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SLOVNÍK KAPESNÍ 


JAZYKA = 
ČESKÉHO I NĚMECKÉHO 
DLE 


JUNGMANNA, ŠUMAVSKÉHO, WENIGA A JINÝCH 


SESTAVIL 


JOSEF RANK. 


II. 
DÍL NEMECKOCESKY. 
TŘETÍ OPRAVENÉ I PŘIMNOŽENÉ VYDÁNÍ. 


m — — 0 G — — —— — — 


V PRAZE. 
Nákladem Bohemie, 


akciové společ, pro výrobu papíru a průmysl tiskový, 


1879. 


Neues 


Taſchenwöͤrterbuch 


böhmiſchen und deutſchen Sprache 
nach 


Jungmann, Šumavffý, Wenig und Anderen 


von © 


Iofef Rank. Lian) 
zu VELA E SL 
m, CAMIFORNIA 

Sr 
Deutſch⸗Böhmiſcher Theil. 
Dritte vermehrte und verbefferte Auflage. 


Ä‘ 


Om ——— 


Prag. 
Berlag der Bohenin, 
Actien-Gefellfchaft für Papier- und Drud-Induftrie. 


1879. 
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Druck der Bohemia, Actiengesellschaft, Prag. 
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va u 


MA 


UÜkoneiv slovnik tento v novém vudání 
pokladam za svou příjemnou povinnost, vzdáti 
zasloužené díky svým vzácným pánům při- 
spevatelüm, Jjtehž hojnými sbírkami dilo toto 
ve všech směrech značně jest obohaceno. 

Jsowť to (P. T. velectění pánové: 
P. FR. DOUCHA, 
Sekretář Jan E. Prachenský, 
Sekretář Fr. Špatný, 
M. U. Dr. Jos. Zelenka. 
Diku jim! 
V Praze, dne 1. prosince 1878. 


Josef Rank. 
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Abkürzungen. 
anat. — anatomifd. 
Art. — Artillerie. 


aftr. — aftronomijch. 

b. — bei, beim. 

Bauf. — Baufunft. 
bot. — botanifch. 

— — chemiſch. 

hir. — chirurgiſch. 

bbb. — ber, die, Daš. 
e. — ein, eine. 

Gifenb. — Eifenbahnen. 
engl. — engliſch. 

ng. — rt — 
fort. — fortifi atorifch. 
fr. — franzöfifch. 
geom. — geometrifch. 
gr. — griechiſch. 


grm. — rammatifch- 
HDI. — Hanbel: 

Hütt. — üttenwejen. 
it. — italienifch- 

Imd. — Jemand. 


Tartenſp. — Kartenſpiel. 
tím. — faufmännifch. 
Kinderfpr. — Kinberfprache. 
Ktht. — Krankheit. 

ft. — lateiniſch. 

log. — Iogifcb. 


ace. — accusalivV. * 
act. — activum. 

adj. — adjectivum. 

adr. — adverbium. 

ce., cnj. — conjunctto- 

cfr. — confer. 

coll. — collectivum. 


comp. — comparativ- 
dat. — dativ. 
etc. — el cetera. 


f. — femininum. 
gen. — genitiv. 

impers. — impersonale- 
imp. — imperativ. 

instr. — instrumental- 
ad. — a tak dále. 

mor. — moravsky- 


rst. — rostlina- 


Skräceniny. 


W. — Mehrzahl. 
= — plný tif 

math. — mathematifch. 

med. — medanifch. 
Maur. — Maurer. 

med. — mebizinifch. 

mb. — mit haben (Zeitwort). 

mil. — militärisch. 

min. — mineralogifc. 

mont. — montaniſtiſch. 

mí. — mit fein (Zeitwort). 

Mühl. — Mühlban. 

mul. — mufitalifch. 

myth. — möthologifch. 

v., ob. — oder. 

a a katifch 

půo1. — phyſikaliſch. 

Schifff. — Sdifffahrt. 

Seif. — Seifenfieber. 

fpan. — ſpaniſch. 

fubj. — ſubjektiv. 

u. — und. 

ufw. — unb fo weiter. 

9. — Pon, vom. 

pít. — veraltet. 

wom. — weibmännifc. 

Bool. — Zoologie. 

Zufm. — Zufamntenfegung. 


int. — interjeclio. 
loc. — local. 

m. — masculinum. 
n. — neutrum. 
mom. — nominativ. 


num.. — numerale. 
partie. — participium. 
pi. — plural. 


prp. — praepositio. 
sing. — singular. 
subst. — substantivum. 
sup. — superlativ. 
irsg. — transgressiv. 
verb. — verbum. 

voc. — vocallv. 


rus. — rusky. 
sl. — slovensky. 
st. — staročesky. 


— ——— ——— 


Quellen. Prameny. 


— — 


D.— P. Fr. Doucha. 8. — J, F. Šumavský. 
J. — Jungmanna Slovník. | Šp. — Fr. Špatný. 

M. — Názvosloví lékařské. | T. — Názvosloví védecké. 
P.— Názvoslovíprávnické. | V. — Arnošt Vysoký. 
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Kurze Uebersicht Krátký půlí 


der Aentschen Sprachlahre und 
Rechtschreibung. pravopisu, 


Deutsches Alphabet. — Německá abeceda. 
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České 


vyslovení Jmeno 


Jmeno 














Pořadí 








1|oa a 0| i i 19 | r r 
2 b b TT j 20 | fie) | s (z) 
sl c c 12| P k (eh) A t t 

4 9 ch 45 ( 29 | 1 u 

3. d 44 m m 23 v f 

6 e e 45 n n 2 w v 

5 f f 1 o v = r x (ks) 

„ y 

V 4 b 18 | : q (kv) 27 3 c 

Selbstlaute (Hauptlaute) Vocale: — Samohlásky: 
einfache — prosté: verdoppelto — zdvojené : 

a, e, I, 0, u, y an, ee, 00 
Hast, Welt, List, Kost, Lust, Myrte Haar, Meer, Moor 

gedehnte — dlouhe: 
ah, eh, ie, oh, uh 
Hahn, Mehl, Bier, Mohn, Huhn. 
Umlaute: Doppellaute (Zwielaute, Diphthonge): 
Přehlásky : Dvojhlásky : 
i. ě, ü al (ay), au, u (all), el (ey), eu, ol 


für, Měhre, Süd. Mai (May), Haus, Säule, Wein, Heu, Bol. 


Mitlaute (Consonanten): — Souhläsky: 
1“ einfache — prosté: b, 2 d,f, 9, M J. k, I, m, n, p, 4, r, $, 
1 M L ’ , : 
‚ verdoppelte — zdvojené: bb, dd, ff, gg, li, mm, nn, pp, rr, ss, tt 
: bbe, Widder, Schiff, Flagge, Fall, Kamm, Mann, Knapp, Herr, Messe, Fett. 
. zusammengesetzte — složené: ch, ck, dt, ph, sch, (z, tz. 
Loch, Sack, Stadt, Phosphor, Hirsch, Nufz, Witz. 


hd 


německé ınlunniee i —— — s 


- 
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Bedetheile. 
A. Wandelbare. 


II 
Částky řeči. 
A. Sklonné, 


1. Hauptwörter (Nennwörter, I. jmena (jména). podstatná.: 
Substantiva). | 


männlich, Genus 


: a) masculinum, Rod: a) mužský, | 





Geschlecht: a 
5) weiblich, db) femininum, b) Zensky, | 
c) sáchlich. c) neutrum. c) střední. 
Einzahl (Singular). Počet jednotný Mehrzahl (Plural). Množný 
Jednotník). počet (množník). 
4. Eigennamen, 4. Jmena vlastní, 
2. Gemeinnamen (Gattungsnamen), 2. « © obecná (druhová), 
3. Sammelnamen (Mengennamen), 3. « hromadná (souborná), 
4. Stoffnamen, - A. « věcná, 
5. Begriffsnamen (Abstracta). 5. « © odtažná (pojmovä). 
Biegung (Abänderung). Sklonění (Declination). 
4. Nennfall (Werfall), 4. Jmenovatel (Nominativ), 
9. Besitzfall(Wessenfall,Zeugefall), 2. Roditel (Genitiv), 
3. Zweckfall (Wemfall, Gebefall), 3. Davatel (Dativ), 
4. Zielfall (Wenfall, Klagefall). 4. Vinitel (Accusativ). 
‘Starke Biegung: Sklonění silné : 
Singular 
Mascul. Neut. Fem. 
4. Tag Vogel Vater Mädchen Haus Hand ochter 
2. Tages Vogels Vaters Mädchens Hauses Hand Tochter 
3. Tage Vogel Vater Mädchen Hause Hand Tochter 
4. Tag Vogel Vater Mädchen Haus Hand Tochter 
Plural 
4. Tage Vögel Väter Mädchen Häuser Hände Töchter 
2. Tage Vögel Väter Mädchen Häuser Hände Töchter 
3, Tagen Vögeln Vätern Mädchen Häusern Händen Töchtern 
X. Tage Vögel Väter Mädchen Häuser Hände Töchter, 
Schwache Biegung : Sklonění slabé: 
Singular 
Mascul. Fem. | 
1. Mensch Herr Knabe Frau: Königin Rose Insel 
2. Menschen Hoerr(fe)n Knaben Frau Königin Rose Insel‘ 
3. Menschen Herr Äh Knaben Frau Königin Rose Insel | 
4. Menschen | Herr(ejn Knaben Frau Königin Rose Insel] 
Plural 
4. Menschen Herren Knaben Frauen Königin{n)en Rosen Inselt 
9. Menschen Herren Knaben Frauen Königin(n)en Rosen Inseli 
3. Menschen Herren Knaben Frauen Königin(n)en Rosen | Inseli 
4. Menschen Herren Knaben Frauen Könieininlon Rosen 


Inseli 


IH 


) Gemischte Biegung: -| Sklonění smíšené : 
Singular 

Maseul. Neut. Maseul. Neut. 

1. Dorn Denkmal Gedanke Auge Ohr 
2. Dornes Denkmales Gedankens Auges Ohres 
3. Dorne Denkmale- Gedanken Auge Ohre 
4. Dorn Denkmal nn Gedanken Auge Ohr. 

ura 


1. Dornen Dörner Denkmals Denkmäler Gedanken Augen Ohren 
2 Doraea Dörner © Denkmale Denkmäler Gedanken Augen Ohren 
3. Dornen Dörnera Denkmalen Denkmálern Gedanken Augen Ohren 
4. Dornem Dörner Denkmals Denkmäler Gedanken Augen Ohren 


Zweierlei Mehrzahl haben: Dvojí množná číslo mají: 


Bänder und Bande, Gastmäler und Gastmale, Gewánder und Gewande, 
Länder und Lande, Pläne und Plane, Thäler und Thale, Hörner und Horne, 
Tücher und Tuche, Wörter und Worte. 


Nach dem Muster Gedanke werden Dle vzoru Gedanke skloňují se: 


declinirt : 
Fels (Felsen), Funke, Friede, Glaube, Haufe, Name, Same, Schade, Buch- 
stabe, Wille. 


Declination der Fremdwörter : Skloňování cizích slov: 


Singular Plural 
j Mascul. Neut. Mascul. Neut. 
1. Doctor Consul Gymnasium Doctoren- Consule Gymnasien 
2. Dectors Consuls(-88,-68n)Gymnasiums Doctoren Consule Gymnasien 
3. Doetor Consul Gymnasium Doctoren Consulen Gymnasien 
4. Doctor Consul Gymnasium Doctoren Consule Gymnasien 
řte „Doctor“ werden alle fremden Die vzoru „Doctor“ skloňují se 
Wörter auf or declinirt: všecka cizí slova na Or: 
Curator, Orator, Factor, Rector, Major, Professor, Inspector, Controllor ete. 
Schwach gebogen werden Slabým spůsobem skloňují se 
a) weibliche: a) ženská: 
-lon (Religion), -ie (Monarchie), .-ur (Tinctur) ete. 
d) männliche: b) mužská: 
Advocat, Hornist, Planet etc. 
Die Zusammensetzungen mit: Složená s: 


-graph, -nom, -arch eic. 


Artikel. (Geschlechtswort). — Člen. 


Bestimmter — určitý: Unbestimmter — neurčitý: 
Singular Plural Singular Plural 
Hascul. Fem. | Neuf. M.F.N. Mascul. Fem. Neut. M.F.N. 
1. der die das 4. die 4. cin eine ein — 
L %des der des 3. der 2. eines einer eines — 
Z d dem der dem 5. den 3. einem einer einem — 
/ 4den die das 4. die Á. einen eine ein _ 


! U 
f 


ll. Beiwörter 


IV 
Il Jmena přídavná 





(Beschaffenheitswörter, Eigenschaftsworter). (Adjectiva), 
Starke Biegung: — Sklonění silné: 
"Singular Plural 
Mascul. Fem. Neut. F. M. N. 
1. schöner schöne schönes 1. schöne 
2. schöngs schöner schönes 2. schöngr 
3. schönem schöner schönem 3. schönen 
+. schönen schöng schónes 4. schöne 
: . Schwache Biegung: — Sklonění slabé: 
1. (der) schöne die) schöne ie schöne 4. (die) schönen | 
2. (des) schönen a schönen des) schönen 2. (der) schönen © 
3. (dem) schönen (der) schönen de) sehönen o. (den)schönen 
4. (den) schönen (die) schöne das) schöne 4. (die) schönen | 
Steigerung (Vergleichung). Stupňování (Gradation). 
4. Stufe: Positiv — Položitel: 2. Stufe: Comparativ — Srovnatel: 
schón schöner, ddd. schönere 


3. Stufe: Superlativ — Svrchovatel: ddd. schönste. 


ill. Fürwörter (Pronomina). 


Il. Zájmena, mistojmena, 





náměstky. 
Persönliche: Osobní: 
Singular 
4. ich du er sie es sich ; 
2. meiner deiner . seiner ihrer seiner | 
3. mir dir ihm ihr ihm 
4. mich dich ' ihn sie es 
Plural 
4. wir ihr sie sich 
2. unser euer ihrer 
3. uns euch ihnen 
4. uns _ euch sie 
Zueignende (Possessiva): Anzeigende (Hinweisende): 
Přivlastňovací: Ukazovací: 
Singular 
Mascul. Fem. Neut. Mascul. Fem. Neut. 
4. mein meine mein der die das 
2. meines meiner meines dessen (dess) deren dessen (dess) 
3. meinem meiner meinem dem der dem 
3. meinen meine mein den die das 
Plural 
MA. F. X. M.F.N. 

4. meine die 

2. meiner derer 

3. meinen denen 

4. meine die 

Ebenso: — Rovněž: 


dein, sein, ihr, unser 
jener, jene, jenes. 


dieser, diese, dieses; . 
derselbe, dieselbe, dasselbe ; 
derjenige, diejenige, ‚dasjenige. 


/ 
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IV. Zahlwörter. IV. Číslovky (Numeralia). 
1. Grundzahlen 2. Ordpungszahlen 3. Gattungszahlen 4. Wiederholungsz. 


Základní Radové Druhové Opětovací 
Cardinalia Ordinalia Generalia Multiplicativa 
1. eins (ein, eine, ein) erste einerlei . einmal 
2 zwei zweits zweierlei zweimal 
o. drei dritte dreierlei dreimal 
k. vier vierte viererlei viermal 
o. fünf fünfte fünferlei fünfmal 
0. sechs sechste sechserlei sechsmal 
1. sieben stebente siebenerlei siebenmal 
8. acht achte achterlei achtmal 
9. neun neunte neunerlei neunmal 
10. zehn zehnte zehnerlei zehnmal 
11. elf (eilf) elfte (eilfte) elferlei elfmal 
12 zwö zwölfte zwölferlei zwölfmal 
15. dreizehn dreizehnte dreizehnerlei dreizehnmal 
14. vierzehn vierzehnte vierzehnerlei vierzehnmal 
15. fünfzehn fünfzehnte fünfzehnerlei fünfzehnmal 
16. sech(s)zehn sechzehnto sechzehnerlei sechzehnmal 
17. sieb(en)zehn siebzehnte siebzehnerlei siebzehnmal 
18. achtzehn achtzehnte achtzehnerlei achtzehnmal 
49, neunzehn neunzehnte neunzehnerlei neunzehnmal 
W. zwanzig zwaazigste © zwanzigerlei zwanzigmal 
2. einundzwanzig einundzwanzigste einundzwanzigerlei einundzwanzigmal 
_ u. 8. w. u. 8. w. u. 8. W. u. 8. W. 
A. dreissig dreissigste dreissigerlei dreissigmal 
91. einunddreissig einunddreissigste einunddreissigerlei einunddreissigmal 
M. vierzig vierzigste vierzigerlei vierzigmal 
30. fünfzig fünfzigste fünfzigerlei fůnfzirmal 
60. sechzig sechzigste sechzigerlei sechzigmal 
‘0. siebzig siebzigste siebzigerlei siebzigmal 
M. achtzig achtzigste achtzigerlei achtzigmal 
40. neu neunzigste neunzigerlei neunzigmal 
1. hundert hundertste hunderterlei hundertmal 
AN. zweihundert zweihundertste zweihunderterlei zweihundertmal 
»). dreihundert dreihundertste dreihunderterlei dreihundertmal 
MM). tausend tausendste tausenderlei tausendmal 
3M. zwei tausend zweitausendste zweitausenderlei zweitausendmal 
9. hundert tausend hunderttausendste hunderttausenderlei hunderttausendmal 
Bi. Million millionte millionerlei millionmal 
: Zahlwörter bildet man durch Nové číslovky tvoří se pří- 
Anhšngesilben : 'ponami: 
s zweitens, drittens, viertens, fünftens, sechstens, siebentens u. s. w. 
> zweifach, dreifach, vierfach, fünffach, sechsfach, siebenfach u. 8. w. 
2, zweifältig, dreifältig, vierfältig, fünfrältig, sechsfältig, siebenfältig u. s. w. 


| Unbestimmte Zahlwörter: — Číslovky neurčité: 


je. iweder, jedermann, niemand, etliche, einige, manche, alle, viel, wenig, wenige, 
mehr, mehrere, ganz, halb, gering, keiner, etwas, nichts. 

ige m diesen Zahlwěrtern werden auch N které t to neurčité čtslovky pokládají 

P oder Fürwörter betrachtet. se věž za příslovky neb zájmena: 


VI 7 


V. Zeitwěrter (Verka). V. Časoslova (slovesa). 
“ . * 
lfszeitwörte. Pomocná Lasosiona, 
. sein, werden, haben 
1. Einfache Zeiten. . 4. Tvary jednoduché. 
Gegenwart — Praesens — Přítomný čas. | 
Anzeigend — Indicativ — Oznamovací. Verbindend — Conjunotiv — Spojovai 
sein werden haben sein werden haben 
Singular | 
ich bin werde habe ich sei werde habe © 
du bist wirst hast du sei(e)st werdest habest | 
er ist wird . hat er sei werde habe 
Plural 
wir sind werden haben - wir seien werden haben 
ihr seid werdet habfe)t ihr seiet werdet habet 
sie sind werden haben sie Seien werden haben 


Mitvergangenheit — Imperfectum — Souminulý čas. 
Singular 





ıch wer Wurde (ward) hatte ich wäre würde hätte — 
du warst wurdest (wardst) hattest du wärest würdest hättest 
er war wurde (ward) hatte er wäre würde hätte 
Plural 
wir waren wurden hatten wir wären würden hätten 
ihr waret wurdet hattet ihr wáret würdet hättet 
sie waren wurden hatten sie wären würden hätten 
Nennform — Infinitiv ‚Gebietende Art — Imperativ 
Neurčitý spůsob. Rozkazovací spůsob. 
Singular 
sein ‚werden haben soil © werde | habe! 
Plural 
zu sein -zu werden zu haben seid! werdet! habet! 
Mittelwort — Participium — Příčestí. 
seiend werdend habend 
gewesen geworden gehabt 
2. Zusammengesetzte Zeiten, 2. Tvary složené. 


_ Vergangenheit — Perfectum — Minulý čas.) | 
Anzeigend — Indicativ — Oznamovací. Verbindend — Such! — Spojova 
ich bin — ich bin ich habe ich sei ich sei ich h 
gewesen ete. geworden efc. gehabt ele. gewesen ete. — ete. gehabt 
Vorvergangenheit — Plusguamperfectum — Předminulý čas. | 

ich war ich war ich hatte ieh wäre ich wäre ich há 
gewesen ete. geworden ete. gehabt ele. gewesen ete. geworden ete. gehabt 
Zukunft — Futurum — Budoucí čas. 





ich werde ich werde ich werde ich werde ich werde ich we 
sein ete. werden etc. haben etc. sein ete. werden ete. haben 
Vorzukunft — Futurum exactum — Budoucně skonalý čas. | 

ich werde ich werde ich werde ich werde ich werde ich we 
gewesen geworden ehabt gewesen geworden ehal 
sein etc. sein etc. haben ete. sein etc. sein eťc. haben | 
Nennform — Infinitiv — Neurčitý spůsob. | 

gewesen geworden sein ehabt gewesen geworden gehabt 


sein aben zu sein zu sein habe 


VII 


I Regeimäseige Zeitwürter, „Pravidelna Casoslara. 


loben, hören etc. 
1. Thätige Form (Wirkungsstand) — Activum — Rod činný. 


Praesens Imperfectum Perfectum 

Indie. Conj, Indie. Conj. Indie. Conj. 
1 .obe lobe lobte ‚obete habe habe 

labest (lobst) lobest lobtest lobetest hast habest „, 
btet lobt)  lobe lobte lobete ht 2 habe A 
"oben loben lobten ‚labeten haben "S haben 3 
bbet (lobt) lobet lobtet lohetet habet % | habet S 
ben loben | lobten lobeten haben haben 
Plusgmasmperfectam Futurum Futurum exactum 
hatte hätte werde .. werde werde & werde S 
httest _— hättest _ | wirst _  wordest wirst 8 werdest 3 
úte 2 hátte 2 | wird S werde 3 | wird. © werd = 
ktten 5 hätten © | werden S werden S werden 3 werden z 
kattet * háttet 9 | werdet — werdet T werdet © werdet © 
katten hätten werden werden werden & werden & 


Conjunctiv: ich würde gelobt haben etc. 
att dessen wird auch der Conjunctiv místo něho klade se též spojov. spůsob 


der Vorvergangenheit gesetzt. času předminulého. 
Irfinitiv: loben, gelobt haben Imperativ: Singular: lobe! Plural : lobet! 
'zu loben, gelobt zu haben) Participium: lobend, gelobt 
2. Leidende Form (Leidensstand) — Passivum — Rod trpny. 
Praesens Imperfectum Perfectum 
Indie. Conj. ic. Conj. Indic. Conj. 
werde werde wurde wůrde bin „ sei L 
wirst +  Werdest „ wurdest . würdest „ bist > seist z 
rd 2 we 2 | wurde 3 würde © st 5 sei „B 
werden S werden © | wurden $ würden A sind AS seien 2° 
serdet "S werdet © | wurdet % würdet seid 3 seiet 5 
werden werden wurden würden sind % seien | če 
Plusguamperfectum Futurum Futurum exactum 
ar L wäre |, werde ! werde } werde S werde s 
warst S wárest S wisst 2 werdest © wirst 2 werdest „© 
vr ŽS wäre 5, wird -3 werd _S| wird S- werde 2- 
iren. GS wären 2%| werden AS werden 2°) werden 53 werden © 3 
we S wäre 3 werdet 3 werdet 8 werdet = werdet %5 
sen če wären če werden ® werden č werden 3 werden 2 


Oonjunetiv: ich würde gelobt werden etc. 
x: dessen wird auch der Gonjunctiv | místo něho klade se též spojov. spůsob 


{er Mitvergangenheit gesetzt. času souminulého. 

""ür: Praesens: gelobt werden Imperativ: Singular: werde du gelobt 

Perfectum : gelobt worden sein s Plural: werdet ihr gelobt 
Participium : gelobt. 

atbeilung der Zeitwörter mit Rozdělení časoslov v 

ser, $. schwacher, 3. gemischter 1. silné, 2. slabe, 3. smíšené 

| Biegung. časování. 

H Starke: — silné: Schwache: — slabé: © 

Imperf. Particip. Praes. Imperf. Particip. 


4 


band gebunden ete. arbeite arbeitete gearbeitet etc. 


VII 


Unregelmässige Zeitwürter,. 


Infinitiv 





Präsens des Indicativ 









Nepravidelná, Časoslová, 


Imperfect 
des Indicat. |desGonjunct- 





Imperativ 





Part 


backen nn backe du bäckst, eribuk büke backe gebacl 
äckt 
bedingen ich bedinge u. 8. W. bedun bedůnge bedinge bedun 
befehlen ich befehle, du befiehlst,|befahl beföhle befieh befoh 
j er befichlt | 
befleissen ich befleisse u. s. w. befliss beflisse befleiss jbefliss 
beginnen ich beginne u. s. w. begann begönne beginne | jbegoul 
beissen ich beisse, beissest, beisstjbiss isse Ben od. |gebiss 
eisse 
bellen ich belle, bellest (billst)‚|bellte (boll) |bellete belle (bill) |gebelli 
belit (bilit) (bolle) (gebol 
bergen ich berge, birgst, birgt |barg Arge birg gebor 
bersten ich berste u. s. w. borst od. |börste berste od. |gebo 
barst birst 
besinnen ich besinne u. 8. w. besann besönne besinne |besont 
besitzen jich besitze u. s. w. besass besässe besitze besess 
betrügen ich betrüge u. s. w. betrog beiröge betrůge |betrog' 
bewegen ich bewege u. 8. W. bewog bewörre bewege |bewog 
biegen ich biege u. s. w. og bóre biege gebogt 
bieten lich biete u. 8. w. bot böte biete gebole 
binden ich binde u. s. w. band bánde binde gebun 
bitten ich bitte u. 8. w. bat bate bitte gebele 
blasen ich blase, blásest, blást |blies bliese blase geblas 
bleiben ich bleibe u. s. w. lieb bliebe s gebliel 
ei 
bleichen *) lich bleiche u. 8. w. blich bliche bleiche |geblich 
braten ich brate, bratest (brätst), |bratete bratete brato. gebralí 
bratet (brát) (briet) (briete) 
brechen ich breche, brichst, bricht|brach brache brich , gobroč 
bronnen ich brenne u. 8. w. brannte brennte brenne |gebran. 
bringen ich bringe u. s. w. brachte brächte bringe gebrac 
denken ich denke u. 8. w. dachte dächte denke gedach 
dingen ich dinge u. s. w. dung dünge dinge gedung 
dingte 
dreschen ich dresche, du drischest, |drasch od. AR ba drisch gedro- 
er drischt drosch © |drósehe sche 
dringen ich dringe u. s. w. drang dränge dringe gedrun 
dürfen ich darf, darfst, darf ; wir\durfte dürfte — [gedumfl 
dürfen u. 9. w. 
empfangen jich empfange, empfängst,jempfing empfinge empfange |empfaf 
empfängt 
empfehlen lich em A le, empfiehlst,lempfahl empfóhle © jempfiehl empfol 
empfiehlt 
empfinden lich empfinde u. s. w. empfand empfánde jempfinde empfut 





— — — — — 


*) bleichen biliti ist regelmässig; bleiehon blédnouti unreg. v. Erbleicher 






Prásens des Indicativ 


wbleichen jich erbleiche u. s. w. erblich 
Wreren lich erfriere u. 8. W. erfror 
Moschen wird conjugirt wie 


rsaufen lich ersaufe, ersäufst, er-tersoff 
sauft 

rschallen (ich k orsčballé u. 8. W. erscholl 

"scheinenlich erscheine u. s. w. — ferschien 


rschre- 
cken 
tnoken 
upon 
in 


been 
Ken 
brvy 


“un 


Ben 
kchten 


-PtD 
hen 


4 sien 
Men 
en 
“rel 

Paren 


Fa 
Mutien 
Farben 
Frlen 


ken 
Yirzen 
ja 
Resen 
Rassen 
Prithen 


fvhehen 
"nen 
Ber 

Fi 


ich erschrecke, du er-ierschrak 
schrickst, er erschrickt 


sch ertrinke u. 8. w. ertrank 
ich erwage u. s. w. erwog 
ich esse, issest, isset od.lass 
isst 

ich fahre, fährst, fährt Ifuhr 
ich falle, fallst, fällt fiel 
ich fange, fángst, fängt [fin 
ich fechte, fichst, ficht ſfocht 
ich finde u. 8. fand 


ich flechte, flichst, flichtiflocht 


ich fliege, fliegst, fliegt |flo 
ich fliehe u. 8. w. flo 


ich fliesse u. s w. floss 
ich fresse, frissest, frisst|frass 
ich friere u. s. w. fror 
ich gähre u. s. w. Eohr 
ich gebäre, gebärst (ge-|gebar 
bierst), gebart (gebiert) 

ich gebe, gibst, gibt (giebt) Eh 
ich gebiete u. s. w. bot 
ich gedeihe u. s. w. zodich 
ich pole gefálist, ge-|gefiel 


ich gehe u. 8. w. ging (gieng) 
es gelingt gelang 

ich gelte, giltst, gilt galt 

ıch genese u. 8. w. genas 

ich geniesse u. 8. W. genoss 


ich gerathe, geräthst, ge-|gerieth 
räth 


es geschieht geschah od. 
- geschahe 
ich gewinne u. 8. W. gewann 
2 oss 
ich giesse u. S. W člich 


ich gleiche u. 8. W- 






Imperfect 
des Indicat. |desGonjunct. 


erbliche 
erfrore. 


Vor- 


ersoffe 


erschölle 
ersohiene 
erschräke 


ertränke 
erwöge 
Asse 


führe 
fiele 
finge 
föchte 


fände 
flöchte 


f no 


flosse 
frässo 
fröre 
göhre 
gebáre 
(geböre) 
gäbe 
geböte 
gediehe 
gefiele 


ginge 


gelänge 
gälte 
genäse 
genösse 
geriethe 


geschähe 


gewänne 
(gewönne) 

gosse 

gliche 


Imperativ 


Particip 





erbleiche |erblichen 


erfriere jerfroren 
löschen 
ersaufe ersoffen 
erschalle lerscholien 
erscheine |erschienen 
erschrick |erschro- 
cken 
ertrink ertrunken 
erwáge erwogen 
iss gegessen 
fahre gefahren 
falle gefallen 
fange gefangen 
fechte od. |gefochten 
ficht 
finde gefunden 
flechte od.|geflochten 
flicht 
fliege geflogen 
fliehe od. |geflohen 
flieh 
fliesse geflossen 
friss gefressen 
friere gefroren ' 
gähre gegoliren 
gebäre geboren 
(gebier) 
gib od.giebigegeben 
gebiete geboten 
gedeih gediehen 
gefal!e gefallen 
gehe od. |gegangen 
eh 
gelinge | |gelungen 
eh gegolten 
gonese genesen 
geniesse |genossen 
gerathe |gerathen 
geschehe |geschehen 
gewinne |gewonnen 
giesse gegossen 
geglichen 


jetel 





X 














Infinitiv | Prásens des Indicativ 
gleiten ich gleite u. s. w. glitt 
glimmen jich glimme u. s. w. glomm 
graben ich grabe, grábst, grábt |grub 
reifen ich groife u. s. w. iff 
aben ich habe, hast, hat atte 
halten ich halte, hältst, hält hielt 
hangen ich hange, hängst, hängt u 
hauen ich haue u. 8. w. ie 
heben ich hebe u. 8. w. hob (hub) 
heissen ich heisse, heissest, heisst hiess 
helfen ich helfe, hilfst, hilft half 
keifen ich keife u. 8. w. kiff 
kennen ich kenne u. 8. w. kannte 
klieben ieh kliebe u. s. klob 
klimmen lich klimme u. s. w. klomm 
klingen ich klinge u. 8. w. klan 
knetfen od.jich kneife od.kneipeu.s.w; |kniff od. 
kneipen knipp 
kommen ich komme, kommst, kam 
kommt 
können ich kann, kannst, kann konnte 
kriechen jich krieche u. s. w. kroch 
kühren od.lich kühre u. s. w. kohr 
kůren , 
laden ich Jade, ladest (ladst),fiud 
ladet (ládt) 
lassen **) [ich lasse, lässest, lässetlliess 
aj 
laufen ich laufe, läufst, läuft |lief 
leiden ich leide u. s. w. litt 
leihen ich leihe u. 8. w. lieh 
lesen ich lese, liesest, Jieset | las 
(liest) 
liegen ieh liege u. s. w. lag 
- lůgen ich lůge u. s. w. log 
mahlen ich mahle, mahlst (mählst)|mahlte 
mahlt (mählt) (mühl) 
meiden ich meide u. s. w. mied 
melken ich melke, melkst oder molk 
milkst, melkt od. milkt 
messen ich messe, missest, missetimass 
od. misst 
— Kůren v. Erkoren, Auserkoren. 


Veranlassen geht regelmässig. 


Imperfect 
des Indicat. |desConjunct. 


glitte 
glómme 
grůbe 
iffe 
ätte 
hielte 
hinge 
hiebe 


höbe (hübe) 


hiesse 


hülfe 
kiffe 


kennete 
klöbe 
klömme 
klänge 
kniffe od. 
knippe 
káme 


könnte 
kröche 


köhre 
lüde 
liesse 
tiefe 
litte 


liehe 
láse 


mölke 


mässe 


Imperativ 








Particit 





geglitten 
glomm 
gegraben 
riffen 
gehabt 
gehalten 
gehangen 
gehauen 


gehoben 
eheissen 


ceholfen 
gekiffen 


gekannt 
gekloben 
geklomme 
geklunger 
. Igekniffen, 
geknippe 
gekomme 


gekonnt 
gekrocher 


gekohren | 
geladen 
gelassen 
gelaufen | 
| 
gelitten 
geliehen 
gelesen 
gelegen 
gelogen 
gemahlen 


gemieden 
gemolken 


gemess en 


“ XI 


Imperfect 









Liv | Präsens des Indicativ 


jsefallen jek missfalie, missfälist, missfiel 


missfalt 


























ben ich mag, magst, mag, měchte 
, wir mögen u. s. w. 
BSseR h muss, musst, muss ;|musste müsste 
wir müssen, ihr müsset 
od. müsst u. 8. w. 
men (ichnehme, nimmst, nimmtinahm :ähme 
Aoen ich nenne u. 8. W Aiennete 
fen ieh pfeife pfiffe 
gen | jich pflege u. s = pflöge 
Sen ich preise u. s pries priese 
lien lich quelle, quillst, qualitiquoll quölle 
hen ich räche u. s. w. rächte 
: (róche) 
hen ch rathe, räthst, ráth riethe 
en ch reibe u. s. w riebe 
jee ich reisse u. 8. w risse 
20 ieh reite u. 8. w ritte 
nex ich renne u. s. w. rennete 
ten (ich rieche u. s. w. röche . 
Ea ich ringe u. s. w. ränge 
nen ich rinne u. 8. w. ränne 
: (rónne) 
je ich rufe u. s. w. riefe 
ka ich salze u. s. w. salzete 
Bea ich saufe, säufst, sáuft söffe 
Kira ich sauge u. 8. w söge 
lava | tich schaffe u. s. w schüfe 
lexien lich scheide u. s. w. schiede 
t-ten lich scheine u. s. m schiene 
»;sen lich scheisse u. 8. schisse 
"en jich schelte, schiltst, "echilt schalt schálte 
a 
arg schere, schierst, öre 
schiert 
"m lich schiebe u. s. w schöbe 
imen lich schiesse u. s. W schösse 
— ich schinde u. s. w. schünde 
"zu jich schlafe, schläfst, schliefe 
hlaft 
schlüge 


| se 
— us du schlägst, 
: er schlagt 


*) Berathschlagen geht regelmässig. 


des Indicat. |desConjunct. 


Imperativ 








Partieip 


missfalle \missfallen 


(vermöge) |gemocht 


nimm 
nenne 
pfeife od. 
feif 
pflege 
preise 
quelle od. 
qui 
räche 


rathe 
reibe 
reisse 
reite 
renne 


rieche od. 
riech: 

ringe 

rinne 


rufe 
salze 
saufe 
sauge 
schaffe 
scheide 
scheine 


Ischeisse 


sehilt - 


schere od. 


schier 
schiebe 
schiesse 
schinde 
schlafe 


schlage 


gemusst 


genommen 
genannt 
gepfiffen 


gepflogen 
gepriesen 
gequollen 


erächt 
le erochen) 
gerathen 
gerieben 
gerissen 
geritten 
gerannt od. 

gerennt 

gerochen 


gerungen 
geronnen 


gerufen 
gesalzen 
gesoffen 
esogen 
geschaffen 
geschieden 
geschienen 
geschissen 
geschelten 


geschoren 
geschoben 
geschossen 
geschunden 
geschlafen 


geschlagen 





Infinitiv 


schleichenlich schleiche u. s. w. 


schleifen 


schleissen 


schliefen 
schliessen 
schlingen 
schmeissen 
schmelzen |i 


schneiden 
schnieben 
schrauben 


schreiben 
schreien 
schreiten 
schwären 
schweigen 
schwelien 


schwim- 
men 
schwinden 


schwingen 
schwóren 


sehen 
sein 


senden 


sieden 
singen 
sinken 
sinnen 


sitzen 
sollen 
spalten 
speien 


XII 


Prásens des Indicativ 


schlich 


ich schleife u. s. w. schliff 

ich schleisse u. s. w. schliss 
(schloss) 

ich schliefe u. s. w. schloff 

ich schliesse u. s. w. schloss 

ich schlinge u. s. w. schlang 

ich schmeisse u. S. W. schmiess 


schmilzest), schmelzt 
schmilzt) 

ich schneide u. 8. w. 

ich schniebe u. s. w. 

ich schraube u. s. w. 


\ (schrob) 
ich schreibe u. 8. w. schrieb 
ich schreie u. s. w. schrie 
ich schreite u. s. w. schritt 
ich schwäre u. 8. w. schwor 
ich schweige u. 8. w. schwi 
ich schwelle, schwilist, |schwol 

schwillt 

ich schwimme u. s. w. |schwamm 

ich schwinde u. s. w. |schwand 

ich schwingo u. s. w. |schwang 

(schwung) 

ich schwöre u. S. W. schwor 
(schwur) 

ich sche, sichest, sicht |sah 


ich bin, du bist, er ist; 


wir sind, ihr seid, sie) war 

sind. Conj.: ich sei, 

du seist, er sei; wir 

seien, ihr seid, sie seien 
ich sende u. 8. W. sandie 
ich siede u. 8. W. sott 
ich singe u. 8. w. san 
ich sinke u. 8. W. san 
ich sinne u. 8. W. sann 
ich sitze u. 8. W. sass 
ich soll, sollst, soll sollte 
ich spalte u. 8. W. spaltete 
ich speie u. s. w. spie 


Imperfect 
des Indicat. |desConjunct. 


war, warst, 















Imperativ Partic 


schliche schleiche |geschlic. 
schliffe schleife |geschliff 
od. schleif 
schlisse schleisse |geschlis: 
(schlösse) (gesch 
sen) 
schlöffe schliefe | |geschlof 
schlösse schliesse |geschlos 
schlänge schlinge |geschlun 
schmisse schmeisse |geschmis 
schmölze © jschmilz geschmo 
oder 
schmelz 
schnitte schneide |geschnitt 
schnobe schniebe |geschnob 
schraubete |schraube |geschrau 
Inenrope) (gesohrol 
schriebe schreibe |geschrieb 
schrie schreie |geschricı 
schritte schreite |geschritti 
schwöre schwäre |geschwoı 
schwiege schweige |geschwie 
schwölle schwill od.jgeschwol 
schwelle 
schwämme |schwimme geschwot 
men 
schwände |schwinde se u 
en 
schwánge Ischwinge geschwu 
en 
schwöre schwöre jgeschwor 
(schwüre) | 
sahe siehe gesehen 
wäre sei gewesen 
! 
| 
sendete sende esandt 
gesendet 
sötte siede gesotien 
sange singe gesungen 
sanke _ sinke gesunken 
sánne sinne gesonnen 
(sönne) 
sũs so sitze gesessen 
sollte — gesollt 
spaltele spalte gespalten 
spie speie gespieen: 





XIII 















Imperfect 


fnitiy | Präsens des Indicativ Imperativ 
| des Indicat. [desConjunet. 
| 
Yin ch spinne u. 8. w. spann spánne spinne 
. (anne) 
T čen Jich spleisse u. s. w. spliess splisse spleisse 
then lich epreche, sprichst, sprach spräche sprich 
spricht 
prrssen Jich spriesse u. s. — spross sprõsso spriesse 
Fugen jich springe u. s. sprang spránge springe 
nen ich steche, stichst, “sticht stach stäche stich 
‚lu Jich stecke u. s. w. steckte od. |steckte od. Stecke 
stak stöke 
ren ‚ich stehe u. 8. w. stand (stund)|stände stehe 
(stünde) 
' n ch stehle, stiehlst, stiehltjstahl (stohl) |stähle stiehl 
(stöhle, 
stehle) 
ten jich steige u. 8. w. stie stiege steige 
trben ich sterbe, stirbst, stirbt|star stärbe stirb 
(stürbe) 
'u lich stiebe u. 8. w. stob stöbe  jstiebe 
"2 jich stinke u. 8. w stank stánke stinke 
+1 jich stosse, stössest, stösst|stiess stiesse stosse 
‚hen jich streiche u. s. w. strich strieche streiche 
"n lich streite u. s. w. stritt stritte streite 
A ich thue, thust, thut that tháte thue 
%+ [ich trage, trägst, trá tru trüge trage 
"" ich treffe, triffst, trafi tra träfe ri . 
(= jich treibe u. s. w. trieb triebe treibe 
*% lich trete, trittst, "tritt trat träte tritt 
‚un lich trinke u. s. w. trank tränke trinke 
"0 jich trůge, trůgst, trügt |tro tröge trüge 
Bergen jich verberge ; verbirgst,verbarg verbärge verbirg 
verbi 
7 eD leh verbiete u. s. w. verbot verböte verbiete 
ben ich verbleibe u. s. w. |verblieb verbliebe verbleibe 
* ich verbleiche u. s. w. |verbliclı verbliche verbleiche 
"ten 'ich verderbe, verdirbst, |verdarb verdärbe verdirb 
R verdirbt (verdůrbe) 
„7 jes verdriesst verdross verdrosse | |verdriesse 
"ven lich vergesse, vergissest,|vergass vergásse vergiess 
EN vergisst 
a ‚ich vergleiche u. s. w. |verglich verglicho |vergleiche 
"2 jich verhehle u. s. w. verhehlte |verhehlie |verhehle 
a ich verliere u. s. w. verlor verlóre verliere 
"enich verlösche, verlöschest|verlosch verlóscho |verlösche 
oder verlischest, ver- oder ver- 
löscht od. verlischt lisch 


Particip 


gesponnen 


gesplissen 
gesprochen 


gesprossen 
gesprungen 
gestochen 
gesteckt 


gestanden 


gestohlen 


gestiegen 
gestorben 


gestoben 
gestunken 
gestossen 
gestrichen 
gestritten 
gethan 
getragen 
getroifen 
getrieben 
getreten 
getrunken 
getrogen 
verborgen 


verboten 
verblieben 
verblichen 
verdorben 
verdrossen 
vergessen 
verglichen 
verhehlt od. 
verhohlen 


verloren 
verloschen 


XIV 














Infinitiv | Präsens des Indicativ | Imperfect | |mperativ| Part 
des Indicat. jdesConjunct. 
verschwin-lich verschwinde u. s. w.|verschwand |verschwändelver- versch\ 
den e schwinde | den 
verwirren jich verwirre u. 8. W. i verwirrete |verwirre |verwirt 
verw 
verzeihen jich verzeihe u. s. w. i verziehe verzeihe |verzieh 
wachsen jich wachse, wächsest, wůchse wachse |gewach 
, wächst : 
wägen a) ich wáge, wägst, wägt |wog wöge wäge gewogt 
wiegen ich wiege, wiegst, wiegt|wog wöge wiege gewoge 
waschen lich er waschest, |wusch wüsche wasche gewase 
wáscht 
weichen lich weiche u. 8. w. i wiche weiche gewich 
weisen ich weise u. S. W. i wiese wiege gewies: 
wenden |ich wende u. s. w. j .|wendete wende gewond 
’ gewa 
werben | jich werbe, wirbst, wirbt|warb wärbe wärbe geworb 
werden ich werde, wirst, wird : wůrde werde — 
als Hi 
wort) 
den 
werfen ich werfe, wirfst, wirft wärfe wirf geworf 
, (wůrfe) 
winden ich winde u. 8. w. wände winde gewund 
wissen ich weiss, weisst, weiss |wusste wüsste wisse gewuss 
wollen lich will, willst, will, wir|wollte wollte — [gewollt 
wollen etc. 
zeihen ich zeihe u. s. w. i ziehe zeihe geziehe 
ziehen ich ziehe u. 8. w. zöge ziehe gezogel 
zwingen lich zwinge u. 8. w. ; zwánge zwinge gezwun 
Von dem Infinitiv der Zeitwörter werden Od neurčitého spůsobu časoslov 


Haup!wórter (Verdal-Substantiva) sächli-_ se jmena podstatná (jm. časoslovná 
chen Geschlechtes gebildet, welche aber dniho rodu, která však nemaji en 


keine Mehrzahl zulassen: počtu: 
das Lesen, Schreiben, Schweigen, Singen, Tanzen, Zeichnen etc. 
Das Mittelwort (Particip) wird wie ein Příčestí skloňuje se jako jmend 
Adjectiv declinirt. davné. | 


+) Wiegen vážiti, váhu míti ist unregelmässig ; wiegen kolibati ist rogelm 


XV 


N 


‚ _B. Unwandelbare. B. Nesklonne. 
M Nebonwörter (Umstandswörter) VI. Příslovky (Adverbia) 
09 es: . mista; 


4. 
l, daher, dahin, dort, draussen, drüben (hůben), fort, her, herab, heraus, hin, hinab,, 
| tinauf, hinaus, hinunter, hier, nirgends, oben, unten, überall, vorwärts, weg, weit,;wo, 
woher, wohin ete. * 
‚2. der Zeit: - 2. času: 
abends, bereits, bald, dann, einst, endlich, früh, gestern, gleich, sogleich, zugleich, 
inmer, je, jemals, jetzt, lange, mittags, morgen, übermorgen, nie, niemals, nimmer, 
längst, sciron, sonst, stäts, wann, wieder, letztens, zuletzt, 


3. der Zahl und des Umfangs: 3. kolikosti (počtu a objemu): 
2esonders, insbesondere, einzeln, einmal, zweimal eřc., erstens, zweitens etc., theils etc. 
4. der Art (der Beschaffenheit) : 4. jakosti (spüsobu) : 


so, wie, als, anders 
‚3. der Vergleichung: ; 5. pfirovnäni: 
zu (zu viel ete.), sehr (sehr gut etc.), fasst, beinahe, beiläufig, ungefähr, gar, kaum, 
nur, höchst, höchstens, äusserst, insgeheim 
6. der Bejahung und Nerbelaung 6. tvrdicí a záporné: 
ja, nein, nicht, wahrlich, doch, are freilich, etwa 


Die meisten Nebenwörter sind von Bei- Nejvěčší čásť příslovek odvozena jest od 
worlern abgeleitet und können gestei- — jmen přídavných a může se stupňo- 
gert werden: vati: : 

: schón, schóner, am schónsten; lang, lánger, am lángsten 
<Mropolmansico Steigerung: Nepravidelné stupňování: 
bald, eher, am ehesten ; gern, lieber, am liebsten; 


ut, besser, am besten; viel, mehr, am meisten etc. 


g * 2 1 
Vl. Vorwörter (Verhältnisswörter). Vi. Předložky (Präpositionen). 
regieren (fordern) den řídí 
. Genitiv: 3. Accusativ: 
astatt, statt, ausserhalb, innerhalb, ober- durch, für, gegen, ohne, um, wider, son- 
Sp nterhalb, diesen, akt — der (sonder Zweifel ete.); 
„talben, kraft, laut, mittels (mittelst), un- 4: . 
“achtet. weil MR 2 4. Genitiv & Dativ: 
$-achtet, Eu men, wegen; trotz, längs; 


“3. ausser, bei, binnen, entgegen, gegen- © 5. Dativ & Accusativ: 
ser, mit, nach, nächst, nebst, sammt, an, auf, hinter, in (in dem—-im), neben, 
ki vor, ZU, zuwider; über, unter, vor, zwischen. 

VIII. Bindewörter. VIII. Spojky (Genjunctionen) 


ni, auch, als, sowohl... als auch..., nicht nur... sondern auch..., theils... theils..., 

it weniger als...; dass, wenn..., so..., wofern, falls, oder, entweder... oder...; aber, 

«2, doch, jedoch, dennoch, vielmehr, hingegen, dagegeu, mithin, obgleich, wenn- 
gleich, obschon, obwohl, wiewohl, zwar; da, weil, darum, weder, noch ete. 


N Empfindungswörter (Empfindungslaute). IX. Citoslovce (Interjectionen). 
«.ah! pah! aha! hal hahaha! ©! oh! oho! halloh! o weh! eil heda! hop! hopsa! 
“ah! juch! juchei! hu! husch! bum! pautz! platz! piff! paff! puff! pfui! leider I 


i X. Partikeln X. Částice 
"n überhaupt unwandelbare Redethei- slovou vůbec taková slova, jichž nelze 
* ısbesondere versteht man aber unter sklohovati (části.nesklonné) ; zvláště však 
em Namen solche Wörter, die nur als nazyvaji se tak slova ona, ježto ;vyskytuji 
"ungselbei andern Wörtern vorkommen: se pouze co přípony ke slovům jiným: 
tinmal, ehemals, desgleichen, deshalb, allenthalben, überall, seitwärts etc. 


XVI 
Allgemeine Sprachregeln, Obecná pravidla minvnická. 


4. Alle Hauptwörter werden mit einem 1. Všecka jmena podstatná pi3o 





| grossen Anfangsbuchstaben geschrieben. Yeah Benem začátečním. 

2. Die Betonung nee: Silbenton) in 2 zvak nalezá se na oné Sís 

2 jedem Worte fällt au jene Silbe (Wurzel-, (slabika kmenová), v níž jest pojem s 
Stammsilbé), welche den Begriff andeutet: naznacen: 


richtig, gerecht, wichtig, Gewicht, gebet, Gebet, ruchlos, Geruch etc. 
In Zusammensetzungen übergeht die Be- Ve slovích složených přechází pří; 
-tonung auf folgende: Vorwörter: na tyto předložky: 
an, auf, aus, bei, durch, ein, gegen, mit, neben, ober, über, unter, vor, zu, zwisci 
3. Für das Geschlecht der Stamm- 3. © rodu kmenových slov podstatr 
wörter giebt es keine allgemeine Regel: není žádných obecných pravidel : 
der Sand, der Stand, dle Hand, die Wand, das Band (páska), der Band (díl kni 


Folgende Endsilben sind Následující en a přípony j 
žské: 


a. mánnlich: a. mu 
-er, -ler, -ich n Ing; ung: 
Ritter, *) Barbier, Enterich, Honig, aring, Jüngling 
*) Ausnahmen: das Wasser, Kupfer, Messer, under 
Výjimky: die Ammer, Feder, Kelter, Kicher, Kiefer, Růster 
b. weiblich: b. ženské: 
-ei, -heit, -kelt, -Igkeit, -in, -schaft, -ung: 
Fischerei, Freiheit, Tapferkeit, Frömmigkeit, Fürstin, Herrschaft, Hoffnung. 
e. sächlich: e. střední: 
-chen, -leln, -sel: Mädchen, Bůchleln, Ráthsel etc. _ 
d. sächlich oder männlich: d. střední a mužské: 
-thum : das -Alterthum, Christenthum, Eigenthum, Fürstenthum ete. 
der (das) Reichthum, der Irrthum. 
e. sächlich oder vreiblich: e. etřední a ženské: | 
-niss (-nis): das Bildniss, Geheimniss, Hinderniss, Verhältniss, Zeugniss etc. 
die Erlaubniss, Kenntniss, Wildniss etc. | 
(Die Erkenntniss poznání ; das Erkenntniss výrok, nález soudní). | 
-sal: das Schicksal, Saumsal, Labsal, das oder die Trubsal, das oder die Dran 
4. Viele Beiwörter werden durch fol- 4. Mnoho jmen přídavných tvo 
gende Endungen gebildet: následujícími příponami: 
-8n: golden, seiden, wollen, leinen ; -lich: väterlich, mütterlich, jährlich 
Prager, Wiener, Pariser, Ber! 


-ern: hölzern, bleiern, silbern, kupfern; -er: 
-ig: sandig, steinig, ruhig, gnädig; -bar: dienstbar, furchtbar, fruchtb 


-ičht: thöricht, kiesicht, tergicht; -sam: wachsam, sparsam, gehorsa 

-isch : kindisoh, diebisch, thierlsch ; -haft: tugendhaft, fehlerhaft, lügenh 

5. Zeitwörter enden alle auf -n 5. Časoslova končí všecka na -n 
(en, -ein, -rn, -m): 

lesen, schreiben, spielen, tanzen, singen; lispeln, fabeln, faseln; sein, thun. 

6. Für die fremden Wörter behalten 6. Cizí slova píšou někteří pravop 

Manche die ursprüngliche Orthographie; © původním, au) oběl přispůsobují je 


Leber 











von Anderen werden sie verdeutscht: vopisu německému : 
4. Direction, 2. Direktion, 3. Direkzion ; 4. Occupation, 2. Okkupation, 3. — 
7. Die sonst úblichen Differenzen in der 7. Vůbec nacházíme některé rozdily 


Rechtschreibung sind: vopisne, jako: 
Aeltern, Aernte, Gärber, wälsch, Gránze ete. — Eltern, Ernie, Gerber, welsch, Grenze 


. Wailand, Waizen, Maisch ; Armuth — Weiland, Weizen, Meisch; Armut et 
‚Gips, Silbe, Stil, Sirup; Gährung ; Axe — Cyps, Sylbe, Styl, Syrup; Gärung; Achs 
Giltig, Hilfe, Sprichwort ; Dinte, Deutsch — Gultig,Hülfe,Sprüchwort;Tinte,Teutsc 





— agt, muß auch B fagen 
k (ast. koa d B fag 


jen P. 34 „Piené 3 fl. 
. 4 ty po zl. — 
b...; à la — ek * 
m francouzský, po francouzsku. 
Řak (-e8, DM. se) n. et f. áka (mělká 
loď na Rýně pro dopřavu vína). 
= Ike o st) m. úhoř Maraena 
uraena Jluviatilis); 2. 
ker er Boitenbruch zával J., lomený 
žálom. 

3 el f. wudice na úhoře; 
—beere f. černá meruzalka, černý ry- 
viz Ribes nigrum ; —behälter m. 'v. 
—brut K úhořata pl. 
en čhoře loviti, úhořovati. 

Pet alles. úhořiště, slup na úhoře; 
ní lov úhony 1. na úhoře; 

almebr; —flöße /. vnada na 
— (úhořidlo); —förmig úhořo- 
T * vidle n. nápich na 
úho úboře; älter m., s, teen m. 
sädka na úhoře; — Erf —— Vo⸗ 
ride: —torb m. v. Aalrenfe; 
Pr 4 v. Aalfalle; —molch mlok 
uͤho —— tridactylus ;—-mut- 
ter f. slizoun úhoří Blennius vivi- 
—priďe £ v. —“ 
—guappe, er f. mnik 
Pf tenfe, "7. vrde e naúhoře; —fie- 
alg abel: —ttiň m. v. 
Kalkar: — thlerhen n., —toutm 
m. čárkovka Vibrio: —wehr n. 
"ar m. jez n. lup na úhoře. 
P (s8 ob. en, M. sen) m. orel. 
Aaron =., —Swurzel f. aron, aro- 
nový kořen, aronovy brady kořen 

— káně. Arum. 

Řas (seš, Aefer) n. mrcha, 
ıdechlina ; v. er ber. 

RANK II. 


Porus ; 


Abänderung 


LDA 


UNIVERS 


Aas- mší; —anger m, mrchoviště 
v. Sďfinbaň er; —hlatter 7.” nešto- 
vice černá M.; n. mono m: hnojavá. 

Aasen mízdřiti (k ůži); mý. mrchu 
žráti, mrchou se krmili. 

Aas-filege f. masařka; —freffig 
mrchožravý ; —geier m. sup mrcho- 
žrout Neophron (Vultur) percnop- 
terus; gerad, = eftanf m. mrcho- 
vina; erig mrcholačný ; —grube 

Aasig hnisovatý. |[f. mrchoviště. 

Aas-käfer m. mršník, — 
Silpha (Necrophorus); —p —— 
mrchoviště; —feite f. rub u Ole. 

Aass n. v. Köber, —en v. aafen. 

Ab adv. (prp.) od, se, dolů, pryč; 
ben Gut ab A klobouk dolů, smekni | 
bie Hand ab! ruku pryč! auf unb 
ab nahoru dolů; ab und zu opět a 
opět, zas a zas. 

Abaasen mízdřiti ; domízdřiti kůži. 

Abächzen fi uvzdychati se, ubě- 
dovati se. [uorati čeho; nn 

Abackern odorati něco od č 

Abacus m. se N die Reipentafel 

očetní tabulka; A. (e. vieredige 
Watte welche ben Knauf einer Sdule 

ebeďt) n avní deska, nadhlav- 
nice, víko T 

Abadia Sf. (it) v. Abbadia 

— . (fpan.) abalda, sklad 
tab [—iren odeiziti. 

Aballen-atlen f. (lt.) odcizení; 

Abänder-lich menit. změni- 
telný, prom.; (gram.) sklonitelný; 
steit -osf; —n etw. měniti, změniti, 
roměniti něco, zjinačiti, přejinačiti ; ; 

grm.) skloniti, skláněti; —ung / 
měnění, změnění P., proměnění, mě- 
na, žměna, proměna; W. ber öffent- 
lichen Greditspapiere in eine lee 


— 


DEN 


U u Ku 


o ONE BEI kk] 


Abanden 


‚ Summe změnění veřejných úvěr- 
ných papírův ve vyšší sumu P.; 9. 
ramı.) sklonění, skloňování T.; N. 
| in.) odrůda V. 
Abandon m. (fr.) (Hbl.) odstou- 
peni ; opuštění; -niren opustiti ně- 
co; odstoupiti, pouštěti od práva T. 


Abängst-en, —igen jmb. ustrašiti,. 


ulekati koho, poděsiti koho; einem 
etw. a. vynutiti něco na někom na- 
háněním »trachu; fih a. ustrašiti 
se, ulekati se, uděsiti se. 
Abarbeiten etw. (duch Arbeit 
tilgen) oddölati, odpracovati něco; 
a. dodělati, dopracovati něco; fi 
a. ztahati se, utahati se čím. 
Abärgern jmb. uzlobiti, uhněvati 
koho, nazlobiti se, nahněvati se ně- 
koho; fif a. uzlobiti se; fif über 
einen a. horšiti se, zlobiti se na 
někoho. 
Abärnten požíti, dožíti, skliditi. 
Abart (W.sen) f. odrod, odroda, 
odrůda T.; (A., etw. Abgeartetes) 
odrodek (výrodek) T.; zvrhlec, zme- 
tek; —en mf. odroditi se, zvrhnouti 
se, nezdařiti se; bas A. odrodění, 
vyrodění T.; abgeartet odrodily, ne- 
zdařilý, zvrhlý; ein Abgearteter 
zvrhlec, nezdara; etwas steteš u. 
Abart; —ig odrodilý, zvrhlý v. abs 


geartet; —ung /. odrození, zvrhnu- 


ti-se; odrodilosf, vyrodilosf T. 
Abarticulation /. (lt.) vymknuti. 
Abäschern #ifche ryby v popeli 

otříti, ryby vypopeliti ; id a. zchvá- 

titi se, uhnati se čím. . [spastviti. 

Abäsen, abafen (mbnt.) spásti, 

Abästen oklestiti (strom). 

Abäte m. I Ň 

Abáthmen \ ob.) vyhříti V. 

Abätzen vyleptati, vyhlodati. 

Abšugeln einem etw. vykoukati 
na kom co, pokukováním něčeho 
dosáhnouti. 

Ab:zia f. (it.) o. Abbadie. 

Abba m. (bebr.) otec. 

Abbacken upeci; Dbfl a. usušiti 
ovoce; a. mf. upsdacul, abgebade- 
nes Brot odpadlý chléb. 

Abbaden vykoupati, dokoupati. 

Abbadia /. je opatství. 

Abbaken (Dci$b.) vytyčiti T, 


Abbiss 


Abbáte m. (it.) v. Abbé. 

„Abbau m. stržení stavby; (mont.) 
dílo, těžení, robisko V.; —en stavbu 
strhnouti; do hloubky stavěti; do- 
stavěti; (mont.) vydělat, zdělati, 
zrobiti, vyrobiti V.; —ftrede f. (mont. 
u. dílec; —würbig (mont. 
hodný k dělání V., těžebný. 

Abbé m. (fr.) abé, duchovní učitel. 

Abbeeren jahody obrati. 

Abbeissen ukousnouti, odkou- 
snouti něco; abgebilfen (Blatt) u- 
kousautý, uhlodaný T. 

Abbelzen vymořiti; vyleptati. 

Abberuf-en (einen Gefanbten ar) 
nazpět povolat, odvolati; —ung /. 
odvolání; —ungsfchreiben n. list od- 
volací, list odvolavací. 

Abbesse /. (fr.) jeptiška. 

, Abbestell-en zamluvené m. ob- 
jednané n. zakázané odvolstí ; —ung 
f. odvolání zakázky. 

Abbeten domodřiti se; něco od- 
modliti. [někom něco. 

Abhettela vyžebrati, vyprositi na 

Abbeug-en etiw. odehnouti, stra- 
nou ohnouti; (grm.) v. Abdnbern, 
beďfintren T.; —ungsform f. sklo- 
nění, skloňování T. 

Abbeuteln vytřásti, vytřepati ; im 
Fahren abgebeutelt werden umlätiti 
se, utlouci se. 

Abbleg-en v. Abbeugen; —ung 
f. ohýbání T. 

Abblětto adv. (it.) špatně. 

Abbild (-e8, M. ser) n. obraz, 
vyobrazení, výpodoba, vypodobení; 
odlika T.; —en etw. vyobraziti, zo- 
braziti, vypodobiti T.; fi se; —ner 
m. vyobrazitel, vyobrazovatel, vyo- 
brazovač; —ung f. vyobrazení, zo- 
brazení, vypodobení, výpodoba T, 

Abbinden etw. něco odväzati, 
rozvázati, odepnouti; dovázati; eine 
Aber a. (meb) podväzati žílu; ein 
Haus a., baš Holzwerf a. (Zimm.) 
vázati T.; svázati V.; dělati vazbu ; 
a. (typ.) vyvázati; eine Gasinſtalla⸗ 
tion a. oddělati (odpojiti) plynovod. 

Abbiss (-fies, M. se) m. ukou- 
snutí, odkousnutí, úkus, úkusek, 
odkus; A., —fraut n. (bot.) v. Teu- 
felsahbiß. 


Abbittbrief 


Abbitt- brief s. odprosný list; 
ef odpros, úpros, odprosa, od- 
prošení, uprošení ; —en einem etwas 
odprositi, uprositi koho; a. (durch 
Bitten erlangen) doprositi se čeho, 

rositi co na kom; —er m. odpro- 
sitel, odprošovatel, vyprošovatel. 

Abblasen etw. odfouknouti; mit 
ber Trompete a. odtroubiti; eine 
Kanone a. vypäliti, vypalovati dělo, 
dělo lováním čistiti. 

tten, abblättern obrati listí, 
zbaviti listí; fi a. loupati se; ple- 
piti * V.; abblätternd lupný, loupa- 


Abbläuen zmlátiti, ztlouci koho. 

Abblitzen mb. doblýskati se, do- 
blyštěti se; abgebligt! konec slávy ! 
2. a. mf. (von Schießgewehren) 


selhati. 
Abblůbon sel odkvesti, dokvesti. 
Abbohr-en (mont.) dovrtati, HS 
vrtati V.; —er m. (mont.) dovrták; 
——— nebozez zemský n. hor- 
ní V. 
 Abbondamento n., abbondanza f. 
(it.) v. Abondance (fr.), Abundanz. 
bbordaggle m. (it.) v. Abordage, 
„Ab m (einem etw.) vypůjčiti 
si něco od koho. vitě zkopati. 
Abböschen svah udělati, svaho- 
‚Abbessen, abboſſeln etw. vyobra- 
ziti (ve vosku, v těstě, v hlíně atd.). 
Abbrand m. (pět. čap V.; 2. 
(sıont.) schodek V. (řelý. 
Abbrändier m. pohořelec, poho- 
Abbrassen (San) plachty po- 
voliti, uvolniti. 
. Abbrech-en etw. ulomiti, odlomi- 
ti; (tpp.) rozděliti, zlomiti ; a. (Bauf.) 
ro rati, zbořiti, strhnouti, sho- 
diti (dům) T.; a. (Hütt.) ubrati V. 
em er a. r strhnouti, stany 
strbati ; bie Rebe a. přerušiti, pře- 
rvati řeč; bie Unterhaltung a. pře- 
trhnouti jednání P.; an ber Zahlun 
a. ujmouti, utrhnouti s platu; id 
erw. a. Gjmu si učiniti, utrhnouti 
si; a. mf. ulomiti se; a. mh. pře- 
stati T.; eine Reihe bricht mit bem 
2ten nten Gliede ab řada přestává 
dru členem T.; bas X., 
—nng f. ulomení, zlomení, odlo- 


‘ Abcbuch 


mení; X. (des nad folgcnben Gedan- 
tens) smlčení, zamlčení, zarážka T. 

Abbrennen ete. opáliti, upáliti, 
ožíci, ožehnouti; a. mf. shofeti, 
pohořeti; abgebrannte Stelle spále- 
nina; cin Abgebrannter pohořelý, 
pohořelec. 

Abbrev-latur /., —iation /. (lt.) 
skratek, skrácenina, skrácení, skra- 
cování T.; —iationězeiden n. zna- 
ménko skracoväni T., zn. skracova- 
cí, skraoovka; (in Krchenflawifchen 
Büchern) titla, titlík; —iiren skrá- 
titi, skracovati něco v něčem T. 

Abbring-en etiv. odnesti 00, od- 
vezti; a., wegichaffen odkliditi; ei- 
nen von etw. a. odvrátiti koho od 
čeho; baš A., —ung /. odnešení, 
odvezeni; odklizení. _ 

Abbrůckaln, abbröjeln udrabiti, 
odrobiti, oddrobiti; fich a. udr. se; 
ein abgebröfeltes Stüddhen drobek, 
drobet, drobına, üdrobek. 

Abbruch (-3, W. Abbrüche) m. 
úlomek ; (tpp.) výlomek; 2. újma 
P.; ubrání; A., Abſchalung (bei U— 
ferbau) strž T.; 9, Girunbbruch de 
demleti T.; einem N. tbun újmu ko- 
mu dölati, ujmouti komu, uirlaouli 
komu ; ujímati, ubírati čeho P., utr- 
hovati čeho; fih A. tun im Gfs 
fen u. Trinfen ustřídmiti sobě v 
jídle a pití; uskrovniti si v čem; 
utehnouti si něco (od huby) ; —#tag 
m. den újmy. Brüdig. 
Abbriichlg křehký, lámavý v. 
Abbrühen etw. opařiti, spařiti; 
A. m. opaření, spaření; abgebrůbte 
Stelle opařenina. . 

Abbrüsten (mont.) zaseknouti ploš- 
ku, přirobiti na díru V. [dovati něco. 
. Abbůrsten okartáčovati, vykartá- 
. Abbüssen (eine Sünde, cin Ver 
geben spläceti pokutu, přestáti; py- 

ti čeho; eine Strafe a. přetrpěti 
trest, přestáti trost; mit ber Kraͤnk⸗ 
Beit etw. a. odstonati, odležeti něco. 
Abc n. (Abbici it.) abeceda v. 
Iphabet; altflawifches u. ruffiiches 
A. azbuka; glagolitifches A. bukvi- 
ce; A.» abecední; —blatt n. listek; 
—bu$ n. abecední kniha, slabikäf; 
abecedník. je 


Aboschüler 


Abc-schiler, — [hät m. abecedář, 
abecedník. 

Abcůs m. (fr.) v. Abseess. 

Abdach ». předstřešek, předstřeší ; 
—en střechu strhnouti; dle střechy 
' skloniti; mý. jako střecha ležeti; 
skláněti se šikmo. 

Abdächig sklonitý; adv. šikmo. 

Abdachung f. stržení střechy; 
8. svah, zvah, et T.; sklon, 
sklonitosť (v. Böfchung) ; —swintel 
m. úhel svahový T. 

Abdämmen hráz položiti, hrází 
ae P 2 i — 

ampf-en vypařiti, páry vyhnati 
z at — p an. 

ry pozbyti, vypařiti se; — n. 
nádoba 0 — M 2 — 
odpařovací ; —ung f. odpařování, vy- 
Hátování: 2 unge: odpařovací. 

Abdank-en (entajřen) jmb. pro- 
pasení někoho (ze služby, z vojny), 

áti komu za vyslouženou P.; Trup- 
pen a. vojsko propustiti P.; v. roz- 
pustiti; ein abgebanfter Soldat 
propnienee ; a., (ein Amt nieder 
egen) vzdáti službu n. úřad, slo- 
žiti se sebe službu n. úřad, odstou- 
piti od úřadu P.; vzdáti se služby 
n. úřadu; —ung f. vzdání služby 
n. úřadu ; Er pe pohřební řeč. 

Abdarben 9. etw. utrhnouti si 
něco od huby, újmu si činiti v čem. 

Abdeck-en (čen Tiſch) sundati, 
skliditi se stolu; odkryti, odklopiti 

okličku n. přikryvátko ; a. (v. Ma⸗ 
enmeifter) odříti, stáhnouti. kůži; 
(db. Koblenbr.) očesati V. 

Abdecker m. pohodný, ras (in 
Prag antoušek); —ei f. (Ge e 
pohodnictvi, rasovstvi; (Ort) pohod- 
nice, pohodna, rasovna; —fnedt m. 
pohodňák, rasík. 

Abdic-ation 6 (ſt.) odřeknutí-se 
čeho, vzdäni-se čeho, pod&koväni-Be; 
—iren odříci se čeho, zříci se čeho, 
vzdáti se čeho, poděkovati se z čeho. 

Abdienen jeine Zeit dosloušiti, 
vysloužiti; eine Schulb a. odslou- 
šiti, službou zaplatiti. v2 

Abdingen etw. smluviti, smlou* 
vou vyjednati; einem etwas a. 
smlouváním něco s ceny sehnati. 


„ ústroje = 
$ aft f. těhotenství břiš é M; ⸗ty⸗ 
P a: hlavnička, tyfus | 
n 


Aboimoschus 
Abdemen 2. (It.) břicho, břich v. 


Abdominal -08 — U., Vauch⸗ 
flofſſer břicho — jr ER —organe 
išné M.: 


chwanger⸗ 


Abdrechsein etw. vysoustružiti ; 


„odsoustr.; usoustr., ukroužiti, uto- 


čiti T. 
Abdrehen utočiti, ukroutiti, něco 


v. abbrechfeln; bas A. ukroucení, u- © 
krucování T. 


Abdreschen umlátiti, odmlátiti, 
vymlátiti, domlátiti ; einen a. vymlá- 
titi komu, zmlátiti koho. 

Abdringen einem etw. ( 
ſtaͤndniß od. Verſprechen) vynutili 
něco, dobyti něčeho mocí na kom 
P.; vyhřdliti co na kom; abgebrun- 
gen v k 
Abdruck (s6, M. Abdrücke) m. 
gr) otisk P. T., obtah T.; A. 

emplar) výtisk P. T.; A. ohne 

efie oplesk ;. A. otištění, rytištění, 
otiskování, vytiskování, vytlačení; A. 
(bas Abfeuern eines ý 
střel (z ručnice), spuštění (ručnice); 
A. am Gewehre spušťadlo, spoušť, 
spust; —en etw. otisknouti, otlačiti. 


Abdrück-en odtlačiti, odmačkati, © 


obtlačiti, obtisknouti; stisknouti; 
e. Gewehr a. ručnici spustiti, z ru- 
čnice vystřeliti; —ung f. obtlačo- 
vání, obtisk P.; unvo 
nes Gewehres neprozřetelné spu- 
štění střelné zbraně. 
Abdruschregister n. seznam vý- 


mlatku, seznam mlatební P., seznam | 


omlatný. Jost (Musfel) M. 
Abductor m. N t.) odtahovač, od- 
Abdunsten mí. vypařiti se; mb. 

a.laffen páry z čeho pustiti, vypařiti. 
‚Abdünsten etw. ($leifů je.) udu- 

siti (maso atd.). 
Abebenen urovnati,vyrovnati něco. 
ecken hrany ubrati. 
eisen (ein Wafferrab) vysekatiV. 
Abelmoschus m., —körner 

Bifamfórner hybíšek pižmo 

semena 

schus. 


ein Ge⸗ | 


ewehres) = 


tige A. eier 





un, | 
„Pb 
pižmová Híbiseue Abelmo- 


| 
| 


Abend ( se) m. vočer; ber 
beilige A ae) štěd večer; 
gegen u A. večeru; von orgen 


zum A. bin od rána do — 

es wird A. smrká se, tmí se; 
1. „s —— n) západ 7. N. baltén 

sv Weſte 
Abend- večerní; —8 AR, 
bat f. večerní obažnost. "večerní 
požehnání; —beiuch m. več. návště- 
Papa večer Ptení / vedení 

ng f. ve 
jímání ; mn eitung) večer- 
; —brot n. eſſen n. ve 

oh — efien večeřeti ; — — 
rčení) —tbuntel 1. „soumrak 
večerní, večerňátko T; 
— (Šeuevabenb) u. 
—gebet n. večerní modlitba; ts 

ent n. klekánice f.; —lanb ( 
lanbe) m. západní země, západní 
krajina ;-—länder m, západozemoo; s 
západník —— 8 západní, zápa- 
— dokrajinský; —läu- 
= se (večerní) ; id adj. 
večerní ; —— —lieb n. večerní 


. večeře Páně, nejsvět jší 
b A. 


Přijímání; mobi 
gen přijímat býti u přijímání ; -mahl- 
Kassa; večeře; M . večerní 
m b západní, 
; a m. večerní déší; 
4 n,, — rotbe f. záře večerní 
červánk 


y. 
ade. večer, na voler. 
Abend-schule /.. večerní škola; 
— m. (zool.) — lišaj; 
egen m. večerní požehnání, ne- 
(zb pl. ; v. Ubenbanbadt; —feite 
dní strana; —fonne f. zapa- 
se nee; —fieru m. Vešennice; 
e f. večerní ticho ; nt 


hodina; —tafel /., —tifchm. 


váčeře s —tbati m. večerní rosa; zum 
terhaltung /. večerní vyražení; več. 
beseda, , (večeřinka) ; —vělfer m er 
yedni národové ; —ěrtě ad 
padu ; na západ: „weite f — 
p 


— T.; —ivinb m. západní vítr; 
vítr, večerníček ; ze VA 
večer, večerní čas, večerní d 


— n. večeře; das hei⸗ 


Abiali 


Abenteuer 2. dobrodružství T., 
—— Š.; neobyčejná přího- 

a); A ei A. ausgehen, 
—n na dobrodružsty vycházeti, do- 
brodružiti (divodružiti); —er m. do- 
—* divodruh = dobro- 
— ivodružný lichkeit f. 
dobrodružnosf. 

benteurer m. v. Abenteuerer. 

j. ale, však, a však, než; 
fie iſt nicht ſchön, a. rei není krá- 
sna, ale bohata; .a. unb abermal 
zase a zase, opět a opět; oder a. 
nebo. 

Aberacht /. opětovaná klatba. 

Abereseho /. v. — 

Hi Abor- —8 m. i — = 

i u pověrčivý, povöre 

„ker berkonnen — ande 

kem někomu něčeho odepříti. 

Abormal, abermals adv. opět, 
zase ; abermalig adj. opětný, opě- 
tovaný; obnovený. 

Abername m. spo 

Abernten v. Abdrnte 

Aberration /. (It.) (afte.) aberace 

., záblud, zablouzení. 

berwitz =. pavtip, podet, is)E, 
bludoven. hlupovtip 8. ; — 
pay bludovtipný $.; zpozdily; 
„hi lupovtipec, vtip júček. 

"Abessen objisti ; P ujístí; dojísti. 

Abfachen přihrádkovati, p přihrádky 
n. na příhrádky rozděliti. 

Abfahren etw. ujeti, jeda uraziti; 
ben Boden, ben Weg a. ujeti, * 
zditi půdu, cestu; mf. odj 
zu Schiffe a. odplouti, en * 
zatočím. 


— 


werde Eur mit ihm a. 


ča a. — P.; —sftunbe /. ho- 
na Par ezdu. 

(+s, W. sen) m. (bad 
an) padání, spadání; ber A. 
von jmb. odpad, ie a odstup, 
odstoupení od něk von der 
Religion od apadauti, — dí 
A. des W úpad, ubývání vody 
a. bed War Be iger odpadávám 
vody, pád, spád vody, odtok, ok odpad k: 
nee. s av, splávek, srážka in 
$bI.) odpadek T,; A. (Šedutv.) by- 


ra 


Abfallen 


tek; A., pl. Abfälle (etw. Abgefalle- 
nes) odpadek, pl. edpadky P., ryvky, 
trusky ; b. Schneiben pen o 
krojky; bei Schnigeln odřezky, o 
stružky; A. (Grteag) úžitek; výtě- 
žek; N. von ber Lanbwirthichaft, 
vom Bergbau úžitek z polního ho- 
spodářstvíi, z těžení hor P.; in A. 
fommen (mont.) přijíti k pádu, pa- 
dati, klesati V. 

Abfalien etwas padna uraziti, p. 
strhnouti; a. mi. — upa- 
dnouti s čeho; a. padati, opadávati, 
ubývati; am feibe a. spadnouti 86, 
hubeněti; opadnouti, splasknouti; 
von einem a. odpadnouti, odstoupiti 
od koho, 

.Abtällig odpadlý, odstouplý; ⸗-es 
Urtheil nepříznivý rozsudek. 

Abfali-róhre 7. (Bauf.) úkapná, 
odkapná trouba T., odkapnice; —#- 
tabelle f. (Šteuerm.) výkaz úbytku; 
—maffer n. odpadná voda, odkapná 
voda; odtékající voda. 

Abfalzen (Bauf.) drážiti, falcovati, 
sfalcovati T. 

Abfangen pochytati, schytati; 
ky 107 schytiti, uchytiti V. 

Abfärben etw. obarviti něco; mý. 
pouštěti barvu ; dobarviti. (tř. se. 

Abtäsein třepiti, třípiti; fi a. 

Abtasen (Gďen abftofen) hladíkem 
(hoblíkem) sraziti, ubrati, vzíti hra- 


nu T. : 
Abfass-en etw. složiti, skládati 
něco T.; ein Urtheil a. učiniti, udě- 
fer i en — s č 
riftlih a. sepsati něco P., T.; 
ung J. složení něčeho T.; bie 
ſchriftliche A. sepsání P., T.; —- ungs⸗ 
Jebre f. náuka o skládání T. 
- Abfaulen mf. uhníti, odehníti. 
| Abfňum (-8) m. výmětek, pl. vý- 
mötky, odkaly ; škraloup; —en se- 
brati pěnu (n. škraloup) s něčeho 
v. Abſchaumen. 
Abfegen etiv. smesti něco, umesti; 
domesti. 
. Abfeil-en upilovati, spilovati, od- 
pilovati; —icht n. opilky pl., piliny. 
: Abfeimen v. Abfdumen, Abſchau⸗ 


men. 
Abfertig-en etw. vypraviti, odpr., 


Abfordern 


odeslati; einen a. (furz, grob. 3.) 
odb i koho; vun Sf. vypravení, 0- 
desläni; odbytí; A. ber Beamtens- 


„wittmen odbytí vdov úřednických 


4 A., —ungsgebüht f. odbytné“ 
M U 
(, ého), plat na Babyineu, 4 
Abteuchten navlhčiti, navlažiti. 
Abfeuern (ein Gewehr) vypáliti, 
střeliti. Keen]. 
Abtlitriron ($em.) sfiltrovati 
Abfind-en einen mit etw. někoho 
uspokojiti, někomu zaplatiti; einen 
Prinzen a. v. Apanagiren; fich mit 
einem a. srovnati se, vyrovnati se, 
sjednati se, ujednati se, pojednati 
se, smluviti se, uml. se s kým o 
něco P.; ung If uspokojení ; sro- 
vnání, vyrovnání (o něco); úmluva; 
A. wegen ber Verzehru AgaReuer sjed- 
nání o daň potravní P.; úmluvné, 


ého n. 

Abfindungs-betrag m. smluvená 
náhrada P., úmluvné, ého n,; —rate 
f. lhůta k zapravení smluvené ná- 
hrady; —ſchein m. Ajeanevaci list, 
vyrovnávací list, (úmluvný list) P. ;. 
—fummne f: smluvená suma; ü- 
mluvnd; úhrnečné ».; —vertrag m. 
smlouva o náhradu. 

Abfischen einen Teich vyloviti ry- 
bník ; ba Befte a. nejlepší si ulo- 
viti n. vzíti. 

Abflechten etw. rozplesti něco. 

Abflecken mh. skvrny dělati,: 
skvrniti. 

Abfieisch-eisen n. mízdřidlo ; —en 
(b. Felle) mízdřiti, vymézdřiti (kůži). 
Abfllegen mf. uletěti, odletěti. 

Abfliessen mí. odtóci ; stéci. 

Abtlössen plaviti, spl. (dříví). 

Abflug (-c6, M. Abflüge) m. od- 
letění, odlet; výlet. : 

Abfluss (fie, M. angäfle) m. od-. 
tok, odpad T.; stok; A. (der Ott- 
bes Abfliefeně) stoka; —graben m. 
(mech.) stoka dolejší, náhon dolení 
V.; —fanal m. svodnice, stoka od- 
vaděcí. (ti, propustiti. 

Abfelgen laffen einem etw. vyda- 

Abtordorn einem etw., von einem 
etw.’ (3. B. eine Aeuferung) Zädati: 
něčeho na kom, naříditi, aby se něco 
učinilo P. = : 





Abform 7 


Abferm (AR. sen) J. odlika; 0- 
pok —en etwas vyformovati něco 
„ dáti něčemu formu; otiskovati, 
otlačiti ; a. (Abgüffe machen) odlivky 
dělati, odlívati T.; —ung /. odlika, 
otisk, obtisk ; otlačování P. 
Abfragen einem etw. tati se, 
vyptáváním něčeho na někom se 
dověděti. ((egfr.) užrati. 
Abíressen etw. (umfrefien) ožrati ; 
ron mf. ozábsti; umrznouti, 
zmrznouti a odpadnouti; die Naſe 
iR ihm abgefroren nos mu umrel; 
a. madhen umraziti, zmraziti; fd 
tie Füße a. oznobiti si nohy, ozäbsti 


na nohy; abgefroren ozáblý ; umrzlý. 
: —* —8X a 
urovnati , srovnati T.; (b. Glaſer) 


urovnati. 

Abfuhr f. odvoz, vývoz; 9. der 
Steuer odvedení, odvádění, odvod 
daně P.; in %. bringen odvesti n. 
odevrdati něco. , 

Abtühr-on etw. (zu Guf) odvesti; 

Magen) odvezti, zavezti; ben 
ceß a. (meiter führen) při dále 
vesti n. předse vesti P.; a. (u Ende 
) ke konci přivesti n. dovesti 

.; daß $Geiratégut a. dáti n. od- 
vesti věno P.; bie Steuer a. odvesti, 
odváděti daň P.; zum Militär a. 
odváděti na vojnu, k vojsko, ke stavu: 
vojenskému P.; a. (meb.) počišťová- 
ti, dáti pro počištění ; fih a. (mech.) 
vychoditi se, semleti se V.; —enb 
(nteb.) počištovací, počistivý; —mit- 
tel a. počištění, počišťovadlo, lék n. 
prostředek počišťovací, lék počistivý, 
í Abfuhrschein m. (Kaff.) odvodní 


st. 

Abfubrs-celonne /. (Rechn.) slou- 
pec odvodu; —regifter ». rejstřík 
odvodní. 

Abführung f. odvedení, odvod; 
odvezení, odvoz, zavezení, závoz; 
p počištění; —smittel m. v. 

bfährnittel ; —8iweg m. (meb.) od- 
chodiště, odvodiště. 

Abfüttern nakrmiti (dobytek). 

Abgab - e f. odevzdání, dodání; 
doručení; 9. eines Briefes dodání, 
odevzdání listu P.; X. (M. »en) daň; A. 
(Giebigfeit) dávka P. ; ($bf.) vydaná 


Abgeben 


směnka T.; —eneinnehmer m. vý- 
běrčí (daní); —enmefen n. bernictví. 

Abgabs-register n. seznam ode- 
vzdacı, 8. ee věcí, rejstřík 
odevzdací; —recepiffe n. (Poſtw.) 0- 
devzdací lístek. 

Abgähren dokysati, dokvasiti se, 
vykvasiti se. j 

Abgang (s M. Abgänge) m. (zu 
Šuf) odchod, odcházení; (zu Wagen) 
odjezd; (qu Schiffe) odplutí; A.. ber 
Waare odbyt; A. Ba uendegeben) 
ukončení, skončení; X., (Berminbes 
rung) úbytek, úpadek ; A. v. Abfall; 
A. iBeitmiellet) schodek, scházení, 
nedostatek P.; A. von Ginnafmen 
nedostatek příjmův P.; ben A. dek⸗ 
fen (af) nedostatek uhraditi ; ganz⸗ 
licher A. nebytí P., nedostatek; bei 
A. eines Erben když dědice není P.; 
aus A. eines Verbrechens von ber 
Unterfachung ablaffen opustiti od 
vyšetřování, protože skutek nezavírá 
v sobě zločinu P.; aus A. rechtli⸗ 
der Bemeife že není právních dů- 
kazův P.; A. (Abtretung vom Amte) 
odstoupení od úřadu P. 

‚Abgängig nedostávající se, chy- 
bící; 2. a., abganglich odbytný, co 
jde na odbyt. 

Abgangs-geld 1. odchodné v. Ab- 
jabrt gel ; —rede f. řeč odstupná, 

č při odstoupení; —zeugniß n. 
odchodní vysvědčení P., vysv. při 
odchodu. 

Abgebacken v. Abbaďen. 

Abgeben einem etw. někomu co 
dodati, odevzdati, doručiti; vydati; 
etw. von etw. a. dáti čásť z čeho; 
ein Jeugnif, Arzneien an ben Kran« 
fen a. vydatı svědectví, léky nemoc- 
nému P.; einen Aušípru a. ok 
učiniti, výrok od sebe dáti P:; einen 
Betrag an bie Kaffe a. odvesti ně- 


"jakou sumu k pokladnici P.; eine 


Grfidrung a. pronesti se, prohlásiti 
se v něčem, o něčem P.; a. ($bí.) 
směnk dati, směnkovati T.; ei» 
nen Snu ann, Solbaten a. býti 
kupcem, vojákem; fi mit etw. a. 
obirati se něčím, zanášeti se něčím; 
fi mit jbn. a. s někým obcovati, 
bývati. 


Abgebissen 


Abgebissen v. Abbeißen. 
Abgebranntsein 1. opálenina. 
Abgebrochen G Stil) přervaný, 
přerývený (sloh) T.; —heit f. pře- 
rvanosf T. 
Abgebrühtsein n. opařenina. 
Abgehen (burch Sehen z VR 
ochoditi, obchoditi, uchoditi, zcho- 
diti něco (n. př. day); a. (im &e- 
fen abmefien) chod mě 
unb zugehen mf. odcházeti a při- 
cházeti; a. (meggefen) odejíti, ode- 
brati se; ber Zug geht ab (Gifenb.) 
vlak odjíždí; a. (v. Waaren), Abak 
finden (Hdl.) odcházeti T.; odbyt 
míti, odbývati se, prodávati 86; 
etwas a. (affen (HbI.) zaslati, na ce- 
stu vypraviti T.; von jmb. a. nesro- 
vnávati se, nesouhlasıti s kým; von 
Feiner Gewohnheit, Meinung, von 
feinem Rechte a. ustoupiti n. pustiti 
(n. a dr od svého zvyku, do- 
mnění (smýšlení), práva P.; aus 
bem Dienfte a. ze služby vystou- 
iti, ze služby po "a, fi ver- 
ieren tratiti se, zträceli se, ubYvati ; 
die Barbe geht ab barva.se ztrácí, 
vytrácí se, pouští, rudne; (v. Prei- 
fe) padati; a. (mangeln) nedostävati 
se, nebyti; e8 geht fein Heller ab ani 
halíř neschází; e8 geht ibm nichts ab 
v ničem nemá nedostatku ; fich nichts 
a. laffen nedati si v ničem nouze, 
ve všem si hověti; mit bem Tobe a. 
sejíti smrtí, sejíti se světa, pro- 
středkem smrti ze světa vykročiti 
P., umříti; a., losgehen rozpadnouti 
FR — ; abge — — a 
eigenbe Linie P.; Abgehendes (mont. 
RD H dřený 
e seit upouzdřený. 
kur ? Ahr e 


Abgekürzt v zen. 
Abgeleht sešlý, sostárlý (vyžilý, 
počilý, sežilý). 


Abgelegen vzdálený, daleký, od- 
lehlý ; a. (m. Obft, durch Liegen teig 
en) uleželý; (v. ein U. 
ier) vyleželý; a. (bard Liegen 
fhledht geworden) sleželý, přelež., 
zaleželý; —heit f. vzdálenost, dálka. 
Abgelehnt v. Ablchnen. 
Abgeleltet odvozený; — 
následní, následovný; $b .) se Zahl 


iti; ab: 


Abglelten 
bie mittels Zufchlag ob. Abzu 
— — ergibt) BE sieleT 


bgemessen odměřený, odměrný 
T.; —heit [; odmöfenosf, odměra. 
Abgeneigt odkloněný, odchýlený, 
odvrácený, nepřohylný nepříznivy ; 
er it ihm a. má k němu nechuf, 
není mu nakloněn T.; —feit f. od- 
chýlenosf, odvräcenostf; — 
nepřízeň, nechuť, nelibost. 
bgeordnet-enhaus n. sněmovna 
poslancův; —er m. (im —A 
poslanec; (bei einer Commiſſion 
zřízenec P. (zavřený. 
Abgesackt obklíčený, ohražený, 
Abgesandt-er m. vyslanec, ode- 
slanec; —in f. vyslankyně, ode- 
slankyně. 
Abgeschlagenheit /. zemdlenost. 
Abgeschlossen odloučený; uza- 
— ; heit -ost. 
Abgeschmackt nevkusny poř- 
vkusný T., nechutný; v. X ſurd; 
-heit -ost. [zedření. 
geschundenseln n. odtenost, 
Abgesehen bavon pominouc toho, 
nehledíc na to, mimo to v. Abfeben. 
Abgestorben zemřelý, umrlý; 
zmrtvělý; v. Abſterben; —heit -osf, 
Abgestützt v. Abftügen. 
Abgetreppt v. Abtreppen. 
Abgewähren (mont.) odepsati V. 
Abgewinnen cínem etw. vyhrati 
něco na kom, na kom vněčem zví- 
těziti; im Wettlauf einem ben Preis 
od. erften Rang a. v běhu o závod 
uhnati komu první místo. 
Abgewöhn-en einem etw. něko- 
mu něco odvyknouti, odvykati, od- 
naučiti někoho něčemu; fié etw. 
a. něčemu odvykati, odvyknouti, od- 
naučiti se něčemu; —ung f. od- 
vyk T., odvyknutí čemu. (něco. 
Abglessen etwas uliti, odl., slíti 
Abglanz m. odlesk, záře. 
Abglätten etwas vyhladiti, uhla- 
diti, ohladiti. 
Abgieichen porovnati, vyrovnati 
no: abgeglicden, abäquat srovna- 


Abgleiten, abglitſchen mf. sklou- 
— smeknout se; von bent rech⸗ 


"ten Wege a. zblouditi s pravé cesty. 





Abgott 


8, M. Abgötter) m. 
obtok (pabůh); —anbeter 
2 v. * 

abgätt.er, — m. modlář, mo- 
dlostužebník ; —erci J. modlářství, 
modloslužebnictví modloslužba ; 
ge modlostužebný, modlosluže- 


— “ons Graben niebri- 
eu machen) skopati; (durch Graben 
nehmen) kopat; bur 
Graben : ablonbern) překopati ; (bur 
Graben Abgrämen fi průkopem odvesti. 
uträpiti * usou- 
žiti se, Tr se ; hořem zabynouti. 
AZ-OR meze vytknouti, od- 
— u (nov. — 
f. vytknutí, vyměření mezí 
| Mýrasen (eine Wiefe) trávu po- 
žíti n. posíci n. spásti (na louce). 
„Abgreifen ochmatati něco, chma- 
táním opotřebovati něco; fiý a. 
(me$ý.) semleti se, vymleti se. 
Abgronzon v. "Abgeingen. 
Abgrund (-cč Abgründe) m. 
propasť T., er bezední ». 
unst /. nepřízeň, nepříznivosf, 
nenáchylnost. 
Abgünstig nepříznivý, nepřející; 
einent a. feın nepřáti někom 
— odepnouti, rozepnouti 
[podpěnku. 


P Abgarten — * o 


odlívání kn dia y ja P ; 


litina, slitina ; ey od ek; 


Šormab. odlitek 
ře feife Sal Be A. 
Abgů 


pl. slev m; 2 jádra ska- 
menělin ——— žlab, žlábek, 
vylívka, vy 


evadlo. 
Akta 5 mé. línati; (©4rb.) srsf 
sestrouhati, oškrábati 

AXR kon Sodsekati k odkopati. 


— es on ab⸗ 
kroupy už řestaly padat. 
en etiv. odhákovati, s háku 


n. se skoby pustiti. 
Abhalt-en (einen von etwas) zdr- 
et zdržovati od něčeho, v něčem 
býv — = etwas —5 — 
ati eti; ®. 
mn, e. Tagfagung a. odkyvati 


© 


Abhängig 


zkoušku, sezení, stání bas 
Standrecht über 3 
náhlým soudem P.; $ 
fonnte nicht abgehalten werben stäni 
nemohlo pfed se in P; n 
zdržení, on: . eines "Bonds 
jean „ vy- 


ı. držení, od 
m), smlou- 


Abhand-eln' etious 
jednávati o něco (o ně 
Váh: ſchriftlich etw. a. psáti o čem, 

Ísemně o m jednati; eine Ver⸗ 
affenf aft ednävati pozůsta- 
losť P.; —— w. a. něco od ně- 
koho koupiti, něco s kým smluviti ; 
etw. v. Meile a. (abbingen) smlou- 
váním 8 sony sehnati; —elnb po- 
jednavací T 

Abhanden adv.; a. fommen ztra- 
titi se; poditi se někam ; bas Bud 
it mir a. — ta kniha se 
mi někam poděla, zandala se, ztrá- 
tila se; a. Fein Pojede o ruce. 

Ahhandiun jednání, vyjedná- 
vání (o nöco); Seite liche : po: 
jednání, spis, čelní roz] zu z 


P.; 


rozbor ; A. einer Perla enſch 
ed ednání, vyjednávání po DE 
ci "ber eo?” eoveden! T: 


dft n. řízení výjednavací P.; 
abrt f. a vyjednavací P. 
bhänge) m. 
ai ň, Den úbočí T 
jiber, fleiler A. nun strana, stráň 
—en von etm., a. mb. od něče- 
ho viseti; v. efto. a. (abhängig fein) 
záležeti na čem, viseti n. zäviseti 
na kom n. na čem P. T.; zavěšenu 
| bie na čem T.; e8 hängt von jmbé. 
ilfůr ab záloží na něčí vůli jest 
ři něčí vůli P.; i er hängt von frem 
er Willlür ab poddän , odroben 
jest něčí vůli T.; die Gade hängt 
von ber Einwilligung eine# Höher 
ab věc závisí (zavěšena jest n. visí 
na povolení vyššího P.; bas hän 
nur vom ©lůď ab to je na štěstí. 
Abhäng-en etw. jo ověšené sun- 
dati; er etw. a. v. Abhangen ; —e⸗ 
aieel m. (Mühlb.) virgule 
Page 0 das svislý, sklonitý, úbočný; 
se Rage v. Abh bang; a. von etw. z 
vislý na čem n. o P. T.; na 


E 


něčem zavěšený, Yistel T.; etw. von 


Abhängigkeit 10 


einer Bebingung a. machen zavě- 
sítí věc na výmince P.; —e Groͤße 
závislá veličina T. ; —feit f. závi- 
slosť (na něčem) ; svislosť, skloni- 
tosť P., T.; A. be8 Safe zävislosf 
věty T.; X. ber Örößen z. veličin T. 

bhärmen fich utrápiti se, usou- 
žití se; abgehärmt usoužen, utrá- 
pen, umořen, a, 0, $. 

Abhärt-en etwas utvrditi něco; 
a. bas Gefühl, ben Körper utužiti ; 
fi a. utužiti se, utvrditi se; —un 
J. otužení; otuženosť ; abgehdrte 
otužený, otužilý. 

Abhaspoln (etw. von ber Haspel 
abnehmen). smotati, odmotati, svi- 
nouti něco, s motovidla sundati. 

Abhauen etw. (megbauen) uraziti, 
odr.; mit einer Art a. utiti, útnouti, 
useknouti, odsek. ; mit ber Senfe a. 
usíci, ukositi; mit ber Sigel a. u- 
- žíti, požíti; mit ber Grabhacke a. 


en: 
Abhäuten kůži stähnouti, odříti. 
Abhauung /. uražení, utětí, use- 
čení; ukosení, užatí; ukopání. [V. 
Abhebekiste /. (mont.) snímačka 
‚ Abheben etwas sundati, sníti, se- 
jmouti něco; einen Mühlftein a. 
zvednouti V. 
Abheberiegel m. odbička. 
Abheften odepnouti; sejmouti. | 
Abhellen zhojiti se a odpadnouti ; 
etw. a. hojením něco odstraniti, 
odhojiti. 


Abhelfen mh. dolů pomoci ; einer 


ade a. něčemu vyhověti, pomoci ; 
ben Gebrechen gr) a. odvarovati 
vady nedostatky P. 
„Abhellen s£istiti. 
Abhlife 7. pomoc P.; úleva. 
Abhitzen uhřáti; fich se. 
Abhoboln uhoblovati, ohoblovati 
něco; 
cepovati, vybrousiti. 
bhold adj. nepřízniv, a, 0,ý; 
einem a. fein nepřáti někomu, býti 
— někomu. : 
bholen ct., einen dojíti pro 
něco n. pro někoho; něco přinesti ; 
někoho přivesti, přivezti. 
Abhelz-en (einen Wald) les n. 
stromy vysekati, posekati; —ig adj.; 


„posledního pořízení, 


g. ohoblovati někoho, vy- 


Abkauf 


ber Baum ift a. dřevo se nehodí 
ke stavbě; —iger Baum dřevo ke 
stavbě nespůsobilé, 

Abherchen einem etw. poslou- 
cháním něčeho se dovědětí. - 


Abhören (3. B. Zeugen) slyšoti, 
arten vyslechnouti svědky P. 


hub (sc6, N M.) m. zbytky 
se stolu; sundání, sejmutí; (mont.) 
snímek V.; —fifte f. snímačka V. 
Abhungern mf. hladem mořiti, 
zmořiti; fif a. hladem se mořiti, 
hladem mříti. 
Abhusten odkašlávati, 
Abhüten (da Gras) spásti. 
Abhütten (mont.), eine Grube 


"petberben- důl zkaziti. 


Aebichte Seite rub. 
Ables /. ve edle. 
Abietinae (lt.) sosnovite_(rstl.). 
ab intestato 
bez učinění 
závětu P. [dědic. 
Abintestat - Erbe m. přirozený 
Abiturient (-cn) «.(ft.) odchozí žák, 
odstupující ž., odcházející 2.; —en- 
eramen n., —enprůfung f. zkouška 
odchozích. 
Abjagen (ein Pferd) uhoniti, u- 
hnati koně; a. honbu skončiti; cis 
nem etw. a. uhnati si na kom co; 
fié a. uhoniti se. E 
Abjection f. (ft.) pohrdání čím, 
ovržení čím; Bene ; abfieiren 
Út) pohrdati něčím, povrhnouti ně- 


m 4 
Abjudication /. (Ít.) odsouzení. 
Abjuration f. (it.) odpřisáhnutí, 
odřeknutí se něčeho pod přísahou. 
Abkälten v. Abkühlen. 
Abkämmen vyčesati. m 
Abkanten (3immernt.) hraniti, 0- 
hraniti, vyhraniti V. 
Abkanzeln einen někomu vymlu- 
viti, vyhubovati: odseknouti* komu. 
Abkappen obstřihati, podřezati ; 
die Bäume a. stromy přiřezati, při- 
střihati; einen a. někomu odsek- 
nouti, zkrátka odpověděti. : 
Abkarten — sosnovati ně- 
co; tajně se oč s kým smluviti. 
Abkauen užvýkati, sežvýkati. 
Abkauf (⸗s, M. Abtdufe) m. od- 


erben zemříti bez: 





Abkaufen 11 *' 


kup, výkup, kupování u koho, skou- 
ení, pokoupení; —en einem etw. 

oupiti něco od někoho P.; fi a. 
vykoupiti se, odkoupiti se, 

r m. odkupník, vykupo- 
va&; —in f. odkupnice. * 

Abkehr (ob. rd ‚f. odvrat, od- 
vrácení; —en odvrátiti; a., abfegen 
(Staub) vymesti; — it (s6, ob. RM.) 

i pl. [tHadisi. 


*. smetli p 
Abkolterm vylisovati, lisem vy- 
Abkerben (mont.) přeseknouti, 
zaseknouti V. 


Abkippen bie Geber špičku u pera: 


přiříznouti ; a. mf. s vršku sklouz- 
nouti, smeknouti se. (léhati. 
Abklaffen mb. odstävati, nepři- 
—8 m: zčistiti, očist., u- 
istiti i a. učistiti se, ustáti se. 
lesk — typ.) oplesk udělat 
oplesk; —en .) oplesk udělati 
T; einen G. plesknoutí koho. 
Abklauben obrati, povrch sebrati. 
Abkleld-en přepažiti ; fig. obrati 
koho ; —ung f. požení. 
Abklemmen , abfneipen od3tip- 
aouti, uštípnouti. 
AbknUsfen odvázati něco, 
Abkoch-en uvařiti, zvařiti, odva- 
řiti; —ung J. zvaření; zvařenina. 
Abkommen mf. odejíti, odebrati 
se; vom Wege a. sejíti s cesty, 
zblouditi; ich fonnte nicht cher aus 
dem geß a. nemohl jsem dříve 
z práce odejíti; wir famen von bem 
Gegenftanbe ab uchýlili jsme se od 
věci; a., außer Gebrauch kommen 
zacházeti, zajíti; bas fann a. bez 
toho bude moci býti; das ift fehon 
abgefommen to už zašlo; man ift 
davon abgefommen sešlo s toho; 
es bat von etw. abzukommen m 
sejíti s něčeho; něco má minouti 
P.; mit einem a. srovnati seským; 
a., abflammen pocházeti, p vod 
míti ; bas X. porovnání, narovnání; 
gutliches A. dobré porovnání, vyr. ; 
tin A.treffen smluviti se, shodnouti 
se; von Der vorbereiteten Feierlich⸗ 
teit erhält cs fein A. s připravované 
slavnosti sejde ;. —ſcha 
tomstvo P. B otomci. 
Abkömmi ng (-e8, M. se) m. po- 


„coll. po- 


tě, M. =e) m. otisk, * 


"Ablagerung 


tomek P., zrozenec. [odžilek V. 
Abkemmniss (M. fie) /. (mont.) 
Abkenterisien v. Abbilben. 
Abköpfen Bäume vrcholky stro- 

mů obfezati. 
open eine Schrift přepsati; 

ein Bild a. pfemalovati, odlikovati. 
Abkrageln ng. zprovoditi ze světa. 
Abkriegen něco pryč dostati, sun- 


"dati; něčeho dobyti; etw. a. utr- 


žiti, slíznouti si co. 

Abkröpfung /. zahýbaná římsa T. 

Abkühl-en chladiti, vychl., ochla- 
diti něco T.; prostuditi; fi a. 0- 
chladiti se; vychladnouti; bas 2. 
ochlazeni T.; —rinne f. ochlazovaci 
žlábek; —trog m. chladnice, necky 
chladicí; —ung f. ochlazení (ochlad). 

Abkündigen etw. ohlásiti něco. 

Abkunft f. původ, rad. 

Abkuppeln (einen ZBagen) ode- 
píti — 

Ahkürzen skrátiti, ukrátiti, (oft) 
skracovati něco T.; abgefürzt skrá- 
cený ; »te Divifion (math.) skrácené 
dělení T.; ste Multiplication skrá- 
cené násobení T.; ste tamíbe 
jehlanee komolý T.; ster Ders ne- 


dostopný verš T. a. 

Abkürzung /. skrácení, (oft) skra- 
cování T.; ukrácení; —8lchre f. kra- 
topis, — T.; Apunkt m. tečka 
skracovací T. 

Ablact-ation f. (It.) odstavení dí- 
těte; —iren odstaviti (dítě); 2. na 
mízu roubiti. : 

Abladegeld n. skladné T. 

Ablad-en skládati, složiti T.; —er 
m.skladač T.; —ung /. skládání, slo- 
žení ;—ungsortm. skladiště ; — ungs- 
fpefen pl. f. útraty při skládání zboží. 
Ablage /. (bed Stuff) náplav 
řeky; nános T.; A. v. Ablabung; 
A. (Drt) skladiště; A. (jur.) vy- 
baveni, odložený podíl. 

Ablager n.nocleh, hospoda; A.(das 
Ret einzufehren) vhostné právo; 
—n etw. uložiti, uklädati; sklädati; 
fi a. klästi se, položiti se, ssaditi 
se ; uhostiti se; (geol.) uložiti se V.; 
—ung f. ukládání; A. v. Kehricht 
skládání, zanášení smetí; A. (ber Wes 
birge) úloh, uložení hor T.,navrstvení. 


Ablang adj. podlouhlý. 

Ablass (-fies, DI. Abldffe) m. spu- 
štění ; (ABafferb.) splav T.; A. (kirhl.) 
odpustky; N.» odpustkový; —bab 
n. spuštěná koupel, spouštěcí k.; 
—brief m. list na odpustky, od- 
pustkový list, pl. odpustky. 

Ablasgen etiw. spustiti něco ; bat 
Waſſer ablaflen pustiti, spustiti, w 
pustiti vodu T.; einem etw. a. 
pustiti komu něco; einem eine Sache 
a. ustoupiti, post. někomu čeho ; a. 
im Ganbel přepustiti, pfenechati ; 
am %retfe a. sleviti; Don etw. a. 
mb. pustiti, upustiti od čeho P.; 
ek fahren [affen) spustiti se čeho 

‚; von der Klage, von ber Unter 
ſuchung a. pustiti, upustiti od žaloby, 
od — P. 

Ablass-geid 1. odpustné, peníz 
odpustkový ; —jafr n. milostivé leto ; 
—trämer m. prodavač odpustkův; 
—främerei f. prodávání odpustkův, 
kramaření s odpustky; —pfennig m. 
v. — — —prebiat f. kázaní o 
odpustcích; —Idleuße J. (meď.) 
splav, splävek V.; —tag m. den od- 


Pav 

lassung /. spuštění; odpuštění|; 
slevení ; ustoupení, upuštění od čeho; 
—8bef$luf m. snešení úpustné P. 

Ablaste - bogen m., —gutt m. 
(Bauf.) odtěžný pás T. 

Ablativus (It.) odnášecí, odborný; 
A. m. (grm.) ablativ, šestý pád. 

Ablatten odlatovati T. 

Ablauben listí n. lupení obrati. 

Ablauern einem etw. něčeho se 
dočkati, něčeho se dohlídati; vy- 
číhati něco. 

Ablauf (seš, ob. M.) m. stok; 
odtok, sběh; 9. = ang) odchod, 
odjezd; A. des 2Bafferé odpad V.; 
A. (Ende) skončení; A. einer Fri 
rojití, vyjití, vypršení lhůty P.; 9. 
(m Abläufe) odtok, průtok (v do- 
mě); (Bauťf.) výkružek hořejší T.; 
(Teichb.) splav, splavidlo V.; —en 
mf., weglaufen utéci, uběhnouti, 
uplynouti; herabl. stékati, sbíhati; 
(v. d. Uhr) dojíti; die Uhr ift abs 
gelaufen hodiny došly: a., fich enden 
skončiti ; gut a. dobře dopadnouti; 


Abteimen 


a. laffen spustiti ; ich will feßen wie 
es abläuft uvidím, jak to dopadne; 
mb. a. laffen odbyti koho zkrátka ; 

ie Schuhe a. střevíce schoditi; a., 
erlaufen něco vyběhati ; einem einen 
Rang a. přednosf pe kým sobě vy- 
běhati ; etw. a., durch Laufen be- 
zahlen odběhati něco. 

bläugnen v. Ableugnen. 

„Ablaut (-8, M. se) m. — 
přehláska T.; -—en (gtm.) p - 
sovati. 

Abišutern etw. přečistiti něco. 

Ablautung / (gm.) přehlasování T. 

Abtebon mb. dožití, skonati; smrtí 
sejíti; das N. sejití smrtí, zemření 
P; ae ; — podlý (vyší ? 
smrť: abgelebt věkem se ilý, 
sežilý). ae. 

Ablecken etw. olizati, oblízati, 

Abledern kůži stähnouti. 

Ablegat m. (lt.) v. Legat. 

„Ableg-en etw. sejmeouti, : sníti, 
sundati, složiti; odložiti něco; roz- 
ložiti; Kleider a. svliei; Schuhe a. 
zouti; ben Degen a. odepnouti; 
(typ.) rozmesti, rozmítati, roz- 
metati (písmo) T.; einen Erben a. 
dědice odbyti; ein Zeugniß, Jeu- 
genfgaft a. vysvědčiti něco, svě- 

votvi o čem dáti, sv. o čem vydati 
P.; eine Ausfage a. učiniti seznání 
o čem, seznati něco P.; Gelůbbe a. 
slib učiniti, zaslíbiti se ; Eiv 
a. přísahu učiniti, vykonati P.; eine 

a. zkoušku odbyti P.; 

ebnung složiti účty; bie Haut a. 

(o. Snfeften) svlíci se; (b. Gdrtn.) 


v. Ableger machen; Arbeiter a. slo- 


žiti, sejmouti, sníti V., (dělníka) 
propustiti ; mít ein Sail a. 
mb. s lodí odraziti: —er m. : 
hříženice, odvod; N. machen hří- 
žiti, pohřižovati, rozváděti rostliny ; 
A. RB- potomek; —efpan m. (epp) 
plíšek rozmítací, pl. k rozmítání T., 
rozmetačka ; —ung f. složení, sej- 
mutf; rozmetení. : 

Ablehn-en odvrätiti, odkloniti, 
odchýliti ; einen Ainteag ‚ein Amt 
a. nepřijmouti nabídnutí, úřad, za- 
mítnouti, odmítnouti nabídnatí, ú- 
řad P.; abgelehnter Richter zamít- 


Aklehnvng 


putý soudce; a. v. Abborgen ; —ung 
f. odvrácení něčeho ; nepřijmutí, za- 
mítnutí něčeho ; — ungerecht n. právo 
zamítací, práve k nepřijmutí, právo 
k zamítnutí P 

Ablelerm na kolovrátku odehrati; ; 
einen Gefang, Bortrag a. odhudlo- 
vati, odemleti ; ein .abgeleiertes Lieb 
stará 0. omletá píseň. 

Ableihen einem etw. vypůjčití se 
u koho v. Abborgen. . (vací P. 

Abieinungseid m. přísaha očišťo- 

Abteit-en odvesti; odvrátiti, od- 
kloniti; odvoditi, edvozovati co od 
—— ésti, oditi, vyvozovati 

T.; eine Sormel, Regel 

F, — pravidlo odvoditi n. od- 
vozovati T.; eine Waflerleitung a. 
odkloniti ; Worte a. slova odváděti 
n. odvozovati ; bí odváděcí, od- 

Wing: em. (Bligableiter) "hro- 
mosvod; —ftange f. (b. Blikableis 
ter) svodidlo T.; —ung f. odvození, 
odvozování, vyvozování T. 
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Ableitungs- odváděcí, odvozova-- 
ei; —enbung , zakončení n. kon- 
covka odvodiel, tvořící T.; —fylbe 


J. slabika odná, odvodná, 0- 
zovací, en Er 


Ablenk-on imb: von etw. ) odyrá- 
titi, odvesti, o lehnout. uhn.; —ung 
S. odehýlení, 


fel m. úhel odohy 

Ablernen einem etw. od někoho 
něčemu se naučiti. 

Ables-en odebrati, sebrati, obrati 
něco; etw. a., p oděísti ; 


J. odečtení. 
Ableugn- on einem etw. zapříti, 
4 frati, upírati nöco, popírati ně- 


o někomu; ettv. a. (wiberfpre- 
en) odpírati něčemu P.; —ung /. 
upření, zapření, u frání, zapírání; 

seid m. v. Ab einungseid P. 
A F-n odvesti, odevzdati, do- 
dati někomu něco P; ung f. ode- 
vzdání; A. des Strěfiingé an bie 
— dodání, odvedení trest- 
ústavu trestnímu P. 
n nf. daleko býti; nicht 


—— T.; — ungswin⸗ 


ost —* en odstávati, — 


ch Lie m 
bůjen) odležeti něco o. le ie 


, Abmachung 


i a. přeležeti se; uležeti 60; od- 
ežeti se; ab elegen odleželý ; od- 
ten: vzdál lený. 

Ablisten einen etw. lstí nab 
něčeho, vylstiti, vyměnit ach ki 
komu něco, něco na kom. 

Ablock-en vylouditi, odl., vylá- 
kati, vymámiti; —er m. vyluzovač, 
šalič ; mamonič, vydřiduch. 

Ablohnen einen vyplatiti, odp!., 
zaplatiti komu (mzdu), odměniti ko 

lösbar odvazatelný, „odlučitel- 
ný; burch Loskaufen a. výkupný P. 
vyku itelný; —e Schulbigfeit vý- 
Pon povinnosf P. 
hißschen ochladiti, 
(b. Schmieb) uhasiti, 
a. shasiti ; a. utříti. 

Ablös-en etw. odväzati, odlou- 
čiti; a. (ein Glied vom Körper). od- 
řezati, odejmouti ; — a. vy- 
páliti ; einen in en Geſchaͤfte a. 
zastoupiti koho; bie Wache % ne 
niti, n Cory tou a. 
eine u i aufen — 
piti, 8 drnů povinnosť P v kou 
odloučiti se; —— se; ; Zus 
S. odloučení , odvázání; — 
odříznutí, odnětí (odejmutí); 
Kanone vypálení; A. einer keifung 
výkup, koupení nějakého, 
(práce, dávky) P 

— s- výkupný P.;- —betra 

—gebühr /., —tapital n., —ptei 
výku pná cena P.; výkupné; Ders. 
B Kung, J. jednání o výkup, jed., 


o Abluzhsen einem etw. vyšuliti na 


kom 

Abiuentia ee A —X .) prostřed- 
ky obm prostředky k umytí. 
(meb.); biuition J. (kt. obmyvka, 
obmyv (kirchl). 

— etw., losmachen od- 
děliti ; jmouti ; odvázati ; a., Des 
füliehen u ončiti, skon., udělati ; 
etw.. mit einem a. s někým něco 
ujodnati., shodnouti se oč.s kým; 


7 eine abgemacýte Sade 


ey.: ; 
asiti V.; 


ein zdá se býti jako uděláno; 

tt hinzuthun omastiti. 

Abmachsel n. omastek. 
Abmachung /. ujednání, úmluva. 


dali, ohlodali, 


Abmagern. 


Abmager-n mf. schnouti na těle, 
chřaďnouti, tratiti se, i 


so, 
scházeti, hubeněti; —ung f. chřa- 


dnuti, zhubnutí, hubenství; abgema- 
gerteš Antlig přepadlá tvář. 
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Abmähen posici, posekati (ko-. 


u) skositi ; požíti. Í se. 
Abmahlen (ba8 Getreide) semlíti ; 
Abmahn-en vystfici, vystfihati 
koho před kým, před čím, v. od ně- 
koho, od něčeho, v.někoho něčeho, 
z,něčeho P.; srazovati koho; —un 
JS. — ., srazoväni. [siliti. 
Abmärgein zmořiti, vyhubili, vy- 
Abmarken v. Abgränzen. 
Abmarsch (seš, W. Abmärfche) 
m. odchod, odejití, odtažení ; —iren 
odejíti, odtáhnouti. [zniti. 
: Abmartern umučiti, zmučiti, ztry- 
Abmatten unaviti, zondati, ze- 
mdliti; umdliti; fi se. 
Abmeisseln udlabati, udlábnouti. 
Abmerken einem etw. v. Ablernen. 
Abmess-en směřiti, odměřiti, vy- 
měřiti; Strafe a. pokutu uložiti; 
—ung f. rozměr T.; odměr, odmě- 
ení T.; —ungsgebühr f. odměrné 
p., měřičné (, eho n.). 
Abmetzen (b. Müll.) měřičného 
bráti. [vziti; —er m. nájemník. 


Aboiltion 


odpadání vody V.; in A. kommen 
eti, padati, ubyvatı ; klesati V. 
„ Abnahms- odhěrací, sběrací, od- 
jímací, ujímací, snímací; —flange 
J. (b. Obftlefen) oběradlo, česadlo, 
česačka, tyčka na česání ovoce; 
—walze /. snímací válec. 
Abnarben (b. feberarb.) srsťf srá- 
žeti. mrštění, zapření. 
Abnegation /. (lt.) zamítnutí, od- 
Abnehm-en etw. sejmouti, odej- 
mouti, sniti, odniti co od čeho; ben 
Óut a. smeknouti; ein Kinb von 
ber Bruft a. odstaviti dítě; eine 
Maſche a. spustiti mašli; a., ab 
faufen kupovati; die Waare von 
jmb. a. bráti zboží od někoho P.; 
odbírati T.; bie Rechnung, ben Gib 
a. v. Aufnehmen P.; baš Fell des 
Thieres a. odříti, odruditi; a., wies 


-bererobern z novu vybojovati; a., 


Abmieth-en najmouti, v nájem ' 


Abmildern etw. umírniti. 

Abminder-n etw. umenšiti čeho ; 
—ungsverhandlung jednání kdo po- 
dá méně; —ungŠmeife Licitation 


-dražba sestupná, dr. kdo méně podá. 


Abmüden, abmühen v. Abmatten. 
Abmůssigon fi uvolniti se, u- 
präzdniti se, udělati si kdy. 
Abnagen uhrýzti, ohrýzti, uhlo- 
i |vati náco. 
Abnähen vwyäiti, vyšivati, proší- 
Abnahm- ». Abnabměs. 
Abnahme f. odbiräni, ubírání, U- 
brání, odejmutí, odnimäni, újma; 
sbiräni, obiräni ; n ke: sundání ; 
W. ber Rechnung přijímání účtův; 
A. ber Paare odbyt; N. ber Be 
völferung, Größe, Kraft úbyt, úby- 
tek, ubývání T,; ucházení, padání, 
traceni-se; W. eined lieber odnětí 
údu; U. bes Monbes ubývání mě- 
síce; W. bes Wafferftantes padání, 


einfeben uznati, porozuměti; a. mí. 
ubývati T., menšiti se, padati V.; 
bie Kräfte nehmen ab sil ubývá; 
bie Tage nehmen ab dni (pl.) se 
krátí, den se krátí, dne (sing.) ubývá; 
—enb ubývající, tratící-se T.; «be 
Diďe tloušťka ubývající T.; —er m. 
odběratel, odběrač P., T.; odkupník ; 
—ung f. v. Abnahme. 

— - en odvrátiti, odchýliti; 
einem abgeneigt fein nepřáti komu; 
—ung f. gegen etw. nechuť k čemu 
P. T.; nelibosf; nepfichylinost, od- 

ornosf; A. gegen Die Regier ings⸗ 
orm nechuf ke spůsobě vlády P. 

Abnet m. (hebr.) pás v. Gürtel. 

Abnorm (It.) nepravidelný, od- 
chylný T.; mimořádný; —ität f. ne- 
pravidelnosf, odchylnosť T. 

Abnöthigen einem etwas vynutiti. 

Abnütz-en zpotřebovati, opotře- 
bovati něco; die Zähne a. třením 
ztráviti zuby; das Kleid a. obnositi 
šat; die Schuhe a. ochoditi, oběhati 
střevíce; bas Meffer a. vytupiii nůž; 
abgenügt opotřebovaný; ošumělý; 
—ung /. zpotřebování, opotřebování 
T.; obnošení ; otírka, výtrata otírá- 
ním; —ungěpercent n. | procento 
výtratné. 

Aboli-ren vykoupiti něco P.; 
—ffement n. (R) , —tion f£. (lt) 
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ykup, vyk í P.; 2. milosf, od- 
Mir Ad —tonift (sen) a (pof.) 
výkupník. 


Abelitions- výkupný P.; —brief 
m, odpouštěcí list; —prelé sm. vý- 
kupná cena P.; —ſyſtem n. (Robot-) 

pná soustava; —vertrag m. vý- 
kupná smlouva P. 
1. (lt.) 


ro 
ez (tý žaludek u ivavch). 

Abondance (abondans) f. (fr.) 
nadbytek, přílišná hojnost. 

Menn-ement 1. (fr.) předpla- 
cení, zákup; i suspendu mimo 
— př. aopail; —ent (sen, 

. sen) m. ie atitel, předplat- 
ník; —iren předplatiti na něco. 

! . (fe) srážka dvou 
har : > zahakování korábu nepřá- 

0. 

Aberdn-en (einen zu einer Ber- 
fammlung 2c.) poslati, vyslati koho 
kam; jmb. zur Gommifiton a. zří- 
diti, vyslati někoho ku komisí P.; 
ein Abgeorbneter poslanec; zříze- 
nec P.; —ung f. vyslání, výprava. 

—— — 2 N —* (it.) 
prao pra | @ p . > e 

Abert (-4, DM. =c) m. ústraní; 


Abörtern (jur.) rozsudek a 
(6. Tiſchi.) prkno na délku řezati. 
Abert-iren nedonositi, nedocho- 
diti, potratiti; (v. Thier) zmetati; 
—iv adj. zvrhlý, zmetalý; —iva pl. 
prostředky potracovaci; —u8 m. (kt. 
nedochůdče, nedonosek, potracen 
plod, potraconé dítě, potraceně, po- 
tracenec. 
Abouchement 1. (fe) rozmluva. 
Abpaaren fih upähti se; fie.ha- 
ben — seřadili se po dvou. 
-en einem etwas pach- 
— něco „og — — m. 
p ‚ pachtovnik; —ung pachto- 
vání něčeho od někoho. er : 
Abpack-en náklad složiti, sundati ; 
—et m. — ohlídat ná 
Abpassen etw. idati, ihati 
— a. ein Meid vyměřiti. © 
„Abpeitschen etiv. vybičovati, od- 
bitovati, bičem odraziti; einen a. 
sbičovati, spräskati. 


Abraumsalze 


Abpfählen etwas vyznačiti něce 
koly (instr.). _ [odesati. 
Abpflücken etwas obrati, otrhati; 
Abpicken .etw. sezobati 
Ab há R rene a T. > 
age em etw. vymořiti 
ads na někom. (něco. 
Abplanen etw. nastrojiti, osnovati 
Abplatt-en sploätiti, uplodtiti, 
plochým učiniti; —ung f. sploštění ; 
sploštěnosf. obíliti V. 
Abplátzen (b. Jimm.) běliti, oběl., 
Abpčlen (Óšerb.) srsť (vlas) sej- 
mouti. [mf. odraziti se, odskočiti. 
Abprali m. odraz, odražení; —en 
Abprelien etw. odraziti, odhoditi. 
Abpressen, wegpreflen odtladiti, 
utl.; a. (genug prejjen) dotlačiti, vy- 
tlačiti; einem etw. a. něco na kom 
vynutiti, násilím vymoci. [(s předku). 
Abpretzen (©ej$ůg) dělo sundati 
Abprügeln einen někoho zbíti, 
ztlouci, zmlíti, zpráskati, někomu 
vybití, vytlouci, vymlátiti, ráskati. 
Abpuffen někomu vybouchati. 
Abputz m. přihlazení, uhlazení; 
—en einen učistiti, oč.; přihladiti, 
uhl.; das Licht a. utříti svíčku. 
Abgužien einen ztrýzniti koho; a. 
einem etw. vymučiti, vymořiti co 
na kom. 
Abquerien zamichati (měchačkou). 
Abguittiren jmb. über etw. něko- 
ho z něčeho kvitovati, propustiti, 
— prázdna učiniti 
Abradiren etw. seškrabati, 0- 
škrabati. 
Abrafft n. (Mühl.) zálubné V. 
Abrahmen etw. sundati rám n. 
mec s něčeho; bie Milý a. sme- 
tanu sbírati, sebrati. 
Abrasiren oholiti, 'sholiti vousy, 
obřiti. [plovatı. 
ten etw. opilovati, oras- 
Abrathen einem etw. sraditi n. 
srazovati (zrazovati) koho s čeho, 
s. někomu něco n. s čeho. [větrati. 
Abrauchen mf. vykouřiti se, vy- 
Abraum (-8, ob. m) m tří 
skolky, ořezky; ostříž Ů okusky 
B . (Abräumung:) odklíz (f.), od- 
izka, odklid; (mont.) jalovina; 
—falze pl. (mont.) jalové soli. 


Abräumen 


Abräum-en etw. odkliditi, ukliditi, 
skliditi, odstraniti, odundati; ben 
Tifch a. skliditi se stolu; (ben Bald 
austoben) vysekati, mýtiti les; 
—er m. sklízeč, odklizeč, odkli- 
zováč. " [misa. 
Abraumschüssel f. okřín, veliká 

Abräum-ung f., dad —en odkli- 
zení, odklízení, uklízení, sklízení; 
(im Walde) paseka, vymýtění lesa. 

Abraupen einen Baum ebirati, 
sundati housenky se stromův. 

Abrechn-en, wegrechnen odpočí- 
tati, odpočísti; einem etw. a. (in 
Rechnung abfchreiben) sraziti něko- 
mu něco na něčem (v účtě) P. T.; 
odraziti něco od něčeho, (poraziti 
něco v něčem P.), odpočítati ; mit 
einem a., fi mit jmb. a. pořádnosť 
dělati s kým, učísti se, učítati se 8 
kým T. počítati se, spolisti se 8 
někým P.; —er m. (am Schiffe) lo- 
dní účetník ; p: f. sečtení, spo- 
čítání; účet pos nost, T.; srážka, 
odrážka v účtě, srážka účetní T. 
P. ; odečtení; X. pflegen v. Abrech- 
nen P.; —ungsausweis (mil.) m. 
odčítací výkaz; —ungstag m, den 
— en ke společnému účto- 
vání. 

Abred-e f. úmluva, smlouva, 
srozum£ni; das ift in feiner N. to- 
mu se neodpírá, s tim se shoduje- 
me; etw. in A. ftellen v. Ableugnen 
P.; das kann man nicht in A. ftel- 
len tomu se nemůže odpírati; —en 
etw. mit einen_smluvili se s ně- 

o něco v. Berabreben; v. Ab⸗ 
räthen; fi a., fi mübe reden u- 
mluviti se, mluvením se unaviti; 
abgerebeter Maßen dle úmluvy, dle 
bráně =. (fe) ar — 

r m. (fr. ah (z něčeho), 
krátký Břehled. 

Abronnen fi vypršeti sa. 

Abreib-en (einmal) otříti, utříti, 
— Are a 5 Fr 
st.; a., abpugen (arch.) přitříti ; 
bie Füße a. uchoditi si ob ; —fe 
n. pl. otrolky; ung f. otření, se- 
tření, utření, otírání, stírání. 

Abreichen einem etw. dáti, dávati 
někomu něco P.; podati, dodati komu 
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Abrollen 


co; a., erreichen dosähnouti čeho. 
Äbreihen se šňůry sundati, svlíci. 
Abrsis-e /. odjezd (iu Wagen 
ob. zu Pferde); odchod (zu š 
A.- odjezdný; —egelb n. odchódné 
v. Abfahrtsgelb; —en mf. odjeti; 
odejíti; na cestu se vydati. 
Abreiss-en etwas (wegreißen) u- 
trhnouti, uskubnouti; eider a. 
obnositi, flärfer potrhati (šaty); ein 
aus a. strhnouti dům; a., abzei- 
nen nakresliti; (mech.) rejhovati 
V.; a. mf. trhati se, utrhnouti se, 
přetr. se; fig. meine Bebulb rif ab 
trpělivosť ne přešla; ein abgerif= 
feneš Stiď útržek; —zettel m. 
— trhačka. . . 
Abreiten cín a ujezditi, sta- 
hati koně; a. mf. (bavonreiten) u- 
jeti; a. jezditı okolo; bie Truppen- 
reihe a. okolo celého šiku jezditi. 
Abrennen mf. (wegrennen) ubě- 
hnouti, uteci; einem etw. a. — 
běhnouti n. předstihnouti koho, 
přeběhnutím někoho výhody nabyti. 
Abri m. (fr.) útočiště, útulek. 
Abricht-on (einen zu etwas) cvi- 
čiti, vyeviditi koho v čem P.; 
čiti koho čemu ; vycvikovati; obu- 
čiti, obučovati, zaučovati ; (b. Šintm.) 
fipraviti; —ung f. cvičení, vycvi- 
nt ; obučování, zaučování ; —ung®- 
Reglement 1. pravidla cviku P. 
riesen (gefälltes Holz) svalo- 
vati dříví, váleti dříví. 
Abriffeln ben SFlachs drhnouti, 
drh. len; einen a. vymluviti, vy- 
cınkati komu. : 
Abrindig (v. Brot) odpadlý chleb. 
Abrinnen mf. stéci, odteci, sté- 
kati, odt., splynouti, splývati. 
Abriss (-jješ, W. -fje) m. utrhnutí, 
úrvá, odryvek, odtržek; W., eine 
eichnung náslin, nákres, výkres ; 
g. A. (kürze Darftellung ber Oaupt= 
womente) jádro, suma něčeho T. 
Abritt m. odjezd na koni. 
Abrog-ation /. (lt.) odklizení ; 
odvolání, zrušení zákona; —iren od- 
kliditi, odstraniti; zrušili, odvolata 
(zákon). 8 
Abrollen skotaliti, svaliti něco; 
a. mf. skotaliti se, svaliti se. 


Abrostěn 


Abrosten zrezovatěti, rzí se zkaziti. 
Abrösten den Flachs zrositi, smo- 
čti; Brot in Butter a. usmažiti ; 
Brot nur tvoďen a. usušiti topínku; 
Kaffee a. upražiti; a. (Hütt.) upra- 
žiti V. [brotan, boží dřevce (bot.). 
Abrotanum 1. (gr.), Stabwurz 
Abrücken odstaviti, odsunouti; 
(me$.) vyhnati, vystrčiti, dáti z ná- 
boje V.; (vom Heere) odtähnouti.: 

Abrudern mf. odraziti od břehu, 
edveslovati, odplouti. 

Abruf (-e8) m. ohlášení, zvěsto- 
váni; povolání nazpět; —en etw. 
ohlásiti, zvěstovati; a. (abberufen) 
nazpět povolati ; fich a. ukřičeti se; 
—ung f. v. Abruf. 

Abrund-en (abrünten) okrouhliti 
T.; zakroubliti, okulatiti, zakulatiti 
něco; kroužiti, vykroužiti V.;.abs 
— okrouhlý T.; —ung f. za- 
rouhlení; okrouhlosť T.; —ung3- 
zabl f. číslo n. počet vyrovnavací (na 
vyrovnání n. doplnění nějaké sumy). 

Abrupfen oškubati, otrhati něco. 

Abrupt ([t.) ulomeně; -ný; —ion 
f. odervání, urväni; náhlé umlknutí 
(hadby); ex abrupto (Ít.) z nahla, 
z čísta jasna, bez přípravy, 8 patra. 

Abrüst-en etw. strhnouti n. roze- 
brati lešení T.; eine Mühle a. roz- 
hoditi V.; a. odzbrojiti, zbraň od- 
ložiti; — ung f. odzbrojení. 

abrütirt (fr.) zhovadilý. 

Abrutsch-en mf. svaliti se, se- 
sypati se; —ung f. svalení se. 

bsäbeln šavlí odseknouti; a. 
mb., ben Säbel ablegen šavli ode- 
pnouti, odložiti. 

Absage /. odpověď, odřeknutí, 
odepření ; odvolání; —brief m. (Feh⸗ 
debrief) odpovědný list (eť.). 
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Absagen einem etwas odepfitiko- 


mu v čem, odpověděti komu něco ; 
etw. a. odvolati něco; einem eine 
Srift a. odepříti lhůtu někomu P.; 
abgefagter Feind úhlavní nepřítel, 
— ně bo [ofezati něco. 
bsägen pilou uřezati, odfezati, 
Absatteln odsedlati, rozsedlati, 
sedlo sundati (s koně); aus bem 
Sattel werfen ze sedla vyhoditi; a. 
mb. sestoupiti se sedla. 
RANK I 


Abschaffung 


- Absatz (-e8, M. — m. od- 
sazeni, sesazení, složení ; přestávka ; 
ohne A. bez př stání, bez oddechu, 
bez přítrže; A. ber Stiege odstáv- 
ka schodův, ústupek T.; odpoči- 
vadlo; U. einer Rebe, einer Schrift 
přestávka T.; N. (Paragraph, Theil 
eines Abfchnittes) postávka P., T., 
odstavec, odstávka, postupec; N. 
(typ.) východ ; A. eines Berges ú- 
stup, přerva; A. an Schuhen pod- 
polo — A. bei Pflanzen 
kolínko; (Mühlb.) patka T.; N. ber 

odchod ((P.) T.; 
podpatku Sp. ; —ei- 


Maate odbyt, 
—eďe f. ro 
en n. podkovka: —gebiet n. zemi- 
tě odbytu, tržiště; —poftamt a. 
pošta zástavní P,; —quelle f. (6bI.) 
ramen odbytu Sp.; —fchneiber m. - 
paličkář ; —meife adv. po kousku; 
po stupni, po vrstvě, vrstevně; od- 
stävkami. 
: Absäuber m. (mech.) žejbrování, 
žejbrovadto V.; —n vyčistiti, ukli- 
diti, odkliditi; —ftange f. bidelce 
od žejbrování V.; -—metf n. žejbro- 
vání V. 
> Absaugen osesati, ocucati. 
- Absäugen (ein Kind) odstaviti dítě 
(v. Abftillen) ; (b.©Gdrtn.) einen Zweig 
a. zakotviti větev. : 
Abscess (-efles, Di: =fie) m. (It.) 
Alan: metaftaftfcher A. auf ber Haut 
ýmět. - 
Abschab-en etw, ostrouhati, u- 
strouhati, sestrouhati, odstrouhati, 
oškrábati, uškrábati; —fel n. oškra- 
bek, ostružek, pl. ostruzky. 
- Abschachern einem etw. něco 
na kom vyčachrovati. fnouti. 
- Abschachtein přesličkou vydrh- 
- Abschaff-en etw. (befeitigen) od- 
kliditi, odstraniti, ustraniti co ; jmb. a. 
vyloučiti, odloučiti koho T.; odva- 
rovati něce P. T.; einen aus einem 
Orte, auß einem Lande a. někoho 
z místa n. ze země vykliditi, vybyti 
P., vyhostiti; einen Bebienten a. 
služebníka propustiti ; ein Geſetz a. 
— zákon zrušiti, zdvihnouti 
„ein Abgefchaffter vyklizenee P.; 
— ung f; odstranění, vyhoštění, v kli- 
zení; vypuzení; propuštění; © enf. 


Abschälen 


Abschälen etw. oloupati ‚-oloup- 
nouti něco. ‚Juchrs nouti n&co. 

Abscharren odhrnouti, odhrabati, 

Abschätz-bar uni: —bats 
feit ocenitelnosf; —en odhádati T., 
oceniti, proceniti, cenu udati; —er 
m. odhadce, oceňovač, cenitel, ce- 
nič ;—ung f. odhad; — ungs- odha- 
dovací, odhadní ; —ungšcommniffion f. 
odhadní komise. 

Abschäuer-n přehraditi; —ung f- 
přehrada, přehrádka, přehražení. 

Abschaufeln lopatou odhrnouti, 
odházeti. (murf vývrhel, ohava. 

Abschaum m. pěna; A., Aus- 

Abschäum-en pěnu sebrati ; —ung 
f. sbírání pěny: 

Abscheiben (Hütt.) trhati měď V. 

Abscheid-en odděliti, rozd., od- 
loučiti, přehraditi, odměšovati; bie 
Eiſenbahn ſcheidet fich hier rechts 
na . železnice zde se odvětvuje 
v pravo do N.; a. mf. odebrati se, 
odejíti; von ber Melt a. se světa 
sejiti, umříti; das A. umření, se- 
jití se světa ;-—ung f. oddělení, od- 
oučení ; přehražení; v. Abfonbes 
rung; —ungěmittel prostředek roz- 
lučovací; —ungsorgane pl. (zool.) 
v. Abfonberung sadane T. 

Abscheren ostřihati; (barbieren) 
holiti, oholiti. 

Abscheu (-e8, ob. W.) m. oškli- 
vosf, mrzkosf, ohavnosť; A. vor cis 
nem, vor etw. haben míti koho n. 
co v ošklivosti; A. gegen etw. bas 
ben v ošklivosti něco míti, zoškli- 
vené sobě něco míti T.; A. (©gftb. 
bes Berabfcheuens) ohava, ohyzda, 
Sereda, povrhel. 

Abscheuchen zaplašiti. [octditi. 

Abscheuern odrhnouti, očistiti, 

Abscheulich adj. hnusný, šered- 
ný T., ošklivý, ohavny, ohyzdny; 
adv. —ně; —feit f. hnusnosf, še- 
rednost, šereda T., ošklivosf. 

Abschicken odeslati, poslati něco 
někam v. Abfenben. 

Abschieb-en odstrčiti, odsunouti; 
odvaliti; jmb. in einen Ort a. do- 
hnati koho kam P., postrkem do- 

raviti; einen von Ott zu Ort a. 

áti koho místo od mista-P.; eine 
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Abschlacken 


Schuld von fi a. vinu se sebe n. 
od sebe svaliti ; einen in Kegeln a. 
někoho překotáleti ; bie Zähne a. (v. 
Pferd, Schaf) zuby vrhnouti, váleti ; 
—ling m. hnanec, prohnanec P. 

Abschied (-cš) m. nález, ustano- 
veni; sněmovní snešení; sněm. ná- 
lez; v. Abfchiebsbrief; A. (Entlaf- 
fung) propuštění P.; (milit.) vyhost ; 
A. geben k ta koho ; — 
dáti komu; N. loučení-8e 8 jm 
žehnání-se s kým, rozchod, rozchä- 
zení; A. nehmen rozloučiti se, roz- 
žehnati se s kým; hinter ber Thür 
A. nehmen prchnouti, tajně ujiti ; 
zum A. na rozloučenou; —nehmen 
n. v. Abfchieb; beim A. když se lou- 
čili, když se rozcházeli. 

Abschieds-andenken n. památka 
na rozloučenou, na rozchodnou ; 
—billet n., —brief m. list n. lístek 
na rozloučenou T.; —brief, —ur= 
funbe (ber Soldaten) výhost; —bi= 
ner ». hostina na rozloučenou ; 
— ftunbe f. hodina rozchodu, hodina 
rozchodná. 

Abschiefern loupati, na lístky n. na 
o tel rozebrati ; sloupnouti; ſich a. 
odlupovati se, na listky se rozpadati. 

Abschien-en (mont.) odtáhaouti, 
stáhnouti V.; —er m. (monf.) dolomě- 
řič, měřič horní, m. dolový V. 

Abschlessen ustřeliti, odst.; se- 
střeliti; vystřeliti; Pfeile a. pou- 
štěti, vypustiti střely; eine Kanone 
a. z děla vystřeliti, dělo vypáliti ; 
einen a. (eher als er fchießen) ně- 
koho přestřeliti; a. mb., hinſchießen 
vystřeliti, vypáliti; a. dostříleti; a. 
(6 Barden) pustiti, pouštěti; a.mf., 
hnell herabfallen sletěti, slítnouti, 
sběhnouti. 

Abschiff-en odplaviti něco, od- 
louti s čím; a. mf. odplouti, na 
orábě ujeti; —Ung /. odplavení; 
odpluti. ' 

‚Abschildern vyobraziti, vykres- 
liti; a. in einer Schrift vypsati, vy- 
líčiti. Abschinden odřít; oloupiti. 

Abschirren odstrojiti, : 

Abschlachten (ein Dich) poraziti, 
zabiti, zapíchnouti. 

Abschiacken (b. Prob.) odraziti V. 


Abschlag 49 


Abschlag (-c6, M. Abfchläge) m. 
odraz, odražení, odrážka ; © Zahlen) 
srážka P.; X. (im Billarb) odrážka ; 
A., abgefchlagene Zweige klest; A. 
o. Preiſe slevení 8 ceny; auf A. 
na srážku ; dieſer Artitel ift jehr in 
A. gefommen s tohoto druhu zboží 
velmi spadlo; —eifen ». utloukadlo. 

jagen etwas ork gen) 
uraziti, odr.; (herabſchl.) sraziti ; Den 
Rcpf a. sraziti hlavu, stíti hlavu; 
ten Feind a., zuchdichlagen odraziti, 
zahnati nepřítele; einen Streich a. 
sraziti, svesti ránu; einem etw. a. 
edepfitikomu co; eine Brifta. ode- 
přít: lhůta P.; ein Geſuch a. zamit- 
nouti žádosf, odepříti žádosti, vrátiti 
žádosť P.; ein Beud ale abgej lagen 
rormerfen poznamenati, že byla žá- 
dosť zamítnuta, že bylo žádosti ode- 
přeno P.; von ber Gorberung des 
Schulbners a. v. Abrechnen ; das 
Baffer a. (mont.) vodu sraziti, od- 
razitı V.; vymočiti se, vyscati se; 
a. m., wohlfeiler werben padati, 
zacinati lacinější býti. 

Abschläg-Ig odpíravý, odmítavý ; 
-« Antwort odepření, odmítnutí, od- 
řeknutí, oslyšení něčeho, odmítavá 
odpověď; —lich adv. na srážku. 

Abschlag - rlegel m. odbička; 
—tjablung /. placení na srážku, z 
části P. 

Abschlámmsn vyšlemovati, vyči- 
stiti; (chem.) splaviti, laviti V. 

schleif-en etw. (die Schuhe 
baš Kleid) ušmejkati, uvláčeti; au 
ter Schleife wegfchaffen odvlíci, od- 
viiknouti; obronusiti, ubrousiti, u- 
aladiti; —er m. brusíř; —fel m. pl. 
brusiny. 

Abschleimen od slizu očistiti. 

Abschleissen (Kleider) odříti, ze- 

Abschlenkern setřásti. [drati. 

Abschieudern prakem odhoditi. 

Abschlichten etw. srovnati, vyro- 
‚aati V.,-zarovnati, uhladiti T. 

Abschliessen zavříti, zamknouti ; 
128 Schloß a. zámek spustiti; einen 
Sertrag a. smlouvu učíniti, smlu- 
nt se o něco, smluviti něco T., 
smlouvu uzavříti; eine Anleihe a. 


sednati půjčku P., půjčku ujednati, 


Abschnitt 


emluviti, uzavříti; eine Rechnung a. 


„účty zavříti P. T., skončiti; ein 


Buch a. knihu dokonati P., dopsati; 
eine &he a. vejíti, vstoupiti v man- 
—— tof —— o ppr vorm 
abgeichloffen (Gantlung, Begeben- 
bet) A vlený „okonšený, 35 
., uzavřený; für abgefchloffene 
Periode v sobě ukončená l ech T.; 
eine abgeihtoffene &he sňaté man- 
želství P.; umluvené manželství. 

Abschlürfen usrknouti, ustřebati, 

Abschluss (-fies, M. Abjchlüffe) 
m. zavření, zamknuti ; A. der Kaffe 
závěrka pokladničná P., závěrka ka- 
sovní; A. bes Budeš dokončení, 
dopsání knihy, závěrka knihy; 9. 
eines Dertrages učinění n. udě- 
lání smlouvy, sjednání smlouvy P.; 
—hahn m. (mech.) Fan úpa kohou- 
tek; —fumme f. suma konečná, zá- 
věrná T.; —tag m. den závěrný, zá- 
věrečný T. 

Abschmelcheln einem etwas vy- 
lichotiti něco na kom. 

Abschmelssen v. Abwerfen 

Abschmieden (Gůtt.) vykovati V. 

Abschmieren v. Schmieren. 

Abschmuzen mý. špiniti. 

Abschnallen odepnouti,  roze- 
pnouti, z přazky vypnouti. 

Abschnappen mf. spouštěti se, 
zapadávati. 

bschnelden (wegfchneiden) uří- 
znouti, odř.; v. Brote ukrojiti, odkr.; 
ben Hals (ber Henne, ber Gang) a. 
zařezati slepici, husu; mit ber Si⸗ 
del a. užíti; mit ber Schere a. u- 
stříhnouti, postřihati; ben Weg a. 
zastoupiti, zatáhnouti cestu ; (math.) 
odčísnouti, odmisiti, useei, odseci T. 

Abschneitein (Gärtn.) přeřezati ; 
přistřihati (vršky na stromích). 

Abschnelen (einen Pfeil) vymr- 
štiti, vystřeliti. 

Abschnitt (-e8, W. se) m., etw. 
Abgeichnittenes odřezek, úřezek, 
odkrojek, Gkrojek, odstřižek, ústři- 
žek ; úrubek, útinek ; úseč, úsečka, 
úsek ; * úkrojek, osek; %. (eine 
Unterabthetlung in Büchern) částka 
P.; A. einer Rebe oddíl T.; A. ober 
Segment einer Seite (math.), üsed 


Abschnittling 


n. úsek čáry, úsečka T.; —ling m. 
Sp., —fel n. ostřižek, odstřižek, 
ústřižek, odkrojek, úřezek, odřezek. 

Abschěpf-en ben Schmetten sbí- 
rati smetanu ; —löffel m. sběračka. 

Abschess m. odchodné (n.) v. Abs 
zugsgelb. 

Abschrauben odšroubovati. 

Abschrocken zastraäiti, odstr.; 
abgeſchreckt (v. Maffer) odražený. 

bschreib-en etiv. přepsati, pře- 
jmouti něce (s papíru na papír) P.; 
eine Realität im Grundbuche a. 
propustiti věc nemovitou z knih P.; 
eine Steuer a. odepsati daň P.; 
odepsati z účtu T.; —er m. PP 
sovač, vypisova&; —gebühr f. p 
pisné ; —ung f. přepsání; (Rechn. 
odepsání. 

Abschreien fich ukřičeti so. 

Abschreiten | krokem | odměřiti, 
odkráčeti, 

Abschrift (M. a F. (Copie) 
přepis P., T., výpis, přejem T., (o- 
pis); —lich adj. přepsaný, vypsaný; 
adv. v přepise, ve výpise. 

Abschritten krokem odmöfiti, 
„Abschrot-e f. (b. Schloffer) ú- 
tinka V.; —en svaliti, spustiti; 
— sešrotovati; (Hütt.) usek- 
nouti V.; —ſtöckel n. (b. Schmieb) 
útinka V. 

Abschuppen šupiny oškrabati. 
- Abschürfung f. (ber Haut) odření, 
odřenina. 

Abschuss (-fies, M. Abſchüſſe) m. 
svah, spaditosf, spädnosf T.; sráz, 
strmina; bes ABaffer8 odpad vody V. 

Abschüssig strmý, příkrý; sbě- 
žitý, — T.; —feit f. strmina, 
příkrosť; A. des Waſſers spád n. 
proud vody. , 

Abschiitteln setřásti, otřásti; das 
Joch a. jho se sebe svrhnouti, shoditi. 

Abschütten uliti, odliti, sliti; u- 
sypati, odsypati. 

bschützen das Wafler vodu za- 
hraditi, pfihraditi T.; zaraziti, za- 
staviti V.; 2. stav n. splav spustiti. 

Abschwäch-en seslabiti, osl.; 
—ung f. N B. des Verbalftammtes) 


„seslabení (kmene časoslovního) T. 
Abschwären mí., burý ein Ge⸗ 


Abseits 
($mir abgefonbert werden odhniti, 
uhniti. [se, vyrojiti se. 


Abschwármen (v. Bienen) rojiti 

Ahschwärzen očerniti, učerniti, 
začerniti, zčerniti ; mb. černou barvu 
pouštěti, černiti. 

Abschwatzen einem etw. něco 
na kom vymluviti, vyštěbetati, vy- 
tlachati. 

Abschwefeln ($em.) odsiřiti V. 

Abschwelf-en opláknouti, splák- 
nouti; mf. uchýliti se, zajíti, za- 
cházeti, zabíhati od něčeho někam 
T.; —ung/f. zajití, zacházka, úchyl- 
ka, záběha n. záběžka, zabížka, vy- 
— n. výchyl řeči T. 

bschwemmen vyplaviti; vykou- 
pati ; vypläknouti ; vybroditi. 

Abschwindeln vyšuliti, vymámiti 
co na kom, vyfilutiti. 

Abschwingen odmrštiti, odtřásti, 
setřásti; fi vom Pferde a. s koně 
skočiti, seskočiti. 

Abschwören (ben Gib ablegen) 
——— učiniti, vykonati P.; a. (eid-, 
ich widerrufen) odpřisáhnouti se: 
čeho P. 

Abscisse f. (It.) sečka, úsečka 
T.; odsečka; —nare f. sečná čára, 
úsečnice T.; čára n. osa odseček n. 
úseček, odsečnice. 

Absegei-n mí., mégfegeln od- 
plouti, odplaviti se; a. mý., bie Se- 
geln einziehen lodni plachty stähnouti, 
svinouti; das A., —ung f. odpla- 
veni, odplutí, 

Abseh-en dohlidnouti konce, pře- 
hlídnouti ; einem etw. a. něco u: 
koho shlídnouti, přihlídáním čemu 
se naučiti; postihnouti , pochopiti 
co, porozuměti čemu; abgefehen 
bavon nehledíc na to, pominouc toho, 
mimo to; abgejehen von Dem klei⸗ 
nen $ehler.nehledic té malé chyby ;. 
das A. v. Abficht, Ztel, Diopter; 
—lineal n. v. Diopterlineal. 

Abseihen scediti, procediti ; etw. 
— scezenina. 

Absein nebyti přítomným , pryč 
býti; bad A. nepřítomnosf, nebytí zde. 

Abseitig adj. postranní, odlehlý. 

Abselts adv. postraně; a. gelans 
gen odbočiti se. 


Absenden 


Absend-en etw. ober einen (mos 
kn, zu jmb.) odeslati, poslati, vy- 
slati; —er m. odsylatel; —ung f. 
be Wechfeld zur Acceptation) po- 
slání n. odeslání (směnky ku při- 
jmutí P.); —ungštag m. don-výsilk ; 
den výpravy. 

Absengen etw. opáliti, upáliti, 
připáliti. ožehnouti, užehnouti, při- 
zehnouti. 

Absenk-en pohřížiti, potopiti ; 
hříženice dělati; a. (mont.), abteu- 
fen prohlubovati; —er m. v. Ables 
ger: —ung „/. pohřížení, potápění; 
rozvádění; prohlubování. 

Absens = (lt.) adj. nepříto- 
E“ vzdálen ; 

senten pi. nepřítomní ; —lifte, 
—tabelfe /. seznam nepřítomných P. 
Absentiren odejíti, odstraniti se ; 


i zde. 
Akasa: JS. (Absentia) (It) nepří- 
tomnost; —gelber gl zadržené pe- 
níze; —lifte f. v. Abfentenlifte. 
Absetzen etw. shoditi, svrhnouti, 
smeknouti ; sejmouti, sundati ; odsta- 
vit, odsaditi; jmd. vom Amte a. 
sesaditi, odsaditi koho s úřadu P.; 
„HBí.) eine Waare a. odbyti, odbý- 
vati zboží P. T.; (Hütt.) useknouti 
V.; (tpp.) vysaditi ; feg ab! (bie Kopf- 
bede ) smekni! 
Absicht (M. -en) f. úmysl P.; 
zamysl. záměr, účel; cíl; zřetel, 
zření; A. tes Geſetzes úmysl zákona 
P.; es iſt bie A. bed Gelege zákon 
směřuje k tomu P.; meine A. ift 
tie úmysl můj k tomu směřuje; A. 
am Gewehre muška; mit N. v. 
Abfichtlich; ohne A. bez úmyslu, 
— T.; —ich ad). —— 
zůmyslný, schvälni;. a. adv. úmys 
ně, z úmysla P., T., zümysioa P.; 
—lideřeit f. úmyslnosť Tx 
Absieden etw. ovařiti ; uvafiti. 
äAbsingen odzpívali; fi a. uzpí- 
vali se; a. mb. odzpivali, dozpivati. 
Absinken (mont.) hloubiti, dohl., 
rohl., sejmonti; (Můblb.) vkopati V. 
Absinth ». (gr.) pelyněk v. Wer⸗ 
matb; © (M. ligucur) pelynovka; 
— mein m, v, Wermuthiwein, 
Absitzen mj., vom erde ſteigen 


2 


Absorgen 


sestoupiti s koně; a., vom Wagen 
fteigen vystoupiti n. vylezti z vozu, 
sestoupiti n. slezti 8 vozu; eine 
Schulb a. odseděti dluh P.; a., bis zu 
Gnbe figen vyseděti, dos.; a., ent= 
fernt jigen daléko seděti; fi a. u- 
— — each s 

solut (einfach) prostý, prosto- 
vzatý; (unbebingt) n miněný, ne- 
podmíněný; samosobný, nevztažitý, 
sí bash bezevztažný, neprostřed - 
ní T.; podhorožumový, pouhomy- 
2 T.; — T.; —e Stim⸗ 
mehrheit nadpoloviční (-ná) věčšina 


. hlasův P.; —e Zahlen čísla prostá 


vání. 
. Absondsrungs - fläch 


T.; —e6 Gewicht váha prostá T.; 
(pol.) neobmezený; a. adv. napro- 
sto, odloučeně; —ion f. (lt.) roz- 
hřešení ; —ismus m. absolutismus, 
neobmezenä vláda, neobmezenstvi ; 
—ift m. absolutista, přívrženec ne- 
obmezené vlády ; —orium n. vysvěd- 
čení; vyproštění z účtů. 

Absolvir-en (bie Studien) odbyti, 
skončiti studie P.; (in ber Beit) 
rozhřešení dáti; —ter Schüler žák 
který studie odbyl P., odchovanec 
(některé školy). 

Absonder-er m. oddělovač, oddě- 
lovatel, odlučovač, odlučovatel, rů- 
znič; —li$f adv. zvláště; v. Beſon⸗ 
dere; —n (etwas von etwas) oddě- 
Jiti, odloučiti něco oď čeho P.; bie 
Beichwerten a. odděliti stížnosti je- 
dnu od druhé P.; etw. aus bent 
Innern a. vyloučiti, vymisiti; ſich a. 
odděliti se, vzdáliti se, odstoupiti; 
—ung f. (dufere) oddělení, -lován 
T.; (innere) odloučení, odlučování 
bř ool.) odměšování T.; vymödo- 

n 


en pl. f. 
plochy rozsedlinné T.; —geftalt f. 
J. tvar rozsedlinný T. ; —organe pl. 
odměšovadla, ústroje odměšovací T.; 
—reft n. právo k oddělení P.; —zei- 
den n. známka n. znaménko roz- 
dělovací, rozdělovka. 

Abserb-entia pl. (ít.), —irenbe 
Mittel (meb.) léky sušivé, vysušo- 
vací; —iren pohltiti, pohlcovati, 
vlvkati T.; ztráviti, vytravovati. 

Absorgen fich ustarati se. 


Absorption 22 


Absorption /. (Ít.) pohlcení, po- 
hleování: vlykání 1 —svermögen n. 
síla pohlcovaci, síla —— viykavost 
T., ný [$tipati, uštípati. 

Abspalten etw. odštípnouti, od- 

Abspšnen (baš Kind, Kalb sc.) 
odstaviti (dítě 2c.). 

Abspannen etw. (na$laffen) po- 
pustiti, povoliti čemu; ben Hahn a. 
spustiti kohoutek; bie Saite a. po- 
pustiti strunu; vom Wagen a. vy- 
piobnens: fig. a., Ihwädhen osla- 

iti, zmalätniti; abgefpannt ochablý, 
oslabený, osläbly, umdlený; abge» 
ſpannt werben slábnouti, ochabovati, 
ochabnouti, umdlíti; ein abgefpann- 
ter Menſch ochaba, ochablik ; Abge- 
fpanntheit f. ochablosf, sesläblost. 

Abspän-nig, —flig odcizený, od- 
vrácený, svedený; nevěrný; rozpa- 
čitý; a. machen odeiziti; odvrátiti, 
svesti, přemluviti koho. 

Abspannung /. ochablost, ochab- 
nutí, zemdlenosf, umdlenoeť, chabosť 

Absparen ušetřiti ; ustfidmiti. [T. 

Abspeisen mb. dojísti, pojísti; 
einen farg a. zkrátka koho odbyti. 

Absperr-en einen ben Meg za- 
vříti n. zamoziti komu cestu; baš 
Maffer a. (Müpt.) uhraditi V.; —un 
J. zavření; — ungsſyſtem n. ($bí. 
soustava uzavěrací, zamezovací. 

u. olmetw. vyobrazovati ; fich 
a. odrážeti se (v dem). _ 

Absplelen etw. dohrávati, dohrati ; 
einem etw. a. koho obehrati, vy- 
hrati na kom co; a. (durch Spielen 
abnüßen) ohrati co. 

Abspinnen odpřísti, spřísti; fig. 
sosnovati. (piti T. 

Abspitzen etw. špici uraziti, ztu- 

Absplittern odštípati, odloupati; 
mf. odštípnouti se, odloupnouti se, 
— [smivati se někomu. 

bspětteln, abípotten einen po- 

Absprech-en etw. einem upirati 
komu něčeho (něco) T.; er fpricht 
der Schrift allen Werth ab všecku 
cenu spisu odpirä ; ein Gut einem 
a. odsouditi někoho statku P.; bas 
Leben einem a. předpovídati komu 
brzké bezživotí; dem Delinquenten 
bas Leben a. odsouditi (vinnika) ži- 


Abständig 


vota, hrdla, k smrti P.; hie Hoffnung 
a. náději odejmouti, náděje zbaviti; 
mit einem etw. a. (verabreben) u- 
mluviti; über etw. a. rozsouditi, ro- 
zeznati, rozhodnouti co P.; darüber 
ift bereits in ber zweiten Inftanz 
abgeiprochen věc už při druhé sto- 
licí rozsouzena, rozhodnuta, roze- 
znána jest P.; —rifch upíravý; od- 
píravý, odsudný. [depěry podložiti. 
Abspreizen (mont.) podepříti, po- 
Absprengen odraziti; mit Pulver 
a. prachem rozhoditi, roztrhnouti. 
Abspringen mf. odskočiti, usko- 
čiti, odskákati, uskákati; (hinab- 
fpringen) dolů skočiti; a., abfallen 
oprýskati (o. se T.), odprýštěti, od- 
pukati; a., abprallen odrážeti se, 
odskakovati ; a., zerreißen (p. Sai- 
ten) přetrhnouti se, pukati; von čis 
nenta , Imb. verlaffen opustiti koho, 
odstoupiti od koho; ber Kalt ift ab- 
gefprungen vápno (se) pie T. 
Abspress (-ffe8) m., Abiprößling 
m .potomek, člen rodiny ; abfprofien 
mf. v. Abftammen, abkommen. 
Abspruch m. — odřeknutí. 
Absprung (⸗s, M. Abiprünge) m. 
odskočení, odskok; odpadnutí ; roz- 
díl, rozdílnosť ; —6minfel m. v. Res 
flectionswintel. : i : 
Abspülen opláknouti, spláknouti, 
omyti, obmyti, odmyti, smýti něco. 
bstammen mí. pojíti, pocházeti 
— P., původ míti odkud. 
Ab mlng m. potomek P.; v.: 
Abtommling. | 


Abstammung /. původ ; rod, kmen 
T.; ebeliche A. manželské zrozeniP.; 
A. (die Abflämmlinge) potomstvo P.; 
—štafel f., Stammtafel tabule ro- 
dopisná. ; 

bstampfen odupati, udupati; G., 
gehörig flampfen zdupati, udupati. 
and (se, M. Abitänbe) m. 
vzdälenost, odlehlost.P.; (Unterſchled) 
rozdíl, rozdílnost; %., Wbftehen pom 
Rechte odstoupení, ustoupení, po- 
stoupení. 

Abständ-er m. (Borftw.), ber abs. 
geflandene, verborrte Baum souš; 
a soušový ; —ige8 Holz soušové. 

Y . . 


AbstandsGeld 


Abstands-goid r.odstupnd;—win- 
fel m. (Aftr.),- Entfernungswintel 
eines Bıaneten von ber Sonne ú- 
bel odsluní. 

Abstatt-en etw. odvesti, odevzdati; 
odbyti, odbyvati; einen Beſuch a. 
navstiviti někoho; e. Zeugniß einem 
a. svědectví dáti; un, f. odve- 
dení, odevzdání, odvod P.,T.; Ge⸗ 
bühr u. A. povinnosf a odvod P.; 
— zaplacení, zapravení P., 
T.; A. (Smpfangsabftattung) splá- 
cení {nach und nad); (Ausgabsa.) 
výplata. 

Abstaub m. oprašky pl. 

Akstäub-en oprášiti, vyprášiti, 
vyklepati prach, osmýčiti; —er m. 

k, smetačka, smetadlo. 

Abstech-elsen 1. v. Grabſtichel; 
— en etw. spíchnouti, sbodnouti; ein 
Suber Heu, Sarben a. vůz sena n. 
saopü vídlemi složiti; a. ({megflechen) 
odpichnouti, upíchnouti, skláti koho ; 
bie Kehle a. krk, hrdlo podřezati; 
zař.; ein py hodí a. zařezati, zaklati, 
— Raſen a. — — a. 

„) pustiti, spustiti V.; einen 
id a. Spustiti rybník V.;a. (Řartfp.) 
v kartách někoho přebiti; a. (von 
Batben) odrážeti se, lišiti se; —er 
m. zajížďka. 

Abstock-en (losſtecken) odepnouti, 
odepiti něco, rozepnouti, odetknouti, 
— něco A a., ven een bes 
eichnen 3. B. eine Linie a. - 
čití, stkaouti, vyroubiti, několi a 
—— poznačiti T.; —flab m. tyč, 
tyčka I. 

Absteh-en daleko n. podál státi; 
(math.) vzdálenu býti T.; odestávati; 
gleich weit a. míti stejnou n. jed- 
nakeu vzdálenost T.; ber Wein ſteht 
ab, ber Bein ift abgeftanben víno zvě- 
tralo ; a. (v. Brote) v. Abbaden; 
Die Baume werden bald a. strom 
brzo poschnou, usch.; a. (9. Thier), 
fterben pojíti, zdechnouti, scípnouti ; 
(o. Wifdren) leknouti, (von Bielen) 
polekati; von etw. a. upustiti od 
něčeho ; vom Procefie, vom Ge- 
brauche, vom Selbfimorbe a. upu- 
stiti ode pře, od užívání, od samo- 
vraždy P.; nift a., nicht ablafien 
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Absterben 


státi na svém, neupustiti od čeho; 
a. lafien (ein Getrdnf) pití n. nápoj 
odraziti, -žovati; abgejtanben (von 
Fiſchen) leklý ; a. (v. Maffer), abs 
geklärt ustäl, učištěný ; a., lau ge- 
worben odražený, vlažný; —enb od- 
stávající, odevstávající, odevstalý T.; 
a. fein odevstávati T. 

Absteifen etw. — odpí- 
rati ; (viel a.) Zpodpitati sa. (med.) 
zalozıti V. 

Absteig-ehaus n. v. Abſteige⸗ 
ante; —en sestoupiti, stoupiti 

olů; vystoupiti, sesednouti, slezti 
s vozu); das A. sestoupení ;—enbe 

inie linie n. —— sestupující, 
dolů stupující P.; linie dolejší. 

Absteige-platz m. sestup, sestup- 
né místo; —guartier n. dočasný 
příbytek ; nocleh. 

Abstelgsrungswelse | Sicitation 
dražba. séstupná, dražba kdo méně 
podá. (slezení. 

Abstelgung f. schod, sestoupení, 

Abstein-en (mit Granzſteinen 
verfehen) ohraničiti, omeziti, ome- 
zničiti, mezníky. (instr.) vyznačiti; 
—igen ukamenovati. 

steil-en, wegftellen odsaditi, 
odstaviti, sesaditi ; eine üble Gewohn⸗ 
heit a. zlý obyčej vykořeniti, od- 
straniti; mafraenommene Gebre- 
chen a. odvarovati shledané vady P.; 
a. (abführen) zum Militar odvesti, 
odváděti k vojsku P.; a. (mech.) za- 
raziti V.; —er m. odstavovač, odsa- 
zovač ; v. Zagerbier; —ung f. od- 
stavení, zrušení, zkažení; (um Mi- 
Er odvod P.; —ungsmitteln. ru- 
idlo. 

Abstemmsn oddlabati, oddläb- 
nouti něco; (mecý.) založiti V.; od- 
porem od sebe zdržeti. 

Absteppen etw. — 

Absterben mí. umříti ; (von Bielen 
pomříti, vymříti; ohne Erben a. vý- 
mříti, odumfiti; a. uschnouti, vy-- 
schnouti ; a. (v. Fi chen) leknouti, po- 
lekati ; baš A., ber Sob zemření, umř., 
smrť ; vymření ; bad A. ohne Grben 

caducitas) odůmrí; durch A. etw. 
tnterlaffen odumříti čeho; A. ber 
lieder zmrtvění údův; abgeftor- 


Abstich 2 
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ben — —— mrtvý ; a. (ohne 
Erben ge ses umfely, vymřelý ; 
abgeftorbenes&lieb zdřevénělý, zmrt- 
vělý, umrtvený úd; abgejtorbene 
Augen strhané očí. 
Abstich (-e6 24 M.) m. vzor je- 
hlou vypichany; A. am Kragen vý- 
krojek ; A. (Jimmerm.) zápustka T.; 
(iu) puštění, sp., pouštění, sp. 
A. neshoda, rozdíl, spor, odpor, 
lišení-se; —loď n., —ěfimung Jf. 
($ůt.) pouštění, spust V.; a, 
m., —flange f. sochor pouštěcí V. 
Abstickea vyšiti něco na něčem. 
Abstitt-en einen von ber Wirth- 
fhaft ze živnosti, ze statku koho 
odsaditi P.; vyvesti; —ung odsa- 
dění ze statku P.; vývod ze statku. 
Abstillsn (ein Kinb) odstaviti (dítě). 
Abstimm-en ein Tonwertzeu 
(Muf,) naladiti; (niedriger ftimmen 
Bruni (pol.) a. über etw. (feine 
timme zur Gntfácibung einer 
Sache geben) hlasovatı P., hlasy dá- 
vati; odhlasovati; einen a., über- 
ftimmen přehlasovati koho; einen 
a. (wider ibn flimmen) yroti ně- 
komu hlasovati; a. nesrovnávati se, 
nesouhlasiti, nesnášeti se s kým; 
es ift abgeftimmt je naladěno; je 
odhlasováno; —ig adj. jinohlasný, 
nesouhlasný, různý; —ung f. hla- 
sování, -dávání hlasův P., odhlaso- 
vání; naladění. 
Abstinenz /. ((t.) zdržení-se čeho, 
zdrželivosť; —politit f. politika 


vzdalovací. 

Abstoss wm. v, Apoftropb T.; 
—baum m. (b. Gerb.) seökrabovadka ; 
sražedlo ; —en etw. van etwas od- 
strčiti, odraziti, odpuditi T.; a., 34h» 
ne-verlieren (v. Kälbern und Lam 
mern) häzeti zuby; a., bezahlen cis 
ne Schuld zapraviti’ dluh; Waaren 
a., verkaufen odbývati zboží; bie 
Bienen a. vymetati včely; bie Töne 
a. (Muf.) odrážeti, vyrážeti; (Gerb.) 
Haare am Sell a. chlupy n. ersf s 
kůže srážeti, sháněti; te. Tiſchl.) 
bie Kanten a. rohy n. hrany srášeti; 
fe. einem bie Hörner a. někomu 
rohy sraziti; vom Lande, vom Ufer 
a.. od břehu odtrhnouti, odstrčiti, 


Abstrichholz 


odraziti; fi a. odraziti se; bie 
Schuhe haben ſich abgeftofen obuv 
se zedrala ; fich die Hörner a. rohy 
si posrážeti, zurážeti; —mefler m. 
škrabák, struhák ; —ftoď m. (Bühl) 
srážka T. 

Abstossung /. odraz, odražení, 
odrážka T.; —efraft /. síla odpudivá, 
s. odpuzovací, odpudivosf, odráži- 


vost. 

Abstract ([t.) odtažitý, odlažený 
T.; —e Begriffe ponöti odtažená ; 
—e Aelehriamfeit vysoká náuka; 
-—um odtažité, odtažené, odtažek; 
pl. Abstracta (subelantiva) grm. od- 
tažitá, odtažená T, 

Abstractien /. ([t.) odtažitosť, od- 
taženosf; odtažení, odtahování, od- 
vrhování, odměšování, odmíšení T.; 
—$verměgen n. mohutnosf odtaho- 
vací n. odtaživá T. 

Abstrafan einen potrestati, ztr., 
zpokutovati P., pokárati koho. 

Abstrahlr-bar odtažitelný T.; —en 
odtahovati T.; a. von etw. odvrátiti 
mysl od čeho T.; a. etw. aus etw. 
vziti, bráti co z čeho T.; —t odta- 
er 7T. Abstrahl m. odblesk. 

Abstrebekraft f. (mech.) síla od- 
středivá V. 

Abstreichen etw. ušoustati, u- 


tříti; bas Getreide im Meſſen a. 
obilí při měření sháněti, srážeti; 
bie Haare an Fell a. v. Abfloßen; 


einen mit ber Ruthe a. někoho zmr- 
skati; a., plößlich verfchwinben u- 
jíti (nenadále n. tajně), zmizeti; a. 
mh. (v. Fifchen) vytřiti se, dotř. se. 
Abstreiten cti. (megftreifen) zdr- 
hnouti, odrh., odříti, sedř., odrati, 
oddr., osmýkati (st. osmýčiti), od- 
česati; wbm. zvíře- stáhnouti ; abs 
geftreifte Acten odloučené spisy. — 
Abstralten cínem etw.  přepříti, 
přehádati koho, vyh., vysoudili 8! 
co na kom; das laß ich mir nicht a. 
v tom se nedám přehádati, proptiti: 
er bat mir einen Garten abgeſtrit⸗ 
ten vysoudil na mně zahradu. 
Abstrich (-e#, ob. W.) m. otře- 
ní, smetek; odškrtnutí, vyškrtnutí; 
ment) pěna (olověná); —blei m. 
těrky olova; —holz s. stěradlo. 


Abstrus 


Abetrus (Ít.) temný, zatomnělý T. 
em stupňovati, odst.; po- 
stapně měniti ; —ung f. stupňování; 


pl. stupně T. 
Abstlipen stříšku na klobouku 


sehlipiti, odchl.; abgeflülpter Hut 
schlipeng klobouk. : ® 

Abstampi-en etw. otupiti, zatupiti, 
ztupiti; ficb a., flumpf werben ztu- 
peu, otupěti; abgeftumpft ufatý, 
tupý T.; —ung otupení; —ungěfiddje 
J. Bin.) plocha otupující V. 

rmen mý. dobouřiti. 

Absturz (sc8, W. Abftůrje) m. 
prikrosf, sráz, strmina. 

Abstěrzen sraziti, svrhnouti; a., 
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tie Gtürze abnehmen sundati po- |: 


kličku ; (siont.) odkliditi V.; a. mf. 
skotiti se, skáceti se. 

m etw. .udelati kusým ; 
zkomoliti, ukom.; přikrojiti, ofezati; 
mit der Schere a. pfistfihati ; abs 
geftugt kusy; (matb.) — ska- 
molený; ⸗ter Regel kužel komolý 
T.; ste Pyramide jehlanec komoly 
T.; dei] stes Prisma hranol kosmo 
stiznuty. 

Absuchen etw. vyhledati, prohl. 
Absad (sc8, ob. M.) m. odvar, 
svar, svař (i), svařenina, zvařenina. 
Absummiren (Rech.) sčítati. 
Absurd (ft.) nevhodný, nesmysl- 
ný; nemožný, nemístný T.; opačný; 
probatio ad (per) absurdum (lt. 
důkaz nevhodnosti, d. opačný, d. k 
opačnosti, d. k nemožnosti, d. k ne- 
místnému T.; quod est —um což 
nevhodné, což nemístné, což místa 
míti nemůže T.; —ität J. nemistnost, 
nevbodnost, nesmyslnost. 
Absůssen (chem.) vysladiti V. 
Alt (-6, ob. -cá, M. — 
Aktakeln (ein Schiff) loď odstro- 
jiti; p einen a. odhaliti koho, o. 
něčí p ářku. [vati něco na kom. 
Abtändeln einem etw. vylaško- 
Abtausch (-e8. ob. M.) m. výměna, 
směna ; —en einem etwas vyměniti, 
smöniti; —ung /. vymönöni. 
Abtei /. opatství; (Monnenabtei) 
abstyästvi; -pfeünbe J. opatské ob- 
ročí, opatství P, (biti V. 
Abteufen (mont.) hlubiti, hlou- 


Abtreibung 


Abtheil m. úděl; —en etw. od- 
děliti, rozd., rozvrhnouti něco ; —ig 
adj. oddílový ; —ung f. oddělení P.; 
rozdělení, oddíl, rozdil T.; pfihrada; 
in A. bringen odděliti, rozděliti něco 
T.; —ungéglieb a. (b. Säulen) člen 
oddělovací; —ungezeichen n. (gram.) 
dělič, znak n. znaménko dělení T., 
znak dělicí, znak rozdělovací, roz- 
dělovka. 

„Abthun (wegthun) složiti, odlo- 
ziti, sundati ; a. (beenbigen) skončiti; 
die Derlaflenfhaft a. odbyti pozů- 
stalosť P; a., wegfdafien zrušiti, 
odstraniti něco. N pozůstalosti P. 

Abthuung ber Berlaffenf$aft od- 

Abtiefen v. Abteufen. 

N — arch M. — aba- 
yše, opatkyné ; (überbaup olnice. 

Abtědten umrtviti; umořiti V, 

Abtrag (-c8, ob. W.) m. zapla- 
cení, zapravení dluhu; A. (ber Gr- 
fatg) náhrada, dostiučinění ; 9. p yn, 
odvážka T.; —beďen n. (Zuderf. 
snímačka ; přenašecí nádoba; —en 
etw. sejmouti, sřezati ; e. Mauer a. 
strhnouti, zbourati, zbořiti (zeď); 
ein Gebäube a. rozbořiti stavení P.; 
Speifen a. odnesti, skliditi, sebrati 
se stolu ; die Schuld a. dluh spla- 
titi, zaplatiti, zapraviti P; Kleiter a. 
ebnositi, obchaditi; abgetragen ob- 
nošený, ošumělý. 

— (in Ziegeleien) nosič 
cihel; —li$ ujímavý ; újemný, uji- 
mačný ; a. fein býti na újmu. 

Abträufeln, abtraufen mf. kapati, 
krápati. + 

Abtroib-sn etw. ob. jmb. vyhnat: 
odehn., sehnati, odpuditi, vypud. ;Bes 
malt mit Gewalt a. moc mocí zahnati 


P. der Feind a.-nepřítele zapuditi, 


zahnati, odraziti; dielBürmer a. 
červy vypuditi, vyhladiti, zahladiti, 
zmafiti; bie Leibesfrucht a. vyhnati 
před ze sebe P.; (Forſtw.) bie Wal⸗ 

er a. lesy vysekati, vymýtiti; bas 
Vieh a. uhnati, uchvátiti ; a. (chem.) 
odehnati, odháněti T.; přeháněti, 
—— (6. Jimm.) odpáčiti, od- 

alovati T.; —enb zapuzujici ; —ung 
f. odehnání; A. ber Leibesfrucht 
vyhnání plodu ze sebe P. 


Abtrennen 


Abtrennen etw. odloučiti; odpá- 
rati, rozpárati něco; v. Trennen. 
Abtreppen (Bauf.) po stupních 
zdíti (usazovati) T.; abgetrepptes 
Gefims řimsa stupňovitá T.; steš 
Gewölbe klenuti odsazované T. 

Abtret-en etwas odšlápnouti, u- 
šl.; ben Abfag a. podpatek ušlapati; 
bie Schuhe a. střevíce sešlapati; 
ochoditi, ušlapati; ben Thon a. hli- 
nu vyšlapati; etnem etw. a. (cebiren) 
postoupiti komu čeho P.; einem 
eine Sade a. postoupiti. někomu 
věci P.; einem fein Recht a. post. 
komu svého práva; a. mf. (bei jmbn. 
einfebren) u někoho se zastavili; 
vom Magen a. e vozu sestoupiti, 
vystoupiti, slezti; von einem a. od- 
stoupiti od koho; von einem Amte 
a. odstoupiti od úřadu, vzdáti se 
úřadu P.; von feinen Borhaben a. 
od zámyslu upustiti, ustoupiti; von 
feiner Meinung a. pustiti od svého 
mínění P.; a., ſich entfernen vzdáliti 
se, oddál, se, ustoupiti, odstoupiti; 
von ber Sigung, Berathung a. vy- 
vstati ze sezení, z rady P.; —er m. 
odstupovatel; A. vor der Thür otě- 
radlo; jr! /. postoupení čeho; 
odstoupení od něčeho P.; ustoupení 
od čeho. 

Abtretungs- — , postupo- 
vací, odstupný P.; —urfunde f. po 
stupná n. postupovací listina P.; 


— vertrag m. — smlouva P. 
i Abtriob m. bes Waldes poražení 
esa. 


Abtriefen mí. odkapovati ; stékati. 
Abtritt (-e8, M. =c) m. odstoupení, 
ustoupení, vystoupení, ústup, odstůp; 
A., Einkehr zastávka, zastavení ; a. 
Retirade záchod; A., das Abgetres 
tene ošlapek, odšlapek, úšlapek; 
—8gelb n. odstupné (, óho). 
Abtroc knen etw. usušiti, vysuš.; 
setříti, utříti; a. mf. oschnouti, vy- 
sch., usch.; a. odeschnouti; an ber 
tu ře Son abtenufen 6 
ein, abtropfen mb. u. mi. 
dolů kapati, ukapávati, — 
Abtrotzen cínem etwas vyvzdo- 
rovati co na kom. - 
Abtrumpfen einem odseknouti ně- 


Abwarten 


komu ; einen Ballen a. kusatiti, 
přikusatiti, připraviti, upraviti trám T. 
Abtrünnig. odpadlý, zběhlý; a. 
machen odvesti koho od čeho, sra- 
diti koho sčeho; přivesti koho k od- 
padlictvi; a. werben odpadnouti, od- 
trhnouti se, odvrátiti se od koho, od- 
stoupiti od koho n. od čeho; cin 
—er odpadlík; —feit f. odpadlictví, 
odpadlost. (n. hodnost opatská. 
Äbtwärde f. opatství, düstojnosf 
Abu m. (arab.) otec (v. Abba). 
Abulle /. (gr.) bezvolnosť, nedo- 
statek vůle (meb.). 
Abund-antia (substantiva, verba) 
pl. (lt.) nadbytečná, nadbytná T.; 
— f. ([t.) nadbytek, přílišná hoj- 


nost. 

Aburtheil-en (aburtheln) einem 
etw. odsouditi koho čeho; einen a. 
(verurtheilen) odsouditi někoho P.; 
a. mb. rozhodnouti o něčem ; —ung 
J. odsouzení P. 

Abusus m. (lt.) nadužití, nadu- 
žívání, zneužití něčeho; per abusum 
nevlastně, nadužitím. co P. 

Abverkaufen etw. odprodati ně- 

Abverlangen einem etw. zZädati 
čeho na kom. 

Abvieren etiv. do čtverhranu ote- 
sati, osekati; fig. einen a. otesati 
někoho. (strom). 

Abvisiren (einen Baum) odměřiti 

Ahvotiren odhlasovati. 

Abwage /. rozdíl ve výšce a hloub- 
ce; 2. vzdálenost od těžiště. 

Abwägen etw. vážiti, odvážiti co ; 
uvážiti něco. 

Abwälzen etw. svaliti, sväleli, 
skouleti, skutáleti; megm. odvaliti; 
bie Schuld von fi a. vinu od sebe 
odvaliti, odvrátiti, svaliti se sebe. 

Abwamsen einen v. Abprügeln. 

Abwand-ein zmöniti; (Gram.) 
skloňovati, dasovati; —lung f. sklo- 
ňování ; - lungsmufter n. vzor sklo- 
ňovací, skloňovka. 

Abwärmen (jur Genůge warmen) 
rozehřáti, vyhřáti, vytopiti. 

A einen ober etwas če- 
kati nač n. na koho P., vyčekati 
čeho P.; očekávati čeho n, koho, 
dočkati se čeho, koho; sečkati.n. 


Abwartend . 27 


posečkati nač; bie Zeit a. čekati, 
čkati času; die Predigt a. kázaní 
přečkati, vyčkati; einen franfen a. 
nemocného opatrovati, ošetřovati ; 
feine Arbeit, fein Amt a. hleděti si 
své práce, svého úřadu ; —b dočkavý. 
br: adv. an: p ae 
a. po vodě; a. gelegen odlehlý, po- 
odlehlý, adv. jiránou. 

Abwasch-en (Waſche) odeprati, 
vypr.; (Geſchirr ufw.) umyti; —ung 
J. mytí, umytí; odeprání, vyprání, 

Abwässern zmočiti, zmáčeti; (b. 
Zimm.), ſchrag behauen trám na- 
hnouti n. šikem přiseknouti T.; Land 
a. vysušiti zemi T. 

Abwechs-ein vymöniti, směniti, 
prom., střídati; mit Beamten a. 
proměšovati úředníky P.; a. mí., fi 
a. měniti se P.; střídati se, vystř. 
se, přestř. se; na přeskáčku jíti n. 
býti T.; —elnb střídavý T. ; a. ge 
ſtedert (bot.) střídavě s eřený T.; 
—Inng (3. 3. Ausbrud) sířídání; 
měnění, změna razu). 

une (seš, . se) m. scesti, 
scestnosf;; fig. — —e ſuchen 
úskoků n. vytáček hledati, vyhýbati 
se čemu; auf — gerathen zblou- 
diti. fodvanouti, svanouti něco. 

Abwehen, wegw. odváti, sváti, 

Abwehr /. bránění, odpor; —en 
etw. bräniti, zabr., zbraňovati, od- 
porovati něčemu, překážeti čemu; 
—angsmittel n. chranidlo.* 

Abweich-en etw. obměkčiti, změk- 
čiti: a. mf. odměknouti; odvlhnouti ; 
mf. von etiw. a. odstoupiti, odstu- 

ovati, oddáliti se, vzdál. se; odchý- 
iti se od čeho P., uchýliti se od 
čeho ; odchylovati se, různiti se od 
koho v učení atd.; von Anbern in 
ber Meinung a. děliti se od jiných 
v mínění P.; A. n. průjem, běhav- 
ka; abgewichen (v. d. Zeit) minulý, 
předešlý; —enb úchylný ; (gran) 
nepravidelný ; —ung f. odchfleni, ú- 
chylka (uchýlka) od čeho (z ah 
vychýlka z čeho T.; fphärifhe A. 
„úch. sférická n. kulitá, úch. od ku- 
latosti T.; chromatifche A. úchylka 
bzrevnä n. chromatická T.; —ung8- 
freiß m. kruh úchylky T. 


Abwiegen 


„Abwelden spásti, upásti, opästi, 
V pod vypásti, popásti. 
bweifen svinouti, smotati. 

Abwele-eblech n. svodič, odvodič, 

lech odváděcí n. sváděcí T.; —e- 

uhne f. výhon n. srub sváděcí T.; 
—en einen odmítnouti někoho, za- 
mítnouti, komu něco odmrštiti, od- 
byti, oslyšeti koho, sluchu komu ne- 
dati; mn mit ber Klage a. zamítnouti 
něčí žalobu P.; jmd. von bem Ver⸗ 
mögen a. odvrhnouti někoho od ma- 
jetnosti P.; eine Berufung a. zvr- 

nouti odvolänf P.; ein ſuch a. 
vrätiti žádosť, odepříti žádosti P.; 
— zamítnutý, odmrštěný, 
oslyšený, odbytý. 

Abweiss-en etw. obíliti, vybiliti ; 
mý. bílou barvu  pouštěti, biliti; 
—er m. bělič, bílič. 

Abwelken mf. uvadnouti, svadn. 

Abwelt f. odsvětí, zásvětí. 

Abwend-en etw. von etwas od- 
vrátiti, odvesti; einen Schaden a. 
odvrátiti někoho od nějakého úmy- 
slu P.; fich a. (von etw., von einem) 
odvrátiti se, odstoupiti od čeho; 
—ig odvrácený, odchýlený, odstou- 
pily, odrazený; einen von etw. a. 
machen někoho odvrätiti, odvesti od 
čeho, sraditi s čeho. 

Abwerf-en etw. odhoditi, shod., 
svrhnouti, sraziti; das Joch a. jho 
svrhnouti; Obft vom Baume a. 0- 
voce se stromu srážeti, klátiti; eine 
Brüde a. most strhnouti, zbourati ; 
a. mb. (imbm.), v. Hirſch svrhnouti, 
odroniti; einen Nutzen a. (eintra- 
gen) vynášeti, dávati užitek P,; —un 
eines Lautes (grm.) odsutí, odsuvkaT. 

Abwesend nepřítomný P.; a. fein 
v. Abfein; von einem Orte a. fein 
nebyti v místě T.; Abwefenbeit f. 
něpřítomnosf, nebytí P.; — — 
A. vom Lande v zemi nebyti P; in 
jmbe. A. v nebytí někoho 
čí nepřítomnosti. 

Abwickel-n, abivinben svinouti, 
sviti, odvinouti něco; bie Greigniffe 
wickeln fich ab události se vyjasňujou; 
—ung f. svinutí; fig. dopořádání. 

Abwiegeln odbouřiti. , 

Abwiegen odvážiti něco (na váze). 


[77 V ně- 


Abwisohsn 


Abwisch-en etw. otříti, utř., se- 
tříti, otírati, stírati, smazati něco; 
—er m. utěrák, utěradlo; osuška, 
osušovačka. srážeti s kůže. 

Abwollen (pb. Weißgerb.) vlnu 

Abworfeln (©Getreibe) sváti, od- 
víti, odváti, uváti, odvětrovati obilí. 

Abwuchern einem etw. vylichviti 
něco na kom, lichvou něčeho: nabyti, 
lichvou eilt vyklamati. 

Abwühlen etw. odrýpnouti, odrý- 
ati, urýpati, odkutiti, ukutiti; baš 
. odrýpnutí, urýpnutí. 
Abwůrdig-en einen ponížiti, sní- 
žiti, snižovati, — koho; eine 
Münze a. zlehöiti minci; —ung f. 
sniZeni, sniZoväni. 

Abwurf (se8, oj. Di.) m. v. Wurf; 
2. das Abgemorfene smeť (f.), odho- 
p ——— — ní Svr- 
žek; 3. A., ber a 08, vý- 
-nosek, výtěžek, úžitek. 

Abwůrfig svrhavý, smítavý, házivý; 
seš Pferd’ smítavý kůň. 

Abwürgen ein Thier uškrtiti, za- 
škrtiti, udáviti, udusiti, zardousiti 


(zvife). [niti. 
o Getrank) okoře- 


Abwürzen 
Abyssus m. (gr.) gropest (pekelná). 
— zapraviti, 


Abzahlen (eine 
splatiti dluh P.; oplatiti; (theilweiſe 
uplatiti; nach und nad a. spláceti 
T.; einem a. fig. vyplatiti koho. 

Abzählen etw. sečísti, spočísti, 

č., vypoč., vypačítati ; odpočítati ; 
einige Glieder ber Reihe a. (math.) 

čísti T. 

Abzahiung /. oplacení, splacení, 

lacení, oplata, oplátka, splátka, 
úplata. : 

Abzapten utočiti, stoč., 
(den. ete.) stähnouti ; daß 
a. vedu spuštiti. - [s uzdy pustiti. 

Abzäumen wzde sníti; uzdy zbaviti, 


06.; 


‚Abzäunen plotem obehnati, ohra- 
diti; in ber Mitte a. plotem pře- 
hraditi. 


‚Abzehr-en hubiti, zhubiti, vyhu- 
biti; vysušiti; vymořiti, vysiliti ; fich 
a., a. mb. tráviti se, vytráviti se; 
hrýzti se, uhrýzti se, mořiti se, vy- 
mořiti se; chřadnouti, schřadnouti, 
vychřadnouti, vyschnouti, vychud- 


er. 


Abzinsungsfactor 


nouti; hubnouti, zhubnouti, hube- 


nöti ; abgežebrt vychřadlý, vychudlý ; 
—ung fü šchřadnutí, zhubnutí, vy- 


hubnutí, moření, vymoření; vysu- 
šení, vysileni ; (meb.) v. Außzehrung. 

Abzeich-en n. znamení, znak P., 
odznak, odznačení ; —nen etw. na- 
značiti, naznačovati; ein Lager a. 
ležení, tábor vytknouti; a. (abbil- 
ben, copiren) překresliti T.; okres- 
Jiti, vykresliti, nakresliti; —ung /. 
naznačení, vykreslení něčeho P., 
nakreslení, nákres. 

Abzerren ušmejkati, utahati. 

Abzetteln osnovati. 

Abzieh- odtahovací, odtažný ; pře- 
puzovací; -bar odtazitelny, odtaž- 
ný, vlečný; —en etw. (meg3.) od- 
tahnouti, odvleci ; von oben a. stá- 
hnouti, svleci; sejmouti; ben Hut 
a. sundati, smeknouti klobouk ; ein 
gelabenes Gewehr a. vytáhnouti ránu 
z ručnice; einen Theil a. odejmouti, 
odníti komu co P.; a. (in ber Rech⸗ 
nung) sraziti, odraziti T.; von einer 
Summe a. sraziti, odraziti, odpo- 
čísti; vom Lohne a. sraziti, vyraziti 
někomu něco ze mzdy P., strhnouti 
komu něco se mzdy ; a. (vom Gelde) 
utrhnouti, strhnouti; einen von etw. 
a. odvesti koho od čeho; Bein, 
Bier a. stáčeti, stähnouti víno, pivo; 
ben Branntwein a. přeh:něti ko- 
řalku; bie Haut a. odříti, sedříti 
kůži; ein Schermefler a. obtáhnouti, 
spraviti břitvu; die Óanb- Don einem 
a. ruku (štědrou) od koho odfáhnouti, 
opustiti koho, nepomáhati více ko- 
mu; a., abbruďen (typ.) obtáhnouti ; 
a mf. odstoupiti, odejiti, odebrati 
se ; von ber Wache a. vystřídati se; 


‚abgezogen odtažený; v. Abftract; 


—tn n., —ung f. odtáhnutí, stáhnutí, 


odtažení, stažení; odvlečení, svleče- 


ní; sundání, smeknutí ; (aritbn.) od- 
ražení, odpočítání. 

Abzielen etw. (etw. zu 
fuchen) něco zamýšleti, obm.; zamě- 
řovati n. směřovati k čemu m. na 
něco; a. mb. někam měřiti, mířiti. 

Abzimmern odtesati, utesati T. 

Abzinsungsfactor m. úročitel se- 
stupný T. 


erreichen 


Abzirkein 29 


Abzirkeln vykružiti, nakrušiti. 

Abzug (-8, M. Abzüge) m. odta- 
žení e. Abziehen n.; ver A. des Wei- 
neš stáčka vína; A. bes Waſſers 
stok, odtok ; A. (b. Gemehr) spoušť; 
(top.) obtah; A. (milit.) odchod, 
odtažení, odtah, odtáhnutí; ber N. 
des Selindes odcházení, odchod, 
stěhování -se , vandrování ert 
W. von Erbtheil odejmutí z dílu dě- 
dického P.; A. v. einer Summe 
chn.) odrážka, srážka T.; A. ter 
Stener srážka daně P.; in A. brin- 
en sraziti, odtáhnouti, odejmouti 
A. nehmen odtáhnouti odtrhnouti, 
odraziti; odejiti, odcházeti, odebrati 


se kam. 

Abzugs-geld n. odchodné, schod- 
né T.; —graben, —kanal m. příkop 
odváděcí, trativod, rýha; (unterir- 
diſcher A.) svodnice, stoka; (am 
Šelb) klaz; —poft f. postávka v ú- 
čtech, která se sráží, srážka P.; 
—rinne f. v. Abzugsgraben ; —röhre 
J. “ Teich) trouba odváděcí, pod- 
trubí (poltrubí), svaděčka T. 

Abzupfen etw. oškubati, sešk., 
odšk., ušk.; Baden, Seibe a. nitě, 
hedbävf střepiti, utř., utřásniti, ztř.; 
einen bei Óaaren a. vykrákati ně- 
komu. 

Abzwacken, abzwicken etw. od- 
— uštípnouti, odskřípnouti, u- 
skfipnouti; fig. aus Geiz a. uskou- 
piti, někomu něco skouposti urvati. 

Abzwecken v. Abzielen. 

Abzweigen odvětviti; ben Wech⸗ 
fel a. velkou směnku na menší od- 
děliti. [na kom něco. 

Abzwingen cínem etw. utiti 

Acacia /. (lt.), Acarie (sen) f. v. 
Afazie. 

Academia (It.) v. Afabemie. 

Acantho-cephala př. (gr.) zoví. 
ostnohlaví (červi) T.; —pterygii (gr.) 
pl. 3900. ostnoploutvé (r by) T. 

Acanthus m. (gr.) ar. akant T., 
tlara; 2. paznehtník ratl. 

car-ea pl. onu zákožkovití T.; 
—ına pl. (jool.) roztoči; —us m. 
(lt -gr.) roztoč, zákožka (zool.). 

A ecticus (versus) úplný, sko- 

nalý, skoncovaný verš T. 


Accidenzien 


Accablement ». (fr.) přeplněnosf; 
fig. skleslosť ducha. 
Accapareur m. (fr.) lichvář, pře- 


. kupník lichvářský. 


. Accarezevole adv. (it.) lichotivě. 

Accediren (lt.) přistoupiti (k ně- 
čímu návrhu). 

Acceler-ando (it.) (muf.) spěcha- 
vě, —— ; —atton /. (Lt.) urych- 
lení pohybu, přispíšení; pospech; 
—atot m. (anat.) vystřikovač (moče). 

Accent m., —us m. ([t.) přízvuk, 
názvuk T.; známka přízvučná T; 
—lo8 bezpřízvučný T.; —uation Jf. 
přízvukování T., známkování ; —nie 
ren přízvukovati, přízvuk dáti; pří- 
zvukem opatřiti T.: př. znamenati; 
—verle pl. verše přízvučné. 

Accepisse 1. přijimací list, 

. Accept (sc6, M. se) m. et n. (lt. 
příjatek P.; přijetí ‚ přijmůtí; přijatá 
směnka T.; —abel přijatelný; —ant 
(sen) m. eines Wechfkle příjemce, při- 
jimatel (směnky) P.; —ation f. přijetí, 
přijmutí P.; A. per onore della lettera 
v pe čestné, pro česf podpisu P. 
cceptatione-conto m. účet ze 
směnek dlužných n. splatných T.; 
—ort m. místo pfijimatelovo, místo 
příjemcovo T.; —provifton /. srážka 
za přijmutí P.; —vertrag m. smlouva 
přimací smlouva o přijmutí směn- 
y T. Acception /. (lt.) přijmutí. 
. Aoceptiren (einen Wedel) při- 
jmouti směnku P. 

Access m. (lt.) přírostek; čeka- 
telství (úřadu n. hodnosti) ; přípravná 
modlitba ; a záchvat nemoci. 

Access-ion /. ([t.) přímnožek, pří- 
pojek; 2. nastolení, nastoupení na 
trůn ; —ift (sen) m. přístupčí (, (ho 
m.), akcesista; —it n. druhá cena, 
menší cena, přícenek ; —otifé pří- 
bytný, hlavní T.; —orium n. příro- 
stek, příbytek T.; doďatek. 

Acciacatura /. (ie) (muf.) stla- 
čenosť tonů, soutlak. 

Accid-ent případný, — na- 
hodilý ; příbytný T.; —ental p p 
ný, náhodný; —entalität /. náhod- 
nosť T.; —entia pl. m. ([t.) případky 
určitosti T.; —eng f. případek ; pes 
rostek T.; pl. —enzien . pfipadky, 


Accidenzial 


vedlejší důchodky P.; —enzial v. 
accibental. j 

Accipiter m. (lt.) jestřáb. 

Accisant (-en) m. poplatnik. 

Accisbar potravnému podrobený. 

Accise f. potravné (, ého n.), po- 
travní daň P. 

Accis-einnehmer m. výběrčí po- 
travného ; —frei od potravného 0- 
svobozený, potravní daně neplaticf. 

Accisor (6, M. en) výběrčí (m.). 

Acclamation f. (lt.) zvolání P., 
aklamace; Wahl burý A. per acela- 
mationem volba aklamací, volba hro- 
madn*, volba zvoláním P. 

Acclimatis-ätion /. (fr.) udomá- 
cnění, navykání jinému podnebí; 
—iren (lt.) aklimatisovati, navykati 
(-knouti) jinému (cizímu) podnebí ; 
—irt jinému (cizímu) podnebí zvyklý. 

Acciudiren (lt.) připojiti. 

Accola m. obyvatel, osadnik. [na. 

Accolade f. (fr.) obejmutí ; 2. spo- 


Accomod-ation f. (lt.) přispůso-. 


bení, uspůsobení, upravení; —tten 
etw. einer Sache upraviti, připraviti ; 
USK P proste jee řispůsobiti se 
podle čeho, k čemu; id a. poddati se. 

Accompagn-ato (it.) s průvodem; 
—ement 1. (fr.) průvod (hudební), 
přizvukování ; —iren provázeti, při- 
zvukovati. 

Accord (-e8, M. se) m. (fr.) sou- 
hlasí, souzvuk ; 2 smlouva; auf A. 
(b. Arbeit.) na úkol; —iren sou- 
hlasiti ;umluviti, smluviti co, smlou- 
vu o něco udělati; —Iohn m. smlu- 
vená mzda. 

Accouch-ement n. (fr.) porod; 
—eur m. (fr.) babič v. Geburtshel⸗ 
fer; —euse f. (fr.) babička. | (ruce. 

Accoudoir m. (IE) polštařík pod 

Accredit-iren (lt.) jmb. někoho 
pověřiti P.; úvěrem opatřiti; uká- 
zati komu, kde se mu bude platiti 
T.; eine Urfunbe a. zdověřiti listinu 
T.; —irte biplomatifche Berfon po- 
věřená n. listem věřicím opatřená 
osoba diplomatická P.; —iv n. vě- 
řicí list. Accrement n. (It.) vzrůst. 

Accumulation./. ([t.) nahromadění. 

Accurat (tt. pečlivý, důkladný, 
zevrubný, řádný; a. adv. zrovna, 
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navlas, zevrubně; v. genau, richtig; 
—efie f. důkladnosf, zevrubnosť. 
Accusativ m. ([t.) (gram.) vinitel, 
Atý pád, 4tý sklon. 
Acephala pt. (zool.) slimýši. 
Acer n. (li.) javor v. Ahorn; —i- 
neae pl. (bot.) javorovité. 
Acerbität f. Út.) erpkost, hofkost. 
Acerra f. ((t.) kadidelnice. 
Acet-abulum 1. miska, ocetnička ; 
13001.) přissavadlo ; —ometer n. octo- 
měr; —um n. (it) ocet v. Gffig. 
Ach! ini. ach! 
Achaena f. (bot.) nažka T. 
Acharistie /. (gr.) nevděk, ne- 
vděčnost. (nosť (ducha). 
Acharnement /. (fr.) rozhořče- 
Achat (-6, Mt. -e) m. achát, agát, 
pestrák (Min.). 
Achel /. v. Agen. [řeka v Podsvětí. 
Acheron n. (ar. Myth.) černá 
Achiliea f. (bot.) řebříček v. 
Schafgarbe. 
Achlys f. (gr.) skvrna n. nešto- 
vice na rohovce v oku (meb.). 
Acholle f. (gr.) bezžlučnosť; fig. 
jemná mysl. [hlavě Tan, 
Achor m., pl. —es (gt.) strupy na 
Achroma n. (gr.) bělina M.; 
—tif$ bezbarevny, achromaticky T.; 
—tismus m. bezbarevnosf T. 
Achse (M. -n) f. osa v. Are. 
Achsel (M. =-n) f. nadpaží; paž- 
di T.; (rameno); bie A. zuďen kr- 
&iti rameny pokrčiti, ramenoma; 
—banb n. náramek ; —bein a. ramen- 
ní kosť; —befegchen a. příramek; 
— fleďf m. náramek na košili; —grube 
J., —běble f. podpaždí T., podpaží; 
— —fiffen n. podramenice, 
umerál; —leiftchen n. náramenička, 
náramenní prýmek. 
Achseln mů., auf beiden Achieln 
tragen ramenařiti, ramenářem býti. 
Äschseln (b. Zimmer!.) einen Jas 
pfen vtesati, zadlabati, zadělati čep. 
Achsei-naht /. cestička vyšíva- 
ná u náramku, náramkový  šev; 
—riemen m. popruh (kšanda, šle); 
—röhre f. ». Achfelbein; —fénur 
f. näramenni šňůrka; —ftdnDig 
(bot.) rozporní T.; —träger m. ra- 
menář, obojetník. 


j 


\ 


Achsen- 


Achsen- osni, hřídelový; —bre- 
Jung bed Darmes zákrut střeva; 
—nagel m. zákolník, zäosek ; —ting 
m. zděř. (m. osni bodec. 

Achs-linie f. osní čára; —punft 

Acht num. osm; a. Mann osm 
mužův; a. Groſchen osm grošův; 
je a., zu a. po osmi; um a. Uhr 
okolo osmi hodin; A., —e f. esma, 
osmice, osmička, osmerka. 

Acht f. (Wahrnehmung, Bemer⸗ 
As všimnutí si, spozorování; etw. 
in A. nehmen všimnouti si čeho, 
poviim. si čeho, spozorovati co, 
shlídmouti co; A., Aufmerffamteit 

zor, pozornost, dbalost, šetření; 

geben. Haben auf etw. pilen, be- 
div býti čeho, péči míti aby... P.; 
pozor nač míti, dáti; něco na po- 
zoru, na zřeteli míti, pozorovati, 0- 
pe něco, šetřiti, hleděti něče- 

o, dohlédati k čemu, zření míti 
nač, k čemu, ke komu, na koho ; 
fiď in A. nehmen, auf há A. haben 
míti se na pozoru, dáti si pozor; 
hleděti se, chrániti se, stříci se če- 
ho ; nimm dich vor mir in A. chraň 
se mne, hleď se mne, varuj se mne, 
měj se přede mnou na pozoru; 
zinım beine Gefunbfeit in A. hleď 
si zdraví, šetři si zdraví, dej si po- 
zor na zdraví; bab A. bag... hled 
ať..., hleď aby...; habt Acht! (Gom- 
manbowort) pozor! A. habend po- 
zorný; dozorný ; etw. außer A. laffen 
nepozorovati čeho, nevšímati si če- 
ho, propustiti něco mimo sebe. 

Acht f., bie Achtserklarung, Ver⸗ 
bannung klatba, kletba (zemská), 
vypovědění (vypovězení), vyobcova- 
ni, vyhnanství, vyhnání (ze země, z 
města) ; in bře A. erfidren v. Aechten. 


Ascht v. Et. : , 
Achtbar ctný, poctivý, počestný, 
vážný , vážený, etihodný, důstojný 
T.; elovutny; »feit -osf. |mn& klatba. 

Achtbrief m. klatebni list, píse- 

Acht-e bbb. osmý; —e f. osma, 
osmička, osmice, osmerka ; —eď 1. 
osmiúholník T.; osmihran; —eďig 
osmiúhelný ; osmihraný ; —eimer m. 
osmerka, osmivěderka ; —el 2. osmi- 
na T.; mirka, 
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" Achtsam 


Achten auf etw. na něco pozor, 
zfetel, bedlivosf míti, pozorovati, 
Setriti čeho P.; všimnouti si, všímati 
si čeho, dbáti oč, hleděti něčeho, 
hl. nač, ohled bráti nač, ohled nač 
míti; a., bafür halten míti, poklá- 
dati za co; etw. für eine Chre, für 
eine Beleidigung a. míti n. považo- 
vati n. pokládati co za česť, za u- 
rážku ; a., ſchatzen, ehren vážiti, ce- 
niti koho, vážiti si koho; etw. ob. 
einen boh a. něčeho n. někoho 
velmi n. vysoce si vážiti; etw. nicht 
a. nevážiti si čeho, nedbati čeho, n. 
oč, nač; geachtet vážený. 

Aechten (in Acht erfidren) einen 
do klatby dáti koho, vyobcovati ko- 
ho; vyloučiti z církve; ben guten 
Namen Ad. dobré jmeno zničiti ; der 
Geächtete psanec, vyloučenec. 

Achtend povážlivý, povážný; dba- 
lý něčeho. 

Acht-ender m. (Hirſch) osmerák, 
osmák, osmiparohák; —en® osmé, - 
za osmé; —er m. osma, osmice; 
{ein ©Gelbftiiď) osmák, osmík; (mbm.) 
v. Achtender; —erlei osmerý ; —fach 
—fältig osmeronásobný, -ně ; —flach 
n., fläche f., —flächner m., Octa- 
čdron osmistön; —füßig osminohý. 
: Achtgeber m. pozorovatel; do- 
hledač. [smik, osmigrošák. 

Achtgroschenstäck 1. osmák, 0- 

Achthaber s. dohledač, dozorce. 

Acht-halb V Pola půl osma, 
půl osmé; — halber m. půlosmák ; 
—hunbert osm set; —hunbertel n. 
osmistina ; —hunbertmal osmsetkrát; 
—hunbertfter osmistý; —jährig 08- 
miletý; —jabrli každých osm let, 
po osmi letech. 

Achtlos nepozorný, nevšímavý ; 
—igfeit nepozornosf, nevsimavost, 

cht-mal osmkrát; šum achten 
Male po osmé, osmkrát; —malig 
'osmikrátný, osmerý; —monatig 0s- 
miměsíční ; —monatlich každých osm 
měsíců, vždy za osm měsíců, po osmi 
měsících; —pfenniger m. osmák; 
ünber m. (Kanone) osmiliberka ; 
ündig osmiliberni ; —reibig os- 
dý.- všímavý; »leit -osf. 


u 
mi 
Achtsam bedlivy, dbaly, pozorný, 


Achtseitig 
— osmistraný. by. 
Achtserklärung n. vynešení klat- 
Acht-tägig osmidenni; —täglich 


každých osm dní osmidennf. 

Aschtung /. v. Achtsertlärung. 

- Achtung f. šetrnosf, vážnosf, úeta 
T.; v. Abt; A. vor dem Geſetze ú- 
cta k zákonu P.; mit A. vážně, 8 
vážností, s úctou; A. gebietene vá- 
žně velitelský, vážnos přikazující, 
úctu velící, důstojný. 

Achtungs-voll uctivý, úctyplný; 
adv. uctivě, s úctou, s uctivostí; 
— merth, — würdig ctihodný, úcty 
hodný, vážený, důstojný; —wibrig 
nevážný, neuctivý. 

Acht-wöchentlich každých osm 
neděl, vždy za osm neděl, po osmi 
nedělích; —wöchig osminedělní. 

Achtzehn num. osmnáct (-e, gen. 
-i); bie Zahl A. osmnáctka; —en- 
ber m. (Hirſch) osmnácterák, osm- 
náctiparohák ; —er m. (cin Ganzes 
aus 18 Theilen) osmnácterka; —jäh- 
tig .osmnäctilety ; —tägig osmnácti- 
denní; —te b0D. num.  osmnáetý; 
—tel n. osmnäctina. 

Achtzig num. osmdesát; bie Zahl 
A. osmdesátka; —er m. (ein Gan⸗ 

ed aus 80 Theilen) osmdesätka ; 
. A., ein ská tů et osmdesátník ; 
o dakrig osmdesátiletý ;— fte bb num. 
osmdesäty; —ftel n. osmdesätina. 

Aechzen mb. vzdychati, stenati. 

Aechzer m. vzdychač, vzdychá- 
Jek, hekal, kuňkálek. [(bot. © zool.). 
. Aclcula f. (It.) jehlice; bodlina 

Acid (M. =c) n. (—um It.) — 
—ation f. zkysání (jidel v žaludku); 
--imeter n. kysloměr; —iren zky- 
sati; 2. okysliciti; —ität f. leg k 
kyslota; —ulas pl. f. kysel 2 ky- 
selice, kyselé prameny (léčivé). 

Acini pl. (it. (bei Drüfen) zrna T.; 
a. soltarii zrna osamotnělá T. 

Acker (»8, Di. Aecker) m. role, pole; 
niva ; polnosf ; —area f. pozemi rol- 
ní; —bar orný. 

Ackerbau m, orba, rolnictví ; —mi= 
nifter m. ministr orby; —1$ule f. 
škola rolnická ; —ftaat stát rolnický. 

Acker-beet ». záhon, líha ;——bohne 
f. bob; —erde f. ornice, orná země; 
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Actenwidrig 


—feld n. role; —früdte př. plodiny © 


rolní; —furche f. brázda; —gel? n. 
v. Aderziné ; —gerdth n., —gerdtb- 


ſchaft f. rolní n. polní nářadí, ná- 


činí; —tne$t m. oráč, pacholek ; 
— trume f. orná prsf, ornice ; — land 
n. orná země; ornice; role; — [eine 


F. oprať; —mann m. rolník ; —männ- 


| soudní výkon P.; 


chen n. v. Bachſtelze; —maus F. myš 
rolní n. polní; —mobhn m. mák rolní; 
— můnze f. planá máta. (orba. 

Ackern orati (pole); baš A. orání, 

Acker-nessel /. hluchavka ;——reich 
= polnatý; —rettig m. ohnice; 
—falat m. polní salát; —Idholle f. 
hruda; —ftener f. v. Aďerjině; 
—mage f. brázdoměr; —wefen n. 
orba, rolnictví; —zins m. poplužné. 

Aconit-in n. omějovina; —fdure 
J. kyselina akonitová T.; —faure 
Salze pl. akonitany T.; —um n. 
(botí oměj, voměj. 

a conto na účet v. Conto. 

Acorus m. (gr.-lt.) puškvorec v. 
Kalmus. 

Acqui-riren nabyti, dosáhnouti 
něčeho; —sition f. (lt) obdržení, 
nabytí, apt (akvisice). 

Acguit m. (fr) — výplata; 
2. kvitance; 3. (Billard) první vy- 
stavení koule. en. 

Acre f. (engl.) jitro země v. Mor⸗ 

Acreté /. (fr.) ostrosf; trpkosf. 

Acria pl. (lt.) věci n. léky n. pro- 
středky perné. Acro v. Afro. 

Act m. čin; úkon; gerichtlicher X. 

A. (theatr.) jed- 
nání, dějství T.; von einer Safe X. 
nebmen něco k vědomosti vzíti; 
fig. ruku k věci přiložiti, strany 
něčeho k činnosti se míti. 

Acta pi. n. (lt.) spisy v. Acten; ad 
acta legen položiti něco ad acta (ke 
spisům) ; fig. nevšimnouti si něčeho. 

Acto f. základní listina, zákon. 

Acten pl. spisy (úřední), písem- 
nosti P.; —aučžug m. výtah ze spisů 
P.; — mäßig adv. dle spisův; — más 
fige Thatumftinbe okolnosti skutku 
dle spisův P.; —ftůď n. spis P. kus; 
—verzeichniß n. seznam spisüv P.; 
—widrig adv. v odporu se spisy, 
nesrovnávaje se se spisy. 


Acteur 


—— m. (fr.) v. Schaufpieler. 
Actie (MM. -n) f. akcie, vkladní li- 
stina T., vkladní list; vklad, vkladek. 
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Actien-bank s. bank m.) n. banka 


U. — eſellſcha Společnost 
akcijní, 8 ‚na Vkladní listiny T.; sp. 
akcionář A na ko : = 
ein m. spole ciový. ool 

Actiniae z F. (gr.- It.) ramen stk 

Action f. (It.) pohyb; (bas) 
seat, těla, tělo ví tělesné pohyby 

1 Pobyt- ) feftee eřtvotytijcbe W stá- 
účinku elektrolytick&ho, T.; 
—— — dr m. akcion: ř, vklad- 
ník, vlastník vkladní listiny T., po- 
dílník D.; ; —spartei f. strana činu D. 

Activ dt.) činný T., skutečný ; —e8 
MBabirecýt právo voliti, právo vo- 
ličské P.; —e8 Zeitwert činné ča- 
soslovo ; a pl. majetnost, pohle- 
dávky T.; jmění; reine 2. čistá ma- 
jetaosf, T.; —ausflände pl. — 
pohledávky ; —bienft m. konnä 
služba ; —forberun pohledunos 
T. —— nd, m. obchod 

‚0. däny; —interefien pl. 
náležející úro 
uvésti, uskutečniti; —irung uvedení 
v skutečnosť P.; —itát f. činnost; 
U. einer Gomnriffion č. komise P.; 
—itátězulage f. přídavek služební, 
výkonné n.; —fapitalien pě. aktivní 
kapitály ; fand m. majetnosť P.; v. 
Adiva; —um (Verdum) (grm.) činné 
časoslovo (dějeslovo) ; —vermögenn. 
r. Activa; —verzei niß 
maj t P. (o čem, vědomí. 
-nahme /. (von etiw.) zvědění 

Aster m. (lt.) žalobník; —ifche 
Gaution žalobnická jistota P. 

Actrice f. (fr.) herečka. 

Actuar m. aktuár P., zapisovatel 
P., soudní n. právní písař, zápisce ; 
—ifiren zapisovati P. skutečně. 

Actuell adj. (fr.) skutečný; ade. 

Actum (It.) stalo se; A.n., Actus 
A — sei bod N 
unciur odeni jehlou 

Acustik /. 


Se) v Akuſtik. 
„Acut (—us) It „ostrý; Pe ) —— 
j. náhlý, prudký; —e — de 
prudká nemoc; acutus accen H. 
ostrý, ře soký, tenký (přízvuk) 1 TÍ 


y T.; —iren v skutek- 


N. seznam 


Adeln 


Acyrol J r.) nevlastnomluv. 
* Br) do; ad acta ke 
8 — v. a: ad numerum k čí- 
slu; ad vocem na slovíčko; právě 
vhod! ha; A. n. vážná skladba. 
Adagio (it. ) vážně, — zdlou- 
Adagium 1. (lt.) jek oví T. 
Adamantoid ». démantotvar, 
smačtyřidcítistěn V. há 
Adamit (A. sen) m. adamník, na- 
Adamsapfel m. adamovo jablko, 
ohryzek (v krku). (—ung úprava P. 
Adaptir-en (ft.) upraviti P (dům) ; 
Adaptirungs- upravovací; úpra- 
vní, -ný, co se týče úpravy P.; 
— aušlagen pl. náklad upravovací; 
2 ———— náklad na úpravu bu- 
řený; srovnalý T. 
v dšauat (ft,) vyrovnaný, přimě- 
. adde it) přidej, přičiň. [tanec T. 
Addend m. mad.) čítanec, sčí- 
Addiolron eh pfifknouti; Abbis 
etion f. přiřknut 
Ad i-ren. (arithm.) sčísti, sčítati; 
sečísti, sečítati; A, n. sčítání; —ta- 
ment n. přídavek, přídatek T. 
Addition /. (£) arithm. sečítání, 
sečtení; (grm.) přimítání, p řimftka 
T.; —alweisaztitel dodavný průvodní 
článek P'; —almeifung dodatné pro- 
vodění P.; —ell přídatný, dodatný. 
Additions-posten pl. oložky 
—tabelle f. sčítací tabulka T.; —** 
chen n. znaménko ee věčšítko T. 
Additiv sčetný T.; a. nehmen 
sčetně bráti T.; =< Größen veličiny 
sčetné T. 
Addresse /. v. ne Jfel) M. 
. Adductor — lt.) B mě (Dius- 
m un 


0- 
č. 


Adel (-8 
sein p "9 MR: ben 
verleihen propůjčiti 

Y felner Seele) — 

> Šlechtický, Šlechtičí, urozený; 
-8 Ridteramt (R. außer Streit. 
fachen) sudství ah Bo: l sudství 
ve věcech nesporných P.; eine —ige 
šlechtična ; ein —iger šlechtic; pl. 
bie —igen šlechtici, šlechta; —ing 
m. (alt) královic, princ. 

Adein šlechtictví propůjčiti komu; 
2. a. šlechtiti, oSlechtiti ; ‚feine Sit- 
ten a. ihn jeho mravy jej en 


Adelopoden 34 
Adelopoden pt. m.(gr.)skrytonokci | 


(3001.). 
; Adolphie f., Adelpyhismus m. (gr.) | 
bratrstvo, soubratrstvo (bot.).- 
Adels- šlechtický, co se týče 
šlechtictví P.; —anmafung £ 080- 
bení sobě šlechtietví P.; — brief m. 
ist n. diplom na šlechtictví. 
Adelschatft /. v. Abel. (šlechtictví. 
Adels-grad m., —ftufe f. stupeň 
Adel-sitz m. šlechtické sídlo; 
—ftand m. šlechtický stav, šlechtictví ; 
fol; adj. rodopyšný, Bone na 





svoje šlechtictví; A. m. pýcha ro- 
dová, p. šlechtická, rodopysenstvi ; 
— $zeugnif n. vysvědčení o šlechtictví 
P,; —thum n. šlechtictví. 

' Ademtion /. Jí odnětí, odejmutí. 

Aden-algie f. (gr.) bolesť v šla- 
zách; —iti8 /. (gr.)- zánět žlaz; 
—opathia f. RN chorobnosť žlaz. 

Adept (Mt. sen) m. (lt.) zlatoděj, 
adept, alchemista. 

Ader (M. =n) f. žíla (Bfutaber 
vena žíla, ž. krevná, krevnice; Bul8= 
aber, Sýlagaber arteria žíla bicí, 
ž. zdrojná, tepna, zdramiee); ol- 
bene A. zlatá žíla; (Erzader žíla 
rud); N. im ©eftein vlákno, žilka; 
A. Des Blattes žíla, žebro T.; einem 
i A. Iaflen, A. laffen, einem bie 

. fchlagen žilou komu pustiti, pou- 
štěti; —fórmig lovit; —geflecht 
n. pletivo žil; sítečnosť n. vetvitosf 
žil; —baut /. blána žilnatá n. cé- 
vnatá, cévnatka T.; —ig žilovatý, 
žilnatý; —laß m. (Mt, —läffe) pu- 
štění, pouštění žilou; —afbdufbs 
en n. klůcek, pl. klůcky k pou- 
štění; —laßeifen n. pušťátko; —laf» 
fen pustiti žilou; —lafverbanb n. 
obvazadlo k pouštění; a eug n. 
nářadí k pouštění žíly; — las m. 
žilobití; —fpftem n. žilstvo coll. 

Adospota pi. n. (gr.) statky opu- 
štěné (bez pána). 

""Adessontia /. (It.) všudypřítom- 
nosť, všudybytnosť boží. 
| adesso adv. 9 hned, ihned. 

Adhär-enz /. (lt.) ptivisnost᷑ T., 
lípavosť; A., res adhaerens přívě- 
sek T.; —iren viseti na čem, lpíti 
n. vězeti na něčem. 


Administration 


Adhásion s. ([t.) přilnutí, přilnulosť 
T.; —4vermógen n. přilnutelnosť T. 

ad honeres (lt.) pro česť. 

Adhortatorium n. ([t.) napomenutí 


list napomínací. 

Adiantum n. (gr.) netík (bot.). 

Adiaphor-a pi. nejetné; pojmy 
tvarem nerozdíhné T.; —ie f. (gr.) 
nejetnosf T. 

adleu! (fr.) s bohem! 

Adipocire f. (fr.) tukovosk, mý- 
dlotuk, tuk z mrtvol; abipds (fr.) 


mazavý. 
Adject-len /. (lt.) přimítání, při- 
mítka T.; - ivum (nomen) grm. přídav- 
né slovo, přídavné jmeno T. 
- Adjudic - ation /. (lt.) přiřknutí 
ses ní) ; —iren přičknouti, přisou- 
i; soudně odevzdati. . 
Adjunct (sen) m. příručí m. P.; —a 
pl. okolnosti, okoličnosti; —ion /. 
(lt.) spřežka, spřežení T. 
Adjungiren (ít.) pfipojiti: 
- Adjustir-amt n. úřad upravova- 
cí; —en etw. vyrovnati T.; ben Ko- 
ftenüberfchlag a. upraviti, vyměřiti 
rozvrh nákladů P., T.; ein Gonto 
mit 30 fl. a. upraviti účet v sumu 
30 zl., v sumě 90 zl. P. (T.); —t 
upravený; a. mit 250 fl. upraveno 
na 250 zlatých, upraveno 250 zla- 
tými ; —ung /. upravení P. T. 
Adjustirun s-tehler chyba v.upra- 
vení; —MHaufel doložka upravovaci. 
Adjutant (=en) m. pobočník T., ad- 
jutant; —en=Gorp8 sbor pobočnický. 
Adjutum (-8, DM. -ten)n. pomocné P. 
Adjuvantia vě. (It.) prostředky pod- 
porovací. Adjuvans (lt.) pomocný. 
Adiatus m. (lt.) nápomocník. 
Adlor (⸗s, unv. W.) m. Agusla 
orel; (Meibchen) orlise; (afte., 
Beralb.) orel, orlice; junger A. or- 
če n.; A.=orlí, orličí; —nafe f- 
nos jestřabí, n. orličí ;. —orben m. 
řád orlový ; jchwarzer A. ř. černého 
orla; rother A. ř. červeného orla; 
ah n. sůl orlová V.; —ftein m. 
orličí kámen, orlovec, chřestavec 
Aktites. — 
ad iibltum (It.) (muf.) dle libosti. 
Administration /. (lt.) správa P.; 


A. eine Gutes apráva statku. 





Administratiensbohčrde 


Rámisistrations-behčrde správ- 
ni úřad P.; —nebäube.n. ředitelská 
budova; —geſchaft n. správní ří- 
zení, správní pe P.; —meig m. 
správní odvětví P. : 

Administrativ en ; sprá- 
vu vedoucí P. ; ‚»e Oberleitung des 
Santes vrchní správa země P.; 
—beběrde f. úřad správní. 

Administr-ator (-2, M. -en) m. (Ít.) 
správce; —iren spravovati něco. 

Admiral (-6, Di. »e et Abmirdle) 
m. (arab.) admiräl, velředitel loď- 
stva; A., Vanessa Atalanta admiřál, 
kopfiväsek, kopřiváček, motýl ža- 
havkový; A.⸗ admirálský; —ität, 
—idaft /. admirálstvo, velfeditel- 
stvo lodstya ; admiralita ; +-fchiff n. 
koráb admirálský ; „sflagge f. vlajka 
admirálská, prapor admirálský. * 

Admission /.(It.) připuštění; pří“ 
stap; —Sfíappe f. klapka vyrovňa- 
vacı, záklopka vyrovnavací T.; aď- 
—— připouští se, připuštěno, 

Admonitien f. (It.) napomenutí. 

Adaexion f. (It.) přivěšení T. v. 
Annerion. [Adnotata pl. poznámky. 

Adnotation /. ([t.) „bormneaendgt s 

Adenat m. (hebr.) Pán Bůh. * .' 

Adonis m. (gr.) Adonis, fig. krás- 
úiček ; (bot.) h — 

Adept-ater: m. přisvojitel ; 
—ien f. (lt.) přisvojení (dítěte) P., 
přijmutí dítěte za své; —iren einen 
it.) přisvojiti si koho, vzíti koho 
za vlastního n. za svého. 

-  přísvojný, co se týče 
přisvojení P.; —finb n. přisvojenče, 
přisvojenee P.; —mutter f. přisvo- 
„telka P.; —fohn m. přisvojenec ; 
-tochter f. přisvojenka; —vater m. 
přisvojštel P. zbožňovatel. 

Adorataur m. (fr.) ctitel (ženské), 

Adeuciren ($em.) měkčiti, zm. T. 

Adox-a f. (bot.) pížmovka; —ece 
ıbet.) pížmevkovité T. 

paritivum s. inchoativum (ver- 
bum) gem. ([t.) počínavé časoslovo T. 
kögellativum v. Appellativum. 


Adress-ant(-en) m. nápisník, pisa: | 
tel, odsylatel listu T.; —at(»en) m- | 


vřijimatel: n. příjemce listu, komu 
„si svědčí T.; napsanec; —omptoir 





35 Adyton 
| n. výkazna, dotazovna, ädresovna. 
- Adress-e f.(e.:Briefes) nápis ko- 


mu n. někomu (nadpis); A. an jm. 
ae Fipis- k někomu P.; adresa; 
A. Bei Wechfelbriefen adresa, jmeno 
a místo, kdo a kde směnku vyplatiti 
má P.; —enbud n. (—enfalenber m.) 
výkazník, seznam obchodnictva atd., 
adresář, adresník; —iren einen Brief 
an jmů. list k někomu adresovati, ná- 
pisem opatřiti ; —itt nápisem opatře- 
ný; —irer m. v. Abrefiant. 
Adroit (fr.) hbitý. 
ration /. (lt.) přídech: 
" Adstant (sen) m. (lt.) pomocník“ 
Adstring-entia pi. (lt.) léky n. 
látky svíravé, svraskavé (T); —iren 
svířati,' stahovati; —irenb svíravý, 
svřáskavý T. 
Adular m. bílý živec, bělec (Min.). 
Adulterlum ». (It.) cizoložství. * 
‘ Adumbration /. (lt.) nastínění. 
ad usum en potřebě. : 
Advent (-8) m. ([t,) advent, příští 
Páně ; —8fonntag m. neděle adventní ; 
—8zeit' f. čas advéntní, advent. 
- Adverb-ialisch, —iell (lt.) při- 
spěla příslovečný ; —ium n. pří- 
slovee T.; pfislevka (grm.). - 
- Adversativ (Ít.) protivay, odpor- 
ný, odporovatelný, -ovací; —a (con- 
jumetio,- enunciatio) grm. (Ít.) odpo- 
rovací (spojka, věta) T. 
Advitalität J. (lt.) doživotné n., do- 
životní užívání; — recht n. doživotní 
(-né) právo k požívání něčeho P. 
- Advocat (sen, M. -en) m. advo- 
kát, právní zástupce ; sl. pravotář P. 
Advocaten- advokátský; —fams 


| mer f. komora advokátská ; —tanzlet 


f. kancelář advokátská; —orbnung 


F. řád advokätsky P.; —fland m. stav 


adv., advokátství P. 

Advocatie (Abvofazie) f. vn. 
- Advokatur f. advok tství, (s7. pra- 
votářství) P.; —concipient m. kon- 
eipient advokátský; —8průfung / 


. zkouška k advokátství, zk. advokát- 


ská P. [stupcem býti. 
Advociren zastupovati koho, zá- 
Adynam-le /. (gr.) bezsilí; —iſch 
nesilny, bez sily, vysilen, a, 0, y. * 
- Adyton n. (gr.) nn - 


Ae 3 


Aa—ä: Lateinifhe Wörter, bie 
mit einem ae (3. B. Aera), fowie 
beutfche, mele mit & ((Aehre, šn- 
dern) anfangen ‚: find im Alphabete 
als wie mit einem hloßen.a begin- 
nenb zu juchen. 

- Slova latinská, ježto počínají pís- 
meny ae (aora), jakož i slova ně- 
mecká, která začínají hláskou A 
(Aahre,ändern), řaděna jsou v tomto 
3 nn jako by psána byla pou- 

m a. 

hör m. (gr. It.) vzduch, povětří. 

Aöro-bat m. (gr.) kejklíř; —bgnas 
mit f. aerodynamika, dynamika 
vzdušná T.: näuka o pohybování 
vzdušin; —[ith m. povětroň; —me⸗ 
ter n. vzduchoměr; —nautm, vzdu- 
choplavec T.; —phobia f., Luftfcheue 
vzduchoděsnosf, vzduchovarovnosf; 
—ftat m. vzducholoď, loď povětrná; 
—ftatif f. aerostatika T., náuka o 
rovnováze plynův a par. 

Aštites m. (gr.) v. Ablerficin. 

Aftairo f. (fr.) záležitosí, zane- 
präzdnöni; p oda; rozepře, spor. 

Alte (-n, M. ⸗n) m. opice; mdnns 
liger A. opičák, (op, opíc); junger 
A., Aeffchen n. opičátko, opička. 

Affect (JR. =c) m. vášeň, vášni- 
vosť T.; náruživosf; mit N. váš- 
nivě; náruživě; —ation f. pitvo- 
ření-se, přetváření, přetvařování-se ; 
— pitvornosť T. 

ect-ion /. jit.) dojem; náklon- 
nosť; —iren pitvořiti něco, tváňiti 
něco; pitvořiti se T., přetvářeti se, 
přetvařovati se, propan se; —itt 
pitvorný, ——— ., Přetvářivý; 

los adv. bez vášně: —lofigfeit f. 

jkoho. 


— 0 
bezvášnivosť T. 
Astten einen za blázna míti ně- 
Affen- opičí; —art /. opičí spů- 
sob, opičáctví; —artig adv. jako 
opice; opičácky; —btobbaunt m. 
baobab (m.) Adansonia digitata; 
—geficht n. opičák ; —baft, —mdfig 
opičácký (adj.), po opičácku (adv.); 
—liebe J. opičí láska; —nafe f. 0- 
pie! nos, tupý nos ; einenam —feil 
$ren fig. ukazovati komu straku 
na vrbě; —wärter m. dost 
Aefferol /. úštipky, úšklebky pl. 


Afterkčnig . 


Affiche /. (ft. ěska, 2 
šená n. RAR ke ohláše- 
ní, návěští. : 

Afic-iren (It.) dojimati koho čím 
T.;-—trt (von Kranff.) chycený, za- 
chvácený ; fig. dojat, a, 0, Y. 
Alipres (It.) vyvěsiti, pfipevniti. 
Atfiliation /. (eines Klubbe) roz- 

lemeňování - se, rozvětvování - se 

lubu P. 

Afiin-atien f. afinace, odlučování 
zlata a stříbra od mědi ; —če ((t.) pří- 
buzný T.; —itas, —itat /. příbuznost, 

rm-ation 6 (ſt.) tvrzení, dotvr- 
zování, stvrzování T.; —ativ tvrdi- 
vý, tvrdicí T., dokládavý; —iten 

Aeffisch adj. opičí. , 

Affix-e f., —um n. ([t.) přítvorek ; 
Die dpa řípona T. 

Affodiil (-8) m., —e f. kopíčko 
v. Asphodelus. ((gramı.). 

Afformatien /. (lt.) přitvořování 

Afiront m. (fr.) urážka, pohanění. 

Affut m. (fr.) lůžko, lože, pažba 
(u ručnice). 

Mter (s8, ob. M.) m. zadek, za- 
dnice, řiť Anue; (b. Sattler) zadek 
sedla; A. n., bas Hintere, Schlech- 
tere zadina, zádel. i 

After- zadkový, řitní, odřitní ; za- 
dní, špatný, nepravý; klamný; pod-, 

o-, pa- P.; druho-; —atrm m. 
bes Štufice). rameno im T.; 
—beftanb m. podprojednání P.; etw. 
in A. geben podprojednati něco P.; 
—beftandgeber m. podprojednatel P.; 
—beftanbnehmer m. podprojednalec 
(podprojednalník P.); —bilbung J. 
zrůda ; —burge m. podrukojmě el 
páá rce; —bolte f. (bot.) vrcho- 
ik T.; —erbe m. dědic, podmí- 
něný dědic; —floflen plýtvy zadnič- 
né n. zadní T.; —fotm f. zrůdná 
n. míšená forma, zrůdny n. míše- 
ný tvar, patvar; A. eines Wortes 
zrůdné slovo, míšenec; —geburt J. 
lůžko, poporod, postýlka; —gefeg 
n. pazákon, lživý, nepravý zakon 
P.; -horn n. (b. Schmetterl.) cahý- 
lek; —juďen a. svrbení v zadku; 
—tinb n. pohrobek; 2. levoboček ; 
—Hauen pl. pas ae) T.; —fönig 
m. protikrál, vzdorokrál, lžikrál 


Afterkorn 


nepravý král; —forn n. zadina; 
—Fritif f. sudilkování; —Ieber n. 
koženice, pakůže; —Ichen n. pod- 
manství T.; —Iehensherr m. man; 
—lehendmann, —lehensträger m. 
man P.; —mefl n. zadní mouka, 
chová mouka, podběl; —miethe 
f. podnájem, druhonájem; —miether, 
—niethémann m. podnájemník, po- 
druh P.; — nachtigall f. černohlávek ; 
—pát m. „n odnájem ; —papft 
m. protipapež, vzdoropapež ; —pfanb 
n. d P.; —rebe f.v. Berleum- 
bung; —fpiegel m. zrcadlo střevní; 
—pinner m. pl. (300[.) nepředáci T. ; 
—vafal m. podman P.; —verpfän- 
dung f. podzastäaveni, podzástava P.; 
—meife m. mudrák; —weisheit /. 
mudráctví ; —3ehe f. příprstek T. 
Aga =. (tůrf.) aga, pán, velitel. 
Agacerie f. (fr.) škádlení. 
laktio, Agalazie f. (gr.) bez- 
mléčnosť — aaj.) (at) (bet) 

— pl. (adj.) (gr.) (bot.) ne- 
snubné pl.; —ie f. bosmanšelatví: 
(bot.) tajnosnubnosf. 

Agapanthus =. (ge) kalokvět Pr. 

A m pl. (gr.) hody lásky, mi- 

Agat m. v. A$at. |[lostné hody. 

Agave f. (bot.) agava. 

Agen pl. f., ver Blachsabfall_pa- 
zdeří, mědlinky; A., bie Drefchab- 
fälle plevy, úhrabky. 

Agende /. (tirů.) s der kniha 
obřadův, kniha obřadní; (dmtí.) a- 
genda, obor působnosti, působnosť, 
činnost. [plodnosf ženská. 

Agenesie f. (ar.) nerodivost, ne- 

Agent (sen, Di. »en) m. jednatel; 
offentlider A. veřejný j. P.; gebei- 
mer 2. „tajný j.; —e f., Haft, 
—ur f. jednateistvi T. 

Ager m. (lt.) role, pole. 

Agerasie /. (gr.) neustárlosf. 

Ageusie f. (gt.) bezchutenství. 

gulemerat 1. (k.) náhrn; —ion 
J. — —————— 
gravatien /. (It.) přitížení. 
ggrediren (Ít.) v. Anfallen, An- 
A en. i u : i 
-at n. (lt) skupenina, 
kabina. náhrá T.; —— nahrnutí, 
skupení T.; —ationsform, —ations- 


37 


—— — — — — — — — — — — — — — — — — — — 


Agonie 


suftan? m, skupenství, skupenlivosf, 
nahrnulosf T.; —iren nahrnouti, 
skupili něco; —irt nahrnuty, nahr- 
nulý, skupený, nakupený T. 
Aggress-ion A (lt.) v. Anfall ; —iv 
útočný P,; doráživý, napadávý: na- . 
léhavý ; —iver (iharafter doráživá po- 
povaha P.; —or m. v. Angreifer. 
„Agha m. (Hirf.) o. Aga. 
Aenide f. (4r.) záštita, ochrana. 
- Myilitas f. ([t.) Zivosf; zručnosf, 
hbilosť; (meb.) hemzavosf M.; con 
—* int.) * jk i j 
enilops m. (ge.) kozí oko, prova 
příoční (meb.); 8. (bot.) mnohoštět. 
Agion.(it.) užio n.,láže f., nádavek 


(na penězich) P., nadplatek, přípla- 
tek, nadcenek; —conto n. účet 
nádavkový, ú. lážový T.; —tage J. 


ažiotáž V směnářská (směneční) 
lichva P., T.; bursovní hry T.; nad- 
sazování mince P.; —teur m. smě- 
nářský lichvář, bursovní hráč T.; 
—tiren hráti na burse; —zufchlag 
m. přirážka láže. 

Agiren ((t.) jednati, provozovati, 
představovati; provázeti řeč hnutím 
těla n. pohyby (instr.) těla T. 

Agit-ation f. popuzování, pobuřo- 
vání P., znepokojování; podněcování 
lidu; —ato (it.) pohnutě, bouřlivé ; 


—ator(s8, Mt. en) m. ([t.) podněcova- 


tel lidu ; pobádač „popužovet, -0VA- 
tel, pobuřovatel P.; —iren podně- 
covati, popuzovati, znepokojovati 
(lid atd.). 
Aglei 7. (M. sen) orlíček (bot.). 
Agnat m. (lt.) příbuzný po otci 
P., příbuzný n. pokrevný po meči 
T.; —ion f. příbuzenství po otci P. 
Agnition /. (lt.) poznání; výjev 
n.  fstap poznání n. poznací T., v 
poznavací. 
Agnem-en ». ([t.) příjmení druhé ; 
—ination f. hra ve slovích T. 
Agnosciren (c. Wahl) na vědomí 
přijmouti, schváliti, za pravé uznati; 
eine Leiche a. ohledáním mrtvolu 
poznati. Dei beránek boží. 
Agnus m. (it.) beránek, jebad; A. 
Agomphosis /. (gr.) vik ánf zubů. 
Agonie f. (gr.) umírání, smrtelný 
zápas (poslední tažení) M. 





Aogophenie 


- Aogophonis /. (gr.) kozí hlas, me- 
kot, mekotavost Seh [ce (bat.). 
—— n. kozí noha, hršli- 

grafte f. (fe.) spona; přezka, - 

Agrarisch (lt.) rolnický. 

Agreahel ( A příjemný. 

: Agréage f. (fr.) dohodné v. Cour⸗ 

Agresto m. (it.) šťáva z negralých 
hroznů. _ 

Agriouitur f. (lt.) rolnictvi; ze- 
mědělství; —chemie f. lucha rol- 
nická n. hospodářská T. 

Agrimon-ia /. (bot.) řepík, ře- 
Bier , utrobnik (bot.); —ieae pl. 
nt (rostliny) T. (nek. 

grienien pl. (gr.) sbírka háda- 

Agronom (-8, M. »en) m, (gr-) 
roleznalec, znatel rolí; —ie f. role- 
a ; —if$f roleznalský, role- 
vědný. 

Agropyrum ». (gr.) pýr (bot.). 

Agros emma z. (gt. er (bot). 

Agrostis /. (gr.) chundelka, psi- 
neček (bot.). - 

Agrostologio f. (gr.) travoznalství. 

Agrypn-le./. (gr.) nespaní, bez- 
sennost, bezesnost; —ofoma n. 
(meb.) ospalosť M. 


Agtstein m. jantar v. Bernftein. 


Apynie 2 (gr.) bezženství. 
| int. ah! aha! aha! 

Ahle (R. -n) /. šídlo, šidélko; 
—nformig šidlovitý; —nmacher m. 
šídlař, šidlář. 

Ahlkirecho 7. v. Vogelkirſche. 
Ahm (M. sen) f. okov, vědro; 
„hloubkoměr (u lodí). ; 
„Ahn (sen) m. praotec, předek ro- 
dinný; pl. —en praotcové, předkové. 
. Ahnd-bar káratelný, trestatelný ; 
en trestati, pokutovati koho P.; 
kárati; 2, v. Ahnen; —ung f. trestá- 
ní P.; bei fonftiger A. pod skuteč- 
ným trestáním, pod uvarevanim 

pokuty P. 
- Ahne f. pramáti. 

Aehneln mh. cínem připodobiti 
se, -ovati se komu; —D p ipodo- 
dní nápodobný, trochu podobný. 

hnen etw. tušiti, předvídati-co. 

Ahnen - bild 1. rodinný obraz; 
—tegifter a. rodopis; —fi$ m. sídlo 
rodinné, otcovské; —ftvlg adj. ro- 


tage. 


Alde 


dopyš yšný na rod; A. m. ro- 
de Ya De všenství; —tafel /. 
hn jokmen předkův T., řada před- 


V = 

Ahn-frau f. pramáti; —berr m. 
předek P., praetec. 

Ashnlich (einem, einer Sache) 
podobný (něčemu, k nödemu); etwas 
4. trochu podobný, nápodobný, 
příipodobný; faft d. skoro podobný; 
d. fein podobati se čemu n. komu 
T.; 4. maden podobným učiniti, 
zpodobiti, podobniti, zpodobniti T. ; 
4. werben podobnßti; er fieht fich 
nicht mehr W. není už sobě podo- 
ben; -gleich shodný T.; —keit /. 
podobnosf, podoba; —teitězeiďýen 
n. podobotko: znaménko podobno- 
sti T.; —liegend — T 

—— f. tušení, předtucha T.; 
leife A. slabé tušení, toucha. 

Ahsrn (ss, DM. se) m., baum 


m. javor Acer platanoides; A. ge- 
meiner klen, klenka Acer - 
latanus; —en adj. javorovy; klen- 


ový; —bolz n. javorové dřevo ; 
—faft m. javorka, javorovka ; —walb 
m. javoroví, javořina, javorník ; 
—zuťfer m. javorový cukr. 

ehrchon ». klásek T.; —bedď- 
blatter pl. (bot.) pluchy T. 

Aehre (M. sen) f. klas. 

Aehren klasy sbírati; fich A. (v. 
Betreibe) metati se, klasy pouštěti, 
do klasů hnáti. , 

Aehren-deckblátter pl. plevy T.; 
—franz m. věnec z klasüv, věn. kla- 
sový; —lefe f. sbírání klasův, kla- 
sobrani; —monat m. srpen v. Au- 
auf: —fpibe f. ost, ostina, osina. 

ehrig k — klasnatý. 
: — (3001.) lenochod, lenecho- 
ec 


Alch-amt ». cejchovni úřad; —en 
znakovati, cejchovati; A. n. znako- 
vání, cejchování T. ; —gebůbr f. cej- 
chovné (n.); —infpertor m. cejchovni 
dozorce; —meifter m. cejchmistr ; 
—pfabl m. at n. cejchovní kůl, 
cejch T.; (Wůflb.) míra jezu, jezo- 
měr, kámen T.; gelten n. cej- 
chovadlo. znamenadlo. 

Aide (dhb) m. (fr.) pomocník. 


Aigrette 


Algrette f. (fr.) volavka stříbřitá 
zlatá jehlice s chocholem. - 


m: (fr.) tvářnost, spůsoba, 
spüsobnosf; 2. píseň v. Arie. - 


S. v. Aya. 

Mourniren (fr.) odročiti. 

: em-le /. (gr.) akademie T.; 
— fer m. akademik T.; —ifch akade- 
mický T.; —ifcher Senat akademický 
senát; —ifcher Bürger akademický 
člen; —ift m. akademista. 

Akampele /. (gr.) tuhosf údův, 
ztuhloaf. 

Akanthus -m. (gr.) v. Acanthus. 

Akathistos m. (gr.) chvalozpěv 
bohorodice. 

Akathetisch (gr.) akatolický P., 
nekatolický. _ 

Akazie f., —nbaum m. akäc, a- 
kácie Robinia pseudoacacia ; — nholʒ 
m. dřevo akáciové. 

Akelel f. v. Aglei. 

Aklurgie /. (gt.) náuka o 
nech ranbojičských (chirurgických). 

Akolasle /. (gr.) nezdrzenlivost. 

Aksluth Te m. (g=-) akolyt. 

Akme f. (gr.) špička; vrchol. 

Akquisizien f. v. Acquifition. 

Akre-amatisch (gr.) posluchatel- 
ský ; —ateriunt n. posluchárna ; —bat 
(B. sen) m. —— —polis 
f. (gr.) hořejší město (Vyšehrad); 
—flih n. krajeverší T., akrostich 
T.; —terien pl. akroterie T.; —ti8» 
mus m. (gr.) vysokosměrnosf, vy- 
— ; 2%. zdrojezpyt, půvo- 

ozpyt. 

Akust-ik f. (gr.) sluchozpyt, slu- 
chověda ; zvukosloví T.; —iſch aku- 
sický, zvukový T. 

Akyrclegie 7 tor] N l 

rotogie /. (gr.) nevlastnomluv. 

Akzie f., Akzioa /. v. Actie c. 

ai pari (it.) (tfm.) v rovni T. 

Aia f. křídlo; (bot.) rozpora. 

Alabaster (=8) m. (gr.) úběl, ala- 
Bar: u r lom a. De 
vý lom; —bruft f., —bufen m. fig. 
ňádra úbělová; —er m.- úbělník: 
—banb f. fig. ruka alabastrová; 
—talbe f mast alabastrová. 

Alabastrit. m. alabastrovec, (ala- 
bastřec); paúběl. : 


„0 
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Albuminurie 
bot.) v. Blüten- 


i 


Alabastrum ». 


fnošpe. -.. Bauf.) bludiště. 
á la gresaus jb, po řecku ; 
Alameda /. (fpan.) topolové stror 
mořadi. 


Alant (-8, M. »e) m. oman (Ge⸗ 
wach) ; 2. jesen, Die (il); A.⸗ 


omanový ; $. jelcový. 
: Alarm m., —e F. (fr.) poplach, 
okřik do zbraně; U. fdlagen bu- 


novati na poplach P.; in A. brins 
gen, —iten zbouřiti, pobouřiti, i - 
plašiti lidi; —plag m. zbrojiště; 
—($uf m. poplašný n. návěštný 
výstřel; —flange f. poplašná tyčka, 
návěštná tyčka; —uhr f. budíček. 

Alauda /. (lt.) skřivan. 

Alaun (-8) m. kamenec T.; ledek 
V.; gebrannter A. k. pálený T.; rónti= 
fher A. k. římský T.; —beize f. 
mořidlo kamencové T.; —erbe f. 
— hlinitý T.; —gerber m. jir- 
chář kamenečník; —hütte f. kame- 
nečná huť; kamencovna; —ig ka- 
menečny —nıehl 1. mouka kame- 
nečná T.; —jalz n. kamenec; N. 
oftaẽdriſches k. osmistěný T.; —ſchie⸗ 
fer m. břidlice kamenečná T.; —ftein 
m. ($em.) kamenečník T.; — waſſer 
n. kamencová voda; —werf n. ka- 
mencovna, kamencarna T. v. Alaun- 


hütte. - 

Alba s. (lt.) řiza (Priefterkleid). 

Albatross (-c8, M. ⸗e) m. (Bo- 
8) tohajka hykavä. 

ibern adj. pošetilý, zpozdily; a. 
reben pošetile mluviti, Zvastati, tla- 
chati; —heit f. pošetilosf, pošetil- 
ství, hlupstvi. 

Albin-ismus m. (ft.) bölenka od 
narození M.; A. partialis b. mis!- 
ni; A. universalis b. všeobecná; 
— M. ⸗os) m. bělák. . 

Albit m. böleo, živec čtvrtihra- 
nolový T. v. Adular. 

Albug-inea /. (It.) bělina M.; blána 
bílá (na oku) T.; —o f. běhno. 

Album (unv. Mě.) 1. (Lt.) album, pa- 
mátník, pamětná kniha, pamětné zá- 

Albumen z. (It.) bílek. © [pisy- 

Aibumin n. (lt.) bílkovina T,; 
—ö8 bělečný, bilkovaty; —urie f 
mačení bílkoviny (meb.). 


Alca /. v. Alk. chtář. 
Alcalde m. an) vesnický sudí, 
Alchem-ie, Alchymie f. alchemie, 
zlatodějství; —ift (sen) m. alchemi- 
sta, zlatoděj; —iſtiſch zlatodějský. 
Alco m. (fpan.) divoký pes. 
Aidea /. (ipan.) dvůr, popluží. 
Alectorides pi. (3001.) kurošti- 
hláci T. : ská M. 
Aleppopustel f. neštovice er: 
Alexandriner ('Berš) alexandrin T. 
Altabet v. Alphabet. 
tanz m., —erei f. pošetilství, 
titörky, šašky pl., halafance (sť.). 
al fresco (it.) v. Fresco. 
Algarithmus m. (gr.) tvar početní, 
spůsob počitací T. 
Algarothpuivor 1. prášek Alga- 
rothův T. : Alge /. řasa. 
Algebra 1. (ar.) algebra, pfsme- 
nopočtářství T.; počítání v písme- 
nech; — if algebraický T., písme- 
nopočtářský:; —ift (sen) m. algebraista 
(m.), písmenopočtář. 
r Joke v. Algarithmus. 


—— (arab.) (aftr.) alhidada 
T.; —nregel pravítko s průzory T. 
Align-ement n. (fr.) účaří, včá- 


ření, vzetí do čáry T.; —iren v čáru 
pojmouti, do čáry vziti, včářiti T. 

Alimont 1. ((t.) výživné P.; —a- 
tion f. výživa, dávání výživného P., 
T.; A. ber Gattin und ber Kinder 

živa manželce a dětem P.; —a- 
tionagebühr f. výživné; —iren vy- 
zivovati, dävatı komu výživu. 

a linea (lt.) z počátku řádky; 
subst. odstavec. 

Allquantisch nestejnodiiny. 

Aliguot několiký T.; —er Theil 
tolikátá částka P.; —iſch tolikátý. 

Allsma n. žabník (bob); —ceae 
pl. (bot.) žabníkovité (rostliny) T. 

Alizarin ». alizarin T.; mořeno- 
vina; —tinte f. inkoust alizarinový, 
i. mořenový. 

Alk, —e (sen) m. alka (Bogel). 

Alkali n. (arab.) žíravina, alkali 
T.; feftes A. alkali stálé T.; flüchtiges 
A. a. těkavé T.; pl. —en žíraviny, 
alkalie T.; —metalle pl. kovy alka- 
lické, k. žíravinné, žirokovy T.; 
— meter n. alkalimetr. 
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Alleinhandel 


Aikal-isch alkalický, žíravý T.; 
žíravinný ; —itdt f. alkaliönost, ží- 
ravost T.; —oibe n. pl. alkaloidy, 
žíraviny rostlinné. - fvivo). 

Alkanna /. (arab.), alkanna (bar- 

Alkohol (8) m. (arab.) líh T.; —i6= 
mus m. otrávení líhem M.; —ımei- 
fer m. lihoměr. 

Alkoran m. (arab.) koran. 

Alkovon m. (aral.) přístěnek, vý- 
pustek T., výstupek. 

All adv. (alle) : das ©elb wurbe 
afle (all) peníze došly, je po peně- 
zich; alle machen utratiti, vydati; 
bas All veškerenstvo T.; všebyten- 
stvo ; vesmír ; aller, alle, alles adj. 
všecek, všecka, všecko; veškeren, 
-ra, -ro; (vlt.) ves; all fein ‚Selb 
var své peníze; mit aller Be- 
walt živou mocí, vší m.; aller An- 
fang ift ſchwer každý začátek je 
těžký; vor Allem, vor allen Din- 
gen přede vším; afles in allem 
všecko všude, všeho všudy; bei 
alle bem, bei bem allen při tom 
všem, při všem tom;-in aller Welt 
na celém světě. 

alla minuta (it.) (faufm.) drobně, 
odrobnu ; alla minuta Sefchäft dro- 
n obchod, obchod podrobnu T. 

Hanorkannt adj. vůbec uznaný. 
Allantois f. (gr.) mázdra močová 
Allarm v. Alarme. M. 
All-bereits adv. už, už docela; 
—ba adv. zde, tuto. Ailo v. Aller. 
Allee /. (fr.) stromořadí, aleje. * 
Alleg-at ». (It.) doklad; příloha 
T.; —iren přiložiti, pfipojiti. 
Alteger-ie f. (gr.) Jinotaj_f. (ji- 
novka) T., jinotajitelka ; —ifch jino- 
tajný, alegorický T.; —iſche Verzie⸗ 
rung ozdoba alegorická T.; —ifiten 
jinotajně oo líčiti, alegorisovati T. 
Allegro (it.) (muf.) vesele, bodře. 
Allein adv. sám; samý, jediný; 
er a. weiß es on jediný to ví; a. 
conj. ale, však, než; —beſitz m. sa- 
modržebnosť P. ; —eigenthbum s. 
(obj) samovlastenství ; (fab. sa- 
movlastnictví P.; —friebe m. zvláštní 
mír; —gefang m. samozpěv; —ge⸗ 
ſprach n. samomluva; —gemalt f. 
samomoc P.; —hanbel m. samopro- 








dej P.; —beit f. jedinost; —Berr- 
idaft. Jj. samovláda P.; —herrfcher 
m. samovládce P.; —ig "jediný, sa- 
mojediný, sám a sám ; s rede f. sa 
momluva; —felig machend šamo- 
spasiteluy, samospasný ; —zahler m. 
samoplatee P. 

Allamal adv. pokaždé ; vědy, vždy- 
cky, kdykoliv; ein- für allemal 
jednou za — ft. o. Allmende. 

Allemande /. (fr.) Te 
KMien-tät NN možný ý (pří- 
— U tig —fahe ad ade. na 
bas ; snad. 
"Aentkalben adv. všady, všudy, 
Aller o. AU. 

"haben. end adj. všeslitovný ; 
—ıt m. všeslitovník, 

—— al Bl Fi ze — 
nej e nig) nej- 

křesťanštější (král); — nné A 
ovšem, ba ovšem, rin: že; —bürdh- 
landtigfte bb». nejjasnější ; 3 —trft 
adv. napr „ nejdříve; —getreuefte 
tip. nejvěrnější ; — b ſte vbb. nej- 
milostivější, všemilosti rößte 
bt). nezvěčší. drkitel (BA ). 
Alt-erhalter m. všechovatel, vše- 
Aller-hand adv. v. Allerlei; —hei- 
ligfte Dbb. nejsvětější; das — hei- 
Iigte nejsvětější svátosf, P 

—böcdhfte bbb. ne jvyšší P.;' 
Bot) svrchova "nejsvrohovon 
ste Befehl nejvyš šší rozkazP. — 
viefelben Jeho Veličenství P, 

Allerlei adj. indeci. všeliký, vše- 
likterý, všelijaký ; A. n. všehochuť, 
smös; —gewürz n. u všeho ko- 

ření chuť, nové kořen 

Alter-ietzte bbb. nej oslednější ; 
—liebfte bbb. nejmilejší, rozmilý, 

roztomilý, | přorozmilý; — maßen 
ade. zeela ; —meift adv. na nej- 
věčším díle, z nejvěčší částky, nej- 
vice; Pest adv. nejblíže, nej- 
bližeji, podle; —nádfte bob. nej- 
bližší, vedl jší; ho naj br. 
aejbordi ; —|$bónfte 
nější, ze všech ne — —feité 
edv. všudy, všade, na každém m stě; 
kdekoliv; — unterthanigſt adv. nej- 
poníženějí ; bbo. —untertPdnigfte nej- 
poníženější P.; ser Vortrag nejpo- 


o Kilmatia. 


ikräs- ' 


Aro 


níkenější přednešení PB; — E 
su všudy; —wegen aďo. vě dy) 
‚na každý spůsob. * 


— ts-bürger m.’ —— 


can; —madchen n. ob 
veřejná holka. Alles n 
Alle-sammt adv. (praep.) —* 


há 


společně, všickní vesměs, vespo- - 


sní ; pdohromady — wiege "adv. — 

erſeite; — adv. — am 
ohvili; a., —zeit ade. dy, 

vždyck okaždé, každého času. 
Ali- ig adj. nahodily, případný, 
snad nějaký, asi možný; jakýkaliv, 
kdykohv ; ser Kläger žalobce, ač jestli 
ré se ®ründe důvody, ač má-li 
do jaké P.; —farbig všebarevný; 
adv. všech barev; —gebietend vše- 
vládný; —g egenwart J. všudybyt- 
nost, všudyp Htounost: — — 
tig všudyb p — všudyp tomný; 
educh; —gemach adv. 


en 


* Aligemeln adj. obecný, všeobecný 
T., povšechný; a. maden uvšeo- 
beeniti, upovšechniti, Me, ; 


se8 lieb člen — — 
eobecnos 


vůbec T.; —beit / 
povšechnosť. 
All-genäglich dostatečný, všemu 
| jící; —gewalt /. všemoe, 
emocnost, všovláda; —gemalti 
všemocný ; vševládný; — gevěhnli 
zcela obyčejný, praobyčejný ; —gil- 
tig obecně platný; vůbec platný ; 
iltigkeit f. plätnosf všeobecná ; 
—heiln. všehoj, obecný lék; beit f. 
veäkerosf: veš kerenstvo ; — eſcher 
m. vševládce ; —hier adv. ug tu, 
tato, zde. tina T. 
Alllage /. kdy směs kovová, sli- 
AiHanz f. (fe.) spolek, jednota T.; 
úmluva, aliance. age. 
Al ky J. (t.) příměs; v. Al- 
Alligator (-8) m. aligator, kroko- 
dil americký. 
Alllir-en spojiti se, sjednotiti se, 
umluviti se ; —ter spojeneo. 


Alliteration / (de) přiltteření ; 
souliternosť T. 

Alllum n. te česnek. 

All-jährlio každoroční, © co- 


roční; adv. každé ho roku, každým 
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rokem, co rok, každoročně ; —kun⸗ 
diger m. vševěd, vševědec, všeumě- 
leo, všeznalec; —liebe f. väemilost, 
všeláska; — macht f. všemohouc- 
Rosf,všemocnos(; —mádtig všemo- 
houcí, všemocný; —madtěmort n. 
všemohouct slovo; —mälig adďv. 
zlehka, znenáhla, ponenáhlu, zpo- 
vlovna, povlovně, pomalu; —menbe 
J- us občina, pastviště. [barev. 

Hochrolsmus m. (gr.) měňavost 

— F. (lt.) „promluva pů- 
pežská. 

Allod, —ial adj. zpupný P.; ne- 
sy: a. — zpupným učiniti { 
—gut, —ialgut, —tun n. zpupn 
statek P.; Vlastní (nikomu nezá- 
vadný) st.; —ialitdt f. nepeplatnost; 
nezávialosť; —tfiren ein Gut vy- 
svoboditi, propustiti statek z manství 
P.;—ifirung. vysvobození z manství P. 

Allei m. (fr.) zrno (mince). 

Allong-e /. (fr.) nástavek, pří- 
‚vösek ; Wechſel⸗a. /. smöneöny pří- 
věsek P.; —iren (fr.) prodlouziti. 

Altäosis /. (gr.) zjinačení T.; 
(meb.) proměna zažitého pokrmu. 

Allopatbie /. (gr.) (meb.) alo- 
patie, léčba protipůsobivá. _ 

AlHotr-ia pl. n. (ge) vedlejší věci. 
mimotiny; de . nepfisluänosti ; —i0>» 
[ogie f. zacházka n. záběžka n. T 
chyl řeči T. [nová T. 

lloxansäure f. kyselina aloxa- 

Ailrune f. (vít.) v. Alrune. 

All-sehend adj. vševidoucí; ber 
—fehenbe vševid ; —fein n. všebytí; 
—feitig ——— T.; ge Vollmaͤcht 

Inomocenstvi ode všech ; —— 

bum n. všeslovanství; —ſogleich 
-adv. ihned; — ‚adj. každo- 
denní, všední, oby ojný ; adv. kaž- 
dého dne, každodenné; a. werben 


„zevšedněti; v. Täglich. 


Alltags adv. kafdodenně; —fleid 
n. všední šaty; —menfch: m. všední 
člověk, všedník, obyčejník. 

Alliberali adv. všude a všude. [T. 

Allusion /. (ft.) narážka, narážení 

Alluv-lon /., —ium «. ((t.) ná- 
plav P.; näplava T., naplavenina; 
—— «. právo k náplavu, právo 
-náplavově. . 


Alp 


AH-vater- m: : všehootec ;- — ver⸗ 
breitet -všude rozšířený ; —vermö- 
gend všemohoucí; —vollfommen na 
nejvýš dokonalý; —waltend všeří- 


diei, vševládný; —weile přemeddry, | 


všemoudrý; — weisheit f. -os 


—wiffend vševědoucí; —wiſſenheit | 
f. vševědoucnost; —wifjer m. vše- | 


věda; —wiflerei f. vševědnosť. 
Ally! n. ($em.) alyl T. 
- Mizeit adv. v. Allezeit. 


Allzu adv. tuze, příliš; náramně, | 


velmi; —früh příliš časně; 


příliš veliký ; —bocd příliš — | 
—tlein. příliš malý; —fhwer příliš | 


těžký ; —fehr převelice, přes. příliš, 
—— —vicí příliš, tuze mno- 

o, přemnoho ; a. ift ungefund všeho 
moc škodí, co je moe, to je moc; 
—menig ab málo, tuze málo. - 
. Mm, Alma /. (türf.) alma (míra 
na tekutiny). 

Almagra f. (ar.) hněď španělská. 


„Alma mater (lt.) matka živitelka © 


ing. vysoké školy, universita). 
imanach m. (ar.) almanach, no- 
voročník, novoročka; zäbavnik. 


- Almandin m. almandin (dalmatin) | 


(drahý kämen). 
Almansor m. (ar.) vítěz: 


Almaria /.(lt.) almara, sktine: (ce. | 


Alme!f. (ar.) alma, veřejná tanečni- 
Almeidan m. — trh, tržiště. 
Almenhütte /. salas. 

Almer /. almare. 


Almoson =. almužna P.; U.» al- © 
mužní; —amt n. elmuini úřad; | 


— beitrag m. almužna; příspěvek n. 


příplatek "k almužně; —büdfe -f. | 


almužní | pokladnice, | almužnice, 


schránka na almužnu; —gelb n. al- | 


mužna ; —ier m., —pfleget, —(antnt= 
ler m. almužník, sběratel aitmužny ; 
—(ammlung- f. sbírka almuany ; 
—ftoď m. schránka na almužnu. 
Almukantharat m. (ar.) (aftr.) kruh 
výšný T. (aloe, aloevina. 
Aloě f. (Baum) aloevník ; (Saft) 
Alogio M (gr.) nerozum. 
Alepekle /. (gr.) (meb.). pleš, 
plešina M moř 


Alose 5. (Biíd) aleš, placka, pod- 
ose s i a 9 a] od- 
Alp m. (meb.) můra, Huseni. er 





Aigeka 

Aipaka W — m. lamice 2 

A., — tibet a, A. (Mietall- 
Gompofition) alpaka. 


al pari. (tím) vrovaiT. © 
Alpdrücken r.müra, dušení, dus. 


Alge (Alp) /. hole, křím, alpa 
Kern: zu Alp fahren hnäti oby: 
tek) na horu 


‚Alpen pi. Alpy; —abler orel skal- 
ní ;- —bewohner pan lühen n. 
záře alpská, červánky horské; —$bafe 
bělák, zajíc horní; —bhůtte f. 

salaš; koliba; —jäger m. lovec 

alpský ; —faltm. vápenec alpský To, 
sitnovec;  —fónig m. Krakonoš; 

—lant n., —lanbicaft f. alpská kra- 

jina ; — (šet ». 

J. růže horská; —thal n. údolí 

alpské T.; —weibe f. hole T., alpa; 

—wirtbichaft f. salašnictví. 

fuss m. mufi noha. 
m. (ge.) alfa; A. und Omega 
alfa i omega, počátek i konec. 

Alphabet S M. 7* (gr. It.) 
abeceda v. Abc; —iſch abecední; 
a. exbnen spořádati dle abecedy, 
abecedně. [—hof m. salaš; bačovna. 

Alp-hahn «. tetřev v. Auerhahn; 

Alphusm. (gr.) oblitina, malomoc, 

Alpmeister m. bača (m. sl.), mistr 
pestýřský. k py. 

Alporama n. upon „ pohled na 

Alprose /. v. Alpenroſe. 

Alquifuz 2. (at.) černidlo na brvy. 

Alraun =. mandragora; mužíček. 

Alrune /- (vít.) věštkyně, .věštice, 
kouzelnice (st. Němcův). 

Als cnj. co, jak, jako; als Knabe 
co chlapec, jako chlapec; er ſtarb 
als Ghrift umřel co křesťan; bu 
týujt, als kennteſt bu beinen Vater 
ai děláš jako bysi svého voice 
neznal; 2. a.. když; als if in Pra 
mar když jsem byl v Praze; i 
war eben im Begriffe abaureijen, 
als ich beinen Brief empfing chtěl 
jsem právě odjeti, kdýž jsem tvé 

ní obdržel; als -.. io... 
dy... tu.. -; 5. fobalb alá jak, 
hned jak, jak mile, jak náhle; fo- 
kald-als möglich co nejrychleji, ry- 


chle jek jen možno; foeben als... 
práv: když or právě. jakž ... 


píseň alpská ; —rofe 


Altanendach 


4. (mit-Sompar.) fie -ift älter, -als 
| ich ona je starší než já, ona je mne 
starší ; ich gebe bir mehr als ihm 
dávám ti-více než jemu; haben ift 
mehr, als hätten lépe míti, nežli 
ehtiti; um fo mehr, als ber Herbſt 
berannahte tím spíše, že se -blížil 
odzim; alá wie (fo wie) jako, ja- 
oby; fotoobl bas, als au jenes 
to 1 ono; G. jakož, jakožto ; totiž ; 
a. jonft jinak by, sice by; fo weit 
a., fo lange a. potud, pokud, po- 
tad, — zumal a. jelikož, 
zvláště když. — : 

. Als m., Alfe f. v. Alofe. 

Alsbaid adv. jak, jak mile.- 

Alsdann adv. pak, tehdá, tehdáž, 
tehdy ; alébann erft teprv tehdy,- tu 
teprv pak.. - : 

. al segno (it.) k znamení. 

Alsine f. (A. media — Stellaria 
media), Sternniere ptačinee, kuří 
mor, kuří střevce (bot.); —ae. pl. 
M ptačincovité rostliny T. 

iso adv. (vít.) takto; a. -cnj. 
tedy, tehdy; —bald. adv. ihned v. 
Alsbalb. 

Aelster /. v. Glfter. 

Alewie czj. jako. jakoby. 

W (comp. Alter, sup. bbb. — 
starý; dávný, dřevní, starobylý; 
starožitný, starodávný ; (v. Kleibern) 
vetchý; ošumělý ; sešlý; se Sitten 
ete.) zastaralý, bývalý, zašlý; er t 
‚Ion a. už je stár, a, 0; wie alt 
it er? kolik je mu let? er ift vier 
Jahre a. jsou mu čtyři leta; er ift 
fünf Jahre a. je mu pět let; 2% 
Sabre a. fein věku svého míti 24 
leta P.; čtyři a dvadcet let v. stáří 
býti, čtyr a dvadceti let stáří býti 
P.; ein —es Weib bába, stařena, 
stařice; ein —er Mann stařec, 
kmet; baš —e staré, starobylé; es 
blieb alles beim —en zůstalo všecko 
jako bývalo; —er Mann (mont.) 
'stafina, cech V.; sudst. Jung und 
‚Alt staří i mladí. hlas zpěvní. 

Mit m. it. (alto) (Muſ.) alt, vysok 

Ritan (4, M. =e) m. (im Haufe 
„pavlač T.; výpustek; (im Garten 

1 besídka T., altánek ; —enbaý (Bauf.) 
i střecha na hesídce; st. pavlační T. 


Altar 4 


Altar (s8 0. ⸗es, DM. =c) m. oltář, 
obětájce ; N.- oltařní; —Beffeitung 
J. přístroj oltářní; —$Pilb n. obraz 
als — r —— stěna; 
—tbeďe f. po a oltářní, p. na 
oltář; —biener (s8) m., —ift (sen) 
m. oltářník, mšář; —Teuchter m. 
oltářní svícen; —ftein m. kamenný 
oltář; —ftiď n. oltářní obraz; 
—tud n. oltářní pokrývka. 

Alt-backen staropecený, zatvrdlý ; 
berühmt pes end —beftanben 
starodávný, od starodávna trvající; 
—binber m. bednář správkář ; —böh- 
mifch staročeský; —beutfch staro- 
německý ; —ebel starošlechtický. 

Aelteln, alten (alt werben) stár- 
nouti. [vyminek. 

Altonthell (-8, M. 8 m. výměnek, 

Alter ego (it.) druhé já, samo- 
druh, sám v druhé osobě; altera 
para druhá strana y krá 

Alter (8. ob. W.) n. (R erhaupt) 
věk, pl. léta P.; 2. stáří P., staroba, 
starosť; vetchosf; sešlosf; vor N. 
tinbifch werben ve stáří státi se dě- 
tinským, vystařeti z rozumu; wie 
vor —8 jako za starodávna, jako 
druhdy. Aelter starší v. Alt. 
. AHer-ation f. (lt.) rozčilení, po- 
bouření; ulekání-se, zhrození-š6 ; 
rozzlobení -se; vášni záchvat; 
—iten přejinačiti ; rozčiliti se, roz- 
zlobiti se. 

Aelterlich rodičský, rodičovský, 
roditelský ; =e @ewalt moc rodičův, 
m. roditelská P. 

Aolter-mann m. starší, starosta; 
— mutter /. prabába. [ditel6. 
Altern pl. rodiče, rodičové, ro- 

Asitern, altern stärnouti, stařeti. 

Altern-ande (ft.) přeskáčkou, na 
přeskáčku T.; —ane střídavý T.; 
—ativ adv. střídavě T.; adj. vzá- 
drug --ative f. druhá možnosf, 


druhý možný prostředek; fig. obrat, 


nesnáz; —ation f. střídání mezi 
dvěma; (meb.) mrazení; střídavka ; 
—iren na přeskáčku po sobě jíti, 
střídati se T.; (meb.) mrazení míti 
n. dostati; —irendes Fieber stří- 
davka. 

Aeltern-los bez rodičův; —paar 


(*8) n. rodiče pl.; —theil m. jeden 
z rodičův P. 

Altors-klasse /. třída let P., třída 
dle věku T.; —morſch vetchý- a. 
werben vetšeti, zvetšeti, vetchým se 
státi; —ſchwach sešlý věkem P.; 
— F. sealosf věkem, seſlost᷑ 
stářím M.; —ſchwer adj. pro starobu 
obtížný ; —ftufe /. věk. 

Aiterthum (-8, M. sthiimer) =. 
starý věk, starověk; starobylosť, 
starožitnosf T.; dávnověkosť. 

Alterthüm-er pi. starožitnosti, sta- 
rožitniny ; —ler m. starožitnůstkář ; 
—li$ starověký, starožitný ; st.bylý. 

Alterthums-torscher m. staro- 
Zitnfk ; —forfchung f. bádání po sta- 
rožitnostech; —fenner m. znalec 
starožitností; —funbe f. starověda, 
náuka o starožitnostech T.; —flüd 
n. starožitnina. tolik. 

nitorum tantum ((t.) ještě jednou 

Asitervator m. praděd. 

Alterweise adv. pro stáří, za 
příčinou stáří. 

Altesse r. (fr.) Výsost (Titel). 

Aelteste DDD. nejstarší; ber Re. 
ber Gemeinde starosta obce P.; ber 
Bemeinbeältefie starší obecní P.; 
—nrecht n. v. Majorat. 

AW-filcker m. správkář ; (Schufter) 
příštipkář; (b. Schneider) záplatář ; 
—förmig starotvarý ; ebaďen za- 
tvrdlý, staropečený ; —geige f. bráč ; 
* ell m. starší tovaryš; — 
stárek; (Bräuer) podstarší; —ge- 
wohnt starozvyklý ;—glduber m. sta- 
rověrec; —gläubig starověrecký ; 
—graf m. starohrabě; —griechiſch 
starořecký. 

Aithee /. (fr.⸗gr.) slez zahradní, 
slez růžový, slez vysoký, proskur, 
proskurník v. Gibif. 

Altheldnisch staropohansky. 

Alther-gebracht staronavyklý, dle 
starého obyčeje; —fómmlici od sta- 
rodávna. (roslavný. 

Althorr m. radní pán; —lich sta- 

přá | n. sněm. 

Altimetor n. (tt) výškoměr. 

Altist (-en) m. altista (muj.). 

Alt-kirchlich starocírkovní ; —lug 
přemoudrý, moudrý „nad svůj věk ; 


Altknecht 
—inedrt m. podstarší; —lapper m. 
příštip 


Alt-meister m. starší mistr, Mar- 
ší m.; —itelt adj. (tub) starodojný, 
prvodojný ;—mobif staromodní, sta- 
rosvětský ; —muttet f., —mütterchen 
— babič a stařena, sta řenka, sta- 

8 iny m. altový klíč. 
/. staré město; —ft4d= 
sí rend —üblidh dle sta- 
rého zvyku, od starodávna obyčej- 
v —ung /. (mont.) stařina, eech 
ia —pater — děd, —ã— —vůs 
teriſch staroby starosv ta sta- 
rověký, pradělovský: sté efen 
— er. Sarohab: 
—— — řečiště; starý: po- 
tok; —weiberfommer m. babí leto. 

. Mlud el (M. -6) m. (fr.) cedidlo, 

lo. . pálený. 

Alumen n. — A.ustum 

Alumi-a /. (It) v. Alaunerbe; 
—ate, —nate pl. hlinitapy T.; —ni= 

—— —um 1. hliník T.; —— 
kysličník hlinitý n. aluminitý T 
—niumfeber f. péro aluminové, 

-at n., —eum n. (lt. 
mnát, pěstovna (pro — 
meništ seminář; 
dávka k alumnátu, k semináři kněž- 
skému P.; —uě m. (M. sen) pě- 
stěnec duchovní. 

Alva f. — Nr turecký med; 


—nertäufer m — * 
0 
rubnič“ 


alu- 
-= 


Alveol-ar (lt.) sklipkaty, 
—artrebs (meb.) dee sklipk 


te ky 
— * hir t.) Id en) M M. 
— 


F. {lt.) život, podbřišek. 
Atysie S. {gr.) ürzkosf, nepokoj. 
an n. tařice nn t.). 
= an bem v 
= 7 a „původní základní, 
cejchovka v. hm. 
amabile — Síta (muf. ) íbozně. 
Amalgam-a =. (ar.) amalgama, 
varmužka zlatnická; —iren amalga- 
movati, ortutiti portutiti, nartutiti 
něco T.; pevně spojiti; —irhütte f., 
—itwerf 1. amalgamovna T. 
a MARCO. (it.) (n.) schodek. 
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Ambulanz 


Amant (sen) m. milovník, ko- 
chänek; —€ /. milenka. 

Amanuensis m. (lt.) právnický 
písař, amanuensis. 

Amaranth w., —e f. (gr.) laska- 
veo (bot.); —aceae pl. (K) laskav- 
covité (rostliny) T. 

Amar-eile /. amrhele, amarelka ; 
—ezsa f. | hofkostf, trpkosť; con 
a. hořce (muf.); —in a. (It t.) hořčina. 

Amateur m. (fr.) milovník. 

Amatorium ». (It.) nápoj lásky. 
| — J. (gr.) černý oblak 
na oku 

Amazone (M. -n) /. amazonka, 
mužatka; —nfleid n., —ntracht 
oděv —— —nkonigin * 
královna amazonek 

— n. (türf.) sklad zboži ku- 


pec 

Ambassad-e f. (fr.) vyslanství, 
velevyslanství ; —eur m. (fr.) vel- 
ko alapae velevyslaneo v. Bot⸗ 
da mbe /. dvojina T. 
„Ambidexter Er 3 obouručka, 


Ambigu-itát f. (It.) opojotnosé T.; 
—us obojetný, dvojsmyslný T 
AmBllome S. (gr. It.) dvojamyel- 


nosf. 
. Ambit m. ochoz, okolší chodba 
Ambitlós adj. (It.) ctižádostivý, 
Amblé m. (fr.) mimochod, troj- 


chod (u koní). 
Amblo-ma 1., —fi6 


Z. Mae) Pr 


In: — (slaboz — 
moělyopie t.) tupozrakos 
Am Ben. 18 ta bo oba; 


(£otterie) ambo, výhra dvou čísel. 
Ambon m. (gr. ný —— 


Amhoss (- kova- 
dlo, ae m [5 Prý ken. 
dlinka ; A.» kova linový; —|$mieb 
m. kovadlinář, nákovář V.; —ftoď m. 


nákovník V., nákovadelník, podko- 
vadelník ; š alek pod kovadlem T. V. 
„Ambra, 3 mber m. ambra, dobro- 


Ambrosia /. (gr.) bohokrmě, po- 
krm nebeský, ambrosie; — 


LER — erde Ai 
mbul-ant t.) putující ; 
—anz f. (fr.) polní —— 


c č Lr 


Anrbulation 


- Ambul-atlon /. ver docházka (d. 
nemoeného o radu) M.; —iten pře- 
cházeti sem a tam ; -prochäzeti se. 

Ame, Aeme f., Amm m. míra v. 

m, Ohm. Poa eg, . [miea. 

Ameise (M. sn) f. mravenec For- 

Ameisen- mravenčí; -—bär m. 
mravencojed; —ei n. mravenčí va- 
jíčko ; —fänger m. mraveník ; —haufe 
m., —neft n. mraveniště; —Iöve m. 
mravkolev ; —fäure f. kyselina mřa- 
venčí T.; —faure Salze‘ mraven- 
čany T. - : [co. 

Amelloriren (It.) zlepšiti, opraviti 

Ameimohl 1. v. Kraftmeht! 

Amen! (hebr.) staň se, budiž, za» 
jisté, amen! 

Amend-ement =. (fr.) opravný 
návrh, podnávrh; A. eines Geſetz⸗ 
vorfchlage® oprava, opravení n. na- 
pravení navrženého zákona P.; —is 
Ten poopraviti. 

Amenorrhče f. (gr.) (meb.) bez- 
čmýrnost(nedostatok nemoci ženské). 
mentia f. 5) nesmyslnost. 

Amentum 1. (bot.) kočička, je- 
Amethyst (ven, M po 

methyst (sen, SM. ⸗en) m. (gr. 
amethyst, plen (Min.). - 

Ametrie /. (gr.) nepoměrnosf. 

Amlant (-8) m. osinek, horní len. 

Amidon n. (lt.) škrob, moučka 
škrobová T.; —fdure f. el 
mıdovä T. IS mtmann. 
- Ammann m. (in. ber Schweiz} v. 
Pur (MR. en) f. (Ammel, Aemmel 

.) kojná. 

Ammon kojnou býti, za kojnou 
sloužiti; —lohn m. mzda kojné, ko- 
jenská mzda. 

- Ammer /., —ling m. strnad Bm- 
beriza. * 

Ammoniak (8) n. (gr.) čpavek 
T.; —alaun kamenec amoniakovf 
T.; —bůtte čpavkovna, čpavkárna ; 
—jalz. čpavková sůl; —feife mýdlo 
amoniakové T. 

Ammon-it m., —6horn n. amonit 
(zkamen.). (vina. 
- Ammonium n. amonium T., čpa- 

Ammunition f. v. Wunition. 

Amnosia f. (gr.). bezpamětí, bez- 
pamětnosf, nepamöf; mdlá paměť. 


en — — —— o o o S k 


"—tt m. jinorazovec. 


Awgitftotrén 
"Amnest-io f. -( 


milosf obdržeti; —irung odpuštění 
ta zapomenutí) P. 


Amnion rn. (gr.) mäzdra  zärod- | 


ková, mázdra ovčí (anat.). 

Amor m. ([t.) milek (myth.); —et- 
den n. bůže (, ete n.); —©so (it.) 
srdečně, něžně, laskavě. © 
tvárný —ie f., —ismus m. bez- 
tvarosť S., beztvárnosť T.; —ojoa 


pl. n. mořské houby pl. T., bez- © 


tvarníci. ; 
Amorti-ren, —firen (e. Urkunde) 
umoliti (umrtviti) listinu P.;-—firter 
Schein mrtvý, umořený list P.; 
—fation f., —firung (ber Urkunden) 
úmor, umoření listin P. ; A: (měb.) 


„umrtvení; —fationsfond m. fond a- 


momisační, f. umořovací; —fationd- 
taffa /. pokladnice ke splácení dlu- 
hův, pokl. splacovaci. 
Amour m. (fr.) láska, milůstka. 
Amoviren (lt.) odstraniti, vzdáliti. 
Ampel f. lahvice na olej; tampa; 


han. - [(rostliny) T. 
Ampelideae pi. (bot.) révovité 
Aemper =. über. Ipfer. 
Ampter (-8) m. šťovík v. Saueram- 
Amphib-lum s. (gr.) obojzivel- 
nik; pl. —ien obojživelní T. 
Amphibol m. (min.) augit klono- 
dělný T.; —ia /. Se dvoj- 
smysinosf; dvojitosť, obojmluv ; 


- Amphi-brachys ». (Berg) me- 
zidlužka D.; baze pl. soleje, soli 
obojné T.; —gastrium n. (bot.) při- 
lístek T.; enfpath lávovec: T.; 
—logia /. hádka; odpor n. nesrov- 
nalosf v řeči; —macer m. (Beré) 
mezikratka D.; kretická stopa T. 

. Amphithoat-er =. (gr.) okrou- 
hlice, okoličné n. okrouhličné di“ 
vadlo; —ralifch okrouhličný. j 
. Ampii-ativum (ft.) f: zhrubělé 
(slovo) T.; —fication f. provedení, 
vyvedení, rozvedení, rozvádění, roz- 
vod; šíření, rozšíření, rozvinutí T.; 
—ficiren provesti, vyvesti, rozvesti, 
rozváděti, -Sifiti, rozšířiti, rozvinouti 


Amsrpn (gr.) beztvarý 9., bez- | 


r.) odpuštění a © 
zapomenutí (trestu) ; milost; —ıren | 
milosť. udělitt ndkomu; —irt werben | 








hb 


Amplissimus 


něco T.; —esimue (Titel ber Pritlat.) 
nejváženiější ; —tute /. (fr.), Schwin- 

qungweite (pbyf.) rozkyv, šířka n. 
alka rozchvěvu T 


Ampulla /. (lt.) blabuně (fot. 
T; 2 nízká aa v. Ampel. 

— F. tft.) uřezání, úřez, 
odněti, utětí údu; —Smétbobe f. 
obyčej jímací; —#flumpf m. pa- 
wi, kymi, e, kymla. 

Amputiren (it.) uřezati, odniti úd. 

Amsel (M. -n) f. kos Turdus 
merula. 


Amt (=c6, M. Aemter) n. úřad P.; 
Kraft meines —e6 mocí svého úřadu ; 
binfidýtli einer Sade das A. han- 
telu v příčině některé věci říditi 
dle úřadu P. x 

Aemtchen 1. úřádek. 

Amt-haus 1. úřad, úřední dům; 
—iren ovati; —irung f. úřa- 
dování; —[leute pl. Gfadniei. _ 

Amtlich, amtlich úřední; ade. 
úředně P.; seš Gebiet úřední obor 
P.; úř. působnost; Umfang des sen 
Gebieteš imeze úředního 'oboru, 6- 
řední působnosti P.; se Abſchrift 
úřední přepis P.; ⸗e Außfertigun 
úřední učinění spisů, GP. sepsán 
něčeho. 

Amt-mann m. správce úřadu (G- 
ředník); —männin f. správcová (ü- 
ředníková); —manná-|správeovský; 


—manníbaft f. správcovstvo. 
Amts- úřední P.; úředničí; —abs 
(drift /. úřední přepis P.; —bejirť 


m. úřední -obvod P.; úřední okres ; 
— blatt n. úřední list P.; —bruber 
s. speluúředník ; —canbibat m. ža- 
datel úřadu ; —correfpondenz f. ú- 
řední dopisování P:; —biener m. 
úřední služebník P., úřední sluha ; 
—trinnerung Úř. připomenutí, úř. 
vysvětlení P.; —feeguens J. navstě- 
rování úřadu; —fůbrung /. úřado- 
vání P., vedení úřadu P.; —gebdube 
«. úřad, úřadovna, úřední stavení; 
—gebühr f. úředné, úřední park: 
—gebeimníf 1. — 

ıredni P.; efchaft n. úřední prá- 
ce,řízení; —Handiung f. úřadování, 
úřední řízení P., uf. jednání; bie A. 
bat ftatt zu finden řízení má před se 


M 


řadu, -t.' 


jíti P. ; das Gefuch wird zur A. jus 
geftellt žádost se dodává k úřed- 
nímu řízení P.; —inbivibuum n. úřed- 
ní osoba P.; —inftructidn f. návod 
k úřadování, naučení pro úřad; 
—leben n. úřední manství P.; —[or 
cale n. úřední mistnost P.; úřadov- 
na, úřad; Ba m. úř. místo P.; 
—protocoll n. úřední protokol P. ; 
—rang úř. Kid, stupeň, posloupnost 
úředního důstojenství P.; -raum 
úřední prostor, úřední místo P.; —re- 
wifiten úř. potřeby P.; —tebe f. 
úřední šuba; —|abe F. UP. věe, úř. 
záležitosť P; —($ranfen úř. zábra- 
di, přehrada P,; vor ben A. -před 
zábradlím; fig. před soudem P.; 
—ſchreiber m. úřední písař; —fiegel 
=. úřední pečeť P; —fig m. sídlo 


„úřadu P.; s. úřední; —ftelle f. úřad, 


úřední místo; —ftube úřední svě- 
tnice ; —ftunben pl. hodiny úřední; 
—ftbí m. sloh úřední T.; —tag m. den 
úřední, den - úředního řízení P.; 
—thatigfeit úřední činnosť P.; —ik- 
bergabe f. odevzdání úřadu P: 
“ Amtsucht /. chtivosf úřadu, dych- 
tivosf po úřadě. ; 

Amts-veriust m. ztráta úřadu P.; 
—verri$ting úřední konání P.; úř. 
úkon; —verwaltungf. vedení n. sp - 
vování, správa úřadu, úřadování; 
—verwefer m. zástupce v úřadě P.; 
—vollziceher m. vykonavatel úřední; 
—vorftefer m. představený úřadu ; von 
ně z úřadu, z povinnosti ú- 
ředu P., úřadem, z moci úřadu, ú- 
ředně ; —wirkfamteit /. úřední půso- 
se B: —zeugniß n. úřední vysvěd- 

ní 


Amulet 1. (Ít.-ar.) amulet, návěsek 
(na hrdlo), líbátko. 

" Amus-ant (fr.) zábavný ; —ement 
m. (fr.) zábava; —iren einen baviti 
koho. 
„Kmygdai-eae pz. (lt.) broskvo- 
vité (mandlovité) T.; —in n. man- 
dlovina; —us f. Mandelbaum man 
dlovník. - ; 


Amyl n. amyl; —on, —um n. 
(gr.) škrobovina T. 
A cum dat. na; u, při; 


n pry. 
po;:v; an ber Wiefe na louce; an 


An 


ber Grenze na hranici; an ber Thür 
u dveří; an ber Bruft u prsu; an 
einer Suche arbeiten pracovati o 
něčem; bie Reihe ift an bir je na 
tobě; die Safe an und für fi 
věc sama v sobě ; reich an Verſtand 
velmi rozumný; reiý an Gütern 
bohatý na statky; an ber Stimme 
erfennen poznati po hlase, z hlasu; 
er ftarb an ber Schwindſucht umřel 
na souchotiny; am Abende na večer, 
u večer, pod večer: am Tage ve 
dne; am Mittwoch ve středu; cum 
ace. na; v; an bie Grenze na hra- 
nici; an bie Tafel ſchreiben na ta- 
buli psáti; an ben Bettelftab brin- 
gu na mizinu přivesti; an Herrn 

5 (Aufiárift) panu M.. (fchlecht 
na pana M.); ein Bote an mi )- 
sel ke mně; an bie Arbeit ku i; 
bis an ben Berg až k vrchu; ſich 
an einen Stein ftofen o kámen 
se udeřiti; er ftellte fi an Die 
Spife des Heeres postavil se v če- 
lo vojska; an fi$ na se, na sebe 
P.; etw. an fi bringen něco na 
sebe přivesti P.; etw. an fich löfen 
výplatou na sebo něco přivésti P.; 
an fich žichen na sebe přivósti, za 
sebou potähnouti P.; bié an ben 
Tod až do smrti; von Morgen bis 
an ben Abend od rána až do večera. 

An adv. od; vedle, při, u; na; 


asi, okolo; es find an zehn Jahre. 
je tomu asi deset let; von heute an. 


ode dneska ;vonnun an od nynějška; 
Berg an do vrchu, na horu; Himmel 
An nebi; ře ) ——— a 66 
na prp. (gr.)k ; vzhůru; oth. 
obého NE rovně, rovn 
váhy, rovné miry, rovRou měrou. 
Ana-baptismus m. novokftönstvi; 
—baptijt (»en) m. (gr.) novokřtěnec ; 
—bališ f. (qr.) postup k výšinám; 
(meb.) postup nemoci; —cepha- 
Iaeosi# f. (gr.) ohlavení částek T.; 
—choret (ven) m. poustevník ; —-chro- 
niemus m. mýlka n. chyba v leto- 
‚tu, opačný letočet, sčasí, sčasnosf, 
časoblud T.; —$toniftijch sčasný 
T.; —biplofis f. zdvojení T.; —bofié 
J. (gr.) (meb.) zážev, chod zažívací; 
Z aloben, —glyppten pl. vydaná prá- 
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ce, vydané obrazy n. figury T.; —gogie 
J. (gr.) nadšení ; —gramım (»8, B. =c) 
n. ar) přestavení liter ; nápis n. bás— 
nička s přestavením liter T. 

Anähnlichung /. spodobnění T. 

Anakoluthon =. (gr.) protisled, 
změtená vazba, výšin z vazby T. 

Anakonda J. 3001.) hroznejš o- 
brovský. 

Ana-kčnese /. (gr.) podání k 
soudu, porada T.; —trufe f. před- 
rážka T. chelný T. 

Analcim m. (Min.) puchavec kry- 

Ana-lektea pi. (gr.) sbírka, snůšk a 
T.; vypise ; —lemma n. (gr.) vzpří- 
meni; (aftr.) svor n. zvířetník v slu- 
nečních hodinách. 

Analog (gr.), —if obdobný, po- 
dobný, nápodobný T.; pravidelný T., 
analogický; —ie £ podobnosť, po- 
dobenství P.; obdoba, období, ob- 
dobnosť T.; —ium ». stolek k před- 
čítání (ve chrámě); —on n. obdoba, 
obdobné T.. 

Analy-se /. (gr.) rozbor T., roz- 
bírání; chemifhe 9. rozlučování, 
lučební rozklad; birerte U. přímý 
rozbor T.; inbirecte A. army r. 
T.; organifche A. ústrojný r. T.; 
—firen rozebrati, rozbírati; rozlo- 
žiti na Částky, rozčlánkovati; che- 
mifch a. rozlučovati ; —tifer m. ana- 
lyuk, rozborník, rozběratel; —tifch 
rozborný, analytický; «e Beometrie 
möfictvi rozborné T.; se Ghentie 
lučba n. chemie rozborné. 

Anämie /. (gr.) bezkrevnosť f., 
bezkrví n., nedostatek krve (meb.). 

Anamorphose f. (gr.) lichotvar T. 

Ananas (unv. IN.) /. ananas, bo- 
hokrm (bot.); —baum m. ananasník ; 
—birn f. ananaska. 

Anandrie /. (gr.) nemuänost. 

Anapästus m. (Berém.) anapest, 
dvojkratidlužka D.; —pbora /. opa- 
kování začátku T. ; —plafis f. (gr.) 
upravení zlomené kosti. 

Anarch-ie f. (gr.) bezvladí, bez- 
vláda P.; anarchie; —ifch bezvládný ; 
Ey Zuſtand bezvládnosť P.; 
—ift (=en) m. anarchista, rozbrojnik. 
| AANSBERAR: (gr.) vodnatosť kožní 

meb.). 


3 


Anästhesie 


Anžstkos-ie /. (gr.) bezcitnost, 
tezeitenstvi ; necitelnosf; —itendes 
Mittel lék citelnost odnímající. 

Ma-strepho /. (gr.) Prewäcen), 
převrat T.; —tbema n. kletba, vy- 
iouieni z církve. 

Anatherin n. anaterin; —munb- 
waflern. anaterinová vodička do úst. 
Anatom (sen) m. auatom = py- 
(vec ač, pytevník; —ie f. py- 
tva lyra) T. — těla; A. 
immer 2., —ifcher Saal, —ifches 
Deater pytevna, pytvärna; —ifer 
:$) m. v. Anatom; —iren pytvati; 
ib pytevní; —iſt (sen) m. v. 
res f. (gr.) obrat; (meb.) 

e /. T.) obrat; (meb. 
rvrat žaludka, RER, 
en proraziti dráhu, 

Anbannen einen očarovati, okou- 
zuti koho. 

Anbau (-c8) m. začetí stavby; 
vzdělávání pole; naseti, nasázení, 
sazba, sadba ; A. osada v. Golonit; 


i přístavek T., přístavba; pfista-, 


temi, nast.; —en začíti stavěti, bu- 
ovati ; sázeti, osazovati; vzdělávat, 
zit; das A. v. Anbau; —er m. 
srdělavač, -avatel ; osadník ; — lich 
‚zdölavatelny, těžebný. 
kabetshl m. v. Befehl ; —en einem 
me. přikázati něco P. v. Befehlen; 
2 r. Empfehlen, Anempfehlen 
Anbeginn (⸗es) m. počátek v. 
Seginn, Anfang; im A. na počátku; 
+ novotě. [těle nechati. 
Hen na sobě podržeti, na 
Anbei adv. (vít.) vedle ; v. Zugleich. 
Aabeissen mh. zakousnouti se, 
ahryzti se; bráti (o rybě, když se 
« adiei chytá), chapnouti; etw. a. 
‚ahryzti ; ryzti; nakousnouti, za- 
ausnouti. 
Anbelang; in A. v. Anbetracht, 
Isschung; —en (einen, ihn, mid, 
- $ ıc.) týkati se, dotýkati se ně- 
cho; was mich —t co se mne týče. 
Anbellen einen na někoho ště- 
uti ; fig. dorážeti, sápatise nakoho. 
Anberaumen eine Šrift dáti lhů- 


:. P.; eine Tagſatzung a. položiti 
—— dreh. 


uanoviti -st Ip 


-eš, ob. M.):. m. 
a Am 


OreX. 
návpší; 
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Anblicken 


Anbet-en einen klaněti se komu, 

vzývati, velebiti koho; modliti se 
ke komu ; někoho ctiti, kofiti se 
někomu; zbožňovati někoho; fein 
Liebchen a. milence své se kořiti ; 
—er m. ctitel, kořitel, velebitel; 
klanitel, vzyvatel, zbožňovatel; ná- 
padnik. 
‚ Anbetracht f. zření k něčemu; 
in A. einer Sache v příčině, a strany, 
co se dotýče nějaké věci, prohléda- 
jíc, hledic k nějaké věci P.; —en 
v. Betrachten. 

Anbetroften v. Betreffen. 

Anbetung /. klanění-se, vzývání, 
velebení,ctění, zbožňování ;——swertb, 
—swürbig velebení hodný. 

Anbiegen připojiti. , 

Anbiet-en einem etw. podávati 
někomu něco, nabízeti, nabidnouti 
komu co T.; fich a. podávati se ko- 
mu k čemu P., nač, nabídnouti se, 
nabízeti se k čemu; einen Eid a., 
fih zu einem Gibe a. podávati se, 
nabizeti se k přísaze P.; eine Ši= 
cherheit a. podati, podávati jistotu 

4 —er.m. podatel, -avatel, nabí- 
zeč; —ung J. podání, -ávání, na- 
bidnuti P.; nabízení; v. Anbot. 

Anblldung /. v. Suffir T. 

Anbinden přivázati, uváz., zavä- 
zati, přidělati; einen an feinem Ge⸗ 
burtstage a. vázaného komu dáti; 
ben Kaufmann a. dlužen býti kupoi ; 
mit einem a. ským se hádati, příti. 

Anbiss (ce, M. sffe) m. na- 
hryznutí, nakousnutí ; náhryzek, pří- 
hryzek ; vnada, nástraha. 

nblasen einen dýchati, dech- 
nouti, dmychnouti/na něco, foukati 
na koho, nač; vanouti; ben Ofen a. 
gütt.) pustiti V.; die Farben bes 
emälbes find wie angeblafen bar- 
vy obrazu jsou jako vdechnut6; 
bas A. dýchání, dmychání nač, 
přidmychání, podmuch, výdmuch. 

Anblekon, anbleďen einen zuby 
štěřiti, zuby ceniti na někoho. 

Anblick (=e8, ob. 9. m. pohled, 
vzhled, vzezření, pohledění, spatření, 
podívání, vidění, shlednutí; —em 
einen pohleděti, vzezříti, popatřiti 
na koho n. nač; bat A. v. z 


Anblitzen 


Anblitzen einen očima na někoho | 
zablysknouti. j 

Anbohren navrtati; ein af a. 
navrtati sud, načíti sud. 

: —— (b. Zimmerl.) přivr- 
ati T. 

Anhorden v. Gntern (Schiff). 

Anbot (⸗es, M. se) n. podání, 
nabídnutí, nabídka T.; roskaz, na- 
řízení, pon ; A. bei Licitatio« 
nen podání P., nabídka; —fteller m. 
podatel, podavatel. 

Anbraten etw. připeci něco. 

Anbrausen mf. přihlučeti, s hu- 
kotem pfijiti; einen a. osopiti se 
na koho. 

Anbrochen etwas nalomiti něco ; 
herum a. oblomiti; Bier od. Wein 
a. (anfangen e8 auszufchenten) na- 
číti (pivo n. vine); a. mf. nalomiti 
se, zalom, se; blížiti se; rozednívati 
se, svítati, zasvítávati; der Tag 
bricht an dní se, rozednívá se, za- 
svítává ; bie Nacht bricht an připo- 
adivä se, šeří se, tmí se, smrká se; 
noc se blíží; angebrochener Knochen 
kosf nalomená, nedolomená. 

Anbremsen (mech.) přiškrtiti V. 

Anbrsnnon etw. napáliti; zapá- 
liti; rozpäliti, zanititi, roznítiti; bie 
Speife a. připáliti jídlo; mf. při- 
páliti se, přismouditi se, přibou- 
diti se, přismahnouti, přismažiti se. 

Anbring-en cínem etwas donesti, 

řinesti, zanesti něco; a., an etw. 

ringen natähnouti, vtähnouti. vzna- 
sti, navlíci něco nač; wo etw. a. 
vměstiti, vmístiti kam; an einem 
Drte a. umístiti, vpraviti něco ně- 
kam; eine Treppe a. schody vysta- 
viti; a., anmenben užiti, upotřebiti 


čeho; ein Bactum, einen Umſtand 
a. eigen) oznámiti, —— 
předložiti něco P.; ein Geſuch a. 


podati k někomu Zädosf, vznesti 
něco na koho P.; a., anſuchen vy- 
hledávati, žádsti čeho P.; a., une 
terbringen zaopatřiti někoho; feine 
Waare gut a. zboží dobře odbyti; 
—er m. donosič, donašeč; udava- 
tel, žalobník; —ung 5 přinešení ; 
přednožení, přivedení čeho na koho; 
ádosť P. 


0 E 


Anbruch (ss, M. Anbrüde) - m. 
nalomení, zalomení; ulomení; od- 
lom, zálom, nálom, odlomek; po- 
četí, zač., povstání; R. bes Tages 
svítání, úsvit; A. ber Stat sou- 
mrak, smrkání; A. (Beginn des 
Berberbens) nákaza, porušení, na- 
hnilina; X. (mont ) ruda nadražená 
V.; einen A. maden rudu nadra- 
ziti V. 

Anhrüchlg nahnily, natuohlý, po- 
rušený, nakažený; a. werden tu- 
chnouti; —feit /. natuchlostf. 

Anbrühen etwas připařiti, nap. 

Anbrüllen einen zařičeti na koho. 

Anbrüston ein Bohrloch, einen 
Schuß (mont.) parobit na díru, 
zasekati plošku V. 

Anbug m. (Kanzleify.) příloha. 

Anceps (Ít.) obojetný T.; a. vo- 
calis obojetná samohláska, obojet- 
nice T. 

Anchovis m. (fr.) anšovka (rybka). 

Anciennoté 7. (fr.) staršinství, 
přednosť dle staří. 

Ancora! (5 ještě jednou! 

Andacht (oh. W.) 7. pobožnosť ; 
zbožnosf, nábožnosf T.; nábožné 
rozjímání. 

ndächt-olei /. nábožnůstka, po- 
božnůstka, pobožnůstkáčství; —eln 
pobožnůstkovati. 

Andachtgobletend svatovážný, k 
pobožnosti er 

— nábožný, pobožný, 
zbožný, bohomyslný; p; Be- 
trachtungen anftellen o nábožných 
věcech (o Bohu) přemýšleti n. roz- 
jímati ; —ler m. pobožnůstkář, ná- 

ožníček, svatoušek. 

Andachts-buch x. kniha nábož- 
ných rozjímání; —cifer m. horlivosť 
v pobožnosti ; —ort m. posvátné mí — 
sto; —übung f. cvičení v pobožnosti. 

Andalusit m. (Min.) andalusec T. 

Andämmen zaraziti, zastaviti vo- 


du. ě. 
"Andante (it.) ně zvolna, ie: 

Andantino (it.) (muf.) trochu zvol- 
na. 


trvati. 
Andauer /. trvalosť ; —n mb. stále 
an dem prp. na; 2. adv.; es ift 


an dem! jest tomu tak! 





„ dá rozum 
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Andenken (-8, oh. W.) n. (A. an 
to.) památka P.; paměť; zum %. 
m památku ; in guteni A. v dobré 
paměti; im frifchen A. v čerstvé 
paměti. 

Ander, bbb. —e adj. druhý; ein 
—er jiný, někdo jiný, jinaký ; onaký; 
-lei adj. jinaký, jiného druhu; 
—mal adv. jindy, jindá, podruhé, v 
jiný čas, v jinou chvíli; ein a. ně- 


kdy jindy. 
kendern etmaš jinačiti, zjinačiti, 
pPřejinačiti něco, měniti, změnifi, 
proměniti něco, předělati něco ; bie 
leitung d. převléci se; e8 [aft ſich 
nicht č. nedá se to změniti; -neňí 
lu pomoci. 
.Andern-talts, —theild adv. jinak, 
jmáče ; — wege adv. jinudy, jinady, 
jinou cestou, jinou stranou. 
Anders adv. jináče, jinak; ihr 
werdet das ganz a. finden uhlidäte, 
že tona docela jinak; nirgend a. 
nikde jinde; mit a. ne jinak, ne 
jináč; wenn a. jestliže, kdyby; 
—tenfenb jinak smýšlející. 
Anderseitig adj., anderſeits adv. 


s (zı druhé strany P., s (z) jiné 


strany, na druhou stranu. 
Anders-gesinnt jinomyslný ; —ges 


Raltet a Fr ý; —gläubig jinovöry;' 
i 


—jläubiger jinoverec; —wo adv. 
jinde, na jiném místě, někde jinde; 
= adv. někady jinady; ně- 
kudy jinudy, jinou cestou ; — woher 


ado. od někad jinad, odjinud, odjí- 


nad; —wohin adv. někam jinam. 
Anderthalb (num.) půl druha, 
půl druhého, půldruhé. 

— f. — zjinačení, 
měnění, změnění, měna, změna; 
„omöna; tägliche 
kani T. 
Ander-wärts adv. v. Andetswo⸗ 
ia; —weitig adj. jinaký; další; 
: Auslagen jiná rozličná vydání; 
i adv. jinak, jinakým spfisobem. 
Andeut-en etw. znamenati, na- 
namenati, Vvyznamenati; navrci, 
„hee namítati, povrchně se čeho 
Sdknouti T.; a. (zu verftehen i na: 


.. proměna 


ti T.; a. (fligziren) na- 
rmačiti T.; — er m. oznalovatel, vy- 


Aneignung 


znamenavatel; —ewort n. v. Ge⸗ 
ſchlechtswort; —urg f. naznamená- ° 
ni, dotknutí; (graph.) naznačení T. 

Andichten einem etiv. na koho 
co vymysliti; fmb. ein Verbrechen 
a. vymysliti na®oho zločin P. © 

Andonnern einen zahřmíti na nõ⸗ 
koho.  Andorn m. jablečník (bot.). 

Andorren mí. přischnouti. : 

Andörren přisušiti. — 

Andrang (ces, oh. Wi.) m. nával“ 
(m.) ; dotiräni, dorážení, vtírání-se, 
tlačení-se, nátisk; útok, úprk; dav; 
A. tes Blutes nával krve; Y. ber 
Fluten nätok. 

‚Andrängen etwas přitlačiti, při- 
tisknouti, přimačkati, přivaliti; fi 
baufenweite a. shrnouti se nač. 

Andreaskrouz Wir M. -e) n. kříž 
svatoondřejský , kříž španělský (X). 

Andreh-en etw. přitočiti, přikrou- 
titi, pfisoukati ; —er m. přisukovač. 

Andring-en auf etw. mf. doti- 
rati, dorážeti, tlačiti se na koho; 
tfiti se, vtírati se do čeho; —enb 
dotěravý, dotěrný, doráživý; —€ť 
m. dotěrač, dorážeč. 

Androh-on einem etw. (einem ben 
Tod a.) hroziti, vyhrožovati někomu 
čím, pohrůžky komu činiti P.; —ung : 
f. hrožení, vyhrožování komu čím 
(na př. trestem) P., vyhrůžka. 

M — F. (gr.) loutka; samo- 
ybec. 

Andro-mania /. (gr.) zmužtě- 
lost, mužechtivosť; —phobia f. ští- 
töni-se mužských. Be 

Andruck ‚eb, M. —brüde) m. 
přítisk, přítištěk, přítlaček; —en, 
anbrůďen pfitisknouti; pfitladiti, 
přimačkati; bie Haut a. spučiti ků- 
ži; fich zärtlich a. přituliti se; —er 
m. přitiskovač. (se k něčemu. 

Anducken fich an etwas přikrčiti 

Andurch adv. (vít.) tudy; tim. 

Anolfer-n einen zu etw. povzbu- 
diti, -zovati, podněčovati někoho k 
něčemu P., pobídnouti, pobízeti, 
rané —ung f. pobídka, pobí-. 

nutí, — pobudka. 

Anelgn-en einem (ober ſich etwas 
osvojiti, přivlastniti si, pfiosobiti Bi 
něco; —ung Y. osvojení I — 


Aneinander 


‚Aneinandor adv. k sobě, na se- 
be, v hromadu, spolu ; — fügen spolu, 
v hromadu spojiti, k sobě — 
—gränzen mezovati, stýkati se; 
—reiben řaditi, stavěti n. postaviti 
k sobě n. vedle sebe,@efaditı, v řady 
dáti, v řady uvesti n. přivesti T. 

Anekdete (M. sen) f. (fr. gr.) 
anekdota T., příhůdka, propovídka ; 
—nbud n. sbírka n. kniha anekdot, 
anekdotäf. 

Anekeln mý. oškliviti se, zoškli- 
viti se, hnusiti se, znechutiti se komu. 

‚Ansiektrisch (gr.) anelektrický T. 

Anomo-grapblio /. (gr.) větropis ; 
—logie f. větrosloví, větroznalství ; 
— meter n. větroměr T. 

Anemone f. (gr.) větrnice, zavilec, 
—— větrná růžička, větrný 

vítek (větrokvítek). 

-anemo pume . (gr.) větrolečba, 
vzducholečba ; —]fop. n. větrohled, 
větrník, větroměr. 

„Ansmpfehlsn v. Empfehlen. 

Anenerglie ůá (gr.) nečinnost. 

Anorb-e (Mt. sen) m. nejbližší 
dědic ; —en zděditi. : 

Anerblet-en einem etw. nabíd- 


nouti, — odati; R.n., —ung 
J. nabídnutí, podání P., podávání, 
Anocrie /. (Fe) oslovství. 


Anerkenn-8n etw. znáti se k ně- 
čemu P.; uznati něco T.; eine Ur⸗ 
funbe a. znáti se k listině P.; eine 
Forderung für richtig a. uznati po- 
hledávanosť za pravou P.; ein Kind 
für efelich geboren a. uznávati dítě 
za manzelsky splozené P.; anerkannt 
uznaný ; —enb uznaly; —enswerth 
uznání hodný ; —er m. uznavatel ; 
—tnifi f. poznání něčeho, seznání, 
uznání; —ung f. uznáníčeho ; volle 
A. úplné uznání P. ; N. znání-se k 
čemu V.; přiznání-se k čemu; bem 
Angefchuldigten etw. zur A. vorlegen 
obviněnén.u něco předložiti, zdali se 
k tomu zná P.; —ungsgelb n.příznatné 

Anorlo f. babyka bot.. [n- 

„Anerschaff-en einem‘ etw. při- 
tvofiti ; 'adj._vrozeny ; bag —enfein 
vrozenosl ; —ung f. přitvoření. 

Anorvie f. (gr.) ochrnutí nervů. 

Anesle f. (gy.) úleva v nemoci. 


52 Anfang 

Ansssen fich najísti se. 

Ánethum (gr.) kopr ret. 

Anetika pl.. (gr.) prostředky ko - 
nejdive, tišivé. [dmuti tepny. 

nourysma 1. (r) výduf, na- 

Anfabsln einem etw. nabájeti ko- 
mu něco. *' : 

Anfächein etw. váti n. povívati 
nač vějířem, větříček nač dělati. 

Antach-en (bas Beuer, bie lam- 
men) rozdmýchati, rozdýmati, roz- 
nítiti ; fig. vzbuditi ; —er m. rozdmy- 
chovač ; fig. podněcovatel. 

Antädoln na nit navleci, nadíti. 

Antahen v. Anfangen. 

Anfahr-en mí. přijetí; zu Waf- 
fer a. připlaviti se, připlouti někam ; 
bei einem Šreunbe a. u svého pří- 
tele se zastaviti; a. vjeti do čeho ; 
übel a. oder anfommen zle pocho- 
diti n. poříditi; (mont.) lezti nm. 
slezti do dolu, sl. dolů V.; ba 
Erz a. nadraziti, dosáhnouti V.; einen 
a. osopiti se, utrhnouti sena koho, 
vyjeti na koho; —enb osoplivý, va- 
divý; —er m. osoplivec; —geld 
(mont.) ». začátečné; —f$ajt m. 
lehrt 7. pří d, přijíždka, př 

n ß ezd, p a, při- 
plavení, příplav; (mont.) lezení R 
slezení do dolu, slezení dolů V. 

Anfall (-6, M. Anfille) m. nápad, 
na něco, napadení, napadnutí ; 

A., Angriff útok, nájezd; dorážka ; 

gewaltfamer A. gegen eine Perſon 

násilný útok na osobu P.; A .von einer 

Krankheit záchvat, uchvácení, napa- 

dení; A., Grbe8sa. nápad ; A. eines 

Bermögens an jmd. nápad majetno- 

sti na někoho P.; A. (mont.) hnání 

V.; —en mí. adnouti, „napadnouti 

nač; burch Todesfalla. připadnouti, 

dostati se (dědictvím) ; einen a. do- 

tirati, dorážeti, udeřiti na koho, o- 

bofiti se na koho ; padnouti nakoho ; 

—8gelb n. nápadné (, ého m.); 

—stecht n. nápadní P ké 
ı „Anfang 65 M. Anfänge) ». za- 

čátek, počátek, početí, počinek T.; 
| aller A. ift ſchwer každý začátek 
ı jest těžký; am A. na ee ; 
| vom A. z počátku; N, ( en ) 
| původ T.; erfter A. prvopočátek T. 
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(oft wird ber A. einer Handlung 
durch die Borfylbe roz- roze-) ge- 
geben, 3. B. ber A. des Schreibens 
rozepsání); —en etw. počíti, začíti 
něco ; tie Schicht a. (mont.) začíti, 
zaraziti V.; was ift ba anzufangen? 
co tu počíti? čeho se tady chytiti ? 
a. mb. nastati, vzniknouti, počíti; 
(wird a. mit andern — 
verbunden, fo wird es ſehr oft durch 
eine von ben Vorſylben roz, na, 
za, po, vy unb andere gegeben; 3. 
3. warm zu werben a. oteplivati 
se: zu faulen a. nahnivati\. 
er m. začátečník, v. Ans 

Rifter, Urheber; N. (mont.) v. An- 
Tamgšbobrer; —ei f. začátečnictví; 
—in f. začátečnice; —můfig adj. 
začátečnický ; adv.po začátečnicku ; 
—(Baft f. začátečnictví. 

Antžaglich adj. et začá- 
teční; —et Reft (Reden) zbytek z 
předešlého účtu ; a. adv. z počátku, 
z prvu. 

RSS adv. z počátku, na po- 
čátku; A.⸗ počáteční, začáteční, 
začátečný, počátkový; —bohrer m. 
(mont.) zavrtovák V.; —budftabe 
m. zá — P ono n 

w eit f. rychlosť počá- 
tečná T.; —glieb m. Imath.) začá- 
teční em T — — i 
—grůnbe pl. počátky; základy T.; 
—punft m. (math.) začátkový bod 
T.; —teime pl. m. rýmy začátečné 
T.; —verfuh m. první pokus; — wort 
=. slovo začáteční; —jeile /, první 


řádka. 
Autärben etw. obarviti, pobarviti. 
Autass (-fic6) m. (ber Kettenbrüde) 
záchyt; — bar záchytný; úchopný; 
am zwwei Orten a. dvoujetný. 
Anmfassen etw. uchytiti co, uchvá- 
uti co, chopiti se, uchopiti se čeho, 
popadnouti něco. : 
ntaulen mf. ohniti, nahníti, za- 
hníti, přihníti, zaležeti se; angefault 
nahnálý. 
Aufocht-en einen bojovati proti 
kosmu, dotírati n. dorážeti na ko- 
ho, odpor někomu činiti n. vésti, 
odporovati, odpírati komu, příti se 
s kým: popíráti něčeho; ein Ur- 


Antilessen 


theil a., einen Rechtstitel a. odpo- 
rovati něčemu (rozsudku atd.), po- 
pan něčeho, nárokem něco stíháti 

„5 er laßt fi nitě a. nic ho ne- 
trápí ; angefochtene Grůnbe popírané 
důvody pl.; angefochtener Befcheib 
sporný výměr, odporný v., zamítaný 
n. ee NE —enb odporu- 
jící; ponoukavý; —er m. odpůrce; 
odpěrač; ponoukač; popuzovatel; 
—ung f. odpor, odpírání, popou- 
kal A. ber Zeugen nafknuti svěd- 


v. 
Anteilen etiv. napilovati něco. 
Anfelnd-en einen nepřáti někomu, 

sočiti na koho; einen bei jemand 

a. osočiti, osočovati koho u koho; 

—tr m. osočovatel, sok; —ung f. 

nevražení, zanevření, sočení na ko- 

ho; osočování koho. | 

Antertigen etw. něco udělati, 
zhotoviti. A j 

Anfesseln einen od. etw. připou- 
tati, pouty pfikovuti, ukovati koho. 

Anfeucht-en etw. navlažiti něco 
T., svlasiti, navlhčiti, omočiti ; —en⸗ 
de Mittel (meb.) léky navlažovací 
M.; —pinfel m, navlhčovací, navlá- 
žovucí štětka, navlažovačka ; —ungs⸗ 
grube f. (Baricrmible) navlhčova- 
cí káď. 

Anfauern podpäliti, zapáliti, za- 
nftiti; fig. einen a. pobádati, pod- 
něčováti koho. 

Aniirnisšen natfiti něco fermeží. 

Anflammen opäliti; fig. v An 


euern. © 
Anfiattorn třepetaje na něco vra- 
ziti; angeflattert fommen přitřepe- 


tati se. (plest nač. 
Anfiochten etw. — ; na- 
Anflockon ettv. příštipkovati, dáti 


příštipek. , 

Anfioh-on einen (Gott) vzývati, 
snažně prositi (Boha) ; —er m. vzy- 
vatel. 

Anfilegen mf. přiletěti někam ; 
vletěti nač, v letu do něčeho vra- 
ziti ; je MWaldbäumen) nasíti se. 

Anflicken etw. an etwas přilá- 
tati, nalátati, našiti; fig. ſich a. v. 
Anhängen. [přitékati, připlývati. 

Antliessen (an etw.) mf. přitéci, 


Anflössen 


Anflösson (Óolg) připlaviti (dříví); 
de. J——— panositi; an⸗ 
gertößtee dreich v. Anfluß. 
nflug (-e8, ob. ) m. nálet; 
A. des Holzes náseva, záseva, mlází. 
Anfluss (-fies, ob. M.) m. přítok; 
Z. A., angeflößtes Erdreich náplav, 
nános. 
Antorder-n  žádati, pohledávati 
. čeho na kom; —ung £ pohledäväni, 
žádání čeho na kom P.; pohledávka 
.T.; A. (rechtlicher Anfpruch) právo k 
něčemu P., půtah; N. bed Dienftes 
to, čeho služba žádá ; auf eine Sache 
A. machen tähnouti se nač; pohle- 
dávati, žádati něčeho na někom P. T., 
.v. Anforbern; —ungšíak m. 
$efa) věta žadací; požadek 
níractus m. (lt.), Windung zá- 
točka, závitek T, 
Anfrage /. dotaz P., dotázka T.; 
optání; poptávka; eine A. ftellen 
. dptäzku činiti, dotazovati se T.; A.⸗ 
dotazovací P.; —fanglei /. dotazovna 
P., doptavárna, poptavárna; —n bei 
‚jmd. um etw. zeptati se, optati se, 
poptati se, otázati se někoho nač; 
 —protofolí n. dotazovací protokol 
P., poptavárna; —r m., —fteller m. 
. poptavač, dotazovač, tazatel. 
níressen etw. něco nahryzti, 
.nakousnouti. | 
Anfrieren mf. přimrznouti; na- 
mrz.; a. machen přimraziti; ange- 
-froren přimrzlý, nam.; das Anges 
orene námrazek, přímrazek. 
Antrlschen etiw. osvěžiti, občer- 
„stviti; (chem.) obživiti V.; einen a. 
povzbuditi, pobidnouti. 
Anfug-o f., eine beigefügte Schrift 
přípoje ‚ příložka; —en přidražiti, 
rážkou spojiti, slinovati. 
Anfüg-en etiw. připojit přiložiti; 
přispůsobiti; fich a. : iléhati; — ung 
f: (gm.) přisutí, přísuvka T. 
Anfühlen v. Befühlen. 
.‚Anführ-en etw. jmenovati, vyjm., 
„vyčísti, položiti T.; pfivesti, uvo- 
diti, uvozovati, klásti něco T.; aus 
‚einer Schrift a. uváděti, uvesti; 
Urfunben a. 
stiny P.; bie 


Bad předložiti li- 
sti T.; Gründe 


rſache a. příčinu klá- 
Ks HD. a. kláati n. 


Z 


ſdei⸗ 


Angshurt 


vesti důvody T.; ein Beleg a. do- 
kládati se čeho T.; Thatjachen a. 
přednesti příběhy; ein Regiment a. 
vesti pluk; ein Heer a. vojsko ve- 
sti; a., fintergehen navesti, zavesti 
koho; zu Baden a. přivezti; —er 
m. návodce; vůdce, náčelník vojska; 
—ung f. uvádění, přivádění, přive- 
dení, předvedení, uvozování ; doklad ; 
jmenování, vyčtení, výčet T.; vedení 
(vojska) ; ran n. znamen- 
ko úvozovací n. dokladací (husí no- 
žičky) T., uvozovka. 

Antüll-on etw. mit etw. naplniti, 
doplniti; doliti; ſich a, (vom Rabe) 
naliti se V.; —ung f. naplnění, do- 
livka. voz; náplavka V. 

Anfurt (IR. sen) f. příplav, pří- 

Angabe /. udání čeho, vyjevení 
čeho o něčem P.; oznámení ; done- 
šení; laut 3., n ae dle udání, 
jak udäno; eiblide A. v. Manife- 
ftationgeib P. 

Angaff-en etwas oder einen ze- 
vlovati nač n. na někoho; —er m. 
zevel, zevloun. 

Angarien vi. (ge; lt.) sluzebnosf 
danosf přípřežná. 
ebäuds (-e8, unv. M.) n. pří- 
stavek, vedlejší stavení. 

Angeb-bar určitelný, stanovitel- 
ný T.; —en etw. mý. oznámiti, 0- 
hläsiti; udati; ein Bermögen a. vy- 
jeviti majetnosf P.; eine Urkunde als 
eben, a. udati listinu za vadnou 
P.; ben Ton a. zvuk dáti, uhoditi; 


fig. slovo vésti; a. předložiti, navrh- 
nouti; einen a. udati co na koho, 


donesti co o kom; Urfaďfen a. pří- 
činy udati, uvesti; (Rartenfp.) dáti, 
rozdati, začíti dávati; a. (ntont.) u- 
kázati V.; —er m. udavač P., do- 
našeč ; —erei f. udavačství; —erifch 
— udávavý. 

Angebinde n. vázané, vázaníčko. 
Angehlich adj. domnělý; adv. 
dle udání, jakož se udává P. 

Angeboren 
ný; přirodilý 
nit a. po narození. 

Angebot (⸗s, M. se) n. podání, 
podávání, nabídnutí T. [nosť. 

Angeburt /. přirozenost, vroze- 


přirozený T., vroze- 


T., od narození; 


Angedeihen 


—e laſſen mb. udělati, 

propůjčiti, učiniti. 

Angsdenken r. v. Anbenfen; bas 
bleibt lange im A. to se dlouho 
pamatuje; es ift noch im frifchen A. 
je to ještě v čerstvé paměti. 

drückt přitlačený, přitisklý 
T.; —eignetbeit f. přisvojenosť T.; 
—erbt zděděný; —fodten v. An- 
febten; —griffen dotknutý; dojatý: 
mg-e n. závěsek, přív.; 
—te Mafchine (mech.) stroj přistr- 
wo i á 
ufe n. v. Aggregat. 
er einen um etwas žádati 
koho zač, ž. čeho na kom, domlou- 
vati se k někomu oč, hleděti k ně- 
komu oč P.; dožádati se někoho, 

dož. se čebo na kom, při kom P.; 
ben Stulbner zur Unterfchreibnng 
a. žádati dlužníka za podpis P.; 
einen mit einem Anfuden, einer Bitte 
a. k někomu se utéci n. uchýliti 
n. obrátiti s žádosti, s prosbou ; a. 
mi. (©. Bilde) namítnouti se, na- 
skytnouti se; a. začíti, poč.; začíti 
se; týkati se koho; fo weit c8 a. 
wird pokud to bude možno, pokud 
to půjde; bie Safe gebt jmb. an 
věc někoho se týče P.; das gebt 
mich nitě an po tom mi nic není; 
bas t noch an to ještě ujde, u- 
cházi, to je ještě tak tak; das 
Chft gebt an ovoce nahnívá; bag 
šletf ebt an maso slizne; bas 

Haus ift angegangen dům chytil, 

vzňal se; —enb nastávající, začá- 

teční; podrůstající, budoucí. = 
8, of. m.) n. příslu- 
šenství ; nälezitosf; jmění; einem 
am. zum A. geben dáti komu co 
na mu $. náležet 
Angehör-on cínem mb. náležeti, 
říslušeti komu ; fi felbft a. svým 
ýti ; a. (mit jmb. verwanbt fein) 
býti příbuznými n. sv.mi; fie ges 
boren einander an jsou svoji; —ig 
náležící, náležitý; příslušný; ein 

— iger eines Landes, einer Öemeinde 

příslušník některé země, obce P.; 

tie —igen příbuzní; čeleď; meine 

—igen moji domácí, pokrevní. 

Angoiologie /. (ces. Angiologie. 
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Angolweit 


Angol (Di. -n) f. udice; (Thür- 
angel) stěžeje; —banb n. stuha. 
ngeld =. závdavek P.; A. geben 
zavdati komu peníze. 
Angelege 1. v. Roďenftoď. 
Angelegen příležitý; fi a. fein 
lafien dáti si na práci, dáti si na 
čem záležeti, dbáttoč; fig. ucházeti 
se 06; —beit f. záležitost; in A. 
befjen v příčině toho; —tlich snažný, 
úsilný; a. bitten snažně prositi; 
—tlichfter Wunſch nejsnažnější přá- 
ní, nejvroucnější přání. 
Angel-eisen .». udice; —er m. 
Angelernt přiučený. Juden 
Angel-fischer m. udiönik ; —fi- 
ſcherei f. rybářství udičné, lov udici, 
rybaření udicí; —hafen m. udice. 
Angelika /. (gr. -Lt.) angelika, 
andělika retl.; —faure Salze pl. an- 
gelikany T.; —fdure /. kyselina an- 
geliková T. © 
Angeln na udici chytati n. loviti 
(rvbyj; fig. nach etw. a. dychtiti po 
něčem, něčeho žádostivě hledati. 
Angslob-on einem etw. slibiti, 
prall ‚iti, zasl., přiříci něco někomu 
+ připověděti; GStilfhweigen a. 
přislíbiti tajnogf, přislíbiti že chce 
tajnosť zuchovati P.; bie Pflichten 
bes Vormundes, des Bürgers a. 
přislíbili, že chce plniti povinnosti 
poručnické, měšťanské P.; bei Treu 
unb Wlauben etw. a. přislíbiti něco 
na svou víru, na svou česť a víru, 
na svou víru a duši P. 
Angelöhniss /. vn. , 
Angelobung /. —— při- 
povídání, přiřknutí, p říkání P., při- 
slibeni, zaslíbení; slib, přípověd P.; 
dur A. ber Bürger flichten exfchei- 
nen pfijiti k učinění n. vykonání 
slibu měšťanského ; —6befret n. 
slibný list, záslibný list; A. ber Vor⸗ 
můnber list n. dekret slibu poruč- 
nického P. [vání andělů. 
Angelolatrie /. (gr.) ctění n. vzý- 
Angei-platz m. místo, kde se loví 
na udici (udičné loviště) ; —ruthe 
J. udiliště, prut k udici, udičný 
prut; —fchnur f. žínka, vlas, udič- 
nice ; —meit adv. (pon Thüren) do 
kořán, do kořen. 


A ČN 


„Angsmesson adj. (a. einem) (v. 

einer Sache c.) slušný, příslušný, 
příměrný T., přiměřený, příhodný; 
přístojný ; adv. přiměřeně ; —Beit f. 
přiměřenost. 

—— adj. (einem) Pihemny, 
liby T., lahodný; 2. (annehmbat) 
berný; a. werben zpříjemněti; es 
ift mír ſehr a. je „mně velmi milo. 

Angonommon př jat a, 0, $; a. 
daß... dejme tomu, Ze..., připuséme 
n. položme, že... T. v. Annebmen. 

Anger (=$, unv. Mt.) m. pažif, 
z dráhy; v. Rain; v. Schinbanger;; 

„« pažitní. 

Ango-schossen postřelený; ba6 

chwemmte náplava T.; —feben adj. 
vz iye vážený ; für etw. a. werben 

okládán bir zač, platiti zač ; —fefs 
en v. Anfáfit 


g. 

Angesicht 1. obličej, tvář; im A. 

(c. gen.), —8 adv. (c. gen.) vůči, 
řed...; a. aller Menſchen přede 
všemi lidmi. 

Ange-epann n. v.Gefpann ;—ipro- 
&en oslovený T. (čp. ke komu se 
promluvilo) ; —ftammt sn] P, 
vrozený, dědičný; zděděný ; ban 
oděný ; —wachfen —— — wage 


(—mege) n.,—wehre, —weibe, —wiege 
n. (medh.) zhlaví V.; —manbt, —wen- 
det užitý, potřebovaný T.; —möhnen 
einem etwas zvykati koho nač ; na- 

kati, přiv. kohe čemu n. nač ; u- 
čiti koho k čemu ; —mofnbeit zvyk, 
návyk, zvyklosf, navyklosf, přivy- 
klosf, uvyklosf; —wohnt, —wöhnt 
zvyklý, navyklý, přivyklý, ká 


— vóbnung f. přivyko návyk 
zvyknutí, navyknutí, přivyknutí, u- 
vyknutí. 


ný, přínosný: 
Angezeigt naznačený T.; vhod- 

Angl-ektasie /. (gr.) zacpání cev 
M.; -—empirarié f. rozšíření cev M. 

Angieseon etiv. naliti, přiliti ; sle- 
tovati, přiletovati; ber Rod tft wie 
angegoffen kabát je jak by jej ulil; 
fig. einen a. oklevetiti koho. 


Angift s. ein) závdavek v. Angelb. 
Angina /. ([t.) záškrt (meb. 
Braune. 


 Angio-graphie, —logie f. (gr.) 
cevopis ; —rrhagie f. krvácení cevy; 


Angrift : 


—ti6 f. zánět cevy (méb.); —tomie 
J. rozříznutí cevy. 

Angien n. (gr.) céva, ceva. 

Angiaise f. (fr.) anglický tanec. 

Angleichung S. (v. Lauten) zestej- 
nění T. 

Angii - olsmus m. anglicismus , 
zvláštnosť anglického jazyka; —fa- 
nifche Kirche anglikanská církev, an- 
glická církev. 

Anglimmen mf. vzníti se, zaže- 
hnouti se, (přistříhnouti. 

Anglisiren anglisovati, koni ocas 

Angosclose (it.) úzkostlivě, teskli- 
vě (muf.). 

Angránz-en mb. mozovati s čím 
P., hraničiti 8 čím; —end pomoz- 
ní, mezující, pohraničný ; vedlejší 
P., sousední; pl. bie —enden okol- 
ní P.; —er m. soumezník, soused. 

Angrsif-on etw. uchopiti, uchy- 
titi, popadnouti, lapiti, pol. něco, 
uchopit: se, uchytiti se něčeho; 
jmb. a. útok na koho učiniti; sáh- 
nouti na koho P.; jmb. durch eine 
Schrift a. dotýkati se koho spisem 
P.; ben Feind a. uhoditi, udeřiti na 
nepřítele, učiniti útok na nepřítele ; 
frempes But a. na cizí statek sá- 
hnouti; bie Ehre a. cti něčí se 
dotknouti, na česf něčí sáhnouti, 
na cti koho uraziti; das greift bie 
— an to uráží oči, to kazí oči; 
ein Urtbeil, eine —— a. odporo- 
vati něčemu P. v. Anfechten, Beftrei- 
ten; eine Arbeit a. chopiti se práce, 


"dáti se do práce; er weiß die Sache 


nicht anzugreifen neví jak do toho; a. 
v. Krankheiten ob. anftrengenben 
ee schvätiti, seslabiti ; (von 
Arzneimitteln) pob účinko vati, 
racovati ; —enb urážlivý, dor.; do- 
jímavý, důtklivý; útočný; —er m. 
chytač, lapač ; útočník, doražeč, u- 
chvacovač; -lich úchopný. 
Mgrenzen v. Angränzen. j 
Angriff (+6, Mt. se) m. lapení, 
polapení, uchopení; (mil.) útok, na- 
adnutí, napadení; feinblřider A. 
tok, udeření, náběh; A. mit Wor- 
ten dotýkání P. v. Beftreitung ; 
einen A. tum udeřiti nač, útok u- 
činiti, útokem nač hnáti; N. ber 


ws 


Angritt 


pre uražení na cti; A., bas Ans 
kalten záčep; A. (Anfang) počátek; 
etw. in A. nehmen počiti n. začíti 
něco, nout se čeho, chopiti se 
——— fs: útoč Hünbnif 
- útočný; —bün n. 
ja k útoku; —finie f. úmezí 
útoku naznačené ; —punft m. 
me.) bod dojmuti, bod silou pu- 
zung T {milit.) místo k útoku na- 
„ cíl útoku; —maffe /. ú- 
točná zbraň; — weile adv. útokem, 
v útoku. 

Angst f. (von ber M. nur ber 3. 
Tall gebrauchlich; in Nengfien, zu 
Aengften 3c.) üzkosf, tesknosf, te- 
— — — —7— in 

en fein v nesnázíc ; a. 
adv. teskno, tesklivo, těžko, úzko ; 
mir ift a. mně je úzko; einem a. 

strachu komu nahnati, sklí- 
čiti koho, do úzkosti koho přivesti 
n. vehnati; —ausruf m. úzkostný 
výkřik; —geſchrei n. úzkostný křik; 
—gewimmer 1., —geminfel 1. úz- 
kostlivý nářek; —baft v. Aengftlich. 

Aengstig tesklivý, úzkostný; —tn 
einen soažiti, sužovati, trápiti koho; 
—er m. sužitol, sužovatel. 

nd s. mazlíček, mazáně, 
— 
. (it. oř v. Aal. 

Anguis J- Ri had; A. 


lie 


sl A teskný ; Teit osf. 
Fenstlich úzkostiiví“, tosklirý, 
Angst - mann m. popravce, kat; 


— ruf m. úzkostlivé volání ; — met 
m. pot úzkosti, pol zúzkosti; —vo 
úzkostlivý, přeůzkostný; —zerriffen 
úzkostí rozorvaný n. zničený. 
Angulus m. (ft.) ühel. 
Angurie /f. (it.) dýně hranatá 
(branodýně). 
Angürten — upásati. 
Anguss (-fied, Di. Angüfie) m. při- 


uv, pfilivek. 
lt.) úzký, těsný ; —um 
n. nesnáz, těžkost. 

Anhaben něco na sobě míti (k. 
p- šaty) ; einem etw. a. mítina koho 
s vrchu, s kopce. 

Anhacken etw. naseknouti, -ati; 
mit ber Srabhade a. přikopati. 
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Anhang 


Anhaften mh. na čem Ipöti, pněti, 
vězeti; čemu náležeti. - 

Anhägerung (Bafferb.) nános T. 

| Anhškeln etw. přiháčkovati, uháč. 
Anhaken etw.pfihäkovati ; (Seew.) 
přihákovati, zah.; das N. záčep. ' 
Anhalttern ohlävku dáti; za 0- 
hlávku přivázati. 
Anhalt (-8, ob. M.) držadlo, dr- 
žátko; o. Anhaltuug; —en etw. 
přidržeti, přidržovati; a., aufhalten 
zadrZeti, -ovati T., zastaviti; einen 
Strdfling a. zadržeti, jmouti trest- 
níka P., zatknouti; jmb. in Arreft 
a. držeti koho ve vězení, věziti ko- 
ho P.; jmb. zur Zeugenfchaft a. 
Biars eh připraviti koho k svědčení 

+ ein Gut, eine Waare a. (duch 
Berbot) staviti, obst. zboží P., zbo- 
ží zadržeti T.; die Schnur a. (mont.) 
založiti V.; die Stimme a. hlas 
zadržovati pomocí zubů T.; um etw. 
a.ucházeti seoč; um eine Braut a. 
ucházeti se onevěstu ; halt an stůj! 
a. trvati, dodržeti V.; das halt nauest 
(ang an to trvá, to drží dlouho ; 
fih an etw. a. držeti se zač, opí- 
rati se oč; —entb trvalý, trvanlivý; 
ustavičný, stálý, neustálý ; —ender 


Regen dlouhotrvající dest; —er m. 
zadržovač; zádržka ; —paten m. 
(mech.) padka, základka, žabka V.; 


— fam v. Anbaltenb ; —fetí n. pro- 
vaz n. lano  přidržovací, vazák; 
—Spunft m. opora; pravidlo, to 
čím se kdo řídí, čeho se někdo dr- 
ží P.; (mont.) místo založení V.; A. 
gut achforfhung příčina, důvod 

pátrání po něčem P.; —ung f. 
držení, přidržení; zadržení; zasta- 
veni ; zatknuti ; připravení, -ování; 
ucházení-se oč ; opírání-se oč. © 

Anhanden adv. k ruce. 

Anhang (-c6, M. z) m. 
přívěsek, dokladek T.; 9. (2 ea) 
3 davek, doložení P.; doložka T.; 

. eines Buches přípojek, přídavek 
ku knize; 
Eodicil; A. (Mebenlage) příloha P.; 
im A. přílohou (přiloženo) P.; mít 
einem 4. s přídavkem, s doložením ; 
A. v. —— — « A. (die Anhänger) 
přívrženstvo P.; einen grofen a- 


A. eines TeftamenteS v. 





‚Anhang 


haben mnoho následovníků n. pří- 
* vržeňcův míti; fié W. machen mnoho 
lidu po sobě obrätiti; A.⸗ závěsný; 
—en mb. přiléhati, Inouti k čemu; 
| držeti se, přidržeti se koho, pfivi- 
nouti 8e, přilnouti ke komu. 
. ‚Anhäng-en etw. přivěsiti, zavě- 
siti, připojiti (3. B. eine Full a. 
. math.); připnouti; přidati něco k 
něčemu ; einem etw. a. navěsiti ko- 
“mu čeho, všecko někomu podstr- 
čiti ; fig. ublížiti komu, uraziti koho; 
fi an etw. a. přidržeti se, přichy- 
tuti se čeho; p ipnouti se, zayěsiti 
. se, přivěsiti se k čemu ; fich an jmb. 
a. zavěsiti se nakoho, přivinouti se 
ke komu; fig. — se koho, 
řichytiti se někoho; bei —enber 
treitfache pod trvající pří, pod za- 
šlou pří P.; —er m. přívrženec, 
'sstöupenec ; bie Anhänger přivržen- 
stvo; 9 adj. chytavý, chytlavý ; 
a. fein přináležeti; a. vor Bericht 
vznešený na soud, soudu předne- 
šený n. ný k soudu pota- 
žený, před soud přišlý; bie Sache 
it ſchon beim Gerichte a. ta věc 
e už u soudu; vor Beridhta. wer- 
en přijíti před soud, zajíti před 
soudem P.; eine Unterſuchung ge- 
‚gen jmb. a. machen vziti koho u 
vyšetřování P.; ige Unterfuchung 
trvající vyšetřování P.; beim Bericht 
rozeß pře u soudu zašlá; 
přítulný, oddaný ; feit osť. 
.. Anhangměssig ad). přídavečný, 
jako v přídavku. 

Anhäng-sel (-4, unv. W.) n. pří- 
věsek, závěsek, příle ek; v. Anges 
hänge; N. an der Peitſche šrond- 
lík ; —ung /. přivěšení ; (gram.) při- 
sutí, přísuvka T. 

- Anhauch (-e8, od. M.) m. nádech, 
přídech ; —en einen ob. etwas nade- 
chnouti, dychnouti nač ; väli nač. 

Anhauon etw. naseknouti, natíti 


—iger 
Be; 


co; ein Gehölz a. načíti paseku, 
(mont.) zalitı kopati. 2 
Anhäuf - ein (öfon.)  nakopčiti; 


—tn etw. nahromaditi co, nahrnouti 
nakupiti, navršiti, shromážditi; fi 
a. množiti se; —ung /. nahroma- 
dění; nakupení; N. von Gonfonans 
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| a. Bohu něco 


Animatum 


ten (gem.) shluk n. sběh souhlásek T. 
. Anheb-en etw. zdvihnouti, nad- 
zdvihnouti, pozdvihnouti; zaliti ; 
očíti, začátek vžíti; strhnouti se 
(o větru); —er m. začínač, -atel. 
Anheft-ein, —en cim. přišiti, 
přivázati, připojiti, přidělati. 
Anhellen přibojit, přiceliti; mí. 
přihojiti se, přiceliti se, zaceliti se. 
Anheim adv. domů; —fallen 
připadnouti, přijíti, někomu se do- 
stati; «ung odümrf, odůmrtí; —ge- 


| ben na někoho klásti; —ftellen ci- 


nem etw. zůstaviti co komu, ode- 
vzdati; podävati co na koho; Gott 
oručiti n. odevzda- 
ti, na Boha vzkládati. 

Anheischig adv., fich zu etw. a. 
machen podvoliti se, uvoliti se, na- 
bídnouti se, zavázati se k čemu. 

Anhelation /. (lt.) dušnosťf, dý- 
chavičnosf (meb.). [moci. 

Anhelfon einem dopomoci, napo- 

Anhor adv. sem; —funft f. (vít.) 
pfichod ; Pal F. (olt.) 4 ozd. 

Anhetz-en (Die Thiere, baš Wild) 
štváti zvěř P.; einen gegen jmb. a. 
poštvati, poštívati, popouzeti koho 

roti komu, ponoukati koho na ko- 

‚Do; —er m. štváč, poštěvač, po- 
noukač. 

Anbish (-e6, M. -e) m. nátes T., 

. nátin, načetí paseky (Forſt.) 
‚ Anhöhe /. návrší, pří 
pahrbek, hůrka, výšina, 

Anheisn (Schi } napnouti lana ; 
(mont.) zatáhnouti do výše. 

Anhór-on 13 B. die Jeugen) sly- 
šeti (svědky) P. ; poslechnouti, vy- 
slechnouti ; poslouchati ; —er m. po- 
sluchač, přisluchač. 

Anhydr-ie f. (gr.) bezvodí, bez- 
vodosť; —it m. bezvodec me) 
.„Aonigma n. (lt. gr.) hádanka v. 
Rathſel; —tifch záhadný T. . _ 

Anli (-8) m. (ar.) indigovnik , in- 
dych; —in n. pr anilin. [vira. 


i, vršina, 


Aniiitět /. l) babství ; babská 
Anima /. (lt) duše. . © 
Animal ». ((t.) zvíře, živočich; 

—if živočišný; —ität f. zvifeckost. 
Anim-ation /. (lt.) oämeni, po- 

vzbuzení; —ato (it.) živě; —atum 


4 


(nomen) It. (gram) životné ; -iren tis 
nen povzbuditi koho k čemu, oži- 
viti; —08 ((t.) vášnivý, náruživý; 
prchlý ; náhlý; popudlivý ; —ofitätf. 
-ost; —ue m. tj duch ; mysl P. 

Aniridie /. (gr.) choroba n. vada 
duhovky oční (meb.). 

Anis (-e6, ob. I.) m. anis ; —ette f. 
anisovka, aniska; —felb n. aniso- 
viště; —gerud m. zápach anisový, 
záp. n. vůně z anisu ; —forn n. zrno, 
anisové, zrno anisu ; —fuchen m. ani- 
sovec; — ol n. olej anisový ; —pflanze 
J. anisovnik. 

Anisometrisches Syften (Min.) 
soustava přímotvarná V. . 

Anis-samen sn. semeno anisové ; 
—maffer n. anisovka; —zuder m. 
— rn : 

Anisyl-saure Salze pl. anisany; 
—!äure f. kyselina anišová T. 

Ani anjeßt adv. (vlt.) teď, 
nyní v. Jett. 

Ankžmpfen gegen etw. odporo- 
vati čemu, opírati se čemu, potýkati 


se s čím. 

Ankauf (-8, WM. Anfdufe) m. na- 
koupení, pokoupení; koupě, kup, 
zakup; —en etw. nakoupiti, zakou- 
piti, pokoupiti; fif a, (in Berlin) 
zakoupiti se (v Berlíně), koupiti si 
nemovitosť (statek, dům) v Berlíně. 

Ankäufer m. kupovač, nákupník. 

Ankeilen přiklinovati něco. 

Anke 7. (ſchwab.) máslo v. But- 
ter; —nblume f. blatouch; —nbrot 
u. pomazanka; —nfübel m. másel- 
nice; —amilch /. podmáslí. 

Anker (-8, unv. M.) m. kotev, 
kotva, kotvice; fi vor A. legen 


Anklang 


vičné ; přístavné n.;—holm m. (med.) 
příčka hoření V.; —fugel f. (Feuer⸗ 
werf) kotvičnice, koule s háky ; —los 
berkotevny. 

Ankern zakotviti se; (vor Anfer 
liegen) ná kotvích stäti. _ 

Anker-pfahl m. (moht.)jehla klest- 
ná, kleätina, zátuha, zátužka T.; 
—rlag m, kotviště T.; —recht n. 
kotevní právo, právo státi na kot- 
vich ; 2 osvobození od přístavného ; 


—ffmitt m. kotvář; —feil, —tau 


koivičné lano n. vazák ; (bibl.) vel- 
bloud; —fteife f. (mech.) sloupek v 
kleštích V.; —uhr .f. kotevky pl., 


| kotvovky, hodinky kotvičné ; —wäch- 


' řetěz uvázati psa. 


| Obžáloba; 


ter m. v. Anferboje. 

Anketten etw. řetězem, řetězy 
uvázati, upnouti; ben Hund a. na 
[chytem přidělati. 
Ankitten etw. přitmeliti něco T.; 
Anklage | žaloba, obžalování P., 
A.= žalovací, obžalovací 
P.; one —afte f. v. Anflages 
($rift; —fammer f. komora žalo- 
vací, k. obžalovací P. 

Ankiagen einen Zalovati na ně- 
koho n. proti někomu, obžalovati 
někoho ; Al a. právem k ně- 
komu přikročiti, soudně n. před 
soudem na koho žalovati; peinlich 


“a. někomu na hrdlo státi, u hrdel- 


kotviei zaraziti; ben A.Lichten kotve 


zdvihnouti, vytähnouti ; ben X. wer⸗ 
fen o. Anfern ; ben A. E 
utíti; A. (Bauf.) kleště T., mit —n 
verbinden kleštěmi stužiti T.; A. 
ein Gemäß) polouvědro. 
Anker-amboss m. kotvičné n. 
kotvářské näkovadlo; —arm m. ra- 
meno u kotvice; —balfen- (mont.) 
kleště T.; —blume /. kotevnice; 
—boje f. kotevníček, ukazovátko 
kotve D.; —buhne “ (mont.) jímací 
srub T.; —gefb n. kotevné T., kot- 


pen kotvu- 


ního N 
'Anklageprocoss m. obžalovací ří- 
zeniP. . obzalovatel. 


Ankläger m. žalobník, žalobce, 
. Anklagerede /. řeč obžalovací n. 
obžalobná T. 

Anklägerisch žalobnický. ; 

Anklage-schrift /. spis žalovací, 
obžalovací P., žalobný spis; —ftanb 
m. obzalovanosf P.; jmb. in W. ver- 
fegen dáti n. vydati koho v obža- 


‚lovanost, obžalovati koho P.; in X. 


fein obžalován býti P.; —verfabren 

n. obžalovací řízení P., žalobné ří- 

zení. fammer. 
Anklagskammer f. v. Anflage- 
Anklammern etw. přiskobiti, při- 
etliti, skobou n. petlicí upnouti; 
ch a. připnouti se, upnouti 89. 
Anklang (seš, M. Anfldnge) m. 


„názvuk T.; názvučí, souznění T.; 2. 


Ankleben 


(08. M.) obliba; A. finden obliby n. 
souhlasu dojíti. 
Ankleb-en, anffeib-en lepiti, při- 
lepiti; mb. lepiti se, lípati se, při- 
. lípnouti se, Ipěti; —enb lípavý, le- 
pivý, lepký, přilnulý; p chytlivý, 
Kohytný ; —er m. lepič, epař, při- 
epovatel. 
Ankloid-on einen obleci, obláčeti, 
oblikati, odivati; (b. Koblenbr.) krýti 
.; fi} a. obléci se, obláčeti se, 0- 
diti se, strojiti se; —er m. obláči- 
tel, oblíkatel, strojitel ; —ezimmer 
n. oblekárna. 
Ankleistorn etiv. mazem přilepiti. 
Anklemmen etwas pfitisknouti 
Anklingeln zazvoniti. [pevně. 
Anklopf-on na něco klepati, za- 
klepati; tlouci; zatlouci; —er m. 
klepač ; 2. klepadlo, klepátko, kle- 
pačka, palička; 3. (mont.) ohlasitel, 
zvěstovač hodin V.; —ring m. kle- 
padlo, klepací kroužek. 
Ankněpfen zapnouti, připnouti. 
Anknüpf-en etw. přivázati ; při- 
pojiti; eın Geſprach a. zavesti n. 
zapřísti rozmluvu; —ung f. při- 
věšení T. [pfiväbiti, přilouditi. 
Anködern přivnaditi, navnaditi, 
Ankommen mf. přijíti, přicházeti; 
pfitrhnouti ; přistáti, přiraziti; při- 
ati, přijížděti, přivezti se; zu maf- 
et a. pfiplouti, pfiplovati; er ift 
übel angefommen zle pochodil, zle 
pořídil; ba tdmft bu mir an to bys 
mi přišel; in einem Amte a. do 
služby se dostati; úřad obdržeti; 
zu einem Preife a. za jistou cenu 
oupě dosáhnouti T.; es fommt 
mir Luft an dostávám rhuf, chce 
se mi...; e8 kommt mir ber Schlaf 
an chce se mi spat (supin.), jle na 
mě spaní; mir fommt ber Hunger 
an chce se mi jíst; fauer a. krušno 
přicházeti; es fommt auf bie Ehre 
an týká se to cti; e8 fommt aufs 
Zeben an běží tu o Zivot; bier 
fommt es blos aufs Gelb an to 
záleží toliko na penězích; es kommt 
auf Sie an na Vás to záleží; 
wenn e8 auf meine Anſicht anfime 
kdyby přišlo na mou, kdyby bylo po 
mé (t. vůli), kdyby to bylo na mně; 


60 


e8 auf eine Probe a. laffen čekati 
na zkoušku, dočkati se zkoušky; 
ich Taf es nicht barauf a. k tomu 
nesmí přijíti, na to nedojde. 
Ankčmmiing m. příchozí, přistě- 
hovalec. [zati. 
Ankoppoln smečkou přivázati, svá- 
Ankünd-on, —igen ohlásiti, 0- 
znämiti, zvěstovati ; —iger m. rvěsto- 


vatel, hlasatel, ohlašovatel, oznamůo- 
vatel; —igung f. ohlášení, oznámení, 
návěští P.; —igungdtafel f. návěštnů 
n. ohlašovací tabule, nävestnice. 
Ankunft ich. W.) /. příchod; 
příjezd. (hodili něvěslu. 


Ankuppeln v. Anfoppeln; a. do- 

Ankylosis fr. (gr.) neohébnosť ú= 
afıv, srostloslůdův (meb.), [Febten). 

Ankyrisma 1. (gr.) podraz (im 

Anlächeln, anladen einen usmi- 
vati se, smáli 56 na koho; bad 
©lůď lacht mich nit an štěstí so 
na mne nesměje, neusmívá. 

Anlags en st) f. vkladenf; na- 
kreslení; A. (erfter Entwurf) ná- 
měr, nákres T.; A., Beilage příloha, 
připojení P.; M. rozvrh; řozčet; 
základ, založení; 9. zu etw. vloha 
T., nadání; A. (©artensa.) sad, pl. 
sady T., (novosad); 9. (Bau=) zalo- 
žení, stavba, přístavek P.; A. eines 
Baues založení, základ stavby; A. 
ber Steuer rozvrh berně T., ulo- 
žení daně; N. mit Farben kladení, 
klad, kladba barev T.; (b. Schmieb) 
náklad, úloh V.; —rapital n. zá- 
kladní jistina; —papiere pl. papíry 
k ukládání; —ſchein m. (Kaff.) ukla- 
dací list; základní list. 

Anlándo /. přístaviště. [ku břehu. 

Anlanden mí. pfistäti, přiraziti 

Anlang-en mí. přát přijeti; er 
ift heute angelangt dnes přijel, při- 
byl; um etw. a. žádati za něco; 
um eine Zagfagung a. žádati za 
stání P.; a. v. Anbelangen; N. n. 
žádosť, žádání, vyhledávání čeho P.; 
—ung /. příchod ; c? 

Anlass (-fies, M. Anldffe) m. 
Pocelek P., T.; A. příčina P.; pří- 
ežitosť, pohnutka T.; podnět; A 
u einer Sade geben počátek ně- 
eho učiniti P., dáti podnět k ně- 





Anlass 


čemo; %. nebmen příležitosť n. 
příčinu sobě k něčemu bráti T.; 
zus A. v příčině něčeho P., za pří- 
činou toho ; při příležitosti. 
(einem etw.) nechati na 
kom čeho n.v čemkoho; Mafler a. 
napustiti, "nápouštěti vodou T.; einen 
Teich a. rybník napustiti, napouštěti ; 
eine Mafchine a. (meá.) pustiti, 
spustit, vypustití V.; einen bart a. 
obořiti se, osopiti se na koho; 
ı podobati se, zdäti; es laßt 
(s8, ob. se8, ob. M.) m. 


‚um Regen an má se k dešti. 
rozběh, rozběhnutí, náběh ; náskok; 


feindlicher A. v. Anfall; A. von 
Rettlern nával žebrsků; N. bes 
Baffers výstup, přibytí vody, roz- 


vedaeni ; nabíhání, sběh; 9. (mont.) 
Zeruiek dolejší T.; die® Haus liegt 
(Reht) auf bem A. ten dům Ježí na 
ráně; —en mf. rozběhnouti se; při- 
běhnouti; obořiti se, útok učiniti 
na koho; (chem. etc.) naběhnouti, 
nabíhati T.; ztemněti; (v. Wafler) 
přibyti; übel bei einem a. zle po- 
choditi; blau a. [affen (b. Schloff.) 
kaliti T.; na modro kaliti, zakalitı ; 
einen a. laffen někoho napáliti ;—far- 
be f. barva ke kalení, zákal; —tolben 
n. (hütt.) alička V.; —fprung m. 
Turn.) skok s rozběhem ; —ftah m., 
Range F. (Hütt.) napouštědlo V. 
(=8, W. se) m. násloví T.; 
—budftab m. začáteční písmě T. 
uten (mont.) zvoniti do díla, 
do práce; Anldutegelb n. (mont.) 
zvoničné m. 
Aalege /. b. Bretm.) polohu T.; 
oniometer n. úhloměr příložný T. 
Äntegen etw. přiložili, přisuditi, 
přistaviti ; bem Amtlihen Verſchluß 
a. něco úředně zamknouti |; Ren 
Mapftab a. přiložili miru n. mě- 
há Feuer a. ohen založiti, 
zapäliti ; einen Hund a. psa uväzati; 
das Gewehr a. ručnici 
ein Kleid a. r. Anziehen; Farben a. 
db. Raf.) klästi bárvy T.; Sant an 
mb. a. na někoho mocí sáhnout; 
a., b en Kr fein * 
zu terefien a. uložili penize po 
u n Mer a. založit, ří- 


6 


přiložiti 3“ 


diti něco P., v. Grunden, Grribten. 

Anlege-ort m., —fielle /. (für 

Sdiffe) přístaviště; —ſchloß n. vi- 
zámek, kladka. 


‚suty 
Äniegung f. "uložení, založení ně- 


čeho; —8art f. ber Gapitalien spů- 
sob ukládati jistinu (hlavní sumu) 
pod úroky P. : 

Anlohen (-8) =. půjčka T., výpůjčka 
P. T. v. Anleihe, —Sverfuch m. po- 
kus RR čku P.; —Swerber m. 
žadatel půjčky, kdo se chce vypůjčiti. 

Aniehn-e /. opíradlo, zábradlí; 
—en etwas opřítí, podepříti; bie 
Thüre a. přivříti, pfimknouti dveře; 
ſich an etw. a. opříti se oč. 

Anleih-e f. půjčka, výpůjčka P.; 
vypůjčení ; —en (von einem anbern 
ten) vypůjčiti se n. si; —enöver- 

m. pokus o výpůjčku P.; —er 

půjčitel, -ovatel P. 
nioimen přiklížiti, přilepiti co. 

Anleit-e f. (jur.) zvod (do stat- 
ku); naučení k soudnímu ohledání 
místa; —en einen uvesti, navesti, 
naučiti, ponaučiti koho o dem; 
(Defon.) die Gopfenranfen a. chmel 
vázati, tyčiti; —ung f. naučení P., 
navedení T., návod ; pravidlo P. 

Anlernen fich etw. naučiti se ně- 

mu. [kukovati na koho. 

Anilebein einen zamilovaně po- 

Anliog-en mf. přilehatř ; usilo- 
vati, nalehati, dol. na koho, velmi 
prositi koho; Daš A. (s8, ob. M.), 
—enfeit f. nalehání, dolehání; do- 
lehavosť; zälezitosf; —enb příležící, 
pohraničný ; dolehavý ; —enbes Geld 
uložené peníze. 

Anlöben etwas schväliti co komu. 

Anlock-en priväbiti, prilouditi ; 
—end lakavy, vábivý; —ung f. při- 
lákání, přivábení. 

Anlöthen etiw. přiletovati něco. 

Anlügen einen obelhati koho. 

. Anmachen etw. přidělati, připo- 
jiti, přivázati; pfipevniti; Geuer a. 
oheň rozdělati; rozkfesati; (von 
Speifen) zadělati; den Kalt, ben 
gehm a. rozdělati; Den Salat a. 
upraviti.. 

Anmahnen v. Grmahnen. j 

Anmalen namalovati, pfimalovati. 


u 
m. 
A 


Anmarsoh 


Anmarsch m. příchod, přitažení ; 
—tren přicházeti, někam se bráti. 
Anmass-on fich eine Sache oso- 


já 


biti si něco; —end ‘osobiyy, 080- 


bující si; —ung f. osobování. 
nmauern přizditi. 

Anmeid-on etw. (3. B. eine For⸗ 
berung) ohlásiti, oznámiti, —— 
něco na př. neun „ben 
Betrieb eines Gewerbes a. opově- 
děti Zivnosf, a. provozování živ- 
nosti, o., že se bude provozovati 
zivnosf; bie Appellation, ben Res 
curš a. opověděti odvolání, rekurs 
P.; ben Eid a. připověděti se k pří- 
saze P.; fich ber Sahlung halber a. 

řihlásiti se o zaplacení P.; fi a, 
Iaffen dáti se opověděti; —er m. 
kdo něco opovídá P., opovídající, 
ovovědatel; kdo se k něčemu při- 
povídá ; ur J. ohlášení, opověď 
něčeho P.; přihláška, připovědění-ge 
k čemu P. 

Anmeldungs- opovědní P.; —for- 
mular n. opovědní forma, op: spů- 
sob P.; —frift f. opovědní lhůta P.; 
—tegifter n. rejstřík opovědní; rej- 
atřík oznamovací. 

Anmerk-ebuch ». zápiska, zá- 
pisná kniha; —en etw. zazname- 
nati, poznamenati něco P.; v. Wahr- 
nehmen; —ung /. poznamenání, po- 
známka T.; přípisek; — ungswerth, 
—enswertb' poznamenání — 
—ungszeichen n. znak n. znaménko 
poznamenání T. 

Anmessen míru bräti, vzíti, něco 
k něčemu měřiti. 

Anmischen etwas přimíchati ně- 


čeho k něčemu. 
J. lepost, libez- 


Anmuth (ob. Mi.) 
nosf, spanilosf, vděk T., blaholepí; 
—en v. Jumutben; J lepý, líbezný, 
spanilý, vděkuplný T., blaholepý; 
—igfeit S. v. Anmuth. 

nnagein etwas přibiti něco hře- 
bíkem. 

An-nagen nahlodati, nahryzti; 
nazirati; —nafen mf. blížiti se, un 
bližovati se; —nähen etw. přišiti, 
našiti; bon unten a. podšiti; mit 
meiten Stichen a. přistehovati (při- 
flastrykovati). © 


Annivorsarlum 


Annäher-n etw. pfibliziti, přibli- 
žovati T.; a. mf., fi$ a. přiblížiti 
n — .3 —nde 

iblizny počet T.; —ung f. přiblí- 
Boni i Br příbližnosť T. 

Ann — —— m. zlomek 
sblížený, příbližný, blíživý T.; —ver- 


haltnifſe pl. poměry sblížené T.; 


—meile adv. příbližně, sblíženě T.; 
asi P.; a. Ermittlung ber Nusla- 
| — toho, co asi bylo vý- 
0 


Annahme f. braní, příjem, při- 
jmutí, přijímání; 9. (Borausekung) 
domnění P., domněnka; podmínka 
T.; přípustka; A. an Kindesſtatt 
přisvojení dítěte, přijmutí dítěte za 
své P. v. Aboption. 

Annal-en pi. (It.) letopisy T.; 
—ift m. letopisec T. 

nnaten vč. f. (Ít.) prvoroční 
dávka z duchovního obročí. 

Annectiren (tt, ‚Pfipojiti. _ 

Annohm-bar přijate ný, příjemný 
P.: —en etw. vziti, přijmouti na 
sebe ; etw. zur Verrichtung a. něco 
k vykonání na se vzíti, k sobě při- 
jmouti P.; eine $orberung an 3a s 
[ungsftatt a. ujmouti nějakou po- 
hledanosť v dluhu, místo placení 
P.; einen Wechfel a. v. Acceptiren ; 
an Kinbesftatt a. v. Aboptiten ; bie 
Garbe a. barvu ohytati: a. položiti 
něco za takové a takové T.; etw. 
als wahr a. něco za pravdu uznati, 
přijmouti; nehmen wir es an, ans 
genommen dejme tomu ; připusfme 
tomu; fich jb#. a. ujmouti se, za- 
stati se koho, starati se o koho; 
—lid přijatelný ; příhodný, vhodný; 
lahodný, (bezný, příjemný; »e St- 
cherheit přijatelná n. příjemná ji- 
stota P, 

Annotz-en etw. navlažovati ndco 
T., svlažovati ; —pinfelm. navlaZovaci 
štětka, navlazovacka T. © 

Annexion f. (Ít.) připojení; —6s 
projeft n. návrh na připojení. 

Annioten — 

Annihil-ation f. ilt.) zničení T.; 
—iten zničiti T. se 

Anniversarlům 1. (Ít.) výroční 
den úmrtí. 





ur 


anne corrente 


anne cerrente (it.), anno cur- 


rente, anni currentis ((t.) tohoto 

Annoch adv. v. Noch. | (roku T. 

Aanomination /. (It.) hra ve slo- 
vich, slovná hra T. bot.). 

Annena . Anona f. ((t.) lahevn 

Ännenc-o /. (fr.) oznámení T., 
návěští; —enbureau n. návěštná 
pisárna; —iren oznamovati, ohla- 
fovati, návěští dävati. 

Annuität /. (It.) časný n. pomí- 
jejtei důchod T.; roční splátka. 

Anaui-aris (It.) kruhovitý ; —ata 
p (9008. červí oblí T. 

Aanulliren (Ít.) uvesti v nic, 
zrošiti, zničiti něco T., neplátným 
učiniti. 

Annuins m. (It.) kruh; prsten. 

Annus m. ((t.) rok. 

Anobliren (fr.) do stavu šlechtic- 
kého povýšiki 
lestí porodních (meb.); —unt n. lék 
tišivý, krotivý. 

Ansia /. (gr.) tupost, M. 


Anemai-ie /. (gr.) úchylka, od- 


chylka (od pravidla), nepravidelnost, 
nepořad P.; —ifch, id odchyl- 
ný, nepravidelný. 

Anemie f. (gr.) bezzäkonnost, ne- 
— — 
nenychla f. (gr.) nedostate 
Anonym, 6 3 bezejmený, 
Mate ren: bez podpisu; se An 
tige udání bezöjmene, ud. bez pod- 
pisu P.; —u8 m. — er⸗ 

Jon) nejmenovaný T. 

nepsie J. (gt.) bezzrakosť, sle- 
pota; 2. šilhavosť, zahlidavosf. 

Anerdn-en etw. zříditi, spořádati, 
sestaviti něco T.; 3. nařiditi P., 
rozkázati ; Iegwillig a. poříditi, po- 
slední pořízení učiniti; —ung f. 
spořudání, zřízení; sestavení T.; 
ua gehöriger A. des Ausprudes 
po náležitém spořádání výrazu T.; 
2 nařízení P., ustanovení, ustavení; 
Iegwillige A. poslední pořízení P. 

sorexie f. (gr.) nechuť k jídlu, 

nechutenství (mteb.). 

Anorgie /. (ge) nezasvěcenosf. 

i — (gr..it) adj. nepravi- 
elný. 


1. 
n-le /. ee} nedostatek bo- - 


Anrechnon 


Anorth-isch (gr.) —— V.; 
—ott n. trojklonotvar V.; —oflop 
n. (gr) nepravohled T.; —otyp n. 
k lonotvar T. 
nosie f. (gr.) beznemoci. 

Anosmio /. =) bezčichosf, 0- 
chrnutí čichu M. 

Anpacken etw. chopiti, chytiti, 
uchvátiti, popadnouti něco. 

Anpappen přilepiti, nalepiti něco. 

Anpass-en etw. einer Sache při- 


"| spüsobiti, přistrojiti, přiměřiti k če- ' 


mu; hoditi se k čemu; —end při- 
měřený, shodný. 

Anpfahl m. (mont.) patník V.; 
—— tyčiti (chmel, víno). 

npflanz-en etw. nasaditi; fif a. 
osaditi 88; —ung f. nasazení, sad; 
osada; v. Golonie; —ungěvercin m. 
jednot k (pro) zakládání sadův, j. 
sadařská, j. sadebnickä. 

Anpochen zaklepati, zatlouci, za- 
bouchati. 

Anprali (s6, of. M.) náraz, na- 
ražení, narážka; —en mf. naraziti, 
uhoditi, udeřiti oč, nač, do čeho. 

ERPEBIBER velebiti, vychvalovati 


oho. 

Anpreilen udefiti, praštiti, uho- 
diti čím oč; fig. ošiditi, opáliti. 

Anprob-on, —iren etw. zkusiti 
(průbovati) šat. 

Anputz m. ustrojení, vystrojení; 
přístroj, výstroj; —en ustrojiti, vy- 
strojiti. 

Anguick-on amalgamovatiV.;—faf 
n. sud amalgamový V.; —ung f. 
amalgamování. V. : 

Anralnor =. spolumezující sou- 
sed P.; soumeznik. -= 

Anrathon. einem etw. ae ; 
bas N. rada, porada, poradění; auf 
jmbe. A. etw. vornehmen z něčí 
rady něco předsevzíti; auf mein A 
z mé rady, k mé radě. 

Anrauchen nakouřiti; eine Pfeife 
a. dýmku rozkonfiti ; a., anrduchern 
zakouřiti, nakouřiti. 

Anrechn-en etw. přičísti P., při- 

očísti; einem etw. hoch a. těžko 

omu něco vážiti, pokládati; a., 
einrechnen vpočísti P.; vom Verlaufe 
einer Zrift an zu rechnen od projití 


Aurschaung 


lbůty počítajíc P.; —ung /. přičtení, 
vpo tení PS A. in en Aiaeigeil 
vpočtení v díl povinný P. 

Anrecht (⸗es, M. se.) n. půtah 
k něčemu, domnělé právo v. An- 


pruch. 

Anred-e /. promluva k někomu; 
T., promluvení k někomu; Prü- 
fungs⸗A. promluva při zkoušce, 

řed zkouškou, po zkoušce T.; 
Su. promluva školní T.; %. 
vor ber Prüfung an bie Bäfte při- 
vítání; eine A. an jmb. balten, 
—en einen řeč míti k někomu P., 
řečí přivítati, mluviti, promluviti k 
někomu; —efall m. (gram.) volatel 
v. Vocativ. 

Anreg-en etw. vzbuditi, povzbu- 
diti někoho k čemu T., dáti podnět, 
nabídnouti; vzpomenouti nač, při- 

omenouti co, učiniti o čem zmín- 
ku, hnouti něčím; ein Gefühl a. 
cit roznítiti; e8 wurbe ber Plan 
zu einer neuen Verſammlung ans 
geregt připomenulo se, jak se má 
sejíti nové shromáždění ; e8 murbe 
ber Zweifel angeregt pochybnost 
vznikla, vzešla, nastala P., p. po- 
vstala; —enb připomínavý, povzbu- 
zující ; —er m. nabízeč, podněcovač ; 
ponoukatel; připomínač; —ung f. 
povzbuzení, zmínka, připomenutí; 
podnět ; etw. in A. bringen hnouti 
něčím, o něčem učiniti zmínku P. 

Anrelben etw. vetříti do něčeho. 


| — ($ůtt.) | rozhojniti 
ru s 
Anrelh -en  přiřaditi, seřaditi; 


(Perlen, Korallen) navldei; navlé- 
knouti; —nabel f. navlékací jehla. 
„Anreiss-en etw. natrhnouti, na- 
drápnouti, zadříti; načíti, začíti; v. 
anianen —er m. natrhovač; (b. 
©olbf$m.) rysovník. . 
Anreiten mf. přijen na koni; na- 
jeti,. vjeti nač; bei einem a. k ně- 
komu zajeti; ein Pferd a. koně 
projížděti. 
Anreiz (se6, M. -e) m. vnada, 
dráždidlo; —en einen podnítiti, pod- 
něcovati T., drážditi, ponoukati; 
—enb dráždivý; —er m. drážditel. 
Anrennen mf. přiběhnouti, při- 


Anrufung 


hnati se; naběhnouti nač; fig. na- 
raziti, zle naraziti na něco. 

Anrepartir-en rozvrhnouti; —ung 
f. rozvržení; rozvrhoväni. 

Anricht-en etw. udělati, učiniti, 
zhotoviti ; pfipraviti, osnovati, za- 
vesti; bie Speifen a. pokrmy n. 
jidla pfipraviti, pfistrojiti, ustrojiti, 
pfichystati; das Bab a. lázeň uči- 
niti, udělati, pfichystati, — 
Schaben a. udělati, spůsobiti škodu; 
eine Diühle a. ustrojitiV.; was haft bu 
angerichtet ?. co's to učinil, stropil? 
— tt m. připravitel, ustrojitel, spů- 
sobitel, strůjce. 

Anriechon mí. voněti komu vstříc; 
(nad etw. riechen) páchnouti čím 
etw. a. přičichnout k něčemu; 
etw. a. vyčichati, vyčenichati n&oo ; 
po vůni n. po čichu poznati. . 

Anriss (-jies, M. -ffe) m. nätrh, 
nátržek ; natrženina M. 

Anritt- (-6, ob. W.) m. nájezd, 
příjezd. 

nritzen nadrásnouti, naškráb- 
nouti; einen Baum a. strom natíti. 

Anrollon mf. přikotáleti se; při- 
kouleti se. [znamenat T. 

Anröthein narudkovati, rudkou 

Anrüchig, anrüchtig rozhlädeny , 
pověstný ; vykřičený; — keit -osf. 

Anrück-en přitáhnouti, přitrhnou- 
ti, přimknouti ; mf. přibii iti se, po- 
sunouti se; —ung J. řitažení, 
ul: Laut. (gem) přimy- 
ní T. 


Anrudern mf. přiveslovati kam; 
veslujíc nač vraziti. 

Anruf (-8, ob.. M.) m. zvolání; 
vzývání; —en einen volati, zavolat 
na koho; prositi za něco; — 
koho o pomoc; die Hilfe des Am⸗ 
tes a. volati k úřadu o pomoc; žá- 
dati úřadu za pomoc, od úřadu po- 
moci, žádati, n. vyhledávati úřední 
pomoci P.; Bott um Hilfe a. boží 
pomoci sobě žádati, Boha o pomoc 
vzývati, Boha ku pomoci volati; Gott 
zum Zeugen a. Bohem se osvědčo- 
vati; —ěbrief m.. (vít.) volací list; 
—ung f. odvolání; (im (Gpo8) vzý- 
vání n. volání božstva na pomoc, 
ku pomoci T. 


Anruhend 


Auruhend příležící, připojený ň 
Anrühmen einem etw. schváliti, 
poehväliti, vychväliti koho komu. 
Aurühren v. Berühren. 
Ansäon eiw. nt: el: fi — 
Ansag-e /. opov ., Opově- 
dění, opovídání, ohlášení ; (Gof-) 
dvorní prohláška; %.- opovědný P., 
vědací ; —en etw. ohlásiti, opo- 
věděti, oznámiti; vor Bericht a. u 
práva udati; —epoften m. opovědní 
misto P.; —er m. opovědač, ozna- 
movač; —ung f. v. Anfage. 
-ela etw. sebrati, sbí- 
nahromaditi něco; fi se; 
f. nasbírání, nahromadění. 
sslg usedlý, osediy P.; —er 
Bürger usedlý měšťan; a. machen 
usídisti, usaditi; fi a. maen 0- 
saditi se, osazovati se kde P.; —feit 
JS. usedlosf P., osedlost. 
Ansatz (-cs, M. Anfäge) m. na- 
í, přepadení; rozběh; einen 
. zum Zaufen nehmen rozböhnouti 
se; W. schopnost, vtipnosf; N. in 
einer Rechnung udání, postävka P., 
T.; A. sazba v. Tarif; A. ber 
Stranfbeit nächyinost, náklonnost 
k nemoci; %. (bas angefekte Stüd) 
řísada, násada, násadec; A. ber 
— te abs a: ne 
c (medh.) sedélko V.; 
Daš Ensefpäit Bars) Daplaye, ná- 
nos; (mont.) námětek T.; (v. 
Speifen im Geſchirre) nasazenina, 
fıpälenina; (v. Blötenblafen) er 
at einen guten A. dobře mu při- 
lehá <; —brett n. (mont.) námětek 
T.; —rechnung f. počtářství od- 
ličné; —rtobr n. trubka n. trubice 
; (aplinbrif$) trubka vál- 
covitk T.; (fonif$) tr. kuželovitá T. 
Ansaufen fich nachlastati se. 
Anschafi-on etw. zjednati, poří- 
diti, spůsobiti něco, opatřiti; na- 
říditi, poroučeti; (ffm.) uhraditi, 
ati T.; —ungen machen place- 
ní opatřiti, opatřiti na dluh T.; —ung8= 
toften pl. náklad; —ungswerth m. 
hodnota n. cena kupní. 
Anschátten nasaditi, násadou 0- 
patřiti; (v. Gewehr) do pažby dáti, 


k 


rati; 


65 Anschiffen 

Anschälen etw. (einen Baum 
einen Apfel) naloupnouti. [něco. 

Anscharren etw. nahrnouti na 

Anschau-en einen ob. etw. hle- 
děti, pohleděti, pohlednouti, vzhled- 
nouti; nazírati na něco T.; finnlich 
angefchaut smyslem pojatý T.; —eng= 
werth podívání hodný ; pozoru ho- 
dný; —li$ zorný, názorný, zračný, 
zračitý T., patrný, zřejmý, zřetelný 
T.; viditelný; a. macen ozračiti, 
Pedal: něco zračně n. názorně 

.; oku n. smyslům představiti něco 
T.; patrné n. zřejmé n. viditelné 
učiniti T., vyobraziti; a. werben 
zračiti se ; ozračovati se v čem, před- 
staviti se ; patrným, zřejmým se státi 
T.; —liďřett f. názornost, zraönost, 
zračitosť T.; —ung f. hledění, po- 
hledění ; vzhled na něco (vzhled na 
svět atd.) T.; názor T. 

Anschauungs- názorný ; —unter- 
richt m. názorné vyučování; —ver- 
mögen ». nazírací mohutnosf, ná- 
zorlivosť T. 

Anschein (=8, oj. M.) m. Boh 
nosf, podoba, pohled; zdání T.; 
tvárnosť T.; %. geben zdání přidati 
n. přidávati čemu T.; bem —e nach 

jak se zdá; —en svítiti na něco, 0- 

svěcovati něco; —enb, —lich adj. 

zdánlivý ; adv. zdánlivě ; co se toliko 
| zdá; —ungen pl. zdánlivosti. 

Anschelien zazvoniti, zacinkati. 

Anscher-e (M. -en) f. osnova; 
—en přízi na stav natáhnouti, na- 
snouti, postaviti; (Seibenweb.) na- 
střihnouti. j 

Anschicken připraviti, přichystati ; 
fi$ zu etw. a. strojiti se n. chy- 
stati se k čemu. 

Anschieb-on přisunouti, přišoup- 
nouti,  přistrčiti; (Kegelfp.) začíti 
kouleti ; —ling m. (mont.) námětek, 
patka, násuvka T. [koho pohleděti. 

Anschiolen zašilhati, po očku na 
. Anschiesson  nastřeliti, postf.; 
tin Gewehr a. zbraň zkoušeti; a., 
anndýern přistaviti, přimknouti; při- 
poj ; mf. přiletěti, přiběhnouti; v. 

Aryſtallen v. olo 

Anschiffen mf. připlouti, připla- 

viti se. k 


Anschirron 


Anschirren přistrojiti koně, po- 
chvy dáti koni. 

Anschlag (+6, M. Anfchläge) m. 
uhozeni, udeření; men.) náraz M.; 
ber A. eines Zettels přibití, přile- 
pení listu; öffentlicher A. veřejný 
vývěsek P.; v. Anſchlagzettel; A. 
beim Gewehr náměr ; 6. üren 
und en een přirážka T.; (Müht.) 
odrážka T.; (Rechn.) rozvrh, rozpo- 
čet; A. von Koften v. Koftenanfchlag ; 
etw. in A. bringen připočísti, při- 
raziti něco, v počet bráti; Wertb-a. 

cenění P.; awanzigfacher A. suma 
některá vezmouc ji dvacateronásobně 
P.; A. (Entwurf) rozvrh; zámysl; 
böfer A. zlý úmysl, úklad P.; ob- 
mysl; —baumen m. (Mühl.) pale- 
ček v kladnici V 


Anschlagen etwas udeřiti, Hlouci: 


nač ; (šorftt.) v. Anplägen ; a.(mont.) 
naložiti, naraziti T.; ($ůtt.) bie Gich- 
ten a. tlouci V.; bad Gewehr a. k 
líci přiložiti (naměřiti); a., etw. be- 
feftigen přibiti, priraziti; ben Tags 
ettel an bie Thüre a. pfibiti denni 
istek na dvefe P.; eine Kunbma- 
dung a. nějaké návěští vyvěsiti P.; 
Feuer a. křesati, rozkř.; ben Werth 
a. proceniti, počítati ; etw. zu Gelbe 
a. ceniti, počítati škodu P.; a. (von 
Hunden) štěkati. 
Anschläg-er m. 
naražeč, nakladač ; —ig obmy- 
slný, důmyslný, chytrý. , 
. Anschlag-nadel /. (math.) jehla, 
+4 —tab n. (Ühren) kolečko 
bicí; —#betrag m. vyceněná suma 
P.; —welle f. (Můbl.) pytlování V.; 
—zettel m. nárožní cedule, ohlášení, 
oznámení, vývěsek (veřej 9 
Anschlelfen nabrousiti,vybrousiti. 
Anschlemmon naplaviti, nanositi ; 
ra a. SEE se. 
nschliesson etwas B ojiti P.; 
svázati, upoutatı; ben eTangenen 
a. vězně .däti do okovü, do pout, 
přikovati vězně P.; a. přilehati; fd 
a. p ojiti se, přidružiti se ; fich bem 
S vafoerfafren a. připojiti se, při- 
stoupiti k trestnímu řízení P.; eine 
angeichloflene Beilage příležící spis 
P.; připojený spis. 


přibiječ: (mont.) | 


Anschuhon 


Anschluss (-fies, M. Aufchlüäffe 
m. připojení, ent ; A. an lh 
připojen -se k někomu P.; bie 
agen folgen in A. mit „přílohy zá- 
roveň se vracejí P.; A., Beilage 
příloha. ukovati. 

Anschmioden přikouti, přikovati, 

Anschmlogen pfitisknouti, přivi- 
nouti; fi a. (an etwas ıc.) přitu- 
liti se, přivinouti se. 

Anschmieren etw. namarati, při- 
mazati, omazati; einem etw. a. 0- 
klamati n. napáliti koho čím (zbožím). 

Anschnallon přezkou připnout 

Anschnarchen einen obořiti se, 
osopiti se na koho; (im Schlafe) 
na někoho chrápati. 

Anschneiden etw. nakrojiti, naří- 
znouti; mit der Schere a. nastří- 
hnouti; Brot a. načíti chleb. 

‚Anschnitt (-6, M. =c) m. nákroj, 
nákrojek, náčinek ; nářez, naříznutí, 
navroubení; vrub P.; X. (mont. 
popisování nákladů V.; A. (v, Brot 
skrojek; 9. einer Aber naříznutí, 
natětí žíly; —ſchere f. (Glash.) od- 
střihovačky pl.; —Srechnung f. vrub, 
počet na vrub P. 

Anschnüren přišněrovati, ušně- 
rovati. 

Anschobern etw. nakupiti něco. 

„Anschoppung /. (meb.) zacpání, 
zácpa. 

Anschevis m. v. Anchovis. 

Anschraubon etw. přišroubovati 
něco. 

Anschroib-en etw. napsat, zaps. 
kam; bie Zahlen a. psäti, zapsati 
na někoho daň P.; an bie Gema br 
a. někomu něco veřejnými kniha- 
mi zapsati P.; a. poznamenati; 
—ung f. zapsání knihami veřejný- 
mi, vložení do knih P 

Anschreien einen na někoho kři- 


četi 
(dne) 0- 


ei⸗ 


Anschrett n., —e /. 
kraj, okrajek ; —en začíti šrotovati ; 
(Tuchm.) přitkati. 

Anschub (seč, ob. M.) m. nastrče- 
ní; nástrček; (egelfp.) první hod, 
první hození. 

Anschuhon 


odšiti boty; obouti 
koho; e. Sřabí 


a. obouti (kůl) V. 








Anschulden 


Anschuld-on, pen einen viniti, 
— ee : č čeho, rý 

+ gung J. obvmění; — igungs⸗ 
obviňovací P.; igungsbeh tis m. 
obviňovací důkaz, průvod P. 

Anschüren (bas Feuer) přiložiti 
na oheň; opraviti oheň, rozkutiti 
oheň. 

Anschuss (-fies, M. Anfchüffe) 
m. začátek střelby, nástřel; A. bes 
Wildes postřelení, nastř.; (bře Stelle) 
postřel; A. des Waſſers příval; v. 
Arofallifation ; ($em.) vystřelení- 


se V. 
Anschütt (M. sen) /. náplav; 2. 
právo náplavné ; —e f. (mont.) šterc 
V; —en nasypati; naplavati, -ovati. 
Anschützen (Mühlb.) vodu na- 
držeti, vody nadržeti T.; eine Ma- 
(fine a. pustiti, spustiti, vypustiti V. 
ngern (mech.) napojiti V. 
Anschwärz-en etw. začerniti, po- 
černiti, načerniti; a. einen očerniti, 
zhyzditi koho, klevet na někoho na- 
dělati; —ung f. očernění. 
Anschwatzen einem etw. namlu- 
viti komu čeho ; někoho přemluviti. 
Anschweit (-e8, oj. =c) m. zásno- 
sa: —en zasnováti. 
Anschweissen přivařiti kovy V.; 
wbm.) nastřeliti, postřeliti, raniti. 
Anschwell-en mf. naběhnouti, 
nadmouti se, zpuchnouti ; das Waf- 
jer a. nadržeti V.; —ung f. (meb.) 
naběhnutí, naběhlina M., nadmutí; 
opuchlina M., odufelost. 
emm-e /. náplavisko, ná- 
plav; nános; —en etw. naplaviti. 
A mmen mf. připlouti, při- 
plovati. z- 
Ansegeln připlaviti se, pfijeti na 
lodi; naplouti n. vplouti. 
Anseh-en einen, etw. dívati se 
na něco n. někoho, hleděti, patřiti, 
zřítí ; nicht a. fónnen nemoci snesti; 
a. ohledati se nač; ohled nač míti 
n. bráti, hleděti nač; bie Koflen 
nit a. na útraty nehleděti; útrat 
nelitovati, nešetřiti; a. für etw. 


považovati, pokládati zač, míti zač, 
počítati zač P.; etw. für einen Be⸗ 


weiß a. považovati čeho za důkaz 
P.; a., auf etw. zielen směřovati, 


Anslediung 


čeliti k čemu; einenmit ber Strafe 
a. trestem k někomu hleděti P.; 
worauf ift e8 angefehen k čemu se 
tím čelí, k čemu to směřuje ; bas 
9. .hledění, zření, dívání-se, patře- 
ní; .postava, podobnosf, tvářnost 

ohled; vzezření; šetrnosf, vážnosť 

„„ důetojenství, hodnosťf P.; —nlich 
vážný, ctěný, vzácný; značný; feit 
ost; —ung /. v. Anjehen (das) ; A. 
ber Perfonen přijímání osob; in 
A. (c. gen.) s strany toho, z ohle- 
du, prohlédajíc k tomu, 

Änsetzen etw. přisaditi, nasaditi, 
přiložiti, pfistaviti ; Blutegel a. pi- 
javky säzeti; bie Weber a. pero do 
ruky vziti, perem trhnouti; a. při-. 
šiti, pfistehnouti, nasaditi; (wom.) 
zasaditi, založiti, do líce vziti;. ben 
Anker zum Magnet a. přiložiti kot- 
vici k magnetu T.; a. postaviti, po- 
ložiti n. bráti; einen Werth je: 
eine Größe a. (math.) položiti T.; 
eine Gleichung, eine Rechnung a. 
postaviti T.; ben “Preis a. určiti ce- 
nu; die Gebühren a. vyměřil, u- 
stanoviti, udati přety P.; ben Tag 
a. položiti den P., určiti den; eine 
Tugfabung a. položiti stání, rok; 
a. v. Anſchwemmen; bal an ein 
Ufer angejebte Erdreich náplav, ná- 
nos, st. nákel; fich a. usaditi se, 
nasaditi se; umistiti se M.; mý 


jem Springen a. nakročiti; a, do- 


éhati, narážeti; ber Weind febte 
breimal an nepřítel třikráte dorážel 
(aby..); a. zaroditi se, zarozovati 
se; tučněti, dobře - zaklädati; (v. 
Thieren) březí se státi, březí býti; 
bie Stute hat angefebt klisna 0- 
stala (hřebná). An sich v. An. 

Ansicht (A. sen) f. über etw., 
von etiw. smýšlení (o něčem) P; 
domnění; náhled T.; A. vzhled T., 

ohled; A von Prag pohled na 

ahu ; —ig werben (c. gen. et ace.) 
spozorovati, an uviděti, shled- 
nouti něco, někoho. 

Ansled-el n., —elei f. osada; 
—eln ostdliti, osaditi; —en (PBrob.) 
struskovati olovem V.; —Ier m. 0- 
sadník, přistěhovalec; —lung f. u- 
sezení, osídlení; v. nene m 


Ansinnon einem etw. přičítati co 
komu; domýšleti se čeho o kom. 
Ansitz (-e8, oh. M.) m. usedlost, 
stálé přebývání; —en seděti vedle ; 
(mont.) osaditi se, zasednouti V. 
. Ansonst adv. (vlt.) v. Sonft. 
ABepaun (sed, DM. se) m. po 
přípřež; —en (3. B. ben Riemen) 
natáhnouti, napnouti T.; alle Kräfte 
a. všecku sílu svou vynaložiti, na- 
máhati se; a. zapfähnouti; einen 
Teich a. nadržeti ‚nahnati V. 
Auspauner m. sedlák držitel po- 
tahu 


Anspeion napliti, naplivati na 
koho, nač, plíti po něčem. [mastiti. 

Anspicken našpikovati; fig. na- 

Anspiol-en vyhoditi; zahrati ; auf 
einen a. na něco narážeti; —ung 
J. narážka, narážení T. 

Anspiessen etw. napíchnouti, na- 
bodnouti ; einen Verbrecher a. zlo- 
čince na kůl naraziti. 

. Anspinn-en začíti přísti; 2. při- 
přísti; 3. fig. etw. a. sosnovati ně- 
co, nastrojiti něco; baš A., —ung 

opřádání, zapřádání; A. einer ver- 
Brecherifchen anblung osnování zlo- 
činného skutku P. 

Anspitzen zašpičatiti, přišpičatiti. 

Anspornen (cin Pferb) ostruhou 
bodnouti, pobodnouti; fig. einen a. 
pobidnouti, pobizeti, povzbuditi. 

Anspracho /. promluva, promlu- 
vení k někomu; N. an baš Publi- 
cum promluva n. slovo k obecen- 
stvu T.; X. obliba. 

Ansprang =. vyraženina (ve tvá- 
ři) v. Anfprung. 

Ansprech-en einen k někomu 
promluviti (feglecht osloviti koho); 
einen um etw. a. prositi koho zač, 
žádati koho zač, ž. na kom čeho 
P.; říkati komu oč; vyhledávati če- 
ho na kom, při kom, od koho P.; 
domlouvati se k někomu oč; hle- 
děti k někomu oč; ein Gut, ein 
Ret a. táhnouti se, potahovati se 
na statek, na právo P.; bei einem a. 
k někomu zajıti; bie Sade ſpricht 
mid an ta věc mě zajímá ; ein ans 
geiprochenes Recht pohledávané prá- 
vo P.; —enb milý, libý, příjemný. 


- 
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Anstand 


Ansprongen etw. po k za- 
prýskati, postříkati; einen elfen a. 
skálu natrhnouti; ein Pferd a. ko- 
ně pobůsti; a. mf. angefprengt 
fommen —— dení p icválati. 
Anspritzen etw. postřikati, za- 
stříkati, — 
Anspruch (-&, ob. ⸗es, M. An- 
[peüche) m. v. Anſprache; 2. A. po- 
adování, pohledávání, vyhledávání 
čeho na kom, vyhledávka P., hle- 
dění k někomu oč, táhnutí-se, po- 
tahování-se nač, nárok, právo k ně- 
čemu P., půtah; einen A. auf etw. 
haben právo míti k něčemu, na ně- 
co se moci táhnouti, na něco se 
otahovati P.; einen in A. nehmen 
žádati čeho na kom; bie Gemeinde 
in A. nehmen na obci něčeho žá- 
dati P.; zu Iehe in A. nehmen pří- 
dati, vyhl 


liš mnoho ž vati; in 
A. — potřebovaný ; au fehr 
in A. genommen vyče und: bie 


P 
Gemeinbekaſſe wirb zu fer in A. 
genommen na obecní pokladnici 
pie mnoho se žádá n. vyhledává 

+ Anfprůfe auf etw. machen tá- 
hnouti se nač, potahovati se nač; 
auf jmds. Vermögen =e maďfen tá- 
hnouti se na Čí statek, hleděti ke 
komu o statek; ungeredhte se ma- 
chen nespravedlivě něčeho pohledá- 
vati; —los neosobivý, skromný T.; 
—yoll soběhrdý, osobivý. 

Ansprung m. v. Anlauf; (meb.) 
úročky pl. 

Anspülen naplaviti P., nanositi; 
mě. přitéci, přitěkuti, 

Anstalt r. přípraváz pl, —en 
pfipravy, chystäni, hotoveni, stroje- 
ní; —en machen, treffen přípravy či- 
niti, chystati; ehystati se k čemu; 


oputřiti co, hleděti k čemu P., uči- 


niti opatření; A. Inftitut ústav. 

Anstämmen etm. opříli co 06; 
fih a. opfiti se. | 

Anstand (-eš, ob. M.) m. pro- 
dlení, meškání, odklad; 2 4. (bm.) 
čekání, číhaná; auf ben U. geben 
na číhanou n. na čěkánou jíti; 3. 
A. — vážnosf, slusnost P.; 
mit A. slušně, vážně; 4. A. (W 
Anftinbe) závada P., překážka, 


né- 





“ 


Anstand 


snáz; — ; námítka P.; jbn. 
ein . maden, gegen jb. einen 
A. erheben učiniti komu závadu, v 
zavadu koho zavesti n. uvesti, zá- 
vadu na koho uvesti pro něco P.; 
Anflände machen nesnáze někomu 
v něčem činiti P.; einen N. beheben 
závadu zdvihnouti P., z. odstraniti; 
pochybnosti n. překážky zdvihnouti 
n. odvarovati P.; bei fi ergeben- 
ten Anftänben vzošla-li by o něco 
jaká nesnáz n. —— P.; of- 
ne % bez překážky, bez závady; 
N. nehmen rozpakovati se, rozmý- 
šleti se; zpěčovati se, zdrahati se, 
váhati, na rozpacích býti; feinen A. 
nehmen wegen einer Sache nevá- 
hati, nerozpakovati se v něčem P. 

Anständig slušný T., vážný, spů- 
sobný ; das ift mir nicht a. to mi 
není vhod; —fteit f. slušnosf. 

Anstands-briet =. list slušnosti, 
list umluvitosti T.; —bube /, —ort 
m. záchodek; —bame f. (Theatr.) 
vážná dáma; —Io8 bezvadý; adr. 
bez překážky P. 

Anstarren etw. ober einen upříti 
oči n.zrak na koho, upřeným zrakem 
na koho hleděti. 

Anstatt adv. místo, na místě, na 
miste, za. [podivenim nač hleděti. 

Anstaunon - etw. s úžasem n. s 

Anstechem napichnouti, nabod- 
nouti; Den Wein a. víno načíti. 
„Mane , — re ee 

ivý schopný; —egift n. 
u. Redungsgift; —en etto. na- 
strčiti nač; mit Nabeln a. etc. při- 
pnouti, přitknouti, přišpendliti; a. 


(ein Hans) zapáliti; (v. Krankh.) 
nakaziti; ein Kap a. načíti sud; 
—enb nakažlivý, přichytlivý; se 


Krankheit nakažlivá nemoc; —un 
f. nastrčení, připnutí; A., Ann 


tung zapálení; A. feines Bermö- 
gend zapálení své majetnosti P.; A. 
in. t.) nákaza P., nakažení: 


—ungsgift n. nakažlivina, jed ná- 
— 


Anstehen mb. und mf. státi při 
něčem ; wohl a. slušeti někomu ; 
líbíti se, vhod býti; a., aufgefdos 
ben fein prodlíti, čekati; rozpako- 
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Anstopfen 


vati se, pochybovati; etw. a. Taflen 
něco ještě odložiti, s něčím prodlíti. 
Anstell-en etw. přistaviti, post. 
k čemu ; jmb. alé Beamten a. sa- 
diti n. usaditi koho na úřad P.; dáti 
komu úřad, propůjčiti n. uděliti komu 
úřadu ; ustanoviti za úředníka; bei 
einem Amte angeftellt v úřadě po- 
stavený P.; er 6 als Schreiber an- 
geftellt worben dostal se za písaře, 
je ustanoven, dosazen za písaře; 
er ift ſchon angeftellt má už místo 
n. službu, má už úřad; jb. a. za- 
opatřiti komu práci; a. {mbm.) na 
čekanou postaviti; etw. a. něco u- 
činiti, zříditi, nastrojiti ; einen Ver⸗ 
uch a. zkoušku učiniti; eine Pets 
»$měrung a. spiknutí ztropiti, zo- 
snovati; eine Waare a. zboží za 
jistou cenu nechati na vůli T.; ja 
a. stavěti se, dělati se, přetvářeti 
se; (wbm.) na čekanou jíti n. se 
postaviti; —ig příhodný; —ung J. 
—— postavení ; dosazení na 
řad ; ustanovení (za úředníka); A. 
einer Eommiflion ustanovení, zří- 
zení komise P. 
Anstellungs-dekret n. list usta- 
novovací, zřizovací P., 1. dosazo- 
vaci; —fäbigteit f. spůsobilosť k 
úřadu, ke službě P.; —geſuch n. 
žádosť za službu; —Infigteit /. čas 
bez služby. 
Anstemmen v. Anftämmen. 
Anstich — m. nábod. 
Anstichoin Bo koho. 
Anstioron v. Anftarren. 
„Anstift-on etw. stropiti, spůso- 
biti; einen zu etw. a. nabädatı, na- 
vesti koho k čemu; falfdge Zeugen 
a. křivé svědky namluviti; etwas 
Běfeš a. něco zlého stropiti, n 
chati; A. n. návod; auf meffen A.? 
čím návodem, z čího návodu? auf 
fein A. jeho návodem, z jeho ná- 
vodu ; —er m. strůjce, původ; na- 
badač, pobadad; návodčí (st. ná- 
vod, a); A. eines Verbrechens strůjce 
zločinu P. . 
Anstimmen ein Lieb zapěti; za- 
hrati; (ein Inftrument a.) nastrojiti, 
naladiti. lepati se, naprati se. 
Anstopfen nacpati; fi a. na- 


Anstoss 


Anstoss (-e#, JR. Anftöße) m, ná- 
raz T., naražení ; 2. úraz, urážka, 
ústrk; pohoršení, závada ; —tn za- 
vaditi o něco, vraziti, udeřiti, uho- 
diti do čeho; připojiti, přiraziti; 
naraziti, ponaraziti ; zajíkati se, kok- 
tati; baš A. des Ganbaccorbé úmlu- 
va ústní rukou dáním ; —end vrär 
živý; zavadivý; mit ber Zunge a. 
zajikavý, koktavý. 

astössig zavadivy, wahr: 2. 
naražený, poruseny ; 3. (se Reben) 
pohorslivg T.; urá Ir: 

Anstroben (einen Zwed) směřo- 
vati k čemu P., zaměřovati ‚ čeliti, 
snažiti se k čemu ; gegen bas Běfe 
a. usilovati proti zlému. Iſpannen. 

Anstrockon v. Ausbehnen, An- 

Anstroich-en etw. natříti něco, 
potříti, natirati, pomazati, namazati 
něco; fig. einem etw. a. kárati, tre- 
stati koho ; ſich a. nalíčiti se; —er 
m. natěrač, potěrač T.; —ergetwerbe 
n. natěračství, zivnosf natěračské. 

Anstroifen (mit bem Kleide an 
bie Wand) zavaditi oč. 

Anstrengen etwas natähnouti; 
(mě. a. doháněti, přidržovati koho 

čemu ; bag Sugvich a. unavovati; 
eine Klage a. žalovati, žalobu po- 
dati na koho P. ; einen Projch a. 
počíti právní při, jíti po právu n. 

rávem P.; fd a. snažiti se, nam&- 
ati se. 

Anstrich m. natření, potření T.; 
nátěr T.; potěrek, ličidlo; fig. ob- 
mysl, šalba; přídech, náznatek D. 

Anströmen mí. přitéci; fig. va- 
liti se. [přišiti něco k něčemu. 

Anstückon nastaviti, našiti něco, 

Ansturz m. shrknuti ; nával; pří- 
chvat. 

Ansuch-en einen um etw. žádati 
koho zač, žádati na kom, od koho 
čeho P.; bas A., zung žádání, šá- 
dosť P.; ein —en ftellen um etw. 
žádati něčeho; —ungsichreiben n. 
žadací list. přibzučeti. 

Ansummen mb. přibývati; mf. 

„Antagon-ismus m. (gr.) odpůr- 
nictví (protivnictví) T; —i (en) m. 
protivník T.; odpůrce. 

Antakeln lany opatřiti (loď), 
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Antapodosis /. (gr.) opodobení T. 
Antarktisch (gr.) jižní T. 
Antasten etw. ochmatati; einen 

a. sähnouti na koho; jmbě. Ehre a. 

nařknouti koho, utrhati na cti. 
Anto (kt) před; —acta pl. dříve 

zběhlé, dříve stalé; —cedens ([t.) 
předchozí, předcházející, předchod- 

ný T.; (log.) násudek ; předvětí T.; 

pl. —cebentien předešlé udalosti n. 

skutky ; ena přodpotopní 

—loginm 1. (It.-gr.) mluva ; pro- 

slov ; —[ubium n. předehra v. Prae- 

ludium. fziny T. 
Anten pi. (lt.) pilíře průčelní, le- 
Antoan-ao pš. ((t.) tykadla T; 

—ata pl. (lt.) červi červení (3001.) T. 
Ante-occupatio /. (It.) upřed- 

čení, řeči předchvácení T.; — pen- 

ultima f. (lt.) třetí slabika od konce T. 
Antheli m. (3.:B. einer Erbſchaft) 

díl, podíl T. P.; o úča- 

stenství (ü. čeho, v čem, při čem 

P.; A. an einer Sache haben úča- 

stenství v něčem miti P.; účastniti 

se čeho; A. přinůška T.; —baber 

m. účastník; —ig účastný ; —fchein 

m. list podílčí. mořící. 
Antheimintikum n. (gr.)! eny 
Anthor-a /. (pe) (bot.) — 

T.; —bienbentel m. torbička T.; 

—ibienfýcibe /. kotouč pelničný T.; 

—ibium, —ibte /. (bot.) pelnice T. 
Antho-logle f. (gr.) květobraní, 

květoběr T., výbor, květný výbor 

D.; —phila pl. včelovití hmyzí T.; 

zum (bot.) sloupec plemeni- 

delný T.; —joa pl. n. polypové kvě- 

toviti T. Anthos m. (gr.) květ. 
Anthracit m. uhlovec (ntin.). 
Anthrax m. (gr.) (meb.) uhlík, 

karbunkl, oheň perský, oheň břes- 


o hthropologi (gr.) člověk 
n ologie 7. (af. ověko- 

věda, Šlověkosloí 1. (ge) zěl 
m ro mo * 0 . t.) z 0= 
věčení — člověkotvárný s adv. 
člověkotvárně, zčlověčeně T.; —ifi= 
ren zčlověčiti, -ovati T.; —iſmus m. 
zčlověčování, zčlověčovatelství T.; 
—iftifch zčlověčovatelský T. . 
Anthun (ein Kleid) obléci, odíti; 
spůsobiti, učiniti; ſich a. obléci se. 


- ——r 
= 


Antiaditis 


Aati-aditis f. (ar.) zánět v hrdle, 
z. mandlí (meb.); —brafium ». 
předloktí, předramení T.; - chriſt m. 
antikrist, protikrist. 

Asticipande adv. © předcho- 
zím vybiränim ; napřed vybiraje. 

Anticipatien f. (lt.) předchozí vy- 
n pence) ; in—$raten ve lhůtách 
nap splatných ; —Sfchein m. anti- 


cipatka. 

Anticipat-rate/.v. Anticipations- 

rate; —3ablung /. nápřední placení, 

pl napřed; — zahlungstermin Ihůta 
> předplatiti T. 


lacení napřed. 
eigiren etw. vzíti n. bráti 
napřed 

hsti-datiron datovati napřed P.; 
—ootum 1. protilék ; —-hybroliſches 
Mittel lék proti vodnatosti. 

Antik (fr.-[t.) starožitný, staro- 
bylý ; antický T.; —e f. starobylost ; 
ohne; pi. —tn starožitnosti, sta- 
Any T.; —enfabinet 1. antikovna, 
síň antik T. 

Anti-kiimax /. (ar) postup, po- 
stupování k menšímu, sestupování 
T.; —fritit /. protikritika. . 

Autilope (M. -n) f. sajha (sajka), 
antilopa; —njagb /. lov na sajky. 

Anti-moria /. (gr.) podmítka T.; 
—metabole, —methathejié f. opač- 
nosf s představením T. 

Antimen r. strabík, surmik; 
—glanz, —it m. antinmonovec ; —faus 
te © pl. antimoničnany, 

Aati-nomia /. (gr.) neshoda v zá- 
konech ; —pathie /. nelibosf, nechuf, 
protivnosf T.; proticit, proticitnosť; 
—pbarmafon n. protijed; —phlo- 
it protizánětný, protizápalný; 
— phone f. protizpěv, odzpěv ;—phra= 
is f. protiznačnosť T.; —pobe (sen, 
SR. »en) protinožec T. : 

Antiqu-a /. rovná n. stojatá la- 
tinka T.; —ar (+8, M. se) m. sta- 
rožitník; knihpřekupčík, antikvář; 
—a ptá Jé antikvářství, obchod 
ve věcech starobylých, ob. ve sta- 
rých knihách; -—ität f. (M. sen) 
starožitnina ; starožitnost, staro- 
bylosf, stařina. , 
i ANETTM NUM n. (bot.) hledík, vlčí 

uba. 


H 


Antretung 


Anti-septisch (gr.) protihniličny 
T.; protihnilobný ; —ftrophe f. proti- 
sloha T., antistrofa; —firophifch 
protislohový, antistrofický T.; —thefe, 
—thefts f. protiklad, protivěta, pro- 
tisada T., směna, obměna T.; —the= 
tifc$ protikladný T.; —trinitarier m. 
(Sekte DEOBITOL AIR. 

Antlitz (-e8, Di. se) n. obličej. 

Antěci pi. m. (ge) protidomci T. 

Antonomasio /. (gr.) přezvání, 
přejmenování T. 

Antons-feuer n. oheh sv. Anto- 
nina, v. Rothlauf; —freuz n. kříž 
Antoninský (T). 

Antrag (-e8, M. Anträge) m. ná- 
vrh, předložení T.; podání T.; ei- 
nen A. ftellen, A. machen navrhnouti, 
navrhovati, předkládati něco, činiti 
návrh o něčem P., podávati něco; 
—en einem etw., auf et. navrhnouti 
(-hovati) něco P.; einem etw. a. (ſich 
anbieten), ig a. podání se, na- 

emu P. 


bízeti se k ; auf die Er⸗ 
ftrefung ber Tagfetung a. žádati, 
aby se stání odložilo P.; -fteller 


m. navrhovatel; nabízeč; —ftelung 
f. navrhování čeho P. 
Antrauen einem eine Perſon od- 


ati. 

Antreffen etw. ob. einen nalezti, 
najíti něco n.koho, zastíhnouti ko- 
ho u koho; mf. vraziti do čeho. 

Antreib-en etw. přiháněti, do- 
háněti, pobádati; einen a. zu etw. 
nabädati, gebaut! ponoukati, po- 
bizeti; (Hütt.) s tavením začíti; mi. 
hnáti se, hrnouti se; —er m. po- 
badač, nabadač, pobízeč, ponou- 
katel. 

Antret-en etw. přikročiti k ně- 
čemu, začíti něco; ben Weg a., 
eine Reife a. vydati se na cestu, na- 
stoupiti na cestu; etwas a. uj- 
mouti něco, uvázati se v něco P.; 
ein Amt, eine Erbſchaft, bie Regie⸗ 
rung a. ujmouti úřad, dědictví, 
vládu ; uvázati se v úřad atd., ve- 
jíti v úřad atd. P; einen Beweis, 
bie Erbfchaft a. hlásiti se, přihl. se, 
připové ěti se k něčemu (k odkazu, 

čdictví) P.; a. mf. přistoupiti, 
příkročiti; —ung f. přihlášení-se 





Antrieb 


k něčemu, ujmutí něčeho, uvázání-se 
v něco, vejití v něco P. 

Antriob (=e8 Mt. se) m. naléhání, 
doléhání, puzení P., podnět; popud; 
pobídka T., pobůdka; aus eigenem 
—e samochtě ; z vlastní vůle, z vlast- 
ního popudu. 

Antrinken fich podnapiti se. 

Antritt (sc8, DM. se) m. přikročení, 


přistoupení ; začetí, začátek, přístup; 
podnožka; nášlapek; přededvoří, 
předsíní; mimochod, jinochod. 

Antritts- pfistupni; elb n. 
přístupné n.; —ptebigt /. přístupní, 
nástupní kázaní; —rebe ? vstupni 
řeč T., řeč nástupná. 

Antro-flexlo (/.) uteri zpříčení 
matky do předu; —versio f. přepá- 
čení matky. 

Antrum n. (gr.-lt.) (300f.) nora P. 

Antvogel (-8) m. v. Gnte. 

— č. sen) f. — P.; 

b A. geben odpověděti (od- 
pov odpověď dáti k něčemu 

-men einem auf etwas odpově- 
děti na něco, odpověď dáti k něče- 


mu; —f$ýreiben n. písemná odpo- 
vöd; list odpovědací P. T.; —ſchrift 


J. písemná odpověď. 
An dostatek moči, 


uria /. (gr.) ne 
bezmočenství Ta), [probiren. 


Anversuchen einem etwas v. An⸗ 

Anvortrau-on einem etwas svě- 
řiti někomu něco P., odevzdati, 
poručiti komu co; fiďf a. svěřiti se; 
—ung f. svěření P. říbuzenství. 

Anverwandt příbuzný; —Ichaft /. 

Anvisiren (math.) měřiti, směřiti, 
přim., zam. k čemu T. 

Anwachs (-e6, oh. M.) m. přibytí, 
hranu vzr., množení-se, vzmá- 

ání-se; A. bes Wildes vzmáhání-se 
n. množení-se zvěře P.; %. pfiro- 
stek; —en mf. rüsti, vzrůsti, vzrů- 
stati P.; přirůsti; vzmoci se, vzmá- 
hati se, rozmáhati se; —ende Jin- 
fen vzrůstající úroky P. 

Anwalt (-e8 ob. s8, M. se) m. 
des Befchuldigten) zástupce P.; 
einer Gemeinde) hospodář obce P.; 

taat6=a. státní zástupce P. ; —fchaft 

f. zastupitelství P.; A. einer 
meinde úřad hospodářský P. 
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Anwondbarkoit 


Anwand (M. — wande) /. souvrať 
(při orbě). 

Anwadel-n; bie Krankheit wan⸗ 

ibn an nemoc se ho chytá, 
nemoc se o něj pokouší; was ift 
dir angewanbelt? co se ti stalo? 
—ung f. napadnutí. 

Anwärt-sr m. čekatel P.; nápad— 
ník; —ig (vít.) v. Gegenwärtig. 

Anwartschaft f. čekanství P., če— 
katelství, nápadnictví. 

Anwoben etw. přitkati 

Anweh-e /. návěj, příspa; —en 
poväti, zaváti ; fig. ovanouti, oblötati. 

Anweise- poúkazný ; —gefchäftn. 
obchod — 

Anweison poukázati ; einem etwas 
a. naříditi, přikázati něco P.; jmb. 
an eine Berfon ob. Kafla a. ukä- 
zati někomu k některé osobě n. k 
pokladnici P.; jbn. ben Gehalt 
jablbar a. někomu dáti ukázku na 

lat, na vybírání služného P., 

ázati služné k výplatě; die Ka 
zur Sahlung a. přikázati n. nařídili 

okladně, aby vypläcela ; bamit bie 

afle zur Zahlung biefes Belanes 
angemtefen werde aby pokladně by- 
lo přikázáno, by tuto sumu vypla- 
tila; a., verweilen odkázati někoho 
k něčemu P.; jmb. zur Derhanblung 
burch einen Abvofaten a. odkäzati 
koho, aby pfilicil skrze advokáta P. 

Anweis-er m. ukazatel P; gut 
n. zboží poúkazně; —ung f. ukáz- 
ka P., poukázka; (Gafla-a.) pokla- 
dničná ukázka n. pou zka, ukázka 
na pokladnu; Gehalts⸗ A. ukázka 
na služné P.; — ukázka 
na plat P.; A., Inftruction naučení 
P., navedení; —ungsbu$ n. kniha 
poúkazná ; —ungsgefchäft n. ob- 
chod poúkazný. 

Anwolle £; me.) zhlaví V. © 

Anwend-bar užitebný T., uži- 
telný, upotřebitelný, čeho lze u- 
žiti; die Berorbnung ift audá auf 
andere Galle a. nařízení se vztahuje, 
směřuje i k jiným případnostem, 
platí též o jiných případnostech P.; 
—barfeit f. upotřebitelnosť; Um⸗ 
fang an ber A. bes Geſetzes míra, 
pokud se zákona užívati dá, pokud 


- 


Anwenden 


lze jest zákon vztahovati P.; —en 
ras užiti čeho k čemu, vynaložiti, 
upotřebiti T.; Můbe zu etw. a. 
u. B. zur Herbeifchaffung ber Be⸗ 
belfe) přičiniti se o néco ar p. o 
shledání potřeb) P.; 2. a. vztáhnouti, 
vztahovati něco k něčemu T.; eine 


ng auf anbere Bälle a. 
vztáhnouti, vztahovati některé naří- 
zení na jiné př 


—— „ k jiným 
— .; G. etwas obräfiti 
v úžitek vlastní n. něčí; angewandt 


užitý, upotřebený ; —ung /. užití, u- 
Fe Abbe čeho < čemu T; 


A. von ber Mühe přičinění-se P. ; 
A, Ayplicirung vztažení, vztahování 
něčeho k něčemu n. na něco P.T.; 
em. in A. bringen (3. B. ein G4 
ovesti nöce v užívání, v platnosf, 
užívati čeho P.; A. finden vztaho- 
vati se k něčemu. 

Anwerb-en einen zu etw. namlu- 
víti, namlouvati koho k čemu P.; 
zjednati; najmouti P.; um ein Frau⸗ 
enzimmer a. uchäzeti se, žádati za 
manzolku; namlouvati si; —er m. 
námluvčí, namlouvač ; ung S na- 
mlavení; zjednání, najmutí P. 

Anwerden (feine Tochter, feine 
Maare) odbyti dceru, zboží. - 

Anwerten začíti házeti ; etw. a. ho- 
diti nač, nahazovati; ovrhnouti, ob- 
vrhnouti , omítnouti T., obmitnouti, 
obmitati. 

Anwes-end přítomný P.; im Lande 
a. fein v zemi býti, v zemi příto- 
— T.; —enfeit f. pfitomnost. 

rken přidělati v. Anmeben. 

Anwehn-en mb. vedle obývati; 
—<£t m. soused, vedlejší bydlitel. 

ra mf. vybujněti, roz- 


něti. 
— (fe, M. Anwüchſe) m. 
přírostek, nárostek, výrostek. 

Anwünschen einem etw. přáti, 
žádati komu čeho. 

ef (»e8, M. Anmwürfe) m. 
nahazoväni, obmítání; omítka, ob- 
mítka T., ovrh. 

Anwurzeln mf. vkořeniti se, za- 
kořeniti se, přikořeniti se. 
„Anzahl (op. M.) 7. počet T; 
číslo; mathematifche A. veličina. 
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Anziehung 
Anzählen začíti počítat; napočí- 


£ 


tati, připočítati, připočísti. 
Anzahl-en závdavek dáti; —ung 


f. závdavek ; splátka. 

„„Anzapfen (ein Faß Bier 3.) na- 

číti sud, vzíti na čep; fig. popi- 

chovati. koni. 
Anzäumen ouzditi, dáti uzdu 


Anzeich-en n. znamení, náznak, 
příznak ; —nen etw. naznačiti, nazna- 
menati, poznamenati. 

Anzeigbar ukazatelný. 

Anzeige f. (einer Sache an jmb. 
2c.) oznámení, ohlášení něčeho P.; 
zpráva o něčem T.; N. eines Ver⸗ 
brechens udání P.; —amt ». úřad 
oznamovací P.; —art f. spůsob 0- 
znamovací T.; —blatt n. oznamo- 
vatel ; list oznamovací P.; —fanglei 
f. oznamovací kancelář P. 

Anzeig-en etw. oznámiti něco; 
ein Verbrechen an bas Gericht a. 
udati zločin k soudu P.; eine ots 
berun Ju Protokoll a. dáti pohle- 
danosť do protokolu P.; a. nazna- 
čiti T.; —enb oznamující; —enbe 
Art (gem.) spůsob oznamovací T.; 
— enber vier list oznamovací T.; 
—tt m. oznamovatel, oznámce P.; 
A. (Dentnciant) udavač, donašeč 
P.; —ung f. oznámení; A. eines 
Berbrechens půtah zločinu (k osobě) 
P.; nähere und entferntere —ungen 
bližší a vzdálenější půtahové P.; 
gegen jmb. fommen —ungen vor na. 
někoho jsou půtahové P. 

Anzettoin (3. B. eine Verichwö- 
tung) osnovati, zosnovati, spüso- 
biti (spiknutí) P.; Zwifligfeiten a. 
spüsobiti n. o sváry P. : 

Anzioh- přitahovací;  oděvací ; 
—en etwas přitáhnouti, přitahovati 
něco k.něčemu; napnouti, natáh- 
nouti; vychovati, odchovati; připo- 
menouti ; mb. dotáhnouti, zatáhnouti ; 

řitáhnouti, přistěhovati se někam ; 
(fm) zdražiti se; a. fig. vábiti, 
ákati; fich a. (bie Kleider a.) obléci 
se; bie Strümpfe, Stiefel, Schuhe 
a. obouti (se); —end adj. přítaž- 
livý, pfitainy; lákavý, vábivý, vábný, 
jímavý, zajím. T.; —fnopf m. (Bauf.) 
táhlo T.; —ung /. přitahování, při- 


Anziehungskraft 


tažení T.; A., —ungstraft f. přítaž- 
livost, přítažnosť, síla přítažlivá T. 
Anzucht, Abzucht /. svodnice; 
vylevadlo, vylivka (hejcuk). 
Anzug (8, Mm. Anzüge) m. pří- 
tah, přitažení, přitáhnutí; 2. oděv, 
oblek ; 3. strojení, oblékání ; 4. pří- 


chod, přitažení. 
Anzů lich (se Schrift) důtklivý, 
urážlivý, dotýkavý (spis) P.; a. 


és 
gen jmb. fein dotýkati ge někoho P.: 
—teit f. dotýkavosf, dotýkání-se, 
důtka, slova urážlivá P. Diet 
Anzugspredigt /. v. Antritiöpre- 
Anzünd-bar zápalný, zapalitelný, 
chytlavý; —en etw. zapáliti, nap., 
zanititi, rozžíci; ein £1$t a. roz- 
svítiti; —er m. zapalovač; (Appa- 
= zapalovätko. [pfievokovati. 
nzweckon etiw. cvočkami přibiti, 
Asoliplie 7. (lt.) parovod. 
Aeolsharfe /. eolina. 
Aeolus m. ger Myth.) Větro- 
boh (Větrník, Pohvizd). ]&enost. 
Asons f. (gr.) věčnosť, neskon- 
Aorist m. (gr.) aorist, čas minulý 
ukončený n. vypravovací; —ie f. 
(gr.) neurčitosť. 

Kort-a f. (pr) (anat.) srdečnice 
T.; —iti8 f. zánět srdečnice (meb.). 
apago! (gr.-It.) pryč! kliď se! 

Apageg-e f. (gt.) vývod k ne- 
vhodnosti, v. k nemožnosti ; —iſcher 
ob. inbivecter Beweis důkaz nepří- 
mý, dovedení k nemožnosti T. 

Apanag-e /. (fr.) úděl P.; %.« 
údělný; —iten dáti komu úděl P.; 


Re údělný P. J— 
art (fr.) zvláštní; etw. —es 
něco pvláštního —er Burich spo- 
řádaný hoch. 
Apartemont (MM. ⸗6) 1. (fr.) pořadí 
pokojův T.; 2. pokoj, světnice ; 3. fig. 
— —maßig ke dvoru spůso- 
i 


athie /. (gr.) bezcitnosť, neci- 
elnosf T., bezväsnivosf, prázdnosť 
náruživostí, bezstráznivosť T. 
Apatit m. (Min.) kazivec klenco- 
vý T., klamavec. [stravnosť. 
Apepsie f. (gr.) nezäZivnosf, ne- 
Apertura f. (lt.) otvor, ústí T.; 
(amt.) vyhlídka. 


14 


Apsnourosis 


Aptel (-3, Di. Acpfel) m. jablko ; 
Nepfelchen 1. jablíčko ; A.- jablečný, 
jablkový ; —baum m. jabloň ; —bein 





n. v. Baďenbein ; —brecher, —pflüder | 
m. (Gärtn.) jabločes ; —brei m. ja- | 


blečník, kaše z jablek je boh f.ja- | 


blko T.; 


Zen «. jabloniště; ja- 
blohice, 3t 


pnice; —grau (Pferb) 


jablošedý ; —grün jablozelený ; —fu- | 
koláč; ; 


chen m. jablečník, jablečný 
—moft m. jablčák, most z jablek; 
—muß 1. v. 
latý jako jablko, jablkovitý; —faft 
m. šťáva z jablek; —fdure é; 

lina jablková T.; —faure Sa 
jabikany T.; himmel m. jablko- 
vita brůna, Besulvon —fchnitt, 
—ſchnitz m. kř 

jablečná ; —fine /. citronik kytajský ; 
—ftamm m. kmen jabloňový ; —torte 


F. jabikový tykanec, j. dort; —wein | 


m. víno jablkové, v. jablečné. 
BORATNE fr (gt.) ssutí, ssuvka 
tm 


Sp lo J. (gr.) nemluvnost. 


Aphelium ». (gr.) (aftr.) odsluní, | 


odslunnosf T. 
Aphidina 
Aphis /. ) mšice (3001.). 
Aphor-ismus m. (gr.) výměsek T.; 

—iftijh výměsný T 


smilatví n. k chlipnosti vzbuzující ; 


—iasmus m., —ie f. rozchlipnělosť. | 


Aphrosyne f. (gr.) blouznění (v 
horečce), ústech; žábry. 
Aphthen l. 7. (gr.) houby v 


Aphthorisch (gr.) nepravidelný T. 


Apirie . (gr.) nezkušenost. 


Aplanatisch (gr.) bez úchylky T. 


Aplomb 1. (fr.) pfimopadnost. 
Apo-diktisch (gr.) J 
vyhnutelný; —boſis J. 


Apfelbrei; —rund ku- | 


kyse- | 
e pl. 


žalka, štipka, skyvka | 


Be hmyaoye mšicovitíT. | 
gr. 


rodis-iaka pl. n. (nteb.)lékyk 





T., ne- * 
veti T.; | 
—garım n. (afte.) odzemí, odzem- © 





nosí T.; —falupfe f. tajemství, zje- 
veni ké Jana); —fope F. odsuti, | 
odsuvka T.; —frophiíý podvržený | 


V.; se Schrift IZespis T., lZipis. 
Apolo 


sopská T.; —et 


sen) m. log, bajka e- © 
= ken), Zi (-en) m., 


obránce T.; —etifch —— T. —ie 
r 


f. obrana, spis obranný n. oc i 
Apo-nouresis f. (gr.) šlachovice 


annýT. 


obe 
vidka T.; 


1; — 
re PBauf.) "výkražek T 
pllit s. puchavec jehlanoový 
— pl 


T.; — 8 f. výrostek 
ti an: ; raněn 
—plerie f. (meb.) mrtvice ; —fiope 


f. zamlčení T.; —ftat (sen) m. odpad- 
lec, odpadlík, odstoupilec. 
(-8, unv. M.) m. er 


—amt n. apoštolství ; —agedbihte J. 
skutkové apoštolští pl. ; =. pi. 
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Apportiron 


g f. odvolací ohlá- 
ení, ohl. k odvolání-se P 


P.; —anmelbun 


f$merbe f. odvolávací stížnost P.; 
—tinrebe f. odv. odpověď P,; — 
5. odvolací lhůta, lh. k odvo 


-88 
t n. odvolací soud P.; 

erichtsberirt m. obvod soudu od- 
volávacího P.; —gerichtspraͤſidium 
n. předsednictví sosdu odvolávacího 
P.; tift f. odvolävaei spis P.; 
—urtheil n. rozsudek soudu odvo- 


m. dnové apoštolští. lávacího P.; —werber m. odvolatel 
Apostema n. SM er odvolávatel ; ; —3ug m. odvolávání- 
a kloní přez t.) z — Přesvědu T. T.; — — hof 

-garicht »., — hof m. od- 

—— sel apoštolský: ⸗es Glau⸗ „00 šotů P v. Appellationsge- 

—— apoštolské vyznání | richt; A ofěfumetion J. řízení n. ko- 
víry. nání soudu odvolávacího P.; —in- 
(=e8, M. se) m. od- | flanz /. odvolávací stolice P.; —i- 


savník ; odvratník, znaménko od- 
sutí, znak odsutí T.; —e f. obrá- 
cení řeči, obrácení-se v řeči k ně- 
* (gr.) (bot.) plešek T. 
um 1. (gr. e 
Apothek- 
kárna ; 


a 


0 (Bl. -m) J. (ae) 16- 


Agothekor er m M.) m. 16- 
karník P.; A.» lékárnický D.; —btáje 
f. puška na léky; —gehilfe 
kárnický pomocník E: —gefelle m 
lékárnickýy, ého m. P.; werbe 10. 
lékárnietví ; ; — gewicht 1. lékárnieká 
„m tum n. lékárnický sbor 

P.; —tunft 7. lékárnictví ; —fubject 


m v. Apotbefsrgelelle; —tart- f. 
lékárnická —— — 
Apotheesis /. zbožněni ; 
itheatr.) rajevid, uk pohled, 
rajská rat (4, m.) [t) pří 
Apparat (- se) m. - 
stroj, —X T.; Außerer “ era 
— [Apartement. 
n rt v. Be nach | u. 6) 

eli =. oplae 
„E A.- or olasí P.; ; odv olávací 


bilität /. možnosf. "odvolati. se, 
odvolatelnost P.; —ant (sen) m. od- 
volavatel P.; —ativum (nomen) (It.) 
ací n. obecné j jmeno T. 
Appellation /. tt) odvolání ; bie 
A. ergreifen v. Appelliren ; a. A. 
odvolávací soud. 
Appeilatiens- odvolací, odvolávací 


šení, 

s —gerich 
* 
ání 

f 

fi 
— 


ren odvolati, odvolávati se od ně- 
kterého soudu na soud vyšší P.; 
plá mat m. senát soudu odvoláva- 
cíh 
nonnátu f. 2 v. Anhang. 
Apperc- „option, ,. (ít.) osvojení, 
ovlasinäni (vzvěd T.); Br 0- 
svojiti, —— T ( i men. 
Appertinentiem f. (lt.) přislu- 
Appatit (-5, ob. bo Šk) m t.) chuť 
idlu; žádost K jedoní aa a. 
Rs chutnání! -lid chutn ný 
n —I08 bez chuti; er 4 
a. odpa la mu chuť od jídla; —Io- 
gteit f. nechuť, bezchutenství. 
M ptaniren (fr.) planiti; vyro- 


“Applaudiron (lt.) tleskati (na dů- 
kaz pochvaly). 

Applaus m. (lt.) tleskot, potlesk 
(na pochvalu), pochvala. 

Applic-abel (It.) —— 
Anwendbar; —atur f . Finger 4 
klad prstũv; —ation f. přivlastn 
doložení na posluc a e; doloha; 
tekstu v úžitek obrácení T.; v. Ans 
dár ; — pl. f. bar- 
vy tabulové 

Ropliciron v. Anwenden. 
„s ppogolatura J. lit.) (mf.) sr 

Appoint m. In dobavek, „dopl 

Apportiren Hunt) při řinesti, 

—— přinášeti D. 


Apposition /. 
stava, přistavení — ell přís 
T.; se Berbinbungšart ber Wörter 
přístavný spůsob spojování slov T. 

Appositiv přístavný. 

Approhon-dent (-en) m. (lt.) po 
stizitel; —Dentenantbeil m. postižné 
a.; —biren postihnouti; —fion f. 
posužení; —fiv (lt.) opačlivý. 

Approt-our m. (fr.) upravitel T.; 
—iren etw. upraviti, pfipraviti T.; 
—ur f. úprava T.; —utlocale a. 
úpravna. 

Sporod-ant (sen) m. stvrzovatel; 
—ation f. stvrzení, schválení; —a= 
tionsbuch ». kniha stvrzovací; —is 
kb (it.) potvrditi, stvrditi, schväliti 
n 


o P. kop; okop. 
Approche /. (fr.) (damit) prů 
Approxim-atien/. (It.) (math.) P - 

blížení, přiblížení-se, příbližnosť T., 
— tiv adv. příbližně, sblíženě T. 
Aprikoso /. merunka; —nbaum 
m. merunkový strom, merunka. 
Aprii (-6, ob. M.) m. duben; 9.- 
dubnový; —glůď n. nestálé štěstí; 
—nart m. aprilník, blázen; —wet- 
ter ». aprilová (nestálá) dr ok 
a priori (lt.) z domyslu T.; úsu- 
dek předchozí; apriorifch domyslný. 
á — (fr.) právě včas, v hod; 


np sid Ě S ) oběžniště 
ow p. f. (gr.) oběžniště. 
Apsidonilaie natě.) spojnice, 
"m 17 (gr.) oltářový výklenek, 
- “ 0 0 
oltařiště. — — 


Aqua 4 (lt.) voda. 

Aiqjuudaoi (-c8, M. se) m. (lt.) 
er — * ee h 

ual (ft.) stejný, rovný; r- 
— Ja úměra 

Aquamarin (-8, A. se) m. modra- 
vec (kámen). 

Aquarell (-6, ob. M.) n. malba 
vodními barvami T., vodomalba, 
vodobarevná malba. 

Aquarium =. (lt.) vodojem. 
šovací mise, ryti na spüsob tu- 
a ton /. (it) M 

oguation f. (lt.) rovnice (mat. 
v Steigung. 


76 


it.) přístavek, pří- j 
Tr ı = Fslavný 


Arbeiter- 


neauater (8, ch.M.) (ft) m. ro- 
vník T. (geogr.); —eal n. (aftr.) 
ekvatoreal; —ial- rovníkový; —8= 
höhe f. výška rovníku T. 

guavit +4, M. 1! m. Agua vi- 
tae f. ((t.) přehnaná. kořalka. 

Aguila /. dd.) orel. 

Asqui-librium 1. © | rovnováha 3 
—noctial rovnodenní T.; —nectial- 
freiš m. kruh rovnodenní T.; —no= 
ctium n.rovnodenství, rovnodennosf ; 
—pollen$ rovnomocný ; —pollenz s. 
rovná moc, rovnomocnost; —valent 
(s8) n. (v. Brei) rovnocennosťf P., 
zácenek; (vom Werth) rovnohod- 
nost P.; (al Sache) věc rovné ce- 
a n. hodnoty P.; A. für etw. im 

elde geben v penězích dáti tolik, 
zač věc stojí P.; A. ($em.) rovno- 
mocnina T.; —vocus dvojsmyslný, 
obojetný, dvojitý, obojetný T.; po- 


chybný. 

hera J. (lt.) časořadí T., doba. 

Arabesko (9%. -en) f. araboska 
Arachn-o f. (gr.) pavouk; —iba 

pl. (gt.) povoukovití (3008.) T.; —it, 

—olıith m. payoukokamı — idea f. 

(3001.) pavučnice T. 
Aragonit m. v, Arragonit. 


Arak n. ja) arak, rýžovka, 
rýžová kořalka. 

Aran-oa /. (lt.) pavouk ; — ina pl. 
pavouci T. stoměr T: 

Aršometer a. (ar.) nořidlo; hu- 

Aerar (-8, ob. ». (lt.) erár, 


státní důchod P., státní pokladnice T. 

Aorarial- orární P., státní; —ge- 
bdube n. erární n. státní stavení, st. 
budova P.; —gebühr f. erární ná- 
ležitosť, plat n. dávka k : 
—obligation f. upsání n. úpis stát- 
ní n. erariální T.; —rüdftand m. e- 
rární zadrželosť P. 

Árho f. klika. 


Arbeit (M. m f. práce, dílo; 
mund: A. robota; öffentliche 
— en veřejná díla, stavby T.; %.» v. 
Arbeits-; —en mb. (an etw., im 
Garten, bei jmb.) pracovati, dölati; 
konati, el. robiti; v. &ähren. 
Arbeiter (-8, uno. W.) m. děl- 
ník, pracovn P.; A.s dě nický P.; 
—familie f. rodina dělnická P.; 


Arbeiterin 


—in f. dělnice ; —Haäffe /. dělnická 
třída, třída dělníkův, dělnictvo P.; 
—— F. účet dělnický ; —|$aft 
f. dělnictvo. 
Arbeit- geber m. davatel práce 
P.; zaměstnavatel; -—Ios et 
. bez práce; —můbe adj. prací 
znaven n. uondán; —nehmer m. 
tel lei P. [la n. práce P. 
racovní, co se týče dí- 
Arbeitsaal (-č. M. —fale) m. pra- 
oovna, síň pracovní. [ný; —feit ost. 
Arbeiltsam — —— F 
Arbeits-ameise Ä pracovní 
mravenec pracovní mr. dělník 
m. potah, zápřož P.; —biene 
J. pracovnice, dělnice (včela) ; s—ein- 
bei J. — dynamická T.; —tin- 


— fs stávka v práci dělníkův 
a krome schopný ku 
5 fovberu g J. pohleda- 


— * | práci P; 22 Gelegenheit f. 
misto ku práci, k zaměstnání ; 
—bauš a. pracovna T.; robotárna ; : 
Straf-a. káznice; * —fputnal n. den- 
ník pracovní; —for — 
košik; —fraft /. pracovní síla ; pra- 
; —letftung f. pracová vání, dě- 
kai, konání ráce P.; —leute pl. 
pracovnicí, dělníci, (rohotních siehe 
f. láska ku práci; —Iohn m. mzda 
P.; — F. pohledávání 
medy; po pohledávaná mzda P.; —luft 
uf ku práci; — mann m. děl- 
Im člověk dělný P., člověk pra- 
covný ; — maf$ýine pracovatel, vý- 
konavatel, stroj konný T., samo- 
ži, samokon ; ; — ». rejstřík 
be f. pracovní svět- 
nice - ez fkune, J. pracovní — 
u práci; —tag m. dělný 
— — den P.; všední den, 
pracovní den; if m. 
stolek ; —verbienft m. vý 
pracovní čas, čas ku práci 


are; 3 ne be ge Seugnif, baf 
jet. — Arbei hat vanit dčení 
baf jmb. zur Arbeit 

ja © + :) —— o spůsobilosti 


k 

** 3 fe) mönozpyt; smě 
© měnozpyt ; smě- 

nečná pb P. ; —rechnung möno- 


T Arooia 


nim počet T.; Ben rů- 

mocn k. 

itrium ». FR, samovolnosf T.; 
Arcade (M. -n) f. (fr.) sloupení, 
sloupová chodba; %£. loubí, polubí. 

— * n. db) tajemství ; tajný 


Archalsmus m. (gr.) staromluv T. 

Archäolog (sen) m. (gr.) stařino- 
znalec ;—ie/. starověda, náuka 0 sta- 
rožitnostech T.; —if$ et: 

en) f koräb 
—— stroj "stavidelní T. 
rehetyp (-8) ». (gt.) pravzor. 

Arch - arch-, arci-; —ater m. 
Ir) ) arcilékař; —biafonus m. arci- 

hen ; ; —bičeeje J. arcidiecése ; —e- 
Piscopus m. arcibiskup ; —manbrit 
sen) m. archimandrita, opat (před- 
nosta kláštera); —pel, —pelag m. 
mnohoostroví T.; —presbyter m. ar- 
cikněz. 

Architekt (sen) m. lat.) — 
stavitel T.; krasostavitel; —onif 
stavitelské umění, stavitelství ; ná- 
uka o stavitelství T.; — onitch sta- 
vitelský, krasostavitelský ; —ur JÍ. 
stavitelství, krasost. ; —urmalerei /. 
malířství stavítelské n. stavební T. 

Architr-ab, —av ie m. (gr.elt.) 
—— podfimst, náhlavník 

Archiv (-8, M. se) m. archiv, li- 
stovna P.; —ar (8, M. se) m. ar- 
chivář, listovní P.; —mefen n. archi- 
vářství, listovnictví T 

Archivolte /. zobloučení T. [čec. 

Arce m. (it.) oblouk; (muf.) smy- 

Arciore (it.) m. tuöiktalk. 

Arcticus (ft.) v. Arftifé ; 
cae (voces) pl. patrové zvu 

rcus m. (lt.) oblouk. 

Are m. (fr. Flachenmaß) ar. 

Area JS. (lt.), Areal n. rozloha, 
prostor, proso pole P., plocha; 
pozemí 

Arena /. (lt.) písek; 2. letní di- 
vadlo, arena T.; fg jeviště; —ria 
JS. Sanbfraut pise nice (bot.). 

Arend-ator m. (Ít.) —— pa- 
chtýř ; — etw. najmouti n. pa- 
chtovati něco. 

Aroola./. (lt. ——— bradavienę;2. 
dvůr n. kolo n. kruh okolo měsíce ; a. 


arcti- 


Aroolatus 


embryonalis (bot.) dubka klová T.; 
—tus (bot.) 5 tečkovaný T. 
Aroopag (-5) m. (gr.) soud (fig.). 
Arg (comp. drgec) zlý; přísný, 
ostrý; einem a. mitfpielen mrzutý 


kousek komu stropiti; z někoho Bi |- 


hodných bláznův nadělati; er macht 
es zu a. přehání, přemršťuje; Arg 
n. zloba; er. ift ohne A. nemá v 
v sobě zloby n. lsti; wir haben ge- 
gen ibn fein 9. nemáme nic proti 
němu. 

. Aorger comp. horší; je länger, 
je drger čím dál tím hůř. 

Aorger (-6, ob. M.) m. zlobení, 
zl.-se, zlosf; nevole; —liď$ pohor- 
N: zlostný, hněvný; —n einen 
tur etw., mit etw. hněvati, zlo- 
biti, rozzlobiti, pohoršiti koho ; fich 
ä. zlobiti se, hnövati se, mrzeti se, 
horšiti se nad čím, nač, z čeho; 
- —niß (+ffes, M. fe) n. pohoršení 
P.; mrzutosf; —nißgeber m. pohor- 
Sitel, -ovatel. 

Arg-gedenklich zlomyslný ; —ge- 
finnt ně zlobný; zlomyslný; —ber- 
sig zie 0: srdce. 

rglist (ob. a 
obmysl P.; —ig z 
slný P 


f. zlá lest, zlý 
olestný, obmy- 


rglos bezelstný. [týrka. 

Arget ». (fr.) zlodějská řeč, han- 

Argument (8, Dt. se) n. alle, dů- 
vod P.; —ation f. dokazování, ve- 
dení důkazu P., dovození, dovozo- 
vání, zdůvodnění T.; —iren etw. 
dovoditi, dovozovati, zdůvodňovati, 
odův. co. 

Argwiiiig ziovolny. 

ehn (+8, ob. M.) m. pode- 

zření, podezřivosf, zlé domněníT.; 
A. mehrer Berbrefen podezření 
vice zločinův P.; —en, atgměhnen 
etw. auf jmb., etw. von jmd. v 
podezření míti koho. 

Argwůhniech podezřivý. 

Argyroe m. (gr.) stříbro. 

rá / f. (ie) „plech — arie; 
—tte f. popěvka, popövek. 

Aries s. ((t.) beran. 

Arlometer n. siloměr. 

Aristokrat en m. (gt.) aristo- 
krat; —ie (—frajie) /. aristokracie, 
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Armenanstait 


panstvo; A. einer Republif staršina ; 


—ifh aristokratický; —i6mu8 m. 
panskosf, šlechtický mrav. 
Aristolechia gr.\/.podrazeo (bot.). 
Aristologie f. (ex) Kasebraní A 

-ik (ob. } f- (ge) po- 
čtářství, jm islověda T.; 
—ifi$ početnickí, počtovědní, po- 
čtářský ; číselný T. 

Arktisch (gr.) severní T. 

Arlechaum m. břek (brak). 

Arm (-8 0b. sc8, W. se) m. rámě 
T., rameno, paže; (ruka); náručí; 
A. in A. ruku v ruce; unter ben 
A. nehmen pod páždí vzíti; in bie 
—e ſchließen obejmouti; 9. an ei- 
ner Sade držadlo; rameno; fig. 
moc, mocnosí, 

Arm adj. chudý, chudobný, nu- 
zný; ubohý, nebohý ; —er Zeufel, 
—er Tropf, —er Schluder chudák, 
chuďas, chudinec, chudinka, ubo- 
žák; —es Kinb ubožátko, nebož., 
chudätko ; bie —en chudina T.; —e 
Reute kochen mit Wafltr v malé vo- 
dě malé ryby bývají. 

Arma pi. n. (lt.) zbı 

„Armade f. ((pan.) vojsko (zvláště 


námořské). [sovec (zoví.). 
Armadili (8, M. =e) n. (fpan.) pa- 
Armatur /. (lt.) zbraň, zbroj, 0- 


zbrojení, válečné nástroje; (tech.) 
výstroj; A. eines Magnets (phyf.) 
ozbrojení magnetu T. 

Arm-band n. náramek, náramen- 
nice; —binbe f. páska na krku ; 2. 
náramenní | úvazek, © povijáček; 
—brufý m. zlomení ruky; —bruft 
f. kuše; samostřel; —boruftiáůke 
m. lučištník, lukostřelec. 

Armee /. (fr.) armáda, vojsko ; 
—befeh[ m. vojenský rozkaz P; 
—<rorpé 1. vojenský sbor; —ober- 
commanbo n. vrchní velitelství nad 
armádou. 

Aermel (-6, unv. W.) m. rukáv; 
—auffchlag m. výložek; —ausfchnitt 
m. rozparek u rukávu; —ig ruká- 
vní; —fugel f. jí Sdneitj ruká- 
vová koule; —leibýen n. živůtek. 

Armon chudnouti, schudnouti; 
A.- chudých se týkající; —anftalt 
J. chudobnice (chudobinec, chudi- 


j zbraně, zbroj. — 


Armenbehörde 


nec), ústav chudých T., (ústav pro 
chudé, úst. chudinský); —behörbe 
f. úřad chudinský; —bůdfe f. v. 
Armentafle; —bejirt m. okres chu- 
dinský ; —gelb n. peníze na chudé; 
—haus n. chudobnice; dům chu- 
dých (dům pro chudé, chudinec); 
—inftitut n. ústav chudinský v. Ar⸗ 
menanftalt; —ťafje /. pokladnice 
chudých P., (p. pro chudé), pokladnice 
cbudinská ;—petcentn. percento chu- 
dých ; —pflege f. opatrování chudých, 
opatr.chudinyT.;—pflegerm.opatrov- 
nik chudých ; —pfrůnbe f.obročí chu- 
dých P., výživa chudých ; — feünbler 
m. kdo požívá obročí chudých, chu- 
dobní obročník P., výživník ; —polizei 
J. policie chudých, p. eaudlnr P.; p. 
chudinská ; —ftoď m. pokladnička 
rhudých; —fünberglödden n. umí- 
raček ; —vatet m. otec chudých P.; 
—verforgung /. opatření chudých 
„0 vání chudých; —wefen n. 
chudinstvi, věci chudinské. 
Arm-fiosser pi m. pažeploutvé 
ryby T.; —fórmig ramenitý; —fůfs 
ler m. v. Brafiopoba; —geichürzt 
ihromtých rukávů ; —höhle f. pod- 


ždí. 
U Armili-a J. n náramek ; —ats 
ipbäre /. (aftr.) koule kruhová T. 
Armiren (3. 3. eine Feſtung o- 
zbrojiti, vyzbrojiti něco; ben Ma- 
gnet a. ozbrojiti magnet T.; —irt 
ozbrojený ; —irter Balfen trám ko- 
vaný, okovaný T. 
Armistitium 1. (It.) příměří. 
Arm-knochen pi. kosti ramenné ; 
—lebne Jf. — područka ; 
—leuchter m. svícen ramenitý. 
Aermlich v. Armielig. 
Aermlina m. chidas; 2. pülru- 
Arm-loch 1. — —|biene 
f. nárameník plechovy; (chirurg.) 
deska; —#bid s ruku tlustý. 
Armselig bídný, přebídný, nuzný; 
nebohý, ubohý, nešťastný; ničemný. 
Arm-sessel, —ftuhl m. lenoška, 
pohovka i křeslo; —fpinbel f. kost 
T 


käv. 


vřetenová T.; —fliege f. ramenné 


sch B 
Aemuth (of. — chudoba P;; 
—sjengniß n. vysvědčení chudoby P. 
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Arschsie! 
Armveli (ein A.) náruč, náručí, 
áručka 


Arnika /. (gr. It), Wohlverlei 
prha; —tinftur /. prhovina. 
Aornte f. v. Ernte. fliny) T. 
Aroideae pi. No aronovité (rost- 
Aroma n. (gr.) vůně, voňavý ko- 
řenný zápach; —tica pl. vohaviny; 
léky vonné; —tifch vonný, voňavý; 
—tifches Waſſer voňavka. 
Arpa f. (it.) harfa ; arpeggiato (it.) 
lomeně, rozloženě (mf) 
Arragonit m. vápenec hranolový. 
Arrang-emont n. (fr.) spořádání, 
uspoř., úprava ; —iren etw. spořá- 
dati, upraviti, ustrojiti něco T. 
Arrest (se8, Di. =c) m. ([t.) uvě- 
znění P.; ben A.-miDer einen ver- 
willigen povoliti na někoho uvě- 
zení ; 2. A. vězení, věznice P.; ge- 
wöhnlicher A. obyčejné vězení, 0- 
byčejná věznice P.; N.- — 
—ant (sen) m. —— vězeň P.; 
—fourniture f. vězničné potřeby 
P.; —geſuch n. žádosf za uvězení P.; 
— haus m. věznice; —iren, arretiren 
uveziti koho P.; uvězniti, zatknouti; 
a., im Arrefte halten věziti koho 
P.; —irenber uvězovatel P.; ber zu 
—trenbe kdo uvězen býti má P.; 
—irung /. vězení, uvězení P.; —i« 
bo uch n. v. Arreftgefuch ; — los 
calität f. místo, místnosť vězničná 
P.; —ftrafe f. trest vězení P.; —wer- 
ber m. kdo žádá uvězení na ně- 
koho, uvězovatel P, 
Arröt m. (fr.) zatykací rozkaz; 
—iren zatknouti v. Arreftiren. 
Arrha /. ie) závdavek; litkup; 
A. der:Beamten nástupné. jean: 
Arrlergarde /. (fr.) zadní voj P., 
Arriero m. van. mezkář. 
Arrog-ant (lt.) drzý, domýšlivý ; 
-anz J. drzosť; domýšlivosf. 
Arrond-iren(fr.)okrouhliti, zkrou- 
hliti, zokr., zakr. T.; —irung zkrou- 
hlení, zok., zak.; —iffement n. pod- 
kraj, okres, (rus. okruh, pol. Pr. 
Arroslon /. ([t.) nahryzeni. 
Arsch (⸗es, M. Aerſche) m. Fif, 
zadnice, prdel ; —badef. zadní kýta ; 
—Ieber n. (b. Bergl.) nářitek; —fiel 
(*8) n. popruh hornický. 


Arsen 


Arsen (s8) 1. arsen, otrušík T. 

Arsenal (-8, M. Arfenale) 1. (fr.) 
zbrojnice, zásobna, zásobárna. 

—— Säure ($em.) kyselina 
arsenová T.; —faure Salze pl. ar- 
senany T. 

Arsenik cs ob.M.) m. (gr.) otrušík 
T., otruch ; A. otruchový, sifaničný ; 
—alifh — -erʒ n. otru- 
šičná ruda; —glaě n. sklo arseno- 
vé T.; —baltig otrušný; —ticé m. 
otrušec T.; —mehln. (dem.) mouka 
arsenová; —metall m. otrušík ; 

äure f., Arfenit m. otrušnatka T.; 
—faure Salze pl. arsenany T. 

rsen-saure Salze pl. arsenič- 
nany; —fdure pl. kyselina arsenič- 
ná T.; —mafferftoff arsenovodík T. 

Arsio * (gr.) (muf.) zdvih T. 

Art (M. m J. spůsob P.; 9. 
tvar T.; druh, třída T.; plómě, ple- 
meno; eine anbere A. ienfchen 
jiný druh lidí, was ift er für eine 

„ von Menichen? kdo je? co je 
zač? —en ber Strafen, Uebertretun- 

en spůsohové trestů, přestupků ; 
n ber A. v ten spůsob, tím spůso- 
bem P.; A., bat Seartetfein mrav, 
slušnost, spüsob ; mit A. v. Artig. 

Art de sen) f. orba; —bar orný. 
„ Artotact m. (it. umělecký výro- 

ek T. 

Arten mb. tvářiti se; (na bet 
Mutter ıc. a.) zdafiti se, podařiti 
se po kom. Arterie f. (gr.) tepna. 

Arterien-nadel f.jehla na tepny; 
—pincette F. proštěpek na tepny; 
junge f. klíšťky na tepny. 

rtesischer Brunnen arteská stu- 
dně, vrtaná studně T., arteska. 
ieh Shah pl. n. (gr.) štíro- 
vé (3001.) T.; —kace f. (meb.) čer- 
votoč kloubu; —zoa pi. členovci, 
vněkloubí (zoof.). T. 

Articul-aris ([t.)článkovitý ; —ata 
pl. (3001.) členovci ; —ažion f. čle- 
nění; článkování P.; kloubování; 
člennosť, členitosť, článkovanosf; 
dobré. vyslovování složek; —iren 
členiti, sčleniti, článkovati T.; —irt 
článkovaný, sčleněný, článkovitý, 
členný, členitý T.; —us m. ([t.) člen 
0. Artikel. 


Arztgeld 


Artig spůsobný, mravný, zdvo- 
řilý, zvedeny ; ušlechtilý, hezký, roz- 
tomilý, kloudný, slušný; a. werben 
milostndtı ; in Jimi. -itý, -ovitý. 

Artikel (<8, unv. R.) m. článek, 
kus P.; druh; jarm.) člen T. tfeh⸗ 
lerbaft polen slovoe, pohlavník) ; 

zboží. 


(řím. 

Artilerie (ob. M.) f. (fe) dělo- 

střelectvo P.; —patt m. ohrada dě- 

Jostřelecká, oboz | dělostřelecký ; 

—— s. pluk dělostřelecký. 
tlerist (sen) m. dělostřelec. 

Artischoke (Di. »n) /. artičok. 

Artist (sen) m. ([t.) umělec T.; 
znalec umění, krasoumník T.; —ifch 
der sn A krasoumný T.; se Grzeu= 
niffe díla umělecká P.; se @egen- 

únbe umělecké věci P. vý T. 

Artunterschled m. rozdíl tvaro- 

Aeruge /. (Ít.) měděnka, rez mě- 
děná v. Gruuſpan. 

Arum n. ((t.) aron v. Aaron. 

Arunde /. (lt.) rákos. 

Arve (W. -n) f. (Baum) limba. 

Arznei (9R. =en) /. lék, lík ; fal- 
(fe, unreine 9. lék nepravý, ne- 
čistý P.; A. bereiten lék strojiti, 
řist., alter chystati; A. reichen 
ék podávati, dávati užívat nemoc- 
nému. 

Arznel-boreitung /. příprava lé- 
ků; ewächs n. rostlina lékařská ; 
—gewicht n. váha lékárnická ; —glas 
n. sklenička na ny A —traft f. moc 
léku ; —trduter pl. lékařské n. léčivé 
byliny; —funbe, tuni 7. 16kär- 
niotví; (al® Siffenfbaft lékověda, 
lékozpyt ; —lic lékařský; —mittel 
n. lék ; —ftoff m. léčivo, látka lé- 
čebná ; —tare f. sazba na léky P., 
s. lékárnická ; —tränfe pl. picí lé- 
ky; —verfchreibung /. předepsání 
léku; —voriýrift /. lékařský před- 
pis; —toaare /. lékárnické zboží, 
pl. léky, léčivo; —wefen n. lékár- 
nictví; —wirfungen pl. moci lé- 
kův, účinek lékův; —wiflenfchaft /. 
lékařství, věda lékařská ; 2. náuka lé- 
kárnická. éku užívati. 

Arzenen (-Arzeneien) léčiti; 2. 

Arzt (-e6, M. Aerzte) m. lékař; 
—gebůbr f., — geld n. léčebné n. 


hk nl 
Aerztlich 


Aerztlich lékařský P.; =eě (Mut= 
aSten lékařské dobré zdání P,; st 
Gebibren léčebné, čho m. (munbárit= 
übe (i. hojebné) F. |foetida. 
Asant m. (ftinfenber U.) v. Assa 
Asbest (=c8) m. (Diin.) osinek. 
Ascalabotes pl. liknavci (joo0l.) T, 
Ascen-denten ml. m. (lt.| vslup= 
1, předkové, předci T., příbuzní 

okoleni vzhůru stupujieim, při= 
izenstvo vzhůru stupujici P., př. 
zestupující T.; --fion f. (lt.) vy- 
toupení ; 2. nanebevsloupění Páně, 

Asch (-e#, M. Heiche) m. střez, 
ter; sleväk. 

Asche (ob. M.) f. popel. 
Aschen-, aſchen adı. popelny, pů- 
pělový ; —analpie f. (dem.) rozbor 
pela T.; —baum m. v. ice: 
bejiimmung f. (bem.) určení po- 
vela T; —brenner m. popelář ; —brů= 
m. (Knabe) popělvál, peeiväl; 
Mátýen) popelka, pecivalka ; —brot 

Apopelny chleb, podpopelka ;—für« 

farbig rv. Aſchfaärbig; —gefäß 
popělák, nádoba na popel; —grubě 
fe. Aſchenloch; —fegel m. kužel 
opelový G.; —frug m. popelnice ; 
ucdben m. podplameniče, -erka, 
-enek; — loch n., —taun m. (mech.) 
popelník T.; —pflanze f. popelnice, 
popelník Cineraria; —tegen m. dešť 
pepelový T.; —topf m. hrnec na 
v. Afchenfrug ; —weib n. 


„ Acfcher m. wen.) louh ; 
2.- luhový ; popeleční; —mittwoch 
=. popeleční n. škaredá středa. 
popel páliti; popelem 
posypati, zapopeliti. 
Asch-farben, —farbig popelavý, 
elářka; 


- .— — ea“ Mé 


P. 


popelatý; — f. po 
"grau popelavý, popslodý ; on 
vitý; —ig popelný, popelovy. 
"hacidium n. (bot.) vřece T. 
Ascii, Altii pl. m. (gr.) bezestin- 
si, bezestinci (geogr.). 
Asciepia f. (gr.) tolita (bot.); —deae 
pl. tolitovité (rostliny) T. |(bot.) T. 
Ascus m. (gr.-It.) teříšek, vřecko 
Asket ven) m. (gr.) kajicník, po- 
božník, rozjímavec; —ifý mravo- 


cvičný, rozjímavý. 
HY SVa mars 
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Assontirungspiatz 


Aesopischo Babel esopická n. e- 
sopská — T. havy. 
sotisch (gt.) marnotratný, mr- 
Asparagin nr. chřesťfovina, lus- 
kovina; —eae pl. kokoříkovité (rost- 
linv); —fdure kyselina asparaginová. 
spe, Mešre (M. =n) f. v. Espe. 
Aspecten »!. (lt.) protipostavy 
hvězd; vyhlidky, předznámky. 
Asper (spiritus) (to ostrý (přídech). 
Aspergillum n. kropáč. 
Aspermie f. (gr.) bezsemennosf, 
nedoslalek semene (meb.). barz. 
Asphalt (-&) m. (gr.) asfalt v. Berg- 
Asphodelus m., Asphobill (=6) 
m. (bot.) kopičko v. Affobill. 
Aspic m. (fr.) rosolina. 
Aspir-ant (en) m. ((t.) uchazeč; 
—ata pl. dyšná T.; —ation f. přídech 
T.; —iren přídech klásti n. dáti, 
přídechem opatřiti T.; ucházeti se oč. 
, Ass (Aſſes, M. Affe) n. jednička, 
jedno oko; (Kartenfpiel) es, eso, 
tous; (Gewicht) as, závažíčko; A. 
pokrm, potrava; v. Köber. 
Assa-ioetida f. (It.) asa smrdutá, 
terikal, čertovo zelí, čertovo zlé 


čertovo lejno. i vě 
Assassin m. (re) úkladník, zákeř- 

Assecur-ant(-en) m. ([t.), —ateur 
m. (fr.) pojišťovatel P. 

Assecuranz /. (lt.) pojištění, zji- 
štění P.; 2. A., —anftalt f. poji- 
šťovna, pojišťovací ústav, pojišťova- 
telna P.; —gebühr 7. pojistné P.; 
—gefellihaft f. pojišťovací — 
P.; —ťontraft m. pojišťovací smlouva 
P.; —polizze f. pojišťovací list P., 
pojistka ; —prämie f. pojistné ne P. 

ssecur-at (-en) m. pojistönec; 
—iren pojistiti, zjistiti něco P. 

py dl m. (it.) v. Affignation. 

Assol m. et f. beruška, svinka, 
stonožka. 

Assembióe f. (fr.) beseda; A. 
nationale (in Frankreich) národní 
shromáždění. 

Assentir-on (lt.) odvesti, odvá- 
děti (na vojnu) P.; —ung f. odvod P. 

Assentirungs- odvodní P.; —be- 
irt m. odvodní okres, odv. obvod 

4 —commiffion f. odvodní komise 


‚P.; —plag m. odvodní mer. 








Assontlisto 


Assentliste f. odvodní list. 
Asser-tion /. ([t.) jistění, výpověď, 
že něco jest T.; —torifch jisticí Ze 


něco jest T. (přísední P. 
Assessor (-4, M. sen) m. (It.) 
Assibilatlon f. 


a přísyk T. 
Assign-ant (sen) m. ([t.) ukazatel 
P.; —at (een) m. ukázanec P.; —atar 
s8) m. úkazník P.; —ation f. u- 
ázka P.; poukázka ; —tren ukázati, 
ukázku dáti T.; v. Anweifen. 

Assimil-atlon f. (lt.) spodobení, 
spodobnění, -bování T.; proměna; 
—irbarfeit spodobitelnosť T.; —is 
ren spodobiti, spodobovati, připo- 
dobniti ; fif a. spodobněti T. 

Assisen pl.(fr.) přísežní, porotci ; 
—hof m. soud přisedních P., soud 
přísežných, porota. 

Assist-ent (9. -en) m. (It.) po- 
mocník, příruční; —enz f. pomoc 
P.; přísluha; N. eines Gerichtes be⸗ 
hufs des Vollzugs eines Rechtsſpru⸗ 
ches pomoc soudní k vykonání práv- 


ního výroku P.; —iten přisluhovati,- 


pomáhati komu. 

Association /. ([t.) spolčování-se 
P.; družení, sdružení, sdružování; 
družnosf, druZebnosf, druživosť T.; 2. 
spolek; —8= spolčovací, co se do- 
tyče spolku n. spolčování P.; —8= 
gefeg n. zákon o spolcích ; —-srecht 
n. právo oe pe spolčovati 

n 


se P. společník T. 
Associé (—ffieb) fe) obchod- 
Assocliren fich spolčiti se T. 

Assonanz /. (te) názvučí; sou- 

znění T. 

Assort-iment 1. (fr.) zásobiny 
pl. v. Sortiment; —iren sebrati, 
sestaviti ; Km) zäsobiti, spořádati 
něco ; wohl —irt dobře zásobený. 

Assumptio /. (It.) návěsť dolejší, 
dolejšek (pbilof.) T. 

. Ast (se8, M. Nejte) m. větěv, sně- 

tev, sněť, ratolesf, haluz; (math.) 

rameno T.; A.⸗ větvový, haluzní; 
ratolestní; —achjel /.'(bot.) rozpora 

T.; Aeſte coll. haluzí, větvoví; 

— parohy. — 
Aosten ſich rozvětviti se, rozvět- 

vovati ze, rozratolestiti se. 

Aster f. (gt.) hvězda; (bot.) 


m. 
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Athem 


hvězdník ; —oib n. drobná oběžnice; 


asteroida T.; —oida Pl. hvězdýšo- - 


vití 


Asthen-1e 7. 
bezsilny T., bez s 
Aestňet-ik f. (gr.) krasověda T.; 
fer m. krasovědec T.; —ifch 


krasovědecký, krasovědný T.; kra- © 


socitný ; krásný, pravokrásný. 


Asthma n. 


(a L) T. | 

Astförmig větvovitý, haluzovitý. 

(sr) bezsilí T.; —ifch 
y. 


ý 
| r.) dýchavice, zá- 
duch T.; —tif Ýchavičný. (rohatý. 


Aestig větevnatý; sukovatý; pa- 


vylítálek (pták); —loch n. su 
dira. 


Astragai-omantie f. (gr.) kostko- 


věštba; —u8 m. kostka; (anat.) 


vn 


Astro-gnosle f. (ar.) hvězdo- 


kost ‚hleznovä T.; (Bauf.) podhla- 
+ | 


Ast-knorren m. suk; —I ng m. 
ová 


skum, hvězdoznalství ; — graph: (sen) | 
m. hvězdopisec; —labium n. hvě- — 


zdoměr; úhloměr T.; —log (sen) 
m. hvězdopravec, hvězdozvěst ; —Io- 


gie, —mantie f. hvězdoprava, hvě- | 
; M. sen) | 


zdopravectví; —nom (s8, 
m. hvězdář, hvězdozpytec; — nomie 





J. hvězdářství (hvězdosloví); —nos 


mifch hvězdářský. 


stwerk n. větví, větvoví, haluzí. | 


Asesung f. (mbm.) krmení. 


Asyl 
Bert n. právo útočištné. 
Asymmetrie./.(gr.) nesoumörnost. 


(8, M. se) n. (gr.) útočiště; | 


As mptoten pl. (gt.) nedopadnice — 


(math.) 

Asyndet - isch (ge) 
T. ; —on ». bezspoječ 
nosť T. 

Ataman (s6, M. =e) m. náčelník 
kozáků. Aetas f. (It.) věk. 

Atelektasie f. (gr.) sploštěnosf 
plic. dílna umělecká. 

Atelier =. (fr.) dílna umělcova, 

a tempera alerei malba na 
sucho T. [aeternum na vöky. 

Aeternitas f. (It); věčnost; in 

Athe-Ismus m. (gr.) neznabožství 
bezbožectví T., bezbožství); —ift 
sen) m. neznaboh (bezbožec T.); 
—iftifch neznabožský. 

them (-8, ob. M.) m. dech 


osť, bezvaz- 


bezspoječný — 


Athem 


(duch) ; kalter A. studený dech; N. 
holen, ben A. fchöpfen dechnonti, 
oddechnouti v. Athmen; man muß 
jablen, daß einem ber A. ausbleibt 
člověk musí platit až se ohýbá; 
onen in A. halten někoho v usta- 
vičné napnutosti udržovati, znepo- 
kojovati koho ; Q.- dechový, dyšný; 
— bien n. dýchání; —io8 bezduchý; 
—probe f. zkouška dechu; —röhre f. 
průdušnice ; —3ug m. dech, vzdech, 
oddech, vzdechnuti ; in einem N. 
bez oddechu; jednim douskem. 
Asther (-8, oh. W.) m. — 
nadvzduch, nadvzduší, nadvětří; 9. 
éter, tresť T.; v. ätherifches Se: 
—arten pl. f. tresti T.; —ifch nad- 
vzdušní, nadvzdušný, nadvzduchový , 
nadvětrný ; —ifches Del silice; —is 
ſches Waſſer trest. 
Atharman (gr.) neprůteplivý T. 
Asther-säure f. (chem.) kyselina 
čterová T.; —ftein m. povětroň. 
Athlet (-en) n.(gr.) zápasník ; silák. 
Athm-en mh. dýchati, oddychovati ; 
einmal a. dechnouti, oddechnouti; 
baftig a., flarf a. silně oddychovati, 
soptiti, soptati, pychtiti; ſchnappend 
a dech chytati; a. fig. vanouti, váti ; 
ziti, dýchati; ber Öfen —et kamna 
— sálají ; —enb dýchavý ; ſchwer 
a. dušný. 


Asthrieskop n. (gr.) ótrioskop, 
stroj k určení jasnosti oblohy T., 


jasnotoměr. [důkaznictví. 
Aetioiogie /. (at.) příčinosloví, 
Atlas (WR. Atlanten) m. atlas; 


(zoo[.) nosič T. 

Attass (-fies, Di. -fie) m. (jeibenes 
3eug) atlas; —band ». atlaska, at- 
lasová stužka; —en atlasový. 

Atmometer 1. (gr.) výparoměr T. 

Atmosphär-e 5. (gr.) vzduch; 

rokruh, obor vzdušný T.; obor 
vzduchový, obzemí, vzduchotlak T.; 
—ií$ parokruhový, povätray. . 

Atom (-8, M. <e) n. (gr.) prvek; 
částice jednoduehä T.; —en= prv- 
kový ; prveční; —enlehre f. prvko- 
sloví T.; — gewicht n. (dem) tíže 
atomová, číslo atomové (živločet 
T.; —ismus m. prvkovství T; —i 
m. prvečník ; —theorie f. teorie ato- 
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Aotzwasser 


movä T.; —volum n. ($em.) objem 
atomový T.; —zahl f. živločet. 

Aton adj. (gr.) bezpřízvučný T. 

Atramentum 2. ([t.) inkoust. 

Atremograph m. (gr-) (Schreib- 
tüge für eine zitternbe Hand) ne- 
třesopis. (rostlosť řiti (meb.). 

Atresie /. ar) zarostlina, za- 

Atrichle f. (gr.) nedostatek vla- 
sův; pleš od narození. ní T. 

Atrium cordis (E předsíň srdeč- 

Atrop-a /. (gr. It.) rulík zlomoo- 
ný (bot.); —in ». (cdhem.) atropin, 
rulikovina, 

Atroph-ie f. (gr.) úbytečnosť, ú- 
nk ; —iren úbytčeti, misati ; —ifch 
úbyťový, úbytečný, souchotivý. [ručí. 

Áttaché m. A vyslanecký pří- 

Attagu-e f. (fr.) útok P.; --ıren 
útok učiniti na něco. 

Attentat (-8, M. se) n. (It.) útok 
(vražedný) na koho P. 

Attest (-e8, M. se), —at (-8, M. 
se) n. vysvědčení ; —iren vysvěd- 
čiti, vysvědčení dáti. 

Attich Pa m. chebd, chebdí, 
chebdina Sambucus Ebulus; —beere 
/. chebdinka. [vení těla T. 

Attitude /. (fe) postava, posta- 

Attraot-Ion f. ([t.) přítah,přitažení, 
pfitaZenstvi T.; haft . přítažlivosť; 
—iv přitažlivý; —orifch přísuvný. 

Attribut (-8, W. =c) přívlastek; 
přídatek T.; příznak ; —iv adj. při- 
vlastnivý; přídatkový T.; —ivfafkg 
m. věta přídatková T. 

Aetz- šíravý, ru? T.;. —beize 
f. mořidlo leptaci T.; —en etwas 
leptati, vyžírati; mořiti; jísti, kr- 
miti T., vnaditi ; —enb Firavf, lep- 
tavý T.; —fali n. žíravé draslo T.; 
ft /. umění leptací, leptání, 
leptatelství T., leptovnictví ;—lauge 
J. žíravý louh T.; —mittel 1. lep- 
tadlo T.; —pafte f. mazadlo lep- 
tavé; —pulver n. leptavý, žíra 

rášek; —ftein m. žíravý kaméne 

-3 —ftoff m. leptadlo, žíradlo, mo- 
řidlo; —ung f. leptání; 2. strava 
P.; vnada; —ungsgebühr f. stravné 
(, ého) P.; —ungsfoften pl. náklad 
na stravování; —vogel m. hnízdo 
T.; —maffer n. leptavka, a 


Au inirj. ou! auweb ach! ouvel 
Auberge /. (fr) hostinec ; krčma. 
Auch conj. také, též, i; třebas; 
wenn a., mag a. kdyby i, třeba i, 
byť i; eben a. tudíž, rovněž. 
Auchenium =. (zool.) podšijek T. 
Auctien /. (lt.) dražba (lioitace) ; 
—iren, verauct. v dražbě prodati; 
—4lnftitut n. dražební ústav. : 
Auctor (s8, AR. -en) m. (Ít.) spi- 
sovatel, původce spisu v. Autor 3c. 
audace ade. (it.) směle; audaces 
fortuna juvat (lt.) smělým štěstí 


i Audienz (MR. sen) f. (lt.) slyšení, 
vyslyšení (u panovalka) P.; um A 
bitten žádati za slyšení, za vysl. P.; 
A. geben někoho slyšeti P.; —zim- 
mer rn. síň n. pokoj audienční, síň 
přijímací. 
uditor (+8, M. sen) m. ((t.), Aus 
biteur (fr.) m. vojenský sudí, au- 
ditor P.; —iat n. vojenské sudství, 
auditoriát P.; —iatprarié f. cvik při 
vojenském soudu P.; —ium n. po- 
sluchárna ; 2. posluchačstvo, pl. Br 
sluchači. [2. poříčí, 
Aue (M. -n) /. luh T., palouk; 
Auer (-8, unv. M.) m. tur; N.- 
turový, tuří; —bhabn m. tetřev, hlu- 
šŠec; —henne f. tetřevka, tetřevice ; 
—kuh f. tuřice; —o>$t m. tur v. 
Auer; —ivilb n. tetřevina. 


Auf prp. c. dat. do, ku, na, po, 


v, ve, z, ze; a. bem Berge figen, 
fteben na hoře n. na vrchu se ěti, 
státi; auf bem Baume kriechen lerti 
po stromě; a. ber Reiſe na cestě, 
cestou; a. bem Waſſer po vodě, na 
vodě; eriftbabei auf feiner Gut má se 
na pozoru při tom; erift auf einem 
Obr taub fi) je hluchý na jedno u- 
cho; c. acc. auf ben Berg fteigen jíti 
na horu, na vrch ; auf ben Baum krie- 
den vylezti na strom; auf Rath» 
baus do radního domu, do radnice ; 
a. Anrathen na radu, z rady, s něčí 
radou; a. Berlangen na požádání, 
na žádost, k žádosti; a. Lebenszeit 
do života, na celý život; a. immer 
navždy; bis a. ben Tob až do smrti; 
bis a. Wiederſe en až se zase shle- 
dáme, až na shledanou; a. latei« 


Aufbiotung 


nifch latinsky, po latinsku; a. adv. 
von Jugend a. z mládí: a., berg- 
auf vzhůru , na horu; Strom auf 
proti vodě; proti proudu; a. und 
ab sem tam, nahoru dolů; bie 
Wache geht a. und ab stráž pře- 
chází; a. fein nespati, bdíti; auf's 
Neue na novo, z nova; auf® Belle 
nejlépe, co nejlépe; aufs Warmiſte 
co nejvřeleji, co nejvroucněji ; auf! 
(ftebe auf! fteht auf i vzhůru! vstaň! 
vstaňte! auf daß enj. (damit) aby. 

Auf-ächzon zastenati; —adern 
vyorati ; poorali, zaorati; rozorati, 
vyryti; —arbeiten — 
—athmen volně si oddeehnouti; 
—äßen rozleptati, rozežrati; vylep., 
vyž.; —baden popeci, napeci; vy- 
peci, speci; opeci, pfipeei ; — 
ten na máry položiti; —banfen do 
Kup dáti; —bau m. vystavění; 
— bauen vystavěti, ust.; znova udě- 
lati; —bdumen fi vzpínati se; 
—beben mf. zachvěti se; —befal- 
ten etw. schovati, zachov. P.; bie 
Acten in Ordnung a. spisy v po- 
řádku zachovati P.; a. podržeti P.; 
uložiti P.; zachrániti; eine Scheift 
bei Grit a. spis u soudu uložiti 
P.; ben Hut a. nechati na hlavě; 
—beißen etw. rozkousati, rozkou- 
snouti, rozhryzti; — v. Auf⸗ 
Aten; —berften rozpáčiti ; mf. pu- 
knouti, rozp. se, rozprasknouti se; 
—befjern etw. zlepšiti, přilep.; zur 
—befierung na přilepšenou. 

Aufbowahr-en etw.schovati, usch., 
uložiti něco P.; eine Schrift bei Ge⸗ 
richtshanden a. spis u soudu scho- 
vati P.; —er m. schovatel, schova- 
vatel, schovavač P.; —ung f. scho- 
vání P.; —ungsvertrag m. smlouva 
schovací. 

Aufblegen etw. nadhnouti ; ode- 
hnouti; rozehnouti ; vehnouti ; při- 
hnouti. i 

Aufbiet-en (Truppen) povolati, 
svolati; alle Mittel a. všech pro- 
středkův ukiti P.; všecko vynaložit 
na něco; Werlobte a. zasnoubence 
ohlásiti; —ung f. (aller Kräfte) 
vynaložení, napnutí (všech sil atd.); 
v. Aufgebot. 


Aufbinden etw. přivázati, uvázati, 
ro i, odvázati něco; cínem 
etw. a. bulíka na nos pověsiti ně- 
komu. 


1 Iäh-on etw. — na- 
‚ nadouti, rozdouti, outi; 
RB a. vydmouti se, nadýmat se; 
— A muti, na i, na- 
een 


Aut-blasen etw. nadouti, vzdouti, 
asdmouti, nadýmati; rozdouti, roz- 
dýmati; rozdmýchati; roznititi ; mit 
ber Zromipete a. zatroubiti, vytru- 
bovati; fi a. vzdmouli se; fig. 
nadýmati se; —blatten (Bauf.) pla- 
tovati, připl. T.; —bleiben mí. bdíti, 


nespati; nezavírati se, otevřeným 
zůstati; —blid m. vzhled, pohled 
vzhůru; 2% zöblesk, zakmitnutí; 


—bliďen vzozříti, vzhlednouti, vzhů- 
ru řiti; —blinzen zamihnouti; 
— en rozkvesti, zkv., rozviti 80; 
fig. omladnouti ; —bhohren etw. vy- 
vrtati; zvrtati; rozvriati; —borgen 
etw. vypůjčití se, vydlužiti se; 
—braten vypeci, speci; přepeci, 
odpeci. Ina 
rauchen ztráviti, spotřebo- 
Aufbrausen bouřiti se; vříti, vy- 
vříti, vzevříti, zvírati, kypěti; (ím 
Zorn) —— se, rozsoptěti se; 
W. ». vření T., vyvření. 


Aufbrechen etiw. vylomiti, = 
pdäill (dveře); ei- 


ziti, riet 
men ti, rozpečetiti (psa- 


rief) o 
ai); mf. * Blumen) rozviti se, 
otvírati se; (von Wunden, Be- 
fdwüren) rozevříti se, provaliti se, 
protrhnouti se, propuknouti ; a., wei⸗ 
ter ziehen vytrhnouti, odtrhnouti; 
hnouti se, zvednouti se, hnouti. 

Aufbreiten «tw. prostříti, roze- 
stäiti, roztähnouti ; rozestlati. 

Aufbrennen etiw. späliti, sžíci; 
(ein Zeichen) vypáliti (znamení); a. 
mf. hoteti, zanítiti se, zapáliti se. 

Aufbringen etw. dvihnouti, 
vynesti; a., zufammenbringen shá- 
něti, shledávati, zjednati, opatřiti; 
eine Summe a. shledati, opatřiti 
sumu P.; jmb. a. sebrati koho sein 
Schiff a. koráb zajmouti, vziti; eine 
Sitte a. nový obyčej uvesti, začíti ; 
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a., emporbringen emoci povzne- 
sti; ein Kind a. dítě vychovati, od- 
chovati; einen Ktanfen a. vyhojiti, 
vyléčiti ; jmd. a. (in Zorn bringen) 
rozzlobiti, rozhněvati koho; auf- 
gebracht rozzlobený, rozhněvaný.- 

Aufbruch (se8, M. san) m. 
vylomení, prolomení ; protržení ne- 
žitu ; (ob. R.) (čfon.) zvůr, zorané 
lado ; odchod, odjezd, odtažení; Be= 
fehl zum A. rozkaz k odchodu, k 
odtažení. 

Aufbürden einem etw. obtiziti, 
stiziti koho čím; uvaliti na koho 
břemeno ; fig. uvaliti na koho něco 
P.; obviňovati koho, sváděti co na 
koho. [vykartáčovati. 
Aufbürsten vzhůru kartädovati; 

Auf-damen (Damenfp.) dámu u- 
dělati; —bämmern zabřesknouti 
se, rozbř. se; —beďen etw. pokryti, 
he prostříti; odkryti, objeviti, 
odhaliti; —bingen (einen Lehrling) 
přípovědě“ učeníka P., učeníka na 

emeslo zamluviti; —bonnern fi 
nafintiti se. 

Autdrángen etw. vytlačiti, vyti- 
sknouti; fich einem a. vnucovati se, 
vtírati se komu. 

. Aufdrehen etw. rozkroutiti, roz- 
to&iti, vtočiti, natočiti, nasoukati. 

Aufdring-on einem etw. vnutiti, 
cpáti, strkati komu eo; I; a. vtí- 
rati se komu ;—enbeš Verſchieben na- 
strkování; —ling (+8, M. se) m. 
vtiravec. : 

Auf-drucken vytisknouti ; —brüt« 
ten tlačiti, přitlačiti; rozmáčknouti ; 
bas Gerichtsfiegel a. pečeť soudn 
na něco přitisknouti P., přiložiti. 

Aufdunsen mf. opuchnouti, na- 
dmouti se, nadouti se, nabobtěti. 

Aufdunsten mí. vypařovati se. 

Aufdünsten etw. vypařovati. 

Aufeinander adv. na sebe, po 
sobě, za sebou. 

Aufeinandorfolg-e f. postupo- 
vání, postup. postupnosf T., po- 
sloupnosf; bie A. ber einzelnen 

iffern pořad číslic n. cifer T.; —en 
jíti po sobě, postupovati, nastupo- 
vati po sobě, sladovati sebe; —en 
po sobě jdoucí. 
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Aufeinmal.adv. na jednou, jedním 
rázem, náhle. . 

Aufels-en ledy sekati, vysekati; 
—ung f. náledí ; vysekávání náledí; 
—ungsbeitrag m., ange dra jd S. 
náledné n., 5 na sekání ledu. 

Aufenthalt 4 M. =e) m. pobyt, 
zdržování-se kde P., přebývání, pře- 
byt: 2. (b. end) zastávka ; 3. me- 
škání, zdržování, odkládání čeho. 

Aufenthalts- pobytný, co se týče 
pobytu P.; —ort m.-místo pobytu, 
m. — m. o a 

e P.; přebyvaliště, žiliště (n.); 
ein m. přebytný, pobytný hist: 
list na zdržování-8e ; — euer f. (ber 
Suben) židovská daň za pobyt, za 
zdržování-se v místě P.; —3eit f. 
čas pobytu. & 

Auferbauend povzbuzující. 

Auferiegen einem etw. uložiti, 
přikázati komu ce P.; poručiti ko- 
mu něco; eine Strafe a. pokuto- 
vati, pokutu uložiti ; eine Steuer a. 
v. Auflegen. 

Auferstanden vstalý z mrtvých. 

Aufersteh-en mí. vstáti, povstati 
(z mrtvých); —ung f. vzkříšení, z 
mrtvých vstání; —ungsfeft n. slav- 
nost vzkříšení, slavnosť z mrtvých 
vstání; —ungstag m. den vzkříšení, 
den z mrtvých vstání. 

Aufer-wachen mí. pen]; 
—wadien adj. povyrostlý ; —meďen 
einen vzkřísiti; —giehen eimen vy- 
chovati. 

Aufessen etw. snisti, vyjísti. 

Auf-fahren ujezditi, projezditi; 
mf. vyjeti, vzjeti; vymrštiti se, vy- 
skočiti, vzchopiti se; in ben Him⸗ 
mel a. na nebe vstoupiti; im Sotne 
a. v. Aufbraufen ; aus bem Schlafe 
a. — vytřeštiti se ze sna; 
S : — rozlétnouti se; on 

lattern) vyraziti se; —fahrt f. 
vzjed,, výjezd (vzhůru); tě einem 

aufe) podjezd; (beim Straßenb.) 
p 4 k T. 

uffall-en mf. padnouti nač, na- 
padnouti; fig. v oči bíti, do očí biti, 
pozornosť vzbuditi; pohoršovati; 
etw. a. pádem vyraziti, vypáčiti; 
—enb, auffällig patrný, zřejmý, ná- 


Auftührung 


dný; —enbe Gebrechen patrné, 
ad vady P. 

uffang-en schytati, poch., na- 
lapati; Briefe a. přejmouti, přejí- 
mati listy P., zachytiti psaní; —ftan- 
ge f. (b. Bligableiter) tyč hromo- 
svodná; —ung f. uchvácení. 

Autfárben cttv. přebarviti (znovu). 

Autfass-en etw. uchopiti, uchytiti; 
fig. (begreifen) pojmouti, pojimati, 
ponímati, pochopiti, -ovati, chápati, 
vnímati T.; —ung /. — po- 
jetí, ponětí; vnímání T.; ſcharfe A. 

ystré pochopování, chápání —ungs- 
gabe f., —ungšftraft f., —ungever- 
mögen n. pojimavost, chápavosť T. 

Auf-finden etw: nalezti, najíti; 
bie Uebelthäter a. ledati provi- 
nilce P.; —fiſchen vyloviti, uloviti; 
fig. uhonitı, uloviti ; —flattern mí. 
vzletěti, vzhůru se tfepati ; —flechten 
zapletati ; rozplötati ; —fliegen vzle- 
těti; vyletěti ; ir: ber Thür) znähla 
se otevříti, rozlitnouti se; a., ſchnell 
verbrennen zpläpolati, zpläknouti ; 
(v. der Mine) vyletěti; —flug m. 
vzlet, výlet. 

Aufforder-er m. vyzyvatel, n 
zyvač P.; —n einen zu etw. požá- 
dati koho zač; vyzvati, vybídnouti 
P., pobídnouti (ku vzdání er, po- 
bízeti; —ung f. vyzvání, vybídnutí, 
vybídka P. 

Aufforderungs- vyzyvací, výzev- 
ný P.; —fall m. případ vyzyvací P.; 
u % žaloba vyz cí P.;-—pros 
ceß m. pře vyzyvací P. 

Auffersten zalesniti. 

Auf-frossen etw. sežrati, vylep- 
tati, rozežrati, vyžrati; —frifchen 
obnoviti ; občerstviti, osvěžiti; po- 
vzbuditi; ochladiti; eine Wunde a. 
okrvaviti ránu ; ben Aďer a. zorati. 

Autfuhr f. navážka. j 

Auftühr-en etiv. vyvezti, navezti, 
vyvoziti, nav.; eine Mauer a. vy- 
stavěti, vyhnati zeď ; ein Schaufpiel 
a. provozovati, představovati T.; 
hráti; eine un a. hudebni kus 
provesti; im Triumphe a. vésti u 
vítězoslávě ; fich a. chovati se, vé- 
sti si, počínati si; —ung f. naveze- 
ní; návoz; N. (eines bram. Werkes) 





Aufführung 


ředstavováni, provozování T.; zur 
. bringen (ein Drama) předsta- 
u na jeviště přivesti T.; W. cho- 
v um 


se P. 
Auffüllon etw. doplniti, naplniti. 
Auftättern nakrmiti; (b. Jima.) 

gr * F. odevzdání ání 

e S. odevzdání, podání; 

A der Briefe auf die Poſt dání 

listův na poštu P.; N. nařízení, ulo- 

žení ; (Schul-) úloha P.; úkol; (ffm.) 
nádavek T.; (philof.) these, thema, 

předležka T. 

——— vidličkou napíchnouti; 

fig. nalapati, vyšťourati. 
Aufgabenbuch n. kniha úloh. 

Aufgabmassei 1. míra nádavku. 

Aufgabs-gebühr /. (für einen 

Brief) podatné; —poft f. podavací 

ta P.; —recepijffe n. dací n. podací 
istek, odevzdaci listek; —ftation 

/. stanice přijimací. 

ng (-, W. —gänge) m. ce- 
sta vzhůru, c. nahoru ; 2. rozevření, 


2 
rozhalení ; 3. (ob. ie ber Son- 
ne) vychod (s une chodni stra- 


na; v. Aufwant. [diti. 
Aufgattern etw. vypátrat vyslí- 
Aufgeb-en etw. podati, odevzdati, 


odvesti ; Briefe auf die Poft a. dáti 
listy na poštu P.; einem etw. a. 
uložiti něco komu P.; úkol dáti, 
práci předložiti T.; práci dáti komu; 
a. (fabren laſſen) pustiti co mimo 
se P., upustiti od čeho | odříci se 
čeho; bie Hoffnung a. zpustiti se 
naděje; jmb. a. odříci se n. odčí- 
sti se koho T.; fich felbft a. pochy- 
bovati o sobě T.; einen Betrag a. 
oznámiti T.; —er m. eines Briefes, 
einer Ladung Pe: podatel li- 
stu, nákladu P.; adí přidavač P. 

Aufgoblasen nadut zpupný; 
—beit f. -ost. 

Aufgebot (-e6, M. se) n. pro- 
hláška, provolání; %. ber Berlobten 
ohlášky pl. P.; A., Landflurm zem- 
ská hotovosť P. , 

Aufgebracht v. Aufbringen. 

Aufgedinge ». přípověď, zamlu- 
veni učeníka. 

edunsen opuchlý, naduřelý, 
oduřelý ; nadutý. 
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Aufhalten 


Aufgehen vystupovati; vycházeti, 
vzcházeti (o slunci); povstati; (v. 
Pflanzen) klíčiti se, vyrážeti, vze- 
jit ; (v. Knospen) pupeniti se, roz- 
viti, rozkvétati; (v. Seig) kynouti; 
v. b. Thür) otevříti se; fg. ed 
ging mir ein Licht auf vzešlo mi 
svět — se mi zrak, svitlo mi; 
a. (v. Schnee unb Eis) täti, jihnouti; 
(v. Knoten) rozvázati se; (aufges 
wendet werben) spotřebovati se T.; 
mizeti, pomíjeti, ztráceti se; (Res 
cent.) pojíti; rušiti se, zdvihati se 
T.; a. laflen utráceti. 

Aufgeklärt osvícený ; -heit osvěta. 

Aufgeld ces, ob. Mt.) n. nádavek 
P., naddavek, ažio ; 2. závdavek, 

Aufge-ie naložený ; spüsobny; 
v dobré mife; —rdumt uklizený; 
a., —wedt veselý, dobrý, veselo- 
myslný; —tegt rozčilený, rozjitře- 
ný; —ſchwemintes Erdreich napla- 
venina v. Diluvium; —worfen na- 
házený, namítaný; vypnutý, vypukly. 

Auf-giessen cti. nalıti, politi; 
—gipfeln už k vrcholu nakopiti; 
—alátten etw. vyleštiti, vyhladiti ; 
— graben etw. zkopati, pokop.; roz- 
kop., rozryti; vykop., vyhrabati, vy= 
ryli; —greifen etw. obereinen chy- 
ti, polapili, jmouti P.; (eine Res 
benšart) uchopili, pojmouti; vers 
dachtige Leute a. vyzdvihnouti ve 
brali, pochytati) podezřelé lidi P. 

Aufgürten opásati, připásati; pod- 
päsati; 2, odpäsati, rozpásati. 

Aufquss |-fité, M üffe) m. 
oliti, naliti; 2. náliv T., nálev, ná- 
ivka. 

Aufhaben na sobě míti; ein Amt 
a. míti na sobě úřad, povinnosf P.; 
ben Hut, bie Mikea. na hlavě míti; 
a. otevřeno míti (ústa atd.); —ber 
@ib vykonaná přísaha P. (st. maje 
na to přísahu). 

Authacken prosekati, rozs.; pro- 
kopati, rozk.; (mit Schnabel) roz- 
klobati, proklobati. 

Aufhäkein rozepnouti (sponku). 

Aufhaken odháčiti. . 

Aufhalten etw. zdržeti, zadržeti, 
podržeti, staviti, zastaviti; pozasta- 
viti; zpozditi, zdržeti, meškati, obm. 


koho; bie Grecution bes Erkennt⸗ 
nifie® a. staviti, zast. eksekucí ná- 
lezu, vedení práva po nálezu P.; a. 
otevřeno míti, o. nechati; die Ganb 
a. ruku nastaviti, nástrčiti; fich a. (in 
einem Orte) zdržovati se (v někte- 
rém místě) P., bydleti, pobyti, zů- 
stávati někde; (ein wenig) pozdr- 
žeti se, Lange) obmeskati se; fi 
wobei a. pozdržeti se, zdrZovati se, 
zastavitise, pozastaviti se, -ovati 8e 
na něčem n. nad čím, pomeškati při 
něčem T. . 
Aufhäng-en etw. pověsiti, zav.; 
viele a. zvěšeti; einem etwas a. 
bulíka na nos pověsiti, lež zavě- 
siti; —erefen m. (Mühl) věšák 
V.; —gewicht n. závaží visecí, záv. 
visuté, závěsné T.; —punft m. 
bod závěsný T. ; 
Auf-haspeln namotati; vzmotati ; 
— hauen etw. rozsekati; pos.; vys., 
zasekati; —hAufen etw. nakupiti, 
nahromaditi. 
Aufheb-en etw. (in bie Höhe) 
zvednouti, zdvihnouti, vyzdvihnouti, 
ozdvihnouti ; bie Mühle, ben Můbl= 
fein a. zvednouti; polehčiti mlýnu, 
amenu; lehčiti mlýn, 1. mlýnu 
V.; einen Graben a. podejmouti 
V.; einen a. zatknouti někoho P., 
(verächtl.) sebrati koho; etw. a. 
zrušiti, zničiti; smířiti protivy, zdvi- 
hnouti, rozvesti spor T.; die Des 
richtskoften, bie Unterfuung a. 
zdvihnouti soudní náklady, vyšetřo- 
vání P.; die beiberfeitigen Gerichts⸗ 
toften werden aufgehoben soudní 
náklady obojí strany se zdvihají, 
mají minouti P.; die Robot, einen 
Vertrag a. zrusiti robotu, smlouvu 
P.; ben Landtag, die Gerichtsfigung 
a. vzdáti sněm, soudní sezení P.; 
die Belagerung a. zrušiti obležení; 
bie Tafel a. vstáti od stolu; (Wes 
chenk.) einen Bruch a. ylomek roz- 
vesti; fi a. pozdvihnouti se, po- 
zdvihovati se; vykasati se, šaty vy- 
chrnouti; (Recent) polít rušiti se, 
zdvihati se; baš A. pozdvižení; 
zrušení něčeho; viel —ens machen 
mnoho hluku n. povyku o čem dě- 
lati; —ung f. zdvižení, zrušení, 


-minouti, pominouti ; ein 


Aufklappen 


vzdání něčeho P.; % bes Dienft- 
verhältniffee zrušení svazku slu- 
žebního. 

Aufheften etw. připnouti, pfisteh- 
nouti; rozopnouti; einem etw. a. 
pověsiti komu co na nos. 

Aufheissen nadati, vynadati komu, 
spílati komu. _ j 

Aufhoitern rozjasniti, vyj.; einen 
a. rozveseliti, obv.; fih se; (vom 
Wetter) jasniti se, vyjasniti se. 

Aufheifon einem povznesti w 
zdvihnouti; bem Steine a. (Muh .) 
v. Aufheben; fig. einem a. pomoci, 
spomoci komu; fi a. zotaviti se. 

Aufhell-en osvětliti, vyjasniti; 
rozjasniti; —ung ber Augen proja- 
snění očí. 

Authonken einen oběsiti. 

Aufhetz-en poštvati psy; jmd. ge- 
gen einen anberen a. posazovati koho 
proti komu P., podněcovati koho, 
Popuzovati koho proti komu; — er 
m. draždič, poštěvač, popuzovatel. 

Auf-hissen etw. vytyčiti, vytknouti 
(prapor); —hoden na ramena vzíti ; 
etnem a. na koho se pověsiti, zav.; 
—horchen naslouchati, uši nasta- 
vovati. j 

Aufhören mb. přestati, ustati; 
inderniß, 
ein Recht hört auf překážka, právo 
mine, pomijí P.; ohne N. bez pře- 
stání, ustavičně, neustále, bez pří- 
irže. (obilí. 

Aufhub m. (des @etreibes) zdvíž 

Aufhůpfen vyskočiti, poskečiti. 

Aufjag-en (cín Thier) vyhnati, vy- 
plašiti (zvěř); uhoniti; —ung f. na- 

Autiubein vzplesati, [háňka. 

Aufklimmen vyčesati, učes.; (b. 
Bimm.) na ozub dáti, na ozub n. 
na kříž zapustiti n. zapouštěti T. 

Aufkauf m., —ung É překup, po- 
kup ; nakoupení, pokoupení, sku- 
pování; —en etw. skoupiti, pokou- 
piti něco. ník. 

Aufkäufer m. skupovatel, překu- 

Auf-keimen mí. vyklíčiti se, pu- 
četi, rašiti se; vznikati ; —titten na- 
klejiti; —Haftern sähovati, do sá- 
hův rovnati; —flappen klapku on- 
dati; (b. Tifche) víko podepfiti. 


k 


Aufklären 


Aufklär-en etw. zčistiti, zjasniti, 
rozjasniti; jmb. über etw. vysvě- 
iktı, objasniti někomu něco P., vy- 
ložiti; a. osvítiti, vzdělati, poučit; 
tá a. (v. Better) vyjasniti se; fig. 
rozveseliti se; vysvětliti se; —er 
a osvětlitel, -ovatel; —erei f. li- 
chá osvěta T.; —ung f. objasnění; 
vysvětlení P., jasnění; svěllosf 
P.; nähere A. über etw. erhalten 
habyti o něčem lepší světlosti, lep- 
šho světla P.; A. (einer Plazion) 
"hefktaubem vylouskati, vylo 

auben vylouskati, upati; 
vyzobati ; sbírali. shlodati A 

Autklauen (ar) zadrápnouti T. 

Asfkleben , aufficiben, aufklei⸗ 


fern přilepiti. 
Ioplen klepati nač; rozkle- 
pati; přiklepati (hřebík atd.). 


macken rozlousknouti(ořech). 

Aufkněpten rozepnouti. 

Aufknüpfen etw. uvázati, zauzli- 
u; rozvázati; obösiti. 

Aufkochen mb. povařiti se ;navfiti, 
vzevěíti, vyvříti. 

Aufkemmen povstati, zdvihnouti 
se; (aus einer Krankheit) ozdravěti, 
uzdraviti se, pozdravitise; (v. Um» 
Ränden) zmoci se; (al8 ein Gebrauch) 
do zvyku pfijiti; mit bem Beweiſe 
a. dovesti důkazu, dokázati něčeho 
P.; A. (ob. M.) n. uzdravení. 

Aufkémmling (-c6, I. se) m. v. 

ortömmling. 

Aufkönnen moci vstäti, povstati. 

Auf-krämpein etw. vzhůru 0- 
bnouti, zahn.; —frafen etw. roz- 
škrábati, podkräbatı; © —trdufeln 
zkadeřiti, nakadeřiti. 

Autkündig-on ověď dáti, vy- 
povědětí P.; eine Wohnung a. vy- 
pověděti obydlí P.; ein Gapital a. 

čděti jistinu; —ung f. výpo- 
věď P.; vypovězení, výhost ; odře- 
knuti; eine halbjahrige A. výpověď 
polouletní, výp. na půl lete napřed 
znějící P.; gerichtliche A. výpověď 
právní P.; —ungöbrief m., —Ung8s 
ſchein m. list výpovědní, vypovída- 
cí P.; —ungszeit f. čas vypovídací 
P., čas výpovědi, výpovědná (/.). 
Auflad-egeld 1. nákladné; —en 


/ 


US: 


— 
Aufiehnen] - — 
etw. naložiti, naklädati T./ vipziti l 


na koho; —er mf nakladač 'T4raá- 
kladčí; —efdcin m, fi vě) 
—8gelb n. nákladné T. 


uložené placení P.; A. daň, pop 
uložení daně ; A. eines Buches v 
dání knihy P., T.; X. ber Wahl⸗ 
liften zur Ginfat valoxeni listův 
volebních k nahlednuti P.; 9. (arch.) 
pokladek T.; —ťoften pl. náklad na 
vydání knihy; —recht n. právo k u- 
ložení platu. 

Auflassen (bie Thür a.) otevře- 
no nechati; opustiti; rozpustiti, 
zrušiti; eine Gerichtöfigung a. v. 
Aufheben P.; ein Bergwerk a. spu- 
stiti hory P. 

Auflauer-or «. číhač, podzvědač ; 
—n číhati, podzvídati, tajně poslou- 
chati. 

Auflauf (⸗s, M. —Idufe) m. sběh, 
shluknutí lidu P.; v. Aufrubr; 
(Mehlfpeife) nákyp ; —en mi. vzrů- 
sti, rozmáhati se; vzejíti P.; nabě- 
hnouti, nakynouti; sbihati se, sejiti 
se; aufgelaufene Unfoften vze 16 
útraty, náklady P.; fh a. böhanim 
zedrati, otlačiti; rozböhatisi (nohy). 

Aufiauschen přislouchati; etw. a. 

čděti něco. 

Aufleben mi. ožiti, oživnouti ; a. 
(wieder in Kraft treten) nabyti zase 
moci, platnosti P. , . 

Auflocken etw. slízati, vylizati. 

Aufieg-en etw. vložiti, položiti, 
naložiti; einem etw..a.uloziti komu 
co ; eine Steuer a. uložiti dan na 
někoho P.; ein Buch a. vydati kni- 
hu, spis P., na knihu náklad vésti; 
ein Darlehen a. otevříti půjčku P.; 
die Mablliften zur Ginfidt a. vy- 
ložiti volební listy k nahlednutí P.; 
bie Mühle, ben Läufer a. složiti 
mlýn, kámen V.; Fett a. tuöndti, 
tuk na se bráti; ich bin bazu nicht 
aufgelegt nejsem právě k tomu“ 
nemám k tomu chuti; gut aufge 
legt v dobré míře; ſich a. v. 
Auflebnen ; —ung f. uložení; 9. 
eines Darlehens otevření půjčky. 

Auflehn-en etw. opříti, opirati; 


adní lis; 
Auflage 7. náklad, naforgki > Zah 27: 
„n „ná I aus . 
—** uložení platu; — 
t 
4 r 


— 
9 


«* 


/ 
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podpírati ; Ý a. aufetiw. spolehati 
se nač; fich gegen etw. a. zpouzeti 
se, zpěčovati se, protiviti se, zpro- 
tiviti se, opirati [se čemu ; vzpirati se 
čemu ; fi gegen das Geſetz a. pro- 
tiviti se zákonu, opfrati se, vzpou- 
zeti se proti zákonu P.; fi —enb 
vzpíravý. 

ut-ieimen etw. přiklížiti, přile- 
piti; —lefen sbírati, nasbírati ; —lie- 
gen ležeti na dem; ſich a. proležeti 
se; —loďern etw. načechrati, rozč.; 
zkypřiti, nakypřiti; —lodern mf. 
zplanouti, zaplanouti, vzplápolati, 
vyblknouti. 

Autičs-bar rozpojitelný, rozvaza- 
telný, rozlučitelný, rozlučný; roz- 
pustitelný ; sfeit ost; —emittel n. 
rozpustidlo, rozpouštědlo V. 

Auflös-en etw. rozvázati, odvá- 
zati; rozplesti; rozpojiti, rozloučiti 
něco ; ($em.) rozpustiti T.; (ftilift.) 
rozložiti; T.; eine Gommiffion, ben 
Reichstag a. rozpustiti komisí, sněm 
říšský P.; das eband a. rozvá- 
zati svazek manželský P.; einen 
Bertrag, eine Ehe, eine Gefellichaft 
a. zrušiti smlouvu, manželství, spo- 
lek P.; ber Bertrag, bie Ehe, bie 
Gelelišajt löft ſich auf smlouva, 
manželství, spolek se ruší (smlou- 
va mine, přestává; manželství, spo- 
lek se rozchází) P.; einen Zweifel 
a. z pochybnosti vyvesti; ein Rath⸗ 
© hádanku uhodnouti, rozlu- 

titi; eine Aufgabe, Gleichung a. 
rozřešiti, rozhodnouti T.; a. in Gas 
etoren (reřeto. rozvesti na činitele 
T.; a. onen) rozvesti, promě- 
niti T.; —enbe Bebingung výminka 
rušící P.; —liý rozpustný, rozpu- 
stitelný, rozpustlivý T.; —lichkeit f. 
rozpustnost; —ung f. rozvázání; 
sk p ; zrušení P.; rozvedení, 
roziožení, proměnění, rozvod, roz* 
řešení, vyvedení T.; rozloučení; mi- 
nutí, přestání, rozejití-se P.; (dem). 
roztok, rozklad; Prinz B.ift ber U. 
nahe princ B. brzo dokcná, sko- 
ná; —ungsmittel n. rozpustidlo T.; 
alameisen n. (Muf.) odrážka. 
— then etw. naletovati, rozle- 

vati, 


Aufnahmsbefund 


Auf-machen cínem otevříti ; etm. 
a. rozevříti ; (eine uf) rozloupnouti; 
einen Knoten) rozvázati; (einen 

tief) rozpečetiti; fi a. pozdvi- 
hnouti se, vzchopiti se, povstati; 
—mablen (®etreide) semlíti, na- 
mifti; umleti, pomleti V.; —— mas 
len znova  malovati; vymalovati 
(barvy), malováním zpotfebovati ; 
— mari m. pochod nahoru; — mars 
f$iren táhnouti; —maf f. přímě- 
rek, náměrek; —manere vyzditi P.; 
zeď vystavěti. 

Aufmerk-en poznamenati, nazn.; 
pozorovati, šetěiti čeho; —(am po- 
zorný; —famfeit /. pozornosť, po- 
zor; zřetel; die A. auf fich ziehen 
pozornosť na sebe obraceti. 

Aufmunter-n vzbuditi, probuditi ; 
einen zu etw. a. povzbuditi, pobí- 
dnouti, pobádati, ponoukati koho k 
čemu ; v. Aufheitern; —ung /. pro- 
buzení ; povzbuzení, ponoukání, po- 
bídka ; rozveseleni. 

Auf-mutzen einem etw. vytýkati 
někomu něco; —nageln etw. při- 
biti hřebíkem; — ndhen etwas na- 
šiti, p vyšiti, zšíti. © : 
‚ Aufnahme (ob. M.) /. přijetí, při- 
jmuti ; A. bes (Gibeš vzeti přísahy 

+ A. bes Verbörs předsevzetí vý- 
slechu P; A. ber Nothburften sly- 
šení, vysl. stran o právní potřeby 
P.; (ýriftlide A. einer mündlichen 
Klage zu Protokoll zapsání žaloby 
ústní do protokolu n. protokolem 
P.; A. eines Proteſtes vom Notar 
osvědčování notářem P.; N. in bie 
Gemeinde, in eine Anftalt přijmutí 
do obce, do ústavu P.; A. zu einem 
Amte přijmutí do úřadu, v úřad P.: 
A. bed Stubirenden mittels Gin- 
fpreibung zápis, zapisování studu- 
cích P.; bie A. ber Stubirenben 
Undet am... Statt studující budou 
se zapisovati n. přijímati dne... P.; 
A., verbefferter  Juftanb vzdělání, 
prospívání, vzrůst; N. einer Begenb 
vyměření T. E od 

Aufnahms- co se týče přijmutí 
P., přijimací; —bebingung f. vý- 
minka přijmutí P.; —befunb m. (ü- 
ber Schaden) zpráva nebo spis o 


Aufnahmsbogen M 


samých škodách, popsání škod, 
to shledán byly; —bogen m. 
usisny arch P.; dět přijatelný, 
— —— —gebibr /., —gelb n. 
wyemne P., příjetné ; (Jun — Ar 
zovědné ; —prototoll n. ohledacl 
protokol; — ꝓrũfung J. pfijimael 
zkouška ; —fchein m. přijimací list 
P: —tare /. přijimací taksa. 
Aufnehmen etwas vyzdvihnouti, 
sssdvihnouti; einen Ri, Plan a. 
vyměřiti, rysně sejmouti T.; eine Ge⸗ 
grab a. inu vyměšiti T.; ben Faden 
æieder a. Aa. věci se znovu ujmouli ;, 
mb. in Daš Haus a. přijmouti za 
hosta, pohostinu koho vziti; uho- 
siti; a., empfangen přijmouti; a. 
Giubrůďfe) vniti, vnímati T.; wie 
zub er wobl a.? co tomu asi 
řekne? einen Gib a. vzíti, přijmouti 
přísahu P.; Rechnungen a. přijmout 
účty P.; jmb. in bie Gemeinde a. 
někoho vziti n. P do obce 
P.; die Nothburften der Parteien a., 
ınbören siydeti, vyslyšeti strany o 
právní potřeby P.; eine münbliche 
Klage zu Protokoll (ſchriftlich) a. 
ústní žalobu zapsati protokolem, do 
protokolu P.; bal ABerfor a. (vor- 
schmen) předsovzíti výslech P.; eine 
Arbeit a., einen Proceß a. (anneh- 
men) přijmouti k sobě práci, při T.; 
1, ausleihen vypůjčiti sobě co od 
koho ; e6 mit einem a. v zápas s 
kým vejíti, pokusiti se oč; wollen 
Ete es mit mir a.? chcete-li míti 
u se mnou? fi a. polepsiti si; 
zlepäiti si; do pověsti bircharek 
pověsti dojiti. [přijimač V. 
Aufnehmer m. (mont.) příjemce, 
Auf-něthigen donutiti, vnut. do 
čeho, přinut.; — opfern obětovati; 
sasaditi, vynaloiiti, odväziti se; 
—opferung _/. obětování; obětov- 
nosí; —paďen nakládati, nandavati ; 
jm. a. sebrati, nn koho. 
Aufpass-en připraviti, pfistrojiti; 
mb. přiléhati, slušeti, hoditi se; 
sti, číhati na koho; pozorovati; 
chend a. přislouchati; —er m. 
číhač, číhal, pozorovatel; (typ.) při- 
hlédač, nasluchač. 
Aut-pfianzen postaviti; nasaditi; 


Aufreden 


vztyčiti; Kanonen a. děla rozesta- 
viti; mít Eu ner angten Bajoneten 
s nasazenými bodáky; —pflůgen vy- 
orati; rozorati ; —pftopfen vštěpo- 
vali, vštípiti nač T.; —pien při- 
smoliti; —piďen naklubati; rozklu- 
bati; vyklubati; —plagen mf. roz- 
plasknouti se; —preffen vytisknouti, 
vtisknouti ; stlačením iti ;— pros 
ben, —probiren zkusiti; ein Kleid 
a. oděv vzíti; —ptogen (Artill.) na- 
kolesiti, dáti na koleska. 

Aufputz m. výstroj, nastrojení ; ü- 
per: ozdoba, okrasa, vykrasa; 0- 
krášlení ; —en etw., einen přistro- 
iti ; vystr.; vylíčiti, ozdobiti, okrá- 
liti ; einen Hut pußen und a. klo- 
bouk vyčistiti a nastrojiti, nakytiti ; 
fi a. nastrojiti se, vyfintiti se, vy- 
moditi se; aufgepußt vystrojený, vy- 
— ná rýš 

ufquelien ni). titi se; na- 
—W nabobněti. r ; 

Aufraff-en shrábnouti, shrnouti ; 
polapit fi a. vzchopiti se, vzty- 

iti se; zmoci se, sebrali se, sbi- 
rati se; er rafft fi von der Erbe 
auf on se sbírá ze země; —ung f. 
vzchopení, 

Auf-rauchen vykouřiti, kouřením 
zpotřebovati; —räuchern vykaditi; 
masa nauditi; —rdumen etw. spo- 
řádati; ukliditi, skliditi, odstraniti; 
bie Schrift a. sestaviti T.; v. Plün- 
been ; —rechen etw. nahrabovati. 

Aufrechn-en etw. přičísti, připo- 
čísti, připočítati, přiraziti ; a. (com 
penbiren) doraziti, vyraziti n. sraziti 
sobě co na kom P.; jmb. bie Kur⸗ 
foften a. počítati na někoho lé- 
čebné P.; —ung f. počet; in A. 
bringen v. Aufrechnen. 

Aufrecht adv. zpříma, upřímo, 
zrovna, rovně ; a. bleiben zůstati v 
moci, -v platnosti P.; a. erhalten 
etw. 3. B. ein Urteil v moci, v 
| Sort zachovati, zůstaviti P.; bie 

bnung a. halten udržeti pořádek 
P.; aufrebt adj. přímý T., rovný; 
—er Körper tělo zpřímené; —er⸗ 
haltung, —haltung f. zachování, u- 
držení ; zachovanosť; pfimost. 

Aufreden v. Aufſchwatzen. 


Aufregen 


Aufreg-en einen rozčiliti Fon 
třiti T.; rozjařiti; —enb rozöiluj ci 
rozjitřující T.; —fam dráždivý; roz- 
jařující; —ung f. rozčilení, rozji- 
tření; rozčilenosť, rozjittenost T.; 
lebhafte A. rozjafenosf; in A. brin- 
gen rozčiliti koho; in A. fommen 
rozčiliti se. 

Aufrolh-en rozetříti ; zestrouhati; 
zemnoutı ; zahladiti, zahubiti, zhub., 
zničiti; (Daš Tuch) přečesati; A. n. 
zemnuti, zetření; —fel n. výškrabek, 
poškrabek. : pořádati. 

Aufreihen v řad: dávati, řaditi, 

Aufreissen roztrhnouti; rozpá- 
rati; rozedříti; a. (ein Mappen) 
nakresliti, vykr. (erb) T.; a. mj. et 
fi a. protrhnouti se, roztrh. se; 
ich a. vzchopiti se. 


ufroiten vyjeti, vzjeti; pfiji- 
žděti; otlaciti koně 
Aufreiz-en 


bat drážditi, popu- 
zovati někoho P.; —enbe Reben po- 
pa řeči P. 

Aufronnen vyraziti, rozr. (dveře) ; 
vraziti do čeho; propíchnouti co. 

Aufrichten etw. pozdvihnouti ; 
zpřímiti, vztyčiti, postaviti; vyvý 
Šiti; vystaviti, zbudovat, založiti, 
zříditi; (tröften) potěšiti, srdce do- 
dati; Kanonen a. děla nastrojiti ; 
fih a. p No se. 
: Aufrichtig adj. upřímný, upřímý, 
srdečný, bezelstný; pravdivý ; adv. 
upřímně; —feit /. upřímnost. [dati. 

Aufriegeln závoru odstrčiti, on- 

Aufriss (-fies, M. -fie) m. roztr- 
žek ; 3. výkres, nákres, rys, nárys 
T.; vykreslení, nakreslení; narýso- 
vání; 3. (öfon.) rozorání, mladšina. 

Aut-ritzen rozškrábati, rozdrbati ; 
—toďen nakuželiti, na kužel upev- 
niti; —roflen svinouti něco kolem 
čeho, navinouti nad ; rozvinouti; 
hodky ; mf. vyvinouti se, vyto- 

iti se. 

Aufrücken v. Nufmarfciren; 
pozdvihnouti se; postoupiti; po- 
mknouti ; einem. etw. vyčilati. 

Aufruf (-8, oj. MR.) m. vyzvání, 
ozvání ; provolání; —en jmb. vyzvati 
oho, povzbuditi ; zvolati, vzbuditi 
(spícího) ; vyhřiknouti: 
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Aufschloben 


| 
Aufruhr (s6, ob. M.) m. vzbou- 
ření P., pozdvižení, odboj ; A. pre« 
bigen povzbuzovati ke vzbouření P.; 
—acte f. zákon o vzbouření. 
Aufrühr-on etw. zamíchati, po- 
hnouti čím; vzpomínati; ke vzbou- 
ření podněcovati, popuzovati; —er 
m. buřič P., odbojník ; —erijé bu- 
řičský, odbojný, odbojnický; po- 
hnutý ; pohyblivý. : 
r-gelst, —finn m. odboj- 
nosf, odbojnietvi; —flifter m. pů- 
vodce vzbouření ; —füdhtig odbojný; 
—dunivefen m. růzaice odbojnické. 
Auf-riiston lešení postaviti ; —rüt- 
teln vztřásti, natř., potř.; nakypřiti; 
—fagen etw. odříkávati, z paměti 
říkati ; 2. vypověděti, výhost dáti; 
—fägen pilou pořezati, rozřezati; 
ammeln etw. nasbírati, sesb.; 
nashromážditi; —fanbung Jf. (jut.) 
porolení ke vkladu, k zapsání do 
ih pozemečných P.; —fäflig adj. 
en a. | nevraživý, nepříznivý ; 


einem a. fein někomu křiv n. ne- 
přízniv býti; —fatteln (ein Pferd) 
osedlati. 

Aufsatz (+4, M. Aufſatze) m. 
položení, naložení; nástavek, P 
stavek ; násadek; (Bauf.) ozdůbky 
mětek, n stavek, náplatek V. ; ná- 
stava, náševek ; (auf bem Tifche) ná- 
stolek; ($riftliger A. spis, se- 
psání P., spísek, článek, staf, po- 
Jednání ; pl. písemnosti T.; —banb 
n. (b. Genftern) závěsa T.; —bret 
n. námětek; nástavek, náplatek V. 
- Aufsätzig v. Aufidffig. 

Autsäubern (mont.) ukliditi, vy- 
kliditi, vyprázdniti V. 

Anf-schůrten etiv. naostřiti něco ; 
(em) naříznouti, rozř.; —ſchauen 
pohleděti, popatřiti, vzezřítí, vzhled- 
nouti ; —daufeln me.) vylopat- 
kovati; —fcheren (Web.) naosnovati ; 
Sdifff.) navárati ; —fcheuchen spla- 
iti, vyplašiti ; —ſcheuern vydrhnouti, 
odrhnouti ; předrhnouti ; rozedříti ; 
—ſchichten navrstviti, nakopiti. 

Aufschieh-bar odložitelný, odkla- 
datelný; —en etw. odstrčiti, odem- 
knouti ; odložiti něco P., odkládati, 
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„odiazovati ; eine Saďfe ift aufge: 
'foben věc stojí na odkladech 
atacývben ift nicht aufgehoben co 
se vleče neu „ schované se ne- 
utratí ; —enb odkládavý ; »e Bebin- 
odkladací výminka ; =e Wirfung 
sat účinek 5 se Wirkung du⸗ 
dně —— ee —et m. 
zástrk, št v. Anfchi Ling. 

— rozstřeliti ; S vystří- 
6; vzletěti, vyšvihnoutí se; (v. 
Slax vyraziti, ati. 

—3 (sed, ob. M.) m. ude- 
ení; vyložení; záložka; et) 
první čtvr(; (bes (velet) p ísko 
irážka ; Sier-A. přirážka pivní 
* (v. ola) střelek; (ber Ge⸗ 

el) dopad koule; (M. Auf- 
‚släge) výložek (na ša ); —en 
; přibiti; salokiti Kan: 
Bar zaraziti V; (feine $ 
zung) ubytovati se, umístiti se; 
er a. tábor rozbiti; a. (ents 
—* gen) roztlouci, rozbiti; ; roz- 
raziti; (in einem Buche) otevříti kni- 
ha; ha; einen Brief a. otevříti psaní; 
M rpg (v. Bügeln) 
— švcho mí. (v. Breife) při- 
skočiti T. ; připlácetí, Pebl fih 
a. — * Res 7 pp. bk 
přivyše rá —ſchaufe 
—— —fpiel n. kladací 
ra; ra; —epunřt m. (mont.) místo za- 
rážky, místo zaražení; —maffer n. 
mrážejíci voda T., hnací voda, vo- 
da k hnání V. 

Ast-schlámmen, adr na- 
plaviti ; 2. bahna zbaviti; —fchleu- 
tm vzhůru are: —fleußen v. 
Infigügen; zig ichten pem 

ati; 


narovnati ; ießen etw. a 
aknouti, EN — Ian 
Nevfiti se v. fun; m při- 


— a rozpárati, rozří- 
— 

Aufschluss Aut M. Aufſchlüſſe) 
=. otevření, odemknutí; otvěrad 2 
odmykadlo ; le ai výklad ; 
uber etw. en zprávu o něčem 
dáti, vysvětřiti něco P. 

Asi-schmeissen vyhoditi: hoditi 
nač; — ſchmelzen rozpustiti, rozto- 


Aufschüsseln 


piti, roztaviti; mf. rozpustiti se, 
roztäti;' —fchmieden přikouti, při- 
kovati; —ſchmieren namazali; 
fig. nabulikovati ; —ſchmück den v. Auf 
pußen; pš nallen připnouti, zapn.; 
a odepn.; — ſchnappen nalapa- 

polapiti ; (ein Wort) pochytiti; 
a rozmrätiti se, rozskoliti se. 

Aufschneid-en etw. vkrojiti, vře- 
zati ; nakrojiti, rozkr.; rozpárati ; po- 
řezati, sřezati ; i fa. prášiti, ehlubiti se, 
vos oubati se, chvastati se ; —er m. 

chvastoun, tlučhuba m., ‚ychlubad 
chlubil ; —erei f. chvastavosf, marno- 
chlubnosť; marná chlouba; —erifch 
chvastavý, marnochlubný. 

But sonneltein an .) —— 
Po není nz ee hovati 

nellen vymrští 

mrštiti se; —fchnitt m. zářez, — 
řez, rozřez; Aſchnüren etw. přišně- 
rovati, ušněrovati; rozšněrovati, od- 
šněrovati; —fchö čblin (Bauť.) 
v. Anfiebling ; —— mláz, 
odmlaď; (Menfch rostek, odro- 
stek, téhlí ;— Ban en etw. vze- 
šroubovati; přišroubovati, našrou- 
bovati, odšroubovati ; —fchreden vy- 
děsiti; m ei se; —($rci (s, 
ob. 9%.) výkřik ; —fdreiben etw. — 
psati, — ; zapsati, zaznamenati; 
— f. zapsání; —ſchreien 
křikem zbuditi; mb. vzkřiknouti, 

vykřiknouti. 

Rutschrift (M. sen) f. nápis P., 
— = unb Unterichrift nápis a 


po 

Aufschroten (Wein, Bier) vyva- 
liti (pivo); rozdrobiti, roztlouei; 
fig. sožrati. 

Aufschub (=e8, ob. m.) m. od- 
klad, odtah, průtah, prodlení P., 
rodlévání ; bie Sache laßt keinen 

. zu věc "netrpí žádného odkladu 
P.; —$sbrief m. odročný list. 

Auf-schüren etw. rozkutiti.; roz- 
dělati (oheň), roznítiti; rozdrážditi ; 
(beim Böttcher) požahovati (sudy) ; 

ürfen odříti; 2. v. Aufſcharfen: 
ürfung f. (bee Haut) od Palma, 

— fhützen ohrnouti; podkasati ; 
pásati; —ſchuß m. výstřel; let; 
—fchüffeln mísy na Mt dáti. 


Aufschüttboden 


Aufschůtt-bodenm.sýpka;(Wůbl.) 
zanáška V.; —elnnatřásti, protřásti, 
roztřásti; —en p obsypati, 
posypati, vysypati; (Mühl) nasypati, 
nakošovati V.; —taften m., —torb 
m. (Mühle) koš, násypka. 

Aufschitz-bret 1. (mech.) námě- 
tek, nástavek, náplatek V.; —en(b. 
Můblenb.) pustitivodu T. [zahnouti. 

Aufschwánzen ocas podväzati, 

Aufschwärzen etw. přičerniti. 

Aufschwatzen namluviti, nabala- 
mutiti komu čeho. 

Aufschweissen v. Anfchweißen. 

Aufschwellen nadýmati, nadufiti ; 
das Waſſer a. zedmouti V.; a. mf. v. 
Anfchwellen. 

Aufschwemm-e /. náplavka; ná- 
nos; —en naplaviti ; aufgeſchwemmte 
Gebirge pl. naplaveniny ; čtvrtohory ; 
—tr m. naplavovatel; —gebühr f., 
— gelb n. náplavné (&ho) ; —tarif m. 
sazba náplavného; —ung f. náplav, 
naplavení ; naplavenina. 

Řufschwin -en vyšvihnouti, vzne- 
sti, vynesti; ſich a. vzletěti, povzne- 
sti se; —ung f. vn. 


9 Aufstachein 





De —ftunbe f. (mont.) hodina 
odpočinku V. a, dozor P. 

Aufsicht (ob. I.) /. dohled, dohlid- 

Autsichts-commissär m. dozor- 
ník, dozorný komisař ; —commiffion: 
f. dozorčí komise; —körper m. do- 
hlédací sbor, dozorstvo P.; —mann 
m. dohlédač, dohlížitel; —perfonale 
n. osoby dohlédací, dozorstvo P. 

Aufsleden etw. zvařiti, zav.; vyv.; 
mf. vzevříti, vyvirati. | 

Aufsitz (-e8, ob. M. 
vsednutí; —en (die Nacht) v. Auf⸗ 
bleiben ; (m Pferde) vsednouti na 
Be (v. WBögeln) Frage na vě- 
jičky; —er m. vsedač; —ftange /. 
bidlo, hřada. : | 

Auf-spalten etw. rozštípati, roz-. 
tinati ; fich a. rozštípiti se; —ſpan⸗ 
nen etw. napnouti; natáhnouti V.; 
baš Zeichenpapier a. napnouti na, 
prkno kreslicí (rejsovný) papír T.; 
einen Teich a. nahnati V.; a. mb. 
pozor dávati, sluch n. uši napinati; 
an nashromážditi; —fbeichern | 
(Betreibe) na sýpku dáti; fig. etw. 


m. vsed, 


a, nahromaditi; —fpeifen v. Auf: | 
efien ; —fperren otevfiti, odemknouti; | 
ben Munb a. rozevříti ústa; bie 
Augen a. vyvaliti n. vybouliti oči. | 

Aufspielen zahrati, zahousti; | 
hrou vzbuditi. | 


Aufschwung (-e8, ob. I.) m. po- 
vznešení-se; výlet, vzlet; (Turn.) 
výšvih; N. ber Gedanken horování. 

Auftseh-en v. Aufichauen; A. n. 
vzhled, vzhlednutí; podiv, pozor- 


nost; A. maďen, A. erregen spůso- 
biti hluk, dělati povyk ; —er (s8, unn. 
9%.) m. dohlédač P., dohlížitel, do- 
zorce; —eramt 1., —erftelle f. do- 
zorství, dohliZitelstvi. (býti. 

Aufsein bdíti, nespati, vz ůru 

Aufsetz-bar postavitelný ; —bret 
n. (mech.) námětek, nástavek, ná- 
platek V.; —en etw. vystaviti, po- 
staviti; ustaviti; vynaložiti, nasa- 
diti; ben Deďel a. položiti víko T.; 
ben Gut a. klobouk na hlavu dáti, 
posaditi; bie Haube ber Braut a. 
očepiti nevěstu; (b. b. Nahterin) 
přišiti, našiti; fchriftlich a. sepsati, 
ve spis uvesti něco, učiniti n. zdě- 
lati list na něco P.; a. mb. (von 
Pferden) zmyšiti se; fi a. posta- 
viti 'se; fig. zprotiviti se komu; 
—et m. postavovatel, posazovač; 
(Mühlb.) průboj V.; —maf n. če- 


Aufsplessen nabodnouti, napích- 
nouti na rožeň, naraziti na kůl. | 
Auf-spinnen popřísti, dopř., vy- © 
př.; —fpiben hi Ohren) ušima 
stříhati; —fprengen etw. rozbiti, 
rozvaliti; eine Thür vyraziti dvefe; 
einen Gelfen vyhoditi skálu; (wbm.) | 
v Aufjagen; —fpriefen v. Aufe > 
ſproſſen; —fpringen mf. rozskočiti 
se, rozstoupiti se; poskočiti, vysk.; 
vyskakovati; —fproffen klieiti se, 
učiti se; —fprößling m. novobo- — 
atec, novošlechtic ; v. Aufſchößling; 
—fprubeln vystřikovati; mí. ae 
skovati ; —prühen jiskry soptiti, vy- © 
pryskovati. 
ufsprung (s8, ob. W.) m. vý- 
skok, poskok; rozsedlina, puklina. 
Auf-spulen navinouti (na cívku); 
—fpünden zátku vyndati; —fpůten 
(wbm.) vystopovati, vyslíditi; —fla« 
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"dele nabodnouti, napichnouti; fig. 
rybídnouti; —flaffiren vykrášliti. 

Aufstand (+6, M. Auffidnbe) m. 
pozdvižení P., povstání, vzbouření. 

Msiständisch buřičský, povsta- 
lecký; Die —en pl. povstalci. 

Asf-stapeln v. Aufbäufen ; — Rats 
ta mb. strměti; strnouti; vzhůru 
si upírati; —ftauben vzhůru se 
pošiti; —fiduben vzprášiti, zaprá- 
Ki, re —flauden, —ftauen 
vaš Wafler) zedmouti, zdouti vo- 
tu V; —Rechen etw. rozpíchnouti, 
pop., nap.; připnouti co; (eine 
Awferplatte) poobryti; vypíchati; 
nčítati komu co. 

„lufsteckén připíchnouti ; nastr- 
Gli, eine Fahne a. vyvěsiti, vyty- 
čti korouhev. 

Aufstehen © mf. otevřenu býti; 
vstáti, pozdvihnouti se; uzdraviti se; 
ystoupiti, zjeviti se;gegen jmd. a. po- 
rstau, pozdvihnouti se proti komu. 

Aristelfen etw. natužiti, přit.; 
tie Waſche) naškrobiti. 

steig- vystupovací; —en vze- 
Houpiti, vystoupiti, vzejíti; zdvi- 
— se, — 86; kopr 
Send vstoupavý, vzestoupa 4 
tea. fortfehreitenbe Betonung vy- 
supující n. vzestupující n. vzestou- 
pavé přizvukování T.; —enbe Linie 
pokolení vzhůru stupující, pokolení 
vtupující, pokolení postupné, př. 
předkové P.; —ung /. vystoupení, 
výstop ; gerabe A. (aftr.) přímý vý- 
sup, přímovýstup T. 
„Autstell-en etw. vztyčiti, vysta- 
at, postaviti, vystaviti; vyzdvihnouti; 
einen Bertreter, e. Sequefter, eine 
driefſammlung a. ustanoviti, zří- 
dt; zástupce, sekvestra, úřad ke 
wirání psaní P.; e. Wade a. po- 
saviti, zříditi stráž P.; a., anführen 
deugen, Beweife přivesti svědky, 
ne „táhnouti se na svědky P.; 
tne Kalle a. nastrojiti, nalíčiti, 0- 
tdlo položiti; als Regel a. polo- 
nu, ustanovit: pravidlo T.; al Bei- 
viel a. ukázati někomu na příklad 
těčeho T.; eine Ausnahme a. vyjímku 
klásti T.; (Bogelf.) podsypati hume- 
ae; —ung f. (mil.) rozestavení. 


Auftrag 


Auft-stemmen (mech.) založiti V.; 
—fteppen přištepovati, přistehnouti; 
—ftieben v. Aufftäuben; — flöbern 
splašiti; vyslíditi; —ftofern vy- 
šťourati; —ftópfeln vyndati čep, v. 
zátku; —flören vyplašiti; —ftofen 
etw. proraziti, vyraz.; naraz.; vyvrá- 
titi; posträiti; vyplašiti; (mech.) 
narážeti; mf. zdvihati se, vystupo- 
vati; fig. namítnouti; es flößt mir 
auf jde mi vzhůru; —ftófig naky- 
slý, zkažený; churavý; novražný ; 
—frauben zčepýřitli; fiĎ a. zježiti 
se; —ftreben výše toužiti, vypínati 
se; —flreichen vzhůru hladiti; na- 
mazati, natříti; mb. tříti se, za- 
vaditi oč; —ftreifen vyhrnouti, 0- 
hrn ; odhrnouti; vléci se, dotýkati 
se; —ftreuen v. Beftreuen; —ſtül⸗ 


pen vyhrnouti, zahrnouti; —geftül- 
pte Wlafe vyhrnutý nos; Hin 
fikryti, poklopiti, přikl.; mf. ho- 
ili sebou nač; —ftuken v. Aufs 
ftůlpen; fig. přistrojiti, ozdobiti; 
— ſuchen vyhledati, -ávati, pohl.; 


—|ub m. odvar; —fummen zmno- 
žiti, nahromaditi; mf. vybzučeti; 
fiď a. množiti er; ati. 

Auf-takt m. | uf.) předrážka 
T.; —taften chmätnouti na něco; 
—tauden  vybřesti, vybfednouti ; 
vynořiti se; es tauchen Reben auf 
proskakujou řeči; —thauen rozpu- 
stiti, roztaviti; mb. jihnouti, táti 
T.; roztáti, pouštěti; —theilen bie 
Gntfhäbigung rozvrhnouti, rozdě- 
liti náhradu T.; —thun etw. ote- 
vříti, odemknouti; rozevříti; ohlá- 
siti, rozhl.; fich a. otevříti se, roze- 
vříti se; (v. — rozviti se; 
8 Keime) klíčiti se; (mont.) fich a. 
von einem Gange) otevřiti se, ší- 
řiti se, siliti se; odlamovati se, od- 
pukävati; —thürmen etw. nakupiti, 
navrsiti, navěžiti; —tifchen jídla na 
stůl dáti, dávati; fia. einem etw. a. 
vyložiti, na míse dáti; —toben einen 
vyburcovati koho ze spaní; a. mb. 
zahlučeti. 

Auftrag (-8, M. eno) m. ná- 
nos, nanešení; (Bauf.) násyp, na- 
vážka T.; (ment.) námětek V., 
příkaz, rozkaz, nařízení T.; gericht- 


Aufwecken 
počínati sobě rázně proti komu P. 
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licher A. příkaz n. nařízení soudní 


P.; in A. z rozkazu; A. (kfm.) u- Auftritt (ces, IR. se) m. vstou- 
ložení; vyzvání; A. — pení, nastoupení; (auf ber Bühne) 
zakázka, objednání, zámluva T.; A. stoupení, — ev; A., die 
plnomocenství; einen A. vollziehen höbung nädlap, nášlapek, stupeň; 





poručení n. rozkaz vykonati, 1- 
niti; splniti nařízení, zakázku T.; 
syn A. nezmocněný, bez zmocně- 
ní P.; A. (b. une) nastření sla- 
du; —apparat m. náčiní zobrazo- 
vací; —en etw. nanesti, vnesti, vlo- 
žiti nač; bie Speifen a. jídla na 
stůl nositi; das Eſſen ift aufgetra- 
‚gen jo e na stole; bie Farben 

a. klásti barvy T.; die Farben zu 
pech a. tuze křiklavými barvami 
fčiti; einem etw. a. naříditi, při- 
kázati někomu něco P., rozkázati, 
poručiti komu co, vznesti, vznášeti 
co na koho; uložiti komu něco; 
bem Gegentbeile ben ib über 
etw. a. uložiti druhé straně n. vlo- 
žiti na druhou stranu přísahu za 
něco P.; Linien ob. Winkel a. (mas 
them.) vnesti, přenesti T.; Rifle a. 
(geom.) snímati; mit bem Zirkel 
gleiche Theile a. kružidlem rovné 

ilky přenášeti T.; ($iltt.) neu V.; 

Aufträger m. ($ůtt.) přidavač V. 

Auftrags - besorger m. obsta- 
ratel; —geber m. zákazník, obje- 
dnavatel, rámluvce T., zmochovatel. 

Auftrelben etw. vyhnati (vzhůru), 
vzehnati, nadmouti ; open at la- 
šiti; (mont.) bráti, nati "Seid 
a. sehnati peníze, obejíti se o pe- 
nize ; ben Preis a. zvýšiti cenu; a. 
(mit Gewalt) rozraziti; einem ben 
Hut a. někomu naliti klobonk. 

Auftrennen etw. pärati, rozpá- 
rati, vypärati. 

Auftreten etw. rozšlápnouti, roz- 
šlapati, přišl.; mf. dostoupiti na 
nohu; vystoupiti, ukázati se; in 
irgend einer Perſon a. (im Theater) 
hráti koho, představovati koho, 
vystoupiti v osobě (vytvořovati 0- 
sobu něčí) T.; im Proceffe als 
Kläger ober Geflagter a. stanouti, 
státi ve při žalobníkem n. žalova- 
ným P.; als Rebnet a. (vortreten 
vystoupiti jako řečník P.; energifi 
a. rázně vystoupiti, postaviti se, 


susiti se; 


neshodnutí, hádka; —bauf f. pod- 


nožka. 

Auftrocknen etw. usušiti, vysuš. 
něco ; a. mf. uschnouti; vysch. 
řischnouti. 

Auf-wachen v. Erwaden ; —wach- 
fen mf. vzrůsti, : 
— vážiti, zvážiti, odv.; 

ev.; —wählen na zdař Bůh vyvo- 
ht; (eine Karte) odkryti, obrätiti 
kartu. 

Aufwali-en mí. vříti, vzevě., ky- 
pěti; ře. bouřiti se; —ung f. vře- 
ní, kypění; A. bes Blutes vzevře- 
ní krve; A. zufivost, prudkosf; in 
A. gerathen vzkypöti.  [V.; zvaliti. 

Autwälzen etw. vyvaliti; navaliti 

Aufwand (-cá o M.) m. náklad 
P., vydání; großer A. přepych, skvo- 
stnosf; —8aušiveiš m. výkaz ná- 
kladův; —fteuer f. daň z vydá- 
ní T. Ifig. obnoviti. 

Aufwärmen ohfivatı, přehřívati; 

Auf-warten posluhovati, obsl., 
přisl.; mit etw. a. něčím uráčiti; 
einem a. poklonu n. úctu komu 
vzdáti n. učiniti; a. (v. Gunben) 
panáčkovati; ber Hunb kann a. pes 
umí sedati na bobek; —wärter m. 
posluha, obsluhovač, posluhovač, 
příslužník, obslužný ; —wärts adv. 
vzhůru, na horu. 

Aufwartung /. obsluha, posluha, 

osloužení; uctivosf, úcta, poklona, 
úklona ; A. (bie—mdrter) obsluhova- 
telstvo, služebnictvo. 

Aufwascb (seč, 08. 
dobí na jedno mytí; : 
umyti; bie Waſche a. práti, vyprati; 
—faf n., —fitbel m. dřoz, střez; 
—waffer n. pomyje pl. [tkati. 

Aufweben rozetkati ; zetkati, vy- 

Aut-wechsel m. v. Agio; —eln 
vyměniti, proměniti; —ler m. vy- 
měnitel, proměnitel, -ňovatel. 

Aufwecken jmb. zbuditi, probu- 
diti koho; fig. vzkřísiti; fig. obve- 
seliti, zbystřiti. 


SR.) m. ná- 
—en mýti, 


, U- 


nar. —wägen 
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Autwehen etw. vyváti, odváti, roz- 


váti; mý. — se. 
Aufweichen etw. rozmočiti, roz- 
měkčiti; mf. rozmočitise. [vinouti. 
m namotati, navinouti ; do- 
Aufwelsen v. Anficigen. 
Aufwenden náklad vesti, naklá- 
dati; utráceti, vydávatí. 
Aufwerf-en etw. vyhoditi, vyvr- 
hnouti něco; naházeti, nahazovati ; 
wkopati; eine Grade a. učiniti n. 
dáti n. namitnouti otázku T.; Fragen 
ite ff a. v řeči se sbfhajici otáz- 
ny T.; die Karten a. kartý obrätiti ; 
né a. zbortiti se; vnutiti se; fi 


jelkſt als — a. vystaviti se 


m za komisaře fi zum Kč- 
zige a. za krále se vyhlásiti; fich 
er jmd. a. spiknouti se, vzbou- 


'ti se, povstati proti komu; —hams - 


mer m. kobyla nahazovací T, 
Aufwickel-har navinutelný T.; —n 
etw. navíti, navinouti T.; obv.; rožv.; 
odvinouti; —mafchine f. navijedlo. 
Autwieg-elel /. boufivost, různí- 
sost, nepokojnosf; —eln vzbouřiti, 
popouzeti; bie lUinterthanen a. po- 
zdvihnouti, bouřiti poddané proti 
komu; —elud bouřivý, pobuřující; 
—m v. Aufmwägen; vyrovnati se, 
stejně vážiti; —Ter m. pobuřovatel, 
zbutovatel P., buřič, popouzeč; 
—ieriíf buřičský. j 
Aufwindein plénky rozvinouti. 
Aufwinden etw. naviti, navinouti ; 
rozviti, rozvinouti ; skřípcem n. rum- 
‚ilem 'zdvihati ; kotvici vytahovati; 
Mühl.) ujmouti z kamene Y.; 
—lärpchen rn. podviják, podvinek; 
sodvinka. 
Auf-wirken etw. zetkati, vytk.; 
rozsnovati; Back.) vyhnisti, vyvá- 
leti; —wiſchen etw. setříti, utř.; 
—mifflapyen m. hadr, utöräk. 
Autwih -en vy 
rozryti, rozhrabati; (v. —— 
mleti, vyryti V.; bie offentlit 


zung a. podrývati veřejný pářádek“ 
ání P. 


Pu ung 7. podryven! P 
-wurf m. naházení; näsyp, ná- 
*pa, nához ; — zählen vyčisti, výbo- 
čitati; vyjmenovati; — — vysázeti, 
vytlouci; —zablm (kfm.) dopla- 
RANK II 


+ 


ryti, vyhrabati; | 


Autztgwerkzeug 


titi T.; —zahlung f. doplatek, do- 
placení T: — lung f. vyčtení, 
výčet T.; —zdumen v uzdu pojíti, 
zuzditi; —gehren v. Aufeffen. 

Aufzeichn-en etw. zaznamenafi, 
zapsati něco P., poznamenati, na- 
znamenati; nakresliti; —er m. po- 
znamenatel; —1ung f. peznamenání, 
zaznamenání; zapsání P.; —ung#- 
buch n. zápisná kniha, zápisnice. 

Aufzeigen ukázati. 

Aufzieh-brücke /. zdvihací most; 
—en etw. rozevříti; in bie Höhe a. 
zdvihnouti, hnouti ; eine Zaft a. 
vytähnouti T.; bie Uhr a. natáhnouti 
hodiny; bie Saiten, bie Schnüre a. 
natáhnouti; (b. Web.) nasnovati', 
natähnouti osnovu; ffér a.. vá- 
žiti vodu; die Schütze a. (Muhl,) 
vytáhnouti stavidla V.; (Kinber) vy- 
chóvati, odchovati ; (Vieh) vykrmiti; 
ben ‚gahr am Gewehre a. natá- 
hnotti -kohoutek ; fig. einen a.' po- 
koušeti, škádliti, nabírati koho, do- 
hirati si koho; mi. pochodem tá- 
hrouti; auf bie Wade a. jíti, tá- 
hnouti na stráž; (v. ber Stimme) 
vytahovati hlas; fig. vyšlapovati si, 
vykračovati si ; e8 3ieht ob. es zieht fl 
ein Gewitter auf bouře vystupuje, 
mračna se stahujou ; —er m. nataho- 
vač, zdvihač ;—erei f.škádlení ;—Ioch 
n. dirka k natahování (hodin); 
—fetl 1, (Sei) vyhražovačka. 

Aufzins-en rüsti (o ürocich); 
—ung f. přirůstání n. přibývání ü- 
roků ; —ungsfactor m. (matf.) úro- 
čitel rostoucí, vzestupný T. 

Aufzucht /. ziehen. 

Aufzug (-8, DM. Aufzüge) m. na- 
tažení, vyt.; A. (Begleitung) prö- 
vod P.; feterlicher A. slavný po- 
chod P., sl. průvod; A. zavádění 
na stráž; M. šat, kroj, oblek; (Web.) 
osnova; (b. Stuhlftechter) nätah; 
Theatr.) dějství, jednání; zdvihadlo ; 
. (Berzug) odtah; odklad, průtah 
Ps —baum m. kozlík V.; —bret n 
přetahovačka ; —fette /. nitěnice; 
—maf$ine:f. výtažný stroj; —trenfe 
J. udidlo, stihlo; —welle f. (mech.) 
válec k tažení stavidla V.; —werf- 
zeug 1. vytahovadlo ; eb 


Aufzwängen 


Auft-zwängen etw. rozmáčknouti; 
—jwingen einem etw. vnutiti komu 
něco v. Aufnöthigen; —zwirnen vy- 
S Aunaptsl (+8, M. Augápfel) 

ugaptel (-9, . U tl) m. 
jablíčko, bulva (oko vlastní) T. 
Augarten m. Lužanka (u Brna). 


Augdistanz /. vzdálenosf oka T. 
Auge (-8, DM. - ). n. oko; bie 
Augen oči (dual); bie Augen bes 


Hochwildes světla; bie Augen öffnen, 
aufichlagen oči otevříti; fig. etw. 
in's A. faffen zřetel svůj k něčemu 
n. na něco obrátiti; bie Verſchwen⸗ 
bung bat rüdlings feine Augen 
marnotratnosf neohlíží se na za- 
dni kola. 
—— očkovati; v. Blinzeln; 
v. Liebäugeln. \ 
Asugeln pl. n. očka v. Aeuglein. 
Augsn- oční; —argt («e8, : 
—drite) m. oční lékař, I. očí; —bab 
n. koupel oka, k. očí; —ballam 
m. balsam oční; —betrug m. klam 
oka; —binde 7. páska na oči; 
—biende /. stinitko na oči, záklop- 
ka; —blenber m. mamič, šalič; 
—biennorböe f. krhavosf oči. 
Augsnblick (-8, M. =e) m. okam- 
žení, okamžik, mžiknutí; —lich adj. 
okamžitý, plněné a. adv., —8 
adv. v okamžení, okamžitě, tu chvíli. 
Augen-blinzein n. mrkání, mžou- 
rání; —blóbe f. slabosf zraku ; sla- 
bozrakosť; —bogen m. duhovka, 
blána duhová; —braue, —braune /., 
pl. —braunen brvy, obrví, obočíT., 
nadočí; —butter /. hnůj, slizv oku; 


—biener m. pokrytec; službičkář, 
úslužkář ; teneret /. službičkář- 


ství, úslužkování, pokrytství; —bienft 
m. služba na oko. 

Augendo (lt.) veličením, zveličo- 
váním T. 
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en-entzündung /. zánět očí; 


í 

fallıg caj. zřejmý, patrný: — 
—fallig adj. zřejmý, patrný; —feb- 
ler ei vada očí; nedostatek IF 
—fell n. povleka očí; —fled m. 
bölmo ; —fluß m. slzivosť oka, al- 
zotok; —fórmig očkovitý; —gefäße 
pl.n. cévy oční; —gelhwür n. vřed 
oční, vřed na oku; —gift (s8, ob. 
M.) otrava očí; glas n., pl. 


Augensprache 


lafer brejle, náočky T., náočnice; 
—baut f. blána oční; harte blána 
bílá T.; —hautchen n. spojivka; 
—heiltunbe f. léčba očí; —höhle f. 
důlek oka, důlek oční T.; očnice; 
— fammer /. hlubinka n. komůrka 
oční T.; —Enochen m. lícní kosťf ; 
—tranf adj. boleoký; —leber m. 
(bei Pferden) klapka, záklopka, sti- 
nidlo; kožené náočnice; —lidt n. 
fig. zrak. 

Augeniled ob. mgenlih (sed, DM. 
ser) n. víčko, klapka; mihavice; 
pověje T.; —erhaare pl. řasy; —fal- 
ten pl. vrásky na víčku; —fnorpel 
m. chrustavka víčková T. 

Augen-lust (ob. M.) /. útěcha, 
utěšení, rozkoš, pastva očí; —maß 
n. míra n. směření okem, míra oč- 
ní, míra podle oka T., m. od oka, 
shled, ohled, odměr okem ; okoměr ; 
na bem A. zeichnen, beflimmen 
kresliti, určiti, vyměřiti okem, podle 
oka, od oka T.; bad A. genügt nicht 
měřiti okem n. podle oka n. od 
oka nestačí T.; —merf (-8, ob. M.) 
n. ohled, zření, zřetel, pozornosť; 
fein A. auf etw. richten zřetel svůj 
k něčemu n. na něco obrátiti; 
—mittef n. léky pro oči, léky očí; 
—pulver n. prášek na oči; — punft 
m. (Gefichtöpuntt) hledisko, hle- 
diště, dohlediště, bod dohledný T.; 
—röthe f. zardölost oka. 

Augsnschein (+3, vý. M.) m. 0- 
čitosť, shlednutí, spatření; ohledání 
P., ohled; bie Streitfache in A neb- 
men spornou věc ohledati, očitě 
spatřiti P.; k něčemu zřetel obrá- 
titi; einen A. vornehmen laffen něco 
dáti ohledati, shlídnouti, dáti očitě 
8 S ný P., obezříti; ň Aich zřetelný, 
zřejmý, zjevný, patrný, jasný; náo- 
čitý ; adv. ei .e Serie a- 
trné, zřejmé nebezpečenství P.; 
—li$feit f. zřejmost. 

Augenschelns- ohledací P.;—pro- 
toťofí n. protokol ohledací, B 0 0- 
hledání P.; —tagfagung f. ohledací 
stání P. 

Augen-schirm m. stinitko na oči; 
—ſchwache 7 slabosť zraku, tem- 
nota n. mrákota očí; —fprafe /. 





Augenstzar) 


okomluya ; —ſtaar m. zákal; bělmo 


v. Staat ; —ftern m. zornice, zřenice,. 


izřítelnice); —triefen n. krhavost, 
— vý nm čo —triefig kr- 

, plačtivý, plačHioký ; —troft m. 
potěcha, út., potěšení, ut. očí, oko- 
těška; (bot.) Kuphrasia světlík; My- 
osofis pomněnka; —vorfall m. vý- 
břez oka; —waffer n. vodička na 
oči; —ineibe /. v. Augenluft ; —weite 
f.dozraönost ; —mintper (W. ⸗n) f- 
řasy, řásnice ; —winf m. mžik, mrk 
mrknutí, pokynutí okem; —wintel 
=. koutek oční; k. víčkový T., hlu- 
zek; —zafhn m. zub oční, špičatý 
špičák, kel, klíček ; —zeuge m. očit 


svědek P.; —zuden n. trhání víčkem, 


anál obatý —(nonij dkavý 
okaty ; (mont.) děravý. 
huglron (it.) v. Augmentiren. 
at s., paratomer — —— au- 
git klonodělný T., pětilupek (Min.). 
Aouglein (s8, unv. W.) n. očko, 
očičko. 
Asugier m. slídič, zvědač ; úlisník. 
Augment ». (lt.) zmnožení, zvěč- 
šení; uveličení; zveličení; přímno- 


žek T.; —ation f. zvěčšení ; uveli- 


čení, zveličení; —ativum ». slovo 
zveličené , uveličené, zhrubělé slovo 
T.; —iren (lt.) uveličiti, zveličiti, 
zvěčšiti, zmňožiti. 
Augpunkt m. oční bod T. 
Augur (W. ⸗-en) m. (lt.) ptako- 
ee; —iten předpovídati n. vě- 
titi (z ptačího letu); —ium n., pl. 
E — m — 
ust sw. (ft.) srpen (Mouat); 
cí m. medáček, srpnáček ; 
—birne f. medovka, srpnovka. 
Augustiner, —mönd m. augu- 
stian, augustinian. 
Auhirsch =. polní, lužní jelen. 
Aukter :c. v. Auctor, Autor-ıc. 
Aukzien f. v. Auction. 
Aufl m. běh aul, horalská ves- 
nice, horská dědina. 
Aula /. (lt.) dvůr; posluchárna, 
sin posluchací. T. 
Aulostemi pl. (gr.) rurákovité ryby 
une /. i r.) loket — 
Aura f. (lt.) vzduch ; vánek. 
Aur-antiacsae pi. (lt.) pomoran- 


09 Ausbau - 
| Šovité (bot-); —ate f. v: Bolbbřen; 


—atur f. (lt.) pozlaeení ; 
fe) svatozáře.' 

- Aurikel f. (Auricula) f. (It.) med- - 
vědí úško, petrklíč, prvosenka (bot.). 

Auripigment n. (ft.) kamenka T. 

Auriscalplum n. (ft.) lžička ušní, 
lopatka ušní, 1. do ucha. [tfenka. - 

Aurora f. (lt.) ranní zoře; Fi 

Aur-ös (lt.) zlatity; —um ». (iſt.) 
zlato. — 

Aus prp. c. dat. z, ze, 8, od, na; 
a. bem Kopfe z hlavy; a. bem Haufe ' 
z domu; a. Kupfer z mědi; od mě- 
di; na mědi; a. Gold ze zlata, od 
zlata ; na zlatě; a. bent Wege s ce- 
sty ; a. eigener Kraft o své moci;: 
adv. ed ift a. je konec, je po všem; 
ed ifta. mit ihm je v koncích, veta “ 
po něm; es ift a. mit ber Freude 
jest po radosti; feine Herrichaft tft 
a. dopanoval; er weiß weder aus 
20 ein neví kudy kam; Jahr aus 
Jahr ein rok co rok, každý rok. 

Aus-ackern vyurati, doorati ; —A« 
bern vyžilovati, žíly vyjmouti ; —ants 
worten einem etw. vydati, odevzdati 
něco někomu; do rukou dáti. 

Ausarbelit-6n etw. vypracovati 
něco P., vzdělati ; eine Fragea. se- 

sati odpověď k otázce P. ; v. Ab» 

ka en ; (mbm.) evičiti, p ob mb. 
dodělati, dopracovati, dohotoviti ; ſich 
a. vypracovati se; zdokonaliti se; 
— ung. f. práce, vypracování R., 
vzdělání; výrobek. 

Ausarten zvrhnouti se, převr- 
hnouti se, odroditi se, vyroditi se 
T.; ausgeartet zvrhlý, nezdařilý, ne- 
podařilý, odrodilý; ster Befdmaď 
zvrhlý n. převrhlý vkus T.; ein Aus- 
gearteter odrodilec. 

Ausathmen vydechnouti ; bie See⸗ 
le a. ducha vydechnouti, vypustiti, 
skonati; (gem.) zdechnouti; mf. od- . 
dychnouti, odd. si; A. n. oddychání.- 

Aus-backen etw. vypeci, dopeci, 
upeci; mb. vypeci se, dopeci se, 
upeci se; —baden vykoupati koho; 
mh. se se, ar se; an 
odbyvati, trpěti; —baggerung f. Či- 
štění n. hrabání řečiště. (dostavění. 

Ausbau (-3, ob. M.) m. vv 


—eolé f. 


Ausbauchen 


Ausbauchen (Bauf.) vybočiti, vy- 
Ausbauen etiw. dostavěti, [bouliti. 
Ausbedingen cínem etw. vymi- 
niti něco někomu P.; ſich etw. a. vy- 
míniti, vyhraditi n. vyjednati sobě co. 

Ausbeichten etw. vyspovídati se. 

Ausbeissen vyhryzti, vyhlodati, 

žrati, vykousati ;. eitien a. vypu- 
diti, vystrnaditi koho ; mh. dokousati. 

Rusbeizen - vyleptati; vypruditi, 
vymořiti. 

Ausbesser-n cti. spraviti, opr., 
BApr zlepšiti; bas Netz a. (wom.) 
sit tvrditi ; —ung f. správka, opra- 
va, opravení. 

Aus-beten vymodliti se, dom. se; 
—betteln etw. vyZebrati; —beugen 
etw. vyohyin, vyboöiti; einem a. 
mb. vyhnouti se, uhnouti se komu. 

Ausheute /. (mont.) výtěžek P.; 
úžitek ;—fux m. (mont.) výtěžná část. 

Ausbeuteln Fasti, vysypati; 
vyprázdniti ; fig. einen a.vyssáti koho. 

usbeuten etw. vytěžiti T.; vy- 
získati ; vykořistiti 

Ausbiegen v. Außbeugen. 

Ausbieten etw. na prodej vylo- 
žiti, vystaviti; přeplatiti, více dáti; 


vypov děti. 

Ausbild-bar vzdělatelný; —en 
einen vzdělati ; vycvičiti, vypěstovati, 
zdokonaliti T.; vyučiti, vyučovati ně- 
keho P.; ben Be chmack a. vybrousiti, 
vzdělati, vyšlechtiti vkus n. kraso- 
chuť T.; bie Sprache a. vyhrousiti, 
zdokonaliti jazyk T.; —er m. vzdě- 
lavatel, uspůsobovatel ; —ung /.vzdö- 
lání, zdokonalení ; —ungsfdbig vzdě- 
lavatelný ; —ungöftufe f.stupen vzdě- 
lanosti, 

Ausbinden rozvázati, odvázati. 
‚Ausbitten etw., fi etw. a. von 
einem vyprositi, vyžádati si. 

Ausblas-eklappe /. dýchavka, zá- 
klopka dyšná T.; klapka výpustná ; 
—en k Sony vydmouti ; vytroubiti ; 
einen Dampfteifel a. pustiti páru z 
kotle. 

Ausbleiben nepřijíti;  nevraceti 
se P., meškati, prodlévati; bei ob. 
von der Tagſatzung a. nepřijíti ke 
stání; nepostaviti se, nestáti k sou- 
du P.; ber ausgebliebene Theit strana 


100. 


Ausbringen 


noptiälä, která nestála P.; wenn win 
zahmes Thier ausbleibt kdyš se skro- 
cené zvíře nevrátí P.; A. n. vor 
ber Tagfabung nestání P.; N. ein 
zelner 8 eraRöße (meb.) usedäni srdce. 
Aus-bieichen mě. vybíliti; do- 
bíliti; mf. doběleti, vyběl., vybled- 
nouti; —blůfen kvösti, dokv.; vy- 
kvótati T.; —bluten mb. vykrváceší ; 
dokrváceti; —boflen prkny vylo- 
žiti; — bohren etw. vyvrtati; mb. 
dovrt.; sung vývrt; —borgen einem 
etw. půjčiti. zap., uvěřiti komu ně- 
co P.; von einem etw. vypůjčiti se 
(n si), vyvěřiti sobě něco P.; diu- 
iti se, zdi. se něco P,; —böfchen 
vypukliti ; vyškarpovati; —braten 
etiv. vypeci, dop., up.; mj. vypeci 86. 
Ausbrauchen — vypo- 
třebovati; dopotřebovati, 
Ausbrauen vyvafiti, akej o 
mý. přestati pivo vařiti; dosládko- 
vati. (mf. vybouřiti se. 
Ausbrausen mh. dobouřiti, vyb.; 
Ausbrech-en etw. vylomiti; vy- 
— ti; a. (ausſpeien) vyvr- 
routi (vydävati, vybliti); mf. vypu- 
knouti, prop., vyraziti; vyjeviti se, 
vzniknouti, vzat P.; in en Ge⸗ 
lächter a. smích -strhnouti ; in ein 
verzweifeltes Geſchrei a. do zoufa- 
lého křiku se dáti; in Thränen a. 
zplakati, .zapl., slzeti; bas euer 
ob. eine Unrufe ift ausgebeochen 
oheň, nepokoj «ypuknul P.; außge- 
brofener Concurs konkurs na ně- 
koho n. na ČÍ majetnosť vzešlý P.; 
fih aus einem Nrrefte a. vylámati 
se z vězení P.; —ung f. vylom. 
Aushreit-en etiv. rozšířiti; ro- 
zestříti, vystř.; ein Gerücht a. roz- 
hlásiti, roztrousiti, roznesti pověsť; 
fih a. Sifiti se, rozš, se, rozpro- 
stříti se, rozprostraniti se, roghosti- 
ti se kde; ausgebreitet oběírný; 
—ung /. rozšíření; —ungěfraft J. 
rozprostranivost; —ungéfuďt f. ší- 
řivosť. 
Ausbrennen vypäliti, vyšíhati; 
—— (sudy); spáliti; nf. vy- 
ořeti. 
Ausbringen etw. vynesti, vyná- 
šeti; Amtliche Orfebknifie a. vy- 
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nášeti n. pronášeti úřední tajnosti 
P.; :imbs. :Sefunbbeit a. piti na 
něčí zdraví ; einen Gleď a. iti 
skvrnu; (S $melzh.) vynesti, tave- 
ním dobyti V. 

Ausbruch (s6,-8%. —brüche) m. vý- 
lomek ; výraz, výpuk ; vylomení ; 

knutí, propuknutí, výskytnutí-se ; 

(eines Bultans) výbuch, soptöni; 
A. des Seuexs vypuknutí ohně P.; N. 
nes Concurſes vzejití konkursu P.; 
A. aus einem Ge ängniffe vylámá- 
ni-se z vězení P.; A. (ein) sa- 
motok, samoteč ; --Bfrateť m. jícen 
výbachu T. 

Ausbrůben etw. vypařiti. 

Auebriten etw. vyseděti, vyli- 
hnouti ; něco zlého vykouti; 
mb. do ti, dolíhnouti. 

Auebigein etw. vyžehliti, vyhla- 


diti, gtovali. 
"Aus bund (-eš, ob. Di.) m. výber, 


‚papek: jádro; výmětek, vývržek; |- vymtá 


el; —bündig výborný; výtečný. 

Ime-hürsten vykamtáčovati, vyče- 
sati; —Büßen trestnesti, trpěti, káti 
se, pokání činiti. 

Auscult-ant (en) m. ([t.) auckul- 
tant P.; přislechač ; —antenpeifung 
f. sheaška k auskultantsivi, zk. 
auskultantská P.; -ation f. (meb.) 
náslech, příslech, auskultace; —i= 
ten naslouchati, přesloucifati, aus- 
— ſ. vyk 

n :mi. vykouřiti se, 
vyčichnouti ; -dokoušiti se, dopařiti 
se; —bämpfen vykouřiti, vypařití ; 
odkoušiti ; Kohlen: a. uhesiti uhlí. 

Ausdauer 10h. AX.) /. vytrualosf, 
trvanlivost; —n-mb. vytrvati, pře- 
trvati, dotrvati,:přečkati. 

Ausdehn -bar roztažitešný, ' toz- 
prosrasne en etw. rokstá- 

outi, protálnouti, natáhnouti, vy- 
táheeuti, ropšířiti; eine Verorduung 
a. rozšiřovati nějakómařísení ; vzta- 
kovati nařízení na něco, k. wěďbmu 
P.; fi -a. prostírati se- T.; reztä- 
hnowuti se, rozšířiti se; vztahovati 


-se; ch in die Ränge u. Breite a. 


prostirati se v dél a všířT.; ausge 
behut rozšířený, rozlehlý; rozsůh n 
—ung f. roztažení; iřování ně- 





. | měru 


"čeho P.: vatahoväni něčeho na ně- 
co n. k něčemu P.; A. obšírnosf, 
roztazenosf, roztáhlosfs © rozloha, 
rogsafitost, rozsáhlosť T. ; tveite: A. 
rozlehlosf; —ungsfraft f., —ung8= 
vermögen n. prostíravosť,:.rozpřo- 
stiravosf, rozprostranivost;*t+tng8= 
— roztahovadlo. 
denken vymysliti; —beuten 
vyloziti, vysvětliti; —tiften vymy- 
sliti, vybäsniti; 2, zhustiti; —biefen 
podiabn položiti; prkny pokládati 
„+ podlažiti, vydl.; —bienen mh. 
vysloužiti, dosloušiti ; —bingen etw. 
vyjmouti, vyhraditi něco; — en 
vyhřeětí dohřměti; es. hat +-ges 
"bonnert -dohřmělo ; —borren -mf. 
wysehnouti, usohnouti, vyprakmsati ; 


ihörren etw. vysušiti; Vrvchfeln 


vykroužiti, vysoustrutiti; —boefen 
vytoöiti, vykroutiti.; vyvinouti; vy- 
kroužiti, vysoustružiti T.; —brefden 
titi; fig. zmlátiti koho; mý. 
domtátiti. 
Roe rpg ský 
e) m. výtisk; výraz, vyslo i 
jádření, slovo T.; U. —* 8 
slovo zákona P.; die Ausfagen ‘find 
in -ben Ausbräden, worin fear ge- 
f$eben, nieberzufchreiten sernmi 
zapsati’se mA v t&ch wiowieh, jakož 
- jest učiněné P.; “wen etiw. vytisknou- 
ti, otisknouti; vyznačiti, 'snamogati, 
vyraziti, v. Auftvůen. 
Ausdrüek-em:etw: vytlačiti, vyma- 
čkati, (ybměsti ,“vytisknouti; mit 
Morten a., but e a. vyslo- 
viti, vyjádřiti; pronesti něco T.; bie 
Urſache ber Verwerfung im) Be⸗ 
ſcheide a. příčinu zavržení ve vý- 
vysloviti P.; ch über etw. a, 
-vysloviti.se, pronesti se, vyjevili se 


-o -něčem P.; —lih adj. výslovný P.; 
adv. výslovně TÝ s l 
Aus -eveli az. ý, vý- 


znamný. T.; —itmg /. vyllačení. 
Ausdrusch (-e8, oh. M.) m. vý- 
mlatek ; vymlácení. 

"Aus -düften vůni vydávati, vy- 
pouštěti, vydeohovati ; —buften mi. 
vůně pozbyti, vypáchnouti. 

Ausdunst (=ců, M. Ausbünfte) m. 
výpar, výpach; výdech, výzev ; en 


; Ausdünsten 


ee pařiti se, vypařovati se, páru 
od sebe dävati T;; vyčichnouti. 
: Ausdünst-en etw. pařiti, vypařiti 
. něco T., odpafiti; Beine vy 
pařování ;. 2. výpar T., výpach; 
- üble A, zlopar. 
o AMuseinander adv. různo, porů- 
znu, od sebe; in Zuſammenſetz. 
roz-; —biegen rozhnouti; —brefen 
rozlomiti ;‘ —bringen rozvesti, roz- 
loučiti; —fabren rozstoupiti se; 
— gehen rozejíti se, rozpadnouti 86; 
. von der Tagſatzung a. rozejiti se 
. od stání P.; —legen rozložiti, roz- 
položiti; —nehmen etw. rozebrati; 
—ſchreibung f. rozpisování; — fegen 
. rozložiti, rozestaviti, rozebrati; vy- 
- jasniti, vyložiti; (Rechn.) rozpočísti; 
—ftieben rozprášiti; —thun rozun- 
- dati; — ziehen roztáhnouti. 
Aus-eisen z ledu dobyti; —eitern 
mf. vyjitřiti se, vyhnojiti se. 
„  Auser-koren, —(lefen adj. vybra- 
ný; výborný; —lefen etw. vybrati; 
en etw. vyhledati, vybrati, vy- 
ovoliti; —wählen etw. vyvoliti; 
—mäßlter vyvolenec, oblíbenec. 
Ausossen (le vyjísti (všecko). 
Ausfádeln vyvlíknouti (v. jehlu, 
v. nit z jehly). 
., Ausfabren (ben 2Beg) vyjeti, vy- 
jezditi (cestu); etw. von wo a. vy- 


. vezti; mf. vyjeti, vyjížšděti (na pro- |- 


cházku); sklouznouu, vyklouznouti, 
- svězti se, smeknouti se; (auf ber 
‚ Haut) vyrazili se, vysypali se; mb. 
- dojerditi, přestati jezdili. 
- Ausfahrt 7. vyjeti; (M. »en) vý- 
.jerd T., průjezd, 
= Ausfall (sed, ob. Di.) m. vypa- 
„dnulí ; výhřez, vyhřezení, vystoupenf; 
(M. —fille) výpad, výpadek T.; vý- 
„skok ; A, Abgang nedostalek, seho- 
dek T.; W, bei einer Steuer co na 
- dani schází, schodek (daně) P.; 2. 
co daně na koho dáti přijde P.; %. 
- výpadek ; dorážení, dorážka (slovy) ; 
tajný východ; výpadní branka; —en 
- etw. padnutím vyraziti; mf. vypa- 
. dnouti; zvrhnouti se; nepodařiti se; 
odpadnouti, vynechänu býti; vypa- 
. dnouti, výpad učiniti; připadnouti 
. někomu P.;eš fallen ibm bie Haare 


102 


ření, | 


- žahovati; mb. vystříleti, 


Ausfischen 


aus vlasy mu lezou ; bie Stümmen 
fallen auf jmb. aus hlasy někomu 
připadají P.; ‚bei ber Berathichla- 
gung ausgefallene Meinungen mi- 
nění (rozličná), ježto se udají při 
potazu P.; ber Beweis fallt nicht 
rechtöbeftändig aus důkaz právně 
nepostačuje P.; A. n. vypadnutí, 
vypadání; 9. ber Haare prchání, 
padání vlasův, chlupův; —getreibe 
». výtrolek, výtěrné; —thor n. vý- 
padní branka. 

Aus-falzen vnati, — s 
— vydrážkovati (vyfalcovati) 

+ —fafen, —fafern vytřepiti, roz- 
třepiti, roztřísniti, vytabevati nitky ; 
fi a. roztřepiti se, routřísniti se; 
—faulen mf. vyhniti, vypráchnivěti ; 
—fechten vybojovati, vyšermovati ; 
došerm.; —febevn form vytříti ; 
—fegen vymesti, vykliditi, vyčistiti ; 
—feger m. vymetač; —feilen vypi- 


. lovati, dop.; (eine Schrift) dodělati, 


raviti. 
hustertig-en etw. zhotoviti, vy- 


hot., udělati něco; eine Urfunbe a. 


zdělati, ud. (zhotoviti) listinu P.; ein 
Diplom a. vydati diplom P.; eine 
Quittung a. od sebe dáti, vydati 
kvitanci, propuštění z dluhu P.; 


ſchriftlich a. sepsati něco P.; eine 


ochter a. vypraviti; vybyti dceru ; 
—ung f. zhotovení, vyhot.; 9. einer 
— zdělání, uděl., zhotovení, u- 
činění spisu P.; f$riftlige A. eines 
Urteils sepsání rozsudku P.; zwei- 
fafe A. einer Schrift dvojnásobné 
sepsání, vydání (zhotovení) spisu P ; 
A. zhotovený. spis, zhotovená listi- 


-na; A. rozkaz vydaný; A. ra- 
R ý vyp 


avá, s A 


stř.; (v. 

Pferd) vyhazovati, kopati; zen 

vyplstiti; einen a. vyplisniti, vypes- 
kovati komu n. koho. 

Ausfind-bar vyhledatelný, vy- 


vení, výprava, , 
Aus-teuern vytopiti, 


ekoumatelný ; —en ettv.,. —ig machen 


etw. oder jmb. vyhledati někoho, 


„najíti, vynajíti, vynalezti, vyskou- 


mati, vypátrati něco. © á 
Ausfischen (einen Teich) vyloviti, 
vychytati (ryby). 





 Husfieéhten 


Aus-flechten vyplesti, rozplesti; 
— ſeiſchen mizdfiti, vymizdřiti ; —flifs 
fen elm. vylätati, vyspravovati; —flits 
gen mí. vyletěti, wylitati; —fließen 
mi. vytéci, vytekati,- vyplynouti; 
—flößen mi. vyplouti, vyplaviti. 

Ausflucht (DĚ, Ausfluͤchte) 7. vy- 
böhnuti, výběh, výskok; útěk; 9. 
výmluva, vytáčka, výklika, vyhyb, 
výhybka; üskok; Ausflüchte fuchen 
hledati vytáček n. úskoků. |baw. 

Ausflůchtig vymlouvačný, vyhý- 

Aus-flug (-cě, ob. M.) m. vyle- 
tění, výlet; M. (b. Bögeln) vylitalci, 


vyletkové; (DM. —flüge) vycházka, vy- 


let; —flügling m. vylitalec, vylitälek , 
výletek ; —fluglod n. výlet, česno. 
Ausfluss (=jješ, Di. -fliifie) m. vý- 
lok; vytékání T., výplav; výpad T.; 
A. eines Fluffes üsti, ústění, vpád 
(řeky do mofe); A. ber Blumen vý- 
zev, výpach; pl. Ausflüffe toky; 
—rvěfficient m. (mech. součinitel 
výdatku T.; —gefchminbigfeit f. rych- 
losť vytékání, r, výtoku T.; —loĎ 
m. výpust; —menge f. výdatek T. 

Ausflut /. ib. Zeich.) splav, pl. 
splavidla V, 

Ausfolg-en etw. vydali, odevzdati 
komu eo; eine Entſchabigung, einen 
Betrag a. vydati náhradu, sumu P; 
—ſchein m. vydací list n. ukázka T.; 
—ung f.vydáni odevzdání čeho komu. 

Ausfördern vypraviti; (mtont.) ru- 
du vynášeti, těžiti, dobývati V. 

Ausforder-n einen vybidnouti, vy- 
rvati ; jmb. zum Fmeifampfe a. vy- 
zvati m. vyvolati koho na souboj F; 
—ung f. vyzváni, vybidnuti, vybid- 
ka; —ungejchreiben n., —ungsbrief 
m. vyzyvaci list, wybizeei list, 

Ausforsch-en etw. vybádati, vy- 
patrati, vyskoumati, vyzpytovati, vy- 
zvěděli, vyšetřili; —er m. badatel, 
vyšetřovatel, zpytovatel; —ung f. 
vybádání, vypátraní; výskum. 

Aus-fragen vyplávati se, dopl. 
se, wytazovati se koho nač P., do- 
taz. se čeho na kom; neugierig a. 
vyzvídati; —freflen vyžrati, sežrali:; 
fig. vyhubiti; —frieren mf. vymrz- 
nowti, promrz.; mb. přestati mrz- 
nouti ; —frifchen vychladiti. 


m. v. Ausfuhr 
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Ausfuhr et —e f. (ob. Mt.) vý- 


' voz P.; vyvážka, vyvážení; N.» vý- 
vor ; nis —artifel m. vivozek. 
- zboží 


ývozné T. 

Austühr-bar -co lze provesti n. 
vykonati; —en etw. esti, vyvá- 
děti ; vyvezti, vyvážeti aus Dem 
Lande a. vyvezli ze země; ein Ver⸗ 
bredden a. vykonati, dok., provesti 
zločin, dovesti zločinu P.; a., tn 
Anwendung. bringen uvesti něco ve 
skutek P.; eine Bertheibigung a. 
líčiti obrany, dolič. něčeho P.; a., 
erweifen dovesti- něčeho; provesti 
něco P;; ſich a. vytočiti se z čeho; 
—tr m. vyvažeč ;- konatel, vykona- 
vatel; vyjednavatel. 

Ausfuhr-handel m. obchod 7 
— 2 — hänbler m. vývozník T., 


vyva e s : .. 
Ausführlich obšírný, potro af. 


"zevrubný; adv. obšírně, zevrubn 
em ar rozvinutě; a. reden, a. 


ein šířiti se o čem T.; —teit f. ob- 
frnost, zevrubnosf, rozvinutosť T. 
> Ausfuhrpass jm. vývozný (prů- 
vodní) list. 
Ausfuhrs- — P.; —hanbel 
andel; —verbot n. 
zápověď vývozu P.; —jolí m. vý- 
vozné clo P., vývozné (, ého * 
Ausführung f. vývoz, vyvážení 
P.; A. uvedení ve skutok P.; usku- 


“teenöni, naplnění; A. (3. B. eines 
- Verbrechen) vyvedení, provedení, 


dovedení, vykonání, dokonání (n. 


př. zločinu) P.; etw. in A. bringen 


"něco ve skutek uvesti P.; N. einer 
Vertheidigung líčení, dolíčení obrany 


P.; A., Beweis dovedení, provedení 
něčeho P.; eine A. ber Nichtigkeits- 
befchwerde überreichen podati prove- 
denou zmateční stížnosť P.; A. (zool.) 
vyměšování T.; —8gang m. průtok, 
vývod (zool.) T.; —8otgane pt. ústroje 
vyměšovací, vyměšovadla T. 
Ausfuhrzoil m. v. Ausfuhrszoll. 
Ausfüll-e f. (bei einer Straße) 


-vyvážka; —en etw. vyplniti něco 
-něčím T.; naplniti, doplniti; zasy- 


pati, zavaliti; vyvezti, zavezti; —fel 
n. výcpa; —ung f. —— napl- 
nění, doplnění; výplněk, doplněk. 


-sloupec výdajůvy sl. 


Austuttern 404 


-Aus-tuttern podäiti, podšívkou 
patřiti; füttern potravou opa- 
třiti, xykrmiti, vysytiti; přezimovati, 
přechovati přes zimu; mb. dokrmiti. 

Ausgabe /. (A. vom Gebee ⸗ete.) 
vydání P., -výdaj P., výdej; — 

riefe auf ber Poſt vydávka listův 
na poště P.; N. eines » yes vydání 
knihy; (Mechn.) in A. ftellen položiti 
u vydání, počísti mezi vydání P.; 
počítali mězi výdaje T.; —buch n. 
výdajová kniha, kn. výdajův; —gelb 
m. vyılajne penize, 
i Ausgabs-buch : —— 
in, výdájová ; —cafle f. ni po- 
kladnice P; pokl. ao ýdaje ?. pokl. 
výplalná; —colonne, —olumne f. 
ajni, sl. vy- 
dajový P.; —gebühr f. náležité vy- 
dání T.; —hauptbuch n. hlavní kni- 
ha výdajů; —poft F. článek n.: po- 
lažka výdajní P.; —eubritf. výdaj- 
ai oddil an. sloupec P.; rubrika vý- 

ová, rubr. n. oddíl va jü T.; 

e 
be 


—Jumme f. (zur. Ausgabe befiimmt 
sumu vý p. — ne) so 


ma vydání, suma vydaná P.; peníze 
vydané T.. 

. Ausgähren mf. vykysati, vykva- 
siti se. 

Ausgang (-s, M. dnge) m. 
východ, snil výchoz, vycházka.: A. 
etner- tBaare vývoz zboží P,; N. 
skončení T., koneo; A. ber. Wörter 
koncovka, zakončení slov T.; N. 
nehmen kopčiti T. 

Ausgangs-faaturabuch 1. kniha 
faktur daných T.; —gebühr- f. vý- 
vozné, (óho n.) P.; —punft m. vý- 
chod, východiště; počátek; —ſylbe 
f. koncovka; —verbot n. zákaz vý- 
vozu P.; —golí „m. vývozné clo P. 

Ausgäten v. Ausiäten. 

Ausgeb-en etw. (3. B. Geld) vy- 
dati, rozdati; ejne Gaerfter a. vdáti, 
provdati dceru; einen ‚Befehl a. 
vydati rozkaz; fi für «ftv. a. vy- 
dávuti se zač, činiti se čím; 
für einen öffentlihen Beamten ob. 
Diener a. vydávati se za veřejného 
úředníka n. služebníka, činiti se 
veřejným úředníkem n.. služební- 
kem P.; a. mb. vydávati (o obilí 


výdavce. 
Ausgabildeier Sat věta rozvi- 
nutá nab 


3 aj 


"zaamenity, výborný, 


-Ausglätten 
atd.); er. m. vydatel, vydavatel, 


; a. 
Ausgehot =. :vyaenění, podání , 
Ausgeburt f. výrod, výrodek, vý— 

tvorek. 
Ausgedehnt rozsáhlý; bag —e 
rozsaž, rezsáblina T. 
Ausgeding-e 1. výminek, výzě- 
nek (vyminka) P.; —er m. výminkář 
P.; výměnečaík ; —häuschen n.. do- 


.mek výminkářský. 


Ausgelührt vyvedany, provedený; 


T. 

Ausgeh-en sj. vyjiti, vycházeti ; 
auf og a. na měco si vyjíti, něco 
v úmyslu míti; leer a. s prázdnem 
odejíti; a. (wom.) vypáteati, vysli- 
diti, vyčíhati ;-vyjeviti se, rozhlásiti 
so; a. (vem Worrutý)dojíti, dochá- 


‚seti T.; (v.- Šeuer) vybasnouti; ber 
‚Baus gebt aus strom schne, usy- 


chá, hyne; —enbe:n. (mont.) konec 


-n. hlava vrstvy, výchoz T. V. 


Ausgokragte Mauer převěšená 
zeď T. 


Ausgolassen rozpustilý, nezbed- 
ný, prostopášný; »e Kinder rogpu- 
stilé děti; a. leben rozpustile ziti ; 
— tt nezbeda, rozpustilec, svóvolník; 
—heit f. rozpustilosf. , 
„Ausge -legie Arbeit vykládané 
dílo; — —— vyhubesý, vymo- 
řený; vyprahlý, vychrilý; —nagt 
vyhlodaný, vykousany, vyžíraný T.; 
⸗es Blatt vystřižený list; —nomnten 
adj. vybraný, vyňatý, vyjmutý ; adv. 
vyjma, vyjmouc, krom, mimo, leda, 
leč ; —peitfcht vymrskaný, vyšlehaný; 
—ranbet vykrojený T.; se8 Blatt 
vykr. list; —fdloffen vyloučený ; 
—ſchnitten vyfiznuty; | vystřižený 
-hnutý); —ſchweiftes Blatt vykra- 
jovaný list T.; —fpreizstes Blatt 
rozkladitý list T.; —fudt vybraný 
T.; — waͤchſen sah „—zeinet 
tecny. 
Ausgiobig v. Grgicbig. 
Augiess-bar vylitelný ; výlevný ; 
—en etw. vyliti; odliti; .rozliti; za- 
liti; a. mb. (wbm.) silně barviti. 
Ausglätten etw. vyhladiti, 





‚Ausgleich 


Ausgleich m.vyrovaani v. Ausglei- 
ung; —en.eiw. vyrovmati něco P.; 
srovnati, nrovnati, porevnati ; spošá- 
isti něco ; mb. (v.Bferb.) vyravnati, 
vyřadovati ; fich mit einem. a.-vy- 
tovnati ae, porovnati se s někým P.; 
— —ungsbetrag m. suma 
vyrovnací; —ung f. vyrovnání :P., 
man, porovnání ; — ungsſchichte 
vrstvá vyrovnávací T. 
Aus-gleiten mí. smeknouti se, 
sm, še, sklouznouti, uklouznouti ; 
-alüben rozpáliti, roznititi; vyžá= 
u; —geaben: etw. vykopali, uke- 
u, vyhrabati, vyryti; ein —gtgra« 
nec Öegenftand výkopek, vykopa- 
ni; —yrůbeln v.@rgrübeln ;—grůns 


etim. vyskoumati, vypátráti ; (bei 


ol.) vyhlubiti; 
ilektati hrdlo, 

Ausguss |-fjež, ob: WW.) m. vyliší, 
vlevání ; (W. —aůjje) výlevek, pe- 

we; (Bauťf.) výlev, výliv T., vy- 

ka, wylevadio; výtok (hejcuk); 

1 Tabatspfeifen) odlívka ; ie 

výlevka T.; —töhre f. trouba vy- 

račí, -„wýlevka T, 

Aus-haaren mb. linati, sršť pou- 
Měli; u vyu, vysekali; vy- 
klubati, vyklineati; vyzoubkovati, 
vykružovati ; — haften (v. @elde) za 
sökym býti; eine bei imd. —haf⸗ 
Aávající, jeonct-P-; (ale Atıkhanı) 
stávající, jsauet-P.; (alá Rüuckſtand 

zadržená P., zádršek; — haken 
vyháknouti V. 


—urgeln pro- 


3 
mont. 
Aus 
pěti, vytrp.; dedräeti, -vyčkati, vy- 
trati, setev.; siravovati, vydržovati 
koho; (Muf.) vydržeti, dedreti; 
—ab- + —ung f. vydežení, 
dodržení, přestání, přečkání ung8- 
zeichen 1. uj. e. 
igen einem etw. něco 
kema vydati P., — * 
Aus-hang m. vývěsek; — e⸗ 
* m. — Be vývěaný arch T.: 
—bangen 


mf. viseti ven, vyvěšenu, 

siti, pově- 
sti; — hangeſchild 1., —hángetafel 
., vyvěšený štít, 


býti; —hangen etw. vyv 


J. vývěsný štít P 
-ná tabule, vývěska, tabule s nápisem. 
Ausharr-en mb. vytrvati, setrvati, 
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— hrdlo., 


it-en vydržeti, smesti, pře- 





-Aushühlar 


-vyčkati, dodnketi;—end vytrvalýsstálý. 
Aushärten ztvrditi, zatvrditi. 
Ausbau m. vysekéní,. vysgštění, 

we ně jesův; .myf, -mýkina ; 

—bar-výeytný, výrubný, výklestmý. 

„Aushauch-m. výdech, výzev, deeh ; 

—bar. výzevný ; —en vydychati ; vy- 

decknenti , vyziti, vyzavnouti; „Bře 

Beele,.a.idusi vypustiti. | 
Auskau-en etiw. vysokati, vylíti, 

Maren eo ; vydlabati, vytesati ; einen 


: WBalb. n vypleniti , titi ; 
Wefte.a. oklestáti; mit Der ea. 
vym n. koho 


rakáti;: vyšlehati komu 


. odkud ;ıfich..a. vysekati se, pomeci 


st z Čeho ; "er m. vysekavač, vy- 
stínač. fneuti, vylinati se. 
:Aushäusen fich kůži svléci, vrh- 
Ausheb-en vyzdvihnouti; vynili, 


- vybrati ;. eine Thür.a.. vysaditi dve- 
- ře; den Azm a. vuku-si vymhnouti, 
-„vyšinouti; a. fig. vypravovati , po- 


dotunomti; Refruten .a. bráti, sbí- 
rati.k wajenství P.; bráti na vojnu; 
—enb vyjimaci ; —er m. vyji vy- 
‚ vyzdvihovad; (mech.) advi- 
-hadlo, ndvihátko ; ideje E f. rejka; 
rung f. vyzdvižení; A. ber Mekru⸗ 
ten braní na vojnu. 
:Auschochsinvyvochlovati, vypa- 
čísati; fig.:fmwb. a. vytřepati, vyče- 
sati komu; — n Sunge vylih- 
mouti, vysedöti; fig. vymýšleti, vy- 


1. 
Aus-heilen vyléčiti, vyhojiti; mf. 


„ugdraviti se, : vyhojiti se; —heitern 


vyjasniti; fich se; —heigen vytopiti ; 
„been vypomáhati — 
„hellen vyjasniti; ſich se; —hem⸗ 
men -šupku sejmouti. 

‘Aushilfe /. pomoc P., výpomoc. 

Aushilts- pomocný P., pomahací; 
—arbeiter m. pomocný dělník, po- 
mocnik P.; —priefter m. pomocný 
(kněz ; - —fcheeiber m. ocný pí- 
sař ;-—tag m. pomocný den P. 
"Aushihi-on ‘etw. vyhlubiti, vy- 


- hloubati; vydlabati, vykotliti, vydra- 


žiti; vystrouhati; vyklobati; ben 
Stein a. (Mühl.) vydržeti z ka- 
"mena V.; ft a. vyhlubiti se; RR 
Zahne) kotlati, kotlavěti; ausgehöhlt 
dutý, vydutý, vyhlubený; —ee_m. 
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- dabač; —ung /. vydutí, vydutina, 
výduf, v hluboč, 
Aus-höhnen jmd. vysmívati se 
komu ; —holen vyzvidati, vyskou- 
mati; mb. mächnouti, napřáhnouti, 
' rozpř.; weit a. z daleka zaöinati, 
okolkovati ; Big k vysekati, vy- 
mýtiti, vypasečiti les; —hören vy- 
slyšeti, poslyšeti, až do konce sly- 
šeti, vyslechnouti; —fub m. výňa- 
tek, výjimek: —bůlfe /. v. Aushil⸗ 
fe; —hülsbar vyluštitelný, výlupný ; 
—bůlfen etw. vyloupatı, -vyluštiti, 
vylouskati; —hungern hladem koho 
vymořiti, zamoř.; mf. vyhladověti, 
vylačněti ; -—hunzen vyplisniti koho 
n. komu, v kovati n. vyhubovati 
komu; —buften vykašlati, kašlem 
. vymítati; mý. vykaslati se; jagen 
vyhnati, vypuditi; mb. doloviti, do- 
honiti; —jäten vypleti, od trávy- vy- 
čistiti; —fdmmen vyčesati, rozče- 
sati; uč.; fiý se; a. (b. Zimmerm.) 
z ozubu n. z ozubce vyndati n. 
vysaditi T. : 

Auskauf (-e6) m. výkup, vykou- 
: pení; —en vykoupiti, skoupiti; fi 
a. vykoupiti se; —#geld s. výkup, 
výkupné (n.). 

Auskohten (b. Maurer ete.) vy- 
žlabitt T. ; (mont.) vykroužiti V. 

Auskehr-en etw. vymesti, umesti, 
zamesti ; bie Kleider a. vykartáčo- 
vati, vyčesati, vyprášiti oděv; —icht, 
—ig n. smeti př., výmet. 

Auskeifen einen vyhubovati ko- 
mu; mb. dohubovati. 

Auskellen vyklinovati. 

Auskeimen mb. pučiti se, vy- 
rážeti. [čeřenem. 

Auskeltern vyčeřeniti, vytlačiti 

Auskennen fi seznati něce ; 
beznati se, ohlidnouti se v če 
srozuměti čemu. 

Aus-korben vyvrouhiti, vyřezati, 
vykrajovati; —fernen jádro vyndati; 
—tindeln slehnouti; —tfagen obža- 
tovati; vyžal.; —flären vyjasniti; 

Eistiti ; ň se; —Hatf$en vytle- 
skati, tleskáním vypuditi; etw. a. 
ké o vyklevetiti, vytlachati 

o 


co. 
Auskiaub-bar vybratelný, vylu- 


0— 
m, 


-bati; —er m. 


pitelný, výlupný,' výluštný; —en 
etw. vybrati; vyloupati; fig. vyhlou- 

y běrač vybíráček 
—erei f. vybírání, přebírání, pře- 
bírka ; přebíravosf, poškrinosé ; —e- 
rif vybíravý, přebíravý, vyběračný ; 
—— ist 
? 


pl. V. 

Aus-kioben vylepiti, zalepiti, a 
mazati; — Heiben svléci, sv éknouti 
oděv); ih se; —tletftern v. Aue- 

eben ; —flopfen etw. vyklepati; fig. 
vytřepati, vymlíti komu; Hügeln 
vymudrovati; —fneten etw. vyhn&- 
sti, vyváleti; —fochen vyvařiti, u- 
vařiti; dovfiti, dovařiti se; vyvaři- 
ti se. 

Auskommen vyjíti; aus bem Gi 
a. vylíhnouti se; roznesti se, roz- 
hlásiti se; vypuknouti (o ohni); 
vystačit, ori; srovnati se, shod- 
nouti se; bas A. potřeba, výživa ; 
opatření; dostatečnosf; srovnání, 
porovnání, shodnutí. 

Aus-körnen zrna vybrati z čeho;- 
—framen zboží na prodej vyloZiti, 
vystaviti; fig. mudrovati, pfemitati ; 
s něčím se vykramařiti; —fraßen 


n. (mont) klopy 


- etw. vyškrabati, vydrhnouti, vydrä- 
. pati; mf. paty okázati, nohy na ra- 


mena vzíti; —friefen mf. vylezti; 
aus bem Gi a. lihnouti se; —frie= 
gen doválčiti, dobojovati; dobyti ; 
4. etw. nicht a. fónnen nemoci něco 


: svléci, stáhnouti; —fůblen vychla- 


diti, vystuditi ; mf. vychladnouti, vy- 


- stydnouti. 


Auskultant m. ıc. v. Ausenltant. 

Auckundschaft-en etw. vyzvěděti, 
vyzvídati, přezvěděti něco u koho P., 
vyslíditi něco; —er jm. vyzvědač ; 

zvídálek, slidid; —ung f. vyzvě- 
dění, vyslídění výzvědy pl. 

Auskunft M. Anstünfte) f. zpra- 
va, oznámení, návěští P.; nähere A. 
bližší n. podrobnější zpráva; A. ge- 
ben zprávu n. návěští o-čem dáti, 
něco věděti dáti, oznámiti něco P. ; 
A. poučení, vysvětlení; Austfůnfte 
einfolen žádati za zprávy o něčem, 
za oznámení něčeho P. 

Auskunfts- oznamovací P.; — bu- 
teau ». dotazovna; oznamovna P.; 


Auskunftskanziei 


—fangiei f. kancelář oznamovací P.; 
—mittel 1. oznamovací prostředek ; 
—tabelle f. oznamovací tabulka P.; 
—tafel f. oznamovebí tabule, ozn. 
deska, návěštnice. 

Aus-künstein etw. vymistrovati, 
vyumělkovati ; vylíčiti; chytře vyko- 
nati; —furiren jmb. pomoci komu 
v nemoci, vyléčiti nemoc, vyléčiti 
koho Z nemoci; —futten (mont.) 
yklopovati V. “ 

Ausiach-en. vysmäti se; posmí- 
vrati sekomu ; . dosmáti se; —er 
a. vysměvač, posm., vysmivälek. | 
e-Elektrometer 1. vybi- 
ječ elektrický T. 

Ausiaden etw. (die Labung her- 
ansuchmen 3; B. aus einem Schiffe) 
vykládati, sklädati (zboží n. pr. z 
—— ein tr äh er v syr 
vytáhnouti ; .) vybiti, vybijeti ; 
—tr m. vykla 26, skl.; ped vy- 
biječ, vyvodič; efeftviiýer A. vybi- 
ječ elektrický T.; —ezeug n. vybi- 
jedlo, hovadlo ; —ung f. (3. B. 
einer are) skládání (vykl.), slo- 
šení zboží P.; A. b. Gejimě (auf) 
vypustek, vypuštění T. 

e JS. záloha,. základ; 2. 
vydání, výdej (germ. výloha); pl. 
naklady; výkladný stoleo; —fas 

m., —($ranf m. vývěsná n. vý- 
kladná skříně, výkladeo, výstavec. 

Ausland (-c8, M. —ldnber) a. 
cizí země P., cizí kraj, cizina; ci- 
zozemsko T. 

Ausianden mý. vyjíti z lodě. 

Ausländ-er m. cizozemee P., ji- 
poz., cizinec; —erei /.cizozemčení, 
bažení cizozemském; —iſch ci- 
wzemsky P., jinozemský, cizokraj- 
ní; přespolní T.; aus- unb inlän- 
tifihe Heine cizozemská a domácí 
vina. . — 
Aus-langen mý. dost míti, vy- 
stačiti; —längen (ment:) hnáti do 
pole V. EIN 

Ausiass-on etw. vypustit DrOB; 

. aus ber Haft a. propustiti n 
Tobo ze zatčení, z vazby .P.; eine 
Stelle aus einer Schrift a.: vypu- 
stiti některé místo ze -spisu P.; vy- 
aechati; a. oznámiti, ohlásiti, vy- 
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. vyjeti; (v. 
(Baur) vystávati; fi a. vyběhati 
- se, proběhati se. 


‚einer Urfunbe a. vyložiti, vy 
-smysl zákona, listiny ; dávati rozum 


:Ausleihung 


dati, vyjeviti; Butter a. rozpustiti, 
přepustiti máslo; ſich über etw, a. 
vyaloviti se o něčem; ausgelaflen 
rozpustilý; —ung f. vypuštění, 
propuštění, rozpuštění; vynechání; 
vyjádření, proneseni ; Web | spoušť, 
spoušťadlo; výpust, výpustek; A. 
philoſ. et arm.) výpuslka , vypu- 
tění, výsuvka T,; pl, —ungen vý- 
levy (citu) , rorklady; —üngézei— 
en n. propustné znamení. 
Auslauf m vyböhnuti, výběh, vy- 
běžka, výtok; (Bauf.) výpustek, vy- 
pušlění U; —en vyběhnouli; mit 
einem Schiffe a. vyplouti, odplouti, 
i Wafler ufw.) vyteci; 


Ausläufer m. vybíhač. výběžník ; 


p o no) — A. einer 


ebirgskette žek ; (b. Gartn.) 
výběžek, výrostek, odnož; (mont.) 
odžilek V, 

Ausiaufpunkt m. místo výběhu. 

Aus-laugen vylužiti, vyluhovati 


-něco T.; —laut m. koncovka T.; 
„—(tuten vyzvoniti, vyzváněti; mb. 
.dozvoniti, odzvoniti; —leben vyžití, 


dožiti; —leeren etw. vyprázdniti, 
vybrati; ein Glas a. vypiti (skle- 
nici piva, vína atd.). 
Ausleg-bar vyložitelný, výkladný; 
steit osť; —efunft f. vykladačství, 
vykladatelství T.; —en etm. vyložiti, 
vyklädati; die Wahlliften zur Ein⸗ 
fit a. vyloziti_ volební listy k 
nahlednutí P.; Geld a. vydávati 
peníze: (b. Tifchler) vykládati, ob- 
ožiti; ben Sinn eines Beh, 
kládati 


n. smysl zákonu P.; —er m. vy- 
kladač, vykladatel T. ; tlumečník, 
—etij m. výkladní stůl, stůl na vy- 
ložení, na vykládání; —ung Jf. vý- 
klad, vyložení T., vykládání ; —ung®- 
vykladací P.; —ungěfunft f. vykta- 


-dačství; —ungöregel f. vykladací 


pravidlo P. N 
Ausleih-en etw. (an jmb.) půjčiti „ 
komu; 2. vypůjčiti. se, vydlužiti se; 
—er m. půjčitel, půjčovatel; —ung 
a. 


f. půjčk 


„Austenkon-zný. vyhnouti se, u- 
hnouti se. 

 Auslernen mý. vyučiti ‘se, dou- 
‚Siti se; ein. Ausgelernter vyučenec. 

Ausies-e f. výbor, výběr, - 
rek ;-—en vybrati, přebrati; (Gebfen 
a. přebírati hrách; Obft a. česati 


ovoce; a. dočísti, vyč., přečísti; 
tr m. vyběrač, řoběraě. vyhle- 
davač, vyhledavatel. 

Auslichten (Šorftv.) proklestiti, 
promýtiti les. 

Ausiieter-n:(einen Delinquenten) 
vydati; —ung f. vydání, Ve 
—ungsichein m. list vydací, doru- 
čovací, odevzdací ; —ungsvertrag m. 
smlouva o vydávání zběhův atd. 

Aus-liegen mí. vyležeti se, u- 
lež. se; mb: vyležeti oo, doležeti 
se čeho; —loden vydlabati ; —lots 
ten: vylákati, vyloediti; —loĎen vy- 
páliti, vyšířiti; —áddbar výkupný, 
„Ykupitelng, vyplatitelny. 
"Auslösch-en (Lichtß kizuhas., 
pohas.; etw. Geffrisbene8: a. uma- 
zati, vymaz.; a., Berniýten zahla- 
diti, zalo Ropa ; mf.vyhesnouti, 
uhasnouti, zhasnouti ; «er m. hasitel, 
zhasinatel; zhasimáček;  hasítko ; 
—lich zhasitelay ; smazatelny, vym. 

Auslčs - e- výkupný, platný; 
—en etw. mouti, vyndati; eine 
verpfändete Sache a. vyplatiti věc 
zastavenou P.; einen 
vyvaditi dlužný list P.; bie — 
genen a. vyměniti zajaté P.; ſich a. 
vykoupiti se, vyplatiti se. 

Blesen do výhry dáti; vylo- 
sovati. 

'Auslös-er m. vyplatitel; výplat- 
ce; —ung /. ; výměna ; vy- 
vazení P. 

Asslüften vyvětřiti, dáti vyvětrati ; 
mi. vyvětrati, vypächneuti. 

‚ Ausmachen etw. vybrati,' vyjmou- 
ti, vyndati; Nuſſe a. vyloupati o- 
řechy; a. odstraniti, odpraviti wypr.; 
Arge vynajíti; objednati, opa- 
třiti, zaopatřiti; ujednati, vyjednati, 
'ustanoviti něco, usnesti se na čem; 
er Rreitige sage Bet ae Tag- 

ung a. vyjednati, vyrevnati spor- 
nou vie -při stání P.; a. dodělati, 
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-anleti V.; —tleiin pl- 


-wstrhaouti, 
— so She 


(tbrief 


TAugiittoln 


dokenöti:; "$aš Licht ober Wetter a 
v..Muoksicken ; -cinen a. plísnit: 
vybubewati komu ;.a.' mb. činiti, dě 
lati; püsebiti ; vinen halben Bewei 
a. moc polovičního dükesu míti, : 
poloviční dhkar býti P.; bag mac) 
es noch nicht uuě to ještě neposta 
čaje, to "ještě aení všecko ; aus 
gemacht dekentany, udělimý ; jistý 


. pravdivý,  ujbdnaný, vyjednnný. 


Ausmagern zhubeniti, vyhube- 
niti; mf. zhubenhěti, Mkubrosti, vy- 
hubnouti. 

Ausmahi-on vymlíti ; demaliti ; 0- 


„ 0- 


sna V. 

Aus-malsn t.mmójemi děmášliti ; 
—malen vymalovati, dom.; —MN- 
geln vyväleti, dovítoti domaadiovati ; 
—znuRN KL. Leute) m. Dizi oby- 


. vetel: starken vybeaniöiti,YSenexiti. 


Ausmarsch (-c6,-vb. M. “m. vý- 
ochoz, vytrhnutí, vytáhnutí; +siren 
haouti (do pode), "ta 


"Aus-mass :n. míra, výměra, vy- 
měření P.; (výměr T.); —-máften 
vykrmiti; „mauern výzditi T. V.; 


—mautn (eine Waare) k T,; 
— "vydtubati, —— 
—melten vydoliti; —mergeln vyhu- 
beniti, vemohti ;' 80; außgenter- 
gelt shabeny; vyh., vymořený ; vy- 
prahlý ; vyzáblý, vychrtlý. 
'Ausmerz-un (Schafe) vybrati, vy- 
brakovati, vymísiti; —f$ýaf:n. bra- 
kyně, brakovnice. j 
Ausmess-bar výměrný , vyměři- 
telný; —ametw. (3. B. ein Gebaude 
vyměřiti (atavení) P., odměřiti; bie 
auf jmd. ausfallende Summe a. 
möfiti -sumu 00 ji na někoho 
přijde P.; ‚eine‘ Beit für drei po 
tab ngen a. ustanoviti čas k troji- 
m: 


: IP, J. čření T.. 
Ausmoubiiren nábytkem opatřiti. 


Ausmieth-en pronajmouti, do 
nájmu däli;‘z- suti, | 
vytlačšti koho; vypověděti; ubyto- : 
vati; --eť'm. j ik, prona- 


pronájemní 
jmač ;- ung’ f. pronajetí; pronájem. 
jr er edlen: mei; av. 
Ausmevzen ;, mitteln etmüs nd00 


* 4 


p Ausmünden 


* ‚rietäiti; vypätrati, vyskoumati; ben 
Kreis einer. Sade a. vyšetřiti n. 
yaehti - cemu- věcá: Pr; —münben 
rý. vyústiti se, vtékati; —münzen 


remíze biti, raziti, vymimcavati. 


Ausmuster-n alá, prebrati, 
'sbrakovati, leiten vyloučiti ; 
-ang f. vyloučení; U. ber Acten 
sebirka, přehrání písemností P. 

kes-nagen vyhryzti, vyhlodati; 
ısigenagter Rand vyštěrbený kraj; 
—aähen vysiti, ošiti. 
 kasnahane (Tř. -n) /. výňatek, vý- 
ee v. nr 2 m einer 

mka z něčeho 
i: výhrada „ vyhražení T:; 
vymouc, vyhražujíc, vyhradie 


o T; mit A. von jmei Fallen 
ořípady vyjimajie, vyjimaje P. 


husnahms- | výjmečný ; —ftanb. 
ar mimořádný, mimořádnosť P.; 
„mejte adv. výjimkou, ča výjimka 


I; mimořádně; etw. a. bewilligem: 


—ce.povoliti co výjimku P.; —;u= 
tan m. o. Ausnahmeſtand. 
Musnebm-bar výňatný, vyjimatel- 
cy, vybíratelný ; —en etiw. vyjmouti, 
mat, vybrati, vyndati něco; einen 
ňíé a. vykuchati rybu; a., aus- 
'Ólkešen vyniti.n. vyjmouti něco, 
ryhraditi,: vyhražovati něco T.; vy 
oačiti z etw: a. íniti sabě 
1600 ; bas nimmt fich Fehr fhön ans 
» velmi pěkně: vypadá, to se krásně 
zese; ausgenommen vyjímajíc, leč 
P., leda; krom , mimo; zwei Falle 
učgenomnen dvě případnosti mir 
zajíc P.; e8 follen keine neuen lim- 
tinde angeführt werben, sve ur 
Biderlegung bes Factums žádných 
sovyeh okolností přiváděti se nemá, 
leč k vyvrácení skutku P.; baš A. vy- 
větí, vyjmutí, vybírání, výbor ; — nd, 
—lich vybraný, výborný, zvláštní. 
hus- en etiv. rozundati, roz- 
yalıti, vyložiti; — ránu: zá- 
cbytiti, ráně vyhověti ; +- paufer vý- 
babnowati ; ráskati kosmu ; — pau⸗ 


ichen (momt.) protloucá V; —petlen:. 
Meeres vyměv. 
řti splavnou vodu v moři; —pěite 
en einen vybičovati; einem otivaš: 


vas Fahrwafſer des 


108° 


., vyním-. 
| vynětí. 
sbne JL. vesměs ; mit 4. vyjima-: 


Ausradiron 


vymrskati, vyšlehati ; —pelsen fig. vy- 
prášiti komu kožich; —pfáblen koly 
zarážeti ; —pfänden v zástavu vzíti; 
—pfeifek vypiskati, vyhvizdati; 
—-pflanzen vysäzeti, rozsázeti rost- 
liny, stromky; —pflaftern vydläa- 
žditi; —ofläden vyroubiti, vykoliko- 
vati, vykolíčkovati (pole) T.; —pis 
chen etw. vysmoliti. 


Auspicien pl. (It.) úka řed- 
—— úkaay nředpovidajtch „ pří- 
znivá ochrana; sub auspiciis ilt.) 


pod ochranou. 

Aus-plappern, —plaubern etw. 
vyblebtati, vytlachati; —platten, 
a: — —— an 
gen mf. rozprasknouti, rospuknouti 
se; vybuchnouti; v. Ausplappern. 

Auspländer-er m. drancovnik; 
drancovač; —n (eine Stabt etc.) 


vyloupiti, vypleniti, vydrancovati. 
Auspoistern vypol tářovati, pol- 
štáři povléci. něco. 


Ausposaunen vytroubiti, vyhlásiti 
Aus-prägen v. Ausmünzen; vy- 
tla&nis vyraziti, vyobraziti; eine Ge⸗ 
fchlechtsform a. tvořiti T.; —prebis 
gen mb: dokázati, kázaní dokončiti. 
Auspress-en etw. vytlačiti; vyti- 
sknouti, vymačkati, vyždímati; 2. 
von einem etw. (Geld) a. vynutiti, 
vymofiti, vydfrati; etwas —— 
preßtes vyžděnina ; —er m. vytlačo- 
vač, vyždimovač; me J. vynuce- 
ní, vynucování, vydírání. 
Aus-prügeln vybiti, vypräskati 
komu, zbíti koho; — pumpen vy- 
čerpati, umpovati; —punftiren 
vytečkovati, vypunktovati, vypun- 
k er a.) 
uspu ⸗es, ob. M.) m. vyci- 
dění; vyzdobení, ——— fig. vy- 
hubování, výtopek; —en etw. vy- 
etditi, vyhladiti, vyleštiti; vykrášliti, 
vyzdobiti; fig. einen a. lísniti, 
vypeskovati komu; cin Licht a. zha- 
siti; fich a. vystrojiti se; —er m. 
čistič ; fig. výtopek. 
Aus-quälen vymučiti; mh. do- 
muč.; —quellen mí. vyprýštiti se, 


kypěti; —quetſchen etw. vyma- 
č —— ven kvitovati koho. 
Aus-radiren etw: vyškrabati, vy- 


Ausrangiren 


škrtati; —rangiren vybrakovati, vy- 
misiti, odstraniti; —rafen mb. vy- 
zuřiti, vyvztekati se; —taften mě. 
odpočinouti sí, oddechnouti si; 
—rauben vyloupiti, obrati, vydran- 
covati; —rauchen vykouřiti, vyča- 
diti; mb. dokouřiti; —tdu$feru vy- 
kouřiti, vykaditi ; bas Šleif a. ma- 
so vyuditi, douditi; —raufen etw. 
(Gewachfe) vyšklubati, — vy- 
rvati; eine Schrift a. vydrati písmo 
T.; fl bie Haare a. vlasy sobě 
rväti, vlasy sobě vyškubati, 

Ausräum-en ctiv. vykliditi, vý- 
prázdniti; vycíditi, est; —er 
m. cidič, čistič, čČistitel. 

Ausräuspern vychrkati. 

Ausrechn-en vypočísti, rozpoč.; 
spoč.; —et m. vypočitavač, -atel 
(ſchlecht vypočitář); (Buch) výčetník. 

Ausrechten vysouditi. 

Ausrecken (bie Junge) vystrčití, 
vyškeřiti, vyštěřiti, vyplaziti (jazyk); 
roztahovati, natehovati; { robi .) 
vytähnouti V. 

Ausred-e (IR. sen) /. výmluva 
P.; ohne A. ničím se nevymlouva- 
jíc, -je P., bez výmluv; 2. 4. v. Aus- 
ſprache; —en etwas vymluviti, vyslo- 
viti, raviti; omluviti, omlouvati; 
dopověděti, doříci, domluviti; fh 
a. vymlouvati se z čeho, oml. se čím. 

aaeregnes mb. vypršeti, vypr- 
šeti se, dopršeti; es bat ausgereg- 
nef přestalo pršet, vypršelo se. 
„© Ausrelib-sbreichen 1. ' vyrovná- 

vací prkénko; —eholz n. (b. Schuft.) 
v. Glattholz; —en etw. vytříti, vy- 
šŠoustati, vydrhnouti; Körner a. vy- 
mnouti, vytroliti; (b. Sáuft.) vy- 
fidlovati, vyhladiti; —er m. vytěrač, 
vyminač. j 

Ausreich-en mb. vystačiti, do- 
stačiti; —end postačitelný T., do- 
statečný. 

Ausreisen mf. na cestu se vy- 
dati ; mb. dojezditi, doputovati. 

Ausreiss-en etw. vyirhnouti, vy- 
$kubnouti, vyrvati; mf. vytrhnouti 
se, protrhnouti se; uteci, uprch- 
nouti, upláchnouti; —er m. uproh- 
lec, uprehlik ; —eriſch prchavý, pla- 
chý, ubíhavý, utíkavý. 
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Ausrufer ' 


Ausreit-en vyjeti koňmo, projeti ' 
se; ein Pferd a. vyjezditi; —er m. 
posilničný ; pojezdný sluha; —ern ' 
v. Ausreutern. 

Aus-renken einem (fich) ben Arm, 
ben Fuß inouti, vymknoutí, vy- 
vrtnouti někomu (sobě) ruku n. no- 
hu ; —rennen vyböhnouti; mb. do- 
böhati; —teuten vypleti, vyšklubati; 
vytrhati ; ein ausgereutetes- Feld- 
ftůď kopaniee ; —reuter m. kopa- 
ničář; —reutern vypodsévati něco. 

Ausricht-en etiw. vyrovnati, na- 
rovn., srovnati, spraviti, VYpr., za- 
říditi; vystrojiti ; ditt, poř., vy- 
konati, spůsobit:, dovesti, dokázati; 
etw. Gebogenes a. srovnati, nar.; 
einem einen Gruß von jmb. a. vy- 
říditi od někoho pozdravení; bamit 
ift es nicht ausgerichtet tím se to 
neodbylo, tim to není odbyto ; —er 
m. dokazovatel, ———— vyko- 
natel ; —fam vyřídivý ; —ung f. vy- 
pravení, rava, vykonání, doká- 
zání, dovedení, provedení, pořízení, 
zjednání (něčeho). : 

Aus-riffeln (ben £ein) vydrhnouti 
len; en en Ek ání 
vyvrtnouti; bie Wäfche a. vyždímati 
prádlo; mh. Ph : dobojovati ; 
—rinnen mf. vyteci, vyběhnouti; 
—titt (se8) wm. výjezd, vyjíždka na 
koni; —roben vyklučovati; planiti, 
mýtiti; —těbren mf. adati, vy- 
troliti se; —röbring (oh. M.) n. pl. 
trolky, strolky; —rollen rozvinouti, 
rozbaliti ; vykuliti, vykutáleti; ſich a. 
rozvinouti se, rozbaliti se. 

Ausrott-en etiv. vypleniti, vyko- 
řeniti, vyhladiti, zahladiti, vyhubiti, 
zahubiti; —ung /. vyhubení, zahu- 
bení, vyplenění, vyhlazení, zahla- 
zení; —ungšfrieg m. válka zahla- 
zovací, vojna zahlazovací. : 

Ausrücken vystrčiti, vysunonti; 
mf. vytáhnouti, vytrhnouti. 

Ausruf (cs, ob. M.) m. vyvolání, 
výkřik; prohlášení; —en vykfi- 
knouti, zvolati, vyvol.; bie Stamen 
a. volati, vyvolávati jmena, volati 
někoho jmenem P.; a.vyhlásiti, vy- 
volati P.; prohlásiti, provolati; —et 
m. vyvolač P.; provolavač, vyhla- 


Ausrufspreis 


+ tvatel; A. ber Stunben (mont.) 0- 


sasitel, zvěstovač hodin V.; —8= 
rs m. cena vyvolací P., cena vy- 
‚ass; —ungsjeihen n. znak n. 
mmenko podivení T., vykřikovka, 
-hzevka T. 
‚Ass-ruhen mb. odpočinouti, spo- 
nouti, oddechnouti si; —růhren 
me. vymíchati, vytfästi; bie Butter 
3 vyvrtěti; fi a. vytřásti se; 
—maben vyokroubliti; —rupfen 
(a. vyšklubati; vytrhati. 
Musrůst-en etw. vypraviti, 
srojsti; ozbrojiti, vyzbrojiti; 
»: —ang f. výprava; výzbroj. 
Aus-saat (ob. NM.) f. vysetí, roz- 
«ti, setba; vysev, výsevek, výsev- 
la. osevek, násevek; —fden rozsiti, 
ne nasíti ep! der v — 
ss2g-6 + sen . ro n vy- 
šnoti, vyřčení T., vý ovöd; A. ber 
3eugen seznání svědkův P.; svěde- 
vi; X. přířečí, pfirok; odřečí, p 
třečí T.; N.» výrokový; — 
přirokový ; odřečný ; protiřečný T.; 
—dorm f. (des Zeitwortes), Modus 
spůsob T.; —en etiw. vyřknouti, vy- 
"evěděti, výpověď učiniti o čem T., 
vloviti; vysvědčiti, dosv., vyznati; 
tber etw. a. seznati o něčem P.; 
ziter jmb. a. seznati co na koho 
P.; die Wahrheit a. vyznati, pově- 
ti pravdu — — 
Aussägen pilou vyřezati. 
-endes Šůrmort výroko- 
© mistojmero (T.); —er m. vypo- 
Mai; svědek; —ejaf m. (grm.) 
ta výroková nm. jisticí, vyrčení 
sfrokové n. jistící T.; —eweife /. 
» Ausfageform; —emort 1. časo- 
Aussalzen rozsoliti T. (slovo T. 
Aus-satz (0$. M.) m. (b. Spiel) 
frazek, sázka; výstavek, výsada; 
Lepra (meb.) malomoc, malomocen- 
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ství; N (Hütt.) —* V.;. 


—ižjig (meb.) malomocný; —fdus 
ken etw. vyčistiti, vycíditi něco; 


mont.) vykliditi V.; —faufen vy- | 


"lastati, vylokati ; — fäugen doko- 
i, wykojiti; —faugen vyssati, vy 
střebati ; fig. vyZirati, vytráviti, dřítí; 
—augex m. dic, bene fig. ; 

ihaben etwas vyškrábati něco; 


Ausschliten 


—ſchaffen einen vykliditi, vypravit; 
vypověděti, vypuditi, vyhnatı; 
-ſchalbar vyluštitelný, vylupitelný ; 
—ichälen etwas vyloupati, vylou- 

nouti, vylouskati; svléknouti, 0- 
oupiti koho; —ſchalen (Bauf.) kra- 
jinami vyložiti, pobiti, vypeřiti T.; 
cin Rab a. bedniti, zabedniti V. 

Ausschank (se8, ob. M.) m. 7 
če P., čení (piva atd.), šenk. 

us-scharen vykroužiti, vyša- 
rovati (med.) V.; —ſcharren etwas 
vyškrabati, vyhrabati něco; —fchar- 
ten (bei Kürfchner) vyštěrbiti, vy- 
drhnouti; —f$arung f. (mont.) J 
kružka, Sour V.; —Icdattiren vysti- 
niti; —ſchauen mb. vyhlídati, vy- 
kukovati; —f$aufeln lopatou vy- 
häzeti; ein Rad a. (Mähl,) lopat- 
kovati, vylopatkovatı, napeřiti V.; 
—f$dumen mh. dopěniti se; fig. 
dosoptěti. 

Ausschoid-en (c. Sache) vymisiti 
něco P.; odloučiti, vyloučiti, vylu- 
čovati T.; vyvrci, vyvrhnouti, vy- 
meziti; (mont.) vybrati, rozděliti, 
vyprejtovati V.; mb. dobrakovati, 
domísiti ; mf. a. odděliti se, vystou- 
piti; - ung /. odloučení, vyloučení, 
vymísení ; vyvržení; —ungdgang m. 
průtok, vývod T.; —ungéorgane pl. 
n. ústroje vyměšovací, vyměšova- 
dla T. [niti. 
Ausschelten vyhubovati, vyplis- 

Aus-schenken vyliti; 2. Geträn- . 
fe a. vytáčeti na prodej, sl. čepo- 
vati P.; (šenkovati) ; 3. poctu dáti, 
zavdati; —ſcheren vystfihnouti ; 
—fheucen vyplašiti; —fcheuern vy- 
drhnouti; v. Ausſchelten; —ſchicken 
jmb. vyslati, poslati; —ſchief 
(Baut. vyšibrování T.; —ſchießeũ 
etw. vystřeliti; einen Wald a. vystří- 
leti; postříleti, sestříleti zvěř v le- 
se; ein Gewehr a. ostříleti; bas 
Untauglide a. vybrakovati, T- 
hnouti ; mů. vyräzeti, pučeti ; — ſchie⸗ 
fer m. vyměšovač, brakovač. 

Ausschiff-bar výplavný, vypla- 
vitelný; —en (Waaren, Truppen) 
z lodi vypraviti ; vyleziti; vysaditi ; 
vyvesti, vyplaviti; mb. vyplaviti se; 
vyplouti na lodi. 


Ausschimpten 


Aus:schimpfen einen zhaněti, po- 
handti koho; — fchirren vypřáhnouti; 
—ſchlachten vybíjeti, opraviti vola; 
vepře vysekávati, na kusy rozseka- 
ti; —fchladen trusky n. škváry od- 
kliditi; —fchlafen vyspati se, pro- 
spati se. 

Ausschlag m. první rána, udeření; 
platnost; A. Exanthema (meb.) 0- 
sutina, vyraženina ; — 
osypati se, vyraziti se; (v. angen 
výstřelek ; A. v. Mehl v. Ausfhlag- 
mehl; A. eines Pelzes vyložení ; 
A. der Mage odchýlka T.; A. in 
einer Sache geben ve věci rozhod- 
nouti P.; gebent rozhodný ; 
—beule f. žláza osutinová; —en 
etwas vybiti, vyraziti, vytlouci; roz- 
biti; mit Tapeten a. potähnouti, 
vystrojiti; beim echten a. sraziti, 
odraziti ránu; etw. Angeboteneß a. 
nepřijmouti něčeho, odmítnouti něco; 
ben Bergleich a. nepřijmouti naro- 
vnání, nesvoliti k nar, P.; mit Fü- 
fen a. kopati, kopnouti ; (v. Pferde) 
vyhazovati; mb. začíti tlouci, uho- 
dri; (v. Der rag převažovati, 

řevahu míti, nakloniti se; (v. 

Pani) vyrážeti, pučeti, vzcháze- 
ti, klíčiti se, rozvijeti se, rašiti; pu- 
peniti; (v. Wanden) prokvítati, pro- 
rážeti, vyrážeti se na stěně; auf 
ber Haut a. osypati se, osouti se, 
vyraziti se, vyrä2eti se; a. vyraziti, 
vypuknouti, vyskočiti (o plamenu); 
(ſich enbigen) docházeti, konci se 
blížiti, konec vziti, skonditi se. 

Ausschläger m. vybiječ. 

Ausschlag-mehl ». vyražená mou- 
ka, výraž, výražka; —milbe f. roz- 
toč chrástový; —sgewicht n. pří- 
važek T.; přívaží; —8franfheiten f. 
pl. osutiny, vyraženiny. 

Aus-schlämmen od bahna Čistiti; 
mb. dokvasiti, dohýřiti; —fchleifen 

rousiti; md. dobrousiti; v. Aus- 
jělenpem: fiď a. vybrousiti se, vy- 
tříti se; —fihlenfern  vyšplíchati ; 
vypláchnouti; —ſchlendern vyhoditi, 
vymrštiti; —fchlichten vyhladiti. 

Ausschliess-bar vylučitelný, vy- 
mísitelný; —en einen vyloočiti, vy- 
hraditi někoho T., vyvrhnouti, vy- 
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hostiti koho od čeho; jmb. vor 
einem Amte a. vyřoučiti koho od 
úřadu P., vylouč. n. vyvrhnout'koho 
z úřadu P.; ben Abvocaten von ber 
Abvoratrr a. zbaviti advokáta ad- 
vokätstvi P.; von ber Erbſcheaft a. 
vyděditi; (typ.) vyplniti, doplniti řá— 
ek ; fifa. vyýloučiti 86; —end — 
radný P.; výhačný; seš Privite- 
gium výhradná výsada P.; -lich 
hradný P.; adv. výhradně T., z 
něčeho něce vyhražujíc, něčeho v 
něco le Mo horku ko a., 
einzig und allem sám jediný P.; 
adv. samojedině P.; —ung f. vy- 
loučení (od čeho, z čeho n. př. od 
úřadu, z úřadu). P.; vyhražení, vý— 
hrada: T.; %-, Ausnahme výjimka 
P.; A: (typ.) výplňky; Frkal 
m. příčina, důvod vylůčovací P. 
Aus-schlummern mb. vydřímati 
se, dodřímati; —f$lůpfen mf. vy- 
klouznouti, ukl., vysmeknouti se; 
vylíhnouti se; —fflůrfen vysrk- 
nouti, -kati, vystfebati; —f$ílnf m. 
hrada, výjimka; vymezení; %.= 
— vylučovací; ·Ichmahen. 
—fhmälen eigen pohandti, ztupiti 
koho; —ſchmeißen v. Auswerfen ; 
—Ihmelgen etw. — — 
štěti; das Fett a. sádlo přeškvařiti ; 
vyškvařiti; a. mf. rozpouštěti se ; 
—($melzung . rozpouštění, pře- 
pouštění; výplav ; —ffmettern vy- 
mrštití, vyraziti; —ſchmieben vyko- 
vati, uk., 'rozk., z okovů vyprostiti; 
—fihnrieren vymazati, zamazati, vy- 
mastitis namazati komu; —f$min= 
ten vyllěitt; mb. dolíčiti; —f$mo- 
ven vysmažňti, vyškvařiti, vypražiti ; 
—fhmüden etw. vykrášliti, vyzdo- 


biti,' vyšpěrkovati; — vy- 
—— nallen vypnouti 
z přezky; —($nanben, —[dnaufen 
vyfuněti; fi a., fi —ſchnaäuzen 
vysmrkáti se. 

Ausschneld-en etw. vyřezati co; 
Brot a. — mit ber Se- 
ré ' a. vystřihnouti; einen Baum 
a. — vyklest.; Waaren a. 
na lokte prodávati; —er m. vyře- 
ze vykrajovač, vystřihovač ; nun- 
vář. 





Ausschneien mb. dosněžiti; es 
det ausgefchneit sníh přestal padat, 
losněžilo. 

‚Ausschneitein (Gartn.) oklestiti, 
ořřezatr stromy. 

Ausschnitt (-e8) m. výřez, výřezek ; 
iýkroj, výkrojek ; A. Sector (math.) 
výseč, výsek, výkrojek T.; výstřižek; 
med.) hrot V.; prodej loketního zbo- 
n; —er, —händler m. loketní ob- 
odník, krojič ; —handel m. loketní 
"bchod ; vykrajování koží. 

hus-schnitzeln , —iĎnigen vy- 
řerbovati, vyřezávati; vydlabati, vy- 
sroužiti; —(cbnůffeln vyčmuchati, 
nshditi; —ſchnũren rozšněrovati, 

úšněrovati, vyvlíknouti šňůrku. 
pí-en vyčerpati, doč., vy- 
saziti, dov.; —er m. (Brduh.) vy- 
wrak; —Löffel m. vyběračka. 

Aus-schessen mh. odnožovati 
«e, vystrelovati, vyháněti kořínky 
ad; —fhößling m. odnož, odnoha, 
»szouch, výstřelek ; výrostek ; —ſcho- 
ea vyluštiti, vyloupati; —fýrauben 
viiroubovati, vytočiti. i 

Ausschreib-egebühr /. výpisné, 
+mazné ; —en etwas sati; ro- 
zepsati (hlasy atd.) ; eine Steuer, ben 
Asgcure, einen Landtag a. rozepsati 
2ů, konkurs, sněm P.; položiti 
em; a. mb. dopsati; —ung /. vy- 
ní, výpis ; rozepsání, rozpis P. 
Á reien vykřičeti, rozkř., 
*oztroubiti; mb. dokřičeti. 
Ausschreit-en kroky (inst.) vy- 
seřiti; mb. vykračovati; vybočiti ; 
—nd vybočivý ; —ung f. překroče- 
". vybočení. 

Aus-schritt m. výkrok, vykročení; 
* zkročení; —fchröpfen (das Blut) 
'.ıkami bráti (krev), vybaňkovati; 
tat Betreibe) požínati, požinovati, 
ožinovati ; —Ichroten vyhryzti, vy- 
dati; vyvaliti (sud); na sudy 
stodávati; vystaviti, tavovati 
vo). ati pec. 
Ausschüren — vyhra- 
Assschlirfen (mont.) vykutati V., 
“byvatı rudy. 

Ausschuss (-fies, M. Ausihüfle) 
= výstřel; (et. Borzügliches vý- 
er P.; ae ; jádro tresť; fetro. 
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Ausschwitzen 


Mangelfaftes) vymöt,-ek, výhoz,-ek, 
vývržek, brak; A. (einer Verſamm⸗ 
pe) di (shromáždění, spolku) ; 
A. ber Öldubiger imGoncurfe výbor 
věřitelův P.; 9. v. Ausfchußglieb; 
— bogen ‘m. brakový arch, vymísený. 
a.; —gerift n. lešení vytknuté z 
oken; leš. vetknuté, kde se díry 
dělají do zdi T.; —glieb, — mitglieb 
n., —mann m. člen (n. úd) výboru, 
člen výborový ke A. ber Gemein- 
be obecní starší P.; člen obecního 
výboru; —lageť n. (Bauf.) přední 
lože, výhon T.; —fikung f., —tag 
m. sezení (sedění) výboru P.; schůze 
výboru; —maare f. zboží vybrako- 
vané, pl. výběrky. 

Ausschůtt-eln —— s—en etw. 
vysypati; flüffige Dinge a. vyliti; 
a., Zunge werfen metati, häzeti 
mladé ; (fein Herz ufm.) vyjeviti, 
odkryti ; —linge pl. výtřasky. 

Aus-schwären vyhnojiti se, vy- 
jitřiti se, vyvřediti se; —fchmärmen 
mb. vyrojiti se; vytřeštiti se, vy- 
blázniti ; —ſchwatzen vyštěbetati, vy- 
klevetiti, vyklechtati ; —(mefeln sí- 
rou vykouřiti, vypraviti, vysířiti. 

Ausschweif (-e8, M. se) m. od- 
chýlení, odchylka; výkrojek, vý- 
střižek; —en etw. vyobloučiti, vy- 
okrouhliti, vykrouziti; vystfihnouti; 
vypláchnouti; m. uchgliti se, odeh. 
se; (nfor.) výstupkův se dopouště- 
ti; (ftilifl.) zabihati, těkati, okolko- 
vati T.; —enb vybíhavý; přestupný, 
ran pot těkavý, scestný; při- 
išný; — ender Stil těkavý sioh, 
scestný sl. (zápolný n. výskočný al.) 
T.; —er m. prostop nik; —ung f. 
vykroužení T., vykrojeni; vystři- 
hnutí; (moraf.) výstupek, prosto- 
päänost ; (ftilift.) zabíhání, těkání, 
k okolkování T. 

usschweissen (Hütt.) vyvařiti V. 

Ausschwemm-bar výplavný; —en 
etw. vyplaviti; vymlfti; vymyti, vy- 
mächafi ; —ung /. výplav, vyplavení. 

Aus-schwenken E a vy- 
pláknouti, dak —fhwingen vy- 
mrštitř; vyklepati, vyváti,: vypálati 
(obilf) ; vymáchati (prádlo) ; nt). vy- 
mknouti se; doklátiti se; bm 


Ausschwitzung 


vypotiti; mb. vypotiti se; vypařo- 
vati se; —ſchwißun f.. výpar; vý- 
parek ; výpotek ; gung m. vý- 
chyl, vychýlení ; —fegeln mf. vyve- 
slovati, louti; —ſehen dohléd- 
nouti, přehlédnouti, dozfiti; vybléd- 
nouti si co; vyhleděti, vykoukati; 
mh. vyhledati, vyzírati, vykukovati; 
vyhlížeti, vypadati; baš A. vyhlížení, 
vyzírání, divání-se ven; 2. vyhliZeni, 

adání, podoba, tvářnost, pohled ; 
—jeigern, —feihen vycediti, vycezo- 
vati Ť.; rozpouštěti ; —feimen strdí 
vycediti, vyčistiti. 

Aussein mí. nebyti přítomen; 2 
skončiti se; e8 ift ſchon aus už Je 
po všem, je konec; 3. a. vyprázd- 
něnu býti. 

Aussen adv. vně, venku, svrchu, 
povrchně; (minder — zevnitř) ; 
von a. zevně, z venčí T,; a. und 
innen, von a. und nach innen do- 
ma i vně, vnitř i zevně P.; na a. 
bin na venek, k zevnějšku, zevně; 
A.⸗ vnější, vněšní, zevní, zevnější, 
povrchní; —bleiben venku zůstati, 
vně zůstati. 

Aussend-en einen vyslati, roze- 
slati, vypraviti; —er m, vysylatel; 
—ling m. vyslaná osoba, vyslančík P, 

Aussending n. povrchnosf, vněš- 

Aussendung f. vyslání I. [nosf, 

Aussenfläche ’. svrchní plocha, 


povrch. (&ewehr) výřez. 
Aussenkung 5. (ber Jiřanne am 
Ausssn-linie /. vntäni čára; ob- 
vod ; nástin, návrh ; —|banze f. před. 


ni, zevnější hradba ; —ieite f. povrch, 
vnější strana, vnůjšek, zevnějšek ; 
—ftanb m. v. Aušjianb; —treppe f. 
venčí schody; —welt /. svět vnější 
sv. zevnější T.; —iwerfe pl. m. zevaf 
n. pt radby, předhradbí. 
ussor cnj. * dat.) kromě (to- 


ho), mimo (to), bez (toho) es 
hoj za; leč, leöhy, až na, —8 
a. Landes vně země; eine Verorb⸗ 
nung a. Acht laſſen nešetřiti pří- 
kazu, nehleděti ku příkazu P.; a. 
Mirkfamteit fein neplatiti; a. bem 
mimo to, krom toho, při tom, bez 
toho ; — amtlich mimouřední. 
Aousser-e bbb. vnější, zevnější; 
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zevnitřní), zvenčí, 
povrehn svrchní; —er Feind za- 
raničný nepřítel P.; —e Gefahr 
nebezpečenství vnější, zahraničné 
P.; baš Ae. zevnějšek, povrch, vněš- 
nosť; úhled, pohled. 
Ausser-ehelich | nemanželský; 
—geridtlih mimosoudní P.; se8 Se- 
Anbniß vyznání kromě soudu u- 
činěné P.; —gewöhnlich mimořádný 
T.; péca Po kromobyčejný, ne- 
všední; —halb adv. (c. genit.) mi- 
mo, vně, venku, zvenči, zvenku ; a. 
ber Stadt vně města, za městem. 
Asusssrlich vněšní, vnější, ze- 
vnější, zevní (minder richtig zevni- 
třní), povrchní, svrchní, venčí, zven- 
čí; —feit f. vněšnosf, povrchnost. 
Aussermesswechsel m. směnka 
mimoveltržní P. : 
Aeussern etiw. vyjeviti, proj., pro- 
nesti n. vyn. na jevo; ukázati, vy- 
praviti, vyznačiti; fi 4. na Jens 
přijíti, vyskytnouti se P.; ukázati 
se; vzejiti, nastati P.; fich über etw. 
G. vysloviti se, pronesti se P., pro- 
hlásiti se o něčem ; udati něco P. 
Ausser-ordentlich mimořádný; 
neobyčejný, kromobyčejný; —finn= 
7 mimomyslný P. © 
eusseret adv. nanejvýš, náram- 
ně, nade všecko; j. nejvyšší; 
nejvěčší, nejsvrchovanější ; nejkraj- 
nější konečný; bis zur —em 
Höhe až na vrchol výšky; bag — 
kraj, konec, vrch, vrchoviště; bie 
zum —en ausbarren dodrzeti až do 
posledka, až do nejhoršího; baß 
—-e ergreifen posledního se chytit 
vše nasaditi, všech prostředkův s 
uchopiti; im —en Gall v nejhor 
r ě, v nejhorším — 
infe, Rechte (im Warlament) nej 
krajnější levice, pravice. . 
. Neušserung /. jev, výjev T., vy+ 
jeveni, projevení, projev; udání 
ronešení-se, prohlášení-se o če 
+ osvědčení, (vyjádření E Ae 
und Gegendußerung prohlášení- 
sjedné strany a proti tomu i s druh 
strany P.; einem etw. zur Ae. 3 
fiellen vydati někomu něco, aby 
o tom vyslovil n. prohlásil P. 


(minder  vichti 


as 


Ausserwesentlich 


Ausser-wesentiich mimopodstat- 
ný; —mwirffamfeitiein n. neplatnost, 
vyloučenosť od působení. 

hussežz-en etw. vyložiti, vysta- 
viti, vysaditi; eine Srift a. položiti, 
ustanoviti lhůtu P. ; ; einen Der Wes 
fabr bed Todes a. vydati někoho v 
nebezpečenství života P.; a. ustati, 
přestati; bie Gdllung bes Urtheile 
2. odročiti, odložiti vynešení roz- 
sudku P.; a. vysadıti, vykázatí (plat 
=d); šefler a. chyby vystavovati, 
výkati; (Muf.) rozepsati hlasy; 
ı (in Billardſpiel), Acquit geben 
ssdati; ein Kind a. pohoditi m. 
odložiti dítě; a. (v. n) use- 
dati, potrhovati, dělat: přestávky; 
nar Sache audgejekt vydaný n. 
podyržený něčemu ; ſich a. vysaditi 
se čemu, vydati se "čemu, podati se 
řemu; —ling w. pohezeneo, poho- 
zené dítě. [výhled, pohled. 

(R. en) S. vyhlídka, 

Aus-sickorn mi. vykapati, vy- 

siknouti; —fieben přesívati, vys.; 


7 ; —ñeden etw. vyvařiti; a. 
vyvříti vykypli; br ge, 
dovříti ; —A 


eber m. ač, -Fo- 
vatel ; —fingen dozp vat, vyzpívati ; 
ib a. vyzpívati se, hlas ziratiti; 
—fnnen sınysliti, vymy sliti. 
Aussitz m. loubi, bosídka; —en 
venku seděti ; (im Gefängnifle) vy- 
seděti, — odseděti ; ; (mont.)  vysed- 


—32* mířiti, smířiti, poko- 
se; —ung f. smíření; 
—— m. pokus o smíření. 
ussonáer-n cn. istti, au 
děliti, odloučiti, vyl. od čeho; -čis 
un Ort a vylousiti některé místo 

sd si něčeho P.: fi a.vyl. se; —ung, 
, «Borgane v. Ausführn ung, 


-srgane 
—— etw. rogděliti, T008- 
družiti, ee — něco 
sd něčeho vymisiti 


, 


vok ” — — 


Br * —e— pů: * 5 
— — 


hieß, = 


45. 


Aussprossen 


ena (6. rá N vybačkovati 
T.; —fpanu m. výpřah, výpřež; zá- 
přež ; —fpannen rozestříti, rozpíti, 
roztáhnouti, natähnouti ; rozvinouti; 
vypnouti; bie Bferbe a řáhnouti; 

— pdnner m. napinač, rozpinač, nata- 
hovač, roztahovač, rozprostěrač; A. 
ber Pferde vypřahač ; A. sedlák länik. 

— el («e8) m. výplivek, plivani- 

dávenina ; —en vypliti, odpliti ; 
ulfan) vyvrhovati, vyhazovati, 
Läfterungen a. láti komu. 
speilern Forinilkavatı, vyšpil- 
kovati. 

Ausspend-on rozdati, udělovati, 
uštědřiti ; —er m. rozdavač, udělo- 
vatel, uštědřovatel. 

Aussporren roztähnouti; die 
Beine a. rozkročiti se; eimen a. 
před někým zavříti, do domu nepu- 
" sopiol : — 

uss n. Pa, vyhraná ; —en 
hrati ; Dat ein Snftrument a. 
ohrati; etw. a. laflen do výhry an 
—er m. vyhravatel; —ımg f. dá 
něčeho do výhry. 
Aus-spinnen vypřístí ; ng | lstivě 
Mo —fpioniren u. dá 
ben ; —fpigen vytesati nosatcem 
otten einen vysmívati se, po- 
— vati se komu; utrhovati komu ; 
e F. vyslovení „A vyslovování 
1; = ovnost, výřečnost T. 

Russ ech-en etw. vyřknouti, 
obcí ověděti, pronesti; ein 
eiheil a. : výrok, nález učiniti, roz- 
. vynesti, pronesti, usouditi ; 
a. mb: domloviti ; fih a. vysloviti 
se, vyjeviti se, nesti 8e; A. a. 

— —lid nd vý 
ny, vypov Me vypraví , vý= 
mluvny ; — nevýslo 

Aus-spreizen etw. roztáh: 
rozpřáhnouti, rozostříti ; die — 


titi; 


roztáhnouti = en vyra- 
zi, ah Von Pg 
rozstfikati, vys ein 


reznosti, rožtromsiti povění ; —f pin; 
gen něco rorskošiti, skokem le 
miti, —— vyskočiti oů 


vyrakmouti rennen m. m. ben) 
prehline; = Here ya vollen anf. er gi, 


Ausspršesting 


vyp., vyrážeti, pouštět: BE Pat 
m. odnož ; výrůstek, výstřelek, vý- 
pustek, pazouch. 

Ausspruch (6, M. Ausfprüche) 
m. vyřčení, výrok, výpověď; rich- 
terliher A. výrok P.; Arztlider 4. 
lékařské vyřčení, lékařský výrok. 

Aus-sprudeln vyklokotati, vyvříti, 
vyprysknouti; —fprůfen vyhazovati, 
vyvrhovati, vypryskovati, soptiti. 

Ausspůt-en etwas vypláknouti, 
propl., opl.; bie Waſche a. vymá- 
chati ; — icht n. pomyje; —ftoď m. 
vylivka, vylevadlo. 

Aus-spündon vybedniti, vydlašiti; 
—fpůren etw. vyslíditi; —ftaffiren 
vykrášliti, okrášliti, vylíčiti, vystro- 
jiti, vypraviti; vyšňořiti; —ftdmmen 
vydlabati T.; vypáčiti; —ftamypfen 
vycupati, er an. 

Ausstand (-3, M. Ausflände) m. 
zadrZalost T., zádržek, zadržené pe- 
níze, nedoplatek, nezáplatek ; Inte- 
reflen-a. zadržalé (n. -ené) úroky P. 

usständ-er m. (Baum) výsta- 
vek, semenáč; (Bienenftoď) vyzi- 
movaný úl, vystavený úl ; —ig neod- 
bytý, ně 2. nezaplacený, za- 
držený, zadržalý P.; se Intereflen 
-6 úroky P. 

Aus-stänkern etw. vyslíditi, vy- 
čenichati něco. [$krobiti. 

Ausstärken etw. vyškrobiti, na- 

Ausstatt-en vypraviti, vystrejiti, 
vyzdobiti; e. Tochter a. doeru vy- 
baviti, vybyti, vyvěniti ; (e. Buch) kni- 
ze úpravu dáti; —ung /. vypravení, 
výprava P.; A. (ber Gemalde, eines 

tama etc.) úprava, příprava T.; 
A. ber Braut v bytí, výbyt, vyby- 
tek, výbytné, výbytná; alé Q. na 

bytnou; Außere A. (von Drud« 
f tiften) zevnější úprava tiskopisův 

.5 —ungés výbytný, výpravný; 
—ungsftiftung f. výbavné nadání ; 
—ungětiď :n. (Theatre) výpravný 
kus, ‚yarrejay kus, 

Ausstäuhb-en vyprášiti; ein Zim⸗ 
mer a. pokoj vymesti; —ern U 
p : : San 
: Ausstäup-en vymrskati, vyšlehati 
komu; —ung f. výprask; vylupek. 
. Ausstechon etw. vypichnouti; vy“ 
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bodnouti; (mit bem Schnabel) vy- 
klinouti;. (a8 Genähte) vypärati ; 
(e. Flaſche Wein) láhvici vína vy- 
zunknouti; einen a. o něčí přízeň 
koho připravití, vystrnaditi někoho. 

Aussteckén vytknouti, vystrčiti; 
mit Pfählen a. vytyčiti P.; bie 
Granzen a. meze, hranice vytknou- 
ti, vyznačiti, vyznamenati P.; ein 
Biel a. cíl položiti; ben Zehend a. 
vytknouti, odděliti desátek P. 

Aussteh-en etw. vystáti, přestáti, 
— vytrp., utrpěti, snesti, pře- 

kati, vyčkati; die Strafe a. pře- 
trpěti trest P.; die Lehrjahre a. čas 
učení vyčkati; mit der Maare a. 
zboží vyloženo míti; a. peníze mí- 
ti mezi lidmi, za kým, u koho míti, 
míti na pohledávání; —enbe Forbes 
rungen zadrželé, nezapravené po- 
hledanosti P.; —endes Gapital su- 
ma hlavní za někým zůstávající, za 
někým jsoucí P.;—lich snesitelný, k 
vystäni, co se může vystáti. 

Ausstelfen etw. otuziti; bie Wa⸗ 
ffe a. oškrobiti, naškrobiti; einen 
Brunnen a. studni vypefiti T. 

Aussteig-en mf. vystoupiti, vy- 
lezti, vysednouti (z vozu); —eplag 
m. výstupistě. , 

Ausstell-bar vystavitelný, vytknu- 
telny; —en etw. vystaví i, post., 
vyloziti; auf verſchiedene Drte a. 
rozestaviti ; einen auf bie Schanb= 
bühne a. vystaviti koho na lešení 
P.; e. Urfunbe a. udětati, zděl., u- 
činiti listinu P.; einen Schein, Re⸗ 
vers, Wechſel a. dáti, vydati list, 
dáti od -sebe úpis, vydatı směnku 
T.; Fehler a. vytýkati vady P.; 
vystavovati komu chyby, vady; a. 
odložiti, er něco, upustiti od 
čeho, vedäti se čeho ; —er m. vy- 
stavitel, vystavovatel, v stávce > A. 
eines We v8, einer Urkunde vy- 
davatel (vydavce) směnky, listiny 
P.; A. (für eine Induftries oder eine 
Snnpauelielung) výstávník: -: 

. Ausstellung.. vystavení; vyložení, 
stava; (A. yon Kunflfachen eře.) 
výstava T.; o Kunftausftellung etc.; 

„ auf der Schanbbühne Vyštávení, 
výstava. na lešení P.; X. (3. B. e. 


Ausstollung 


Urfunde) udělání, zdöl., učinění P.; 
dání, vydání, od sebe dání P.; N. 
Rüge) vytknutí, vytýkání P.; výtka; 
4. maďfen vytýkati vady P. - 

Ausstellungs- výstavní, výstavný; 
—omite n. výstavní výbor; — ges 
Mute m. výstavní budova; -—-Nies 
taille f. medalie n. peníz z výstavy, 
med. za vystavenou věc. 

Aus-stemmen v. Ausftämmen; 
—iterben mf. vymfiti, vyhynouti; 
teuer (M. -n) f. věno P.; vybytí, 
výbytek, výprava; fig. nadání, dar 
prirody ; —fteuern v. Ausftatten ; 
tig m. (am ©ebdube) výpustek, 
výstupek, pavláčka ; (Wein) výskok; 
—fiden vyšiti ; mb. došiti, přestati 
vyšívat; —ftóbern vypräsiti; vybur- 
covati; vyšťárati, vyšukati, vysliditi; 
—fo$ern vypárati, vydloubati (ze 
zubův). 
vycpati; fi se; 
—r m. vycpavač, -atel. 

Ausstoss m. vystrčení, vyhození, 
výhoz; A. bes Bieres výstav, v 
stavování piva ; (b. Bechten) výpad; 
—n etw. vystrčiti, vyraziti, vyho- 
dt; Bier a. vystavovati pivo; 
Gerb.) vymízdřiti; einen a. (aus⸗ 
ihliegen) vyobcovati, vyhnati, vy- 
hoditi, vyvrhnouti koho; einen 
Seufzer a. vzdechnouti; einen Ton 
u. zvuk zesebe vyraziti; (b. Fechten 
výpad učiniti, adnouti; —hobel 
n. (Buchb.) obražecí hoblík ; —un 
eines Zautes) vymítka, zámlčka T. 

Ausstrahlen (v. b. Wärnte) zá- 
řiti, sálati T. 

Ausstrecken eiw. roztáhnouti; 
tozepnouti, rozepfti, — 
rozestř.; die Zunge a. jazyk vypla- 
zit; fich a. roztahovati se, vypináti 
»e, rozložiti se. 

Ausstreich-elsen 1. protahova- 
‘ka; (&erb.) mízdřicí nůž ; (Tuchfch.) 
vytěrací želízko; —en etm. vyhla- 
diti, uhladiti, vystrouhati; e. Furche 
a. vyhnati brázdu; mit ber Šeber a. 
vymazati, vytrhati, pfetrhati (vyškrt- 
nouti); fig. vychváliti, vylíčiti, vy- 
strojiti; mb. běhati, toulati se; 
ımont.) vychäzeti V. 

Aus-streifen etw. vyhladiti, vy- 
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strouhati; das Leber a. vymízdřiti 
kůži; a. mf. vybihati, toulati se. 

Ausstreuen etw. vytrousiti, roz- 
trousiti, vysypati, rozsypati ; ein Ge⸗ 
rücht a. roznášeti pověst; Branb- 
briefe a. metati listy paličské P. 

Ausstrich (ob. a.) m. vyhlazení, 
vytření ; roztažení; výtěrek, výstru= 
žek ; — výchoz V.; —hoͤlz n. 
hladidlo. : 

Aus-striegeln vyčesati hřbelcem, 
vyhřbelcovati; —itrömen  vylévati 
se, rozl. se; vyprouditi; —ftubiren 
etw. vymysliti, vyskoumati, vystu- 
dovati; —flülpen vychlipiti, vychlo- 
Bit, vykl.; —ftůrmen vybouřiti, vy- 
ititi se; mb. dobouřiti, vyb., dozu- 
řiti, dotřeštiti, utišiti se; —flurz.m. 
výpad, vyskok; —ftürzen vyliti, roz- 
liti; (mont.) vyklopiti V.; einen 
Sat a. zavaliti V.; ein Glas 
Waſſer a. sklenici vody vyzunknouti, 
vychlastnouti, jedním douškem vy- 
piti ; a. mí. vykotiti se, vyřítiti se, 
——— —ftůrjer m. vysýpač 
V.; —fuďfen etw. vyhledati, prohle- 
dati, přehledati; vybrati; —täfeln 
vydužiti, vydeskovati, vybedniti; 
—tanzen vytančiti, dotančiti; vy- 
plesati; —tapeziren vyčalouniti, ča- 
ouny (inst.) vystrojiti. 

Austausch (-e3, oj. Di.) m. směna, 
obměna T.; vyměnění, výměna ; 
—bar směnitelný, vyměn., výměn- 
ný; —en etw. vyměniti, směniti. 

Auster. (Mi. ⸗n) /. ústřice (sko- 
řepnice) Ostrea. — 

Auster m. (Ít.) jižní vítr. , 

Auster-bank f., —grunb m. ü- 
střicové ložisko ; —fänger, —filcher 
m. lovec ústřic; —händler, mann 
m. ústřičník. 

Austerität /. (lt.) trpkosť; 2: 0- 


-strosf; 3. zasmusßilost. 


Auster-leich m. plod ústřičí; 
—mufchel, Thale f. skořepina u- 
-střičí; —ftein m. ústřicokam ; —vo⸗ 


‚gel, —freifer m. ústřičník Haema- 


topus ostralegus. j Eh 
Aus-thauen mf. roztäti, rozjih- 


-nouti; —theeren dehtem vymazati, 


vydehtiti. a 
- "Austheil-bar rozdělitelný, roz- 


Austhellen 


dajný; —en etwas rozděliti, podě- 
liti, rozdati; —et m. podělovač, roz- 
dělovač, rozdavač; —ung f. podě- 
Jování, rozdávání. 

Aus-thun etwas (ein Kleid 2c.) 
odložiti, sundati; vyčistiti, vypra- 
viti něco; vyndati; zhasiti; vyma- 
zati; —tiefen vyhloubiti, vymleti; 
—tilgen vyhladiti, zahladiti, vyko- 
řeniti; —toben vyzutiti , doz.; vy- 
boufiti, vysoptiti ; —traben ein Bferb 
mf. vyklusati; mb. doklusati. 

Austrag (-e8, IR. —trdge) m. ko- 
nee, pořizení; nález, rozhodnutí, 
rozeznání; vyjednání. i 

Au al-gericht n., —inftanz 
f. rozhodčí soud německých knížat. 

Austragen etw. vynesti, vynášeti ; 
Briefea. roznášeti pearl: bie Amts⸗ 
— a. vynášeti: tajnosti ú- 

ní P.; einen Streit a. vyrovnati, 
smluviti strany v příčině rozepře; 
skončiti, rozsouditi, rozhodnouti ro- 
zepři P.; Die Leibesfrucht a. snositi 
n. donositi dítě; ein vollends aus- 
getragene® Kind dochůdče; a. mý. 
vynášeti, obn., vystaditi. 
er wm.roznašeč, přinašeč ; 
fig. donašeč, klevetäf. 

Austragetafel /. — zhlavi V. 

Austragung 4 vynešení; 2. (jur.) 
rozhodnutí v. Austrag. 

Austral adj. ([t.) jižní. [topiti V. 

Austränken (cin Bergwert) vy- 

Austrauern mb. dosmutniti, do- 
truchliti; smutek odložiti. 

Austreib-en vyhnati, vypuditi; 
mb. vyräßeti, hnáti, rašiti (o stro- 
mu); —er m. výhončí. 

usirennen vypárati. , 

Austret-en etw. vyšlapati ; roz- 
šlapati něco; Schuhe krumm a. 
přešlapati, přešmathati střevíce; a. 
zašlápnouti; mů. vykročiti; aus ber 
Gerichtsſtzung a. vyvstati (st. vy- 
sesti) ze soudu P; aus bent Ante 
a. vystoupiti, vyjíti z úřadu; G. u- 
teci, odběhnouti, prehnouti ; FR T 
a. (mont.) vycházeti na den V.; 
—eť m. gy odběhleo. 

Aus-trieb (JW. =c) m. výhon, vy- 
hánění; —trinfen vypiti. 

Austritt (-c8) m. vystoupení, vykro- 
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čení, výstup, vyjití; (aflr.) vynoření, 
výnor T.; A. am Gebäude výstu- 
pek, výpustek; A. einer Maare 
— P.; A. ber Frucht výchoz dí- 
těte z matky M. - 

Austritte- (Ausfuhr-) ozný, 
-ní P.; —amt n. vý sr úřad P.; 
—bollete f. vývozná celai poukázka 
P.; —gelb n. výstupné, plat na vy- 
stoupenou, odstupné; —30N m. vý- 
vozné clo, clo z — o> 
amt n. vývozný celní úřad P. 

Austrocknen etw. eu T.; a. 
eine Wunde zasušiti ránu; a. mi. 
vysehnouti, vyprahnouti. [prava. 

Austromanlie f. (ft.-gr.) větro- 

Austunken vymáčeti, vymočiti. 

Austuschen vytušovati. 

Ausüb-en etw. konati, vykon., 
vykonávati něco, prováděti, provo- 
zovati ; páchati, sp.; zabývati se čím, 
zanášeti se čím T.; die Rechtspflege 
a. konati n. vykonávati soud, soudní 
moc (el. přisluhovati právem) P.; 
ein Recht a. užívati práva P.; bie 
Sagtbarfeit, ein Geſchaft a. provo- 
zovati myslivosf, obchod P.; eine 
Kunft a. provozovati umění nějaké ; 
feinen Berftanb a. rozum vybrou- 
siti, vyovičiti ; —ender Künftler vý- 
konný umělec (konající n. konavý 
um.) T.; um. umění své provozu- 
jící P.; —enber Abvocat advokát 
provozující advokátství P.; —er m. 
vykonavač, činitel, plnitel; pacha- . 
tel; --li$ vykonatelný; —ung f. | 
konání, vykonávání, výkon, po 
zování P.; provádění; užívání P.; _ 
ein Gefek in A. bringen zákon ko- | 
nati, vykonävati, vskutek uvesti P.; 
— — F. u. Arbeitsma⸗ 


mn a 

Ausverkauf m. vyprodej, rozpro- 
dej; —en alles všecko prodati, vy- 
prodati, rozprodati, ze všeho se vy- | 
prodati. j 

kus-wachsen mí. vyrůsti, po- 
vyrůsti, zrůsti; dorůsti, dospeti; © 
—wadeln vyviklati něco; —wägen 
etw. vyvážiti, odváž.; —wahl f. vý- | 
běr, výbor; zvolení P.; einem ſteht 
die A. einer Sache zu někdo má 
právo vybrati si P.;, gute.A. dobrý 





Auswahl 


výbor ; gute A. treffen dobře voliti, 
zvoliti, vybrati; —wählen etm. (e. 
Safe) vybrati věc P.; (e: Perſon) 
soliti, vyvol., zvol. osobu P.; —wah⸗ 
st m. volič, vyběrač. 

Auswander-er m. vystěhovalec 
P., —n mıf. vystěhovati se (ze ze- 
mě), odebrati se, vybrati se, vyjíti 
ze země P.); — ung /. vystěhování 
se ze země P.; —ungégefek n. zákon 
ı vystěhování se ze země P., z. o 
rystěhovalství. 

Auswärmen zhfiti, vyhříti ; ficf se. 

Auswärtig venkovský, přespolní, 
tuokrajní, cizozemský, jinozemský; 
mimozemni, mimozemský; zahra- 
zičný;, Minifter bes —en ministr 
zahraničných záležitostí; —er Mech- 
jel mimomístná směnka T.; —er m. 
renkovan, cizinec, cizokrajan. 

Auswärts adv. ven, výbočně; 
ne, venku, v cizině; -a. gebogen 
bočitý; —biegung f. vychylenosf; 
bocitosf. 

Auswasch-en etiw. vymyti. pro- 
myti, promývati T.; vyprati ; vyplák-. 
nouti; mb. domyti; —gefäß n. vy- 
myvadlo. 

Auswässer-n vymočiti, vyloužiti ; 
— E— J. vymočeniny pl. 

om 2 + 
nek, výměna ; —n etw. vyměniti, 
—— přeměniti; bie Gefangenen 
a. směniti zajaté, směnu učiniti © 
zajaté P.; die Grfidrungen bei Trak⸗ 
ten a. směniti listy smluvní P.; 
a. mb. přestati měnit; —ung f. 
směnění, vyměnění, měna, směna, 
výměna. Ces, M. ++) východ 

kasw =e8, M. «e) m. východ, 
úchod, Wera: fig. pomoc, pro- 
středek, vymluva ; výhybka, ek 
výklička ; Bier ift fein A. zde není 
pomoci. [vyváti ; sfouknouti, shasiti, 

Auswehen foukati, odfoukati, 

Ausweich-bahn /. — drá- 
ha; —e /. výhybka V.; —en etw. 
vyměkčiti, zmek.; vymočiti; mf. 
změknouti; ginem a. mf. vyhnouti 
se, uhn. se, ustoupiti; minouti; u- 
straniti se; znikneuti čeho, uběh- 
nout: čemu; uchýliti se; (v. Fü⸗ 
fen) smeknouti se, svezti se, pod- 
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sel (-8, of. WM.) m. výmě- | 


Auswerfsn 


vrknouti se; (Muf.) přecházeti do 
jiného tonu ; —plag m. vohybka V.; 
— —ftelle f. místo k vyhnutí, 
výhyb, výhybka. 
Ausweiden (wom.) vyvrhnouti, vy- 
pytvati, vykuchati; spásti, vypästi. 
Ausweihen etw. vysvětiti. 
Ausweinen vyplakati, vykviliti; 


ch se. 
Ausweis (sfe8, W. -ie) m. vý- 
kaz P.; 2. průkaz, list věřící P., p 
kazný list, úvěrný list; pokázka P.; 
—bogen m. průkazný arch; —en 
(bie Einbringung ber Slagě) pro- 
kázati podání žaloby P. ; bie Unfos 
fien a. vykázati naklady P.; einen 
aus einem Orte a. vypověděti ně- 
koho z místa P.; fi wit etw. a. 
vykázati se, prokäzati se čím; fich 
mit einem Scheine über etwas a. 
prokäzati něco listem P.; ein Aus- 
gemiefener vypovězenec P.; —gut 
m. (im Gingange) zboží výkazné (t. 
které třeba po vstoupení do země 
vykázati) P.; -lich aďj. dle výkazu ; 
—(o8 bez průkazu, bez vysvědčení, 
nevysvědčený P.; —lofigteit f. bez- 
výkaznosf; nevysvědčenosť P.; wer 
gen A. einen verhaften zatknouti 
nökoho proto, Ze nemä prükazu, Ze 
nemá vysvědčení P.; —ſchein m. vý- 
kaž, výkazný list. 

Ausweissen etw. vybiliti. 

Auswsisung f. prokázka P.; po- 
kázka P.; vykäzka P.; vysvědčení ; 
A. aus einem Orte vypovězení P.; 
—Scolonne, —8colnmne f. vykazovací 
sloupec T. 

Auswelszattel m. výkazný listek. 

Ausweit-eisen n. rozvörätko; 
—en etw. roztähnouti, rozšířiti; ro- 
zevříti. 

— adj. zvenčí, vnější, 
zevnější; adv. ven, vně, povrch; 
nazpaměť, z paměti; a. lerňén na- 
zpaměť se učiti; a. fennen nazpa- 
* znáti; a. wiflen nazpaměť vě- 

ti 


Auswerfen etw. vyhoditi, m 
hnouti, vymitati; vychrknouti; Blut 
a. krev vyhazovati, vyplivovati, kr- 
ví kašlati; euer a. soptiti oheň; 
(wbm.) vyvrhnouti, vykuchati; 4. 





Auswetzen 


(beftimmen) ustanoviti, vyměřiti P.; 
eine Summe a. (ffm.) vysaditi n. 
vyvrhnouti sumu ve sloupci T.; 
ausgemorfene Bejolbung ustanove- 
né, vyměřené služné P. 

Aus-wetzen vybrousiti, odbr., u- 
hladiti, vytříti ; —wideln rozvinouti, 
rozbaliti; vyplesti; — wiegen v. Aus⸗ 
wägen; —winben etiv. vytočiti, vy- 
páčiti ; vyvléci, vyvinouti; Wafler a. 
vyZdimatı; fif a. vykroutiti se; 
—wintern vyzimovati, přezimovati. 

Auswirken etw. vypraviti, vydě- 
lati; den Hufa. vystrouhati kopyto; 
einen Hirſch(en) a. vyvrhnouti, vyku- 
chati; Teig a. těsto vybněsti, uhně- 
sti, vyváleti, uväleti; etw.a. vymo- 
ci, vyjednati, zjednati, spůsobiti, vy- 
říditi, pořídití ; dotkati, utkati, vy- 
tkati; mb. dopůsobiti, doúčinkovati. 

Aus-wischen vytriti, vyšoustati; 
smazati, vym.; —wifcher m. vytěrač, 
utěrač ; vytěrák, vytěradlo, utěradlo ; 
—wittern zvötfiti, vyvětřiti; vy- 
&enichati , vyčuchati; mf. vyvětrati, 
vyvanouti; vyčichnouti; dobouřiti, 
dohfmiti; fi a. vyhřmíti se; —wi- 
gen vycvikovati, vybrousiti, vy- 
cepovati koho; —wölben vykle- 
nouti, zklen., vysklepiti; —wuchs 
(sfes, W. —wüchte) m. vzrost, zro- 
stení, vzrůstání; výrost, vyrostlina, 
výrůstek, nárostek, přírostek; hrb, 
hrbol; —můblen etm. vyryti, vyrý- 
pati, vyhrabati, vykutiti. 

Auswurf (ob. Mt.) m. výhoz, vy- 
házka; výmět, výmětek, vývrh, vý- 
vržek, odvržek, výhozek; výplivek, 
výchrlek ; A. ber Menſchheit vývr- 
nel, Povel: A.- výhozný, vývrž- 


ový. 

Auswůrfling (-c8, M. =c) m. vyvr- 
ženec, zavrženec; brak, brakyně (0- 
vce); povrhel. 

Auswurfsschaufel f. lopata vějící, 
věječka, vějidlo. 

us-würgen vydaviti, vykuckati; 

—wurzeln vykořeniti, s kořeny vy- 
vrátiti, z kořen vyvrátiti; —wätben 
vyvztekati se, dovztekati se, vyzu- 
řiti, dozuřiti. 

 Auszahl-bar vyplatitelný, výpla- 
tný; —en zaplatiti; an jmb. eine 


1% 


Ausziehen 


Summe a. vyplatiti komu jistou 
sumu peněz P.; jmd. a. vyplatit: 
koho. 
Auszählen vypočítati, spočítati. 
Aus-zahler m. platce, výplatce, 
pe vyplatitel; výplatník ; — 3a = 
ung /. výplata, vyplacení; —zab= 
nen mh. přestati zubův dostávati, 
všecky zuby míti; —zanken vyva- 
diti se ským, vyhubovati komu ; mý. 
dovaditi se; —zapfen vytočiti, vy- 
čepovati; —zehenten vydesitkovati, 
desátek vybirati; a. v. Decimiren. 
Auszehr-en etw. vytráviti, vyhu- 
biti; zmořiti; vym., zhubeniti, vy- 
hub.; mf. vychřadnouti, schř., vy- 
zábnouti; ausgezehrt vyzáblý ; —un 
J. vytrávení, vymořen ‚ schřadnutí, 
vyzábnutí ; vyzablosf; (meb.) úbytě ; 
újmy pl.; allgemeine A. úbytě všeho 
těla; —unašfteber n. mze pl. 
Auszeichn-en etw. vyznačiti, na- 
značiti, vyznamenati, poznam., vy- 
tknouti; vypsati; vykresliti, nakre- 
sliti, vyčárati, vyrYsovati něco; ci- 
nen a. někomu přednost dáti před 
Jinými; někoho vyznačiti před ji- 
nými P., někoho vyznamenati, zvlá- 
ště šetřiti; in ben öffentlichen Bü— 
ern a. vyznamenati něco v kni- 
hách veřejných P.; fi$ a. vyniknouti, 
znamenitým se učiniti P.; vyzname- 
nati Se; sung f. vyznačeni, vyzna- 
menání P.; vykreslení, vyrýsování; 
2. význačnosf, znamenitosť; slovut- 
nosí, proslavenosf, j 
Auszeideln med vybirati, pod- 
řezávati včely. 
Auszieh- vytahovací ; svlékací ; 
—en etw. vytahnouti, vytrhnouti; 
baš Schwert a. ren meč ; ben 
Rod a. kabát svléci; Schuhe a. 
zouti střevíce; einen a. někoho 
svlíknouti, vysvl.; obrati, oloupiti; 
fohriftlich a. vytáhnouti, vyniti, vy- 
sati; eine Linie a. provesti T.; bie 
eichnung a. přetáhnouti T., obyč. 
vytáhnouti; (math.) eine Wurzel a. 
odmocniti, kořene dobyvati n. hle- 
dati T.; a. ($em.) vytáhnouti T.; 
mf. aus einer Wohnung a. vystě- 
hovati se P., odstěh. se (z příbyt- 
ku); fi a. svléci se, odstrojiti se, 





W 


Auszieher 


routi se; —er m. vytahač, vytaho- 
rač; svlékač; zuvač, zuvák, zuva- 
die; vypisovač, -ovatel; —famnter 
f. svlékárna, svläönice; —flreitfa- 
dm pl. f. rozepře v příčině stěho- 
raní-se P., r. při stěhování; Ver⸗ 
’ıbren in A. řízení v příčině roze- 
pře o stěhování-se P. : 
Aus-zieren vyzdobiti, vykrášliti ; 
—jimmern vytesati, ztes.; (mont. 
uchtu vyroubiti P., roubenim vy- 
enti; —3trfeln  vykroužiti, kru- 
zdlem vyměřiti; —zifchen vysyčeti, 
mpiskati; ung f. vypískání. 

szug (-ed, W. Audzůge) m. 
vtažení, vyjití, výchoz, výjezd; 
turzgefafiter Inhalt) výtah, výňa- 
tek, výjimek ; A. aus ber Klage vý- 
'ıh ze žaloby P.; s SEI DE DER! 
Stelle) výpis ze žaloby P.; 4. (m 
výpis z účtův, běžný počet T.; A. 
bem.) výtažek, vytaženina T.; 9. 
aus Pflanzen vyvarenina ; 9. vý- 
měnek, doživotí; A. im Schrante 
-uple, šuplík. 

szüg-el n. výpis z účtův , ře- 
meslnický účet; —ler m. výměn- 


kař. 
ha s-macher m. vypisovač, 
—— —mehl n. běl, výražka; 
—mijig, —weife adv. ve výtahu, 
u výtahu, u Ne P., skráceně; 
—iett /. čas stěhování. 

us-zupfen etw. vyškubati, vy- 
drati; rozedrati, rozšklubati co; 
—miďen vyštípnouti ; —3widung f. 
r. Ausfchieferung ; — zwingen vynu- 
“ti, vymoci. 

aut ... aut (ft.) buď ... nebo. 
Autarchie /. (gr) svévláda T. « 
Autbal =. luční údolí. 
Authent-ie f., —icität f. k) 
kodnověrnosf; pravosť P.; —if 
todnověrný P., věrohodný; pravý; 
ıtesny, nepodvržený T. : 
Aute-blegraphie f. (gr.) vlastní 
životopis ; samoživotopis, sv6Zivoto- 
ns T.; — dir m. samovražedník ; 
—$irie f. samovražda; —thone 
ven) m. domácí rozenec. 

Autedafé 1. (port.) věrosoud, 
soud nad kacíři. 


Aato-didakt (-rn) m. (gr.) sa- 
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meuk T.; —didaktiſches Kind samo- 
uče, (, ete); —gnofte f. znání sebe 
samého, sebeznalosf, sebeznalství; 
—grapb, —graphiich vlastnoruční; 
—graphum 1. vlastnoruční spis T., 
vl. podpis, podpis vlastní rukou T.; 
vlastní ruka T.; —trat (sen), —ftas 
tor m. samovládce T.; —ftatie /. 
samovláda T.; —mat (sen) m. ef n. 
samohyb, samohybec, samohybný 
stroj; —nomie f. samozákonnosť T.; 
svézákonnosť; A. ber Gemeinde sa- 
movládnosť obce P., samospráva 
obce; —philie f. (gr.) samolibosf; 
—pfie f. en názor. 

utor (s6, M. en) m. ([t.) původce, 
skladatel, spisovatel; —ijiren einen 
3u etw. zplnomocniti koho k čemu, 
plnomocenství dáti komu ; —ität f. 
plnomocnosť, samoplatnosf, váž- 
nosť; fig. váha T., jmeno, vyšší moc- 


| nosf ; naslovovzatosf T., slovu tnost; 


geſetzliche A. mocnost zákonní P., 
zřízená zákonní moc T.; eine unter 
öffentlicher A. ausgeftellte Urkunde 
listina pod veřejným ověřením vy- 
daná P., zákonní listina; eine N. 
fi anmaßen osobovati sobě moc- 
nosf P.; A. úřad, osoba úřední P.; 
pl. —itäten důstojenstvo; —Ichaft 
f. skladatelstvi, spisovatelstvi. 

Autotyp m.(gt.) prvotisk, samotisk. 

Autumn-al (des podzimní; —us 
m. ((t.) podzimek v. Herbft. 

Auvent n. (fr.) přístřešek, před- 
střešek. 

Auxiliar-is (It.) pomocný ; —trups 
pen pl. pomocné vojsko, posilky; 
—!port 2. pomocné slovo. 

Aval m. (ffm.) rukojemství P. 

Avanc-e /. (fr.) prospěch, zisk; 

ředplatek, záloha, založení; A. bei 

ourfen nádavek na jmenovitou su- 
mu T.; A. bei Preifen přirážka, 
přískok T.; —ement 1. (re postou- 
pení, povýšení (v úřadě) P.; —iren 
mf. postoupiti, — býti v ü- 
ad nor ke > 
vanie f. (fr.) vydírání. 

Avant-age /. (fr.) prospěch, vý- 
hoda; —corps n. (fr.) přední sbor; 
—coureurm. (fe) pi edchüdce ; —gart- 
be f. přední voj P., předvoj, před- 


Avantpost 


wi man m přední stráž ; —fcene 
J. pře „u eviští (v divadle). 
ek) Aventurin n. lesko- 
vec, třpytinkáč 


Avanzo 1. (it) odbytek v. A⸗- 

vance. mořské P. 
Avarie / — kody ná- 
Avo Maria t.) zdrávas Maria | 
vena /. ( le) oves. 


Aventure o (fr.) v. Abentener. 

Avenue /. (ft.) přístup, příchod k 
nějakému místu. 

ers m. ([t.) lení pána, líc pe- 
nize T., popředí (peníze). 

Aversien /. (lt.) ošklivosť; — ú- 
hrokem; úhrnečný ; —shand el m. 
obchod úhrnečný 

Avert-iren tře.) dáti zprvu n. 
návěští; —ifiement n. (fr.) návěští, 
zpráva; 2. výstraha. ‚fnobiti. 

Aviliren (fr.) eniziti, zlehčiti, zha- 

Avis m. já BY fe.) návěští, z zpráva 
v. Aviso; tief m. v. Avifo tief. 

Aviso n. (it.) (ffm.) návěští T.; 
Seele list návěštný, oznamovací 

; diff n. loď oznamovací, loď 
návěštná (ukázání T. 

a vista (it.) (ffm.) po ukázce , na 

Aviticititerechtn.doživotní právo. 

— ef. (fe) oživení, okrá- 

šlení T.; — oživiti, okrášliti T. 

Avocation /. (lt.) odvolání; žá- 
dání něčeho zpět. 

Avogatebaum m. čtvěran, Lau- 
rus Persea. 
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Bachantisch 
— m. (fr.) právní přítel, ob- 


— er m. IR konšel (v mě- 
stech Nv M Pra m o voze. 
Axe (Achie) /. — per (bt) 

Axenie /. (gr.) nehostinnos 

Axial osní. 

Axill-a /. (lt.) paždí, — T.; 
(bot) úžlabí T.; —aris (it. )úžlabní T. 

Axiema 1. '(er.) zásada — 
zřejmá, položení samozřejmé T.; 
původní pravda, samopravda. 

Axiometer n. (gr.) vesloměr. 

Axotom adj. pasodělný T. 

Axt (R. %erte) f. sekyra, sekera; 
bradatice; —blatt n. líce u sekyry ; 
— elm m., —rüden m. čepec u se- 
kyrv ; —fiel " topůrko, násada (u 


sekyry). [porci sádlo vepřové. 
Axun la f. (lt) kolomaz; a. 
Aya V ton. ) chůva, ———— 


Ayo m. vychovavatel. 

Azalea /. (bot.) azalka. 

Rozen v. Achen. 

Azimuth 1. (ob. M.) (ar.) —— 
temenní úhel; —alkompaß m. kom- 
pas azimutélní T; —alfreism. kruh 
azimutální T [natý. 

Azot a. dusík T.; —iſch dusič- 

Azung, zung 7. f. v. Aetzung. 

Azur (⸗s, ob. IR.) m. lize. Ja- 
Kurs kámen ; (Farbe) lazur, blan- 

Kt an, azuen adj. lazurovy, 
blankyt [kvašený chleb. 
Azymon n. (gr.) přesný n. ne- 


Baal m. per Det.) bál (modla). 

Baar ad). v 

Babbel-ei /. žvanění: tlach ; —er 
m. Zvanil, tlachal ; —n mb. žvaniti, 

Babe f. bába (pečivo), [tlachati. 

Babel n. (hebr.) babylon, zmatek. 

—— (fr.) žvastání ; — ato 
m. žvatlal. 

Babiole £. ( (fe) hřička, titěrka. 

Babirussa m. (inb.) babirusa, vepř 
jelenovy. 


Bacca /. DA jentasn: bobule; 
—laureus m. [stopa T. 
Bacchius m. (Bersfuf) er ickä 
Bacchus v. Badus. [ptá ci) T. 
Bacelvorae pi. (lt.) bobuložraví 

Bach (-#, Bäche) m. potok: 

B.⸗ potoční; -amfelf. skorec. [né. 
Bachanalion pl. hody rostopáš- 
Bachant m. (M. «en) bachant, 

hodovatel ; —in f. bachantka ; —ifd 

bachantský. 
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Bachbunge /. potočník, rozrazil 
rotoční. — er m. divoký kanec. 


Bach-e f divoká svině, bachyně; 

Bach-fahrt f. výmol, zmola, ro- 
ne; —fijd) m. potoční bei —fi- 
'éerei f. rybářství —— 

Bžchtelin rn. potůček. 

. Bach-müller m. potečník ; (fpött.) 
zabaf ; —rmüngzef. máta vodní; —rin- 
ef. en er isn I — 
potoční ; ef. a una P.; 
tele (AR. -en) Sf. Re koni- 
pásek, podlíška, cacorka Motacilla; 
—tbal n. údolí potokové T. 

Bachus m. (Myth.) Bachus (bůh 
raa a hodů); > n. Bachusova 
slavnosť ; — ftab m. žezlo Bachusovo. 

Bach-wasser rn. voda potoční, 
voda z potoka; —weibe f. potoční 
vrba, zlatolejčí. 

Back (sc, M rv! n. přední vni- 
řek lodi; b. adv. ( Sfr. nazad. 
Backapfel m. pečené jablko. 

Backbord (6) m. levý bok ko- 

Backdese /. díže. -  [räbu. 

Backo f. v. Baden m. 

Backen péci, smažiti; Obft b. 
ovoce sußiti; gebadenes Hühnel 


smažené kuře; gebadene Gier pl. ' 


smazenä vejce. 

Backen (s6, unv. DM.) m. líce, 
tvář ; — bart m. licousy pě.; —bein 
n. lícní kost, jablko; —grube f. 
— v er d eps £ — 
Achlag, —ſtreich m. poliček (facka) ; 
— f. torba tvářní T.; —ıbier 
m. tlamák, torbák ; — zahn m. třenovní 
rub, lícní zub, třenovec, stolička. 

Bäcker (s4, unv. W.) m. pekař; 
2. řský; —auszug m. (Mehl 
peka výražek; —bube, —burf 
m. pekarsky učeník, pekařík ; —ei f. 
SGewerbe) pekařství ; (Ort) pekárna ; 

efell m. pekařský tovarys, pekař- 
Fri chasník ; —gewerbe 1., —hanbs 
wert n. pekařství; —gemerf n. pe- 
kan pekafstvo ; —f$abe f. tarakan, 
šváb. 

Back-fisch m. ryba smažená ; 
fig. husička * Jungen Madden); 
— form f. tvořítko (k pečení) ; —gelb 
n. popecné, pecné, plat od pečení; 
— fans z. pekárna. 
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Badeschiti 
* Backig (biďbaďig) buclaty, bou- 


elatý. 

Back-kohle f. pekařské uhlí; 
—obft n. sušené ovoce, křížaly; 
—-ofen m. pec (na chleb); —pfan- 
ne f. pekáč, pánev; —probe f. p6- 
kací zkouška ; —Ichaufel f. sazeč- 
ka, lopata pekařská; —fdůfel /. 
ošatka, opálka; —flein m. vypálená 
cihla; —ftube f. pekárna; —ttog 
m. diz, neeky; —iwerf a. pečivo; 
3. v. Zuder cukroví; —3elt n. 
(milit.) pekárnický stan. [ství. 

Baculemetrie /. (it) prutoměr- 

Baculus m. ([t.) hůl. 

Bad (see, M. Biber) n. koupel, 
lázeň ; warmes B. teplá lázeň, (nas 
türl.) teplice; heißes B. vn pi. 

Batlaud m. (fr.) hlupák, hňup 

Bade-anstalt f. lazební ústav, lá- 
zně ; —atat m. lázeňský lékař ; —aufs 
feher m. dozorce lázeňský; —befen 
m. v. Babeguaft; —buď n. lázeňská 
kniha; — kartáč lázeňský ; 
—bdiener m. v. Babefneět ; —frau f. 
lázeňská ; aft m. lázeňský host; 
—gelb 1. lazebné ; —haube f. čepice 
lázeňská ; —haus n. lázeň , koupelna 
(koupärna) ; —hemb n. čechel, če- 
chlik ; —herr m. lázeňský; —hofen 
pi. F. koupací spodky; —fleib n. 
ázeňské roucho; —fne$t m. sluha 
lazební, sl. lázeňský ; —turf. kou- 
pele, lázně pl.; — leben n. život lá- 
zeňský ; —lifte f. lázeňský list, 8e- 
znam lázeňských hostí; —magb f. 
služka lázeňská ; — mantel m. plášť 
lázeňský, plachta n. loktuše lázeň- 
ská; —meifter m. v. !Babeherr; 
— mutter f. v. Babefrau. 

Baden koupati; mb. koupati se. 

Bade-erdnung f. lázeňský řád, 
koupelní řád; —ort m. lázně, kou- 
pele »2.; —plabs m. místo ke kou- 
pání ; koupelišté; —guaftm. ohvost 
n. chvostadlo v parní lázni. 

Bader (-8, unv. M.) m. lazeb- 
ník; —ei f. lazebna; —gere$tig« 
feit /. právo lazebnické ; —gewerbe 
n. lazebnictví. 

Bade-reise /. cesta do lázní; 
—faifon f. lázeňská doba, čas kou- 
pelí; —fdiff n. koupelní | loď 


Badesshürze 


—ſchurze f. zástěrka lázeňská; 
—ſchwamm m. lázeňská houba, hou- 
ba k mytí, spuha; —fiuter, —ftein 
m. krapník tepličný ; —#ube, Babs 
tube f. láznice, lazební světnice ; 
—tuch n. čechel, čechlík; —wanne 
f. koupací vana; —warm vlažný; 
—maffer n. koupel; —weib n. po- 
sluhovačka lázeňská; — zimmer n. 
v. Babeftube. 

Badhaus 1. v. Babehaus. 

Badian m. (perſ.) badianík ; —mafs 
fer m. badianovka. 

Badin m. (fr.) šprýmař, šprymo- 
vník; —age, —etet f. žerty, šprý- 


"5 pl. . ; 
ätfchen «x unv. M.) 1. lí- 
meček kněžský. 

Baffen mů. bafati, hafati, štěkati. 

Bagage (ob. M.) f. (fe) zava- 
ra pl. P.; 2. slota, holota, luza, 
sběř. 

Bagateii-e /. (fr.) maličkosf, ne- 
patrnosf; drobota, drobotina (pa- 
katel); —nerfahren n. (jur.) řízení 
drobotné (ř. v ěpatrnvéh věcech 
právních). 

Bagger m. (holl.), —malchine f. 


hrabadlo, hlubidlo, -hlubicí stroj, 


stroj k čištění n. hlubení řeky; —n 
blubiti n. hrabati n. čistiti řeku, 
B. a. čištění řečiště T., hlubení. 

. Bagno n. (it.) přímořská trest- 
uice, galejní žalář. 

Bäh-en etwas pařiti, napařiti, 
hřáti, nah.; náhřivky přikládati, od- 
vlažovati ; B. 1. paření, napařování, 
nahřívání; —mittel n. pařidlo, ná- 
pařek, pl. náhřivky. 

Bahn (9%. sen) /. dráha, ražená 
cesta; B. breden v. Bahnen; 
—betrieb m. dražniotví, vozba ; —en 
cestu raziti, dělati, uhladiti; fich ben 
ZBeg b. cestu si klestiti; —fracht 
f. náklad podražní; 2, dovozné při 
dráze; —hof m. nádraží T.; —meis 
fier m. podražný:; —wärter m. po- 
dražník ; hlídač dráhy. . 

Bahr-e (Mt. sen) f. nosidla, má- 
ry pl.; —froft m. holomráz v. Bat 
froft; — tu n. příkrov. 

Bäh-schnitte /. topinka, hřánka; 
—ung f. paření v. Bähen. 
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Balester 


Bal (M. sen) f. chobot, mořská 
huba T., zátoka. . 
Baikal-it =., —ftein m. bajkalo— 


vec. 

Bailii m. (fr.) správce, soudce ; 
dozorce řádový. 

Baiss-e /. (fr.) (Gol.) spadek na 
burse T.; klesání cen; nizota; 2. © 
strana nižitelův T.; 3. erleiben niziti 
se T.; —eur, —ier m. nižitel T. , nizo- | 
tář. es indická. 
. Bajadere /. (ind.) bajadera, ta - 

Bajazzo m. so šašek (paňác). 

Bajonet (⸗s, M. se) n. (ft.) bo- 
dák ; —anſatz m. bodákový zázubec ; 
—bülle f. bodáková trubice; —ſchnei⸗- 
be f. ostří bodáku. 

Bakchant m. v. Bachant. 

Bake f. {boll.) poplavek, znak 
mořský D. 

Bakei m. hůl v. Baculus. 

Baken klapati len. 

Baladin m. (fr.) tanečník. 

Balanc-e /. (fr.) rovnováha; B. 
du commerce rozvaha n. bilance 
obchodní n. tržební T.; —ier m. lihýř 
T.; vahadlo T. 

Balancir-en váhati T.; rovnováhu 
*zachovati n. držeti, vážkovati se; 
— maf$ine f. čerpadlo; —flange F. 
vážítko, rovnátko; —ung f. prove- 
dení rovnováhy. 

Balan-itis /. (meb.) zánět žalu- 
du M.; —oblennorrhoea f. (meb.) 
hnisotok žaludový M.; —us f. (anat.) 
žalud. 

Balcon m. v. Bulfon. 

Bald adv. brzo, brzy; b., bei- 
nahe málem, bez mála, skoro; b. 
bas, b. jenes jedno z druhého, br- 
zo to, brzo ono; fo b. jak, hned 
jak, jak mile, jen co. 

- Baldachin (-8, I. «e) m. nebesa, 
baldachin. 

Baldig brzký, rychlý, časný, 
spěšný; —ft co nejdříve, co nej- 


. spíše, co nejrychleji, co nejspěš- 


něji. 
Baldrian (of. M.) m. Valeriana 
odolen, kozlík (bot.); —fdute f. 
kyselina valerová n. kozlíková T. 
Balester f. (It.) samostříl; lo- 
patka (na míč). . 





Balg (ses, M. — m. kožka, 
Výže, rd 2. měch ; míšek ; B. 
ee Geſchwulft pouzdřec, u- 
nerko; B. am Kleefamen kožíšek; 
-tuje f. trubka měchová, nos u 
zechu V. - : 

Balgon fich rváti se, práti se, 

Baigen-geschwulst f. v. zen: 
valit; —mafer m. měchař; 
-iäwengel m. machadlo u měchu ; 
-trrter s. měchošlap (kalkant). 

Balger m. rváč, práč; —ei f. 
wčla, pračka, pranice. 

Balg-frecht 7., —fapfel 7. měchý- 
r bot.) T.; —gefhwulft /. vlček, 
ara; Mappen pl. plevy (bot.) T. 

Baliste, Ballifte /. ((t.=gr.) prak 
ulečný, prak vojenský. 

Balkon IB, und. .) m. trám, 
"no, kláda ; Kleiner B. trámec, 
vada T.; gezimmerter B. tesa T.; 
tier 8. přerubek T.; ungezin- 
unter B. neotesek T.; ftehender B. 
děnýř T.; ein an einer Seite ge« 
mmerter B. plocha T.; 8. zum 
dielen podlažina T. ; B.⸗ trámový, 
třevnový, kládový ; —anfer m. kleště 
L: —banb m. vazba, svůra, — 


-kllee m. sklep trámový; —fopf- 


1, trámovice T.; —nabel /. (geom.) 
vřelka kolmoplošná T.; —reft n. 
stvo vložiti n, vpustiti trám do cizí 
Vény P.; —wage f. přezmen ; — werk 
4. lešení M. 


Balkig trámnatý, břevnatý. 
Balken (-8 M. se) m. (fr.) bal- 
íva, vlač T. 

Ball (-eg, M. Bälle) m. koule; 
Srielmert) míč ; (Tanzfeft) ples, bál. 
Ballade f. (fr.) balada. 
Ballanzug m. oděv do bálu; 0- 
dev bálový. 

Ballast (=e8, oh. W.) m. (engl.) 
přitěž, přítěha T.; B. (das Untaug⸗ 
ade) povrhel, výmětek, brak; —en 
loď otěžiti : 


Bällchen ee und. M.) n. míček ; 
kulička; (e. dLangenmaß) balík. 
Ballei (IR. sen) f. obvod n. 'okres 
řádu rytířského. „te 
Ballen © uns. M.) m. palička, 
hcka; B. an ber Haub bfisee, 
břjee T-, 9. Papier balík papíru; 
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B. Leinwand stůčka, plátna; B. 
Tuch postav, stav sukna;.b. (verd.) 
etw. baliti; kouliti, do koule sto- 
čiti; die Fauſt b. p zatnouti ; 
—binber m. v. Bader; —fórmig 
balíkovitý, letnice. 

Ballerina /. (it.) tanečnice, ba- 

Ballet (-e8, M. sc) n. (fr.) ba- 
letnf tanec, balet; —corpě n. sbor 
baletní; —meifter m. mistr baletní, 
mistr baletu; —tänzer m. balotní 
tanečník; —tänzerin f. baletní ta- 
nečnice, baletnice. 

Bali-gast m. bálník, plesovnik; 
—haus n. dům na u . bálovní; 
2. d. míčový v. Ballfpielhaus ; —bolz 
n. v. Ballichlägel. (sv. Víta. 

Balllsmus m. posunčina, nemoo 

Balliste /. v. Balifte. : 

Ballo n. taneční kus (hudební). 

Ballon (Wč. -8) m. balon (vardaČ.). 

Ballordnung f. ř-d bálovní; po- 
řádek na bále, v bále, při bále. 

Ballot m. v. Ballen. 

Ballott-age f., —ement n. (fr.) 
volení n. hlasování kuličkami; —e 
f. kulička k hlasování; —iten ku- 
ličkami hlasovati. 8 

Ball-schlägel m. liskacka; cu- 
kačka, pleskačka, lopatka na míč; 
—ſchuh m. střevíc bálový; —ipie 
m. liskavka, hra v míč ; —fpielhaus 
n. — ae: (a 

nee-graphie /. (Ít.=gr.) popis 
lázní ; — ie, —technik . lazeb- 
nictví, láznířství. 

Balsam (-$, W. sc) m. balsám 
osm) balšám ; fig. útěcha; B.s 

alsámový; —apfel m. oslí okurek; 
—baum m. živičník ; —ine /. ne- 
tykälek, netykavka rst. ; —ineae pl. 


' netykavkovité (oeniny) T.; —iren 
| balsamovati, tě 
| pustiti; —ifch balsamický, živičnatý ; 


a mrtvá mastmi na- 


—frast a. v. Balfamine. 


| © Balse (Mi. =n) f. prám americký. 


Balustr-ade /. (fr.) sloupkové 
zábradlí T; brlení ; —iren zäbra- 
dlím opatřití. : = 

Babwan m. (mont.) balvan V.; 
—enbauer m. kopad V.; —enfalz n. 
sůl balvanová V. 

Balz (oh. W.) /. tok, tobání; to- 


kování; ©., baš Balzen tokání, 
páření-se ; —en mý. tokati, tokovati. 

Bambalia m. (gr.sít.) koktal; 
hlupec, hňup. 

Bambocc-iade /. (it.) pitvorný 0- 
braz', mrzačina ; —io m. trpaslík; 
loutka. 

Bambus m., —tofr rn. bambos, 
bambus, bambusnice; (e. Spagier- 
BB bambuska. 

Bämme /., bie Brotfchnitte kra- 
jic, skyva chleba. 

Bammel f. tfapec ; —n mb. klá- 
titi se; na šibenici viseti; etw. b. 
klátiti něčím. 

Ban (-8) m. ban, královský ná- 
městník u Jihoslovanův. 

Banal (fr.) nucený, — 
nutkavý, nutivý; nutně obvyklý; 
zpupný; všední; »e Phrafe ovšed- 
nělá n. otřená propověď. 

Banane /. banan (bot.). 

Banausie /. (gr.) výdělkářství. 

Banco m. (it.) bank m., banka /. 
v. Banf; —bu n., —conto n. kniha 
účtů bankovních; —geld rn. peníze 
bankovní (plné hodnoty); —matt f. 
bankový mark T.; —note f. v. Banf- 
note; —zettel m. bankovní cedale v. 
Banfnote. 

Band (seš, M. Binber) n. dva- 
zek, svazek, vaz; tkanice, -ička, 
kaloun ; stuha, stužka; pentle; ein 
breites B. páseň; (anat.) Ligamen- 
tum svaz M.; povázka T.; B. b. 
oto. spona T.; B. am Gebäude 
kleště, svor, svůra T.; B. an ber 
Thür, am Benfter etc. závěsa (pant) 
T.; 5. Gefims páska, pásková římsa 
T.; A. am Strid svorka u prova- 
zu; B. um cin Befdig obruč; 
Sprünge über Binder (gen. ska- 
ky přes plátna; B. (AR. de) 
(decken) okovy, pouta; fig. svazek, 
závazek, spojení; auch vázanost; 
ny o 

u vazba knihy; 
díl; * B. díl J 

Bandag-e f. (fr.), Berbanb va- 
zadlo, obrazadle, obinadlo; úwanek ; 
—ift (sen) m. obvazkář, úvazkář, 
vazadlář. 


Bandartig provázkovitý. 
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Bändchen n. díleček, svazeček ; 
(bot.) spojidlo T. 

Bande (MR. «n) f. (fr.), ber Ranb 
kraj; bok, strana lodi; am Billard 
vycpaný kraj (u kulečníku); (eine 

otte) rota P., banda. 

Bandeisen =. (b. Fenft.) okenník. 

Bande-lette /. (Ir) aka, ob- 
vazek; —lier m. (fr.) rmí pás; 
2. závěsník, převěeník. praporem. 

Banderium ». jízdná družina s 

Bändern pentlovati, kalouniti; 
bas Wachs b. vosk kalouniti. 

Banderele f. (fr.) praporeček ; 
2. třapec. [pánky pl. 

Bänderschuh (se8, IR. se) m. 0- 

Band-fakrik f. stuhárna ; —pafen 
m. (b. Schlofier) stešejník ; (5. Bött⸗ 
der) přitahovač ; —häntler m. stuž- 
kář, pentličkář, tkaničkář ; kaloun- 
kář; —bolz n. dřevo na obruče. 

8 skrotný, skrotitelný ; ein- 
ober zweibändige Brůber 0. Schwe- 
ftern bratří n. — s jedné n. s 
obou stran spojení P.; —en einen 
krotiti, ukrotiti, skrotiti; —er m. 
krotitel, skrotitel, ukrotitel, ukro- 
covatel. 

Bandit * sen) m. zbojník, zboj- 
ce, zákeřník, ükladnik; —enmäßig 
= zbojnický. 

and-krámerm.kalounkář ;——nıa- 
cher m. stužkář, tkaničkář ; kaloun- 
kář; —mann m. spolčeneo; —urůible 
f. stávek kaloun od —rägel m. 
nárožník, trámový hře ik; hřebík do 
radě T.; —teif m. obruč ; —ſchleife 
J. mašle ; - F. kaloun ; —meibe 
f. jíva; —wurn m. tasemnice, ka- 
— — A 
-8 (comp. bänger, oeip. bäng- 
fte) Sosklivý, toskný ; adv. deko, 
těsno, teskno ; einen — b. Mas 
chen úzkosti komu nahnati; b. wer⸗ 
ben zastosknouti se; b. fein, —en 
mh. stýskati se, teskniti; nach etwas 
—en teskniti po něčem; —t te- 
sklivý; —igleit /. tesklivosf, te- 
sknosf, josknota. 

l dh úzkostlivý. 

„Bank (3. Bdnte) /. lávka, la- 
vice; Sanbbant im Meere měl- 
Čina, násep, jesep T.; B. von Au⸗ 


Bank 


ftern ložisko ; (mont.) lava, lavice; 

B. in ber Walke kozel; (ber Kteifchh. ) 

víko u řeznického krámu : s (&leiih- 
banf) masné krámy pl.; 

M. Banfen) Su eines Gehe 
ler) stůl, stolec penězoměncův; 
— bank P., banka, pe- 


Bank-actie /. akcie bankovní; 
—anftalt f. bankovní ústav P., 
—birertion /. ředitelstvo basku; 
-tirertor m. ředitel banku P. 
Bankeisen s. skoba. 
Bänkel-sänger m. písničkář T.; 
—(ieb n. odrhovačka, zadrhovačka D. 
Bankerott (-6, Di. =c) m. úpadek 
P.,bankrot ; 2B.« bankrotní, upadlý, 
schudiy ;_ —ier m. bankrotnik, ban- 
krotář ; úpadce, padlec. [Rarb. 
Banke (=8, Di. se) m. v. Bu- 
Bankot (-8, W. se) n. k hody, 
hostina; kvas; —e f. — 
bau) krajnice, chodník ; —iren ho- 
dovati, banketovati; prohýřití, * 
hodovati ; —fagl m. hodovní s 
Bank-fond m. bankový fond; — er 
bande n. bankovy dům P; ban 
—geredhti eit (Sdufbant-) f. prá- 
vo stoličn —gouperneur m. nej- 
vyšší $právoo banku P.; —hälter 
m. banker, herník, držitel hry; 
—bommer m. nejtové kladivo ; 


—bauš n. bankový dům P.; —Ichne 
f. lenoch, lenoška ; —uste . ban- 
kovka P., banknota; igation 


f. úpis peněžný, bankové : upsání T. 
—privilegium n. výsada banky; 
—valuta f. hodnota bankovä; 
—verein m. bankovní jednota; -wäh- 
rung f. hodnota banková P. 
Bana (se8, ob. M.) m. i, 
en vyhnanství; — kletba, 
en in ben 2. thun v. Ban- 
nen; B (oft. soudní právo, soud, 
pravomocno ; okres n. obvod sou- 
; —brtef m. list klecí, list > 
lebaf P.; —biftrift m. obvod ; 
zakliti, do ab) dáti koho; mit 
bent Kreuzzeichen zažehnati; Gkei+ 
fter b. duchy zaklinati ; „b., verbannen 
vypověděti, vyhnati, vyobcovati; tis 
zen aus ber Stabt b. z města ko- 
bo vypověděti, město komu zapo- 
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věděti ; $. ustáliti ; feft b. přimraziti 
koho ; —tt m. zaklinač, zazehna- 
vač, vypuzovač. 

Banner (-8) n., baš Banier ko- 
rouhev, praporec; "herr m. korou- 
hevní pán; —fchaft f. korouhevní 
družina. 

Bann-tluch w. kletba, klatba; 
— forft m. háj; —meile /. es en 
podkraji města, obvodiště; —recht 
n. právo pokutné; —ftrabl m. klet- 
ba, prokletí ; —ung f. vyhnání, vy- 
povězení; —imalb m. há } st. zapo- 
vězený les, (Klat.) zápověď); —maf= 
fer n. zahájená voda (k rybaření). 

Banguerouti-e, —ier v. Banfes 

Banguet 1. v. Banfet. (rott, —ier. 

Banquier (-8, M. -8) m. (fr.) 
bankér, bankovník P., eněžník T; 

enězoměnec ; im Spie e vyplatnik, 
Banker; —gejchäft n. obcho peně- 


žnický, bankérský T.; —haus n. 
dům Fankovnický P. ; —provifion J. 
odměna —— 

Banse (M. sen) f. perna, — 
T., pristodolek. 


Bansen m. (Magen) bachor, De 
Bansen ttiw. obilí do perny sklá- 


dati; —ſchwelle f. humenice T.; 
—mand f. (an ber a pažeň, 
pažní, zůdůní, oplota, oploteň T. 
Banste (I. sen) v 6 andvoll 
Flache od. Hanf) pověsmo. 
Baptist tc (ge 1 It.) kftitel; 
—erium n. křti — řtitelnice. 


Bar odkrytý, odhalený, obnažen 
prázdný; nesmíšený; (vom (Ge bj 
— —es Geld hotové peníze 

gegen —e Beach fung za hotové 
ze (tura : za hotové); —er Un- 
n pouhý nesmysl; — Milch či- 
sté — b. adv. v hotovosti, ho- 
a . zahlen hotovými Ar 
titi P. t 
+ re (fr.) bar (váha 191), cen- 
(sen, jme sen) m. medvěd; 
* Sieben eſtirn) medvěd, * 
dz; (mürrifcher Menſch) mumlák, 

— einen —en —— něco 
ulfka) 'na nos komu zavösiti, oba“ 
kovati koho; 2. B. m. 2 — 

alice k zatloukání ; 3. B. (+8, B. se) 

áz před městem (v. Berme). 


Barake 198 Barre 


Barake, fr. Barague (M. sen) f. 
chatrč, barák; —nlager n. tábor 
barákový. = [dní list. 

Barat m., Berat m. (türf.) výsa- 

Baratt m., —o m. (it.) směna n. 
výměna zboží, tovarův ; —gefchäft n., 
—handel m. obchod směnný, ob- 
chod prostrkem T.; —iren zboží 
směňovati, vyměňovati ; —rechnung 
J- — směnný T. 

ar-ausgabe f., —aušlage f. vý- 
dání na hotovosti. 

Barba /. (It.) brada. 

Barbar (sen, MM. sen) m. (gr.) 
barbar, poloudivoeh, surovec, ukrut- 
nik; —ei f. nelidskosf, ukruten- 
ství, barbarství; —iſch surový, u- 
krutný, divoký, barbarský; cizo- 
mluvný, cizořečný; —ismus m. 
cizomluv, cizoslov; cizomluvstvi, 
cizomluvnosť; cizoslovnosť T. 

Barbe (Mt. -en) /. parma, plíha- 
vice (Fiſch); B. an einer Haube ob- 
Bärbeisst divý, osuplivý. [ně 

rbeissig vadivý, osuplivý. [něz. 

Barbetrag m. suma hotových o 

Barbier (-8, unv. W.) m. holič, 
bradýř; —beden n. mísa bradýřská; 
—beftef n. náčiní n. nářadí holič- 
ské ; —en bradu holiti, ohol., bříti, 
obříti; fig. ošuliti, napáliti koho; 
—mefler n. břitva; —ftube f. bra- 
dna holírna; —zeug n. bradýř- 
ské náčiní. 

Barboulil-eur m. (fr) mazač, kan- 
hal; —iren mazati, kaňhati. [seh). 


Barcarolie /. r) rybářská (pí- | 


Barchent (-8, M. =e) m. barchan, 
barkan ; —weber m. barchanník. 

Bard-e (sen, M. en) m. bard, pě- 
vec ; věšteč ; B. f. bardun, loutna 
lyra; —iet (=e8, M. se) m. báseň 
n. zpěv bardův. 

Bareis 1. hololedí. 

Bären mb. medvěditi se; —befßer 
m. ($unb) vlkodav, hafan; —beďe 
f. přikryvka medvědí; —fang m. 
chytání medvědův ; 2. medvedinee; 
fe n. medvědí tuk; m. sádlo; 
—fleifch n. medvězina; —führer m. 
medvědář; —geftirn n. v. Bar; 
—haut f. medvědí kůže; auf ber 
B. liegen povalovati se; v brloze 


lezeti; —bduter m. lenoch, pecivä- 
lek; —häuterei f. lenošení, pova- 
lování, peciválství ; —hefge f. štvanice 
na medvědy; —jagd /. honba, lov na 
medvědy; —flau m. et f. pazneh- 
tice, bolševník; —ſchma rn v. Bů= 
tenfett; —tage f. medvědí tláp, m. 
ťfápa, m. pazneht ; (Koch.) medv. pa- 
zourek ; ut bolševník ; —zuf- 
fer m. liznice, lekořice; —zwinger 
m. mědvědinec. © (biret. 

Baret (⸗s, M. se) n. točenice, 

Bar-fond m. jistina v hotovosti; 
—froft m. suchý mráz, holomráz, 
holomraznice ; —fuß, —füßig bosý, 
bosonohy, bosochodý; — ber m. 
bosák, bosochod, mnich bosý; —ge= 
ſchäft n. obchod za hotové peníze; 
—Paupt, —fopf adv. s odkrytou 
hlavou, s nekrytou hlavou. 

Bärin /. medvědice. 

Barlum n. v. Baryum. 

Bark-asse /. veliký člun; —e 
(M. sen) F. (fr.), —ſchiff n. hárka. 

Bár-lapp, —lappen m. plavuň; 
—latiýe f. büta, bačkor, bačkora. 

Bärme /. droždí, kvasnice; pěna. 

Barmen naříkati, bědovati, ho- 
řekovati; ſich b. smilovati se. 

Barmherzig milosrdný, litostný 
slitovný; —er Bruder milosrdn 
bratr; —e Schwefter milosrdná se- 
stra; —feit f. milosrdenství; smi- 
lování, slitování. 

Bärmutter /. děloha, materník, 
matka Uterus. — 

Bern (⸗es, WM. se) m. jesle; 2. 

Barnabit (sen) m. barnabita. 

Barock adj. (fr.) divoúský T., 
podivný, pfiserny. 

Barometer ». (gr.) tlakoměr T.; 
—bhöhe f. výška tlakoměrná T.; 
—nmeilung f. měření tlakoměrem T.; 
—probe f. lakoměrka T. 

Baron (-8, M. se) m. (fr.) baron, 
svobodný pán; —eſſe J., —in f. 
baronka, svobodná paní; —et (s8) 
m. baronet; —ie f. svobodný statek, 
baronšství. — 

Baroqquuo v. Barock. 

Barr-e — sen) f. hůl, bidlo; ber 
Riegel spár; ber Rubderſtock kotrč 
(kormidlo), opačina ;. eine B. Ei⸗ 


Barreau 


jen hůl železa, železný BR B., 
Klippen úskalí; B., aflerber 
strumen T.; B. vampulice ; B. (fe) 
rábradlí. i 

Barreau n. (fr.) soudní síň; s. 

Barren m. (Turnf.) bradla pl. 

Barricade (M. -n) /. barikáda 
opor 

Barriöre (M. m) J. (fr.) zápora 
P.;pfehrada ; přehražení ; —platg m., 
—ftabt f. pohraničná tvrz. 

et Barſch (M. =c) m.v. Börs. 

Barsch adj. ostrý, příkrý; ne- 
vlídný; adv. z hurta. 

Bar-echaft /. hotové peníze P., 
hotovosf; —fenbung f. zásílka ho- 


tových peněz. 
Bart p W. Bärte) m. vousy, 
brada ; B., Brannen am Getreide 0- 
siny ; B. eines Hahnes lalok kohoutí; 
(ter Schweif an Auftern) ocas, konec 
lüstfice); —art f. bradatice; —befs 
ten n. v. Barbierbeden; —borften 
pl. f. štětiny T. 
Bärtchen 2. brádka. [kost. 
Barte (M. sen) f. piany T.; rybí 
Bärteltuch 1. odvousené sukno. 
Bart-tňden m. 
—finne /. fikovina —fifch m. v. 
sub bradatý; 


Barbe; pe m. 
—graš n. kozí brada; — haar ». 
vous; das erfte B. mech na bradě, 
Pit, chloupky, puch ; —hafer m. oves 
uchy. —er Mann vousáč. 
— bradatý, vousatý ; zarostlý ; 
Bart-los bezvousý, holobradý; 
—meife f. sýkora vousatá. 
Bartsche /. opačina. 
. Bart-scherer m. v. Barbier ; —feis 
ře f.bradýřské mýdlo -wachs n. vosk 
na vousy; —Weizen m. vousatka. 
Baryt m. (gr.) baryt, těžovec T., 
merotec er —falze pl. soli bern 
tové T.; — wafler n. voda barytová T. 
\ Baryton m. (gr.) baryton, vysoky 
as 


Baryum n. (fe) barium, merotík 
ikov); —oxryb kysličník barnatý T. 
Barzahlung f. placení hotovými P. 
, Basait (-c8) m. čedič; B.- čedi- 
čový ; —felfen m. skála čedičová ; 
äule f. sloup čedičový. [sloupu. 
n. podstav, podstavek 

RANK II 


3 frňousy T.; 





(dvůr, soud, | 
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Base /. teta; 2. P v. Baſis. 
Baseität V v. Bafitit. 
Basen-bildner m. prvek zásado- 

tvorný T. ; —rabical n. (chem.) ra- 

dikál zásadotvorný T. 

Baseologie /. (gr.) základověda. 

Basilar-is (lt.) spodní (bot.) T.; 
—meningitis f. (meb.) zánět omo- 
zečnice spodinové M. 

Basil- ica /. (gr.-It.) bazilika, hla- 
vní chrám, velechrám; (anat.) krá- 
lovská žíla; —ie (M.-n) f. bazalka, 
bazalička (bot.); —iěf (sen, Di. sen) 
m. bazilišek (3001.). (chir.). 

Baslocestrum 1. (gr.) hlavovrt 

Bas-is f. (gr.) základ T.; (metr.) 
předstopí T.; B. bes Berges Bon 
val, spodek T.; B., ©runblinie 
(math.) čára základní, základnice, 
spod T.; B. ber Kriegsoperation 0- 
pora; B. einer Säule pata, dno, 

odkladek (sloupu) ; (&hem.) zásada 
lučební) T.; flüchtige 3. z. těkavá 

T.; aepaarte B. z. sdružená T.; ors 

ganiſche B. z. organická T.; B. cra- 

mii (lt.) spodina lbová „09H T.; 

—ifch zásaditý, basický T.; —isre- 

gion f. krajina úpatní; krajina pod- 

olská (v Karpatech) T.; —ität, 

—iritit f. zásaditosť. 

Basrelief 1. (fr.) —— řezba, 
vypuklé dílo T., povypuklina, povy- 
pu 


lá práce. 
Bass (-fies, M. Buffe) m. bas, 
indmühle 


hluboký hlas; B. in ber 
premzák, vampule, 

Bassosse /. (fe) podlost. 

Bass-tlöte f. fletna basová ; —gei- 
ge "A — (fe * 

ssin m. ef n. „) vodojem, 

nádržka T.; ©. bes eee bes 
Glufieš kotlina T.; —fäure f. ($em.) 
kyselina stearofanová T. 

Bassist (sen) m. basista. 

Basso m. (it.) bas v. Baf. 

Basson m. (ft.) basson, fagot. 

Bassorin n. ($em.) basorin T. 

Bast s ob. W.) m. auď n 
lýko, lýčí T.; lache) vlákno. 

Bast-a I (it.) dosti! —ant dosta- 
tečný ; B. m. chlapík (fig.). 
Bastard (se8, Mě. se) m. (fr.) le- 
voboček, dítě nemanželské, 





Bastardensippschaft 


chart; weiblicher B. levobočka ; B. 
est: u. bot.) míšenec, poinigenec 

4 zvrhel, zvrhlik ; —enfippfchaft f. 
zvrhlietvo, zvrhelstvo; —pflanze f. 
zvrhlá rostlina. 

Bastdecke /. lýčené přikr 

Baste /. bašta; (Rartenfy. 
kové eso. 

Bastei (DR. sen) /. hradba, pt. -by. 

Basten adj. lýkový, lýčený. 

Basilde /. fe srub; letohrad. 

Bastion /. (fr.) v. Bafte; —niren 
baštami opatřiti. 

Baston-ade f. (fr.) baštonáda, 
vaprack: bití na paty; —iren ně- 
koho zbiti. 

Bast-schuhe pi. m. lyčáky, stře- 
více č ča —feil n. lyčák, provaz 


adlo. 
kříž- 


lýčeny, lýčenec. 
Bataille (fr.) f. bitva ; Ordre be B. 
válečný řád, šik, pořádek bitvy. 
Bataillon (=8, M. =8) n. prapor 
P., bataljon; —8= proporní ; ont» 


manbant velitel praporu n. bataljonu. 
Batard m., —e f. (Wagen) ba- 
tár, celokrytý kočár. ot 


Batate /. batata, povijnice jedlá 

Bathengel m. rozrazil ožankový 
Veronica Teucrium (bot.). 

Bathometer ne hloubkoměr T. 

Batist (W. se) m. (fr.) kment, 
plátenko, batist. 

Batrach-it m. (gr.) žabokam ; —o= 
myomachia f. F valka žab a myší. 

Battarismus m. (gr.) koktání, 
koktavost. 

Batterie /. (fr.) baterie, střelna, 
dělostřelna, děloviště; (phyſ.) sloup 
T.; (5. Gewehr) slupice. 

: Batz, Peb (se8, M. se) m. med- 
věd, macek. ſKlumpen žmolek. 

Batzen m. čtyrkrejcarák; pac; 

Batzen lätati, přilátati. 

Bau (se8, DM. se) m. stavba P.; 
stavení, budování T.; einen'B. vor- 
haben chtiti neb obmýšleti stavět P.; 
R., baš Gebäude stavení, stavba, bu- 
dova; B. práco na pevnosti; B., 
Bauart vystavnosf; stroj, üstrojnost, 
stav, složení; B. bes Körpers sklad, 
složení, stroj těla ; B. (mbm.) doupě, 
brloh ; B. skladba, skládání (ver); 
B.⸗ stavební, co se týče stavby P. 
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Bau-accord m. ümluva stavebni 
v. Bauanfchlag; —act m. stavební 
vöc, stavba. 

Bauamt n. úřad stavební, ú. sta- 
vitelský P.; —mann m. správce n. 
ředitel stavebního úřadu; —8perfo= 
nale n. úřednictvo stavebního úřadu. 

Bau-änderung /. změna n. změ- 
nění stavby, změna stavební; —an= 
1ape f. návrh stavby, n. stavební T.; 
| vundlegung) základ stavby T.; 
Baumerf) stavba; —anfflag m. 
rozvrh stavební, rozvrh útrat sta- 
vobních, předchozí počet stavební 
T.; —anftalten pl. přípravy n. chy- 
stání-se ke stavbě; —arta /. po- 
zemí stavební ; pozemí zastavěné 
T.; —art f. spůsob stavby, stavba 
P.; ſchöne B. pěkná výstavnosťf; 
feuerfichere B. stavba před ohněm 
bezpečná; —auffeher m. stavební 
dozorce; —auftrag m. rozkaz sta- 
vební, nařízená stavba; —ausfůf= 
rung F. dostavění, vystavění, vybu- 
dování ; —auálage J. vydání stavební ; 
—bar stavitelný, budovatelný, vzdě- 
lavatelný, těžitelný; —beamter ú- 
ředník stavitelský, ú. stavební P.; 
—bebarf m. potřeby ke stavbě ; 
le m. shledání stavby P.; 
—befundsprotoftolln. protokol o shle- 
dané stavbě P.; —beftanbtfeile pl. 
části stavby; —bewerber m. žada- 
tel za povolení k stavbě, stavebník ; 
—bewi igung f. povolení k stavbě, 

ov. stavební P.; —bezirf m. okres 
(okršlek) stavební P.; —capitaf mn. 
stavební kapitál P. 

Bauch (=c6, M. Bäuche) m. břich, 
břicho; ber obere B. nadbřišek T.; 
ber untere Bauch podbřišek T.; B. 
vydutí, vydutina; B. an einem ®e- 
äße baňka, báně; B. einer Sdule 

ok, bočení, vybočení sloupu T.; 
—angft f. üzkost od břicha M.; 
—-anſchwellung f. otok břicha, bfi- 
cho naduřelé, nadmuté M.; —binbe 
F. pás; opasek; nábřišek; —diener 
m. břichopásek. 

Bäuche /. necky, troky v, Beuche. 

Bauch-fell n pobřišnice T., má- 
zdra břišní T. Peritonaeum (anat.) ; 
—fellenentzündbung f. zánět pobřiš- 





nice Peritonitis; —flofien pl. f. plýt- 
vy břišní T.; —floffer pl. m. Abdomi- 
nales břichoplýtvé T.; —fluf m. úpla- 
vice; průjem, běhavka; —grimmen 
n. hryzení v břiše, hryzavka, bolesť 
střevní; —gurt m. podpěnka, ná- 
břišník ; opasek; —ig. bäudig bři- 
chaty, bachatý ; (v. Gefäßen) baňatý, 
vypuklý, vypouchlý ; »e8 Gefäß baň- 
ka; —fneipen n. ujímání M.; —naht 
m. šev břišní T.; —nervenfyftem n. 
soustava uzlinná, uzlinstvo břišní 
T., —tebner m. břichomlivec ; —rin 
m. kruh tříselný M.; —ſchlag m. ber 
Bferbe břišní zápal (koní) ; —[bmet= 
jen pl. bolení břicha v. Maurbarim= 
men ; —ſchnitt m. řezání břicha, růz- 
řiznutí břicha, břichořex M.;— idhman» 
gerſchaft těhotnosť břišná M.; — fürs 
gef. starost o břicho; —jpeichelbrüfe 
f. mykteren T.; slinice břišnáa M.; 
—ung f. 6.Säulen v. Baud) ; wand 
f. (anat.) stěna břišní M.; —wafler- 
ſucht f. Ascites vodnatosť břišní; 
—ıwiden n. žření ve střevích M. 
u-commission f. stavební ko- 
mise P.; —confená n. v. Baubemils 

: [Senne kolyba, salaš. 

Baude (W. sn) f. bouda; B., 
Bau-demolirung /. stržení n. zbo- 
ření stavby; —bepartement ». od- 
dělení stavební P., odbor st. 
Baudirection f. (Leitung) sta- 
vební řízení; (Amt) stavební ředi- 
telství P.; - 8-Abjunct m. adjunkt 
stavebního ředitelství; —8-Ingeni- 
tur m. inženýr u stavebního ředitel- 
ství. ditel stavební. 

Baudirecter m. ředitel staveb, ře- 

Bau-olaborat 1. návrh stavební, 
stavební výkres 8 rozvrhem T.; —es 
ldve m. učeň stavitelsky. _ 

Bauen (bas elb) zemi n. pole 
vzdělávati, obdělávati, připravovati; 
Setreibe b. obilí síti, nasíti; Bein 
b. víno rostiti; Kohl b. zelí säzeti ; 
donig b. medařiti; Erze b. kovů 
obývati, rudy dobývati, hory těžiti; 
2 (ein Gaus) stavěti; 3. auf einen 
b. v koho důvěřovati, na kom za- 
kládati, -na koho se — spo- 
lehati; auf gut Glück b. spolehati 
se na dobrou náhodu. 
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Bauer (s8, M. sn) m. sedlák, 
rolník; im Schachfpiele píšek, se- 
dlák; B. (8) m. et n., ogelhaus 
klec ; —gut n. sedlský statek ; —ba 
sedlský, selský, sedlácký ; fig. hrubý, 
chlapský; —bof m. dvůr selský n. 
sedlský (st. dv. kmetčí) P.; sedisky 
statek; —— m. držitel dvoru 
sedlského n. kmetčího P.; —hütte 
f. chalupa, chatrč, chýše. 
Bäuer-In f. seika, sedlka, sed- 
lačka ; —ifch selský v. Bauerhaft. 
Bauer-kittel m. halena; —knecht 
m. pacholek; —magb f. děvečka, 
děvka sedlská. 
Bauern- sedlský T., selský ; —auf- 
Kent m. sedlské povstání, p. sedlá= 
ův; —gut 1. v. Bauergut; —hoch⸗ 
RR sedlská svatba; —Hof m. v. 
Bauerfof; —jaďe /. halena, sediskä 
kazajka; —fónig m. sedlský král, s. 
kníže; —frieg m. sedlská válka, s. 
vojna; —lehen ». manství sedlské, 
m. robotní P.; —meifter m. starosta 
vesnický P.; —fdulen pl. drsnaté 
sloupy T.; — fprache f. selský jazyk; 
—ftanb m. stav selský; —tanz m. 
selský tanec; —werf n. (Bauf.) ru- 
stika T.; —mwirchichaft f. sedlské 
bospodářství, sedlská živnosf P. 
Bauer -pferd =. sedlský kůň; 
—idajt f. sedläctvo coll.; —fchenfe 
J. krčma; —, mann m. v. Bauer; 
tel m, sedlsků pýcha; —volf n. 
sedlský lid; —ivagen m. selský vůz. 
Bau-fällig na zboření, na spa- 
dnuti, chatrný, schátralý, sešlý (T.); 
—filliafeit 7. seälost stavby, cha- 
trnosf, špálnosť; —froßne f. robota 
při stavbö; —Tübrer m. stavbuve- 
doučí m., ředilel stavby P. 
Bau-gebrechen n. pl. vady n. 
nědoslatky ve stavbě B.; —gegen⸗ 
ftanb m. stavební věc P.; —gerüft 
n. lešení stavební; —gemerbe n. stavi- 
telství v. Baumeiitergemerbe ; —haft 
(adw.) bleiben (mont.) trvati v usta- 
vičném dile V,; —here m. pán stavby, 
stavebník P., budovatel ; —hofm. sta- 
vební nádvoří, stavební dvůr T.; 2 
[eu nane) misto stavebni, staveni- 
tě T.; —holz n. dříví stavební, 
dříví na stavbu T.; dříví — V., 





Bauhütto 


B. verbinden trámy k stavění vá- 
zati; —hütte f. bouda n. huf sta- 
vební ; spolek n. jednota stavitelův; 
—foften pl. náklady na stavbu, nákl, 
stavební; —foftenüberfchlag m. roz- 
vrh nákladu stavebního P., stavební 
počet n. účet; —funft f. umění sta- 
vitelské, stavitelství, krasostavitel- 
ství T.; —fünftler m. stavitel, kra- 
sostavitel T.; —laft f. povinnosf k 
stavění, pov. stavební; —leute pl. 
stavitelé; —lich výstavný; —lichkeit 
f. stavba ; stavebnosf P.; —(ohn m. 
mzda od stavby; —luft /. chuť k 
stavění, ch. k stavbě ; (mont.) chti- 
vosť k dělání hor V. 

Baum (⸗es, M. Bdume) m. strom, 
dřevo ; coll. stromoví ; Bäume pflans 
en stromy säzeti; —agamen pl. 
ot.) stromäci T. 

Bau-mann m. rolník; celolänik; 
— maß n. stavitelská míra T.; —ma- 
terial n. stavivo P. ; —materialver- 
ki de f. účtování staviva. 

aumbast m. lýko; (coll.) lýčí. 

Bäumchen 1. stromečak. 

Baumeister m. stavitel, stavitel- 
ský mistr P.; —gewerbe n. živnosf 
stavitelská. 

Baumeln v. Bammeln. 

Bäumen, baumen navinouti, na- 
motati; pavuzou upevniti; fich b. (v. 
Dferd) vzpinati se, vzbočiti se; 
(mbm.) škrábati se, drápati se na 
strom, vlitnouti na strom, zavěsiti 
se na strom. 

Baum-frucht f. ovoce; —garten 
m. stromka, štěpnice, ště ka, sad; 
b. Prag) Stromovka ; —hader m. 
ate ‘ ogel); —harzn. pryskyřice ; 
—läufer m. dřevolezka, šoupálek 
Certhia (Bogel); —leiter f. dvojäk, 
žebřík stojatý; —marber m. kuna 
lesní; —0l m. dřevěný olej; —rinde 
/. kůra stromová; —faft m. míza, 
šťáva stromová; —fďlag m. stro- 
morys, nákres stromův; —f$nitt 
m. stříž, řez stromův; —f$fule f. 
Štěpnička, štěpka, školka štěpná, šk. 
stromová; —[dmamn m. dřevěná 
houba; —jeßling m. sazenice stro- 
mová ; —ftarť velmi silný, statný; 
set hromotluk ; —fteín m. drvokam, 
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Bauunternehmer 
stromokam; —wadh8, Pfropfwachs 


n. vosk zahradnický, přílep na stro- 
my; —wagen m. vozík, vozejček. 

Baumwoile /. bavlna, 

Baumwollen adj. | bavlněný; 
—baun m. bavlník; —druderei f. 
tištění bavlny; bavlnotiskařství T.; 
—färberei /. barvení bavlny; bavi- 
nobarvifstvi T.; —garn n. nitě ba- 
vlněné; —frifiš f. nesnáze o bavi- 
nu, nesn. bavlnické ; —manufartuť 
J. rukodělství bavlnářské T.; Haube 
S., —fttaucfj m. topol černý ; —zeug 
m. bavlnina; chinefifcher 3. kytaj, 
kytajka, nankin. 

Baumzucht /. stromařství. 

Bau-ebjoct n. věc stavební T.; 
—ordnung f. stavební řád P.; — plan 
m. (—rif) p stavební, návrh P., vý- 
kres stavební, rys stav. T.; —plak m. 
stavební místo, staveniště v. Baus 
ftelle; polizei f. stavebni policie, 
policie stavby P.; —practicant m. 
praktikant stavitelský; —rechnung 
f. účet stavební. 

Bäurisch v. Bäuerifch. 

Bausback (-(4, M. —bäde) m. 
pucek ; —ig R rov buclatý. 

Bausch (M. Bäuſche) m. vypu- 
chlina, vypuklina; břiško ; in B. und 
Bogen úhrnkem, vesměs. 

uschchen n. ae) lněnice, 
lněnka, chomáčky, žemničky kou- 
delné. 

Běuschel n. v. Baufchchen ;(mont.) 
pucka; Wiener B. (Speife) pličky 

Bauschen vypukliti. [pě. 

Bauschkauf m. koupě úhrnkem. 

Bau-schreiber m. —— p 
sat; —|bule /.. stavební škola 
—ftitte f. v. Bauftelle; —ftein m. 
kámen zdicí, kámen stavební, ká- 
men k stavění T, 

Bau-stelle /. staveniště T.; mě- 
stiště n. místo stavební P. T.; —firei= 
tigfeit f. pře stavební P.; —fiyl m. 
sloh stavby, sloh stavební T.; —tag 
m. den stavební; den stavební ro- 


boty. 
Bauten Fr stavby; Minifterium 
je öffentliche B. ministerium ve- 
ných staveb P. práh 
auunternehmer m. podnikatel 
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Bauunternehmung 


Bau-unternehmung /. předse- 
vzetí n. podnětí n. podniknutí (n. 
ússovzeti). stavby P.; (Confortium) 
podnikatelstvo staveb; — verbot n. 
obstavení n. obstávka stavby P.; 
ein B. erlaffen obstaviti stavbu ko- 
mu P.; —verfländiger m. znalec 
stavby P.; zn. staveb; znalec ve sta- 
vitelství T.; —verwalter m. správ- 
ee staveb; —vermaltung /. správa 
stavební P.; spr. staveb; —vermals 
tungšcommiffion f. komise správ 
stavební P.; —voflenbung8protefo 
a. protokol © dokonané stavbě P.; 
—werber m. uchazeč o povolen 
stavební P., ten, kdo žádá povo- 
lení ke stavbě; —wert ». stavba, 
stavení, budova T.; — wefen ». sta- 
vitelstvi, stavebnictví, záležitosti sta- 
vební P.; —můrbig (mont.) hodn 
k těžení, hodný k dělání V.; —3iera 
— AP nk 020 — 

age f. přídavek stavební, přída- 
vek úředníkům stavobním P.: —gu- 
Řanb m. výstavnosí, stavebnosf. 

Bavard m. (fe) wmluvka ; —age f., 
-erie f., —ife f. tlachy př., žva- 
stanice, tlachanice. 

Bayenet 1. v. Bajonet. 

Baysalz n. sůl jezerní, samosádka. 

Baxen v. Boren. 

Bazar (-#, W. se) m. (ar.) kupecký 

T., bazar. 

Bdell-ium n. (gr.) bdelí (n.); —o- 
meter n. (gr.) krvojem, nástroj k 
ujímání krve ($it.). 

Beaksichtig-en ob. beabfichten 
etwas obmýšleti něco P., zamýšleti 
něco, umíniti něco P.; —t obmý- 
šlemý, umíněný T.; —te8 Verbre⸗ 
den zločin obmyšlený, zločin úmy- 
slem uložený, zločin umíněný P. 

Beacht-en etw. všímati si čeho; 
viimnouti si, povšimnouti si čeho; 
šetřiti čeho, hleděti k něčemu, za- 
chovávati něco P.; Tennis 0- 
všimnutí hodný; —ung (ob. 4 Sf 
šetření čeho; povšimnutí n.; mit 
3. ber Berhältnifie šetříc  okolno- 
stí, hledíc k okolnostem P, 

Beackern zorati něco. , 

Beamt-o (sen, M. sen) m., ein 
—tr úředník. 


155 


Beaufsichtigen 


„Beamten-posten m. místo úřed- 
nické; —ftatu8 m. stav n. počet ú- 
řednictva ; úřednictvo; —fag m. 
sjezd úřednický; —verein m. ú- 
řednická jednota, spolek úřednický. 

Beanus m. (lt.) beán, nováček 
na universitě. 

Beängstig-en einen ustrašiti ko- 
ho, strachu nahnati komu; —ung 
f. ustrašení. 

Beanständ-en etw. závadu v ně- 
čem učiniti P.; někomu něco za- 
vaditi; eine Maare wurde —et 
zboží bylo zavazeno P.; b., eine 
—— erheben nesnáze či- 
niti v něčem n. proti něčemu P.; 
eine Rechnung b. výtky činiti, F 
týkati vady v účtech P.; —t zá- 
og 6, —ete Waare zboží záva- 
dné P. 

Beantwort-en etw. — 
odpověď dáti k čemu P.; einen 
Brief b. odpověděti, odepsati komu 
na list T.; eine Frage b. na otázku 
odpověděti, odpovídati, zodpov.; 
—ung /. odpověď, odpovědění k 
něčemu, zodpovídání čeho, dání od- 
povědi; B. eines Umſtandes odpo- 
vědění k jisté okolnosti P.; B. ber 
Mängel odpověď na výtky, 

Beanzeigen imd. wegen eines 
Verbrechen? nařknouti koho zlo- 
činem P., n.koho ze zločinu; —ung 
F. ande právní nařknutí, ná- 
ro 


Bearbelt-en etw. vzdělati T., 
obd., zpracovati, přepr.; ben Boben 
b. vzdělávati zemi P.; e. Geſchafts⸗ 
ſtück b. pracovati o něčem P.; eine 
Schrift naň jmb. b. sepsati co 
podle koho T.; frei b. svobodně 
vzdělati T.; ein —etes Gefchäfts- 
ftůď kus udělaný, zdělaný P.; —ung 
f. vzdělání T., zpracování; hotove- 
ni; freie B. svobodné vzdělání T. 

Beatificir-en (!t.) za blahoslave- 
ného prohlásiti; —ung f. prohli- 
šení ze blahoslaveného. [n ; 

Beatus ve blahoslaveny, blaže- 

Beau (fr.) krásný. 

Beaufsichtigen etwas ob. einen 
dohlížeti, přihlížeti k někomu n. k 
něčemu P 


Beauftragen 134 


Beauftragen jmb. mit einer Sas 
che naříditi, přikázati, uložiti komu 
něco, vložiti něco na někoho P. 

Beäugein pokukovati na koho. 

és pták je) etw. ohle- 
dati co P., prohlídnouti co; —ung 
F. ohledání P., prohlídnutí čeho. 

Beaugt ostražitý. 

Bebauen (einen Platz) zastaviti 
místo ; bie Felder b. pole, zemi ob- 
dělati, zdělávati. 

Beb-en mb. třásti se; chvíli se; 
teteliti se; vor etw. b. chvěti se 

řed tím (strachovati se čeho); 
far jmd. b. chvěti se pro někoho; 
por Kälte b. zimou se třásti; bas 
B. (—ung f.) třesení, chvění, te- 
telení; —enb třesavý (třaslavý), tře- 
sutý; —enbe Stimme třesavý hlas T. 

Beblechen plechem pobiti. 

Beblumen etw. květinami pokryti. 

Bebluten skrváceti, pokrváceti, 
pokrvaviti, zakrvaviti. 

Bebrüoken most peložiti n. zří- 
diti, mostem opatřiti; most oodlo- 
žiti, mostiti T. : 

Bebung /. v. Beben n. 

Beccabunga /. potočník, rozra- 
zil potoční. 

Becoassine f. (fe.) sluka vodní, 
sluka otavní, 

Becher (-8, uno. IR.) m. číše; 
—apparat m. ont.) přístroj kali- 
šný, baterie kališná T.; —fürmig čí- 
šitý T., číšovitý; —hülle f. (bot.) 
př išek ; — češule T.; ru mh. 

iše vyprazdňovati, popíjeti; —fchöpf- 
wert n. (mech.) slanou, naběradlo 
číšovité. 

Beok (»en) m. (vlt.) pekař m. v. 
Bäder 


Becken (-%, unv. WM.) n. pánev, 
pánvice; © měděnice; © umyvadlo; 
—berr m. dozorce nad almužnami; 
—fnofen pl. m. kosti pánvičné; 
—fchläger m. pánvičník, pánvář; 
B. (b. ber tůrti an Muſik) řinkač. 

Becker m. v. Bäder. 

Bedachen etw. střechou pokryti, 


přikryti. 

Bedacht (8, ob. W.) m. povážení, 
poväzlivosf, rozvážení, rozvaha; 0- 
patrnosť; mit B. s uvážením, s 


Bedenken 


rozvahou, s rozmyslem, rozmyslně, 
rozvážlivě ; etw. obne B. thun učinitř 
něco bez rozvážení; B. haben ob. 
nebmen auf etw. mysliti na něco, 
zření míti na něco n. k něčemu, 
hleděti k čemu, pozor mítina něco, 
šetřiti čeho P.; bedacht (v. bebenfen) 
povážený; obmyšlený; b. fein po- 
mysliti nač, pamatovati nač. 

Bedächtig bebächtlich, bebate 
fam rozvazlıvg, povsšuvý, povážný; 
opatrný; feit ost. 

Bedacht-nahme /. v. Bebat; 
jmb. etw. zur B. zufertigen něko- 
mu něco dodati, aby měl k tomu 
zření P.; —fam bedlivý, povážlivý 
P.; v. Bebädtig. 

Bedachun Hi krytí, pokrytí stře- 
chy; 2. střecha, krytba T. 

Bedanken fih für etw. děkovati, 
poděkovati komu, poděkovati se. 

Bedarf (-e8, ob. W.) m. potřeba 
P., spotřeba; nad B. dle potřeby, 
mnoho-li n. kolikkrát koli třeba bu- 
de; etw. nah B. wachen laflen 
dáti něčeho z potřebu nadělati P.; 
beim B. v čas potřeby T. 

Bedauer-iich politování hodný; 
—n einen litovati, politovati něko- 
ho; b. etw. pykati, želeti čeho ; bas 
2. litování, politování, pykání, Zele- 
ní, žel; —němerth politování ho- 


dný. 
Bade M. «n) f. daň, poplatek. 
Bedeck-en etw. přikryti, zakryti, 
pokryti, přistříti, zastříti, obklopiti ; 
ein Dad b. střechu pokryti: b. 
hájiti, brániti, chrániti ; jmd. b. zji- 
stiti někoho, jistotu dáti někomu 
P.; die Gldubiger mit bem Pfanb- 
rechte b. zjistití věřitele právem zá- 
stavním P.; —ung fi pfikryti, po- 
krytí; (aflr.) zakrytí T.; B. bes Das 
ches het střechy; B. zjištění, 
pojištění, jistota P.; (mil.) průvod, 
ochrana, záštita; (Rechn.) hrada ; 
v. Dede. In. šípková. 
Bedeguar m. (ar.) houba růžová 
Bedenk-en ven! přemýšleti, roz- 
mýšleti, pomýšleti o čem, rozjímati, 
ovažovati, rozvažovati, uvažovati; 
., bebacht fein pomysliti na něco, 
obmýšleti; b. (ſich wohl überlegen) 


Bedenken 
přemýšleti, rozmýšleli 38; das B. 
rozmýšlení, rozjimänl, vážení; 
rorpačitost, pochybnost: pl. Tozpa- 
kw: B, Meinung mneni; 5. bei 
Urfunden vada P.; —UM rozmyslný, 
r rmýšlivý, povážlivý, povázny j po- 
chybný, ehoulošitvý + vadný P, zá- 
vadný ; =č Urfunde vadná listina P.; 

vádný svědek P,; by 


—— b. čekati je 5 pomyšle- 
nm P.; —lichfeit J- povážlivosť, 
pochybnosf, rozpak, rozpaky; —zeit 
f. čas n. lhůta na rozm ölenou ; 
B. geben na rozmyšlenou dáti ; 24 
Stunben B. haben na rozmyšlenou 
míti do 24 hodin P. Er 
Bedeut-en einen poučiti koho; 
einem etw. b. na vědomí dáti ko- 
mu co, někomu dáti něco vědět, 0- 
známiti P., dáti někomu vědomost 
o čem, uvědomiti koho; někomu 
něco dáti rozumět, dáti na srozu- 
měnou P.; etwas b. mb. znamenati, 
vyznamenávati; | důležitým gu 
mnoho na čem záležeti; b. v. Des 
fehlen ; es hat nitě zu 5. to nic 
nedělá ; etw. mit ben ®. ur Kennt 
niß bringen, daß... dáti něco vědět 
s doložením, že... P.; —enb význa- 
znamenitý, vzácný, valný; 
ih znamenitý T.; zřetelný P.; 
etw. b. vernehmen něco zřetelně 
slvšeti P.; —famfeit (des Wortes, 
Yusbruds) významnost; T.; —ung 
f. důležitost P., znamenitosf; na- 
mítání, námítka ; na ruku dání; eis 
ze Safe von B. věc důležitá P., 
son B. fein důležitý býti P.; B. 
enee Sache význam věci, smysl T. 
vzetí T.). „děti T 
Bedlelern podlahu klásti, podla- 
Bedien-en cínen sloužiti, posl. 
komu, obsl., obsluhovati koho; ein 
Ant b. úřad zastávati; fi einer 
Zache b. -užívati, požívati, upotře- 
biti věcí; —ften jmd. dáti n. opa- 
thti komu službu; bei einem —ftet 
iein sloužiti komu, sl. u koho, býti 
u koho ve službě; ein —fteter ve 
službě jsoucí, ve sl. postavený p 
ng f. (bet einer Behörde) služba 
při úřadě P.; —te (=n, IR. en), —ter m. 
služebník, sloužící, sluha, posluho- 
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Bedrückung 


vač ; —ung £ obsluha T., poslou- 
žení; B. (Belchaftigung) zaměst- 
nání P.; B. (bie ienericbaft) slu- 
žebnictvo. 

Beding (-e8, M. =e) m. výminka; 
mit bem —es tou vyminkou ; —att 
J., - ende Art vymiňovací spůsob 
T.; Modus conditionalis (gram.); 
—en etw. mit einander (verab- 
reben) umluviti P., zaml.; fich etw. 
b. vymíniti sobě něco P., výminku 
klästi; ben Tepes b. vyjednati, smlu- 
viti; —niß (⸗ſſes, M. »ſſe) n. v. Be⸗ 
bingung; —nißweife adv. s vymin- 
kou, IE výminkou P. 

Bedingt adj. výminečný T.; adv. 
výminečně T.; s výminkou, pod vý- 
minkou P.; b. podmíněny; unbe» 
bingt bez výminky P.; einen —en 
Bergleich vorfchlagen navrhnouti 
porovnání s výminkou P.; : 
erhserflären připověděti se, přihlá- 
siti se k dědictví pod výminkou P.; 
ein —es DBermäctniß einer Safe 
věc pod výminkou odkázaná P 

Bedingung /. výminka (vymínka, 
— P., podmínka T., úmluva, 
zámluva, základ ; — en feftfeben, us 
puliren výminky vytknouti; —8gleis 
chung f. (math.) rovnice výminečná 
T —— n. (math.) člen výmineč- 
ný T. 

Bedräng-en einen stisniti, sví- 
rati, utlačovati, potlač.; utiskovati ; 
—nif (M. sffe) /. nesnáz, těžkosť 
P., tisen ; stísnění, soužení, sevře- 
ní, svírání, utlačování; zur Zeit ei⸗ 
ner allgemeinen B. v čas obecné 
nesnáze, těžkosti P.; —ung f. v. 
Bebrdnanif. 

- Bedroh-en (bebrduen) einen hro- 
ziti, pohroziti, vyhrožovati komu ně- 
čím, pohrůžky činiti komu; jmb. 
mit Dranblegung b. hroziti něko- 
mu založením ohně P.; —lich hro- 
zivý, nebezpečný; —t v tísni; —ung 
f. vyprožování pohrůžka; vyhrůž- 
ka, hrozba; —— B. hrožení 
nebezpečné P. 

Bedrück-en einen utiskovati, u- 
tlačovati, potlačovati koho; —ung 
L; na útisk, utiskování, utlačo- 
vání. 


Bedüng-en etw. pohnojiti, vy- 
hnojiti, pomrviti, zamrviti; — un 
Fe pehnojent, vyhnojení, zamrvení. 

Bedünken (underön.) zdäti se, 
domnivati se; mysliti si; mich be 
bünft mně se zdá, domnívám se; 
B. n. domněnka, domýšlení. 

Bedürf-en potřebovat: něčeho T., 
potřebu n. zapotřebí míti něčeho, 
zapotřebí býti; ich bebarf Gelb po- 
třebuju peněz; —lich dete 
nik (sfies, DM. ⸗ſſe) m. potřeba T.; 
nouze, nuznosť, nedostatek; —tig 
potřebný T.; nuzný, bídný. 

Beduizt zaražen, a, 0. 

Beefsteak (bibffteď) (engl.) x., 
pl. -s hovězí řízek. 

Beehr-en einen mit etw. poctiti, 
uctiti koho něčím, česť prokázati 
komu ; ich —e mi pokládám si za 
česť; —ung f. poctění, uctění, úcta, 
pocta. 

Beeid-en, —igen etw. na něco 
přisahati, něco Froaheu potvrditi, 
osvědčiti; einen b. pod přísahu ně- 
koho vzíti P.; —et, —igt přísežný, 
přísahou zaväzany, pod přísahou 
jsoucí P., pod přísahu vzatý (ma- 
jící pneu na sobě) P.; „gung f 
vzetí pod přísahu; 2. přisahání P., 
zpřisáhnutí, utvrzení přísahou. 

Beeifer-n fich horliti, usilovati, 
vynasnažiti se; —ung f. horlení, 
snažení, vynasnažování-8e. 

Beeinnahmen přijmouti. 

Beeinträchtig-en einen in einer 
Gade skrätiti, skracovati koho v 
čem, ukrätiti někomu něčeho, ubli- 
žovati někomu vněčem P., ujímati, 


ujmouti komu čeho ; —ung f. skrá- 
cení, skracování, ublížení P., újma; 


ohne B. ber Rechte einer Berfon 
bez újmy, bez umenšení, bez ublí- 
žení něčích práv P. 

Beeiset ledovitý, ledem pokryt- 

Beelzebub m. (hebt. Myth.) bél- 
zebub, kníže ďáblů. 

Beend-en, —igen et. skončiti, 
ukončiti, dokončiti něco, dokonati, 
vykonati, dodělati, dohotoviti něco; 
— igung f. skončení P., dokončení, 
ukončení; dokonání P 


Beengen stěsnati ; einen b.stisniti. 
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Befangenheit 


Beerb-en jmb. po někom děditi 
P.; —ung f. dědění něčeho po ně- 
kom P. 

Beerblau černomodrý, borůvko- 

; B. n. modř borůvková. 

Beerdig-en einen — po- 
hřbiti; —ung f. pohřeb P. 

Beerdigungs- pohřební P.; —buch 
n. pohřební kniha; o. Todtenbuch 
P.; —foften pl. pohřební náklady P.; 
—verein m. pohřební jednota. 

Beere (W. =n) f. ja oda; B. (an 
Btumen ete.) bobule; (pihva ať., 
malvice) ; B. Wein zrno, zrnko. 

Beeren- jahodový ; —attig jaho- 
dovitý ; — —freffer pl. m. 
ptáci bobuložraví T.; —faptef f. (bot.) 
tobolka bobulová T.; —zapfen m. 
(bot.) možicha T.; —zuder m. v. 
Bárenzuďer. 

Beer-geib n. žluf řešetlaková ; 
—grůn n. zeleň jahodová, r. rost- 
linná; —bhüter m. hlídač viničný ; 
—lein n. jahůdka; —mein m. ja- 
hodník. (da, hřádka, lícha (líha). 

Beet (-c8, M. se) n. záhon, hřa- 
. Beste (Di. «n) f. cvikla, červe- 
ná řípa, bofvina Beta. 

Beeten líchovati, v líchy děliti. 

Befählg-en einen anonym n. 
spůsobilým učiniti; jmb. b. (3. B. 
vu einem Amte) někoho za spüsobi- 
ého k něčemu uznati P.; fi b. 
(fih eine Gabigfeit aneignen) spů- 
sobiti se k něčemu, učiniti se k ně- 
čemu spůsobilým P.; —t (zu etwas) 
spůsobilý, spůsobný k něčemu, za 
spůsobného uznaný P.; —ung f. 
spůsobilosf, sp&sobnosfP.; —ungB- 
becret n. dekret spůsobilosti P. 

Befahr-en pojížděti; ben Weg b. 
cestu ujezditi ; eine Grube b. (mont.) 
v dolu pracovati, robiti, těžiti; 2. 
etw. b. (befürchten) strachovati se 
něčeho; bie —enfte Straße nejhluč- 
nější silnice; —ung f. pojíždění, 
jezdění, ujezdění. : 

Befallen napadnouti, přepadnouti, 
zachvätiti; e8 befiel ibn eine Ohn⸗ 
macht přišla na něj mdloba. [dlo. 

Befana /. (it.) sazometka (straši- 

Befangen podjatý v něčem P.; 
b. (verlegen) zaražený P.; —heit ost. 
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Belassen fich mit etw. zanášeti 
se čím P., obírati se čím; b., in 
fi faffen obsahovati, pojímati v sobě. 

Bofehd-en einen válku vypově- 
děti n. počíti; válčiti s kým; na- 
jižděti na koho; —ung. f. vypově- 
dění války; najíždění, nájezd. 

Befehl (-4, M. se) m. příkaz, 
rozkaz P přikázaní, nařízení, po- 
ručení (P.), velení ; povel ; B. (milit.) 
rozkaz; zu Ihren —en k Vašim 
službám ; was fteht zu Ihren —en? 
co ráčíte poroučeti? —en einem 
etw. poručiti, rozkázati, veleti, na- 
řiditi; ich bitte zu b. račte porou- 
četi; —enb rozkazující; se Art v. 
Beiehlsart ; —erifch poroučivý, ve- 
litelský ; —gemäß adv. dle rozkazu ; 
dle příkazu ; —igen einen rozkazovati 
nad kým; ein Heer b. veleti, veli- 
telem byti. 


Befehis-art f. (grm.) rozkazovací 
spůsob T.; —form f. (grm.) rozka- 
zovací tvar; —baber m. velitel, 
vůdce vojska; —baberifch v. Be- 
feblerifc$ ; —haberftelle 7. velitel- 
ství; —weife adv. spůsobem rozka- 
zovacím ; — wort n. slovo velitel- 
ské; povel (m.). 

Bafeldert kdo má pole P. 

Befestig-en etw. upevniti, zpev- 
niti; (fort.) opevniti; hraditi, ohra- 
diti; (jur.) utužiti; utvrditi, ztvrditi, 
potvrditi, posilniti v čem ; einen Ber- 
trag b. upevniti smlouvu P.; —ung 
f. upevnění, utužení; upevnönosf; 
B ber Rechte und Berbinblichkeiten 
upevnění práv a povinností P.; 
tert.) opevnění; ohražení ; — ungs- 
tunft f. pevnitelství; hradebnictvi; 
—ungsfpitem n. soustava opevňo- 
vaci, s. hradební. 

Befeucht-en etw. navlažiti, za- 
vlažiti, navlhčiti; —ung /. navla- 
žení, zavlažení. (5. opušiti. 

Befiedern opeřiti; mit Daunen 

Befind-en etw. najíti, nalezti; 
eine Beſchwerde unftatthaft b. u- 
zaati stížnosť za nemístnou P.; eine 
Safe wird für nöthig befunden 
něčeho vidí se n. uznává se po- 
třeba P.; ich befinde es je gut po- 
kládám to za dobré; b. vyšetřiti; 


Befördern 


4 an einem Orte b. nachäzeti se, 
i v některém místě P., meškati, 
zdržovati se kde; fi} 5. míti se, 
cítiti se; wie befinden Sie fi? 
(mie ift baš —en?) jak se máte? 
die Safe —et ſich garı anberé věc 
má se zcela jinak; —lich nachäze- 
jící-se, jsoucí, přítomný P. 

Befirnissen etwas pokostem n. 
fermeží potříti. 

„Befleck-en etw. poskvrniti, ušpi- 
niti, zamazati, pomazati, umazati; 
ben guten Samen b. zhanobiti; 
eine Jungfrau b. zprzniti; b. (b. 
da a příštipkovati; fich mit 
etw. b. poskvrniti se čím; —ung 
f. poskvrnění. 

Befleissig-en fich (einer Sache) 
pře se, snažiti se o něco, pi- 
en býti čeho; hleděti čeho, připíliti 
si; —ung f. přičinění, snažení, vy- 
nasnažení, píle, hledění čeho. 

‚ Befllssen pilný, Pe AB bed- 
livý; einer Kunft, einer Wiſſenſchaft 
b. oddaný“ umění, vědě, pilen u- 
mění, pi en věd; ein —er pracov- 
ník oddaný svému Ps Deh 
F. Jack, bedlivosf, přičinlivosf. 

efloren etw. rouškou zastříti, 
obestříti. pen en. 

Befiügeln operutiti, okřídliti v. Be⸗ 

Befolg-en etwas (einen guten 
Rath etc.) poslechnouti ; poslou- 
chati, zachovati, plniti něco, násle- 
dovati čeho; bie Anorbnungen b. 
plniti rozkazy, šetřiti rozkazův, cho- 
vati se n. zachovávati se dle roz- 
kazův P.; —eněmerth, —engmůrtig, 
—ungswerth, —ungswürbig, —wüt« 
big. následování hodný. 

efórder-er m. napomáhatel, ná- 
pomocník, pomocník ; —fich näpo- 
mocný, zpom., prospěšný; —n tis 
ne Sade zrychliti, ur. co (nějakou 
věc) P.; die Waare 5. zboží voziti, 
dovážeti, dopraviti, dopravovati P.; 
bie Reifenden b. vozili pocestné, 
dovážeti pocestných P.; b. etw. zve- 
lebiti, -ovati něco T.;vzdělati ; einen 
zu einem Amte b. k úřadu komu 


pomoci, dopomoci, napomoci ; mb. 
im Amte b. povýšiti koho v Úřadě 
P.; von ber Welt b. ze světa spro- 


Befšrderung, 


voditi, skliditi; —ung f. zrychlení; 
rychlosť P.; zvelebení, -ování; B. 
Fahrgelegenheit povoz, dovoz P.; 
B. ber Waare dovážení, dovoz, do- 
ravení, -ování, doprava zboží P.; 
. zu einem Amte zpomožení, do- 
pen: napom., napomocnictvi k ü- 
adu; B. im Amte povýšení P.; 
—ungstoften pl. náklady dovozné, 
. dopravné T.; —ungěmittel 1. pl. 
prostředky zvolebovací ; 3, pr. do- 
pravovací n. dovozné T. 
Befracht-en etw. (3. B. ein Schiff) 
náklad dáti (na loď) P., nakládati, 
naložiti něco na něco; ein —eter 
Wagen vůz s nákladem T.; ein —es 
te8 Gabrzeug loď s nákladem P.; 
—er, —28 m. nákladce P.; ná- 
kladník, obstaravatel nákladu ; —un 
. naložení, nakládání; 2. nákla 
m „unge vertrag m. smlouva 0 ná- 
klad ; sml. nákladní P. T. 
Betrag-en jmb. über etw. ptáti 
se, tázati se koho na něco n. o ně- 
čem P., zeptati se n. optati se ko- 
ho nač; fiý b. poptávati se; vy- 
ptávati se, dotazovati se; B. n., 
—ung Jf. ptaní, optání, tázání; ge- 
richtliches B. dotazování-se, dotaz, 


vyptän ní. 
efrei-en jmd. von etw. osvo- 
boditi, vysvoboditi koho od čeho, 
zprostiti koho čeho P.; zbaviti, 
prázdna učiniti T.; eine Gleichung 
pon Brüchen b. rovnici prázdnu u- 
činiti zlomkův n. zbaviti zlomkův 
T.; rány: Ná zproštění, vysvobození 
P.; eine B. genießen prost n. zpro- 
štěn n. svoboden býti něčeho P.; 
—ungěgelber pl. n. výprostné ; výku- 
pne; —ungstrieg m. válka n. vojna 
wen válka za svobodu. 

efremd-en (einen) býti divné, 
podivné, zdáti se divným, podiv- 
ným, neobyčejným; das hat mich 
ſehr —et to mi bylo velmi divno; 
—en n. podivení, udivení; —enb, 
—lic©$ divný, podivný, neobyčejný, 
nadobyčejný, kromobyčejný. 

Befressen etiv. obežrati, ožírati, 
okusovati. 

Befreund - en fich spřáteliti se, 
spřízniti se s kým; ein —eter spří- 
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zněný, spřátelený ; příbuzný; —un 
J. — Selen ý : 

Befriedig-en einen spokojiti T., 
uspok., upok., smířiti, usm.; feine 
Begierben b. své žádosti nasytiti; 
bie Gläubiger b. spokojiti věňtele, 
věřitelům zaplatiti P., s věřiteli se 
spořádati; —enb uspokojující, u- 
spokojivý; smířlivý; —ung f. spo- 
kojení P.; B. ber Bebůrfnifie uko- 
jení potřeb; B. ber Gläubiger za- 
placení (věřitelům) P. 

Befrucht-en etw. zúrodniti T., 
úrodným n. plodným udělati, oplo- 
dniti; —ung f. zůrodnění; oplo- 
dněni; natě ran pl. plodidla, 
ústroje plodicí T.; —ungsRoff m. 
zákal, cham T., plodivo. 

„Befug-en einen oprávniti, zmoc- 
niti, právem n. mocí nadati koho; 
—niß (fies, M. »fie) f. et n. moc- 
nost, pe (k něčemu) P.; : 
(Gelaubnif) dovolení P.; —t oprá- 
vněný, právem nadaný n. opatřený; 
b. fetn moc n. mocnosf míti, právo 
míti, oprávněn býti P.; míti dovole- 
ní P. (kati; ohledati něco. 

Betlühlen etw. ochmatati, oma- 

Befund m. (Bericht über den vor- 
artunbenen Zuftand einer Sache) 
nález P.; B. ber Kunftverftdnbigen 
dobré zdání znalcův P. 

Befürchten etw. obávati se, stra- 
chovati se čeho. 

Befürwort- en etw. přimlouvati 
se za něco; —ung f. přimluva. 

Beg (-4, M. ee) m. (türf.) beg, pán. 

Begab-en nadati, obdařiti koho 
čím; —t (mit Berftanb) nadaný, ob- 
dařený ; —ung./. nadání, vloha, dar T. 

Begaffen zevlovati nač, lelkovati. 

Begängniss (ee. W. sffe) n. 
slavnosf, slavení, svěcení; Leichenb. 
pohřeb, průvod pohřební. 

Begatt-en fi pojimati se; (v. 
Rinbvieh ac.) honiti se, böhati se; 
(v. Bögeln) N se; (v. $ifchen) 
tříti se; (v. Auerhahnen) v. Balzen ; 
—ung f. pojímání, páření; —ung8» 
trieb =. pud k pojímání, k páření; 
—ungšzeit f. čas pojímání. 

Begeb-en einen Wechſel 
T.; fif an einen Ort 


rodati 
. odebrati 


Begebenheit 


3 se kam (na místo, v místo) ; fich zur 


Šube b. na odpočinutí jíti, na 0. se 
odebrati; fich einer Sache b. pusti- 
u, up. od čeho, vzdäti se čeho; 
ſich eines Mechtes, eines Amtes b. 
ndäti se práva, úřadu, vzdáti úřad 
P.; fi b. státi se, udati se, přiho- 
dti se; —enheit f., —niß (sffes, W. 
den. et ‚f. událosť, zběhlosť T., 
—* pripadnost; —ung f. pro- 


gegn-en (einem) potkati koho; 
potkati se, setkati se 8 kým; něko- 
mu vstříc n. v ústrety přijíti; b., 
id ereignen udati se, přihoditi se, 
státi se, (potkati koho); einer Sas 
Že b. něčemu vstříc vkročiti, čemu 
so opříti; b., befhanbeln nakládati 
skym; bas B. ber Wellen (pbyf.) 
šetkání-se vln T.; —i č. =jfe) J. 
r. Begebenheit, Črcignt s ung J. 
potkání, setkání; nakládání s kým; 
jednání s kým; en m. bod 
setkání T., bod styčný. 

ehen etw. obejíti, obcházeti 
něco P.; ein Feſt b. slaviti T., svě- 
ati; einen Fehler b. zaviniti něco, 
proviniti se v čem P.; chyby se 
dopustiti; ein Verbrechen 5. zločin 
spachati, zločinu se dopustiti (P.). 

Begehr (-e8) n. zZädost, přání, 
was tft B.? čeho žádáte? B. (era) 
poptávka T.; nach biefer Waare i 
nel 8, zboží to se silně hledá, po 
tboží tom jest veliký shon, častá 
poptávka T.; —en etw. žádati čeho 
na někom n. od někoho, ž. někoho 
ně P.; chtíti co, bažiti po čem, 
dyehtiti pa čem; (ffm.) hledati če- 
lo T.; ‘ben Unterhalt wider jmb. 
b. hleděti k někomu o výživu P.; 
®. n. žádosťf, žádání P.; fein B. 
'o beftimmt als möglich ftellen žá- 
dání své co možnánejurčitěji polo- 
ai P.; — lich žádostivý; — ungs⸗ 
vermögen n. mohutnost žadací, moh. 
žádání, moh. žádati T. 

Begehung f. obcházení ; B. eines 
Šefteé slavení T. ; B. (einer That) 
spáchání, provinění T.; —Sart f. 
ton Uibertretungen spüsob BEM- 
ňovati se v lem, sp. dopouštěti se 
čeho, páchati něco P. 
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Begeifern etw. posliniti, usliniti; 
poslintati, poprskati. 

Begeister-n oživiti; 2. roznititi, 
nadchnouti; —ung f, nadšení, na- 
dchnutí T.; počtifde B. nadšení bá- 
snické T.;2. oživení. [kyně (jeptiška). 

Beghine u F. (MW. sen) be- 

Begier-de (M. sen) f. (B. na 
etw.) žádosť T., Zädostivosf, dych- 
tivosť; chtíč T.; —ig žádostivý, dych- 
tivý; b. fein auf oder nach etw. žá- 
dostiv býti čeho. : 

Begiess-en etw. politi, obl., zal ; 
pokropiti; skropiti; —geſchirr n. 
nádoba k zalívání n.k polívání, za- 
levadlo. 

Beginn (seš, ob. M.) m. počátek, 
začátek v. Anfang; —en etw. po- 
číti, začíti; mh. počíti se, začíti se; 
B. n. počínání. [třiti co. 

Begittern omřežiti, mřížemi opa- 
Beglaubig-en etwas  osvědčiti, 
dosvědčiti, ujistiti, tyrditi; eine Ur⸗ 
funbe b. listinu pověřiti P., zdově- 
řiti T.; jmb. mittelé einer Urkunde 
b. dáti někomu věřicí list, opatřiti 
koho věřicím listem P.; in Anfes 
bung feines Amtes --et fein víru 
miti v Bean svého úřadu P.; —te 
Abſchrift pověřený přepis P.; —ung 
J. osvědčení, ujištění, ztvrzení; 
engelWzeiben n., — ungsurkunde 
f. věřicí list P., osvědčovací list, 
osvědčující list, pověrný list. 

Begieich-en etw. (Rechn.) vyrov- 
nati T.; —ung f. (ffm.) vyrovníní T. 

Begieit-en einen provoditi, vypro- 
voditi, spr.; eine Leiche b. sprovázeti 

ohřeb ; —er m. průvodce ; průvod- 
čí; —erin f. průvodkyně; —papies 
ve pl. n. listy průvodní; —ung f. 
sprovodění, proväzeni, vyprovázení, 
doprov.; průvod, družina; —unge- 
ftimme, — ftimnte f. (Muf.) hlas 
provodný, hlas k průvodu. 

Begilick-en einen oblažiti, šťast- 
ným učiniti; —feligen einen obla- 
žiti koho; nen einen pfäti 
komu štěstí, blahopfati komu; 
— wünfchungstelegramm 1. blaho- 
přejný telegram. 

Begnadig-en, begnaben jmb. ně- 
komu milosť dáti n. uděliti P., na 


milosf přijmouti koho; b., baš Res 
ben fchenfen darovati komu život; 
b., befchenten nadati koho čím, ob- 
darovati koho (čím); —ung f. udě- 
lení milosti, přijmutí na milost; 
prominutí trestu, milosť; 2. nadání, 
výsada. 

Begnadigungs-antrag m. návrh 
k udělení milosti P.; Fe le n. 
žádosť za udělení milosti P.; —recht 
n. právo k udělení milesti P. 

gunehmigen etw. schväliti ně- 
co 


. Begnüg-en fi& mit etw. spoko- 
jiti * čím, přestati na čem; —liď, 
—fam spokojivý. 
. Begraben (einen Tobten) pohřbi- 
ti, pochovati někoho. 
Begräbniee (fies, M. sffe) n. 
pohřeb P., pohřbení; B. (das Grab) 
ohřebiště, hrob; —foften pl. a 
Řřební náklady P.; — ort m., —ftätte 
S. pohřební místo, hřbitov P. 
Begränz-en etw. ohraničiti, 0- 
meziti, vymeziti, obmeziti; bad Herz 
durch Percuffion b. (meb.) srdce vy- 
cíliti, vyhraniti; —t obmezený T.; 
—te Slace plocha obmezená T.; 
— te Linie čára okončená T.; —tes 
Waſſer ohraněná voda; —theit /. 
obmezenosf T.; —ung f. obmezení 
v. Definition ; Determination. 
Begrasen travou pokryti, zakr.; 
ſic b. (b. Vieh) ztloustnouti; begraſt 
egraut veř [travou porostlý. 
Begreif-barkeit /. chopnost, cho- 
pitelnosť T.; —en etw. ohledati, 0- 
chmatati, omakati; 6. (in fich faffen) 
zavírati, zahrnovati, obsahovati v 
sobě něco P., T.; b. (verftehen) chá- 
pe něco rozumem, rozuměti čemu 
., porozuměti čemu, pochopiti něco, 
pojmouti něco T.; —lich pochopi- 
telný (pojemný, pojetný) T., srozu- 
mitelný. 
Begrenzen v. Begränzen. 
Begriti (-c8, M. =c) m. objem, ob- 
sah ; 2. ponětí, pojem P., pomysl; 
B. des Eigenthums, ber Ortsgemein⸗ 
be co jest vlastenství, co jest mí- 
stní obec P.; —en; in etw. b. v ně- 
čem pojat, v něčem obsažen ; in etw. 
b. fein býti v něčem, nachäzeti se 
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Begütigen 


v něčem; auf ber Flucht b. fein 
býti na útěku P.; —lich pojmový T. 

Begriffs-Inhalt m. obsah pojmu 
T.; —ftüßigfeit f. nechäpavost, ne- 
japnosf, zarytosf, ustrnulosf T.; 
—umfang m. rozsah pojmu T.; —ver- 
mögen ». pojemnost, chopnosf T.; 
—iort n. slovo pojmové n. pojmo- 
značné T.; —zeitwort n. podstatné 
časoslovo P, 

Begründ-en etw. důvody opatřití 
něco, zdůvoditi něco P., odůvoditi 
T., odůvodniti něco, důvody ztvrdi- 
ti něco, dovoditi čeho čím T.; 2. 
založiti, zříditi něco T.; einen An⸗ 
trag ob. eine neun b. dovesti 
práva, provesti právo P.; —et odů- 
todněně důvo ný: —ung Sf. (einer 
Anftalt) založení P., zřízení (zara- 
žení) T.; 2. B. opatření n. ztvrzení 
důvody, důvodění, odůvodění T., 0- 
důvodnění; —ungeära f. zakladací 
doba; —ungscomite m. zakladací 

or. 


výb 

Begriiss-en einen pozdraviti ko- 
ho fn eigenem Haufe) uvitati; 
—ung f. pozdravení; —ungefchrei=- 
ben n. list pozdravovací T.; —ung8= 
telegramm n. telegrafický pozdrav. 

Begucken etw. pokukovati nač. 

‚Begünstig-en jmd. vor Anberen 

řáti komu nad jiné, příznív býti 

omu, výhody dávati komu před ji- 
nými, přednosť dávati někomu před 
inymi; nadržovati komu; bie 3us 
ammenfůnfte ber Berbrecher-b. ho- 
věti schůzkám zločincův P.; —te 
Iegtwillige Anorbnung výsadné po- 
slední pořízení P.; —te Berfon vý- 
sadní osoba P.; —ung J. přízeň ; 
přednosť, výhoda T., výsada P.; ei= 
ne B. jmb. ertheilen v. Begünftigen. 

Begůrten opassti. 

Begutachten dobré zdání o ně- 
čem dáti. 

Begüter-n obohatiti koho čím, 
statky obdařiti koho; —t statky ob- 
dafeny; majetný, možný; b. fein 
statky míti P.; —te Landſtände sta- 
vové zemští mající statky, stavové 
statkáři P.; ein —ter £anbftanb člen 
(úd) stavův zemských mající stat- 

Begiitigen udobřiti. (ky P. 


Begwalten 4441 


—— imb. zmocniti koho, 
moc dáti eo v něčem P 


‚Begypsen sädrou posypati, po- 
sadrıtı. 

Behaar-en fi} obrůsti, ochlupa- 
tet, — i en — srst- 
natý, chlupatý T., obrostlý. 

Bekäbig majetn-, zámožný. 


Behacken etw. osekati, otesati;. 


tie Grbdpfel b. zamčata okopávati. 

Behaftet womit sklíčený, stížený, 
obížený čím. 

Be en (einem) vhod n. vděk 
býti, líbiti se, chutnati; —Lich vho- 
iný, příjemný, milý, pohodlný ; teit 
ost. 

Behalten etw. podržeti, zadržeti; 
‚serjchweigen) u sebe züstaviti, za- 
mlčeti; jm Sebächtniffe b. v paměti 
zachovati, pamatovati sobě. 

Behälter (-8, unv. Bt.) m. (Waf- 
ſer⸗ č) nádržka. 

Bebältniss (-fied, M. ⸗ſſe) n. 
schränka. 

Behaltsam pamětliv, a, 0, %; 
—feit f. pamětlivosí. 

Behand-eln etw. vzdělati, vzpra- 
eovati něco ; V něčem se některak 
zachovati P.; etw. b. o čem jednati, 
pojednati; einen Stoff, ein In Ur 
ment, eine Kunftform b. zachäzeti 
s něčim, počínati sobě s něčím n. 
r něčem, zachovati se k něčemu, 
vesti sobě stran čeho, vyváděti, pro- 
váděti n. provesti něco T.; b. (aus- 
fubren) vzdělati, složiti, vytvořiti 
něco T.; jmb. b. k někomu někte- 
rak v něčem se zachovati, k něko- 
mu se míti, s někým některak na- 
ložiti, nakládati, zachäzeti; jmb. ge 
ichlich b. zachovati se, při ročiti k 
někomu dle zákona P.; jmo. mit 
Schlägen b. bíti někoho P.; jmb. 
arztlich b. léčiti někoho; eine Waa⸗ 
re b. o zboží se smlouvati, umlu- 
viti; mit bem @läubiger b. smlu- 
viti se, smlouvati se s věřitelem T.; 
eine Ausfertigung ſtempelfrei b. 
spis vydati bez kolku P.; —elt wer⸗ 
ten als... odbývati za někoho; —elt 
ivon — ob. Defreten) vyří- 
zeno, od yo: lhandigen. 

Behänd v. Behend; — igen v. Ein⸗ 


Behelt 


‚Behandlung f. (ob. a) zachäze- 
ni, nakládání s čím (s látkou atd.) 
T.; B. voraušgegangener Bälle za- 
chování-se jako v případnostech 
předešlých P.; MB. der Gläubiger 
smlouva na újmu věřitelův P., 
smlouvání-se s věřiteli; —8att /., 
—sweile, f. spůsob zacházení, sp. 
zacházeti (ober nur spůsob) T., sp. 
v nakládání. 

Behang (-e8) m. vn. 

Behäng-e ». obvěsky; —en etw. 
obvěsiti, nav.; b. plésti se v 
cizí věci, míchati 8e do jiného; —t 
obvěšený, navěšený, obestřený ; za- 
pletený. 

Behangzeit /. (bnt.) čas hledání. 

Beharr-en bei etwas, auf etw. 
setrvati, vytrvati, státi na čem; 
—li4 — keit ost T.; —ung 
setrvání, vytrvání ; —ungsvermögen 
n. setrvalost, setrvačnosť; nehyb- 
nosť, nehyblivosť T.; zungaguitant 
m. setrvalosf; nehybnosť T, 

Beharrschen mf. okorati. 

Behauen etw. otesati,osekati něco. 

Behäufeln okopčiti něco. 

Behaupt-en etw. jistiti, tvrditi 
něco P., vyřknouti T.; za jisté por 
kládati něco; b. zachovati, uhäjiti ; 
ben Proceß b. při obdržeti, ve při 
zvítěziti n. práv zůstati P.; ih —e 
baf... tvrdím, že... ; fi b. o udr- 
žeti se; —ung /.jistění, výpověď, že 
něco jest T., tvrzení; —ungsfaß m. 
v. Ausſageſatz. 

Behaus-en přechovati, do domu 
přijmouti; fich b. usaditi se; —un 
F. přechování, pohoštění; osazení- 
se; příbytek; domácnost. 

Beheb-en etwas zrušiti, zdvih- 
nouti něco ; ein Hinderniß b. zdvih- 
nouti, odvarovati překážku P.; baß 
Verbot b. něco z obstävky propu- 
stiti; 2. b. vybrati něco; —ung f. 
zrušení; 2. vybrání něčeho. 

Behelz-en topiti; —ung f. to- 
pení ; B,, —ungsmaterial n. topivo, 
palivo; —ungspauſchal n. vymörek 
na palivo. 

Beheit (-e8, M. =c) m. pomoc P., 
pomůcka; předstírání; důkaz, prů- 
vod, doklad ; B. (Beweismittel im 


Behelfen 


Proceſſe) potřeba P.; —en fi mit 
etw. pomähati si, zpomoci si čím. 

Behellig-en jmb. zaneprazdňo- 
vati někoho P., zaneprázdniti, ob- 
těžovati; —ung f. zaneprazdňování 


P., zaneprázdnění, obtěžování; B. | 


ber Behörbe obtěžování úřadu. 

Bohemoth m. (bebr.) behemot 
{hroch). 

Behen (-8, ob. M.) m. (petf.) be- 
hen (bot.) ; —nuf f. behenový ořech. 
.. Behend (comp. —er, sup. —fte) 

hbitý, rychlý, obratný, švižný, čer- 

stý: —igfeit -ost. (vá T. 

ehensäure f. kyselina beheno- 

Beherberg-en jmd. někoho u se- 
be chovati, přechovávati koho P.; 
peboehli über die Nacht b. nocleh 

omu dáti; ausweislofe Indivibuen 
b. pfechovävati u sebe osoby ne- 
vysvědčené P.; —ung f. (von Frem⸗ 
ben) přechovávání (cizinců). 

Beherrsch-en einen oder etwas 
vládnouti něčím, ovládnouti, ovlá- 
dati něco, zavládnouti něčím, vla- 
dafiti, panovati nad kým; opano- 
vati, krotiti, na uzdě držeti; —er 
m. panovník, vladař, vládce; ber 
—te poddaný, podrobený. 

Beherzig-en etw. k srdci při- 
pustiti, uvážiti ; —ung /. úvaha sr- 
dečná, uvážení srdečné. 

Beherzt srdnatý, zmužilý, muřný. 

Behexen, «ung v. Bezaubern, ung. 

Behliflich pomocny, nápomocný 
mpomoeny zpomocny; einem 
fein napomáhati, vypomähati, vzpo- 
mähati komu. 

Behimmein (ſcherzw.) ochmeliti ; 
st ochmelen, a, 0, ý. : 

Behindern einen překážeti komu 
v čem P. (z vrbového proutí). 

Behner (s, unv. Mt.) m. košík 

Behebeln ohladiti, ohoblovati. 

Beholfen hbitý; unbeholfen neo- 
hrabaný. 

Beholz-en dřívím zaopatřiti ; (im 
Forſtw.) mláz rostiti, paseku zasi- 
vati; mýtiti; b. mf. stromovím po- 


krytu býti; —ung f. porážení dříví; 


—ungěre$fýt n. právo k porážení 
dříví. [chati, tajně poslouchati. 
Behorchen naslouchati, naslý- 
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Belbringen 


Behčrd-e m J. (pol.) úřad ; 
Pohl (ork B. podřízený úřad P; 
en 


mt úřad P.; B., der Appa- 
tat nástroj; —li$ úřední. 
Behěrig v. Gehörig. 


Behost rousnatý (v. Vögeln). 

Behuf (=c8, M. e) m. zisk, pro- 
spěch; (ber Zwech účel, cíl, konec ; 
gu diefem —t ktomu účelu, k tomu 

onci ; e8 bient au verſchiedenen —en 

slouží to k rozličným účelům ; —ig 
(olt.) potřebný; —8 adv. c. gen. za 
příčinou. 

Behuft kopytnatý. 

Behůtftich v. Behilflich. 

Behüllen etw. zakryti, zastříti. 

Behüten einen ob. etw. hájiti če- 
ho, chrániti čeho, ostříhati něco ; 
Gott behüte! chraň Bůh ' Božechraň | 

Behutsam opatrný, pozorný, še- 
icrj, rozmyslný ; feit ost. 

el prp. c. dat. u, při, od, skrz, 
skrze, vedle, podle, na, pod, v (ve), 
z (ze), k (ke), s (se) ; bei bem (beim 
Sdloffe) u zámku, při zámku ; bie 
Schlacht bei Leipzig bitva u Lipska; 
bei meiner Treue! na mou věru! b. 
bent erften Anblick na první pohled; 
fie lebt bei ihrem Bruder žije u 
svého bratra; bleib’ bei uns zůstaň 
u nás, zůstaň s námi; Dann bei 
Mann muž vedle muže; bei alle 
bem, b. bem allen při tom při všem ; 
b. Zeiten v čas, včasně ; bei ber Hand 
o ruce; er ift noch b. Leben ještě 
ije, ještě je živ, ještě je na živě; 
bei Strafe etw. vornehmen pod tre- 
stem něco před se vzíti P.; b. :Ber- 
meibung ber anpase od uvaro- 
váním nemilosti P.; b. Seite geben 
jíti stranou ; bei Tag und Nacht ve 
dne v noci. 

Bel-an adv. v. Daneben; — be⸗ 
halten etwas podržeti, zachovati ; 
—biegen přiložiti; —binben pfiväzatı 
něco s něčím; —blatt n. příloha k 
novinám)"; —bote m. pomocný posel ; 
— bringen einem etiw. přinesti, do- 
nesti ; bie Befelfe 6. přinesti n. při- 
vesti potřeby P.; einem Mißtrauen 
b. nedůvěru v někom vzbuditi; eine 
Wunde $. poraniti koho; eine bei- 
gebrachte nbe zasazená rána. 


3 


— — — 2 — — — — — ——* 


Beichtbuch 


Beichtbuch rn. zpovědní kniha. 

‚Beicht-e (ob. M.) f. zpověď, bo- 
ží zpráva; bie B. hören, B. figen 

vídati koho; DB. ablegen, 8. 
tun zpovídati se; B. (M. sen) zpo- 
vědní formule: —en (einem feine 
Šáuib) zpovídati se komu; —trs 
mabnung f. napomenutí při zpo- 
vědi; —formel f. formule zpovědní ; 
Sagem zpovidatel, kdo jde k zpo- 
vědi ; —gelb n. — j —iget m. 
r. Beichtvater ; 2. v. Beichtgänger ; 
—tind a. zpovidatel, kajienik ; —pfen= 
ig m. v. Beichtgeld ; —fchein m. 
zpovědní lístek; —ſtuhl m. zpověd- 
nice, zpovedna: —tag m. zpovědní 
den; —vater m. zpovědník ; —zettel 
m. v. Beichtfchein. [badva, obědvě. 

Beide num. oba m., obě f. ef n.; 0- 
‚Beider-Iel adv. obůj, obojí s— tis 
tia obojetný, oboustraný, obapolný; 
—eit6 adv. obapolně T., s obojí 
sny, s obou stran. _ 

Beides n. oboje, obojí (n.); —mal 
ıbeidemal) adv. obakráte. 

Beiding ». mimořádný soud; 2. 
soud nahodilý. [velník. 

Beidiebig (-e8 Thier)  obojži- 

Beidrucken přitisknouti; b., bei» 
trüden etw. (da8 Siegel) přitisknouti 
pecef), přiložiti, přitlačiti, přimá- 
čknouti. 

Beidschattig dvoustinný. (nem). 

Belern, beuern mý. hourati (zvo- 

Belessen 1. příkuska. 

Beifall (-8, ob. M.) m. libost, po- 
chvala P., zalíbení ; schválení; přivo- 
lení ; přisvědčení T.; —en unperf. (in8 
Gedachtniß kommen) napadati, napad- 
nouti, pfipadnouti; b., Beifall ge- 
ken pochväliti, schväliti nöco, po- 
svědčiti, přisvědčiti čemu n. komu; 
beifallig adj. ochraný (vít.) ná- 
hodný, nahodilý; adv. pochvalně; 
—Hlatíden 2. pochvalný potlesk. 

Beifalis-bezeugung /. pochvalné 
osvědčování ;—tuf pochvalné volání, 

Bei-fang. . (b. dir er) přílovek ; 
—flechten připlesti ; —folgenber Brie 
připojený list; — frau f. era 
—fuge (M. »en) f. (vit.) příloha; 
—fügen připojiti, pen, dodati ; 
—fügung /. přípojek; v. Attribut; 


. přičítati, 


145 Boliegen 
—fuß (ob. Wi.) m. pelyněk Artemi- 
sia; —gabe f. přidání P.; —geben 


jmb. přidati koho k něčemu P. 

Beigeh-en spolu jíti, vedle při- 
loženu býti; fich b. laffen umysliti 
si, opovážiti se; —enb připojený, 
přiložený, přidaný. 

Bei-geordnet souřadný, spolu- 
řadný Ť.; —gelmaď (ob. Mi.) m. 
příchuť; —gefellen přidružiti; fi 
se; —glieb n. příčlenek; —her adv. 
vedle n. podle toho, mimochodem, 
mimo to; —hilfe f. přisluhování, 
přísluha ; nápomocenství, pomoc, 
pomůcka, příspěvek; — knecht m. 
pohůnek. 

Beikomm-en cínem přikročiti k 
někomu, přijíti, přistoupiti, dostati 
se k někomu, na koho; b., gleich- 
fommen, gleichen rovnati se, vy- 
rovnati se; fi b. laflen odvážiti 
se, osměliti se; —enb (jur.) připo- 
ený kyra. 

eli (=e8, M. se) n. topor; 86- 

Beilade /. příhrada, truhlík. 

Bellag-s (Mt. sen) f. příloha, 
a přiložený P.; přípojek; in ber 
8. v příloze; —er (s8, unv. W.) 
n. sňatek, svatba (knížecí atd.). 

Beliass (-fies, oh. M.) m. pří- 
slušenství; B. bei einer Wirtbfchaft 
přísluš. hospodářské P.; —en einem 
den Unterhalt nechati někomu = 
živy, zachovati někoho při výživě P. 

elláuf-er (-8, unv. M.) m. klu- 
sák, poslíček ; 9. přídavek ; fig. pří- 
lepek ; —ig adv. mimochodem, pří- 
ležitě ; b., ungefähr as, asi, bez mála, 

Belibiatt 1. brada u sekery. (okolo. 

Belibrief m. smlouva o stavbu 
korábu ; 2. vysvědčení o spüsobilosti 
korábu, vysvědčení korábnické. 

Bellegen (einem Briefe Geld ete.) 
přiložiti, připojiti, přidati něco k 
něčemu T.; etw. ben Acten b, při- 
ložiti něco ke spisům P.; ben Han⸗ 
blungsbüchern Den. halben Beweis 
b. knihám obchodním dáti n. propůj- 
čiti see důkaz P.; Glauben b. 
v. Beimeflen; b. (bei Seite legen) 
odložiti, odstreiti něco; přičísti, 
podkládati komu něco; 
einen Streit b. porovnati, srovnati, 


skončiti při P; eine Unruhe b. spo- 
kojiti T., smířiti; b. (v. Schiffen) 
řitočiti se, zatočiti se; ulehati, zti- 
iti se, utišiti se. 

Beileid (se8, ob. DM.) n. útrpnosf, 
soustrasť, soužel, politování; sou- 
cit; —8brief m., —8($reiben n. list 
souželící, list litovací T, 

Beil-eisen n. železo z hruba ko- 
vané; —fertig (v. Schiff) dotesaný ; 
—förmig sekyrovity ; —geld n. se- 
kyrné | ho n.). 

Boi-liegen příležeti; —liegenb 
přiležící, přiložený ; adv. příležitě ; 
—liegenbe Schrift příležící spis T. 

Beim (— bei bem) v. Bei. 

Bei-messen einem etw. připisova- 
ti, přičítati komu co P.; einem Glau⸗ 
ben b. víru dáti, víry propdát komu, 
víru přiložiti a. přikládati, veřiti ko- 
mu; einem Glauben wiber einen 
Andern b. někomu dáti víru na ji- 
ného P.; jmd. eine Schulb b. ně- 
komu něco za vinu dávati,vinu ně- 
čeho vzkládati n. dávati na někoho 
P.; —mege f. příměrek, nadměrek, 
přídavek na míře; —mifchen etw. 
einer Safe (dat.) přimísiti, přimí- 
bus : p 7 smíchati; — mi⸗ 

ung f. příměs (, i). 

Bein 6* M. se) n. kost, kůst- 
ka; B., ber Šuf noha; ein B. bre- 
chen nohu si zlomiti; fich auf bie 
—e machen fig. s Vaňkem se po- 
raditi; eine Armee auf bie —e ftellen 
vojsko zříditi, vypraviti. 

einahe adv. skoro, skorem, té- 
měř, bez mála, málem, o málo, o 
malíčko, okolo. [jment. 

Belname (sen8, M. sen) m. pří- 

Bein-arbeiter m. kostinář; —ats 
tig kostitý, jako kosťf; —afde.f. po- 
pel z kosti; —bredger m. kostilam, 
-ec (Abler); —brud m. zlomení n. 
zlámání kosti; 2 zl. nohy; —chen 
n. kůstka, kostička; 2. nožička; 
—btrefěler m. soustružník kostí, 

Beineb-en, —ft, —enft adv. pak, 
vedle toho, mimo to, kromě toho, 
při tom. 

Bein-ern adj. kostěný —e 
—fdule f., —fraß (se8, oj. M.) m. 
kostizer; —feile f. pilník na kosti; 
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Beischläferin 


ee n. (am Sattel) tobolka se- 
delní ; —gerippe n. kostlivec, kostra ; 
gewachs 1. příkostek; a sklo 
kostní P.; —harnifch ponožní brně- 
ní; plechovice; —bart tvrdý jako 
kost; —haus n. kostnice; —haut f. 
Periosteum okostice; -holʒ n. Ligu- 
strum ptačí zob; —icht kostitý; —ig 
kostnaty; —fleiber pl. n. nohavice, 
kalhoty, spodky; —fnoden pl. m. ko- 
sti stehenní; Be £f., —ling (M. 
—linge) m. nánožky (u kožešníků); 
—matf n. morek n. číšek v kostech ; 
—mehl n. moučka z kostí; —fchel- 
len pl. f. pouta, okovy na nohy; 
—[dwarz n. čerň kostní T.; č. ko- 
stěná, slonová ; —Ipath m. v. Spatb ; 
— m. kostíř; —waare /. ko- 
stěné zboží, pl. kostiny; —well n. 
kostival, svalník Symphytum —— 
Belordn-en jmd. einem přiřaditi, 
připojiti n. přikázati koho ke komu 
—ung f. přiřadění T. 
Belpferd =. mimořádný, lichý 
kůň ; B., Handpferd náruční kůň, 
náručník. 
Beipflichten einem přisvědčiti 
komu, čemu, schváliti; einer Mei⸗ 
nung b. přidati se, přistoupiti, při- 
hlásiti se k něčímu mnění (mínění) 
P., přidržeti se mnění. 
Belrath (=8, ob. M.) m. porada ; 
(W. —räthe) (Perfon) poradnik. 
Beirr-en jmd. mästi, mýliti ko- 
ho; —enb mylný. [pfipojiti něco P, 
Beirücken etw. doložiti něčeho ; 
Beisammen adv. spolu, pospolu, 
ohromadě, společně, pospolité ; b. 
halten držeti se v celosti. 
Bei-sass (en, M. -fjen) m. cha- 
lupník (mon i sedlák) ; 2. přísedící ; 
3. přistěhovalec; —fag (M. Ape) 
m. doložení, přídavek; přístavek, 
přistavení, přistávka T. 2 
Beischaff-en etw. opatřiti, zjed- 
nati něco P.; —ung J. opus ní 
zjednání něčeho; unentgeltliche B. 
opatření, zjednání čeho zdarma P. 
Beischlaf (seč, oj. W.) m. sou- 
ložství, souložstvo n., soulož (, i f.), 
tělesné obcování, tělesný skutek. 
Beischiäter m. souložník; —in 
f. souložnice. 





—y 


Beischlag (M. Beifchläge) m. 
Jehký peníz ; 2. stupně před domem ; 
5. levoboček ; —en v. Beiftintimen. 

Beischliessen etw. zavříti, uza- 
vříti; b., beilegen položiti něco k 
něčemu P., připojit, přidati k ně- 
čemu něco; einen Brief b. psaní 
řiložiti. 
| Bei-schluss (-fchlufies, W. -Tchlüf- 
je) m. — přívěsek, příložek ; 
— ate m. ostranní klíč; 

dmaď m. příchuť; —fchreiben 
připsati, vedle napsati; —fchrift f. 
přípis, něco připsaného; —fegel n. 
řávětrná plachta; —feit, —feits 
adv. na straně, stranou. 

Beisetz-en etw. připojiti něco, 
přiložiti něco k něčemu; e. Leidy- 
sam b. mrtvé tělo pochovati, po- 
hřbiti; bie Segel b. plachty roztá- 
— ti nn GN 
něč ; riftfi . pfipsati P.; 
—ung J. ent připojení; B. bes 
Nantens připsání jmena; B. (in 
tie Gruft) vložení, uložení (do 
hrebky)) pohřbení. 

Beisichtig krátkozraký. 

Beisitz (06. M.) m. sezení při 
čem ; —en mf. seděti při čem; —er 
=. přísedící, přísední, přísedník. 

lel (seč, M. «e) n. příklad 
P.; als Beifpiel von etwas aufftel- 
Im na příklad čeho ukäzati P.; et- 
sen B. auf jmb. haben příklad ně- 
čeho na někom míti T.; —Io8 bez- 
říkladný ; —weife adv. ku příkladu 
P. T.; říkladem ; příkladně ; etw. 
b anführen řivesti něco příkla- 
dem, za příklad P. T. 
Beispringen přiskočití; einem 5. 
(beiftehen) mrf. pomoci, přispěti komu. 

Beiss-en (etiv. ob. einen, bie Zah⸗ 
ne in etw. b. etc.) kousati, pohon 
b., effen hrýzti, ohryzti, okousati; 
b., (von feharfen Saden) Zräti, hlo- 
dati; b. wie Kren čpiti, kousati; 
(v. Gewiflen) hrýzti, znepokojovati ; 
ih b., zanten hastefiti se, vaditı 
se; fig. —— s ge — 
hlodavý, štíplavý, čpavý ;-fig. jizlivý ; 
—tnbe Rebe OHR AR —ender 


Witz řízný vtip, ostrý vtip; —1 
— Vadivý, svánlivý, Zlostn i 
n 
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2. Ber příplatek, 
ší P; 


Beitragspflicht 


Beissker m. piskoř ($if$). 
“ Beiss-korb m. náhubek; —zafn 
m. řezák; —zange f. kleště štípací; 
B. in ber Mühle kleště pačicí. 
- Beistand («e8, oj. M.) m. pomoc 
P.; přispění, přispívání; B. (MR. 
Beiftdnbe), ber ben B. Ieiftende 
(jur.) zástupce; B. (Hilfsperjonen) 
pomocné osoby, pomocníci P.; am- 
5 B. „ne Site a — 
u pomoci T.; (zur Zeugenſchaft, 
Gontrofle) úřední svědek: a od ehe 
du, úřední pfisedici-P.; en f. 
dání pomoci, pomáhání P.; p ispění. 

Beistecken etw. ukryti, schovati 
něco; einen b. strčiti někoho do 
chládku fig. © 

Beistehen einem mb. pomoci, na- 
— pomáhati, přispěti, přispívati 
omu ; im ®erichtöftreit b. zastupo- 


vati koho před soudem. 


Beisteil-en etw. opatřiti něco; 
Rocalititen b. dáti n. opatřiti míst- 
nosti P.; Fuhren b. povoz n. fůry 
dávati, voziti P.; —ung f. (von Fuh⸗ 
ren etc.) dání povozu (for), přípřeže 
atd. P., dostavení. 

Beisteuer (ob. W.) f. prspänl; 

daň vedlej- 
—n zu etwas v. Beitragen. 

Beistimmen einem o přivoliti, 
svoliti k něčemu P.; 2. einem b. 
téhož zdání býti ; srovnávati se se 
zdáním jiného P., shodovati so s 
kým,  přisvědčiti komu, stejného 
mnění býti, k něčemu se přiznávati. 

Beistoss m. (b. Tiſchl.) poklopka 
(e. ſchmale Leiſte bei ber hie : 

Beistrich (-4, M. se) m. (grm.) 
čárka, proužek. 

Bei-stilok (W. se) 1. přípojek; 
—tif$ m. vedlejší n. nástavný stůl. 

Beitrag (=ce, M. rund = 

. - 


příspěvek; pomoc, pomůcka 


zu Den Staatsbebürfniffen pom. k 
posebám státním P.; —en přinesti; 

. (gu etw.), mitmwirfen napomáhati, 
dopomáhati, spolu působiti; b., — 
spěti (penězi), poskytnouti čeho; 
mit einer Summe b. přispěti ji- 
stou sumou ; —8pffict A hladký 
ku přispívání, p. ku přísp edn p. k 


dávání pomoci P.; pov. př apa: 


Beitreiben 


Bei-treiben etw. sehmati, sháněti ; 
-dobývati čeho, vymáhati něco na 
kom P.; bie Steuern b. (eintreiben) 
daně na někom dobývati, daně vy- 
mähati ; —treten'mf. (einem b.) při- 
„stoupiti, přiraziti se k někomu; při- 
volit k něčemu; —tritt (=e8, ob. 
M.) m. přistoupení, přikročení, při- 
stup; přivolení; unter B. des N. 
v souhlasu s N. F 

Beitzen v. Beizen. [P., přísudek. 

Belurtheli n. rozsudek vedlejší, 

Beiwagen m. vedlejší vůz, při- 
daný vůz, přívozek, pfivozik. 

Bei-weg m. postranní, poboční 
cesta; —werfen přihoditi, přivrh- 
nouti; —iverf n. přípojek, věc ve- 
dlejší; příčinek, příkrasa T.; —we- 
fen n. přímětek. _ 

Beiwohn-en při tom býti, příto- 
men b.; einer Gommiffion b. při- 
tomen býti při komisi P.; feifdlid 
b. tělesně obcovati, těl. obývati s 

m P.; —ung f. v. Gegenwart; v. 

eiſchlaf. (jmeno přídavné T. 

Boiwert (sc4, M. Beiměrter) n. 

Belzáhlen přičísti, připočísti. 

Belize (Mt. -n) /. leptání, mo- 
ření ; 2. mořidlo T.; 3. honba soko- 
lem, ptačí lov dravoem. 

Beizeiten adv. časně, v čas. 

Belz-en (das 2eber) močiti, lu- 
žiti, dubiti, mořiti T.; leptati; (wbm.) 
dravce štváti na ptáka; sokolem ho- 
niti; —enb mořivý, žravý, leptavy. 
. Beiziehon jmb. přivzíti (přibrati) 
sobě n. k sobě někoho P. [dleji clo. 

Beizoil (s, M. —zölle) m. ve- 
. Belz-vegel m. honný pták (stť.), 
lapák, cvik, dravec k lovu cvičený ; 
—waſſer n. voda mořicí, louh. 

Bejab-en etw. jistiti, tvrditi ně- 


co P., potvrditi něčeho ; klásti, po- 
ložiti' T.; svědčiti, přisvědčiti, po- 
svědčiti čemu; einen Meišartifel 


b. ke článku průvodnímu odpově- 
děti spůsobem tvrdícím, potvrditi 
článku průvodního P.; —enb tvrdící, 
stvrzovací ; přesvědčovací ; —enbe 
Bebingung výminka na případ; im 
—enben Salle v případu jistícím, 
tvrdícím P. [věkem vah 

Bejahrt letný, letitý; sestärly, 


146 


Bekk 


Bejahung /. tvrzení; přirčení ; 
přiřečí, přírok T.; svolení, přivolení ; 
—Smort n. slovo svolovací, pfivo- 
lovací. 

Bejammern etw. želeti, ožel., 
oplakati, politovati koho; —4mertb, 
—swürbig politování hodný. 

Bekalken etw. povápniti. 

Bekalmen mí. (Shift) v bezvětří 
uváznouti. nati. 

Bekämpen (čťon.) příkopem obe- 
. Bekfimpf-en etw. oder einen bo- 
jovati, boj vesti (proti komu, čemu) ; 


„odporovati čemu; b., befiegen pře- 


moci koho, zvítěziti nad kým ; 
—ung /. bojování; 2 přemožení. 
Bekannt einem známý, porád 
P.; einem etw. b. geben, b. machen 
někomu něco věděti dáti, na vědo- 
mí dáti, uvědomiti koho o čem; ve 
známosť uvesti P.; oznámiti, ohlásiti 
-komu co; uveřejniti; mit jmb. b. 
znám s někým; —ermafen. —lich 
adv. jak známe, jak povědomo ; 
yn a f. návěští, oznámení P., 
T.; — aft f. známosf, seznámení; 
b. machen seznámiti ses kým, po- 
znati n. seznati koho, známosf s 
kým učiniti, (klestiti. 
Bekappen očepiti; (Biume) 0- 
‚Bekehr-en einen obrátiti, pole p- 
šiti koho; ſich b. obrátiti se, pokání 
činiti; —ung (ob. W.) f. obrácení; 
(oft) obracení, obracování (na víru); 
—ungseifer m. horlivosť v obracení 
na víru; —ungéprebigt f. kázaní 
‚obracovaci na víru. 
Bekonn-en (ben Herrn) vyzná- 
vati (Pána, náboženství); 2 v. Bes 
fannt maden; 3. 5. etw. (einge- 
fliehen) znáti se, přiznati se k če- 
mu P.; if zu etw. b. přiznati se, 
hlásiti se, přihlás. se k čemu; dr- 
žeti se čeho; fi zu einer Religion 
b. vyznávati víru, náboženství P.; 
—tr m. vyznavač, (vyznavatel - P.); 
přiznavač, -tel (přiznatel Pl. . 
Bekenntniss (fies, M. TR) n. 
Jo znání ; přiznání P.; &lau- 
ens⸗b. vyznání víry P.; —brief m. 
list přiznavací P.; —tabelle f. ta- 
bulka přiznavací. 
Bekk (sen) m. v. Beď. 





| 
, 





Bekken 

Bekken n. v. Becken. 
jeklag-en etw. ob. einen lito- 
rat, politovati, želeti, poželeti čeho; 


o ft ju b. je k politování; fich b., 
kihmeren naříkati si, stěžovati si, 
stýskati si; — nswerth, —endwür- 
tig politování hodný; —ter žalova- 
* obžalovaný P.; —ung f. žaloba, 
ožalování, 
Beklatschen (eine Sache) tleskati 
Kcem. , .. ‚|zti; olamovati. 
Beklauben obiratı, obrati ; ohry- 
Bekleben etw. olepiti „ oblepiti, 
kanhati. 


"áklock | 
tkleck-en, — fen pomazati, po- 
Bıkleiben mj. (v. Slfan en) chý- 
it se, ujmouti se, zakořeniti se; 
gedeihen) dařiti se; v, Befleben. 
Bekleid-en oditi, přiodíti, ošatiti, 
obléci; Wände ete. b. stěny atd. 
Pikryti, obložiti; ein Amt 5. úřad 
a sobě míti, postaven býti v úřadě 
sravovati úřad P., zastávati úřad, 
sřádovati; —ung . odění, šat, oděv, 
lek: S. eines Amtes zastávání, 
vedení úřadu ; B. (b. Baue) pažba; 
't hät) obložení T.; (mit 
Ulování T.; (ber Pflanze) obrost, 
olěv rostliny T.; —ungsetablifje- 
at 1. oděvna, oděvárna ; —ungs⸗ 
mau f. obložná zeď. 
Bekleistern 'olepiti, oblepiti.- 
Beklemm-en (das Herz) sklíčiti, 
nt, svírati; —t ob. beklommen 
sevřený, sklíčený, stísněný; —un 
fklíčení, sevření, úzkosť, těžkost, 
useň f, [na strom. 


Beklettern einen Baum vylezti 


Beklopfen (meb.) klepati nač M. 


Bekomm-en etto. mb. obdržeti 
%co, dostati, nabyti něčeho ; b. (von 
Blungen) ajmeun se, vöstise, dafiti 
*e jam Nachtheil ob. Schaben b. 
vdaňti, nesvedeiti; hier tft nichts 
a b., hier kann man nichts b. zde 
lze nic dostati; yet zu etw. b. 
tuti nabyti ; —lich (vlt.) pohodlný. 
Beköstig-en jmd. stravovati ko- 
z — ders — P., na — 
ti koho; —ung /. stravování, 
Bekräftigen etw. stvrditi něco, 
Potvediti, utvrditi čeho P.; upevniti, 
Upodstatniti něco. : 
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eiften) ' 


ti; eine 


ge 


Bekränzen ověnčiti něco; —t 
ověnčen, a, 0, Ý. — 

Bekratzen poškrabati, podrápati. 

Bekreuzen okřižovati, pokř.; fich 
b. křížem se žehnati, 

Bokriechen zlézti, oblézti. 

Bekrlegen einen (ein Bolt, ein 
Ranb) bojovati, vělčiti s kým, boj 


.n. válku s kým vésti. 


Bekrönen okorunovati; bad Bes 
fims b. ověnčiti T. : 
Bekiimmer-n dbáti, pečovati, sta- 
rati se o něco; db. (Kummer em⸗ 
pfinben) kormoutiti se, truditi se; 
—nif (MR. ⸗ſſe) f. kormoucení, sta- 
rogtlivosf, truchlivosť, trápení; —t 
skormoucený, starostlivý, truchlivf; 
b. fein um etw. pečovati o něco, 
starati sé 0 něco. 
Bekunden etw. seznati něco. 
Belachen etw. smáti se, posmí- 
vati se čemu. ; 
Belad-en etiv., einen naložiti, na- 
kládati ; b., beſchwerlich fallen -obtě- 


žovati, obtížným býti; 6. (Mittelw. 
Indy náklad : 


naložený ; —ung /. , tíže; 
obtěžování. [někam, ubytování, 

Belag m. (milit.) vložení vojska 

Belager-er m. oblehatel; doby- 
vatel ; —n poloZiti se na něco, lehnou- 
tabt b. město oblehati, 
oblehnouti, obklíčiti, města dobývati; 


einen b. na koho dotirati, nalehati, 


dorážeti; —ter obleženec; —ung f. 


obležení. : m 
Belagerungs-geschiitz n. oble- 
hací děla pl.; —funft f. oblehatel- 
ství; —rabon m. obvod. obležení 
P.; —ftanb, —zuftand m. oblezenosf 
P., stav obležení. [nost, vkladnosť. 
Belagsfählgkeit f. (mil.) vlož- 
‚Belang (seš, oh. M.) m. (Wich⸗ 
Hofe) úležitosf P., znamenitosf; 
eine Sache von B. věc důležitá P.; 
—en etw. obdržeti, dosáhnouti; b., 
betreffen týkati se; jmb. vor bas 
Gericht 6. obeslati někoho k soudu 
n. před soud, pohnati koho před 
soud P.; jmb. gerichtlich um, eine 
Sache b. na někom něčeho soudem 
dobyvati,, hleděti k někomu u. při- 
kračovati k někomu soudem, prá- 
vem 0 něco, nastupovati a někoho 


Belangreich 


ořadem práva, domlouvati se kně- 
komu o něco pořadem práva P; 
— reich veledüleiity, předůležitý; 
„dalekosáhlý ; —ung f. (pově Ge⸗ 
richt) obeslání, pohnání (před soud). 

elassen jmd. bei einer Sache 
zůstaviti, zanechati někoho při ně- 
čem F. , N 

Belast-en einen tížiti, obtížiti, u- 
tížiti, obřemeniti; (fftt.) přitížiti; 
k tíži připsati (v účtě) T.; ein But 
$. zavaditi statek, statek učiniti zá- 
vadný; závady na statek uvesti P.; 
einen 5. obviniti koho; —et bře- 
meny stížený; —etes But statek 
zevazen), statek, na němž jsou dlu- 
hy n. závady. 

Belästig-en jmb. zanepräzdniti, 
zaměstnávati (koho čím); obtěžo- 
vati koho něčím ;—ung f. obtěžování. 

Belastung /. obtizeni; vložení 
břemen; přiítěž; zavazení (statku); 
obvinění. 

Bolastungs-pfeller m. pilíř přítě- 
žný, přítěžník ; —ptobe f. (e. Brüde) 
přitěžovaci n. přítěžná zkouška, zk. 
tíhoměrná ; —zeuge m. obviňovací 

Bolatten olatovati.- [svědek. 

Beláuben omájiti, ochvojiti, ora- 
tolestiti, zalistiti, listím oditi ; 3. listí 
obrati; fich b.olistiti se, poratole- 
stiti se; mladiti se. trügen. 

Belauern v. Belaufchen; v. Be⸗ 

Belauf (-, ob. M.) m. suma T., 

os, výnosek ; bi zum B. von... 
až do sumy... P.; až po sumu T,; 
-en oböhati, zběhati; etw. b. vy- 
běhati, ur něco; fi b. F 
Theren) běhati se, honiti se ; (mbut.) 
honcovati se; Rh aufetw. b. činiti 
m. dělati tolik a tolik v. Enthalten. 

Belauschen einen potajmu po- 
'slouchati koho, naslouchat: komu, 
číhati na koho. 

Beleb-en etw. oživiti, obž., ži- 
vým učiniti; zjafiti; ben Tobten 
b. vzkřísiti ; b., erquicen občerstviti ; 
—end oživující, životodárný; —t 


živý, obživený T.; —ung f. oživení, 


občerstvení; —ungsmittel n. pl. 0- 
živující prostředky, pr. k A 
vzkří- 


—ungeuerfuh m. pokus o 
šení; ©. machen weit někoho. 
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dání; 


četlý ; 


‘ 


Belesenheit 


Belecken etw. olízati, oblízatř © 


něco; 6., benafchen omlsati, smlsati. © 


Bolog (sed, M. se)m. důkaz, do- 
klad; B., 

n. (Belegung) o 
(b. Schneider); 
obkládati, po 
štěti, připouštěti ; bie Stute 6. pou— 
štěti hřebce ke klisnám ; 


— příloha P; —e 
ložení; podsazené 
—en etw. obložiti, | 
1.;b. (v. Tier.) pou- | 


b., be= | 


ſchweren stiziti, přitěžovati; eine © 
Schrift b. spis opatřiti přílohami | 


P.; etw. mit Berbot b. něco obsta— © 
viti P.; etw. mit Befchlag b. zaba- © 


viti ndco P.; b. mit Steinen ete. 


‘vyklädati, lemovati; —en adj. ob- 


ložený ; —ung f. obložení, obkla- 
v. Pferd) připouštění; B., 
bas Be chweren obtížení, obtěžová— 
ní; B. einer Som opatření pří— 
lohami P.; B. mit Berbot obstávka 
P.; B. mit Befchlag zabavení P.; 
pk K vf n. seznam n. výkaz 
o fi oušstění, ler řípustný. 
elehn- bar (Gffeften) zástavný, 
propůjčný ; —en jmb. dáti, podati 
někomu manství P., propůjčiti, u— 
děliti, pustiti n. dáti komu co pod 
léno P.; 2.půjčiti na něco (na cen- 
né papíry 36.); —ung f. dání, po- 
dání manství, puštění něčeho pod 
léno P.; 2. půjčení; ungštrie m. 
v. Lehenbrief. 
Belehr-en jmb. über eine Sache 
pon ponaučiti kóho o čem; ně- 
omu o něčem naučení dáti P.; 5., 
zurechtweiſen poukázati; —enb po- 
učný, poučovací T.; —ung f. nau- 
čení P., poučení, ponaučení. h 
Beleibt tělný, tělnatý; tlustý. 
Boleidig-en je uraziti koho; 
mb. mit Wort ob. That b. ubli- 
iti komu řečí n. skutkem P., do- 
— koho n. dotýk. se koho řečí 
+; —enb urážlivý ; —er m. urážce, 
ublížitel; —ung f. uražení, urážka, 
ublížení P.; thátlie B. ublížení 
skutkem P.; wörtliche B. dotýkání- 
se koho slovy n. řeči P.; B. ber Ehre 
v. &hrenbeleibigung. , 
Belemnit m. ( g v. Donnerſtein. 
Belesen zběhlý ve čtení, pro- 
cit f. zběhlosf ve čtení, 
mnohočetlosť, sečetlost, pročetlosť. 








Bel-Esprit 


Bel-Esprit m. (rr.) krasoduch. 
Bel-Etage /. et n. (fr.) krásné 
patro, nejpěknější (Ani) poschodí v 
omě 


Beisucht-en etw. osvítiti, osvě- 
uti; vysvětliti, objasniti; —ung / 
osvětlení P.; Bejcbábi ung ber öf- 
tatliden B. učinění 
feinem osvětlení P. ; 2. B. objasnění, 
vysvětlení P. T.; 3. coll. svitivo. 

Boleuchtungs-kosten pl. nákla- 
dr na osvětlení; —kreis m. kruh 
osvětlení T.; —paufihal n. výměrek 
na svítivo; — Probe /. zkouška 0- 
světlovací, zk. s osvětlením, [koho. 

Beleumunden oklevetiti, ocerniti 

Beifern (v. Hunden) štěkati, ha- 
fat; fig. vaditi se, hádati se s kým. 

Beilal (-8) m. (hebr.) däbel, kníže 


Belieb-en etw. libiti, ráčiti, li- 
bovati si; b. Sie račte ; bas B. li- 
best, zalíbení, zlíbení, oblíbení, li- 
bování, obliba ; choutka ; —ig libo- 
volaý T.; vhodný; zalíbený, obl.; 
de libosti; —ige Linie čára libo- 
volná T.; iger nft bod libovol- 
zj T,; —t oblíbený. diti koho. 

přelstiti, obelstiti, oši- 

Bella /. (it.) krasavice. 

Belladonna f- (it.) (bot.) rulík. 

Belle (M. -n) f., Bellen m. (vít.) 
bela, topol bílý, linda. 

Bellen štěkati, hafati; ber Hund 
belít pes štěká; ber Fuchs belt li- 
ška skolí. ; me 

Belles-letres pl. (ft.) krásná u- 
začni, krasouma, slovesnost. 


ody na ve- 


Belletrist (-en) m. beletrista, slo- | 


say umělec, slovesník T.; —it f. 
ıloresaosf T., krasoprava; —ifch 
slovesný, beletristický T. 
Bellevue /. (fr.) v. Belvebere. 
Bellis Sf. (lt.) (bot.) chudobka, 
sedmikráska. švihák. 
Belle =. (it krasavec, krásníček, 
Bellum 7. (it.) válka, vojna. 
Belob-en pochväliti, schváliti; 
—ung S. pochvala P.; —ungěbefret n. 
pochvalný dekret P.; —ungsfchrei- 
ben =. pochvalný list P. 
Beiehn-en  odměniti, odplatiti, 
odměnu uděliti; —er m. odměnitel, 
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‚saditi; ein Schiff 


Bemerken 


Saplanteh odplätee; —ung f. od- 
měna P., odplata. 
Belt (6,04. DR.) m. úžina mořská. 
Beluchsen, belugfen einen pod- 
vesti, ošiditi. oho. 
Belligen einen obelhati, přelhati 
Belustig-en einen (bas Publicum) 
obveseliti, vyrážeti; —ung f. ob- 
veselení, vyražení, vyrážka ; zábava ; 
—ungöort m. zábavné místo, per T. 
Belvedere n. (it.) krasovid, kraso- 
Bemachen fi podělati se. 
Bemächtigen 34 jmds., einer Sas 
che zmoeniti se koho n. čeho P., 
opanovati, ovládati koho n. něco. 
Bemähnt hřívnatý, hřívou ob- 
rostlý. © ſcwom.) označiti. 
. Bemalen pomalovati, omalovati ; 
Bemängsi-n (eine Redinung) vy- 
kati vady, nedostatky, omyly (v 
čtech); výtky činiti (v účtech, z 
účtův) P. T.; —ung f. vytýkání 
vad n. nedostatkův P. T.; vyt. omy- 
lův, výtka T. 
Bemann-en 


lidem ozbrojiti, 0- 
Bi G 6 b. loď mužstvem 
opatřiti; fich b. zmuziti Be; —ung 
f. mužstvo ; B. eines Schiffes lod- 
nický lid, lodnictvo. 

Beměánteln zastříti, zahaliti, za- 


- kryti ; pláštěm pfikryti, zakryti. 
. Bemasten ostěžniti, stěžněm o- 
patřiti. zdí obehnati. 


Bemauern einen Art obezditi, 

Bemelstern einen opanovati ko- 
ho; fich (einer Sache) b. zmooniti se 
čeho ; přemoci něco, podrobiti sobě, 
podmaniti sobě, opanovati nôoo. 

Bemengen fich mít etw. obírati 
se čím n. s čím T.; fi mit ber 
Behandlung ber Kranken als Arzt 
ob. Chirurg b. obirati se léčením 
n, hojenim nemocných P.; ji b. 
(ft in etwas elumenden) plesti se, 
vmödovati se v nöco P. 
. Bemerk-bar patrný; —en etw. 
pozorovati, spozorovati, shlidnouti 
něco, povšimnouti si čeho; bei jmb. 
eine offenbare Wiberrechtlichkeit, 
Nachlafſigkeit b. znamenati, shle- 
dati při někom — bezpraví, pa- 
trnou nedbalost P.; b., erwähnen 
pfipomenouti, podotknouti, pozna- 


Bomerkon 


menati, doložiti; ob ber Jeuge etw. 
u b. habe zda-li by svědek v ně- 
em co připomenouti měl P.; feine 
Ausfage mit bem Kreugjeichen b. 
seznäni své poznamenati křížkem 
P.; —enštmerth povšimnutí hodný; 
—ung Jf. pozorování; povšimnutí; 
poznamenání; připomenutí P.; ú- 
vaha P. [rozměřiti. 

Bemessen vyměřiti,  odměřiti, 

Bemittelt možný, zámožný P., 
mohovitý. 

Bemoost mechem porostlý, me- 
jj pe (omšený, obemšený). 

Beměrteln (eine Wanb) maltou 
ovrhnouti. 

Bemüh-en zanepräzdniti, obtö- 
žovati; fih b., —t fein um etw., 
für jmd. snažiti se, vynasnažiti se, 
přičiniti se o něco; —ung f. práce, 

řičinění P., snažení, namáhání; 

. (alš Juftanb) usilovnosf, snaž- 
nosí, snaženství. [—t nucen, a,0, %. 

Bemůssig-en donutiti, pfinutiti ; 
: Ben m. (hebr.) syn. . 

Benachbart sousední, vedlejší, 
okolní, blízký, poblízký ; —e Wer- 
te pl. blízké n. poblizk6 hodnot 
T.; — Glieder einer Reihe vedlejší 
členy T. 

Benachrichtigen einen von etw. 
zpraviti koho o čem, uvědomiti ko- 
ho, zprávu n. vědomosť dáti; —ung 
f. zpráva, uvědomení, návěští; 
—ungebsiel m. návěštný list. j 

Benachthelllg-en einen škoditi, 
ubliZovati komu n. čemu. . 

„Benageln hřebíky zatlouci, při- 
biti, pobiti. [ohlodati. 

Benagen etw. okousati, ohryzti, 

Benähen etw. ošiti, obšiti něco. 

Benamen, benamfen einen etw. 
v. Benennen. ný T. 

Benannt jmenovaný, pojmenova- 
— ———— nn Een ; 
—tjizvami pokrytý.(ský, z. dvojpadný. 

Benarde F. (fr.) zámek francouz- 

Benaschen * Speiſe) omlsati, 

Bene adv. (it.) dobře.  [smlsati. 

Benebetn mlhou naplniti, mlhou 
zastiniti; omračiti, zamračiti; fich 
b. fig. ochmeliti se, opiti se. * 

enebst adv.(Kanzleiſpr.)v. Nebſt. 
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Bengeihaft 


Benedeion etw. (It. benedicere) 
žehnati, požehnati, blahoslaviti ; ge- 
benebeit — 

Bonedictenkraut n. kuklik. 

Benedictinerm.benediktin ; —Elo- 
fter n. klášter benediktinský. 

Benefic-e ». pře) v. Beneftz; 
—enz f.(fr.) dobročinnost; —iartu8, 
—lat (sen) m. obročník; —ium n. 
u) dobrodiní; 2. duchovní obročí T. 

enefiz 1. (ft.-fr.) eines Echau⸗ 
fpieleré příjem z divadelního před- 
stavení ; hra ve prospěch některého 
herce; —vorfiellung (Theat.) před- 
stavení ve prospěch herce. 

Bonehmon einem etw. vzíti, od- 
níti, odejmouti ; odvrätiti ; bie Goff- 
nung b. naděje zbaviti, sprostiti; 
fi b. gegen jmb. míti se k něko- 
mu P., chovati se, zachovati se, po- 
čínati sobě; na- der Gerichtsorb- 
nung fi$ b. chovati se, zachovávat 
se dle řádu soudního P.; fifý wor- 
nah zu b. wifien věděti se čím — 
spravoval: n. spraviti P.; B.. cho- 
vání, počínání; zum weiten B. k 
dalšímu (v nějaké věci) zachování ; 
aby věděl, čím se spravovati m). 

nelden einen (um gu závi- 
děti, nepřáti komu; —8mett 
dění ho ný. 

Benenn-en etw. ober einen jme- 
novati, pojmenovati P.; nazvati; vy- 
jmenovati, vyčísti, položiti T.; nas 
mentlich b. pojmenovati ze jmena 
T.; —ung /. jmeno P., pojmenová- © 
ní, nazväni; auf gleide ©. {av} 
gleichen Nenner) bringen ve stejn 
jmeno n. v též jmeno uvesti, stej- 
nojmené učiniti T.; —ungsgrunb m. 
důvod pojmenování T. ovatost. 

Benervung /. (bot.) žilnatesť, ži- 

Benetz-en etw. ovlažiti, navla- 
žiti, svlaziti; skropiti; smočiti; 
—ung f. navlažení, svlažení. [nost. 

Benevolenz f. (lt.) přízeň, náklon- 

Bengel (-8, unv. W.) m. kyj, 
klacek, sochor, obušek ; B., grober 
Menſch halama, hulvát, mamlas, 
klacek; —Baft hulvátský, mamla- 
ský; klackovský, klackovitý ; — baf= 
tigfeit hulvátství. jean 

enne /. košatina (na vüz); vgl. 


závi-. 


Benöthigen 


Benöthig-en einer Sache potře- 
bovati, zapotřebí míti -čeho; —t 


potřebný. : 
Benskure J. kyselina běhová T. 

Benschen, bentfchen (jůb.) že- 
hnati (v. Benebeien). 

Benutz-en, benügen etw. užití 
něčeho T., užívati, používati, — 
třebiti, potřebovati, požívati něčeho ; 
pet f. užití, užívání P., požívání ; 
těžení ; požitek, úžitek. 

Benzin n. (chem.) benzin. 
Benzoö f., —nbaum m. benzoe, 
vavřín b.; —faure Salze pl. benzo- 
vany T.; —ſdure f. kyselina ben- 

Benzol v. Benzin. [zovová. 

Benzeyi rn. ($em.) benzoyl T., 
—orpb kysličník benzoyličitý T. 

cht-en etw. pozorovati co 
P.;všimati si čeho ; (bfligsten ic.) b. 
šetřiti čeho P.; pat zachovávati 
něco; Rückficht b. zření n. zřetel 
míti k něčemu P.; —er m. pozoro- 
vatel ; —ung f. pozorování T.; bie 
B. auf etw. richten zřetel obrätiti 
k něčemu P. 

Beebachtungs- pozorovací T.; 
—srp8 1. (milit.) pozorovací sbor ; 
—fehler m. vada n. nedostatek po- 


zorování n. v pozorování, chyba 


při pozorování, vadné pozorování ; 
—gabe /. dar pozorovací T,; —geift 
m. duch pozorovaei T.; —ort m. 
místo pozorování, (pozořiště) T., 
pozorovna. 


Beohdachen pod střechu připra- 


viti, střechou*chrániti. 
Bešien olejem namazati n. natřít. 
Beerdern naříditi, přikázati, u- 
stanoviti ; einen nad einem Otteb., 
zu jmb. b. vyslati kohokam. [uzliti. 
Bepacken navázati, naložiti; na- 
Bepanzer-n obrniti, v brnění 0- 
bleei; —t obrněný, brnitý. 
Beperit perlami okrášlený. 
Bepfáhlen kolův natlouci, nabiti, 
nabíjeti. 
Bepfianz-on rostlinami, osázeti; 
nasázeti, vysázeti; —ung f. vysä- 


zeni, nasäzeni, posázení (stromovim).. 


Bepflastern podlážditi, vydlážditi 
něco. [liti, smolou zaliti. 
Bepichen etw. osmoliti, zasmo- 
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Bepisson etw. pomočiti, poscati. 
Bepoistern etw. vypolštařovati co. 
Bepudern etiv. napudrovati nd&co. 
Beguartior-en jmb., einen Ort 
ubytovati vojsko u koho, nökde; 
— ung f. ubytování. 
Beguartiorungs-fond m. fond u- 
z koda s .—gebůbr /. poplatek za 
ubytování; —commiflär m. komisař 
ubytovací. hodlný, příhodný, pří 
žeguem pohodlný, příhodný, pří- 
ležitý ; 5., gemachlich volný, povol- 
ný, vhodný; —en rozhostiti, při- 
měřiti, přistrojiti; fich einem b. ří- 
diti se, spravovati se, chovati se dle 
koho, po vůli býti komu, poddá- 
vati se, povoliti komu; —lié po- 
hodlný; v. Bequem; —lichfeit f. 
ohodli, pohodlnosť, příhodnosť, vý- 
oda, příležitosť. 
Bequicken portutiti. 
Berahmen rámem obložiti, dáti 
do rámu, dáti za rám. 
Beränd-en, —etn obroubiti, ob- 
rubou opatřiti. fmf.drnem obrosti. 
Berasen odrniti, drnem obložiti; 
Beraspeln rašplí ohladiti, oraš-' 
Berat m. (tůrť.) v. Barat. [plovati. 
Berath-en einen poraditi komu; 
etw. b. raditi se o něčem P.; ſich 
b. raditi se, poraditi se, uraditi se 
s kým, radu vzíti, rokovati s kým; 
b. adj.; wohl, übel b. fein dobře, 


zle v něčem opatřen býti; —enb 


poradny P.; se Stimme poradný 
las P.; seš Snftitut p. ústav P.; 
—enten Einfluß auf etw. ausüben 
svou poradou v něčem püsobiti P.; 
—eť m. poradník; 2. opatrovník; 
—(dlagen rokovati, raditı se o ně- 
čem, něco v potazu míti P.; fi 
mit einem b. poraditi se s kým, 
uraditi se ; rokovati s někým o čem; 
—$lagung f. potaz, rokování P.; 
etw. in B. nehmen něco vzíti v po- 
taz P.; —|($lagung8protofelí n. pro- 
tokol poradní P.; —ung f. porada 
P., rada, razení, urazení, rokování; 
etw. in B. ziehen něco vzíti v po- 
radu P. 

Berathungs- poradný P.; —ge- 
genftanb m. poradná věc P.; —zim⸗ 
mer n. poradná světnice P. 


Berauben 
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Borgab 


Beraub-en jmd. (einer Safe) 0- j — co; beregt dotčený. 


loupiti, obloupiti koho P., obrati 
koho; ein ©rab 5b. vyloupiti hrob 
P.; rohy EA Doupenl, vyloupení ; 
B. eines Grabes vyloupení hrobu P. 

Beräuchern etiv. podkouřiti, vy- 
kouřiti, učaditi, začaditi. 

Beraucht učazený. 

Berausch-en opiti, opojiti, 0- 
chmeliti; ſich b. zpiti se, opiti se, 
podnapiti se; —t opilý, ochmelený, 
podnapilý ; —ung f. podnapilosť P.; 
eine That in ber B. verůben dopu- 
stiti se skutku v —— P. 

‚ Berber-idene pi. dřišťálovité rost- 
linz) T.; —in s. ($em.) berberin T. 

Berberis 7. (ob. M.). —baum, 
—ftraud m. (Berberige 7., Berbiß 
J.) dřišťal, dráč, trní bílé. 

Berden mý. (vlt.) vypinati se. 

Borechn-en etw. spočísti P., vy 
počísti, rozpočísti; počítati P.; úč- 
tovati T.; výměřiti, rozměřiti; etw. 
zu ©Gelbe b. spočísti něco v peně- 
zích P.; ber auf ben Gläubiger —ete 
Betrag suma na věřitele spočtená, 
vyměřená P.; fich mit jmb. b. s ně- 
kým se vyrovnati; —ung f. počet, 
účet P., rozpočet; účtování; fig. 
váha; approrimative B. příbližný 
součet, příbližné sečtení T.; —una8s 
commifiton/. účetní komise P.; úč- 
tovací komise. 

Berechtig-en jmb. zu etw. dáti 
někomu právo k něčemu; právo 
komu udeliti, propůjčiti; někoho 
opr-vniti, právem nadati, právem 
opatřiti P ;—t oprávněný ; b. fein 
právo míti, oprávněn býti P.; eine 
eigens —te Perfon osoba k něčemu 
právem zvláště opatřená P.; ein 
—ter oprävnönec, kdo má k něče- 
mu právo P.; —ung f. oprávnění 
P.; oprávněnosť, právo k něčemu P. 

Bered-en einen zu etw. namlu- 
viti, přeml., navesti; einen b. ně- 
koho pomlouvati, oklepávati ; fich b. 
mit einem emluviti se, umluviti se, 
usnesti se; —fam, berebt výmluv- 
ný, výřečný ; —famfeit f. výmluv- 
nost T.; —ung f. namluvení, pře- 
znluvení, navedení, návod. 

Berogen etw. zmíniti se o čem, 


eregnet werden zmoknouti. 

Boreich (-e8, ob. M.) m. feiner 
Gewalt) obor (moci) P. 

Bereicher-n einen obohatiti ně- 
koho ; fi b. ohohatiti se, zbohat- - 
nouti; —ung f. obohacení; zbo- 
hatnutí. 

Berelfen zobručiti, obruči opa- 
třiti; 2. ojiniti ; bereift jíním pokrytý. 

Bereinigen do čista uvesti. 

Bereisen pa: Kreis) jezditi n. 
objížděti po kraji P., projíti, pro- 
jeti, procestovati, proputovati ka). 


Bereisern einen Weiler (b. Röhl.) 
krýti klestem, ——— V, 
erelsung /. o end; B. bes 
Kreifes objížďka po kraji P 


Boreisungs-bericht m. objížděč- 
ná práva P.; —toften pl. objížděčné 
n. objížďkovó náklady T. 

Bereit (3u etw.) připraven, při- 
strojen, přichystán, přihotoven, ho- 
tov, volný; b. fein hotov býti; 
etw. b. halten něco po hotově míti 
n. chovati P.; —en etw. připraviti, 
přistrojiti, přihotoviti, přichystati ně- 
co; A. b. 4 Pferde) zjezditi; bas 
Pferd b. objezditi, objížděti (koně); 
—er m. strůjce, chystač ; 2. B. (von 
Fre) objezdný. — 

eroits adv. už (již) v. Schon. 

Bereitschaft f. hotovosť P., při- 
hotovenosť; etw. in B. balten v. 
Bereit halten; —8fuf m. (bes Gees 
>- stav hotovosti. . 

ereitung /. hotoveni, strojení, 
připravení; příprava, úprava; —8att 
f. spůsob in se co připravuje. — 

Bereltwiilig ochotný, volný; 
—feit f. ochotnosf, ochota. 

Berenn-en harcovati, oböhnouti, 
ztöci; eine Stabt b. útok učiniti ná 
město jet: město obehnati, háro 
pustiti městu); —ung f. (bet 
Stat) útok na město. , 

Bereu-en etw. pykati, želeti, li- 
tovati čeho; —eněmertý politování 
hodný; —ung f. politování. 

Berg — M. se) m. hora, vrch, 
chlum ; über alle —e přes hory a do- 
ly; B.« horní, horský; co se dotýče 
hor P., baňský, —ab adv. s vrchu 


Bergabhang 


dolů, shory, shora; —abbang m. 
stráň, sráz. 1. — [motka, 
Bergamott e CT eg ien f. erg a- 

amt +1. horní úřad, aňský 
Cřad —8buďf n. kniha. horního 
úřadu . ale f. kancelář 
borního úřadu 


Berg-an, D adv. vzhůru, do 

wchu, k vrchu ; —arbeiter m. hor- 
kop, horník, el. banik P.; dělník 
borní V.; —art f. hora, " spůsob 
borní 

Bergbau s. hornictví, dělání' hor 
P., rudnietvi, havířství, rudohs ství 
rodování, dílo horní P án 
nd T.; —a elegenheit fi = hor- 
m V; —oeretigung právo k dě- 
ani hor V.; betrieb m. těžení, 
int hor, dílo I hor un —entität f. 
věc horní, zboží h Ir 
x živnosf horní, 2. —— 
oſten pl. náklad horní P.; —tunft 
/. hornické havířské umění ; —[üs 
ig chtivy "k horám V; —objert m. 
věc m. ět horní P.; —verbot 
« obstávka dělání hor, "obst. díla 
borního P. 

Borg-beamte m. horní úředník; 
—ebarf jr n be a horní P.; he 
těrbe f. horní V.; né 
f. dání horní propůjčky P.; —betrie 
u v. Bergbanbetrieb; —blau n. 
modř horská, holubec T.; ne 
a. nebozez horní n. zemní 

-bu a. kniha horní P.; "hu; 
führer m. horní knihovní, kn. při 
oudu horním P.; horní knihove- 
loucí ; —ommiffär m. horní komi- 
sr; —ommiflariat n. horní komi- 
abstvi: —bienft m. (Weinb.) po- 
nanosf vinohradská P.; —bioptet n. 

— rohledítko horské n. při- 

němé — ronovně; 
= n. přechovné, schovné, 

Bere - eisen 1. želízko, želízce 
normě 6) V.; —el n. kopeček. 

Bergen etw. skrýti, tajiti, scho- 
vali; — zachraniti. 

—— 7- (6 (fr.) pastýřka; 
3. čepec ženský. 

—— f. kaholka; — etfots 
— n. potřeba horní P.; —fabti= 

tenwerf n. horní veldílna "P.; —fü- 


8. le- 
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Bergkette 


brifenmerfsarbeiter m. dölnik v 
ve veldílnách P.; —fa n. (ob. 


SM.) obor hornický; hornictví; —fahrt 
f. plafiša nahoru, plavba proti prou- 
du; —fall m. spadlina hory, urvi- 


-sko; shrnutí dolu; —fertig sešlý při 


horách V; —— eRung f. tvrz, pev- 
nos? horská n. nn 
horní klej; fin m. jikavec; —i4= 
fe f. laz T.; 8.m. horní len, 
A ge m. květhor V.; —fluß 
path m. o kazivec ; i 
er ns ný k těžení; —freie 
telle místo svobodné V.; in’s 
— freie fallen pripadnoun za svo- 
bodné, v moc svobodnou V.; —froh⸗ 
ne f. dosátek horní V.; —gebdu e 
n. báně, hory V.; —gebet n. mo- 
dlitba horní —gebrau m. oby- 
čej horní V.; P m. duch hor- 
ský; kovaříček , skalník, mužíček 
horní V.; (šotek n. ďas n. diblík z 
hor); —gelb n. žlutá hrudka, žluť 
horská. 

Berggericht n. horní soud P.; 
baňský soud; —$8barfeit f. soudní 
moc horní P.; —8buďf n. kniha 
horního soudu P.; —8fub itut m. 


náměstek horního soudce —8s 
fubftitution f. ämästenstyi (ná- 
městniotví) soudu horního, horní 


substituce D. 

P. geschworener horní příse- 
zug P.; —gefeß n. zákon horní V.; 

—gefinde n. čeleď n. čeládka > 
chasa horní V.; —gefpenft n 
Berggei —geiwerfe m. nákladník 
horní, t žař horní V.; — gezah, —ge= 
jeuge n. nádobí horní V.; —golb n 
zlato horní T.; —grůn n. zeleň 
horská T.; ; —bdnfling m.jiřice sever- 
ni ; —hart ($ůtt.) nelaynt, neroz- 
tavný; —harzv. Bergfett; —haupt- 
mann m. horní hejtman P.; h. správ- 
ce; -hauptmannſchaft horní Belt 
manství; —haus n., —hütte f. ko- 
va: cech V.; —herr m. horní 2 

—bujn n. tetřev hnědý; 
horna —lalf m. vápenec Řorský 
ehe pr ehe n. nález ko- 

móry horní P.; —famm m. hřeben 
hory V; —tapbe f. čapka, kápě ha- 
vířská; —fette f. pásmo n. pořadí 


Borgknapp 


454 Beorkan 
hor, pohoří T.; —napp m. horník, Bergwerk 1. hory, doly pl., bá— 
rudník V.; „mappfeia f. bratrstvo | nd je rudné n. krušné doly, ru- 
horní, pořádek h., hornictyo V.; | dníky pl. T.; dílo horní P; —8an= 
—tobolt m. v. Berggeift; etbe | theil horní podil P.; —8probucte 
Y; křída horní; —Erpftall m. pro- | pl. výtěžky baňské T.; —Sprotuf- 
ledeň, křišťál © hraněný; —fübel koš a ředitelství 
m. okov; —funbig znalý hor, kdo | prodeje horních výtěžkův P.; —fteuer 


rozumí horám; —labter /. látro 
horní n. horské V.; —fanb s. hor- 
natina, vrchovina T.; —leber n. pod- 
řitek V.; —lefen ». horní propůjč- 
ka P.; —Ichenfchaft M horní nájem 
P.; —leute pl. hornici; —mann m. 
horník P., havíř, kovkop; —männ- 
$en n. horní mužíček, horní duch, 
skalník; v. Berggeifi; —mánnifh 
hornický, havířský; —material n. 
potřeby horní V.; —mauer f. taras; 
— maus f. svišť ; —meifter m. hormi- 
str T.; nadhorní, horní — 
—nymphe /. horní víla; —ol n. ka- 
menný olej T.; —orbnung f řád 
horní T.; —prebigt f. horní, baňské 
kázaní; (bibl.) kázaní horské, káz. 
na hoře; —ptofil n. průřez vrchu 
T.; —ratý m. horní n. baňský rada; 
—ref$nung f. horní účty pl. P.; 
—teht n. horní, baňské právo, 
(Weinb.) právo vinohradské, pr. 
hor viničných P.; —teife f. v. Betg= 
fette; —richter m. horní soudce, 
baňský sudí; —toth n. hrudka 0- 
becná, červená hlinka; —rüden m. 
hřbet hory, čeřen; — e f. věc 
horní, horničná V.; —faft m. prý- 
štěnina V.; —fala n. sůl kamenná, 
8. skalní V.; —ſchlupf m. sklznutí hor 
T.; —ſchmied m. kovář horní V.; 
—fhöppe m. konšel horní V.; —f$rel» 
ber m. horní, baňský písař; —ſetzer 
m. zasazovač V.; —ftabel f. stádlo 
horní V.; Př di horni mösto, 
baňské město T.; —fturg m. sesuti ho- 
ry T.; —foftem 1. horstvo T.; —tbeer 
m. neft, zemský klej; —theil m. 
díl horní V.; —trat f. hornick 
kroj; 2. horský kroj. [skrytí ; ukrytí. 

Bergung /. chování, uschování, 

Berg-unter adv. v. Bergab ; —ver- 
fländig v. Bergfunbig; —verwalter 
m. správce hor, sp. horní V.; —bof 


n. hd horní, hornický; 1. horský | zdectvo P. 


V.; — wachs n. smolový klej. 


f. horní plat P., horní daň. 

Berg-wesen 1. hornictví, rudni- 
ctví (rudařství) T.; —wiflenfchaft S. 
vědění hornické, havířské; —ze$ent 
m. horní desátek P. ; —zeichnüng F- 
(geom.) výkres vrchu T.; —jeug n. 
nádobí dolové T.; oj n. cin hor- 
ní; —3ug m. pohoří. 

Bericht (sed, M. se) m. zpráva 
P-;(6bL.) návěští P. ; 3. erftatten dátř 
zprávu o čem P., zpraviti koho ©- 
něčem, věděti dáti někomu něco, 
na vědomí dáti T.; Baluta na$ B. 
hodnota dle návěští P. B. (Bortrag) 
přednáška P.; —en uvědomiti koho, 
návěští n. zprávu dáti komu, ozná- 
miti, dáti věděti; —ender Brief list 
zprávu dávající T.; —erftatteť m. 
s Hrhár [epravodavoe: přednašeč, 

ednášce P.); —erftattung f. po— 

ání zprávy. 

Berichtig-en etw. opraviti P., na— 
praviti, — něco; 2. spořádati 
něco P.; 3. zaplatiti, zapraviti P.; 4. 
dokonati, dokončiti; —ung f. opra— 
vení, napr., poopr., pooprávka; 2. 
zapravení, zaplacení. 

ericht-lich adv. spůsobem zprá— 
vý ve spůsobě zprávy, jako zpráva : 
bie Anzeige b. erftatten dáti ozná— 
mení spůsobem zprávy P.; fif B. 
um Abbilfe wenden uchýliti se, u- 
téci se, obrátiti sek někomu o po- 
moc, dadouc Ne zprávu P.; —8= 
beilage /. příloha nějaké zprávy P., 

ř. ke zprávě, př. se zprávou před- 
ožená; —ſchreiben n. zprávu dáva- 
jící list T., návěštný list. 

Beriechen etw. přivoněti, přiči- 
chnouti k čemu, očuchati něco. 

Beritt (=c8, M. se) m. pojezdný 
okres, okres | pojezdného; —en 
(adj.) jízdný, jezdecký; »e Wache 
jízdná stráž P.; se Mannfdhaft je- 
berkán, barchent. 


Berkan (es, W. se) m. Zeug 


Berline 


Berline /. berlinka (kočár). 
Berlinerblau n. modř (modřeň) 
pruská n. berlínská T., rus. ber- 
Berme f. sen) odval. (linka. 
Bernkardiner (⸗s, unv. M.), 
-nóný m. bernardin; —flofter n. 
ıälter bernardinský ; —nonne J. 
— —orben m. řád ber- 
unlinskf, 


ša Mr ob. M.) m. jan- 


ur; —Aßnlich jantarovitý ; —ala- 
ui m. bílý jantar; —arbeit /. 
pace z jantaru, práce jantarová; 
arbeiter, —brechöler m. jantarník ; 
-tm adj, jantarový ; 


—flder m. 
Antarník — m. obchod s jan- 


wem; obchod věcmi jantarovými ; 
Immer f. komora (úřad) nad lo- 
tem jantaru ; —laďf ss. lak jantaro- 
gi; —finte f. kyselina jantarová 

„-jaure Salze pl. jantarany T. 

Bereden (die Kartoffeln) okopá- 
vali brambory, [kosovati T. 

Borohren orákositi, zrákositi, rá- 

Berssten nıf. rzi se potáhnouti, 
— — ssl z k 

giiere m. (tt.) ostrosttelec, 

Berst (-cě, oh. di. "e) m. pukli- 
2; —n mf. puknouti, rozpuk. se; 
protrhnouti se; wor Lachen b. smí- 
dem puknouti; geborften puklý; 
-mg f. puknutí; puklina ; puklosf. 

Bortram m., —ťamifle, —wurzel 
!. Anthemis hrum pertrám, pel- 
am, rmen fimbabovy. 

Berächtig-en jmb. obnesti koho 
dou pověstí P.; 
pověstný P,, rozkřičený, rozhláše- 
W, —ttein n. pověstnosf. 

Berücken. einen obelstiti, pře- 
vu, omámiti, ošiditi někoho. 

Berücksichtig-en etiv. pozoro- 
“u něco, šetřiti čeho, zření n. 
třelel n. vzhled míti k něčemu n. 
hunde, ohlédati se nač P. T.; —ung 
— ohled na něco; zření; in B. der 
"elfa$em Beroienfte prohlédajíc k 
mohonásobným zásluhám P.; in 8 
kt Umftände zřetel majio n. ohlé- 
ale se na okolnosti P.; (minder 
riátig: vzhledem k okolnostem) ; 
Wh zřetele n. pororu 
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—t pověstný, zlo- 


Berühmen 


Berückung /. lapení, lapání ; pře- 
Jstění, omámení. 

Beruf (sc8, ob. M.) m. povolání 
P. T.; —en einen povolati, pozvati, 
obeslati někoho; zu einem Amte_b. 
k úřadu povolati; jmd. zum Lehr⸗ 
amte, zur Militärwibm 8 b. po- 
volati někoho k učitelství, k vojen- 
ství P.; eine Berfammlung, ben 
Reichstag b. svolati shromáždění, 
Hěský sněm P.; b. (beberen) uřknouti 
koho ; fiý auf etw. b. odvolávati 
se nač, dokládati se čeho (táhnouti 
se n. potahovati se nač) T.: fich auf 
Zeugen ober Urkunden b. doklädatı 
se svědků n. listin (táhnouti se, po- 
tahovati se na svědky n. listiny) P.; 
fi zur zweiten Inftanz b. v. Apr 
pelliren; ein —ender odvolavatel P.; 
— traut n. úročné koření. 

Berufs-arbeit 7. práce povolání 
P.; —geichäft n. povinné po pl; 
—ftand m. stav dle povolání T 

erufung /. povolání, svol. P.; 
dokládání-se čeho, odvoläväni-se 
nač, doklad, doložení-se P. 

Berufungs-hehörde f. odvolací 
soud P.; —rolonne /. sloupec vzta- 
hovací n. vztažný T.; —folio n. list 
vztahovací n. vztažný T.; —inftanz 
J. odvolací stolice P.; —redt n. 
právo k odvolání; —ſchrift f. odvo- 
ací spis P.; —wegm. odvolací spů- 
sob P.; —werber m. odvolavatel, 
odvolávající-se P. i 

Beruhen mý. auf etw. záležeti 
na čem P., zakládati se na čem, 
spoléhati n. spočívati na čem T; 
záviseti na čem; eine Handlung 
worauf bie Gnefeibung ber Sache 
—t skutek na kterémž rozhodnutí 

ře záleží P.; eine Safe auf 

. Jaffen zůstaviti věc v spůsobě, 
v míře jak byla, přestati na čem P. 

Beruhlg-en einen spokojiti koho 
P., upok., uspok., tišiti, utišiti ko- 
ho; s von einer Sade fif 
—enbe Ueberzeugung verfchaffen pře- 
svědčiti se o něčem k své spoko- 
jenosti P.; z" JS. des Landes spo- 

ojení země P.; —ungsmittel n. 
prostředek konejšivý. : 

Berühm-en fi einer Sache, mit 
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einer Sache chlubiti se, vychlou- 
bati "se čím; —t slavný, slovutný, 
peu, Mys A ; „ung f. ehlu- 

en{-se,. pochloubäni-se, vychlou- 
bání se čím P. 

Berühr-en etwas dotknouti se 
čeho, zavaditi oč; eine Infel b. za- 
sáhnouti ostrov; einander b. stý- 
kati se; schäzeti se; b. (math.) do- 
týkati; etw. b. (furz erwähnen) při- 
ro co, dotknouti, podotk. 

eho, zavaditi o něco T.; zmíniti se 
o čem, narážeti nač; fich b. dotý- 
kati se (druh druha); Kreife b. 
von innen kruh kruhu se dot 
vnitř T.; —enbe Gurven dotýkající 
n. stykajiof se křivky T.; —ig čin- 
ný; hybný, hbitý ; —ung /. dotknutí, 
dotčení; podotknutí ipomenutí, 
zmínění-se, narážení : matt.) styč- 
nosf, dotýkání-se T.; mit jmb. in 
B. fommen s někým činiti míti P. 

Berührungs- dotyčný, styčný; 
—ebene /. (math.) plocha dotyčná, 
styčná T.; —eleftricttät f. (oh, e- 
lektřina z dotčení n. z dotknutí, el. 
dotčením vzbuzená T.; —flache /. 
pr) břicho T.; —fante f. (math. 

rana dotyčná T.; —kreis m. nat ; 
kruh dotyčný T.; —linie /. (math. 
čára tečná T. v. Tangente; —puntt 
m. bod etyčný n. dotyčný T. 

Berükken v. Berůďen. en. 

Berükksichtigen v. Berückfichti⸗ 

Berupfen etw. oškubati. 

Berusst — začazený. 

Bary m. (s8, M. =e) m. (gr.) be- 
- ryl ((Gbelftein); —erbe f., —iumo- 
Xbb ». berylotvar T. 

Berzeliuslampe /. —— lampa 
Berzeliova, kahan Berzelův T., ber- 
zelka. 
 Besá-en-ositi, nasíti, zasíti; —et 
osetý, nasetý, zasetý; osypany. 

Besag-e adv. a ber Kanzleifp.) 
dle, podle; —en (melden) oznámiti, 
udati, opověděti, dokäzati; —t do- 
tčený, aut: oben b. svrchu u- 
vedený, svrchu řečený. — 

Besan (DM. se) f. (Schiff.) poza- 
deň ; —mars m. koš na zadním sto- 
žáru; —maft m. zadní (malý) sto- 
žár; —rah f. rahno na zadním sto- 


žáru; —fegel n. plachta na zadní m 
stožáru, pozadní plachta. 
Besänftigen etw. lahodifi, ula- 
hodniti, zjemniti; einen b. uchlá- 
choliti, upokojiti, spokojiti, udobřiti. 
. Besatz (scč, M. Befdge) m. lem, 
obruba; (bot.) obůstí T.; —teid) m. 
näsadn, rybník; —ung f. posádka. 
Besaufen einen opiti, zpíti ně- 
koho ; fich b. opiti se, zpíti se. [hati. 
Beschaben etw. oškrabati, ostrou- 
 Beschädig-en ettv.porušiti, porou- 
chati něco; škodu na čem učiniti, 
uškoditi čemu P., pokaziti, něco ; 
einen b. ublížiti, uškoditi komu P.; 
—er m. (einer Perſon) škůdce, u- 
blížitel ; (einer Sache) škůdce, po- 
rušitel P.; —ter škodující, kdo Sko- 
du trpí, komu bylo uškozeno P.; 
—ung f. ublížení, uškození komu 
n. — pp) > — 
eschaffen adj. spůsobný, spü- 
son „ spofädany:; wie bt jaky, 
kteraky? fo b., alfo b. takový P., 
takové povahy T.; —en Umflänben 
na dle povahy okolností P.; 2. 
verb. b. etw. něco učiniti, před- 
sevzíti P.; fofort zu —be Erhebun- 
gen vyhledávání, ježto se bez — 
ení předsevzíti má P.; —heit f. 
po k re stav; okolnosf; ja- 
ost P.; B. ber Perfonen stav osob 
P.; B. ber Umftánbe povaha okol- 
ností P.; B. ber Streitiachen povaha 
pe P.; bie verlorene B. wieder ge- 
en navrátiti ztracený stav ; —heits⸗ 
mort n. přídavné jmeno T. 
Beschäften etw. opaziti. 
Beschäftig-en einen zaměstnati, 
poj krá zaneprazdňovati (ko- 
ho čím) ; fi b. mit etwas obirati 
se, baviti se, zanášeti se Čím; —ung 
f. zaměstnání P., pr T.; zane- 
prázdnění ; Zivnost, obchod P.; 
—ungsanftalt f. ústav zaměstnava- 
cí, pracovna P. T.; —ungslos bez 
práce, bez díla P., bez zaměstnání. 


Beschäl-en oloupati, vyl.; eine 
Stute b. in připustiti klisnu ; 
—et m. ($. 


eſſerſchm.) střenkář ; 
2. B. m. přípustn Fobos ;, 3. 8. 
7 inet m. hřebčák, hřebečník, kli- 
snik ; —commiffion f. komise hře- 
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beční P.; B. und Remontirungs- 
temmiffion komise hřebeční a kond 
dostavovací P.; — ung f. připou- 
štění klisen; —geit f. čas připou- 
ini klisen, přípustný čas. 
Beschämen jmd. zahanbiti koho. 
‚schatten etw. zastiniti, zaclo- 
a, 

Beschau f._ohledäni čeho, ob- 
Midka; B., (Obbuction) obvod P., 
obhlidka mrtvoly; —en etm. ohle- 
ati, S 9 o — ; rozjímati o 
tem ; —lich rozjímavý; —ung f. 0- 
Midnutí, shlídnutí; prohlíšení — 
mání, — ; —jettel m. lístek 


ohledací P. 
Beschoeren v. Befcheren. [fchehen. 
— mf. sů i p = 
c m. (geri er r, 
vyměření P. ; odpověď + B ge 
ben — odpověď dáti ko- 
no; B. tun im Trinken pfipiti 
lomu, poctu zavdati; —en nadělati, 
udělati, vykárati, vě vor Ge⸗ 
nát b. obeslati koho (k soudu) P.; 
minati koho * soud; einer Sa⸗ 
Kt ſich b. od čeho upustiti, odstou- 
de b. adj. aa mírný; —ens 
Sf. skromnost; B. des Richters 
povážlivosť, mírnosf soudcova P. 
. Beleudten. 
Bescheinig -en (befcheinen) etw. 
dáti na něco list; vysvědčiti něco Ji- 
"em P., dokázati něco listovně, po- 
„ut, ujistiti něco listem ; —ung JS. 
né vysvědčení P., pie. osvěd- 
= i 2, list přijímací P.; v. Empfang- 


Beschelnung /. v. Beleudtung, 
Beschenk- on (einen mit etw.) ob- 
tati, obdarovati někoho P., po- 
tafti, nadati koho čím; —ter ob- 
čřený, obdarovaný P.; —ung J. 

ni, obdarování P. 

cher-en ostříhati; 2. 5. cis 
nem tito. obdařiti koho čím, nadě- 
lt, naložiti komu čeho, obmysliti 
oho čím; —ung f. nadělení. 
ck-en etw. strojiti, spra- 


nů, opatřiti; jmb. b. obeslati ně-, 
toho P,; yor’g Gericht b. k soudu 
2 před soud pohnati, obeslati; b. 


Oatrovati, ošetřovati, obstarávati; 


Beschlounigt 
bat Selb b. pls vzdölävati ; —er 
m. obsílač, úřední posel; —ung f. 
obsilka, obeslání P., pohnání; 0- 
patření, zpráva, zpravení; (dyem.) 
přísada T. 

Beschlenen dlahami n. dlažkami 
opatřiti; 2. kolejemi opatřiti, koleje 
n. šíny položiti. ee 

Beschlessen stříleti nač ; eine Ge= 
ftung b. pevnosf obijeti, na pevnosf 
stříleti; ein Gewehr b. ostřileti, 0- 
biti, obstřelovati; b. mf. vyrážeti 
na něčem. 

Beschiffen oplaviti, vůkol plaviti ; 
einen Fluß b. po řece se plaviti. 

Beschimpf-en imt. pohaněti ně- 
koho P., zhaněti, ztupiti, zlehčiti 
koho; —ung f. pohanění, zhanění, 
ztupení, potupent, potupa. 

eschirm-en zaštítiti, štítem 0- 
patřiti; b., befyügen chrániti, há- 
jiti, brániti koho, zastati se koho; 
—ung f. ochrana, záštita, hájení. 

Beschlafen etw. na něco se vy- 
spati; (eine ee) zléhati. 

Beschlag (ss, M. Beichläge) m. 
kování T., okování, pobíjení; st. 
půboj ; (v. Bretern) obití, opažení 

rkny; B. einer Glinte kování; pří- 

ov; chem.) nálet; oblepek, ob- 
miika T.; 8. B. (oh. W.) zabavení 
čeho P. (zadržení); B. (Werbot) 
obstávka P.; B. auf etw. legen, etw. 
mit B. belegen něco zabaviti, něco 
obstaviti P., T. 

"Beschläge 1. kování, příkov. 

Beschlag-en obiti, pobiti; Räber, 
Pferde b. kovati, okovati; 5. Zim- 
merm. otesati T.; b. pfibiti, přira- 
an ee tý adj. a oko- 
vaný, obity, pobitý; —nahme f. za- 
baveni T der Papiere zabavení 
spisův P.; —6boNeťte f. celní zaba- 
vovací pokázka P.; —tafche f. ko- 
vářská brašna. . 

Beschleichen (einen) vkrásti so 
někam, na koho se vkrädati, pokrad- 
mu koho překvapiti. n 

Beschleunig-en etiw. zrychliti ně- 
co P.,urychliti, uspěšniti, uspíšiti ; 
uspěšovati něco ; P něco P.; 
přispíšiti sí v čem P.; —enbe Kraft 
síla zrychlující, zrychlovací T.; —t 


Beschleunigung 


zrychlený, zrychlovaný T.; gleichför- 
mia b. stejně zrychlený T.; — ung 
f. zrychlení, zrychlování T.; ury- 
chleni ; mit möglichfter B. co mo- 
žná nejdříve, nejspíše, v čase po- 
dle nejvyšší možnosti skráceném P. 

Beschliess-en etw. zavfiti, uza- 
vříti; skončiti, dokonč., ukoně.; u- 
stanoviti něco P., umysliti, uložiti 
něco T.; (vom Gofflegium) snesti se 
oč P., usnesti se na čem, uraditi 
se na čem; zavříti něco, nález uči- 
niti P.; bei ſich b. u sebe uzavříti, 
ná něčem se ustanoviti : auf bem 
Reidětage wurde befchloffen und 
bewilligt na sněmě říšském zavře- 
no a svoleno jest P.; bie beſchloſſe⸗ 
ne Hilfe snešená pomoc P.; —erin 
f. klíčnice; hospodyně. 

Beschluss (=fie8, M. :Beichlüffe) m. 
zavření, uzavření, zamknutí ; dokon- 
čení, skončení, konec ; (vollegialiich) 
snešení; usnešení; nález P.; zavře 
ní T.; —fähig spůsobilý k činění 
nálezův n. snešení P.: —fábigfeit 
F. spůsobilosf k činění nálezův n. 
snešení P.; —faffung f. rozhodnutí, 
snešení P., idělati něco. 

Beschmeissen etw. pokáleti, po- 

Beschm - leren, —iben, —ujen 
pomazati, zamazati, umazati, Ss 
niti, ušp., zašpin.; eine eitjche s 
ſchmitzen dáti praskadlo k biči. 

Beschneid-emesser 1. klesfäk J.; 
—en ořezati, okrájeti; (füd.) obře- 
zati; Bäunte b., RL Be stromy 
klestiti, oklest.; b., berauben obrati 
koho, odníti komu něco; —er m. 
an) obřezavač, obřízkář ; —ung 

ořezání ; (jüb.) obřezání, obřízka; 
—ungšbuý 1. kniha obřízek P. 

Beschneien posněžiti, zasněžiti. 

Beschnüffein očmuchati něco. 

Beschnüren ošněrovati, ošňůro- 
vati něco. ložiti. 

. Beschocken placení po kopách u- 

Beschönigen etwas fig. omlou- 
vati, zastirati něco; fi b. omlou- 
vati se. [chocholaty. 

Beschopft (bot.) čupřinatý T.; 

Beschorf-an ſich strupem se po- 
táhnouti; ostrupatěti; —ung /. 0- 
strupatění. : 
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Beschwerde 


Beschränk-an etw. obmeziti ně- 
co P.; ohraditi něco P.; jmb. b. 
obmeziti koho, svírati, tísniti koho ; 
b. (beftinmen) určiti něco T.; fich - 
stati, züstaviti při něčem; obmeziti 
se čím T.; —t obmezený; ohrani- 
čený ; ee, obmezenosf; —ung 
J. obmezeni čeho P.; přestání na 
čem P. ; ohražení T.; urditosf T. 

Beschreib-en etw. popsati něco 
P., ops., vypsati P.; seps. co P.; 
—enb popisný, isovací, 5 
zobrazující, -ovací T.; —ende Geo⸗ 
A De er T.; u 

. sen) f. vypsání, výpis, popsán 
popis P.; —ungsbuch n. koibá po- 
pisná, popis. — 

Beschrel-en jmb. rozkřičeti ko- 
ho; (Aberglaub.) uřknouti koho, u- 
hranouti koho; etw. b. křičeti nad 
čím ; B.. uřknutí; uhranutí ; —enb 
uřčivý, uřklivý, uhrančivý. — 

Beschuhen v střevíce obouti; 2. 
ein Holzwerk b. okouti, okovati T.; 
einen ah b. konec kůlu okovati; 
Stiefel b. boty podšiti. © 

Beschuldig-en jmd. einer Sache 
viniti, obvin. koho z čeho P., na- 
řknouti koho; ein —ter obviněný, 
-ěnec P.; —ung f. obvinění P, 

Beschummeln einen ošiditi koho. 

Beschütten (begießen) politi, polí- 
vati; b., —— osypati , posy- 
pati; poházeti. 

Beschlitz- en einen opatrovati, 
hájiti, chrániti koho; —er m. opa- 
trovník, hajitel, ochránce, obhájce, 
záštitník ; —ung f. opatrování, 0- 
chrana, Ben: j 

Beschwägern fich mit einem se- 
švakřiti se 8 kym. — 

Beschwängern (eine Weibsper⸗ 
fon) obtěžkati, töhotniti. i 

eschwatzen einen namluviti ko- 
mu čeho; přemluviti; pomlouvati 
koho. 

Beschwelft ocasatý. - 

Beschweisst zpocený. 

Beschwer /. vn. 

Beschwerde (M. sen) /. břímě, 
obtížnosťf, nesnáz; stížnosf P.; zá- 
vada P.; B.⸗ stížný, stěžovací P.; 


wg — 


Beschwerde 


führer m. sliZnosf vedoucí, stě- 
žovatel P.; — führung f. vedení stíž- 
nosti P.; —ſchrift J. stížný spis P.; 
suzaosf; —zug m. vedení stížnosti. 

Beschwer-en obtížiti, stížiti, po- 
tž., obřemeniti ; einen b. stěžovati 
u obtěžovati koho P.; wer but 
me Berfügung —t zu fein glaubt 
kdo se pro něco n. něčím stížen 
ti domnívá P.; der —te Theil 
sizena strana P.; fi wider jmb. 
tier wider etw. b. (beřlagen) stě- 
žovati si něčeho do někoho, n. na 
někoho, stěž. sobě na něco P., 
stýskati si na něco; fi wiber ein 
Grfenntnifí b. stěžovati sobě na ná- 
:ez P.; —enber Umflanb (b. einem 
Serbrechen) okolnost přitěžovací P.; 
-Ud obtížný, těžký, nesnadný; 0- 
N das fallt ıhm b. to je mu 
z těžko; —lichfeit f. obtížnosf, 


aesnáze; —ung f. obtizeni; (bie 
Saft) tíže, těžkost; B. v. Befchwer- 


te; —ungsumftand m. v. Beſchwe⸗ 
saurer Umftand. -- 
Beschwichtigen einen chlächoliti, 
konejšíti. 
Beschwör-en etw. (im eigenen 
Jaterejje als Partei) přisahati za 
něco P.; bie Richtigkeit feiner An- 
gabe, feinen Schaben, feine Unper⸗ 
mögenheit b., die actoriſche Gau- 
tion zu leiften přisahati za pravdi- 
vosť svého udání, za svou škodu, 
př. za svou nemožnosf položiti ža- 
sbnickou jistotu P.; (im Intereffe 
enes Anderen alé Zeuge) přisahati 
k něčemu P.; fein Zeugniß b. přis. 
ke svému svědectví P.; (auf etwas 
Ph han non 2 — die 
ichsſserfafſung b. přis. na ústavu 
říšskou P.; b., mit bem Gibe be« 
käftigen stvrditi něco přísahou P.; 
Mlýmorne Treue věrnosť přísahou 
svrzená P.; einen b. někoho úsilně 
za něco prositi; ich —e bí zapří- 
sahám tě; bie Geiſter 5. zaklínati 
duchy; —er m. přisahač ; Geiftet=b. 
zaklinač ; —ung /. přisahání, zaklí- 
nání; B. ber Jeugniffe přisahání ke 
svědectvím P. 
Bessel-en duší nadati, oduševniti 
T; 2. zduševniti, zduchovniti; T.; 
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„činu stížnosti odvarovati P. i 


: 
Besiegaln- 


3. oživiti, životem nadchnouti ; smě- - 
losti n. ducha komu dodati; —t 0-' 
er zduševněný, jzducho- 
vněný ; oživený, nadšený, nadehnu- 
tý T.; —ung /. nadchnutí, nadšé« 
ní T. „[viti se. 
Besegein plachtami opatřiti ; pla- 
Besehen ohlídnouti se kde ; ohle- 
dati něco. . 

Beseitig-en etiw. ustraniti něco 
P., odstraniti, odkliditi, ukl. něco; 
ben Grund ber Bef$merbe 6. P 

e 
@inwenbdungen b. zvrhnouti nämit- 
ky, nedati námítkám místa P.; —ung 
f. odstranění. 

Beseligen oblažiti koho. 

Besen (s8, unv. DM.) m. chvoště, 
koště; —binber m. chvošťatář, ko- 
šťatář; —ftiel («8, M. se) m. drža- 
dlo u koštěte; násada u koštěte. 

Besessen posedlý, běsný; —heit 
Ff. -ost. 

Besetz-en etw. osaditi ; obs., ob- 
sednouti, osed., zased.; ein Amt b. 
úřad (osobami) osaditi; dosaditi, u- 
sad. koho na úřad P.; eine Stabt 
b. posádku položiti, pos. do města 
dáti; einen Platz b. místo obsaditi; 
mit Bdumen b. stromy vysázeti, 
posázeti; ein Feld mit Pflanzen b. 
posázeti, vys. pole rostlinami P.; 
eine Stelle mit einer Ziffer b. ob- 
saditi, osaditi, vyplniti místo cifrou 
T.; mit Bändern b. vyložiti, oble- 
movati; —te Stelle misto obsazené 
P.; n obsazení, obsázka; ob- 
ložení; 3. eines Amtes obsazení 
úřadu, — Kon) na a: 
—ungsvorfchlag m. dosazovací před- 
ložení P., yn osazovací. er 

Beseufzen etiw.,. jmb. vzdychati 
nad kým, nad čím, oželeti koho, něco. 

Besichtig-en etw. shlidnouti, spa- 
třiti něco, přihlednouti k čemu P; 
ohledati něco P.; obezfiti něco; 
eine Waare b. ohledati. zboží „T.; 
—tr m. ohledatel; —ung f. shlid- 
nutí; spatření, ohledání čeho P.; 
T.; obhlidka ; M. neuerbauter Häufer 
ohledání nových stavení P. 

Beslegeln etw. připečetiti, zape- 
četiti, zpečetiti. 


Besiegen 


Besleg-en einen přemoci koho, 
překonati koho, zvítěziti nad kým; 
—ter m. přemožený, překonaný. 

Besilbern etw. postříbřiti. 

Besingen jmb., etw. zpívati o kom, 
opěvati, písní velebiti koho ; —ung 
J. opěvání koho, zpívání (o kom). 

Besinn-en fich vzpomenouti si, 
vzpomfnati si, rozpomenouti se na 
něco T.; upamatovati se nač T.; 
vzpamatovati se T.; rozmysliti se, 
umysliti si; přemýšleti, rozjímati o 
čem; —ung f; vzpomenuti, rozpo- 
men., vzpomínání, rozpom. Př 
upamatování, vzpamatování T.; bei B. 
ein při paměti býti ; nicht bet B. fein 

ýti bez sebe, nebyti při sobě; B. 
verlieren smyslů pozbyti, paměti po- 
zbyti, pominouti se 6 smyslem; zur 
B. tommen v. fi befinnen ; — ungs- 
traft f. paměť, — ducha; 
—ung8lo8 liegen ležeti bez sebe, bez 


aměti. 
ji Besitz es oh. M.) m. držení P., 
držba T.; tn 3. nehmen uväzati se 
več, něco v držení vziti, opanovati 
co; im —e einer Sage fein držeti 
něco, v držení něčeho býti T.; 8. 
držebnosf P.; 3.- držební, co se 
dotýče držebnosti P.; —anfall m. 
držební nápad, nápad držebnosti na 
koho P.; — f. držební 

zápis. záp. držebnosti P.; —en etw. | 
držeti něco, v držení čeho býti P,; 

míti něco P.; ein Gut, einen nd 

b. držeti statek, pozemnosf P.; eine 

Fähigkeit b. spůsobilosť miti k ně- 

čemu P.; —er m. držitel P.: —ets 

z ný f. uvázání-se v něco P.; 
—fabigfeit f. spůsobilosť k držení 
P.; —lifeé —B místojmeno 
přisvojovací T.; —nabme, —neh⸗ 
mung f. uvázání-se več, vzetí, uje- 
tí něčeho (věci) v držení P.; — echt 
n. držební právo, pr. k držení P.; 
—ftanb m. držebnosť; stav pozem- 
mnosti P.; —flörung f. nosf v 
držení, rušení držebnosti P.; —ftö- 
rungsflage /. žaloba pro rušení dr- 
žebnosti; — ftreitigfett /. spor, pře 
o držení, o držebnosť P.; —ung £ 
majetnosf; usedlosť T.; große 2. 
država T.; —veränderung /. změna 
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čeho, od 


v držení, v držebnosti P.; —ver- 

Itni$ s. poměr držebnosti, v dr- 
ebnosti P.; —werber m. kdo se o 
držení věci nějaké uchází, uchazeč 
o držení věci T. 

Beseffen opilý, napilý ; beit ost. 

Besehfen podraziti boty. 

Besold-en jm platití komu za 
službu P., platiti mzdu, pl. službu 
n. služné; —ung f. placení služby; 
2. služné, služný plat P. 

Besoldungs-abzug m. srážka se 
služného P.; —etat m. vykärka, pře- 
hled, rozvrh služného T.; —fates 
gorie f. třída služného P.; anb 
m. stav služného P.; —übergebühr 
f. služné nad náležitosť n. mimo 
náležitosf vybrané, vydané P.; —vor- 
ſchuß m. záloha na služné. 
Besonder , bbb. —e adj. jedno- 
tlivý; zvláštní T.; obzvláštní, 

esonders adv. zvláště, obzvlá- - 
ště; b., abgefonbert různo, porů- © 
znu; b., vorzüglich především, ob- 
zvláště. rozmyslný ; heit ost. © 

Besonnen povážšlivý, rozvážlivý, 

Besonnt na výsluní. 

Beserg-en etiw. starati se, posta- 
rati se oč; míti co na starosti T.; 
obstarávati co, pečovati oč T.; 0- 
Rice da ň eig en „en 

art, ein Ge . obsta- 
rávati m úřetví, práci; bie Gu⸗ 
ter b. pečovati o statky P.; eine 
Zuftellung durch je b. dodání 
někým opatřiti P.; bie Minderjah⸗ 
rigen und ihr Vermögen b. opatro- 
vati nezletilé děti a jajich statek P. 
9. b. obävati se, strachovati se če- 
ho; eine lage von jmb. 5b. obá- 
vati se od někoho na se žaloby P.; 
— [ich starostlivý, pečlivý ; čeho se 0- 
bávati jest P.; »eBertufchung des Ber- 
mögens ututlání majetnosti, jehož 
obávati se jest P.; —nig (W. ⸗ſſe) /. 
starostlivosť, póče, starosf, obava, 
obávání-se, strachování-se čeho. 
peter 6 zápřež ; potah. 

Bespelen . poplni, poplivati, 

1.; ſich b. podáviti se, pobliti se. 

espicken vyslaniti, slaninou po- 

tähnouti ; U ch b. obohatiti se z 
eho. 


B u n moh 


a 


legeln zreadliti, zrcadly 
okrášliti; ozrcadliti; fi b. vzhlí- 
zeti se, vzhlídnouti se v zrcadle. 

Besprech-en etw. mluviti, roz- 
mlouvati o čem T., jednati, pojed- 
nati o dem; eine SBaate b. zamlu- 
‚ti sobě, objednati zboží; b., bezau- 
dern uřknouti, uříkati (koho); fich 
t. rozmlouvati, porokovati s kým; 
ter befprochene Gegenſtand věc o 
1ž mluveno T.; —ung f. rozmluva. 

reng-en pokropiti, skropiti ; 
pstříkati, zastříkati; —ung f. kro- 
ni, pokropení, vykropení, skropení. 

Bes en skočiti nač; b. (v. 
Übieren) připouštěti se, běhati se. 

Bespritzen pocákati, ——— 
zastfikati, pokropiti něco T. 

Bespucken etw. poplivati. [vati. 

Bespülen etw. omývati, oplacho- 

Besser (bbb. —e) lepší, správ- 
jší; b. aďv. lip, lépe; —n etw. 
2. einen lepšiti, polepšiti, zlepšití; 
d, ausbeſſern opraviti, naprav.; fich 
‘. lepšiti se, polepšiti se; opra- 
i se; ſich b. (v. Kranfen) uleh- 
©, odlehčiti (ulehčilo mu, odlehlo 
es; —una /. zlepšení, polepšení; 
8. Ausbefferung — opra- 
ní, spraveni; moralifhe B. po- 
‚rent; (eines Kranfen) odlehčení, 
vehčení; B. hoffen naditi se po- 
vpšení. 
Bessorungs-anstalt /. ústav kár- 
ı P; —fäbig co se dá zlepšit; 
„epšitelný ; —haus n. polepšovna 
2 Befferungsan alt; —mittel n. 
tostredek polepšovací, polepšova- 
„os. Jepšidlo. j N 

Best (vbb. —e) nejlepší; einen zu 
—n baben z někoho si žerty tro- 
tu, někoho za blázna míti ; am —en, 
m —en nejlépe, co nejlépe ; zum 
-m ter Armen ve prospěch chu- 
sch, das —e dobré; bet erfte Befte 
edakdo, ledakdos. 

Bestall-en jmb. v úřad koho u- 
sesti, službu komu objednati, dáti; 
-ung f. usazení, uvedení v úřad; 
2. eines Abvocaten plat, mzda P.; 
—ungěbricf m., —ungábecret n. v. 
Inftellungsbecret. 

Be (veš, W. Beftände) m. 

RANK H. 
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Bestechung 


bytí, stání, trvání P., setrvání; stá- 
lost; B. des Reifětagé trvání sně- 
mu říšského P.; 2. bad Uibrige zby- 
tek, zůstatek T., pozůstatek; 5. 8., 
Bertrag projednání P.; užívání za 
plat, pronájem, násed; einem etiw. 
tn B. geben někomu něco projed- 
nati P.; ($orft.) porost, dřevina; 
—geber m. projednatel P. 

eständig stálý, ustavičný; ne- 
ustálý ; pevný, trvalý ; »feit -osf. 
. Bestand-inhaber m. majetník pro- 
jednané věci, majetník projednací 
P.; —nehmer m. projeánc: příjem- 
ce, projednalec P.; —re$nung f. 
účtování zůstatkův T.; --flüd n. 
projednací věc, projednaná věc, pro- 
jednanosť P.; —theil m. Cäsf, část- 
ka něčeho, (součástka T.); prvek, 
prvočástka ; —bertrag m. projedna- 
cí smlouva P.; —3in6 m. úrok z 
projednání; úrok projednací P. 

estärken einen in etw. upev- 
niti, posilniti (koho v čem) ; ujisti- 
ti, ustaviti, -ovati koho v čem T.; 
feine Angabe eidlich b. stvrditi ně- 
co, potvrditi čeho přisahon (pfisa- 
hou něco spraviti) P. 

Bestätig-en etw. stvrditi něco, 

potvrd. čeho P.; schváliti něco P; 
Jistotu dáti čeho, v čem T.; —ung 


. f. potvrzení, schválení P.; —ungés 


fchein m: potvrzovací list P. 
Bestatt-en pohřbiti, pochovati; 
—ung f. pochování, pohřeb. [se. 
Bestauben zaprášiti se, uprášiti 
Bestäuben et. poprášiti, zaprá- 
šiti; mit Mehl b. pomoučiti. 
Bestauden fich okeřiti se, keř- 
natěti, okřovnatěti. 
Beste tob. nejlepší v. Beft. 
Bestech -en einen (Beamten) pod- 
koupiti. podplatiti, uplatiti, dary po- 
rušiti úředníka atd. P., podmazati 
komu ; beftochen uplacený : ser Rich- 
ter soudce uplacený, porušený P.; 
2. b. etw. obšiti něco; —lich (Be- 
amte) zákupný, podkupný, poruši- 
telný, úplatný (úředník) P.; —lich- 
feit f. -ost; —ung f. podkoupeni, 
uplacení, porušení někoho (penězi) 
P., podmazání; (baš Geſchenk) ú- 
platek; gegen B. etw. hun, * ú- 


Besteck 


latku něco učiniti P.; B. (Eigen- 
Takt) podplatnosť, úpl., podkupnost. 
- Bosteck (-c8, M. se) n. pouzdro ; 
nářadí jídelné, příbor; B. auf Mef- 
fer nožník; —en nastrkati čeho kam, 
posázeti něco čím; mit Blumen b. 
vysázeti, posázeti květinami. , 
- Bestehen (bauern) býti, trvati, 
zůstaviti P., vytrvati, vydržeti ; wo⸗ 
bei b. obstáti T.; (gerinnen) sesed- 
nouti se; sraziti se; (paďften) na- 
jmouti, pronajmouti; etw. fol b. 
wie es bisher beftanden hat jakož 
něco bylo, tak i dále zůstati máP.; 
aus oder in etw. b. záložeti v čem 
n. na čem P.; býti v čem T.; sklá- 
dati se z čeho, složenu býti z čeho P., 
sestávati z čeho, sestavovati se z če- 
ho ; zavírati, obsahovati n. držeti v 80- 
bě něco; auf etw. b. státi n. trvati 
na něčem n. v něčem P., neustou- 
iti od čeho; tvrditi 00; auf feiner 
einung b. státi ve svém úmyslu 
P.; ein Abenteuer, eine Gefahr b. 
podniknouti, p nebezpečí, 
okusiti, přestáti dobrodružství ; eine 
üfung b. odbyti zkoušku; etw. 
. podvoliti se čemu. 
estehend jsoucí; nynější, do- 
savadní T.; se Steuern jsoucí, ny- 
nější daně P.; se Borfdriften dané 
n. vydané ‚peodpısy P. ; dosavadní, 
nynější předpisy P.; das woraus se 
But statek v čem n) na čem by 
koli záležel P.; am dem —en feft= 
balten držeti se toho, co jest. 
Bestehl-en einen okrásti, okrá- 
dati koho oč P.; —er m. krádce P. 
Besteigen (einen Baum) vystu- 
povati, lezti, vlezti kam (na strom), 
něco zlezti ; das Pferb b. na koně 
sednouti. : 
Bestekk 1. v. Befteď. 
Bestell-en etw. ustanoviti, ur- 
čiti; b., anorbnen poručiti, uložiti 
(komu co); etw. bet jmb. b. obje- 
dnati, zjednati, zamluviti něco sobě 
u koho (P.); eine Berfon b. zjednati, 
objednati koho k čemu P.; einen 
Auftrag $. vyříditi nařízení, příkaz; 
ein Gericht b. osaditi soud; einen 
Redtefreunb 6. zříditi, ustanoviti 
právního přítele P.; jmb. als Bor- 
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Bestimmen 


mund b. zříditi, nafiditi koho po- 
ručníkem P.; eine Sicherheit für 
Serichtsuntoften b. dáti, opatřiti di 
stotu pro soudní škody P; 6., be- 
teiten připraviti, přihotoviti; ben 
Aďer, baš Feld b. pole vzdělati, u- 
praviti; —er m. objednatel, -avatel, 
zámluvce P.; —gebůfr f. zákazné 
n.; —tegifler n. seznam zakázek ; 
—ter (zum Amte) ustanovený, zří- 
zený, zřízenec P.; Beamte und —te 
úředníci a zřízené osoby P.; B.fber 
Gewerbetreibenben zřízenec živnosť 
provozujících P.; (Bebtungener) ob- 
jednaný, zjednanec P.; —ter Mord 
zjednaná vražda; —ung /. zakázka, 
zamluva, objednání T.; zjednání; auf 
WB. arbeiten na zakázku pracovatı 
T.; B. bes Gerichtes zum Berbör 
osazení soudu k výslechu P. 

Besteilungs-bezirk m. okres, o- 
kršlek dodavací; B. einer Brief- 
fammlung obvod poštovní sbírky 
P.; —brtef m. list objednavací ; 
—buf n. kniha na zakázky (dané 
n. obdržené) T.; —beccet n. v. An- 
ftelungsbecret ; — ſchein m., Beftell- 
zettel m. list objednavací, list zaka- 
zovaci ; —ſchreiben n. list (opis) za- 
mlouvací n. objednavací T. 

Bestelizelt 7. čas orný. 

Bestens adv. co nejlépe. 

Besteuer-n jmb. uložiti komu 
daň P.; etw. b. odaniti, daň uložiti 
nač P.; —t dani podrobený, berni 
podrobený, berničný; ein —ter po- 
Pie; —ung f. uložení daně P.; 
irecte, inbirecte B. uložení daně 

římé, nepřímé P.; B., Steuer daň 

; ber B. — poplaten býti, 
povinen býti daní P. 

Basteuerungs-modus m. spůsob 
ukládání daně ; —umlage f. rozvr- 
žení daní P. 

Best-ialisch hovadský, zhovadi- 
lý ; —ie (W. sn) f. hovado; ob- 
luda, šelma, potvora. 

Bestift-on závazek na něco ulo- 
žiti; —ung /. uložení závazku; zá- 
vazek, zävaznosf; —ung8jmang m. 
nucenosf k závazku. 

Bestimm-bar určitelný; feit ost 
T.; —en etw. stanoviti, ustanoviti, 





Bestimmen 


určiti něco P.; naznačiti něco ; einen 
Ort b. ustanoviti místo P.; zwei 
Punfte b. bie Sage einer geraben 
stuie (math.) dva body určujou po- 
lohu přísný T.; bie Briften zur Zah⸗ 
lung ©. ustanoviti n. určiti Ihůty ku 
placení P.; feft b. na jisto vytknou- 
u: odhodlati; einen mozu b. po- 
bnamti, přiměti koho k čemu P; 
tur Grünbe bie ben Richter zur Abs 
fafung bes lirtbeild —t haben dů- 
vady ježto soudce k učinění roz- 

"sku pohnuly P.; einem Dur ein 
Uzrbeil etw. b. přisoudili; —endes 
Aörmert určovací mistojmeno (T.), 

žájmono, určovací náměstka (T.). 

Bestimmt určitý, určený, usta- 

rený ; na jisto; —e Große určitá 
veličina T.; —heit J. určitosť; ur- 
cenosf. 

Bestimmung //. stanovení, usta- 
novení P., určení T.; výměr, vymě- 
ření, naznačení ; povolání, cíl; ©., 
Sáiďfal los, osud. 
Bestimmungs- určovací, stano- 

viei T.; und m. pohnutka P., 
budka, pobídka ; 2. důvod určení 

3 —ort m. ustanovené místo ;—ftiďe 
pl. n. (math.) určovací částky T. 

Bestmöglich adv. co nejlépe mož- 
Dá, podle nejlepší možnosti. be 

Bestecken fich zirsnatäti, odnožiti 
Bestohlener okradený P. 
Bestess-en narůžeti nač; sraziti; 
b. (b. Tifchl.) přihoblovati, ostrou- 
bati; —bobel m. struh. _ 

-en einen trestati, potre- 
stati, ztrestati někoho P., spokuto- 
ati koho; mit Worten b. plísniti 
koho, domlouvati komu ; jmd. mit 
Arreſt, mit dem Tobe b. trestati 
koho vězením, na hrdle P.; —ung 
f.potrestání P.; B. —— B. 

strahlen osvítiti, ozářiti, oja- 
siti něco. 

Bestreb-en fich (nach etw.) sna- 
zii se, vynasnažovati se, namähati 
se; fe um etw. b. bažiti po čem; 
has B. snažení, snaha; —fam adj. 
snaživý, přičinlivý; —ung f. sna- 


žení P., ažení, snažnosf, sna- 
ha; úsilí P., usilování; verbreche⸗ 
tifáe ©. úsilí zločinné P 
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Besudelung 


vermögen n. mohutnosf snažicí T. 

Bestreichen etwas namazati, po- 
mažati, potříti ; b. einen Ort střel- 
bou zasahovati, stříleti na místo 


. (pevnosť). 


Bestrsit-en etw., eine Sache b. 
odpírati, odporovati čemu P.; popí- 
rati čeho; einem etw. b. odpirati 
komu čeho P.; jmb. ein Votrecht 
b. odpírati někomu nějaké předno- 
sti P. bie Giltigfeit ber Ehe b. odpírati 

latnosti manželství P.; ben leßten 

illen b. odp. poslední vůli P. ; 2. b. 
(bezahlen) zapraviti P.; eine Ausgabe 
b. útraty zapraviti; bie Boften b. 
zapravitı škody P.; —enb porážející, 

orážecí T.; —enbe Grůnbe poráže- 
jící důvody T.; —ung f. odpor P., 
—— popírání; 2. zapravení P. 

estreu-en etw. posypati něco 
něčím, natrousiti čeho nač ; —t po- 
sypaný. 

Bestricken etwas provazy opa- 
tfiti; kliökovati ; zaplesti ; fig. spou- 
tati, opoutáti koho. 

Bestrůmen obtékati. 

Best-schiessen r. střelný zápas, 
oře] o závad ; —ſchuß m. nejlepší 

střel, 

Bestufen stupni, ostupniti. 

Bestürm-en útok učiniti, pevnost 
obijeti; jmb. b, fig. doléhati, dorá- 
želi, dolirati na koho ; —ung f. útok. 

Bestürz-en pokličkou opatřiti; 
b. poděsiti, zdés., polekati koho; 
db. mj. zmämenu, pomatenu býti; 
—t zděšen (, a, 0, ý), poděšen, po- 
lekán; —ung /. ab ení, zděšení. 

Besuch (-cš, Di. -e) m. návštěva, 
navštívení; einen B. bei jmb. mas 
chen, einem einen B. machen ober 
abftatten navstiviti koho ; zu jmd. 
zum B. fommen přijíti k někomu 
na návštěvu; —en einen navštíviti; 
b., freguentiren navštěvovati, ně- 
kam choditi ; die Schule b. choditi 
do školy; baš Amt b. choditi do 
úřadu; 5b. (mbm.) stopovati zvěř, 
slíditi po zvěři; —6zeugnif n. vy- 
svědčení návštěvné, v. navštěvovací 
P.; —ung fi v. Beſuch. 

Besudel-n etw. umazati něco; 


11" 


.; —ungs- © —ung f. umazání. 


: Betagt 


Betagt letity, starý; wohlbetagt: 
blahověký; hochbetagt u vysokém 
- Betakaln ověšeti lanovím. (věku. 

Betast-en etw. omakatı, ochma- 


tati něco; ohledati co; dotknouti- 


se, dotýkati se čeho; -—ung f. 0- 
makání, ochmatání, ohledání. 

Betäub-en einen ohlušiti, zhlu- 
šiti> b. (bemaftlos machen) omámiti 
koho P., omráčiti, zpitomiti; —enb 
omračný ; «e Šetrdnte, Gifte omamu- 
jící nápoje, jedy P.; —ung f. ohlu- 
Šení, orhráčení ; mrákota. 

Bet-bruder m. pobonA Ná, rů- 
ženečkář, modlílek. 

Betel m., —pfeffet m. pepř betel. 
- Bet-en mb. modliti se; —er m. 
modlitel, bohomodlec; —erin /f. 
modlička, modlitelka; —fahrt f. 
auf ono gelang = pe 

žný- zpěv; —glode f. vyzváněn 
k modlitbě, klekänt. = 
- Bethätigung /. činné osvědčení. 
- Bethauen orositi, porositi. 

Bethaus 2. modlitebnice P, 

Betheilig-en fich bei etw. úča- 
sten býti čeho, účaslenství míti v 
čem P., účastnitt se čeho n. včem; 
—ter ten jehož se týče, účastník 
P.; B. bei einer fträflichen Hand⸗ 
tung úč. trestného skufku P.; — 
f. účastnosťf, účastenství v něčem P. 

Betheuer-n jistiti, ujišťovati; za- 
klinati se ; hoch und theuer b. zaklinati 
se vším milým a drahým; —ung /. 
ujišťování, zaktinäni. 

Bethěr-en omämiti, pomámiti, 
zmám. ; poblázniti, zblázniti, ošá- 
liti; —t omámený; ošálený; —ung 
Jf. omámení; een 

Bethulich činný, účinlivý. 

Bethun 'fich činiti se (ten se či- 
nf!), snažiti se. Bethirmt věžatý. 

dtise f. (fr.) hlupství, hovadstvi. 

Betiteln ein Buch oder einen na- 
zvati, pojmenoavti; jmb. b. něko- 
mu čestné jmeno dáti. 

Beton m. (fr.) beton (smíšenina 
vápna s drobným kamením). 

eton-en prsvuk klästi, názvuk 
dáti T.; —t přízvučný T. 
- Betonnen bad Gabrmaffer bečka- 
mi znamenati. — 
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- Betreff - 


Betenung /. kladení přízvuku T. 
fig. důraz; auf etw. B. legen klást 
váhu n. důraz na něco. 

Betracht * ob: PM.) m. ohled, 
vzhled; uvážení P.; in B. beffen 
(einer Sade) v příčině, se strany, 
co se dotýče nějaké věci; v uvá- 
žení toho, hledic n. prohlédajíc k 
tomu, zření majíc na to n. k tomu 
P. (vzhledem o —en etw; 
patřiti nač, hledětř nač, pozorovati 
co ; vážiti, pov., uv. T.; ohledävati 
T.; považovati zač, pokládati zač ; 
fig. rozjímati; —enswertb uvážení 
hodný. [drahny, valný. 

Betrůchtlich znamenitý, značný, 

Betrachtung /. pozorování, pa- 
tření, hledění; úvaha, uvážení T., 
povážení, rozmysl; rozjímání T., 
rozvažování ; —sweife f. spůsob po- 
zorovací, uvažovací, spůsob jak se 
něco uvažuje n. rozjímá. j 

Betrag (=e8, M. — m. 
ma, díl peněz, peníz n ) P., ú- 
hrnek T., součet, obnáška (obnos, 
částka); zur Beftreitung der Unko⸗ 

en einen verhaltnißmaßigen B. be- 

immen kzapravení nákladův usta- 
noviti přiměřený peníz P.; 8. po- 
ložka T., čásť, částka (peněz) ; B. 
cena P.; ber Diebflahl wird zum 
Berbrechen aus bem —e bes entzo⸗ 
genen ©uteš krádež bývá zločinem 
ro cenu věci odňaté P.; —en (eine 
umnmte) činiti, dělati P., (obnáše- 
ti, obsahovati); fo viel als bie For⸗ 
derung beträgt tolik co pohledanosť 
činí, dělá P.; fi} b. chovati se P., 
počínati sobě ; Perſonen bie fi un⸗ 
anftanbig b. osoby které se cho- 
vají neslušně P.; bas B. chování P. 
ags-colenne f. sloupec je- 
dnotlivých úhrnkův T.; —fpefen pt. 
útraty n. náklady dle vynášek T. 

Betrauen jmd. mit einem Amte 
svěřiti komu úřad P. : 

Betrauern einen ob. etw. želeti, 
oželeti koho, naříkati nad kým; 
truchliti nad čím. 

Betrňufen, betraufeln etw. po- 
kapati, pokrápěti, skropiti. 

"Betreft : in B. -beffen o něco, stra- 
ny něčeho;. za příčínou n. v příči- 


- 
M 
1 


su- 
[2 


Beirstien 


u oč toho, co se-dotýče P.; wenn tn 





| -ıngöge 


— 


8. einer Sache Streit -- eutflände 
kdyby O něco n. v příčině něčeho 
nešel spor P.; in biefem B. v této 
mänd; —en einen — 
dostihnouti koho ; mý. wiberfahren 
polkati, přihoditi se, státi se; Mas 
tu betrifft co se toho týče, stran 
toho; der —enbe Theil strana ji 
+ dotýče, ta která strana P.; (BDD. 
-tate dotyčný). 
‚Bstreib-en eine Wiefe mit Scha- 
ha honiti ovce na louku; eine Šas 
de b. provozovati co, pracovati na 
čem, zaměstnávati se čím, obirali 
še čim n.s čím ; ein Handwerk, ein 
Gewerbe b. provozovati řemeslo P., 
Be iivnosft, vesti živnost; ein 
daft b. provozovati n. vesti ob- 
cod T.. Bergbau b. provozovati 
kornietví, dělati, těžiti hory T.; pa: | 
). (urgiren) pobídnouti, pobädati 
lobo k čemu P., poháněti koho; 
mg /. pobídka, naléhání. P.; 
ud n. pobadací žádosť P. 
Botrot-on etw. vkročiti, vstoupiti 


ine); ben Mechtöweg b. dáti se n. | P 


Tdati se v právní cestu, jíti pořa- 
tem práva, jíti právem, jíti po prá- 
w P; jmb. bei einer Sat b. po- 
sthaouti, dost., zast., dopadnouti 
lobo při n. v čem P.; 6. adj. 
lapany, ušlapaný; zmámený, 0- 
komený, saražený ; —ung./. posti- 
čes, postihnutí, dopadení; —Uungés 
iall m.: im B. kdy M (kdo) byl po- 
sožen, bude-li postižen (a, 0.). 
eb (sc8, ob. M. m. vyhá- 
vzí (dobytka) ; 2 3. pobídnutí, po- 
bda, podnět, ponuknutí; 3. vade- 
U, provozování, obstarávání ; B. ei« 
ur Ciſenbahn vozba n. řeprava 
fy čeloznici ; 2 eines Danbmer- 
provozování živnosti, řemesla, 
průmyslu P.; B. eines Bergmwertes 
éžba, těžení, dělání hor P.; —fam 
Mičialivý, snaživý, podnikavý, be- 
üng; těživý, průmyslný; dělný; 
seit osf (T.). 
Setrießs-art /. spůsob provozo- 
vací, spůsob těžení, spůsob těžeb- 


vý T.; —auslagen pl. výdaj na pro- 
Yozování ; (Gifenb) Am na vor 
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-úředník 


Bettdecke 


b. Gifenbahn) 
ři vózbě; —birection /. 
ředitelství (-stvo) vozby; —fonb, 
—capitalfond m. kapitál n.' hlavní 
suma na provozování, na těžení P.; 
—gebäube n. stavení v němž #6 
něco provozuje, provozovárna ; —pe⸗ 
riobe /. doba provozování P.; mdý= 
rend ber B. za času provozování 
P.; při provozování; —ftdtte f. místo 
„provozovací, místo výrobní P.; pro- 
vozovárna, provozovna: 
ra Jar Betrůgen. 
Betrinken einen. opiti, zpíti, o- 
pojiti koho; fi b. opiti se, zpítí se. 
Betroffen . zarakeny ; zmámený, 
ohromený. © ; 
Betröptelh v. Beträufeln. 
Betrüb-en etw. kaliti, zkal., po- 
kaliti; b., traurig machen rmoutiti, 
zarm., zkormoutiti ; fi se; —nif 


bu ; —beamte m. (b. 


AM. fie) f. zármutek, zarmouce- 
.nosf, žalosf, truchlivogf, tesknosf; 


—t smutny, zermaucen zkormou- 
cený, tesklivý, zasmušilý. 
- Betrug (=8, ob. W.) m. podvod 
.» Šalba. Ä 
Betrüg-en einen — pod- 
váděti koho v čem P., při čem, 0- 
klamati, ošiditi, ošáliti koho včem; 
tt m. podvodník P.; —erei J. 
podvodnictví P., šidba; . —erin f. 
podvodnice; —erifch, —li$ podyo- 
dný, šalebný; fejt osf. - 
- Bet-scbwester /. pobožnůstkář- 
ka, modlilka, modlitelka; —ftunde 
J. modlitební hodina, hodina k mo- 
dlitbě. 
Bett : 
das B. maďen postel ustlati; zu 
—t gehen lehnouti si, ji do — 
le, j. na lože, j. spat; 3. 8. | sen) 
p 3.8. (med tečiště, lože 
„+ točiště; B. eines $lufieš řečiště, 
Ill, koryto; B. einer Kanone 
ože. 


(=8, MR. se) n. postel, lože; 


Bettag m. prosebný den; (in ber 
E křížový den P. 

Bett-behang m., —befdnge n, 0- 
pona n. záclona u postele; —bret 
n. prkýnko do- postele; —beďe f- 
ložní přikrývka,- přikryvadlo, po- 


Bottol 
Bettel (4, ob. M.) m. votes; 


—arry. přechudý, přenuzný, chudič-. 


ký; —briefm. Zebraci list P.; —brot 
n. chleb —— chleb vyproše- 
rý; —ei f. žebrání, žebrota, že- 
bráctví; bře B. wird verboten že- 
brati se zapovídá P.; —geld n. vy- 
žebraný peníz; —haft žebrácký 
nuzácký; —berberge f. žebrácká 
hospoda; —jube m. žebravý žid; 
-— junge, — fnabe m. žebravý chla- 
pec; —leute pl. žebráci, žebráctvo; 
— mann m. v. Bettler; — měně m. 
-mnich žehravý P. 

Bettoin m. (um etw.) žebrati 
P. (škemrati; prosla). 

Bettel-pass m. žebrácký průvod- 
ní list P.; —polizei £ policie nad 
-žebráky.; —fad m. žebrácká mošna, 
ž: torba, žebrácký pytel; —flab m. 
žebrácká hůl; (ob. ) fig. mizina, 
"žebrota; an ben B. brı 
bračiti, na mizinu, na žebrotu při- 
-vesti koho; an ben B. kommen 
PŘ ne —— na — 
m. chudá pýcha; chu nosí, 
chudohrdosť; —vogt m. dozorce nad 
"žebráky P., žebrácký P., žebrácký 
správce; —volf n. žebráci pl., že- 
bračina ; —weib n. žebračka. - 

Betten stláti, ustlati, postel vy- 
„stlati; fi b. ustlati si. 

- „Bett-fláscho /. záhřevná láhev do 
postele ; —fournitur potřeby ložní; 
—frau /. postelářka, postelnice (im 
H jela ae „m. Boclehář P., 
nocležník ; Anmeřfiha ber B. bei 
ber Polizei odpovědění noclehářův 
u policie P.; —geftelí m. postel; 
— himmel m. postel s nebesy; ne- 
besa k posteli, nebesa nad postelí; 
—fammer f. ložnice, lehárna ; — la⸗ 


'gerig polehavý, churavý; b. werben | 


ulehnouti. 

“ Befiler m. žebrák; —in /. že- 

bračka; —iſch žebrácký; —länfe pl. 

žebrácké vši rstl.; —mantti m. 
lädt žebrácký ; —fprache J. řeč n. 
antýrka žebrácká. 

Bett-meister m. nadložní ; —pfan= 
ne f. v. Bettmärmer; — J. 
sloupek v posteli; —faď m. žok na 
peřiny; 2. slamník; —flatt, —flätre 
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ngen ode- 


Bourlauben 


F. v. — —ftrof n. slán 
ložní; —turý. n. prostěradlo ; 2. Pp 
vlaka ; —überzu ehe l. ovla 
povlaka ; —ung /. podklad, -ek, po« 
stav, -ec; — wärmer m. zahřevačk 
zahfevaci pánev, z. láhev ložní, « 
hřivadlo ložní; —wäfde /., —zeu 
n. prádlo ložní; —zwillich a. cv 
lich, dvojtkanina na povlaky. 
Betul-a 7. (It.) bříza; —in 1 
březovina; —ineae pl. (lt.) březa 
vité (bot.) T. : | 
ünchen ovrhovati, väpnom a 
mitati. | 
- Betweche /. modlitební tydeın 
prosebný týden. | 
Betze /. čubka, fena. 
Betzel /. čepec; čepice. | 
Betzimmer n. pokoj n. komnat 
k modlení. | 
Beuch-e f. (das Ginmweidhen be 
Safe in der Lauge) máčení, na 
máč. v louhu; —en máčeti, namá. 
četi; —faß a. sud k namáčení, su« 
namačecí. Ä 
Beuge f. ohbí, skřivenina; —fal 
m. (gr.) pád T.; —musfřel f. (anat. 
oby ad; schylovač T. Flexor. 
sug-on etw. ohnouti, skloniti 
die Knie $. kolena skloniti, pokle- 
knouti; b. pokořiti; sarmoutiti; fich 
b. skloniti se, sehnouti se, naklo- 
niti se; —erm. sklonitel; 8. ‚(anat. 
v. Beugemustel; —fam sklonny, 
ohebný v. Biegfam ; —ung f. ohy- 
bání, ohyb T., sehnutí. sklonění, 
Beut-e (R. -en) /. boule, hlíza; 
B. am Gefäße pukle, vypuklina ; 
—en befommen boulatěti. : 
- Beunruhlg-en jmb. znepokojiti, 
— koho; — f. zne- 
pokojení, -ování ; zbouřeni. 
Beurkund-en dosvčdčiti, osvěd- 
čiti, vysvěděiti, tvrditi, Posi: 
—ung J. svědectví (notářské). 
Beurlaub-en jmb. odpuštění ko- 
mu dáti, odpustiti koho P., dovo- 
lení n. dovolenou dáti, dovoliti ko- 
mu ; fi 6., id verabfchieben lou- 
čiti se, rozlouč. se, pořoučeti se ; 
fich bei jmd. b. přijíti k někomu na 
rozchodnou; —ter odpuštěnec P.; 
-ung f. odpuštění P., dovolená f. 


oj- 


Beurré 


Beurré m. (fr.) máslovka (hruška). 

Beurtheil-en etw. souditi o čem, 
posouditi, posuzovati co T.; —ung 
f. souzení, posouzení, posuzování ; 
úsudek, posudek ; rozsudek ; — ungs- 
traft /. soudnosf. 
, Beurtschiff =. (holl.) koráb po- 
řadový, výsadní. 

Beute (ch. W.) /.kofist, plen P., 
je 2. . sen) bri, dřevěný úl. 
váček vk n at E? d- 

, Ik, P + . ech⸗ 
aun — ls ; — en n. (bot. 
wbohtka ; —gabef pl. nohy (me. 


T; —gefdirr, —3 n., —ſieb n. 
Kup) pytlování T.; —taften m. 
Mühle.) mouönice; truhla na 


mouku, moučná truhla T.; —franf 
cherʒh.) kdo postonává na -kapsu ; 
—ma m. měšečník; v P; 
—meife /. moudivláček, mudiváček, 
mudniček. 

Bouteln pytlovati; einen bei ben 
Haaren b. vziti někoho za pačesy, 
vykrákati nökomu. 

Beutel-ratte /. vačice ;—f$nciber 
a. taškář, kapsář; —fchneiberei f. 
taškářství; —fange J. (Müblb.) 
bidálce, bidélko T.; —thier n. va- 
čice v. Beutelratte ; pl. —tbiere va- 
čnatí ssavci; —tudď 1. žínka, pyt- 
lina; pytlovina; šupkové plátno. 

Besten kořistiti; 3. úl osaditi 
— včelami; —heibe f. brini- 


ště. 
Beutereich hojný na kořisť. 
‚Beuts-sucht 7. kofistivost, ko- 
řistnosť, chtivosť kořisti; —theil m. 
díl kořisti, díl z kořisti. 
Beutler m. měšečník, pytlikář. 
Bovšiker-n (ein Sant) olidniti, 
zalidniti ; lid nasaditi; —ung f. za- 
hdnění, olidnění; 2. obyvatelstvo P., 
— T.; 3. lidnatost T. 
Ikorungs-abnahbmě /. uby- 
vání lidnatosti T.; —verbältniß n. 
(inneres) lidnatost P.; (Außeres) po- 
měr lidnatosti P.; nahme f. 
píbývání lidnatosti T. 
Bovelimáchtig-en einen zu etw. 
zmocniti, zplnomooniti koho, plnou 
moc a vůl dáti komu P., T., pl- 
nomocenství dáti komu; —ter pl- 
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Bewährung 


nomocnik P., zmocněný, zplnomoc- 
něný, zmocněnec P.; —ung Sf. 
zmocnění P., T., zplnomocnění ; pl- 
nomocenství ; —— J- 
zmocňovací doložka P.; —ungsoer- 
w. m. zmocňovací smlouva P., T. 

evor adv. 53 eher) dříve než, 
prve než ; b. bu fortgeheft dříve než 
odejdeš. 

Bevor-munden jmd. poručníka 
komu dáti; poručníkovati nad kým 
P.; -rechten výsadou opatřiti, v. na- 
dati; —fiehen mý. nastávati P., na- 
stati; očekávati někoho ; es ftebt 
ihm bevor nastává mu, očekává jej; 
b., obliegen náležeti na koho P; 
bem Geklagten fieht bevor na žalo- 
vaného náleží, aby... P.; —fte 
hend nastávající, budoucí, příští; 
—tbeilen jmd. šiditi koho P., oši- 
diti koho, podskočiti, podvesti koho ; 
—theilung f. šidba, obmysl P., pod- 
skok, ošizení; —zügen jmb. něko- 
mu před jiným dávati pfednosf, ná- 
držovati n. nakládati komu před ji- 
ným P. [opatrovati. 

Bewachen etw. hlídati,-stříci, 

Bewachsen mf. obrůsti, zarůsti. 

Bewachung f. střežení, ostříhání, 
hlídání, stráž, , 

Bewatin-en einen ozbrojiti, zbra- 
ní opatřiti; —et ozbrojen, a, 0; 
—ete Madt zbrojná moc P.; mit 
—eter Hand einbringen zbrojnou 
rukou někam se dobyti P.; ein — e⸗ 
ter ozbrojenec; —ung /. ozbrojení. 
-B n etw. chovati něco P., 
schov., přechov.; b. opatrovati ně- 
co P., chrániti, brániti, hájiti &&ho 
před čím, ostříhati něco; Gott—el 
chraň Bůh! nedopouštěj Pán Bůh! 

Bowähren etwas dokázati, pro- 
káz., provoditi něco čím, potvrditi ; 
dosvědčiti ; fich b. osvědčiti se; fich 
als nůglich b. shledávati se za dobré, 
za prospěšné P.; fi ale wahr b., 
fih bewahrbeiten potvrzovati se za 
pravdu P. 

Bewährt jistý, dokázaný, zkuše- 
ný, v zkoušce obstálý ; prokázaný; 
osvědčený; ein ⸗es Mittel zkušený 
prostředek P. vedení práva P. 

Bewährung (eines Rechtes) F. dor 
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Bewaldet lesem porostlý. 

Bewältig-en einen vb. etw. zmo- 
ci něco; přemoci koho; —ung f. 
pfemozeni, 

 Bewander-n (ein Lanb) zchoditi 
zemi ; —t zběhlý, zkušený, fig. ho- 
něný (v něčem). 

..Bewandt: fo ift die Sache b. tak 
se věo má, takové je to; bei fo —en 
Umftänden v takových okolnostech; 
—nif, Bemanbnif (ob. M.)f. okol- 
nosí, postavení ; e8 hat mit ber Sas 
che folgende B: věc má se takto, 
věc tak stojí. 

Bewässer-n etw. zavlažiti, svla- 
žiti, vodu na něco přivesti, vodou 
opatřiti, ovodniti; —ung f. opatření 
vodou, ovodnění, podhánění vodou 
T., zavlažování; —ungsanftalt f. 
stavba vodovodná P., vodovod. 

Bewegen etw. hnouti, pohn., 
hýbati něčím T.; pohybovati; b. ei⸗ 
nen zu etw. $., baf... pohnouti, na- 
kloniti koho k čemu; 9 b. pohy- 
bovati se; —enb pohýbací; pohy- 
bovací ; —enbe Art des Stils po- 
hýbací tvar slohu T.; —enbe Kraft 
stla —— T.; —grund m. po- 
hnutka, pobudka, důvod obou: 
d. donucovací T.; —fraft f. síla 
hybná, s. pohypns 

Beweglich hybny, pohybný, po- 
hyblivý; hnutelný T.; pohnutlivý; 
-e8 Gut statek movitý P.; —feit f. 
pohybnosť T. 

Bewegt hnutý, pohnutý; —es 
©emůth mysl hnutá n. pohnutá ně- 
čím T.; své vlastní puzení P. 

ng f. hnutí, pohnutí, hy- 


— hybování hyb T 
ní, pohybování, po .; po- 
budka, novehuzení (Gemüipsb,) 


hnutí n. pohnutí mysli. 

Bewegungs-grösse F. velikost 
pohybu P.; —grund m. v. Bemegs 
grunb; —organe pl. hybadla, ústro- 
je hýbací T. j 

Bewehren ozbrojiti. 

Beweiben ženiti, ženu n. man- 
želku dáti; ſich b. oženiti se. 

Beweinen etw. jmb. oplakati ko- 
ho; naříkati nad čím. 

Bewels (sed, M. sc) m. důkaz P.; 
důvod; —e für und wider jmb. 


Bewerbung 


důkazy někomu a na někoho; 33. 
— svědčiti P.; v. Beweiſen: 3. 
průvod P., průkaz, dokäzäni; *B3. 
und Gegenbeweis průvod a odvod 
P.; —art f. spůsob průvodu P.; 
anbere —arten průvodové jiného 
spůsobu P.; —artifel m. v. Beweis⸗ 
grund; —bocument n. průvod ; 
průvodná listina P.; —eintebe F. 
průvodná odpověď P. 

Beweisen etwas provesti, pro- 
voditi něco P., dovesti, dolíčiti, do- 
kázati čeho P.; vysvědčiti něco P. 

Beweis-führer m. dükazvedouci, 
dokazovatel P.; —führung f. doka- 
zování, důkazu vedení, líčení P. ; 
—gegenftanb m. předmět důkazu, 
př. průvodu ; —grund m. důvod T.; 
—traft f. moc průvodná, průvod- 
nosť T.; síla (moc) důkazu, síla dů— 
kažná n. dokazovaci T.; —laft f. 

ovinnosf k vedení důkazu, pao 

Gkazna P.; —lehre f. důkazosloví, 
důkaznictví, náuka o důkazích T.; 
T.; —mittel 1. průvod P.; —pflidt 
F. v. Beweislaft; —regel f. průvodné 
eye P.; —fat m. položka n. věta 

okázaná, položení dokázané; po- 
ložka n. věta položená T.; —ſchrift 
f. průvodný spis P. 

ewelssen etw. biliti, obiliti. 

Bewels-stück a. kus, článek prů- 
vo P., věc doličná; —tbum n. 
v. Beweismittel; —verfahren n. 
řízení průvodné (ř. provoděcí) P. 

Bewenden lafien e8 bei etw. ne- 
chati při čem, zůstaviti někoho při 
čem, zůstati na čem, přestati na 
čem; e8 ſoll babei fein B. baben 
to buď při tom P., při tom zůstati 
má; es joll bei ber Berfiigung bis 
auf weiteres fein B. haben pří tom 
opatření zůstati má až do dalšího 
nařízení P. 

Bewerb (sc8, oj. MW.) m. uchá- 
zení-se, snažení-se oč; —en fi 
um etw. uchäzeti se oč; snažiti se ' 
oč; fih um eine Stelleb. ucházeti 
se o místo P.; fiý um eine Braut 
b. ucházeti se o nevěstu, namlouvati 
si; —er m. uchazeč, kdo se 0 něco 
uchází P.; —ung /. ucházení-se oč ; 
fi in B. ſetzen v. fich Bewerben. 


Bewerfen 


Bowerfen etiw. obházeti, oházeti, 
| pohäzeli, ometati, pom.; eine Wand 
. stěnu omitnouti, ovrhnouti. 
Bewerk-stelligen spůsobiti, vyp., 
dokázali, uskutečniti, dovesti, vy- 
vesti, vykonati ; —thätigen skutkem 
něco ukázati P. 
Bewerihen etiw. vyceniti něco T. 
Bewickein v. Umwickeln. 
‚ Bewilllgen etw. (einem) dovoliti 
ceho, povolili k čemu, svoliti, při- 
voliti čemu, k čemu; bas Geluch, 
tie Gintragung b. povoliti k žádo- 
su, ke vkladu P. ; —ung f. povo- 
ai, dovolení; přivolení, svolení P. 
Sowilikommen vítati, přivítati, u- 
rilati koho. 
Bewinden obvineuti, zavinouti, 
Bewirken (etio.) spůsobiti, vyje- 
inti, vymoci, poříditi, dovesti. 
: rth-en einen Castovati, vy- 
častovati, uctiti, pohostiti; —tchaf- 
im n. hospodaření P., vzdělávání 
lěčeho T. 
Bewohn-bar obytný, obyvatelný 
P felt ost; —en etw. obývati, 
přebývati, bydleti někde; —er m. 
öbyratel P.; bydlitel. 
ik-en zamraditi, obstiniti, 
üst,, oblakem zakryti; ſich b. mra- 
alı se, zamračiti se; —t zamradeny, 
čmurný ; mračivý. 
‚stwunder-er m. obdivovatel, vele- 
bel; —u (einen, etw.) diviti se, 
vovati se čemu; —nöwerth, 
-iémůrdig podivení hodný; adv. 
' ku podivu; —ung f. podivení; 
-ingewoll podivením naplněn. 
würdet hodností n. důstojen- 
rim nadaný n. obdařený. 
Bewurf (+8, o. MR.) m. obmítka, 
omtka T. 
„Bewurstem (b. Bafchinenb,) o- 
ülahouneyati. 
‚Bewusst (fi einer Sache b. fein) 
'omý T.; povědomý; —fein n. 
véomí, povědomí, vědomosť, po- 
télomost, uvědomení; has B. ver- 
ar ztratiti paměť, pozbyti smy- 
: = ©. tommen vzpamatovati 
%, přijíti k sobě. 
aa m. (türf.) bej, pán, vladař v. 
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Bezahl-en (eine ——— platiti, 
zapl., vypl., zapraviti, VÝP niti su- 
mu P.; für eine Safe b. zaplatiti 
za něco P.; für eine Arbeit b. zapl. 
od něčeho (od práce) P.; ben Glaͤu⸗ 
biger b. věřiteli zaplatiti; einen 
Boten für ben Weg b. zaplatiti 
poslu od cesty P.; —er m. zaplati- 
tel; —ung /. placení, zaplacení P.; 
zapravení čeho P.; plat za něco n. 
od čeho P. 

Bezáhmen (ein wildes Tier, ci- 
nen Menſchen) krotiti, skrotiti, u- 
krotiti ; fi b. vládnouti sebou nad 
sebou. j 
- Bezauber-n einen okouzliti, 0- 
čarovati koho T.; —nb kouzlivý, 0- 
kouzlující T., čarovný ; —ung f. 0- 
kouzlení, očarování. 
A Bezäumen (ein Pferd) dáti uzdu 

oni. : 

Bezäunen plotem obehnati. 

Bezechen opiti, ochmeliti ; fich se. 
. Bezeichn -en etw. naznamenati, 
poznamenati; vyzn., naznaliti, vy- 
zn.; ozn. T.; jm; namentlih b. 

oznamenati někoho ze jmena, u- 

ati koho P.; bie Thatſachen im 
— beſtimmt b. události ur- 
itě vytknouti v protokolu P.; etw. 
b. ukázati na něco; b. známkovati, 
známku udělati; —enb významný 
T.; —ung f. značení, poznačení T.; 
znamenání; známka T.; dmtli$e B. 
úřední kolkování T. 

Bezelgen etw. okázati, prouka- 
zovati, osvědčiti;. Ehre b. uctiti, 
poctiti koho; fif b. chovati se, za- 
chovati se ke komu. r : 

Bezeihen v. Bezichtigen. 

Bezeug-en etw. svědčiti o ně- 
čem, vysvědčiti něco P., dosvědčiti 
čeho, seznati o něčem (k. p. 0 po- 
slední vůli) P.; —ung f. dosvěd- 
čení. : 

Bezicht /., —igung f. obvinění 
koho ; —en, —igen eimen ber That 
viniti, obviniti koho z čeho. 

Bezieh-en etw. povlíci, potáh- 
nouti něco ; ein Muftkinftrument mit 
Saiten b. — strunami; ein 

aus b. stěhovati se do domu; bie 

ache b. jíti na stráž; Waaren von 


Boziohen 


einem Drte. b. . bräti n. dostávati 
zboží obchodem (Eh T. hezogen 
Waare obdržené (obdržalé) zboží 
P.; das Geld b. bráti peníze; Gin- 
fünfte von einer Safe von jmb. 
b. bráti důchody z něčeho, od ně- 
koho P.; etw. worauf b. vztahovati 
co k'čemu, obraceti něco k čemu 
n. na něco T.; fi auf etw. b. 
vztahovati se nač, k čemu P.; míti 
vztah nač, k čemu ; odvolati se nač, 
dokládati se čeho T.; Ach auf Akten 
b. dokládati se spisů, táhnouti se 
na spisy T.; —enb vztahující - se 
nač; —liddes Fürwort místojmeno 
vztažné; —ung (M. sen) /. poměr; 
B. einer Sache zur andern vztah je- 
dné věci ke druhé P., vztažení, 
— — Ar * He 
nehmen au .v ebenu au 
etw.; in einer B. v něktecé věci, v 
něčem, v příčině něčeho; in 8. co 
se dotýče; die Verhandlung ift in 
einer 8. unvollftändig geblieben lí- 
čení pře zůstalo v některé příčině 
neúplné P.; mit B. auf einen er- 
baltenen Auftrag v příčině obdrže- 
neho rozkazu P.; mit B. auf ben 
früheren Bericht odvolávajíc se (tá- 
hnouc M na předešlou zprávu P.; 
in B. auf das Vermögen co se do- 
týče majetnosti P.; 8. auf Aften 
im groreffe dokládání-se spisův ve 
při 


Boziehungs-begriff m. pojem, k 
němuž se něco vztahuje, na nějž 
se něco táhne T.; —colonne /. (řfm.) 
sloupeo vztažný n. vztahovací T.; 
—weife adv. v jisté míře, v někte- 
rém spůsobu; pokud se dotýče P.; 
dle potřeby, die případnosti P.; 
Satte und b. Water manžel, a po- 
kud se dotýče, otec P.; Battin und 
b. Mutter manželka a zároveň mat- 
ka; —wort n. místojmeno vztažné, 
o Šeztelen etw. míti za cíl n. za 
al. : 

Beziffer-n etwas očísliti něco T., 
očíslovati něco; čísly něco vytknou- 
ti P.' —ter Rüdftand číslem ve 
knutá zadržalosť P.;—ung f. číslo- 
vání, o&fsleni. 

Bezirk (+8, M. se) m. obvod P. 
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úberbpt.); gerichtlicher okres: polit. 
—— ná ohraditi, meze vý- 
měřiti. 

Bezirko-amt s., —behörde 7. o- 
kresní úřad; (podkrajský ú dy 
—autf$uf m. okresní výbor; (pod- 
krajský výbor P.); —ausihugmit- 
Bi n. člen n. úd okresního (pod- 

rajského) výboru P.; —ef m. o- 
krešní — — ský spr.) P.; 
—rommiffdr m. okresní komisař ; pod- 
krajský omisař P.; -emmiflariat 
n. okresní komisařství P.; —commtif= 
pen f. okresní (podkrajská) komise 

;—tintheillung /. rozdělení okresní, 
rozdělení v okresy P.; — v pod- 
kraje, rozdělení pod zak“ P. 
—etnzelnri$ter m. okresní samosu- 
dí; —gemeinbe f. pedkrnen: obec 
P.; —gerit n. okresní soud P.; 
—hauptmann okresní hejtman (frü- 
er: prdu | P.; —hauptmann⸗ 
$aft /. okresní hejtmanství (früher: 

odkrajský úřad) P.; —infaß m. pod- 

rajský osadník P.; —richter m. 0- 
kresní soudce P. 

Bazoar (s6, oj. R.) m. (fpan.) 
bezoar, chuchvaly n. chuchliny zví- 
řecí; —dica pl. m. protijedy ; —fäus 
re er kyselina bezoarová T. 

zegener eines Wechſels smě- 
nečník, na koho směnka svědčí P. 

Bezug (-e8, oj. M) m. vztah, 
pěuh vztažnosť, půtažnosť T.; mit 

. auf... v. Begiehung ; 3. pota- 
hování, povlečení, povleknutí; B. 
eines Ginfommené 3. B. eines Ge⸗ 
galtes braní služného P.; B. einer 

aare im Verkehrswege dostávání 
zboží obchodem P., T.; B. ber Vi⸗ 
oline potah na houslích; ©. (WR. 


Bezüge jem P. 
desuglick einer Sade v příčině, 
s strany některé věci P.; bezügliche 


Safe věc k něčemu d. na Nöco 
se vztahující, věe k něčemu nále- 
žitá, věc jíž se dotýče Pb 

Bezuge-actenj pl. spisy jichž se 
dotýče; episy.k něčemu n. na něco 
se vztahující P., spisy vztažné; —be> 
techtigter požitečník, kdo právo má 
něco bráti n, lernt oprávněný 
ke braní, ku přijímání něčeho. 





Bozagseolonne 4 


Bezugs-celonne /. v. de ichungs- 
eolonne; —note f. Ichriftliche list na 
dostávání nějakého zboží P.; —ort 
m. kupní místo, m. odkud se zboží 
obchodem dostává T.; —guelle f. 
kupní pramen T.; —re$t ». právo 
ke braní něčeho, ku přijímání ně- 
čeho P., právo příjetné; Wafferbg- 
právo k vedení (sobě) vody P.; 
— fein m. (Hol.) list odběrací; 
—titel m. právní důvod ke braní, 
ku přijímání něčeho P. 

Bezwecken et. obmýšleti něco 
P., předsevzíti, za účel míti; ein 
gemeinſchaftlich ⸗ecktes Verbrechen 
zločin ve spolek obmýšlený P. 

Bezwe etw. pochybovati o 
ochybnosf bráti něco P. 
ng-en einen přemocí, zmo- 
ei, podmaniti, potlačiti, pokořiti ko- 
ho ; einen Aufitanb b. potlačiti po- 
zdvižení P.; —er m. podmanitel, 
pokořitel ; —li$ podmanitelný, pře- 
možitelný. 

Bezwisten etwas spor o něco 
spůsobiti; einem etw. b. popírati 
"Blanco (it) bílý; nepo t 

neo (it. ; nepopsaný ; etw. 
in db. lafien něco Zdstaviti prázdné, 
lněné P.; carta bianea prá- 
zdný papír P.; —inboflantent 1. ru- 
bopis nevyplněný. 
andrie /. (gt.) dvojmužství. 

Bibel (AX. -n) f. biblí, bible, svaté 
písmo ; —abídnitt (sc8, M. se) m. 
oddíl z bible; —anftalt/. ústav bi- 
blický; —außleger m. vykladač bi- 
ble, biblář; —ausfpruch «. = 


čem, v 
Bez 


věď n. propověď biblická; eft 
zběhlý v biblí; —forfcher m. biblo- 

C ; —freund m. přítel bible, bi- 
blář; —gemäß adv. podle biblí; 
—lehre f. náuka biblická; — ſprache 
f. biblický jazyk; —fprud m. prů- 
pověď z bible. 

Biber (-8, unv. W.) m. bobr Ca- 
stor Fiber, —bau m. bobrovna, bo- 
bH siuj, bobří doupě, stavení bo- 
brovo; —fang m. lovení bobrů; 
—fell_ n. bobrovice, bobří spratek ; 

elf 1. bobrovina ; din. bo- 
brový stroj, bobřina  Častoreum ; 
—faar n. bobrová srsťf; —bunb m. 


Blenonfresécr 


bobrák (, a), pes na lov bobrůb 
—hut m. bobrový klobouk; —jage 
J. lov na bobry; —jd m. love. 
bobrů, bobrář, bobrovník ; —tlee m; 
bobřek [5.) w. Pitterfler. 
Bibernelle f. (bet.) bedrník, 
Biberon m. (fr.) pijůk ; Z, oucáček. 
Bibliograph (-čn) m. (gr.) kniho- 
isec; —ie f. knihopis; —if$ kni- 


et: j 
Biblio-man (-e#) m. (gr.) kniho- 
mol, knihovrt; —pbil m. knihomil. 


Bichon m. ifr.) podpaždníček v. 
Löwenhund. 

Bibliothek (Ti. -en) *. (gr.) kni- 
hovna, knihärna, biblioteka; —ar 
(s&, M. »e) m. bibliolekář, knihov- 
ník, představený knihovny. 

Biblisch biblický. 

Bick-beere f. borůvka; — J. 

tači zob, zobák, zobéc; B., Ne 

iďe špic; —elbaube f. šišák ; —en 
o. Biden. [—vper dvojvypuklý T. 

Bicon-cav (It) dvojpoddutý T.; 

Biduum n. (It.) dvoudenní lhůta. 

Bieder šlechélný, poctivý; —her⸗ 


ia čistosrdečný ; —řeit f. šlechet- 
nosf, poctivost; —mann m. äleqhet- 
ník, poctivěe, šlechetný n. poctivý 
muž ; —jinn m. älecheinä , pocti 
mysl, jaromysl. 

leg-e( 


„.en)/. prohyb men etw. 
ohrouti, nahnouti, ohýbati; (grm.) 
sklohovati; Zunge ob Stimme b. 
zohýbati n. ohebný učiniti jazyk n. 
hlas T.; e8 mag b. ober bredden skoč 
oko nebo zub; ft b. ohnouti se, 
nah. se, sehn. se; —fam ohebný T.; 
teit osť; ung /. ohýbání, o 
nahýbání; ohyb, ohnutosť; B. ber 
©timme ohýbání hlasu T.; B. bes 
Lichtes zahnutí světla; B. (grm.) 
skloňování. 

Biegungs-laut m. skloňovací hlá- 
ska T. ; —moment n. moment oheb- 
nosti T. 

Bien public 1. (fr.) obecné blaho. 

Biene (M. -n) /. včela Apis; 
dim. Bienchen n. včelka, včelička. 

Blenen-bau =. včelařství ; —beute 

, brf; —brot n. med s voštinami, 


— et m. 


J 
chleb včeličí ; —flug m. úloví, včel- 
feaf, 


stvo (roj včel); — 


: Bienenhaube 


včeložrout; v. Bienenfpe$t; Bit 
nenfäfer ; Bienenichabe; —haube f. 
v. Bienentappe; —haus.n. včeli- 
nec, včelník ; včelnice; —kafer m. 
mräna včeličí ; —fappe f. kukle vče- 
lařská ; —fónigin /. matka, krá- 
lovna p —forb m. v. Bienen- 
od; B. zum Anfügen nastavovací 
košík; —idhabe /. mol medový; 
—fhwarm m. roj včel; —ipecht m. 
vlha ; —flaďfýel m. žihadlo včeličí; 
—ftoďf m. úl, špalek n. koš na vče- 
Ki —vater m. včelař; —wolf m. v. 
ienenfreffer; —gelle f. buňka; 
a F. v. Bienenbau. „[leta. 
iennium m. (lt.) dvouleti, dvě 
Bier (-e8, M. se) n. pivo; B. 
brauen pivo vařiti ; —Ahnlich, —ars 
tig jako pivo; —aufilag m. pivní 
přirážka P.; —bann m. v. Bier- 
zwang ; —bebarf m. spotřeba piva ; 
—bottich m. káď na pivo. 
Bierbrau-er m. sládek; —erei 
f. pivovárství; 2. pivovar; —gefell- 
ſchaft f. spoleönosf pivovárečná, 
'Bier-bruder m. piják, pivopil, pi- 
vomil; —tige m. měšťan k vaření 
piva oprávněný; —eflig m. pivný 
ocet; —faß ». pivný sud, sud na 
pivo; —fiebler m. houdek, šumař ; 
—füllen n. spílání piva; —gaft m. 
host na pivě, h. při pivě; —flafche 
f. láhev na pivo; —gelb n. spro- 
pitné (pivné, ého), peníze na pivo; 
—halle f. pivnice; —haus n. šen- 
— — pivnice ; —häusler 
m. hospůdkář ; —heber m. zdvihák, 
kozel; —hefen pl. droždí, kvasnice 
(pivné) ; —fanne /. konvice na pivo; 
—teller m. pivnice; —trang m. vě- 
nec, vích; —treuzeť m. pivní krej- 
car, (pivní přirážka); —trug m. džbán 
na pivo; —fufe f. bečka n. káď na 
pivo ; —lafe f. v. Biertrug ; —maf 
m. mira na pivo; —meile f. obvod 
pivovárečný, o. vystavovací, (obvod 
s míli v němž je závazek k odbí- 
rání piva); —probe f. zkoušení pi- 
va; pivoměr ; —probuction f. vý- 
roba piva; —regal n. právo vysta- 
vovati pivo P.; —treifig a., —ruthe 
J. máje šenkýřská ; ante m. pro- 
dej piva, výčep piva, vytáčení piva, 
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šenk; —fýinfer m. hospodský, šen- 
kýř; —fifenfe f. krčma, pivnice ; 
—f$laub m. pivodus, pivný mo- 
lek; —f$rčter m. skladač piva; 
—fteuer f. berně pivná, plat z piva, 
obečné ; —(uppe. f. polévka z piva, 
let. žufeň pivná) ; —ta3 f. popivné 
n., posudné z piva; —tonne f. v. 
Bierfaß. . 

Blerverieger m. nákladník (n. piv 
vaření) ; —haus n. nákladnický dům. 

Bier-wage /. pivoměr ; —wi 
m. hospodský; —würzge f. sladké 
pivo, mladinka; —3apfer m. nači- 
nač. piva; —zeichen n., —mifý m. 
v. Bierkranz; Avan m. závazek 
pivný, závazek (nucení) k odbírání 
piva P. 

. Biester n. hněď sazová v. Bifter ; 
b. adj. pustý, —— [první mleko. 

Biestmilch /. miezivo, mleziva, 

Bieten etw. podati, podávati; bie 
zum b. ruky podati; einen guten 

iorgen b. dobré jitro dáti, dobrého 
jitra přáti; einen gemwiflen Preis b. 
podávati P.; eine Waare für einen 
gewiſſen Preis b. ceniti, proceniti ; 
mebr b. vice dávati, více podävati 
P.; feil b. prodávati něco P. 

Bletz, Diez (=e8, M. -e) m. prs- 
ní bradavička ; 2. prs ženský (koza) 
-—en mb. cucati. 

Bifluenz /. (lt.) pl. roztoky T. 
‚Bifollum ». (lt.) dvojlist, svoj- 
lístek [řek T. 


Bifurcation /. (It.) rozdvojení 
Biga ©. ilt.) dvojspřeží. 
Bigamie 7. (lt.-gr.) dvojženství. 
Bigarré adj, (fr.| peřestý , stra- 
Biglietto ». (it.) lístek. [katy, 
. Bigott (fr.) pobožnůstkářský ; ein 
—er sváloušek, pobožnůstkář, ná- 
božnůstkář T.; tupověreč, věřílek 
T.; —erie 63 —iſmus m. svalous- 
ství, pobožnůstkářství, nábož.; tu- 
pověrectví T. — 
. Bijou (M. Bijoux) m. et n. (fr.) 
šperk, skvost, klenot ; —terie f. ob- 
chod klenotnický; —tier m. kle- 
notník. čitan T. 
Bikarbenat n. (dem.) dvojuhli- 
Bilanz /. (fe) bilance, účetní 
rozvaha P. T.; —bud n. kniha roz+ 





Bilanzoonto 


važná n. bilanční T.; — conto n. (m.) 
účet rozvažný, účet bilanční T.; 
—iten rozvahu činiti, bilancovati 
T.; —iruna f. bilancování P. 

Bilateral (ft.) dvoustranný. 

Bllch (M. =c) f., —maus /. plch. 

Bild (se8, M. ser) n. obraz; —* 
obrazení, nů vypodobení T.; 
finnliches B. (fitift.) smyslný obraz 
T.; erhobenes B. vypuklý obraz, 
vyduty ob. T.; —barteit f. útvar- 
nosí, tvářitelnosf; —chen n. obrá- 
zek; —ebene f. (geom.) roveň 0- 
brazu T. 

Bild-en etw. tvořiti; b. (geftalten) 
wářiti, tvarovati, obraziti, vyobraziti 
něco T.; peti b. (perebeln) vzdě- 
lati, vzdělávati, ušlechtiti, zešlechtiti 
něco T.; b. (wozu geeignet machen) 
spůsobiti k něčemu T.; ein Ganzes 
b. celek skládati, činiti (püsobiti) 
T.; b. eine Reihe (matb.) sestrojiti, 
sestaviti řadu T.; einen Mšinfel b. 
sestrojiti úhel T.; —enb vzděláva- 
jicí, šlechtící P.; vzdělavací; obraz- 
vý tvárný T.; werd; se Künfte 
obrazná umění T., výtvarná umění. 

Bilder-bibet f. biblí s obrazy; 
—blenbe, —blinbe f. (Bauf.) výklen, 
výklenek T.; —buch n. kniha s 0- 
brazy; —cabinet n. v. Bilbergal= 
letie; —bienft m. modlářství, mo- 
doslužebnietví, modloslužba ; —gal- 
lerie f. obrazárna T., obrazovna; 
Br m. obchod v obrazfch; 
händler m. obrazář; obrazník, ab- 
chodník s obrazy; —Iehre f. náuka 
o obraznictví; —maler m. malíř 0- 
brazův, : 

Blidern obrazy ohledávati, pře- 
hlizeti; 6. v podobenstvích mluviti. 

Bilder-reich obrazohojný, hojný 
na obrazy; —fchrift f. písmo obra- 
zové T., p. obrazné: —fpra$fe f. 
mluva obrazová T., m. obrazná; 
—ftubí m. podstavec na obrazy; 
—fürmer m. obrazoborce; —ftůt= 
meret f. obrazoborství; —merf n. 
dílo 8 obrazy. ' 

Bill -former. m. lepěc, lípač; 
—formerfunft f. lepeetví, lpačetví 
T: —gießer m. slévač obrazův n. 
sošek; © socholijec, © podobolijec; 
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—gießerfunft f. obrazolijectví, po- 
dobolijectí, socholijectví T. 

Bildhauer m. sochař, sošník T., 
(řezbář); —ei, —funft /. sochař- 
ství, sošnictví T.; umění sochařské 
T.; —wertftatt /. dílna sochařova 
T., dílna sochařská. 

Bild-lich obrazný; aďv. obrazně, 
v obraze, v obrazích T.; b. barftel= 
len zobraziti, vyobraziti, představiti 
obrazně, obrazem, v obraze, prostřed- 
kem obrazu T.; —liche Sprade 0- 
braznosf mluvy T.; —ner, —Hiinftler 
m. výtvarce, výtvarník, výtvarný u- 
mělec T.; —netfunft, —nerei f. vý- 
tvarnictví, tvarství, en umě- 
ní T.; —niß (sffeš , M. sniffe) n. 
podobizna, obraz; vyobrazení, zo- 
brazení čeho ;—fam spůsobný, scho- 
pay, vzdělavatelný T.; podajny, tvär- 
vý šlechtitelný T.; —famfeit /. 
vzdělavatelnosť; B. ber Sprade 
ohebnosť T.; —färle f. socha T., 
sloup s obrazem; —ſchnitzer m. řez- 
bář, dřevořezbář T. 

Bildung 7. obrazení, vyobrazení, 
vypodobnění ; B. útvar, výtvar; B. 

eiftige ae.) vzdělání, T., vzdělanost; 
alíde —en (geol.) útvary nepravé, 
tiché T. 

Bildungs-anstait f. ústav vzdě- 
lavací T.; —gefeg n. math.) zákon 
sestrojení, z. sestrojovací T.; —laut 
m. hláska odvodicí, tvořicí T.; — pro- 
ceß m chod tvořicí, chod utvořování, 
chod tvořivý T.; —fuffir n. tvořicí 


Pů lidu * brazení P 
wer N. obrazen a - 
tvar, M 0 E 


výtvarek, výtvarné dílo u 
lecké tr 9 
Bil-In n. žlačina ; u ((t.) žluč. 
lé (engl,) návrh zákona; zá- 
. + t 


on; list. 
Billard (-e8, M. =c) n. (fr.) biljár, 
kulečník ; lame n. le ar 
ljardovna. 
Bille (M. sen) f. koule; 2. oškrd, 
špic jse mlýnský kámen). 
- Billet (-8, I. ste) n. jm lístek, 
bileta; —eur m. přijimač lístků. 
Billig slušný, spravedlivý, rovný; 


mírný, levný P. T.; was tet und 
b. ift dle práva i slušnosti P.; eine 


se Gntiýdbigung mírná náhrada P.; 
—en etwas schváliti, za slušné u- 
znati něco; svoliti k čemu; —er⸗ 
weife adv. slušně, podle slušnosti P.; 
—teit f. slušnosf P., rovnosf, spra- 
vedlivosť, spravedlnost T.; —feit8= 
gründe pl. důvody slušnosti P.; 
—ung f. schválení čeho; svolení k 
čemu. 
Billien (M. sen) f. (fr.) billion. 
Bllse 7., Bilfenfraut n. blin 
Hyoscyamus. 
Hz (W. se) m. v. Pilz. j 
une pl.(lt.) dvouruci t. ssavei 


sol.) T. 

Bimbaschi m. (türf.) plukovník. 
Bimmein mh. klinkati (o zvonku). 
Bimsstein (-e8, on: M.) m. pemza. 
Binär (lt.) dvojdílný. 
Bindbalken m. v. Binbebalfen. 
Binde (W. sen) f. obvazek, ob- 

vázka, obtáčka, obvinek, obinadlo, 

vazadlo; (b. Mušfeln) povázka; 

—balfen m. Bauk.) trám hlavní, 

tr. vazný, spěnka T.; —bant /.(Bauť.) 

stolice vazebná T.; —gemebe n. 

apojné pletivo; —haut ». spojivka 

+ —mittel n. spojidlo, 

Bind-en etw. vázati, přiváz., u- 
váz.; sepnouti, sevříti, ukovati; fi 
b. vázati se čím ; fi an ein Patent, 
an eine Friſt b. vázati se patentem, 
lhůtou P.; gebunben vázán, a, 0, 
vázaný; an fimb6. Auftrag gebunben 
fein zavázán býti něčím rozkazem, 
přikázán býti k něčímu rozkazu P.; 
gebunbene Wärme, Gleftrizitdt vá- 
zaná n. utajená teplota n. elektřina 
T.); —er m. (be Getreibes) vazač; 
Bauf.) kámen na vazbu T.; ®. 
Holzw.) zaběhač T.; Faßb. bednář. 

Binde-vocal m.spojovací samohlá- 
ska T.; —mort n. (gram.) spojka T.; 
—eichen n. v. Bindungszeichen. 

ind-faden m. motouz, Špagát; 

—ung /. vázání, svázání; spojení; 

(Bauf.) vazba T.; —ungszeichen n. 

znaménko spojovací, spojovník T.; 

spojovka ; —imeibe f. v. Banbweibe, 
kraut n. ba 


inge zanka, psi le- 
Binion f. dvojına T. (beda. 

Biniren dvakráte za den mši 
sloužiti. 
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Birkonruthe 


Binnen adv. (innerhalb) v, ve, za; 
b. einer Stunde za hodinu; b. bie- 
fer Zeit v tom čase, po ten čas; 
—fluß m. řeka vnitrozemská ; ponor 
T.; —banbel m. obchod Are 
o. vnitrozemní T.; —lanb (-e8, M. 
—fanbe) n. vnitrozemí T.; —meer 
m. vnitrozemské, vnitrozemní moře 
T.; —reim m. střední rým T.; —f$iff= 
fahrt /. plavba vnitrozemské, vni- 
trozemní T.; —fee m. vnitrozemské, 
-zemní jezero T.; —verfebr m. ob- 
chod vnitrozemní, mezizemni P.; 
—30 m. clo vnitrozemní, mezize- 
mní P., vnitrozemské T. 

Binnung /. obruba ladí. 

Binocle ». (fr.) dalekohled n. 
kukátko na obě oči, dvojočka. 

Binom n. (matb.) dvoučlen T. 

Binomiai- dvoučlenový, dvoučle- 
ný T.; —coöffizient m. součinitel 
dvoučlenový T.; —fartor sm. činitel 
dvoučlený, č. kořenový, č. v nulu 
uvedený T.; —formel f. vzorec 
dvoučlenový T.; —faf m. věta n. po- 
ložka (po-učka) dvoučlenová T. 

Binomisch v. Binomial. 

Binse /. sit, sítí, sítina; pl. —n 
sítinovité (bot.) T. 

Binsen - blume /. šmel; —beďe 
f. rohož, rohožka ; —felb n. sítniště ; 
—flöte f. trestinka ; —halm m. (bot.) 
síť T.; —laud m. pažitka. 

Biodynamik /. (gr.) učení 0 si- 
lách životních. 

Blograph (-cn) m. (gr.) životopisec 

4 —ie f. živolopis T.; —iſch životo- 
pisný T. 

Bio-logie f. (4r.) životosloví ; —ſo⸗- 
pic f. moudrosf života. 

Bipedes pl. (It.) dvounožci, 

Bipolar (lt.) dvoupolový T. 

Biguadrat =. (ft.) (matb.) moc- 
nosí čivrlá, m. čtvrtého stupně T. 

Birk (=cč, Di. se) a. okres. 

Birke (Di. »en) f. bfiza Betula. 

Birken-baum m. bříza; —buf 
m. březí, březina; —hain m. březo 
háj; —holz n. březové dříví, březo- 
vi; —meié m. čbán z březového 
dřeva: —metb m. březovice; —0[ 
n. březový olej; —tiube f. březová 
kůra; die obere B. břesta; —ruthe 


Birkensaft 


/. březový prut; —faft (ob. M.) m. 
březová míza; —ſchwamm m. bře- 
zovka; —floďf m. březovka; — wald 
m. březí, březina; —wafler n. v. 
Birtenfaft; —wein m. ».Birkenmeth. 

Birk-bahn m. tetřívek ; — henne 
f. tetřevice; —$ubn n. tetřívek Te- 
trao Tetrix; — Junge); tetřívě. 

Birkling (M. se) m. v. Birken⸗ 

Birkwurz f. nátržník. ſſchwamm. 

Bira ob. —e (M. sen) /. hruška 
Pyrum; —axtig hruškovitý; —baum 
hruškový strom, hruška, hrušeň ; 
—blumen hruškový ; —chen 1. hru- 
štička; —effig m. hruškový ocet; 
-förmig hruškovitý, jako hruška ; 
—frautn. hruštice, hrusticka ;—moft 
m. hrušník ; —muf 1. kaše z hru- 
šek; —ſchnitz m. křížalka z hrušky ; 
-mein m. hrušník. 

Bis adv. až, do; b. zum Thore 
až ke bráně; 5. zum Žobe až do 
smrti; 6. an die Granze až na hra- 
nice; big an bie Stufen až ke stu- 
pním ; vom Morgen bis zur Nacht 
od rána do večera. 

Bis ((t.) dvakráte. 

Bisam (8, ob. IR.) m. pížmo:; 
—apfel m. pížmové jablko; —bo 
m. v. Bifamthier; —bů$fe f. skřín- 
ka na pížmo; —ente f. Šipunka; 
—geruch m. pížmový zápach, vůně 
z pížma; —fage f. civeta; —tnopf 
m., —tugel f., —lůgelýen 1. píž- 
mová kulička; —körner pl. n. 80- 
mena pižmová (Hibiscue abelmoschus 
hybíšek pížmový); —ratte f. rejsek 
pizmovonn$ ; —thiet n. pižmoň. 

Bischet (ss, M. Bifásfe) m. bi- 

Bischěflich biskupský. | (skup. 

Bischots-dičcese /. biskupská 0- 
sada, biskupství; —but m. biskup- 
ský klobouk; —müße f. biskupská 
čepice ; —fta$b m. berla biskupská ; 
(Sasbel.) berla ; —můrbe f. biskup- 
ství, biskupské důstojenství, biskup- 
ská hodnosť, 

Bischefthum 1. v. Bisthum. 

Biscuit a M. se) 1. (fr.) bi- 

, 0 ⸗ 
r adv. posud, posavad, aí 
dosavad, potud, do té doby; —ig 
posavadní, dosavadní. 
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Bitterkice 


Biskot «. v. Biscuit. 

Bislang adv. v. Bisher. 

Bismuth m. v. Wismuth. 

Bison (-8, M. se) m. zubr, tur 
americký, tur hrbolalt, 

Biss (Bifjes, W. Biffe) m. kou- 
snutí, uhryzení (psa atd.), uštknutí, 
štípnutí, poštípání (hada); B. bes 
Gewiſſens hryzení, hnětení svědo- 
kousek, kousíček, drobet, štipet ; 
ein B. trocha, trošek, trošíček, kra- 
pet, krapfnek. 

Bissen (⸗s, unv. W.) m. kus; 
ein B. Brot n. sousto chleba. 

Bissig jizlivý v. Beifig.. 

Bister (ob. W.) m. et ». (fr.) sa- 
zová čerň; sazová hněď. 

‚Bisthum (-4, M. Bisthůmer) n. 
biskupství, ranhojičský. 
Bistouri m. (fr.) trháček, nož 

Blsulca pl. n. (I ! — 
přežívavci, ožívavci o) : 

Bisweilen adv. někdy, časem, 
druhdy. 

Bisyllabisch (It.) dvojslabičný. 

Bit J vojbožství. 

Bittbrief (-e3, M. se) m. v. Bitt- 
raritt. [3oni; žádosť P. 

itte (M. «n) f. prosba P., pro- 

Bitten einen um etw. prositi, žá- 
dati do někoho n. na někom čeho, 
r. někoho za něco P.; wiber bie 

Idubiger um eine Ta fagung b. 
žádati za stání na věřitele P. ; ben 
Richter um die Erecutionsbewilli« 
gung wider jmb. b. žádati soudce 
za povolení eksekuce je dopomo- 
žení práva) na někoho P.; zu Gaſte 
b. zváti, pozvati koho. 

Bitter adj. hořký, trpký, 
rozhořčený, rozzlobenf; b. 
in Reben) ostrý; B. n. (—brannt- 
wein m.) hořká, hořčina; Engliſch⸗ 
©. anglická hořčina ; —bier 1. hoř- 
čák, hořké pivo ; —běfe rozhořče- 
ný, hořce nakvašený ; —erbe f. ma- 
gnesie, kysličník hořečnatý T.; 
—feind m. úhlavní nepřítel; —holz 
n. hořkodrv; —falf m. hořšíkovec ; 
—keit f. hořkost; pernost, Kokos: 
nechuť, zlosf, kyselost; —flee m. 
hořký jetel, třílistník vachta těílistá _ 


erný ; 
eißend 


Bitterlich 


ES Vok trifoliata; —li 
hořklý, zahořklý, b. weinen 
plakati; —ling m. (Bi) itruse. 

Bittormandel /. hořká mandle; 
—öl n. olej hořkomandlový T.; —öl- 
gäbrung kvašení hořkomandlovéT.; 
—ölwafler n. voda hořkomandlová T. 

Bitter-salz (=c8, oh. M.) 1. hof- 
ká sůl, hořčín hranolový T.; —fauer 
hořkokyselý ; —flein m. — 
kámen; —ſtoff m. hořčina; prve 
hořký T.; —füß n. Solanum dulca- 
mara psí víno, lilek sladkohořký ; 
—maffer n. hořká voda, hořčivka 
(hořkovka); —wein m. v. Wermuth- 
wein; —murzel f. Gentiana hořec. 

Bitt-lelhen n. Ae výpros- 
ná, výprosa P.; —lich, bittweife pro- 
sebny ; adv. prosebně, prosivě, pro- 
smo; —f$reiben n. list prosebný 
T.; —fdrift f. prosebný spis; pro- 
sba písemná n. listovní P.; písem- 
ná neb psaná žádost; —fteller m. 

rositel, žadatel P.; —taj m. v. 

ettag ; — weile adv. prosbou, pro- 
sebně, spůsobem prosby; b. etw. 
erhalten vyprositi se v něco, obdr- 
žeti něco na kom výprosou P. 

Bitum-en 2. (lt.) živice; —inös 

Bivium n. (It.) rozcestí. [živičnatý. 

Bivocalis (It.) dvojhláska T. 

Bivouac m. (fr.) polní nocleh, 
any nocleh, vojenský nocleh v 
poli, přenocování pod širým nebem. 

Bivouaquiren (mitit. v poli se 
zbrojí nocovati. ozimá. 

Biwitz m. bivice, ozimka, řepka 

Bizarr (fr.) bizarní, podivínský, 
divouskýT.; —erie f. bizarnosť, po- 
divinstvi, divouství T, 

Blach-feld n. rovina, pláň, pla- 
nina; —froft m. suchý mráz, holo- 
“ mráz. černokrevka. 

Biackfisch m. plotice, černice, 

Blaffen v. Bellen. 

Bläh-en dmouti, nadm.; ſich b. 
dmouti se, nadm. se; vypfnati se; 
—enb nadýmavý, v plnavů: ⸗e Sas 
chen věci nadýmavé a větrné ; —balé 
m. (meb.) tlustý krk; —fuĎt f. 
(meb.) Flatulentia vötrnost, pl. větry ; 
—ung f. dmutí, nadmutí, nadýmání ; 
—ungenipl.j Vapeurs (meb.) větry pl. 


na- 
ořce 
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Blaken mh. čaditi. 

Blam-e m. '(fr.), —age f. hana; 
ostuda; —iren einen zostuditi ko- 
ho ; fich 5. zostuditi se. 

Blank skvělý, skvoucí, böloskvou- 
cí; čistý, ryzý; holý, nahý; —e 
Waffe zbraň sečná n. bodná ; mit —er 
Maffe ob. Wehr s vytasenou zbraní; 
—er Grebit úvěr neuhražený T. 

Blanke /. plaňka; 2. misnik. 

Blänkern mf. skvíti se, čistiti se. 

Blankett ob. Bíanguet (M. =e) 
n. (fe.) prázdný list, list k vyplnění, 
list k doplnění, Sýpka: 

Blankleder n. hlazenice (kůže). 

Biankscheit (-e8, M. se) n. plan- 
šet (v šněrovačce). 

Biäschen «. bublinka, měchýřík, 
měchýřek ; puchýřek, pupenec. 

Blasdruckwerk 1. (mech.) mě- 
chostroj, měchový tlakostroj. 

Blase (M. n) J. puchýř, pry- 
skýř, zp $tönina; (anat.) B. Ve- 
sica měchýř; B. im Maffer bu- 
blina ; 8. der šije duše; —n be- 
fommen zprýštiti se; —balg m. 
měch T. 

Blasen douti, dmýchati; foukati ; 
bie Trompete b. troubiti (na troubu) ; 
bie Flöte b. pískati na fletnu. 

Blasen-ausschlag m. puchýřina ; 
—baum m. měchýřník, janofit ; 
—brud m. průtrž měchýře ; —fu 
měškonoh ; pl. —füße měchonozí 
hmyzi T.; —hut m. klobouk alem- 
bíkový; —trampf m. křeč měchýře ; 
——— n. zprýskavý přílep, zprý- 
štidlo ; —ftaube /., —iraud m. v. 
Blafenbaum ; —ftein m. kámen v 
měchýři; —imůrmer pl. červi pu- 
chýřoviti T., puchýřovci; —ziebenb 
zprýskavý; —3iebenbe Mittel pl. 

esicantia zpryšťovadlo Prosek 
zpryšťovací. (m. skláře ý stolek, 

Blase-rohr =. v. Blasrohr ; —tifch 

Biasig pupenatý; b. machen (die 
Haut) zprýskati, zprýštiti. 

Blasinstrument n. foukací, na- 
douvací, dechový nástroj. (mi). 

Blasirt ztupělý ———— 

Blason m, fr.) znak; znakoznal- 
ství; —niren vyklädati erb; —nift 
(sen) m. znakoznalec. - 


Blasphemie 477 


Blasphem-ie /. (gr.) rouhäni-se 
Bohu ; —iren —2— 2 ohu —iſch 
rouhavý ; —ift (sen) m. ruhač. 

Blasrohr 1. —— růdušná 
trubice T.;($em.) dmychavka, dmu- 
chavka; (zum Schießen) foukačka. 

Biass b ed (bledovity). 

Blässe . »n) f. bledosf, vy- 
bledlost; B. (bei Pferden) lysina, 
lysinka. 

Bläss-ente 1., m n. lyska. 

Blässlich trochu bledý, přibledlý. 

Blastema =. (gr.) klička (bot.). 

Blasto-derma rn. (gr.) blána zá- 
— T.; —phorus m. (bot.) klo- 
noš L B 

heine p el) ir a T 

aswerk 1. (in Gifenhůtten) pro- 
věvadlo, Anocnadlo. i 
Blatt (ses, Mi. Blätter) 1. list, 
pen ; ein B. Papier list; škartka; 
2. eines Tifches plát, plátek, deska ; 
tab 8. fat fich gewendet fig. kost- 
ka se obrátila; —blafe f. (bot.) 
blabuně T.; —blei ». olovo lístkové, 
olověné listy pl., šalbice olověná. 

Blättchen ». lístek, lísteček. 

Blatten listy n. lupeny lámati, 
olamovati, otrhovati. 

Blatter (M. -n) /. neštovice; 
Feriola, ſchwarze B. černá nešto- 
nee; —n einimpfen neštovice sá- 
zeti; bie —n brachen aus neštovice 
se vyvrhly, neštovice zily ; ei⸗ 
trade —n neštovice hnisavé, splý- 
vavé; mobificirte —n n. plané ; abs 
tt—n neštovice pravé ; 2 B. puchýř. 
‚Blätter pt. listí; (Bauf.) pe 
n; —gebaďeneš n. těsto n. pečivo 
„aneouzské , pečivo z máslového 

sta, 


ina. 

Blattergitt (ob. M.) n. nestovi- 
Blätter gold n. pozlátko: —ig 
listnatý, lupenaty. [vice. 

Blatterkrank stohavy na nešto- 

Blitter-los bezlistý ; —magen m. 
knihy pl.; —n listy obraceti, převra- 
eb; ft b. listiti se, loupati se. 

Blatternansteckung /. neštovič- 
ně nakažení. 

Blatternarb-e f. důlek, dolíček, 
— — i —ig důlkova- 
, zdůlkovaný, z aný. 
RANK II. ý u 


‚Blätter - schwamm m. Agaricus 
holubinka; prašivka ; —ftein m. li- 
stokam ; —tabaf m. tabák v listech ; 
—teig m. máslové těsto, loupavé 
těsto; —voll listnatý, hustolistý ; 
—merf n. listí; lupení; —zeolith 
m. rin.) puchavec polouhranolo- 


Blatt-fórmig listovitý ; -c Geſtal⸗ 
ten (Min.) tvary listovité T.; —fuß 
m. noha lupenatá T.; Íb n. v. 
Blättergofb ; rün n. zeleň (ze- 
lenina) listová (T.); —hörnige pl. 
listorozí t. brouci (300f.) T.; —fdfer 
s. mandelinka ; —fobí m. kapusta ; 
—laus f. mšice Aphis ; zer m. 
podlamovad; —lofe f. bezlistka, 
ocun, naháč Colchicum autumnale ; 
—vhrchen n. (bot.) úško T.; —tanfe 
f. — onka, ručička T.; —fcis 
be f. (bot.) čepel T.; —ſcheibe f. 
(bot.) pošva T.; —f$ýlau m. (bot.) 
vřece T.; —filber n. stfibro listko- 
vé, šalbice stříbrná. 

Blattstiel n. nožka, stopka listo- 
vá T.; —bafls f. listové podnoží, 
T.; —bíatt n. licholist T 

Blatt-wespe /. pilatka T.; —win- 
fel m. úžlabí, úžlabíčko T.; — win⸗ 
felftanbig (bot.) úžlabní, úžlabíčkový 
T.; —japfen m. čep s deskou P.; 
—zinn n. šalbice cínová; —züng- 
fein n. (bot.) jazýček T. 

Blau adj. modrý, siný; blau fär- 
ben modřiti, na modro barviti; b. 
werben modrati, zmodrati; (auf ber 
Haut) zsinati ; —et Montag modrý 

ondělek; —es under divouci 
iv; jmd. braun unb b. fchlagen 
zbiti koho, zmalovati koho, nadělati 
komu modřin ; B. 1. modřina ; —Äu- 
sig modrooký ;—bart m. modrovous; 
—beere f. borůvka. . 

Bläue f. modrosť; B. bes Bir- 
maments blankyt T. ; 

Bläuel (-8, unv. I.) m. píst, 
kyj; —ftange f. vojnice, ojnice T. 

"biáuen etwas modřiti, omodřiti, 
zmod?.; bie Wäfche b. Smolkovati, 
prádlo modřiti. , 

Blau-en mf. modrati; —farbe f. 
modř; —färber m. barvíř na modro ; 
—fuf m. sokol modronohý ; — 


n. kampéška, prisilové dřevo ; —tehl- 
chen n. modráček. 

Biäulich modravy, přimodralý ; 
bělavý (úž.). 

Blau-meise /. modřinka; —fdus 
te f. psotnina T.; —f$immet m. 
brůna modravá; —fchwertel m. ko- 
satec modrý; —fpecht m. sinice 0- 
becná; —ftárfe f. modřidlo; —ftein 
m. skalice modrá ; kamínek ; -firumypf 
m. (ein Spottname) modropunčoš- 
ka; —fucht /. modravka, modřenice. 


Blech (»e8, M. se) n. plech Ge: 
—en v. Bezahlen; —ern plechový; 
—förmig plechovitý; se ©eftalten 


(Min.) tvary plechovité T.; —ham- 
mer m., —bütte /. plechárna, ko- 
vaň plechařská; —handſchuh m. 
plochovice, lechov rukavice ; 
—hbarmonie f. hudba — 
nástrojův; —fanne f. plechovka, 
— Zen konvice ; —münze 


J. plocháč, plíšek, plešák ; — ſchere 
Je nůžky fechařeké ; —ſchiene f. 
Skudla; —Ichläger m. plechaf: ple- 


chotepec ; klempíř; —wuare f. ple- 
chové zboží; Zange f. plechařské 
kleště; —zeug ». plechovina. * 
Bleck-on odkryti, obnažiti; bie 
Zahne 6. zuby ceniti, šklebiti; b. 
mb. čníti, čouhati, strměti; —zabn 


m. v. Raffzahn. 

Blei (=e8, ob. M.) n. olovo; —a- 
ber f. olověná žíla; —arbeit f. (in 
$ůttenm.) olevateni ; —arbeiter m. 
olovář, olovnik; —artig olovity; 
—af$e f. popel olověný T.; —bas 
rot m. olovec T. ö 

Bleib-en mf. zůstati někde, býti, 
přebyti, trvati; pobyti, setrvati, po- 
trvati, pozüsteti; bleib figen ! sed! 
er blieb in ber Schladt padl v boji 
den na bojišti); 6. zbýti; b. laſ⸗ 
en nechati, zanechati něčeho, 0- 
pustiti, zůstaviti něco; —enb stálý, 
trvalý; seš Anbenfen stálá neb tr- 
valá — x 

Bleich bledý, vybledlý; —e f. 
bledosf, bledota ; B. (ber Xeinwand) 
bílení; B. (—flätte) bělidlo, běli- 
ště; —en etw. biliti; blediti, vy- 
blediti ; b. mb. běleti, zb., blednouti, 
zbl.; —er m. bělič, bílič; —erel f. 
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—— — EA Dan ; 
—flüfligteit f. tekutina bílicí ; e=- 
fibaft m. obchod v bělivu (ve zboží 
běličském); —falf m. vápno bflicí 
T.; —plan, —plat m. bělidlo; —pul- 
ver n. prášek bílicí T.; —roth pla- 

n mari bledočerný, zacerna- 
lý; —flätte /. bělidlo v. Bleide ; 
—|udt f., Gblorofié blednice, bled- 
nička ; —wand f. lepenice. 

Bloi-dach rn. olověná střecha ; 
—ern olověný; —etz n. olovina, 0— 
lověná ruda, leštěnec; —effig m. 0— 
cet olověný T.; —fabrif f. olovárna ; 
—farbe É olověná barva; —fať= 
big olověné barvy, olovný; —feber 
S. v. Bleiftift; —gemerť n. olovár- 
na; —gießer m. olovník, slevač 0- 
lova; —glanz m. leštěnec T.; bera= 
ödrifcher 3. loštěn. krychelný T.; 
—gla8 n. sklo olovnaté T.; —glät- 
te f. klejt olověný T., bělokruš ; 
—graue Barbe olověná barva T.; 

tube f. olověný důl. 
leihe f. bělice (Fiſch). 

Blei-hülso f. (geom.) trubka T.; 

—hütte f. olovna, olovárna, olov- 
nice, slevärna olova; —hyperoxyd n. 
chem.) kysličník olovičity T.; —icht 
bleihaft) olovu podobny, olovity, 
—fnie n. v. Bleirobr ; —folit f. ko- 
lika olovná ; —fdnig m. tresť olověná, 
květ olověný; —loth ». olovnice T.; 
milch f. roztok olověný; —ofen 
m. olověná huť; —orpb n. ($em.) ky- 
sličník olovnatý T.; —orpbjalze pl. 
soli olovnaté Ť.; —te$t rovnovaz- 
ný, vodorovný; —rohr n. kolínko 
T.; —f$nur f. olovnice T.; —ftift 
m. tužka, olůvko ; —waare f. zbo- 
ží olověné ; —wage f. krokvice pra- 
vostavná, závaží zednické ; váhy na 
olovo; —weiß (ob. M.) n. běloba 
T.; —weiffabrit/. bělobárna ; —wurf 
m. v. Bleiſchnur; —zudďer m. cukr 0- 
lověný T.; —ug m. provlekadlo; 
tažené olovo. 

Blekken v. Bleďen. 

Blend-e (M. sen) f. stínidlo, záclo- 
na, zástěna ; (Bauf.) výklenek; sví- 
tilna clonici, zlodějka; (Min.) pe- 
řestky pl. T.; —en einen oslepiti, za- 
slepiti; zraku zbaviti; b., täufchen 
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mámiti, omámiti, šáliti, ešáliti ; —enb 
oslepující, mámící, main —fenfter 
n. cldnivka; —glas n. sklo stínící, 
sklo temné T.; —laterne f. zloděj- 
ka; eloniei svítilna ; —leber n. n 
k; —ling (s$, M. se) m. zvrhlik; 
—ung f. oslepení, zaslepení (očí) ; 
msmení, šálení; (in ben Šernrůbren) 
nclona ; —mwerf m. Säleni, šalba, má- 
mení, mam. 

Blenn-a x. (sr) sliz, šlem; —ens 
terie /. průjem šlemovitý. 
‚Blenne-ptysis /. (gr.) slizný ka- 
šel; —pyra f. slizovice, zimnice n. 
bořečka sliznä; —rrhöe f. slizotok ; 
-R8 f. nemoc sliznic, slizovka. 

Biephar-itis f. (gr.) zánět víč- 

očního ; —optofe /. výhřez víč- 
a; —ofpasmu8 m. křeč víček M. 

Bless-iren (ir.) einen poraniti 
koho ; ein —irter raněný, poraněný ; 
—ur f. poranění P., rána. 

Blick (sed, AR. se) m. pohled, 
vzhled, zření, vzezření ; B. bes Sil- 
kb lesk ; —en auf etiv., durch etw. 
X. pohlížeti, vzhlížeti, hleděti, pa- 
Inti nač ;A b. a biyskati se, blyštěti 
se, svititi; fich b. laſſen ukázati se, 
yskytnouti se, vyniknouti; —feuer 
x. majákový oheň; kmitavý oheň; 
-Alber n. stříbro přepálené T. 

Blide f. (vlt.) prak válečný. 

Blind slepý; b. Sm Glaſe) te- 
mný, slepý ; b. machen oslepiti; B. 
i#iefen na prázdno, na slepo stříleti; 
m —er Lärm prázdný n. lichý 
křik, povýk: —cš Fenfter slepé 0- 
kn T., jalové okžie (ru hluch6 0.); 
— Abůr slepé dveře T., jalové d. 
‚Blinde /. (bas Blinbfegel) po- 
Přední pen (lodní). 

Blindekuh /. slepá bába (Spiel). 
Slind-er m.slepec, slepák ;—gläu- 
Ngslepě věřící ; —heit F. slepost, sle- 
pota; zaslepenosf ; temnosf ; —laben 
m. příokenice; —lings adv. slepě, 
Mslepo, nevidomě, nevidomky, bez 
uvážení, bez rozumu; —mauß f. 
depuska, slepak; —rahm m. (b. 

infter) obokní, zárubeň u okna; 
—|$leiée F. slepejš Anguis fragi- 
n -ſchuß m. slepá rána, rána na 

po. 
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Blink blýskavý: —en mb. biy- 
štěti se, lesknouti se, tfpytiti se; 
bas B. blyštění-se; —enb biyskavy. 

Blinz-auge rn. mhouravé, mžou- 
ravé oko ;(Berfon) mhouravec, mžou- 


.ravec; —Äugig mhouravý, mžou- 


ravý; —en, —eln mb. mhourati, - 
mžourati, mrkati, mžikati, blikati; 
bas B. ání. 

Blitz (seš, M. se) m. blesk, ble- 
skot ; blýskání; záblesk, zablesknutí ; 
—abletter m. hromosvod T. (ble- 
skosvod); —qdhnlich, — jako 
blesk ; —en mh.blysteti se blýskati se, 
svititi se; e8 bligt blýská se; —end 
blýskavý; —funfe m. blesková jiskra 
(elektrická) ; —mábel n. fig. zatrolené 
děvče ; —tóbre f. trubice elektro- 
svitná T.; —|$lag m. udeření (hro- 
mu); —fchleuderer m.  hřimatel; 
—fchnell bleskorychlý, rychlý jako 
blesk; —ftrahl m. v. el: —tafel 
f. deska elektrosvitná T.; —voll 
bleskuplný. [vesměs. 

Bloc v. Bloď; en Bloc úhrnkem, 

Btoccade /. (fr.) zavření, obklíčení 
válečné; —3uftanb m. obklíčenosť. 

Block (-3, ob. se8, M. Blöcke) m. 
balvan ; kra; (ein Kloß) špalek, pa- 
řez, pen; erratifche Blöcke bludné 
balvany. 

Biock-haus a. srub T.; 2. vězení 
žalář; —holz n. (Bauf.) kláda T. 

Blockir-en obklíčiti, zavříti loď-“ 
stvem ; ve námořském obklíčení míti, 
držeti; —ung f. v. Bloccabe. 

Bleck-kalender m. kalendář Spa 
— k. snímací; —mörfer m. 
moždíř v kládě; —nagel m. nárož- 
ník; —pfeife J. píšťala celistvá; 
—ftůď n., —holz n. kláda, balvan 
T.; —taube /. doupnák; —verbanb 
N. jb) vazba křížem, vazba na 
kříž T.; —wagen m. vůz na těžký 
náklad; —zinn n. balvan cíněný. 

— n. tupozraky, otupě- 
lý ; —e malý, slabý ; 2. nesměly, bo- 
jaeny, ostýchavý ; 8. blbý v. ob- 

nnig; —tgfeit /. slabosť, mdloba; 

. nesmělosf, ostýchavosť ; 3. blbosf; 
—fiftigfeit f. slabozrakosf, slabosf 
zraku ; —finn m. blbosť P.; —fin- 
nig blbý; ein »er blbec P. * 


Blöken 
Biöken bečeti, mečeti; bas B. 
bečení, bekot. 

Blond — $, plavý; b 

ond bělavý, rusý, plavý; b,, 
—hbaari er 4 Ibávné, 

Blonde (M. sen) É krajky hed- 

Blondine. /. rusavka, rusovlaska, 
blondinka. 

Bloss wie) holy, nahy, odkryty; 
b., allein pouhy, samy, prosty; b., 
unbeihüßt nechráněný, ochrany zba- 
veny; eine Aber b. legen žílu ob- 
nažiti, odkryti ; b. ftellen odhaliti, 
vydati na ránu; b. adv. jen, jenom, 
jediné ; toliko, pouze, samotně. 

Biösse 7. nahosťf, nahota, obna- 
. žení; fig. slabosť, křehkosť; —n v. 
Gntblófen. | |—nmann m. haleňák, 

Blouse 7. (fr.) blusa, halena; 

Bilette f. (fr.) jiskra ; vtip; vti- 
prý kus ; fraška. je: —b květoucí. 

lühen kvěsti, kvesti; fig. stkvíti 

Blühte /. v. Blüte. 

Blümchen 2. květinka, kvítko. 

Blume (W. -n) f. květina Flos; 
—n kvítí coli. krášliti. 

Biümein květovati, kvítky '0- 

Blumon-bau m. květinářství; 
—beet n. záhon květinový; květi- 
ště; —blatt n. korunový (květový) 
lupen, plátek T.; —bufů m. kytice; 
—flor m. květení, květ; čas květu ; 
—flur f. květnice ; —freund m. kvě- 
tomil ; —garten m. květnice, květná 
zahrada; —gdrtnet m. květinář; 
—gebänge n. květové n. květné ple- 
tivo; —göttin f. Květena; —hanbel 
m. květinářství; —hänbler m. kvě- 
tinář ; —hülle f. okvětí, obal kvě- 
tový T.; —telý m. kalich květový ; 
—fnospe f. poupě; —fobl m. květ- 
ná — květná hlavatice, karſiol; 
—forb m. košík na květiny, k. na kvítí; 
—franz m. květenec, věnec z kvítí; 
—frone /. korunka květiny; —lefe 
f. sbírka, sbírání květin; květobra- 
ní, květoběr; —liebhaber m. milov- 
ník květin, květomil; — maler m. 
malíř květin T., květinomalíř ; — mas 
lerei f. malířství n. malba květin, 
květomalba, květinomalba ; —tegen 
. m. (Theater 20.) květinový desf; 
—fprache f. květomluva T.; —flaub 


180 


Blütenschweit 


m. (bot.) pel, pyl T.; —flrauß m. 
kytka, — —ftůď, —gemälde 1. 
obraz květin T.; —ſuchrecht n. (ber 
ehemaligen Obrigřeiten in Oefterr.) 
právo ku pletí a přižínání P.; —thee 
(oh. M.) m. květný čaj; en m. 
kořenáč, kruhule, hrnec na kvítí ; 
—werf a. květiny, kvítí T.; květná 
ozdoba; —wespen pl. f. hmyzi vče- 
lovití T.; —jeiýnung f. kreslení 
květin T.; —jeit f. čas květin ; v. 
Grůbling; —zucht f. květinářství; 
— m. cibulka (u rostlin), ci- 
bule květná. 

Blum-icht květitý, květinovitý ; 
—ig květnatý, květný T.; květovaný 
T.; kvítkovaný; —iren květovati ; 
—ift (sen) m. květinář, květinomil, 
milovník květin; zaalec květin; 
—iftit f. květinoznalství, květinář- 

Blümiein 1. květinka, kvitko. [ství. 

Blut (-e6, 04. M.) n. krev Cruor, 
Sanguis ; verborbeneš B. kalná k., 

orušená k.; B. he vymitati 
rev — B. huſten vymitati 
krev (se slinami), krví chrkati ; 
—ader f. žíla (krevná) T.; —arm 
chudičký, přechudobný, přenuzný ; 
2. b. (mebd.) chudokrevný ; —armuth 
f. chudokrevnost; —bab n. krve 
prolití; —bredden n. dávení n. bli- 
vání krve; —bůbne 7. (Schaffot) 
krvavé lešení; —burft m. krvežá- 
dosť, krvežízeň, krvežíznivosť ;—but= 
fig krvelačný, krvežíznivý, krve- 
žádostivý. 

Blüte (M. ⸗n) f. květ T.; männ- 
lie B. květ samčí T.; weibliche 
B. květ samičí T. 

Blut-egel m. pijavka, pijavice ; 
—eindidung /. zahuštění krve; —en 
mb. krváceti, krvavěti; okrváceti, 
zkrváceti; Das Herz —et mir srdce 
mi puká, krvácí. 

Blüten-biatt =. list podkvětný T.; 
—boben m. ježle (bot.) T.; —bů= 
chel 1. Der) chumáč, svazek T.; 
—telý m. v. Blumenkelch; —fnospe 
f. poupě, nákvětek T.; —körbchen 
». úbor (bot.) T.; —tuďfen m. i 
catka T.; —(beibýen n. pč. (bot.) 

luchy T.; pri eide f. toul, toulec 
(bot.) T.; —($meif m. (bot.) chvo- 
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T.; —fliel m. stopka květu, stopka 
květová T.; —ftrauf m. kytka“T.; 
—volí květnatý. 

Blut-erguss +. vycezení krve; 
vylití krve; —farbe /. krvavá, čer- 
vená barva; —farbig krvobarevný, 
krvavý; —farbſtoff m. červenina 
krevná T.; —fibrin n. vläkenina 
krevná T.; —finf m. hýl; —fluf m. 
krvotok, tok n. jití krve; —fülle f. 
hojnosf krve; —gefäß n. nádoba 
na krev ; (Anat.) krevná ceva, krev- 
nice T.; —gericht n. právo hrdelní, 
krevní; krvavý soud; -—gerůft n. 
katovské lešení; —gef$iwiir n. ne- 
žit; z ké J. krvechtivosf, krvela- 
kotnosť ; —gierig krvechtivý, krve- 
lakotný, krvežádostivý, EIN 
—barnen nr. močení krví, pičkání 

Blüthe /. v. Blüte. [krve. 

Blut-hirse /. rosička; —hochzeit 
f. krvavá svatba; Ba n. Haemato- 
zylon kreveh, kampeška v. am- 
vecheholz; Hund m. (mbm.) pes 
na barvu; fig. krvežíznivec ; —hu⸗ 
en m. chrkäni krve; —ig kr- 
vavý, et zkrvavený ; PE 
m. v. Blutegel; —jung mladičký, 
mladinký, mlaďoučký, mladistvý ; 
—Hnmpen m. kra; —foble f. uhel 
krevný T.; —fuchen m. slitina kre- 
wi T.; —lafien n. v. Aberiaf; 
—laugenfalz 2. ($em.) sůl krevná T.; 
—jeere f. chudokrevnosf, präzdnost 
krve; — de f., —yfirlich S. ša- 
fránová n. krvavá broskev; —rache 
f.krevní pomsta, erd. krvina ; —reich 
mnohokrevný, krevnatý ; bad macht 
$. to rozhojnuje krev; —reinigenb 
krev čistící, — —reinigung 
f. čištění, učištění krve; —richter 
m. soudce hrdelní; —roth krvorudý, 
krvočervený, karvavý; er wirb b. 
červená se, pýří se; 3. n. červeň 
krevná T.; —rünftig krvavý, zkr- 
wen, zkrvavělý; —fauer přetrp- 
ký, přehořký, krušný; —ſchande f. 
zprznění krve, krevní smilstvi- P., 
krvosmilství; —fchänber m. krvo- 
smilník ; —fchänterifch krvoprznivý, 
krvosmilný ; —ſcheu uzäsajici - se 
krve; —ſchuld f. krvavá vina; 


| omyl; einen 


Bockpistole 


—ſchwamm m. bösartiger (meb.) zlá 
houba, h. cévnatinná, rak cévna- 
nnd; —fhwär n. v. Blutgeſchwür. 
Biutsfreund m. krevní, pokrevní 
přítel, pokrevník, příbuzný; —ſchaft 
Jf. pokrevenství P., pon 
lut-speien 2. dávení n. blivání 
krve ; —ftein m. krevel, krvavník; 
—fteuer f. daň z krve (fig.); —ftil- 
lend krev zastavující, stavící; —8= 
tropfen m. krůpěj, kapka krve; 
Pí m. chrlení krve, chrkání 
krve, krvomet. | 
Blutsverwandt pokrevní, -ný, 
pre tin —er pokrevník P.; v. 
lutšfreunb ; —Ichaft /. pokrevnost, 
okrevenství T.; v. Blutěfreunbs 


haft. 

Blut-taufe /. krvavý křest, křest 
krví; —umlanf m. oběh krve, oběh 
krevní; —unterlaufung f. zsinalost 
od úrazu; —urtheil n. odsouzení 
hrdla, hrdelní rozsudek ; —vergießen 
n. krveprolití, prolívání krve, vyce- 
zení krve; —wallung f. vření krve; 
—murft f. jelito; —3wang m. čer- 
venka. 

Boa /. (lt.) hroznejš (had); 2. 
Re werf) sobolka, kožíšek kolem 
ije (pop. kočka). [ürad, soud. 

Board (bohrd) m. (engl.) tabule, 

Bobbinet n. — půda. 

Bocage /. (fr.) křoví, křovina. 

Bocca /. (it.) ústa; vchod, pří- 

Boclum 1. an vole. |stav. 

Bock (⸗es, M. Börde) m. kozel; 
Kutſchb. kozlík; B. ber Zimmter- 
un — —— a 

. koza, kobyla T.; fig. (Fehler) chyba, 
B. maden ob. en 
udělati babku, pl. dělati babky. 

Bock-bier ». samec, kozel, ko- 
zák; —en mb. prskati se (o ko- 
zách) ; b., —icht riechen kozlovinou 
pácbnouti, prčeti; b., einen Fehler 
machen chybiti, omýliti se; —fell 
n. kozlovice, kozlovina ; —fleifý n. 
kozlí maso, kozlina; ejtanf m. 
prk, kozlovina; —icht oslovitý ; 
—täfer m. vrzík ; —lamm n. beránek; 
—mühle f. bušný mlýn T.; —pfeife 

dudy s kozlem; —pfeifer m. du- 
dák na ko la; —piftole f. kozlík. 


% 


Bocks- 


Bocks- kozli; —bart m. kozi 
brada, kozí vousy; —beere f. černý 
rybíz, meruzalka černá; —beutel 
m. (ein altes Herkommen) staré bá- 
cho“y, staré hlouposti; —horn n. 
kozli roh; jmb. in'8 B. jagen ustra- 
šiti koho, strachu komu nahnati ; 
—fprung m. kozeleo; fig. nemotor- 
ny skok; —ftall m. Črobm.) lov 

ó 


mo. 
Boden (-8, ob. W.) m. půda T.; 
uchtbarer B. úrodná p. T.; ur- 
arer B. orná p., ornice T.; ber 
Erbb. země, půda; Grund und B. 
země a půda, pozemnost; B. (W. 
Böben) spod, spodek; 2. B. (unter 
bent Vade) podkroví, podstřeší, pů- 
da T., ponebi; ber Fußb. podlaha 
T.; 3. B. eines Gefäßes dno P.; B.« 
co se dotýče půdy P.; —bret n. de- 
ska, prkno na dno; spodní prkno u 
vozu; —Deďe f. strop; —brud m. 
(phyſ.) tlak na dno T.; —erzeugniß 
n. plodina T.; a f. pozemi 
T.; —fries m. (Artill.) — Me: 
„uugt pl. 53 ler á P., 
; úroda země; —geftalt f. pova- 
ha PA T.; —bolz n. v. Bobens 
ftůď ; —funbe f. půdozpyt, 
znalství; —los bezedný ; —ffnung 
otvor ve dně; —probucte pl. 
plodiny země T; —fat m. sesedli- 
na, usedlina, úsada ; kal; —f$digung 
J. odhad dobroty půdy, odhad půdy 
T.; —ftdnbige Pflanzen pv lůž- 
kokvěté T.; —ftein m. (in ber Mühle) 
spodek T.; —ftůď n. dříví na dna; 
( rtill.) díl dnovy; (b. einer Uhr) 
olenice; —temperatur f. teplota 
půdy T.; —zieher m. v. Kimmbobel; 
—zins m. úrok z půdy zemské P., 
platek n. čiže z půdy, pozemečné 
O n.); —zindvertrag m. smlouva 
p úrok z půdv zemské P. 
Bodmen podlahou opatřiti (koráb). 
Bodmer-ei f., —civertrag m. 
půjčka na loď P.; —ift m. půjčitel 
na loď, věřitel korábnický. 
Boeuf m. (fr.) vůl. 
Bofist m. (bot.) pýchavka, puchav- 
ka, kuřavka. 
Bog (W. =e8) n. (engl.) bažina, 
slatina. 


182 


Bohlendach 


Bogen m. (-3, DM. Bögen und 
Bogen) oblouk; gebrůďter B. obl. 
tlačený T.; voller B, klenutí z plna 
T.; göthiſcher P. oblouk sedlový, 
gotický T,; überhöblteer B. oblouk 

řevýšený T.; fteigender B. kobylí 

lava T.; (Hegenbogen) duha; (zum 

Schießen) luk, lučiště, kuše; ber 
Fiebelb.) smyčec (šmytec); B. (Ba= 
pierj arch; in Baufp und B. ú- 
hrukém. 22 

Bogen-artig obloukovity, oblou- 
čný; —bezeihrnung f. znamenání 
archüv ; —bohrer m. nebozez 8 0- 
bloukem ; —beďe f. klenutý strop; 
—fahrt f. prodej ührnkem; —fen- 
fter n. okno obloukové T,; —flädhe 
f. poddutosť; —form f. obloučnosť; 
2. spůsoba archu; velikosť archu ; 
—fórmig obloukovitý T., obloučný ; 
—gang m. loubí, podloubí, podsíní; 
B. im Obre) kruhochod, trubka 

olokružná; —gerüft n. obloukové 
ešení T.; z pekel n. kruh, oblouk 
T., zkruží T.; —größe f. velikosť 
archu, archová velikosť; —frimme 
J. loukoť; B. bes Mühlrabes kru- 
žina; —laube v. Bogengang ; 
—linie f. obloučnice T.; —mader 
m. lukař; —fäge f. pila s obloukem, 
—— no š pat) Ben od. 
abgeweste h ; —dlupiten m. 
v. Sdlupitein ; —($nitt m. oblou- 
čný řez; —ſchuß m. rána do oblou- 
ku, rána nepřímá; 2. ber Schuß mit 
e. Bogen vystřelení z luku; —ſchütz 
m. lučištník, lukostřelec, střelec z 
kuše, z luku ; —febne f. tětiva, tě- 
tivice ; —feite f. archová stránka ; 
—ftebung f. zloubení, klenutost; 
—tricý m. tažení n. trhnutí smyč- 
cem; —ftůď n. čásť oblouku T,; 
koutný oblouk T.; —ityl m. sloh 0- 
bloukový (t. romanský, byzantský) 
T.; —weite f. (Bout) světlost 0- 
blouku T.; —3irfel m. kružidlo s 0- 
bloukem, kr. obloukové T. 

Bogig obloučný. 

Bogspriet n. v. Bugipriet. 

Bohl-e (DM. sen) /. fošna T.; 
(hont) ; —en fošnami vykládati, po- 
kládati; —enbacý n. střecha n. krov z 
fošen T. 











Böhmisch 


Böhmisch český; —es Gewürz 
české koření (fenikl, anis, kmín 
atd.). [voskovaci kartáč. 

Behn-axt f. 3irocina ; —bürfte f. 

Behne (Di. sen) /. bob; B. an 
ten Pferdezahnen jádro n. bob koň- 
8 


hnen voskovati, voskem natirati. 
en-baum m. pälnik, bob 
kamenný ; —erz3n. bobovnik ; —hül« 
je f. bobová luština; —fern n. ho- 
or — Pe — i 
ní; ange f. tyč, tyčka; —ftein 
m. bobovec, hobovů kámen ; —ftrauch 
m. trnovník; —ftroh n. bobovina, 
bobová sláma. 

Bohn-er m. voskovač; —hafe m. 
hudlař, kazič, nedouk ; —[appen m. 
kloc voskovací, kloc k voskování. 

Bohr-apparat m. vrtací přístroj, 
vrtadle; —en etw. vrtati; für bie 
Bienen b. brtiti; ein Schiff in ben 
Grund b. loď pohroužiti, potopiti; 
—tt m. vrtač ; (Werkzeug) nebozez, 
vrtadlo ; (Mühlm.) zavrtovák; lato- 
vsík; —haus n. (auf Kanonen) 
vrtárna ; —fräßer m. (mont.) vy- 
ikrabovalka; —labe f. (ber Wagner) 
vrtačka ; — maſchine f. vrtací stroj; 
—mebí n., —ipäne pl. vývrtky, drť; 
—müble f. vrtací mlýn; —nabel /. 
vrták; —ftubl m. vrtací kobyly; 
—wursut m. Sädeh; —jeug n. vrtací 
náčiní. 

Bei (-e8) m. boje (tkanina); —falz 
R. v. Meerfali. (žení stěn. 

Boisage , Boiferie /. (fr.) op: 
‚ Bojar (-8 u. sen, M. sen) m. bo- 
jar, zeman. 

Boje re et) v. S st (Reife 

eHteisch n. v. Pötelfleifch. 

Bokk m. v. Boď. 

Beletus m. (Ít.) (bot.) hřib. 

Bolle (W. -n) f. cibulice, okru- 
hlice; B. m. v. Bulle; —ngewachs 

Böller m. v. Mörfer. cibulina. 

Bellete /. (it. dolleta) celní po 
közka P lý 


z : ý. 
Bellig tuhý; cibulovitý; okrou- 
Botlwerk =. hradby, bašty pl.; 

val; B. (Bloďfaus) srub T. 

Bolus =. ((t.) (Miner.) smurka ; 
länglider B. roubidek. 
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Bootes 


Bolz m. v. Bolzen; —bůdfe f. 
klinovka, ručnice na klinky. 

Bolzen m. hřeb T.; klín; B. zum 
Schießen klínek, (plitka); B. an ber 
Kettenbrüde klínec T.; (bei Schu⸗ 
fter) klinec; (in ber Schneidemühle 
svorník T.; —fchraube f. svorníče 
T.; —jdhüß m. klinkostfelec (plitko- 
střelec). 

Bombard-e f. (fr.) bombarda ; —e= 
ment n. (fr.) bombardování, obíjení 
města ; —ier m. pumovník, bombardýr 
(dölosttefec); —ieren obíjeti město, 
střileti do města n. k městu, bom- 
bardovati (iněsto), pumy házeti (do 
města). (che yes): 

Bombasin m. (fr.) kanabač, bar- 

eat ena) nabubřelosf, na- 
dutosť (v slohu) T.; —if$ nadutý, na- 
bubřelý, chvastavý, bombastieký. 

Bombe (9). -en) /. puma, bomba, 
bořicí koule. 

Bomben-fest neprostřelný ; —feus 
er n. střelba pumami ; —tanone f., 
—měrfer m. hmoždíř na pumy. 

Bombycites př. pfadäcı t. motýli 
(300l.) T.; Bombyx m. (gr.) hedbáv- 
níček (300l.). 

Bon 2. (fr.) dobrý; B. — 
Bond +. (engl.) náhradná pou- 

ázka. [cukrová kulička. 

Bonbon a 8) (fr.) n. cukrátko, 

Bonde (M. -n) m. (ichweb.) sed- 
lák dědičný. 

Bonheur 1. (fr.) štěstí. 

Bonhomie /. (fr.) dobrota, do- 
brosrdečnost. 

Boni-ficatlon f. (it.) náprava, ná- 
hrada; —-ficiren napraviti, nahra- 
diti; —tirung f. odhad dobroty pů- 
dy, odhad půdy T. 

Bonität f. dobrota (véci), cennost. 

Bon-mot n. f .) vti up av). 
vtipná průpověď, vtipné řčení T. 

Bonno J. (fr.) chůva, opatrovnice 

Bonnet m. (fr.) čepec, kápě. [dětí. 

Bonum n. ((t.) dobro; blaho; 
statek ; pl. bona statky. [ný mrav. 

Bonton m. (fr.) dobrý mrav, jem- 

Bonvivant ». (fr.) rozkošník, 
světák. loďka, člun. 

Boot (-3, M. Bovte u. Bite) n. 

Bootes ». (gr.) pasák (aftr.). 


Bootshaken 


Bootshaken m. hakovačka. , 
Boots-knecht m. dělník lodní; 
—mann m. lodník; —tau n. vazák. 
Bor 1. (djem.) bór. — 
Bora /. (it.) bora, bou livý vítr 
Boracit m. boráček; —oid n. 
borotvar T. 
Borax m. (ar.-[t.) bledna, boraks ; 
[a8 n. sklo boraksové T.; —fal; 
ae bledna hranolovä T.; 
prišmatijýe —fdure f. boříkovka 
hranolová; —weinftein m. vinný ká- 
men boraksový. s 
Bord (s8, Di. -e) m. okraj lodí. 
Bordeauxwein m. víno bordóvské, 
Bordeii (-8, R. ⸗e) n. (fr.) pe- 
lešinec, hampejz. 
Bordereau m. (fr.) příručná kniha 
vedlejších účtů, příručka. 
Bording (-4, M. se) m. loď ke 
skládání tovarů z velkého korábu. 
Bord-iren obroubiti, olemovati, 
opremovati; —irung, —ur f. lem, 
premoväni, obruba ; ut lemo- 
Borealisch severni. (vání T. 
Boreas m. boreáš, sever, severní 
Boretsch m. v. Borretſch. | (vítr. 
Borg (-e8) m. půjčka, zápůjčka ; 
úvěr P.; auf B. geben na úvěr dáti, 
uvěřiti komu něco P.; auf B. neh» 
men na úvěr vzíti, vyvěřiti u koho 
co P.; auf DB. verfaufen na úvěr 
prodati P.; 2. B. (seš, M. st) m. 
vepř, míšek ; —en etw. von einem, 
bei einem (entlehnen) vypůjčiti si, 
vydluziti si, zdlužiti si; b. einem 
etw. půjčiti, zapůjčiti, uvěřiti komu 
co T.; —er, —geber m. úvěrce, u- 
věřitel, kdo dává na úvěr P., T.; 
—geſchaft n. uvěřování a ěřo- 
vání, dávání a braní úvěrem P., T., 
obchod úvěrný ; —nehmer m. úvěr- 
ník, kdo béře na úvěr P.,T.; —ver- 
trag 1. úvěrní smlouva P.; smlouva 


o BO ku T. 
orke (oj. M.) f. kůra, lub; 
B. eines Geſchwüres strup; —n⸗ 
fäfer m. Bostrychus korovec, ko- 
rovrt. [nice. 
Born (-e3, IR. se) m. studně, stud- 
Bornirt (fr.) obmezený, hloupý ; 
—heit f. obmezenosf, obmezenství, 
hloupost. 
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Bornknecht =.rapnf dělník,rapník. 
Bor Tag ‚neae pl. re t. 
rostliny T.; —o f., Borretih m. 
brutnäk (bot.) [koun Perca. 
Börs (sfe8, M. se) m. (Šifib) o- 
Bor-säure /. kyselina borová T.; 
—faure Salze (chem.) pry T. 
orsdorterApfel míšeňské jablko. 

Börse (WM. -n) /. ger Bursa) 
měšec, váček, sáček; 2. ($bí.) B. 
bursa P., kupecký dvůr, obchodní 
sborovna. 

Börsen- hursovní P.; —Blatt n. 
bursovní list; —commifiár m. ko- 
misař bursovní T.; —curs m. bur- 
sovní měna P.; —mann m. bursov- 
nfkT.; —máfig adj. bursovní; adv. 
dle bursy ; —nachricht f. zpráva bur- 
sovní T.; —orbnung f. řád bursovnf 
T.; —fenfal m. bursovní dohodce T.; 
—tpiel n. hra bursovní T.; —wode 
bursovní týden; —zeitung /. noviny 
bursovní; —zettel m. bursovní lí- 

Börsianer m. bursovnik. Inex P. 

Borst (-e8, MR. =e) m., —e, (M.sen) 
F. in smetäk. 

orstboseon m., Borſtwiſch m. 

Berst-e (W. sen) f. štětina T.; 
—en fich ježiti se. 

Borsten-ansatz m. (bot.) pod- 
sádka T.; eig kosmatý, štěti- 
natý T.; —hülle f. obštětí (bot.) T.; 
— infel m. štěta, štětec T.; —tbiere 
pl. n. štětinatci T.; —vieh n. do- 
bytek vepřový. (T. 

Borstickstoff m. (chem.) borodusik 

Borstig štětinatý. 

Borte (M. m porta, lemovka. 

Běrteln (5. Klempn.) krajovati. 

dh zlý P.; nešlechetný, 
zlostný, zlobivý; häusliche Thiere 
mit —en Gigenf$aften domácí zví- 
řata zlé povahy P.; b. (v. Kranfs 
gelten) zlý, nakažlivý; —e Krank: 

eit zlá nemoc P. ; —feit f. zlota; 
nakazlivosf. 

Böschung f. svah, sklonitosf, 
úbočí, polozitost; —sanlage f. 
(Bauf.) úhel sklonitosti T.; —8= 
wintelm. (mech.) úhel sklonu, úhel 
sklonitosti T. 

Běse zlý, darebafı patný, po- 
kažený, zkažený; b. (v. Sitten) 


mysl P.; b., zornig zlostný, hně- 
vivý, popudlivy; einen b. machen 
rozzlobiti, rozhněvati; b. werden 
rozhněvati se, rozzlobiti se; das 
8. zlé (st. zlosť); —widt (⸗8, M. 
se)m. zlosyn, nešlechetník, padouch. 

Boshaft nur: ⸗e Beichäbi- 
gung fremden Gigenthumě zlomy- 
slné uškození cizímu vlastenství, 
pomyslné porušení cizího vlasten- 
ství P.; se WUnterlaffung ber Ver⸗ 
binterun — — opominuté za- 
mezení něčeho P. 

Bosheit 7. zlomyslnosf, zloba, 
zlosť T.; B. des Thäters zlomysl- 
nosf pachatelova P. 

Böslich zlobný v. Běfe. 

Boss-el f., Boßkugel f. pucek; 
kuželka ; —eln vázati len; b., —en 
v kuželky hráti. 

Bossir-en voskem vyobraziti; le- 
piti n. lípati z vosku T.; —er m. 
voskotvárce, voskolepič T.; —funft 
f. voskotvárné umění, voskotvár- 
nictví, voskolepičství T.; —fünftler 
m. v. Boflirer T.; —tes Mert sle- 
pek, voskotvar, voskotvárné dílo T. 

Boston n. boston (hra v karty). 

Bostrychus m. (gr.) korovec v. 
— — 

Böswillig Bloryelny; feit ost P. 

Bet ». (vít.) příkaz ; podání ceny, 
procenění. 

Botan-ik /. (gr) rostlinnictví T., 
rostlinářství, bylinářství; —ifer m. 
rostlinář; —ifch rostlinský. rostlin- 
nický; —ifiren bylinařiti, rostlina- 
Ati; —ograpbie f. rostlinopis; —o= 
logie f. rostlinověda. 

te (-n, M. =n) m. posel; ein 
angenehmer B. blahověst. 

Boten-dienst m. služba poselská 
P.; — frau f., —weib n. poslice; 
—gang m. poselství P.; einen B. 
unterhalten chovati posla P.; —lohn 
m. poselné, plat poslu; —poft f. 
pošta poselskä ; —ritt m. pojezd, 
pojizdka (poselstvím) P. 

otmässigkeit /. moc , područí, 
područenství; unter feine B. brin⸗ 
gen podmaniti sobě koho. 

Botrys 1. (gr.) hrozen. 
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nectný, hanebny; b. Abficht zlý ú- | 


Brachdistel 


Botschaft /. poselství, zpráva ; 
věsť; B. (Diplom.) vyslanstvi, vel- 
vyslanství P.; —er m. vyslanec, vele- 
vyslanec P., velkovyslanec. 

Böttcher (-8, unv. MĚ.) m. bečvář 
bednář) ; —arbeit f. bečvářské, be- 

nářské dílo; —bofrer m. bečvář- 
ský nebozez; —ei f., —gemerbe n., 
—Hantmerf n. bečvářství; pom 
ar bečvářské; —jchlägel m. ky- 
janka. 

Bottelller =. špižírník. 

Bottich (-8, od. se8, M. se) m. 
käd, kadečka ; bečka. 

Bötticher m. v. Böttcher. 

Boucanier m. (fr.) bůvolník, lo- 
vec bůvolů. m [rážka. 

oucherie f. (fr.) jatky př., po- 

Boudolr 7. (m) ee pokojík, 

Bouffon m. (fr.) šašek; —erie /. 
p py rej Vás — 

ougle f. (fr.) voskový sloupek; 
2. ($itur.) voskovka. M 3 
p 1 m. (fr.) hanebník, 

Bouillon m. et f. (fr.) masný od- 
var (jícha), silná polévka. 

Boule /. (fr.) koule; míč. 

Boulevard n. ed hradby pl.; 
2. široká střída (ulice) v Paříži. 

Bouquet n. (fr.) kytka; 2 vůně 
Bos. Inist (sen) m. (fr.) veteš 

ouquinist (sen) m. .) veteš- 
nik; antikvář. sáctvo. 

Bourgeoisie (fr.) měšťáctvo (šo- 

Bourre /. (fr.) odpadky, cucky. 

Bousolle f. (phyf.) busola T. 

Boutade /. (fr.) vrtoch. 

Bouteilie /. (fe) lähev. 

Boutigue f. (fr.) budka; hospůd- 
ka; krčma. 

Bouton m. (fr.) knoflík; ae 
upenec, neštovice; B. b’Alep v. 
Aleppopuſtel. 

Boy m. v. Boi. 

Box-en pěslničiti; —er m. pěstník. 

Bracelet (M. !Braceletten ober 
Brafleletten) n. náramek. . 

Brach adj. úhorem n. ladem le- 
žící; b. necvičený, nevzdělaný ; b. 
liegen ladem ležeti [peustkon leže- 
ti) T.; —aďer m. úhor T. v. Bras 

e; —biftel f. Eryngium mačka, 
kotvačka v. Mannstreue. 


Brache 


Bracho (M. sen) /. úhor, příloh ; 
čas úhoření. [veční (hmyzi) T. 
Brachelytra pl. (gr.) krátkokro- 
Brach-en úhor n. příloh orati, 
zor. 2. (v. Weinberg) vinohrad mý- 
titi; 3. B., einen Ader liegen (affen 
úhorem n. přílohem nechati ležet ; 
—felb n. v. Brache. 
rach-iopoda pl. ramenonožci 
sk T.; —ium n. (ft.-gr.) paže, 
mě T 


Brach-káfer m. | přiložníček ; 
—forn n. žito úhorové, žito po (na) 
přílohu ; —monat m. červen, traven ; 
Aſchein m. novoluni v červnu. 

Brachse (W. sen) f. (Fiſch) v. 
Brafien. 

Brach-vogel m. kulík; —weibe f. 

stva na úhoru, p. úhorová, p. ü- 

"Grach hle f. (ar.) kratopi 
. Brachy-graphie /. (gr.) kratopis, 
krátkopis * -katalektiſch (Bere) 
nedostopný, bezestopy (verš) T.; 
—Iogie f. kratomluv, krätkofeönost 
T.; —pneuma n. (meb.) dýchavič- 
nosf, krátký dech; —ptera pl. v. 
rise 

Brachzeit f. orný čas. 

Brack (es, M. se ob. sen) n. 
brak, přeběrek, výměsek, výměska ; 
—e f. brakyně (ovce); —en brako- 
'vati, vymísiti, odděliti; —enbiftef f. 
v. Brachbiftel; —er m. oddělovatel, 
vyměšovatel; —ſchaf s. brakyně. 

Bract-oa /. (lt.) De listen T.; 
—tat m. (M. sen) plecháč (peníz). 

‚Brady-poda pl. m. (gr.) lenochod- 
ci (300l.) T.; —pus m. lenochod. 

Srahm-a m. (ind. Myth.) Brama 
Brahma; —iner m. bramín. 

Brai m. (fr.) v. Bray. 

Brakk v. Braď. 

Bramarbas m. tiuchuba, chva- 
stoun. 

. Brame, Bräme f. lemování. 

Bramine m. (in Indien) bramin, 
braman v. Brabminer. 

Brämse v. Bremfe. 

Bram-sogel n. plachta bramová; 
—flange f. bramec. odbor. 

Branche f. (fr.) odvětví; odfadi; 

Branch-la pi. (gr.) žábry (z00l.) 
T.; —iostegi pl. krytožabré t. ryhy T. 
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Brandstätte 


Brand (-e8, Mt. Brände) m. žár, 
oheň; veliké horko, vedro ; (Feu⸗ 
eröbrunft) oheň, požár; B. der Zie- 
gel, bed Kalkes pálení cihel, vápna; 
der falte B. (meb.) sněť; im Ge⸗ 
treibe snöf; —blafe f. pryskýř, pu- 
chýř, spälenina ; —brief m. list po- 
hořelčí ; 2. paličský list P.; das Aus- 
ftreuen von —briefen metänf listův 
paličských P. 

Brandon mb. (v. Wellen) nará- 
žeti, bíti na břeh n. na skálu; dmou- 
u se; B. n. v. Branbung. 

Brand-er m. loď paličí; B., Zün- 
ber průpalka, zäpalec; —erz ». ho- 
řelák ; ——eule f. sova pálená ; —flef« 
fen m. spálenina, přípal, smaha; 
—fuch&m. ryzák, lis päleny; (mbm.) 
uhlířka; —gaffe f. ulička mezido- 
mní (pro bezpečnosf před ohněm); 
—gerub m. čmoud, zasmudlina, za- 
čmoudlina, zápach ze spáleniny ; 
—ge $maď m. přiboudlina, chuť 
přípáleniny; —ic o Gewachſen) 
snětivý, sněťovatý; (v. Bdum.) spá- 
Inf: rezovatý; —fafie f. pohořelčí 
(pohořelská) pokladnice P.; —ftugel 
ri ohnivá, zápalná koule; —leger 
m. palič, žhář P.; —legung f. pa- 
ličství, žhářství P.; —Jleiter /. ha- 
sičský žebřík ; — mal n. přížeh, spá- 
lenina ; vypálené znamení. 

Brandmarken vypáliti známku, v. 
znamení ;naznamenati kolkem ;—ung 
f. naznamenání kolkem P. 

Brand-mauer f. štít proti ohni 
T.; —meife f. černá sýkora ; —met= 

er m. hasičský mistr; —opfer n. 
zápal, oběť zápalná; —pfafter n. 
přílep na spáleninu; —falbe /. masť 
na spálenin:, na úžeh; —ſchaden 
m. škoda ohněm n. požárem spů- 
sobená P.; škoda z ohně, škoda od 
ohně, škoda z požáru ; B. (ber Scha- 
ben am Leibe) úžeh, spálenina; 
—fdabenverficherungsanftalt f. po- 
jišťovna před škodami z ohně; (po- 
žárová pojišťovatelna P.) ; —ſchagung 
J. výpalné; daň za nevypálení; 
—ſchiff n. u. Brander; —ſchorf m pří- 
škvara, příškvarek ; —foble /. — 
je —prige /. veliká stříkačka ha- 

ská ; —flätte f. spáleniště, poho- 


Brandstifter 


felist& P. (žaroviště T.); —ftifter m. 


pahč P., žhář. 
Brandung f. pozarovistä; B. bes 
Meeres příboj moře T. 
Brand-versichorung J. pojištění 
před požárem ;—vetfi 
J. pojišťovna v. Brandfchadenzerfi- 
derungsanftalt ; —waďfe /. stráž ha- 
sicska ; 2. stráž zápolní (stráž před 
táborem) ; —wein m. v. Brannt» 
mein. 
Brandy m. (engl.) kořalka. 
‚Brand-zeichen ». přížaha; —3eug= 
nij n. pohořelský (pohořelní) list P. 
‚Branntwein (-8, Di. sc) m. ko- 
řalka, hořalka, pálenka; —aufichlag 
m. přirážka na kořalce, př. kořaleč- 
ní P.; —blafe f. kotel na přepalo- 
vání kořalky; —brenner m. vinopal, 
vinopalník ; —brennerei f. vinopal- 
nietvi; (£Drt) vinopalna; —glaš n. 
sklenka, | sklenička na kořalku; 
—haus rn. vinopalna; kořalna, pa- 
lirna, sč. pálenice P.; —regaf n. 
právo k vystavování kořalky P.; 
—ifente f. kořalna, kořalečna; 
- trinfer m. kořalečník; —zwang 
m. závazek kořaleční, záv. k odbí- 
raní kořalky P. j 
Brasere m. (fpan.) uhelnik. 
Brasilienholz n. prysila, dřevo 
brasilské. (plachet. 
Brasse /. plachetné lano, 1. u 
Brassen plachty lanem říditi. 
Brassen m. (Fifch) pitruše, pražma 
mořská. (Brduerei. 
Brasserle /f. (fr.) pivovár v. 
Brat- apfel m. pečené jablko; 
—birn f. pečená hruška; —boď s. 
kozlík m. kozka pod rožeň, 
Braten etw. peci, upeci ; mý. dě- 
ei se, upeci se; B. (-8, unv. MM.) 
m. (Bebratenet) počeně ; —brühe /., 
—faft m. výpečka, omáčka pod pe- 
čení; —hänbler m, pečenář, pečen- 
kář; —menber m. točič, točil, samo- 


eč. 
: Brat-gans /. pečená husa; —hi= 


ring m. pečený slaneček ; —ofenm. 


pee, pícka; —pfaune /. pekáč; 
—tofre f. trouba k-pečení; —roft 
m. rošt k pečení. (vá viola. 


Bratsche (M. -n) f. bráč, alto-. 
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cherungsanſtalt 


Brauregister 


Brat-spiess (-e8) m. rožeň, ro- 
žník ; -—wurft f. klobása. 

Brau (se, IR. =e) n. várka; —be- 
rechtigt kdo má právo várečné P.; 
⸗es Haus dům várečný P.; ser Bür⸗ 
ger várečník, pivovárečník P.; -=Atets 
tich =. várečná Jam. 

Brauch (-e8, M. Bräuche) m. u- 
žívání, potřeba; (die Sitte) obyčej, 
zvyk; —bar potřebný, úžitečný, pří- 
hodný; adv. ku potřebě; —barfeit 
potřebnosť; —en eiwas užiti, uží- 
vati, upotřebiti čeho, obrátiti ně- 
co k něčemu T.; b., nöthig haben 
upotřebovati čeho, mítičeho potře- 
bu T., zapotřebí míti. 

Bräuchlich v. Gebrauchlich. 

Braue (W. -n) f. brv (, i f.), br- 
va (pl. brvy); Wugenebr. obočí. 

Brauen, bräuen (Bier br.) vařiti 
(pivo). 

Brauer (Bráuer) m. sládek; —ei 
J. vaření piva; (ber Stand) slado- 
vnictví ; (Ort) pivovär; —zunft f. 
pořádek n. cech sladovnický P. 

Brauführer m. podstarší m. 

Brau (Brůu)-gereftigfeit /. váreč- 
né právo P., várečnosť; —haus ». pi- 
vovár P.; —fefiel m. pivovárský kotel. 

Braun hrědý; snědý, brunatný. 

Bräuno f. hnědosť, snědosť, hně- 
dá, snědá barva; 2. (meb.) mäzdfiv- 
ka, záškrt, žába ; (b. Pferden) hříběcí. 

Brauneisenstein m. hnědel. 

Bräunen brunátniti, zbrunätniti , 
barvjti na hnědo; b. mb. od. fich 
b. zhnědnouti, zbrunátněti; (v. Obft) 
zapalovati se, barviti se, zrati. 

. Braun -fuchs m. liška hnědá; 
(Pferb) višňák ; —gelb hnědožlutý ; 
—tohl m. kapusta, jarmuz, kadeřák, 
kadeřavka ; —fohle /. hnědouhli T.; 
—f£oblenlager n. sloj hnědouhelná T. 

Bräunlich nahnědlý, zahnědlý; 
(im Gefidt) pant osmahly, 

Braun-roth hnödoderveny, viš- 
ňový, rudý; —ſpath m. vápenec 
hnědý T.; —ftein m. burel T.; —ftein- 
probe f. ($em.) zkoušení burelu T. 

Brau-nutzen m. úžitek pivováreč- 
af, ů. z pivováru; —ortnung f. 
várečný řád, v. pořádek i — tet n. 

’ 


právo várečné, várečnosť; —tegifter 





" Braus 


m várek ; rejstřík pivová- 
rečný. 

Braus (ob. WM.) m. hlučení, bou- 
ření; in Saus und B. leben hejfiti. 

Brausch m. pěna na pivě při na- 
levání. 

Brausche (M. sen) f. zakrváce- 
nina, modtina. 

Brause f. kvašení; 2. kropiště 
(u konve);, —fopf m. durdil, fučík ; 
třeštil, ztřeštěnec ; —laut m. šum- 
ná hláska T.; —n (v. Winde) hu- 
četi, hlučeti, bouřiti; (v. Wellen) 
ječeti, šuměti; b., fig. in Zorn ge- 
rathen sápati se, vztekati se; Daš 
3. hluk, Sumot, jek, jekot; —puls 
ver n. Šumivka, šuměčka, šumivý 
prášek. i . 

Braushahn ss. jespák polen. 

Braut (W. Brdute) f. nevěsta 
(st. ženicha); —beichau f. ohledy 
pl.; —befchauer m. ohledčí; —bett 
n. svatební lože; —biener m. mlá- 
denec ; —führer m. družba. 

Bräutigam (-8, DM. se) m. ženich. 

Braut-jungfer f. družička ; —leib 
n. svatební roucho, sv. oděv; u 
m. svatební věnec ; —lieb n. svatebn 
píseň ; —meffe f. svatební mše, m. při 
oddavkách ; —nadt f. svatební noc; 
—ring m. svatební prsten, snubní 
prsten ; —ſchatz m. věno; —ſchmuck 
m. ozdoba nevěstiná, nevěstin šperk; 
—fuppe /. zákuska před svatbou ; 
2. po svatbě; —werber m. námluv- 
ce, nA minvotí —jug m. svatební 


růvod. 
Brau- verleger m. nákladník; 
—mefen ». pivovárství, sladovni- 


etvi. 

Brav dohrý, hodný; (tapfer) sta- 
tečný, Švarný ne: — o (it.) vý- 
borně ; B. m. najatý vrah. 

Bravour f. (fr.) odvaha; 2. vý- 
tečnosť; —ftůď n. kus na vyzna- 
— — (Šdi 

ray m. (fr.) zásmo s) 

Breccie /. (ot) slepec T 

Brech-arzno É v. Bref$mittel ; 
—bar lomitelný, lomný T.; teit osť; 
—burhfall m. průjem s vrhnutím 
(cholera) ; —e (M. sen) f. lámání, 
ulamování; Flachsbreche lamačka, 
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Brechzeugi 


klapačka, trdlice; —eifen n. žele- 
zné pačidlo. 

Brechen etw. lámati, pfelomiti ; 
zlom.; Glas b. třepati; zum er⸗ 
fienmale trdliti; zum zweitenmale 
mědliti; b., — přetrhnouti, 
zrušiti ; baš Wort b. (b. Schreiben) 
slovo rozděliti; (das Wort nicht 
halten) slovo zrušiti, k slovu nedo- 
státi; bie Bahn b. cestu n. dráhu 
raziti, dráhu klestiti; Blumen b. 
kvítí trhati; Papier b. složiti, za- 
hnouti; Roth bricht Eifen nouze 
železo láme, nouze vede žízeň k 
strouze; b. mf. lámati se, zlámati 
se; burch die Feinbe b. protlouci se, 
probiti se; bie Augen b. ihm zrak 
se mu trhá, oči se mu kalí, oči mu 
jdou v sloup; mit gebrochenen Au- 

en strhanym zrakem; mit gebro- 

ener Stimme třesoucím se hlasem; 
zajíkavým hlasem ; bie Geduld brich t 
mir trpölivosf mě přechází ; fich b., 
fpeien vrhnouti, dáviti, vraceti, blíti, 
vyvrátiti, zvr. (jidlo); B. n. ber 
Stimme přecházení hlasu; gebro= 
den lomený, zlomený; se Linie čára 
klikatá. 

Brech-er m. (Sdiffip.) lomené 
vlny; —falle f. leč, stlučka ; —fie⸗- 
ber n. horučka s dávením ; —ham- 
mer m. (b. Maur.) perlík, bourací 
kladivo ; —famm m. drhací hřeben ; 
—mittel n. lék pro dávení, davidio ; 
—mühle f. stoupa; —pulver n. prá- 
šek pro däveni ; — punkt m. ber Licht⸗ 
ftrablen odražiště, lomiště ; —rubr f. 
úplavice s dävenim; —flange f. so- 
chor T., pačidlo ; —ung /. st Li⸗ 
chtes ete.) lámání, zlámání, zlomení, 
lom T.; einfache B. Br.) lom je- 
dnoduchý, I. obyčejný T.; doppelte 
* uhr .) lom dvojnásobný, dvoj- 
om 


Brechungs-expenont, —inber m. 
(pbpf.) poměr lomu (exponent n. 
index lomu) T.; —traft f. moc lá- 
mavá, lámavosť T.; —verhältniß n. 


oe} poměr lomu T.; — vermögen 
m. 


mavosf vztažná (půtažná) T. 
Brech-woin m. víno davičné, víno 
dávivé; —weinftein m. vinný kámen 


: k dávení T.; —zeug n. pačidla pl. 


Brel 


Brei (-eš, M. =c) m. kaše; —at= 

ı Jako kaše; —effer m. kašičkář, 
kašojiděek ; —geihmulit m. nádor n. 
‚lcek jikernaty. 

Breit široký, širý; —beil m. ši- 
ročiná ; —blátterig Sirokolisty; —e 

si, šíře, šířka; širokosť; *H, (bes 
Stils rozvláčnosť; geographiſche B. 
sřka zeměpisná T.; ajtronvmijhe B. 
uřka hvězdy T.; nörbliche, junliche 

severní, jižní šířka T.; —en ší- 

rozšířili; —engrab m. (afte.) 

ruh šiřky T.; —füßig širokonohý; 
—fopf m. širokohlavec; —ſchulterig 
plecatý. 
Breiumschlag m. varmuž. 
‚seems Dymamometer n. skřipec 
siloměrný T. : 

Bremse (A. -n) f. ovad, ovad- 
nice Oestrus ; 2. (meď$.) brzda T., 
zarážka; —n ein $ferb náhubko- 
kovati, náhubkem opatřiti; (mech.) 
brzditi T.; ein Rab b. kolo zaraziti, 
zastaviti, zadržeti (v — 

Brenn-bar hořavý, hořlavý T., 
hořivý ; zápalný ; keit osť; —borfte f. 
(bot.) žehadlo T.; —borftig žeha- 
dlitý T.; —eifen n. Zehadlo, připalo- 
vadilo; kadeřidlo. 

Brennen etw. päliti, spáliti, u- 
aliti, Zici, SZ.; ziegel b. cihl p 
iti, vypalovati ; Branntwein p. 0- 
ralku páliti; 2. b. mb. hořeti, pláti, 
planouti; b., beißen (alá Pfeffer etc.) 
paliti, štípati, kousati; čpíti. 

Brenner m. páleník, přepalovač, 
vinopal; 2. (bei Gasbeleucht.) pla- 
mennik; —ei f. vinopalna v. Brenn- 

us 


Brenn-glas ». zapalovací sklo, 
sklo zápalné T.; —haus n. palírna 
vinopalna, kořalna; —holz n. pe 
Ivo, dříví k pálení ; —ťolben m. pře- 
palovací baňka, křivola; —linie f. 
čára zápalu, zápalnice T.; —mittel 
m. palidlo, propalovadlo ; leptadlo ; 
palivo; —neffel f. Urtica urene ko- 
přiva, žíhavka ; —ofen m. pec vy- 
palovací ; l. n. olej k pálení; 
—punft m. ohnisko T., plameniště ; 
raum m. (pěst) prostor zápalu, 
Pr: zápalný T. ; —fpiegel m. zapa- 

vaci zrcadlo T., zápalné zrcadlo; 
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Briefcopirbuch - 


—ftahl m. ocel cementová T.; —ftoff 
m. palivo T.; —weite f. dálka 0- 
hniska T.; — zeug ». žehadlo, 

Brenz-e pi. — norosty 
hořlavé ; — eln mb. smuděti, smou- 
dem, čmoudem smrděti ; —gallus- 
Aure f. — kyselina smahlodu- 

čnková T.; —liď přičmoudlý, při- 

smoudlý; --milcfäure f. kyselina 
smahlomlečná T.; —fdure f. sma- 
hlokyselina T. 

Bresche /. průlom, výlom ; B. 
ſchießen zeď prostřileti. 

Brosthaft chorý. 

Bret ob. Brett (»e8, M. ser) n. 

rkno, deska; —chen n. prkénko, 
eštička. + 

Breter-dach ». prkená střecha ; 
—n verb. prkny pokládati; adj. pr- 
kený ; —wand f. prkenice; B. mit 
Lehm angemworfen plestvi T.; — wert 
n. prkeni T. 

ret-geige /. prkené housle; 
—bánbler m. prkenář; —nagel m. 
rkeňák; — dneiber m. pilař, pr- 
enář; —f$neiberegifter n. seznam 
n. rejstřík pilařský; —fpiel n. hra 
ve vrhoaby ; —ftein n. vrhoabní ká- 
men. 

Brov-e 1. (it.) breve, list papež- 
ský menší; —ier («e8, W. -e), —ia- 
rium n. breviář; —ilinguia pl. krát- 
kojazyčníci (300[.) T.; —is (lt.) krát- 
ký; —i manu (Ít.) zkrátka, krátce, 
přímo, krátkým pořadem v. im futs 
zen Wege. 

Brezol (Mt. -n) f. preclik, ple- 
tánek ; —bdďer, —mann m. prec- 
likář. bryk, bryka. 

Bricke (I. -1) f. okatice říčná; 

Brief (seš, i. =c) m. psaní, list; 
dopis P.; poötijcher B. poslání T.; 
3.» listovní, dopisný , písemný P.; 
pred já —altégabe f. vydávka li- 
stův P.; —aufgabe L podání listův 
na poštu; Amt) příjem listův P.; 
—aufigýrift /. nápis n. nadpis na 
psaní; —bote m. listovní posel, li- 
stonoš; —budh n. kniha listův, do- 

isův; —chen n. psaníčko, listek, 
istedek ; —copirbuch n. kniha pře- 
isův listovních n. —— T 

iha přepsaných listüv, dopisův; 


:— „Pe -—— 


Briefcouvert 


—couvert n. obálka na psaní, ob. 
tistevni; —gebeimniß 2. tajnost 
psaní, t. listův, t. listovní P.; —geld 
n. listovné; —fafien m. schránka 
na psaní; —li$ adj. dopisny; adv. 
v dopisech, ve psaních; písemně; 
—marfe /. známka na dopisy ; — mars 
fenverfchleiß m. prodej známek li- 
stovních ; —papier m. papír na psaní, 
p listovní ; —porto n. listovne, po- 
tovné T.; —fammlung f. sbírka li- 
stovní, sbírka -listův; úřad ku při- 
jímání listův P.; —ſchaften pl. spisy, 
listy, písma; —flecher m. propicho- 
vadlo na lístky; —fteller m. dopi- 
sovatel ; listář ; listovník ; —ftempel 
m. listovní kolek P.; —fty[ m. li- 
stovní sloh T.; —tafche f. psací to- 
bolka ; —taube f. holubice poslice ; 
—tare f. sazba na listy; listovné; 
— tráger m. listovní posel, listovník 
P.; listonoš, roznašeč listův ; —ums 
jblag m. obálka na psaní; —ver- 
fehr, —wechiel m. dopisování. 
Brigad-e —* sen) f. (milit.) bri- 
gáda, odřadí vojska; —ens(Šoms 
manbo n. velitelství brigády; —ier 
m. brigádník. pežník. 
Brigand m. (fr.), Brigante (it.) lou- 
Brigantino f. (Schiff) brigantina. 
Briope J. (Schiff) briga T. 
Bright'sche Kranffeit (meb.) Bri- 
ghtova nemoc, vodnatosf krevná. 
Brillant adj. skvělý, skvoucí, 
skvostný T.; B. (R. sen) m. briljant, 
upravený diamant ; —iren briljanto- 
vati, briljanty posázeti. | [náočnice. 
Brille (A. ⸗n) f brejle, näocky, 
Brilien-tutteral ». pouzdro na 
brejle; —gläfer pl. skla do brejlí ; 
—mader m. brejlař; —Ichlange f. 
baraž, brejlák Coluber Naja; —ichlei- 
fer m. brusič brejlí. 
Brilliren (fr.) skviti se. © 
Bringen etw. nesti, přinesti, při- 
nášeti něco, donášeti; auf die an- 
bere Seite b. přenesti, převesti ně- 
co na druhou stranu; e8 weit b. 
daleko to přivesti, vysokého stupně 
dostoupiti; etwas über’8 $Ďerz b. 
něco snesti, strpěti; einen Gleď aus 
einem Kleide db. vyčistiti skvrnu ze 


- šatův; auf einen etw. b. fig. ströiti 


1% Brocke 


něco na koho; einen auf etw. b. při- 
vesti koho nač; in Grfabrung b. ně- 
čeho se dověděti, něco zvěděti ; etw. 
in Erfüllung b. uvesti něco ve sku- 
P., vyplniti něco; etw. in Bor= 
flag $. navrhnouti něco, předlo- 
žiti něco; jmb. vor das Gericht, 
zu Schaden, ins Gefängniß b. při- 
praviti někoho před soud, do ško- 
dy, do vězení P.; jmb. an bat Gi= 
gentbum, an bie Gewahr b. zvesti 
někoho u vlastenstvi některé věci, 
v knihovní držení P.; Waare an 
ben Mann b. odbyti, prodati komu 
zboží P.; eine Tochter an ben Mann 
p. provdati dceru; etw. zu Gnbe 
b. skončiti, dokončiti něco; pfivesti 
něco ku konci P.; etw. zu ©tanbe 
b. něčeho dovesti, vıkonati něco 
P.; eine Schuld zur Bezahlung b. 
přivesti dluh k zapravení P.; etwas 
zu Papier b. napsati něco T.; etw. 
zu Papier, in's Prototoll b. uvesti 
něco na bapir, do protokolu P.; 
etw. an fich b. na se převesti něco, 
něčeho se zmoci, něco na sebe 
strhnouti ; etw. von einen Anderen 
an fi$ b. přivesti něco od jiného 
na sebe P.; ein Gerücht unter die 
Menfchen b. pověsť mezi lidi vnesti 
n. roznesti P.; eine — auf 
Null b. uvesti rovnici v nulu T.; 
Die Sache bringt es mit fi$ věc to 
sama 8 sebou nese; einen um etiw. 
b. připraviti koho oč; um einen 
Befig, um bad Amt b. vyvesti ně- 
koho z držení věci, z úřadu P. 
Br —— — nr 
pi. draha; —ſaß (-fien), —ſitzer (s8, 
uny. W.) m. domkář, brain. 
Brise f. povänek T. 
Bristol n. bristol (látka). 
Britsche f. beran, beranidlo; 2. 
v. Pritiche. anglické stříbro. 
Brittania-Motali =. anglický kov, 
Brocat (⸗es, M. -e) m. brokát; 
goldener B. zlatohlav ; ftlberner B. 
stříbrohlav. 
Brocatell m. brokätek. : 
. Broche /.|ífr.), —nabel f. náprsní 
jehla. Brofchüre. 
Broch-Iron, —üre v. Broſchiren, 
Brocke f. drobeni (do polévky). 





Bröckeln 491 Brücke 
Bröckein verb. drobiti. -—mangel m. nedostatek chleba P.; 
Brocken (+8, unv. WM.) m. dro- | —ma m trň, trh na 


bet, drobek, kousek; b. verd. dro- 

Bröcklich, brödlig drobiv je 

Brod 1. v. Brot. ein. 

Brodeln „ Hoktati v. Brubeln. 

Brod roben (s8, ohn. W.) 
=. pára; dým; čoud. 

Brom n. (chem.) brom T., brudik. 

Bromatologie f. (gr.) stravoznal- 
ství, stravosloví. 

Brombeer-e /. (Frucht) ostru- 
žina; B., —ftaube f., —ſtrauch m. 
ostružník, ostružinový keř. 

-id, — metall n. bromid T.; 
—finre f. kyselina bromičná T.; 
—wafler n. voda bromová T.; —waſ⸗ 
jerftoff m. bromovodík T. 

Brommhuhn 2. v. Birfhubn. 

Brench-lalasthma n. (gr.) dýcha- 
vice; —teftafie f. rozedmutí prů- 
dušniček ; —ien pl. průdušinky, prů- 
dušky ; —itié f., —tallatarrh_n. zá- 
net průdušek ; — us m. (gr.) průduška 
v. Luftröhre, Trachea. [(spěžíř). 

Bronzarbelter m. bronzovnik, 

Bronze /. (fe) bronc, bronz (spěž); 
—fabrif Sf. bronzovna; —figur J. 
bronzová socha. 

Brenz-iren etw. bronzovati ně- 
co; —ift (sen) m. bronzovnik; —it 
m. měnek polouhranolový T. 

Brosame, Brofe (M.-n) f. střídka 
u chleba; pl. drobty. 

Bröschen n. brzlik. 

Brosch-iren sešiti ; —üre f., Bros 
$ňre f. (fr.) brošurka, sešitek. 

Brösel rn. v. Broden; —n v. 
Brödeln; —teig m. drobinka, dro- 
bivé, křehké, rozsýpavé těsto. 

Brot (-c6, MR. se) a. chleb (chléb), 
chlebíček ; gerófteteé B. topenice, 
tepínka ; —b4 m. chlebaf, pec- 
nář; «cí -ství; —banf /. pekařský 
krám ; eg m. N 
carpus ; —beſchau /. ohledání chie- 
ba; přihlídka k pekařům P.; —bieb 
m. chlebokrádce, darmojed; —er⸗ 
werb m. výživa ; Zivnosf P.; —berr 
m. výživník, kdo dává výživu v. 
Dienſtherr; —forb opálka ; —frume 
f. střídka chlebová; —lo8 adv. bez 
chleba ; bez výživy; bez služby P.; 


chleb; —mefier n. nůž na chleb; 
—neid m. závisť výdělkářská ; —rinbe 
f. kůra, kůrka chlebová ; —ſchau f. 
Brotbeſchau; —Ichrant m. chlebni- 
ce; —ftubium ». studium chlebné 
P.; —fuppe f. polívka z chleba (že- 
bračka) ; —torte f. chlebový dort; 
—wafler m. voda s chlebem. 
Broullion ». (fr.) běžný n. spě- 
i nástin. 

ruch (seš, M. Brůe) m. lá- 
mání, lomení, přelomení; zlome- 
nina, zlámanina; fomplicirter B. - 
zlomení s porušením ; B. (Spalte f., 
Ri m.) puklina, rozpuklina, rozse- 
dlina; (Bergriß) strž, stržina; díra, 
štěrbina ; (im (Gifen) lom, pleň, kaz; 
(Min.) lom; (Falte im Tuche ete.) 

řehyb, záhvb; (math.) zlomek T.; 
ir.) Hernia průtrž (úpasť, kýla) ; 

„eines — protržení smlou- 
vy T., zrušení smlouvy; B. ber 
— zrušení, přetržení přá- 
telstvi, rozkmotření ; 8 B. (B. Brü- 
0 m. bažina; močál. 

ruchband ». průtržní pás (ha- 
ce, hačky pl.). 

Brůch-e /. (vít.) pokuta; —en 
pokutovati ; -enbuch n. kniha pokut. 

Bruch-tällig pokutný, pokuto- 
vaný; — form f. (matf.) spůsob 
zlomku T. |namožený. 

Brüchig křehký, lámavý, drobivý; 

Bruch-kraut 2. průtržník ; —man- 
bel f. mandle —— m. V pec- 
ce; une m. kylořez; —filber 
m. krušné stříbro; —ftein m. tesa- 
ný, lámaný kámen; —ftůď n. od- 
lomek, úlomek, zlomek, — 
B. eines Knochens kost odlomen 
n. odloupnutá; pl. drobty kosti; 
—maffer n. voda močálová ; —metbe 
F. rokyta; —eichen n. (matb.) 
znamení zlomku T. 

Brucin r. ($em.) brucin. 

Brückchen ». mostek, můstek, 
můsteček. 

Brücke (Mt. sen) f. most; (bei 
ber Mage) můstek T.; fliegenbe B. 
most plovací (létací) T.; ſchwebende 
B. visutý most T. 





Brückenbalken 


Brücken-balken, —baum m. po- 
dlažnice, příčný trám v mostě T.; 
—bau m. stavba mostu; —belag v. 
Brüdenftreu ; ebühr f., —gelb n. 
mostné (, ého n.) P.; —geldnber n. 
zábradlí na mostě, z. u mostu T.; 
—Bbolz n. mostnice, př. mostní klá- 


dyT.; —foďf 21. mostní břevno, jiho; 
—topf : (čortif.) předmostí T.; 
—mauth f. v. Briďengebubr f.; 
—pfahl m. podmostnice T.; —pfeiler 
m. mostní pilíř T.; (bei einer Joch⸗ 
brüde) várka T.; —ramıpe f. züjezd 
u mostu; —fihlagen n. mostöni T.; 


—ftelle f. (arch mostiště T.; —fireu 
(ar$ý.) mostnice, mostiny pl., mosiönf 
T.;—verichalung /. pažení n. pažba 
mostu T.; —wage f. váhy s müst- 
kem T.; —zoll m. v. Brüdengebühr. 
 Brůckung f. mostöni; Gufboben 
(im Pferdeſtall) podlaha. [Prubeln. 
Brudel m., Brubeln v. PBrubel, 
Bruder (-3, M. Brůber) m. bratr. 
růderchen 1. bratříček. 
ruder-gold a. mont.) bratrský 
peníz P.; —labe, —labšfaffe f. bra- 
trská Prin s P. 

Brüdoriich bratrský. 

Bruder-liebe f. láska bratrská ; 
—morb m. bratrobijství, bratrovra- 
zda; —mörder m. bratrobijce, bra- 
trovrah; — [daft /. batrstvi; -stvo. 

Bruders-kind 2. bratrovče n., z 
bratra dítě; —fobn m. bratrovec; 
—tochter f. bratrovna. 

Brüh-e (M. sen) /. omáčka ; jícha, 
jíška, odvárka ; —en pařiti, napařiti, 
opařiti ; z n. pice spařená, pa- 
řenice; —heiß adj. vřelý, horký. 

Brühl (seš, Di. se) m. et n. ba- 
žina, močál. [cetes. 

Brüllaffe (=1) m. vřešťoun My- 

Brüllen (v. Löwen) řváti, ryčeti; 
(v. ann) bučeti. 

Brumm-bár m. macek, medvěd ; 
f8, v. Brummer; —eifen ». drn- 

čka; —en bručeti ; (v. Bären) 
mumlati, (Rindvieh) mručeti; (vom 
Käfer) bzučeti ; v. ( — 
broukati; fig. seděti v ohládku (v 
žaláři); —er m. mumlal, mumlák, 
mumloun, bublal, bublák, bubloun; 
—tfreifel m. vlk, brčadlo, brndadlo. 
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Brüsten 


Brunelie /. v. Prunelle. 

Brunott snědý!, zahnědlý, sivý, 
snědotvářný ; —e f. snědavka, čer- 
navka, brunetka (černovlasá dívka). 

Brunft f. běhání, říje, řevnosf, 
řev; —en říjeti, běhati se; —hirfch 
m. řevný jelen ; —ig řevný ; —plat, 
—ftand m. řevnice, řevniště; —zeit 
f. řevný čas, říje. 

Brunir-on hnědnouti ; 2. hladiti ; 
na hnědo kaliti (ocel); —ftabl m. 
hladítko, želízko. 

Brunnen (s$, unv. M.) m. stu- 
dně, studnice, studna, studénka, stu - 
dánka; (Quelle) pramen, zřídlo, 
zdroj; —beden n. kotlina studničná 
T.; —geldnber n. v. Brunnenfaften ; 
—gräber m. studnät; —kaſten m. 
obrub, roubení T., obrubeň ; —franz 
m. věnec obrubný T.; —treffe f. ře- 
řicha potoční; —tur f. léčení u 
pramene, — —metfter 
m. studnář (vodák); (im Mineral- 
brunnenorte) dozorce zdroje, doz. 
pramene ; (überhaupt) lázeňský do- 
zorce; —quelle /. studničný pra- 
men; (am Felde eic.) temenec; 
—perfendungsbirection f. (Mineral-) 
ředitelstvo zdrojných zásilek ; —waf- 
fer n. studničná voda; —3tegel m. 
kružina T. 

Brunst (DM. Brůnfte) f., Genersb. 
oheň, požár; (bie Hitze) horkosf 
palčivosť, vedro; v. Brun 

Brünstig roznícený, vroucí, ho- 
roucí, horoucný; feit -nosf. 

Brunstzeit /. čas řevný, čas ří- 
jení, čas pojímání se jelenů. 

Brunzen scáti, močiti. 

Brüsk (fr.) hrubě, ostře. 

Brust (W. Brůfte) /. hruď, prsy, 
prsa pl., Pectus; gewölbte B. prsa 
vzklenutá ; (b. Frauen) prs, pů. prsa, 
prsy, ňádra Mamma ; —arznei f. prs- 
ní lék; —bein n. prsní n. hrudní 
kosf; můstek T.; (b. Vögeln) ko- 
bylka T.; —beingegenb /. (300l.) stfe- 
dohrudí T.: —beinfamm m. (3001.) 
hřeben na kobylce T.; —bilb 1. po- 

rsí; —blatt n. (b. Riemer) náhru- 
nice. 

Brüsten fich honositi se, pyšniti: 
se, nadýmati se, vypínati se čím. 





Brusttoll 


Brust-fell =. pohrudnice T. Ple- 
ura; —jellengündung f. Pleuritis 
zánět pohrudnice; —fieber n. hru- 
dní hořečka; —floffen pt. plýtvy 
hrudní T.; —flöffer pl. prsop outvé 
ryby; —gef$můr rn. hlíza plicní; 
—boble f. dutina hrudní T.; d. prsní; 
—taften, —torb m. Thoraz prsník T.; 
—tern m. (&leif ©) hrudí ; —fette f. dr- 
žadlo, držák ; poprsní řetěz ; —tranf- 
keit /. prsní choroba ; —fuchen m. po- 
kroutka pro pree: —li$ m. prsník, 
prsníček ; ehne f. zábradlí T.; 
—riegel m. rozpěrák T.; —riemen 
m. podpěnka, náprsník, poprsník ; 
—ibilb m. náprsní štít, pavéza; 
—jte$en n. píchání, klání v prsech; 
—tinme f. prsní hlas; —ftůď n. 
hrudí; 2. kyrys, plechovice; 3. (b. 
Maler) poprsí v. Bruftbilb; —týce 
m. the pro prsa; —tranf m. nápoj 
pro prsa. : 

Brüstung f- okení, zeď poprsní T. 

Brust-verschleimung f. zašle- 
mování prsou; —wamms n. et m. 
náprsní prošívka, prsohřejka ; -manb 
f. poprsnice, oprsnice; —warze /. 
bradavička, cecik ; —waſſerſſucht f. 
Hydrothoraz vodnatosf prsní; --wehr 
f. poprsní hradba, předprseň ; 2. v. 
Bruftlehne; — wert n. (die Bruft) 
prsa, hrudí; (b. ber Orgel) průčelí 
u varhan. : 

Brut (ob. M.) f. líhnutí, pleme- 
nění; 2. die Jungen plod, mláď. 


Brutal (fr.Ít.) surový, zhovadilý, 
ukrutný ; —ifiten surově jednati; 


krutě st počínati; —itdt f. surovost, 
zhovadilost. kufatnice. 
Brutanstalt /. lehniště, lehnice, 
Brüten na vejcích seděti; vyse- 
děti ; fig. něco kouti, strojiti. 
Bruthäufchen =. (bot.) kupka T. 
Brštig p Eiern) nasazení scho- 
pad. násedný. 
rutto (it.) zhruba P.; hrubý; 
—bilanz f. (ffm.) bilance n. rozva- 
ha z hruba, bil. hrubá T.; —tin- 
nahme f. příjem bh —trtrag m. 
úžitek z hruba P.; úžitek n. výnos 
hrubý T.; —ewicht n. váha hrubá, 
v. z hruba P. T.; —gewinn m. zisk 
z hruba, z. hrubý T.; — vermögen 
RANK IL 
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Bliicheriich 


n. celkové jmění. (pukovitý T. 

Brutzwiebel /. pupen cibulovitý, 
— F. (gr.) Zaunrübe (bot.) 
pose 


Bryozoa pl. m. (gr.) polypové 
mechovití (300[.) T. se Mblek. 
B'scheres mb) úskočný vý- 

Bubbein (v. Wafler) bublati. 
„Bubbor-n mý. v. Beben; —ig 
třesuty. 

Bübchen (-8, unv. M.) n. klouček. 

Bube (-n, Di. «n) m. kluk, klučina; 
B. (Betrüger) taškář, šibal, padouch; 
—n mý., bübifch handeln taškařiti, 
klukovati. 

Buben-streich m., —ftůď n. klu- 
kovský kousek, klukovina; čtverá- 
otvi, šelmovství. 

Büb-erei f. klukovství; ſchand⸗ 
liche B. lotrovstvi, padoušství; —in 
J. čtveračka, šibalka; —iſch chla- 

ecký, čtverácký, šelmovský; b., 

trügerifch klukovský, tem 
—lein (s8, unv. W.) ». klouček. 

Bubo m. (Ít.) výr; 2. (Beule) výr, 
dýměj, dymně, 

Buccinator m. ((t.) (Muskel) na- 
dymač (anat.). 

Bucco m. (ft.) fulpas. 

Bucephalus m. (gu.-it.) volohla- 
vec; fig. oblibeny kün. 

Buceros m. a" rohas Öornvogel. 

Buch (-s, Wi. Bücher) n. kniha 
—— 

Buchbaum m. v. Buche. 

Buchbinder m. knihař, knihvazač; 
—ti -ství. - j 

Buchdrucker (-#) m. knihtiskat, 
(kněhtiskař) T.; B., der Inhaber 
knihtiskärnik ; —ei f. knihtiskárna 
kněhtiskárna) T.; —cibefiger m. dr- 
zitel knihtiskärny; —funft f. (Buch⸗ 
brudďfunft) f. knihtiskařství. 


Buch-o f. buk zly bei dim. 
bouček ; —eichel f., —eďer f. bu- 
kev, bukvice [Zecka. 


Büchel, —©$en n. knížka, kni- 
en, zu Bude bringen (ffm.) 
účtovati T.; do knih zapsati. 
Buchen- bukovy. 
Büicher-abschluss m. v. Büder- 
fluß ; —bret 1. police, příhrádka 
na knihy; —li$ . knihovní 3 b 


Büchersaal 


etwas Iuerpelen knihami ndco u- 
tvrditi P; —faal m., —fammlung 
f. v. Bibliothet; —ſchluß m. závě- 
rek účtův, z. knih, z. účetní T.; 
—f$rant m. police na knihy, kni- 
hovnik ; —fpraďfe f. jazyk spisovní; 
—tröbler m. překupník knih, anti- 
kvář; —verzeichniß n. seznam n. sepis 
knih ; -wurm m. knihomol, knihovrt. 

Buch-fink m. pěnkava; —fůbrer 
m. knihvedoucí, knihovní (,ího m.); 
—führung f. vedení knih P.; —hal« 
ter m. účetní (ího m.) T., (knihovní 
PU (ein Werkzeug) držák na knihy. 

uchhalterei f. účetnictví; (ba 
Perſonale) účtovnictvo; (das Gom- 
ptoir) účtárna T., účtovna T.; —be- 
amte m. úředník při účtárně, úře- 
dník účtární P.; —erlebigung f. vy- 
řízení účtární P.; ní n. vy- 
svědčení účtární P.; 2. účtárna. 

Buchhalt-erisch účtární P., ú- 
čtárnický, účetnický T.; —ung J. 
účetnictví P., (knih vedení) T.; ein- 
fafe B. účetnictví jednoduché P.; 
Doppelte ob. italienife W. úč. slo- 
žitné n. vlaské P. T. 

‚Buchhaltungs-beamte m. účet- 
nický úředník P. ; —practicant m. 
praktikant v účtárně; —trevifion /. 
přehlídka účtárnou; —wifjenfchaft 
f. účtověda T. 

Buch - handel m. knihkupectví, 
knihkupecky obchod P.; prodej knih; 
—hänbler m. knihkupec (kněhkupec) 
P.; —hanblung f. v. Buchhandel; 
B., —laben m. knihkupecký krám. 

Buchmast /. bukvičná pastva. 

Buchs-baum m. Buxus zimostráz ; 
—biumen zimostrázový. 

Buchschuld f. dluh účtový T. 

Bůchse (Mt. sen) f. krabice, pu- 
ška; pyksla; (Schießgemehr) puška, 
ručnice; (in ber Muͤhl e) kuželice 
T.; (b. ber Waſſerröhre) zděř T., ná- 
trubek; am Wagenrab.zdöf T.; (bot.) 
banička T.; ———— 

„ Bichson-kugol /> koule do pu- 
Sky, doručnice; —macher m. puškář, 
ručničník; —maderei f., —macher⸗ 
ewerbe n. puskäfstvi, ručničnická 
ivnosť; —meifter m. puškářský mi- 
str; —pfennig m. (mont.) pokladni- 
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čný peníz P.; —ſchaft m. pažba, (ná- 
sada u ručnice); —ſchafter m. pa- 
zif, pažbář. pažebník (lůžkář J.); 
—thäfterei f. pažebnictví; —Ichloß 
n. zámek u ručnice, z. u pušky; 
pr el m. střelec z ručnice, puško- 
střelec; —fpanner m. puškovník, 
obslužný myslivec. 
chstabo (sen ob. =en8, M. sen) 
m. písmě, písmeno; litera P.; B. 
bes Geſetzes litera zákona P. 
Buchstaben-ráthsel z. pohádka 
literní P., hádanka literní ; —recdhen- 
tunft f. počtářství písemné T.; —rech= 
nung f. počítání písemné n. literní, 
poč. pomocí písmen T.; počítání v pí- 
smenech, písmenopoštářatví Schrift 
f. písmo literní T.; — wechſel m. 
střídání písmen. (dati. 
Buchstabiren slabikovati, sklá- 
Buchstäblich adv. dle (do) litery, 
literně T.; do slova, slovo od slova; 
b. bad Gele auslegen vykládati zákon 
dle litery P.;»ser Sinn doslovný smysl. 
Bucht (W. sen) /., die Bat cho- 
bot, zátoka; —ig chobotnatý T. 
Buchweizen m. pohanka Poly- 
gonum fa rum; —grüge /. kru- 
pice z pohanky, krupice pohankovä. 
Buckel (-$, uno. W.) m. hrb, 
hrbol; (ber Rüden) hřbet, záda ; 
B. f. vypuklost, vypukl“ vysed- 
lina ; —ig hrbatý, hrbolatý. 
Bůck-en ſich sehnouti se, shýbati 
se, skrčiti se; —ling m., bie Mets 
beugung poklona; shrbení, sehnutí; 
A., Pidliug uzeny sleď, uzenáček. 
Buddh-a m. (ind. — Buddha; 
—aismus, —ismus m. buddhismus ; 
—aift, —ift (sen) m. buddhista. 
Bud-o (M. -en) /. bouda, budka ; 
en = Be z 270 — 
et 1. (fr.) rozpočet (předcho- 
zí státní účty, státní rozcet P.T., 
rozvrh státních příjmův a vydání). 
Butfa /. (tt) fraška; opera b. 
směšná zpěvohra T. 
str (8, uny. TE 
m., Buffalo m. (engl. 
ber Menſch) hrubos. 


m., —o0b8 
Úvol; (gro⸗ 


Buffet ». (fr.) nálevní stolek; 
nálevna; stolek n. skřínka na číše 
v nálevně. 


Butfe m. 1 Šašek. 

Bufo m. (lt.) ropucha (žába). 

Bug (-8, M. "Bůge) m. ohyb, ohbí, 
ohautosf; prohyb; B. des Schiffes 
výbok, vyklon, předek. 

"Bůgel (č, unv. W.)m. luk, oblouk; 
(Bteigb-) třmen, střemen ; B. bet ber 
Šette kruh, kroužek ; B.(medh.) oblík, 
ohbina T.; —eifen m. cihlička, že- 
hlicka, hladěčka; —eifengeftelí n. 
podžehličník ; —feft pevný n. jistý 
Ba koni (jezdee); —n Zehliti, ci- 
hličkou vyhladiti pie \ovadı, 

Buglahın ochromlý (na lejtka). 

Bug-siren (ein Schiff) loď vléci, 
do vieku vziti; —[priet m. stežeň 
čelní, st. ležatý (v čele korábu):; 
—flůď m. lodní žebrovka n. lodní 
výbočka. 

Bühl (-8) m. pahorek. 

Bubl-e (-en) m. milovník ; namlou- 
vač, záletník, nápadník; B. /. mi- 
lenka; v. Bublerin; —en mb. na- 
mlouvati si koho, na zálety choditi, 
milkovati se; um etw. $. o něco 
se pokoušeti, státi; bažiti, dychtiti 
po čem. 

Buhler (-8, unv. MR.) m. v. Buble 
m; —ei f. záletnictví, namlouvání, 
milkování, milenství; —in f. na- 
mlouvalka, záletnice, frejířka ; —ifch 
namlouvačný, namlouvavý, zamilo- 
vaný, frejířský. 

Buhi-schaft /. namlouvání, zá- 
letnictví, frejířství ; —fchweiter f. v. 
Bublerin. 

Bühn-e /. lešení, patro ; (Theatr., 
Schaubuhne) jeviště ; B. ob. Bubne 
(Uferb.) výhon T., náhon; —en v. 
Dielen. 

Buhnen-bau m. (Bauf.) stavba 
výhonu ; —fopf m. hlava výhonu T. 

BUhnen-mafer m. divadelní ma- 
if, —malerel /. malířství divadel- 
ní, mal. dekorační T.; —ftůď n. di- 
vadelní kus, d. hra T. 

Buje /. v. Boje, Bake. 

Bukolisch (gr.) pastýřský: sko- 
lopasecký (zpěv n. báseň) T. 


ulb-IHus, —ulus m. (lt.), —o-- 


gemma n. pupen cibulovitý T.; —o- 
sus cibulnaty ; —otuber a. cibulná 
hlíza T.; —ue m. (ft.) cibule (u rost- 
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lin) T. bambule ; B. oculi (anat.) oko, 
bulva T. |mor, nenasytnosf. 

Bulim-le f., —o08 m. (gr.) zá- 

Bulla f. v. Blafe. 

Bulle (M. en) f. pečeť visutá; 
(eine Urfunbe) bulla; B. (sen, M. 
sen) m. (ber Stammochs) býk. 

Bullon-boissor, Bulbogg m. viko- 
dav, lapač, pes řeznický; —falb n. 
byte, býček, bulíček. 

Bulletin n. (fr.) zpráva; vládní 
návěští (o vojsku, o zdraví panov- 
níků atd.). 

Bullochs m. bulík v. Bulle m. 

Bum! int. bum! 

Bumm-ein mb. potloukati se, pla- 
hočiti se; —Ier (=€, unv. W.) m. 
pobuda, plahočil. 

Bums! int. bäc! 

Bund (ses, M. Bünde) m. smlou- 
va, úmluva, závazek ; spolek, jed- 
nota ; ber beutfche B. německý spo- 
lek, sp. německých státův P.; tür- 
tifher:B. turban, točenice, točenka; 
B. n. (das Bündel) svazek, uzlík, 
pleteň; —brůdig smlouvu rušící, 
smlouvorušný. 

Bündei (-3, unv. M.) n. svazeček, 
uzlik ; zavití; otýpčička; snopek. 

Bundes-behčrde /. úřad spol- 
kový P.; —befchluß m. — 
snešení německého spolku P.;—bru 
m. zrušení smlouvy P.; —feftung f. 
spolková pevnosf; —genof m. spo- 
lečník, jednotník P.; —labe f. stá- 
nek n. archa úmluvy; —rath m. 
spolková rada (ve Švýcařích) ‚—ftaat 
m. stát spolkový P.; —ftabt f. spol- 
kové město; —tag m. sbor spol- 
kový; sbor němečkého spolku P.; 
—truppen př. spolkové vojsko. 

Bund-frei pána rozpojený; 
—futter n. slaměná píce. 

Bündig spojený; spojivý, sluču- 
jící; (ftil.) d kladný, rené 
rázný, — an T.; teit ost. 

Bündniss (fies, č. =ffe)n. smlou- 
va; spolek, jednota T.; ein B. ſchlie⸗ 
fen T., ein B. eingehen | učiniti 
smlouvu P. 

Bund-säule /. — out T.; 
—fteg m. (typ.) vazební prázdnina; 
—tram m. vazný trám T., dí p- 


Bunge 


Bunge (M. ⸗n) f. buben; vrše 
n ryby); svazek, balík; Bas, 
aſſer⸗ (bot.) v. Bafbunge. - 
Bunt strakatý, pestrý, peřestý, 
fig. různobarevný, rozmanitý ; b., vet» 
ert zmatený, pomatený ; —fupfet= 
erz n. (Min.) mesec osmistěný T.; 
— strakatý; —ſpecht m. da- 

tel věčší. 

Bunzen =., Bungel 1. tiätlik. 

Buphthaim-io /. (gr.) volookosf, 
veleokosf; —o8 m. (meb.) volské 0- 
ko, jen vodný. 

Bůrd-e (M. sen) f. tíže, břímě, 
břemeno ; —en v. Aufbürben, 

Bureau (W. —r) n. (fr.) psací 
stolek ; 2. kancelář, pisárna; úřa- 
dovna; —ftatie f. nadvláda úřed- 
níkův. 

Burg (M. sen) /. hrad (pevný zá- 
mek, tvrz, p) 

Bürg-e (AR. sen) m. rukojmě, ru- 
čitel T.; —en für jmb. ručiti za ně- 
koho, zaručiti se, rukojmím býti za 
koho P., T. 

Bürger (-8, unv. IM.) m. měšťan 
T., měštěnin ; ber Staatsb. občan 
P.; —brief m. list- měšťanský, list 
na měšťanství P.; —corpš n. bran- 
ný sbor měšťanský P.; —berret n. 
v. Bůrgerbrief; —eid m. měšťan- 
ská přísaha; —frau /., —in f. mě- 
šťanka; —gelibbe n. slib měšťan- 
ský; —frieg m. válka občanská P.; 
—frone f. občanská koruna; mě- 
šŠťanská koruna. 

Bürgerlich — občanský 
P.; se Baufunft stavitelství obecné 
T.; ser Richter občanský soudce P.;seg 
Ret obč. zákon, občanské právo 
P.; allgemeines sc8 Be ehbuch 0- 
becný zákonník občanský P. 

Bürgermeister m. purkmistr, 
(meet v) starosta P., (fchlecht mě- 
fanosta); —amt n. úřad purkmi- 
strovský; —flellvertreter m. námě- 
stek purkmistrův. 

Bürger-miliz f. občanská obrana 
(branné měšťanstvo) P.; —recht n. 
měšťanské Prise, (Staatsb.) právo 
občanské P.; —retsurtunde f. v. 
Bürgerbrief; —fchaft f. měšťanství; 
občanství P.;2. (die Bürger) coli. mě- 
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šťanstvo, měšťané; —finn m. občan- 
ská mysl pro obecné blaho; občan- 
ský duch; —fpital n. měšťanský špi- 
tal; měšťanská nemocnice P.; -ftanb 
m. měšťanský stav, měšťanstvo P.; 
—webr f. občanská brannosf P., 
občanská obrana. 

Burg- friede m. hradový obvod 
P., obhradí; innerbalb Des seš v 
obvodu hradovém P.; B. (Stabt- 
bezirf) obvod města P.; B. hradní 
smlouva; —graf (sen) m. purkrabí 
P., —— (pohradni) ; —grafenamt 
n. úřad purkrabský P.; —haupsmann 
m. hradní setník; hradník; 2. hrad- 
ský hejtman. 

Burgschaft f. rukojemstvi P.; 
zaručení; für jmd. B. leiften ru- 
kojmí býti, ručiti za někoho, zaru- 
čití se za koho, k někomu, pro ně- 
co (P.); zaručiti, ur. někomu něco 
něčim; jmd. burch feine B. von cis 
ner pany —— někoho vyru- 
čiti P.; B. für Wechſel rukojemstvi 
za směnku P.; —8re$ýt n. rukojem- 
ské právo P.; —8urfunbe f. ručicí 
list P.; —8vertrag m. rukojemská 
smlouva P.; —8žeugnif n. vysvěd- 
čení rukojemské, vysv.ručicí, vysv. 
zaručovací. [ské (burgundčák). 

Burgundorwein m. víno burgund- 

Burg-vogt m. hradní, hradnik, 
kastelán, správce hradu; —vogtei 
F. bradnictvi, kastelánství; —wache 
f. stráž hradní, stráž hradová P. , 

Burlesk sv (fe) Saskovsky, 
freškovitý, směšný, žertovný, krato- 
chvilný; —e f. fraška. . 

Burnus «. (ar.) plášť. 

Bursa f. (lt) möch; 2. bursa v. 
Börfe, —rius m. (Stubent) bursák. 

Bursche (W. »en) m. chlapík, hej- 
sek; hübſcher B. švihák ; der Lehr⸗ 
b. učeník; B. (ber Stubierenbe: in, 
Deutfchland) hošák, burš; ber B. 
eines Offiziers sloužící. 

Bürschen (jchießen) stříleti; ho- 
niti, loviti. ©- — 

Burschikos hejsovský, buršikosní. 

Bursioula 7. (bot.) (lt.) tobo- 
lička T. 

Birst-e (M. sen) /. kartáč; štět- 
ka; pl. —en (b. Waſſerb.) jehly T.; 
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—en kartáčovati, kartáčem cíditi, če- 
sati. 

Bürsten-abzug m. (tpp.) oklep“ 
T., otisk kartáčový: —binber m 
— kartáčník ; ⸗ſchuh m. (Bauf.) 

ta : 


Bürtig rozený. 

Bürzol (-8, uny. Wi.) m. kusý 0- 
cas; (b. Gebervieh) chustřice, ko- 
střec, trtáč T. 

Burzel-baum m. kozelec, kotr- 
melec; einen B. machen, fchlagen,. 
fhießen udělati kotrmolec 3 —n mf. 
svaliti se, převaliti se, skáceti se; 
kozelcovati; —tanbe f. v. Put 
zeltaube. R.. 

Büsard m. v. Bußaar. 

‚Busch (-c6, M. Büſche) m. křoví, 
3, chrastí, houští; (e. Strauch) 
e 


‚Büschel =. svazek, svazeček ; 0- 
týpka; chumáč; —förmtig ($ot.) hro- 
madný T., chomáčovitý; —ig (bet.) 
svazečnatý, zchomáčený T.; —tiemer 
pl. chvostožabré (ryby) T. 
Besch-holz ». chrast, chrastí; 
křoví; —icht ehomáčovitý, křovitý ; 
—ig křovnatý, keřnatý, trsnatý; ($. 
Saaren) chomáčovitý; —Hlepper m. 
nákeřník, zákeřník, rošťák ; —mann 
m.ktoväk, houštník ; —mer? (of. W.) 
1. křoví, křovina. | 
Busen (-8, unv. Di} a. ňádra, 
prsa ; záhyb, otvor; Meerb.zäliv T.; 
—freund m. srdečný, nejmilejší přítel. 
Buss-aar (sen M. sen) m., —arb, 
—Bart m. káně lesní. 
Busse (ob. M.) /. pokání ; pokuta 
P.; 8. thun pokání činiti“ 
Bilss-en pokání činiti, káti se, na 
pokání se dáti; pykati čeho, zle n. 
perně čeho zažívati; pokutu míti, 
femtovan (, a, o) býti; —tet m. 
ajicník ;-—etin f. kajicniee. 
Buss-fertig kajicný, zkrvašený; 
řeit osf; —aebet n. kajiel, zkrou- 
Šená modlitba; —lteb m. kající pí- 
seh; —prebigt f. kázaní o kajicno- 
si; —pfafm m. kající žalm; —re- 
gifter n. —— pokut, 
Büste (M. -n) f. -poprsí T. 
Bustum ». (It.) žaroviště. 
Bat m. tfr.) cíl, účel. - 


"ber; B. (cin Fi 


; ruöni; 





Byzantisch 
automene pl. šmelovité (rostli- 


ny T. 

Butte, Bitte (Mt. -n) f. putna, 
(©) kambala, butka. 
Butte! f. lahvice v. Bouteille. 
Büttel (s6, unv. W.) m. biřic, 
pochop, dráb; —ei f. biřictví, po- 
chopství; (rt) šatlava, dräbovna. 
Bütten-maoher, —träger m. pu- 
tnář, bečevník; —papier n. papír 
-(prige /. stříkačka čbero- 

vá, stř. bečevná. 

Bitter vB. M.) f. máslo; —bám= 
me f. v. Butteri$nitte; —birn f. 
máslovka, máslenka ; —blume f. má- 
slenka, zlufäk ; —brot n. chléb s má- 
Blem, pomazanka ; —briie f. omáčka 
z másla; —büchfe f. máselnice, ná- 
doba na máslo; —faß n. kbelík, 
tlukačka, máselnice; —gebadenes 
mastné, máslové pečivo; —hanbel 
m. máselnictví, obchod s máslem; 
— händler m. mäselnik, máslař, ob- 
chodník s máslem ; —hofe f. skřínka 
na máslo; —fuchen m. koláč s má- 
slem, — a za 
m. máselný trh; —milch /. pod- 
máslí i 


h Buttern verb. másto tlouci, vrtěti. 
Buttor-5i n. olej máselný; —fdus 


re f. kyselina máselná T.; —faure 
Salze pl. máslany T.;. Ziomal n. 
přepouštěné máslo; —fchnitte f. 


pomazanka (skyva chleba s máslem); 
—ftempel, —fterl, —ftiel m. moutev, 
moutvice, vrtidlo; —teig m. má- 
slové těsto, těsto s máslem; —topf 
m. hrnee na máslo, máselník ; —vo» 
gel m. bělásek; —wecken m. šiška, 
hruda mäsla; —woche f. masopust- 
 Buttfisch m. v. Butte. [nf týden. 
Büttner m. v. Böttcher. 
Butyr-al n. ($em.) butyral; —in 
n. máslovina ; —um n. (gr.s[t.) má- 
slo v. Butter. - 
Butz (-e8, M. =c) m.,—en m. pucek, 
posl pupenen (in b. Rafe) voz- 
er; (im Geſchwür) střeň, ostržen; 
vý buclatý. AS 
7 Buxbaum m. Buxus v. Buchsbaum. 
Byssotith m. paprskokam. 
Byssus m. (ar.), Blachs bye. 
Byzant-isch, —inifch byzantinský. 


Cabale 
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Cajoliren 


C, 


ca — fa; ce — ze, ital. tſche, fr. fe; 


el — ji, ital. tídi, fr. fi; 
00 = to; er = b; 


ch = A, it. £, fr. ſch; 
cd =t;cna— in; _ 
eu — tu; cz — ti. 


Die romanifchen Wörter ſind unter o bie griechifchen unter k zu fuchen; 
vergl. z. 


Slova romanská buďtež hledána pod ©, řecká pod k; srov. z. 


Cabal-e /. (fr.) pikle, úklady pl.; 
—enmader, —ift m. úkladník, ú- 
skočník. 

Caballus m. (lt.) kůň ; Caballero 
m. (fpan.) rytíř, kavalír v. Gavalier. 

Cabano /. ) chýše, lodnická 
komora. —ier m. hospodský. 

Caberot 1. (fr.) hospoda, krčma ; 

Cabine /. (fpun.) kabina, ko- 
mürka (v koupelišti). 

Cabinot (W. stte) 1. (fe) oko- 
jík, komnata, kabinet ; phyſikaliſches 
(S, kabinet fysikální T.; mechani- 
des ©. strojovna ; G. ře- vláda, ka- 
binet ; fig. panovnický dvůr ; —ſchrei⸗ 
ben n. kabinetní list P. 

Cabinets-justiz f. kabinetní soud- 
nictví; —ordre f. kabinetní naříze- 
ní; —politit /. politika kabinetní, 
vladařská politika. 

Gabinetstück ». vzácný kus. 

Cabo m. (fpan ) předhoří v. Gap. 

Cabotage /. (fr.) pobřežní plav- 
ba T.; —licenz f. povolení ku plav- 
bě pobřežní. 

Cabot-ier m. (fr.) pobřežní pla- 
vec; —iere f. (fr.) pobřežnice, po- 
břežní loď; —in m. kočující borec ; 
—iren při břehu se plaviti, pobřežní 
plavbu provozovati. 

Cabriol-o f. (fr.) lehký, žertovný 
skok; větroskok; —et n. kabriolet, 
kabrioletka, dvoukolesý vozík, ko- 

Gacadu m. v. Rafabu. | (čárek, 

Čacao m. v. Kakao. ších. 

Cachelot =. (fr.) vorvaň v. Bott- 

Cachet m. (fr.) pečeť; —iren za- 
pečetiti. 


Cachiren (fr.) skrýti, zatajiti; 2. 
lepiti, zalepovati. 

Cachot =. (fr.) temnice, temné 
vězení; —erie f. tajnůstkářství. 

Cactus m. (get. (bot.) kaktus, 
bodlodrv (nopäl). [zdechlina. 

Cadaver s. (lt.) mrtvina, mrcha, 

en n. (fr.) dar; 2. okrasy. 

aden-ce di (fe.) —2a Jf. (it.), 

Kabenz f. závěrka (hudební), ka- 


dence. 
Cadot (sen, M. sen) m. je ka- 
det, vojenský ohovanec (milit.). 

Čadeten-corgs n. sbor kadetů, 
sbor kadetský; —haus n. kadetna, 
— dům; —ſchule f. kadetská 

ola. 

Cadmium n. v. Kabmium. 

Cadre m. (fr.) rám, lem, obruba; 
nákres ; (milit.) kmen pluku. 

Cad-uc, —ut ([t.) spadný, spadlý 
P.;—ucitát /. (der Depoftten) spadnosf 
věcí u soudu složených) P.; (beim- 
allige Erbſchaft) odůmrť, dědictví 
odumřelé P, kavárna. 

Calé m. (fr.) káva (v. Kaffee); 3. 

Catétier m. (fr.) kavárník. j 

Cagot m. (ft.) pokrytec; —erie 
J., —Asmus m. pokrytstvi. 

Cahier n. (fr.) sešitek. 

Čaiss-e f. (fr.) kasa, pokladna; 
skříně v. Gafla, Kaflen; —ier m. 
pokladník. 

Calsson m. vůz příhrádkovaný, 
vůz s — 2 (Wa er] 
band, zapážka; —arbeiter m. baní 
(kesoňák). (mu. 

Cajoliron (fr.) pochlebovati ko- 


Calamit-ät f. ([t.) nehoda, sou- 
žení , bída; neštěstí; —iös ine © 
nešťastný. [kojivě, 

Calando (it.) (muf.) ujímavě, spo- 

Calcant (-en) m. (lt.) měchošlap 

Calceol-aria f. (lt.) střevičník * 
—u8 m. střevíček ; Čalceus m. (lt.)’ 

vic. 

Calein n. (lt.) vápník; —iren 
vápniti; Zıhati; mf. zväpenatöti ; 


fen m. pec žíhací; —irt ží- 
haný "i 


; spálený. 

Calcio 1. (it.) kopačka (hra v míč). 

Calcium n. v. Galcin. 

Čaloul m. (fr.), —us m. (lt.) po- 
čet, rozčet; —ant (sen) m. rozčita- 
tel, rozčetník; —ation f. rozčet, 
rozečtení T.; —ationsbuch 1. kniha 
rozečtův, kniha rozčitací T.; —atur 
f. rozčítárna; —iten rozčítati T.; 
-irenb rozčetlivý T., rozčítavý. 

Caicutischor Hahn, kalkutsky 
kohout, krocan, fopan, indian, 

Calond-ae pl. (lt.), první den 
měsíce ; ad calendas graecas za U- 
herský měsíc (na dlouhé lokte od- 
kládati) ; —arium n. (lt.) v. Kalender. 

Calendula f. (lt.) měsíček (bot.). 

Calentura /. (ipan.) žíhavice, 
palčivá hořečka n. zimnice. 

Calfactor (Calefactor) m. (lt.) to- 
pie: 5 poštěvač; pochlebník. 


ix m. (tt) kalich, číše; —tie 


ner m. kališník, 
Calor m, (lt.) tepla, to plain, 
Čalori-lérě m. teplovod; —mteter 
m. (dem) teploměr; — motor m. te- 
plopud ; —|beš Schiff teplolod. 
alotie f. (fr.) (Rärpchen) čapka, 
jarmulka; (geom.) vrhlik. 
Calva /f., Calvaria f. Ilt.) lebka. 
Calville f. (fr.) kdoule; čhřestáč 
Čalviništ m, v. Kalvinijt, || jablko). 
Calvitium m., Caluitiea f. (lt.) 
Iysina, lysola, pleš. 
Galx f. (lt.) pata; 2, vápno. 
Čamaisu m. (fr.) v. Čamée. 
Camail =. (fr.) pláštiček biskup- 
ský; (beralb.) pokryvadlo, fafrnoch. 
amarilla “. (pan. kamarıla, dvo- 
račina. lu. Wechſelrecht. 
Cambialrecht 1. právo směnečné 
Cambio m. lit.) směnka. 
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Canoč 


Cambrai m. (fr.), Cambrick m. 
kambraj, kambrik v. Rımmertudh. 

Cambsor, Campsor (8) m. (it.) 
směnkář. 

Camös /. (fr.), Cameo m. (it.) ka- 
mej, kamoj, vypukle řezaný draho- 
kam T. (melka. 

Camelia f. (bot.) kamelie, ka- 

Camelot ». (fr.) haras (litka). 

Camera /. (lt.) komora, světni- 
ce; c. clara, c. lucida (phyf.) svět- 
lice; c. obscura (phyj.) temnice. 

Camerad m. v. Kamerab. 

Cameral- v. Ramerals. 

Camerarius n. ((t.), Camerier m. 
Me) Cameriere m. (it.) komoří. 

ameriengo m. (it.) kardinál ko- 

Camisol n. v. Kamiſol. (moří. 

Campagne /. (fr.) polní tažení, 
po výprava; 2. letnik, letohrad ; 

. doba várek (v cukrárně) ; — uni⸗ 
form f. všední uniforma. [nec (bot.). 

Campanula /. (lt.) zvonek, zvo- 

Gampecheholz ». kampeška. 

Čampiren (fr.) polem lezeti, tá- 
bořiti (milit.). 

Canailie f. (fe) sběř, luza, holota. 

Canal (s8, Di. Gandle) m., —is 
(u) v. Kanal. | (čívátko, lehátko. 

anapé n. (fr.) pohovka, odpo- 

Cancan m. (fr.) kankan — 

Cancer m. (lt.) rak (zool., — 
med.); —oma n. ((t.) rakovina (meb.); 
cancrös (meb.) rakovitý. 

Candelabor (-8, unv. R.) m. (It.) 
kandelábr (světelník). 

Candeizuckor m. v. Ganbiszuder. 

Candidat (sen, W. sen) m. (lt.) 
kandidát, čekatel; —in f. kandidát- 
ka, čekatelka; —ur /. čekatelství, 
kandidatura ; canbibiren čekati. 

Cand-iren (fr.) zcukřiti; zhraniti 
cukr; —irung, —ifation f. zeu- 
kření, přecukření ; —i63uďer m. cukr 
kandisový, c. hraněný, cukrkand. 

Canovas, Gannevaš m. (fr.) ka- 
nafas (látka) v. Kanavas. 

Cannolir-en (archit.) žlábkovati, 
vyžlábkovati T.; —ung f. žlábková- 


ní T. žrout. 
Cannibalo ken) m. (fpan.) lido- 
Cano& /. (ipan.), Canot m. (fr.) 


stromovä een korábka. 





Carta 


Carta /. (it.), Carte (fr.) list ; |car- 
ta bianca N list, a ny I v. 
Karte. 

Cartol m. (fe) vojenská smlouva 
(o vydávání zběhův 3c.); 2. vyzvání 
na souboj; —mäßig dle úmluvy; 
—($iff n. koráb vyjednavatelsky. 

Cartesianischer Taucher (G. 
Teufel) (phyf.) kartesiansk Polo: 

Carthamus m. (lt.) (bot.) světlice. 

Carton m. (fr.) lepenka ; lepen- 
ková škatulka, krabice; (b. Mal.) 
karton T., výkres na papíře, rysina ; 
—nage f. Bees lepenkova. 

Cartouche /. (fr.) náboj (střelný) ; 
2. nábojnice, sumka. 

Carum n. (Ít.), Carvi m. (it.) kmín. 
— — J. (bot.) šatka, masi- 

o 


č ; 

Caryophylium ». karafiát v. Ka- 
ryophyllum. 

Casa /. (lt.) chatrč, chaloupka. 

Casamatte /. v. Gafematte. 

Casaque /. (fr.) jezdecký kabát, 
kazajka. 

Cascade /. (fr.) vodomet, vodo- 
trysk T.; —nfprůnge pl. m. (Kunft- 
reit.) skoky přes prohlubiny. 

Casoln n. (lt.) sýrovina T. ; Ca- 
seus m. ([t.) sýr v. Käfe. 

Casol f. v. Gafula. 

Casematte /. (fr.) hradební sklep, 
kasamata T. 

Caserne (R. sen) /. (fr ) kasárna 
(chasárna, vojárna). 

Casornen-arrest m. uvěznění v 
kasárnách (vulgo kasárník); —bau 
m. stavba kasáren; Casernier m. 
kasárnický (t. dozorce). [spolek. 

Casino n. E beseda, zábavný 

Casguot ». fe.) čepice se stříš- 
kou ; 2. přilbice, helmice. 

(R. sen) f. (it.) pokladna, 

pokladnice P. T., kasa T. 

Cassa-abschluss m. pokladničná 
závěrka P.; závěrka kasy T.; —an- 
weifung f. pokladničná ukázka P.; 
pokladní poukázka ; —beamte m. 
poklaauieng úředník P. ; —billet m. 
asovní lístek, bankovka; —bud a. 
kniha pokladničná, kniha kasovní 
P.; —conto n. (ffm.) účet poklad- 
ničný, účet kasovní T.; —gebahrung 


Casuistikor 


f. nakládání s pokladnou, 8 poklad- 
ničnými — P.; hospodářství po— 
kladničné; —gefchäfte pl. n. práce 
pokladničné, jednání pokladničné, 
práce pokladnické n. pokladničí ; 
obchod v hotovosti; —journal n. 
denník pokladničný P. T.; —ligni= 
bation f. prokázka pokladničná P.; 
—locale n. místnosť kasovni, m. po— 
kladní , pokladna; —manipulation 
f. manipulace kasovní; — ſcontri- 
rung J. skontrování pokladničné P.: 
—ftanb m. stav pokladaice P.; — we- 
fen n. pokladnictví, kasovnictví (věcí 
pokladnice n. kasy se týkající) T. 

Cassation /. (tt) zrušení čeho P. 

Cassations-hof m. zrušovací soud; 
—proctfý m. pře pro sesazení s ú- 
řadu; —recurs m. zrušovací re- 
kurs P. (kuchyňská, kastrol. 

Casseroile /. (fr.) okrouhlá pánev 

Casett-o./. (fr.) skřínka ; 2. f.) 
kaseta T.; —iren kasetovati T. 

Cassia f., Raffie ť Gaffienlor- 
beer m. skořičník, skořicovník ; Gas- 
fienöl n. kasiový olej. - 

Cassior (ss, M. se) m. poklad- 
ník, kasír P. 

Cassir-en (lt.) (ein Grfenntnif) 
zrušiti nález P.; jmb. c. (einen Beam= 
ten) sesaditi někoho s úřadu P.; 
—ung f. bes Urtheils zrušení roz- 
sudku P. —— 

Castagnetten pl. (fr.) chřestačky 

Castanle /. v. Kaftanie. 

Castell m, (m (lt.) tvrs, pevaßst- 
ka; — An (ss, ., ne) m. pohrad- 
ni, kastelän. 

Castor m. v. Kaftor. 

Castr-at (-en) m. (lt.) kleštěnec, 
skopec; —ation f. vykledtönf; —i= 
ren vyklestiti, vyřezati, vyskopiti. 

Castrum n. (lt.) hrad, tvrz; c. 
dolorie smutečné lešení, 

Casual-ismus m. (It.) učenío náho- 
dě, náhodověra; —ift (sen) m. ná- 
hodověrec, náhodník ; —rede f. řeč 
příležitá. (žar, kazuár. 

Casuar (s£, WR. «e) m. (Bogel) 

Gasuistik /. učení o jednotlivých 
případech, pfipadoslovi; in eine jus 
ribiſche ©. eingehen vyčítati jednot- 
livé právní případy P.; —er m. svě- 


Caosura 


(jenz rozhoduje dle svěde- 
mí případoznalec. 
a En (E) přeryvka (ve ver- 


It.) pád, sklon (gem.); 
C. nd: č 5 příčina — 
atalog =. v. Katalog. 
Catena /. (lt) řetěz. 
Catiren (fr.) en sukno. 
Cato m. (lt.) fig. mravokärce, 
re af. (lt.) ocas, onen, chvost. 
Caudex m. (Ce) Plody ir bot.) T. 
— m. ($ot.) T.; 


"Cause f. (lt.) čs a říslu- 
enstvi P.; in causa v příčině, v 
záležitosti ; pl. causae právní ro- 


— U.) 
a. p pr předm rt 

e zákon 
at p JS. příčinnost —neruš m 
(philof.) spojení příčinné , vasek 
příčianý , souvislosť příčinná T.; 
—jag m. věta příčinná T.; —ver- 
band m., verbindung £. (log.) pří- 
činné spojení; svazek příčinný, sou- 
vislosf příčinná T. 

Causativ (it.) příčinný T.; půso- 
bivý; —a conjunctio (grm.) příčinná 
spojka T.; verbum —um (gem.) pů- 
sobivé (časoslovo) T. 
fr. — záležitost ; 

C. célůbre zname- 


P. 
"Camel f. (lt.) opatrnost; —arju- 
i uriéprubený f. nuka o 


ši), — 


— — — 
8.0 tác 


Mi nosti 


spor, 


p vnické opatrnosti. P., kauce. 
Caution (M. sen) f. ke.) jistota 
Cautieno-botra m. jistotní su- 


ma, jistotní peníz —trlag m. dá- 
ní, položení jistoty b.; —fdein m. 
list na jistotu; — n. Ban) 
zřízení P.; —v m. propadení 
jistoty P.; URN. jistotni 1 
er opava o * tách níž — 
Mm. 
Cavalier (s6, EM o = A lechůs: 

—patole f. šlechtické © love; čestné 
slovo; auf G črou "šlechtí 


pod v 
ckou ; —perfpertive F. (geom) rev- 


měrný, k růmět 
— P (fe. ) družina jezd- 


Contnergut 


ců; zábavná vyjížďka, jízdná Parade: 
Čavallerio (fe. er Iz- 
da; —bienft m. služba na k 
služba v jezdectvu;—tegiment n. pluk 
Jindy, jízdný pluk; iR n m. jezdec. 
Cavate /. podkleno (Banf.). 
Cavatino /. (it.) kavatina, zá- 
zpěv k tanci. 
—— anne 
aveling m. (bo aveling, 
věčšt eling čásť zb N * 
Cavent (sen) m. ch rukoj mě. 
Cavern-a /. (Ít.) dutina — 
dutina plic ; —08 doupnaty. 
avla /. (zool.) morče. 
Caviar (6, ob. MW.) m. kaviár, 


nakládané jikry. ol.) 


(300 
Cavicornia pi. ((t.) n. dutorozí 
Caviren mb. (lt.) za někoho ru- 
čiti, státi, ru ojmim býti; (Fecht.) 
podraziti, podbräniti. 
Cavität /. (te) dutina. 
Cazador m. (jpan.) střelec. 
neuen! ea . (lt.) postupce, po- 
stupitel P 
eder (M. 
cedr; — fl 
drové dfivi. 
Gediren postoupiti komu čeho P. 
Golebri-ron (It.) slaviti, světiti 
(svátek); —tät f. alovalnoch, pro- 
slavenosf; 2. slovutná osoba. 
Geil-a / (lt.) jizba n. komůrka 
klášterní ; +. (bot.) c., —ula f. buň- 
ka, bunice 2 — wosa f. buničina T. 
Comont m. et 1. (it.) cement ; —fa- 
if f. cementovna, cementárna ; 
—iren cementovati T., ocemento- 
vali; —fupfer m. möd cementovä 
T.; _ftabl m. cementová ocel T.; 
—iwafler u. voda cementová T. 
— (lt.) v. Cenſuriren; —or 
Dt. sen) m. censor, posuzovad 
knih) —ut f. censura, posouzení 
knih) 'P. — uriren (ein eſchafts⸗ 
üd) posuzovati kus P.; —ué m. 
výměra, míra P. (m. berničná), 
Cant (fr.), centum (lt.) sto. 
Centi-folie . růže stolistá, sto- 
listka; —meter n. (fr.) setinoměr. 
Centner (-#, un». MR.) m. cent, 
oentnéř, ceninýř; —gut n. zboží v 


sn) f, —baum m. 
ef. limba; —holg n. ce- 


I ceninýřich, zboží centové ; etw. als 





Contnerweise. 


6. — něco na centnýře zho- 
tovovati —iveife adv..na cent- 
nýře, na centy. 

Contrai ústřední P.; —bebörbe f. 
ústřední úřad ; —beive egung f. ne. 
pohybování dostředivé ; — ování 
středoběžné T.; —raffa f. ústšodní ní 
Be : —caffaanweilun * F. u 

ázka k ústřední pokladnici? 
malt f. ústřední moc P.; 
tion f. středoměrné tížení; en 
fpeetion f. ústřední dozorství P.; 
—infpector m. ústřední dozorce P.: 
—ifation f. oentralisace, středění, se- 
středění ; —ifiren střediti, sestřediti, 
ustřediti ; —tft. (en) m. centralista ; 
—traft S. síla n. — dostředivá, 
síla středečná T.;  dostředivosť; 
mla £ ústřední řízení P. —lis 
nie f. čára obojstřední T.; — mas 
fine f. stroj středoběžn T.; ; me» 
Jung J. (geom.) měřen ve středu 

—projection f. průmět. n. pro- 
mítka z Jednoho bodu T.; =-punft 
m. středišlě ; —regierung T. vláda 
ústřední T.; —ftelle f. úřad ústřed- 
ní T.; —ftof m. ráz nn T.; 
O Rentrifugsich ústřední správa. 

Gentrifugai-kraft f. ode — 
snaha n. Šla odstředivá n. odbě- 
žná T.; —penbel =. kyvadlo odstře- 
divé T.; ; —tegulator m. rovnatel od- 
středivý T 
- Geontri-linio /.. v. Gentrallinie ; 
—petaltraft /. dostfedivosf, snaha 
n. síla dostředivá T.; — ren střediti ; 
tas G. der Winkel seem ) středění 
n. zastředění úhlův 
—wintel m. (matb.) nel střední 
úhel kruhostředný T. 

Cenirum- 1. (lt.) stře 

Contum n sto; Koi m. (tt.) 
sto , setník 

para př. měkkýši hla- 
vati (z300l.) T.; —poda pl. hlavo- 
nozci (jool.) T. 

Čert /. (it.) vosk ; 2.-(goel.) — 

Cerasin n. bag (M třešňovina. . : 

Gerastium 1 Sán ot) rožec. 

:Cerasus f. (ft.) 1 

Ceratophjilone pl. — — 
covité T. loerborus, pekelný. 

Cerberus m. (gt.sit.) ( tb.) 
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Chambriöre 


Cercle m. fr.) kruh; 2. pfedr 
sedadla v divadle atd.). 

Cersalien pl. obil róstliny. 

Corobrum n. (lt:) mozek T. 

: — . sten) f. ((t.) p 
řad; ohne G. bez okolkův; —ie 
obřadnosť; —ienmeifter, —tdrm. ob. 
řadník ; —iöos obřadný. 

- Cererit m. (Min.) živěnet:- 3 

CČeros /. (gr. Myth.) Ceres,- Živa 
Živěna. město 

Cerniren n Stabt) obklíčit 

Certific-at (+8, W. se)-1. (fe.) lis 
věřicí; list potvrzovací P., potvr- 
zení ; —ation f. ujištění, pojištění. 
| Corvolatwurst /. mozečnice, mo- 
zečný nádivek. [krku T. 

| Gervix F. (kt.) sie, zadni strana 

— m. np 

zasslon 7. t.) N (et. 
dobrá vů lo) P; RL postupnik P. 

Cessus m. (1t.) — P. 

 Cotacea pl. kytoviti (zool.) T 

Chabasit m. Min.) puchavec 
klencový T. 

Chagrin 1. (fr.), —leber n. šagrén, 
zrnovice, kůže zrnitá n. N ann 
(kůže cäüpovitä, cápovice); ©b. 
Kummer; Gram, Betbraf.: - 

Chalne /. £ (6) řetěz, řada. 
Chalse /. M ), Galbfutide polou- 
vůz, lehký vůz ; Ch. longue pohovka. 

Chaka a Satal m.v. Schatal. 

:Chaland (fr.) m. zákazník; odbě- 
a v. Runifafter — 
—ife f. (ft.) v. Kund 

alcedon m. (gr.) (Stein) es 
“en AH hi .) 
raphie /. ocelo 
haft (as, 2 Me. -4e) —8 (ar.) ka o 
‚Cha jraphlo X (gr.) mödiry- 


jectví, mědirytba T 


- Ghalotto :f. (fr.) ošlejch. jelüps 
Chalouppe /. 3 přílodní bár a, 
Chalupp-o./. (c. Bauernhaus) cha- 
lupa; —net m., —— chalupnik. 
hamade fe) Šamáda; hudba 
na As ochod pfi K vá ní- sé posádky. 
Chamäleon m. (gr.) barvoměnec ; 
Ener f: moucha barvoměnná. 
ambellan m. (fr.) komorník, 
'Chambr-e /. (fr.) komora, po- 
ko; ; —iére f. komorniee,. :- 


Chamilie /. v. Kamille. 

Chamois m. (ře.) kamzík ; ch. adj. 
— barvy, plavošedý ; —it 

. MRin.) šamoasec. tka. 
amet-stein, —ziegel m. šamo- 

Champ =. (fr.) pole. 

Champagne /. (I... .) očempaě- 
sko krajina > ve Francii) ; Champag⸗ 
ze Wein šampaňské vino;- Ch. 
Sira hruška šampaňská; Ch. Burg 
třchavice bílá; &h. Glas Šampanka, 

Champignon m. (ft.) žampion v. 
šeítíchmanint; — ſauce J. omáčka 
z zampionüv; —fuppe f. polévka s 
"Camel ien (fr.) v. Lampe. 

m. v. 

‚Chamsin m. (ar.) ohamsin, žhavý 
vítr v poušti. 

Chan (-8) m. (bei D. Tataren) chan; 
&. ob. an hospoda pro kara- 
vany ; —at n. chanát, chanstvi T. 

Chance f. (fr.) náhoda; čáka.T.; 
možnosf ry. 

Chancre m. (fr.) rak n. vřed ve- 
zerický, šankr (meb.). 

výměna, smě- 


hang-e m. (fr. 

ua v. Tauſch; vediet; —tant, nr 
renwe dfelno: měnivý, měňa vý; 

m. páře dla modravý (© (S $mettectina): 
—ement n. měna, změna; -iren 
měniti, vyměniti, vyměňovati; mě- 
aiti se. 

Chansen /. (fr.) píseň; —nettt /. 
Pisnička ; ——Rier m. písničkář ; —nts 
ae f. (fe.) písničkářka, zpěvačka. - 

Chaos 3. (gr.) směs, směsice T.; 
matenina, zmatenina, matenice, zma- 
lenice ; chaotiſch zmatený, změtený, 


chaotický. 

Chapeau m. (fr.), ber Gut klo- 
bouk ; če eine Mannaperisn muž, 
pán 3 (Tont.), ber Binbefttich 
spojka ; —— m., Armhut podpášní 

obouk ; —bonnet n., Hauben- ob. 
Mügenhist poloklobouk. 

Chaplet m. (ft.) růženec. 

Charade . (fr.) hádanka -slabič- 
na T., hádanka v E ej“ 

Charakter — M. »e) m. 
der s r plsmě písmeno, 
výmak T aß ah 

$emůthšart povaha, 
ráz nz Te —* Ch. pevnost, ustavič - 
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er) ! 
ertmal ask: | 


Chariwari 


nosf, pevná povaha; ein Menſch von 

@h. ‚(morat.) člověk pevné povahy; 
dě at ger Gh. svóraz, vwlášt- 
nosf T.; 4. GG., Würbe, Anfehen stav, 
úřad, důstojenství T. ; 5. ©$. v. Titel. 

Charakter-ausdruck m. ber Ge- 
a. povah rázovitosf oděvu; —bild 
2. povahopisný, povaholičný — 

; —feſtigkeit povnost Bat y, 
— —gemälde n. v. 

— ; —gemäß povaze přiměřený; ; 
—ifiren značiti, vyznačiti, rázně vy- 
značiti, líčiti n. vylíčiti povahu A. 
ráz T.; fich ch. jeviti, ukazovati 
vahu n. ráz; značiti 86, ne 
vati se T. 

Charakterist-ik f. — 
líčení; vylíčení, vypsání povahy; 0- 
vahopis T.; ráz, význak T.; liči- 
telství, vyznačovatelství , umění lí- 
čitelské n. vyznačovací T., líčení, 
vyznačování; (Min.) znakopis T; 
—ifer. m. povahopiseo; ion n. 
poznak ; —ijch charakteristický, po- 
vahojevny, znakojevny; svérázný; 
zvláštní, ray, výrazný, rázný, 
podstatný 

Charakter-komědie f. v. Cha⸗ 
rakterluſtſpiel; —trdftig činorázný; 
—108 bez povahy, bez eharakteru ; 
—lofigfeit f. bezcharakternosť T.; 
—[ufttpiel n. charakterní komedis 
n. veselohra T.; —ſchilderung f. 
— — ſchwach nepevné pova ý: 
—jfisge f. povahopisný nákres ; 
—!pieler m. povahoherec; —poller 
Menich člov k pevné povahy, člo- 
věk rázný ; —getbnung f. pováho- 

pis v. G irafteviftit. 

: Charawart (fh...) vl., — und 
Lange Beintleider Saraväry 

r-donnerstag m. „olený č čtvr- 
tek ; — m. velik 
-8 f. (fr.) důstojsaství, dů- 
slomos P.; pl. —en (Berfonen) Fr 
stojenstvo (-jnictvo) P.; —iren 
uf.) o ; přepínati T.; Am L) 


útokem hnáti 
Charis /. (gr.), — F: AE * 
Charitas,. AL ‘) ost, 


läska, přízeň; Olarien pl. J. th.) 
Milostenky. kocovina, kočičina. 
Chariwari n. (fr.), bie Kabenmufiť 





Chariatan 


Charlatan m. (fr.) tlučhuba, dry- 
áčník, mastičkář. 

Charlottenlauch m. v. Ghalotte. 

Charmant (fr.) vábný, půvabný, 
lahodný, luzný. 

Charmittweche /. velikonoční 
středa (sazomotná středa, škaredá 


středa). [stezejka, kloub. 
une & et n. at) (meď.) 
Chäro- v. Gheiro-, Ghiro-. 


„ Šharopotamus m. (gr.) drobno- 


Char io f. (fr.) cupanina, cupo- 
„Čharnlo s) a bau]. 
chen n., —fuĎen m. chomáč, cho- 
máček ; —wide f. knot. 

Charsamstag m. bílá n. veliká 
ne Mu papír P. v. Carta. 

ti hist; ch. bianca 

Charte f. v. Kart 

Charwoche /. týden velikonoč- 
ní, týden — svatý, pašijový. 

P rr fr. ) — a 


Chateau m. 1. zámek, hrad. 
Chatouille 4 De Schatulle. 
Chaudoau m. (fr.) vařené víno; 


polívka z vína, Au polívka. 

Chaussöe /. ae) královská, cí- 
sařská silnice, dělaná silnice P.; + al. 
hradská cesta. 

Chef m. (fr.) přednosta m.; Lan⸗ 
bešh. správce země; Général en 
She nejvyšší velitel ; " Gbef = Revac- 
teur mw. první redaktor. 

Cheiroplast etc. v. Ehiroplafl etc. 

Chek (tíď,) n. (engl.) poukázka 
pokladničná. 

Chelidon-in ». (gr.) chelidonin 
1 —fäure f. kyselina chelidonová 

; —faure Salze pl. ohelidonany T. 

T Čnalidonium = (bot.) vlastovič- 
ník, celidon. 

Chemi-atrie f. (gr.) lučboléčitel- 
ství; —atrifer, —ater m. lučbolé- 
čitel, lučbolékař. 

Chemio /. (gr.) lučba. 

Chemik-alien pl. lučebniny T.; 
lučební výrobky; —er m. lučebník. 

Chemin m. (fr.) cesta, silnice. 

Chomisch lučebný, -ni; di. ver 
binden sloučiti; —e Analpfe roz- 
lučování, rozloučení; —er %rbeités 
faal,— es Laboratorium lučebna ct 
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Chinawurzel 


—+ Schlo 


Präparat lučebnina ; 
e WBaaren luče 


vlaský zámek ; 
bnické zboží. 
Chemisette f. (fr.) v. Borbemt 
Chem-ismus m. ber Atmofpbdr 
ol —ift (sen) m. v. She 


E Chomitypie J. (gr.) lučbotisk. 

Cheniile /. (tej šnilky, šňůrk 
aksamitové n.hedväbne ; —nftiďere 
F. vyšívání šnilkami. 

Chenopod-ieae pi. merlikovit 
(rostliny) T.; —ium n. (bot.) merlik 

Cheptel m. (altfr.) on jem do 
bytka. by) (3ool.) T 

Chersobatae pi. sucholezci (ry 

Chevaler-esk (fr fr.) bohatýrský, ry 
— ; set Sinn bohat 

if; kavalír ; (im Spiele) konik 
Chevaul er, pl. Gbenaurleger 
n .) lehký jezdec, pl. Lern 

Chiaroscuro ». (it.) p (svit T. 

Chlasma n. (gr.) skřížení (X) v 
hře šachovní. 

Chican-e /. (fr.) úskok ; útisk, u 
tiskování T.; —eur m. úskočník ; u 
tiskovatel T.; —iren úskokův hledě 
ti; utiskovati koho T. 

Chieftain m. (fchott.) vojvoda. 

Chiffonn-iére /. (fr.) prádelník 
skříně, almara; —iren (fch.) rozcu- 
chati, znepořáditi., 

Chiffre f. (fr.) skrácený po dpis 
Bira" známka, podpisný Paket 

ifra; Ch., —fchrift tajnopis T., 
ne písmo; chiffriren šifrovati, tajný 
mi znaky psáti. (říhon 

Chignon (ſch.) s. (fr.) cop, vrkoč 

ade /. (ar, tisoeletl ga 
n., Zaufenteď nn [chi ilský T 
Chilisalpeter * „igem) lede 


Chilus m. v. 
Chiměr-e /. ( L nřelud: zálud 
ouznění, blouzniv. 


blouznivost, 
myšlenka T.; —enerzeu end záludo 
plodný ; fd nn ný, záludný 
Chin m., —tranfbeit lapy f. pl. 
China f. ‚ —rinbef. china, cincho 
nik lékařsk rn f. kyse. 
lina chinotříslov al n. 
—faures Sal; chinan; —fdure J 
kyselina chinová T.; —wurzel j 
kořen chinový. . 


kosť; —ie 


* 


Chinchitla 


- Chinchilla f. (tfch...) činčila (3000). 
- Chinesisch čínský ; se Ba su- 
chonoska. 

Chinin ». (dem.) chinin, chinovina. 

Chin-o m. (fp.) Číňan; Frifur č 
la —oise záčes. 

Chinolin ». leukolin T. 

Chinova-salz n. chinovan T.; 
— fáure f. kyselina chinovová T. 

en m. (gr.) sníh. 

Chiragr-a nr. (gt.) dna v rukou, 
suché lámání v rukou; —iſch, —ifl 
(sen) m. kdo má suché lámání v rukou. 
Chire-gnemik /. (gr.) rukoznal- 
ství; —graph n. rukopis, vlastní 
ruka T.; —graphariíd, —graphifch 
rukopisn$ ; —mant (sen) m. ruko- 

ec, rukověštec ; —mantie f. ru- 
oprava, rukopraveetví, rukověšťba, 
hádání z rukou; —plaft m. prsto- 
vod (Borricdhtung zur Saltung ber 
Singer b. BIENEN): 2. prsto- 
lepec, rukolepec, rukotvärce T.; 
—plaftit f. rukolepství, rukotvár- 
nictví, rukotváření, umění rukotvárné 
T., umění lepiti rukama podoby; 
—ptera pl. prstoletci (zool.); —the- 
tium n. prstozvěr ; —iyhpographie /. 
rukotisk. 

Chirurg (-8 et sen, DM. sen) m. 
(gr.) chirurg, hojič P. ,ranhojič, ran- 
lek; —ie f. hojičství P.; - iſch hojič- 
ský P., ranhojičský, chirurgický. 

-In n. (in ben Fluͤgelbecken 
ter Käfer) krovkovina ; —on m. (gr.), 
Unterfleid, Leibroď podolek. 

Chioasma 1. (gr.) žlutina; ch. u- 
— ž. těhotnic ; ch. album bě- 

na. 

Chier_(-8, ob. A.) n. chlor, 80- 
lík T.; G$.= solíkový ; soličný ; —al= 
tılien pl. (©$em.) alkalio chlorova- 
né n. chlornaté T.; —alumium s. 
chlorid —— aluminitý T.; — an⸗ 
timon n. chlorid antimonový T.; 
—ätber m. tresf solíková“; —bartum 
a. chlorid barnatý T.; —blei 1. chlo- 
rid olovnatý T.; —bleiche f. bílení 
chlorem T.; —eifen n. chlorid že- 
leznatý ; ch. železitý T.; —fabrit /. 
solikárna, továrna na solík; —golb 

n. (einfach) chlorid zlatnatý, oe 
fa) chlorid zlatový T.; —ib m. 
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Chelerisch 


chlorid, soličník T.; —ige &äure 
kyselina chlorová T.; —igfaure Salze 
pl. (dhem.) solany T.; —imetrie f. 
měření soliku ; chlorimetrie T. 

Chioris f. (gr. Mytb.), Flora 
Květena. 

Chiorit m. zelenec, slída zelená 
T.; —oib n. soličňák ; —ſchiefer m. 
břidlice zelencovä T. 

Chler-kalk m. (chem.) vápno chlo- 
rové T.; —metalle pč. chloridy ko- 
vů T.; —natrium ». chlorid sodna- 
tý 


ý T. 
Chloro-form 1. wm) ehloro- 
form T.; —metrie f. v. Ghlorime- 
trie; —phpll, —pAylion n. ($em.) 
ň n. zelenina listová T.; —pal 
m. zelený opal; —phäit m. zeleno- 
hnědek; —fté f. blednice (nemoc). 
Chlor-sšuro /. kyselina solič- 
natá ; orbbirte Ch. kyselina soličná; 
—faure Salze ($em.) pl. chloreč- 
nany T.; —filber 1. (chem.) chlorid 
stříbrnatý T.; —waffer ». voda chlo- 
rová T.; solík rozpuštěný ; — waſſer⸗ 
ftoff =. chlorovodík T.; —3inf m. 
chlorıd zinečnatý T. 
Choanae vě. (gr.) nozdry T. 
Cheo m. (fr.), der Angriff ber 
Neiterei nájezd, náběh, útok. 
Chocolate, Ghocolabe f. (fr.) čo- 
koláda (čekoláda, čekuláda) ; —auf- 
lauf m. nákyp čokoládový; —er- 
euger, —fabrifant m. vyraběč čo- 
olády, čokoládník ; —farbig čo- 
koládové barvy, čokoládový; —figus 
ren pl. figurky z čokolády ; —händ- 
ler m. čokoládník ; —fafao m. bo- 
hokrm, kakao ; —ftrubel m. strudl 
— —torte f. dort čoko- 
0 


vý. 
Choisiren (f$..) (fr.)vybírati, voliti. 

Chol-a eglsch gr.) Šlučepadný ; 
—alfture kyselina cholalová T.; —d= 
mia f. (meb.) žlučekrovnosť, žlučná 
krev; —cin n. žlučovina; —einfdure 
kyselina choleinová T. [/. žlučezpyt. 

Chole-lith =. žlučekam; —fogie 

Choler-a f. (gr.) (Cholera mor- 
bus Brechrubr) cholera, úplavice; 
—ifer m. horkokrevník ; —iſch tep- 
lokrevný ; —ifches Temperament hor- 
kokrevná letora T. 





Cholesterine 


Chel-osterine f., —fetin n.ſchem.) 
cholsterin T., žlučina, šlučovina, 
patuk žlučný; —fdure f, kyselina 


cholová T., k. žluční, k. žlučová. | 


Chondracanthi př., Snorpelfi- 
fche (zovl.) ryby chruplavé n. chru- 
pečnaté T. [červená. 
Chondrill-e f., —entraut skerda 

Chondrin r. ($em.) chondrin T. 
- Ghondro-dit m. chrupolia ; —gtas 
pie f. chrustopis ; — logie /. chrusto- 
zpyt; —pterygii pl.v. Chondracan- 
thi; —tomie f. c —— 

Chogu-ant (fe.) urášlivý ; —iten 

opichovati koho, na někoho nará- 

eti; v. Beleibigen. 

Chor (ss, M. Ghóre) m. et n. (Sr) 
sborový tanec se zpěvy: Geſang 
sbor, mnohozpěv T.; das Ch. in 
ben Kirchen kůr, kruchta T.; 97 
vniště, hudbiště (v kostele); bdas 
hohe Gó. in ben kathol. Kirchen 
kněžiště, kněžská sborovna; (Tbeatr.) 
chor, sbor (zpěvácký). 

Choragus m. (ge: chorovod T., 
vůdce sboru tanečního. 

Choral (⸗s, M. Ehoräle) m., ng. 
fang m. sborný zpěv, sborozpěv, 
chorál. (hrubý oltář. 

Choraltar m. hlavní n. veliký m. 

Choräus m. (gr.) (Bersm.) dlouho- 

Chorbuch n. zpěvník. [[kratka D. 

Chord-e f. (gr.) struna; (matb.) 
tětiva T.; —ometer m. tětivoměr. 

Chor-ea, —eia f. (gr.) tanec; Ch. 
st. Viti (meb.) posunčina, nemoc 

sv. Víta; —eographie f. (gr.) tan- 
cepis T.; —eutif f. krasotanečnictví. 

hor-frau /. řeholnice; kanovni- 
ce; —gefang m. sborový zpěv; (in 
ber Sire) chorální zpěv; zpěv 
choru T.; —herr m. kanovník; —i- 
ambuš m. (metr.) choriemb T.; —ift 
(en) m. chorista v. Ghorfdngetť ; —i= 
nf. (Theatr.) choristka ; —ographie 
F. polohopis T.; —oidea f. (anat.) 
cevnatka, blána žilnatá T.; —oideue 
žilnatý T.; —regent m. ředitel hud- 
by kostelní; —reigen m. charovod 
T.; —fänger m. sborový zpěvák, sp- 
ze sboru ; —($tmefter f. sestra klá- 
šterní, řeholnice. 
Chorus m. (lt.) v. &hor; ch. a 
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Chronik 


capella sbor církevní bez průvodu« 

Chrestomathle /. (gr.) ohresto- 
mathie, čítací výbor T., čítanka. 

Chrie f. (gr.) propověď, chrie T. 

Chrisam ». v. Chrisma. 

Chrisma ». (gr.) křížmo, světicí 
olej; —rium, —tatium n. křišmov- 
ka, nádoba na křížmo. 

Chrismen ». znak kříže T. 

Christ (sen, M. sen) m. křesťan ; 
—abend m. štědrý večer. — 

Christ-baum m. vánoční stro- 
mek ; —beere /. chlupatka, kosmat- 
ka; — f. nadělení na 
štědrý večer; —birn /. čáslavka ; 
—born m. trní pána Krista. 

Christen-hoit f. coll. křesťanstvo ; 
—teich n. křesťanská říše ; —thunt n. 
křesťanství; —verfolgung J. proná- 
sledování křesťanstva. 

Christ-fest 1. vánoce, vánoční 
svátky; —geichent ». nadělení vá- 
noční; —gef$fenflieb n. koleda, ko- 
lednička ; —geffenffammier m. ko- 
ledník; —finb ». ježíšek, jezule; 
—lid křesťanský ; —meffe, —mette 
f. jitřní, půlnoční (mše); —monat 
m. prosinec. 

Christophoruskraut 1. samorost- 
lik, vranec, kristoforova tráva. 

Christ-stolle /. vánočka, vánoční 
houska ; —tag m. boží hod vánoční ; 
— ur; f. čemeřice. 

Chrom nr. (gr.), —ium, —tumerz 
n. chrom, barvik T.; —atifch chro- 
matický, barevný T.; barvity ; ut 
půltonový; —atijýe Leiter (Muf.) 
chromatická stupnice T.; —atifches 
Zeichen (muf.) posuvka; —atrop m. 
barvoměn ; —cifen n., —a8 n. bar- 
van železitý; —eijenftein m. bar- 
vestek T. ; —gelb n. žluť chromo- 
vá T., žluf barvíková; —grün n. 
zeleň chromová T., zeleň barvíko- 
vá; —iglithifche Abbildungen bar- 
víkokamenné odliky; —odďer, —ofs 
fer m. blahobarvek ; —olithographie 
f. kamenotisk barevný; —orhb n. 
kysličník pt o A + —roth m. 
červeň chromová T.; červeň bar- 
víková; —faute8 Salz chroman T. 

„Chronik (MR. sen) f. (gr.) kro- 
nika, letopis T., letopisy. 


— — — ı un 3 VI 


Chreniker 


Chron-iker (-8, unv. M.), —ift 
(sen) m. letopisec T., kronikář ; —iſch 
počasný, chronický. 

Chrono-distichon 1. der.) dasover- 
ší, letočetné dvouverší T.; — gramm 
a. nápis letočetný T.;letoznam, časoz. 

Chronograph =. (gr.) v. Chro⸗ 
riter; —te S. letopisectvi ; —ifon 
s v. Ghbronogramm; —iſch leto- 
pisný, letoznačný. 

Chronolog =. časozpytec, časo- 
matel; —ie Jf. (gr.) časověda, le- 
točetství T.; časozpyteotví, časo- 
zmatelství; —iſch časový; ie 
Orbnu N pořad T.; —iſche 
3abl řadové číslo. 

Chrono-mantie /. (gr.) časoprava, 
časohadačství ; — meter n. časoměr; 
—fichen n. časoverší, letočetný (le- 
toznačný) verš T. 

Chryso-berill m. (gr.) mlékolice 
Min); —lith m. zelenolice ; —mela 
f. Blattfäfer mandelinka ; ch. decem- 
lineata v. Golorabofäfer; —melinae 
pl. bedruňkovití brouci, zlatohláv- 
kové T.; —pras m. (Min.) chryso- 

Chrystall 1. v. Kryſtall. [pras 

Chur f., bie Wahl volení; Fick 
sen) m. kníže volenee, kurfirst ; 

elber pl. n. (mont.) kusné. 
hylus m. (gr.) zažitina T.; Nah⸗ 
runašfaft stravovice,šťáva žaludečná. 

Chym e f. (gr.) v. Chemie. 

Chym-Itication f. (gr.-lt.) trá- 
vení, přecházení do sträveniny; 
—orrhöe f. výtok stráveniny (meb.); 


—uš m. (gr.) strávenina T.; (Mas 
genbrei, Speifebrei) — pokrm. 
Cibebo /. cibeba (veliká hrozinka). 


Cibet v. Zibet. [schräna na hostie. 

Ciborlum n. (gr.-It.) ciborium, 

Cicad-a /f. u) ‚em k; 2. křís 
(gool.) ; —ina pl. křísovití (3001.). 

Cicatrix /. ((t.) jizva. 

Cicero f.(typ.) cicero (druh písma). 

Cicerone m. (it.) průvodčí ci- 
sinch, místní průvodčí. 

Cichorle /. cikorie ; čekanka ; 
štěrbák ; —nfabrif 7. fabrika na ci- 
korii; —nfaffee m. cikorie, čekan- 
ková káva. — ctitel. 

Gicisbeo 1. (it.) úslužník, man- 

Ciconia /. (lt.) čáp. 

RANK U. 


Circumscissus 


Cicuta f. (bot.) rozpuk Wafler- 
f$ierling. (jablčák ; hruškovice. 
Glider m. (fr.) jablečnice, jablečník, 
Cigarro m. et n. (fpan.) cigaro, 
doutník v. Zigarre; Cigarrito n. 
(fpan.) cigareto, doutníkový stůček. 
Cli-la pl. n. (lt.) řasa, řasy pl.; 
—iarbanb x. kruh řasnatý T.; —ia- 
tus brvitý T.; —ienpincette, —ien= 
nge f. ($ir.) klíšťky n. štípce na 
a na vlasy. (cho. 
illchum «. (gt.-It.) kajicné rou- 
Ciment n. plechovka, plechovice ; 
—amt, —iramt n. úřad měrodárný, ú- 
řad měrčí, úřad cimentovací; —iren 
cimentovati, míry nazaačovati. 
Cimex m. (lt.) stönice. 
Cimler m. (fe) (am Helm) svršek 
přílbice, chochol na pfilbiei. 
Cinchona f. cinchoník (bot.). 
Cinelien pt. f. (it.) talíře, misky 
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(muf.). 

Ciner-aria . (lt.) popelnik (bot.); 
arm n. popelnice Inadoba) ; —r 
tion f. zpopeleni, späleni na opel, 

Cingul-ata zi. (lt.), Bürtelthiere 
pásatí ssavei T.; —um m, (lt) päs. 


Cinnabaris č. (at.=lt.\v. Jinnober. 

Cinnamomum =. (gr..lt.) skořice ; 
2. skořícovník (strom). 

Ging (fr.) pět. 

Circa (lt.) okolo ; als ich vor r 
35 Jahren in Polen mar když jsem 
byl asi před 2% lety v Polsku. 

Circinalis (lt) kružitý, závitko- 
vitý T. 

ircon m. cirkon; —erbe f., —i» 
umoryb n. kysličník cirkonitý T.; 
—ium n. cirkoník T.; —o0ib n. cir- 
konotvar T. 

Circular et —e ». (lt.) oběžný 
list P., oběžník T.; —tefeript n. 
oběžný reskript P.; —ſchreiben n. 
oběžný list P. : 

Circul-atlon /. (lt.) oběh (k. př. 
peněz) ; —iren mb. kroužiti, obíhati ; 
—us m. (lt.) kruh; c. vitiosus (phi- 
[of.) důkaz kolemchodný T. 


Circum-tiexus m. (gem.) rüta- 
žný přízvuk T.; —meridianhöhen pě. 
výšky obpolední T.; —polarfterne 


pi. hvězdy obtočnové, hv. cirkum- 
polární T.; —seiseus — T. 





⸗ 


Circumspoction 


Circum-spoction f. obezřelosf, 
opatrnosf; —stantiae pl. okolnosti T. 

Circus m. (lt.) kruh ; 2. rejdiště, 
jezdiště, jízdárna. 

Cirrk-opoda pl. vilejší K T.; 
—us m. (bot.) úponka, ručička T 

Cirsus m. (gr.-lt.) žilovatina, ná- 
dmuť žíly. [ce; —en (fr.) &ekaniti. 

Ciselir-arbeit f. čekaněná prá- 

Cissolde /. (gr), Epbeulinie ci- 
soida, břečtanice 

Cistenrose f., Čistrose /. cist. 

Cistercienser m. cistercian ; —in 
F. cistercianka. 

—— J. (lt.) vodojem P., — 


" Cltadene / (fr.) tvrz T. (t. měst- 

Cit-at (+8, I. se) n. (It.) uvedený 
doklad; —ation f. list pozyvací; 
obsílka P.; 2. dokládání-se čeho P. 

Cité /. (fr. — 

Cither (DM. ⸗n) f. (gr.) — 
G. citerový ; —tnabe m. citeráček; 
po dál —|pieler m. citerák, ci- 


*Citiren jmb. obeslati koho (li- 
stem n. osobou P.); ein Geſetz c. 
dokládati se zákonem, táhnouti se 
na zákon P.; einen @eift c. před- 
volávati i vyvolávati ducha. 

Cito! (Ít.) rychle; eitissime ((t.) 
co nejrychleji. 

Citoyen m. (fr.) občan. 

Citrin m., —ftein m. citrýn, jer- 
molín ; — fen n. v. —— 

Citron-at ». citronát; —e (M 
a f. citron, citrýn 

itronen- —— citronáč s—aufs 
lauf m. náky v citronový; —baum 
m. — —bitn f. citronka ; —farb, 
—farben, "farbig citronobarevný, 
citronový ; —fint m. citřinka ; —fót= 
mig citronovitý ; —garten m. ci- 
troniště ;—gelb citronožlutý ; —hänb- 
ler m. citronář; —faft m: šťáva ci- 
tronová; —fdale f. citronová kůra; 
—tranf m., —wafler n. citronovka 
(limonáda); — wald m. les citronovy. 

Citronvogel m. v. Gitronenfinf. 

Citrosma 1. — 

le F. (fr.) dý 

Citta f. (it.), City as: ), Ciu- 
dad f. (fpan.) město. _ 
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:- Glauso 


Civil civilní, občanský P.; —ar: 
teft m. civilní vězení P.; —behörbı 
f. civilní úřad P.; —collegialgerich 
n. civilní kolegiální (sborový) soud 
P.; ericht n. soud civilní, 8. ob- 
čanský; —gerichtsverfahren n. řízení 
soudu civilního P.; —gouverneut 
m. civilní správce zemsk P.; —i- 
fation f. civilisace, vzdělání; —ifi- 
ren civilisovati, vzdělati; —tft (sen 
m. občan; —fHleibung f. občanšk 
šat; —lifte f. výdaj na nejvyšší 
dvůr P.; sí n. občanské prá- 
vo P.; —techtömeg m. pořad práva 
civilního P.; —ridter m. civilní 
soudce P.; —richteramt ». civilní 
sudství P.; -ſache f. civilní (práv- 
ní) věc n. ' záležitost ; —flaaté Jiener 
m. civilní státní úředník ; Aſtands⸗ 
regifter n. seznam stavu civilního 

—ftreit m. civilní — P.; 
verfahren n. civilní řízení 

Civis m. — občan ; mösfan ; Ci- 
U (lt.) město ; obec. 

Clabaud m. (fr.) tlachal. 

Clair (fr.) jasný; —et m. (fr.) 
klaret, červenavé víno. 

Clairobscur 1. (fr.) přísvit T.; po- 
lousero ; adj. světlotemný v. Chi- 

Clamor m. (lt.) křik. |aroscuro. 

ash rod, kmen. 

— A otlesk ; sbor tle- 

ů;—urm.( tleskal, tleskoun. 

— (fr. jmedoyine; medovec. 

Clarinet n., —te f. (it. fr.) kla- 
rinet (hudební nástroj); —tift (sen) 
m. klarinetista. 

Classic-Ismus m. (It.) klasicismus, 
klasietvi T.; —itat f. klasičnosf, 
klasickosf, 

Classification f. (lt.) roztředa P., 
roztřídění T.; —ělifte n. roztřední 
list P.; —sfoftem m. + ůsob třídění P. 

Classificir-en tříditi, roztříditi 

T.; —ung f. —5 Aaa P. 

Class-iker (-#, unv. W.) m. kla- 
sik, klasiekf apisovatel, klasicky 
básník T. —irung Jf. ber Gründe 
třídění, roztřídění E ooromnonlí P; 
— iſch klasický. 

Classis f. (lt) v. Klaffe. 

Clause (W. =en) f. (It). těsnina, 
úvoz; nak smoišský pokojík. 


o" 


Glan m. 


"Clausel 


Clausel (M. -n),f. doložka P.; (In⸗ 
tabulationsel. doložka vkladná P.). 
Clausner m. poustevník ; samotář. 
Claustrum n. ilt.) hradba ; hráz. 
Clausul- af. ii. | doložka : . —iten 
ioložiti ; ; doložkou opatřiti; obmeziti, 
Clausur f. (lt.) zavření, zavřitosť; 
„arbeit f- práce pod zavřením P, 
Šrečná práce (při zkouškách). 
Clava f. (It) palice; Kyi. 
Clav-es (-is) f. (lt) kläves, 
lapka; —iatur f. klaviatura, er 
řániče (muf.). [3 vol .). 
Clavicornia pl. n. (lt. I 'Kjěrocí 
Glavier (-8, M. st) m. A en 
vir; ge (re we pro k avir ; 
—maďet m. klavírník 
Clavis /. (It.) klíč. 
Clavus m. (It.) hřeb. 
Glearance /. (engl.) celní listek. 
Clemontia f. (It.) milostivosf, do- 
brotivosf. 
Glerc m. (fr.), Clerk m. (engl.) 
duchovní m.; 2. obchodní písař. 
5*55 
ché n. vka rytiny. 
Client (sen) m. (lt.) svěřenec; 
opatrovanec, ohráněněc. —el f. 0- 
chranství, ochrana. 
— a v. Klima. 
— pass m. (It.) okrou- 
it; Sdot. 
ligue S. | č) a chasa. 
Cioake /. er kaliště; stoka. 
Closet 1. (eng ) závěra © záchod. 
Clown m. (engl.) šašek 
„lub m. (engl.) spolek, jednota, 
; —bift (sen) m. klubista, člen 


Coadjutor (es, — a m. (lt) 
spomocník; 2. zástupce n. námě- 
stek biskupský. 

Coagul-iren (ft.) sraziti ($em.); 
—irt l —um 1. (dem. Anh 
ženice T 


Coaks pl. (engl.) koks (kok té 
Coaliti un, in spolek, eo 
becná jednota 


Cocagna F. at stožár (Turn.). 
Cocard — znakovka 
Čocheniile i .) červec amo- 
rich; cochenillroth červcový, na- 


chový 
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Colffiren 


Coccin-a pl. (3001) červcovití T.; 
—ella f. * .) slunečko, pinka lin- 


ka (brouk) ; —ellina pi. slunečko- 
viti (zoof.) T 
Cochlea f. 


It.) (anat.) závi 
hlemýžď v uch T —— se 


Cochlearia /. (lt.) (bot.) lžičník. 

Cocon m. (fr.) zaämotek (housen- 
čí), kokon. 

Cocos v. Kokos. 

Goctio r. (lt.) vaření. 

Coda „. (it.) přívěsek (hudební). 

Code m. (fr.), Coďex m. (It.) zá- 
konnik; starožitná kniha. 
Codivisio F. ilt.) soudělení, sou- 
dělba (pobočné rozdělení n. roz= 
vržení) T, 

Codicill 1. ([t.) dovětek. 

Coöffeur m. (ft.) v. Coiffeur. 

Goěfficient (-en) m. (ft. (matb.) 
součinitel T, 

Coörcibel (Ir.) ztužitelný T. 
> Goěrcitiv-kraft f. síla bránivá T.; 
—mafregeln pl. nulivé prostředky. 

Coössentiell (it.) spolupodstat- 
ný, spolubytný. 

Coeur iführ) m. fr.) srdce. 

Coěxist-enz /. ilt.) spolubyť, spo- 


lubyti, spolubytnosť T., spolubyto- 
vání; —iren spoluběti; spolubyto- 
vat T, ob. IM.) n. kávovina. 


Coffee m. v. Po — (s$, 


Coffre m. (fr.) v. 
„čofunetion * ————— 


Cogitation /. Aby přemýšlení, 
premitänı, uvažování. 
kořatka, 


„gognak m. (fr.) vinná ak 


Cognat m. (lt.) příbuzný po pře- 

Cognition (lt. in Gruntbudsfa» 

en rozhodnutí ve věcech, jažto se 
týkal knih pozemkových P. 
Bepnemen n lt.) příjmění, 
är-ent (lt.) souvislý; —enz 
J. nes v, Gobäfion. 

Cohäsion /. (lt.) soudržení, sou- 
držnosť T., souvislosf: - -etraft /. síla 
8oudržná, "soudrzlivost T. 

Cohorte /. (It. kohorta, družina. 

TCoitt- -Bur m. (fr.) kadeřník, vla- 
senkář; —iren kadeřiti, vlasy stro-, 


iti, 
44 M 





Coion 


Coion m. (fr.) ničema, dareba. 

Coitus m. (lt.) tělesné obcování, 
souloh ; ©, üben obcovati spolu, 

Col m. (fr.) průsmyk (horský). 

Colchic-aceRe (bot.) ocunovité 
(rostliny) ; —um n. (lt.) ocun bat. 

Coleoptera pi. brouci Goo T. 

Gólestin =. Farbeſtoff) blankytec. 

Gólibat =. (lt.) úbbpt. bezman- 
želství; (p. Männ.) berzenstwi; (0. 
Gran.) bězmužství. 

Colibri m. v. Kolibri. 

Collare 1. (lt.) nákrčník kněž- 
sky. 

Čollation f. (lt.) porovnäni, sro- 
vnání; 2, svačina (něco k zakou- 
snuti); 5. v. Anrechnung; (8. einer 
Pfrünbe v. Berleibung ; —iren (bas 

koncept mit ber Reinichrift) srov- 
nati, srovnávali koncept s přepisem 
ná čisto P, (T,j; —irung f. srov- 
nání, srovnávání P.; —irungsgebühr 
f. plat za srovnávání, plat srovna- 
vací P.; — recht m. právo udělovací. 

Collat-or m. (It) podací pán (P.) 
v. Kirchenpatron ; —ur f. v. Pfarr« 
iprengel; G. eines Beneficiuma v. 
Berleibung. 

Collaud-ation f. (It), —irung f. 
schväleni; —iren schváliti něco. 

Collect-aneen p»!. (It. sborník 
P.; —ant (sen) m. sběratel, snašeč ; 
—e f, sbírka, snůška, 

Callectiv (it.) sběrný, hromadný ; 
—begtiff m. pojem hromadný T.; 
—4laš n, sklo sběrné T.; —linfe f- 
čočka sběrná, sběrnice T.; —perfon 
f. osoba hromadná; —um m. (#o- 
men) (lt.) hromadné jméno pod- 
statné T, 


College (-en) m. (lt.) soudruh, sou- | 


družník, kolega; (8. im Amte spo- 
luúředník. 
Collöge x. (fr.) v. Gollegium. 
Collegial-bezirksstrafigericht n. 
sborový iresini soud okresni P.; 
— gelb n. kolejní plat; —gericht n. 
sborový soud L.: —— sborový P.; 
etw. c. verbanbeln řídili, 
vai něco sbornö, sborem P 


Colleg-iat (-en) m. (lt.) sborník; | 


kolejnik ; —ium m. sbor P.; 2, ko- 
lej, učiliště. 


x 


vyjedná- 





Colportiren 


Gollot 1. (fe) jezdeckä kazajka. 
Čollidiron út odporovali tobě 
vespolek P., neshodovati se ; wenn 
Forderungen c. Kay jsou pohleda- 
nosti sobě vespolek na odpor, když 
jedna druhé se příčí P. 

Collier 1. (fr.) náhrdlek. 

Collimation f. odměr; —šfehlet 
m. chyba kolimační T.; —Hlinie /. 
(aft.) čára kolimační T, . 

Collimator m. (aftr.) kolimatoı 
T.; odměřovač. 

Collision f. (ft.) spor, sepření- 
se, setkání-se; vespolný odpor P ; 
neshoda; mit jmb. in C. an 
s někým přijíti vodpor P.; ©. shlul 
T.; im —sfalle vzejde-li jaký od- 


por P. 
Collo m., pl. Optli ie) náklado: 
vý kus T., balik (zboží). 

Collocation f. (lt.) rozestavení 
3. pořadí věřitelů (v konkursu atd.) 

ollodium 1. (gr.-lt.) klejina, 

Colloquium n. ve) rozprava. 

Collum ». (lt.) krk. 

Colonäl m. (fe.) plukovník. 

Colonia f. ilt.) v. Golonie. 

Colonial-amt ». úřad nad osa 
dami; —maaren pl. osadní zboží. 

Colon-ie „. (lt) osada P. T. 
—ijiren zasidliti, osazovati, zaklá 
dati osady P.; —ifirung f. osazován 
zakládání osad P.; —ift (sen) m. o 
sadník P. j 

Colonn-ade f. (fr.) aloupeni, slou 
nořadí T.; —e f. (Mechn.) sloupe 
b.: (Dil) odřad, pramen, proud 
—tl m. v. Colonel; —enweiſe adı 
ve sloupeich T. 

Colorado-käfer wi. (1000.) bram 
borák , bramborník, koloradove 
(brouk). 

Color m. (lt.) barva ;—ation f. ba 
vitosf; —atur f. (fr.) (Mu}.) hu 
debni (zpěvní) okrasu; —aturgefan 
m, zpěv ozdobný n. koloraturn: 
—iren barvili; barvami vyvesti T. 
okräsliti, ozdobiti; —ift m. barvic 
ozdobovatel; —it m. barvitost T. 

Colport-age /. (fr.) roznášer 
(kupeckö); —eur m. roznašeč ; — 
Ten roznášeli knihy, zboží, zpráv 
ald. : 


Geluber 


Celuber s. (lt.) užovka, had. 
Celumba /. (It.) holub. 
Celumolia /. (It.) sloupky (bot.) 
sloupek plodový, — ek T.; c 
cochleae vřeteno N uche) T. 
Celumn-e f. (lt.) (math.) slou- 
pec ; (typogr.) strana (befier slou- 
jee T.); —entitel m. sloupcový titul 
„; stránkový titul (nadstránkování). 
Cema /. (lt.) chomáč; chochol; 
(bot.) řad hd -1 —tus (bot.) ču- 
B3 [níci. 
Combattanton pi. m. (fr.) bojov- 
Cembination /. (lt.) sestav, 50- 
řadění T., srovnání, spojování ; spo- 
jitosť, složitosťf; (Min. spojka T.; 
form v. Gombination; —Šfanten 
pl. hrany spojkové, spoječné T.; 
—šlebre f. (math.) náuka o sestavo- 
vání, o sestavách n. kombinacích T.; 
tombiniren sestaviti, spojovati, srov- 
návati T. 
Cemoďo ». ty žrout; (meb.) zá- 
Comes m. (lt.) hrabě. [koznice. 
Comfort m. (engl.) pohodlí ; (tfm.) 
pohov T.; — able pohovný T. 
Comit-at (ss, M. se) m. et n, 
(lt.) stolice, župa (v Uhrách); — 
(8, AR. -6) m. et m. (fe.) výbor; 
—ia pl. n. (lt.) shromáždění, sbor. 
Comma ». (gr.) v. Komma. 
Command-ant (sen) m. (tt) ve- 
tel P.; —eur m. ( .) velitel; 2. 
vyšší člen řádový; komandér (ko- 
mandéř P.); —eurfreuz n. kříž ko- 
mandérský P.; —iren veleti; —ite 
J. komandita. j 
Commando n. (it.) velení; velis 
telstvi; — wort 1. velicí slovo, povel. 
Cemmase-ation /. (lt.) (öfon.) sce- 
lování ; — iren sceliti, scelovati. 
Cemmo Ji taut (fr.) jak náleží, 
řádně. komenda P. 
Commende /. (geiftliche Pfrunde) 
Commensurab-el (lt.) soumě- 
řitelný T.; —ilität f. (matf.) sou- 
měřitelnosť T. : 
Comment m. (fr.) obyčej (stu- 
dentský) ; 2. ge poznámka ; —at s. 
DA klad P., vysvětlení T. 
mmenthur m. v. Komthur. 
Cemmentir-en vykládati P.; —enb 
vysvětlující. 


. 
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Cemmixtio 


Commercial-briefträger m. v. 
Brachtenmäfler; —gemerbe 1. ko- 
merciální živnosť P., T.; — f 
komerciální silnice P. —zollamt n. 
komerciální celní úřad P. [P., T. 

Commorciell obchodní, tržební 

Commorcium n. 2; Commerce 
m. (fr.), Commerz n. obchod, tržba 
T.; 2. c. animi et corporis ((t.) 0- 
becenství duše s tělem T. 

Commis m. (fr.) obchodnický (ob- 
chodní) služebník T.; 2. kupecký 
mládenec (furz: kupecký, óho m.); 
O. vovageur cestující kupecký P., T. 

Commiss-är (-8, M. =t) m. (It.). 
komisař P.; —ariat 1. komisařství P. 

Commissbrot 1. komisárek, ko- 
misní (vojenský) chleb. 

Commission /. (ft.) komisí, ko- 
mise P.; 2. zakázka, objednání T.; 
Waare in (6. zboží ku prodaji svě- 
řené T.; —aliter adv. (etw. erheben) 

rostředkem komise, skrze komisi 
něco vyšetřiti) P.; —dtť m. komi- 
sionäf, obstaravatel, jednatel P.T.; 
—iten odbývati komisí, držeti komisí. 

Commissions-geschäft n.v.Gont= 
mifftonsfanbel; —glieb n. člen (úd) 
komise P.; —gut 1. v. Gommiffioněs 
waare; —handel m. obchod vo vě- 
cech svěřených, obchod obstarava- 
telsky, jednatelský P., objednavatel- 
ství; —often i náklady v příčině 
komise P.; —lager n. sklad obsta- 
ravatelský T.; —lagerronto m. účet 
ze skladu obstaravatelského T.; — or- 
breduch n. kniha zakázek obstara- 
telských T.; —provifion f. odměna 
obstaratelská, odměna za obstarání 
T-; —rechnung f. účet obstaratel- 
ský T.; —tratte f. směnka obsta- 
raná T.; —verfauf m. prodej obsta- 
ratelský T.; —waare f. zboží ob- 
staratelské ; zboží ku prodeji svě- 
řené T.; —waarenfcontro n. záso- 
bná kniha n. zásobník skladu ob- 
staratelského T.; von —-megen z ko- 
mise P. [drážka ; rs paže T. 

Commissura /. (lt.) spojenství; 

Gommittent (stu) m. (tt) plno= 
mocnitel; v. Bollmachtgeber ; ob- 
jednatel, zámluvce T. -u 

Commixtlo /. (It.) v. Bereinigung. 


hd 








Commod 


Commod ((t.) volný, pohodlný; 
—e f. skřín, ke —ität f. 
pohodinost, pohodlí. 

Commodore m.(engl.) velitel lodní. 

Commotion /. u pohyb, po- 
hnutí, pohybování ; maden po- 
hybovati se. 

Communal- (lt.) obecní P.; —arzt 
m. obecní lékař; —beamte m. 0- 
becní úředník P.; —garbe f. ob- 
čanská n. měšťanská stráž; —ge- 
bdube n. obecní stavení P.; —wache 
f. obecní stráž; —wefen ». obecní 
záležitosti, obecní věci P. [nard. 

Communard (8) m. (fe.) komu- 

Communo /. fe) obec. 

Communicat (-8, W. «e) n. propůj- 

čená věc ; (e.Sdrift) propůjčený spis. 
. Communication /. (lt.) spojení 
P., spojba; obchod; vchody a vý- 
chody ; přístup, průchod P.; C. der 
‚Gefangenen spolu obcování vězňův 
P.; ©. přechody pl.; podání k soudu, 
porada T. 
- Communications-gefässe pl. ná- 
doby spojité T.; —mittel prostředky 
obchodní, spojovací, spojebné, pře- 
vozové, spojovadlo T.; —rohr m. 
trouba zvěstná (pbyf.) T. 

Communicir-en přijímati — 
Páně); velebnou svátosť podávati; 
„end spojitý T.; se Gefaße nádoby 
spojité T.; se Röhren trubice spo- 


jité T. 

Communion /. (ít.) přijímání (ve- 
čeře Páně); 2. 6., Haus-E. zádru- 
ba (srb.). 

Communigué 1. (fr.) sdělení. 

Commun-is adj. A| obecný ; —e 
(genus) společný T.; —e nomen 
obecné n. u jmeno T. 

Commun-ist (sen) m. komunista ; 
—iftijý komunistický P.; —ität f. 
spolek P.; geiftlide (6. duchovní 
spolek P.; G., ®enteinde obec P. 

. Commut-atio /. (lt.) směna, ob- 
měna T.; —ator m. (mech.) přesmy- 
kat T; no Ik) alt En 

ompac .) celistvý, srostitý ; 
shustlý; —e Schrift tučné písmo 
T.; —aten pl. kompaktata. 

Compagn-e /. (fr.) společnice ; 
—ie f. spolek P. T.; in (6. treten 
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Compotenzvorhšitniss 


spolčiti se; G. (Milit.) setnina P. 
—iefhulden (einer Handlungsgefell 
(da ) dluhy spolkové P ; —ief$ul 
kola setninská ; —on m. společník P 
Compar-ation /. ([t.) stuphovä- 
ní T.; srovnání, srovnávání + —a- 
tionis tertium (philof.) střední čler 
srovnání n. srovnavací T.; —ation8: 
methode f. (aftr.) návod srovnavac 
T.; —ativa ——— (arm.) srov- 
navací spojka T.; —ativus (gradus), 
-ativ m. srovnavací (stupeň), srov- 
natel, srovnavatel T., stupeň druhý ; 
—iren (math.) srovnávati T. 
Compass (-c6) m. (fe) kompas, 
dralkostroj, střelkostroj T.; —häus- 
chen n. kompasnice ; —nabel f. kom- 


pasovi — — N 
. Gompond-iren (lt.) (gegenjeitige 
lan dlu- 
—ium n. (lt.) krátké 


Forderungen) vyrovnati 
hem) P. T. ) 
obsazeni ; jádro (nějakého spisu) T.; 
výtah, přehled; C. scribendi skrá- 
cení, skratek T. j 
Compensation f. ([t.) vyrovnání 
dluhu dluhem P.; —8penbel n. kyva- 
dlo vyrovnavací T.; —srecht n. právo 
k vyrovnání dluhu dluhem P. 
Compensiren v. Gompenviren. 
Competent (it.) náležitý P.; pří- 
slušný P.; —e8 Gericht náležitý 
soud P.; příslušný soud, (soud, ku 
kterémuž někdo neb některá věc 
přísluší) P.; zur Beurtheilung einer 
Safe —e Winner beiziehen povo- 
lati muže, jimž některé věci posu- 
zovati přísluší; kteří jsou sto, ab 
té věci posoudili P.; ©. (sen, de 
sen) m. spoluuchazeč, kdo spolu s 
jinými o něco se uchází P., žadatel; 
—entabelle f. výkaz uchazečův P., 
výkaz žadatelův. — 
Competonz /. (ft.) náležitosf, 
příslušnosť P.; die Rechtswohlthat 
ber ©. právní dobrodiní příslušnosti 
výživy P.; @. ucházení-se o něco 
P.; coll. uchazeči, počet uchazečův 
P.; —conflict m. spor o soudní pří- 
slušnosť P.; —gefek n. zákon o 
soudní příslušnosti P.; efuch n. 
žádosť v příčině uchäzeni-se, žádosť 
za službu P.; — verhältniß n. po- 
měr příslušnosti soudní P.; —vor« 


Compstenzverschlag 
flag m. návrh v příčině uchäzeni- 


se P. 

Complan-ation /. (it.) (med.) 
plošeni, zplošení T.; —iren plošiti, 
zplošiti T. 

Compiement =. (lt.) doplněk T.; 
—ar doplňovací; —dre Karben bar- 
vy doplňovací T.; —swinfel m. ú- 
hel doplňovací, úhel doplňkový T. 

Complet (lt) úplný T.; —iren 
u T., züplniti. 

omplex (-c8, W. -c) m. A) ob- 
stih, soubor, soujem, snětí T., spo- 
jenina; (©. ber Fideicommisgüter 
pospolitosf pozemnosti fideikomis- 
nich, k ruce důvěrné nápadných P. 
Grundcomplex pozemnosti pospo- 
lité P.; pospolina ; —ion f. soustava, 
sesnova T.; opakování na začátku i na 
konci průpovědi T.: (math.) obstih, 
soujem T.; identiſche —ionen jedno- 
stejné soujmy T.; —us m. celek v. 


Complex. 

Complic-ation f. (lt.) množení, 
zmnožení T.; —irt (lt.) složený, slo- 
žitý, spletený, zaplasen] —irtheit f. 
zapletenosť P. T., spletenosf, slo- 
zitosf T, : 

Cempliment (-8, M. =c) n. (fr) 
klona,  úklona; fig. zdvofi 
mein G.! k má úcta! —enntas 
der, —enfihneider m. poklonkář, ü- 
klonkář. . 

Complot (-8, M. se) n. (fr.) spik- 
nutí P.; —eur m. spiklý; —iren spi- 
knouti se; —ftifteť m. původce spi- 
knuti P. j 
Compon-ente /. (lt.) (merý.) síla 
postranní, součastná T.; —iren sklá- 
dati onen“ kus); —ift (sen) m. skla- 
datel (hudební). 

Composit-a f. ([t.) složitá (sou- 
hláska) 
luložné (t. rostliny) 
(ře.) o. Gomponift. 

ompesition /. ((t.) složení, sklá- 
dání T.; spojení ; (alá Eigenfchaft) 
skladnosť T.; (alé Merk) skladba; 
(Muf.) skladba hudební P.; (Metall) 
slitina, smíšenina ; —8lehre f. nau- 
ka o skladbě; —8vocal m. sklada- 

cí samobláska T. [složené slovo T. 

Compositum (vocabulum) n. (It.) 


po- 
osf; 


T.; —eur m: 


T.; —ae pl. souložné, spo-. 


5 Concentriren 
Compost =., —dünger m. míšený- 
hnůj, smíšenina, kompost. 
Compot n. (ir.) závar, závara, za- 
vařené ovoce. . 
Comprehension f. (lt.) pochope- 
ní; chapavost. 
Compress-6f. ([t.) ($irurg.) rouš- 
ka, rušice, plena hojičská, staho- 
vačka; —ibel stlačitelný, hustitelný 
T.; —ion f. stlačení; zhustění T.; 
—iouspumpe /.. pem zhustovaci T. 
Comprimirt (it.) stlačený. 
Comprom-iss m. (lt.) podání ro- 
zepře na rozsudího, sneseni-se stran 
o rozsudiho P.; —ittiren auf jmb. 
na někoho něco podati k rozsouze- 
ní, podati něco na rozsudího P.; fich 
c. zaplesti se do čeho n. v něco P. 
Compt-abilität ©. (fr.) účetnictví 
P., účtověda T.; 2. povinnost ku 
kladení účtův, účetní odpovědnosí 
P.; —ant za hotové (peníze) P.; v 
hotovosti T.; c. gegen Wechſel na 
směnku P. T.; se Befchifte obchody 
za hotové on: n.z ruky do ruky 
T.; se Jab ung placení v hotovosti 
laceni hotovými, hotové placení T.; 
ser Berfauf — za hotové, pr. 
z ruky do ruky T.; C. n. et m. ho- 
tové peníze (kurz: hotové) T.; —eur 
m. (fr.) účtovník. 
Comptoir (-3, M. -8) n. (fr.) ú- 
čtovna; pisárna T.; —ift (en) m. ü- 
čtovník, účtovní, ího m. T. | 
Gompulsion /. (lt.) vymáhání, nu- 
cení. ((fr.) hraběnka. 
Comte m. (fr.) hrabě; —sse 
Comthur n. v. Romthur. 
con pry. (lt. it.) s; con amore 
(A s zálibou; con brio (it.) ohnivě, 
onatus m. (Ít.) pokus. - 
Concav (lt.) vdutý, poddutý T., 
vedmutý, vypouchlý; —e Slache 
plocha poddutá T.; —itát f. poddu- 
tosť T.; —conver adj. dutovypuklý 
T.; = ipienel m. (phyſ.) zrcadlo du- 
té n. podduté T.; —winkel m. (math.) 
úhel dutý T. a 
Concediren ((t.) pripustiti. 
Concentr-ation /. (lt.) sostředě- 
ni; (hem.) shánění, shušťování T.; 
sehnanost, shuštěnosť, T.; —iren 


- sestřediti, soustřed.; (ſchem.) sehnati, 





Goncentrirt 


shustiti T.; —irt sestředěný, soustře- 
děný ; (chem.) sehnaný, shuštěný, 
T.; —ifch man) Bo en 

Concept (=c8, M.-e) n. (lt.) kon- 
cept, prvopočátečné něčeho sepsání 
P. T.; návrh P. 

Concepts-adjunct m. konceptní 
adjunkt ; —beamte m. konceptni ü- 
ředník P.; —fach n. konceptnictví, 
koncept P. 

Conception /. (lt.) koncipoväni; 
A B. eines Kunſtwerkes) pojmuti 

„ C. eines Geſetzes prvopočátečné 
m zákona P. 

onceptus (lt.) pojatý T.; C. subst. 
pojem v. Concept. : 

oncert (seš) n. (lt.) koncert; 
—ant (sen), —ift (sen), —geber m. 
koncertník ; —iren koncertovati, dá- 
vati koncert; —meifter m. koncertní 
mistr (Titel). 

Concess-ion f. (lt.) připuštění 
(ftilift.); dovolení, povolení; ústu- 
pka; eine ©. machen povoliti čemu; 
ustoupiti; —ionirt připuštěný ; po- 
volením opatřený; —ionsmerber m. 
„6 air v — nice); —iv 
připouštivý, připouštěcí T. 

Úonch-a £ (it. lastura T., sko- 
řepina; —ifera (zool.) lasturovci; 
—oide f. (math.), Mufchellinie la- 
sturnice, konchoida T. [kevni). 

Concilium ». ([t.) sněm, sbor (cír- 

Concinn-itas /. (It.) skladnost, 
stručnost T.; —us (lt.) skladný, stru- 
čný T. (nimající T. 

oncipiens (It.) pojímající, po- 

Concip-ient (sen) m. koncipient, 
pisec ; —iren etwas něco skládati, 
spisovati T.; —ift (sen) m. konci- 
pista (pisec, listovní, písař). 

Coneis (it.) stručný. 

Conclave ». (it.) konklave, za- 
vření (při volbě papeže). 

Conclus-ion f. (log.) závěrek, zá- 
virka (T.); —iv závěrný, závěrečný, 
zavíravý T.; —um nr. snešení, uza- 
vření; ©. eines Gerichtes snešení 
soudní, soudní nález P. 

Cencord-antla f. (lt.) shoda ; c. 
constructionis přiměřenosť vazby T.; 
—anz f. (lt.) shoda; 2. ukazatel k 
biblí; —at («8) m. (n.) konkordát, 
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Concursolaborat 


smlouva s papežem; —ia f. (It. 
svornosf. 

Concrementum 1. (lt.) srostek. 

Goncret (lt.) věcný; srostlý, sro. 
stity, sražitýT.; —heit f. srůst, sro 
stitosť T.; —ion f. (lt.) srostlost 
slitina; —um substantivum (grm. 
srostité T., věcné. | 

Concubin-atm. et n. ([t.) kubön- 
ství, souložství; —e (IR. sen) f 
kuběna, souložnice; —enhälter m. 
kuběnář. 

Concurrent (sen) m. (It.) ucha- 
zeč, spoluuchazeč, konkurent T.; 
(tím.) spoluzávodník, soutěžitel T. 

Concurrenz f. (lt.) snůšky, sbír- 
ky P.; ©. aus ben Landesmitteln 
Bomos z důchodův zemských P.; 
. ©., Bewerbung um ettv. uchá- 
zení-se oč P.; 3. schůzka; množ- 
ství P.; ©. ber Käufer und Ber- 
fäufer sejití-se, množství kupova- 
čův a prodavačův P.; G. der Ber- 
brechen shrnutí-se zločinův P.; 4.6. 
(Hbl.) konkurence, soutěžba, sou- 
těžení T., soutěž; —beiträge pl. 
snůšky a sbírky k něčemu P. (T.); 
= . pokladnice snůšek a sbí- 
rek P. T.; —pfliht f. v. Beitrags- 
pflidt; —punft m. man) jedniště 
T.; —verhanblung f. jednání n. m 
jednávání o návrzích a žádostech ; 
—iwefen n. záležitosti týkající se 
snůšek a sbírek P. 

Concurriren (mit einer Summe) 
podle jiných ku pomoci dáti, při- 
nesti k něčemu jistou sumu P. T.; 
C., zufammentreffen (v. einer Waare 
auf bem Marfte) sejíti se v jistém 
množství P.; bei ber Befebung einer 
Dienftftelle c. podle jiných n. spolu 
8 jinými podati žádoť, žádati P., u- 
cházeti se o něco (spolu s jinými); 
8 jinými o něco v závod jíti T.; c. 
im Gewerbe und Hanbel( spolu tě- 
iti, soutěžiti s někým T., konku- 
rovati ; mit jmb. c. závoditi s kým. 

Concurs (seš, M. se) m. (lt. 
m konkurs služební 

5 2. ©. über bad Bermögen kon- 
kurs, shrnutí-se věřitelův na ně- 
koho P. T.; — káně f. ro- 
zepsání konkursu P.; ovat n. 


Concurseröffnung 


práce konkursní P.; —eröffnung f. 
oznámení konkursu P.T.; —fall m. 
Kir konkursní, konkurs P.;—gläu- 
iger m. konkursní věřitel P.; —in- 
fanz /. konkursní soud P.; —mafla 
f konkursní podstata P.; —průfung 
f. zkouška konkursní P.; —fcauld- 
st m. konkursní dlužník P. 

Concurs-termin m. lhůta kon- 
karsní P. ; —verbanblung f. kon- 
kursní řízení P. 

Concursus m. (lt.) v. Concurs; 
C. eomsonantium (It.) shluk, sběh 
souhlásek T. 

Condens-atien /. at zhušťování 
T; —ationsdampfnafcine parostroj 
shusťičem T.; —ator m. (lt.) hustič 
T; —irbar stužitelný T.; —-iren stu- 
žiti T.; zhustiti. 

Cenditio /. (lt.) výminka (vymin- 
ka); c. sene qua non nezbytná n. 
seéchylná výminka T.; 32. 
dition služba, zaměstnání ; 
vyučování ; —nalis (conjunctio) vými- 
nečná n. vymiňující n. vymiňovací 
spojka T.; c. png vymiňovací n. 
vymiňující spůsob T.; —natus vy- 
miněný T.; —natum (n.) výminečné ; 
a des) zäsudek T. 

itor m. (It.) 
Řitel; C. s. (it.)cuk 
krárna, cukrářství. 

Cendolonz /. (lt.) soustrast, li- 
tosť ; —ſchreiben n. list litovací, list 
potěšující, list potěšný. 

omnat ». (lt.) spoluvladař- 
ství, spolupanství. 

Cender m. (fpan.) sup — 
kondor. ; [prava zboží. 

Cendotta /. (it.) průvod; 32. do- 

Condottiére m. (It.) náčelník. 

Conduct (⸗es) m. (lt.) pohřební 
— pohřeb P.; —ur m. (fr.) 
onduktor, průvodník (pošty, vlaku, 
einen]: —io L; (It.) nájem ; —fos 

en pohřební náklady, náklady na 
pohřeb P.; —or m. (pýví.) vodtě T., 
svodiö T., mlunovod; —quartal n. 
pohřební čtvrtletné P. 

Cenduit-e /. (fr.) chování, za- 
chování P.; — bericht m. zpráva o 
chování P.; —lifte f. list o chování, 
list zachovací, list zachovalosti P. 


üvodce, stvo- 
; ti f. cu- 
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Contutiren 


Conduplica-tio f. (It.) zdvojení T.; 
— tus zdvojnásobený T. 
Condyioma 1. (ar) v. Kondyloma. 
Contect (»c8, Di. =c) 1. (It.) pochuti- 
na, pochoutka, pamlsek, cukrovinka. 
Cenfer-enz /. (lt.) společná po- 
rada; —enzminifter m. ministr kon- 
ferenční, ministr poradny; —iten 
srovnávali; raditi se. 
Centerva/.žabinec (bot.). (ženské). 
Cenfession /.(lt.) vyznání (nábo- 
Cenfessionslos adv. bes vyznání ; 
adj. bezvyznalský ; ein —ernevyzna- 
vač, bezvyznalec; —igfeit f. nevy- 
znavačství, bezvyznalství. 
Conticient (sen) m. (It.) sestavo- 
vatel ; Rechnungk⸗C. účtovník. 
Cenfin-ien pi. (Ít.) končiny, hra- 
nice T.; —iren umeziti, obmeziti 
koho na jisté hranice. 
Confirm-and (sen) m. {lt.) biřmo- 
vanec ; (Protefl.) A ork ku při- 
jímání; —ation i (lt.) stvrzení, po- 
tvrzení ;2. provedení T.;3. biřmování. 
Contisc-ation /. (It.) konfisková- 
ní, vzetí něčeho k fisku P., zaba- 
venf; —iren konfiskovati, vziti k 
fisku P., zabaviti něco. [vinky pl. 
Confitire (AR. «-n) f. (fť.) oukro- 
Confilct (-e8) m. (lt.) roztržka, 
rozmíška, spor, strk P. 
Contöder-ation f. ((t.) spolčen- 
stvo; —iren spojiti se, spolčiti se 
ve svazek ; bie —irten spolčenci. 
Gentorm (lt.) souhlasně T.; c. ge- 
ben shodovati se, souhlasiti T. 
Confrater m. (lt.) spolubratr; 
—nität f. bratrstvo. 
Cenfront-atien f. (It. 
stavení P.; v. 
ten vůči (v oči) 
mu P.; ben Bef ———— mit ben 
Arugen ober Mitfchuldigen c. obvi- 
něnému vůči postaviti svědky nebo 
spoluvinníky P.; —irung f. vůči po- 
stavení P. 
Confus (ft.) spletený, zmatený. 
Contusien /. ((t.) zmatení, zmate- 
nina, zmatek; —#rath m. fig. rada 
pleticha, radní pletichář. 
Confut-atien /. ((t.) poražení čeho 
čím T.; —iren ( gi .)  odrážeti, 
smitati, vyvraceti düvody T. 


vůči po- 
Begenftellung; —i= 
ostaviti koho ko- 





Congé 


Congé m. (fr.) dovolená, odpuštěná. 
Conge-ries f. ((t.) náhrn, náhr- 
nek, shrnek T.; —riren (lt.) naku- 
piti, nahromaditi; —ftion /. naku- 
pen , nahromadění; (meb.) nával 
rve k hlavě, nával krevní; —fli- 
onsabſceß m. hlíza sebraná. 
Conglomerat car n. (lt.) slepe- 
nec; svalina, jesep T. © 
Gongre atlon /. ([t.) sjezd, schůz- 
ka; řá U spolek, sbor, kongregace. 
Congress — m. (lt.) sjezd. 
Congrevsche Rakete kongrevská 
raketa, kongrevka. 
Congru-a pl. ((t.) (ber Geiftlichen, 
ber gehrer vyměřený důchod osob 
duchovních, učitelův P.; —ent shod- 
ný T.; —enž /. shoda, shodnosť; 
shodozvuk T.; —enzformen pl. for- 
my shody n. shodnosti T.; —iren 
shodovati se T. 
Coniferae pi. (bbt.) sosnovité 
(rostliny) T., jehličnaté rostliny. 
Coniln 1. ($em.) bolehlavovina, 
koniin T. ptáci) T. 
Conirostres pl. (3oof.) klínozobí 
Conisch kuželový T.; “. kuželitý, 
kuželovitý T.; — —e Us 
nie čára kuželová (kuželovka, ku- 
želosečnice) T.; —e8 Rab (me) 
kuželité n. úhlovité kolo T. 
Conium =. ([t.) bolehlav (bot.). 
Conjectur f. ((t.) dohad, (na do- 
had), dohádka, dohadné čtení T. 
Conjug-ation f. (lt.) časování T. 
(slovesa n. sesaslovalı —ationde 
wintel m. (math.) úhel spřežitesti, 
úhel spřežný T.; —iren časovati; 
—irt (math.) spřežitý T. | 
Conjunct-Ion /.(lt.) spojka (gem); 
2. (aftr.) sejiti; sousluní; obere G. 
hořejší s.; untere ©. dolejší s. T.; 
—iv (8) m., Modus —ivus (grm.) spů- 
sob spojovací T.; —ive Urtheile slu- 
cite úsudky T.; —iva f. (3001.) spo- 
jivka T.; —ut / (Eim.) okolnosti 
(n. p. příznivé n. nepříznivé) T. 
Connaiss-ance /. (fr.) známost; 
—ement n. (fr.) námořský nákladní 
(nákladový) list; —eur m. znalec. 
Connatus (It.) srostlý. ido T. 
Connectiv 1., —um n. (lt.) spo- 
Connetabie m. (fr.) nadkoni, pod- 
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8 Consignireh 
koní; 2. korunní vojevoda, náče! 
ník vojska. právo snubn« 
Connublum ». (lt.) manželství ; ‘ 
Cenoid =. kuželník T.; —if$ ku 
želníkový; se Flachen pl. (matb. 
kuželníkové plochy T. 
Conscri-biren (lt.) popsati P 
militariſch —birter Bezirf obvo 
vojensky popsaný P.; —ption f. po 
is lidu P. 

Conscriptlons-amt r. popisný ü 
ad; —amtmann m. správce popisné 
ho úřadu, popisný, ého m.; —boge 
m. popisný list; popisný arch; —fo 
fen pl. náklady na popsání lidu, ná 
nD popisné P.; —lifte f. popisn 


list P.; —nummer f. popisné čísk 
P.; —offizier m. popisný důstojník 
Consecration /. (lt.) posvěcen 


(přípojek (pbilof.) T 
- Gonsectarium 1. (lt.) sousledek 
Consecut-io (—ion) f. (lt.) sou 
slednosf; následování; c. temporun 
(grm.) souslednosť časův T.; —iv: 
nota (pbilof.) znak následný T. 
—ivfaß m. sousledná věta T. 
‚Conseli (-8) n. (fr.) rada (r. mi. 
nisterská atd.) ; —8prdji bent m. před- 
seda ministerstva. 
Consens m. (lt.) povolení P. 
eh —ent důsledny 
T.; následný, následovný; následu- 
jící; C. (sudst.) zásudek T.; —en: 
f. důslednosť; 2. důsledek, zavirka 
následovnosť T.; 3. následek T. ; 
—entia immediala rozsudek nepro- 
středný T. 
Conserv-atlonsbrilie /. šetřice 
pl., ušetřovací brejle; —ativ (It. 
zachovavý, zachovatelský, konserva- 
tivní; —ator (s8, M. sen) m. za- 
chovavatel ; —atorium ». konser- 
vatoř, vzdělavací ústav hudební; —t 
(AR. sen) f. záchovek, stlačené kr- 
mivo; — iren chräniti, opatrovati, 


vysvěcení. 


- Gonsegu-ens 


šetřiti. 
báje odk ei uvažování, 
rozvažování, rozjímání; väznosf, 


důležitosť; —iren uvažovati, rozva- 
žovati, rozjímati. 

Consign-ation f. (lt.) seznam, 
seznamenäni; výkaz .; (mil.) 
brannosť;—iren seznamenati, sepsati; 


: Gensignirt 


tie Acten c. seznamenati spisy P.; 
ie Truppen c. svolati, pohotovu 
míti; in ber Gaferne —irt fein (v. 
Truppen) v kasárnách pohotovu bý- 
tin. státi. kařská. 

Consilium ». (It.) porada p 

Cesistenz f „= tuhosf, tuhota, 
hustota ; trvalosť. 

Gonsistor-ial- konsistorní; —i« 
dírat$ m. konsistorní rada; —ium 
n. konsistoř. 

Console /. (Bauf.) lezina, krako- 
rec, vypuštěný kämen T., zaklepek. 

Censolidiren (lt.) utvrditi, upe- 
vniti; sjednotit © 

Consomé +. (fr.) jicha. 

Censon-a f., —ant m. ([t.) sou- 
hláska, spoluhláska T.; — antismus 
m. souhlasenství, povaha souhlásek 
soustava !souhläsek T.; —anz f. 
Muf.) libozvuk, blahozvuk ; (flilift.) 
srýmování T.; pl. —anzen, —ants 


gruppen skupeni n. 
lásek T. 


Consort-en, pl. m. (ſt.) soudruzi, 
společníci ; —ium 2. družstvo. 
Conspiratien /. (lt.) spiknutí. 
Gonstabi-e, —tr m. ohňostroj- 
ce; 2. policejní sluha. 
Constant (it.) stálý; —e Größe 
(et —e-f.) stálá veličina T.; — Li 
nie stálá čára T. 
Censtatir-en (lt.) etw. něco na 
jisto postaviti P.; pevně vytknouti, 
etriti; ben Beflanb einer Sade, 
tie Fähigkeit einer Perſon c. sku- 
tečný stav věci, spůsobilosť někte- 
ré osoby na jisto postaviti P.; —un 
f. ber verbrecheriichen That und be 
Thaters na jisto postavení zločin- 
ného skutku a pachatele P. 
Censteliation /. (lt.) (aftr.) shvě- 
zdění, souhvězdí T.; postavení hvězd ; 
(polit..) postavení, položení, seřadění. 
Constitu-ante . (fr.) sněm záko- 
nodárný ; —ent m. (It. slychač 
P.; —iren (3. B. eine Ge liehaft) 
složiti, sestaviti P.; c. (orbnen) u- 
staviti něco; ústavu dáti někomu 
P.; ein Gericht c. osaditi soud P.; 
c. —— slýchati někoho P.; 
—irenber Reichſtag ustavující, ú- 
stavodárný sněm P.; —irung f. (ber 
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spojení sou-: 


"Context 


Gemeinde) ustanovení obce P. C. 
(des Berichtes) osazení soudu P. 

Constitut m. vyslýchanec P.; C 
n. výslech P.; —ion f. ústava P.; 
©. des Leibes povaha těla P. T. 
—ionell ústavní P.; —iva nota 
znak stanovný T. - 

Construction /. ([t.) zbudovanosť; 
spořádání; utvoření, složení T.; 
sestrojení, sestavení T.; (gtm.) vaz- 
ba T.; (geom.) nakreslení T.; C. re- 
cta vazba přímá T.; C. obligua vaz- 
ba nepříma T.; —8art eines Gebau⸗ 
bes spůsob stavení P. 

: Gonstruiren (ft.) zbudovati, spo- 
řádati, sestrojiti, utvořiti T.; (grm.) 
nakresliti, načrtati T. 

Consul (-e8 et sen, R. se) m. (It.) 
konsul; —armefen n. zřízení kon- 
sulärni; —at n. konsulství P.; —ent 
sen) m. rádce; —ta f. (it.) rada 
sbor poradný) ; —tation f. porada 
lékařská); —tiren radu dávati, raditi. 

Consum-6e n. (Speife) sražen- 
ka; —ent (sen) m. spotřebovatel, 
spotřebitel T.; (Tür Märkte) tržný 

+ —iren spotřebovati T. 

Consumo n. (it.) spotřebování, 
spotřeba T.; —artifel pl. potřebiny; 
—paf m. ukázka k dostavání po- 
třebin, povolení n. ukázka spotřební ; 
—fteuer f. daň z potřebin ; —berein 
m. jednota potravná; — zoll m. clo 
z dovozu, clo dovozové T. 

Gonsumtion f. v. Gonfumo. 

: Contact m. (phyſ.) dotknutí, do- 
týkání T.; —eleftricitat f. elektri- 
čnosť, elektřina dotečná, e. dotýká- 
ním vzbuzená T.; —mirfung f. pů- 
sobení dotečné T. 

Gontag-lon /. (lt.) nákaza; —iös 
nakažlivý; —iöfes Gift, —ium 1. 
nakažlivina; —iofität f. nakazli- 
vost. 

Contant v. Comptant. _ 

Contomplativ (lt.) ziraci ; zorný; 
rozjímavý T. 

‚Gontestir-en (lt.) _ 
něco P.; —ung f. seznäni P.; gericht» 
liche ©. ber Schuldurfunde seznání 
dlužního úpisu před soudem P. 

Context (-e8) m. (lt.) souvislost; 
spojitost, spojení (řeči) T. 


etw. seznati 





Contiguitas 


Contigu-itas f. (lt.) soumeznosť 

+ —us soumezný T. 

Continont (6) n. pevnina ; —alfy- 
ftem ». zahražení py 

Conting -ons (It.) náhodný; 2, 
svobodný, volný T.; —ent (=e6) n. 
čásť, díl, příspěvek, příčastek; G. 
zur Ergänzung ber Armee potřebný 
počet mužův (k doplnění vojska), 
příplněk ; —entia f., —enz /. náhod- 
nosf T.; 2. svoboda, volnosť T. 

Continu-ation./. (Ít.) pokračování; 
—ator m. (eineš Schriftwerkes) po- 
kračovatel, nástupce T.; —irlich ne- 
přetržený, nepřetržitý, souvislý; 
spojitý; ustavičný T.; —itdt /. spe i 
tost, nepřetržitosť, ustavičnosť T. 
—us spojitý; in —o nepřetrženě 
ustavičně. 


Cont-iren účtovati, do účtu vpi- 
sovati; —ift («en) m. kontista, ú- 
Conte Conti) (it.) (tfm.) ú 

onto n. (pl. ti) (it. .) ü- 
čet (ú. z něťohoj E; c. na účet; 
a c. zahlen platiti, spláceti na jistou 
sumu, (na dluh za tím něco zapla- 
titi), na srážku dáti n. platiti T.; a 
c. Zahlung placení na srážku, spla- 
tek, splacená čásť T.; (S. nehmen 
(b. i. borgen) na účet n. na úvěr 
něco vzíti T.; 6. faldiren vyrovnati, 
zapraviti účet T.; C. agio účet lá- 
žový, ü. nádavkový T.; C. & meta 
účet ze ppolka s někým T.; C. cor- 
rente běžicí n. běžný účet, účetní 
výpis '(pořádnosť) T., výpis z ob- 
chodních knih P.; C. dubioso účet 
v příčině nejistých Poea 0.0 
nejisté pohledávky T.; C. finto do- 
mnělý n. plan Plepý) účet T.; C. 
loro účet jejich Ť.; C. mio účet můj 
T.; C. nostro účet náš T.; C. nuove 
účet nový: ü. na novo T.; C. per 
diversii účet drobnůstek, ů. směsí 
T.; C. per errato ú. o mýlky, ú. v 
v příčině chyb T.; C. saldo ú. vy- 
rovnaný T.; C. sospeso ü. zatimný 
je rý. — — — - 
starý, ú. ešlý ; —buch ». kni 
účetní Tě . 

Conter n. jener.) v. Eomptoir. 
Centortuplicatus (bot.) zvířelý T. 
Conteur m. (/.) (fr.), Contorno m. 


Contrebande 


(it.) nástin; nákres, obrys T.; —i- 
ten obrysovati T. contra (lt.) proti. 

Centra-bande /. v. Gontrebanbe ; 
a m. (Muf.) kontrabas, základní 


8. 

Contract (lt.) adj. stažený, skli- 
čený, — sevřený; C. (⸗es, 
M.⸗e) m. smlouva P.; einen G. ab= 
ſchließen učiniti, udělati, sdělati, za- 

ti smlouvu P. T.; —ilitae f. 
stažnosf; smrštnosť; sraänosf n. p. 
krve T. 

Contraction /. sw) stah, staže- 
ní; staZenosf, stažitosť; skrécení, 
skracování, skratek; G. ber Bocale 
splynutí, stažení, sražení T.; —8= 
ověfficient m. (mech.) součinitel sta- 
ženosti T.; —6vermůgen n. stažli- 
vosť T. 5 

Contract-mässig podle smlouvy 
k na kte ph pl. výminky smlou- 
vy; —tbrüdig smlouvy neplnící; 
kdo smlouvu ruší; —ur f. skrácení, 
skrčení, sklíčení ; (chir.) skřivenina. 

Gsntrah-ent (-en) m.(lt.) smlouvce, 
kdo vešel v smlouvu ; —iten smlou- 
vou —— —irt skrácený, sta- 
žený T.; ár koro k smluvený. 

Contra-mandiren I) etw. od- 
volati něco P.; —manbirung bed 
MWechfels odvolání směnky P.; —or« 
bre f. odvolání P.; —yartie f. joe 
protihlas; —ponirt obměněný z 

rem T.; --positio f. (It.) proti- 

lad ; (philof.) c. simplex obměna 
záporem T.; c. per acci obmě- 
na případkem T.; —punft (s8) m. 
Muf.) kontrapunkt, 1, om 


Conträr (fe příčný T., opačný. 

Contrar-ietas /. (It.) pfönost, pří- 
čení-se T.; —ium n. (lt.) neshoda 
příčná, příčení-se T.; protiva, ne- 
shoda 


Contrasignir-en (tt) — 
depsati; —ung f. spolupodepsání P., 
spolupodpis. 

Contrast (-e8, M.-e) m. (lt.) pro- 
tiva, protihra T.; odpor, opak; —i- 
ten na odpor býti, odrážeti se T. 

Contraveniont m. (ít.) v. Uiber⸗ 
treter. 

Contre-admiral m. (fr) podad- 
mirál; —banbe /. (fr.) podloudnictví ; 


Contremine 


2 věc pobraná v pokutě P.; pobír- 
ka; eine Waarencontrebande machen 
někomu ” — — Boni fi; 
— mine /. (fr.) protipodkop (Bortif.); 
2. (Bir) protihra ; — ) 


výšitel, zdrazZovatel T., protichůdce ; 


—revolution f. proti vzbouření. 
Contribu-ont (sen) =. poplatník, 

danník P.; —iren platiti daň z po- 

zemnosti, dávati kontribucí P. 


Contribution /. (it.) daň z po-. 


zemnosti, daň pozemní, kontribuce 
P.; —6fonb m. fond kontribuční (na- 
dací základ v příčině pozemní daně) 
P.; —sfchůtiboben m. sýpka kontri- 


buční P. 
Contrel-e./. (fe) řehlídka, přihlíd- 
ka, kontrola P.; fi (©. von etw. 
verfchaffen ubezpečiti se něčeho n. 
v něčem , jistoty nabyti v něčem; 
—eur m. kontrolor R.; —iren při- 
hlížeti k někomu n. k něčemu; pře- 
hlížeti, přepočítávati počty, kontro- 
lovati P., (T.); —pflidtig kontrol- 
ný, kontrole podrobený P.; =e $Baare 
kontrolné zboží P,, T.; —verfahren 
n. kontrolní řízení, kontrolování P.; 
—wefen ». kontrolství P., kontrola. 

Gentrovers f. (Ít.) učená häd- 


ka; spor. . — 
Čentumaz /. (It.) (im Proceſſe) ne- 
stání k soudu P.; ob contumaciam 
obfiegen pro nestání strany druhé 
obdržeti právo, ustáti právo P.; in 
contumaciam verurtheilen. pro ne- 
stání odsouditi; 2. ©. gegen bie Der 
staviště P., stávka; —erfenntnif n. 
nález pro nestání P.; —erlebigung 
f. vyřízení pro nestání T.; —iren 
jmb. na někoho dáti stané právo P.; 
--paß m. stavištný návodní list P.; 
—protstoll n. stavištný protokol P. 
—urtheil n. rozsudek pro nestání P. 
Contusio 1. (AR. en) f. ([t.) zumo- 
ždění ; zhmožděnina, náraz; —iren 
naraziti.  Čonus m. V ye kužel. 
Conven-lentla f. (li.) vhodnosí; 
c. constructionis ((t.) přiměřenost 
vazby T.; —ieng /. umluvitost T.; 
—ienzbrief m. list umluvitosti, list 
slušnosti T.; —iren vyhovovati. 
Cenvent (-8) m. (lt.) shromáždění, 
konvent. 





231 2 Copia 


Convention /. (lt.) smlouva, ü- 
mluva (vojenská, erg. kon- 
vence; —al ujednaný, umluvený ; 
—alftrafe f. v. VBergütungsbetrag ; 
—el umluvitý T.; —sfiibermůnže 
J.konvenční mince stříbrná P.; kon- 
venční číslo T., konvenční měna. 

Converg-ont ([t.), —irenb so 
sběžný T.; »e Zinien čáry sbíhavě, 
sběžky T.; —enz f. sbihavost, sběh 
(math.) T.; —iren sbihati, sbíhati 
se; přibližovati se T.; —irenb sbí- 
havý. (hovor T. 

Conversation /. ([t.) zábava; roz- 
. Gonversations-buch +. kniha roz- 
mluv; —lerifon n. slovník konver- 
sační, náučný, všenáučný ; —fpradýe 
f. mluva konversační, rozhovorná 
T.; —ftiď f. kus konversační T.; 
—ton m. ton n. spůsob konversační T. 

Gonvers-ion f. ((t.) směna; (phis 
Jof.) obměna kladem T.; (ftilift.) 
souvrať T.; opakování na konci prů- 
povědi ; —iren rozmlouvati. 

Cenvertiren (lt.) přeměniti, pře- 
vesti (dluh státní), 

Convex ([t.) vydutý, vypouklý T. ; 
—<concav vypuklodutý T.; —fpiegel 
m. zrcadlo vypuklé 7 

Gonvlot m. (It.) výchovna, konvikt. 

Convocation /. (it.) ‚ber Altus 
biger) svolání věřitelův P.; —$ebict 
n. list svolavací. fauty. 

Convolut =. (It.) svitek ; —ue svi- 

Convolvul-acoae pi. svlačeovité 
(t. rostliny) T.; —ta m. (ft.) svlačec. 

Convuls-ion f. (lt.) trhání údův, 


| svírání údův; —iv křečovitý. 


. Gooper-atien /. (lt.) spolučin= 
nosf, společná činnosf, společné 
úsobení ; —ator (8, M. sen) m, 
I) spolupracovnik ; 2. kooperator 
titul kaplanů). 

Goordin-ate . (lt.) (math.) čára 
souřadná, souřadnice T.; —atenebe = 
ne f. roveň souřadných n. souřad- 
nic T.; —atenmwintel m. úhel sou- 
řadnic T.; —ation f. souřadnosť; 
—irt B.; souřadný, spoluřadný T. 

Copia f. (lt.) hojnosf; c. verbo- 
rum bohatství slov, zásoba slov, 
hojnosf slov, bohatství slovné, hoj- 
nosf slovná T.; 2, C. vn.- 





Copio . 


opie sen) f. přepis; pře- 
ae A ý obraz r. odlika. 
ir-blatt n. list přejímací, list 
—* on; —bud n. kniha p 
sův, kni 
pisovati; 


řepisovací; —en p 
překresliti, okresliti, pře- 
mouti něco Es kopirovati; —mas 
Fine f. stroj přejímací T.; —mes 
—* spůsob: přejimaol T-3 —natel 
hlice přejímací T.; —ne n. 
I a přejímací T.; —papier n. sním- 
kovy pin; —feibe f. f. deska pře- 
J imac [přepisce T. 
Kable (sen) m. přepisovač, -atel, 
Capul-a f. '(It.) spona T.; 2. v. 
Koppel; —ation f. (ſt.) sňatek, od- 
davky pl.; —ativ slučovací, spojova- 
cí; —ativa (conjumctio, enunciatio) 
slučovací, spojovací T.; —iren od- 
dati, oddávati (zasnoubence). 
Coguett-e 7. (fr.) zálibnice ; — es 
rief. A álibnictví; — n 
milkovati. šelma, lotr. 
Coquin m. ir! padouch, dare- 


Gor (gen. — n. ký srdce. 
Coram It.) — někým, u pří- 
tomnosti něčí; c. de mnou 


I stvrzu du). u mé přítomnosti; —i= 
ren (e. Quittung 2. koramisovati, 
svým podpisem stvrditi. 

orax s. (lt.) havran. 

- Gorbeille /. (fr.) košíček. 

- Gorbona /. (it.) pokladnice. 
Corculum (Ít.) kel (bot) T. 
Gorda /. (dt) čára; 2. struna. 
Cordatus ve) srdčitý. 

Corde f. (fr.) sáh francouzský, 
Cordel-ier m. (fe) opásanec 
(mnich); —iere f. uzlovec (provaz); 


uzlanka (na šíji); —Ien pl. f. šňůr- 
ky (k šatům). 

Cordiaca, Cardiaca f. (meb. 
mdloba srdeční. [srdečnost, 


Cordial n) srdečný; —ität /. 

Gordi-fohum ». (It.) list srdco- 
“& — formis srdcovitý, srdčitý. 

ara Ras f. (fpan.) po oří, 
pásmo horsk 

Cordon — m. (fr.) stužka řá- 
dovä; 3. kordon, obstávka vojenská 
(zátah proti nákaze) P.; 3. článek 
na římsu ; ben G. ziehen zátah či- 
niti, zatáhnouti P.; ms (archit.) 
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Corrsctiönell 


kordon, pás T.; —ift m. hraničný 
voják, hraničák. 

Corduan, Cordovan (+8, MW. se) 

m. (fr. fp.) korduan (kozinka). 

" Coriaria F. (kt.) &erberftrauch 
kožanka (bot.). 

Corisanthereae prostoprašničné 
n. volnoprašničné poll liny) T. 

Kom n. (lt.) škára 


Cormus m. ( (gr. o) stonek (bot.) T. 
Cornsea /. n blána rohová, ro- 
hůvka (v oku) T. 


Cornet in ngl.) praporeč- 
nik ujizdy; —te f. (et I braporepek: 
Cornstto m. (it.) trub 
Cornicho f. (fr.) hlavní římsa 
Gornist r m. trubič. [(Bauť.). 
Gornix f- vrána 
Cerno m. , cornu n. (it roh, 
a so er ie) rob ng: 
Core J.-(lt.) věnec, věneček ; 
— (t.) wi ) „pfipojek, 
sousledek T.; —itif$ ověnčený, věn- 
jev květovaný. 
oron-a f. I) koruna; věnec ; 
ha, kranec, kranclovka, věník 
; (bot.) korunka, věnec T.; (muf.) 
kona. —ation F., Krönung ko- 
runovace ; —er m. (engl.) soudní n. 
korunní ohledavač mrtvol; —iılla f. 
ke kočičí drápky pl. var): 
—ir f. (grm.) růžek; 2. (Bauf.) 
Hien hlavní —8 T. v. Corniche. 
Corpor-al (-8, M. se) m. desátník ; 
pp f. (It.) spolek, sbor v. Kór= 


Corp S n. (fr.) sbor (vojenský) P. 
E S ný ; Dez 


F. telnatost. 
Corpus n. (lt.) tělo; c. delicti 
věc doličná (věc, ktoráž: skutku 


spáchaného doličuje či dovozuje) 
P.; c. juris zákonník, sbírka záko- 
nův ode k c. radicis (Bot.) ko- 
řen srdečný, k. kolo 

Correalität f. (it.) společné ru- 
čení, ruka společná n: nerozdfiná P. 

Corect (tt js sh -heit /. sprá- 
vnosť T.; ©. des Stil 8, ber Zeich- 
nung správnosf slohu, kresby T.; 

Correction /. a ohe , pra- 
vení; svéoprava, odvolá s ef 
kárný P.; ⸗es Gericht kárný: soud P. 


" Gorreciionsanstait 


Cerrections-anstait /. (für bie 
Geiftlichkeit) ústav kárný (osob du- 
chovních) P.; —haus n. káznice P., 
kárnice. 

Correct-or (-8, M. -en) m. ([t.) 0- 
pravce T.; opravovatel ; —ur f. (in 
einer Schrift) oprava, oprávka T.(P.); 
—urbogen m. korekturni, opravn 
arch T.; —urzeichen n. (thpogr. 
známka opravy, známka korektur- 


m T. 

Cerrelativ (It.) souvztažný T.; —i- 
tit f. souvztažné; souvztažnosí T. 

Cerronte anno (it.) tohoto roku T. 

Correpetitor m. (lt.) opakovatel. 

———— F. (lt.) skrácení, skra- 
cování T. 

Correspond-ent (sen) =. ([t.) do- 
pisovatel P. T.; Handlungsfreund) 
tržební, obchodní pure n. düvörnik 
P.: —enz f. (Amtlicde ob. kaufman⸗ 
nijche) dopisování (úřední n. obcho- 

i) P. T.; ©. führen mit jmd. do- 
pisovati si s někým T.; fig. shodo- 
vati se, srovnávati se 8 ČÍm, vyro- 
mävati se čemu; —irenb dopisují- 
cí; ses Mitglied dop. člen; c. (aftr.) 


srovnalý T. . 

Corridor (+8, R. se) m. (ft.) před- 
síní ; posíní; mezisíni (chodba za- 
vřená T.). 

Corrigiren u opraviti, -ovati. 
Corroboriren (Ít.) posiliti ; potvr- 
diti. hmyzi (zool.) T. 

Corrodentia pl. hlodatkovití t. 

Corro-diren (lt.) vyžrati, vyleptati, 
vyštípati ; —birenb, —fiv hryzavy, le- 
ptavý. . (rušení. 

Corruption /. (lt.) zkáza; po- 

Cersar m. (it.) som loupežník. 

Corset 2. (fr.) Zivütek. 

Corso m. (it.) běh, oběh bauen); 
2. jezdiště ; 3. ulice k procházkám ; 
—jahrt f. zábavná jízda. 

Corte m. (it.) dvůr; Cortége n. 
(ře) družina. : 

ortex m. rý kůra T. 

Certina /. (lt.) opona; (bot.) zá- 


voj T. 
boorul-eus (lt) modrý; —ofis 
J. (meb.) modřenice, modravka. 
rvée f. (ft.) robota. 
Cosecansilt.), Cosecante f. (math.) 


Courant 


plňková, dosečná, dosečka T. 
Cosinus m., eigentlich: comple- 
menti sinus (math) přístava doplň- 
ku, př. doplňková, dostava T.; C. 
rectus dostava pravá; C. versus do- 
stava obrácená T. 
Cosmicus (gr. It.) světový v. Ko⸗ 
ſmiſch T. [soutvar T. 
Cospecies /. (lt.) pospolný tvar, 
Costa /. 9 žebro, řebro (3001. 
Costume ». (fr.) kostum, občasný 
n. časový kroj; oblek T. 
Cotangons (it.), Gontangente /. 
(math.) tečná (t. čára, přímka) do- 
plňku, dotečná, dotečka, k enta. 
Cete /. (fr.) svah (hory); (Bauf.) 
průznak. ž 


| sečka n. sečná doplňku, sečka do- 


žeberní řízek. 

Cotelétte /. (fr.) žeberky (jídlo), 

Coterie /. (fr.) společenský kruh, 
uzavřený spolek; dychánek. 

Cotillon m. (fr.) kotiljon (tanec). 

Cotiren (fr.) proznačiti, vyznačiti, 
stránkovati (obchodní knihu). 

Ceton m. (fr.) kartoun. 

Cotyledon f. (gr.) (bot.) děloha T. 

Coulisse f. (fr.) postranice, zástě- 
na, závěsa; (Gortif) zástírka ; (b. Sä- 
gem.) loutka, vodidlo T.; —nreißer 
m. divadelní tlachoun; —nreißerei 
f. divadelní tlachounství. 

Gouloir m. (fr.) chodba. . _ 

Goumarin m. — kumarin T. 
—fäure f. ſchem.) kyselina kumari- 
nová, k. kumarová T. 

Ceup m. (fr.) obrat; rána; C. de 
*— v. Fa má : : 

- Goup-é m. (fr.) zátynka, přepážka, 
místo NN oddeleni ve voze; 
—iren natrhnouti (lístek jízdný); 
2. (mil,) zaskočiti, odtrhnouti. 

ouplet n. (fr.) kuplet T.; od- 
stávka (ve rar); —fänger m. ku- 
pletník, kupletní zpěvák. 

Coupon M. +6) m. (fr.) ústřiž- 
ka úroková, kupon T.; (b. Retfe- 
farten) nátržek. 

Cour /. (fe) dvůr; einer Dame 
©. machen dvořiti ženštině. 

Courage /. (fr.) odvaha, smělosť 

u 


z). 
ourant (fr.) běžný, oběžný, bě- 


6 
| žící (fIm.) T.; se Artifel, Waaren 





Courantmark 


odbytné zboží, odb. druhy zboží T.; © 
baš G., ⸗s Geld berné peníze, 0- 
běžná mince T.; set Preis obyčejná 
n. běžná cena T.; —marť f. (ffm.) 
kurantní n. běžný mark T.; —valuta 
F. (ffm.) běžné peníze, kurantové 
peníze T. 

Courier m. (fr.) rychlík P.; —3ug 
m. rychlovlak. 

Cours (sfe8, M. I) m. 5 běh 
vyučovací, běh učebný; 2. (Gšelbto.) 
měna peněžná P., kurs v. Umlauf; 
—zettel m. měnný lístek, kursovní 
list. (soud. 
Court m. (engl.) dvůr (soudní), 

Court-nge- f. (fr.) dohodné (, ho“ 
n.) T., plat dohazovači; —ier m, 
dohodce, dohazovač T. 

Courtine f. (fr.) mezinásep; 2. 
opona. 

Courtoisie /. (fr.) dvornost T. 

Cousin m. (fr.) — —e JS. 
strýčenka, nef, kuzinka. 

ouvert 1. (fr.) obálka listovní T.; 
2. nakrytí n. pokrytí stolu na jednu 
osobu, příbor. 

Coxa /. (lt.) kyčel T.; coxae os 
kost boková T., kosť kyčelní ; — gra 
(lt.=gr.) dna v kyčlích. 

Cranium 1. (anat.) leb, lebka T. 

Gragueur m. (fr.) lhář, prášil. 

Grasis f. (gr.) smíšení, směška T. 

Crassi-cornia pl. muchatkoviti 
t. hmyzi T.; —linguia pl. tlustoja- 
zyčníci t. plazi T. 

Crassulaceae pl. netřeskovité t. 
rostliny T. (ný, dužnatý T. 

Crassus ([t.) tlustý; vo už- 

Crayon m. (fr.) křída T.; — mas 
nier f. křídový spůsob T.; —niten 
křídou nastíniti; —zeichnung f. vý- 
kres křídový T. — F. (lt.) stvůra. 


Creat-or m. (lt.) stvořitel, tvůrce ; 
Cröche f. (fr.) koza v řece; 2. 
jesle, jesličky, kojnice. 


Credenz /. (it.) nápojna, nálev- 
na; —en nápoji sloužiti, nápoje po 
dávati; —er m. nápojník; —tifch 
m. nápojní, nálevní stolek; —3ints 
mer 1. v. Grebeng. 

Credit (-8, ob. M.) m. (fr.) úvěr 
P.; úvěrek T.; auf (6. na úvěr, na 
uvěřenou ; perfönlider (8. osobní 


Croticus 


úvěr T.; —anftalt 7., —banf f. ú- 
věrní ústav P., úvěrna; —brief m. 
věřicí list P., úvěrný list; offener 
— a ist cí A — 
igkeit f. úvěrnosť T.; t n. 
oběhod na úvěr, obchod úvěrný T.; 
—iren etw. an jmb. někomu něco 
na úvěr dáti, uvěřiti P.; k lepšímu 
zúčtování někomu na úvěrnou stranu 
připsati T.; —ie (⸗s, M. se) m. list, 
| iko list věřicí; —or se 
. sen) m. věřitel v. Glaubiger F 
T.; —orenausſchuß m. výbor věři- 
ův P.; —papiere pl. n. ($LL) li- 
sty věřicí, listiny úvěrné T. © 
Credits-anstalt /. v. Grebitan- 
ftalt; —bu n. úvěrní kniha P.;- 
—taffa f. úvěrní pokladnice P., T. 
Creditseite /. [strana  úvěrův, 
strana úvěrní T. 
Credits-papiere v. Grebitpapiere ; 
—mefen a. úvěrnictví ; úvěr P. 
Greditverkauf m. prodej na ú-- 
ěr T víry 


věr T. k 
Credo ((t.) věřím; 2. vyznání 
Creiren utvořiti (místo služební 

atd.). |bor, jádro něčeho. 

Cróme /f. (fr.) smetana; fig. vý- 

Cremocarplum 1. (bot.) dvou- 
nažka, visutka T. 

Cremor m. (Ít.) smetana; c. tar- 
tari (chem) vinný kámen. 

Cren-atus (bot.) vroubovaný T.; 
—eliren karbovati,vroubkovati,zoub- 
kovati; —elirt zoubkovaný. 

Gregi (sen, M. sen) m. (fr. fpan ) 
kreol (=Zdommorodec , americký po- 
tomek evropských rodičův). 

Cröpe m. (fr.), Gtepp krep, ka- 
deřavý flor; —flor m. smuteční 
rouška ln 

Crepins f. třepení, třásně. 

. Crepiren zcepeněti v. Umkom⸗ 

men; —te Bombe rozprasklä puma. 

Grepit-atlon 7. ((t.) lupání, lu- 
skot, skřipění kosti zlomené ; —iten 
lupnouti, plesknouti, rozplesknouti 
ge. černí, večerňátka. T. 

Crepuscularla př. motýlové ve- 

Crescendo (it.) vzrůstající silou 


uf.). 
ls F. (lt.) křída; —icue (fli- 
lift.) kretická stopa T. 





Crete 


2. chochol. 

Cretin (-8, Mt. sen) m. bleďák, 
bělák; zákrslík; —ismus m. kre- 
tinismus, zákrslictví, 

Crida f. (it.-It.) úpadek P., pro- 
kupčení ; in G. geraten 
úpadek P., T.; über ben Handels⸗ 
mann ift bie G. ausgebrochen ob- 
chodník padi, přišel v úpadek P., 
T.; —angele enbeit f. záležitosť pro- 
kupčilce, záležitosť úpadková ; —fa 
m. úpadek P., T.; —tar (s8, A. se) 
m. úpadce P.; padlec T.: —vethanbs 
lung f. řízení úpadečné. - 

Crimen n. (lt.) zločin. 

Criminal- (It.) hrdelní P.; —ans 
slegenbeit F. záležitost hrdelní, zá- 

žitosť hrdelního práva se Nkajfef ; 
—fafl m. hrdelní skutek, příběh P.; 
—gebdube n., —bhauš n. trestnice, 
kriminál ; —gericht n, hrdelní soud; 
—ift (sen) m. znatel hrdelního prá- 
va; —foften pl. náklady hrdeřního 
soudu P., náklady na hrdelní soud 
P.; —richter m. hrdelní soudce P.; 
—richteramt n. hrdelní soudcovstv 
P.; —flatiftifhe Quellen prameny 
brdelního statopisu P. 

‚Crinis m. (It.) vlas; Grinofine f. 
k 

‘ ..n & Geet) iště (o T. 

rigue f. (fr.) přístaviště; (Fort. 
rozkop. (66) kodeřavý. 
open ja) adeřiti; —us 

‚Cri F. (lt.) hřeben; —kit m. 
hřebenokam. 

‚‚Croisiren (fr.) křižovati; krou- 
ziti; Croisade f. (fe křížové tažení. 

Croquante f. (fr.) chrupovka 
chrupavé pečivo). škrt M. 

Croup m. (engl.) mázdřivka, zá- 

Croupe /f. (fr.) kříž n. hřbet 
koňský. — 

Croupler m (fr.) pomocník (při 

Crown (engl.) koruna; —glass 
ıengf.) sklo korunové T., sklo krá- 
lovské. 

Cruci-ation /. dt.) ukřižování; 
—ferae, —atae pl. řeřichovité (kří- 
žaté) rostliny T.; —fir (sed, M. =c) 
n. krucifix, ukřižovaný ; rožpětí (o- 
braz ukřižovaného spasitele|, 
RANK II. 
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Čršte J: (fr.) hřeben, hřbet hory; 


ijíti v 


Culturträger 


Crudel (It.) krutý, ukrutný ; — i⸗ 
tät f. ukrutenstvi. 

“ Gruor m. (ft.) krev (sražená) ; 
C. sanguinis červeň krevná T. 

Crura pl. (lt.) stehna; (bot.) ra- 
mena T. 

Crusta /. (lt.) kůra; skořepina; 
strup; —ceu pl. (jool.) korýšovéT., 
korýšovití ; —ciatton f. okorání. 

Crux f. (lt.) kříž. 

Crypt-ae pl. f. (anat.) skrýšky T.; 
—icus za T.; —ogamae pl. v. 
Krypptogamen. 

tenophora pi. (z00l.) slimýši 
zebernati T. 

Cubltus m. (It.) loket. 

Čubus m. kostka v. Kubuš. 

Cucullus m. (tt. kápě ; kukla T.; 
2. (3001.) kukačka, žežhulka. 

ucurbita /. (16) In —ceae 
pl. dýňovité (rostliny) T. 
“ Culon m. v. Coĩon. 

Cul m. (fr.) zadek (zadnice); C. 
de Paris přízadek (vulgo honzíček, 
gelte); C. de Sac slepá ulice. 
Culex m. (lt.) komár. , 

Culina /. (lt.) kuchyně; —riſch 
kuchynský. 

Culmin-ation f. (Afiron.) vrcho- 
lení T., horování; —ationsp unft m. 
bod vrcholení T., vrcholiště; —as 


‚ tiongzeit f. čas vrcholení T.; —iren 


vreholiti T., horovati. 

Culmus m. (lt.) steblo T. 

Culpa /. (lt.) vina. ei T. 

Cultirostres pl. nožezobí t. ptá- 

Cuitivator m. (ft.) vzdělavatel; 
ug) kopčák. j 

ultivir-en (It.) vzdělávati, ob- 
dělávati, rostiti T.; —ung f. rostba 
(rostitba T.). 

Cultur /. (lt.) úprava, upravová- 
ni; vzdělávání ; rostba ; vzdělanosť, 
vzdělání, osvěta T.; —art f. spů- 
sob vzdělavací T.; —aufivanb m. 
vzdělavací náklad, náklad na vzdě- 
lání P.; —boben m. půda vzděla- 
vatelná ; půda vzdělaná T.; —gat- 
tung f. (eines Grundſtückes), spůsob 
vzdělavací P., spůsob rosticí ; — ges 
ſchichte F. dějiny vzdělanosti; —piug 
m. v. Gultivator; —trdger m. šiři- 
tel osvěty; (jpött.) Koná 





Cuitus 


Cuitus (ob. WM.) m. (lt.) näbo- 
ženské vyznání P.; bohoslužebnosf 
P., T.; Wřinifter des G. v. Gultuss 
minifter; —gegenftanb m. věc bo- 
hoslužebná, věc týkající se boho- 
služebnosti P.; —gemeinbe f. obec 
náboženská ; —minifter m. ministr 
věcí duchovních; —fteuer f. daň 


náboženská (židovská) ; — m. 


bohoslužebný účel, úmysl 

cum prp. (lt.) s (se). 

Cuminum +1. (gt.sÍt.) kmín. 

Cumul-ation /. ((t.) nahromadě- 
ni; —ativ hromadný P.; —iren (die 
Strafen) hromaditi (tresty P.); slou- 

Cuneatus (lt.) klínovitý T. [čiti. 

Cupeli-ation /. (it) kapelování, 
odhánění (stříbra) T.; hnání na ka- 

elách T.; — iren odháněti, hnáti na 
kapelách T.; —irofen m. pec hnací 
n. odháněcí T. pnost. 

Cupiditět £. ie) chtivosť; chli- 

Gupido m. (Myth.) Milek. 

Cupol-a /. n kuple (:Bauf.) T.; 
—ofen m. ($em.) pec kupolová T. 

Cupul-a f. (lt.) (bot.) kožíšek; 
miska ; češule T.; —iferae pl. du- 
bovité (t. stromy) T. 

Cur /. (lt.) ošetřování nemoc- 
ných; léčení; léčba; užívání léků 
(vod); Brunnen-G. užívání prame- 
nů; Babe-(6. užívání lázní, koupele 
pl. v. Cura; v. Cour; v. Chur. 

Cura /. (lt.) péče, starosť o ně- 
co ; c. animarum správa duchovní ; 
. ©. bonorum správa statků. | [nec P. 

Curand (sen) m. (lt.) opatrova- 

Curanstalt /. léčebna, léčebnice. 

Cürassior m. Růraffiet. 

Curatel (ob. M.) 7. (lt.) opatrov- 
nictví P.; 2. opatrovanstvi. 

Curateis-aufhebung /. zdvižení 
opatrovnictví P.; —berret n. opa- 
trovnický dekret P.; —gegenftand 
m. věc n. záležitosť opatrovnická P.; 
—refnung f. účet opatrovnický P.; 
—tabelle f. výkaz opatrovancův P.; 
Br — f. dání někoho v 0- 
patrovnictví P. 

Curator (-8, M. sen) m. (It.) 0- 
patrovník P.; —ium n. opatrovni- 
ctvo, kuratorium; —8beftellung f. 
ustanoveni opatrovnika. 


2% 


Cuspidatus 


Cur-geld n., —tojten pl. (ätztl.) 
léčebné n., léčebné —— (wund⸗ 
deat(.) hojebné n., hojebné náklady 
P.; —bauš n. léčebna; nápojna. 

Gurial-ien pi. A zdvořilosti, 
poklony; — id m.sloh kancelářský. 

Curie (9X. -n) f. (lt.) sbor n. 
třída lidu; rada; radnice; römiſche 
©. římský dvůr, papežský dvůr. 

Curier n. v. Courier. 

Gurios (lt. fr.) podivný ; —um 1. 
podivnosť; zvlästnosf. a 

Cur-Iren jmb. (lt.) léčiti, hojiti 
někoho; —foften v. Burgeld ; —ma= 
der m. dvořitel, ctitel; —methode 
F. obyčej n. spůsob léčení; —ort 
m. lázenské místo, lázně; —pfu= 
fher m. neoprávněný (bezprávný) 
léčitel n. hojitel, kdo léčí n. hojí ne- 
maje k tomu práva P.; špatný lé- 
čitel; —pfufcherei f. nedovolené n. 
neoprávněné léčení n. hojení. 

Currant v. Gurrent. 

Currende /. (lt.) oběžný list P. 

Current (lt.) předse jdoucí, bě- 
žný; —e Acten, Arbeiten, Ausla⸗ 
gen předse jdoucí n. běžné spisy, 
prece, výlohy P., běžná vydání T.; 
—-gelb běžné, berné peníze P.; auf 
G. acceptirter Wechfel směnka při- 
jatá v penězích běžných P., T.; 
— maf n. běžná míra; —ſchrift f. 
písmo běžné T. 

Curs m. v. Cours. 

Cursalon m. v. Curhaus. 

Curschmied m. kovář koněléčný, 
hojicí kovář, kovář a hojič koní. 

Curs-iren obihati; —ıv (Gelbw.) 


oměnný; se Schrift, —iva f., —iv= 


fhrift f. kursiva, kursivní písmo, 
položité písmo, ležací n. ležatá la- 
tinka T.; —or (s$, M. sen) m. (lt.) 
běhoun, poslíček ; pl. —ores (300l. 
běhavci (ptáci); —oria pl. (šool. 
běhavci (rovnokřidli hmyzove) T.; 
—uš m. (lt.) běh v. Goutš ; —zettel 
m. listek měnný P., list kursovni. 

Curulischer Stubl kurulské kře- 
slo, hodnostářské . křeslo, čestné 
křeslo. : 

Curve, Curva f. (lt.) křivice, křivka 
(čára) T. 

Guspidatus (lt.) jehlitý T. 


Custos 


Custos m. (It.) strážce; 2. (Typ.) 
ředitko T., ukazovátko ; Guftovel n. 
nálepek pečetní. 

Cut-icula /. (lt.) kožka; pokož- 
ka; c. nuclei Are eat ádra, P. ja- 
derní T.; (it. * T.( 

an ». (gr.) (dem.) cyan T. (mo- 
dřík) ; it: n oyanamid T.; ; an» 
monium n. —— amonatý T.; 1. 
mpl n. cyani amylnaty T.: —anis 
lin s. cyan-anilin T.; 
cvanid barnatý T.; 


—barium n. 
—blei n. oyanid 


olovnatý T.; —eifen n. cyanıd že- 
leznaty; c. "železitý T.; —golb n. 
(einfach) eye zlatnatý H ka cy- 
anid zlatový T “ Sy 
anid — p iri 

ety T in.) dvojsilec 
branolový 7 T: S alium n. cyanid 


drasel — id 
mědičnatý (4 —— mědnatý 


T.; —metalle pi. yon, yT .; ds 
meter n. blankytom ; —platin 
n. (f.) cyanid — T.; —gueds 
lber n. cyani rtufnaty T.; —jdure 
f. kyselina cyanatá T.; Afauret alze 


pl. eyanatany T.; — filber n. oyanid 
stříbrnatý T.; —urffure f. kyselina 
cyanurová T.; —urfaute Salze pl. 
eyanurany T.; —majlerfloff m. cya- 
novodik, ky selina Oral: 
nf m. nn zinečnatý 
— os (gr.) číšitý bot) T. 


Erden * je st.) kdoule, 
Cr (math.) eykloida, 
křivka — koloběžnice T 


„Crkiometrie J. (gr.) kruhoměr- 
— cyklop (sen) m. (gr.) jednook, 


hromovee 

Cyklostomi pl. m. (oa) mihu- 
lovité n. kruhoústé ryby T. 

Cyklus =. (gn) okruh T.; oběh; 
věnec básní. 

‚Cylinder (-8, unv. M.) m. (gr.) 
— hřídel; oylindr; —apparat 

m. válcový přístroj- pR (mech.) 
plocha vá —gebläle 1. 
dmychadlo válcové "T.; —but m. cy 


Czittlik 


lindr; —uhr f. cylindrovky pl., ho- 
dinky s válcem. 
Cylindrisch —— dojení: 


Cyma f. ALA vrch ; —fium 
n. (Bauf.) výžlabek T 
Cymbel (MR. n) /. eymbál: „týla 


get m.. cymbalista, cymbálník. 

Cymin-säure /. kyselina cymi- 
an. T.; —faute Salze pl. cymia- 
n 

4 Een a (gr.) (meb.) (bot. 
průdušnice, záškrt; —um rn. (bo 
tolita. 

Cyn-iker (=8, unv. M.) m. oy- 
nik, nestou ník; —iömus m. cy- 
nismus, nestoudnictví ; —if cy- 
nický, nestoudnický. 

Cynosbaton n. (bot.) mrhelec T. 

Cynosur f. (95) pravidlo; —mds 
va pravidelný 

per-aceae, wie . ša- 
sboroviié (rostliny) —gras n 
šachor. 

Cypress- -0 je ⸗en) f., —enbaum 
M cypřiš —enbain m. cypřišový 

; —enholz n. — dřevo. 
— F.“ jo ie N v mě- 


M.; —e, — ge) p 
boubel, nabrat“ chýř ; —ica 
pi ( = červi puchýřovití T.; —in 
to cystin T.; —itis "zánět 
měchýře; —oidea pl. (300 ) N 
——— T.; —otomie . 


C m. (gr. sit.) čilimník, kozí 
jetel (bot.) 

Czake m. (n.) čáko n., čáka f.; 
—macher m. čákař. 

Czamara /. (poln.) čamara. 

Czapka f. (poln.) čapka, hulan- 
ská čepice. 

Czardake J. (mag.) čardak. 

Czardasch m. čardaš tee): 

Czausch m. (türf.) čauš, strážník ; 
rychlík (posel). 

Czerkessen p Čerkosi 

Czeta f. (ferb.) č 

—— m. (tůrt.) S ěiňlik , pánský 
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| Dachung 


Da adv. tu, itady, zde; tam, onde; 
kde, kdež; tehdy, pak, tožť; nie ba 
ewefen nikdy nebývalý; ba haſt bu 
eld tu máš peníze; bier und ba 
zde, onde; bie Zeitift ba přišel čas, 
nyní je čas, teď jest čas; von ba 
VBA o4 -kdy kávě iko d ich 
a con). i „jaki Da 1 
ibn (ah když jsem vi viděl; 2.. po- 
něvadě, je ba ib einmal bier 
bin poněvadž jsem už zde. (toho. 

Dabei adv. při tom, u toho, vedle 

Dableiben mf. zde zůstati. 

Da capo (it.) z počátku.. 

Bach (-6, M. Oder) n. střecha, 
krov, krytba T.; winbich - ob. ge⸗ 
worfened ©. zborcená střecha T. 

Dach-anzug m. námětek T.;— aus- 
mittelung f. vyšetření okapu T.;—bo» 
ben m. půda, podstřeší, podkroví T., 
ponebi ; —bif$ung /. spád n. sklon 
střechy T.; —bundtram m. (Zim⸗ 
merm.) vazební trám; —beder m. 
pokryvač, střechař; —bedung .f. 
pokrytí, pokrývání nee Bd 
mit Schimbeln pobiti, pobíjení T.; 
D. mit Strob pošití, pošívání T.; 
—einlattung f. laťování ; —erfer m., 
—fenfter n. vikýř, okno va střeše 
T., sklopec ; —fahne f. v. Wetter⸗ 
fahne ; —firfte f. kalenice, vrch stře- 
chy T., slemeno, hřeben strechy); 
——— n. patro — pod- 
střeší, podkroví T.; —gefimé n. 
řimsa krovová, ř. u střechy T.; 
—gefpärre, here. vazba kro- 
vu T.; —gewölbe n. klenutí krovo- 
vé T; iebel m. kalenice, vrch 
střechy, hřeben T., lomenice (dfe- 
věná), štít (z cihel); —tammer f. 
komora podkrovní, k. pod střechou 
T.; —tehle f. mezistřeší, mezikrovi, 
žlábek (úžlabí, pazucha); —latte /. 
lať krovová, laf na střechu T.; 
—pfanne f. křídla, skřídla; —rinne 
f. nákrovní žlab T.; postřešní žlab; 
—rinnenfeflel m. kotlík žlabový, k. 


u žlabu T.; —rinnenfůge /. podpo- 


ra žlabová T.; —röfche f. spád n. 


sklon střechy T. 
Dachs (-fe8, 


j M. -fe).m jezvec, 
jezevec, jezovec Meles tazus 


(Ursus 


Bachsau m. kraj střechy T. 

- Dachsbaum m. jezevčí jáma, dou- 
pě, brloha. 

Bach-schaube /. došek T.; -ſchie- 
fer m. křidlice T.; —fcinbel f. din- 
del; —f$melle f. (Zimmerm.) práh 
(podkrovní) T.; —feite f. svisel T. 

Däohsein (mbm.) jezevčiti. 

Dachs-talle /. sklopec, léčka na 
jezevce; —fell m. jezevčina; —fett 
n. jezevčí sádlo; —hunb m. jamník, 
jezevčík; —loďf n. jezevčí trouba 
v. Dachsbau. 

Dach-span m. šibra; —fparten m. 
krekev, krokvice T.; —ſpitze f. v. 


Dadfirfte. 

Dachs-röhre f. v. Dachsloch; 
—ſchmalz n. v. Dadšfett. 

Dach-stein m. v. Dachziegel; 
—fteinpappe f. střechovka, stfecho- 
vice, lepenka kamenitä — n. 
podkrovní světnička, -pokojík pod 
střechou. - 

Dachstubl m. stolice, krov, vaz- 
ba T.; liegender ©. lekatä st.; fte= 
benber ©. stojatá st.; — ter 
©. práhová stolice T.; — balken m. 

odkrovní břevno, podkrovní trám 

. —fette f. (Berbinbung der Dach- 
ftuhlfäulen) krokevnice T.; —fäulen 
pl. stoličné sloupy T. 

Dacht m. v. Dodt. 

. Dachtei /. (gemein) facka, fafka, 
olíček ; —n (gem.) fackovati, po- 
ičkovati. 

Dachtrauf-e f. okap T., (odkap), 
kapalice; —ente$t n. právo kapu, 
právo okapu, pr. kapaličné P. 

Dachung /. kryti T.; pokrývání 
(střechou); krytba T., kryt, krov, 
střecha. 


Dachverbindung 


Dach-verbindung /. vázání, vaz- 
ba střechy T.; vazba krovu; — Der» 
ng {. vyšetření odkapu T.; 

alung f. pobití T.; —merf 
, a T.; —siegel m. taš- 
ka; —jtegel= taškový. 

Dadurch adv. tu, tudy, tady; 0- 
nady ; skrze to, proto, timto. 

— conj. jestli, pakli, pokud. 


adv. za to. 
‚Dafür-haften práv býti, zavázán 
býti z něčeho P.;, za něco státi; 


povídati z něčeho P.; —haftun 
f. odpovídání P., ručení za něco, 
stáni za něco; zavázanosť P.; unter 
igener D. pod svým z toho odpo- 
vidáním P.; — halten míti, považovati, 
pokládati zač; bad ©. pokládání, 
uznání; věřivosť. 
Dagegen adv. noch tomu, —— 
omu, za to; na odpor; conj. t, 
zase, na opak, ale však. ” 

Daggert ». březový dehet. 

Baguerrestyp (+3, M. se)-n. (ft.s 
gt.) světloobrazní otví, dagerotyp 2. 
světlorytina; světlorytba, sv&tloobraz, 
světlotisk ; —ie f. dagerotypie T.; 2. 
světloobrazna ; světlorytebna. 

Daheim adv. doma. 

Daher adv. odtud, odtamtud, od- 
onud; sem; 2. protož, pročež, tudíž. 

Daher-beben přichvěti se ; —braus 
je mb. přihučeti, přišuměti; —fahr 
ten mf. přijeti; hinten pfikulhati 
se; —fommen přijíti sem ; —ſchwim⸗ 
mm připlouti ; —um ade. okolo to- 
ho, zde okolo. 

P ade. zde, tu, tuhle, tady. 

Bahin adv. tam, na to místo, k 
tomu ;b.! (verloren) ten tam! to tam! 

či 


m-aus adv. tudy, tam tudy, 

lady, tady ven; —blühen mf. od- 
kvitati; --bringen odnesti; fig. při- 
er koho — ei⸗ 
eizung völlig d. po- 
puditi koho k — — 3 
piti, pryõ pospichati; —ein adv. 
tudy tam ; — fahren mi. odjeti je 
li; —geben vydati, podati, vynaložit; 
k adv. naproti tomu; —ge- 
mt. dostati se kam, octnouti 
e; 
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—laufen odböhnouti; ' —wurft /. ženský vozík, d 


Damenwurst 


—($minben zmizeti; —fein mí. 
skonati; dokonati; 2. zmizeti; er if 
sah je po měm veta; —fiechend 
nedožilý; —ftellen odstaviti. 

Dahinten adv. pozadu. 

Dahinter adv. za to; za tim, 
vzadu, pozadu; b. fommen vyslíditi, 
vyskoumati něco. 

Dahl (se8) m. přímět, vidlák, zá- 
nehtice, červ v prstu; —borb m. 
et n. zábradlí; svrchní roubení lodí. 

Daktyi. an ©. lze kamenů: 

aktyi- . (gr.) kameno- 
řezha ; kaměnořezbářství T.; —ifé 
daktylický T.; —us m. en 
daktyl, dlouhodvojkratka D. 

Damalig tehdejší. 

Damals adv. tehdáž, tehdy, toho 
času, tenkrát. 

Bamascener-arbeit f. damascen- 
ská „práce ; —fíinge f. damasconsky 
čepel ; —ftahl m. damasový ocel. 

amaseir-en damasovatt, damaš- 
kovati, kaliti; —ung f. násečka. - 

Damast * M. se) m. (Sto) 
damašek ; (am .Stahle) přížeh, ná- 
socka ; —en adj.damaškový ; —lein- 
wand f. damaškové pre), —ftahl 
m. ocel damaškový T., o. damäso- 

; —weber, —wirter m. damaš- 


. Dame (M. sn) f. paní, dáma, 

šlechtična, zemanka; (im Spiel) 

královna, dáma. 
Damonbrot n. vrhcabnice, dámo- 


vnioe. 

Damenkisider-mashor, —verfer- 
tiger m. hotovitel (krejčí) ženského 
(n. pamimského) oděvu n. šatu; 
—magazinn. sklad ženského oděvu. 

Damen-mantel m. ženský pláší, 
— plášť; —papier n. . papír 

ámský, papír pro paní; —pug m. 
šperk, výstrojné zboží pro dámy; 
—fattel m. ženské sedlo; —fálaf= 
toď m. ženský župan; Spiel n. 
hra v dámu; —ſtein m. kámen na 
dámě ; —ftift ». ústav šlechtičen, ú- 
stav šlochtičenský ; —tang m. (a la 
cour) dvořanka; —tifch m. ženský 
stolek ; — tuchn. polousukno, polo- 
viční sukno; —welt f. dám pl 
a. 





Dam-hirsch m. daněk, — 
©. daňčí —hirfchtun, —eiß —fub 
S., —thier n. daňka, daňčice, danělka, 
danělice, daňčí laň. 

Dämisch hloupý, pošetilý, zma- 
tený, pomatený. j 

amit adv. tím, kterým, jímž; 
conj. aby, že, af. 

Damm (6, M. Damme) m. hráz 
T.; (anat.) hráz, hrázka M.; (b. Or⸗ 
gelb.) rozhrädka. 

Damm-bau m. stavba hráze, dělání 
hráze ; —bruch m. stržení, protržení 
hráze. 

Dämmen hráz dělati; fig. zdržeti, 
zadržeti něco; potlačiti. 

Dammerde f. hrázová zem; 2. 
prsť, ornice T. . 

Dämmer-grau n. Sedosero ; —ig 
Šerý, temný, mračný ; D. werben 
šeřiti se, stmívati se; — licht n. še- 
rosvětlo, šerojasno; svítání; —n 
mb. (abends) tmiti se, smrkati se, 
soumračiti se, šeřiti se; (früh) dníti 
se, svítati, rozbřeskovati se; —nb 
— soumračný, šeřivý ; dnioi, roz- 
břeskující, svítavý ; —Idein; m. še- 
rosvětlosf, šerosvit ; —ftunbe f. ho- 
diná soumraku; —ung f. (abenbě) 
smrkäni, soumrak; (früh) svit, ú- 
svit, rozbřesk; aſtronomiſche ©. 
hvězdářský soumrak ; bürgerliche ©. 
obecný n. občanský s. T. 

Dymmorungt Degen m. (aftr.) 
oblouk soumrako = et m. 
soumracnik; —freiß m. (aftr.) kruh 
soumrakový T. 

Damm - holz 1. dříví na hráz; 
(řeuerm.) zatlukadlo ; —meifter m. 
hrázný ; dozorce hráze; — X 


hrázská cesta, silnice ; —permeffung 
J. — hráze T.; —wehr n. 
jez hrázevý. 

Damnation f. (lt.) zavržení, za- 
tracení. 

Dämon (-6, AR. se) m. (gr.) skří- 
tek ; běs, das; —ifch běsovský. 

Dampf (-e8, Mt. Dämpfe) m. pára 
T.; 2. dušnosť, dýchavičnosf; mr- 
zutosť; — D. sytá pára T. 

Dampf- apparat m. ařovací 
náčiní ; parní přístroj ; —bab a. par- 
ní lázeň T.; —bifbung f. tvoření par 
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Dämpfung 


T.; —boot n. v. Dampfſchiff; —be= 
ftillation f. překapování parou T.; 
—bicht páry nepropouštějící ; —bicdhte 
J. hutnosť (vztažná tíže) páry T.; 
—elettrifirmajhine f. elektrika par- 
ní T.; —en koufiti, čaditi; mb. kou- 
řiti se, čaditi, čmouditi, páru vydá- 
vati. j 

Dämpfen etw. dusiti, přidusiti 
něco, ututlati, přitlumiti; den Ton 
b. dusiti, přid., mirniti; ben Groll 
b. utajiti hněv; gebdmpfter Hafe 


(Kochk.) dušen v be 
Dampf-end kouřivý, čadivý ; —er 
arník. 


m. (— Sir, engen) 

Dämpfer =. dusidlo; hasidlo, 
zhasináček ; (muf.) příduska, dusit- 
ko; ©. ber Hitze mirnitel parna. 

Dampf-fürmig parovitý; —getrie- 
be ». parní stroj. 

Dämpfgias v. Blenbglas. 

P met nm mar “ — hy kla- 
ivo parní T.; —ig plný kouře, páry. 

Dämptig dušný, Nyobavičný: 

Dampi-kaffeemaschine f. paro- 
var na kávu; — fammer f. parní 
komora T., parna; —fefiel m. parní 
kotel T.; —todyung f. vaření parou 
T.; —tolben m. parní píst T.; —traft 
F. síla páry, s. parní T.; —loch n. so- 
pouch, díra na páru; — mafchine f. 
parní stroj, parostroj T.; — 
riſche atmosférický n. vzduchotla- 
kový parostroj T.; —nıehl rn. paro- 
mlýnská mouka ; —meffer m. paro- 
měr; —můble f. parní mlýn ; —nus 
bein pl. dušené nudle; —prefle f. 
parní lis; —pumpe f. parní vývěva ; 
—rěbre f. parní trouba (p. roura) 
T.; —fägewerf n. parní pls 

Dampřschiff n. parní loď T., pa- 
roloď, parník T.; D.⸗ lodní; 
—fabrt f. parní plavba P., paro- 
plavba T., parolodní plavba ; —fabrt6= 
paroplavni, paroplavební ; —fahrts⸗ 
gefellichaft f. spolek ku pravozová- 
ní parní (n. parolodní) plavby P., 
spol. parní plavby T., společnosť pa- 
roplavební. 

ampf-schleppschifffahrt f.vlec- 
ná paroplavba ; —fchnell parorychlý 

Dämpfung f. dusidlo, příduska, 
(muf.) Sordine. 


Dampfwagen 


Dampf-wagen ». parovoz, parní | 


vůz T., parochod, parník ; —waſchan⸗ 
ſtalt f. parní prádelna; —werf n. 
parostro}. 

Dam-thier n. v. Dambirfchtub ; 
— wild, —wilbbret n. daňčí zvěř. 

Danach adv. podle toho; jakž, 
dle toho jak; potom, za tím, pak, 

Dandy =. (engl.) švihák. [na to. 

Daneben adv. vedle, podle toho, 
u toho, při tom, mimo to, nad to; 
— laufend vedleběžný. 

Danieden adv. tam dole. 

Daniedor adv. dolü, na zem; 
— beugen sehnouti, schýliti, snížiti; 
—fänıpfen přemoci, pobiti; —tom- 
men v. Niederkommen; —funft f. 
o. Stiebertunft; —liegen na zemi 
ležeti; — fein mi. v koncích býti, na 
mizině býti. 

Dank (et ob. IM.) m. vděk, vdě- 
enosf, dík, dika, pl. díky, poděko- 
vání; Gott fei ©. ! buď Bohu chvála 
díky Bohu! —abrefie f. děkovací 
přípis ; —altar m. oltář vděčnosti. 

Jankbar vděčný , povd., uznalý; 
fi$ b. bezeugen vděčným se prou- 
kázati ; —fett f. vděk, vděčnost; 
— lich v. Oanfbar. (k díkům re 6 

Dankbeflissen vděčný, děkovný, 

Danken (einem für etw.) děko- 
vati, poděkovati komu (za něco n. z 
čeho), děkovati se, pod. se komu, 
díky činiti, díky skládati, díky vzdá- 
vat: komu ; v. Roben. 

Dank-fest ». slavnosf na poděko- 
vání, sl. děkovací; —gebet n. dě- 
kovací modlitba ; —gefühl n. cit 
vděčnosti ; —-gefang m. vděkozpěv; 
—lieb ». děkovací píseň ; —nebmig 
vděčně přijímající, díky vzdávající; 
b. erhalten vděčně obdržel; —opfer 
n. oběť děkovací, oběť vděčnosti, 
ob. na poděkování; —rede f. dě- 
kovaci řeč, díkuřečení. 

Danksag-en v. Danfen; —enb 
děkovací; —ung f. díkůčinění, dí- 
ků vzdávání; —ungs⸗ poděkovací; 
—ungsfchreiben n. list děkovací T. vn. 

Dank-schreiben 1., —ſchrift f. 
list děkovaci, list ar ; 
—fduldig, — verpflichtet k díkům za- 
vázaný, k díkům povinný. 


231 Dariegung 


Dann adv. pak, potom; tuf; teh- 
dáž, tenkrát; jakož; b. und wann 
chvílemi, časem, někdy. 

Dannon; von b. adv. odsud, od- 
tud, odtad. - (lýkovec. 

Daphno /. (ge) vavřín ; 3. (bot.) 

Dapifer =. (lt.) stolník, kraječ (u 
dvora). 

Dar bloß in Jufammenfegungen. 

Daran adv. na tom, po tom, při 
tom, vtom; gleich b. hned vedle, na 
samém kraji toho; —benfen mysliti - 
nač ; —fehlen mb. chyběti na čem, 
scházeti, nedostávati se; —fůgen 
připojiti něco k čemu; —gabe /. zá- 
vdavek P.; posudné; —geben mf. 
přicházeti k čemu; E předsevzíti, 
dáti se do čeho; —gelb n. závdavek ; 
—balten ſich ohlížeti se nač, vší- 
mati si čeho; —-machen přidělati k 
čemu ; fich b. předsevzíti co, dáti se 
do čeho; —fetn mf. při tom býti, u 
toho býti; gut ob. ſchlecht D. do- 
bře n. zle v čem býti. 

Darauf adv. na tom; na to, za 
to; po tom, napotom; ---gabe f. 
nádavek P.; 2. závdavek ; —gefen mf. 
vyjíti, dojíti; umříti, pojíti; b. laflen 
proplýtvati, promarniti; —gelb n. 

Daraus adv. z toho. [zävdavek. 

Darben mh. nedostatek trpěti; 
nuzovati se, nouzi tříti; chřadnouti. 

Darbiet-on etwas někomu něco 
n. čeho podati, podávati P.; po- 
skytnouti, -tovati; propdj£iti čeho ; 
eine Sicherheit d. podávati jistoty 
P.; u f. podání, podávání P. 

Dar-bilden vytvářeti; —bringen 
přinesti, donesti (v oběť). 

Darein adv. do toho, v to, mezi 
to, tam, do vnitř; —fommen mi. 
vkročiti v něco (v cestu) ; —legen 
fif do něčeho se dáti; vmísiti se 
več; —reben skákati do řeči. 

Dar-geben v. Darbieten ; —hals 
ten podati, nastaviti, předložiti; —in 
adv. v ®m, vnitř, tam; —legen 
etwas vyložiti, předložiti, vylíčiti 
něco P.; ukázati, na jevo přinesti, vy- 
nesti, přivesti; projeviti, pronášeti; 
dokázati, dolíčiti něčeho P.; —le= 
ung f. předložení; projevení p 
jev; líčení, dolíčení, dokázání ; 





Dariehen 


Dariehon n. půjčka ; ein D. auf- 
ae vziti püjcku P. : 
—— eu = — 
čky; —auftündigung f. výpov 
Be ; —beteag m. suma půjčky; 
—gefud n. Zädost za — ver» 
trag m. smlouva o půjčku, sml. Bd- 
čovací P.; — merber m. žadatel půjčky. 
Darieih m., —e f. půjčka; —en 
újčiti komu něco ; —en n. půjčka 
p. v. Darlehen; —er m. půj itel, 
půjčovatel. 
arm (»8, ob. seš, M. Därme) 
m. střevo Intestinum; —bein n. 
kyčelní kosf T., střevní k.; —bru 
m. ac růtrž střevní, kýla střevní. 
ärmchen 1. střívko. 
stane f. zánět střev 
Enteritis; —fäule f. práchnilka (b. 
Rund: —fell n. pobřišnice v. 
Bauchfell ; —fieber n. snětek ; —gicht 
f. střevní dna, kolika; —fanal m. ky- 
ška T., střevní průchod ; —folit f. v. 
Darmgi$t; —öffnung f. otevření 
střeva ; —ruhr /. úplavice ; —faite f. 
struna ze střeva, s. střevová ; —ſchlei⸗ 
ferei /. proplrání střev; —ſchnitt m. 
průřez střeva; —ftrenge f. v. Darm» 
giht; —fbftem n. ústrojstvo zažívací 

4 —verbauung f. trávení střevní; 
luna f. zácpa střev; 
—zwang m. střevní tuhavka, zácpa. 

arnach v. Dana ; —adıtung f, 
zachování-se dle čeho, spravování- 
se čím P.; etw. bem Amte zur Kennt- 
niß und ©. jußelten dodati něco ú- 
řadu, aby věděl čím se spravovati P. 

Darneben adv. v. Daneben. 

Darnioderliegen ležeti nemocen ; 
ſchwer b. ležeti těžce nemocen, le- 
žeti v těžké nemoci. 

Darob v. Darüber, 

Darre f. sušení, hvozdění; 2. su- 
šírna, hvozd T.; v. Darrſucht; ©. 
der Bdume sousovitosf. 

Darreichon (einem etw.) podati 
komu čeho, poskytnouti komu če- 
bo, přinášeti, donášeti. 

arr-en etwas sušiti něco T.; 
—fieber n. mze; —haus n. sušírna ; 
— hürbe f. líska k sušení; —malz 
n. slad hvozděný [., slad sušený, 
slad na líse; —ofen m. pec k su- 
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Darum 


šení; —ftube f. sušírna, sušárna ; 

ucht f. úbytě. 

arsteli-bar představitelný ; pro- 
Ne —en etm. představiti, 
vystaviti něco T.; ukäzatı; vypodo- 
biti, vypodobniti, vyobraziti; zobr., 
vylíčiti ; předkládati, liciti něco P.; 
AT, d. vypsat vypisovati T.; 
ur Sprade b. prosloviti, pomo- 
cí slov n. řečí představiti T.; burch 
Wort ob. Graphit b. vylíčiti, vyob- 
raziti T.; plaſtiſch d. vytvářiti T.; 
sh ená b. vyjeviti, objeviti, pro- 
nášeti, dávati v jev n. na jevo T.; 
auf ber Bühne představiti, předsta- 
vovati; vypodobňovati, prokazovati, 
(na sobě povahu něčí) T.; bilolich 
b. zobraziti T.; bie Thatfachen im 
a b. ve při líčiti příběhy P.; 

d b. naskytnouti se; pfedstaviti 
se, jeviti se; burý Ericheinung ſich 
b. zračiti se; —enb zobrazující; -€ 
Geometrie měřictví zobrazující n. 
zobrazovací T.; se Künjte umění 
představovací T.; —et m. představitel, 
představovatel, ukazatel, vyobrazitel, 

ličitel; —ig výstavný, předst., 
výlsorný. nn. ředstavení, vy- 
stavení T.; podobnění; předložení, 
líčení P.: vylíčení, obrazení -T.; 
(geom.) zobrazení T.; bildliche ©. 
vyobrazení P., zobr., obrazné vylí- 
čení, obrazné představení; předsta- 
va, ší kán výprava, výtvornosf, vy- 
podobnivosf. 

Darsteilungs-art /. spůsob před- 
stavení, sp. představovací; —gabe 
f. dar n. vloha líčiti n. představo- 
vati něco T.; představovačnosť; 
—mittel n. prostředek líčicí, před- 
stavovací, prostředek ku představe- 
ní, ku pronášení, k dání na jevo T. 

Dar-strecken natáhnouti, napřá- 
hnouti; podati, poskytovati; zapůj- 
čiti něco; —thun etw. (mit Urkun- 
ben) prokázati, ukázati, provesti ně- 
co (listinami) P. (T.). 

Darüber; adv. nad tím; nad to, 
vtom, přes to, nato, mimo to, krom 
toho; —breiten nadestříti; —fein 
vybývati; —fegen, —ftellen nadsta- 
viti, nadsaditi; —ziehen přetáhnouti. 

Darum adv. proto, o to; okolo 


Darunter 


čeho; za to; ich fiehe nicht b. ne- 
dbám o to, nestojím o to; b. conj. 
protož, pročež. 


Darunter adv. dole, pod tím; pod“ 


to; mezi tím ; mezito ;při tom, vtom, 
skrze to; ich kann bie Waare b. nicht 
laffen nemohu zboží dáti pod tuto 
cenu ; alle Kinder von fechs Jahren 
und d. všecky děti okolo šeti let a 
méně (a níže) ; —breiten podestříti ; 
—lanfen podběhnouti; —wmifchen 
přimísiti; © —fefreiben podepsati; 
—veritehen rozuměli pod tim. 

Dar-wägen | odvážiti, | zvážili; 
—meifen pfedloziii, paukäzati; 
E“ en odpočítati, vypočítati. 

as to v. Der. 

Dasein mi. tu býti, při tom býti, 
— ýti; das ©. přítomnosť; 
i, bytí, nosf, byinota, jsouc- 
nosf v. Eriftenz. 

Daselbst adv. tu, zde, tuto; tam, 
tamto, na onom místě. [mnější. 

Dasig zdejší, odtud; tamní, ta- 

Dasmal v. Diesmal. 

Dass conj. že; aby, af; b. er 
mochte aby, alby; o db. er möchte 
kdyby, o héžby, bodejžby. 

Dasymeter «. (gr.) hustoměr. - 

Dat-a u. Daten pl. ((t.) skutečné 
události, udání, údaje; —iren etw. 
datovati, vročiti něco T.; den na- 
psati, připsati; eine Urkunde D. da- 
tovati listinu P.; fi feit einem 
Zeitpunfte db. datovati se od..., da- 
tovati se z té doby T., pocházeti z 
jisté doby; fein Groll —irt fid von 
jemer B eibigung jeho záští počíná 
se od oné urážky; nicht —irt bez 
udání dne. [vatel. 

Dativ ss. (grm.) třetí pád, daro- 

Date, č d. ode dneška T.; bis d. 
— dodnes T., až po dnes; 

echſel č d., — wechſel m. směnka 

od dání, sm. č dato P., T. 

—— (TR sn) f. datle ; —baum m. 
Phoenix datlovnik ; —bohne f. nízký 
bob; —palme f. v. Dattelbaum. 

Datym n. napsaný den, vročení ; 
dání, dátum P.;údaj, podatek T.; dáno. 

Batur-a /. (bot.) durman, bo- 
dlavé jablko, ježlák, maslák; —in n. 
(dem) daturin. 
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Oavonlaufen 


Daube (M. -n) f. (Böttch.) duha, 
dužina, duhovina; doužka, deska. 

Däuchten; es bäucht mir vidí se 
mi, zdá se mi. 

Daucus m. far.-lt.) mrkev. 

Dauer (ob. Di.) f. irvalost, trvan- 
livosf, stälosf, trvání, stání, ostá- 
ni; —bar, —baft, —baftig trvatý, 
trvanlivý, trvavý ; bylný, stálý, pe- 
vor; —baftigfeit f. trvanlivost; —n 
mb. Irvati, polrvuli, zůstali; táhnouti 
se; ed —t mich lituju, je mi líto, 
je mi žel; bu —ft mich von Herzen 
ituju tebe srdečně ; —nb lrvající. 


Daulich záživný. men. 
Daum (=cá, M. aupe m.v. Dau⸗ 
Daumon (-8, unv. M.) m. palec ; 


am Ba palec u nohy (ksuk) ; (Maß) 
palec (coul); (in ber Mühle) patky, 
palce; —bohrer m. (Mühle) licnik ; 
—breit jednoho palce zšíří, na palec, 
s palec (coul) široký; —biď na palec 
tlustý; —breher m. fig. pochlebnik ; 
—leber n., —ting m. kožený pale- 
ček; palečník; -—rab ». paleční 
kolo, palečník ; —ſchraube f., —ftoď 
m. Poe nice, paleční skřipec ; —welle 
J. hřídel se zdvihäky, hf. palečný T. 
Däumorling m. paleček (malý 
člověk). 
Däumling (scš, M. se) m. pale- 
ček ; 2. (mech.) patka, zdvihák, pa- 
Daumloch 1. hroty pl. | [lečník T. 
Daun-o (M. sen) f. puch, prach, 
prachové peří; —ige Kiſſen pra- 
chové podušky. 
Daus (-je8, WM. Däufer) n. (in 
Karten) tous, eso. 2. odtud. 
Davon adv. od toho,ztoho, otom; 
Davon-bioiben nedostaviti se, ne- 
přijíti ; —eilen mf. odkvapiti, rychle 
odejíti; —fahren mi. odjeti, ujeti; 
—fliegen mf. odletěti, uletěti; —flie« 
ben mf. uteci, uprchnouti ; — führen 
odvesti, unesti; —gefen mf. odejíti, 
prchnouti ; —belfen pomoci (komu) 
z čeho, od čeho; —jagen odehnati, 
vyhnati; mf. uháněti, upalovati; 
—fommen mf. ujíti čemu, vyjíti z 
čeho, vyváznouti ; —fónnen ; er fann 
nicht bavon nemůže odtud; —krie⸗ 
gen dostati z toho; fig. utržiti; 
—laufen mf. uteci, odběhnouti, u- 





Davonmachen 


běhnouti, uprchnouti ; -—-maden fi 
tajně ujíti, s Vaňkem se poraditi, 
ukliditi se; —můfien mb. pryč mu- 
seti; —teifen odejiti, odejeti ; —fchlei- 
chen mf., ſich d. odkrásti se, pryč 
se krásti; —ſchwimmen — 
—tragen odnesti, unesti; dosáhnouti, 
dojíti, nabyti čeho; fig. Schande b. 
utržiti, slíznouti sobě ostudu. 

Davor adv. před tím, před to; 
ro; za to; b. erfchreden toho se 
-leknouti; hute dich b. střez se toho, 
chraň se toho; ich fann nicht b. 
nejsem tím vinen (nemohu za to). 

awider adv. proti tomu; na 
odpor, na proti; b. reden odmlou- 
vati, odpirati (slovy). 

Dazu adv.k tomu ; přes to; na to. 

Dazwischon adv. mezi tím, u pro- 
střed toho; —hefinblich mezitimny; 
—bringen vpraviti več ;—tunft f. pro- 
střednictví, vkročení mezi něco n. v 
něco, vložení-se v něco P.; příchod 
k tomu; ohne ©. bez zastoupení, 
bez přispění; —fireuen prosypati; 
—treten mf. vkročiti, vstoupiti me- 
zi to; prostředníkovati ; das ©. pro- 
středničení, prostředníkování. 

Debardour m. (fe. přístí skla- 
dač; (Maske) debarder. 

Debatt-e /. (fr.) rozprava, roz- 
hádka, spor; —iren rokovati, há- 
dati se, spor mezi sebou míti. 

Debauchiren (fr.) hejřiti. 

Debent dě m. (lt.) dlužník. 

Débet z. dluh; dedet (3. pere. lať.) 
it ($ulbig má dáti T.; přijal, jest 

ovinen ; —feite f. ($b1.) strana dlu- 

ův, strana dluhová T. 

Dobit m. (fr.it.) odbyt, obchod, 
predej ; —iren prodävati, odbyvati; 2. 

ovinovati; připsati komu co dlu- 

em, zavaditı koho v účtě T.; —or 
m. (lt.) dlužník T. 

Děbouch-ée 1. (milit.) přechodné 
místo; průsmyk; —iren (fr.) vyra- 
ziti z průsmyku (mil.). 

Debüt 1. (fr.) první vystoupení 
(hercovo) T.; —ant (sen) m. herec 
n. zpěvák po prvé vystupující, de- 
butant T.; —iren po prvé vystoupiti 
(na divadle). 

Decade f. (fr.) v. Defabe. 
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Decke 


Děcamětre n. (fr.gr.) v. Def 
meter. [Dechant; —at n. v. Dechana 
Decan (8), —us m. (lt.) dekan 
Decant-ation f. (fr.) vyvolání ; : 
a slévání T.; —iren slíti, sléva 
ti T. 
Decem (lt.) deset. 
Decombor (s6, unv. z m. (It 
prosinec. esitipar 

Decemvir (-8, M. sen) m. (lt 

Decennium 1. (It.) desitileti. 

Dechanat n. děkanství. © 

Dochant (sen) m. děkan ; —ei /. dě 
kanstvi; —enmůrbe f. děkanství. 

Dechargo (fr.) f. palba, výstřel! 

Doch-end »., —er m. desítka ( 
kožich). 

Dechiffrir-en (fr.) rozřešiti, rozlu 
štiti tajné písmo; —funft f. vykla 
datelství tajnopisu T. 

Docid-iren rozhodovati; —itt (t 
einer Perfon.) Ban. - [decim; 

Decima /f. (lt.) desitina; (Muſ 

Decimal- desetinny, desetinový 
—bruch m. desetinny zlomek T.; ent 
lifer D. konečný n. ukončený z 
desetinny T.; pertobiffýer D. dese 
tinný zl. občíselný (obvodný) T. 
wiederholender (D. i. einzifferig pe 
riobifcher) D. opakovací zl. dese 
tinný T.; —ien pl. (math.) zlomk 
desetinné (T.); —maß n. míra de 
setinná T.; —punft m. tečka (krop 
ka) desetinná T.; —te$nung f. po 
čet desetinný; —ftelle É (matt. 
místo desetinné T.; —fpftem ». sou 
stava desetní T., soust. desetinná 
— Image f. váhy desetinné T.; —3ei 
den n. znaménko desetinné 
-zoll m. palec, coul desetinný. 

„Décimétre 1. (fr.) decimetr, de 
sítina metru. 

Decim-iren desätiti, po desäter 
popraviti, postříleti ; —ole f. (Muf. 
desaternice. (— iv rozhodný 

Decis-lon f. (It.) rozhodnuti 

Dock rn. paluba v. Berbeď ; ©. 
krycí; —balfen m. stropovnice 
poval T.; —bett n. svrchní peřina 
svrchnice, duchna ; —blatt n. (bot. 
listen, listenec T.; —boben m. patro 
ponebí V. 

Decke (WM. sen f. pokryvadlı 


Deckol 


řikryvadlo , přikrývka, pokr.; pří- 
krávka ; přístěra; PBauf.) — v. 
Zimmerdecke; v. Bettdecke, Rohr⸗ 
decke Tiſchdecke. 


Deckel (.6, unv. M.) m. víko, 
poklop, příklop, příklopec, pokry- 
vadlo ; . eines Topfes puklička, 


—— (Buchbind.) deska, obál- 
; (6. Pantenedie! poklop. pří- 
klop (římsa) 1T.; D. ber oofe 
ibot.) víčko T.; —bret n. dénko, 
dýnko, deska; —feber f. víkové pé- 
ro; —frudt f. (bot.) puštička T.; 
—glaš n. sklenička s víčkem ; —fanr 
ne f. konvička s víčkem; —madıer 
m. víkař; —fieb n. síto n. řešeto 
dvojité ; buben; —trieb m. (Büch- 
inm.) víkové pudidlo; —zieher m. 
(fpott.) smekälek. = 
Decken etw. krýti, pokryti, při- 
krytí, zakryti, zahalıti, zastfiti; Den 
Tiig decken prostříti na stůl, při- 
strojiti; mit Stroh b. slamou po- 
šiti; einen b. chrániti čeho 
města atd.); b. etw. ujistiti, opa- 
třiti, uhraditi, založiti něco něčím 
T.; die Auslagen dur Pie Gins 
nahme beden vydání uhraditi n. za- 
ložiti příjmem P. T.; ich bin gebeďt 
jsem uhražen, mám úhradu, uhra- 
žení T.; b. zjistiti někoho n. ně- 
co něčím P.; ben Beäus einer 
Waare d. zjistiti obdržené zboží P.; 
b. (o. Pferd.) připouštěti hřebce 
T.; ſich d. krýti se. 
Deckon-Hechter, —macder m. 
pokryvkář ; rohožkář; —gemälbe 
n., —ftůď a. stropní malba; —gurt 
m. (für Remonten) pás n. řemen 
k upevnění pokryvky; —puß m., 
—vergieruna f. ozdoba stropu T.; 
—rif m. (Bauf.) rys nadhlavní T. 
Deck-er m. pokryvač, plkryvas: 
rostěrač, -atel; —farbe f. barva 
krycí T.; —febern pl. (zool.) pera 
krycí T.; eíb n. přípustné (ého 
n.); —mantel m. přikryvací plášť; 
fa; pláštík, přístěra,. zástěra; Be 
klička; —platte f. krycí ploška, 
N eckus f, pokrytí, pfik 
eckung f. krytí, pokrytí, přikr., 
zahalení ; %. bes Daches mit Stroh 
pošití; ©. pokrov, příkrov; ©. u- 
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Decorationsmaleroi 


chránění něčeho ; ©. uhražení čeho 
P.; úhrada T.; die ©. einer Ausla- 
ge nachweifen ukázati, že nějaké 
dání je něčím uhraženo P.; fchrift- 
liche ©. zjištění písemné, listovní 
Ps; D (30llm.) celni pokázka, celní 
listek (celni paleta) T. 
Deckungs-glied ». (6. Säulen) 
člen krycí T.; — urfunbe f. listina 
zjišťovací. 
Deckwerk ». (šort.) pokryvadlo, 
přikryvadlo, zakryvadlo, zastěradlo. 
Deciam- ation f. (it.) řečnění, 
krasořečnění; —ationsftüd n. de- 
klamovánka, krasořečenka ; —atot 
m. krasomluvce, krasořečník (před- 
našeč) ; řečnitel T.; —atorif f. kraso- 
mluvnictví, náuka o krasomluvnosti. 
Deciamir-en deklamovati, krasa- 
mluviti, krasořečiti, přednášeti ře- 
čnicky n. po řečnicku T.; —tunft/. 
deklamovatolství, krasomluvnictvi, 
umění krasomluvnické n. deklamo- 
vatelské, um. krasomluvné n. de- 
klamovací T.; —übungen pl. cviče- 
ní n. — deklamoväni, v kraso- 
mluveni T. > 
Deciar-ant En) m. dceklarant 
(vyhlasitel; vyhlašovatel); —ation 
J. objasnění, vysvětlení, osvědčení ; 
(faufm.) opověď T.; opovědění; —is 
ren vyhlásiti, prohlásiti; vysvětliti ; 
opověděti. 
Deciin-abel, —abilis (tt) ohebný; 
(gem.) sklonný, sklonite ný T.; —a» 
tion f. (grm.) sklonění, skloňování; 


(aftr.) (phof.) odklonění, odklon; 
ehe . odklonění, odklonek 
magnetický T.; —ationskreis m. 


(aftr.) kruh odklonovy T.; —atoriam 
n. magnetifches (phyſ.) odklonidlo 
magnetické T.; —iren (grm.) sklo- 
ňovati, skloniti. 

Dococt n. (lt.) odvar T., vývar, 
svaření, vařenina. 

Decompiren rozmfsiti; De- 
composita pl. ((t.) druhosložená T. 

Docor - ateur m. (fr.) okradlo- 
vač, krašlitel, ozdobovač; —ation 
(fr.) ozdoba, okrasa T.; divadelní 
üstroj, div. dekorace ; —ationsmaler 
m. malíř dekorační, malíř divadelní; 
—ationsmalerei f. dekorační n. di- 





Decoriren 


vadelní malířství T.; —iren ozdo- 
biti, okrášliti. 

Decort, Decourt m. (fr.) (Gol.) 
srážka vyrovnávací, sr. na vyrovnání. 

Decropit adj. M vyzilg, ostárlý, 
přistárlý ; —iren  třeštiti T. . 

Decret (-£, M. se) n. (It.) de- 
kret P.; —ation f. rr de- 
kretace; —eur m. dekretář, dekret- 
ník, oprávněnec (živnostenský) ; — i⸗ 
ren dekretovati, přikázati, rozhod- 
nouti, zákonem ustanoviti. 

Decuhitus m. ([t.) proležení, mí- 
sto proležené (meb.). 

Decursiv ((t.) sbíhavý ; —e Rate 
lhůta prošlá, z polhůtní, 8. 
kterouž při vyjiti každého. jistého 
času platiti náleží T. 


Dodic-atlon /. ([t.) přípis P. T., 


věnování (knihy) T.; —ations- pří- 
pisný; —iren připsati, věnovati ko- 
mu co (na př. knihu) T 

Deduo-iron odvozovati, vyvozo- 
vati co z čeho T.; das ©. odvozo- 
vání, vyvozování T.; —tion f. dt.) 
vyvodění, ade odvodění, odvod T. 

Dofaic-ation /. (fr.) odrážka ; —i» 
ten odraziti. ' 

Defect adj. ([t.) chybný, vadný, zá- 

vadný; schodný T.; ©. m. chyba, 
vada; 2. schodek T.; nedostatek; 
—bögen pl. m. schodné archy T.; —iv 
schodný, nedostatečný; neplní: 
—iva pl. schodná, nedostatečná T., 
kusá (časoslova). 
„„Defenaiv (it.) obranný, bránivý, 
obhajný; —allianz f. spolek 0- 
branný, sp. k obraně T.; —e f. 0- 
brana, hájení. _ 

Dotonsor (-8, M. en) m. (lt.) za- 
stavatel, hajitel, obrance. 

Deficient (Mi. Su m. chory du- 
chovní P., chorý kněz; chorobník; 
„„engekatt m. plat chorých ducho- 
vních P., chorobné; —enfaus n. 
dům —— duchovních P., kněž- 
ská chorobnice. 

Deficit (-8) n. schodek, nedosta- 
tek na něčem n. něčeho P., T.; ©. 
in der Safie schodek v pokladnici 
P., T.; ©. in ben Einnahmen scho- 
dek na příjmech. nedostatek příjmův. 

Detií-é n.(fr.)údolí, úvoz průsmyk; 
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Degradiren 


—iren (vor jmb.) (Mil.) po řadách 
v řadách před někým táhnouti. 
Defini-ens (it.) vyměřující, st 
novící T.; —ren (matb.) stanovi 
vyměřiti (vymeziti, obmeziti) 17 
—tion f. výměr, vyměření, vymeze: 
stanovení „pojmu T.; —tiv koneč 
P., ustanovený, vyměřený, určit 
skutečný P.;=e Gntifeibung kone 
né rozhodnutí P.; se Befegung < 
nes Amtes skutečné osazení úřac 
P.; —tor m. rozhodce; —tum (+ 
vyměřený pojem, výměrek T.; a 
jectivum d. určité přídavné T.; —t 
an vyměřený; určitý T. 
oflagrator m. (pol) deflagrat 
T., vyžehák, vyžehovadlo. 
Detior-ation /. (ft.) porušení pa: 
ny; —iren porušiti, zprzaiti pann 
- Detiuvium capillorum (lt.) preh 
ní n. lezení vlasův. 
Deform ([t.) beztvárný, ohyzdn 
—ität f. netvárnosť, beztvárnosť. 
Defrai m. un bezplatnost. 
Defraud-ant (sen) m., —ator — 
M. sen) m. (ſt.) podvodník ; podle 
dník; —ation f. podvod; zpron: 
věření čeho; podludnictví. 
Degon (⸗s, unv. W.) m. kor 
meč ; —banb n. přepáska kordu. 
Degoner-ation f. (ft.) zvrhlos 
výrodek ; porußenina; —atus m. (11 
zvrhel, zvrhlec ;—iren zvrhnouti; zv 
hnouti se, zkaziti se; —irt nerůdn 
Degen-fisch m. mečoun; —fläd 
f. plocha kordu; —fürmig jako me 
jako kord; —gefdf n. jilec, rukoje 
držadlo u kordu ; —gebenf n. zsávě 
ska u kordu; Sort m. rukojet 
—hieb m. rána mečem; —tlinge _ 
čepel kordu; hlavěnka; —tnopf + 
hruška, jablko u kordu; —foppe 
—tuppel /., —quaft m., —quafte f. : 
Degengebent; Aſcharfe f. ostří, břit 
kost kordu; —ſcheide f. pochva m 
kord; —fpiel ». šerm, potýkání 
1 —ftoß m. bodnuti korden 
egout m. (fr.) ošklivosť, nechu 
nelibosf. . : 
Degrad-ation /. (It.) snížení; T 
einer Gleichung (math.) snížení ro 
vnice T.; —iren snížiti v důstojen 
ství, (oddůstojniti) T.; vom Amte I 


Degré 


| sesaditi, složiti, svrhnouti s důsto- 

—— zbaviti úřadu n. düstojen- 
ství T. 

Degré m. (fr.) stupeň (míra). 

station /. (It.) zkoušení čeho. 
Dehiscentia /. (lt.) pukání, otvírá- 
ni-se (bot.) T. 

Dehle 7. žírné n. krmné prase. 
Debn-bar tažitelný, rozt., taz 
T.; feit ost T.; —en etw. tähnouti, 
ntáh., protáh., roztáh., dloužiti, pro- 
iloužiti T.; ſich d. táhnouti se, nat. se, 
rozt. se; Bere rotažený ; táhlý; 
st Schall prodloužený zvuk ; —ung 
f. dloužení, prodloužení, prodlužo- 
vsní T.; (arm) délka; —ungstraft 
f. tažnost; —ung8zeiĎen n. zna- 

ménko dloužení T., průtažka. 

Dohonest-ation /. (lt.) pohanění; 
—iren pohaněti koho. 

Deich (seš, Wi. =c) m. hráz, haf, 
násyp; 39. ©., Teich rybník; —adt 
f.dohlídka k hräzim; 2. d. k rybni- 
kům ; —amt n. úřad nad hrázemi 
‚uf. hrázský); 2. úřad gk br k 
úř. rybničný ; — arbeiter m. rybnikář ; 
—auffeher m. — (ého m.), 
dozorce nad rybníky; —bau m., 
—brud m., —en v. Oammbau, D.- 
bu, Dämmen ; —ee m. rybnikář; 
tre f. zetně —— pret ;——famm 
m. vrch hráze, svrchní plocha hráze; 
u n. zahrázká země, mezihrázní 
země. 

‚Deichsel (3. «n) f. oj, oje, voj ; bie 
bintere ©. svora, rozvora; am Pflu⸗ 
ge drábec, drábice; —atnt m. snice, 
návojec; —tifen n. přívoj, přívoj- 
nik ; abeť /.vidliceu voje; —fet- 
te f. nävojnik ; —nagel m. svorník, 
snicový hřeb; —pferb ». povojní 
kůň ; —riemen m. návojník, nášlík; 
—ftange J. ojní bidlo. 

Bein pron. tvůj; svůj; ich habe 
—e Bůder gefehen viděl jsem tvé 
knihy ; gieb auf —e Bücher Acht 
dej pozor na své kniby; einer von 
den —en tvojineo; —er v. Du, Dein; 
—tthalben, —etwegen, —etwillen 
ade. pro tebe, skrz tébe, tobě k vůli ; 
— au v. Dein. 

us m. ee i 
Deist (-en) m. (it.) božník. 
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Deiineation 


Dojeuner (Dejeunéj n. (fe.) sní- 
daní. [sttistrun. 

Deka (gr.) deset; — dort n. de- 
‚ Behad-e f. (fr.-gr.) deset, dese- 
tice ; desítidení (deset dní); —if f. 
soustava desetni, dekadika T.; —ifch 
desetní T.; —ifege Ergänzung dopl- 
nök desetni T. 

Deka-ygon n. (gr.) desftiähelnik ; 
—gramm n. dekagram, deset gra- 
mě ; —meron n. desftidilný spis. 

Dekan m. v. Deran, Dedant. 

Dokken v. Deden. 

del crodero (it.) (Hol.) úvěrová 
(úvěrní) odměna n. provise, odmě- 
na za úvěr T.; del er. ftehen práv 
býti z úvěru daného T. - 

Dei-ation v (lt.) udání (u soudu); 
—ator (+8, M. sen) m. udavač. 

Deloct-ans argumentum ([t.) dů- 
vod Jibý, po libosti T.; —iren ba- 
viti; rozkoší naplňovati. 

Deieg-ation /- (It.) delegace, 
pm poslanstvo ;: 2. přenáška 

„ im Wege der ©. spůsobem pře- 
nášky P.; ©. Be soud, př. úřad 
P.; —iren přenesti soudcovství, vy- 
šetřování P.; ein Gericht zur Ver⸗ 
handlung u. Gntfcheidung einer 
Raute db. př. soudcovství k lí- 
čení a rozhodnutí pře P.;-cin Ge⸗ 
vit zu einer UnterfugungS. přen. 
vyšetřování na jiný soud P.; jmb. 
b. někoho vyslati, zříditi na místě 
svém P.; ſtäbtiſch —irtes Bezirks⸗ 
gericht okresní soud ve věcech 
městských. eis 

Doliboration f. (lt.) porada, ú- 

Doilcat (n pochutný, lahodný; 
útlý, Bu ; něžnocitný ; choulostivý ; 
-te Sade choulostivá, tklívá věc. 

Delicatesse (W. =n) f. (fr.) la- 
hůdka, pochoutka, tabužka ; 2. něž- 
nost, útlosť; —nhändler m. lahůd- 
kář; —nhandlung /. lahůdkářství, 
obchod s lahůdkami. 

Delice f. (fr.) slast, rozkoš. 

Deliet 1. (lt.) provinění P.; Cor- 
pus delicti věc doličná P. ; —entes 
gifter n. seznam provinění P. 
timitation f. ([t.) opravení hra- 
nic. stin, návrh, rozvrh. 
Delineatien /. ([t.) nákres T., ná- 





Delinquent 


Delinquont (sen) m. ([t.) zločinec ; 
odsouzen roztékati se T. 
Doliguesciron (it.) rozplývati se, 
Dolir-iren (It.) blouzniti, třeštiti, 
bláboliti, mluviti ze spaní; —ium 
(E n. třeštění T.; blouznění v. 
abnfinn; D. tremens, D. potatorum 
(meb.) třesavka opilch. 
Deiogiron (fr.) mb. někoho z oby- 
dli kit. vybyti, vyvestiP., z bytu 


Dein I m ee m. Inpuditi 


ce (ryba); —e J. (Artill.) skoby, 
(rus.) ucha pl. 

Dolta /. at.) delta di ; bildung f. 
(geol.) tvoření delty T 

Deito-ädor n. (Win. ) deltotvar T.; 
—ib n. kosočtverec Pa dostrný T. 
—ibifý lichoběžničný T 

Deluge A fe) povoden. 

De ” TE ) (at.) lidovod 

emagog (sen) m. (gf.) lidovod, 
demagor: ; —B f. demagogie ; —iſch 
demagogický. 

Domant m. v. Diamant. 

Demarc-ation f. ((t.) vymezení, 
rozhranění ; —ationslinie f. vytknuté 
meze, hraničná čára P., mezní čára; 
demarkiren vymezitit rozhraniti. 

Demarchen pi. (fr.) prostředky, 
opatření. 

Demaskiren (fr.) Die Verſchan⸗ 
zung) ka bt odkryti. 

Demonti 1. (fe.) vyvrácení (zprá- 
vy); —ten (ein Gerücht) vyrátiti, vy- 
vraceti, vyvracovati, za nepravdivé 
prohlásiti, odvolati (zprávu atd.). 

Demeritte 1. ne rovinění. 

Demimondo /. ní menší svět, 
malý svět (společenský). 

Demin-ution (—utio) ji ty -) zdro- 
bení, z or zdrobnölosf T.; 
—utivum n. slovo zdrobnělé, zdro- 
bňovací, zmenšovací T., slovo u- 
menšovací v. Diminutimm. 

Demirolief m. (fr.) pe polouvy- 
Ah louvypuklina T 

Dom Ission 7. v. Dimiffion. 

Demitour m. (fr.) polovičný obrat. 

Dem-nach adv. protož, tedy, — 
toho; za tou příčinou; —nachſt ad 
co ne jdříve, pak, potom; **— 
nejbližší, nejdřívější, potomní. 
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Denkbiid 


Demobilis-ation /.(ft.) rozpuštěn 
vojska, zrušení válečné hotovosti 
—1tfiren hotovost válečnou zrušit: 

Demoiseile f. (fr.) panna, slečna 

Demokrat. (sen) m. (gr.) lidumil 
—ifch lidovládný ; —ie, Demokrazi 
f. lidovláda, demokracie T. 

Domolir-en (fr.) (e. Gebdube) zbo 
řiti stavení P., rozbourati stavení 
—ung f. zboření; —ungentine J 
bořicí podko op: —ungšreveté m. úpi 
na zboření P., zápis zrušovací. 

Demonstr-abills (lt.) dokazatel 
ný, dükazny, průkazný T.; —atio 
f. dükaz T.; d vod; vyložení, ob 
jasnění, projevení něčeho, průjev 
výtržné dokazování něčeho P.,zähro 
ph zahrožení; —ativ dokazovn 

—ativum (Pronomen) ukazovac 
náměstka n. mistojmeno (T.); —ire 
ukazovati, dokazovati; projevovati 
vysvětlovati ; zahrožovati. 

Domontiren el, {eine Kanon, 
zkaziti n. Den 0. 

Demoralis-ation /. (lt.) znemra 
— nemravnost, kleslosf mra 

; — ten znemravniti. 


V Gemotisch ( — 

Domptio n. it. — mka T 

Domuth (ob. pokora. 

Demůthi p Fokorn . fein ko 
řiti se, pokořovati se; ph eine 
pokořiti koho; fich se. 

Dendr-it m. (gr.) stromokam 


—ometer n. stromoměr T.; —ophi 
lae pl. stromáci t. plazi T. 
— F. (lt.) odepření; za 


dat. pl. jimž 
mit benen s ni 


Denon (-welchen 
von benen od nichž; 
miž v. Der. 

Dengel (+8, uno. R.) m., Schmu 
am Saume eines Kleides kaštany 
—eifen 1. v. Dengelftoď; —hamme 
m. n č; —1 (die Senfe ob. S 
Šel) klepati, nakl., vykl.; —platt 
f., —ftoď m. babka; —Ruhl m. ko 
nik ; Bun jl g n. klepadlo. 

Den m. en 

spůsob myšlen 
— Dora mysli, úmysl 
—bar myslitelny,  pomyslitelný 
—bift n. památn obraz; ; v. See 


Denkblatt 


—blatt n. list památný ; —bu n. pa- 
mátník ; památná n. pamětná kniha, 
pl. zápisy. M 

Denk-en mysliti T., přemýšleti, 
pomyýšleti, povaZovati; rozv. 0 čem, 
smýšleti, tušiti, domnívati se, zdäti 
se; souditi; b. pamatovati, pomněti 
nač, vzpomínati čeho; o čem se 
zmíniti ; wo benfft bu bin? co za- 
mýšliš ? co počínáš? kam hodláš? 
ter Menſch —t, Gott lentt člověk 
mini, Pán Bůh mění; fi b. my- 
sliti si, pom. si, představiti si; gee 
tajt nadřečený, dotčený; —er m. 
myslitel T.; —erei f. myšlenkování. 

Denk-fählg myslivý; —form f. 
spůsob myšlení, sp. myslicí; —ftei- 
Beit /. svobodné smýšlení, svoboda 
v myšlení ; —geift m. duch myšlení, 
duch myslný ; —gläubig uvědomě- 
lý ve víře ; —fraft f. mohutnost (si- 
la) myslicí, mysinosf, mysl T., dů- 
myslnosť ; au: ; —funft /. my- 
shtelství ; ebre f. logika T., umni- 
ce, myslivěda. 

Denkmal (ss, M. —male ob. 
—mäler) r. památník P.; pomník; 
am (©rabe náhrobek, nährobnik ; 
geichriebene —mäler písemné pamá- 
tky T.; alte -mäler staré památky, 
starožitnosti. , 

Denk -münze f. pamětný peníz P. 
—reim m. památný verš; —ting m. 
prsten na památku; —jäule f. pa- 
mětný sloup P.; —ſchrift f. pamět- 
ný spis P., památný spisT.; písem- 
ná paměť, pl. psané paměti ; —fprud 
m. připovídka T., pamětná průpověď, 
přísloví; —ftein m. památník, památ- 
ný kámen ; beiliger D. boží muka pl.; 
—tafel Sf. pamětná deska ; —Übung 
f. evičení v myšlení; —unfafig ne- 
schopný k myšlení; —ungsart f. 
v. Denfart; —vermůgen n. myslicí 
mohutnosf; — würdig památný, pa- 
mětihodný; — würdigkeit f. památ- 
nosf, pamětihodnosť; pl. paměti, 
památnosti; —zeichen n. památné 
znamení, památník; —jettel m. pa- 
mátný lístek. 

Dean pn: nebo, nebof; tu- 
dy; než, leč, jediné ; zda, zdali, pak 
zajisté; weil b. poněvadž. 


— 
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Depositengebühr 


Dennoch adv. však, předce, ne- 
méně. 

Denomin-atio f. ((t.) pojmeno- 
vání; —ativum (verbum) čČasoslovo 
od jmena odvozené, č. odejmenné. 

Dens m. (ft.) zub. 

Dental-buchstabe m., —is (ft.) 
zubní hláska, z. souhláska, zub- 
nice T. 

Dont-atus (bot.) zubatý T.; —icu- 
latus zoubcovaný T.; —irostres pl. 
(gool.) zejkozobci T.; —ifl (sen) m. 
zubní lékař. 

Donunc-iant (sen) m. (It.) donašeč 
P.; udavač (ajný); —iátion f. done- 
šení, donášení, donáška, udání ;—iren 
donášeti, udávati, někoho osočiti. 

Doodorisiron (lt.)zäpachu zbaviti.- 

Dopartement ». (fr.) odbor, třída 
P.; 2. kraj P.; okres, obvod. 

Dopond-ens ((t.) odvislý (bot.) 
T.; —ent závislý T.; —-enz f. závi- 
slosf T.; —iten pl. rozdílnosti ceny. 

Depense /. (fr.) zbytečný náklad, 
marnotratnosf. 

Depescho /. (fr.) rychlá zpráva, 
rychlozvěst P.; úřední zpráva P. 

Depii-atorium ». (lt.) holidlo; 
—iren holiti. _ [stříti. 

Depioyiren (fr. rozvinouti, roze- 

Depon-ens (Verbum) (It.) kryto- 
činné n. krytozvratné  (časoslovo) 
T.; —ent (sen) m. skladce, skladač, 
skladatel P.; 2. seznatul, svědek P.; 
—iren (Acten) uložiti spisy P.; b. etw. 
beim @ericht složiti něco u soudu 
P.; etw. bei jmb. d. někomu něco 
schovati dáti, (k věrné ruce) ke 
schování dáti P.; etwaßb. vyřknouti. 
seznati něco, vysvědčiti něco P. 

Doport-ation f. (1t.) zavedení do... 
T., zavežení, trestní zaslání do cizí 
krajiny; —iren jmd. někoho zavesti 
do jiné země P., z. do vyhnanství; 
—irung f. zavedení P.; v. Depor- 
tation. > 

Dopositar (-4, M. se) m. (6) 
schovatel, schovavatel, schovavač P. 

Dopositen-amt n. schovaci úřad 
P., schovárna; —banf f. schova- 
cí bank P., schovací peněžna P.; 
—commiflär m. složní komisař m.; 
—gebühr f. složné (, ého, n.). 





Dopositengekder 


Depositen-geider pl. 1. peníze 
u soudu složené, peníze soudu ke 
schování dané P.; —1tnftruction f. 
naučení o skládání n. o schovávání 
věcí u soudu P.; —faffe f. schovací 
okladnice P.; -ſchein m. složní list, 
fie o složení věci k soudu P.; —ver- 
mögen ». složní majetnosť T.; in bie 
—vermahrung übergeben do sou- 
dního schování dáti n. přenesti. _ 
Deposi-tion /. ff) seznání P.; 
svědectví P.; g estávka, skoncování 
T.; —torium (lt.) n. skladiště; —tun 
n. složení, věc složená, věc ke scho- 
vání n. k věrné ruce daná. 
Depossediren (Ít.) držebnosti zba- 
viti; ein sírter Bürft sesazený kní- 


že, n kníže. 

Depot 1. (fr) skladiště, skladnice, 
zásobárna ; zásobné vojsko; v. Des 
pofitum. [niti, odmocňovati T, 

epotenziron 9 (math.) odmoc- 

Deprecation f. (it.) uprošení, u- 
prošování (prosby místo důvodův) T. 

Depreciren (lt.) vyprošovati, od- 
mítati něco. 

Depression /. (lt.) (aftr.) snížení, 
sniženosť obzoru T.; —8minfel m. 
(aftr.) úhel snizenosti T, 

Deprimiren N) stladiti ; stisniti. 

Depurgation /. ([t.) čištění ipočišt. 

Depuriren (fr. It.) eine Realität 
von Den Laften svésti závady s ne- 
movitosti, vyvaditi nemovitosť P., 0- 
čistiti. © 

Deput-at (-8,°M}.se) n. ([t.) náchleb- 
né (, ého u.) P., náchlebek, výmě- 
rek ; —ation f. výprava, poslání P.; 
poslanstvo P., poselstvo ; —atift m., 
—atsmann m. náchlebník P. ; —iren 
jmb. vypraviti koho někam (v posel- 
ství) ; —irter v. Abgeoröneter; —ir- 
tenfammer f. sněmovna poslancův, 

„Der, die, das mirb als Artikel 
nicht überfegt; für dieser, diese, 
dieses ten, ta, to; týž; das ift, Dad 
heißt totiž, to jest, věz; b., jener 
onen; b., welcher kterýž. 

Derangiren (fr.) zmásti, pomästi. 

Derb tůhý, hmotný, hrubý, zhru- 
blý, pevný, otužený; fig. silný, čer- 
stvý ; hodný, pořá "U peprný, ma- 
stný; —e Maffe (mont.) krupná 


2 


Descriptive 


masa T.; —er uf mlaskavá h 
bička; einen —er friegen dost 
výmrsk, výprask; —heit /. tuho 
hmotnost. [doucně, příš 

Dereinst aďv. někdy, kan; b 

Děrelicta pl. 1. (It.) věci opuště 

Deren gen. pl. jichž. 

Derent-halben, —ivegen, —w 
len adv. pro ně, skrz ně; pro t 
z té příčiny, skrze to. 

"Der-gestalt adv. tak, takový 
spüsobem, na ten spůsob, na t 
kovy spůsob; leichen adj. tak 
vý jaký; b. Saďen těm podobı 
věci; mit etw. nur b. thun (ve 
ftellt) líčiti něco ; —halben ade. pr: 
to, pročež. 

Beriv-ation /. (lt.) odvození, © 
vozování, odvod T.; —ativum 8. — 
tum (vocabulum) odvozené (slovo) 

Ber-jénigo ten, onen; —lei 
Dergletýen. Derma f. (gr.) kůž 

Dormal-einst adv. v. Dereinfi 
—en adv. teď, nyní; —ig nynější. 

Dermassen adv. tak, v takov 
míře, v ten spůsob, na tákový spů 
sob, tím spůsobem, takovým spů 
sobem. [vití Tool.) 7 

Dermatoptera 1. (gr.) letuško 

Dero . Jeho, Její, Jejich, Jich 


Váš, Svůj; —Balben v. Derbalber 


Deroute /. (fr.) zmatek ; zmate 
ný útěk vojska. 

Oer-sélbe pron. 138, tentýž, te: 
samý; onen; —ieilen adv. mez 
tím, zatím; -—-meilig adj. tehdejš 
toho času jsoucí. m 

Derwisch (sc8, M. se) m. (türf 
Mönch) drviš, dervis. 

Derzeitig adj. nynější; tehdejší 

Desarmiren (fr.) odzbrojiti. 

Desavouiren (fr.) etw. odvolat 
n. zapříti něco, 

Descendent (-en) m. Le sestup- 
ník, potomek ; pl. —en příbuzní v 
pokolení dolů sestupujícím, příbu- 
zenstvo sestupující, sestupníci, po- 
tomci P. 

Doscrip-tion /. (lt.) popis, vypsá- 
ní T.; 2. opis T.; 3. živé vyobraze- 
ní n. vylíčení T.; —tiv zobrazující; 
—tive Weometrie zobrazující n. zo- 
brazovací měřictví T. 


Desortour 


„Desert-eur (-6, M. -e ob. -8) m. 
fr.) zběh P.; přeběhlík, uprchlec, 
uprchlík; —iren uběhnouti, uteci; 
—iren uböhnuti, ubíhání P, 

Deservit ». pe Abvocaten) mzda, 
seta advokátská P. 

Des-falls adv. protož, z té pří- 
činy, nicméně ; —gleichen adj. ta- 
zový, jaký; D. conj. též, podobně, 
ktéž T.; rovněž, nápodobně ; jm 
t. za totéž T.; — halb, beshalben 
adr. protož, pročež. 

Desider-ativum (Verbum) žádavé 
časoslovo) T.; —ium n. (Ít.) přání, 
užba. 

Desintectien f. (lt.) očištění od 
nkazy, odstranění nákazy; —8mits 
tel m. prostředek proti nákaze ; bed- 
mfieiren očistiti od nákazy. 

sorganisation /. (It.) rozrušení. 

Besoxydation /. ($em.) odkysli- 
čení T. [pohrdavy. 

Despectirlich Patupuf, anebný ; 

Desper-at (ft.) zoufalý; —ation 
r. zoufalosf, zoufalství. 

Despot (-en) m. (gr.) zvolnovlád- 
ce, zvolník, despot ; —ie /., —ismus 
m. zvolnovlädstvi, krutovläda; —ifch 
lespotický. : hož. 

Dess, beffen pron. jehož, které- 

Dessenungeachtet adv. proto pro 
všecko, proto předce, nedbaje na 
to, nehledě k tomu. 

Dessert 1. (fr.) pochoutky, zá- 
kusky ; —wein m. víno k zákuskám. 

Dessgielchen v. Desgleichen. 

Desshaib v. Deshalb. 

Dessin =. a vzorek, výkres ; 
obhled; großer ©. (am Kleideftoff) 
velké květy. 

Desswegen v. Dešmegen. _ 

Destili-at 1. (lt.) překapanina T.; 
—ateur m. přepalovač, přehaněč ; 
—ation /. překapování, přehánění 

.; D. per descensum překapování 
sestupné T.; fractionirte, gebrochene 
. překapování po částkách T.; 
teodene ©. př. po suchu T.; —atis 
ondprobuct n. překapanina, překa- 
pek (zplodina z překapování) T. 

Deslillir-apparat m. přístroj pře- 
— k přebáněti, p = 
povati T., alovati; —t pálený, 

RANK 1. r 
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Determinativum 


překapaný, přeháněný, přetahovaný ; 
—tolben m. baňka překapovací 2 
přepalovací. 
Destin-ateur m. einer Waare u- 
stanovitel T.; —iren ustanoviti T. 
Desto adv. tim; d. beffertím lépe; 
b. mehr tím více; b. fchlimmer tím 
hůře ; nichts db. weniger nic méně 
předce, při tom všem. 
Destruct-lon /. (lt.) zmar T., zru- 
šení; —iv rušivý; bořivý. 
Deswegen adv. proto, z té příčiny. 
Detach-ement 1. (fr.) oddělení 
(vojákův), odřad ; —iren odeslati; 
odděliti ; —ivte8 Fort oddělená hrad- 


ba. 

Detail 2. (fr.) podrobnosť P. T., 
jednotlivosf, podrobné T.; en d. 
podrobně, po drobnu, na drobno T.; 
in's ©. eingehen o každé jedné vě- 
ci jednati P.; im ©. verfaufen pro- 
dávati po drobnu P.; —nušsfůbrung 
J. podrobné provedení P.; —beftim- 
mung f. podrobné ustanovení P.; 
—geſchaft n. — malý) obchod 
T.; —handlung f. drobnoprodej P.; 
drobný obchod; obchod rozdělova- 
cí; —inftruction f. podrobné nau- 
čení, podrobná instrukce P.; —liren 
po drobnu uvesti, vyčísti (zpodro- 

ňovati) T., rozbírati, rozkládati; 
po kuse prodávati; —lirt podrobný, 
podrobně n. jednotlivě vyčtený T.; 
podrobné T.; —lirter Ausweis vý- 
az do podrobna objasňující ; —Iıft 
m m. detajlista, obchodník roz- 
človního obchodu; —meffung (ge- 
om.) měření podrobné T.; —rech» 
nung J. podrobný počet P.; —ver- 
fauf m. drobný prodej, pr. na dro- 
bno T. (licejní). 

Detectiv m. pátratel, stihatel (po- 

Detention /. (Ít.) uvězení, vazba; 
—$haus rn. dům uvězených, věznice. 

Deterior-ation /. ([t.) zhoršení P., 
zhoršování, špatnění, kažení T.; 
—iren eine Sade zhoršiti věc P.; 
zhoršovati, špatniti, kaziti. 

Determin-ation /. určení, určo- 
vání, omezení; omezenosť, vymeze- 
nosf, vymezení, mezenost T.; 
—ativun n. (Ít.) určovací náměst- 
ka, určovací místojmeno (rájmeno) 





Determinatus 


T., určivé (mistojmeno) ; —atus ur- 
Si omezený, vymezený T.; —iten 
určiti, určovati; obmeziti, omeziti, 
vymeziti, vymezovati. 

Detostation f. (lt.) proklínání, za- 
tracování T. 

Deton-ation f. (chem.) tfasknuti, 
bouchnutí T., výbuch; —iren třa- 
sknouti T. 

Detour 1. et f. (fr.) oklika. 
—— F. (lt.) ujímka, ujímá- 

n 


detto (it.) Vč táž, totéž T. 

Dous (lt.) Bůh; D. ex machina 
fig. nenadálý zjev, jakoby s nebe 
spadl ; nenadálé vystoupení rozhod- 
né osoby, vkročení z nenadání T. 

Deut (-e8, M. se) m. halíř, bab- 
ka, vindra (dudek); —elei f. rozum- 
kování, mudřílkování ; —eln hlou- 
pě vyklädati, rozumkovati, mudro- 
vati. 

Deut-on etw. okázati; kynouti, 
pok., kývati ; vyložiti, vykládati, roz- 
kládati něco, obraceti nač; mh. 0- 
kazovati, | vyznamenávati; einen 
Traum b. sen vyložiti n. vykládati; 
etw. übel b. něco za zlé pokládati; 
bas Wort fo und fo b. to slovo 0- 
braceti na..., vykládati na..., slyšeti 
na..., rozuměti na...; —eť m. vy- 
kladač ; —ewort n. místojmeno (zá- 
jmeno, zájmení) T. 

Deutler m. vykládálek, rozumko- 
vač, mudfilek. 

‚Deutlich zřetelný T., | patrný; 

zřejmý; světlý; b. machen objas- 
niti, vysvětliti něco; —feit f. zře- 
telnosť T. 

Doutsch německý ; b. machen po- 
němčiti, zněm.; —e Karten něme- 
cké karty; —er Orden řád něme- 
ckých rytiřův, řád německý P.; ©. 
%. němčina; —böhme m. Němec v 
Cechách; ber —e Němec; bie — 
Němka, Němkyně; —heit f. něme- 
ckosť; —meifter m. německý velmi- 
str; P., velmistr německého řádu; 
—thünler m. němčák, němčour, 
nömöil. 

‚Deutung f. vyložení, vykládání, 
výklad; —8poll významný. 

doux (fr.) dva, dvě. 
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Devalv-ation f. ([t.) (einer Wůr 
odcenění, zlehčení peněz T.; —i! 
(eine Münze) zlehčiti (penis), — 
te Münze zlehčený, odceněný, I 
ký peníz T. 

Devinculiren rozvázati; vyvad 

Devise /. (fr.) heslo P. T.; 2. 
sloví, připovídka; 3. devisa (ji 
druh směnek) T. 

Dovolution /. (It.) nápad, náp. 
né vkročení v statky; —srecht 

rávo nápadného vkračování vst 

y, právo nápadné P. 

Devot (It.) zbožný, uctivý. 

Dexterität s. (tej obratnosf. 

Doxtrin n. (dyem.) dextrin, šk 
bovina. 

Dey (se8) m. (türf.) vladař. 

Dezember m. v. December. 

Dia-base, —bafis f. (gr.) průch 
přechod ; —bete8 m. úplavice moc 
vá; —chaenium n. (bot.) dvounaž 
visutka T.; —chyma n. (bot.) mezili: 

Diadelphus (bot.) dvoubratrc 
T., dvoubratrý. bio vinek; skrän 

Diadem (es, M. se) n. (gr.) korı 

Dia-dochus m. (gr.) posloupno: 
—glyphen, —glypten pl. vyduté 
brazy n. figury, diaglyfy T.; —gn 
f. poznání nemoci; —gnoftif f. ch 
le BEN 

onal (gr.) průsečný, prot: 
helní a Přičnokoutný —e f., —Ü 
f. čára úhlopříčná T., č. protiüh 
ni; — ebene (math.) plocha úhlopř. 
ná T.; — methode /. (geom.) spůs 
měření úhlopříčného, spüsob 
hlopříčný T. . 

Diakon (-8, M. -e) m. (gr.) jahe 
—at n. jahenství; ia. jahen! 

Diakopo f. (gr.) prüsek. [diakon! 

Diakritisch (sr) rozeznavací, ı 
zeznávavý ; diacriticae notae (grı 
rozeznavací znaky P. 

Dialekt (-c8, Di. se) m. gr) nář. 
P. T.; —if f. dialektika T., rozpt 
r 2. ar) (set) : 

allago /. (ar.) (geol.)gabrovec 

Dialog (-e; jh. s m. rozmlu: 
rozmlouvání T., (dvoumluva, dvo 
hovor); —ifé rozmluvný; —tf 
Šorm (ftilift.) forma dialogická, ro 
mlouvací, rozmluvná (dramatická) 


Dialoephe 245 
Dia-Isephe /. (gr.) (grm.) prů- 
zv, mezina T.; —Iysis gr.) roz- 
uk, rozvod T.; EG Řajytický 


„se Stellung postava průsečná 

— (ees, M. sen) m. diamant; 
—nhandel m. obchod 8 diamanty ; 
—— m. lesk démantový T.; —gru= 

7 ma diamantonosná ; —nabel 
f jehlice s diamanty; —oib n. de- 
mantotvar T.; —ring m. prsten s 
diamanty, p. diamantový; —tchlei- 
kt m. leštitel n. brusič diamantův; 
-fómuď «. diamantový šperk; 
Hneiber m. vyřezavač iamantův; 
qrift /. písmo diamantové taub 
». prášek diamantový, 

Diamet-er m. (gr.) průměr T., 
průřez) ; —tal entgegengefekt z kon- 
ců protivný T.; e —ro oppositae poj- 
= z konců protivné T., 

en *. (gr.) opona, brá- 
nice T. (anat.). 

Dišrosis, Diaeresis /. (gr.) roz- 
ka, rozvod T.; > přestřížka T. 

Diarrhöß f. & T.) průjem, běhavka 
'meb.). kniha lhůt (diář). 

Diarlum m. tt) denník ; měsíč- 

Diarthrosis f. (gr-) kloub T. 

— *. (gr.) dálkoměr T. 

Diastole f. (gr.) rozšíření, pro- 
doužení (gem. 3 prodloužení krát- 
ké slabiky T.; —s signum (grm.) 


rozstávka T. 
Diät (M. sen) f. (dt) dieta, řád 
ost v jídle a 


potrav, stfidmosf, mírn 
pití; fa. skrovná. strava ; D. sněm, 
rokujicı shromáždění; —a restricta 
skrovnosf v P+ a p pl. —ın 
denní útratné, diety —alartitel 
P. m. článkové sněmovní (uber- 
ský a sedmihradský) P.; —enflaffe 
f. třída denního úlralného P.; —ens 
paufchale n. denní útratné, d. úhrn- 
ové P. —etift f. životospráva, ži- 
Solospráví (fe f. průte os T. 
Dätherm-an průtepii ; —4e 
por — 


—E— Pr. 
see © bi dášiný 


rozbor. 

Datribe F- Be, einen. Schrift 
ch pron. te Du. 

el o m. (gr. ) (Berm. dvoj- 


Vo 


Dickdarm, - 


— F (ge) dvoučloýčyy sf 
‚ dvoudilnosf 


""Diohroiemus m. ** x 


Dicht (von flüfligen kan 
stý; (von ale 8. hutný T 
vedle, p těsně; db. am z — 
u — o kraje ; —belaubt husto- 
listý; —bewächſen hustoporostý;. 
KIevinal ; —e f. hustost, hustota; 
hutnota T 
Dichtelel f. básničkování. 
Dicht-on hustiti, zhustiti, zahu= 
stiti; 2. zacpati, ucpati; 3. mysliti, 
vymýšleti něco; 4. básniti ; g. 
— pěti; —end myslivý; ' bás- 


Ichter (+8, unv. W.) m. básník 


T., básníř; —anlage JS. básnická 
vloha, básnieké na ání; -ei f. v. 
Didtelei ; —feuer n., m f. bá- 
snický zápal; —in a —— bá- 
nike. ; —ifch básnic * T.; —ling m. 
bäsnil, básnílek, básniřík 

Dicht-heit, —igfeit — Dichte; 


—igteitömefler m. huštoměr —For= 
nig zrnatý; malt básnictví, bá- 
— nmění T.; —laubig husto- 
ist 
ichtung /. básnění; báseň T.; 

smyšlenka , výmyslek T.; : smyšlená 
věc; me.) ucpávka 

Dichtun 8-art (Řilit.) druh bá- 
sní, druh básnictví T.; —fraft f. obra- 
zotvornosf, básnická "síla ; ; —vermö- 
en n. básnická vloha n. nadanosí 
+ —wefen n. básnictví. 


ok (comp. —et, “up: —fte) adj 
tlustý ; hrubý, silný; a een 
tučný, "vytylý, V — 2 hustý; 


b. maden lustite ztlustiti, zhrubiti ; 
zhustiti, zah.; d. werben tloustnouti, 
ziloustnouti, PRE TÝ hustnouti, 
zahustiti se; p fa. ſich db. machen na- 
dírati se; Fe nné k na husto 
svařený ; hur bi und bünn napo- 
řád, cestou i necestou. 
Dick-backig buclatý, boubelatý ; 
—bauý m. veliký b ich; břicháč, 
bachráč ; an bři icha , ba- 
chratý ; bandi uclaty; baňatý; 
—bein 1. stehno; Bret m. střevo 
tlusté P, Ta 


M 
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Me) 


. 
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Dicke ' 


Dicke (oh. M.) 7. tloušťka T. 
tlustosť, hmotnost, hrubosť; hroub- 
ka T.; in bie ©. z tlouští; ©. hu- 
stosť, hustota; tölnatost, vytylosf, 
vykrmenosf; ©. (sen, oj. M.) 1. kal, 
mut, rmut. 

Dick-flüssigkeit /. hustost, -ota ; 
—häuter pl. m. (3001.) tlustokoží 
T.; —häutig hrubokoží, tlustokoží; 
mozolovatý; fig. necitelný; —icht 
n. houšť, houští, houština ; aan 
kostnatý; —fopf m. hrubá, tlus 
hlava, gem. palice; hlaváč (Menfch 
unb še) : —topfig hlavatý ; zabe- 
dněn —— tvrdošijný ; —lei⸗ 
bia t Inaty, tlustý, otylý, břichatý ; 
id natloustlý, zatl., přitl., obtlou- 
štný ; 2. nahoustlý, zah., přih.; ob- 
hustný; —meif$e f. (Brdu.) rmut; 
— mil f. sražené, sesedlé mléko ; 
—nafig nosatý, hrubonosý; —obr 
m. hruboušec, tlustoušec ; fig. ne- 
—— —($dbel m. R- tvrdo- 

lavec; —thuer m. vychloubač v. 
Großthuer; —thuerei f. chlubení- 
se; —wangig — buclaty; 
—wanft m. v. Diďbaud ; —züngler 
pl. m. (ʒool.) tlustojazyčníci (plazi) T. 

Diciinos (plantae) rostliny dvou- 
ložné T. 

Dicoccus (bot.) dvojuzelný T. 

Bicolon v. Difolon.  [děložné T. 

Dicotyledones pt. rostliny dvou- 

Dict-andoschreiben =. psaní dik- 
tovaného, p. na diktovanou T.; ná- 
povědné psaní, p. z nápovědi; —ator 
(=8, M, sen) m. (lt.) diktátor, vše- 
velitel, vševládce; —atur f. dikta- 
tura, vševelitelství. 

Diction f. (lt.) řeč (spisovatelova 
ve spise), dikce; —naire ». (fr.) 
slovník. 

Dictiren einem etw. předříkávati, 
do péra říkati P.; 2. rozkazovati; 3. 
řiřknouti ; eine Strafe b. uložiti ně- 

omu trest, vyřkrouti na někoho 


trest P. n- 
Didakt-ik f. (gr.) učba; umění 
vyučevací P. T.; náučné básniotví 
+ —iter m. didaktik, náučný bás- 
ník T.; —ifh náučný T.; —ifche Fa- 
Bein spüsobnosf vyučovací, spů- 
sob k vyučování T. 


A 


Dienst 
Dideiphys f. (gr.) Beutelthier 22. 


vačice. 

Didymos m. je blíženec. . 

Didynamis /. (gr.) (bot.) dvoj- 
mocenstvo. 

Die v. Der. 

Dieb —* M. se) m. zloděj, krád- 
ce P.; ſcherzh. pobbrto; —erei Sf. 
zlodějství; —in f. zlodějka, krád- 
kyně P.; —if$ zlodějský. 

Diebs - bande f. zlodějská rota 

= ge m. zlodějský ——— 
spoluzlodd) P.; —handwerf n. zlo- 
dějské řemeslo P.; —befler m. pře- 
chovavač zlodějův P.; —helfer m. 
pomocník zlodějův, pomoc. při krá- 
deži P.; —laterne f. zlodějka, zlo- 
dějská svítilna; —fďlůfiel m. zlo- 
dějský klíč P.; —fpra$fe f. zloděj- 
ská řeč hantýrka; —ftreich m., —ftůdď 
n. zlodějský kousek. 

Diebstahl (-c6, M. n) 
m. krádež! (dějův). 

Diebswirth m. přechovavač, zlo- 

Dieget-is f. (gr.) vypravování ; 
= vypravovaci. 

lele (M. -n) f. podlažína, pr- 
kno podlažné T., podlažka v. Tenne. 

Dieien podlahu klásti, podlaho- 
vati; —boben m. podlaha prkenná 
T.; —brett n. podlažní prkno; —fopf 
m. podlažníce T.; —wand f. prken- 
ná stěna; —werf n. podlažina T.; 
stroj z podlažiny. 

Dienen mb. sloužiti, posloužiti, 
posluhovati komu; einem Herren 
um bie Koftb. sloužiti pánu za stra- 
vu P.; zur Wiberlegung ber Gin- 
mendungen b. přího > ýti, hoditi 
se k vyvrácení obran P.; zum Be- 
meife miber jmb. db. za důkaz býti 
na někoho P. 

Diener (s8, unv. M.) m. služeb- 
ník, sluha, posluhovač, sloužící; 
Ihr ©. ( öft.) služebník ! má služba ! 
k službám! —in f. služebnice, 
služka, posluhovačka; —ſchaft f. 
služebnictvo. žitečný, — 

Dienlich poslužný, prospěšný, ů- 
‚ Dienst (seš, M. se) m. služba P.; 
in ©. ftefen sloužiti u koho; tis 
nem einen D. erweifen prokäzati 
komu službu, posloužiti komu; 


Dienstabschied 


—abſchied m. - propuštění služební 
P., propuštění ze služby, výhost; 
—abträglich na újmu službě P. 

Dienstag m. v. Dinštag. 

Dienst-alter nr. leta služby, I. 
služební P.; —angelegenheit f. slu- 
žební věc, služební záležitosť P. 

Dienstbar služebný P., poddaný, 
podrobený; —er Grund služebná 
pozemnosť P.; —feit /. služebnosť. 

Dlenzt- beoldigung J. vzetí v slu- 
žební přísahu P.; —befehl m. slu- 
žební rozkaz „ rozkaz týkající se 
služby P.; —befliffen pilen služby 
P., služebný, úslužný; —befchrei- 
bung /. vypsání služby, vypsání 
služební P. 

Dienstbot-e m. čeledín P., cha- 
sník, služebník; služebnice, služka 
pl. —en čeleď, čeládka coll.; —en= 
unfragsprotofoll 1. čeledna, čeled- 
nice, dotazovna pro služebné ; —tn= 
erpnung f. čelední řád P, 

Dienst-buch +. služební knížka; 
—raution /. služební jistota P., slu- 
žební kauce; —eib m. služební pří- 
saha P.; —eifer ». horlivost n. při- 
činlivosť ve službě P.; —eigenfhafi 
f. služební vlastnosf P., vlastnosf 
služby ; —eintritt m. vstoupení do 
služby P.; —en v službě býti, služ- 
bu zastávati, konati; —entlaffung 
f. propuštění ze slnsby P.; —ents 
tung f. svržení s úřadu; —er⸗ 
fahren zkušený ve službě P.; —er- 
nennung /. ustanovení ke službě P. 
—ermeiler m. posonovs —fad n. 
obor služby P.; služba; —fähig 
spůsobilý ke službě, schopný ke 
službě ; —fähigteit spůsobilosť ke 
službě P.; —fertig služebný, úgluž- 
ný, k službě volný, ochotný; keit 
ost; —fleiß m. pilnosf ve službě P.; 


= . paní P. (paní čelední, pa- 
nk o slouží) * 


ní, u ; —frei prostý 
mp nevázanýk službě; svobod- 
ný 


služby —— od roboty; 
osvobozený od vojny at E ;—freund- 
li$ služebně stolok ochotný; 
es wirb b. erfucht žádá se na od- 
slouženou, žádá se v služebném 
přátelsiví, aby... P.; —freunbf$ýaft 
S. služebné přátelství, ochotnosť; 
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Dienstaxe 


—geber m. davatel služby P., udě- 
lovatel služby; —gebreýen n. slu- 
žební vada P.; —gehult m. služné 
(ého n.); —geheimniß n. úřední taj- 
nost P.; —genof m. spoluslužebník ; 
—gefinbe n. čeleď P.; —gefu 1. 
zadosf zu službu; —gratiale n. 
plat z milosti P.; —helfer m. pomo- 
enik veslužbě ; —herr m. pán služ- 
by P., pán čelední, zaměstnavatel; 
—hufe f. lán pod robotou, lán ro- 
botný ; —jahr ». rok služby, rok 
služební P.; —fategorie f. třída 
aluzbr. tř. služební P.; —flaffe f. 
služební třída P.; —fleib n., —flet- 
bung f. úřední oděv, služební o. P. T.; 
—tne$t m.sluha, služebník ; sloužící ; 
ený —funbig znalý služby, o- 
eznalý ve službě; —Ieiftung f. 
práce ve službě, práce služební, 
služba P.; —leute pl. služebníci, 
robotníci; —lich úslužný v. Dienft- 
fertig, Dienlich; —lohn m. mzda če- 
ední P.; —Io8 be2 služby P.; 
—mäbchen n., —magb f. děvečka, 
služka, služebná holka; —mann m. 
posluha; © (služebník; robotnik); 
—manninftitut n. ústav posluho- 
ey S an m. peyeinee služ- 
hy P.; —orbnung f. služební řád 
P.; —ort m. místo služby, m. slu- 
žební P.; —perfon f. služebná osoba 
P.; —pflit f. povinnosf služby, 
P služební, p. v službě; P k služ- 
ě P.; —pflichtig k služb povinný: 
2. služebně povinný P.; etw. db. 
thun, b. einberichten v slušebné po- 
yinnosti něco učiniti, o něčem zprá- 
vu dáti P.; —plag, —poften m. 
v. Dienftort; —pragmatit f. slu- 
žební řád, předpis, pragmatika P.; 
—reglement n. pravidla služby, + 
služební P.; —reife f. cesta v pří- 
čině služby P.; —fache f. úřední n. 
služební věc, záležitost P.; —f$ýein 
m. vysvědčení ze služby, služební 
list ; ——— n. služební přípis, 
rn ee Fr —fi v 

gteit f. v. Dien ; —ftelle f. 
služba, úřad P.; Mate f. 
spůsobnosť ke službě P., spüsobi- 
losf ke službě; —tare f. taksa za 
projpůjčení služby; taksa služební. 





Diensttreue 


Dienst-treue /. věrnosť ve službě 
P.; —tüdti „püscbil) ke službě; 
—unfähigfeit f. nespůsobilosť ke 
službě P.; — verhaltniß 2. služebný 
svazek P.; —verleihbung f. propůj- 
čení služby, úřadu, ustanovení k 
službě P.; —verluft m. ztráta služ- 
by P.; unter ©. pod ztrátou služby 
P. ; —vermittlungsanftalt f. ústav 
ku prostředkování služeb (služebna) ; 
—verriŠtung f. vykonávání služby 
P.; —vertrag m. služební smlouva 
P.; emenbun F- potřebování 
někoho v službě P., služební výko- 
ny pl.; ©., —verhalten n. chování- 
se, zachoväni-se ve službě. P.; 
—volf n. čeleď; služebnictvo ; —wals» 
tung f. úřední konání, úřadování 
P.; im —wege cestou služební, c. 
úřední; — willig v. Dienftfertig; 
— zeit f. čas služby P.; —zeugnißn. 

svědčení služební P., vysv. ze 
služby, vysv. o službě; o 3wang 
m. přinucení (přimusení) ke služb 
P.; 2. nucená služba; robota, ro- 
botnictví ; —zweig m. obor služby, 
třída služby P. : 

Dišs m. et f. ((t.) den. 

Dies, diess (-Dicfe8) to, toto; ohne 
dies bez toho. 

Diese (Düfe) /. trouba n. trubice 
u měchu. 

Dieser, dieſe, biefes ten, ta, to, 
tento, tenže, tu ten. 

Dies-tällig, Dless-fěilig ad;., 
--falls, adv. v té případnosti, v 
tom, stran té věci; —jdbrig letoš- 
ní; —mal adv. nyní, teď, tehdáž, 
tenkrát ; —malig adj. nynější; —feit 


(ob. M.) n. fig. vezdejšek, vezdejší 


život; —feitig adj., —feitš adv s 
té strany, s naší strany, od nás; b. 
und jenfeité ber Moldau na té i na 
oné straně Vltavy; na tom i na 0- 
nom břehu Vltavy. 

rind sen) m. (ft.) denní písař 


v. Diurniſt. 
Dietrich (-8, ob. se6, Di. se) m. 
falešný klíč, odmykač. 
Dieu m. (fr.) Bůh; č D.s bohem; 
mon D.! můj Bože! par D.! 
Dieweil v. Weil. (Boha! 
Ditfamatien /. (lt.) pomluva. 
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(6 O 6 — — 


Dignitär 


Different (bo) rozdílný, rozličn: 
se Anficht rozdílné smýšlení, nesn: 
denství. 

Differential r. (math.) lišné, ro 
činek T.; vollftändiges, totale £ 
úplné lišné, úplný rozčinek T.; pa 
zielles ©. částečný rozčinek, částe. 
né lišné; —gafvanometer n. (pby 

alvanoměr rozdílojevný T.; —coe 

Řelent —quotient m. (math.) 801 
initel n. podíl lišný, rozčinkov 
T.; —technung f. počtářství lišné | 
rozčinné T.; —fteuer f. daň vyrovn: 
vací ; —tbermometer n. (phyf.) teple 
měr rozdilojevny T. 

Different-iation /. (matb.) lišen 
rozčiňování T.; —iiren  rozčiniti 
rozčiňovati, lišiti T. 

Differenz (M.-en ee—ien) /.rozdi 
rozdilnosf T.; rozličnosť, rüznos 
neshoda P.; ©. in ben Refnunge 
rozdíl, neshoda v počtech P.; ©. i 
ben Meinungen rüznost v mínět 
P.; bei fich ergebenber Meinungs-! 
kdyžby se jedni od druhých dělil 
v mínění, an av By ve svém mi 
nění na rozdílech- P.; ©. rozepře 
spor P.; mit einem in ©. gerathe 
nepohodnouti se s někým; —en 
reihe f. (math.) řada rozdílová T. 
—gefhäft n. ($bl.) smlouva v pří 
čině n. strany měnných n. měnečnýc 
rozdílův T.; — zeichen n. znaménk 
rozdílové T. 


Diffraction f. (lt.) bes Lichtes o 
hýbání, ohyb (phyſ.) T. 
tlak. 


Diffusion FA 
nikání; (Zuderf.) výtlak, pr 

Digs-riren (lt.) zavlažovati, svla 
žovati T.: —flion f. zavlažování 
svlaževání T.; zažití, strávení ; —fto 
m. (»$em.) digestor, Papinův hrnec 
papineky chlovar T. 

igital-In 1. (lt.) náprstníkovina 
—i8 f. náprstník (bot.). 

Digit-ata pl. (zool.) prstnati ssav- 
ci T.; —igrada pl. (3001.) prstochod- 
ci T.; —us m. prst; ď. versalili 
prst obrtný (u ptákův) T., vratiprst 

Dign-and (sen) m. (math.) mo- 
cněnec, základné číslo mocnosti T. 
—itár (+8, M. se) m. hodnosta, 
vysoký úředník. 





pressen A an 
beka ı 2. (A 
3 &öh východní T.; 
— M. výběh západní T. 
Dijambus vý (ge.) (Bersm.) dvou- 
„mb T., drojkratodiozka T). 
—— m. (gt.) dikasterium, 


Dikolon =. (gr.) dvojakoverší, 

sjverší T. 

Dilat-ation d: (lt) ‚obsirnosf; 
— ren růžší- 


—ıterium m. šiřidlo ; | 
i; —orijdbe Bebingung : odkläda- 
o výminka P. 

Dilemma 1. (gr.) dvojbor, dvoj- 
borný rozsudek, dilemma T. 
Oilettant (en m. ochotník T.; 
—entheater divadlo ochotnické; —i8- 
mus m. ochotnictvi T. 

Diligence f. (fr.) pilnosť; 2. po- 
štovní n. poštovský vůz P.; rychlá 
“Di m F. kop 
m., —t 

Dille (A. -en) f. Feulej, tulejka; 
Ježka; ©. des Schnabels (zool.) 
špička zobáku T.; ©. des Bajonne- 
te8 trubice ; —fante S. — Schna⸗ 
bels (zool.) hrana špičky T 
Dilaviai-formatlon potopní hor- 
niny, s tvar; —zeit f. doba 


poto 
Diluv-lanisch potopni; —ium n. 
dt.) potopa; ©. pl. —ien potopni- 


ny T 

Dimension /. (lt.) rozměr P. 

Dimet-er 1. (ar) dvouměr, dvou- 
měří T.; —riſch dYouměrný (T.) 

Diminu-endo (muf.) ubíravě; —i» 
ten umenšiti, umenšovati; tion f. 
zdrobnělosť zdrobnění; zmenšení, 
umenšení ; —tiv zdrobnělý; —tivum 
(nomen) zdrobnělé n. zdrobňovací 
a nn T.; slovo umenšo- 


"Dimission F. (tt.) propuštění. 
Dimerph (gr.) dvojtvárný T.; 
J. dvojtvärnost T. [stin 
Dinér n. AT oběd; večeře ; ho- 
ng (-e8 = n. věc, podsta- 
a; Di an fd (pbilof.) věc Douhá , 
věc © 80 bě, věc sama sebou T.; 2. 
D. soud, soudní zasednutí ; sněm; 
tin D. to, toto; fig. — ba! tento! 






Diploö 


bas ift ein hübſches Ding to je hez- 
ké děvče; quter —e Neben bez 
starosti 2iti, dobře a vesele žíli. 

Dingebrief m. smluvní, sjednací, 
smlouvací list, 


c Pingelohon n. titöra; Heines ©. 
Kinbern) male pouzdro. 

"Ding eneinen jednäti,zjedn: ati koho 

k něčemu P.; gebungen zjednaný ; ser 

Arbeiter zj. dělník P.; «č * rbeit 

zjednanä práce P.; —er m, smlou= 


vač, smluvčí, vyjednavač. 
Ding-form ©. be# Zeitw orte ne- 
so üsob T.; —lich věcný P.; 
se ejblecýt v. Sadlid; —pfen- 
nig m. závdavek; —8ba! v. Ding; 
— wort 1. jmeno podstatné T. 
Diniren (fr.) obědvati. 
Dinkel m., —weizen m. běl, 
mopše, špalda. 
instag m. úterý, úterek. 
Dinte f. Tinte inkoust, psací čer- 
nidlo, černef; ganze ©. celý stín. 
Dinten-fass ». kalamář; — file 
m. plotice; —flafche f. láhev na 
inkoust; —fleďá m. kaňka; —tleďs 
fer m. kaühal; — wein m. černé víno. 
Dičces /. (gr.) diecése, osada bi- 
skupská, biskupství. [(bot.) T. 
Diolcus (ge) dvoudomý t. květ 
Diophantische ®leichung (maté.) 
rovnice neurčitá, r. Diofantická T. 
Diopter f. et n. ger) prüzor, 
. —freuz n. 


sa- 


růhled, prohledítko 
geom.) kříž s průhledy, k kříž prů: 
zorný T.; — em) Dre 
vitko s prühledy, růzory 
Dm tř-ik F. Vat) (pb i) — — 
ka ET pr Auvětelství 
— iq dioptrický T [rama. 
lorama n. 


(pr) prüzorka, dio- 
Diorit m. (Miner.) zelenokamen 
T., zelenokam. té T. 
Dioscoroae pl. (bot.) smldincovi- 
mázdřivka v.Croup. 
Dip hthong (s8, M. se) m. (gr.} 
dvouhláska, dvojhláska T.; —irun 
f. dvojhlasování T.; —oib a, nevlastní 
n. lichá dvouhláska T. 
Biplagiäder n. (gr.) dvojkosotvar. 
A Frýd pák m. (gr.) zdvojení 
m ásk 
Diplo-ě - f. (gr.) mezivrstevka, 





meziplošnice, plnivka T.; —ib n. su- 
dotvar T. , 

Diplom (-8, M. se) m. (gr.) di- 
plom P., list n. listina výsadní. 

Diplomat (=en), —ifer (=8) m. diplo- 
mat ; —ie f. diplomacie (umění velvy- 
slanské) P.;—if f. diplomatika, náu- 
ka o listinách T.; —i}ch diplomatický 
an) P.; se Berfon diplo- 
matická osoba (velvyslanská osoba 
P.); se8 Corps diplomatický n. * 
slanecký sbor (velvyslanský sbor P. 

Diplopia f. (gr.) (meb.) dvojzrak, 
skřížený zrak. 

Dipodie f. (gr.) dvoustoupí. 

Dipsac-eae pi. ko chrastavco- 
vite, eigentlich štětkovité V rost- 
a T.; —us m. (bot.) štětka. 

Ďiptam m.třevdava, třemdala (bot.). 

Diptera »l. (3001.) dvoukřídlí (t. 
ey T. 

. Dipyramide /. (gr.) (Min.) dvou- 
jehlanec T. 

Dir tobě, ti v. Du. 

Direct (bireft) (It.) přímý P., 
bezprostřední; —e und indirekte 
Steuern přímé a nepřímé daně P.; 
—e VBolfsvabl přímé volení lidu 
P.; b. (a drittura) wechfeln, einen 
M ebfel t. ftellen vydati směnku 
přímo P.; —er Beweis důkaz pří- 
mý T.; —e Proportion, —es Ver⸗ 
bältni$ poměr přímý T. 

Direction /. (It.) ředitelství; ře- 
ditelstvo ; direkce P.; (math.) smer. 

Directions-linie /. čára směru ; 
ředitelka T.; —mitglieb n. člen ře- 
ditelstva; —figung /. schůze ředi- 
telstva; —punft m. směřiště, bod 
- směru. 

Direct-ive /. pravidlo P.; —ot 
(+s, M. sen) m. ředitel; —orium 
n. ředitelství; ředitelstvo; —tice f. 
fr.) ředitelka; —rir f. (math. v. 

irectionglinie. 

Dirhombošdor 1. (Win.) dvoj- 
klenec T. 

Dirigiren ((t.) Haiti něco. 

Dirne (AR. sen) f. dívka; holka, 
holčice, mladice; děvečka; gem. 
děvka. 

Disagio /. (it.) stržka, ztráta pod 
cenou jmenovitou T. 


a8 


Disgustiren 


Discant (-8) m. (lt.) diskant, vy 
soký ženský hlas. 

Discerniren rozeznávati (T.). 

Disciplin f. (lt.) učení P.; věd 
které se vyučuje P.; 2. kázeň; © 
ber Gefängnifle kázeň vězničná P. 
Kirhen-D. kázeň církevní P.; mi 
litärifche ©. kázeň vojenská P. 

eo gemalt 4 moc kara. 
cí, moc kázně P.; —if© co se týče 
kázně P.; im »en Wege spůsoben 
kázně P.; —orbnung 7? rad käzen- 
ský, řád karací; —ftrafe f. kázeř 
P.; über jmb. eine ©. verhängen 
někoho podati kázni P.; —unterju: 
chung f. karací an, — vor⸗ 
drift y. předpis kázně,kárný předpis. 

Discipulus m. (lt.) žák, 

Discordance /. (fr.) nesvornosf, 
neshoda, nesouhlas. 

Discomptiren v. Discontiren. 

Discontinuirlich ((t.) přetržitý ; »e 
Gunction (mat.) úkon přetržitý T. 

Discontiren | peněžiti — 
prodávati) se srážkou P, T.; v. Es- 
eomptiren. [conto. 

Disconto ». srážka P.; v. 68- 

Discophora vě. (3001.) terčenoši. 

Discret opatrný, rozšafný, šetr- 
ný ; (matb.) přetržitý, rozpojitý T.; 
—e Größe veličina přetržitá n. roz- 
pojitá (rozpojek) T. 

Discretion J. povážlivosf, prozře- 
telnosf P., opatrnosf, libovolnosť P, 
milosf P.; výhoda P.; odměna ; pe 
pitné ; —$tag m. den výhodný : 

Discuriren mb. rozmlouvati, roz- 
právěti. i 

Discurs (-jet, M. =fe) m. roz- 
mluvá ; rozprávka, hovor, řeč. 

Discus m. (gr.=lt.) terč (auch bot.). 

Discuss-ion ‚f. rozbirání ; rozklá- 
dání, rozjímání něčeho P., probírá- 
ni ;rozhovor; přstřes, přetřásání če- 
ho T.; ©. einer Gleichung (math.) 
vyšelřování rovnice T,; —iv pře- 
třesný T.; přetřásavý, 

Discutir-en přetřásali T.; přemí- 
tali, vzíli m. bráli na přelřes; roz- 
birati něco ; eine Wleibungb. me) 
vyšetřovati rovnici Ta — N): roz- 


borný. 
Dis-gustiren (It.) znechutiti;—hats 
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monie f. nesouhlas, nesouhlasnosf 
T., bezsouhlasí, nelad, neshoda; 
fig. nesvornosf, nesrovnalosf; (muf.) 
nelibozvuk T. 

Disjunct rozloučený, rozlučitý T. 
— ion f. rozloučení, rozluka, rozlu- 
&nost, bezspoječnosf, bezvaznosť; 
—iv rozlučovací, rozlučivý, rozlu- 
čitý T., odlučný, rozpojivý ; se Sa⸗ 
ge rozlučovací n. rozlučité věty T.; 
se lirtheile  rozlučité a T.: 
—iva conjunctio spojka rozlučovací 
n. rozlučivá T. 

Disloc-ation /. (tt) rozestavení; 
©. ber Truppen rozložení vojska P.; 
rozestavení | vojska; D. einer 
Bade rozložení, rozestavení stráže 
P.; —iren pfestaviti, přemístiti, 
přeměšťovati ; rozložiti, rozestaviti. 

Disparat ja nepříličný T. 

Dispens /. (lt.) prominutí, odpu- 
štění něčeho P.; —ationf. (v. Auf- 
gebot) prominutí ohlášek ; rozvazek 

„s —iren prominouti komu co, 0- 
svoboditi koho od čeho P.; von 
ber Prüfung b. prominouti komu 
zkoušku P. : 

Dispermatisch (gr.) dvojsemený. 

Disper-giren (ei) rozsouti, roz- 
ptýliti; —fton /. rozptýlení, rozptyl 
(vbpf.) T.; —tiiren rozděliti. 

: roponděus m. (gr.) čtverodluž- 


aD. 

Dispon-ent (-en) m. (Ít.) pořizu- 
jící, vládnoucí; —ibel příkazný, k 
volnému užívání jsoucí; (v. Gelb) 
výdajný T.; —ibilitdt /. pfikaznosf; 
—iren vládnouti čím, naložiti, na- 
kládati s kým, s čím P.; pořádati 
něco T.; přispůsobiti; nibt —irt 
fein nebyti v dobré míře. 

Dispesition /. (It.) povaha P.; 
náchylnosf; pořádání, spořádání; 
pořádek, rozložení T.; rozvrh; vlá- 
dnutí něčím P.; v. Verfügung; zur 
©. k volnému použití; einem etwas 
zur D. ftellen předložiti někomu ně- 
co, aby s tím dle vůle naložil; 
frieblihe ©. náklonnosť k míru; 
„sjabigteit f. spůsobnosť k vlád- 
nutí něčím P : 


Disproportion f. (lt.) nesouměr- 


nosf. 


Se Te ee — o 


District 


Disput m. (lt.) hádka, rozepře, 
spor; —ation f. (Ít.) disputace, hádka, 
ádání T.; rozhádka, sporná roz- 
mluva; sporný spis; —iten dispu- 
tovati, hadati se, rozhádku míti, 
spornou rozmluvu míti.: 
Disseminatus (lt.) rozsuty. 
Dissenter jenalh), Diffibent (sen) 
"m m. jinověrec T. 
issertation 7. (it.) učenecké po- 
jednání, učenecká rozprava. 
Dissimil-atio /. (It.) odpodobení, 
rozlišování T.; —itudo f. (ftilift.) ne- 
podobnosť T. (bot.) T. 
Dissipimentum 1. (lt.) přehrádka 
Dissolutio f. (It.) bezspoječnosf, 
bezvaznosf T. 
Dissonanz /. (lt.) nesouhlas, 
nesouzvuk, nelibozvuk, neshoda. 
Distanz /. ([t.) vzdálenosť P. T.; 
anguldre ©. odlchlosť T.; —linie f. 
(matb.) čára vzdálenosti; —metbobe 
J: diem) spůsob dle vzdálenosti T. 
istel (M. =n) f. bodlák, jehlák, 
Carduus ; coll. ostí, bodláčí ; —finf 
m. stehlík Fringilla Carduelis; —i 
bodlákovitý; —fopf m. bodlákov 
palička; —pfab m. cesta bodláko- 
vita, bodláčím porostlá; —ftaube f. 
bodláčí; —vogel m. v. Diftelfinf. 
Disthenspath m. peiensattieger 
(Min.) dvojsilec hranolový T. 
Distich-iasis /. (gr.) řasy kromě 
řadu, F. mimořádné; —ie f. (gr.) 
dvoufadi; —on n. dvouverší T. 
Distinct (It.) rozeznaný; rozezna- 
n rozeznanlivý) T. : 
Distinction /. (It.) rozdělení, ro- 
zeznání T., vyznamenání ; —6gci$fen 
n. známka rozeznavací. . 
Distinguir-en (It.) rozeznávati T.; 
—t rozdělený; vyznamenaný, vy- 
značený ; vzácný; vznešený; bie 
— ten Stänbe vyznačené stavy. 
Distenirend různozvuký. 
Distraction /. (lt.) roztažení T.; 


. zmatení. 


Distribut-lon /. (lt.) (filift.) roz- 
vržení, rozčástění, rozdělení T.; 
—iv  rozdělivý; —iva nwmeralia 
pi. je) rodová slova číselná, ro- 
dové číslovky T. : 

District (sed, M. »e) m. (lt.) di- 








District 


strikt P., okres T., újezd, župa; 
—sbeamter m. (chem. in Böhmen) 
župan ; —$commiffariat n. distrikt- 
ní komisařství P.; —svordeher m. 
župan apo) -ual distriktní P. 
Ďistrop on n. (gr.) dvoustrofá 
báseň T. m 
Dissyllabus (er) dvouslabičný T. 
Ditheismus m. (gr.) dvojbožství, 


dvojice. 

Dithion-Ige Säure ($em.) kyse- 
lina dithioničitá, k. sirnatá T.; —ig= 
faure Salze pl. ($em.) dithioniči- 
tany, sirnatany T.; —[dure kyselina 
dithioničná, k. podsiřičná T.; —fau= 
re Salze pl. dithioničnany, podsi- 
řičnany P. . 

Dithyrambus m. (gr.) dithyramb. 

Ditrigonales Trapezoeder (gr.) 
(Min.) kosotvar V. 

ditto (it.) v. detto. , 

Diuretisch (gr.) močepudný. — 

Diurn-e f., —um n. ([t.) denní 
p ísařský P.; —ift(=en) m. písař 
enní P., diurnista. hyně. 

Diva /. ([t.) zbožňovaná, fig. bo- 

Divan m. ba divan, státní ra- 
da turecká; 2. pohovka, lehátko. 

Divaricatus I, rozkladity T. 

rád Pi (lt.) rozběžný, rozbě- 
žitý (ma aD T.; —ente Reihe řada 
rozběžná T.; —ente Linien čáry t. 
přímky rozběžné, rozběžky T.; b. 
nn odevstaly T.; —enz f. (math.) 
rozběh T.; —iren rozbihati se T.; 
odchylovati se; — irenb rozbíhavý; 
se Seite rozkos. 

Divers (lt.) rozličný T., rozdílný. 

Diversion /. odklon, odklonění, 
odchýlení, úchylka. 

Divort-ikel m. výpustek; —iren 
zabavovati, vyrážeti; —ifiement n. 
(fr.) zábava, vyražení. 

ivid-ende /. (It.) podíl (spolko- 
vého úžitku) P. T., ej or⸗ 
dent liche ©. řádný podíl T.; außer⸗ 
orbentliche ©, mimořádný podíl T.; 
—endus m. (Rechn.) dělenec T., dě- 
Jitelné; —iren děliti P. T. 

Divin-ation /. (It.) tušení, před- 
tucha; j— iren tušiti, předvídati ně- 
00; _Ifiren zbožňovati; —ität f. 
božství. 
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Doctrin 


Divis-ion f. divise, (phyſ.) dělení, 
rozdělení T.; (eent alone děl- 
ba T,, odnásobování; (milit.) oddíl 
vojska P.; —tondtr (+6, M. »e) m. ve- 
litel vojenského oddílu, divisionář ; 
—iondzeidden n. (math.) znamení (n. 
poznak) dělení, dělítko T., dělivka, 
odnásobovka; —or m. (Rechn.) dě- 
litel T., odnäsobitel, odnäsobovatel; 
—orium 1. (Tpp.) ukazovatel; —unt 
n. dělivo T. 

Döbel, Dobel (s4, un». 9 m. 
Bauf.) poval T.; 2. kolík, klinek, 
p hmoždinka; 3. ($ifch) Pe: 
—boben m. povalová podlaha P. T.; 
—n sklinovati ; dno sbíti. 

Docent (sen, M. sen) m. (It.) 
docent (mimořádný neplacený uči- 
tel na universitě). 

Doch conj. však, avšak; vždyť, 
ale; wenn ich b. reich wäre kéž bych 
byl bohat ; doch barf ich hoffen smím 
však doufati; 2, b. předce; ich möch⸗ 
te doch viffen chtěl bych předce vě- 
děti ; ja doch! ovšem že! nur bo! 
nikoli! 

Dechming m. (ftilift.) dochmická 


uns ; 

ocht (+8, ob. =e8, M. -e) m. knot; 
—befchwerer m. (mont.) skořápka 
V.; —gatn n. pre na knoty; —Ma= 
fer m. knotař. 

Dock MM, sň| Hi. (Schifim.) lod- 
nice, loděnice, výloň. 

Docka (fl. »en) f. loutka, panna, 
anenka; panáček; v. (Melinberbof= 
e; (Schiffem.) v. Dod; (b. Fiſch⸗ 
teich) čep; p T, bes Waf- 
ferrabes (Mübl.) přeslice V. (ein 
Bunb) sihöka 

Docken-geländer n. sloupkové n. 
bradáčové zábradlí T.; —mader m. 
loutkář; —fpiel m. hra s loutkami; 
—ftempel m. palice; —ftift m. je- 
hlice. 

Doctor (+4, M. sen) m. (lt.) do- 
ktor ; lékař; učitel; —anb (sen) m. 
čekatel doktorstvi; —at n. doktor- 
ství P.; —encolleglum n. sbor do- 
ktorský. 

Doctrin f. učení, věda, náuka; 
zásada; —alismus m. zásadnictví; 
—4r adj. zásadnický, náukový, ná- 


Doctrineli 


ar ©. m. učenář D., näukäf; 
—U učenský. « 

Document (-8, Di. =c) n. ([t.) důkaz, 
prevod P.; listina; průvodný spis 

z —iren etw. dokázati, provesti 
něco P.; opatřiti něco důkazy n. 
přílohami P., opatřiti doklady. 

Dod (M. sen) m. kmotr; ©. f. 
kmotra. 

Dodeka-dik /. (gr.) soustava 
dvanácticiferní T.; —ěber n. dva- 
náctistěn T.; —nbria f. (bot.) dva- 
náctimužstvo. - 

e m. (in Benebig) dože, Be- 
nátský vojvoda; —nfrau J., Doga- 
reſſa f. dogareska. 

gaee (IM. -n) f. tarač, 
velký anglický pes. 

Dogger ==. duhanka, bárka ry- 

Dogma n. (gr.) dogma T.; učení 
víry, zásada viry, článek víry; vě- 
rozákon; —tif f. věroučení, věro- 
pis; —tifá dogmatický T., věrou- 
čný, věrozákonní; —tiémué m. dog- 
matismus T. 

Dohle (M. a J. kavka Corvus 
Monedula; —n- kavčí. 

Dohne /. oko na ptáky; — 
osidlo; lapačka ; —n ſtellen ob. legen 
spolíci, spolíknouti (na ptáky). 

ohnen-fang sz. chytání ptákův 
do ok n. na oka; —fteig, —ftrié 
m. řada nalíčených ok. 

Dokke v. Dode. Doktor v. Doctor. 

Dolce (it.) sladce. . 

Deich (-& ob. se6, M. se) m. dý- 
ka; —bewehrt, —bewaffnst dýkou 
ozbrojený; —madj er m.dýkař ; Rich 
tom. „ bodnutí dýkou z —ftoď 
m. hůl s dýkou. 

Deide f. (bot.) okolík T.; einfache 
©. okolík prostý T.; zufamntenges 
jeste ©. okolík složený T. 

IMen-artig okolíkovitý; —blu= 
me f. okoličnatá květina; —blůtig 
okolíkokvětý; —erbfe /. hrách oko- 
ličnatý ; —gewächs n., —pflanze f. 0- 
količná n. okoličnatá rostlina;—tratt= 
be f. chocholík T.; —tragend,' bol: 
big okoličnatý (bot.). 


hafan, 
bářská. 


iente (it.) bolestně. 
Dolerit m. 10) dolerit T. 
Beil v. Toll. 
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Domkapitel. 


Dělle (M. =-n) f. důl, dolik. 

Dolman (-&, Di. se) m. doloman. 

Dolmetsch (sen, I. sen) m. v. 
Dolmetffer ; —en tlumočiti, tluma- 
čiti, vykládati; —er (=8, unv. W) 
m. tlumočník, lumač, vykladač T. 

Dolomit m. a.) dolomec T. 

Delor -m. ((t.) bolest. 

Dom (-8, M. se) m. kuple, klen- 
ba ; 2. velechrám, stoliční chrám. 

Dom m. (port.) dom, pán v. Don. 

Domäne (W. sen) f., —naut n. 
státní statek P., korunní statek T.; 
komorní statek ; velestatek ; —nbof- 
buchhaltung f. dvorní účtárna stat- 
kův státních P.; —nratf m. rada vel- 
kostatkářský: rada vrchnostenský. 

Domback m. tompak, tumpach. 

Domdechant m. kapitolni dökan. 

Domestik (sen) m. služebník. 

Domestikal-fond m. fond domesti- 
kální, (nadání n. nadací domestikální 
P.; —fonbszufchuß m. příplatek z do- 
mestikálního fondu (z d. nadání P.); 
SSK datem J. domestikální úpis 
dlužní T. 

Dem-frau f. kanovnice; —herr 
m. kanovník; —herrenftelle /. ka- 
novnictví. 

Domicili (-8, Mi. =c) n. It) domov, 
sídlo P.; ©, eines Wechfels místo 
směnečníhe placení P.; ©. auf cís 


| nen Wechſel geben na směnce jme- 


novati místo, kde se zaplat 
—ant (sen) m. uměstitel P.; —at 
(sen) m. uměstěnec P., T.; —iren 
udomäeniti ; b. einen Wedel u- 
městiti směnku P., T.; —irter Wech⸗ 
je uměstěná směnka, uměstěnka 
+ —itung f. uměstění T. 
Domin-ante /. (Muf.) dominanta 
vlädnice ; —icalgrund m. dominikäln 
pozemnosf P. 
Dominikaner (⸗s, unv. W.) m. 
dominikán ; —orben m. řád sv. Do- 
minika, řád dominikánský. 
Domin-iren panovati, vládnouti; 


—ium n. panství, dominie P. 


Domino — m. domino, ma- 
— plášť; maškara; hra připo- 
č 


Domkapitel n. kapitola kanovni- 
cká, kanovnietvo. 





Domkirche 


Domkirche /. stoliční chrám, 
katedrální chrám, biskupský n. ar- 
cibiskupský chrám, velechrám. 

pro domo sua (it.) na svou stra- 
nu, V 8v Brosp ch. , 

Dom-p aft m. (Bogel) hejl v. 
Gimpel; —prebiger m. kazatel při 
stoliěním chrámu ; —probít m. ka- 
pitolní, katedrální probošt; —Rift 
n. katedrálství; kapitola. 

. Don m. (fpan.) don, pán. 
. Donarium 1. ($em.) donár T. 

Donat-ar (-6) m. ([t.) obdarovaný ; 
—ion f. darování; —iv (s8) n. do- 
brovolný příspěvek; —or (8, DM. 
sen) m. darovatel. 

Donauschiff n. dunajská loď. 

Don-bret [mene | 2ichorn: rkno ; 
—e f. (mont.) duna V.; — holz (mont.) 
Šichovní dříví, tesanice; tage, 
—lägef. (mont.) lij, ljavitosf V.; sklo- 
nitosť; —legig lijovitý V., sklonitý, 
spaditý. 

Donner es unv. W.) m. hrom; 
hřmění, hřímání, hromobiti; hro- 
mová rána ; ©. der Ranonen hukot 
děl; ©. und Hagel! tisíc. hromů! 
—tr m. hřmitel, hřimatel; fig. hro- 
motluk; —gefra$ n. hromový pra- 
skot, hromový třesk ; erduſch ». 
hlučení hromu ; —geroll n. rachot, 
rachocení hromu; — hro- 
mem omráčený; —goft m. perun, 
hřimatel; —bäuschen n. domeček 
hromozpytný ; —feil (W. =c) m. hro- 
mová střela; —fnall m. rachot hro- 
mu; hromova rána; —fraut n. ne- 
třesk Sempervivum. 

Donnern mh. hřměti, hřmíti, hří- 
mati ; bouřiti; es —t hřmí, hřímá; 
b. fig. hromiti, hromovati (klíti); 
—t hřímavý, hřmící, bouřlivý; hro- 


me 
onner-pfeii m. hromový šíp; 
—rebe f.openec, 
n. v. Donnergeroll ; —ruf m. hří- 
mavé volání; —f$lag m. udeření 
hromu, udeření hromové, hromov 
rána; —f$metternb hromorázný. 

. Donnors-tag m. čtvrtek ; ber grůne 
©. zelený čtvrtek ; —tägig čtvrteční. 
. Donner-stein m. tkvínec, hromový 
kämen, hromový klín, boží prou- 
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openec; —rollen 


Doppelhakon 


tek; v. Meteorflein; —flimme Sf. 
hromovy hlas; hřmící hlas, hřímavý 
hlas; —ftrahl m. hromoblesk, hro- 
mová n. perunová střela, hrom; (re= 
ligiös) boží posel ; v. Donnerftein ; 
ur m. hromobití, bouře s hří- 
máním; —träger m. hromonosec ; 
— metter n. hromobití, bouřka, hříma- 
— nomoro, wen slovo. 
oppei- dvojí, dvojaty, dvojitý ; 
dvojnäsobn P.; —abfäuberer m. 
(sv) latina V.; —achäne f. (bot.) 
vounažka, visutka T.; —abler m. 


; —antrag m. návrh dvojnásobný 
dvouramený; set He⸗ 
bel páka dvouramená V.; —artig 
dvojí, dvojitý, dvojího spüsobu ; 
—banb n. stužka dvojitá, dvoulicni ; 
dvojitá spona. stuha u dveří ; —bes= 
cher m. dvojitá, dvojná číše; dvou- 
klopný koflik ; —bienenftoď m. dvo- 
ják, dvojitý úl; —bier n. ležák; 
—blafer m. (mech.) měch dvojčinn 
V.; —blatt n. dvojný list; —ble 
n. dvojplech, dvojný plech ; —bo- 
ben m. dvojná půda; —bogen m. dvoj- 
ný oblouk; —branntwein m. dvoj- 
n sobná — — É n 
ice; —bre$ýung f. .) dvojná- 
sobný n. dvojitý m. —brud m. 
math.) zlomek dvojitý n. složený, 
vouzlomek T.; —<confonanten pl. 
dvojité spoluhlásky T.; —beutig 
dvojsmyslný, obojetný; —brabt m. 
(Su) dvojnásobná dratev; —bus 
aten m. —— —F n. au 
násobný dukát; ední iff m. (b. 
©láfern) dvojnásob broušené hrany 
pl.; —ebe f. dvojženství; dvojité 
manželství; —faf n. evídnický sud; 
—fenfter n. dvojité okno; —flinte 
J. dvojka; —flůgel m. dvojaté, dvou- 
ůlní vrata, dvojkřídlí; —fórmig 
voutvarný T.; —fuge f. (muf.) dvoj- 
násobná fuga; —gänger m. dvoje- 
nec; —gängerpflug m. hrobčák; 
gelang m. dvojzpěv; —geldirr n. 
dvojka, dvoják ; —geftalt jf. dvoj- 
tvar, dvoutvar T.; —geftirn n. dvoj- 
hvözdi; —glüd n. dvojnásobné ště- 
stí; —griff m. (uf). dvojchmat, 
dvojchop, dvojsmyk; —haken m. 


—— dvéhlavý n. —— orel 
% 


4 —armi 





Doppelhaitig 


dvojhák, hákovnice ; —haltig dvoj- 
držný, dvouručkový, dvojuchý ;—hei- 
rat f. vzájemný sňatek, dvojitá 
svatba, dvousvatbí; —felcd m. dvo- 
jitý kalich; —finnig lalokatý ; —traft 
f. dvojí, zdvojená síla; —freuzer m. 
dvoukrejcar; —lagerbier n. dvojitý 
ležák ; —Idufig dvojhlavňový ; =e8 
Gewehr dvojka; —laut m. dvoj- 
hláska, dvouhläska T.; —lautend 
dvojhlasný; —lauter m. známka 
dvojhlásky; —leben n. dvojitý ži- 
vot; —letbig dvojtělý ; ein -er -lec; 
—[einwanb f. činovatina, činovaté 
plátno, čimotek, třínitek; —leiter f. 
dvojitý řebřík, dvoják ; —leuchter m. 
dvojitý svícen; —mort m. dvojí 
vražda. 

Dopein zdvojiti, zdvojnásobit; 
die Schuhe d. podraziti střevíce ; im 
Kartenfp. lípnouti, lipati ; mit Wür⸗ 
feln d. v kostky v hräti, kostky vr- 
hati, metati. ; m j 

Doppel-nase f. dvojnos, ště- 
ponos ; —punft m. (grm.) dvouteč: 
T., dvojbodec; —auabrat n. dvoj- 
čtverec; —reigen m. dvojitý rej; 
—reife f. dvouřadí, dvojitá řada T.; 
—fäge f., dvojpilka; —falje pl. 
dvojné soli T.; —fdicht f. dvojitá, 
dvojná vrstva ; dvojvrstva; —fchlag 
m. Muſ.) dvojrážka; —f$luf m.v. 
Dilemma ; —ſchneide f. dvojostří; 
—|$ritt m. zdvojený chod; —ſchuß 
a. (Eucdın.) soutek ; —feitig dvou- 
straný, obojstraný ; «tr Hebel půka 
Iwomraméná V.; —ijeitigfeit r. dvou- 
stranosf, oboustranosť; —femmel / 


párovka ; —lichrig dvouvidný ; —Tieb 
n. (Mühle) latina; —finn m. dvoje 
smysl, dvojí smysl, obojelnosf; 
dvojitosť T.; dvojakost; —finnig 


dvojsmyslný, dvojitý, obojetný T.; 
d vojaký ; dvouznacny ; —finnigfeit /. 
dvojsmyslnosf, dvojitasť, obojetinost 
T; —ipännig dvouspřežný; —ipiel 
n. hra dvou osob; (Muf.) dvouhra, 
dvojzpöv; —ftern m. dvojhvězda T.; 

Rod (für Bienen) dvoják ; —jtoff m. 
ae dvojitá látka; —ftcid m. 
tah dvojnásobný T.; (tfm.) dvojitá 
čára, dvoučára T.; —ftůď n. dvojitý 
kus; (Muf.) dvojhlasný kus; (ar 
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Dormitorlum 


ein Glavier) čtveroruční kus, kus 
pro čtyry ruce. 

Doppelt dvojí, dvojitý , dvojný, 
dvojnásobný T.; zdvojený; adv. b., 
b. fo viel dvakrát tolik p, dvojná- 
sob, dvojnásobně; b. jo groß dva- 
kráte tak veliký T.; —e Brechung 
lom dvojnásobný, lom SONNY T. 

Doppeitaffet m. dvojitá ty ge 

ng dok A inte ee (v. Löwen 
im an dvojohony, dvojocasý. 

Doppeithür f. dvojité dvéře. 

Doppeiitegann (bot.) zdvojnáso- 
bený 1. „© (schody. 

Doppeltreppe /. — n. dvojí 

Doppelt-sehen n. skřížený zrak; 
—wirfenb dvojčinný T. 

— ol (chem.) skalice mí- 
chaná T.; —wahl f. dvojnásobné 
zvolení ; —zahn m. dvojzub ; —zeiýen 
n. (math.) dvojznaménko T.; —žies 
gel m. dvojitá cihla; kabřinec; 
—züngig dvoujazyký; —3ůngler m. 
dvoujazyčník ; —zwirn m. dvojitá, 
setkaná nif. 

Dorf (s8, ob. =e8, M. Dörfer) n. 
ves, vesnice; dědina; —bewohner, 
—einwohner m. vesničan, vesník, 
veshäk; —bulle m. obecní býk P. 

Děrf-chen a. vesnička, víska; —er 
m. vesničan ; —erin /. vesničanka. 

Dorf-fest n. slavnosf vesnická; 
—flur f. vesní rolí, polnosť; v. 
Dorfplag ; —gebdube n. vesní sta- 
veni; —gemeinbe f. obec vesní; 

errfchaft /. vesnické panství P.; 

irt m. veský pastýř, slouha; 
—jugent f. mládež vesnická ; —Junge 
m. vesnický mladík; —junfer m. 
zemánek ; —leben n. veský život. 

Dörfler m. v. Dorfbewohner. 

Dorfleute pi. vesničané. j 

Děrf-lich veský, vesnický, vesní; 
—ling m. v. Dorfmann. 

Dorf-mann m. vesňák ; —pfar- 
ver m. vesnický farář, venkovský 
farář, farář na vsi; —plafg; m. ná- 
vsí ; —richter, —|$ulze m. veský ry- 
chtář P.; —Ichaft f. vesnice, ves; 
2. veský lid, vesničané; —fchö 
veský přísedící, konšel; 

f. vlaštovka. . 

Dermitorium n. (lt.) ložnice (v 





Dorn 


Dorn (-3, od. ⸗es, M. Dornen ob. 
Dörner) m. trn; coll. trní; er ifl 
ihm cin ©. im Auge . je mu co tn, 
co sůl v očích; etngeftogfener ©. 
zábod, zabodený trn ; (an ber Schnal- 
64 jazýček, ozub, ozubec; (im 

—— duše (b. Tbovftigel) 

č (aká (Bap fen) čípek V.; ©. 

hl.) svorník V.; —atrtig trnitý, 

nn. —befdet trním posetý ; 

—befen m. trnovice ; —buj m. tr- 
ní, trnoví, trniště. 

Dörnchen ». trníček, trneček. 

Dorneldechsen pl. (3001.) zemo- 
lezci T. 

Dornen trnový, trněný ; —bahn f. 
cesta n. dráha trnitá; sd, amo“ 
—geftrdu$ 1. trnoví trniště, trno- 
viště, trnisko ; —hede f. v. Dorn- 
beďe ; —tranz m. trnový věnec, vě- 


nec z trní; —frone f. — koru- 
na; —Io8 bez trní; fe 
m. stezka trnitá; ie 


Dotnftoď; —thal n. fig. ie údo- 
lí; —voll trnatý. 

Dorn-gebůschn. v.Dornengebüfch; 
—grabirung f. ($em.) stupňování 
trním T.; —grasmüde f. pěnice po- 

elavá ; —pede f. trnový plot, trni- 


tě, trnoviště, chrastina; —idjt tr- 
= trnovitý; 29, trnaty, trnovitý ; 
önig m. střízliček; —rofe f 


er  sípková růže; —ſchere f. 
(Garin, (k m (natrní); —ſchle⸗ 
es ; —ſchwein n. dikobraz ; 

el m. bodec utrní; —fteďen 

m. trnovice, trnovka ; — rau 

m. trn trnina, trnčina, trnoviště ; 
—manb f. (Salzfieb.) proutěná stě- 
na V.; —gaun m. plot trnový, plot 
z trní; —3jweig m. trnová v tvička. 

Děrrapfel m. sušanka, suchanka. 

Dorren mf. schnouti, uschn., vy- 
schn., prahnouti. 

Děrr-en er Be : prašit, up - 
žili; smažiti; b. hvozditi; 
—er m. sušíř, Int (bes Malzes) 
hvozda; —haus n. sušírna, sušárna; 
hvozdnice; —bůrbe „/. lísky k su- 
šení ; —ling m. (bůrrer Baum) souš ; 


—obſt 1. — ovoce, sušenky, 
— křížal 
Dorsch (sed, M. ⸗e) m., —e JS. 
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Dorf: , Grbrůbe tuřín, dum- 
lik ; n Teile ) dorýš * nevaha) ; ; 
—tbran m. dorýšový 
Dort adv. tam, o. — tam- 
hle; —bher adv. odtamtud, od 'onud ; 
—hin adv. tam, tamto, onamo, tam 
na to místo; —ig tamní, tamnější 
——— lander m. tamozemec ; 
—ländig tamozemský; —feitig ta- 
mnější, tamostrany ; —wäris adv. 
tam k té straně. 
dos & das (fr.) odvrácený; hně- 
vivý, rozhněvaný, nepřátels 
Dose (M (M. sen) f. tabatěrka, pyk- 
sla; krabice, puška. 
Düse (M. a) f. dize, střez; ©. 
trubka měchová, trubka u měchu T. 
Dosen-Iibelle F. (aftr.)libela kra- 
bičná T.; —maďer m. pykslář, ta- 
batěrkař ; „ohen Mm. Nahe jeexianı 
krabičný T ; —flüd n. malba na 
pyksle. 
| Důs-erel f. ochablost, oslablosť ; 
ig, bofig ochablý, oslablý ; blbý; 
[dání léku. 
"Dosis F. der) dávka, míra léku, 
Dost, Doften m.. ‚gobrämyel vo- 
někras, majoranka (b 
Dot-ation nadání 1 (Berlags- 
vorſchuß) zá oha P. vý 
—iten (e. Kirche) sd koste 
b. Eorſchießen) někoho něčím za- 
ložiti, dáti an zálohu P. T.; eis 
nen Beamten b. ustanoviti příjem 


úředníkovi P.; —irung f. (ffm.) za- 
ložení T. 

Dotter (-3, ob. W.) m. u. n. 
žloutek ; —blume f. smetanka ; 2. 


měsíček; 3. žlufák, blatouch ; —brot 
n. (Zuderb.) žloutkové cukrätko; 
—färbig, —gelb žloutkový, žlout- 
kové arvy, jako žloutek; —ig 
žloutkovatý, TAT 

Douane /. (fr s celnice, 

Doubl-é 1. (Billarbfp.) na zvrat ; 
—ette f. dvojitka ; —etten pl. dvoj- 
násobné předměty; —iren a ; 
zdvoj., züvojnäsebii: (Billarfp.) na 
zvrat vziti; (Schiffstpr.) okolo se 


plaviti; —on m. v. Doppelbufaten. 
Douceur ». (fr.) dárek; zpropi- 
né. n. kropivá ázeň. 


. Douche / (fr.) sprcha, pršná n. 


Drache 


Drache (-n, W. -n) m. drak, zmok, 
saň, ještěr; (Spielmerf) drak, lé- 
— (zankiſches Weib) dračice, 
ra 


Drachen-augo 1. dračí oko; 
—baum m., —palme Dracaena Dra- 
co dračinec, dračí strom ; —blut n. 
dračí krev; —brut f. dračí jed; 
—baupt 5., —topf m. dračí hlava; 
—monat m. (aftr.) měsíc dračí T.; 
—palme f. dračinec; —f$lange /. 
zlá saně; —ftein m. drakovec, pi- 
rožec; —weib n. dračice, drakyně, 
ďáblice ; —— aron; drakovník; 
—zabu m. dračí zub. 

rachin f. dračice, drakyně. 

Drachme f. (gr.) drachma, kvin- 
tl; 2. drachma (mince). 

Oragoman (es, W. se) m. (türf.) 
tlumočník (u Turkův). 

Dragoner (-£, unv. M.) m. dra- 
gon; —regiment n. dragonský pluk. 

Dragennade /f., (E) dragonáda, 
pokořování pomocí ——— 

Draht (s£ ob. ⸗es . Drabte) 
m. drát; 9. (b. Schuhm.) dratev, 
dratva; —arbeit f. drátová práce; 
drátové dílo, dílo z ‚drätu; —ats 
heiter m. drátovník ; —bauer n. drá- 
těná klec; —binber m. dráteník, 
drátař; —Binbermantel m. er Du 
ka ; —-bürfte f. štětku drátěná V. 

Drähtern — drátový. 

Draht - fabrik drátovna V.; 
—feber f. drátěne péro; —fenfter 
m. drátěné okno; —fórmig dräto- 
vitý; se Geſtalten pl. (Min.) tvary 
drátovité T.; nen rátěná mříž ; 
— hammer m. drátárna, drátovna V.; 
—$emb 1. drátěná košile, k. brněná. 

Drähtig drátěný, drátový. 

Draht-kette f. drátový, drátěný 
řetěz ; —Hinte, —lebre f., —maf n. 
míra zubatá V.; — Ba Geſchütz⸗ 
weſ.) drátem spojené koule; —ma- 

er m. drátovník; —můble f. drá- 
tärna, drátovna V.; —panzer dráto- 
vé, drátěné brnění; —puppe f. po- 
hyblivý panák drátěný; —ring wm. 
drátěný prsten; nävitek drátu; 
—faite f. drátěná struna; —fchere 
F. nůžky na drát ; —1$lcife, —Ichlin- 
ge f. drátěná sponka, záchytka, 
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Dránger 


haklicka ; —ſchnur f. drátěná šňů- 
ra; —feil n. provaz drátěný, lano 
drátěné V.; dratina; —feitbahn F. 
dráha dratinová ; —ſieb n. drátěné 
síto; —filber m. nitkové stříbro; 
—fpinbel f. potáč drátový; —webe- 
ret f. tkaní drátu; —werf n. dílo 
z drátu; 2. drátovna, drátárna V.; 
—minbe f. viják na drát; —wurm 
m. struněnec; —jange f. kleště na. 
drát; —zieheiſen n. protahovačka 
V.; —zieher m. drátař, vytahovač 
drátu ; —jieherei f., —jug m. v. 
Drabtmůbie, Drahtfabrif. 

Draliliren (fe) sešněrovati. 

Drain m. (engl.), —age f., —ages 
röhre, —röhre f. trativod, trouba 
trativodná, stoka, svodnice (v poli). 

Draisine /. samoběžný vozík, sa- 
movoz. (čilý, svěží, čerstvý. 

Drali silný, pevný, hrubý; hbitý, 

Drama 1. (gr.) drama, divadelní 
hra T., činohra; divadlo; —tit f. 
dramatika T.; —tifer (-8, unv. M.) 
m. divadlopisec, dramatopisec, dra- 
matik ; — dramatický T.; diva- 
delní; —tifiren  dramatisovati, ve 
spůsob divadelní uvesti; —tutg (sen, 
M. sen) m. divadlopisec, divadelni 
básník; —turgie f. dramaturgie T. 

Dramolet 1. (fr.) dramolet T. 

D’ran v. Daran ; b'rauf und b'ran 
(b. Fechten) ráz na ráz. 

Drang (se6,, ob. W.) m. tlačení, 
tíseň, nátisk, nával; nutnosf, nut- 
kání, nucení; pud, puzení; prud- 
kosť; ©. ber Geſchafte nával práce; 
Sturm u. ©. bouře a nával. 

— ——— dráti se, prodírati se, 
promačkávati se; odstrkovati, ti- 
sknouti. 

Dräng-en etwas tisknouti, přit.; 
tlačiti, přitl., tísniti ; fa: svirati, nu- 
titi, soužiti; jmb. über bie Granze 
b. přes hranice koho vytísniti; ft 
b. (an etw., zu etiv., in etw., aus 
etw., um etiv., zwifchen etw.) ti- 
sknouti se, tlačiti se nač, dráti se, 
tšíti se kam; das ©. tlačení, tísně- 
ní, svírání ;'tiseň, tlačenice ; gebrängt 
sevřený, stísněný; stlačený ; stru- 
čný; —enb pudivý; svíravý ; —er m. 
utiskovatel, potlačitel, potlačovatel. 





Drangperiode 


Et  & poroce Jf. doba bouřlivé 
tísně, doba návalu; —fal («8, M 
se) n. (et f.) utlačení, potlačení, u- 
tištění, útisk, nátisk; fig. trápení, 
soužení, těžkosf, nesnáz, nehoda; 
—voll těsný, plný tísně. 

Drap 1. lir) sukno, látka ; D. d’or 
zlatohlav; —erie f. (fr.) obvěšení; 
oroušení T.; obvěsky, obvěsné 0- 
zdoby; (Mal.) řasování, řasnosť; 
zen obvěsiti, potáhnouti; orou- 
iti. 

Drastisch drastický (mocnočin- 
ný) prudký T., účinný, úchvatný, 
zachvatny. 

Drath m. v. Draht. 

Dräuen (poět.) v. Droben. i 

D'rauf v. Darauf; —gelb n. zá- 
vdavek. D'raus v. Daraus. 

Dräuschen silně pr3eti ; sršeti. 

Draussen adv. vně, venku, na 
venku ; von b. zvenku, zvenčí, z ven- 
kova; —fein n. venkování. 

Draussig adj. venkovský ; ven- 
kovní 


Drechsei-abfälle pl. m. ostruž- 
ky; —banf f. soustruh; —eifen n. 
soustružidlo; —mühle f. soustru- 
Zirna, soustruZna. 

Drechsein etwas soustruhovati, 
soustružiti; kroužiti, vykroužiti. 

Drechsler (=8, unv. M.) m. sou- 
stružník, sl. tokař; —arbeit f. sou- 
stružnické dílo; —et f. soustru- 
zirna ; —hantimerf n., —funft/. sou- 
stružnictví ; —pumpe f. vysoustru- 
žená loutka; —ftube f., —merfftatt 
f. soustružna, soustružírna. 

Dreck (-8, ob. sc8, oh. WR.) m. 
bláto, neřád ; trus, lejno, hovno ; 
—haufen m. kopka, hromada lejna ; 
—ig blativý; —fafer m. brumbál, 
hovnivál; —fante f. —— pl. 

Dreh-bahn /. točiště, dráha pro- 
vaznicka; —banf f. soustruh T.; v. 
Drecjelbant ; —bar otočný, oto- 
-čitelný ; —baf m. n) otáčivé 
dělo; —baum m. točidlo, mýtní za- 
hrážka; —bohrer m. kolovrátek, 
svidřík; —brüde ší otočný most; 
—eifen 1. v. Drechfeleifen. 
„„Dreh-en etw. točiti, zatočiti ně- 
čím; ben Zwirn b. soukati, usou- 


256 


Drehzapfen 


kati nit; ‚db. kroutiti, skr.; vrtěti, 
motati; v. Drechieln; bie Nafe b. 
kroutiti nosem; b. fig. obrátiti, za- 
hnouti; mb. točiti se do kola, ví- 
řiti ; fich d. točiti se, otočiti se; 
vrtěti se; —enb točicí, točivý, krou- 
tivý; vrtohlavý. 

reher m. točič, kroutič, krou- 
til; vrtil; točíř ; (8 kličkář, krou- 
tílek; (mech.) točák, točna; vrto- 
hlavá ovce; —ei f. kroucení, pře- 
krucoväni; —mušfel m. (anat.) sval 
otočný. 

Dreh-gelonk =. kloub obrtlový ; 
—halé m. (Bogel) vijohlav, vrto— 
hlav, krutihlav; —bo i n. soustru- 
žeň ; 8 v. Drehtrant ; —täfer m. 
vírník, přívozník ; —tegel m. (Spiel- 
zeug) káče; —tlofg m. šamrha, ča- 
mrha, čamrda; —frunf vrtohlavý, 
motoličný; b. werben zvrtohlavěti ; 
—frantheit f. vrtohlavosť, vrtohla- 
vina; —freuz n. otočná rohatina; 
—fuchen m. točínek; —ling m. kli- 
ka, točidlo; 2. (Muhle) kruhy, ce- 
vy kladnice; v. Trilling , 3. vrto- 
hlavá ovce; —loď n. virová pro- 
hlubeň, zátočka; —mafchine f. to- 
čidlo, točící stroj; —orgel f. kolo- 
vrátek (flašinetl): —orgelípieler m. 
kolovrátkář (flašinetlář); —pfloď m. 
obrtlík (in Mühl.) T.; —pult otočný 
stolek; —punft m. točný bodec, to- 


čna; —rab n. kolovrátek; točivé,- 


— U 5 ; — — ; m: 
. (am Thor) sloup točitý T.; —ſcha 
n. vrtohlavá ovce; dbáme m. to- 
čivý kozlík; —ſcheibe f. kolotoč; 
kruh hrnčířský; —ftuhl m. otočná 
stolice, soustruh, soustružná sto- 
lice; —ung f. (pbyf.) točení T. 

Drehungs-achse /. točna, osa 
otáčení, osa otáčecí T.; —balbmeffer 
m. ne polouměr přenešoné ma- 
sy T.; — moment n. jee) moment 
lenivosti P.; m m. bod otá- 
čecí, bod otáčení T. 

Dreh-vogel m. v. Drehhals; — mas 
ge f. váhy odchylné T.; —werf n. 
točidlo ; vrtací a točicí stroj ; —werf- 
zeug n. točidlo, krutidlo; —zange 
J. kleště k točení skla; —zapfen m. 
otočný čep. | 


v 






* 


Drei 


Drei num. Lfi (gen. til; je b. po 
ech; aus b. beitebent trojí; aller 
suten Dinge find b. do tretice vše- 
ij dobrého ; ©, T. (et ř.) trojka T., 
ojice; in Zufammenfeß. tfi-, tré-, 

=: —abtel m. (Fioamina ; —achtel— 
tařt m. třiosminový, takt; —arten 


Driebrachen; —Augig tříoký, 
rojoký ; —bein n. třínožka; —běl= 
ma tříinohý ; —berg m. ($erald.j 


oma hori; trojehlurmi Üben —blatt 

trojlist, třilist, trojlístek; —blät- 
'erig trojlistý, třílistý; —Deďer m. 
wojpahabní loď, trojpalubník j—vraht 
u činoval, činotek, činovaté plál- 


so; —brábtig třídrátý ; činovatý, 
finity ; trojpraměný (provaz), 


Draieck =. tříúhelník, trojühel- 
k (matb.) T.; tfihran, trojhran, 
trojik, trojověč; tfihranik, trojhr.; 
-iq trojhraný, třírohý; trojůhělný ; 
ine ru. (geom) siftrojühelnieni T.: 
—jahlem pl. math.) čísla trigonalni 
1 trojůhelničnáj T. = 
Drei-eimerig Livederny ; —einheit 
fe. Treieinigfeit; — einig 
rojjedimý „ trojosobny, trojjěden ; 
-nnigfeit f- trojjedinosf, jednotroj- 
nosl; trojice; —ellig třílokelní; 
er m. trojka; troják ; —erlei trojí; 
Ihkratný ; —fach trojí, trajný, troj- 
úsobný, trojaky; —Taltig, — faltig 
ojatý ; | třipraméný ; trojjediný ; 

raltigfeit f. irojatosf; Irojice ; 
-faltigfeitäblume f. maceska, viol- 
ka trojbarevnä; —farbig trojbarev- 
3 —felderwirthichaft f. trojstrane 
1 Uřístrané hospodářství; —irněť 
=. tříleté vino; —flad n. hranol; 
flachig trojplochý ; —jlügelig troj- 
křídelný ; —förmige, —Peutige Fun— 
rtion úkon trojí hodnoty, Irojhod- 
notný T.; —fufi m. třínožka, třinožník; 

füßig tFinohy, trénohý ; —gehau— 
ig trojpouzdrý; —gt|ang m. troj- 
zpěv; —gelpann m. trojspřežení; 
—geflirn n. trojhyözdi ; —geitriche: 
ne Oetav (Měuj.) tfiöärkova osmice 
n. oktava; —glieberig  trojčlený ; 
—arojdenftůď n. třízrošák; —haa- 
ig —härig fig. prohnaný, chytrý; 
heit f. trojnosf, trojitosť, trojná- 
sobnost; frojina, tFinäsobina ; —hör— 
| RANK Il. 


HF z 


troji, | 
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Dreissigstgebühr 


| nig třirolný ; — hundert num. tři sta; 


—hunbertel n.: třístý díl, třístina ; 
—iunbertite  bdbb. | třístý; Erg 
m. tříleti, tříročí; —jährig tříletý, 
tříroký ; »e8 hier tříletek, tříleták; 
—tantig trojhraný ; sed &d roh troj 
hraný T.; —flang m. trojzvuk ; —fó= 
nigäfeft n. stavnosť tříkpálová ; svá- 
tek tří králův; —fónigštag m. den 
sv. tří králův; —kreuzerſtück n. tří- 
krejearäk, groš; —laut m. trojhlas; 
—[auter m. trojhláska; —ling m. 
trojnik; trojčátko; —mal tfikräte ; 
‚malheilig trojsvaty, přesvatý; 
-malig třikrátný; «—mafter m. 
(Schiff) trojsteznik (lod) ; — 
bouk na tři facky, třírohý klob.; 
—monatig Iříměsiční; —monatlid 
každý třelí měsíc 
D'rein v. Darein. 
Drei-pfennigstück ». trojpeníz; 
—pfünber m. (Kanone) tříliberka, 
iříliberník, tříliberní dělo; —rude- 
ter m. trojveslec, trojveselná loď; 
-faß m. (math.) trojčlenka; - jan 
m. mimochod, jinochod; mlácení 


(ve třech; (Miblb.) váček T.; (Muf.) 


| trojrozměrí — 


 —(Blib m. (Bauf.) troj- 
řízka T; —ſchneidig trojřezný; (troj- 
řiznýj U; -t8 Schwert trojhraný 
meč; —ibnig m. trojřez, třířez; 
—jeitig trojslraný T., tříboký ; ser 
Korper Irojbok, trojstran, trojhran ; 
—jilbig v. Dreifylbig; —Ipinner m. 
brojspřežný vůz, trojka; (Schlitten) 
trojky; —ivig n. trojhran; —fpras 
dig trojjazyčný. 

Ďreissig num. třidcet; je d. po 
(Fideiti; —er m. třidcatorník ; třid- 
eitka, třidcátka ; třidcátek ; třidcát- 
nik; —erlei třidcaterý; třidcatero ; 


ah, —fälti tfidcetinäsobny ; 
Aa bol ; —jährig tfideeti- 


letý, třideitiletý ; ser Krieg -á válka; 
— mal třidcetkrát; —pfůndig třidcí- 
tilibernmi. 

Dreissigst-amt n. úřad třidcátkový 
P.; —aušmaf f. výměra třidcátková 
P.; —beamte m. třidcátkový úředník 
P.; —e bob. třidcátý; —el n. třid- 
cetina ; třidcátek ; —enš třidcáté, za 
třideáté; —gebühr f. třidcátkové 
(, ho) m., třidcátková dávka 2. dan, 





Droissigstordnung 


třidcátkový tn P.; důchodky 
třidcátkové —ord nung f. řád 
eat —tarifm. třidcátková 
sazba P 

Dreist — smělý , odvážlivý; 0- 
povážlivý 

Drei-stimm g tro lan) ; — 
trojslabičný T., Hsložkový As 
gig nl: ——— n. třetí: 

enka, třetačk a, třetidenní zimnice; 
—taufenbfter třítisící; —theilen tro- 
jiti se; —theilig tříditný, tříčásteč- 
ný; —unbzwanzig dvadcet tři, tři- 
mecitma ; —vierteltfi čtvrti ; —yier- 
elig tříčtvrtní; —vierteltaft m. tří- 
čtvrtní takt; —vinfel m. tříkoutník, 


trojfihelnik ; —winfelig tříkoutý, 
trojuhelny ; une m. třizubec, kroj- 
zubec tabl f f. rojpočet, trojina ; 
—dblig trojený, trojčelný T,; —Idh⸗ 
ni trojzubý. 

Drei izehn sum. tfinäcte, třině- 
etero ; bie Jabl b. Lindetka ; —er 
m. třináciník ; tfinaelka: erlei tři- 
nácterý ; —jährig třináctiletý ;- Pr 
lich po tFinach letec h; — mul | 
nacikrät; — tägig Wřináctidenní : —te 
tbb. třináctý ; , —tel n. třináť ina; 

—tens kin! hehe, za třinůcié. 

Drei-zeilig trojřadý, třířadý (tr oj- 
řadný, —— F; —jinfig troj- 
zuby, trojhroty jüngig irojjaryky, 
irojjazvéný. 

rellbohrer v. Drillbobrer. 

Dremel =. sochar, droub, drou- 
žek. 

Dresch-bank *. mlalebniče; —e 
fr Dreſchmaſchine — n mláliti. 
ceporati Lili; mit bem Mauled. 
hubou tlouci. 

‚Drescher m. mlatec, cepák ;— 


aus 
m. mlatcovna ; —lohn m. mlate né, 
mlatecký plat P., mlatecké, výmla- 
tek, omlatné, měřičné. 
DESSChNN el m. cep; —fopf m 
švíha; — m. cepiš ; cepák ce- 
ovka, držák, držadlo; —ftyl m. 
. sloh klackovský. 
dresch-maschine /. mláticí stroj, 
mlatidlo ; ; — maul n. štěkna, štěkule ; 
— probe f. 5 zkouška (prů- 
ha), —t eegift er n. mlatební re i- 
ik P.; enne f. mlat, mlate 
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Bergleich d 


Dringend 


— wagen m. mlatební vůz, třík; 
—malze f. třík, ale biják 
u — —jelt Y. mla 

Dress-iren (fr.) — vy- 
učiti ; (Haare) upraviti, načechrati, 
kroužiti vi; —itt ST; 8 
Pferd cv. ků —ur f. cvik; — 
cvičení, vyučení ; upravení; čec 
ní, kroužení vlasův. 

Driebrachen (öfon.) úhor po tře- 
tí orati, úhor vyměšovati. 

Driesch pustý, spustlý, neoraný ; 
v. Brad; —en úhor orati. 

Driesel (+8, unv. M.) m. kole- 
čko, kotouček ; 2. vír; závrať; —n 
točiti, otáčeti, třepiti, roztř.; mb. 
třepiti se, roztřepiti se. 

reift m. (b. ro vkladek; ©. 

lavčí znamení. 

rili-bohrer m. ander, svidřík ; 
—en otáčeti; vrtati ; iP řísti; ovičiti, 
proháněti někoho ; (6 on.) v řádkách 
síti, —— er m. sužovatel, 


tra 

"Brlitich «8, M. se) m. trojtka- 
nina, činotek, Činovaf, cinovatina. 

Driling m. (Mühle) v. Daehling, 
ori trojče; pl. —e trojčata. 

Dri Ikultur / (öko hospodářství 

řádkovací, soustava 

„ Pringen etwas stlačiti, síně“ 

; fig. doháněti, poháněti, nutkati, 
nutit koho,k čemu ; tn jmb. b. na- 
léhati, nastupovali, usilovati na ko- 
ho oč P sb. auf etw. tlačiti nač, 
stäti na dem; an bie Parteien zum 
3 "naléhati na strany o 
narovnání P.; „i Zahlung e. usi- 
lovati o zaplacení P.; fi in etw. 
b. tříti se, dráti se kam n. oč; mf. 
tlačiti se, dráti se, hrnouti se, hná- 
a — gedrun en stlačený; nucen, 
A or a) s ožitý. 


"Drin end doléh 
silný, gend Er dani vy: 
dokn x od. 


soce — 

khaki eit Di ná potřeba P.; »e Ars 
beit pilná práce; se Bitte snažná 
prosba ; a " Anteag neodkladný ná- 
vrh; =e Gefahr zjevné nebez = 
čenství P.; set zen en 
patrné podezření ; t ei 


nes Verbrechens kjevné, patra po- 


Driaglich 


dezření zločinu P.; =t8 Bebürfniß 
—— otřeba ; ich immer ser 
brrauäfiellen s wěčším vždy důra- 
zem se (obj evovati. 

Dringlich úsilný, naléhavý, do- 
chavy; =ftit -osf; —feitšantrag m. 
účwdkladný návrh. 

„Drisch-Teld n. úlehli (ülehl&), lado 

i — ler m. (Krieger) cepnik. 
Dritte bbb. třetí v, Dritter. 
„Drittel je uns. M.) n. ifelina 

„třelí dil; —bauer m. tfetinnik ; 
kotel třetiti, roziř., trojiti, roztr.; 
-ftiď n. třetinák ; v. Drittel. 
Dritt-ens za třetí; —er třetí; 
rap dum —en Male po třetí ; 

U jum —en Male až do třetice; 
-mann m. rozsudi, rozhodoe; 
-|$tin m. třelí ätvrf (měsíce); 
Abril n. v. Drittel. 

a drittura Wechſel směnka pří- 
mi, sm. přímo svědčicí P. 

D'roben ade. na hoře, svrchu. 
Drogu-en pl. —erei, —erie f. 
:bo2i lékárnické T., léčivo; —Í 
en) m. léčivář, kořenář, obchodní 
sčivém. 

Drah- hroziei, vyhrožovací, po- 
růžový z — brief m, hrozicí, vyhro- 
„ovací, vhrořné psaní, výhrožný 
list, pohrůžčivý dopis; —en einem 
mit stm. mb. hroziti, vyhrozovati 
pon něčím, ohrůžky činiti komu 
+68 —t jmě. eine Befahr něko- 
mu nastává nebezpečí P.; bad Hang 
— mit (Finfturg dům je na zbo- 
ření, na spadnutí, hrozí pádem; 
-nd i 0M výhrožný, vyhrožu- 
di; pohrůžli [troub. 
Drahne FAR! iene) trubee, Lrupee, 
Dróhnen mb. řinčeti, duněti; bp- 
něti, zbrněti, tuhnouli; cé drohnte 
mir bur alle Glieder všecky údy 
mi zbrn 

Drohnenbrut /. trubeový lod. 
Orahu rohung F. pohrůžka, vyhrůžka 
P. hrozba efährliche — en ncehez- 
pečné + ky P; —šmort n. 
živ * pohřrůžčivé svě. 


be 
als if) fraška. 


N žert, 
Dal m. 4 Ki fen.) zákrut. 
rollig žertovný, šprýmovný. 


hro- 
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Drücksn 


Dromedar (-#, MW. se) m. (it.) 
velbloud arabský, drabař, ré ář. 
Drommete f. v. Trompe 
Dronte IB n) m. Bag 9 
roschke (M. =n) F. « něka: 
roschken-hälter m. držitel dro- 
žek; —futi$er m. drožkář; —pferb 
n. kůň drožkářský ; —reglement N., 
—regulativ m, řád drožkářský. 
Droseraceae pi. (bot.) rosnatko- 
vitě T. 
Drosomater n. (gr.) rosoměr, 
rosse /. zástup, hromada, houf, 
množství, dav v, roji. 


Drosse /. aaa lanovi. 
pš =n) ‚f. ohlodek, 0- 
hiyzek. kn, hrdlo; osiruska; 


ven! oge 1) drozd (Turdus) ; aber. hr- 
—9 T., hrdelní, úškrtní žila; fr 
Pferd) plicní žila; —beere f, jmeli 
ein n. optružka: —n einen, F 
Fr koho; —röbtfänger m. (Boge 
rákosník velký; —ueně f. v 
abler; —ventil m. klapka n. F 
klopka vyrovnávací T. 
rost (-ed, M. =e) m. (in Norb- 
beutichland) kraj ský (hejtman). 
Druben adr. lam, na druhé straně. 
‚Drüber v. Darüber; tě gebt alles 
brunter und b. jde všecko lic na rub. 
 Druck (8, ob. =e8, ob. M.) m. (eines 
Budeš) sk P, T., tisknutí, tišťění 


n, . Auflage ; tlak, tlačení, 
mačkání ; D. mit ber Hand stisknutí 
rukou; D. me), tlak; D. beruft 


up vzduchový m; tlak vzduchu ; 

DR (Bebrüdung) utiskování, ná- 
Msk potlačení. 

Druek-har tisknutelný, Hlačitelný ; - 
stlač.; —baum m. stlačavadlo ; —be= 
forgum; f. pěče n. starosť o tisk; 
bBewilligung f. povolení k pok 
I m. tiskový arch P., T., ti- 
skací arch ; tištěný arch ; I Schit⸗ 
o samostřel ; —buchftabe m. ti- 

acı písmeno; v. Drudicrift. 

‚Drucken tisknouti, tlačili (knihy). 

Drück-en etw. tladiti, mačkati, 
tisknouti, hnisti (ädimati, daviti) ; 
mit bem Finger b. prstém mačkat 
(et. däviti, pod.); ©. fig. Kon or 
trápiti, soužiti, sužovati koho 


tlačili, tiziti něčo n. někoho, * 
+ W 





Drückend 


léhati na někoho; 2. loudati se, 
meškati v. Drudijen ; fich b. tladiti 
se, mačkati se; otlačiti se, oma- 
čkati se, odříti se ; krčiti se, uhnouti 
se, ustoupiti; (wbm.) přitlačiti se; 
—end tlačivý, mačkavý, hnětlivý ; 
obtížný, důtklivý, bolestný, trapny; 
uusvallel; —ende Abgaben těžké 
daně P.; —enb heiß parno, dusno; 
—er m. tlacitel, matkatel; utlačo- 
vatel ; utiskovatel, suZovatel ; — — 
tlačidlo, stiskadlo; (am Gewehre 
spoušť; (an ber Thür) klika T. 
“Drucker m. tiskař P., tlačič, tla- 
čitel; —ei f. tiskařství, tlačitelství ; 
9. tiskárna. 
Drůckerel /. tlačenice, mačkanice. 
Drucker-farbe f. tiskařská bar- 
va; —gewerbe «. tiskařské řemeslo 
tiskařství; —lohn m. mzda tiskařská 
P.; —prefe f. tiskařský n. tiskací lis ; 
—[hwärze /. čerň n. černá barva 
tiskařská, tiskařské černidlo. 
Druck-erstiing m. prvotisk ;—fefh= 
ler m. chyba tisková, ch. tisku P.,T.; 
—freiheit f. svoboda tisku v. Preß- 
freiheit ; —hebel m. stlačák, stlačova- 
dio; — höhe f. (mec$.) výška tlaku 
T.; —foften pl. náklady na tisk P., 
T., útraty tisku; —fraft f. tlačicí, 
tížicí síla, tlačivosť; —legung f. 
dání něčeho do tisku P., T.; —pa= 
pier n. tiskový papír P., tiskací pa- 
pir; —probe f. tisková zkouška, ti- 
sková průba P.; —pumpe Y. pumpa 
tlakostrojná, p. na tlak, tlakostroj 
T; richtig tiskosprávný, správný, 
pořádný v tisku ; —ſachen pl. tiskové 
věci; —ſchloß n. stiskací zámek; 
—(rift f. tištěný spis, tiskopis P.; 
2. tiskařské, tiskaci písmo T.; 
—fhwärze f. v. Druderjchwirze. 
rucksen mb. meškati, váhati, 
okouněti; koktati, zajíkati se. 

‚ Druck-sorten pt. f. tištěné věci, 
tiskopisy ; — verband m. tlakové vázá- 
ni; —verbot n. zápověď tisku ; —werf 
n. tiskaci, tlačicí stroj, — 

Drud (sen, M. cn) m. čaroděj- 

ník; můra, morous; —brüden n. 
můří dušení; můra; —e f. čaro- 
dějnice; můra; —ens můří; —en⸗ 
fuß m. můří noha. 
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zina Glandula ; 


Ducken 


Druffei (WM. -n) f. hromada, ku— 
pa; skupeni; sestaveni; —n hro- 
maditi, kupiti; skupiti, sestaviti. 

Druide (sen, M. sen) m. druid, 
celtický kněz. 

Drukk m. v. Drud. 

D’runt-en adv. tu, dole, vespod ; 
—er adv. dolů v. Darunter. - 

Drusa /. (bot.) peckovice (slivka) T. 

Druse f. (Min.) druza rodný T. 

Drüse (M. s f. žláza T., žla- 


pertrophifde —n 
— zläzy; 2. o Drufe hříběcí, 
ozhřivka. 


Drusen pě. kvasnice, droždí ; kal; 
výhnětek, matoliny, mláto. 
Drüsen-beule výr, dýměj; —ge= 
ſchwulſt otok žlaz; krtice; kra; 
—fnollen pl. hrče; —tranffett cho- 
roba žlazní, žláza; ©. von Barba⸗ 
bo8 slonovina arabská, slonová no- 
ha; —lehre žlazosloví, žlazopis, ná- 
uka o žlazách; —verhärtung ztvr- 
dnuti, stuhnuti žlaz; —getgliebe= 
berung, —zerlegung žlazopytva. 
Drusig kvasničnatý, matolinaty, 
mlátnatý ; N 
Drüsig žlaznatý T., žlazovatý, -0- 
vity ; hliznaty, vředovatý, krtičnatý ; 
Drüste f. stoh, brh. „[ozhřivý. 
Dryade /. (gr.) vila hájová, po- 
lesnice ; —ae pl. (bot.) mochnovité 
Du pron. ty. [(rostliny) T. 
Dual m. (—is numerus) ([t.) dvoj- 
né číslo, dvojník T., dvojný počet; 
—e Form dvoučíselná forma T.; 
— mus m. dvajství T., dvojitosť, 
rozdvojenosť; —1ft (sen) m. dualista, 
řivrženec dvojné soustavy; — iſtiſch 
dvojský, dualistický T.; db. ſcheiden 
dvojiti, dvojením Ušiti T.; —ität f. 
dvojnosť T. 
Dubi-ös (lt.) pochybný; —oso 
conto fit.) (ffm.) účet nejistý, účet 


ochybný; účet o nejisté pohle- 
ávky; —tation f. (ft.) rozpako- 
vání T. voda v. Duz. 


Duc m. (fr.), Duca m. (it.) voj- 
Ducato m. (it.) v. Dufaten. 
Ducht (W. sen) f. pramen, pra- 
mínek nití ; veslářská lavice v. Dot. 
"Duck-en fich skloniti se, sehnou- 
ti se, shybnouti se, shrbiti se, 





Duckante 


schouliti se, skrčiti se; fig. podlé- 
zati, pochlebovati, kořiti se komu; 
—ente F. 
tměšilec, potutelník, ticháček ; -mäu- 
ferig potměšilý, potutelný; —nak⸗ 
tig skrčený, sehnutý. 

Ductus m. (lt.) průchod; d. Bel- 
lini (anat.) trubice močová T.; d. 
ezcretorius (anat.) průtok, ; vývod 
T.; d. thoracicus mízovod T. 

Dudel-del n. et m. cár, capart; 
—ti f. dudlanice, dudlanina; —n 
mb. dudati, dudlati. 

Dudelsack (-e8, M. —fdďe) m. 
dudy, kejdy, pl.; — maďeť m. dudař; 
—pfeifer, Dudler m. dudák. - 

Dudu m. v. Dionte. 

Duell (-8, M. se) n. (fr.) souboj 
P.; —ant (sen) m. soubojník; —is 
ren fich mit jbn. souboj míti s ně- 
kým P., bíti se s kým (v —— 
—manbat rn. zákon o soubojích P. 

Duenna /. (fpan.) chůva; ostře- 
bačka dívek. j 

Duett (seš, I. »en) 1. dvouzpěv, 
dvojzpěv T.; 2. dvouhra. 

Duft (=8, ob. =e8, M. Düfte) m. 
pára, výdech, výzev, zápach; anges 
nehmer ©. vůně, libá vůně, líbezná 
vůně, líbezný zápach; —en mý. za- 
páchnouti, zapáchati, voněti. 

Důften vůni n. zápach vydávati, 
dýchati, záti. 

Duft-end páchnoucí, vanoucí, von- 
ný; 2218 vonný, voňavý, libovonný, 
milodec ý. 

— (s ann en dukät, 

., fdperab. lervenäk, Zlufäk; —ge⸗ 
wicht ne dukätovä váha T gdlb 
n. dukátové zlato; —nubeln pl. du- 
kátové nudle; —($mere /. (efm.) du- 
kátová tíže T.; —ſtück n. dukát. 

Dulcamara f. (lt.) (bot.) v. Bit⸗ 

ů$. [ďoušek, milenka. 
ulcie f., Dulcinea f. fig. sla- 

Duid-bar trpitelný, strp., snesi- 
telný ; —en etw. trpěti, strpěti, vy- 
trpěti, držeti; můj. trpěli, snesti, 
snášeti; einen $remben in ber Ge⸗ 
meinbe b. trpěti cizince v obci P.; 
—er m. trpitel; —ſam ně © trpě- 
vý trpný; snášenlivý ; —ſamteit 
trpělivosť; —ung f. trpění P., trpení, 


potápka ; —mduferm. po-. 
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Dünkel 


strpení, vytrpení, snášení; religidje 
©. nl snášenlivosť nábo- 

Dülle /. v. Dille, [ženská P. 

Duit m. výsadný trh. 

Dumm ———— hloupy; d. 
machen zhloupiti; d. werben hloupěti, 
os kal zhloupnouti; —bart m. 
le v. Dummfopf; —bartig hlu- © 
pácký, troubovsky ; —breift hlupo- 
drzý; —breiftigfeit /. hlupodrzosť; 
—erfan, —ian m. v. Dummkopf; 
—grob hloupý a podaní —beit f. 
hlouposť, hlupství; —ťíug z hlou- 
pa moudrý; —fopf m. hlupec, hlu- 
pák, hlupoň, fulpas; —fühn —— 
vzdorný ; dümmſte bbb. nejhloupější. 

Dumpf (v. Salle) temný, duše- 
ný, přidušený, přitlumený; —er 
Laut přidušená hláska T.; —er Ton 
nezvučný, temný hlas n. ton (T,); 
v. Dumpfig ; ©, m. v. Dumpfen. 

Dümpfel m. tůně v. Tůmpel.: 

Dumpf-en m. dušnosť, zádušli- 
vosf; ud m. tuchlina, ztuchli- 
na; —ig ztuchly; b. werben tuch- 
nouti, zt.; —tönend dunivy, temno- 
hlasný, temnozvuky, 

Düne (M. -n) f. nával písku, pí- 
ser náspa, přesep, přesyp; pl. 
sn přespy, přesypy T. 

Dun-e (dp. sen) f. puch, prach 
T.; —enbett n. duchna, duchnice. 

Dung (-e8, oj. M.) m. v. Dün- 


er. 
? Düng-en hnojiti,. ohn., pohnojiti, 
mrviti, pomrv., hnojem povoziti; 
ber —ende mrvič, mrvitel. 

Dünger (-8, oj. W.) m. hnůj, 
mrva; —gip8 m. sádra k hnojení; 
—haufen m. hromada hnoje; hno- 
jiště ; —jauche /. hnojnice; —käfer 
m. kaloval v. Dreďtůfer. 

Dung- gabel /. hnojné vidle; 
—falz n. sůl ke hnojení, sůl hno- 


jivá. a 

Düngung f. hnojeni, pohn., mr- 
venf, pomrv.; — mittel n. hnojivo ; 
Sof m. hnojina, hnojovina, mr- 
vovina. i 

Dünkel (-&, of. W.) m. domýšli- 
vost, ješitnost; ber Menfch Lebt in 
©. to je ješitný člověk, to je člo- 
věk domýšlivý, ješita; 2. v. Dinkel. 


n Ge aa 
Be 
SU ř 


EU déM 


Dänkei teriný, tmávý; zatmělý 
T.), šerý; kalny; pošmourný, mrá- 
avý; baš ©. temno,temnosf, tma- 
vost, temnota; přímrak; —arreft m. 
temnice P.; —bfau temnomodrý, 
tmavomodrý; —braun tmavohnědý, 
témnohnědý ; snědý. 

Důnkelel J. ješitnosť. 
„Dunkel-farbíg temnobarevny; =e 
Kuh sazava; —fuchs m. (Pferd) 
tmavá ryzka; —gelb tmavožlutý; 

Tau tmavošedý, temnošedý. 
" Bünkeihatt jesitny. 

unkei-heit /. temnosť T., te- 
mnota; tmavosf, kalnosf; fig. skry- 
tosť, tajnosf, zatmělosť (T.), nesroz- 
umitelnosť; D. einer Gefeßftelle 
zatmělosť některého místa v záko- 
ně P.; —hell tmavosvětlý, temno- 
jasný; —honigſchimmel (ein Pferd) 
ternnosivec, -vý kůň; —licht šero- 
svit, temnosvit, temnosvětlí; —n 
temniti, ztem., zatem., potem.; mh. 
temněti, temniti se, tmiti se, mra- 
čiti se, soumračiti se. : 

Dünkeln mý. zdáti se, viděti se; 
e8 bünfelt mir zdá se mi. 

Dunkei-roth adj. tmavočervený ; 
u: m. tmavá podsívací paseka. 

Dünkelvoll vypínavý, nadutý, do- 


mýšlivý, ješitný. | 

Dunklén n. zdäti se, uzd. se, 
viděti se; smýšleti, souditi o tem; 
fid d. mníti, domnivati se, mysliti 
si, domýšleti se; mid —t, es —t 
mir, alé ob.. . tuším, zdá se mi, 
vidí se mi, joe! mi jako by...; 
—ling (-8, W. ⸗e) m. hrdopýšek, 
ješitník, ješita. 

Dünn tenký; štíhlý, ztepilý; fig. 
slabý, mdlý, nepevný; řídký, nehu- 
stý; machen tenčiti, ztenčiti; 
zředití ; b. werben tenčeti, ztenčeti, 
zteněti, řednouti, zřednouti, proře- 
dnouti; bünn geworbener Nebel pro- 

& mlha; —e Stimme chudý 
hlas 1: — Mitlaut tenká spo- 


Důnn-beinig v. Dünnfüfig; 
—bier n. říďké pivo, Fedina ; —barm 
m. střevo tenké T.; —e f. tenkost, 
ztepilosť, štíhlosť; slabosf, mdlost; 


řídkosť, rozředlosť, proř.; pl. —en. 
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slabiny; —en verb. těnčiti, zt.; ře- 
diti, zk., rozř.: —flůffig řídký, ří- 
kotoký; —fühig ten önohg, čapo- 
nohý, čapatý; — háutig lánovitý 
T.; —bheit /. v. Dunne; —tótníg 
ně ee —leibig štíhlý, číplý; 

näbler m. pl. tenkozobci T.; 
—ung fu pl. —ungen židóviny; 
slabina, -iny; dym&; (imbm.) šně- 
rovačka ; (am Gewehr) úžina, úžení. 

Bunsen mh. šířiti se, bubřěti, 
bobtěti, nadmouti se, nadýmati se. 

Dynst (cs, M. Důn i m. párá, 
výpar T ení dým, dad, čmoud; 

. geben. čaditi; es ift dies feřtt 
blauer ' ©. není to pouhá pára; 
—atmofphäre /. parokruh, parní 
obor ; —bab n. parní lázeň, parni- 
ce; Ď. nehmen pařiti se v lázni; 
—en mi. pařiti se, kouřiti se, vy- 
pafovati se; čmouditi, čaditi. 

Dünsten pafiti; dusiti, sm nF 
— (And) duseny; se8 Fe ch 

ušené maso. 

Danst-frel bez páry, bez dým ; 
—grübchen n. potnice; —ig,. bilt= 
Rig parnatý, dymnatý, čmoudnatý; 
—řeeiš m. parokruh, obor vzdušný 
T., obor par, obor parový, oparovi- 
ná; —mefler m. (ěví.) výparoměr 

„5 —obft n. dušené ovoce; —from 
m. parní proud, proud páry; — voll 


v. Yunftig. J 
Duo ts dva; (it. sau) n. duo, 
—— ; d. puncto dvojtecka, dvou- 
tečka. 
Duodecimat dvanáctinný; —tin- 
Ben F. (matý.) dvanáctinné roz- 
a 


ení T.; —maß n. mira dvanáctin- 
F. Icternice. 
Ouodecimole f. (Muf.) dváná- 
Duodaz 1., —formrat n. dvaná- 
cterka T.; —banb ». svazek v dva- 
nücteree, dvánácterník, 
Duodrama n. duodrama T. [pás. 
Düpe m. (fr.) blázen, hlupák, al- 
Düpiel m. (Fafbint.) hmoždinka, 
Duplen ťukati, döbati. , 
. Düpiren_ (fr.) obelstiti, přelstiti, 


n 


odvesti; fig. nápáliti někoho, za 
lázna míti. 
Duplex (lt. dvojitý ; dupličes con- 

sonantes dvojité souhlásky, 


Duplicat 


Dupl-icat (sed, M. se) 1. ft) 
Spiš dvojmo; druhý v táž n. 
v jednostejna slová sepsaný spis, 
duplikát P.; dvojnásobka; —icatoť 
sm. duplikátor T., dvojnásobitel, zdvo- 
jovatel; —if f. duplika; odvojení; 

iften ber ©. lhůty dupliční P; 
—iten dvojiti, zdvojiti, dvojnásobiti ; 
—um ».; in —o dvojnásobně P.; 
bie ge in. —o einreichen podatı 
žalobu dvojnásobně P. 

Dur (it.) (Muf.) tvrdě; —a con- 
soňa (gem.) tvrdá souhláska T. 

urativ ([t.) trvací, trvavý, trvalý; 
—a pl. tivaci časoslova T. 

Durch pr». c. ace. skrz, skrze; 
einem b. die Finger fehen promi- 
jeti; d. přes, po; die ganze Nacht 
d. přes celou noc; d. zwei Rachte 
po dvě noci; b. feine Sekigfeit pro 
svou prudkosf; b. das Feuer kocht 
baš aje nad ohněm voda vře; 
b. zu z náhody, náhodou; b. 
Amveifung na poukäzanou; b. ei» 
nen PBunft eine Linie ziehen bodem 
n. skrze bod vösti čáru T.; b. eine 
Linie čarou T.; b. einander v. Dutý- 
einander; (b. wird jehr oft mit bem 
Snftrumental gegebeh :) b. Gelb pe- 
nězi; b. Bitten prošením; b. bie 
Banf veskrz, napořád; adv. b. unb 
db. na skrz, na skrze, veskrz, skrz 
na skrz, veskrz naskrz, do čista, 
zcela; t. unb db. naf do nitky pro- 
mokly. j 

Durch - ächzen přelkati (noc), 
prolkati; —adern zorati, proořati, 
pfeorati, doorati; —arbeiten pro- 
pracovati, proddlati; fig. einen 0. 
zmalovati koho; fi} d. propra- 
covati se, prodělati se; prodfati 

se, proraziti; —aus adv. veskrz, 
naskrz, docela, zcela; b. do konce, 
zhola, na prostb, zprosta; zkrátka 
mermomocí, živou mocí, na každý 
spůsob ; D. anders prajiný; db. nicht 

akž, nikterak, na žadný spůsob; 
dokonce nic ; -—baďtn propeci, vy- 
péci; mf. p. se; —bahnen cestu 
propraviti; fi —beben prochvivati ; 

—bigeben jíti skrz, jíti veskrz, jíti 

kady ; —beißen etwad prokousnbuti, 

překousnouti; fig. v. Durchbeizen ; 
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Burchdrängen 


fi$ d: prokousati se, prohlodatı se, 
prohryzti se; —beižen promäleti ; 
st (Akta l proleptati, proZrati; 
—Ďetteln —— přežebrati ; 
fid se; —beuteln (Mehl) propyt- 
lovati, přesívati, prosív. (mowku) ; 
—bilden etw, upodobniti, spodób- 
niti, pfetvoriti; veskrze vzdělati, 
vyocvičiti; --blafen profouknouti, 
J— propískati; protrou- 
iti; —blättern (ein Buch) běžně 
— přejíti knihu, prebifati 
isty v knize. 

Durchblick (-8, ob. M.) m. pro- 
hlédnutí; prohled, průhled ; ostro- 
hled, bystrohled; —en etw. pro- 
hlednouti, přehlednouti, prozříti ně- 
co; proniknouti; 0., durchblitzen 
přosvitati, probleskovati. 

Burth-bohren etwas provriati; 
fig. proraziti, prohnati ; probodnouli 
proklati; fich D. provrtati se; —bra⸗ 
fen propeci, prosmaäiti ; mtf. pro- 
po se, vypeci se; —brechbar pro- 
omitelny, prorazitelný; —brechen 
pe mit, prolomiti, proraziti, pro- 

ořiti, provaliti; mf. provaliti se; 
b. (vbyt.) houštím se lámati ; —bros 
k he] přolomený ; prolamovaný; se 
Strümpfe dirkovand punčochy ; 
— brennen přepáliti, propáliti; mb. 
prohofeti, propäliti se. 

Durchbring-en etmas pronesti, 
provesti, prondáti, propraviti ; pře= 
chovati, přeživiti; ein Bermögen b. 
zmrhati majetnosť P., promrhati, 
romarniti, prohýřiti, probiti, vylé- 
öiti, uzdraviti ; fich b. fig. protlouci 
se; —er m. mrhač, marnotratnik. 

Durch-bruch (se8, M. -brüche) 
m. prolomení, proboření, proražomé, 
protržení ; ©. der Zähne řezání-se 
zubův ; ©. prorva, průlom T., zá- 
lom, vylom, průval; (b. Raferin.) 
prolamované dílo, prolomek; ©. 
prolomenina, probořenina, provale- 
nina, protrkenina; ©. (des Waſſers) 
růtrž, strž ; (med.) průjem, obměk, 
čhavka; —benfen promysliti, roz- 
mysliti, rozvážiti, rozvažovati, roz- 
jímati; —badt promyšlený, rozm., 
rozvážený ; —Drdngen protlačiti, pro- 
tisknouti něco; ji b. protlačiti se ; 


Durchdreschen 24 


prodrati se; —breichen přemlátiti, 


ae umlätiti, promlatiti, pro- 
t A 


biti. 

Durchdring-en etw. protisknouti, 
proniknouti, proraziti; prostoupiti, 
projmouti ; mf. protlačiti se, proti- 
sknouti se; prodrati se kudy ; zum 
Herzen nicht db. k srdci neprostou- 
piti T.; b. V prostupovati, pro- 
jimati T.; ©. n. einer ABunbe pro- 


- niknutí rány; durchdrungen proni- 


knutý, proražený, projalý; act. pro- 
niklý ; — enb pronikavý, pronikající, 
ostrý, bystrý; —lif proniknutelný, 
prorazitelny; —ung /. emo ro- 
stup P.; —ungšlinie f. geom. čára 
prostupná, prostupující T.- , 

Durch-drücken etw. protlačiti, 
protisknouti, promačkati; fich se; 
—buften vůni proväti, provanouti; 
mb. propáchati, voněti skrz, pro- 
dychovati ; —bůften vůní naplniti, 
napustiti ; —eilen ve spěchu jíti skrz, 
se spěchem projíti, přejíti; spěšně 
projiti, sp. prohlednouti, přehled- 
nouti, proběhnouti; mf. pospíšiti, 
pospíchati skrz. 

Durcheinander adv. vesměs, do- 
hron.ady, naskrze, veskrz; jedno 
přes druhé, horem pádem; bag ©. 
směs, směsice, malenice, zmate- 
nice; —laufen běhati sem a tam, 


"přebíhati; —mengen, —mifchen, 


—růhren všecko smisiti, smíchati ; 
—reben jedno do druhého mluviti. 
. Durchfahr-bar průjezdný, prů- 
jezditý; —en rozjeti, rozjezditi; 
provezti, provážeti, přev.; mf. pro- 
Jeti, projízděti, jeti skrz, vezti se 


skrz. 
+ Durchfahrt (ob. M.) /. projetí, 
V bore (DM. sen) — vý- 
Jezd; (zu Wafler) průplav; — 8zoͤll 
m. průvozné n. 

Durch-fail (-4, M. ae m. pro- 
padek; (meb.) průjem, běhavka; 
—fallen mf. propadnouti ; ſich d. 
ädem se poraniti ;—fdule f. (Rranfs 
beit ber Pferde) — —faulen 
mf. prohniti, ‘pfeh.; —fegen pro- 
mesti, pročistiti, protříti; fich se; 
EB propilovati, přepiovad; 
— feuchten provlhčiti, zvlh., provla- 


Durchfüttern 


žiti, promočiti, promokřiti ; mb. pro- 
vlhnouti, promoknouti; —feuchtet 
provlhlý; promočený, umočený; 
—feuern prohřáti, rozhřáti; rozpá- 
liti; prostřeliti, střeliti skrz; roz- 
ohniti,. roznititi; —fiebeln přeskří- 
ati, prohousti ; —finben fi$ pro- 
rati se, propraviti Se; febten 
etw. proplesti; provinouti něco; 
[6 se; —fliegen mf. proletěti, pře- 
etěti (něco, někudy); fig. probě- 


- hnouti, pfeb&hnouti něco (zrakem) ; 


—fließen mf. protékati, proplynouti, 
proplývati; (v. Papier) prožírati; 
act. protékati něco; —flug (-8._ ob. 
M.) m. průlet, přelet; —fluf Cie 
ob. M.) m. průtok ; 2. (M. —flüſſe 
růtok (gegrabener Ganal) T.; 5. v. 
Durchfa ; —fluten mb. prouditi se 
skrz, valiti se, vlniti se skrz, prote- 
kati proudem ; act. proprouditi něco. 
Durchforsch-enproskoumati,pro- 
zpytovati, probádati, propátrati, pro- 
hlednouti, proniknouti; —ung f. 
proskoumäni, probádání. 
Durch-forsten proklestiti 
sung proklestöni; lesnická prohlid- 
ka; —frefien prožrati, prokousati ; 
prohryzti, přehr.; proleptati; —frie= 
ten mf. promrznouti, prokřehnouti, 
prozábnouti. 
Durchfuhr (ob. M.) f. průvoz P.T. 
Durchführ-bar provoditelný; co 
se.dá vykonati; —en etw. provesti, 
rováděti, provozovati; bie Grund⸗ 
Abe b. provesti zásady P.; in ber 
echnung d. provesti v účtě, účtem 
T.; 2. b. provezti, —— pře- 
vážeti ; eine Waare d. provezti zbo- 
ží P. obchod P.T. 
Durchfuhrhandel m. prüvozny 
Durchführung /. provedení T., 
provádění ; — 8patent n. (jur.) uvo- 
zovací patent; —8poft f. položka k 
provedení, p. průvodná; p. prove- 
dená T.; —8fakg m. (Auf) sadba k 
provedení. , 
Durchfuhr - verfahren n. řízení 
ve věcech even ch P.; —waare 
J. průvozné zboží P.; —30l m. prů- 
vozné n., průvozné clo P.;—zolltarif 
m. sazba na průvozné clo P. 
Durch-füttern  přechovati, pře- 


— —— — — — — — — O ——— — 
— — — — 


Durchgähren 


zivili; přezimovati ; —gdíren mf. 
prokysati, vykvasiti se; prokynouti; 
—gang (se8, M. —gänge) m. prů- 
chod — růchodiště, prů- 
jezd; (Diuf.) průchod; ein Haus 
mit D. dům průchodní P., -ný; ©. 
burý ben Meridian (aftr.) průchod 
n. i ba poledníkem n. = pole- 
dník T.; —gangbar prochoditelný; 
průchodný ; —gdnger m. uběhlec, 
uteklec ; —gängig průchodný, prů- 
choditý; aďv. vesměs, naskrze, na- 
pořád, napospol; úplně, všudy. : 
Durchganigs - gässchen 1. prů- 
chodná ulička; —gut n. průchodné 
n. povomné zboží, průchodek, průvo- 
zek ; handel m. průchodný obchod ; 
—noten pl. f. mu .) prächodnd 
noty; —punft m. průchodiště ; — zoll 
m. průchodné (, ého 1.). 
Durchgehen mf. jíti veskrze, 
projiti, přejíti; b., angenommen 


werden projiti P.; b. uteci, uprch- . 


nouti P.; etw. b. něco projíti, pře- 
Jiti, zahoditi; einen Bericht b. pro- 
čísti, — zprávu P.; fi 
be Süße b. prochoditi si nohy; 
—— adv. naskrze, veskrze, 
vesměs, vůbec, bez výjimky. 
Durch-geistigt duchem projatý; 
—gerben vydělati, proděl., vypraviti, 
Bropr. kůži; 
ti komu kůži; —gießen proliti 
skrze co; —graben prokopati, přek., 
prorýpati ; Ad db. prokopati se; 
—gretfen sáhnouti, chmätnouti skr- 
ze 2 prosáhnouti, prochmätnouti ; 


proniknouti, proraziti, projmouti ; 


reifenb pronikavý, projímavý, 0- 
ni sbe Seftimmun rázné, ira: 
zné ustanovení P.; -de Maßtegeln 
gebrauchen düraznych prostředkův 
užiti P.; —grübeln etw. prorýpati, 
rozr.; fig. prohloubati, prošťourati; 
—guden —— ll 
—guß (Fed, W. e) m. proliti, 
md : růliv; drativod, stoka. 
cedník ; —hammern kladivem pro- 
tlouci; prokovati; —hau (seš, W. 
st) m.. prosek, průsek; —hauen 
proseknouti, přetíti; přeseknouti, 
rozseknouti, přetíti, roztíti: fig. 
vysekati, vyšlohatí komu; fie 6. 
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g. vypräskati, vyprä- | 


Durchiassen 


prosekati se, vys. se, vytlouci se; 
— haus (sfes, M. —háufer) n. prů- 


chodicí, průchoditý dům; -hecheln 


etw. provochlovati, vyv., přev.; 
někoho přetřepávati, přemítati, na 
zub bráti; —heizen vytopiti, vyhřáti; 
—helfen pomoci, pomáhati komu 
(skrz něco) z čeho, napom.; fi b. 
pomoci, pomáhati sobě; —bhieb m. 
(šorftw.) průsek, průseka; —hiten 
rozpáliti, rozehřáti, prohř., vyhř.; 
—höhlen prodlabati, prohloubati,. 
roryti; en v. Durchhecheln, 
urchprügeln ; mb. proniknouti, pro- 
jmouti; —hutſchen mf. proklouz- 
nouti, prošoupnouti se; —irren pro- 
blouditi, pfeblouditi; —jagen pro- 
honiti, proháněti, přeháněti, prolo- 
viti; prohnati, proraziti, proniknou- . 
ti; proböhnouti, prokvapiti; přebě- 
hati, zběh.; mb. päditi, upalovati, 
hnäti ; —fämmen pročesati, vyč., u- 
česati; —fämpfen vybojovati, pro- - 
vesti, dov., dojíti čeho; dobojovati, 
doválčiti; fich D. probiti se, pro- 
tlouei se, prodrati se; —fauen se- 
žvýkati, přežv.; —flauben pfebrati, 
probrati; — f. proStörbeni ; 
proštěrbenina; —fneten prohnisti, 
vyhnisti, promísiti (tösto); —fochen 
provařiti, pfev.; mb. provařiti se, 
provříti; —fommen mf. skrze něco 
jíti, proj.; prodrati se, proniknouti ; 
vyjít vyváznouti z čeho ; ujíti, uteci; 
—fragen etw. proškrábati; fich se. 
Durchkreuz-en na kříž n. křížem 
projít; prokřížiti, prokřižovati, pře- 
řižovati; fich d. křížiti se, kfizova- 
ti se T.; křížem jíti; —ung f. kří- 
žení, zkřížení; ©. ber Wellen kří- 
žení, zkřížení vln T.; 2. D. průřez 
P- Berbinbung mitteld ©. spojení 
průřezem T. Nie 
Durch - kriechen - mf. prolezti, 
slezti, prodrati se; —tũhlen prostu- 
diti ; prostydnouti; —laf (sffes, M. 
—läffe) m. propustek; průchod ; ří- 
čice, řešeto; průjezd ; průliv ; splav, 
průplaviště, průplav ; (b. Teich) vra- 
ta, vrátka, jemčina; —Jaflen etw. 
ob. einen — někoho n. něco 
P.; procediti, přecediti ; propodsívati, 
přepods.; přeháněti, přepouštěti. 
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Durchlaucht 


Ourchlaucht f. (Bürften-Titel) 
Jasnosf P.; in jasný P.; —igfter 
— šíKníže P., Nejj. Pane! 

Durchhlauf m. probíhání, přeb.; 
proplývání, protékání; průběh, prů- 
plyv; Pu}, růjem, běhavka; O. 
von Ba haften průběh, průchod 
hotových peněz P.; —en mf. bözeti, 
běhat: skrz něco, proběhnouti, pře- 
běhnouti; 2. act. proběhati (čas); 
—ende Pol (Hein) průběžný čla- 
nek, průběžná položka P. T. 

Durch-Iäutern etw. prodistiti, pře- 
čistiti; —[eben prožiti, Pain: — les 
fen pročísti, přečísti, vyčísti ; —leuch- 
ten prosvititi, prosvěcovati ; nb. 
svititi skrze něco, prosvítati, pro- 
bleskovati; —leu$tenb prosvítavý; 
— lichten (den alb) proklestiti, 
promýtiti les; —liegen proleželi se; 
přelež., odlež.; fich b. proležeti se; 
—lědern děr nadělati, prodöraviti ; 
provrtati; protrhati, rozt.; —lubern 
promrhati (probenditi D.); —lüften 
provětrati; —lůgen fidf vylhati se; 
—lungern prolenošiti, prozahäleti ; 
—madıen prodělatí, propraviti, pro- 
pracovati; —marſch m. (ber Trup- 
pen) průchod vojska P.; —marfchi- 
ven mf. jíti, tähnouti skrz; —met“ 
gen, —mifchen promichati, promí- 
siti; —mefien přeměřití; proměřiti, 
vyměřiti; —mefler (+8, unv. M.) 
m. průměr T.; svötlost ; ſcheinbarer 
©. průměr zdánlivý T.; wahrer ©. 
průměr pravý T.; —můffen museti 
někady jíti, jeti; —muftern etw. 
pfehlizeti ; fig. přetřepávati, přetřá- 
sati; —nageln hřebem probiti, pro- 
raziti; —nagen etw. prohryzti, pro- 
hlodati ; fih se; —nähen etw. pro- 
pichati; prošiti; —näffen, —neken 
etw. promočiti, promädeti, promo- 
křiti něco; mů. promokati, prorá- 
žeti; —paf m. průchod, průchodi- 
ště ; průsmyk; —pafliren mí. pro- 
cházeti, přecházeti, přepraviti se; 
—paufen, —paufden (gtaph.) sní- 
mali T.; —peitichen einen někoho 
sešlehati, sešvihati, zmrskati, zbičo- 
vati, někomu vyšlehati, vymrskatí; 
ke něco často opakovati; —prafs 
en prohodovati, prohejřiti. 
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Durchschiffen 


Durch-prossen promačkati, pro- 
tlačiti; —prügeln jme. vypräskati, 
vybiti komu, zpráskati, zbíti koho ; 
—puffen vybouchati, vybuchcovati ; 
—tagen mý. pročnívati, vyvstávati ; 
—fiudern prokoufiti, vyk., proka- 
diti; vyuditi, rouditi (maso); 
— rechnen etw. přepočítati, propo- 
čítati něco; —regnen mh. proprchä- 
vati, pršeti naskrz; promoknouli ; 
—reib» protěrný, protěrací ; —reiben 
protříti, rozetř.; prošoustati, rozš., 
protříti; —reife f. cestování, pute-- 
vání skrz; průchoz, průchod, prů- 
jezd, projizdka; —reifen mf. puto- 
vati, cestovati skrz; procestovati, 
přecestovati,proputovati, projíti, pro- 
choditi, projeti, projezditi ; —reißen 
prótrhati, přetrhati, mf. protrhnouti 
se, rozt. se, přetrhnouti se; —rei- 
fet m. Phone roztrhovač, přě- 
trhovač, rozryvač; —teiten mi. jeti 
skrze, projeti, projížděti; fi D. 
projezditi se; —tenňen proběhnou - 
ti, přeběhnouti, zběhati; mf. hnáti 
se, páditi skrz; —rinnen protékati, 

rosáknouti ; —tif (=ffe8) m. protr- 
žení, průtrž, průtržina, protrhlina ; 
—ritt (*e8) m. projetí, projizdka; 
-rollen prokuliti, prokutaliti; pro- 
rachotiti, prerach,; (bie Waſche) pře- 
váleti, převálcovati; mf. rachotiti,. 
chřestěti skrze; —růfren promícha- 
ti, promísiti; —fäbeln šavlí protlti; 
—fden prosíti, prosívati; —fdgen 
přeřezati, prořez. (pilou); —fdalen 
mb. zvučeti, zníti skrz, prozvučiti, 
proznivati; EIN auDern prostrašiti, 
proděsiti, prolékati, hrůzou napl- 
niti ; —fchauen efiw. divati se, hle- 
děti skrze, prokouknouti, prokuko- 
vati, prozříti; přehlednouti, přehlí- 
žeti, prohliäeti; —Icheinen prosve- 
tliti, projasniti; mh. prosvitati, pro-- 
svěcovati, problyskovati; —fchei- 
nenb prosvítavý T.; —ſcherzen pro- 
žertovati; —jchieben prostrčiti, prá- 
mknouti, prošoupnouti; —ſchießen 
etw. prostřeliti ; (Buchbind.) proložiti 
T., proklädati (knihu papirem) ; 4- 
proběhnouti, proletěti; —f ar 
průplavný, proplavitelný; —fchiffen 
mf. plouti, plaviti se skrz; proplou-- 


Durchschimmörn 
ti, přeplouti, proplaviti se, přéplaviti 
se — — mb. Eye sé, kmi- 


tati se skrze, problesküoufi, probl6s- 


kovati, prosvítati ; — —— pro- 


svítavý ; kmitavý ; -ſchlafen prošpati. 
Burchschtáj d et «Es, PAR. 
-ſchlage) m. proražení, probijeni, 
prorážka ; pr roraženiná ; pro- 
ražec, prů joj ; ceďník, eedidlo ; síto, 
řešeto, říčice, prosévadlo ; přehrada ; 
průkop, tunel T.; —bar prorázitel- 
ný, probíjetelný; —eifen n. prora- 
žec; —en etiv. probiti, protlouci, 
proraziti ; procediti, přecediti; pro- 
sívati, propodsívati, přepodsívati; 
g. ztlouci, zbíti koho ; 1 b. pro- 
ti se, vybiti se, protlouci sě; 
mb. (v. bet Tinte uf.) prorazeti, 
pronikati; —hammer m. prübdj, 
prübojnik (perl) ; —holg n. vořina. 
Durchschlágig průrazný. 
, Durchschlag-meissel m. prorá- 
žec; —tuc n. procezovadlo, cedí- 
tko, mlíčen. 
‚Durch-schlängeln ficý kroutffi se, 
vinouti se, točit: se skrz; —fdlei- 
hen mf. proklouznouti, vyklouž- 
nouti; fich d. prokrásti se, vykrásti 
se, promknouti se; —fdleifen etw. 
provleci, protähnouti, prosmyknouti, 
prosmfkati ; probrousiti, vybrousiti ; 
proklouzati ; prošoupati; le 
pen provleci, prosmykati , protäh- 
nouti; . vytáhnouti, vytrhnouti 
koho ; d t. provleci se, profäh- 
nouti se, prosmýkati se; —ſchlie⸗ 
fen, —[$lůpfen mf. proklouznouti, 
Prosmeknoufi se; promknouli se; 
—jSneiden profiznouti, rozříznouti, 
přeříznouti, prokrojiti, rozkrojiti, 
Překrojiti; (mit ber Scheere) pře- 
střihinouti, rozstfihnouti; ſich V. 
(math) sécí se, sekati se, prose- 
nouti se, přetínati s6; dníčién 
u“ prosněžiti. 
Bone (es, M. A m. 
math.) průřez, průseč, prüsek T.; 


průstřih; průkop; proříz, proře- 


zák ; ©. einer Ader přetětí žilý; 2. 


. průměr P.; im ©. v průměru 
P. jedno k druhému; —li$ prů- 
měrný T.; b. adv. —— v prů- 
měru, průměrem T. 
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‚m. prostřel; 2. proklad, pro 


Durchsichtsbiid 


Durchschnitts - beröchnung /- 
průměrné spočténí P.; —jaft n. 
průměrný rok P.; -lehre f. prů- 
měroslóví, náuká o průměru ; — 
nie f. čára průséčná, přůsečnice T.; 
—ntethobe f. (geom.) spůsob prů- 
sečný T.; —pret$ m. průměrná ceng; 
prostřední cena P.; —punft m. bo 
peseeny, bod průseku (průsečík 
+ —tefning 7 počet průměrn 
T.; —tiß m. průřez, průřezný ná- 
stiů, návrh; —ſehne f. průsečná 
imka ; —fumme f. průměrný sou- 
čet; —werth m. průměřná hodnota 
P.; —3af$l f. průměrný počet. 
Durch-schossén proložený, pre- 
kládaný T.;—|chuß (=tfeš, M. já ji 
klade 


T.; vetkání; —tchütteln | protřásti, 
přetřásti; —fdhodren rozhniti se; 
—($welgen prohýřiti, promarniti ; 


—ſchwimmen mf. proplouti, pro- 


pláviti, přeplavati; —fegeln mf. pro- 
plouti lodí ; v. Durchſchwimmen. 
Durchseh-bar průhledný , prů- 
Dede. rohlednutelný ; —en etw. 
mů. hleděti, patřiti, zříti skrz, pro- 
hlednouti, prozříti; promíjeti; pře- 
hližeti, prohlížeti; —er m. prohle- 
dač, prozírač, -atel, pfehlizitel ; 
und f- prohlednutí ; —J——— 
rohlidka, přehlídka; důmyslnosť, 
ytippnost. 
Burch-seihen etw. přecediti, pro- 
cediti něco T.; —jeiher m. proce- 
zovač ; procezovadlo, cedidlo ; —féin 
mf. býti skrz; b. hotov, b. u konce, 
dodělati, ukončiti; přestáti, přežiti; 
—feßen mf. přeskočiti; 3. etw. D. 
něco provesti, něčemu průchod 
zjednati P., vyvesti něco, dovesti 
něčeho, něco prořaziti; —feufzen 
provzdychati, u : 
Durchsicht (of. I.) F. prohlíd- 
ka, prohledautí, přehlednutí ; (M.sen) 
prühled, průzor ; —ig průhledný, prů- 
zračný (prohledný, prozračný) T.; 
prosvitayy ; prohlednutelný ; fig. jas- 
ný, světlý, zřejmý; —igfeit f. prů- 
zračnosť, průhlednost T.; —sauf- 
(drift f. průzračhý nápis; —s6bilb 
1., — Sgemälde n. průsvitný n. prů- 
zračný obraz, průsvitka D. 


Durchsickern 


Durch-sickern mf. procrkati, pro- 
crčeti, prosáknouti, prokapati ; —fie= 
ben prositi, přesíti; prosítovati; 
— fingen prozpívati; prozpěvovati; 
přezpěvovati ; —finfen mf. propad- 


nouti se, probořiti se; —finnen etw. 


romysliti, přemysliti; —fintern v. 
Dur fiďern; —ſpahen etw. pro- 
skoumati , propátrati, prosliditi; 
-ſpicken slaninou protkati, prostr- 
kati; —ipielen přehrati; —fpießen 
probodnouti , probüsti, proklati; 
— ſprechen promluviti skrz; roz- 
‚mlouvati, rozprávěti o čem ; —fprens 
gen etw. proraziti, rozraziti, pro- 
trhnouti, roztrhnouti; přepáditi, ú- 
" prkem přejeti; vykropiti, ——— 
mf. hnáti se skrz, skočiti skrz; 
—fpringen proskakovati, přeskakova- 
ti ; mf. protrhnouti se ; —fprung (se8, 
W. ⸗ſprünge) m. proskok; —ftän- 
fern prosmraditi; v. Durchſtöbern; 
—ftäuben proprášiti; uháněti, jako 
by prášil; —ftdupen promrskati; 
vymrskati komu; —ſtechen etwas 
propíchnouti, protknouti, probod- 
nouti, proklati, roraziti; einen 
Damm v. prokopati, prodělati hráz; 
bas Getreibe b. přehazovati obilí; 
—fteden prostrčiti, prondati, pro- 
tknouti; —fteigen prolezti, prostou- 
piti; —fteuern přeplaviti, převeslo- 
vati ; mf. plaviti se, plouti, veslovati 
skrze lid m. propíchnutí, probod- 
- nutí, průpich; (Bauf.) průkop T.; 
—ftöbern, —ftochern, — flören prošťá- 
rati, Ps prošlakovati; pro- 
čmuchati ; —ftollen (einen Berg) pro- 
štolovati, prošťárati ber); —ftofen 
prostrčiti, protknouti, promknouti, 
ds probodnouti, proklati ; pro- 
možditi, uhmožditi; —ftreifýen (im 
Schreiben) přeškrtnouti, vyškrtnouti, 
přetrhnouti; prošoustati, promnou- 
ti; proběhnouti, proběhati, zběhati, 
zchoditi ; mf. šuměti skrz, prošu- 
měti ; tähnouti se kudy; —ftreifen 
proběhati, zböhati; protěkati, pro- 
a prošmejditi, potloukati se 
ady; 2. prošoustati, J— 
protřiti; pro roužiti, prozihati;—ftrich 
m. (im $reiben) vyškrtnutí, vytr- 


žení; průtah, přetah; průlet, přelet 
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-ek; — wachen probditi, 


Durchweichen . 


(ptactva); —ftrómen mb. prouditi 
se, valiti se skrz; protékati; —ftu- 
biren promysliti, prostudovati; —fus 
hen (e. ehnung) prohledati P., * 
přehledati (příbytek); prohlidnouti ; 
—fuchung f. prohledání P.; —tän« 
belr přetitěrkovati, protitěrkovati ; 
—tanzen protanliti, protancovati, 
přetancovati ; —thun etw. prondati, 
proditi, propraviti; —tönen mb. pro- 
znivati, zniti skrz; —tragen etwas 
pronesti, pfenesti; —treiben etwas 
hnäti skrz, prohnati, proháněti ; pře- 
hnati, přeháněti, přepuditi; předo- 
váděti, přečtveračiti; mf. proháněti 
se, přeháněti se; —treten prošla- 
pati, prochoditi ; rozšlapati ; mf. pro- 
stoupiti, proraziti, proniknout. 
Durchtrieb (ed, ob. M.) m. prů- 
hon, prohánění, přehánění, prohäh- 
ka, přeháňka ; 2. průhonné právo; 
—en honěný, peobneny: vychvtralý, - 
Zn fi any; set Schelm p 
halt, Vogel vybraná kopa, pěkný 
ptáček. | 
Durch-tritt m. prostup; průšlap, 
přebdíti ; 
—maďfen prorůst prorůstati; b. 
adj. porostlý ; prorostlý T.; — mas 
gen fi odvážiti se, odhodlati se, 


-jíti n. jeti skrz; — walten provalcho- 


vati, vyv., uv., zv.; fig. einen b. 
zbíti koho, vymlíti, vyčesati komu; 
—wälzen provaliti, prokuliti, proku- 
taliti; —wandeln projiti, přejíti; 
— wandern mf. (ein Sand 2 pro- 
jíti, prochoditi, přejíti, přechoditi, 
zchoditi, zběhati něco; —wärmen 
et. prohfäti, vyhř., rozehř.; —wa⸗ 
f$en etw. proprati, promyti; pro- 
láknouti ; Bro vymleti; einen 
erb b. protřepati koho; —waſſern 
etw. promočiti, promáčeti, provih- 
čiti něco; —waten přebřísti, probří- 
sti, přebroditi; —weben protkati; 
proplesti. : 


Durchweg adv. vždy, pokaždé; 
veskrze, züpina; ©. (=eg, M. 9 m. 
průchod P.; v. Durchgang; —fam 


průchodný. 
Durch-wehen provětřiti,provětrati 
něco; mb. vanouti, váti, douti skrz, 


"provívati, profouknouti; —weichen 


Durchweinen 


proměkčiti, změkčiti; promočiti ; mf. 
proměknouti, zmöknouti, změkčeti ; 
—meinen proplakati,  přeplakati; 
— werfen prohoditi, prohäzeti, pro- 
metati; provivati, prosivati (obilí); 
— wegen. (dad Kleid) prodoustati ; 
—minben provinouti, proviti; pro- 
lesití; protočiti; prosoukati, pro- 
routiti; provleci; fich d. proplesti, 
se, vypl: se, prokroutiti se, vykr. 
se, vykličkovati se; —wintern pře- 
zimovati, vyzimovati; —wirfen pro- 
hnösti, vyh., promisiti, vymisiti; 
protkati;. —wifchen mf. proklou- 
znouti, vykl., ukl., promknouti se, 
prokrästi se; —wölben vzklenouti 
něco; — wollen chtiti skrze nějaké 
místo; —wuch® m. prorost, proro- 
stek; —wühlen etw. proryti, zrýti; 
fich d. proryti se; —wurf (-8, ob. 
SW.) m. prohození, prohazoväni, 
prohoz, prohäzka; prosiväni, pro- 
větrování (obili); 
přeh., prosevadio ; —wurfgatter n., 
—wurflieb ». prohazovačka drátě- 
ná; —zäAhlen etw. — pře- 
počítati; —žiehen protáhnouti ; pro- 
vlíknouti ; einen b. nabírati, přetřá- 
sati koho; b. mf. táhnouti skrz, 

rojíti, projeti; zchoditi, zrejditi ; 
ká b. protáhnouti se; provleci se; 


—žug (+8, M. —züge) m. protažení, 
průtah: provlíkaatí; projití, pre 
ti, průjezd; průchod, průtah P.; D. 
einer Waare průvod P.; (Zimmer!.) 
průvlač; —zügler m. průchodník; 
—sugebalten průvlač, trám průvlač- 
ný T.; —guggut n. průvozné zbo- 
ži (průvozný statek) P.; —zmdngen 
etw. nutkati, mocí tlačiti skrz ně- 
co, protlačiti; fich b. silou se pro- 
drati, protlačiti se. 
Důri-en (i$ darf, bu barfft, er 
barf, wir bürfen, ihr bůrfet, fie 
bürfen) mí. směti, smiti; moci, po- 
volení míti; potřeba n. pí býti, 
potřebovati ; e8 —te wohl fo kommen 
snad tak se stane. 
Dürftig nuzný P., potřebný; —e# 
Leben nuzaření,. nuzování, bídnění ; 
—feit f. nouze P.; nedostatek. 
Dürftling (-es, M. se) m. (Baum) 
zákrsek. nr 
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probazovačka,. 


Dutzend 


Dürr suchý, vyschlý ; uvadlý; vy- 
prahlý, v smahlý ; hubený, vychřa- 
dlý; sušený; —er Baum souš; 
—eš Obft sucharky, pečarky; —e8 
Holz souš, roždí, chrastí; —e8 Feld 


| suchopár, vyprahlina; —beinig su- 


chonohý, tenkonohý, čápatý. 

Dürr-e (oh. W.) /. sucho, suchost, 
suchota; suchopärnosf, Ziznivosf; 
uvadlosf, vyprahlost, vysmahlosť; 
hubenosť vychřadlosť, vyzáblosť; 
—en sušiti, us.; mf. schnouti, pra- 
hnouti, vypr.; —hager hubený ; —ha- 
gerer Menſch kostroun; —trdutler 
m. kořenář, bylinář; —fudht f, ü- 
bytě ; —warzen pl. zájedí. 

Durst (seč, ob. M.) m. žízeň, 
smad ; fig. žízeň, chtivosf, dychti- 
vosť, lakota; —brang m. mofici ží- 


zeň; —en, bürften mb. žízniti, 
smadnouti, žízeň míti ; fig. prahnou- 
ti, dychtiti po něčem; bůrftenb, 


—ig žíznivý, smadný ; fig. prahnoucí 
po ěčemi dychtivý, lakotny. 

Dusel m., —ei, Duffelei f. omá- 
menosf, pomatenosf, zmatenosf, 
bezsmyslnosť, závrativosť; špička, 
opička, podnapití, podnapilost; —ig 
omámený, pomatený, bezsmyslný, 
závraliví s -—n, buffeln, bůffeln s 
zpitoměti, ztupěti, zblběti; motati 
se, potáceti se, vrávorati. 

Dust m. smef, pleva. 

Důster poämurny, chmurný, tem- 
af: tmavý, Šerý, mrákotný ; zasmu- 
šilý, zádumčivý, zamračený, nevrlý; 
—e Augen oči potuchlé; —blau 
temnomodrý, Seromodry; —ling (=, 
IM. »e) m. zatemnělec, zasmušilec ; 
—n zachmuřiti, zamračiti, zašeřiti, 
zasmušiti, zatemniti; mb. unb fich 
b. mračiti se, chmoufiti se, tmíti 
se, zatemnili se, zamračiti 80, za- 
chmuřiti se. 

Dütchen n. kornoutek ; (Münze) 


dudek ; —breher, —frdmer m. (fpött.) 


kornoutkář. 

Dut-e (Di. sen) f. kornout; —ens= 
lesní A —en, buten mý. trou - 
biti; —enförmig kornoutovitý. 

Dutzend (Di. sc) n. tucet, dva- 
náctka; —weife adv, v tuctech; na 
tuety. 


Duumvir 


Byymvir (-8 En: (it.) dvoj- 
pán; —at n. oh jpanstvi. 
ux m. (lt.) vojvoda, vévoda. 
úz-bruder m. bratříček; wir 
änd —brüber my si tykäme; —en 
tykati si s kým, t tykati komu. 
Dyadik f. gr "ivadika, soustava 
dvouci ferná 
Dysrch o m. (gr.)v. Duumvir. 
Dinam- k (r) dynamika , — 
eſo silověda ; —i fer, 
—ift m. siloskumee, siloglovec, si- 
lovědec; —ijď d namický, siloje- 
vný; ser Galbmefier dynamický pó- 
loümör T.; =e8 oment moment 
dynamický T.; —it > dynamit; 
—gmeter m. siloměr T 
Dynast (seu, M. «en) m. (gr.) vlád- 
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ce, vladař, panovník; —ie 8 
panovnický Geſſ ale aan cí) Hd 
dynastie P iſch nastický 
„arsärie, Dyson ie f. (gr.) va- 
Dysenter-ie / červenka, 
Pe aloe Si: červenčitý. 
Dyskra-sie F. (gr.) A 
(st. žlučnosť krve, vada mokrosti) ; 
—tifé —— 
Bysmen-i 6, 75 da (gr) ho- 
lestné a dopraví delné m čí 
Dyspněa f. (gr.) dušnosť (meb.). 
—— om (gem. — 
glanı Le maabeifiger (Mi tin.) 
kuše: čt a. 
Fa f. ler neštěstí, nebo- 
ysurie f. (gt.) řezavka (meb.). 


Eagle (ihael) m. (engl.) orel severo- 
americky (zlálá mince) T. 

Earl (erl) m. (engl.) hrabě. 

Eau (ob.) f. ([r.) voda. 

Ebauch-e /f. (fr.) rozvrh, nástin; 
—iren rozvrhnouti, nastliniti. 

Ebb-e (ob M. odliv T., odtok 
mořský; (5. umb Flut odtok a 
přítok, odliv a příliv moře; —er 
impers, odstupovati ; ef —et voda od- 
téká, odstupuje; fig. e. vrtkati se. 

Eben adj. rovný; plochy, hlad- 
ký; ade. rovne, —— náležitě ; 
právě, vlastně, jen; . fo viel toli- 

Ebenbaum m. abe. [kéž T 

Eben-bild =. podobensivi, vypo- 
dobeni, ohraz T.; podoba, podobi- 
zna; (Perion) podobník ; das ift fein 
G. told pravý jeho obraz T.; —bür- 
Fig jednorody, stejnorody, bopredný 
feit osf; bafelbit adv, tamže, pr 
vě tam ; —berfelbe týž, tentýž. 

Eben-e /. rovina, roveň, pláně 
T., planina; (matb.) plocha M rovndı 
pl. pfimä (oft nur plocha) T 
ber Bahn pl. dráhy T.; —en Tě 
li, srovnáti, vyrovnali, urovnati, 


zplaniti; Bed; řízemní ; seě Wes 
1806 přízemí PS A ade ták, taje: 
a rovněž ; —Peit rovnosí, rov- 


Eben- -hpiz n. eben; ebenové dře- 
vo; —iren ebenem vykl Adati; ebe- 
novati ; —ift (sen) m. obenář. 
Eben-mass 1. rovnosť, rovnoměr- 
nosť, rovnoměr, souměr; —máfi 
rovnoměrný, dk st oioměrní 
Ebenso adv. rovněž, nápodobn 
taktéž ; €. viel tolikéž, právě tolik, 
zrovna Z ix. 
8 er ben 

Eier (6, und. ) "ie ivoky 
kaňec. ina. 
Eerssch.s . řeřáb; M er 


Eblo — a 
Ri" utlen. * ). yar; : (npb.) 


yvarenina. 
"ŠEbu rn. (6) slonová k 


Fotugiuk: pl. (K) Řezocaí l plaziT. 
ech ný f. forelij o čískav. ti 
—X ren r.) rozzlobiti, r9z- 
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čna, čna, 

výměna: © 2 N eká, úřednické 
Ečholén « (E přepáska důstoj- 

lon (fr.) po stupních, stupňovitě; 


.) stupeň; en eche- 


-—8artig stuphovity. 


Echinit m. (gr.) ježovcokam. 

Echin-odermata pl. (3001.) ostno- 
kozciT.; —oidea pl. (gr.) ( vá je- 
žáci T.; —us m. (gr.sÍt.) ježek; 2. 
(Baut.) podhlavnicé, podvalek T. 

„Echo 1. (ar.) ohlas, ozvěna P 
— asoměr;—nif, —bijd 


ohlasn — 
Betr pravý T.; přesný, nepo- 
— —er Sruch & (math. zlomo 
pravý T.; —farbig dobrobarevný, 
pravobarevný; 28 F. pravota P., 
pravosf, — T. 
Eck- úhlový, úhelní; nárožní; 
-B pl. m. řehtáče, žebráci. 
—Eik e f. (Eck n.) roh T., úhel, 
hrana ; —n hraniti. 

cken- Eonenze rohatá bradba ; 
—ſchliff m. (b. ©ldfern) broušené 
— pl.; —ſteher m. fig. čumil, 

"Eck -felle pilník  tříhraný; 

— fenfter n. nár rožní okno; —flefte 
S. b. Dad hranné slemeno T.; —ffü- 
gel m. pakřídlo T.; ban n. ná- 

Im; a, hranatý; rohatý ; 

—fammer /. nárožní ko mnata ; — lo 
n. (b. Sillard) nárožní díra ; —pnfabí, 
—pfeiler m. nárožní pilíř, nárož- 
ník; (krajnice) T ;—pfofer. EV 
koutnice T.; —p m. bod 

; —fdule —* T.; —ftein 
úbalní nárožní, úhelní kámen; Rad 
n. bed Srundet klín; —tifý m. ro- 
hatý stůl; — wa dpřeileř m. pří- 
— “m; —zabn m. kel; * špičák 


mer n. nárožní pokoj. tel. 
—— fr.) harcovník, obzíra- 


latant E skvělý okázalý. 
zole f. škol 
Edel adj. Š echotný P ., ušlech- 
tilý T., s ai; statn 


Cr Menig 
tue F R (abetig — 
oſtbar) drahocen ra 

: land: ; ebled * rak vě 
(kav vyšší cen y); edles Erz (Miont.) 
ruda bohatä v; ebler Bang (mont.) 


Efendi 
nm bohatý V.; e. (v. Baum) 
n 


dei-bürger m. šlechtic; vlady- 
ka ‚—bürtig urozeny;—bame, — frau 
f. šlechtička, zemanka, urozenä pa- 

--er3 n. drahá ruda; r. bohatá; 
boat n. urozená slečna, šlech- 
tična ;—geboten urozený; —gefinnt 
spanilomyslný; —geftein m. drahé 
kamení — kamení) P.; —herr 
m. v. Edelmann; gy pli m. "Šlechtic- 
ký dvorec; —ing m. šlechtic; —fnas 
be m. páže; urozený mládenec; 
—tnedt m. panode: —lehen n. 
manství šlechtické (m. nšlechtilé) P. 

Edei-Jeute pi. naive, urozen- 
stvo ; —mann m. šlechtic P., ze- 
man ; ; —mannsader m. pole zpup- 

; —maärder m. lesní kuna ; —mu 
ina m. šlechotnesť, blahoduší 
šlechetenství, u 
: anilomyslnosť, velkodušnosf; —mil« 

thig, —finnig šlechetnomyslný, šle- 
chetný, blahodušný. 


Edeln v. Abeln. 
Edelstein (ses, M. m drahý 
kámen , drahokam; ändler m. 


obchodník 6 drahými kameny, kle- 
notnik ; —ſchleifer m. leštitel dra- 
hokamův; — | $muď m. šperk dra- 
a vat 
Edei-stoiz m. šlechetná heat; 
an f. šlechetný čin; — weiß n 
bělolist hvězditý Filago (Gnapha- 
— DE —wild 1.(wbm.) 
Eis ia N Ar bezzubí T. 
ata 0 ezzubi 
diet (+68, jn n. ae P edit, 
—— list P.; vyhláška ; n G. 
ergehen’laffen vydati — Mist P. 
—— — Ne 
vyzvání provolacim listam P.; — a 
byng obesläni provolacím Matem R 
— verfahren n. řízení ediktáln ří. 
zení provolací. 
sal -ren (It.) vydati; —tion J. 
dání. 
Edier šlechtic v. Abelige 
Binet f. (tt.) vychování. 
duct (es) n. (li) vývodek. 
JEfendi m. (tůrf.) efendi, učenec 
tirecký“ Kita) 


Effect 


(vydatný), působení P.; dojem; 
machen účinek míti T.; auf G. be- 
rechnen hleděti n. prohlédati při ně- 
čem k Účinku T.; (mech.) on V. 
Effecten pl. věci movité P., věci 
nábytečné; E. pl. (Staatspapiere) 
úvěrné listiny T., zpeněžitelné pa- 


píry, státní papíry P. ; cenné pap.; 
— handel m. obchod s papíry stát- 
„ními ; —conto m. (n.) účet z listin 


úvěrných T. > 

Effect-bascherel f. sháňka po 
účinku, bazeni po účinku T.; —iv 
skutečný P.; zahlbar in öfterrei- 
chiſchen Dufaten e. výplatný v sku- 
tečných rakouských dukátech P.; 
—ivftanb m. skutečný stav; —uell 
skutečně možný; —uiten něco k 
místu a konci přivesti P., splniti, 
odbyti, vykonati něco T., provesti 
„něco, vyplniti něco. : 

Effervescenz f. ((t.) vření, ky- 
pění, bouření V. 

Eftigies f._(lt.) podobizna. 

Ei iren (ft.) cupovati, třepiti. 

Effloresc-enz f. ((t.) výkvět V., 
rozkvět; čas květu; —iren vykvé- 
tati T. , 

Effusion f. ((t.) vylití; výbuch. 

Egal (fr.) stejný; rovný; das ift 
niir e. to je mně jedno; —itdt f. 
snové rovnost. 

gariren (fr.) zmásti; ſich se. 

Egärten pl. role s lukami. 

‚ Egel m. pijavka, pijavice; moto- 
lice ;—tranfheit f. motolice ; —murnt 
m. motolice. Eggbar vlačitelný. 

Eggo /. brána, vlačidlo; —balfen 
m. papršlek; —bloď m. zábranek; 
—bafen m. branový hák ; —fette f. 
spinka n. řetízek u bran. 

Eggen vláčeti, pole branami při- 
raziti; das (S. vláčení, vlačba, vlá- 
čka; —gelb n. vlačebné; —pflug m. 
branopluh; —wage f. tahadla, váhy 
u bran. čebník. 

Egger m. vlačec, vláčník, vla- 

Egge-ring m. těhlice; —ſchiene f. 
mecik branový; —ſchlitten m. vla- 
čuhy; —ftange f. bidelec; —3abn 
m., —ginfe f. branový hřebík, kolík. 

ego (lt.) já. 
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Ettect (-8, M. se) m. (It.) účinek- 


Ehelosigkeit 


Egoismus m. (lt.) sobectví, sob- 
stvi T., samolibosf, sebemilstvi. 

Egoist (-en) m. (lt.) sobec, sobík 
T., seberád, samolibec, svojek ; 
—ifch sobecký, sobětný,samosvojský. 

gress-io f., —us m. ((t.) (ftılifl.) 
zachazka; záběžka T. 

Ehe, eher, a adv. prvé než, dříve 
než ; um eheften co nejdříve, nej- 
Die: eher spíše, raději; před tím, 
dříve, prvé. 

Ehe (M. -n) /. manželství P.; 
—aufgebot n. ohlášky P.: —banb n. 
manželský svazek P.; —betebung /. 
svatební smlouvy P.; —bett n. sva- 
tební lože, manželské lože; —bre- 
en cizoloziti, obcovati cizoložně s 
někým ; —bredder m. cizoložník P.; 
„—brudW m. cizoložství P.; —contract 
m. smlouva manželská P. 

Ehedem, ehebefien adv. předešle. 

Ehe-dispens /., —bišpenfation f. 
prominutí překážek manželských P.; 
—erflärung f. oznámení svého svo- 
lení k manželství P.; —frau /. man- 
želka, choť; —gatté m. manžel P.; 
—gattin f. manželka v. Ehefrau; 
—gelb n. věno; —geno m. nfanzel 
P.; —gefek rn. zákon o manželství P. 

Eheges -ern adv. předevčírem ; 
—rig N předvčerejší. 

Ehe-giltigkeit /. platnost man- 
želství P.; —haft /.zpupny statek; 
le f. manželská polovička P.; 

inderniß n. překážka manželství 
P.; —finb ». manželské dítě ; —früp- 
pel m. manžel mrzák; —leiblid 
pravý, vlastní, manželský, z řádného 
manželství; —leute gl. manželé. 

Ehelich manželský P.; se Wes 
meinſchaft spolek manželský P.; =c 
Pflicht manželská povinnost P.; —en 
und ſich e. vjíti n. vstoupiti 8 ně- 
*kým v manželství; vziti se, jíti za 
sebe (v manželství) P.; (v. Mann) 
oženiti -se, za ženu pojmouti; (v. 
Weibsperjonen) vdáti se; —erfid 
rung f. (Segitimation) vyhlášení dětí 
nemanželských za manželské P, 

Eheios bezmanželský, bez man- 
želství P.; svobodný ; neženatý; „n6- 
vdaná; —igfeit f. bezmanželství P.; 
(v. Manne) bezženství. 


Ehélust 


Ehelust f. Zenivost, vdávavosť, 
chuf k ženění, k vdávání; —ig že- 
nivý; vdávavá. i 

emal-ig adj. někdejší, dřívější, 
dřevní, bývalý ; —8 adv. jindy, před 
časy, před tím, někdy. 

Eke-maun m. manžel P.; —paar 
n. manželé, manželská dvojice; 
—pacten pl. svatební smlouvy P.; 
-pflicht /. povinnosť manželská. 

er adv. v. Ehe. 

Ehe -recht ». manželské právo 
P.; -—regifter n. seznam oddaných 
P.; —ring m. svatební prsten. 

Ehern adj. kovový, měděný ; fig. 
zatvrzelý, tvrdošíjný. _[manzelka. 

Eheschatz m. věno ; fig. manžel; 

Ehescheldung f. rozvod, rozve- 
dení manželství (n. manželstva) P.; 
—tlage f. (Klage auf Ehefcheibung) 
žaloba k rozvedení manželstva P.; 
žaloba rozvodná; Stěna f. 
pře o rozvedení manželstva P. 

Ehe-segen m. požehnání sňatku; 

anb s. stav — P. 

hostens adv. co nejdříve, nej- 
spíše, co nevidět. 

Ehe-steuer f. věno; —ftifter m. 
námluvčí, snoubce; —ftreitfachen 
pl. rozepře v příčině manželství, 
rozepře týkající se manželství P. 

Ehethunlich adj. et adv. co nej- 
dříve možná. 

Ehe-trauung /. oddavky, oddá- 
vání P.; —trennung /. rozloučení 
manželstva P.; —— f. ne- 

latnosf manželství P.; —ungiltig- 
eitserflärung /. prohlášení man- 
želství za neplatné P.; —verabre- 
bung f. v. Ehepacten P.; —verbin- 
dung f. manželský svazek P.; —ver- 
fün gung f. ohlásky manželské P. 
—verlobnif, —verfprechen n. za- 
snoubení, zámluva k manželství P.; 
— vertrag m. smlouva manželská P. 

„Ehovergestarn adv. před přede- 
včírem. 

Ehe-walb n. manželka P.; —mers 
ber m. kdo se o manželství uchází 
P.; & snoubce, námluvčí. 

Ehrabschneid-en na cti utrhati 
komu; —er m. utrhač na cti; —erei 
f. utrhání na cti. 

RANK II. 
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Ehrenpforte 


Ehr-bar počestný P.: pootivý, 
ctný, slušný; —barfeit /. počest- 
nosť, zachovalosť mravův P.; —bes 
gierde f. ctižádosť P. T., aychten! 
po cti T.; —begierig otižádostivý ; 
—bezeugend uctivý. 

Ehre 7. (oh. W.) dest P.; 2. (M. 
sen) (Beehrung) úcta, pocta; 3. dů- 
k důstojnost. 

hren einen ctiti někoho; vážiti 
si koho; poctiti, slaviti koho. 

Ehren-abschnelder m. v. Ehrab- 
ſchneider; —acceptant m. příjemce 
směnky pro česť T.; —acceptation, 
—annahme f. čestné přijmutí, při- 
jmuti pro dest podpisu P. T.; v. 
—— —amt n. čestný úřad 

„ úřad pro česť; —begleiter m. 
čestný průvodce; —beleidigung f. 
ublížení na cti P.; --belofnung f. 
čestná odměna ; —befuch f. návštěva 
z doty, pro poctu, na poctění; —be- 
zahlung f. placení pro česť ; uká- 
zání cti; —bürger m. čestný mě- 
šťan P.; —bůvgetre$fÉt n. čestné mě- 
Šťanství; právo čestného měšťana. 

Ehrend ctivý, uctivajici. 

Ehren-decoration f. čestná 0- 
zdoba P.; ozdoba pro česť; —bieb 
m. utrhač na cti, loupežník ze cti; 
—bienft m. čestná služba; ben €. 
verrichten někomu úctu prokazovati; 
—erflärung f. za poctivého vyhlá- 
šení, cti navrácení ; —feft počestný, 
zachovalý ; di slovutný ;—flagge 
f. čestný prapor lodní P. ; —gebädt- 
niß n. čestná para: — gericht n. 
čestný soud; 2. hostina; —geſchenk 
m. pocta, dar na poctu; —grab m. 
stupeň hodnosti; —haft eahoder, 
čestný, poč.; —haftigkeit f. čestnosť; 
počestnosť; —halle /. slavín; —kla⸗ 
ge J. žaloba z uražení na cti; 
—f(eib n. slavnostenský oděv ; —le- 
gion f. (in Frankreich) čestná legie ; 
—leben n. čestné manství P.; —[o8 
bezectný ; beze cti; —mann m. po- 
otivec, poctivý muž; 2. poctěnec, 

znamenanec; —mitglieb n. čest- 
ný člen (čl. pro des); —münze /- 
čestný peníz, peníz pocty; —nante 
m. jmeno čestné, důstojné ; —pfot= 
te f. čestná brána, brána rt 


Ehrenposten 


Ehrenposten m. čestné místo; 
důstojenství; stráž čestná. 

Ehrenpreis m. rozrazil, st. trž- 
nik Veronica (bot.). 

Ehren-räuber m. zeaulupi? ;-tech» 
te pl. n. čestná práva (občanská); 
—tebe f. chvalořeč ; —retter m. 0- 
chránce cti; —ruf m. čestná vo- 
věsť; —rührig cti se dotýkající P.; 
utrhačný, hanlivý; —fadhe f. čestná 
pře; —jäule čestný sloup; 
—fchänber m. hánce, pomluvač, u- 
trhač, hanobitel cti; —fig m. čestné 
sedadlo, místo; —folb m. čestné 
(honorár); —ftelle f. v. Ehrenamt; 
—ftrafe /. trest odejmutím poct n. 

ráv občanských; —flufe f. stupeň 
odnosti, st. důstojnosti; —tempel 
m. chrám cti n. slávy. 

Ehrenthalben adv. pro Lest. 

Ehren-titel m. čestný titul P.; 
—tob m. čestná, slavná smrť ; —trun? 
m. přípitek na poctu, pocta; — ver⸗ 
legung f. uražení na cti P., urážka; 
—volí čestný, — slavný; 
—wache f. stráž čestná P.; —mert 
ctihodný; —mort n. čestné slovo; 
—zahler m. eined Wechſels platitel 


směnky Pale směnečný) pro česť 


odpisu —zahlung eines Me- 
el8 placení směnky pro dest (pod- 
pisu), směnečné placení pro česf P. 
T.; —3zeiben n. znamení cti P., čest- 
né znamení, čestná známka. 
Ebrerbiet-lg uctivý T., šetrný; 
— 2 — ung uctivosf, šetrnosť P. 
r-furcht f. úcta, uctivosf; 
—firdtig, —furchtsvoll uctivý P.; 
„e8 wird die —furchtsvolle Anzeige 
erflattet se vší uctivostí se ozna- 
muje P.; —gefühl n. počestné smý- 
šlení P.; —geiz m. ctižádost P.; 
—geizig ctižádostivý; —li$ poctivý 
P.; —[šebe f. ctimilovnosť P.; —lie- 
bent ctimilovný; —Ie8 nepoctivý, 
bezectný P.; beze oti; —Iofigkeit f. 
bezeetnosť P.; —fam ctný, čestný, 
počestný; —fuďdt f. etilakotnosf T.; 
—füchtig ctižádostivý, ctilakotný T.; 
—trieb m. pud pocty; —vergeflen 
nad svou ctí zapomenulý P., nesty- 
datý, nestoudný ; —mirbe m. (Titel) 
ctihodnosť P.; —můrbig ctihodný P. 
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Eid 
Ei intrj. aj! ajhle! eihle! ei maš! 
e, col —er legen vejce nesti. 


EI (=e8, OM. ser) n. vejce, vajíčko ; 

Ela-popeia! rá enruf) hajej! 
L nynej! luli! lulej! 

Elbe f., —nbaum m. tis Taxus. 

Eibecher m. vaječníček. 

Eiben-beere J. tisyně; —walb 
m. tisový les. 

. Eiblsch (of. IR.) m. proskurnik, 
ibiß ; vysoký slez Althaea ; —teig 
m. slezovec, ibišové těsto; —thee 
m. proskorony Kaj, slezové thé; 
— zelteln př. caltičky slezové. 
ich-apfel m. v. GalNapfel ; —e S., 
—enbaum m. dub Ouercus. 

Eichel (M.-n) f. žalud (bot.); 2. ža- 
lud Balanus (anat.); —af n. (Kart.) 
žaludové eso; —becher m. v. Úi- 
chelnapfchen; —häher m. zaludnice, 
žaludník; —faffee m. žaludová ká- 
va; —felý m. v. @ichelnäpfchen ; 
— maft f. pastva na žaludech, Zir; 
—näpfoben n. žaludová mistička; 
—fchale f. žaludová šupina ;—f$mein 
1. žírná svině; —tripper m. (meb.) 
kapačka z žaludu. 

Ichen ». vajíčko. 

Eichen ver. v. Aichen. 

Eichen adj. duběný, dubový; 
—artig dubovitý; —baum m. dub; 
—blatt n. dubový list; —blätterig 
dubolistý ; —forft m. doubrava, dou- 
bí, dubina; —bhart tvrdý co dub; 
—ranz m. věnec z dubového listí; 
—laub ». dubové listí; —rinde f. 
dubová kůra; —ftlamn m. dubový 
kmen; —malb m. dubový les, dou- 
brava, dubina, doubí. 

Eichgebühr f. v. Aichgebühr. 

Eichholz ». v. Eichenholz. 

Eichhorn, Eichhörnchen n. vever , 
veverka, vevefice Sciurus; &.- ve- 
veří, veverčí; —fänger m. (Hund) 

Eichland ». duboviště. [veverník. 

Eichmass n., Aichmass míra 
vzorná, hlavní, obecná. 

Eichwald m. v. Gichenivalt. 

Eid (sc8, M. n. m. přísaha P.; 
einen E. zu Gericht ablegen učiniti 

řísahu k soudu P.; einen ©. ba- 
Din ablegen, baf . . . přisahati na 
tom že... . P. 


Eidam 


Eldam (-6, DM. se) m. zeť. 
Eid-bruch m. zrušení přísahy P.; 
kk přísahu rušící, rušitel 
přísshy P. certa; --n« ještěrčí. 
Eidsches (Mi. -n) f. ještěrka La- 
Elder m., —ente f., —gan8 f., 
—vogel m. mořská husa, kajka 4- 
nas mollisetma ria); —bus 
nen pl. prachové peří, kajčí peří. 
=o ya deka J. vykonání, u- 
činění přísahy, přisahání P.; —ab- 
lehnung f. nepřijmutí, odvržení pří- 
sahy P.; —anbietung f. nabídnutí- 
se, pedání-se ku přísaze P.; —ans 
tretung f. přihlášení-se ku přísaze 
P.; —formel f. forma, spůsoba 
sahy P.; —leiftuna f. v. Eidesable- 
gung P.; —pflicht /. přísežná povin- 
nosf P.; jmd. in &. nehmen něko- 
ho pod přísahu vzíti, někoho pří- 
sahou zavázati P.; —ftatt, -ftättig 
adv. na místě přísahy P.; eine 
— Ausſage seznání na mí- 
stě přísahy P.; —flättiges Befennt= 
niß přiznání na místě přísahy P.; 
—urftunbe f. přísežný list P. 
Eid-genoss m. spříseženec, spří- 
sežník; spojenec přísahou; —ge- 
noffenbund m., —genofienfýaft J. 
spřísežnictvo, spřísaženstvo, svazek 
spřísežníkův; —getreu přísaze věr- 
ný; —li$ přísežný P.; se An- 
abe — age) přísežné vyjevení; 
antfeffationšetb) přísaha vyjevo- 
vací P.; —ſchwur m. v. Čit P. 
Ejer-abgabe /. daň ve vejcích; 
—auflauf m. vaječný nákyp, n. z 
vajec ; —brot n. mazanec ; —botter 
m., —gelb n. žloutek; —gebaďeneš 
smažené vejce ; v. na másle; —fans 
bel m. obchod s vejci; —Hlar n. 
bílek; —fu$en m. svítek, slitek, 
litá bába, vaječník ; —legenb vejce- 
nosný; —leiter m. fan.) vejcevod ; 
—matrit m. vaječný trh; —pflaunıe 
J. papše; —0l n. olej žloutkový; 
u. ale f. skořápka z vejce; 
wamm m. liška: —fpeife /. 
strojené vejen: vaječník ; —ftab m. 
(Baut.) po valek obvejčitý, podhla- 
vice obvejčitá T.; —ftodď m. (anat.) 
Ovarium vaječník Ti; —totte f. va- 
ječný dort; —weiß n. v. Eiweiß. 
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ří- 


Elfor (-8, ob. pš 
le; —er m. horlitel; horlivec; že- 
ral; —bige f. zufivosf; —ig, eifrig 
horlivý P., vroucí; řevnivý; —n 
horliti; nevfiti, nenáviděti, sočiti; 
prvé se ——— —nb 
orlivy; sočivý; —fudht: f. žehra- 
— fevnivosf, socivost. 
Eifersücht-eiel /. žárlivůstka, -st- 
kování; —ig žehravý, žárlivý; řev- 
nivý; auf jmb. e. fein žehrati na 
koho ; —leť m. žárlivec, Zehravec. 
Elform f. vejčitosť; eiförmig vej- 
Elfrig v. Giferig. [čity. 
Eigelb n. v. Giergelb. 
. Eigen vlastní, svůj (můj, tvůj, 
jeho) vlastní P.; mit —er Hand etw. 
unterfchreiben svou vlastní rukou v 
něčem se podepsati P., T.; er 
Mechiel vlastní n. svá vlastní směn- 
ka P. ; 2. e. zvláštní, obzvláštní P.; 
bie nrünblichen Klagen in ein —e8 
rototoll aufnehmen lafien žaloby 
stní do zvláštního protokolu dáti 
zapisovati P. 

— soběprávný, 80- 
běvolný P.; — f. sobě- 
prävnosf, soběvolnosť P.; —bůnfel 
m. domýšlivosť T.; —hanbel m. (Bro- 
prebanbel) vlastní, svůj vlastní ob- 
chod n. prodej P. T.; —$hánbig vlast- 
noruční; »e Unterf: an podpis vlastní 
ruky, p. vlastnoruční P.; e. etwas 
unterfchreiben vlastní rukou v ně- 
čem (na něco) se podepsati T.; 
z f. vlastnosf; zvláštnosť P.; 
—hilfe f. vlastní pomoc; —bhörig 
vlastní ; —liebe f. samolibost, sebe- 
láska, samoláska; —liebig samo- 
libý, sebemilovný; —lob n. vlastní 
chvála, sebechv.; —madt f. své- 
moc, svémocnosf, samomoc ;—mädj- 
tig svémocný, samomoený; o své 
újmě P.; ber »en Hilfe fich bedienen 
o své újmě sobě pomoci; —mäd- 
tigfeit samomocenosf; eine G. wiber 
jmt. fi erlauben svou vůli nad 
někým provesti P.; —name m. vla- 
stní jmeno P. T.; —nug m. ziät- 
nost P. T., samozištnost; —nüßig 
zištný; e. banbeln svého úžitku v 
něčem hleděti P,; —nußlos —— 

Eigens adv. zvláštně n ‚schvaln : 


m. horlivosf, 


Eigenschaft 


Eigenschaft (D. -en) /. (ber Ber- 
fon, ber Sache) vlastnosť osoby, 
věci, jakosf; povaha T., hodnosf P.; 
die G. eines Beamten annehmen 
hodnosť úředníka na se vzíti P.; 
—li vlastnostní; —stabelle f. v. 
Oualificationštabelle P.; —8mort 1. 
Pa jmeno n. slovo T. , vlast- 
nivka S. 

Eigen-sinn m. svévole T., své- 
hlavosf, ——— —finnig své- 
hlavý, svémys ný: e. etw. thun či- 
niti co svóvolně n. o své vůli T.; 
—fucht f. samolibosťf, samochtivosf, 
samosvojnost; —füchtig samochtivý, 
samosvojný; —thum_n. vlastenstvi 
P.,T.; (mit Being auf ben —thůmer) 
vlastnictví P., T., majetnost. 

Eigenthüm-er m. vlastník P., T., 

jetník T.; —erin f. vlastnice P.; 
tie vlastní, svůj vlastní P., T.; 
ein —liches But von ber Maſſe for- 
bern své vlastní věci žádati na pod- 
statě P.; e. zvláštní P., T.; —licdhfeit 
F. zvláštnosť T.; €. eines Vertra⸗ 
ges evi. nějaké smlouvy T. 

Elgenthums-frago . zälezitosf 
stran vlastnictví; —herr m. vlast- 
ník; —tlage 2% žaloba vlastnická P.; 
—te$t n. právo vlastnické P. 
. Eigentlich zvláštní P., vlastní T.; 
skutečný P.; €. adv. vlastně, prostě; 
was ber Kläger e. begehre čeho ža- 
lobce skutečně žádá P.; e. přímý; 
bie Weisartitel find auf jenes, fo 
gu erweifen if, e. gu richten člán- 

ové průvodní směřovati mají pří- 
mo k tomu, čehož dokázati náleží P. 

Elgenwárme f. vlastní teplo (člo- 


věka). 

Eigenwill-e (oh. M.) m. svévole 
(svá vůle) T.; samovüle; samovol- 
nosf, svévolnosf; —ig svévolný T., 

Elgestait /. vejčitosť. (samovolný. 

Eign-en odhodlati; fi e. při- 
vlastniti, přivlastňovati si, přisvo- 
jiti si; id u etm. e. hoditi se k 
něčemu , spůsoben býti k čemu P.; 

řipadati k čemu T.; die That —et 
há dum Berbrechen skutek zjevuje 
se co zločin, skutek činí n. působí 
zločin P.; geeignet — spů- 
sobilý, k něčemu se hodící; vho- 
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dný; —er m. vlastník T., vlastnitel ; 
—ung f. Eo sobnost ‚ spüspbilost ; 


příhodnosť 

Elhaut /. (bot.) zakrývka zárod- 
ková T.; Gibdute pč. B nky plodu. 

Elkeřn ». (bot.) jadérko zárod- 

ové T. 

Elland (-e8, M. rý n. v. Infel. 

Ell-bote. m. rychlý posel, honec 
P., rychlík; —t f. spěch , pospěch, 
kvap, chvat; in ber —e rychle, 
spěšně, na kvap, na pospöch; —en 
mf. spěchati, baspie at, pospíšiti, 
spěti, kvapiti, chvátati ; es —t nicht 
není chvatu, není spěchu, není na- 
chvat, není naspěch; —e mit Weile 
spěš zvolna, tuze spěšno lidem 
směšno; —tnd adj. spěchavý ; 
—tnb$ adv. honem, na spěch, na 
kvap, rychle, spěšně, kvapně; e. 
fommen přichvátati; —er m. kvapil. 

Eil-tortig kyapıy, spěš ý 

-fe vapný, spěšný, spě- 
chavý, ohvštavý : —fuhre S. rychlý 
povoz — n. věc poslaná rych- 
i .; zboží dopravované na ry- 
chlo (kurz: zboží na rychlo); —ig 
kvapný, spěšný ; adv. na spěch, na 
pospěch, honem, na kvap, ruče, na 
chlo ; —marfý m. sp ný, rych- 
N. kvapný pochod, urychleny po- 
chod; —poft /., —wagen m. rychlík 
poštovský P.; —3ug m. (b. Gifenb.) 
rychlovlak ; 2. — Eilmarſch. 

Elmer (s8, unv. W.) m. okov; 
vědro; &. an Rdbern korečky; G.⸗ 
—ig okovní, věderní ; —fette f. 0- 
kovní řetěz; —funft f. vöderni čer- 
pací přístroj. 

Eimund m. (bot.) ústí; Außerer 
6. er zevnitro-ústí T.; innerer 
G. (bot.) vnitroústí T. 

Ein, eine, ein (alé Artifel wird im 
Böhm. nicht üÜberfegt); ein harter 
Winter tuhá zima; baš ift ein Un- 
glüd to je neštěstí; ed war einmal 
ein König (in Grjahlungen) „byl 
jednou jeden král, byl jednou jistý 

ál; ein- Heifender gieng in bie 
Stadt jistý pocestný n. jakýsi po- 
cestný šel do města; 2. Gin num. 
jeden; in —em fort ustavičně, ne- 
ustále, v jednom, pořád ; unter —em 


zároveň; —er für Alle und Alle für 
— en jeden za všecky a všickni za 
jednoho P. .[was für —er? jaký. 

in pron. někdo; tentýž, stejný; 

Ein praep.: Sahr aus Jahr ein 
rok co rok, každý rok; Berg ein 
(bergein adv.) do vrchu; als Par⸗ 
tifel vor ben Zeitw. v, na, za, spo- 
lu, do in Zufammenfeg. 

Elnachsig jednoosý; =c Beftalten 
(Min.) tvary jednoosné T. 

Ein-ackern zaorati; —abbiren 
včísti, připočísti, včísliti T.; in bie 
nächfte Golonne e. do nejbližšího 
sloupce včísti T.; —abbirung f. včet, 
večtení, včíslení T. 

Einander adv. vespolek, sobě 
(se) ; jeden druhého ; an e. k sobě, 
na sobě; auf e. po sobě, na sobě; 
binter e. za sebou; in e. dohro- 
mady; mit e. spolu; nad e. po 
sobě ; neben e. vedle sebe; e. ehren 
navzájem se ctíti; e. lieben vespo- 
lek se milovati. 

Einantwort-en cínem bie Ber- 
laſſenſch aft odevzdati někomu po 
zůstalosť P.; —ung ď odevzdání, 
vzdání P.; erecutive &. einer Sade 
eksekuční odevzdání nějaké věci; 
zvedení v statek, zvod P. 

Einantwortungs-urkunde /. ode- 
vzdací listina P. ; —verorbnung /. 
odevzdací nařízení P. 

Einarbelten fich vpracovati se. 

Elnarmigjednoramený jednoruký. 

Ein-äschern etw. spáliti, spope- 


liti něco T., obrátiti n v popel; 
2. louhem močiti; 3. popelem po- 


sypati; —atýmen vdýchati. 
. Eln-auge ». jednook; —dugig 
jednooký ; —arig v. Gina$fig. 
Ein-back m. zápek ; —ballen za- 
vinouti; —ballig na jednu nohu, 
nepřezuvný; —balfamirung /. bal- 
samování, nabals.; —banb m. vazba; 
—banbige Geſchwiſter polourodn 
bratr, polourodná sestra P.; —bau 
m. náhon, zděný taras; —beere f. 
Paris vraní oko, vranovec (bot.). 
„Einbegielt-sn etwas předložiti, 
předkládati komu co P.; —ung J. 
předložení ey P.; —ungsbe- 
richt m. pře kladací zpráva P. 
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„něčeho (k. P. počtu) nák 
o 


Einbrechen 


Eln-begrelfen etw. připojiti, při- 
míniti, zahrnouti, zahrnovati něco 
v čem, zavírati, pojímati co do Če- 


ho; —begriff m. přimínka; pojetí 
P.; mit € ber Koften s pojat m do 
adův, ná- 


klady do to pojímajíc P.; —beißen 
mb. kousnouti do čeho; zakousnouti, 
do živého přijíti; —beizen do lep- 
tavky dáti; —befennen přiznati se — 
k něčemu P.; e. Deaug e., Gtebigfeit * 
e. přiznati se ku příjmu, k dávce 
P.; —befenntnif n. přiznání P.; —be- 
kommen dostati; —berichten zprávu 
zaslati, návěští dáti. N 

Einberuf-en an povolati ně- 
koho P., zavolati, (me sE svolati P.; 
—ung f. povolání, zavolání; (meh⸗ 
rer) svolání P.; ein bis zur G. Be- 
urlaubter odpuštěnec do povolání 
P., do zavolání; E. ber Glaubiger 
svolání věřitelův P.; —ungšebict n. 
list povolací, svolavací P.; —ung8= 
farte f. (milit.) volací list, zavolací 1. 

Eln-betten vestlati, vstýlati; — Deus 
gen etw. vehnouti, zahn.; —beziehen 
etiv. potähnouti, pojmouti něco do 
čeho P.; die often nicht —bezogen 
náklady do toho (k. p. do počtu) 
nepotahujíc, nepojímajíc P.; —bies 
gen vehnouti, zahnouti. ohnouti ; 
—biegung f. zahnutí, vehnutí; 0- 
hyb, záhyb. 

Einblld-en etw. vyobraziti komu 
co; fi e. smysliti si, zamanouti 
si ; domýšleti se, domnívati se ; něco 
o sobě mysliti; —er m. třeštil; 
—<erifjc$ domýšlivý; —ung f. obra- 
zení, zobrazení T., vyobrazování, 
— ; obrazotvor T.; zdání, 

omnění, domněnka; domýšlivosť; 
—unašstraft f. obraznost, obrazo- 
tvornosf T. 

Eln-binden etwas svázati, zavá- 
zati; veväzati; 2. přísně přikázati; 
—blafen etw. vdmýchati, vedmouti, 
vefouknouti ; sfouknouti. . 

Ein-blatt ». Parnassia tolije, je- 
dnolist; —blätterig jednolupený T. 

Ein-biäuen omodřiti ; vtlouci, bi- 
tim do koho vpraviti; —bohren za- 
vrtati; —braten napeci čeho; mf. 
speci se; —brefen zlomili, pro- 


Einbrecher 


lomiti, vybořiti, vyraziti ; mf. pro- 
lomiti se, probořiti se; e. (3. B. 
in eine Kammer) vlámati se, vlou- 
pati se kam (do komory) P.; vpa- 
dnouti kam; (v. b. Jett) blížiti se, 
nastávati ; —brecher m. lupič. 
Elnbrenn-e /. jíška, — 
—en etw. vpáliti, vypáliti ; ipäliti; 
zapražiti; zasmažiti; —fuppe JS. 
pražená, zapražená polivka. 
Elnbring- en etw. vpraviti, při- 
praviti někam, přinesti; baš Ge⸗ 
treide e. obili skliditi; eine Klage 
bei Gericht gegen jmb. e. podati 
na někoho žalobu soudu P.; e. 
vnesti někam něco P.; eingebrachte 
Sahrniffe vnešené svrchky P.; ei- 
nen Verbrecher e. dostaviti, dodati, 
eng P ä en — 
igung e. dobyti něčeho 
i hohledano stí náhrady P.; bas 
Eingebrachte řínos, přinešené vě- 
no ; —lié dobytný P.; -e Forderung 
dobytná pohledanost P.; —Lichkei 
f. dobytnost P.; — Sf. podání, 
dodání, dostavení; dobytí; E. ber 
Klage podání žaloby k soudu P.; 
G. verborgener Verbrecher dostave- 
ní, dodání skrytých zločinebv P.; (G. 
einer Zahlung dobytí platu P. 
Ein-brocke f. nadrobené ; —bröf« 
teln, —broden etw. nadrobiti; 
—brud m. vlom, vlomení, prolo- 
mení ; M net nepřítete; dobytí- 
se (zlod av) ; (mont.) zálom, otvor 
V.; —brůberig (bot.) jednobratrý 
——— T.); —brüben -spa- 
itif; —bug m. prohyb, záhyb; za- 
kleslina; vsedlosť; —bürgern jmb. 
dáti komu občanství P.; —gebür- 
gert fein občanem býti P.; —bůt= 
gerung RE we koho za občana 
„+ um bie (©. erfufen žádati za 
občanství P.; —buße f. ztráta T., 
škoda, újma; (im Spiel) prohra; 
—büßen škodovati, ztrátu trpöti ; 
bad :Bermögen, bad Leben e. ztrati- 
ti majetnosť, hrdlo P.; —bacdung /. 
krytba, zakroveni; —bämmten, —bei⸗ 
chen hrází obehnati T.; —bampfen 
($em.) odkouřiti, odkuřovati T.; 
—beutig jednoznačný, jednotvarý; 
se Function (math.) v. Finfórntig ; 
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—biden etw. zhustiti, zahustiti T., 
vypařiti do husta; —bingen ve 
smlouvu zavříti; —brang m. vtírá- 
ní-se, tlačení-se ; —brdngen stlačiti, 
vtlačiti, veopati; fi in ein Amt e. 
vtírati se, tříti se v úřad P.; fiý in 
einen Befiß e. vetříti se mocí v 
držení P. 

Eindring-en mf. velnouti, vnik- 
nouti; in einen Ort e. vraziti v 
místo P.; mit bem Heere in ein 
Zanb c. vtrhnouti s vojskem do 
země P.; —enb dojímavý, důtklivý ; 
Alich Bor důtklivý P., proni- 
kavy; =e Boritellung důtklivé před- 
ložení P.; —ling (ve8, M. se) m. 
vetřelec. 

Eln-druck (8 a. —brüde) m. 
vtlačení, vytlačení, vtisknutí ; vtisk, 
vilak; &. am Schädel leb vtištěná, 
sražená ; ($. důtek, dotek T.; dojem 
T.; G. maden účinek míti P.; do- 
jímati T.; —brůdďen vtisknouti, vtla- 
čiti, natl.; vmáčknouti, — pro- 
Hlačiti ; —hrüdlich proni vý; —tg= 
gen (ein Feld) zaviädeti. 

Einen etw. sjednotiti, spojiti; ſich 
e. —— se. : 
Einengen etw. súžiti, sevříti. 

Elnor v. Gin; 


G. m. jednuška, 

jednička, Jeanne (pohřbiti. 

Elnerdigon zahrabati do země, 

Einerie jednostejný, jednaký, to- 
žný ; jednoho n stejn druhu, je- 
den; baš ewige E. věčné stejno; 
—heit f. jednakosf, jednostejnost, 
toZnosf T. (nabyti, patěžiti. 

Ein-ornten skliditi, nakliditi; fig. 
. Einerseits adv. s jedné strany, 
jednak; e... anberfeitě... s jadné 
strany... s druhé strany...; jed- 
nak... jednak... 

Einesthelis adv. dílem. 

Einfach prostý P., tep pou- 
hý ; jednoduchý T.; «€ Uibertretun 
prostý přestupek P.; ser Ausbru 
——— T.; =e Zahl (math.) 
číslo prvé, prvočíslo T.; (grm.) čí- 
slo jednota pes kára P e. adv. 
rostě, zprosta, zhola T.; jednodu- 
e; —heit f. prostota, jednoduchost 
T.; pouhosť; —witfenb (mech.) je- 
dnočinný. 


Ein-tädeln navleci, nadíti (nit do 
jehly); fig. nastrojiti; —fahren vo- 
ziti, dovážeti; m jeti; in bie Gru⸗ 
be e. (mont.) dolů lezti P.; —fabrt 
f. vjezd; &. eines Gaufeš vjezd P., 
——— — 

ntalı se8, M. Einfälle) m. vpa- 
däni; zboření-se, spadnutí; vpád 
P., vtrhnutí jet) ‚gewaltfamer &. in 
frembes un uns ut násilné 
vpadnuti do cizího nemovitého stat- 
ku P.; G. (plöglicher Gebante) pří- 
pad T., nápad, napadnutí na mysl; 
wigiger &. vtipný nápad; (Š. ber 
—32 — dopad T.; er hat ſon⸗ 
derbare Einfälle připadají mu div- 
né věcí (na P tanou mu na 
mysli divné věci T.; —en vpadnou- 
ti; in bie Rebe e. do řeči, v řeč 
skočiti, vskakovati P., T., do řeči 
vpadnouti, virhnouti kam ; mf. zbo- 
Ati se, rozvaliti se; vpadnouti; 
pfipadnouti; napadnouti, na mysl 
pfijfti, vzpomenouti si; (matb. u. 
phof.) dopadati T.; eingefallen vpa- 
dlý, vsedlý; se Augen vpadlé oči; 
€. n. ber Augen vpadení očí; —ha>» 
ten m. západka; —flinfe f. závor- 
ka, západka u dveří; —icdhnalle f- 
en — —Ioth 1. (math.) 
olmice dopadová T.; —6punft m. 
bod dopadu, bod dopadový T.; do- 
po —$wintel m. úhel dopadu, 
. dopadový T. 

Ein-talt (ob. M.) prostnota T., 
prostota, prostost, nestrojenosf; 

altig 5— hloupý; přihlou- 
plý; —faltigtett f. sprostosť T., 
'sprostnota, Peiblouplont: —falts- 
pin el m. sprosfäk, hňup. 

nfalzen zadrážkovati, zadlabati. 

Einfarbig jednobarevný. 

Ein-tassband nr. | lemovačka ; 
—faflen etw. zadölati, vpraviti něco 
do něčeho; obroubiti, zalemovati, 
olemovati, oblemovati něco, obloži- 
ti, vsaditi, zasaditi; —faftreffe /. le- 
movací porta ; —faffung f. ohraže- 
ní; olemování, zalemování, obrou- 
bení, obložení, vsazení; lem, le- 
movka; (Bauf. u. Typ.) obruba; 
—faffungsquabrat_ n. (geom.) čtyr- 
úhelník obrubný T.; elem skli- 


Chen) P.; —führen etw. 
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diti a le sea na žír, na 
žaludy hnáti; — feuchten navlhčiti, 
navlaziti, namočiti; —finden fi 
(vor Gericht) před soudem se dáti 
najíti P., dostaviti se (k soudu); 
5* vplesti, zaplesti, vetkati; 

se; —fließen vteci, vplynouti; 
in eine Kaffe e. přijíti, přicházeti, 
vcházeti do pokladnice P.; —flößen 
vlíti; vplaviti; fig. vnuknouti, vští- 


piti. 

Einflug (-8, of. MW.) m. viet; 
—log n. vlet, díra k vletu. 
R T (Thür, Šenfter) jedno- 


Einfluss (fies, W. Ginflůffe) m. 
vtok T.; vtečení; fig. vliv, působe- 
ní; (5. auf etw. baben působení 
míti, působiti v něco, na něco, v 
něčem P. T.; vliv míti v něco, na 
něco ; auf jmd. großen ©. ausüben 
při někom mnoho moci P.; 6. úči- 
nek P.; —reich působivý, mnoho- 

ůsobný; mnohomohoucí; se Řets 
on osoba velkého n. mnohého pů- 
sobení T.; »e Sache věc velkých n. 
rozsáhlých účinkův T. 

Einfordern eine Zahlung vyu- 
pominati plat P.; (gerichtlich) doby- 
vati platu, vymähatı plat P. 

Einförmig jednotvarny T., jedno- 
stejný ; (matý.) jednohodnotný ; s€ 
Gunction (math.) úkon o jedné ho- 
dnotě, úkon Jedaohodnotny T.; 
—teit f. jednotvárnost T. 

Elnfressen fich veZrali se, za- 
žrati se kam. 

Einfrled-en, —igen etw. něco 0- 
hraditi; zahájiti P.; eingefriedete Wal⸗ 
bung zahájený les, háj P.; —ung f. za- 
hájení P.; —ung8 —— roze- 
pře o zahájení něčeho P. 

Ein-frieren mf. zamrznouti; 
—fügen vetknouti, vsaditi, zadělati; 
vložiti; ſich e. vpraviti se; —fuhr 

einer Waare) dovoz, přívoz 
řivesti, 
ovesti, vevesti ; (u Wagen) pfive- 
zti, vevezti něco; Waaren e. zboži 
uvesti, zboží zavesti (co obvyklé 
do jistého místa); Getreide e. obilí 
ekliditi; etw. e. uvesti něco P., 
vpraviti do čeho T,; jmb. in ein Amt 
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e. uvesti někoho v úřad n. na úřad 
P.; in ben Befig e. zvesti někoho v 
držení P.; —fuhrgeſchaft n. dovozný 
obchod T. 

Einfuhrs-gut r. přívozné zboží 
P., dovozne zboží; —bhanbel m. 
dovozný obchod; —paß, —ſchein 
m. dovozný list; —verbot n. zápo- 
věď přívozu, zápověď přívozní P., 
záp. dovozu; —30lM m. přívozné clo 
P.; přívozné (ého), dovozné n. 
Einführung /. přivážení, dovóže- 
ní; E. in ben Beſitz zvod P.; G. in 
ein Amt uvedení v úřad P.; E. ber 
Ginzelnfaft uvedení samovězenstvíP. 

Einführungs-bestimmung /. u- 
vozovací ustanovení P.; —rommiffion 
n. uvozovaci komise P.; —geſeß n. 
uvozovací zákon P.; —rebe f. uvo- 
zovací řeč P.; —verortnung f. uvo- 
zovací nařízení P. 

Einfüssig jednonohý. 

Eln-gabe (3%. -n) f. podání, po- 
daný spis P.; —gang (=, W. Ein- 
gdnge) m. vjití, vcházení; vchod, 
vstup ; E. einer Waare příchod zbo- 
ží P.; G. (finlift.) přístup T.; ben (6. 
woher nehmen přístup bráti z čeho 
T.; ©. (Anfang) počátek P.; €. zur 
Rebe přístup k řeči, úvod P. 

Eingangs adv. na počátku , v ú- 
vodu; —facturabucd n. (ffm.) kniha 
faktur obdržených T.; —gelb n. 
vstupné; 2. (vlt.) vchodné, vnůška 
cechovní; —gut n. příchodné zboží, 
-ný statek P.; —pforte f. vchodní 
branka ; —prei8 m. vchodné n.; —faß 
m. počáteční propo P.; —vergols 
Jung f. příchodné vyclení P.; vycl. 

říchodu ; el m. příchodné n. 
ovozné clo (P.), dovozné (ého) n. 

Eingoaitet zastaralý, vkoren2ly; 
se Srunfenteit zastaralé n. vkoře- 
nělé opilství P. 

Eingeb-en (meb.) léky dávati, dáti 
užívati ; e., einreichen podati, zadati; 
e., infpiriren vnuknouti, vdechnouti 
komu něco (v mysl) T., nadchnouti 
koho čím; —er m. podatel; vnu- 
katel. 

Eln-gebinde s. vázané n.; nadílka ; 
— geboren vrozený, přirozený ; ein 
«er domácí; (Landese.) zemek, ze- 


mec P., tuzemec, osoba v zemi ro- 
zená (n. rodilä) P.; 2. jednoroze- 
nec, jedináček; —gebrachte Fahr⸗ 
nifle vnešené svrchky P.; — 
vnuknutí, vdechnutí T.; —geburt 
zrození v zemi P., vrozenosf; e= 
benf adv. (einer Safe) — e. 
ſein v paměti n. na paměti míti, pa- 
matovati ; —getrůďt vtisknutý, vti- 
sklý T.; —gefallen v ali (oči) ; 
—gefleifcht fig. zarytý (kato 9 ko- 
vaný (Němec) ; vtělený (ďábel). 
Eingeh-en mí. vjiti, vcházeti, při- 
jíti P.; (v. ©elbe) sejíti se T.; etw. 
ob. auf etw. e. přijmouti něco, ve- 
jíti v něco; podvoliti se k něčemu; 
svoliti na něco P., svol. k čemu T.; 
einen Bertrag e. vejíti v smlouvu 
P., T.; auf gewifle Debingungen e. 
svoliti na jisté výminky P.; ein Ge⸗ 
fhaft e. předsevzíti, podniknouti 
něco (k. př. práci) P.; e. (zu Grun- 
be geben) zhynouti, přijíti na zmar 
P.; ein Gewerbe ge t ein živnosf 
hyne, jde na zmar P. T., jde na mi- 
zınu T.; e. (v. Tuche) sraziti se, 
sběbnouti se; eingegangene Gelber 
došlé n. sešlé n. přišlé sumy n. 
peníze T.; bie —enben Summen 
přicházející sumy P.; —enb (adv.) 
prüfen zevrubně zkoušeti. 
Ein-gekapselt v měšci, v mě- 
šečku ; se Geſchwulſt nádor v mě- 
cbýřku, v pouzdru; —gefanft za- 
— te Bauerngrůnbe zakou- 
pené sediské pozemnosti P.; —ge⸗ 
pfarrter osadník, farník; —gerolit 
nadvinutý T.; gie vsuty, vio- 
žený, vstavený T.; — gefihlöflen za- 
vřený ; »e Reime rýmy okročné T.; 
—ge effen v. Anfaffıe 1 —gefotteneš 
závar, závara, zavařenina; ee 
ftändniß s. přiznání P.; —gefleben 
etw. znáti se k čemu n. v čem, 
přiznati se k čemu P.; ein Gactum 
e. Erin se ke des P;; — (u 
gefteben) připustiti něco ivoliti, 
svoliti k ie P.; ben Nachlaß ber 
Gorbernng e. svoliti ke slevení po- 
hledanosti P.; eine gerichtlich —ge- 
ftanbene Schuld dluh před soudem 
řiznaný P.; ein die Echulb e⸗ 
andener Schuldner dlužník ke dluhu 


, 


se znající P.; —gemebe n. vpletek ; 
přiútek. . 

Eingewolde (unv. Di.) n. vnitř- 
nosti, střeva ; —[felet n. kostra útro- 
bní n. vnitřní T.; —würmer pl. 
červi, hlísty T. 

Eingezogen tichý, skromný; 
mravný, počestný; heit -osf. 

Eingiessen vlíti, naliti kam. 

Eingliederig jednočlený T. 

Ein-graben etw. zahrabati, za- 
kopati ; vyryt, vydlabati, vrýti, vdla- 
bati ; —gtdnien omeziti ; —greifen 
in etw. vsähnouti, zasáhnouti do 
něčeho, v něco; zasáhnouti n. sa- 
hati v něco T.; in jmds. Rechte e. 
sahati, vkračovati, vkládati se ně- 
komu v něco, k. p. v něčí práva 
P.; reifenb důrazný; důtklivý P.; 
se aštegel důrazný prostředek P.; 
se Strafe důtklivý trest P.; —gri 
(-8, M. se) m. vkročení, vsáhnutí; 
zasähnuti ; zasahování T.; G.in das 
— eines Anderen sabání v 
cizí vlastenství P.; E, (mech.) zá- 
pora T.; —griffethun v. Gingreifen P. 

Eingulden-banknote /., —($cin 
m. N uška, jednotka, jednička, 
zlatka, zlatovka; —ftůď n. zlatník. 

Eingurgel-n ein Holzwerk zadla- 
biti, zahrdliti, zhrdliti T.; —ung za- 
dlabení, zádlaba, zahrdlení,zhrdleníT. 

Einguss m. vlití, nalití; vlivek, 
nálivek ; slevadlo, vlevadlo; —ge- 

af ». nálevka ; —thierchen n. v. 


fufionsthierchen. „. (ení. 
dr ře etwas zhäliti; sung 
Einhä Dig. 


ig v. Ginbe 
Einhalt (ob. M.) m. zdržování, 
zadržování, stavení, zastavení čeho; 
G. thun einer iSache něčemu přítrž 
učiniti, přetrhnouti něco P., staviti 
něco; ben ole rené 6. thun 
přetrhnouti nepořádky P.; bem Krie- 
ge G. tbun přítrž učiniti válce P.; 
—en zdržeti, staviti, zastaviti něco; 
v něčem státi, dodrZeti; halte ein! 
ustaň ! zastav! zadrž ! bie Vertrags⸗ 
betingungen, bie Friſt e. zdržeti (n. 
dodržeti) smluvní výminky, lhůtu 
P.; e. mf. přestati, ustati 
(Elnhandeln etw. vyměniti; vkou- 
piti, zakoupiti. 
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Elnhůndig jednoruký. 

Einhändig-en etw. někomu něco 
dodati, do rukou dáti, k vlastním 
jeho rukoum odovzdati P., doru- 
čiti komu něco; —er m. doručitel, 
dodatel ; —ung /. dodání P. 

Eln-hangedach poloviční střecha; 
—bingig na jednu stranu. 

Einhau (oh. M.) m. zátin, zatnutí; 
—-hauchen vdechnouti ; nadchnouti; 
—bhauen rozsekati; 2. vtesati, vtíti; 
mb. dorážeti; — fauenb sečný. 

Ein-häuflg (bot.) jednodomý T.; 
—hautia inokoza}- e. (Bauf.) 
jednolieny T. 

Einheb-an eine Gebühr vybrati, 
vybirati dávku P.; (Typ.) nahnouti; 
— una f. vyhrání, vybírání P. 

Ein-heimisch domácí P.; —heim» 
fen (Dad Getreide) skliditi, svésti 
obilí do stodoly, 

Einheit /. jednota P., T.; (pbitof) 
jednosť T.; &. (matý.) jednička, je- 
duuška, jednotka ; pl. —en (math.) 
jednotky T.; —lich jednotný P.; —li» 

es ——— jednotné Rakou- 


sko P. 
Einhelts-form f. jednotné číslo 
T.; —Ichre f. jednino-uka; —preiš 
m. jednotná cena P., cena základní. 
n-helzen zatopiti; fig. zasoliti 
komu; —helfen pomoci do čeho, 
napomoci, dopomoci. : 
inhollig jednohlasný P., jedno- 
myslný T., jednosvorný; —teit f. 
jednomysinost, jednohlasnosť T. - 
Einhemmen zavříti, zavírati kolo. 
Elnher adv. sem; —fahren mí. 
Pra —fliegen přiletěti, při- 
etati ; —fommen přijiti, přicházetí ; 
—lenfen zahnouti; —ſchreiten mf. 
vykračovati si. 
Elnhetzen zaštvati, zabarviti psa. - 
Einhöfner m. jednodvorník, -rec. 
Einholen etw. přinesti, pfivesti, 
pfivezti nöco odkud; ein Gutachten, 
eine Qualification, bie zollämtliche 
Geftattung e. opatřiti sobě dobré 
zdání, vysvědčení spůsobilosti, po- 
volení od celního úřadu P.; K ei- 
nen Rath e. raditi se, poraditi se, 
radu vzíti s někým P.; e. etw. } B. 
ein Butachten etc. (anfuďfen) žádati 


Einhorn 


za nöco P.; einen e. dohoniti, do- 
jíti, dostihnouti, zastihnouti, po- 
stihnouti koho. 

Einhorn (=c8, Di. —börner) n. je- 
dnorožee T.; —fifd m. narval nosáč. 

Einhörnig jednorohý. 

Einhuf m. kopyto T.; —er m. ko- 
pytnív, jednopaznehtník; —ig je- 
nopaznehtný, kopytnatý. 

Einhütl-emitteln. obálka, obklad; 
—en etw. obaliti, zaobaliti, zavinou- 
ti, obvinouti, zastříti, zakryti něco. 

Einhuschen ſich všustnouti se. 

Elnig jednotný P.; sjednocený; 
über etw. e. werben sjednotiti se, 
shodnouti se oč, snesti se na čem 
P.; e. fein shodovati se, snášeti se 
v čem P.; —e8 Reich sjednocená 
říše ; —e pl. několik, někteří; —e- 
mal kolikkrát, několikkrát; —en 
verb. sjednotiti; —ermafen ade. 
takměř, téměř; jednak, poněkud ; 
—teit /. jednosť, jednota; sjed- 
noceni, sjednocenost, svornost, sou- 
hlasí ; ang) sjednocení, snešení ; 
—ungspuntt m. sjednotičník. 

Ein-impfen einem etw. vštípiti; 
zaštípiti, vroubiti; —jaget vehnati ; 
. Furt e. strachu nahnati. 

Einjährig roční, jednoroční, je- 
dnoletý T.; =e8 Kalb roček, ročka; 
es Kinb ročně, jednorůče (, ete); 
—er Freiwilliger | jednoroční do- 
brovolník (vulgo ročák). 


Elnkämmen přičesati; (Bauf.) 
začepovati, le 

Einkantig jednohraný; ⸗e (de 
jednohranný roh T. 


Einkassir-en (eine Steuer) vy- 
bírati, vybrati (penize, daň) na ně- 
kom P.; einen Wedhiel e. přijmouti 
za směnku peníze P.; —ung f. (des 
Wechſels) přijetí peněz (na směnku 
Pů bírání peněz. 
Inkauen rozžvýkati. = 

Einkauf (=c, M. —täufe) m. skou“ 
pení, skupování; koupě, An 
—en (eine Waare) kupovati (zboží) 
P.; k ky auerngrůnbe za- 
koupené selské — fs 
e. (in ein Amt) vkoupiti se v něco 
(v úřad) P. 

Einkäufer m. vkupovatel. 


Einkohlung 


Einkaufs- kupny, vkupný P.; 
—betrag m., —gelber pl. n. kupná su- 
ma, kupný peniz P. T.; uĎ n. 
kupní kniha, kupník; —ort m. ku- 

ní místo, m. kde se kupole zboží 

5 —preiš m. kupnícena T.; —rech⸗ 
nung /. kupní účet, účet z koupe- 
ného zboží T.; —tare f. kupné, vku- 
pné (, óho) n. P. 

Einkehi-e (I. sen) /. žlab ; 2. 
hrdlo n. otvor v síti; —en žlábek 
udělati. 

Einkehr (oh. IR.) /. zastavení-se, 
ubytování-se; —en mf. zastaviti se 
kde; zahostiti se kde; v hostinci 
se ubytovati; —haus n. výsadní ho- 
spoda, h. pro pocestné, hostinec 
zájezdný, h. ubytovací, h. příbytečný ; 
—recht 1., Ab ager n.vhostné prá- 
vo; —wirth m. hostinský ubytova- 
cí, příbytečník. 

Eln-kellen etw. zaklinovati, za- 


„klíniti V.; —feilung zaklinování ; u- 


strnuti; —ferben vrubovati, zavru- 
bovati ; — ferfern jmb. nökaho dáti 
do, ré P pyšnit někoho ; 
—tintifaft f- tění, připojen 
dětí jedněch ke — P.; —Hagen 
zažalovati ; fein Recht wiber jmd e. 
na někom žalobou dobývati svého 
práva, k někomu žalobou hleděti © 
své právo P.; bie Schuld, ben zuge= 
fůgten Schaben e. žalovati na něko- 
ho z dluhu, z učiněné škody P.; 
—flammern etw. závorkovati, uzá- 
vorkovati, do závorek dáti, závor- 
kami opatřiti, zavříti T.; -klang 
(=8, M. —Elänge) m. souzvuk, jed- 
nozvukosf, stejnozvukosf; 2. svor- 
nost, srovnalosí, shodnosf P., sho- 
da; mit G. in einer Sade s něčím 
se shodujíc, srovnávajíc P.,ve sho- 
dě s něčím (n. s někým); —flauig 
jednopaznehtný; —Lleben vlepiti; 
—tleiden obléci, oditi, přistrojiti; 
obaliti; —řlemmen sevříti, sklieiti, 
stisknouti; —fíinfen na kliku za- 
vříti, sapadnouti; —fneten zamísiti; 
—indtig (v. Halme) jednokolénký ; 
—tofen svařiti, zavařiti; — los. 
teš zavařenina, závara; —tohlen 
propáliti uhlí V.; —tohlung f. pro- 
palek V. 


Einkommen mf. (um etw.) žáda- 
ti za něco P.; ſchriftlich e. žádati 
prom. podati písemnou žádost 

„3 (in _einen Ort) vjíti, přijíti ; 
(vom Gelbe) ebíhati se, přio zeti, 
schäzeti se; (. ». žádost; 2. dů- 
chod P. dpříjem roční) T.; —fteter 
f. daň z důchodův, daň z — P. 

Ein-kömmling (es, M. se) m. 
příchozí; —fórnig jednozrný; —fots 
porirem v. Incorporiren; —triechen 
mi. vlezti; (vom Tue) sraziti so; 
—fůnfte pl. f. důchody P., příjmy. 

Einiad-en jmd. pozvati, vyzvati; 
zu Gefchäften e. vyzvati k obchodu 

„eine Waare e. naložiti, naklá- 
dati zboží P. T.; —enb vábný; —ung 
f. pozvání; ($. ber Waare naklá- 
dání zboží P.; —ung8s zvací. 

Elnlag-e /. vložení; (3. B. einer 

Sanveisgefelligaft) vklad - (vložené 
eníze) P. T.; (im Spiele, in ber 
otterie) sázka vo hře, v loterii 
P.; &. příloha; —er n. ležení; pří- 
bytek; —ergelb n. bytovné; —etn 
3.3. ben Stein (ard.) založiti T.; 
—#bogen m. vkladní arch P.; — fein 
—f$fécin m. (b. einer Geſchafisun⸗ 
temebmung) vkladní -lístek T. T., 
($. Spiele) sazecí lístek P. 

‚Eintengen mf. přijíti, dojíti P.; 
eine ent ift eingelangt spis při- 


šel, došel 

Ejniass (-Tje, * M.) m. vpou- 

štění, napouštění; 2. slevení P.; 3. 
ostranni branka, dvírka; 4. (b. 
olbidlagce) vpušťátko ; &.- vpust- 

ný, vpouštěcí. 

Einlassen vpustiti (někam) ; na- 
točiti, napustiti do něčeho; (b. Zim- 
mern.) zapustiti V.; fich in eine 
Sache e. dáti se v něco P., pustiti 
se v něco; fich in Geſchafte e. dáti 
se n. pustiti se v obchody T.; fi 
in einen Proceß e. ésti n. po- 
číti, vedení pře poßiti P. 

Einiass-geld 1. vpustné; —fťatte 
J. vpustný lístek; —flappt J. zá- 
m klapka vpouštěcí. 

nlassung f. vpaštění ; výdlab. 

Einlauf d , o. .) m. vběh, 
vböhnutf; 2. (v. amtlichen Gingaben 
příchod, přínos ; 3. přístavadlo ; —en 
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Einleuchten 


mf. vběhnouti; (v. Schiffe) vplouti, 
připlouti, přplavit se (do přístavu) ; 
e. přijíti P.; G. n. eines Schiffes 
připlutí; —enber — — směnka 
přicházející, sm. přišlá P. T, 
Ein-laugen lužiti, namáčeti do 
louhu, louhem mofiti; —[duten vy- 
zváněti, sezv., pozváněti ; —lauter 
m. jednohláska. 
Einiege-geid n. vkladné ; — holz 
». vkladiny pl.; —mefler n. zavěrák. 
Elnieg-en etw. vložiti, umístniti 
kam ; bře Originalien bei der In⸗ 
rotulivung e. položiti originály při 
skládání u P.; die Berufung 
gegen ein Urtbeil e. vložiti odvo- 
ání z rozsudku P.; Urkunden zum 
Protofoll e. přiložiti listiny ku pro- 
tokolu P.; bie ng bei ber 
Kaffe e. položiti, sloziti kvitanci u 
pek adnice P.; ein Mefler e. zavříti; 
eben e. rozvody klásti, pohřižo- 
vati; Schrift e. (Typ.) nakládati 
ismo T.; Soldaten e. vojáky vlo- 
iti, položiti někam (do domu, do 
vsi atd.) P.; 1, e. (mont.) osaditi 
se, zasedávati V.;—epunft m. (mont.) 
místo založení V.; —er m. vložitel, 
vkladatel; 2. rozvod ; 3. m] zá- 
kladka, padka, žabka V.; —eftein m. 
— kämen; —etiſch m. stůl skla- 


dací. 

Elnielt-en etw. uvesti, zavesti; 
nastrojiti; eine Streitſache in’s 
rechtliche Verfahren e. podati spor- 
nou věc na právní řízení P.; einen 
Rechtöftreit e. při zavesti, při Be 
číti P.; ber Redtoftrcit I eingelei- 
tet pře počala mn. zašla P.; die 
Kunbmadung e. spůsobiti vyhláš - 
ní P.; eine neuerliche Verhandlun 
in ber Hauptſache e. naříditi nov 
líčení ve věci hlavní P.; —er m. u- 
voditel; —ung f. uvedení; G) 
úvod T.; nastrojeni; (. des Straf- 
verfahreně početí n. nařízení trest- 
ního řízení P.; —ungěvortebe f. ü- 
vodní předmluva, úvod k něčemu. 

Ein-ienken obrátiti, zatočiti, za- 
hnouti; —lernen etw. učením po- 
chopiti; eingelernt vučený; —lefen 
sebrati, sbirati; (5. Web.) snovati, 
osnovati; —lefer m. sběrač ; —leuch- 


Elniiofern 


ten mb. zřejmým býti, do očí biti ; 
vysvítati z čeho; — liefern etw. do- 
dati ; postaviti koho kam ; ben Be- 
anzeigten zum — te ein⸗ 
liefern dodati, postaviti nafknutého 
k soudu trestnímu P.; —lieferung 
J. dodání, postavení P.; —liegen v 
nájmu býti, bydleti ; —lieger m. po- 
druh; samotář ; —ling m. jedinec ; 
—lofen zadlabati V.; —(ogiten vlo- 
žiti koho ke komu do příbytku P. 

Einiös-en etw. vyměniti něco; 
vyplatiti něco P., T.; im Pfanbe e. 
vyplatiti základ P.; —ung f. výmě- 


na ; výplata ; výkup. 
EA n. měna V.; 
—techt n. právo výplatné, právo k 
výplatě P.; —fchein m. m nný lí- 
stek, výměnka P.,T.; (výkupný list). 
Elnloth-gabol f. olovnice, závaží 
T.; —lullen uhejčkati, uspati, u- 
spinkati; —maďfen etw. zadělati ; 

bít e. naložiti ovoce; e. nasoliti; 
(rein) misiti, zadělati; —gemachtes 
zadělávané ; podpouštka ; —madpa- 
pier n. obálkový papír. 

Einmahn-en etiw. upomínati če- 

ho, upomínati koho z čeho, vyu- 
pomínati co od koho P.; eine Schuld 
e. upominati z dluhu P.; —ung u- 
pomínání, vyupomínání P.; —ung8- 
ausweid m. upomínací výkaz, vý- 
kaz upomínaných platů (daní atd.). 
Elnmal num. jednou, jedenkrát ; 
auf e. — najednou, rázem, 
el. naráz; €. adv, někdy, kdysi; 
nicht e. ani; ich ſehe es nicht e. ani 
toho nevidím; hören Sie e. slyšte 
pak; —ins a. ov l násobicí 
tabulka T.; násobovka S., množilka. 
Ein-männig, —männifch jedno- 
mužný; —mariniren (einen Fiſch) 
marinovati (rybu). 

Einmarsch m., —irung von Trup- 
en in eine Stadt vtrhnutí (n. vta- 
ení) vojska do města P., příchod 

vojska; —iren virhnouti, vtáhnouti. 

Inmass 1. —— proměrek ; 
—mafter m. jednostežník (koräb) ; 
—maftig jednosteženní, o jednom 
stein! ; —mauern zazditi; obezditi; 
—meifchen zapařiti (slad) ; —mengen 
etwas vmíchati, vmisiti něco več, 
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do čeho; fi in etw. c. vměšovati 
se, vplítati se več P.; —mengfel n. 
přimíchanina, přimíšenina ; —fneffen 
naměřiti (do pytle) ; proměřiti ——mie- 
then pronajmouti, v nájem dáti; fich 
e. nájemně se ubytovati někde ; 
—mifchen etwas vmíchati, vmisiti ; 
přimísiti něco do čeho; smísiti ; fich 
in etw. e. vmísiti se več, míchati 
se, vměšovati se, vplítati se v ně- 
co, do čeho ; —mif$ung f. míchá- 
ní-se do čeho, vměšování-se več. 
, Ein-momentig jednodobý ; das sc 
—— ; —monatlich jednomě- 
síční. 

Einmünd-en mý. vůstiti se, vbíhati, 
vtékati, vpadávati; —ung f. vůstě- 
ní; —ungspunft m. vběžiště; ústí; 
—ungswintel m. vůsťovací kout. 

Ein-mummen zakukliti; —mün- 
den přebiti, předělati peníze; —mıt- 


en (mont.) žádati propůjčky na 
něco, = mata jodhomystný s 
et Aus jednomysln ýro 
P.; hard seit f. nommen: 


— nähen všíti něco več, zašiti do 
něčeho. i 
Elnnahm-e (M. sen) f. (eines 
lages) vzetí P., dobytí (mil.); (am 
elbe) příjem P.; bare Gelbse. p 
jem v hotovosti, hotový příjem T. ; 
(ber Ort) výběrna. 2 
Einnahms-amt n. úřad výběrčí; 
—buď 1. kniha příjmův; —affe J. 
výběrčí, přijimací pokladnice ; —co= 
{onne f. sloupec příjmů, sl. p 
jmový T.; —poft A oložka n. člá- 
nek o potí ‚ položka příjmová T.; 
—rubrif f. rubrika n. oddělení pří- 
jmův T.; —fumme f. suma pří- 
jmův P. 
. Elnnamig jednojmeny ; (math.) 
jednorodý ; se ®rößen veličiny je- 
dnorodne T. . 
Einnehm-bar přijímatelný ; do- 
bytný ; —en etw. vziti, bráti; Bel- 
der €. přijmouti, přijímati peníze 
P., T., bráti peníze T.; bie Steuer 


e. vybírati daně P.; einen Platz e. 


zaměstnati, zajmouti místo; (mil.) 
dobyti (města), vzíti (město); eine 
Arznel e. užívati, pošívati léku ; e., 
einen Ginbruď machen zajímati, do- 


jmouti; für fi e. zajmouti, zají- 
mati; něčí přízeň ši získati; cin- 
genommen (3. B. vom Vorurtheil) 
zaujat, předpojat, a, 0, ý; —enb jí- 
mavý, zajímavý, dojímavý. 
Einnehmer (8, unv. M.) m. vý- 
běrčí, berník P.; —bienft m. výběrčí 


služba. 
Ein-nicken ((flummernb) zaklí- 
mati; —nifteln, —niften mf. vhní- 
zditi, zahn.; fih se; —nöthigen vnu- 
titi veö; —0be f. poušť, pustina, 
—— samota; —Ďlen etw. 0- 
ejovati, olejem natříti n. potříti; 
e. pomazati; eingeölter Verband 0- 
lejované obinadlo; —orbnen etwas 
vřaditi ; —orbnuna /. vřadění T.; 
—paden etwas skládati, skliditi ; 
—paffen vpraviti ; mb: hoditi se več ; 
—pfarren k faře připojiti; wohin 
epfarrt fein k některé faře ná- 
ležeti, farou někam náležeti P.; 
—pferchen zahraditi; vmöstnati; 
—pflanien vsaditi, zasaditi; vštípi- 
ti; —pfeopfen vštípiti, zaštěpiti ; na- 
.Einptündig jednoliberní. [cpati. 
Ein-pökein nasoliti, do soli nalo- 
zii; —prägen vyryti, vtisknouti, 
vtlačiti, vraziti; einem etw. €. V 
aměť vštípiti, zašt., do mysli vlo- 
žiti; —prebigen kázaním přemluviti. 
Einquartier-en (bas Heer) vlo- 
žiti (vojsko) do příbytkův P. ; uby- 
tovati; fich e. ubytovati se; —ung 
f. (be8 Heeres) vložení, vkládání 
vojska do bytüv, ubytování vojska 
— ein So — der = voják na 
; —ungšzettel m. ubytovací n. 

ložní lístek. * 


Ein-rammoln, —rammtn zabe- 
raniti V., beranem zatlouci, zará- 
žeti; —rathen einen etwas raditi k 
čemu, přimlouvati se k čemu P.; 
€. bes Minifterratheč rada mini- 
sterstva P.; —tdudern vykaditi, za- 
kaditi, vykouřiti, nakoufiti, podkouř. 

Einräum-en etw. ukliditi, skli- 
diti; bem Richter eine Macht e. pro- 
půjčiti, dáti soudci moc P.; jmbn. 
eine Servitůt auf fein But e; po- 
voliti, dáti komu sluZebnosf na 
svém statku P.; bem Kläger ein 
liegenbes Gut e. postoupiti žalo- 
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bníkovi nemovitého statku P.; bent 
Kläger ben Befik bes Gutes e. zve- 
sti, uvesti žalobníka v držení stat- 
ku P.; —enb připouštěcí, připou- 
štivý ; se8 Bindewort (grm.) spojka 
——— T. 

In-raunen einen etw. namlu- 
viti komu čeho; —rechnen etwas 
vpočísti něco do čeho P.; —redh- 
n f. vpočtení P. 

Elnred-e popírání; obrana; 
G. ur die jagt) odpověď P.; auf 
eine Klage bie (S. erftatten na ža- 
lobu odpověď dáti; k žalobě odpo- 
věděti P.; —en přemluviti (k čemu) ; 
namluviti komu čeho; mh. mluviti 
komu do řeči; odmlouvati, odpí- 
rati komu ; napomínati. 

Einregistrir-en etwas vepsati, 
zapsati, vtáhnouti do knih; —ung8- 
taxe f. v. Regiftertare. 

Einreib-eholz rn. (Buďfb.) na- 
těrák ; —en etiw. vetříti, vemnouti; 
natříti, potříti, namazati ; rozetříti; 
Barben e. rozetříti barvy T.; —ung 
f. vetření, potření, potírání. 

‚Einreich-en etw. podati něco P.; 
eine Schrift b. Gericht e. podati n. 
zadati spis k soudu P.; um etw. e. 
zadati si o něco ; —ungsprotofoll n. 
podací protokol P., zadavací protokol. 

Ein-reihen seřaditi, vřaditi ; jmb. 
unter bie Bürger, Beamten e. po- 
staviti někoho v řad měšťanův, ü- 
ředníkův, mezi měšťany, úředníky, 
učiniti koho měšťafem, úředníkem 
P.; —reifen natrhnouti ; zbořiti, roz- 
bofiti, strhnouti, rozvaliti; (mech.) 
rejhovati V.; mf. roztrhnouti se, 
robofiti se; rozmáhati se; —ttis 
er m. zbořitel; —reiten přejeti ; 
mí. vjeti kam); —renfen napra- 
viti, do kloubu vpraviti; —rennen 
v běhu strhnouti; mf. vböhnouti 


kam. 

Einricht-en etw. zříditi něco P., 
zaříditi něco, spořádati něco ; einen 
Bruch e. —8 spořádati n. zří- 
diti zlomek T. ; ein ®lieb e. srov- 
nati, narovnati, napraviti úd; €. 
(nat zavesti V.; —ung f. zřízení 

„ zařízení; (G. ber Lanbtafel zří- 
zení desk zemských P.; G. (dir.) 


Einrichtungsstäcke 


— (kosti); E. eines Hauſes 
nábytek P.; —ungöftüde pl. nábytky 
P., kusy nábytku, nábytečné kusy, 


svršky. 

Ein-riss (-ffe8, M. =ffe) m. strž V.; 
—titt m. vjezd; —rißen natrhnouti; 
vškrábnouti; —toften zarezavěti. 

Einrück-en mf. (©. Solbaten) 
zur Truppe přiraziti k vojsku P., 
dostaviti se k vojsku; in eine Stabt 
e. (v. Truppen) v. Einmafdgiren ; in 
die Zeitung e. dáti, vložiti něco do 
novin; ben Solbaten e. machen u- 
činiti n. spůsobiti, aby voják při- 
razil k vojsku P.; —ung f. (mil.) 
příchod; —ungégebůpr f. plat za 
vložení (do novin) P. 

— etw. zamíchati, zavr- 
těli. 

Eins num. et adv. jedno; jedna 
T.; e. fein sjednocen C býti; e. 
werden shodnouti se, smluviti 86; 
das ift Alles e. toje všechno jedno; 
€. jednuška T.; jednička. 

Ein-saat f. výsevka, výsevek; 
— fen zasíti; —faďen Zokovati T., 
do pytlů dáti; —fagen napověděti; 
našeptávati ; —fager m. napovědač; 
napověda; —falben etw. mastí po- 
mazati, namazati, namastiti; —tal- 
zen osoliti, nasoliti. 

Einsam adj. samotný, soukromný, 
un f “ 

nsamenia 6 anzen pl. 
jednoděložné stay T. un 

Elneam-er A. samotář; —feit f. 
samota, samotina, osamělosťf ; sou- 
kromí, ústraní. 

Eln-sammeln etw. sbírati, shro- 
mažďovati něco; bie Beiträge e. 
sbirati pomůcky P.; —fanınler m. 
sběratel; —fargen do rakve položiti. 

Einsatz (seš, M. —fäße) m. vsa- 
zení; (Spiel) sázka P., vsázka, 
vsad, zástava, základ; (b. Teich 
sádka, násada; —btet a. ( Se) 
dluže ; ewicht n. vsazovaci zá- 
važí, vkladací závaží. 

Ein-säuern okyseliti ;-fAuerungs- 
mittel n. zákvas; —faugemittel n. 
vssavadlo ; —faugen vssáti, vtáhnou- 
ti do Bebe; —fflumen etw. zalemo- 
vati, olemovati, obroubiti něco ; 


Einschlägig 


= ante vsouti, vsoupnouti, vra- 
ziti T. 

Einschalt-en etw. vložiti něco; 

roklädati T.; in bie Zeitung e. v. 

inrüden; —ung J. (gem: vsou- 
vání T.; (math.) vkládání T.; pro- 
kládání T.; —ungsgebühr f. v. Gin= 
rüdungsgebüßr. 

Ein-schärfen einem etw. komu 
co přísně přikázati; zapověděti ; P. 
—(Óarten zahrabati. 

Einschenk-en naliti, natočiti pi- 
va ; klaren Wein e. fig. do pravdy ko- 
mu pověděti ; —zimmer n. nälevna. 

Elnschicht 7. samota; —en u- 
vrstviti; —ig jednovrstevný. 


Einschleb-en etw. vstrčiti, za- 
strčiti; —er m. závora; Mi n. 
podstrčená věc, přídavek; (grm.) 


vložka, vstavka, vsuvka T.; —zei⸗ 
chen n. známka vložení. 
Ein-schiesen rozstffleti ; do peci 
säzeti: vetkati; mezi něco vhaditi; 
(mont zapadati V.; —fchiffen zboží 
o lodi vpraviti; složiti; mf. při- 
plouti, připlaviti se; fi e. do lodi 
vstoupiti; (S. n. (von Sachen) slo- 
žení na loď; —fWiftung f. výdlab: 
—ſchlafen mf. usnouti; ng: utuch- 
nouti, zbrněti, ztrnouti; ($. n. ber 
©lieber zbrnění, obrna údův. 
Einschläfer-er m. uspatel, -ava- 
tel; —ig uspávavý; —n uspati, u- 
konejšiti; —nb uspávající, uspáva- 
vý; —ung f. uspání; —ungsmittel 
n. uspavadio. 
Einschlag (-4, M. —fchläage) m. 
vražení, zaražení; (b. NA.) záhyb, 
záloha; (b. Web.) vetkaní; útek; 
oprava (vína); fig. rada; —en etw. 
vragiti, zatlouci, zaraziti (kůl) V.; 
rozraziti, roztlouci; zaobaliti, ob- 
vinouti; zahrabati; naplniti, natlou- 
ci; vetkati; mb. ruku dáti (nač); 
v. Blig) uhoditi, udeřiti; (robm. 
okopati se; patřiti k čemu; mf. 
vraziti se; podařiti se; —enb sem 
náležející, něležitý; v. Einſchlagig; 
AM n. útková příze. 
inschlägig vztahující-se, jehož 
se dotýče; příslušný; baš se Wlints 
fteriun ministerstvo jehož se do- 
týče, to které ministerstvo P.; bie 


Einschlagmesser 


sen BA bes Geſetzes zákonu na 
wi se vztahující pěě 
Einschlag - messor 1. zavěrák; 
—feibe /. útkové hedvábí; —8punft 
s. (mont.) místo zarážky, místo za- 
ražení V.; —Stud, —tuch n. obálka, 
— * jse na zei. 
nschlauchen ben Rauchfan 
(Bauť.) vhrdliti T. ang 
Einschleichen fich wohin vloudit: 
se, vkrásti se kam; jich in ben Befik 
e.vlouditi se v držení nějaké věci P. 
Einschliess-en etw. zamknouti, 
zavříti ; obklíčili, obstoupiti: einen 
Ort e. obatoupiti místo P.; e. při- 
pojiti, přiložili; bie (Sibtěformel zu 
ben Zr riften Ě. přiložili, připojiti 
spůsobu přísahy ke spisům P.; e, 
vložili; pojmouti, zahrnouti čův co; 
einem Ort in bad Zollgebiet e. po- 
jmowti, zahroonti místo v obvod 
celní P.; einen Mintel ©. (matb.) ú- 
hel zavirati T.; in einen Brief e. 
vložiti n. zavfiti do listu T,; e. mb. 
zamykati se, zapadati; eingeſchloſſen 
zavřený; —li ads. v lo pojimajie, 
zavírajíc, zahrnujíc P.; (včatně); 
—ungšztiden n. závorka. 
Ein-schlitzen etw. vystřihnouti; 
—idlummern mj. usnoutı, zdřím= 
nouti; —ichlüpfen mf. vklouznouti, 
vkrásti se; —ichlürfen mi. vsrk- 
nouti, vlokati; —ichluf m. zavření: 
závěrka; mit &, einer Sade spolu 
s věcí, věc v to pojímajíc, počíla- 
pe P; —ſchmeicheln ficb přilisali se, 
ripochlebii se, pfilichotiti se, za- 
ichotiti se komu; —ichmieben 
(Bütt.) prokovati V.; —ichmieren 
tim, namazali, pomazali, zamazati. 
Einschneid-a f. jednooslří; —en 
tím. zaříznouti, vrizn,, zakrojiti; 
(geom.) proříznouti, nakrojiti ; bal 
tirčibe č. požíli; e. mb. zakrojiti 
ae, zařezali 86; —eflgt f. nařezo- 


Vátků. 3 . 
Einschneldig na jednu — 0- 
Einschnitt (ces, M. =e) m. naří- 

— výš — — 
zanina; výřez, uh ; zástřižek, 

hi Hebel P ně vrub, žlábek, 
tezok ; G. ber Rabarme střih V.; 

(muf.) přerývka; (Strafenb.) pří- 


kem P. 


kop; —ig jednořezý ; jednostřižný ; 
—sfeim m. rozpukalka. 
Einschnür-e f. šněrovadlo ; —en 
etw. zašněrovati. 
Elnsohčpfen etw. načerpati, na- 
vážiti, nabrati (vody atd.). 
Einschränk-en etw. zahraditi, 
zahäjiti ; (philof.) vyhraniti T.; ob- 
meziti něco čim, odměřiti komu co 
P.; ben Sträfling skl Waſſer und 
Brot e. nedati trestnikovi leč vodu 
a chleb P.; ein Ret e. skrátiti 
právo, ukrátiti práva P.; —enb ob- 
mezující, obmezivý; —ung f. vy- 
hranění, obmezení T.; odměření; 
skräceni, ukrácení P.; unbefugte (G. 
ber perfonlifen Freiheit bezprávné 
ukracování svobody osobní P.; 
—ungsmauer f. zeď ohradní. 
Einschreibe-buch n. zapisovací 
kniha P., kniha zápisná, zápisník 
T.; —gebůbr f. zápisné n. 
Einschreib-en etw. zapsati koho, 
co, vepsati (do knihy) P.; eine $i- 
gur in bie andere e. (math.) vepsati 
obrazec do obrazce T.; —er m. za- 
pisovač, -ovatel, zápisčík; an f- 
zapsání, vepsání, vpis, zápis; vklad; 
—ungštare f. zápisné n. 
Ein-schreiten für einen zastou- 
piti, zastupovati koho P.; in einer 
Safe e. vložiti se več P.; um tis 
nen Dienft e. podati Zädosf, žádati 
za službu P.; —fejrdpfen (bem Ver⸗ 
brecher, ein Mertmal) vtisknouti 
zločinci znamení P.; —|rumpfen 
mf. svrasknouti se, sevrknouti 860; 
— zn — se; 
—ſchrumpfung f. (der Formen) za- 
krsávání T. — 
Einschub (-#, M. —ſchübe) m. 
strčení, postrčení; zastrčení; za- 
uštění; —leifte /. svlak zapuštěný 
5 Pech u varhan. , 
Einschüchte /. v. Ginichichte. 
Einschüchtern pet ustrašiti ko- 
ho P.; zastrašiti; burch Geſchrei e. 
zakřiknouti koho, zaraziti koho kři- 
ee 
Einschürlg jednostřižný ; se Wolle 
Ein-schuss m. vstřik, vpád vody; 
vklad (peněžný) ; —fchütteln, —Ihüt- 
ten vsypali. 


Einschützs 
Einschütz-e /. stavidlo; —en 
(Můbl.) zaraziti; —orbnung f. řád 


při zarážení, řád hradicí, ř. : i hra- 
žení vody. 

Einschwärz -en počerniti; eine 
Waare e. podludně přinesti n. při- 
vezti zboží P. T.; —er m. podlou- 
dník. 

Einschwatzen einen etw. namlu- 
viti, napleskati komu čeho; fi e. 
přilichotiti se komu. 

Einsegn-en etiv. požehnati, po- 
světiti; pokropiti; eine Wöchnerin 
e. šestinedělku uvesti, uváděti ; fich 
e. laſſen k úvodujíti; das G., —ung 
J.požehnání; pokropeni; vykropení; 
(G. einer Beide pokropení těla P.; 
G. eines Grabes vykropení hrobu 


P.; &. einer Wöchnerin úvod šesti- 


nedělky P. 

Einseh-en etwas nahlednouti do 
čeho, več, dívati se do čeho; die 
Bertheilung ber Mafie e. nahled- 
nouti v rozvrh podstaty P.; e. něco 
seznati, pochopiti, něčemu porozu- 
měti; —enb důvtipný, schopný. 

Einseitig jednostraný T., jedno- 
boký ; sto ný, křivý ; stranaý eine 
e. errichtete Urfunbe listina od jedné 
strany učiněná P. ; ein e. verbind- 
licher Bertrag smlouva zavazující 
jednu stranu, sml. s jedné strany 
závazná P.; se Gefchwifler polou- 
rodní bratří n. sestry P.; e. adv 
jednou stranou ; einſeitwenbi 
straný T. 

Einsend-en etw. zaslati; —er m. 
zasylatel. 

insenk-en dolů spustiti; po- 

hroužiti; Reben e. rozvody klásti; 
—ung J. spuštění, pohroužení ; vkle- 
slosf, zakl., zakleslina; (5. Büch⸗ 
fenm.) dlab. ljednuska. 

Elnser m. jednička, jednotka, 
„Elnsotz-en etwas vsaditi, zasa- 
diti něco; sázeti, štěpovati; einen 
Erden e. ustanoviti, zříditi dědice 
P.; jmb. zum (Grben e. ustanoviti 
n. zříditi někoho za dědice P.; in 
ein Amt e. dosaditi, saditi někoho 
na úřad T.; etw. im Spiele e. vsa- 
diti něco ve hře P.; jmb. wieber fein 
Gigenthum e. navrátiti někomu vla- 


g jedno- 
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Einsprecher 


stenstvi, navrátiti někoho k vla- 
stenství P.; in ben vorigen Stand e. 
navrátiti ku předešlému právu P.; 
ein Feſt e. ustanoviti, naříditi svá- 
tek; —er m. ustanovitel, usaditel ; 
—ftůď n. (beim Reißzeug) nástrčka 
T.; —ung f. eines Beamten dosa- 
zenf koho na úřad; E. in den vo⸗ 
nds Stand navrácení ku přede- 
šlému právu n. stavu P.; Erbs⸗e. 
ustanovení mn. zřízení dědice P.; 
—ungsbulle f. dosazovací n. usta- 
novovaci bula. 

Einsicht (ob. WR.) /. nahlédnutí 
v co, do čeho ; 2. (M. sen) náhled, 
rozum, úsudek, poznání; €. ber 
Originalien nahlédnutí v prvopisy 
P.; &. von einem Blatte fich ver- 
fhafjen nahlédnouti v list P.; G. 
nehmen in bie Bücher vhlédnouti, 
nahlédnouti do knih T.; —ig rozum- 
ný, k 7 n obezřelý ; —nafbme 
5. přihl dnutf, nahlédnutí več, do 
něčeho. 

Einsickern vsrknouti. 

Einsiodelei f. poustka, pousten- 
ka, poustev, poustevna; samota. 

Einsiedier (s$, unv. 2 m. pou- 
stevnik, poustenik, samotář; —ti f. 
v. Ginfiebelei; —hütte f. poustevna ; 
—iſch ee poustevnický ; 
—vogel m. (aftr.) pták poustevník T. 
. En en zapečetiti; —filbig 
jednoslabičný T.; ⸗keit -osť; —fin= 
fen mf. probořiti se; —figen mý. 
vsednouti (do vozu); —fißig jedno- 
sedý; —fißiger Wagen vůz na je- 
dnu osobu; —fpannen do rámu dá- 
ti; (Pferde) zapřáhnouti ; —Ipänner 
(6, unv. M.) m. vůz jednospřežný, 
jednokonný ; vozka s jedním ko- 
něm ; (Bauer) jednospřežník ;—fpdn= 
nig jednospřežný ; jednokonný; na 
jednu osobu ; —Iperren zamknouti, 
zavříti ; fig. obklíčiti ,— pielen(geon.) 
cíliti, postaviti aby cílil T. e 
‚ Einsprache (ob. M.) f. (geridt- 
Kae), gegen etw. obrana proti de- 
mu P.; (6. (&inwurf) námitka P. 

Einsprech-en namlouvati komu 
co; mb. odmlouvati, odpírati; bei 
einem e. zastaviti se u koho; —er 
m. domlouvatel; odmlouvatel. 


"Einspritzen : 


Einspritz-en vstříknouti; —un 
f- Injection (meb.) vstřikování; 
—mafler n. vstříkaná voda T. 

Einspruch (8, W. —fprůde) m. 
obrana P.; einen &. gegen cin Ur- 
theil erheben bräniti se, obranu po- 
dati (proti rozsudku) P. 

Einspünden zátkou zandati, za- 
čepovati (zašpuntovati). 

inst adv. jednou ; někdy; druh- 
dy; bag vertehrte E. převrácená 
byvalostf. 

Ein-stallen do chléva däati;—flänt- 
mig jednokmený, o jednom pni; 
—famımung des Kindes ($ir.) záčel 
hlavy dětské v pánvici; —ftampfen 
všlapati, ušlapati; udupati. 

Einstand Is, od. W.) m. na- 
stoupení úřadu ; —8mann m. voják 
náhradník ; —Srecht n. právo vkra- 
čování v trh, právo odkupné, právo 
výkupné. 

Ein-stechon etwas zapíchnouti, 
vetknouti ; —fteďen etwas vstrčiti, 
zastrčiti; zatknouti; das Schloß e. 
zapouštěti, zapustiti zámek T.; —fte- 
ben mi. vstoupiti do služby; für 
einen Mann e. státi spolu za jed- 
no, za jeden muž P.; —ftellen etw. 
(4. B. ben Drud, eine Sigung, Un- 
o hr ung) zastaviti 
(tisk, sedění, vyšetřování, řízení) P.; 
ce. přetrhnouti něco P., T.; ep - 
stati v něčem P.; etw. in bie m 
nung e. vložiti, vepsati něco do 
účtův P. T. Einstens adv. v. Einft. 

Einstich m. zábod; vetknutí. 

Einstig adj. někdejší, ondejší; 
adv. někdy, budoueně. 

Einstimmen mh. souhlasiti, sro- 
vnávati se, snášeti se. 

Einstimmig adj. — P.; 
souhlasný, shodný T.; jednosvorný, 
adv. jednohlasně ; —telt -ost. 

Einstimmung f. shodnuti. 

Einstöckig jednopatrový, jedno- 
poschodní. 

Ein-stopfen vecpati, nacpati něco 
do čeho; —ftofien zatlouei, zaraziti ; 
vytlouci (zuby); —flreiden nama- 
zati; —fireuen vtrouviti, vsypati; fig. 
vměšovati; —fttidy (+8, Di. =t) m. 

sříznutí; vrub; —firómen mf. vté- 
RANK II. 
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Eintragen 


kati; —firoměffnung f. otvor vté- 
kací; otvor vpuzovací; —ftropbig 
jednostrofný T., o jedné sloze; 
—ftutiren učiti se, naučiti se če- 
mu; vpraviti se, vmysliti se večT.; 
et (ses, W. —ftůrse) m. (von 
baufdlligen Bebduben) sesuti, zbo- 
ření P., T.; ben E. brohen býti na 
sosuti, na zboření P., T., na spa- 
dnutí, —flürzen zbořiti, zbourati ; 
mí. zbořiti se, sesouti se, zřítiti se, 
spadnouti. 

Einstweli-en adv. prozatím, na 
čas, do času; —ig adj. prozatímný, 
dočasný. 

Einsumpfen Kalt ob. Lehm (Bauf.) 
žumpovati, zamáčeti vápno, hlínu T. 

Eln -sylber m. jednoslabičník; 
—fy(big jednoslabičný, jednosložko- 
vý ; —tdgig jednodenní. 

Elntags-fiober 7. jednodenní zi- 
mnice ; —fliege f. jepice; —gefchöpf 
n. jednodenňátko, tvor jednodenní. 

Ein-tauchen ponořiti, potopiti; 
—taufhen (eine Sache gegen eine 
anbere) směniti, vyměniti něco. 

Einte bob. první; in ber -n Stun- 
be když šlo na jednu. 

Einthell-bar rozdělitelný ; —en 
etwas děliti, rozděliti něco P.; dě- 
liti na ra T.: —er m. rozdělitel ; 
—ig m lený, jednočástečný ; 
—ige Größe min jednočlen, de: 
dnočlená veličina T.; —ung f. dě- 
lení, rozdělení T. 

Einthellungs-glied 2. díl T.; 
—grunb m. (philoj.) dělidlo T.; 
—jahlen pl. rodové číslovky T.; 
— en n. znak n. znaménko roz- 
dělení n. rozdělovací T. 

Elnthun venďati, vpraviti do čeho. 

Ein-těnig jednozvučný T.; sfeit 
-ost; —tradt (ob. M.) f. svor- 
nosf, shoda; wis. svorný. 

Eintrag_(-8, oh. M.) m. újma, 
Škoda ; v. Nachtheil ; —en etw. vne- 
sti, vloziti več, do čeho, kam; 2. 
vepsati, zapsati něco do něčeho P.; 
etw. in bie öffentlichen Bücher e. 
zapsati něco veřejnými knihami P.; 
vložiti, vepsati něco do —— 
knih P.; (math.) eine Gerade in ei⸗ 
nen Kreis e. vnesti n. vpraviti Zda 


Einträglich 


ve kruh T.; 3. e. dávati n. přiná- 
šeti úžitek P., vynášeti T. 

Ein-träglich adj. výnosný T.; 
——— F. zapsání, vložení, vklad; 
důchod P.; —treffen (an einem Ort 
v. Perſonen) přijíti na místo, v mí- 
sto P.; sejili se v místě P.; e. sho- 
dovali se, srovnávali se P.; jeine 
Angaben treffen nicht ein řečí jeho 
se neshodují P.; ©. (in Erfüllung 
gehen) vyplnili se, naplnili se P.; 
wenn bie Bebinaung —trijit když 
se výminka vyplní, kdyz nastane co 
bylo vymíněno P.; —treiben (eine 

©$ult, eine Strafe) dobývali dlu- 
hu, pokuty, vymáhati dlůh, pokutu; 
—treibung dobývání, vymůhání ně- 
čeho P.; —treten ušlapali, zadupati; 
mf. vstoupiti, vejíti, vkročiti; in 
die Rechte e. vstoupiti v práva P.; 
e. vzejili, naslali, pfijiti P,; Beben- 
ten treten ein vzcházejí pochybnosti 
P.; bie Amtebanblung, bag Verfah⸗ 
ren bat einzutreten řízení mů po- 
číti, soud n. úřad má Fiditi P.; 
—trichtern nälevkou vlili. 

Eintritt (sc8, ob. M.) m. vchod, 
rep G. in ein Sand příchod do 
země P.; G. ber Waare přívoz zbo- 
ží P. T.; —sbillet n., —8farte f. 
vstupný lístek, vchodný 1.; —gebühr 
SJ., —tgelb n. vstupné (, ého n.), 
plat za vchod. 

Ein-trooknen | mf. vyschnouti; 
—tröpfeln vkapati, po kapkách pou- 
štěti kam; Franken namočiti do 
něčeho ; —üben vycvičiti ; fich e. vy- 
cvičiti se v čem, vyučiti se čemu, 
naučiti se čemu, vprevili se več; 
—übung f. einer Rebe, Sprade na- 
učení-se n. doučení-se řeči, vyovi- 
čení-se v řeči T. 

Einund-dreissig num. třidcet je- 
den ; —breißiger m. jedenatřidcátník ; 
—fünfjig num. padesát jeden (je- 
den a padesät) ; —vierzig num. čty- 
řidcet jeden (jeden a čtyřidcet ; 
„swangig num. dvadcet jeden, je- 
den a dvadcet, jedenmecítma. 

Einung f. sjednocení. 

, Einverleib-en přivtěliti, pfipojiti ; 
in bie öffentlichen Bücher e. vloziti 
něco do veřejných knih P.; —ung 
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Elnwelhungsfeier 


J. přivtělení, připojení; bücherliche 
6. "rlakent, ad o knih P. 
Elnverlelbungs- | vkladní P.; 
—claufel /. vkladní doložka P.; 
—fähig na spůsobný ke vlo- 
žení do knih P.; —gebůbr f. vklad- 
né; —gefud n. Žádosť za vložení, ž. 
za vklad do knih, žádosť vkladací P. 
Einvernehm-en jmb. slyšeti, vy- 
slechnouti koho P.; baš €. slyšení, 
vyslechnutí P.; 2. snešení, sjednání ; 
srozumění P.; mit jbn. in G. fein 
snášeti se, za 2 býti, sjednávati 
se s někým oč, v čem (s někýmve 
srozumění býti, s někým srozumění 
míti) P.; das Minifterium bes Sn- 
nern bat im G. mit bem Minifte- 
rium ber Juſtiz verorbnet ministe- 
rium záležitustí vnitřních, ajednav- 
ši se o to s ministerium práv, na- 
řídilo P.; —ung f. einer Berfon 
slyšení, vyslechnutí osoby P. 
Einverständ-Igen sjednati ; —nif 
(eſſes, M. sffe) n. úmluva; shoda; 
vůle a vědomí; (befonders beimli- 
ches) srozumění P.; v. Ginverneh-= 


men. 

Einverstehen fich mit jmd. s ně- 
kým se oč snesti, sjednati, s někým 
míti srozumění v čem P.; fi :3u 
etw. e. k něčemu se podvoliti P. 

Elnvisiren (geom.) vlicovati, sli- 
covati, k něčemu zaměřiti T. 

Ein-wage /. průvažek; —wanb 
(WM. —mdnbe) m. námítka, odpor; 
obrana. 

Einwander - er m. přistěhovalec 
T.; —n přistěhovati se, vstěhovati 
se (do země); —ung /. přistěhová- 
ni-se do země, vstěhování-se do 
země T. , 

Einwärts adv. do vnitř; e. ge- 
ben šmathati; e. gebogen vehnutý, 
zahnutý do vnitř. 

Eln-wechseln směniti ; ěniti; 
—weidden omočiti, rozmočiti; mi. 
odmoknouti. 

Elnwelh-en posvětiti, zasvětiti, 
vysvětiti; Singeweihter zasvösenec; 
—er m. světitel; —ung f. posvěce- 
ní, zasvěcení, vysvěcení; —ungěs 
feier f. slavnosf posvěcení, sl. po- 
svěcování. 


Eiawenden 
Einwend-en etw. ee etw. nr 
mitati komu čeho eine 


Sade nitě ein uwen a gaben 
pro věci nic nemiti; e. brániti se 
3; —ung f. námítka (námitka) 
p. T; obrana P.; odpor; (Š. ber 
nit empfangenen uta obrana 
neobdržené hodnoty T.; G. bes nicht 
geběrigen Gerichtäftandes obrana 
pro nepfislusnosf k soudu, obrana 
pro menáležitosf soudu, | obrana 
proti soudci P.; —ungen gegen bie 
gegentbeiligen Bemeismittel obrany 
proti průvodům odpůrcovým P.; 
auf bie Ber a v rung ohne (G. ber 
— kein acht nehmen nehle- 
——— jestli že strana 
— obran nepřivede P; 
gegen bie Bertheilung ber Goncuvés 
maffe odpor proti rozvržení podsta- 
ty konkursní P. - 

Eln-werfen v. Ginwenben; —mi 
fen voskem namazali ; —wideln 
etw. zavinouti, zabaliti; — wiegen 
ukolébati. 

Elmwiilig-en svoliti, přivoliti k 
čemu ; podvoliti se k čemu P.; —ung 
J. svolení, přivolení. 

rk-en etw. vetkati; auf 
etw. e. püsobiti v něco, v něčem 
P.; doj fmati něčeho n. něco T.; 
na. A tc ona unge: 
m 


püsobidlo. 

Einwohner (v8, ob. W.) m. oby- 
vatel P.; zaří Pi I; — — 
stvo; — počet obyvate stva. 

Ein-wurt (+6, — —würfe) m. 
námitka tí čemu P. T.; —mur- 
jeln vkořeniti, zakoř.; mf. zakoř. 


se, kořen pouštěti ; ; —wur elung J. 
ber Be inen — za akořenční 


apru 
Elazaki ( * (gem 
—— Bar dn číslo, ee 
o P. T.; vplatiti. 
V Einzahien latiti,. et 
Eiazählig ei. oducb 
Einzahlung /. plseoní, S lácení ; 
je Se lacování; &. von Seite 
— placení od po- 
3 —Sbogen m. list 2 
na — list vplacování, list 
vplacovací. 
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Ein-zapfen (Bier) natočit: piva; 
začepovati; —3dunen plotem ohra- 
diti; —zeichnen etw. zaznamenati, 

Einzel- -bestimmung /. ustanove- 
ní jednotlivé P.; —bejitkri ter m. 
okresni samosudí, samosoudce P.; 

— cht n. samosoud, jednosoud P.; 

aft (—verfaftu ng) . vazba sa- 
motná, samovězenství P.; samovaz- 
a; 6 — samotnice P.; 
— ‚Einzel a —glieb 
notlivý ú —bof m. samota, 

dvůr na — "—běfner m. samo- 
tář, jednodvoreoc ; —interefien (pl.) 
ber enge snahy — z en 

Elnzeln adj. jednotlivý, jeden, 


"sám jeden P.; samotný P.; bie Boll- 


mat ift von jeder —en "Partei zu 
unterfchreiben plnomocenství pode- 
p se má od každé jedné strany 
e. adv. jednotlivě, po jednom, 
podrobně T.; po různu; —er m. 
jednotlivec T.; —beit f. jednotli- 
vosf T. 

Einzel-richter m. ——— sa- 
mosoudce P.; —medfel m. v. Sos 
lawechſel P.; "—wefen, Einzelnwefen 
n. * ednotlivectví. 

inzieh-en etw. vtáhnouti, při- 
táhnouti; svinouti; jmbě. Wermůs 
gen e. vzíti, pobrati, odejmouti (v 
bokufe) někomu majetnosf P.; bie 
aanweifungen e. ukázky po- 
ba ničné nase t vzíti; z oběhu zase 
vzíti; Gelber e. vybrati enize T.; 
e. (Bauf.) úžiti; einen Balten e. 
trám navléknouti T.; e. mf., in eine 
Abchsung e. přistěhovati se do pří- 
P her k nung É vtažení; (6. ber 
A rufimanb sleh : stöna prsní; 
von Geldern vzetí peněz (z oběhu) 
2 3 i & mie G. bei Säulen žlábka 
mít Riemen zúžená žlábka 
— 

Einzig adj. jediny ; e. und allein 

un jediný, samoje iný P.; adv. je- 


Einzölll goulavl, jednocoulový. 
Einz —jüge) m. vta- 
šení; en terlicher 6. Slavný vjezd. 
Einzwängen vtěsnati, vtisknouti. 
Elrund oka T., jako vejce 0- 
krouhlý. 0 


Eiründe 


Eiründe f. vaječná okrouhlost. 

Eis en n. led; baš erfte, bünne 
G. stříž; das G. brechen led proso- 
kávati, vysekávati ; —art f. lednina ; 
—babn f. klouzačka; kluziště: 
—hahngeld 1. kluzné; —balten pi. 
kozy; —bär m. medvěd lední ný: 
—baum m. koza; —beere /. Chiococ- 
ca ledovka; —berg m. ledová, ledná 
hora; —bier ». pivo od ledu, ledák ; 
—bliď m. ledový pohled; —boď m., 
—brecher m. lední koza, kobyla T.; 
—brecher m. Petan) ledař v. Eis- 
bauer; —bruch m. lámání ledu, strž 
ledu; eifen led dělati, led sekati, 
ledovati, zledniti, v led obrätiti ; mf. 
zledovatěti. 

Eisen (⸗6) n. železo; (Beffeln) 
železa, okovy pl.; —aber f. 2ila že- 
lezné rudy; —alaun m. kamenee 
železitý T.; —arbeiter m. železoku- 
jec ; železokovec, železář; —artig 

elezitý, železovitý. © 

Elsenbahn /. železnice P., žele- 
zná dráha T.; -betrieb m. vorba po 
železnici; —gelellfchaft f. společ- 
nosf železničná ; —farte /. mapa 
železnic, m. železných drah T.; 
— polizei Ň policie železničná P; 
—unternebmung f. podnětí želez- 
nice, p. železničné P.; —zeit f. čas 
železničný (č. počítaný pro jízdu 
po železnici); —jug m. vlak žele- 
zničný. 

Elsen-berelter m.zelezäf ;—bergs 
wert n. železné hory P., ž. béně; 
—befflag m. kování: —blaufäure 
f. kyselina ferocyanovodíková T.; 
—brefer m. lamželezo; —$lorib 
chlorid železitý T.; —epanib cyanid 
železitý T.; —braht m. železný drát; 
—brefsler m. soustružník železa, 
s. v železe; —erj n. železná ruda 
železovec T.; —farbe f. železná 
barva ; —farbig železové barvy, že- 
lezobarevný ; —feil, —feilicht n., 
—feilipäne pl. železné odpilky, 0- 
kuje železné, okujiny ; —feft železný, 
pevný jako železo; —fled m. skvr- 
na od rezu; — fteffer m. ohvastoun, 
Zelezochrup ; —gänfe pl. ($em.) hou- 
sky T.; —gewerfichaft těžířstvo žele- 
zných hor P.; —gießer m. železoli- 


Eistörmig 


jec, slevač železa ; —giefetet f. žele- 
zolijna, slévárna na železo; —glanz 
m. železovec klencový T.; —arau 
železosivý ; —zrube f. v. Gifenberg-= 
wert; —guf m. litina železná ; -banm= 
mer m. železné kladivo; železná pu- 
chérna; pl. hamry; —Ďandel m. ob- 
chod s železem; — bänbler m. želez- 
ník, obchodník s železem ; —hut m. 
Aconitum oměj (bot.); —hütte /. huť 
železná; -hůttenfunbe f. náuka hut- 
nická; —fitt m. tmel na železo T.; 
—ftuden m. oplatek; —mobr čerň 
železná T.; —ofen m. železná pec ; 
ž. kamna; — oryd 1. ($em.) kyslič- 
ník železitý T.; — alze př. soli 
železité T“; —orybuí n. he ky- 
sličník železnatý T., —orybulfalze 
pl. soli železnaté T; —probe f. 
zkouška na železo; boží soud že- 
lezem; —roft m. rez na železe ; 
—fand m. železný písek; —faure 
Salie pl. železany T.; —fdute f. 
kyselina železová T.; —fbite f. 
vrstva železa; — a . železná 
Sina; —ſchimmel m. bělouš ; —f$lag 
m. okuje, okujiny, okoviny  pl.; 
—($laďe f. truska od železa; 
—fchmieb m. kovář; —ffmiebe f. 
kovárna ; —fchrot n. železné broky; 
—ſhwarz n. barva železná; se 
Mineral minerál barvy železné T.; 
—fchwere f. tíže železa; fig. nesmir- 
ná tíže; —feife f. mýdlo železité; 
—— pl. odpilky; —ftab m. prut 
železný; —ftahl m. ocílka; —ftange 
J. železná hůl; —ftein m. železeo. 
Eisente /. lední kachna. 
Eisen-vitriel m. skalice železná, 
zelená, železný vitriol T.; zmida; 
—maare f. železné zboží, zboží ze 
železa; —Wwerf n. dílo ze železa; 
A. železárna; —zeit f. fig. železné 
n. zlé časy; —zeug n. železné ná- 
J nářadí. a í 
sern železný; fig. tvrdý jako 
železo ; tvrdého dos s Orden ber 
—en Krone řád železné koruny P. 
Eis-sesig m. ocet ledový T.; 
—fabrt /. jízda po ledě; v. Eis- 
gang; —fänger m. (Muhl.) česlice ; 
—felb n. ledové pole T.; sen 
J. nálední lovení; —fórmig leditý, 


É Eis a 
: 


ledovitý, jako led; ang m. dře- 
nice ledu, strž — —gebirge 


n. Jedné hory, 1. pohoří; —grau | 


ledošedý ; prašedivý; tiff m. (b. 
chm.) ozubec, sübades, zächyt 
(nožka u podkovy); —grube f. led- 
nice (ledoveň, ledovna, ledärna); 
—bänpler m. ledař, ledovník ; —haus 
er m. sekáč ledu, ledař, ledosek. 

r ledový. 

Eis-kalt studený jako led; —fam- 
mer f. lednice; —feller m. lednice, 
sklep na led; —fluft f. rozpuklina, 
rozsedlina v ledu; —lager n. le- 
diště; —lv n. prohlubeň v ledu; 
v. Gišgrube; — mann m. ledař; 
zu n. a my — 

5 —nagel m. (b. Hufſchm.) pod- 
kovák ; = AN, m. v. Gisbod; 
—pol.m. lední točna; —punft m. 
bod mrazový T.; —ſcholle f. kra, 
ledina; okenice ledu; —ſchuhe pl. 
klužfky, želízka, brusle; — iel 
m. bodec na led; —floß m. dřenice 
ledu ; —vogel m. lednáček, rybaří- 
ček ; —3aďen, —zapfen m. ropouch, 
rapouch, rampoach ; —3uďer m. le- 
dový cukr. 

Eltel prázdný, planý; marný. 
marnivý, ješitný, marnomyslný. 

Elter =. bider hms Pus; jaudhi- 

er G. talov, talovina; eingebiďter 

. talov ztvrdlý ; blutiger &. sou- 
krvice; —anfammlung /. sebrání 
talovu ; —band x. (Pferbearzt) žíně ; 
—beule f. vřed, nežit; —blatter f. 
neštovice hnisavá ; —fluß m. tok ta- 
lovu ; —geſchwulſt /. otok talovity; 
—gefhwür n. hlíza; —harn m. hni- 
sová moč ; —icht hnisovitý, talovitý ; 
—jauche f. černý talov; —metaftafe 
f. talovové obrácení; citern mh. 
hnisati, hnisovatěti, jitfiti se, hno- 
jiti se; eiternber Kopf hnisavá hla- 
va; —puntte pl. místa hnojná ; —flod 
m. knot, dřeň ve vředu; —ung /. 
Jitření, objitření, hnisání ; furunculöfe 
G. objitření nežitné ; —ungsmittel 
n. lék hnojicí, jitřidlo; —wunbe /. 
rána hnisavá. 

Eiweiss 1. bílek T.; &.- bílkový; 
rn m. bílkovina T. i ; 

jaoulation f. (It.) vystřikování. 
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Elasticität 


Ejalet n. (ar.) náměstnictví, via- 
dařství. 
ejusdem (It.) téhož (t. měsíce), 
basis /. (gr.) — 
Ekchymose /. (gr.) podlitina, mo- 
dřina (od rány) (»irut.). 
- Ekel (-8, ob. m. ošklivosf; 
hnusení, nechuť; E. machen, erre⸗ 
gen znechutiti, zoškliviti; G. ohy- 
zda, ostuda; e. adj., —haft břidký, 
hnusný T.; e. machen zoskliviti; 
—tranfheit /. hnusota, čemer. 
Ekein mb. oškliviti se, zoškliviti 
se, znechutiti se, zhnusiti se ko- 
mu; die Speife eťelt mir to jídlo 
se mi zošklivuje n. hnůsí; es efelt 
mich beine Thorheit tvoje hlouposf 
se mi hnusí; ich efele mich vor bir, 
es efelt mich von dir hnusíš se mi, 
Ekelname m. ohavné jmeno. 
Ekklisis f. (gr.) vymknutí (kostí). 
Eklamps-le, —is f. (gr.) psotník, 
dětské křeče (sl. božec). 
- Eklekt-icismus m. (gr) výběrni- 
ctví ; —ifer m. výběrnik. 
- Eklip-se f. (gr.) zatmění; —tif 
f. ekliptika T., slunnik. 
Eklog-e f. (gr.) výbor básní; se- 
lanka ; —it m. eklogit (Min.) T. 
Ekphonesis f. (gr.) zvolání T. 
Eksarkoma 1. ar) divé maso, 
vojenské maso ($ir.). ; 
Ekstase f. (gr.) vytržení T.; roz- 
niceni, roznícenosf. 
Ektasis /. bar v. Diaftole. 
Ekthlipsis /. (gr.) výstrk. 
Ektopie /. lat) 
ne 
ktroplum n.(gr.)víčko vyvrácené, 
Ekzema n. (gr.) opar (meb.). 
Elaborat (=e8, M. =e) n. (It.) vy- 
pracování ; výrobek ; práce (hotová) ; 
—ion f. vypracování. 
- Elaldin n. (chem.) elaidin T.; 
—faure. & kyselina elaidinová T.; 
—faure Salze elaidinany T. 
Elaln n. (gr.) v. Dlein; —tpath 
m. mastivec; pýramibaler G. m. je- 
hlancový T.; rhombosõdriſcher G. m. 


klencový T. 
Eläopten 1. (gr.) ($em.) eléo- 
T nosf) T 


pten T. i 
Elasticität /. (fr.) pružnosť (smršt- 


vyměštěnosf (srd- 


Elasticitětsgránze 


Elasticitůts-griinzo /. meze pru- 
žnosti T.; —grófe f. velikosť n. 
stupen pružnosti T.; —mefler m. 
pružnoměr; —modulus m. (meď.) 
měřidlo pružnosti T. 

Elastisch pružný (zpružný, smršt- 
ný, elastický) T.; —fluflig vzdušno- 
tekutý T. 

Elater m. (gr.) (bot.) mrštník T.; 
—lum n. (bot.) praskavka; —ometer 
n. — Elatineae pl. úporo- 
vite T. 


Elatit m. (gr.) jedlokam. 

Elbogen (-6, unv. W.) m. loket; 
—bein n. kosf loktová T.; dient 
s. ohbí pažní, loktik; elenkoͤband 
n. vaz loktový; —fampf m. roho- 
vání; —tnortren m. okovec ; — win. 
tel m. úhel loketní. 


Elbschifffahrt /. plavba polab- 
ská; —sgeſellſchaft f. společnosf 
plavby polabské T. 


Eldorado n. (fpan.) zemský ráj. 
Eleagneas pi. hlošinovité t. rost- 


liny T. : 

Ělector m. (lt.) volitel; volenec 
(kurfirst); —alf$af n. vybraná, ze- 
šlechtěná ovce. 

Electuarium n. (Ít.) letkvař v. 
—— (fr.⸗it.) půvabný, lepý 
PA ei en lepospůsobný T. ; oz n 
bný; —anz f. půvabnosf; ozdob- 
nosí. 

Eleg-ie f. (gr.) truchlozpěv, žalo- 
zpěv fdumka ; if elegický. 

- elelsen! (gr.) smiluj sel 

Elektr-icitát 7. elektrickosf; e- 
lektřina ; —ifc$ (ar.) — T 
mlunný, mlunový ; ide Stoff 
mluno, mlunná látka, hromovina, 
elektřina, električina ; —ifiren elek- 
třiti, elektrovati T., elektrisovati; 
—ifirmafchine /. elektrika T., mlu- 
nostroj, mlunidlo; —ifirt elektro- 
vaný, elektrický T. ; —ifirung f. e- 
—— elektření T., elektriso- 


vání. 

Elsktro-chemie /. (phyſ.) elek- 
te ke ježka = of — 
—lyfe f. elektrolučba ; rung f. 
— elektřinou T.; —Iyt a. 
(phyſ.) elektrolyt T.; —magnét n. 
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Elophantenkůfer 
.) elektromagnet T.; —maas 
— —— ——— 


dralny); — magnetismus m. elektro- 
magnetiönosf T.; — meteor a. pově- 
troň (meteor) elektrický T.; —meter 
n. elektroměr T., mlunoměr ; —mos 
tor m. elektrobudič T., mlunopu- 
dič; —motorifch elektrobudivý, e- 
lektrobudící T.; —phor m. (pbof.) 6- 
lektronoš T.; —ffop n. elektrověst T. 

Element (+8, W. se) m. (Ít.) pr- 
vek; živel T.; bie vier —e čtyři 
živly ; —e ber Bahn (aftr.) základy 
dráhy T. 


y 

Elementar-, —ií$ živelní P.; 2. 
počáteční; prvopočáteční ; prvotní; 
základní, přípravný; —analyfe /. 
($em.) rozbor prvkový T.; —be= 
griffe pl. m. pojmy základné T.; 
— N ak n. příhoda živlem spů- 
sobená; E Sf. měřictví po- 
čátečné, počátky měřictví T.;—kegnt- 
nifle pl. f. vědy prvopočáteční, zá- 
kladní; —lIehre } prvoslovi; zá- 
kladní n. prvotní učení; —(ehrer m. 
učitel prvních počátkův; —mathe- 
matif počátkové matematiky pl. T.; 
—organ n. (matb.) prvotní ústroj 
T.; —Ichaden m. škoda živlem uči- 


"| něná, škoda živelní P.; —ffule f. 


prvopočáteční škola, elementárka ; 
—ſchuler m. začátečník ; — unterricht 
m. — n. počátečřné učení n. 

učování T,; pl. počátkové vyučo- 
vání; —werf n. dílo základní; —3u= 
fall m. příhoda živelní P. 


de nie Sins) n., —tbier 1., 


Elenchus m. (gr.) rejstřík, pře- 
hled, seznam ; 2. (pbilof.) smitäni 
něčeho, poražení čeho čím T. 
Eisnd (s4, ob. M.) n. bidnosf, 
ubohosť; bída; strasf, svízel; elenb 
adj. daremný, ničemný; bídný; 
strastný, trudný; e. leben bídně se 
živiti, nuzovati se; —e bidnice, bí- 
dačka; —er m. bídník, bídák ; —ig= 
lich adv. bídně, psotně; — voll pře- 
bídný. [lim Schadhfp.) hroch, slon. 
Elephant (sen, Di. »en) m. slon; 
Elsphantenartig slonovitý. 
Elophanten-ausschlag m. slono- 
vina arabská; —fäfer m. klikoroh ; 


Elephantonriissel 


—růffel m. chobot, trouba slonová ; 
n m. zub slonový. 
lophant-lasis /. (gr.) (meb.) 
slonovina; oblitina; E. Graecorum 
oblitina řecká; E. Arabum slono- 
vina arabská; E. nodosa, E. tuber- 
culosa slon. hlivnatá; E. glabra slo- 
novina hladká; —in f. slonice. 

Eleutherobranchi 72. (gr.) (3001.) 
volnožabré ryby T. , 

Elevaterium x. (lt.) ($ir.) na- 
pravovadlo, přístroj k napravování 
zlomených kostí. 

Elevation 7. (pbvf.) výstup T.; 
AÆſchraube f. (math.) šroub zdvihací 
T.; —swinfel (math.) úhel vjetupn T. 

Elovs (sen, Di. sen) m. (fr.) cho- 


vanec, učeň T.; vychovanec, vyu- 


čenec T. [denäctka. 
Elf num. —— bie ©. je- 
Elfe (sen, JR. sen) m. et f. duch 
(skřítek 


EHeck ». jedenáctihran, -nik. 
Elfenbein n. kosf slonová n. slo- 
ni, slonokostf, st. sloň; —ern slo- 

nový, ze slonové kosti; —trebě m. 

rak slonový. 
EMenkčnig m. král duchův. _ 
Eit-er m. jedenáctka; —erlei je- 

denácterý ; —faďd jedenäcteronäso- 

ný; —jábrig jedenáctiletý; —mal 

jedenáctkrát; —te bbb. jedenáctý. 
Elimin-ation /. (lt.) vyloučení 

(odmísení) T.; —ationgmethobe f. 

spůsob vylučovací (odměšovací), vy- 

lučování, odměšování T.; —iten vy- 

Joučiti (odmísiti) T. : 
Elision /. (lt.) vymitka, zámlčka T. 
Elite /. (ft.) výbor, květ, tresf; 

—torp8 n. vybraný sbor. 

Elixir ».(arab.) lék. (bezoarová T. 
Ellagsäure /. ($em.) kyselina 
Ellbogen z. v. Gíbogen. 

Elle (DR. -n) f. loket. 
Elien-bogen m. v. Elbogen;—han- 
bel m. obchod v loketním zboží; 

—lang loketní; —maf n. loket, lo- 

ketní míra; —maare /. lok. zboží. 
Eller (M. su) f. v. Grle; pl. 

Gllern (bot.) březovité T, 

EI — {gr.) výpustka, výsuvka 

T.; 2. — .y schodnice ; —enähnlich 

schodničitý T.; —enflädhe f. (matb.) 
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Emeritirt 


plocha schodnice, plocha schodničná 
+3 —ograph m. schodnicepis T.; 
—gib ». schodničník T. 

Ellipt-ik f. (gr.) schodné, nedo- 
statečné stupňování T.; —if©$ vý- 
pustný; ser Sat výpustná věta, 
věta vypuštěním n. výpustkou při- 
krácená T.; 2. e. (math.) schodničný. 

Eloah m., pl. Elohim (hebr.) Bůh. 

Elocution f. (lt.) proslovování, 
— — = 

oge /. (fr.), Elogium (lt.) vy- 
čhvalování ; Chvalořeč. chvalopis T. 

Elongation /. (it) (phuf.) vý- 

chylka T.; —8minfel m. (phpf.) úhel 


výchylky T. [—enz f. výmluvnosť T. 
Eloqu-ens (tej výmluvný T.; 
Else 7. v. Alofe. 


Else-baum, —beere f. stfemcha. 
Elster (Mt. sn) f. straka Pica 
caudata (Corvus pica); bie G. ſchwatzt 
straka řehotá, repota; &.- stračí. 
Eltern pl. rodiče P.; v. Aeltern. 
Elusion f. (lt.) obejití P.; v. Um“ 
Elysium n. (ať.) ráj. Igebung- 
Emall m. et n. (fr.) smalt T., 
tav; —arbeiter, —eur m. smaltov- 
nik; —malerei f. smaltová malba 
T., smaltomalitstvi. 
Emanation £ Di výron, vyřinutí 
T.; —shypotheie /. podmínka výronu. 
Emancip-ation /. (Ít.) propuštění 
z moci, ze závazku P., vyproštění, 
vyvazení P.; E. ber Juben vypro- 
štění židův ; (6. ber Schulen vyvazeni 
škol P.; —iren propustiti ze zá- 
vazku ; vyprostiti, emancipovati, 
Emarginatus ji vykrojený T. 
Emball-age /. (f=) obal, obálka 
T., zabälka ; obalné, zaobalné ; —i= 
ten zaobaliti něco T. rábu). 
Embargo ». (fp.) zabavení (ko- 
Emblem 2. (gr.) význak (smy- 
slný znak n. obraz) T., příznak, po- 
dobenství ; —atij význačný T. 
Embryo m. (gr.) zárodek T.; zá- 
roda ; —tegium (bot.) víčko klové T. 
Emenagogum ». lék projímající, 
lék propravující. 
Emend-ator m. (lt.) opravce ; 0- 
pravovatel; —e f. pokuta. 
Emeritirt (it.) vysloužilý P., čest- 


ně bývalý. 


Emersion 


Emersion /. (lt.) (aftr.) vynoření, 
výnor T. | [davivina ; —iſch davivý. 
Emet-In 1. (gr.) (©$em.) emetin, 

Emeute /. in vzpoura. 

Emigr-ant (sen, M. »en) m. vy- 
stěhovalec P.; —ation f. (It.) vy- 
stěhovalstvo; —iren vystěhovati se 
v. Auswandern. 

Emin-ent (lt.) výborný; «e Ma- 
jorität ber Stimmen znamenitá věč- 
Sina hlasův P.; —enz f. (Titel ber 
Garbindle) vyvýšenosf P., vzneše- 
nosf, eminence. 

Emir m. (arab.) kníže, emir. 

Emiss-är (-8, M. se) m. (It.) v. 
Ausfenbling; —ion f. vyslání ; vy- 
dání P.; (©. ber Banfnoten vydání, 
vydávání bankovek P.; —ionsver- 
a n. (pbbf.) zářivosť T. fcie). 

mittiren (It.) vyslati; vydati (ak- 

Emmerling m. v. Ammer. 

Emollitio f. (It.) oměk, obměk. 

Emolumente pi. 1. (lt.) požitky 
v. Bortheile ; v. Ergö lichkeiten. 

Empetr-ea0 pl. šichovité (rost- 
at „+ —um n. Sicha (bot.). 

mpfang (-8, ob. «e8, Gmpfdnge) 
m. obdržení P.; přijmutí: příjem 
P., T.; in Empfang nebmen (eine 
Summe) přijmouti (sumu) T.; G. 
DEN Isa. —en etw. přijmouti, ob- 
ržeti něco, vziti; einen e. někoho 
přijmouti, pfivitati ; einen Gefanbten 
e. přijmouti vyslance P.; (meb.) e. 
očíti (v životě) ; e. werben počíti se, 
zroditi se. 

Empfänger (-8, unv. 2 m. ae 
jemce, přijimatel, obdržitel P., T. 

Empfanggeld ». příjemné, pří- 
jetné m. 

Empfänglich vnímavý, jímavý; 
chopný, schopný; für (mbrůde e. 
dojemlivý; —feit f. vnimavosť T. 

Empfangnahme /. přijmutí, při- 
jimůní T.; (F. ter Rente přijímání 
výračn ch dhchodfv F. 

Emplángniss ‚f. (meb.) počeli. 

Empfangs-bestätigung — re⸗ 
cebijjé 1., —ſchein Empfäangſchein 
m. obdržecí list, přijímací list P. T.; 
—gebübr f. náležitý příjem T.; 
—rubrif f, rubrika přijimací, ru- 
brika příjmův P.; —ftůtion f. sla- 
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nice přijimací; —voriýreibung /. 
zapsání ve příjem, z. ku příjmu 
mpfehl-en einen poručiti, dopo- 
ručiti, schväliti, schvalovati T.; fich 
e. poroučeti se komu; zalibiti se 
komu ; —enswerth schválení hodný; 
—er m. poručitel, schvalovatel; 
— ung f. poručení, schválení;-- ungs- 
brief m., —ungsfchreiben n. list po- 
ručný, Peieluuny, na poručenou, 
psani přimluvčí P., list schvalovací T. 

Empfind-bar čitelný T., citelný ; 
—elei f. citlivůstka, pl. citlivůstky, 
hraní citem T.; öftere G. citlivko- 
vání ; —en číti T.; cítiti, ucítiti, po- 
cítiti, počíti; vnímati T., zkusiti, 
okusiti, zakusiti ; für jmd. Liebe e. 
k někomu lásku chovati; —enb 
citný ; —ler m. citlivůstkář; —lid, 
— fam citlivý, el nedü- 
tklıvy T.; zT. atrny ; (hof) 
citlivý T.; -et Na tell znameni 
škoda; —lichkeit, — ſamkeit f. cit- 
livosf; nedütklivosf, choulostivosť 
T.; —ung f. čití T., cítění, cit, po- 
cit. 

Empfindungs-kraft f., —vermö- 
gen n. citnosť, čitnosť, moo čicí T.; 
—lo8 bezeitny, necitelný ; —lofigfeit 
J. bezcitnosť T.; —nerven pl. nervy 
čicí T.; —werfzeug n. čidlo T.; 
— mort n. citoslovce, mezislovce. 

Empha-sis /. (gr.) důraz, důraz- 
nosť T.; —tifc důrazný T. 

Emphysema n. (meb.) nádma /., 
náduť f. 

Emphyt-eusis f. (gr.) zákup P.; 
—ent (sen) m. zákupník P.; —eu⸗ 
til zákupní, -ný P.; ser Bertrag 
zákupní smlouva T. 

Empir-ema ». (gr.) průpověď z 
řezvědu T.; ek přezvěd, zku- 
enosť; zkušba ; —ifer m. zkušeb- 

ník; —ifch zkušebný, zkusný, pře- 
zvědný T.; —ismus m. zkušenství T. 

Empor adv. vzhůru, nahoru; 
—bringen etwas vznesti, povznesti 
něco; zvelebiti, zlepšiti něco P.; 
ben Handel, Bergbau c. zvelebiti 
obchod, hory P. — 

Empór-en pozdvibnouti, er 
bouřiti ; fi se; —er m. buřič, od- 
bojnik P. 


Emporhelten 291 Endsbäume 
Emperhelfen pomoci (na nohy); | do konce; ohne (G. bez konce, bez . 
ſich e. podnesti se na nohy. 


Emporium x. (gr.-lt.) obchodní 
město, tržiště T. 

Empor-keimen mf. vyklíčiti se; 
—fitge f. kruchta, kůr; předko- 
stelí; —tonrmen mi. vyjiti na horu, 
na horu se dostati, povznesti se; 
taš G. výnik, vyniknutí; —fümm- 
ling m. povýšenec ; ee) vý- 
skoček (, čka); —guellen mi. vy- 
pryskovati ; —rTagen mb. čníti, str- 
meti, vyvstávati ; —fcheune /. (dfon.) 
Patro, pet —ftellen vztyčiti, vsta- 
vii; —firduben (v. Haar) ježiti se; 
—treten v. Auftreten. 

Empörung /. vzpoura, odboj. 
„Špporwachoon mf. vzrůsti, vy- 

sti. 

Empyema 1. (gr.) vřed vnitřní. 

—— n. (gr.) přiboudlina ; 
—tifi pro 1 
Emsig bedlivý, snažný, ustavič- 
ný; ochotný. 

"Emuls-in n. It) ($em.) emul- 
m P £ jr 6 ins - sans 2 

nallage f. (gr.) zjinačení, ob- 
měna T : (nosť T. 
Enantiosis /. (gr protiznač- 
j Enoephalon n. (gr.) (3001.) mo- 
e - 


Enchiridion ». (sr) rukověť, 
„Enclevo f. (fr.) okličí T., zákli- 
ček, [né částice T. 


Encliticae voculae (gr.) příklon- 
Encemium_n. (gr.) c —R po- 
valná řeč T 


Eacyclica f. {gr.-lt.) oběžný list 
apežský). 


(p 
c äd-Is f. (gr.) všenáuka ; 
sborn Fr s fd —— en- 
cTelopedichy ; ses Zerifon slovník 
u 


End- konečný P.; —abficht f. ko- 
nečný úmysl, záměr. 

Ende (-8, ob. 9.) n. konec, skon- 
— a o Peg bon 
. (R. sn) konec, končina; kraj, 
strana; aus allen —n ber Melt ze 
všech konců světa; G., Lebensende 
konec života, skonání ; big au Ente 
do konce, do cela; naposled; vom 
Unfange bis zu G. z počátku až 


— ; Gnbe gut Alles gut dobrý 
onec díla věnec; Alles nimmt fein 
G. všecko má na syčtě konec (kaž- 
dý den má 0 večer) ; ju G. brin- 
gen ku konci dovesti. 

‚. Endemisch (gr.) domácí, pokra- 
jinský. 

Enden končiti, dokončiti, skon- 
čiti, ku konci přivesti, dokonati; 
E skončiti se, dokonati, skonávati. 

— BA konečné roz- 
hodnutí P.; —er m. Sechs⸗e. (Hirfch) - 
Sesteräk ; —ergebniß n. (bes Streit- 
verfahrens) konečný výpadek, vý- 
sledek (trestního řízení) P.; —erle- 
bigung f. konečné vyřízení P.; -es- 
gefertigter podepsaný, nížepsaný ; 
— lide f. plocha konečná T.; —ge- 
ſchwindigkeit f. rychlosť konečná, r. 
na konci T.; B konečně plat- 
ný P.; ser Berg eich konečně platné 
narovnání P.; —glieb n. (math.) po- 
slední člen T., konečný člen; —i= 
gen womit končiti se něčím ; sko- 
návati v něco T.; v. Enden; —i⸗ 
gung f. dokonání, skončení; (ber 

örter) končení, východ slov. 

Endivio /. (it.) štěrbák (bot.). 

End-klang m. dozvuk T.; —laut 
m. koncovka, zakončení T, 

Endlich konečný T.; skonkend: 
ukončený, obmezený ; adv. konečně, 

osléze, naposled; —e Linien, Grö⸗ 
ken konečné čáry, veličiny T.; —e 

eftalten ukončené tvary T.; —feit 
f. konečnosť; obmezenosf T. 

Endios nekonečný, neskončený, 
neskonalý ; bez konce. 

Endo-carditis f. (gr.) (meb.) zá- 
nět nitroblány srdce; —carpium n. 
(bot.) vnitění obplodí T.; —merida 
pl. vnitrokloubi (pol) T.; —smose 
J. (pbyf.) vssávání, vhlcování. 

ndossiren (ře) v. Inboffiren. 

Endostoma n. (bot.) vnitroústí T. 

End-punkt m. krajní, koncový n. 
konečný bod T.; —rebe /. doslov ; 
—reim m. rým konco 3 končitý 
rým; —refultat n. v. Endergebniß; 
—ting m. (an ber Nabe) krajinka, 
houfník; —Sbdume pl. mostnice 
krajní T. 


= End re — [be — 
5 —ftůn ot.) vrcholo : 
Endtel is (bet) J. obníček, steh 
na obníček; —n šíti na obníček; 
šíti obníčkem, obníčkovati. 

Endung (M. sen) f. (gtm.) pád 
T., sklon ; 2. koncovka. 

End-ursache /. poslední příčina ; 
—urtheil n. konečný rozsudek P.; 
—mort n. poslední slovo ; —žicl m. 
záměr, účel T., konec, konečný zá- 
měr; —3wedlich účelný T. 

Enorg-is f. (gr.) ráznosť, dů- 
raznost; působnosf T.; üsilnosf; 
-iſch rázný T., důrazný, působný T.; 
⸗es Auftreten rázné vystoupení, r. 
postavení-se proti komu. 

Eng v. Gnge. 

Engag-ement =. (fr.) zámluva, 
zamluvení k službě, Ba ve 
službu P.; 2. služba P.; úřad P.; 
závazek T.; —iren einen najmouti 
ve službu, zamluviti koho ke službě 
(k. p. vojenské atd.) P.; fich e. laſſen 
zamluviti se k službě, dáti se v 
službu, vzíti n. přijmouti službu P.; 
zavázati se k službě, vejíti v smlou- 
vu oč T.; —irt (milit.) súčastněn. 

Eng-brüstig úzkoprsý, dušný, dy- 
chavičný ; — adj. těsný T., úzký, 
stísněný ; tuhý ; —er Ort kout; —er 
Weg úvoz; —er Baf úžina, těsni- 
na; —er Kamm hustý hřeben; —e 
Berfchließung tuhé zamčení P.; —er 
comp. užší; tužší P.; (adv.) úžeji; 
toužeji, těsněji; —e f. úzkosť, tí- 
sen, těsnosf, těsnota. 

Engel (-4, unv. M.) m. anděl, 
angel; (fchledht anjel); dem. andi- 
lek; —fijh m. žravec, žravoch, žra- 
lok ; —geftalt f. podoba anděla, an- 
dělská postava; —fopf m. andělská 
hlava; —fraut ». prha; —reinheit 
Jf. andělská čistota, and. nevinnosf ; 
—sbirn J. andělka; —ſchaaren pl. 
sborové, kůrové andělští; —8gruf 
m. pozdravení andělské; —Smatrfe 
J. anglicky trojník ; — trankwurz f. 

rha 


í En, -Gn úžiti, sůžiti, stísniti; svi- 
rail; in u ee v. jse 

ngs m. at e) J. 
hdarava, kundrát (isdn) ah př. 


Entbinden 


Eng-lührung /. (Miuf.) úzkochod 
hudební ; eng oe báz- 


livý. 

nglisch andělský; ber sc Gruß 
pozdravení andělské ; 2. e. an ý; 
se Fraulein anglické panny ;-e Kranf- 


heit křivice. 

Eng-mäulor pl. ». úzkoústí (t. 
plazi) T.; —paß m. prosmyk, prů- 
smyk, soutěska T.; úžina horská. 

en gros (fr.) (tm) ve velikosti 
T.; Berfauf en gros velprodej, ve- 
leprodej T. . 

nharmonisch dan: 

Enjamboment n. (fe.) přiveršení, 
průplet T. 

Enkaust-ik /. (gr.) malířství vpa- 
lovací T.; —if$ vpalovaci, enkau- 
stický T. [pacholek. 

Enke (W. -n) m. pohůnek, mladší 

Enkel (8, unv. ) m. vnuk, 
vnouče; —in f. vnuka, vnukyně, 
vnučka; —welt f. vnukovstvo. 

Enkom-last m. (gr.) chvalořeč- 
ník T.; —ium ». v. Encomium. 

Enorm (!t.) ohromný, nesmírný. 

en porteur (fr.) zahlbar im 
svědčící ukazateli T. (na pt. směnka). 

Enguste /. (TE vyšetřování, skou- 
mání; —ommiflion f. skoumací ko- 

snragirt (fr.) zuřivý. mise. 

Ens 1. (lt.) (Bhilof.) bytost, ně- 
cota T. úhrnek, spolčina. 

Ensomble n. (fr.) pospolnosť T.; 

Ent-adeln | šlechtictví zbaviti; 
—arten mí. nezdařiti se, nepoda- 
řiti se; odroditi se (vyroditi se), 
zvrhnouti se T.; —arteter odrodi- 
lec, zrůdník T.; —artung f. zrůd- 
nost, odrodilost T.; — dufetn etw. 
zbaviti, zprostiti; ih einer Sade e. 
vzdáti se čeho P.; —bebren neměti, 
býti bez čeho, obejíti se bez čeho; 
—behrlidd bez čeho kdo býti může, 
čeho pohřešovati může, pohřešitel- 
ný P.; unentbehrlich nevyhnutelný ; 
—bieten jmb. (qu fi) někoho k 
sobě obeslati; přikázati, aby přišel 
P.; einen ©ruf e. vzkázati pozdra- 
vení P. 

Entbind-sn etw. odvázati, roz- 
vázati; jmb. einer Pflicht e. zpro- 
stiti koho, prosta n. prázdna učiniti 


Entbindung 


povinnosti, od povinnosti osvobo- 
diti, vyvaditi; entbunden werben (v. 
Sranen) poroditi, slehnouti; —ung 
J.odvázání ;2. slehnutí, porod; leichte 
(©. snadný porod. : 
Entbindungs-anstalt f. porodní 
üstav, porodni düm, dnice; 
—arat m. babič, porodník, porodní 
lékař ; —funft /. babičství, porod- 


nictví. 

Ent-blättern (eine Pflanze) listí 
otrhati; —blóben ſich ostýchatí se; 
ſich nicht e. neostýchati se, Span 
tise; —blößen obnažiti, odhaliti ; fich 
se;. —blößt obnažený; —brennen 
mí. zapáliti se, rozpähti se, zaho- 
řeti, roznítiti se. ; 

Entehen ». kachnička. . 

- Entdeck-en etiw. odkryti, odhali- 
ti; najíti, vynajíti, nalezti, vyna- 
lezti, objeviti; ein Berbrechen e. 
nalezti zločin P.; ein Berbrefen 
wurde —t zločin pe na jevo P.; 
jbn. ein ©Geheintnif e. vyjeviti, pro- 
nesti někomu tajemství P.; fi e. 
svěřiti se, zjeviti se, objeviti se; 
—er m. nálezce, vynálezce, objevi- 
tel, odkrytel; —ung /. odkrytí, na- 
lezení, vynalezení, objevení; objev; 
nálezek, vynálezek, — G. von 
Amerifa objevení (odkrytí) Ameriky 
m): Ze f. objevná cesta. 
te jh . sn) f. kachna (kačka, 
kačena, kačice, hčka) Anas. 

. Estehr-en jmb. někoho zneucti- 
ti, cti zbaviti, ze cti zloupiti ; ne- 
úctu někomu učiniti P.; eine weib- 
lihe Perfon unter Zufage ber Ehe 
e. porušiti osobu ženskou pod pří- 
povědí manželství P.; —endes Ver⸗ 
— cti zbavující přečin; —ung 

. zneuctění; porušení. . 

nn lastniti- něco. 

Entellen spěšně n, rychle ujíti. 

Entelsen -ledu zbaviti. 

Eaten-braten :m. pečená kachna; 
—ti n. kachní vejce; —fänger m. 
kachnář ; —fleifch n. kachní maso ; 
—flug m. let kachen ; 2. houf ka- 
chen; —$und m. kachňák; „jest 
f. honba na kachny; —pfuhl m. 
kachniště; —ruf m. (mbm.) hvizd 
na kachny; —ftall m. kačinec. 
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Entführen 


Entente f. (fr.) shoda. j 
‚Enter m. v. Enterich; —beil n. 
širočina plavecká. 

Enterb-en einen vyděditi koho, dě- . 
dictví zbaviti P.; and) vydědění 
P.; —ungsurfacdhe f. příčina vydě- 
dovací, příčina vydědění P. 

Enterhaken =. hák lodnický, lo- 
dní přitahák. ; (kačírek. 

Enterich (-8, M. se) m. kačer, 

Entern (ein Schiff) zaháčiti, za- 
hákovati loď. . 

Ent-fahren mf. odjeti, uj.; vy- 
padnouti, vyskočiti, vyklouznouti; 
—fallen mí. vypadnouti; | odpad- 
nouti; vytrhnouti se; z paměti n. 
z mysli vyjíti, vypadnouti; přestati, 
minouti P.; ein rund —fallt důvod 
— pomíjí P.; e. přijíti P.; 

ie auf jmb. —fallende Summe su- 
ma na někoho vycházející P.; —fal= 
ten etw. rozvinouti; die Stirn e. 
vyjasniti čelo; fig. objeviti; fidh e. 
rozvinouti se, rozviti se; —färben 
etw. barvy zbaviti, barvu vzíti; ſich 
e. změniti . barvu; barvu ztratiti, 
zblednouti; - —färbung f. odnětí 
barvy; —fafern etm. vlákna odníti, 
vláken zbaviti ; 2. e. (einen Mantel 
etc.) odříti, otříti, ošoupati (oděv atd.) 

Entfern-en etw. oder einen von 
etw. vzdäliti, oddäliti; odstraniti, 
odkliditi něco P., ukliditi něco, od- 
loučiti ; fi e. odejíti, vzdáliti se 
P.; —t vzdálený, oddálený, daleký; 
eine Meile weit e. na mili vzdäli; 
—ung /. vzdálení, odstranění něče- 
ho; (o. Amre) sesadění (s úřadu) P.; 
©. odchod, vzdálení P.; (Weite) 
vzdálenost, 

Ent-fsssein einen rozpoutati, 
pout zbaviti; —flamnten etw. ob. 
einen rozplameniti, rozpäliti, zap., 
roznititi, rozohniti; mf. vzejmouti 
se, rozplameniti se; —ftegen mi. 
uletěti, odletěti; —fliehen mf. u- 
teci, odběhnouti, prchnouti, uprch.; 
—fließen mf. uteci, vyt., odplynou- 
ti, uplynouti; (von Thrän.) vyroniti 
se; —fremben jdn. etw. odciziti něco 
od koho P.; vzíti, ukrásti komu co P. 

Entführ-en etw. odvesti ; eine 
Grauensperfon e. unesti osobu žen- 


Enttühror 


—ung f. unešení, únos P. 

Ent-türsten einen zbaviti někoho 
knížecí hodnosti; —fufeln zbaviti 
přiboudliny ; gang m. (bed Yes 
winnes) ujití zisku P.; (am Erwer⸗ 
be) újma na výdělku, co na výděl- 
ku komu ujde P. 

Entgegen prp. c. dat. proti, ns- 
proti ; adv. proti, na odpor; vstříc, 
v Úústrety; —geben vstříc jíti; na- 
proti jíti; —geleßt v. Gntgegenfeben; 
—baben namitati něco; nitě e. 
bag . . . nebyti od toho, aby ,.. 
P.; —fommen einem naproti přijít; 
nadejíti komu; einer Bitte e. vyho- 
věti něčí žádosti P.; — lächeln einem 
usmívati se na koho; —nahme /. 
přijmutí; —nehmen etw. (c. Bericht 
při mouti k sobě, vzíti zprávu od 

oho P.; —veben einem odmlouvati 
komu; —reiten einem jeti někomu 
naproti; —ſchlagen einem etw. ně- 
komu něco nee hoditi; e. (vom 
Herzen) vstříc bíti n.tlouci; —ſchrei⸗ 
ten einem kráčeti komu naproti n. 
vstříc; —fehen (ber Erledigung cis 
ner Sache) očekávati (vyřízení věci) 
P.; —fein (einer Sache) odporen 
býti, protivitt se čemu P.; odporo- 
vati čemu; —feben ba Klage eine 
Ginmwenbung) proti žalobě přivesti 
obranu P.; —gefegt opačný, proti- 
ný vzporný; adv. na příč ; im sen 
Galle jinak, jináče, sice P.; —fteben 
einer Same odporovati, na odpor 
býti věci P.; maš ber Sache —fleht 
co tomu protivného, odporného 
jest P.; —fteigen vystupovati napro- 
ti n. vstříc; —ftellen cínem etw. 
postaviti něco proti komu; ſich e. 
postaviti se proti čemu n. komu. 

Ent-gegnen (einem) odpověděti, 
odvětiti; —gegnung f. odpověď P.; 
obrana P.; —geben mf. ujiti P.; mi- 
nouti; vyhnouti se, uhnouti se, u- 
cházeti; wenn etw. von ben Gin= 
fůnften e. follte kdyby co na dů- 
chodech ušlo P.; —gangener Gewinn 
a zisk P. 

atgelt 3, oj. M.) m. et n. zá- 
plata T.; 
zadarmo, bez mzdy, bez platu; 
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skou P.; —er m. únosník, ümoste; 


; odplata ; ohne (G. zdarma, |. náležité do kn 


—en mb. (einem etw. e.) spläceti, 
aplatiti, odplatiti; vzpominati (ko- 
mu co dobrým, zlým); e. müffen 
(für etw.) odbývati zač; —li adj. 
záplatný P.; ser WBertrag záplatná 
smlouva P. 

Ent-giason ($em.) rozeskliti P.; 
—gleifen, —gleiten mi. mu 
znouti, jodklouznouti; (Gifenb.) vy- 
mknouti se z kolejí; —glimmen mf. 
roznititi se, zapáliti se; —glüben 
mf. rozohniti se, roznititi se; für 
etw. e. zahořeti, zapáliti se pro ně- 
co; —göttern einen ober etw. bož- 
stvi zbaviti; —gürten rozpäsati. 

Enthalt m. (vít.) v. Aufenthalt; 
v. Inhalt; —en etw. obsahovati, 
osähati, zavírati v sobě něco P.; 
zdržovati v sobě něco T.; fi e. 
(einer Sade) zdržeti se, čeho, od 
čeho P.; worin e. hen zavírati se, 
obsažen býti v něčem T.; —fam 
zdrželivý; —famfeit f. zdrželivosť, 

Enthaupt-en einen stíti komu 
hlavu ; —ung f. stětí. , 

Entheb-en etw. vyzdvihnouti; ei» 
nen einer Sache e. zprostiti, zba- 
viti koho, čeho P.; einer Bflicht, 
eines Amtes e. zbaviti koho po- 
vinnosti, úřadu; —ung f. (des Am⸗ 
tes, vom Amte) zbavení úřadu; 
—ungšuttunbe f. (vom Militär- 
aa 5) propustný (-ní) list vojen- 
8 


‚ Enthellig-en (einen gottesbienft- 
lichen Ort etc.) poskvrniti, v neü- 
ctu (kone (místo posvátné) P.; 
znesvětiti (místo posvátné); —ung 
f. znesvěcení, poskvrnění. j 

Ent-hüllen etw. odkryti, odhaliti ; 
fih se; —bůlfen etw. vyluštiti, zba- 
viti luštiny. . 

Enthus-iasmiren roznititi, 'zan., 
nadchnouti k něčemu T.; —iasmus 
m. (gr.) nadšení, -osf; roznícení, 

zanícení T., -osf; —-iaft (sen) m. 
nadšenec, roznicenec, zanicenec T., 
vytrženec ; —iaftifch nadšený, roz- 
nicený, zanfceny T. 

Enthymoma 1. (gr.) zámlka T. — 

. Entien pl. —— 8=e.) věci 
: ih pozemečných P. v, 

ns. 


2 feiner Berpfliähtung) rop 2 


Entität 1301 


Entität /. 9 věc, zboží. 

Ent-jochen (bas Zugvieh, ben 
Menſchen) uvolniti, jha zprostiti n. 
zbaviti ; —jungfern o panenství při- 
praviti, zmrhati pannu; —feimen 


mf. vypučiti, re vč —fleiden svlé- 


ci, odstrojiti ; se; —řleibung f. 
svlečení oděvu; —fnošpen vypupe- 
něti; —fommen vyváznouti; ujíti, 
uteci, ——— P.; ber an bem G. 
eines Gefangenen Schul trägt kdo 
tim vinen jest, že vězeň prchnul P. 
—förpern těla zbaviti; fich e. tělo 
odložiti. 

Entkräft-en einen vysiliti, síly 
zbaviti, zemdliti, zmořiti; seslabiti ; 
einen Beweis e. důkaz zbaviti moci, 
— P.; ber Beweis wurde —et 

kaz pozbyl moci P.; ben Beweis 
burý einen Begenbeweis e. vyvrä- 
— — ee ae 

ie Verdachtsgründe gegen e. 
vyvesti se z podezření P ih e. 
vysiliti se; —end oslabující T.; 
—ung f. (meb.) bezsilí, vysilenf ; 
(jur.) oslabení \tpeitmeife). vyvrá- 
cení (gänztiche) důvodu ; —ungsgrund 
m. odvod ; vývod P. 

Entiad-en etw. sklädati, složiti 
(náklad) ; einen einer Sache e. zpro- 
stiti čeho; (phyſ.) vybíjeti T.; fi 
einer Sache e. zbaviti se n. zpro- 
stiti se čeho; fi e. (v. &ewitter) 
spustiti se (bouře se spustila); do- 
erg —ung /. složení; phyſ.) 

oj 


zuteng adv. cum 

zdélí, podél ; e. bes Gebirges podél 

pohoří; vom Morgen bis zur Stadt 

e. od rána do večera. — 
Entlass-en (einen feines Dien- 


en. ef acc. 


kohe '(ze slu: 
P.; ein —ener a P.; ein 
vom Militär G. propuštěnec vo- 
ensky- P.; —ſchein m. v. Snttal- 
ungsichein; —ung f. propuštění P. 
assungs-gesuch n. žádost za 
propuštění, &. propustná P.; - ſchein 
m., —urfunbe /. propustný list P;; 
2. výhostný list, výhost. 
Entiast 


by, ze závazku) 


-6n etw. břemene zba- 


viti; einen Grund e, vyvaditi po- 


zemnosf, závady svesti s pozem- 


nosti P.; —etes But azený sta- 
tek P.; —ung f. (bed —— 
es 


re pozemnosti P.; (6. 
erdachts vyvedení-se, od; Be 
meidmittel zur G. bes Angeſchul⸗ 
bigten průvody k vyvedení-se ob- 
viněného P. 

Entnsiunge One tal n. vyvazo- 
vací hlavní suma P.; —commiffion 
f. vyvazovací komise P.; —grunb 
m. vývod; —hanblung f. vyvazova- 
ot řízení P.; —operat ». vyvazovací 
dílo, práce P.; —fchriften azo- 
vací spisy P.; —geuge m. vývodný 
svědek P. 

Ent-laubon etw. zbaviti listí; 
—laufen mf. odběhnouti, uběhnou- 
ti; —lebt bez života; —ledigen čis 
nen einer Sache zprostiti, prosta s, 
prasans učiniti, zbaviti koho čeho 

„s fich einer Sache e. zprostiti se 
čeho P.; fich eines Auftrages e. na- 
plniti rozkaz P.; —leeren etw. vy- 
präzdniti; vyvesti; fich e. vypräzdni- 
ti se; —legen vzdálený, ústranní, 
podálný ; odlehlý; —Ichnen etw. von 
einem vypüjeiti si co, vzíti něco 
propůjčkou P.; Stellen, Stoffe wo- 
u e. vzíti n. vyníti z čeho k čemu 

+ (math., bet ber Subtraction) 
vypůjčiti, vzíti T.; —lehner m. pří- 
jemce propůjčky, propůjčník P.; 
—feiben život vziti, usmrtiti ; fich e. 
usmrtiti se; —leihen etw. vypůjčiti 
se (si) něco od koho ; —Ioden einem 
etw. odlouditi ; k rn —[obnen 
odměnu dáti; záplatu dáti komu 
zač P.; —lofnung /. odměna; zá- 

lata za něco P.; —lófen v. blö- 
en; —mannen vyklestiti, vyskopiti; 
—menſcht lidskosti zbavený; —mus 
thigen chuť komu vzíti; —nebmen 
—52 od těm) ee 
iti se; .) auf jmd. e. u- 
kázk na někoho u T.; ben 
Wedel auf jmb. e. v. Zraflicen ; 
etw. e. rozuměti, vyrozuměti čemu 
z- čehe P. T. 

Entnervon v. Gntfrdften. 

. Entomo-graph (sen) m. (gr.) hmy- 
zopisec ; —log m. hmyzozpyteo ; —I0- 
gie f. hmyzosloví, hmyzopis, hmyzo- 


Entemoleg 


znalství, náuka ohmyzu; —spheces 
pl. (3ool.) lumkoviti t. hmyzi T.; 
—straca pl. (jool.) raci článkovi- 
ti T. rytokořenné T. 
Entorrhizao (gr.) (plantae)rostliny 
Entqusiien mf. odtökati; prý- 
štiti se. (meziakti. 
Entr'acto m. (fr.) mezidějství, 
Ent- raffen etw. uchvátiti něco; 
—tatben einer Same srazovati s 
čeho; pozbyti něčeho; —räthfeln 
uhodnouti (hádanku). : 
Entréo /. (fr.) vstup; vstupné 
P.; —billet n. vstupní listek. 
Entreissen etw. odtrhnouti, vy- 
trhnouti, vyrvati, vychvátiti ; ſich se. 
Entro-mets pi. 1. (fr.), mezikr- 
mě; —pas m. (fr.) polouklus (u ko- 
ní) ; —pót n. (fr.) skladiště ; —pres 
neur m. (fr.) podnikatel ; —prife f. 
podniknuti ; —fol ». (ft.) poloupo- 
schodi ; —vüe f. (fr.) schůze; roz- 
mluva. 


Entricht-on etw. položiti, slož. 
T.; zapraviti, zaplatiti; eine Sade 
e. dáti, odevzdati věc; eine Gebuhr 
e. dáti, dávati nějaký plat P.; —ung 
J. dání, odevzdání P.; gegen &. ei⸗ 
ner Gebühr etw. veranlaflen uči- 
niti něco = jistého platu P, 

Ent-ringen vykroutiti, vyrvati; 
in se; —tinnen mf. vytékati, ujfti, 
ucházeti, uteci. 

Entroplum n.(gr.) vevrácení řas, 
vevinutí řas , obracení řas do oka 


r.). 
Ent-rüsten einen rozhněvati, roz- 
zlobiti, rozhorliti, roziftiti ; fié se; 
—fagen mh. odříci se, odříkati se 
čeho P., vzdáti se čeho; —fagun 
oderčení, odřeknutí P.; —fatg; (se 
N; AM.) m. osvobození, zproštěn 
obležení. 
Entsohäd ig-on einen nahraditi 
— škodu) , dáti komu náhra- 
u P. T.; —ung /. náhrada P. T. 
rear a s-anspruch m.po- 
hledávání náhrady, právo k náhra- 
dě P.: —ausmittlung /. vyšetření, 
vyměření náhrady P.; —betrag m. 
náhradná suma, nábradný peníz P.; 
—bürge m. podpůrce P.; — ital 
n. hlavní náhradná suma, hlavní 


Entsehlossen 
náhradné peníze; 


bp —— ná- 
hradná jistina P.; —erfenntntý «. 
nález o náhradu, nález pro náhra- 
du; nález náhradní P.; —frage /. 
otázka o náhradu, náhrada; to co 
se týče náhrady P.; —Hage /. ža- 
loba o náhradu P.: —mafftab m. 
měřítko nábrady P.; —pauichale n. 
náhrada úhrnková, náhr. ührnkem 
P.; —-preiš m. náhradná cena P.; 
—rente f. výroční náhradné P.; 
—fumme f. náhradná suma P.; 
—theilbetrag m. jistá částka náhra- 
dy P.; —verfanblung f. jednání o 
náhradu, jednání v příčině náhra- 
d 


y P. 

Entscheid-en etw. rozhodnouti 
něco; eine Streitfache e. rozhodnou- 
ti, rozeznati pfi P.; über etw. e. 
rozhodnouti, rozeznati v něčem P. 
T.; zwifchen Parteien e. rozhodnou- 
ti, Pozeznati něco mezi stranami, r. 
strany o něco, rozeznati koho 8 
kým oč P.; entſchieden werben roz- 
sudek vzíti o něco P.; —enb roz- 
hodující, rozhodný P. T.; —ung f. 
rozhodnutí; rozesnäni P.; (M. sen) 
rozsudek P.; rozhodnutí; etw. ber 
G. zu Grunde legen na něčem za- 
kládati rozsudek P. 

Entschoidungs-art f. spůsob roz- 
bodnutí P.; —grunb m. příčina roz- 
hodnutí, příčina rozsudku, př. roz- 
hodovaci. 

Entschisden odhodlaný k čemu 
P.; určitý P.; rozhodný; —heit f. 
rozhodnost; odhodlanosť; určitosí 

+ mit G. odhodlaně, určitě P. 

Ent-schlafen usnouti ; zesnouti, 
umřít; 1 Magen fi (einer Safe) 
nepodvoliti se k čemu, nepfijmoüti 

o na se P.; fl eines Seugnif- 
fe8 e. nepodvoliti se ke svědčení, ne- 
chtíti svědectví it P.; fi eidlich 
einer Sade e. odpřisahati se čeho 
P.; fich e.v. ſich entlebigen ; —ſchlei⸗ 
ern odhaliti, roušku | sejmouti; 
—(dliefen otevříti; ſich zu etw. e. 
odhodlati se k čemu, ustanoviti se 
na čem P. T.; —ffliežung rozhod- 
nutí ; allerhöchfte (G. nejvyšší rozhod- 
nutí P.; —f($lofien odhodlaný, ho- 
tový; rozhodnutý. 


= Entschlossonheit 


Ent-schlossenhelt f. odhodla- 
nosť P.; —fhlummern mf. sdří- 
mnouti ; —Ichlüpfen mf. vymknouti 
se, vyklouznouti, ukl., uprchnouti); 
tu m. (fies, M. —ſchlüſſe) m. 
odhodlání, ustanovení, umínění, ú- 
minek (uložení) T.; úmysl, předse- 
vzetí P.; einen E. faflen v. fich ent- 
fließen. , , 

chuldig-en einen vymluviti, 
omluviti, vymlouvati, omlouvati ně- 
koho n. něco; fi e. vymluviti se, 
omluviti se něčim z něčeho P., vy- 
vesti se z čeho; —ung (Mt. =en) f. 
výmluva, omluva, vývod, odvod P. 

Entschuldigungs - beweis m. 0- 
mluvný důkaz, o. průvod P.; vyvo- 
zovací důkaz, vývod P.; nb m. 
omluvná příčina, omluva P.; —fats 
te f. omluvenka ; —jchreiben m. list 
omlouvací, list omluvný T. 

Entseelt mrtvý, umr T- , 

Entsetz-bar odsadite Pů sesadi- 
telný ; —en einen eines Amtes se- 
saditi, odsaditi, složiti koho (s ú- 
řadu) P.; einen Ort e. vysvoboditi 
místo od obležení, zprostiti místo 
obležení P.; einen e. poděsiti koho; 
fi e. zhroziti se, zděsiti se, str- 
nouti; bas (E. ustrnutí, zděšení, 
vyděšení, poděšení T.; hrůza, úžas; 
—lic$ hrozný, strašný, strašlivý, ú- 
žasný ; —ung f. (v. Amte) sesaze- 
ni, odsadění, složení někoho s úřa- 
du P.; 2. G. zděšení v. Gntfegen. 

Ent-siegein etw. rozpečetiti ně- 
co, oddělati počeťf P.; —finnen fich 
upamatovati se, vzpomenouti si. 

Entsprech-en einem, einer Sa- 
che srovnávati se s čím, dosti činiti, 
stačiti, vyhověti čemu; — 
m. vhodný býti k něčemu, hr 
věci, hoditi se k čemu P.; hoditi 
se k věci T.; einem Wunſche, An- 
fuchen e. — žádosti P.; —enb 
vhodný, přihodný, přiměřený P. T.; 
se rfügung, eifung vhodné, 
přiměřené opatření, nařízení P, 

Ent-spriesson povstati , pojhi z 
čeho, odkud; ans bemfelben Blute 

profien z též krve pošlý P.; 


— bringen mf. uskočiti, rchnouti, 
uteci odkud; aus bent Ocfingnifie 
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an ble Zeugen felb 


Entwerthen 


e. prohnouti, uteci z vězení P.; e. 
vzniknouti, vzejíti P.; PEN se, 
temeněti ; —— pojiti odxud 
n. z čeho P.; uroditi se. 
„ Entstoh-on mí. vzniknouti, vze- 
jíti, pojíti; povatati P., zaroditi se; 
entftanden vzniklý, pošlý; ber burch 
Nachläffigkeit an einer Safe se 
Schaben škoda na věci nedbanli- 
vostí vzniklá P.; bie buch Brands 
fifter sen Beuersbrünfte_ ohňové 
skrze žháře pošlí P.; das (Š. vznik, 
vzejití, povstání P.; početí, počátek 
P.; G. einer Berbandlung počátek 
jednání P.; 6. ber Wellen vznikání 
vln T.; —enb povstávající n. vzni- 
kající; =e Unruhen sang n. 
vznikající nepokoje P.; —ung f. v. 
Gntfteben n.; —ungsurfache f. pří- 
čina zen pi: že (jak) něco povsta- 
lo; G. bes Brandes příčina požáru. 
Ent-stellen etw. zpotvořiti; pře- 
vrätiti něco P.; něco na opak po- 
věděti; eine Thatfache e. p titi 
příběh P.; —ftrömen mf. vytékati, 
vylévati se; —täufchen z klamu vy- 
vesti; —täufhung /. vyvedení z 
klamu ; —thronen einen s trůnu svr- 
hnouti, trůnu zbaviti ; —völtern li- 
du zbaviti, lidi vyhladiti, vyhubiti. 
Entweder... ober... cn). buď... 
buď..., buďto... anebo... 
Entweich-en mf. vysmeknouti se, 
vyklouznouti ; ustraniti se, odstra- 
niti se; uteci, ujíti, prehnouti P.; 
(oboí-) prchati T.; vyhnouti se, u- 
noutí Be; —ung f. Probnufl útěk; 
ein Entwichener zbéh, odběhlec, 
odböhlik, uprchlec, uprchlík. 
Ent-welhen znesvětiti, zneuctiti ; 
—iwenben odciziti komu co, krádeží 
odejmouti, ukrásti; —iwenbung J. 
odcizení, ukradení; krádež P.,; 
—merfen etw. navrhnouti něco P. 
T.; rozvrhnouti něco; nakresliti ně- 
eo; einen Plan e. návrh n. nákres 
n. pe učiniti; sepsati, zdělati ně- 
co P.; das Beridt fo bie Fragen 
entw. soud 
sám má zdělati otázky k svědkům P. 
Entworth-en (eine Safe 3. B. 
bie Banfnoten) zlehčiti cenu někte- 
ré věci P.; (völlig e.) zrušiti cenu 


Estwerthung 


věci P.; zbaviti ceny, odoeniti T.; 
—ung /f. zbavení ceny, odcenění T.; 
klesání hodnoty. 

Entwickel-n etw. rozvinouti, vy- 
vinouti, vyvinovati, rozvinovati, roz- 
víjeti T.; rozplesti, rozmotati; eine 
Reihe ce. (math.) řadu rozvinouti .T.; 

dh e. rozviti se, rozvinouti se, do- 
spívati T.; —te Function (matf.) ú- 
kon rozvinutý T.; —ung /. rozple- 
tání, rozvinutí, rozvin, in, vyvi- 
nutí, vyvíjení, vyvinování T.; roz- 
po rozsnova, rozvod; skončení, 

onec; (math.) G. ber Wunctionen 
rozvinutí, rozvod úkonu anal T. 
ber Dämpfe tvoření par T.; 
—ungefläche f. (dem.) láhev vyvi- 
novací T. 

Ent-winden vyvinouti, vykroutiti ; 
ia se; —wifchen mf. uklouznouti, 
uplächnouti ; uprchnouti ; —wöhnen 
v. Abgewöhnen ; ein Rind e. odsta- 
viti dítě; —mwöhntes Kind odstávče; 
—mohnt fein odvyklym býti, ve 
zvyku už nemíti; —würbigen zne- 
uctiti, snížiti; ſich se. 

Entwurf (-$, Mt. Entwürfe) m. 
návrh, nákres T.; nástin, nastínění, 
naznačení; rozvrh. 

Ent-wurzeln vykořeniti, z kořen 

vrátiti; —zaubern kouzla zprosti- 
ti, z čar vyprostiti, odčarovati, od- 
——— —aumen oduzditi, uzdu 
sniti. 

Entziehen (einem etw.) odníti, 0- 
dejmouti komu co P.; heimlich eine 
Sache e. někomu něco kradmo n. 
podtají odejmouti P.; Blut e. (meb.) 
ubrati krve; pouštěti žilou; baňky 
säzeti; fid feiner Pflicht e. vytaho- 
vati se, vyjímati 86 z povinnosti P.; 

& ber Gerechtigkeit, Strafe e. u- 

ýbati se, vyhýbati se spravedlnosti, 
trestu P. 

„Entziffer-n etw. vyložiti, vysvě- 
tliti, rozluštiti ; —ung f. vysvětlení, 
vyložení; —ungsfunft f. umění vy- 
světlovací. 

Entzück-on einen k vytržení při- 
vesti; rozkoší, radostí naplniti; —t 
vytržený, u vytržení mysli, zachvá- 
cený, bez sebe; —ent ————— 
rozkoš plodící; —ung f. vytržení 
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Epenthetisoh 


Entzind-en etw. zapáliti, rozpä- 
liti, podpáliti, zažíci, rozžíci; Lie⸗ 
be e. roznititi lásku; fich e. vznítiti 
se, zapáliti se, rozžíci se; (v. Wun⸗ 
ben) zanititi ze, zapáliti se; —et za- 
pálený, zaniceny; (v. ber Haut) 
zpruzený; —líď zápalný, roapaloy 
—ung f. zapálení, zaniceni, rozžeh, 
rozžehnutí ; zapálenosť; (meb.) zá- 
nět, zanícení, zapálení ; G. ber Haut 
zpruzení v. Hautentzünbung. 

Entzundengs koule . nežit; 
—fieber n. náhlice; —geſchwulſt /. 
zapálenina, horký nežit; —ſympto⸗ 
me pl. známky zánětu. 

Entzwei adv. na dvé, na dva dí- 
ly, na poly, vejpůly; —berften roz- 
puknouti se; —brechen rozlomiti ; 
—en rozdvojiti; fiý e. rozdvojiti se, 
nepohodnouti se s kým; —geben mf. 
rozpadnouti se, puknouti, roztlouci 
se; —ſchlagen roztlouci, rozraziti, 
přeraziti. : 

Enumer-atien /. (It.) výčet vy- 
čtení T.; —iten vyčísti, vyčítati T. 

Enuncia-tie 7. ([t.) věta T.; —ti- 
va pronomina (gr.) výroková mí- 
i (T.). 

nveloppe f. (fr.) obálka, zabäl- 
ka. (druhá strana. 

Envere (anmdr) m. (fr.) rub, 

Envoi m. (fr.) zásílka. 

Enzlan (s8) m. hořec, hořčec; 
—kugelchen n. př. hořcová zrnečka. 

— — J. (gt.) v. Encyklo⸗ 


dbie. 

: vodem (ft.) téhož dne. [mým. 
o Ipso (lt.) právě tim; tím sa- 

Epakten ꝓi. (gr.) (aftr.) epakty 
T.; přestupné dni. 

Epan-adipiosis f. (gr.) zdvojení 
(v řeči); častější záchvaty zimnič- 
— F. oprava, naprave- 
ní T. 

Eparchle f. (ar.) náměstnictví, 
místodržitelství, vladařství; 9. osada 
biskupská. 

Epauletto /. (fr.) náramek (dů- 
stojnický). ková, 

pendyma =. je} blána mozko- 

E 0-88 J. gr.) (gramm. 
vsulí, vsouvání, vsuvka T.; —tif 
vsouvací T. 


——— — ⏑ — 


Ephelis 


——— pl. —ides f. (gr-) pihy 
foftifon (grm.) přísuvn 

—— (ge) jednodenní ; ne- 
stálý, případný T.; —e Einfünfte 
nestäle, ípadné p iij my T.; —e Ú 
(met.) je nodeňátko, jopice; ž  (zool.) 
tednodenní zimnice, nählice; —iben 
pl. (aftr.) efemeridy T.; 2. denní ča- 

sopis: dennik ; if jednodenní ; ‚fig. 

tkověký; —on n. letth jepice ; 

(Gewachsſ ocun, na 

Epheu (-8, ob. 3 m. břečtan; 
—artig břečtanovitý ; „oh rau n. 
břečtaBoví ; jar pryskyřice bře- 
čtanová ; —franz v nec z břečtanu; 
—linie f., Čiffoibe břečtanice. 

Ephoř-at n. (gt.) dozorství cír- 
kevní; —it f. okrsek dozorský; 
—us m. dozorce církevní. 

Epi-cherema n. (gr.) sousudek 
sražený T.; —coenus obecný, oboj- 
o T; —ehtel m. epioykl (T.); 

loide Z — ár nákol- 

ná, ná "kolnice zevnější T. 

Epidem-le /. (ar) | (meb,) obecnä 
nakažlivá nemoc P., nákaza (sl. 
Fre P.); —iſch nákazný, naka- 


" Ehiderm-Ienigeschwälste pl.na- 
rostliny pokožkové; —i8 f. (gr.) 
pokožka (anat.); —isfrantheiten 
choroby pokožky; —isſtructur f. 
sklad n. složení Be) a 
i-dot =. (gr.) (Min.) augit 
osodělný T., skoryl; —gamie f. 
(gr.) druhé manželství ; —gastrium 
n. nadbřišek T.; ottie erat) 
čípek ; hrdelní jazýče k, příklop, 
ka T.; —gonium bot.) ob er 
igramm (ss, M. se) n. gr.) 
nápis, nápisná báseň T.; —atif 
—— T; atift (sen) m. = 
pi mu. eek T; 
= rt.) nápis 
—gtap Er phnka.o a, h, ná- 
pisnictv —gynae pi. rostliny 
pestíkokvěté T. 
Epik f. (ar.) epické npor T.; 
—ef m. epi ehe básník T 
„Epl-karplam n. (bot.) vnější ob- 
—furder m. epikurista ; 
rozkošník : —lepfte f. padoucí ne- 
moe, po adoucnice; —Ieptitus m. pa- 
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douenik; —log m. doslov; 
závěrek, zävirka T.; —přaní af. 
(gr.) zjevení Páně; den tří králů ; 
—phonema n. zvolání ; —phora f. 
souvrat T.; (meb.) slzavosť; —php- 
fi8 /. (3001.) přírostek T. 
Episch epický, rozpravný T. 
Episkop-al- biskupský; —alen 
pl. biskupnici; —at n. biskupství ; 
s biskupstvo, biskupové př.; —u8 
(gr.it.) biskup. 
Episode /. se) vstavek T., zá- . 
běři a, vedle jší příhoda, meziděj. 
Epispastikum nr. 
placka, těsto palčlivé. 
Epistel (W. -n) f. epištola, po- 
slání ; list, psaní T, 
Epi-steme f. náuka T.; —ftomium 


—— 


calta, caletka, 


n. čep; —ſtrophe f převrácení, 
převrat T.; — oybeuě m. (anat.) če- 
povec T.; fo iemus m. závěrek 


n. závírka z zadní —taphium n. 
náhrobní nápis; náhrobek T.; —tha- 
lamium m. píseň svatební T. 
Epithel, —ium ». (gr.) (300l.) po- 
slizka, poblanka T.; —ialgefgwülfte 
pl. narostlin y poslizkové; —ialtrebs 
m. (meb.) jal oslizkový 
BE -thesis , gr.) přísutí, přísuf 
; —theton n. ee — 
T. —tome /. výpis; 
a (Ber) ep RR — —zeuris 
(gr.) (hezprostředné opakování, 


tnosf 

zápělnost T. gr.) doba důležitá, 
u abs KR a. ae do — 
od-os, —e f. (gt.) T.; 
opbo J., uno. n. lac) hrdin- 

ar g sen, hrdinozp ěv. 
Eppich (-cš, u M. = miřík, 

člen Apium ; 3. v. Gp 
Eprouvette J. (fr.) (dem) skou- 
mav fr. 


Eques (g. m. (Út. Her ec; 
Equip-age /. BL ekvipáž P., 
povoz, „polezů (el. 5 h P.); 2. oša- 
cení; 3. lodnický sbor; —iten odíti, 


ošatiti ; ; — 
Eguiset-aceae pi. 9— přesli- 
— T.; —um n. (lt.) přeslička 


a Eyulvon gue adj. (fr) dvojsmyslný ; 
dvojsmyslnosť. ao 


— —— — m 


Equus m. (lt.) kůň. 

Er pron. on; fie ona; e8 ono; 
i babe ibn gefehen viděl jsem ho 
(jej); ber G. samec. 

r-achten etw. für gut, für 
notbwendig uznávati, míti, pokládati 
něco za dobré, za potřebné P.; i 
—achte es für nothwendi vidí se 
mi toho potřeba P.; gehorfames ©. 
poslušné zdání P.; nah jmds G. 
dle něčího zdání P.; — arbeiten pra- 
cí dobyti n. nabyti, vypracovati. 

Erb-ackor m. dědičná role; —a⸗ 
bel m. dědičné šlechtictví; —amt 
n. dědičný úřad P.; —anfall m. dě- 
dičný nápad P.; —antheil m. dě- 
dičný podíl; —antretung f. ujmutí 
dědictví, uväzäni-se v dědictví P. 

Erbarm-en ſich slitovati se, smi- 
lovati se, ustrnoati se; unperf. líto, 
žel býti; Gott —e fi$ slituj se 
Bůh, buď toho Bohu žel; bas €. 
smilování, slitování, žel, litosf, mi- 
losrdenstvi; —enb slitovný, milosti- 
vý; —er m. slitovník, slitovatel. 

Erbärmlich politování hodný, ža- 
lostny, přežalostný; bídný, špatný, 
daremný. 

Erbarmung f. v. Grbarmen n.; 
—s$108 nemilosrdný. 

Erhau-en etw. postaviti, vysta- 
vöti; rolnictvím vytěžiti; vzbuditi, 
ponoukati; vzdělati ; fich e. vzdělati 
se; fig. —t (im ©emůtfe) povzne- 
den, Die; —er m. vystavitel, 
zakladatel; —lich vzdělavací; pří- 
kladný T.; —ung f. vzdělání po- 
hnutí (mysli) T.; —ungsfárift f. 
spis vzdělavací. 

Erb-beamte m. dědičný úředník; 
er, n. rodinná hrobka; 
—bere$tigt k dědictví ODE EDEN: 
kdo má právo k dědění n. k dědi- 
ctví T.; —befik m. dědičné držení; 
—borf 1. dědina; —e (en, M. sen) 
m. dědic P.; (G. (=e8, ob. M.) n. 
dědina ; dědictví; —eigen —— a 
vlastní P.; —eigenthum n. dědičné 
vlastenství P., d. vlastnictví ; —eigen- 
thüntlich (allob) zpupný P.; —tins 
antwortung f. odevzdání P.; —eini- 

ung f. v. Grbvertrag P.; —en dě- 

iti P.; zděditi něco Údědietvím na- 
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Erbittung 


byti) ;fich —erfidren v. Grb8erfidren ; 
—ešerbe m. dědic po dědici P. 
Er-hetoner Zeuge dožádaný svě- 
dek P.; —betteln etto. vyžebrati, vy- 
škemrati co; dožebrati se čeho; 
—beuten etw. ukořistiti, plen n. ko- 
řiať vziti; vzíti něco v pe v ko- 
řisť, plenem vzíti něco P.; —beutes 
tes Schiff loď vzatá plenem P. 
Erb-fählg spůsobný k dědictví 
P.; —fabigfeit f. spůsobnosť k dě- 
dictví P.; —fall m. případ dědičný 


| P.; —fehlerm. dědičná, zděděná va- 


da, dědičný neduh, rodinný neduh ; 
—feinb f. úhlavní (dědičný) nepří- 
tel P.; ie neldel J. úhlavní (dě- 
dičné) nepřátelství. 

Erbfolge f. posloupnosť dědičná, 
posloupnosťf v dědění P. T.; agna- 
tifche po meči; cognatifche po pře- 
slici T.; —trieg m. vojna o poslou- 
pnost, válka o dědictví T.; —otbs 
nung f. řád n. pořad posloupnosti 
pořad posloupenský P. T.; Erbfol- 
ger (»8, unv. M.) m. v. Grbe. 

Erb-frau f. dědička, dědičná pa- 
ní; —fůrft m. dědičný kníže; —gel- 
ber pl. (mont.) dědičné P.; —genoß 
m. spoludědic P.; —geno řentéhaft 
f. spoludědictvo P.; etenen v. 
Anfäflig; —grind m. sladká, dě- 
dičná strupovatosf, ohnipara ; —gruft 
f. rodinná hrobka; —grund m., 
—gut n. dědičný statek, dědina P., 
—gutömann m. dědinník P.; —hert 
m. dědičný pán; —huldigung f. slib 
dědičné věrnosti P, . : 

Erblet-on fich zu etw. podávati 
se, nabízeti se k čemu P.; fi e. 
zu fchwören podávati se n. nabízeti 
se ku přísaze P.: —ig fein zu etw. 
v. fich Erbieten. 

Erb-in f. dědička P.; — 
fent m. účastník dědičný, účastník 
v dědictví P (prositi se čeho. 

Erbitten etw. vyprositi, upr.; do- 

Erbittor-n rozhněvati, rozhořčiti, 
zkyseliti ; fi$ se; —ung f. rozhně- 
vání, rozhořčení; (. ber Parteien 
zkyselení stran P.; G. záští, hořkosť, 
kyselosf, rozhořčenosf. 

Erbitt-lich uprositelný, ústupný, 
povolný; doprositelný; —ung f. 


Erbittungsmittel 


šení; uprošení; —ungsmittel 
a. prostředek k uprošení. 
-jagd /. dědičné lovčí právo; 
— |jdgermeifter m. dědičný lovčí; 
—fämmerer m. dědičný komor- 
ník; —fauf m. dědičná koupě, dě- 
dičný zákup ; — n. dědič- 
né království P.; —franfheit f. dě- 
jčná nemoc; —lanb «. dědičná 
země P.; —landiſch co se týče dě- 
dičných zemí P.; v zemích dědič- 
ných; «e liniverfität universita ze- 
mí dědičných P. 

Erblassen mf. zblednouti; fig. 
umříti. j 

Erb-iasser m. zůstavitel, zůstav- 
ce (dědictví) P.; „lesů zůsta- 
vitolský, zůstavitelův P.; —Ichen n. 
dědičně léno, dědičné manství P.; 
—lebre f. zděděné naučení, podaná 
náuka, tradicí; —liď dědičný P.; 
zděditelný, dědický P. 

Er-blicken etw. spatřiti, zočiti, 
shlednouti ; —blinben oslepiti, zra- 
ku zbaviti; mf. oslepnouti ; zaka- 
litž se; —blöben fich opovážiti se, 
nestyděti se. 

Erb - los dědictví zbavený, bez 
dödichv; —loſes Gut statek bez 
dědicův, statek odůmrtní, statek od- 
umřený P.; —mangel m. zděděný, 
dědičný neduh, -ná vada, — 
—mann m. dědičný pachtovník v. 
paste: — marihall m. — 
maršálek; —monarchie f. dědičn 
mocnářství P. T.; —nehmer m. pří- 
— ee k : ai 

r-borgen vypůjčiti se, vydlužiti 
se (v. si); —borgt ůjčený ; fi 
líčený, strojený ; — bofen einen roz- 
zlobiti, rozhnövati, rozlititi ; fich se; 
—bot n. nabídnutí, podávání - se; 
—bětig volný, hotový k něčemu. 

Erb-pacht m. dědičný pacht P.; 
—rddter m. dědičný pachtovník P., 
dědičný pachtýř. 

Erbpacht-: ut 1. dědičný pachto- 
vní statek P.; —$herr m. dědičný 
pachtovatel P.; -mann m. v. Erb» 
pächter; —vertrag m. dědičná pach- 
tovní smlouva, sml. o dědičný pacht 
P.; —jině m. úrok z dědičného 
pachtu P, . 
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Erbsenstroh 


Erb-pflicht f. povinnosť n. záva- 
zek z dědičnosti; dědičný závazek ; 
— prinz m. dědičný princ. 

Erbrechen (c. The) vylomiti, vy- © 
lámati (dveře) P.; ein Siegel e. od- 
trhnouti peöef, odpečetiti něco P.; 
fi e. vrhnouti, bliti, dáviti; ($. m. 
vrhnutí, blití; G., das Erbrochene 
vývratek, výdavek. 

„Erbrocht nr. (objectiv) právo dě- 
um) P.; (fubjectiv) právo dědic- 


Erbrechung /. vylomeni; (gericht- 
liber Sie el) odtržení, sites ote- 
vření soudních pečetí P. 
Erb-rente f. dědičný důchod; 
—ſchacht m. (mont.) arcišachta, 
hlavní šachta; —ſchaden m. v. Erb⸗ 
E 2. (jur.) dědičná závada. 
rbschaft (M. sen) f. dědictví P. 
Erbschafts- co se týče dědictví 
P.; —antretung f. ujmutí dědictví, 
uvázání-se v dědictví P.; —ausein- 
ppt f. rozdělení, rozvržení 
dědictví P.; — benügung f. užívání 
dědictví P.; —einantwortung f. 0- 
devzdání !dědictví P.; ldubiger 
m. věřitel dědictví P.; Zas) m. kou- 
pě dědictví; dědičná k.; —Edufer m. 
upec dědictví P.; dědičný kupec; 
—flage f. žaloba v příčině dědictví 
—maffe f. podstata dědictví P.; 
—fade £. k dědictví náležitá 
P.; —f$ulb f. dědičný, zděděný 
dluh ; —ſchuldner m, dědičný dluž- 
ník, dlužník dědictví P.; —theilung 


S. v. Erbichaftsauseinanderjeßung. 


Erb-schatzmeister m. dědičn 
pokladník; —ſchutzherr m. dědičn 
ochrance. 

Erbse (Di. -n) f. hrách Pisum. 

„Erbsen-artig, —fórmig hracho- 
vý: —auflauf m. hrachový nákyp; 
—baum m. hrachovík, hrachovnik 
Caragana ; —beet n. hrachový zá- 
hon, záhon hrachu; —brei m. hra- 
chovka, kaše z hrachu; —felb n. 
hrachoviště; —groß veliký jako 
hrách, zvící hrachu; —hülfe f. luska 
hrachová; —fäfer m. hrachovák; 
— mebí n. hrachová mouka; —fieb 
n. hrachovec; —ftein m. hracho- 
kam Pifolith; —ſtroh don 


Erbsensuppe 


na; —fuppe f. polívka z hrachu, 
polivka hrachová; —zähler m. fig. 
malichernik. 

Erbserklär-en fi pfihläsiti se 
k dědictví P.; —ung f. přihlášení- 
se k dědictví P.. 

Erbstaat m. dědičný stát. P.; bie 
öfterreichifchen —en pl. dědičné ze- 
mě rakouské P. 

Erbsteuer f. daň z dědictví, daň 


dědická P.; —daguivalent náhrada. 


za dědickou daň P.; —ausweis m. 
průkaz daně dědické P. 
Erbstollen m. -(mont.) dědičná 
štola P., arcištola; nejhlubší štola; 
—gebübr f. plat k dědičné štole P.; 
—neuntel n. devátek k dědičné što- 


le P. 

Erb-stěliner m. dědičný štolník P.; 
—ftůď n. věc k dědictví náležitá, 
věc dědičná P.; —fut f. chtivosť n. 
žádost dědictví; —füchtig dědictví 
chtivý; —fünbe f. (bibl.) hřích dě- 
dičný, et ; —theil m. (ob⸗ 
jeetiv) dědičný díl; (fubj.) dědick 
dí) P., podíl; —thron m. dědičn 
trůn; —tbůrbůter m. dědičný dveř- 
ník; — titel m. dědičný titul; —tus 
gend f. dědičná n. zděděná ctnosf; 
—übel n. dědičné porušení, dědi- 
čné nakažení, dědičná vada. 

Erbuhlen vymilkovati. . 

Erb-vereinigung f. dědičná je- 
dnota, dědičný spolek; — vergleich 
m. dědičné narovnání; —verhanb- 
fung f. řízení týkající-se dědictví 
P.; — vermachtniß n. dědičný odkaz; 
— vertrag m. dědičná smlouva P.; 
dědická smlouva; —vogt m. dědič- 
ný ochrance ; —vorfchneiber m. dě- 
dičný kraječ. 

Erbzins m. dědičný úrok P,; 
ut 1. úročně dědičný statek P.; 
err m. pán dědičného úroku P.; 
—mann m. dědičný úročník P.; 
—yertrag m. smlouva o dědičný ů- 
rok, sm. úročně dědičná P. 

Erdachse f. osa země, osa zem- 

Erdacht vymyšlený. (ská T. 

Erd-agamen pl. zemolezci t. 
plazi T.; —apfel (8) m. brambor, 
bobál, zemák, zemče; pl. —dpfel 
brambory, zemčata. 
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—att f. zemina; 


Erdengrund 


Erdäpfel-hrei m. kaše ze zemčat, 
kaše bramborová, bramborník, tuč- 
ky; -—felb n. brambořiště; — gefaß 
n. bandürka; —auetfýmafýine f. 
stoupa na zemčata. 

Erd-arbolt /. práce pozemní; 
—artig zemitý; 
—are f. v. Erdachſe; —bad (s4, 
M. =e) n. hlinice, truhlík na hlínu; 
—Babn f. dráha země, zemědráha 
T.; —ball (ses, ob. W.) m. v. Erb⸗ 
ugel; —bau m. podzemní budova; 
—beben n. zemětřesení T. 

Erdbeer-brei m. jahodnice; —e 
(Mě. sen) f. Fragaria vesca jahoda, 
jahůdka; smeklička. 

. Erdboeren-kraut n. jahodnik, 
jahodová nať, jahodoví ; —pflůdďer 
m. jahodník, jahodář; —poden pl. 


— —faft šťáva z jahod, ja- 
odník ; —flrauch m. v. Erdbe eren⸗ 
fraut. 

Erdheer-kraut »., —pflanze 


J. v. Erbbeerentraut; —faft m. v. 
Erpbeerenfaft. 

Erd-boschreibung f. zeměpis T.; 
—bemegung f. hnutí země; —be- 
wohner m. pozemčan , pozemšťan, 
zeměnín; —be3winger m. podmani- 
tel světa; —biene P čmel; —bitne 
J. slunečnice; v. Grbapfel; —boben 
m. povrch země; půda; země; bem 
G. gleich machen z kořene vyvrátiti ; 
—bobrer m. zeměvrt; —brand (M. 
—brände) m. podzemní požár ; —brťus 
ber m. spolužitel, spoluzemäfan ; 
—buďel m. hrb zemský T.; —bürger 
m. zeměobčan, zemšťan; —bunft m. 
zemní výpar; výpar země ; —burýs 
meffer m. průměr země. 

rde (M. -n) f. země (zom); 
těleso zemské ; suchá země, pevni- 
na; Bartenerbe prsf; pl. —n, Erb- 
arten zeminy T. 
rd-en adj. v. Irden; —ens 

zemsky; —enge f. úžina země. 

Erden-geschöpf 1. zemötvor; 
—glüd n. blaho n. štěstí vezdejší, 
pozemské; —gott (M. —götter) m. 
pozemský bůh (t. člověk), bohoveo; 
—göttin f. pozemská | bohyně; 
—größe f. pozemská n. vezdejší 
velikosť; —grunb m. dno zemské; 
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Erden-gut (WM. —güter) z. po- 
zemský n, vezdejší statek ; —hülle f. 
pozemská n. vezdejší schrána (t. tělo) 

Erdenk-en etw. vymysliti, sm.; 
domysliti se čeho; —lich vymysli- 
ný, smyslitelný ; což se koli vy- 
mysliti může P.; auf mas immer 
für eine se Art pod jakýmkoli vy- 
myšleným spůsobem (jakýž by se 
koli mohl vymysliti spůsob) P.; 
unter feinem sen. Bormanbe pod 
žádnou vymyšlenou zámínkou P. 

Erden-kind 1. dítko pozemské 
(poöt.); —ťlof m. hrouda; —leben 
n.život pozemský, vezdejší ; —fobn 
m. zemösyn, zemäfan, pozemäfan; 
—wärt8 adv. k zemi. 

Erd-epheu m. břečtan ; 2. oponec; 
—erfihütterer m. zemětřas, země- 
borce fig.; —erfehütterung f. ze- 
mětřesení, otřas, zachvění země; 
—fahl blatobarevný; —fall m. pro- 
padnutí; propadek, propadlina P.; 
—ferne f. (aftr.) odzemí, odzemnost 
T., dalekozemí; —feft co v zemi 
—— jest P.; —flache f. zem- 
ská plocha, plocha země; —flo 
m. dřepčík, zemní blecha; —galle 
f. zeměžluč ; konitrud ; —geborener 
pozemäfan ; —gegenb f. zemní kra- 
jina; —gerfte /. roupník; —geſchoß 
n. přízemí; —grau zeměšerý; 
—gürtel m. pás země, p. zemský, 
pás zemní T.; —paltig zemnaty; 
—harz n. živice, zemní pryskyřice, 
z. klí, smolin ; —hafe m. štěkuška; 
frček; —haue f. motyka, kopáč ; 
—faufen m. kopec země; — holz 
n. zeměkeř, nízký keř; —hügel m. 
mohyla, kopec; —hummel f. čmel, 
čmelák ; —icht zemitý, zemovitý. 

Erdicht-en etwas smysliti něco 
P., vymystití něco ; Tbatfafen e. 
smysliti příběhy P.; —et smyšlený; 
etwas —eteé v. Erdichtung; —enb 
ae smyslitel ; Bi 17 
(3.8. falicher Umftänte) smyšlení, 
er 
P.; 2. G. (etwas —eteš) smyšlenka, 
báje T.; výmysl. 

rd-ig zemnaty ; —famm m. (ds 
ton.) hrobek, hrůbek ; —fimme mas 
chen hrobčiti, hrobkovati; —famm- 


(nepravých | okolností) 


Erduiden 


former m. hrobčák ; —farte f. v. 
Landkarte; —fern m. (geol.) jádro ze- 
mě T.; —Flof m. hrouda; —Huftf. 
rozsedlina ; rokle ; —tohle f. hně- 
douhli zemité ; —fórper m. tělo země 
T., hmota zemní; —freiá m. obor 
země T., okruh zemní; —fröte f. 
ropucha, zemská žába; —fugel f. 
zeměkoule T., koule zemská, zemní; 
—funbe f. zeměznalství, zeměvěda ; 
—lager n. vrstva země; lože na 
zemi; —licht n. zeměsvit; —mag= 
netišmus m. (phyſ.) magnetičnosť ze- 
mě T.; —männden 2. podzemsk 
mužíček ; 2. mandragora; —mauß f. 
hraboš, polní myš. 

Erd-messer m. | zeměměřič; 
—meffunft f. zeměměřictví; —nähe 
f. blízkozemí, území; beftimmter 
Ort ber &. územiště; —oberfläche 
f. povrch země, povrch zemský T., 
svrchek země ; —Dl 1. kamenný olej. 

Erdolchen dýkou probodnouti. 

Erd-pech n. klí zemské; —pol 
m. točna zemní; —punft m. bod 
zemní; —rauch m. Fumaria (bot.) 
dýmnivka; | routička, zemödym ; 
—rei$ n. království zemské, pozem- 
ské, kr. na zemi ; 2. půda, země, v. 
Grbfugel. — se. 

Erdreisten (© osměliti se, 0- 

Erdrinde /. kůra země, k. zem- 
ská T. [uškrtiti koho. 

Erdrossein zardousiti, zaškrtiti, 

Erdrübe f. tuřín ; brambořík. 

Erdrück-en utlačiti, umačkati, 
zamačkati, zadäviti; ein Sind int 
Schlafe e. zalehnouti dítě; —enb 
ümorny. 

Erd-saft m. šťáva zemská ; -ſalʒ n. 
v. Salpeter; —fdnger pl. m. přízem- 
níci (zool.) T.;— [dichte f. vrstva ze- 
mě; —fchnede f. slimák ; —fcholle f. 
hrouda; fig. trupel ; —ſchwamm m. 
Lycoperdon pýchavka; —fpalte f. 
rozpuklina ; —ftamm m. odzemek; 
oddeněk, pařez; —ftof m. otřas, 
zátřes země; — ftraucf m. niz- 
ký keř, zeměkeř ; —ſtrich m. pás; 
pásmo, podnebí země; —flurz m. 
sesutí země; —thal n. pozemské 
údolí. R vystäti. 

Erdulden snesti, trpěti, strpěti 


M 


Erdumschifier 


Erd-umschiffer „emiegier m. 
zeměplavec, zeměoplavatel ; —ut= 
fprung m. počátek země; —verber- 
bent zeměhubný ; —vogel m. zem- 
ní n. běhavý pták T.; —wahrfager 
m. zeměpravec; —wall m. násyp 
země; val; —wärme f. teplota ze- 
mě ; —weite f. zeměvzdálí T.; —ives 
fen n. zemnost, zemskosf; —winbe 
F. loutku T.; —wintelm. kout svě- 
ta; —zirkel m. kruh země; —zone 
f. pás zemský n. zemní ; T.; —jun- 
ge f. klín, jazyk zemní; (zwifchen 
mei Meeren) mezimoří. 

Ereoct-il (It.) naduřující, bobtivý ; 
—ion Jf. (lt) vz římení, naduření, 
vstání; 2. zřízení, založení něčeho 
T.; —ionsurfunde f. zřizovací li- 


stina; —u8 adj. ((t.) přímý. 
Ereitern kA de e. rozhorliti se, 
zapáliti se, rozvroucniti se. 
reign-on fich stäti se, udati se, 
přihoditi se, zběhnouti se T.; —iB 
⸗ſſes, M. se n. událost P.; pří- 
běh, příhoda T. [niti koho. 

Ereilen etw. dostihnouti, doho- 

Eremit (sen, M. sen) m. (lt.-gr.) 
poustevník v. Ginftebler; —age f. 
me), poustevna, poustka v. @infie- 

eiei. 

Ererben etiw. zděditi něco. 

Erernten nažíti, nakliditi. 

Erothesie /., Erethismus m. 
(gr.) rozdräzdönost. 

Erfahr-on etw. dověděti se čeho, 
slyšeti něco; die Wahrheit e. zvě- 
děti pravdu, dověděti se pravdy P., 
e. zkusiti něco; dojíti čeho zkuše- 
ním P.; e. adj. zkušený, zkusilý, 
zběhlý, vědomý v čem; —ener zku- 
silec, zkušenec, znalec; —enbeit/f., 
—ung f. zkušení, zkusenosf P. T., 
zkusilosť,. zběhlosť; in ($. bringen 

řezvědětí něco P.; Uibelthdter, wo 
te immer in G. gebracht werden 
fónnten, feftnehmen zločince, kdež- 
by koli mohli přezvěděni býti, za- 
týkati P. 

Erfahrungs - bewels m. důkaz z 
přezvědu T.; —los nezkušený; 
— mäßig dle zkušencsti, se zkuše- 
ností se srovnávající T.; —reich 
velmi zkušený; = (eslinfunbé F. du- 
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Erforderniss 


Ševěda zkusná; —urthcil n. úsudek 
ze zkušenosti; —wiflenfchaft f. ná- 
uka zkusná. 

Er-fassen etw. uchopiti, zachy- 
titi; postihnouti, vystihnouti něco 
T.; —fechten etw. vybojovati; vy- 
žebrati, žebrotou vychoditi. 

Erfind-en etw. poznati, zkusiti ; 
vynalezti; nalézati, vynalézati T.; 
sa Theorie ce.) vymysliti, vymý- 
leti T.; —er m. nálezce; —eriſch, 
—fam nalezavý, smyslivý, vymýšli- 
vý výmyslný; —ung f. vymyšlení, 
nalezení, vynalezení, nález, vynález, 
výmysl T.; —ungsgabe f., —ung8- 
geifl m., —uugstrafı f. vynalezavost, 
vymysinost, vymyslivost T.; —ung$= 
recht n. právo vynálezu. 

rflehen etw. vyprositi, vymo- 
ar — 
ossen vyjíti P.; vyteci; ein 
Beihluß erfloß snešení vyšlo P. 
Fiolp eh PM. st) m. následek, 
vslede — — konec, 
věci P.); úspěch T.; účinek; ein 
yes G. zdar, prospěch T.; G. ha⸗ 
en uspěti T.; welchen &. eine Su- 
che haben werbe jaký prospěch věc 
bude míti P.; —en v. Ausfolgen, 
Grgehen; —laflung f. (e. Entſcha⸗ 
vigung) vydäni, —— náhrady 
P.; —laflungevermilli ung f povo- 
lení k vydání, pov. ací P.; —reýs 
nung /. účtování výsledku T.; —reich 
úspěšný T.; výsledku plný, účinku 


plný. 

Ertorder-lich potřebný P. T. A 
třící T., náležítý; —lichen Ga 
potřeba-li, jestli toho třeba, když 
toho potřeba jest, dle potřeby P., 
(T.); —n žádati čeho, vyhledávati 
něčeho n. něco P., chtíti tomu; 
s sebou nesti; wie es bie Saďfe 
—t jak věc to s sebou nese, jak 
věc toho vyhledává, jak věc tomu 
chce; bie an einer Urkunde —ten 
Zierlichkeiten náležitosti, ježto se 
vyhledávají n. kterých se žádá n. 
pt: otřeba jest na listině P.; 
—niß (fies, M. sfie) n. potřeba P.; 
nah (G. der Umftinbe dle potřeby 
okolností P.; —niffe ber Handlungs- 
bücher náležitosti knih obchodních 


Erforschbar N 


P. T.; eine Stift nah E. ber Ars 
beit beftimmen ustanoviti lhůtu, ja- 
kož jí práce žádá P. 
Erforsch-bar vyzpytatelný, do- 
stižitelný ; —en etw. vyhledávati, vy- 
„zvídati, skoumati ; vyzvěděti něco; 
eine Schuld e. vyzvěděti vinu P.; 
eine geitohlene Sache, einen Ber, 
brefýer c. vyzvěděti, přezvěděti, u- 
ptati ukradenou věc, zločince P.; 
—er m. skoumatel, vyskoumatel, 
hledatel, vyhledavatel; — ung f. vy- 
zvědění, přezvědění, uptání někoho 
n. něčeho P. 
Erfragen etw. uptati něco u ně- 
koho P.; doptati se čeho, doptati se 
Erfrechen ſich opovážiti se. [nač. 
Erfreu-en potěšiti, obveseliti, ob- 
radovati koho; fif se; —li$ po- 
těšitelný. 
Erfrieren mí. zmrznouti; ozá- 
bnouti; vymrznouti, promrznouti. 
Erfrisch-en etw. občerstviti; fich 
se; —ung f. občerstvení. 
Erfroren zmrzlý, oznobený. 
Ertühlen etw. domakati se čeho. 
Erfüll-en etw. plniti, splniti, vy- 
plniti něco P.; eine Bebingung e. 
plniti výminku P.; fi e. na- 
plnsti se, vypln. se; —er m. napl- 
nitel, doplnitel; —ung /. plnění, 
splnění, vyplnění, naplnění; dopl- 
nění ; dovršení; dotvrzení, dolíčení 
něčeho P.; —ungšcib m. přísaha do- 
lňovací P.; —ungšftempel m. ko- 
ek doplňovací P.; — ungěžeit f. čas 
erga (lt.) proti. k plnění P. 
Ergänz-en etw. doplniti T., do- 
vršiti něco P.; eine abgeführte Weis 
fung e. doplniti skončené provodění 
P.; Id a r edu —ung f. do- 
plnění; ©. bes Grunbbuches dop 
nění knihy pozemečné P.; (©. ber 
Gaution doplnění, doplacení jistoty 
P.; ©. nahražení P.; doplněk T., 
dodatek. 
Ergänzungs-bestimmung /. do- 
plňovací ustanovení P,; —beweis m. 
doplňovací průvod P.; —bezirf m. 
(milit.) zop! ovaci okres, odvodni 
okres; — ze poor ano n. veli- 
telstvo odvodního okresu ; —eib m. 
doplňovací přísaha P.; —geſchwo⸗ 
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Ergreifen 


rener doplňovací porotník P.; —ricýs 
ter m. náhradný soudce P.; —jah m. 
(grm.) věta pe Poe n. doplňo- 
vací T.; —verlofung f. slosování 
doplňovací T.; —minfel m. (math.) 
doplněk, úhel doplňovací T. 
Ergattern etw. vyslíditi něco. 
Ergeb-en poddati, vzdáti; ſich e. 
vzdáti se; (unperf.) přihoditi se, u- 
dáti se, státi se; jeviti se, vysvítati, 
vycházeti z čeho T., následovati, 
vyplývati, pocházeti ; mí. vydávati; 
—en adj. oddaný, poddaný, pří- 
chylný ; —enbeit -osť; —enfter Dies 
ner! nejoddanější služebník! —nif 
(fies, M. +) n. událosf; 2. vý- 
sledek T.; &. einer Unterfuchung 
východek, výpadek vyšetřování P. ; 
—una f. odevzdání; odevzdanosť, 
odhodlanost. 
„„Ergehen dojiti ; mi unperf. vy- 
jíti, projiti P.; in biefer Beziehung 
ift an jm. ein Decret ergangen v 
této příčině prošel k někomu de- 
kret P.; e8 wird bir fchlecht e. zle 
se ti povede; e. [affen vydati něco 
P.; einen Befehl e. Taflen vydati 
rozkaz P.; das Recht wider jmd. c. 
[affen:právo na někoho pustiti, právu 
na někoho dáti průchod P.; eine er⸗ 
gangene Berorbnung vyšlé nařízení 
Ergetzen v. Grgógen. : 
ee výnosný, výtěžný; vy- 
ný. 
Er-glessen v. Ausgiefen ; fich e. 
v. Flũße) vlévati se, vtékati, vpa- 
ati ; rozliti se,rozvodniti se; —glůs 
ben rozpáliti, rozžíci, rozžhaviti ; 
mf. rozplameniti se, rozžíci se, roz- 
ergo 1) tedy. [žhavěti. 
Ergötz (se8, oh. M.), —en, (s8, 
ob. M.) n. potěcha, rozkoš; —en 
einen rozvoseliti, obveseliti, potě- 
šiti ; fich e. rozveseliti se, kochati 
se v čem; & rozkošný, potěš- 
ný ; —lichkeit f. roskošnosť; (Ros 
boterg.) výsluha P.; —ung /. v. Er⸗ 
Ö 


da 


—ii 


rgrauen mf. šedivěti, sešedi- 
věti; (v. Tage) šeřiti se; rozednívati 
se, rozbřeskovati ; fig. zhroziti se če- 
ho ; G. n. ber Gaate Šedivění vlasüv. 
Ergreif-en etw. uchopiti co, cho- . 


Ergreiten 


piti se čeho, popadnouti; das Ge. 
müth e. dojmouti, dojímati, dosa- 
hovati čeho T.; pronikati T.; einen 
Verbrecher e. zločince popadnouti 
P.; jmb. auf ber That e. někoho 
při skutku dopadnouti, postihnouti, 
polapiti P.; einen Recurs e. vzíti 
rekurs P.; eine Gelegenheit e. užiti 
příležitosti P.; die Flucht e. na útěk 
se dáti, prchnouti P.; ergriffen u- 
chopený, jatý ; dojatý; — end dojí- 
mavý ; pronikavý T.; —er (8, unv. 
M.) m. postižitel (kdo koho v čem 
postihl); —ersantheil m. postižné 
n.; —ung f. (bed — do- 
padení, polapení zločince P. 

Ergrimmen rozezliti, rozvztek- 
liti; mf. rozvtekliti se. 

Ergründ-en etw. vyskoumati, vy 
5 vystihnouti, vyzpytovati co, 
opátrati se, dozpytovati se, dobá- 
dati 'se, dohloubati se čeho (E) 
—tr m. skoumatel, vyskoumatel, 
pátratel, vypátratel; —lich vystiži- 
telný; »feit -ost ; —ung f vyskou- 
mání, vystižení. lev, výtok. 

Erguss (-fjes, W. Grgůffe) m. vý- 

Erhaben šený, povýšený, po- 
— *—* ;vznešený T., pov.; 
—t Perſon vznešená osoba P.; —Beit 
f. vznešenost T.; vyvýšenosť; vršek, 
hrbol. 

Erhalt-en etwas obdržeti něco, 
nabyti něčeho, dosáhnouti něčeho 
P. ; dostati něco (d. něčeho) ; ber Be- 
hwerbeführer erhält bad Wort stě- 
ovatel obdrží povolení, by mluvil 
P.; e., bewahren zachovati (něco n. 
někoho při čem) P. ; im Gebrauche 
eines Rechtes e. werben při užívání 
— zachován býti P.; e. (unterhal⸗ 
en) chovati, vychovávati někoho n. 
něco P.; einen Arbeitsbezug e. cho- 
vati potah ku práci P.; —er m. za- 
chovatel; —ung f. obdržení, dosa- 
žení, nabytí něčcho ; zachování čeho 
n. koho při čem P.; udržování ; cho- 
vání, vychovávání P.; úživa T. 

Erhaltungs-brille f. zachovavací 
náočnice, šetřice; —foften pl. ná- 
klad na chování P.; náklad na udr- 
žování; —werth m. chovací cena; 
to, co chování něčeho stojí P. 
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Erhebungstheorie 


Er-handeln vykupčiti; — harten 
mf. stvrdnouti ; —härten etw. stvr- 
diti co, potvrditi čeho P. T.; —här- 
tet stvrzený, potvrzený T.; —bhdrteť 
m. tvrditel, potvrditel ; stvrditel, stve- 
zovatel; —haſchen etw. lapiti, la- 
pnouti, uchvátiti. 

Erheb-en etw. pozdvihnouti, vy- 
zdvihnouti, vznesti, povznesti; fa. 
mb. e. vynášeti, vychvalovati, ve- 
ebiti koho; e. k hodnosti povýšiti; 
auf Potenz e. (math.) povýšiti na 
mocnosf, umocniti P.; die Steuer e. 
vybrati, vybírati daně P.; das @elb 
aus einer Kafle e vzíti, přou 
k sobě peníze z pokladnice P., vy- 
zdvihnouti si peníze z pokladnice P.; 
Abſchriften von einer Schrift e. vziti 
přepisy nějakého spisu P.; eine Klage 
gegen jmb. e. zvesti žalobu, žalo- 
vatı na koho P.; eine Rente zum 
Gapital e. výroční důchod zvesti na 
hlavní sumu P.; ben Werth einer 
Safe e. vyšetřiti cenu věci P.; ben 
Schaden e. vyšetřiti škodu; ben 
Tpatbeftand e. vyhledati skutečnou 
událost T. ; ben Proteft e. v. Xevi- 
ten; die Stimme e. vznesti n. po- 
vznesti hlas, povznášeti hlas, pový- 
šiti hlasu T.; die Sprache im Stil 
höher e. ponášeti sloh výše T.; ſich 
e. vstáti, povstati, zdvihnouti se; 
strhnouti se; vynášeti se, honositi 
se, vypínati se čím; ber erfobene 
Schaden vyšetřená škoda; —lich 
značný, znamenitý; důležitý; pod- 
statný P.; —ung f. vybrání, vybí- 
rání (vybírka) T.; (6. von Abfchrif- 
ten vzetí přepisův P.; G. eines Ga- 
pitalé přijetí k sobě hlavní sumy 
P.; G. einer Klage zvedení žaloby 
na někoho P.; E. des Werthes vy- 
šetření ceny P.; G. flatiftifcher Das 
ten vyhledání zpráv — P.; 
G. beš Thatbeftandes vyhledání sku- 
tečné události ; pl. —ungen (geol.) 
zdvižení, vyzdvižení, vyzdvihnutí T.; 
—ungen pflegen vyhledävati něco 
P.; —ungštrater m. (geol.) kráter 
n. jícen zdvižení T. ; —ungstbäler 

I. (geol.) údolí zdvižením povstalá 
* —ungstheorie f. theorie zdviz- 


ı nosti, theorie zdvihu T. 


Erheischen 


Erheischen v. (Erforbern. 

Erheitern ruzvegeliti, obveseliti ; 
fih se; bad Grheiternde rozvesplu- 
jící, obveselující, uveselující T. 

-hellen vyjasniti, ojasniti; mý. 
jasněti, světle se ukázati; daraus 
—hellet z toho vysvítá, patrně se 
vidí; —heucdheln etwas vylichotiti ; 
—heuchelt přetvářený ; nalíčený; li- 
coměrný ; —higen rozpáliti, rozhor- 
čiti; rozohniti; fig. rozhorliti; fich 
se; —bigt uhřátý, roznícený, vřelý. 

Erhöh-en etwas zvýšiti, vyvýšiti ; 
cin Gebäube e. stavěti na výš; eine 
Steuer e. zvěčšiti n. zvýšiti daň 
(nadvěčšiti daň) P.; —ung f. P 
šení; obvýšnosf, vyvýšenosť T.; €. 
ber Stimme povyšování, jo ýšení 
hlasu T.;- —ungěfábig povyšitelný T. 

Erhol-en jmb. dohoniti; fi e. 
oddechnouti si, odpočinouti si; 0- 
křáti, zotaviti se; síly nabyti, vzpa- 
matovati se; fi aus einer Ohn⸗ 
macht e. vyjíti z mrákoty; fich bei 
jon. Raths e. raditi se, poraditi se; 
radu míti n. bráti s někým P.; mis 
ber jmb. feinen Schaden e., fich bei 
jbn. feines Schadens wegen e. po- 
stíhati své škody na někom ; hleděti 
k někomu o náhradu své škody P.; 
aus den Bütern feine Befriebigung 
e. postihali svého zaplacení na stat- 
cích, hojiti se pro své zaplacení na 
statcích P.; ný auf jmb. e. hoj se 
na kom P. T.; —ung /. oddech, 
odtucha, odtušení, okřání T.; feine 
G. wider jmb. fuchen postihati ně- 
čeho na nekom P.; —ungsftunbě f. 
hodina oddechu, hodina odpočinku, 
hodina k odpočinutí. 

‚Erhör-en einen vyslyšeti koho; 
nicht e. oslyšeti; —lich vyslyšitelný ; 
—ung f. vyslyšení. 

E ungern etw. hladem dobyti, 
M rr ti; 2. mf. hladem zajíti, 

adem zahynouti. 

Eric-a f. (gr.slt.) vřes (boť.); —i- 
neae (bot.) vřesovité T. 

Erinner-er m. připomínač ;—lich 
adv. k upamatování; v paměti; 
— n jmd. an etwas, einer Sache 
e. pfipomenouti komu co, upo- 
menouti koho nač, pamatovati koho 
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: Erkennen 


nač n. včem P., napomenouti koho 
P.; bie Kunftverftändigen ihres auf- 
habenden Fides e. připomenouti 
znalcům učiněnou přísahu P.; jmb. 
einer, Sade e. oznámiti, věděti dáti, 
na vědomí dáti komu něco n. o čem 
P.; bie Glaͤubiger der Bertheilung 
bes Dermögens e. rozvržení majet- 
nosti oznámiti věřitelům P.; bem 
Gegner feine Wohnung e. laffen 
odpůrci své obydlí věděti dáti P.; 
id auf etw. e. (fich deſſen e.) pa- 
matovati se, upamatovati 80, vzpo- 
menouti (si) na něco; if —e mid) 
beffen přichází mi to k paměti T.; 
bas G. upamatování; feines Wiffené 
und —ně dle svého vědomí a své 
paměti, pokud kdo čeho vědom a 
pamětliv jest P.; —ung f. připome- 
nutí, vzpomenutí, napomenutí P., 
vzpomnění T., oznámení ; pl. —un« 
gen beim Rechnungsproceß připo- 
mínky ve při účetní P.; E. vzpo- 
mínka, upomínka, památka T.; (Zu⸗ 
gend) paměť, pamětlivosť; etw. in E. 
ringen přivesti něco ku paměti P. 
Erinnerungs-buch ». památní n. 
amětní kniha, pamětnice ; —fdfig= 
eit f., —fraft f., —vermögen 1. 
vzpomfnavosf; vzpomněnlivosť T., 
108 bez upomínky. 
Eriometer z. (gr.) vinoměr. 
Eris f. (9r-) sváda, svár; 2. (myth.) 
bohyně sváru. : : 
Erjagen etw. uhoniti, dohoniti, 
dopadnouti, uloviti. 
r-kalten mf. stydnouti T., vy- 
stydnouti, vychladnouti; fig. ocha- 
bnouti; —fälten zastuditi, ustuditi; 
fich e. zastuditi se, nastuditi se, na- 
stydnouti ; —faltung f. stydnuti T.; 
ustydlost; —tältung f. nastuzení; 
—fältungsübeln. nastuzenina ;——tar- 
gen naskrbiti, vyskrbiti; —faufen 
etw. koupiti něco ; vkoupiti se več; 
jm. e., beftechen podkoupiti koho; 
porušiti koho; -kaduflich podkupný, 
uplatitelný, úplatný, porušitelný. 
Erkenn-bar poznatelný; —en etw. 
poznati T., seznati, rozezn. něco; 
rozuměti, vyrozuměti čemu; über 
etw. e. nalezti o čem, rozeznati 
něco, r. v něčem P.; auf etw. e. 


Erkennen 


4 B. auf einen Eid e. nalezti ně- 
a ler bos les ment A ne 
ezti za právo P.; jmb. für fchufbi 
e. nalezt! někoho a vinného P.; — 
uznati něco P.; eine Urkunde fůr 
richtig e. uznati listinu za pravou 
P.; etw. für nothmenbig e. uznati 
něco za potřebné P.; erfannte Noth⸗ 
menbigfeit uznaná potřeba P.; fich 
e. poznati se; —tli poznatelný ; 
uznalý, vděčný, povděčný. 
Erkenntniss (W. -ffe) /. (philof.) 
poznání, seznání; poznatek; €. 
(«ffeß, M. se) n. (polit.) nález, ro- 
zeznání P.; —fraft f., —verměgen 
n. mohutnosf (moc) poznavací T. 
Erker (s8, unv. R.) m. výstupek 
T.; ústupek, výpustek; arkýř; €. 
am Dache vikýř, vikéř T.; —fenfter 
n. okno ve vikýři; —ftube /., —jin= 
mer n. světnice s výstupkem. 
Erklesen etw. zvoliti, vybrati. 
Erklär-en etw. objasniti, vysvě- 
tliti, vyložiti, vyklädati něco ; feinen 
illen e. oznámiti, pronesti, zje- 
viti svou vůli P.; ein Belek eine 
bunfle Stelle e. vyložiti, vyklädati, 
rozklädati, vyjashovati zákon, za- 
tmělé místo P.; einen zu feinem 
(Grben e. vyhlásiti koho za svého 
dědice P.; einen für wahnfinnig, für 
[Huldig e. vyhläsiti někoho za ší- 
ence, za vinného P.; fi$ e. (über 
etw.) pronesti se, prohlásiti se o 
něčem P. ; ſich erbšerf(dren přihlá- 
siti se k dědictví P.; —ter Geinb 
odpovědný nepřítel; —enb vykla- 
dací; —enbe Methode vykladací ná- 
vod n. spůsob T.; —er m. vykla- 
datel; —ung f. (de. sen) oznámení, 
prohlášení, pruneseni P., osvědčení ; 
öffentliche &. veřejné prohlášení P.; 
Erbse. přihlášeni-se k dědictví P.; 
: výklad, vyložení; vyjasňování, 
vysvětlení T.; vysvětlivka; —ung8= 
funft f. vykladačství. 
Erklocklich postačující, dosta- 
tečný ; e. fein postačovati P., stačiti. 
Erkoron vyvolený, vybraný. 
Erkrank-en mf. onemocněti, roz- 
nemoci se, rozstonati se; —t fein 
stonati, st. nemähati ; im —ung8- 
falle kdyby se (někdo) rozstonal, a, 0. 
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Eriaucht 


Erkühlen ochladiti; mf. ochla- 
dnouti, ochladit se. 

Erkühnen fif opovážiti se, 0- 
směliti se. 

Erkund-en, —igen, —igung ein- 
olen dotázati se, dotazovati se če- 
o na kom, vyptati se nač na kom, 

přezvěděti co na kom P.; —igung 
f. dotazování, vyptävänl; —igungs- 
weife adv. mehre Perfonen verneh- 
men vyslechnouti některé osoby pro 
dotázání, pro přezvědění P. 

Erkünstei-n etwas líčiti, tvářiti 
něco, pitvořiti něco; vynutiti T.; 
jam) ovati, umělivě udělati; —t 
líčený, strojený, tvářený ; vynucený 
T.; uměle nastrojený. 

Erlaben občerstviti; fi e. ob- 
čerstviti se, okřáti. 

Erlag en oh. M.) m. (ber Cau⸗ 
psa ožení, položení jistoty; ©. 
v. Depofitum: 

Erlags- složní P.; —anbringen 
n., —gefuh n. složní žádusť, žá- 
dosť za schování P.; ebůbr f. 
složné P.; —ſchein m. složný list 
P.; „tag m. den složení, d. položení 
P. T.; den složný T. 

Eriahmen mf. ochromnouti. 

Erlangen etw. dosähnouti, obdr- 
Zeti, dojiti čeho ; nabyti něčeho. 

Er lass (Grlaffes, . Erläffe) m. 
slevení P.; ‚pre uštění, prominutí; 
2. vynešení . (n. p. od minister- 
— —lafien etwas sleviti komu 
co P.; odpustiti, prominouti komu 
co P.; dáti, vydati, ——— (naříze- 
nf) ; eine Storm e. dáti, vydati, vy- 
nesti pravidlo P.; —laffeně Berorb- 
nung vydané nařízení P.; —lafjahr 
n. milostivé letu (odpustné leto) ; 
—laflié$ prominutelng; —laffun 
J. eines Geſetzes vydání (vynešení) 
zákona P. 

Erlaub-en einem etwas dovoliti 
komu čehu P.; e., Urlaub geben 
odpostiti koho P.; —niß f. dovo- 
lení; odpuštění P.; ohne 6. fih vom 
Amte entfernen bez odpuštění od 
úřadu odejíti P.; —nißfchein m. do- 
volovací list P.; —t dovolený P. 

Erlaucht /. Titel) Osvicenost P.; 
G. adj. Osvícený. 
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Erläutern 


Erläuter-n etw. zčistiti; ein Ge⸗ 
feß e. vysvětliti, objasniti zákon P.; 
—ung (M. »en) f. vysvětlení, ob- 
jasnění čeho P.; rozbírání, rozjí- 
mání T.; (im Rechnun —* 
výklad, odnověď (na výtky) P. 
vysvětlení výtek T. : 

Erle f., Grienbaum olše Alnus. 

Erieb-en etw. dožiti, dočkati se 
čeho ; er wird faum noch ben Mors 
en e. on sotva rána dočká; —nif 
Čes, M. M m. dožití, dočkání; 
aus den —nifien bes Herrn O. ze 
života pana 0. 

Erisdig-en etwas vyprázdniti, 
zprostiti; vysvoboditi, osvoboditi; 
einen Bericht, ein Geſuch, eine Klas 
ge e. vyříditi zprávu, žádosť, žalo- 

u P.; privatrechtliche — — e. 
napiniti čeho se právem soukro- 
mým vyhledává P.; —t pr zdný, u- 
prazdneny P.; vyřízený; eine —te 
Sache vyřízená věc P.; ein —tes Amt 
uprázdněný úřad P. ; —te Lehrfanzel 
prázdná n. uprázdněná stolice učitel- 
ská P.; —ung f. vyřízení P.; 2. u- 
prázdnění; etw. zur G. zuftěllen něco 

vyřízení dodati P.; Diemit erhält, 
ber Bericht feine endliche &. tímto 
se zpráva konečně vyřizuje P. 

Erieg-en einen, ein Thier zabiti; 
2. eine Gaution, eine Strafe e. dáti, 
složiti jistotu, pokutu P.; etw. zu 
Serichtöhanden c. polož něco při 
soudě n. u soudu P.; složiti sumu 
peněz do pokladnice P.; složiti su- 
mu one: T.; —er m. složce, složi- 
tel P.T.; —ung f. zu Gerichtsbanden 
složení, položení něčeho u soudu P. 

Erleichtern etw., einem etw. e. 
ulehäiti, odlehčiti, usnadniti komu 
něco ; fid e. ulehčiti sobě. 

Erieichterung /. odlehčení, u- 
lehčení; ulevení, úleva; G i af⸗ 
fen odlehčení učiniti; —smittel n. 
lehčidlo, polehčovadlo. 

Erlelden etw.  utrpěti; einen 
S$aben e. vzíti škodu na čem P.; 
škodovati ; erlittener Schaben vzatá 
škoda P., utrpená škoda. 

Erlen- olšový ; —baun m. v. Erle; 
— m. čížek ; —holz n. olšové dříví. 

tenkönig m. kral duchův. 
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ma 


Ermahnung 


Erlen-strauch m. olšový keř; 
—malb m. olší, olšoví, oldina; 
—iapfen m. olšovka, olšová šiška. 
r-lernen etw. naučiti se, vyu- 
čiti se čemu; —-lefen etw. vybrati, 
roliti; —leudten osvititi, osvě- 
Iti; fig. v. Auffidren; —leuch⸗ 
tung f. osvícení; osvětlení (k. p. 
města); osvěta; —liegen mb. u. mí. 
ležeti ; bie Urkunden e. beim Gerichte 
listiny leží u soudu P.; die beim Ge⸗ 
richte —liegenden Gelder peníze u 
soudu složené P.; e. podlehnouti 
čemu (nemoci) ; ulehnouti (pod tíží). 
Erikönig m. v. Erlenkönig. 
Erlös (»je8, oh. M.) m. výtěžek, 
stržené n. utržené peníze (furz: 
stržené, ého n. T.). 
Eriösch-en etw. zhasiti, vyhasiti, 
uhasiti; mf. shasnouti, uhasnouti, 
hasnouti; minouti, pominouti, 
řestati P.; e. vymříti ; projíti; ber 
eweis, baš Recht, das Verbrechen 
erlifcht důkaz, pravo, zločin pomíjí, 
přestává P.; das E. zánik, shasnutí, 
uhas., utuchnutí T.; erlofchen uhas- 
lý, shaslý; mrtvý; vymřelý; seš 
et právo uhaslé, mrtvé P.; ein 
cd Geſchlecht v mřelý, shaslý rod 
P.; ser $eimatfýcin prošlý, mrt 
domovský list P.; —ung f. minuti, 
pominutí, vymření, shasnutí; pro- 
ití P.; G. ber Verbrechen u. Stra- 
ken pominutí zločinův a trestův P.; 
—ungšart f. spůsob pominutí P. 
Erlös-en einen vykoupiti, vysvo- 
boditi, osvoboditi, vybaviti, vypro- 
stiti; —e uns von bem Uibel! zbav 
nás od zlého! —er m. vybavitel, 
osvoboditel, vyprostitel; (Relig.) 
spasitel, vykupitel; —ung f. vysvu- 
bození, vykoupení, spasení, spása. 
Eriügen etw. nalhati čeho; vy- 
mysliti; erlogen lživý, vymyšlený. 
Ermächtigen jmb.žu etiw. zmo- 
eniti, zplnomocniti koho k čemu 
P.; fich e. v. Bemächtigen. 
Ermahn-en einen u etw.) na- 
pomenouti (koho k čemu); jmb. 
jur — e. A Porad oho 
pořádku P.; k po ádku koho vo- 
lati P.; —enb napomínavý; —ung 
J. napomenutí P. 


Ermangeln 


Ermangel mb. opominouti něco 
P.; das Gericht wird nicht e. soud 

neopomine toho učiniti P.; e. schá- 

zeti na někom n. na něčem P.; an 

mir wird es nicht ©. na mně nese- 

jde P.; mne se nebude nedostävati ; 

—ung f. opominutí čeho; schäzeni ı 
na čém P.; in E. einer Safe 

když na něčem schází, když něčeho 

není P. 

Ermannen fich vzmužiti se, srd- 
ce nabyti. 

Er-mässigen etw. zmírniti, u- 
mírniti; —matten zemdliti, umdliti; 
mf. zemdleti, umdlévati, slábnouti. 

Ermessen etw. vyměřiti něco; 
povážiti, posouditi něčeho; uznati 
něco P.; das E. uvážení, uznání 
P.; nach bem E. bes Richters dle 
uvážení soudcova P.; eine Sade 
wird jbě. G. anheimgeftellt věc zů- 
stavuje se, zůstává při něčí vůli. 

Ermittel-n etw. vyhledati, vyše- 
třiti: vyměřiti něco P.; bie Ent- 
chabigung e. vyšetřiti n. vyměřiti ná- 

radu P.; —ung f. vyšetření, vy- 
hledání P. 

Er-möglichen umožniti, možným 
učiniti; —morden einen zavražditi 
někoho. 

Ermüd-en einen unaviti, uondati, 
ztýrati; mf. unaviti se, uondati se; 
—et unavený; —enb  unavující; 
—ung f. unavení. 

Ermunter-n einen povzbuditi ; ob- 
veseliti; —ung f. povzbuzení ; po- 
budka, pobidka T.; —un smitiel 1. 
povzbuzovadlo, fig. podnět. 

Ermuthigon einen vzmužiti, srdce 
komu dodati. 

Ernähr -en einen krmiti; zZiviti 
(koho) P.; fich e. živiti se něčím P.; 
—enb živný, krmný ; —er m. živitel; 
sin ka; —ung /. výživa; krmení; 
živení, dužení T.; —ungscanal m. 
—8 dučej sokovodná T.; —ungs- 

aus n. živitelna, výživna. 

Ernenn-en einen jmenovati koho 
čím ; ustanoviti koho zač; einen 
Beamten, einen zum Nachfolger e. 
jmenovatı někoho úředníkem, ná- 
stupcem P.; ber Richter foll einen 
andern Kunftverftändigen e. soudce 
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Eroberungs- 
v 


má jiného znalce 
—ung f. jmenování . 

Ernennungs-decret n. jmenovací 
n. ustanovovací dekret P.;—redht n. 
jmenovací n. ustavovací právo P.; 
—urfunbe f. jmenovací n. ustavo- 
vaci listina P. 

Erneu-en, —ern etwas obnoviti 
něco; eiten Vertrag e. obnoviti 
smlouvu P.; eine Urfunte e. starý 
list v nový obnoviti P.; —erer m. 
obnovitel, obnovovatel; —erung f. 
obnovení, obnovování, obnova P.; 
„srungetäbiafen f. obnovivosf, mo- 
hutnosť obnovovací T., novotnosf. 

Erniedrigen etw. ober cinen sní- 
žiti, ponížiti, pokořiti; fich e. sn. 
se; zahoditi se, zavrhnouti se. 

Ernst adj. vážný, přísnomyslný, 
opravdový, opravdivý ; e. tuhý, pfis- 
ný; —er Augenblid vážná doba T.; 
—er Befehl tuhý, přísný rozkaz P.; 
jmb. e. erinnern někoho přísně na- 
—— P.; e. skutečný, oprav- 
ový P.; —er Wille skutečná, 0- 

ravdová vůle P.; e. úsilný, pilný 

3 €. (ses, ob. m.) m. vážnost, 

řísnomyslnosf, opravdovost; mit 
6. auf etw. fehen k něčemu přísně 
hleděti P.; —haft, id v. : 
— poll velmi vážně, velmi přísně; 
er ift e. on je mysli velmi vážné, 
je samá vážnosí. 

Ernte (R. «n) f žeň (pl. žně), 
žetí, žatva, sklizeň, sklízení ; —feft 
n. obžinky, dožinky pl.; —frohne f. 
robota ve žních; —gerathſchaſt f. 
nářadí žnecké; —geminn m. výtě- 
žek žně; —göttin f. Živěna ; —hü- 
ter m. (Sternbild) hlídač T.; -tranz 
m. věnec žnecký, věnec při obžin- 
kách; —mafbine f. samožnec, ko- 
sidlo ; —monat m. srpen. 

Ernt-en kliditi, sklízeti obilí, žíti; 
fig. nabyti, užiti; —er m. žnec. 

Ernte-wagen m. v. Leiterwagen; 
—žeit f. žně pl., das žní. . 

rober-er m. dobyvatel, vybojo- 
vatel, podmanitel; —n etiw. dobyti 
něčeho, vybojovati, podmaniti něco; 
—nd dobývavý, podmaňovací; —ung 
J. dobytí, vybojování, výboj. 
Eroberungs-begierde /., —fucht 


— P.; 


Eroberungssüchtig 


f. — —— doběvavů, 
nosf; ierig, —ſücht obyvavy, 
žádostiv dob ání, bojn : á 

Eröffn-en etwas otevříti; ode- 
mknouti; odkryti; einen Brief, ein 
4 e. otevříti list, pečeť P.; tis 
ne Geſchwulſt e. otok prodíti; čís 
nem etw. e. oznámiti, věděti dáti, 
na vědomí dáti komu co n. o čem 
P.; ben Barteien einen Beſchluß e. 
oznámiti stranám snešení P.; ben 
Goncuré e. oznámiti konkurs P.; 3. 
etw. e. počíti něco; Conto e. (tfm.) 
začíti s někým účet T.; ſich e. ote- 
vříti se, odkryti se; —eter Concurs 
oznámený konkurs P.; —end otvě- 
ravý; — ung f. otevření P.; 2. zprá- 
va, oznámení; (6. bes Goncutfeš 0- 

znamení konkursu P. 
röffnungs - bilanz f. začáteční 
očáteční) rozvaha T.; —foliv n. 

.) list začátečný T.; —tebe f. 
úvodní n. počínací řeč, vstupní n. 
nástupní řeč. 

‚Erörter-n etw. vyložiti, vysvě- 
tliti něco P.;;rozebrati něco; —ung 
J. (de6 Gactumě) rozebrání, vysvě- 
lení (příběhu) P.; rozprava T.; pos 
litiſche G. rozbírání, uvažování vě- 
cí politických, úvahy politické P. 

POS m. (gr. N) ilek v. Amor. 

Erosion /. (lt.) vymílání, —— 
T.; —sthäler pl. (geol.) údolí vy- 
mletá, výmoly T. 

Erosus tt) bar) vyhlodanf, vy- 
kousaný, vyžíraný T. 

Erotema 1. (gr.) dotaz; —tif 
dotazovatelský, vytazovatelský T. 

Eretisch milostný, erotický T. 

Erotomanie f. šílenosť z lásky. 

Erpicht žádostivý čeho, zarytý 
do čeho; e. fein auf etw. po ně- 
čem náramně bažiti, po něčem pra- 
o A. Gel 

ress-en etw. 3. B. ©elb vy- 
dira penis P.; Ber (W. sen) 
f. vydírání; přetahování P. 

Erproben cti. zkusiti, seznati 
něco, přesvědčiti se o čem P.; do- 
en nenn. hy o wen : 

„ Erprobt zkušený; —e Fähigkeit 
zkušená spůsobilosť P., osvědčená 
$p.; —e Gefinnung mysl na někom 
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Ersättlich 


seznaná P.; —e8 Mittel osvědčený 
prostředek ; —beit f. zkušení, se- 
znání čeho, přesvědčení o něčem; 
dokázání, osvědčení čeho P. 

Erquick-en občerstviti, posiliti; 
baš hat mid —t to jsem (tím) 0- 
křál; fich c. občerstviti se, okřáti. 

Errata pl. n. 9 chyby. 

Errathen etw. uhodnouti něco. 

Erratisch A bloudivý T., blud- 
ný; —e Blöde (geol) balvany blou- 
divé T., balvany bludné. 

a -bar ae ea 
žditelný, popuditelny, popudlivý; 
—barfeit f. rozčilitelnosť, rozdrá- 
Zditelnost T.; hen ká: —en 
etw. pohnouti &im; spüsobiti co; 
rozčiliti. 

Erreich-bar —— zasaži- 
telný, dostižitelný; feit ost T.; —en 
etm. dosáhnouti, dosíci, dojíti čeho ; 
ein Alter e. dojíti let, přijíti k le- 
tům P. 

Errett-en osvoboditi, vysvobodí- 
ti; spasiti; —er m. vysvoboditel, 
vyprostitel. 

rricht-en etw. vyzdvihnouti, 
zpřímiti; učiniti, udělati, zdělati, 
sestaviti, zříditi; eine Urkunde 3. 
B. ein Teftament e. učiniti, udělati 
zdělati listinu —— P.; ein Ge⸗ 
ſchaft e. zříditi obchod T.; einen 
Wertrag e. učiniti n. udělati s mlou- 
vu P., zavříti smlouvu, vejíti ve 
smlouvu P.; ein Urbarium e. udě- 
lati, zříditi urbář P.; eine Geſell⸗ 
fchaft, eine Anftalt e. založiti (za- 
raziti P.) po, ústav; zříditi spo- 
lek, ústav P.; ein releď e. (matb.) 
sestaviti trojühelnik T.; eine Senk⸗ 
rechte e. vytyčiti, postaviti kolmou 
T.; —ungtinftrument n., — ungsur⸗ 
funbe f. zřizovací listina T. 

Erringen etwas dobyti něčeho, 
těžce nabytí něčeho, vymoci něco. 

Erröth-en etw. červeniti, zaru- 
diti; mf. rdíti se, zardíti se, zapý- 
řiti se, začervenati se; —ung f. 
zardění , zardělosf, zadervenalost. 

Error m. ([t.) omyl, mýlka T. 

Errungenschaft f. vymoženost.. 

Ersätt-Igen nasytiti; —liďf na- 
sytitelný, nasytný. 


Ersatz 


Ersatz (sed, ob. W.) m. náhrada 
T., nahrazení; úhrada, napravení; 
EB s. peníz n. suma náhrady, 
peníz náhradný, suma náhradná T.; 
—gejchworener m. náhradný porot- 
ce, náměstný porotce P,, náhradník 
porotčí ; —teiftun f. nahražení T.; 
— mann m. náhradník P; —mittel 
». náhradný prostředek, náhrada, 
náhražek; —pflitig povinný ná- 
hradou někomu T., p. k náhradě; 
—poft f. položka náhradní T.; v. 
Grfak; —quelle f. pramen náhrady; 
—rept n. právo knáhradě P.; - re⸗ 
ferve f. (mil.) náhradná záloha, ná- 
hradná reserva. 

Ersaufen mf. utopiti se, utonouti. 

Ersäufen einen utopiti koho. 

Erschaff-en etw. tvořiti, stvořiti, 
utvořiti; —er m. stvořitel, tvůrce; 
—ung f. stvoření, útvor. 

Erschallen 'zahlaholiti; mf. hu- 
četi, zníti, zavzníti. 

Erschein-en mí. jeviti se T., 
zjeviti se, objeviti se, ukázati se; 
bei ber Tagfakung e. přijíti ke stání 
P.; vor Gericht e. státi k soudu P.; 
im Rei$štage e. přítomen býti sně- 
mu P.; bei ben Sigungen zur be- 
dnu Stunbee. pfichäzeti k ur- 

ité hodině do sezení P.; wenn ein 
Theil nicht —t nepřijde-li, nestane- 
li jedna strana P.; e. (erlafien wer- 
ben) vyjíti, vydán býti P.; bas G. 
přít, stání ; vyjití P.; vom Tage 
es —ensd eined ©efegeé ode dne 
kterého zákon vyšel, kterého byl 
vydán P.; die —enbe Partei stojící 
strana, přišlá strana P.; —ung f. 
zjeveni-se, objeveni-se, ukäzäni-se; 
zjev, objev, výjev, úkaz T.; —ung8- 
ort m. jeviště; 2. objeviště, kde se 
něco objevilo. 

Erschiessen jmb. zastřeliti koho. 

Erschlaff-en jmd. ochabiti, se- 
slabiti ; mf. ochábnouti, seslábnouti ; 
—ung /. ochabnutí, oslabení, se- 
slábnutí. (koho. 

Erschlagen jmb. ubiti, utlouci 

Erschleichen etwas vylouditi co 
na kom; vlouditi se v co, do čeho, 
podludně dosíci něčeho T.; ein Pri- 
vilegium e. vylouditi výsadu P.; eine 
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Ersotzen 


Erbſchaft ©. vlouditi se do dědictví 
P.; erichlichen Pp „ podludný 
T.; vylouzeny P.; erſchlichene Erb⸗ 
fhaft vylouzené dědictví P.; erſchli⸗ 
bene: Brivilegium vylouzená (-dě- 
ná) výsada P, 

Erschliessen (aufi$liefen) ote- 
vříli: uneiga. dosouditi se, dobrými 
úsudky pravdy se dopíditi; fi e. 
odemknouti se; umelg. svěřiti se, 
projevi ZE. 

Erschöpf-en etw. vyčerpati; vy- 
brati; vypräzdnili P.; bie Unterfu= 
dung e. věc úplně vyšetřiti P.; die 
Gemeinbefaffe ju —t pokladnice 0- 
been! jest prázdna, vyprázdněna P.; 
te Berlaflenfchaft ift durch die Er- 
ben —t —— vybrána jest od 
dědicův P.; —t (von Kräften) una- 
ven, umdlen ; ich bin fchon ganz —t 
už nemohu nikam D.; —enb úplný 
P.; zevrubný: etwas e. bebanbeln 
vystihnouti, zevrubně n. úplně po- 


jednati T.; »e Unterfufung úplné 


vyšetření P. 

Erschreck-en einen polekati, u- 
lekati, poděsiti, zděsiti, postrašiti, 
ustrašiti; mf. ... se; erichroden u- 
leklý, zděšený, poděšený; —enb le- 
kávý, děsivý ; —lich strašný, děsný, 
hrozný. 

Erschütter-n etw. zatřásti, otřá- 
sti něčím; ng. pohnouti, skormou- 
titi (srdce) ; »ben Credit e. zviklati, 
zlehčiti úvěr P.; mf. zachvěti se, 
zatřásti sebou; feine Stellung ift 
—t postaveni jene jest zvikläno ; 
—nb úžasný (příběh); —ung f. 0- 
třesení; —ungsfreife pl. m. (geol.) 
kruhové otřasní T. 

Erschwer-en přitížiti komu čeho 
P.; —enber Umftanb, —ungsum- 
ftand m. přitěžovací okolnosf P. 

Erschwingen vznesti se k demu, 
dostoupiti, vyletěti; die Unfoften c. 
útraty zmoci, sehnati. 

Ersehen etwas uviděti, shlíd- 
nouti, spatřiti, uzříti něco; porozu- 
měti, srozuměti, vyrozumět čemu. 

Ersetz-bar nahraditelny ; —en 
einen auf eine Stelle posaditi na 
místo ; etw. e., einen e., einem etiw. 
e. nahraditi, vynahraditi komu co 


Ersetzung 


P.; náhradu dáti T.; dosaditi (co 
schází); —ung f. bed Schabens na- 
hražení škody P. 

Ersichtiich patrný, zřejmý, zjev- 
ný P.; etw. <. maden něco patr- 
ně ukázati, vyložiti P.; in ben öffent- 
lihen Büchern etw. e. maďen za- 
znamenati něco ve veřejných kni- 
hách P.; —e Schulbigfeit patrná, 
zjevná povinnosf P. 

Ersinn-en etw. smysliti něco P., 
vymysliti něco ; erfonnen Pern: 
etwas -c8 smyšlenina, smyšlenka; 
—h$ smyslitelný ; alle —Tiche Freude 
co jen srdce ráčí. 

Ersitz-en etw. vydržeti něco ča- 
sem pm, vydrž. čas, v. jn 
leta P.; erjeflenes Recht vydržené 
právo P.; —ung f. vydržení let prá- 
wich P.; —ungsgeit /. čas, Ihůta 
vydržecí P. 

Erspar-en etw. uspořiti, ušetřiti, 
uschraniti, nastřádati ; —nif /. uspo- 
ření, úspora T.; příchovek, zácho- 
vek; —ungsfbftem n. soustava še- 
trnosti, s. s ivosti. 

Erspiegeinde Strafe výstražné 

— ‚ trest, jímž by se jiní 

i P. 

Erspriess-en, aufipriefen mf. 
vypučeti, vyraziti; 4 „prospěti ; 
—li$ prospěšný; —lidfeit f. pro- 
spěšnosť, prospěch. . , 

Erst adv. (ju erft) nejprv, nej- 
prvé, poprvé, zprvu, dříve; 2. te- 
prv, teprva, teprvé. [siliti se. 

Erstarken mf. sesileti, -něti, po- 

Erstarr-en ztvrditi, zmrtviti; mf. 
ztuhnouti T,; strnouti, zdřevěněti, 
zkoprněti; vor Kälte zkřehnouti; 
—t ztuhlý, strnulý; vor Kälte e. 
zkřehlý ; —ung /. ztuhnuti, strnu- 
tí, zkřehnutí ; —ungspuntt m. bod 
ztuhnutí T.; bi8 zum &. až ke ztu- 
hnutí, až ztuhne. , 

„Erstatt-en jmb. eine Sache vrá- 
titi, navr. komu co P.; bie Gintebe 
e. podati odpověď P.; einen Vor⸗ 
trag e. nášeti co, přednášku 
míti o čem P.; ein Gutachten e. 
podati zprávu; —ung f. vrácení, 
navrácení, podání P. 

unen mf. užasnouti, str- 
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Erstreben 


nouti podivem, podiviti se; das G. 
úžas, užasnutí, podiv, podivení, u- 
strnutí ; zu feinem größten (G. k své- 
s —— podiveni. x 
ste bbb. num. první, prvý ; pře- 
dní. [bodnouti. 
Erstechen jmb. zapíchnouti; pro- 
Ersteh-en (eine Sache bei ber Lis 
citation) koupiti, přivestina se ně- 
jakou věc při dražbě P., vydražiti ; 
mf. o. Aufftehen; —er m. dražební 
kupec, kdo při dražbě něco koupí 
P., zakupce; —ungspreié m. dra- 
žební cena P. © 
Ersteig-en einen Berg vylezti, 
vystoupiti na vrch, dostoupiti hory; 
eine Stabt e. zlezti město; (b. e. 


Zicitation) podáním na se něco 
řivesti, koupiti (při dražbě), vydra- 
iti v. Erſtehen; —er m. v. eher. 


Erstens adv. „předně, nejprvé, 
ponejprv, za první. 
Erstgeb-ärende /. prvnice, prv- 
nička, prvorodička ; —poren prvoro- 
zený, prvorodilý, prvorodý ; —ore- 
ner prvorozenec, prvenec P.; —utt 
f. k prvenství. 
rstick-en jmb. udusiti, zadusiti, 
zardousiti koho P.; fi e. zadusiti 
se P.; —enb proj dusný; —er 
m. dusitel, zadusítel; —ung f. u- 
dušení, zadušení; ($. im Kohlen⸗ 
bampf zadušení od uhlí; —ungs⸗ 
gefahr f. nebezpečí že se (někdo) 
udusi; —ungstod m. smrt uduse- 


nim. 

Erst-igkeit /. prvenstvi, prvota ; 
—[ich adv. napřed, předně; dříve, 
časněji, prvé ; —ling (+8, M. »e) m. 
prvně, — prvenec; prvotina. 

Erstlings - blumo f. prvotinné 
kvítko ; —flaum m. pejří, první 
chmejří (na bradě) ; —haar n. Sn: 
ří (na hlavě); --Fuß m. první polí- 
bení ; —liebe f. první láska; — fohn 
m. prvorozený syn, prvorozenec ; 
(st. prvenec); —todter f. dcera pr- 
vorozená ; —vetfu m. první, prvot- 
ní, začáteční pokus. _ : 

Erstmals adv. ponejprv, poprvé 

Erstorbensein 1. zamřelost rány. 

Erstreben etw. dopiditi se čeho, 
dodělati se čeho, domoci se čeho, 


Erstrecken 


Erstreck-en rozestříti něco v. 
Ausſtrecken; eine — e. prodlou- 
žiti lhůtu P.; eine Tagſatzung e. 
odložiti stání P.; fich e. postačiti k 
něčemu P.; fo weit fih das Ber- 
mögen —t pokud majetnosť posta- 
čuje P.; 4 e. vztahovatise na ně- 
co n. k čemu P.; fo weit fi eine 
ko —t pokud se pohleda- 
nosť vztahuje P.; das Urtheil fol 
fi nicht weiter e., alá rozsudek 
nic dále vztahovati se nemá, leč 
na... P.; —tetý m. v. Stredteich. 

Erstreckungs-bescheid m. od- 
ročovací výměr P.; —foften pl. od- 
ročovací náklady P. 

Erstrichterliches Urtheil rozsu- 
dek prvniho soudce P. 

Erstummen mf. oněměti 

Erstumpfen mf. ztupěti. 

Erstürm-en (eine Stabt s ü- 
tokem dobyti (města), ztéci, zlezti 
ones pevnosf); —ung f. dobytí 
města). . 

Ersuch-en einen (um eu žá- 
dati, požádati, dožádati, prositi köho; 
dožádati se koho k čemu; eigend 
—te Zeugen svědkové schvalně do- 
žádaní P.; G. (+8, oh. M.) m. požá- 
dání, žádosť; —8($reiben n. (an cis 
ne Bebórbe) žadací list, dožadací 
list n. dopis k úřadu, písemné do- 
žádání úřadu P. 

Ertappen einen přistihnouti, po- 
stihnouti, polapiti koho; jmb. au 
ber That e. postnout koho pět 
skutku n. v skutku P. 

Ertasten etw. domakati se čeho. 

Ertheli-em cínem etm. dáti, udě- 


liti komu co P.; jmb. einen Paß e. 
někomu dáti průvodní list P,; ber 
artei eine Friſt e. udělili struně 
lhůtu P.; Abichriften e. vydatí pře- 
isy P.; —ungäbrief m. udělovací 
ist. Jung f. usmrcení, 


Ertödt-en einen, čím, usmrtili; 

Ertönen mi. hlas vydali, zniti, za- 
vzniti, zvučeli, ozývali se, 

Ertosen mi. zudumäti. 

Ertrag |-cs, ub. W.) m. úžilek 
P.; výnos T.; výlěžek ; Vertheilung 
bes —e8 unter bie Theilbaber roz- 
dělení úžitku mezi podilniky P.; 
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Erwägung 


—en etw. unesti, udržeti; fig. pře- 

trpěti, snesti, snášeti. 
Erträglich snesitelný; e. 

projiti, snesitelným býti. 

rträgniss n. důchod, úžitek P.; 
výnos; výtěžek ; —ausiweis m. vý- 
kaz důchodův n. úžitkův P.; —quels 
le f. pramen důchodův P. 

Ertrags-anschiag m. předchod- 
né spočtení úžitkův P.; —bilanz f. 
ffm.) rozvaha výnosu T.; —fähig- 
eit f. osnost T.; —rechnung /. 
účtování, účet úžitkův; —f$dgung 
J. vycenění úžitkův P.; acid m. 
druh (spůsob) výnosu; jistá čásť, 
jistý spůsob důchodu P. 

r- tránken einen, etw. utopiti 
koho; —träumen fich etw. ve snu 
si něco představovati; —trinfen 
mf. utopiti se, utonouti; (. n. u- 
topení, utonutí; ein —trunfener u- 
topený, utopenec, utonulý, utonu- 
lec; —übrigen uchovati, zachovati, 
ušetřiti, uspořiti, zahospodařiti; 2. 
zbývati. 

ruca /. rá housenka. 

Eruir-en ([t.) etw. vyšetřiti, vy- 
skoumati, vypátrati něco T.; —ung 


f. vypátrání. 

Eruption /. (lt.) výbuch, soptöni 
T.; —8ťegel m. (geol.) kužel výbu- 
chu T. 

Erve /. lesní hrách, hrachor. 

Erwachen mf. procitnouti, pro- 
buditi se. 

Erwachsen mí. vzrůsti, vyrůsti, 
dospěti ; ng: rozmnožiti se, rozmo- 
ci se; in Rechtskraft e. vejíti v moc 
pn P.; e. (entftehen) vzejíti P.; 

em Kläger erwacht cin Recht ža- 

lobnikovi vzchází právo, žalobce na- 
bývá pw P.; erwachſen adj. vzro- 
stlý, dorostlý ; vzešlý ; eine -e PBer- 
a: dospělá, vzrostlá osoba P.; ber 
mon. se Schaden škoda někomu 
vzešlá P. 

Erwäg-en etw. uvážiti něco, po- 
vážiti čeho P.; —una f. uvážení, 
povážení P., rozvážení, úvaha, roz- 
vaha T.; in &. einer Sade uvažu- 
jíc něco, prohlédajíc k čemu P.; 
etw. in (G. ziehen vzíti něco v uvá- 
žení, vzíti v úvahu, uvážiti něco 


fein 


Erwählen 

Erwähl-en einen (zu etw.) zvo- 
liti, vyvoliti (koho k čemu) P.; —tex 
König zvoleny kräl. 

Erwähn-en etw. zminiti se o dem, 
podotknouti čeho ; př poenovt co, 
připomínati něco T.; —t jmenovaný, 
dotčený, podotknutý ; oben e. (obse.) 
na hoře n. svrchu uvedený n. do- 


tčený, svrchu řečený; —ung f. 
zmínka. [hříti se. 


Erwarmen mf. otepliti se, za- 
Erwárm-en otepliti, zahříti, 0- 
hřáti ; fi se; bad &., — ung f. za- 
hřití, zahřání, zahřívání T.; —ungs⸗ 
fide f. (mech.) povrh topitelný T. 
Erwart-en etw. čekati, očekávati 
něco P., naditi se čeho P.; einen 
—— von ber Behörbe e. čekati 
ení od úřadu P.; (6. =., —ung 
J. očekávání; zu ben ſchonſten —uns 
en vode be k nejkrásnějším ná- 
&jim opravňovati. 
eck-en einen zbuditi, probu- 
diti koho ; fig. povzbuditi ; —ung f. 
zbuzení, probuzení; fig. vzbuzeni 


(citu). 

Erwehren brániti, zbraňovati če- 
mu ; nd e. bräniti se čemu; ubrá- 
niti se Čemu. 

Erweich-en etw. změkčiti, ob- 
měkčiti ; (im Wafler) vymočiti, roz- 
močiti, odmočiti; fig. obměkčiti, ob- 
lomiti; mf. změknouti, rozměknouti , 
obměknouti ; fi} e. obměkčiti se; 
—te Laute pl. měkké n. změkče- 
né hlásky T.; —enb obměkčivý, ob- 
měkčující ; zung f. obměkčení ; 
změkčování, měkčení (tvrdých sou- 
hlásek) T.; změknutí; změklina, 0- 
měklina, obměklina; —ungsmittel 
m. prostředek obměkčovací, změk- 
čovadlo. 

Erweis (sfeš, M. je) m. důkaz, 
průvod P.; v. Beweis; —en etw. 
dokázati něco; etw. mit bem @ibe 
e. dokázati něco, dolíčiti čeho pří- 
sahou P.; e. provesti něco P.; feine 
Šerberung gegen jmd. svou pohle- 
danosf provenı na někoho P.; eine 
Beichulbigung e. provesti obvinění 
P.; fi gegen jmd. gndbig e. uká- 
zati se milostivě někomu P.; 
—li$ dokazatelný průvodný P. T., 

RANK TI. 
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Erwirken 


pokud se co dokáže n. provede P.; ber 
e. verurfachte Schaben Skoda, po- 
kud se dokáže, spůsobená P. ; etw. 
e. machen dokäzati, provesti něco P. 

Erweiter-n etw. sSifiti, rozšířiti 
něco T.; roztáhnouti, rozprostraniti, 
uprostraniti v. Grfiveďen, Ausdeh⸗ 
nen; —ung /. šíření, rozšíření T., 
řozprostranění ; —ungsproject n, ná- 
vrh na rozšíření. 

Erwerb (es. ob. W.) m. nabytí 
P.; vydělání, získání ; těžba T.; vý- 
dělek P.; živnosť P.; —en etw. vydě- 
lati, vyziskati, vytěžiti něco, nabyti, 
dobyti čeho P.; dosáhnouti, dojít 
čeho; ein Recht e. nabyti práva; 
—et m. las: nábyvce, dobyv- 
ce P.; nabyvač, dob., nabyvatel P.; 
— m. pfilinlivost, pracovitost; 
= ich aabztelng en ez r 

ez výži 3 —nif (sffes, M. ⸗ſſe 
N. — 28 

Erwerbs-fáhig spůsobný k na- 
bývání P.; —fonb m. důložek na 
těžbu, důložek těžby n. živnosti, 
důložek těžebný T.; základní jistina 
výdělkového podniknutí; — geſchaft 
n. M AR > kp ae P.; —ge- 
ellſchaft /. spole ový ; spo- 
k k vydělávání P.; —funbe /. 
znalosť výdělku ; —mittel ». pro- 
středky k výživě, k — P. 
—guelle f. pramen výdělku, Zivno- 
sti P.; —finn m. těživosť T. 

Erwerbsteuer /. daň výdělková, 
daň z výdělku P.; (daň výdělečná) ; 
— (fein m. list na daň z výdělku. 

rwerbs-verhältniss n. poměr 
n. míra nabývání, vydělávání, p. ži- 
vnosti P.; —zeugnif n. vysvědčení 
dělkové P.; —zweig m. spůsob 

dělku, sp. živnosti P., živnost T 

Erwerbung /. nabytí, nabývání 
čeho P., těžení, vydělávání; —8ut= 
funbe f. nabyvací listina P. 

Er-widern (einem) mb. odpově- 
děti, odvětiti; —miberung /. odpo- 
věď; in (6. ber gefgagten Zufárift 
odpovídajíce na vzácný přípis (n. 
dopis); —wiebern etw. opětovati; 
einem etw. e. odměniti, odplatiti; 
— wirken [nen ob. fich etw.) vy- 
žádati sobě (komu) něco, vymene 


Erwirthschaften 


něco ; —wirthichaften uhospodařiti ; 
wifchen v. Grtappen; —wůnfh- 
lich žádostivý; -—wünfcht žádaný, 
žádoucí; —milrgen einen zardou- 
E ar u en —— m 
rysipeias 1. (gr.) (mteb.) rüze; 
bösartiges G. ohoň —X ráně. 
Eryth-ema (gr.) 1., —tema n. 
(meb.) červeň; E. fugar červenosť 
rchla; —riafis f. (meb.) červenice 
(noromsensch); —rin n. (dem.) 
erytrin T. 
rz js M. -e)n. ruda T.; měď; 
&.- rudný, rudový ; 2. arci-, pra-, 
nejvyšší, hlavní, nejvěčší; (v. Erz⸗ 


bi of. Sejbieh, Erzfeind u. f. Wy 
—aber f. 


ila rudy. 

Erzähl-en einem etw. ravo- 
vati, vyprávěti něco, povídati o čem 
T.; —enb vypravovací, vyprávěcí; 
T — — rozprávěcí ; —er m. 
vypravovatel, povídatel; —ung f. 
— povidka P. 

rz-amt n. arciúřad ; —arbeit /. 
dílo v mědi; —att f. druh rudy; 
—bifchof m. arcibiskup; —bisthum 
n. arcibiskupství P.; —bleý n. ple- 
chovina; —bieb m. prazloděj ; —en 
adí. — —engel m. archanděl; 
—etbe f. šlich. 

Erzeug-en etw. ploditi, zploditi; 
vydávati; vyvoditi; Metalle e. do- 
byti, dobývati kovů P.; eine Waa⸗ 
ve e. dělati, hotoviti zboží P.; ro- 
biti T.; vyráběti; —te Metalle do- 
byté kovy P.; —te Waare zhotove- 
né zboží P.; —enbe Berabe (geom.) 
tvořící n. tvorná přímka: —tt m. 
plodič, ploditel, zploditel ; (v. Me⸗ 
tall 2c.) výrobce, dělatel, hotovitel T; 
—niß (-fies, M. -fje) n. plod zemský, 
plodina; landiwirt aji —niffe 
plodiny hospodář .; Bobense. 
plody, plodiny zemské P.; &. výro- 

ek, zhotovenina; —ung f. ba, 
hotovení; dobývání (kovův) T.; 
—ungslinie f. (geom.) čára tvorná 
n. tvořící (tvořivka) T.; —ung8preié 
m. em.) robná cena (t.co výro- 
bek stojí výrobce samého) T. 

Erz-farben rudový, rudobarevný; 
— faul praní —feind m. úhlavní 
nepřítel, arcinepfitel; - —gang m. 
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Erzwerk 


rudná žíla P.; rudný couk T.; —ge- 
birge n. krušné hory T.; rudné ho- 
ry; (in Böhmen) Rudohoří; —gie- 
Ser m. kovolijec ; —gräber m. rud- 
ník, rudokop, kovkop; —grube f. 
báně, rudnice, rudný n. hornický 
důl; —bhaltig rudný, rudnatý; -baus 
n (Schmelsb.) bechyně; 2. arci- 
m 


ee A (sed, M. —zöge) m. 
arcivojvoda P. (arobvýv: Da): arcikni- 
že; —in f. areivojvodkynd, arcivé- 
vodkyně, arcikněžna; —tfum m. 
arcivévodství. © 
Erzieh-en utähnouti; einen e. 
vychovati; erzogen vychovany; gut 
e. zvedený ; —tr m.vychovatel, vy- 
chovavatel ; pentenn: —eramt ». 
vychovatelství; —erin f. vychova- 
telka; —ung J. vychování, P., vy- 
chovávání. . 
Erziehungs-anstalt f., —inftitut 
n. vychovací ústav, vychovatelna 
P. T.; —baus n. vychovací dům P.; 
—foften pl. vychovací náklad, ná- 
klad na vychování P.; —tunbe /. 
chovatelství, vyehoyavatalsın, na- 
uka o vychovávání, umění vychova- 
telské T.; —wefen ». (obj.) vycho- 
vanectví (fubj-) vychovatelství P. 
Erzielen etw. dosáhnouti něčeho, 
nabyti n. dojíti něčeho. 
Erz-kammer f. bechyně ; —faften 
m. rudnice ; —fäufer m. rudokupec ; 
—funbe f. kovoznalství; —lieberlich 
pradarebný ; —lügner m. arcilhář ; 
ralhář, sedmilhář; —ofen m. v. 
chmelzofen; —pinfel m. hňup, 
hňupák, fululum; —priefter m. ar- 
cikněz; —ſchaum m. trusky pl.; 
[helm m. podšívaný čtverák; 
— dicht m. arcivrstva; —f$lag m. 
dupina od rudy; —(álaďen pl. 
škváry; —ſchmelzhaus rn. rudna, 
tavírna; —ftufe /. krušec, balvan 
Pár —truffek m. arcistolník; 
—überbleibfel pt. Rau 
Erzürnen einen rozhnövati, roz- 
zlobiti, rogzjitřiti; fich se. 
Erz-vater m. arciotec; —wage 
f. rudoväha ; —wäfcher m. propírač 
— —werk n. rudovna, rudna, 
rudnik. ee 


Erzwingen 


Erzwingen vynutiti, vymoci. 
Es n. (Muſ.) es; (Krtfp.) eso, tous. 
Es . ono v. Gr. : 
Escadre f. (fr.) škádra. 
Escadron f. (fr.) jezdecká set- 
nina, švadrona, Škadrona; — ef m. 
rytmistr, velitel Van 
ERenmol apo J. (fe.) kejklířství; 
—tur (rd, W. =e) m. (fr.) kouzlo- 
strojce, kejklíř; —iren kejklovati. 
Escarpe /. (fr.) příkop, zäkopec, 
škarpa. ljesen, jasan Fraxinus. 
Esch-baum =., —e (M. sen) f. 
Esche (M. sen) f. dědina. — 
'Eschen jesenový; Be n. jese- 
nové dřevo, jesenové dříví, jeseni- 
na; —walb m. jesenový les. 
Escompte m. (fr.) úroková sráž- 
ka T.; srážkové úroky; —bant f. 
srážecí peněžna T.; eskomtní ban- 
ka; —gefaft m. obchod srážko- 


Escomptiren pend2iti jkupera 
n. prodávati) se srážkou P. T. 
cento =. srážka P.; v. Escompte. 

Escort-e /. (fr.) ozbrojený prů- 
vod P.; —iren bejn proväzeti 

Esculentus ( dl jedlý. (koho. 

Esel (-8, unv. } m. osel Asinus; 
fleiner G. oslík; junger G. osle 
(‚ete), oslátko; jmd. einen G. boh⸗ 
ten palcem na koho vrtati, fik ko- 
mu ukazovati; —ei f. oslovství; 
—füllen n. oslätko; —Baft oslov- 
ský ; —in f. oslice; efeln oslovati, 
prohloupiti; mezkovati se, mezkov- 
skou práci konati. 

Esels-flelsch n. oslovina, osličina, 
osličí maso; —füllen n. v. Gfel= 
füllen ; —baut f. oslovice, osličí ků- 
že; —milch f. osličí mléko; 2. pry- 
šec, hadí mlíčí Euphorbia; —mühle 
J.mlýn, žernov osličí ; —ohr n. oslí 
ucho ; (im Buche) varhánky, záhybky 
v knize. 

Eseltreiber s. oslohonec, oslář, 
oslák ; —— m. oslácký vozík, 

Esito m. (it.) vývoz; —z0lN m. clo 
vývozné v. Ausgangszoll, Jiký. 

Espadon m. (fr.-fpan.) meč ve- 

Espagnel m. (fr.) španělský ta- 
bák ; —abe /. chvastounstvi, chlou- 
ba; — e f. španělský tanec. 
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Essiglämpchen 


Esparsette f. vičenec, vikvenec, 
ligrus. [iremula. 
Espe f. osyka (osina) Populus 
Espéce /. (č) ráz mince. * - 
Espen- osykový; —baum m. 0- 
syka v. Espe; —blatt n. osykový 
list; —laub n. listí osykové; er 
itterte mie &. třásl se jako osy- 
ový list; —walb m. osykovi, o8y- 
čí, osyčinu. ı 
Esperanca /f. ([r.) naděje. 
Esplanade 7. (fr.) pláň, pláně, 
čom | — tone 


planina, planiště, 

Espress-ivo, (it.) 
(muf.) výrazně, významně., 

Esprit m. (frt.) duch; vtip, oštro- 
uni; jádro (spisu); tresf. 

Esquire m. (engl.) šlechlič. © 


Essal m. (fr.) pokus; jednání. 

Ess-bar jedlý, jedomý; —befted 
m. jidelni nářadí, pfibor. ; 

Esse (lt.) býti. komín T. 


Esse (W. «n) č. výheň T., výhně; 
Essen etw. jisti (pokrmu požíva- 
ti); (aur Tafel) stolovati ; (Rinberfp.) 
papati; gierig e, hiiati; ohne zu e. 
und zu trinfen nejeda ani nepije; 
ofne Appetit e. jísli uno se jemu 
nechce ; fich rauf ©. přejišti se (do- 
jísti se nemoci); bad G. jedení ; jí- 
dio. [ge f. pohrabáček. 
Essen-kehrer m. kominík ;—flin= 
Essentia f. (It.) bytnosf, bytel- 
€ T., bytnota; —čis bytný, by- 
ons T. Mrd — 
ssonæ (0). .) f. bytnost, je- 
stota; 2. die sen Van, střelek, 
tresf; líhovka, líhovina ; (als Kraft- 
mittel) silivka; —iell bytelný, je- 
stotný. . 

Esser m. jedlec, jedlík. 

Ess-gabel f. vidlička ; —gejchirr 
(+8, und. Mě.) n. nádoba jídací ; —gier 
f. hltavosť (v Jídlo) 

Essig (seč, Wi. =e) m. ocet Acetum ; 
—artig octovitý; —dther m. tresf 
octová, éther octový T.; —brauer m. 
octář; —fabrication f. octářství T.: 
—fabrif f. octárna; —flafche f. láhev 
na ocet, ocetnička ; rgabrung J. kva- 
šení octové, kysání T.; tře f. 
okurka na kyselo, ok. nakládaná; 
—panbel m. octářství; nn 


Essigmutier 


m. kahan octový T.; — mutter /. zá- 
kvas; —falz n., —faures Salz 0- 
etan ; —fauer kyselý Pike ocet; 
—fäure f. kyselina octov: ; —fáus 
Pád er n. ar kyseliny — 
T.; et, —fpirit m. líh a 
—Rän = — — na ocet; —3 

m. octový oukr. 


Essite m. (it.) v. Esito 
Ess-löffol m. lžíce; ars. chuf 
n. chtivosť k jídlu; "—faal m. jí- 
delna; —maare f. pokrm; — zeit f. 
čae k jídlu. est N jest. 
Estacade /. (ir.) ostroh. 
Estafette f. fr.) dtafeta; —n É 
bůbr f. štaletné F, [roztěr 
Estampe /. (lt.) (b. Mal.) tě ka. 
Estime /. (fr.) vážnosť, [stupek. 
Estrade s. (fr.) zvýšené misto; vý- 
— ry F. E přezmen. 
Estric N. »e) m. dlažba, 
podlaha T; strop, lepenice T,; Ertl 
n. pich; —flamm m. stropnice, 
n ] ii. 
J zchromiti, zmr- 
zříditi, zaříditi; 
gr, e. Iren se P.; (». Kaufleuten 
ožiti n. zříditi (zarasiti) kupect 
prodej, obchod, krám P.; — ement 
5 založení, zřízení ; závod (průmy- 


he F. fe.) poschodí, ‚Bar; 
—ěre I pe . přístěn- 


sto 
Etalon m. mat. askıaane 
měřidlo T., oki — 
— m. Ir rybnik, a stav. 
— J. 6 .) sklad, skladiště ; 
—* ) zásobna vojenská, zásta- 
višt průchodiště; —eneommanbo 
2 (mit) velitelstvo — — 
e f. vojenská silnice, průchoz 
ar A ie m. sprävce zásob vo- 
stav; výkaz, rozvrh 


jenských. 
Etat m. (fr.) 
P.; —6 aje m. účetní ro 
Eth- F. (gr.) lat mra- 


vouka ; mravověda T.; —ifer m =. 
vovědec T —i 4 mravovědn i T 
rodo- 


: u isný T.; 
* ek Sie národosloví 
le f. (gr) mravopis ; 
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Cuphemismus 


—logie f. mravosloví; mravoznal- 
ství; zu J. gr) mravoliänost T. 


etiam ( N an ke), Gtifett > 
keta —— dvornost, s — 


mra 2. nápisný lístek piska. 

Eti ch, —t num. několik, koliko: 

—ermafen adv. Pá někud, jakž takž. 
Etoil /. (fr.) hvězda 


Et 
Etude“ 7. (fe fe R geine ) studie, kus 
ke cvičen M 


Etu M. 6 d , 
ai. A re —— 
ou⸗ 
— adv. rodil snad; as, asi; 


upon ip nebedi : Ey — 
igungdan vo 
P ač Sostli jak i 6 P : 


88s pron. co, n = — dro- 
er trochu, málo ; ein (G. něcota T. 

Etweicho v. Gtliýe. 

Etymolog (sen, M. en) m. (gr.) 
slovozpytec; —ie f. slovozpyt T.; 
—if$ slovozp T. 

tymen n. (gt.) prvek T. 

Euchronsäure /. (dem.) kyselina 
euchronová T 

edlen v 2. J— F.) eudiometr 


T., kyslíkoměr ; e f. eudiome- 
trie 
Euer pron. váš, vašnosti. 
lo ——— 


(Min.) sádrovec osodělný T 
„rase J. (gt.) (meb.) dobro- 


Eule (R. -n) f. sova Striz; bie —u 
Kar Athen tragen fig. nositi dříví do 


"Eulen- en) —attig sovity ; —gee 


rei n. houkänf sov; egel m. 
i l, — —8 „s soví 
out 


—A n. "der Zahne) Ja- 


k l. 
: Tl en, M sen) m. (gr.) 
kleštěnec, akop 


Euphantaslatos (ge.) adj. živé 
ee HE 2 PTP 
em-ie r.) le uv 
úšinomluvení. event — F. 
—iíd lepomluvný, něžnomluvný; 8 
obalem T.; —ismus m. šetrný, vý- 


Esphenie 
kung úraz tepomluv, něžnomluv 


— S. (gr.) blahozvuk, li- 
— milozvuk ; blahozvučnosf 
iſch blahozvučný libozvučný. 
„Enpherbin 7 J. (tt. ge) pry pryšec, mii- 


čí 8 šcovité T. 
an in. 2 rovec. 
(gr p (oo jará 
OH rer v tli 
upion n 


— J: a) —— 
Earıg cd váš, vasinsky. 


n. (3001.) eurit T. 

——— pl. (gr.) (3001.) velko- 
ústí t. plaei T. 

Eustéchisoke Spee (anat.) tru- 
bice Eustachova T 

Ewter (-8, unv. m.) n. výmě, ve- 
meno ; —warzje f. bradavka. 

Eutem (gr.) snadně re A T. 

Evasuiren (lt.) vyprázdniti 

— -Iseh (gr.) evangelický; 

. ble —ifchen evangelíci, evange- 

ietvo ; ; —ift (sen, 2. sen) m. evan- 
gelista, blahověst ; —ium m. evan- 
gelium, blahověstí. 

Erapera den f. (lt.) odpařování, 


(vzestoupení. 
Evection S. (it.) taftr.) evekce T., 
Eventu-alltät /. (It.) možn pří- 


pad; (©. des Gefbcurfeš možné pří- 
padnosti měny peněžné P.; —elí 
řípadný, nahodilý ; případně 
sein]; adv. pH adně, po případě; 
padnosti n čeho, jestli něco 
‚Pie Klage e. auf ein geringeres 
Nibrešen tichten žalobu zříditi na 
u = Lime jestli tu jaký menší zlo- 


„ Eritton J. At.) správa P. (záru- 
věcí — ftung f. v. Ge⸗ 


"Eneent n) © vidný, — zřej- 
T.; —i ) evi dentista. 
„Evidenz (Bvidentie) f. (ft) vi- 

ztejmost T., zjevnost P.; 
©. halten míti, chovati ně- 
> na jevě, v patrnosti P.; přehled 
udržovati; ben Katafter in 
©. bulten katastr míti v patrnosti, 
míti přehled katastru P.; —buď n. 
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Ezarch 


kniba výkazná, vykarnik ; haltung 
f. vidnosf, zachování vidnosti, Bir 
žení vidnosti; ; zachování zřejmosti 
měčeho, zachování něčeho v sil 
mosti ; péče o zřejmosť něčeho 
držení ve zřejmosti ; ($. ber Reichs- 
geänzen zachování hranic říšsk 7 

pon P.; Sorge für bie G. 
péče o vidnosť, p. o patrnosf, p. © 
zjevnosí P.; Lanbwehr-@. vykazo- 
vání zomské obrany. 

eviva | (it.) af žije! sláva! 

— u I oDelike, předve- 
lání, pozvání k 

Evolu-te A (tt) Ynath. odvinutä 
(křivka) T.: —tion f in, vyvi- 
nutí, vyvinování - se T — od- 
vinutí, odvoj T.; (mi it.) o rat; 
—tiondperiobe f. doba rozvití. 

Evoiv-ente /. (lt.) (math.) od- 
vojná (křivka) T.; —iten odvinouti T. 

vonym-eae gb brslenovité T.; 
—ue m. brslen (bot.) v. Spin- 
belbaum. 

Ewi věčný; adv. věčně, na vě- 
heftebend věkověčný; —gtůn 
n. brčál ; —teit 7. věčnosť; in alle 
G. na věky věkův. 

ším (lt) z; ex abrupto znáhia, bez 
, bes úvodu T. 

in Zufammenieg.) bývalý P.; 
ne 


Exact. kt.) ——— a 

Affen! ft Pi řísná věd 
Exarnım(E turum) (lt. )budoucně 

skonalý čas T 

‚Exagger-ars N np Peer 
pínati, nadsazovati T. ; —atio f 

pínání ; —— T; — 
zhrubělé (slovo) T 

Exalt-atien /. je) — — 
vznešení (mysli) přepjatosť T 
—iren horovati; —itend horující ; 
E přepjatý (přepatý) P 

Exam-en n. u) zkouška B a 

nanb m. kdo zkoušen býti má 
zkušebník; —inator m. one 
zkoušející; —iniren zkouseti. 

Exanthem n. (gr.) (meb.) osutina ; 
fieberhafte —e pi. osutiny horéčné. 

Eraponhilarn. (gr.) svötilna (st.). 

Exarch (-en, M. sen) m. (gr.) n 
čelní arcibiskup, exarcha. 


Excedent 


; ník. 
Excell-enz f. (Titel) Vznešenost, 
Excellence P.; —iren vyznadovati 
se, vyznamenävati se. 
contr-Icität f. (aftr.) výstřed- 
nost T.; —icitátěfehler ja .) chyba 
od výstřednosti .; —ieitätswintel 
m. (aftr.) úhel výstřednosti T.; —it 
Fe ——— kotouč, výstředník T.; 
výstřednosť; (Gifenbabn) ——— 


—if$ výstřední; přepjat 
BL t-len f. (lt. výjimka; E., 
—um výjimek T.; —iv, —ivus vý- 
jemný, výjimečný T.; —iva enunci- 


atio věta výjimečná n. výjemná T. 


- Excernirend rá výjemný. 
Excerp-iren (flt.) vyjímati, vyta- 
hovati,vypisovati, výtah činiti z knihy, 
z knih; —t (=e8, M. se) n. výpis, 
— — pl. výpisky, hy 
.» atky. 
Excess (-ffes, M. - 


lt. 
výstupek, výtržnosť P.; p 


e) m. 
math.) nad- 


bytek P.; —iv výtržný. 
Excindirung . oddělení P.; €. 
ber Pfarre vyfaření. (plodu T. 


Excipulum 1. (1) (bot.) odění 
Excisur /. (lt.) výřez, výkroj. 
Excit-atorlum =. (lt.) napome- 

nutí; —iren vzbuditi, povzbuditi; 

— 

xciamatio f. (lt.) zvolání T. 

Exciu-diren (If.) v. Ausfchließen ; 
—fion f. ([t.) výhrada, výluka T.; 
—fiv výhradný, výlučný. 

communic-ation /. (It.) vyob- 
cování z církve P.; --iren vyobco- 

vati koho z církve P. 

Excorl-ation f. (lt.) odření, zedře- 
nf, zpruzení; oděrek, sloupenina ; 
—iren odBiti (kůži); —irt odřený ; se 
čife oprýskané nohy. 

cremente pl. n. (lt.) trus, vý- 
mětky tělesné. 

Excrescenzen pz. f. ([t.) fleifchige 
ber Naſe narostliny nosu. 

Excret (E n. odchodek ; —ion 
J. vyměšování T., vyčišťování. 

ka: dr (t.) jmb. vyvesti koho 

z viny P.; fi e. vyvesti se z viny, 

očistiti se P.; omluviti se. 

Exclusiv, —us (lt.) adj. výhradný, 


336 
5 Excedent (sen) m. (ft.) výstupce 


Exequiren 


výlučný T.; jmbn. —am geben něko- 
mu dáti výlučnou, vyloučiti někoho 
P.; —e adv. výlučně, v to nepojí- 
majíc, nezavírajíc, nepočítajíc Tr. 

clusum tertium vyloučení 
třetího, vyloučení třetí T. [šenýT. 

Excultus m. (lt.) sloh vybrou-. 

Excurs m. (lt.) vycházka; výlet ; 
©. záběha, vkladek T.; —iv zabíhavě, 
mimochodem T. 

Excus-ation /. (It.) omluva v. 
Gntbulbigung; —iren fif omlu- 
viti se. 

Exdeputirter bývalý poslanec P. 

Execration ([t.) v. 

Execut-len /. (It.) ahání, 6- 
xekuce P.; (von Seite ber Partei) 
vedení pe dobývání práva, do- 
bývka P.; (von Seite bed Richters) 
p dopomožení, dop. práva P.; 

. einer Strafe vykonání trestu 
nad kým P. 

Executions-akt m. exekuční vý- 
kon P.; —fdbig dobytný, spůsobný 
k exekucí, exekučně spůsobný P.; 
—gefuch n. exekuční žádost, žádost 
za právní dopomožení P.; —flage f. 
žaloba exekuční, žaloba dobyvací P.; 
—törper m. vykonavací sbor; —fos 
ften pl. exekuční náklady, náklady 
na nn ny P. R 
vací T.; se Gewalt konná moc P.; 
st Feilbietung exekuční prodej ; —or 
(«8, W. sen) m. vymahatel. 

Exog-ose f. (gr.) výklad, vyklá- 
dání T.; —et (sen) m. vykladač, vy- 
kladatel T.; —etit f. vykladačství, 
vykladatelství T. 

Exemp-ol (-8, uny. M.) n., —lum 
n. (lt.) příklad; úloha; — 
M. -r) n. exemplář T.; výtisk 
(knihy) P.: jeden kus (rudy, rostliny 
atd.); —latijd vzorný, příkladný ; 
výstražný T. jimka T. 

Exemption, Gremtion f. (lt.) vý- 

Exegu-ent (en, M. sen) m. (lt. 
dobyvatel, hatel (berní atd.); 
55 pl. pohřební n. zádušní služby 

oil. 

Exequiren (ein Recht von Seite 
ber Partei) dobývati práva, vesti 
právo na něco P.; (von Seite bes 


Exerciren 


Richters) dopomáhati komu práva 
P.; e. vykonati, vykonávati P.; ein lir- 
tbeil €. vykonati rozsudek P.; Sten- 
ern ©. vymähati daně. 

Exercir-en ((t.) cvičiti se ve zbrani 
P.; —bauš n. cvičírna; —plak m. 
cvičiště - (vojenské) P. 

Exorcitium +. (lt.) cvičení P.; 
ihmere Grercitien (zu: Pferde) pl. 
nn představení na koni. 

nn J. ( (er) vypracování T. 


Ibi-ren (ft.) podati něco kú- 
řad Pr —* — n. protokol 
podavací P „+ —tenzahl f. (numerus 


Fer odavaci — P.; —tum 
m. Len) m. podaný spis P. 


„Exherte f (lt) apominačí řeč, 


Exhum-atien S., —itung f. (It.) 
vyhrabání, vykopání (mrtvoly); —is 
ten n vykopati (mrtvolu). 

(8, ob. M.) 1. ((t.) vyhnání, 
vypovězení ze země), vyhnanství 
P.; —iren vyhnati, vypověděti koho 
(ze země) P. [něco od čeho P. 

Eximiren (lt.) vyjmouti koho n. 

ex improviso 9 bez — 
z patra (z nedojepí) T., bez p st 
byť, er 


— ze 
win; ; —engniß 


= Ň — 
Existiren ara ) býti, živu býti, 
bytovati, na. státi. 
us m. (lt.) (gram.) zakončení, 
oncovka. ší jesuita. 
Erjesult (=en) m. bývalý n. nökdej- 
aiser m. bývalý císař, n 
kdejší císař. 
köni 


kr L. 
alý král, někdejší 
* EN (kt. , 


z povinnosti ; ; ü- 
(kloubí T. 

3009|.) zevnitro- 
—— f ar.) (meb.) oko 


„ Štoro-lemus m. (gr.) — 
rertinäni dá bla; —tft m. (lt.) za- 

nač. 

Exerdium 1. (Ít.) přístup k řeči T. 

Exorrhizae pi. (gr.) (bot.) naho- 
kořenné rostliay T. 

Exssmese f. (gr.) exosmose T. 

Exostoso /f. (oe) pakosf, výro- 
stek kostní. 
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Exponent 


Exotisch (gr.) oizinsky, cizozem- 
ké; se Pflanzen cizokrajní rostliny. 
pans-ibel (It.) —— roz- 
prostranitelný T.; ilität f. pnu- 
telnost, rozprosiranitelnosf T.; —ion 
f. roz rostranění, pnutí T.; ionb«- 
ne af$ine Sf. arostroj s pře- 
tržkou T.; —iötraht f. síla rozpi- 
navá n. rozprostra ující rozpína- 

vosf, rozprostranlivosť T 
Expect-ant, —anz f. (lt.) v. An- 

wärter, Anwartfcha 7 
Exped- lent (sen, M. m It.) 

ein 


ng —tren etwas ts 
f — eine Waare) vypraviti 
něco ( úřední Be zboží) ro- 
stati. odbyti, ývati T.; bie Bar- 


teien e. odbyti n. oabyvati strany P. 
Expedit r. výpravna P.; —amt n. 

— ——— výpravna; —ition f. 
nude výprava ; rozesilka, od- 


sfika ; —ıt P a zn m. vý- 

—— ravní P + atel, ro- 

ově ; —sfanzl a“ . kancelář 
výpravčí, výpravna 


xDensen pi. (lt.) útrat v. Sonn. 

Experiment n. (=6, M. 2, 
zkouška T., pokus; —al ků e 
T.; —ator m. zkusitel. 

Expert (ít.) znalý, zkušený; ein 
—er znalec; —ife f. (fr.) vyšetřo- 
vání od znalcův; —o credite (lt 
věřte zkušenému ! : 

Expian-ativ (It) objasňovací, vy- 
kladací; —ativa enunciatio obja- 
sňovací n. vykladací věta T.; —ation 
f. rozbírání, objasnění T. 

Expli-cation f. (lt.) vysvětlení ; 
—— rozvinutí; rozklad, rozkládání 

; — cativ a kládavý ; —ciren roz- 
onu ládati T; —cite adv. 
(lt.) výslovně ; rozvinutě, rozloženěT. 

plo-diren (lt.) E a ; 


—fton f. výbuch, vybuc nutí; —fiv 
třaskavý, v střelný ; — consonae 
výstřelné (souhlásky) [kofistiti. 


Exploitiren — 
—5*— tio al ——* — 
.; — tus uhlazen 
onent (sen, ; sen) m . (lt.) 
(math.) udavatel, an T.; 6. 
der Potenz moenitel T.; (auf Aus- 
Rellingen) ne 


Exponentiaigieichung 


Exponential-gleichung /. (matf.) 
rovnice s vykladatelem n. mocni- 
telem nestálým T.; —größe (math.) 
veličina s vykladatelem n. mocnite- 
lem nestálým T.; — rechnung počí- 
tání v mocnostech. 

Exponentienzahl f. (math.) číslo 
s vykladatelem mocnosti, číslo moc- 
něné T.; číslo s vykladatelem koře- 
ne, číslo odmocněné T. 

Exponir-en ([t.) (einen Beamten) 
ustanoviti úředníka vně místa P.; 
—ter Beamte úředník vně ustano- 
vený P.; —tes Vorwerk ($ortifif.) 
"= — a as) (rý 

rt (=e6) m. ([t.) vývoz (vývoz- 
ba) T.; v. Ausfuhr; —bier n. 7 
vozné pivo; —eur m. vyvoznik T.; 
v. Ausdfuhrhändler; —gefchäft n., 
—hantel m. vývozný obchod v. 
Ausfuhrhandel; —iren vyväzeti; 
—-irter vyveženec. 

Expos-6 (fr.) n. rozbor, rozklad; 
—ition f. vyložení, vyvedení T., 
rozložení; 2. výstava. 

Expr-ess adv. (fr.sÍt.) výrazně, 

slovně ; sohvalně; —efie f. zvlášt- 
ni přiležitosť. 

promiss-ion f. převzeti cizího 
dluhu (ukázka na plat P.); —or m. 
přejemce cizího dluhu. 

propri-ation /. ([t.) vyvlastnění 
P.; vyvlastněnosť; —iren vyvlastniti. 

Exreligioser m. bývalý řeholník. 

Exrotulir-en (It.) (bie Aften) roz- 
dělati spisy P.; —ung f. rozdělání 
spisův P. 

Exsecratio /. (lt.) proklinání T. 

Exsiccator m. ((t.) ($em.) sušič, 
vysušovač T. 

Exspectative /. (lt.) čekavosf. 

Exstase /. (gt.) v. ufe. 

Exstirpator m. (It.) (Oefon.) spě- 
šák. [vymösek. 

Exsudat (lt.) n. (meb.) výpotek, 

Extabulation f: (lt.) výmaz z 
knih; vymazání z knih P.; —8tare 
JS. výmazné (, ého u) P. 

Extempor-ane Rebe řeč bez ná- 
myslu, z patra T., řeč bez přípravy; 
ex tempore u) bez nämyslu, z 
patra T.; bez přípravy; —iren bez 
přípravy, bez námyslu mluviti. 
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Eyrer 


Extens-ien 7. ((t.) rozsah, roz- 
sažnosť T.; —iv rozsažitý P., roz- 
sažný T.; rozložitý; —or m. (anat.) 
natahovač T., napínač (Auoͤſtreck⸗ 
mustel). * 

Extonu-ation /.([t.) vypovězení ; 
vyhubení; —iren vypověděti, vy- 
hnati, vyhubiti. : 

Extern (It.) zevnější; —ift (sen) 
m. externista, zevnější nemocí za- 
chvácený. 

Exterritorialitět /. (It.) mimo- 
zemnosf, mimozemství P.; jinozem 
ství; (alá Recht) právo mimozemni 
P., jinozemské. 

Extra (It.) zvláštní P.; —anělagen 
pl. zvláštní vydání P. 

Extract (-c8, M. se) m. (It.) vý- 
pis, výtah (z knih); (»$em.) at, 

Ytazek T.; vytaženina; —ivftoff m. 

tažnina T. 

Extraction f. (lt.) vytažení; G. 
bes Blafenfteines ($ir.) vyjímání 
kamene z měchýře. 

Extrad-Iren (lt.) vydati, odevzdati ; 
—itionsfchein m. vydací list, vydací 
ukázka. : ; 

Extra-tein velejemný ; rn 
ší, nejpěknější ; nejtenčí T.; —fracht 
F. mimořádný náklad; mimořádné 
povozné T. [vati. 

Extrahlren vytahovati T., Srpna 

Extra-ordinár ((t.) mimořádný 
P.; —poft f. zvláštní pošta, mimo- 
řádná pošta, —fpefen pl. mimořád- 
né útraty T.; rom m. (galvan.) 
proní mimoběžný T.; —vagant 

rajní, zabfhavf ; —vaganı f. vý- 
střednosť, podivný n. šlený nápad; 
—valat n. — podlitina krevná. 

Extrem (-4, M. se) n. krajnost 
T., visttednosf, přepjatosť T.; von 
einem @. zum andern z krajnosti v 
krajnost; —i termini (philof.) po- 
jmové krajní T,; —itäten pl. konči- 
a ; okončiny T.; untere &. údové 

olejši. 

Exul-ant (sen, W.=en) m. ([t.) vypo- 
vězenec, vyhnanec P.; —iren žíti ve 
vyhnanství. , 

Exutorlum a. (lt.) ($ir.) prodě- 
vadlo. 

Eyrer m. (boll.) loď na lov sledů. 
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Faba 
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Faba /. (lt.) bob (rstl.). 
Fabel (Mř. =n) f. báje, bajka; 


$.- baječný, bajkový; —bud n. kni= 


ha bájek ; bajepis, bajkopis ; —Diche 


ter m. bajepisec, bajkopiseč, baj- 


kář; —ei (W. »eien) f. bajka, smy- 
šlenka ; —frob rád bajkám ; —y te 
tn f  Bajena; —hajt baječný: 
—banš m. bajkář; —helb m. baječ- 
ný hrdina; —lant 1. země bájek; 
Ber = země; —lebre f. bajesluvi; 
ele f. výbor bájek; —n bájiti, 
bájeti; blouzniti, třeštiti; —name 
m. baječné jmeno; —reih bajeplný, 
baječný ; W. n. baječná říše; -Jamm- 
tun ‚f- sbírka bajek; —ſchmied m. 
bajkář; © —oolt m. baječný lid; 
—tmcišheit f. báječná  moudrosť; 
—melt f. baječný svět; —merf n. 
bajka ; bajepis, bajkopis; —mefen 
n. bajeöny tvor, baječná bytost; 
baječnictví. [bajee. 
abler (-3, unv. M.) m. bajkař, 
Fabric-antisen, Di.-enim.fahrıkant 
a Mölnfk Y továrník T.; —at (=$, 


— 


.»e) n. výrobek (vöc ve veldilně 
zhotovená) P.; tovar T.; —ation f. 
dělání robení, vyrábění T.; zhoto- 
vení (ve veldilnd); fabrikace, továr- 
nictví T. 

Fabrications-buch ». kniha to- 
várnická T.; —conto m. (n.) účet 
továrnický; —ftoff m. látka na to- 
kadı, látka továrnická, látka fabri- 
kační T.; —mdfig spůsobem fabri- 
kačním. 

Fabriciren' dělati, robiti, vyrá- 
čti, hotoviti, zhotoviti, vyhotovovati. 

Fabrik (M. sen) f. (fr.) fabrika, 
továrna, veldilna. 

Fabriks - arbeiter m. pracovník 
u. dělník ve veldílně, pracovník fa- 
briční P.; —befiger m. držitel fa- 
briky, držitel továrny; —bubals 
tung / — eh T.; 

-Segenb f. fabriční j T.; —ge 
tit n. soud nad veldílnami P; 


—marfe f. v. Fabrikszeichen; —ma⸗ 
fig spüsobem fabričním, fabriöns ; 
—preid m. fabriční cena T.; —un» 
ternehbmung f. podnětí veldílny P.; 
—maare f. výrobek, zboží fabriční 
T.; —wefen n. továrnictví; —zei⸗ 
den n.znak továrny, znak fabriční, 
z. fabriky T. 

Fabut-a /. (lt.) v. Fabel; —ant 
id m. v. Fabler; —iren v. Fabeln; 


| —infaber m. majetnik veldilny P.; 


—ift (sen) m. v. Fabeldichter; —06 
v. Babelhaft. — 
zagane F. (fe.) popředí (Bauf.) 
prüceli, licní strana T. 
Fäcallen pl. ([t.) výkaly, al: 
Facchino m. (it.) nosič, břemenář. 
Face /. (fr.) líce; (Gortifif.) prů- 
čelí hradby; en face z předu T. 
Facett-e f. (fr.) hranitka; —en- 
hranitkovity ; —iren hranitkovati. 
Fach (-8, ob. se8, W. Bäche et 
Fächer) n. přehrada, přihrádka ; 
skrýše, komůrka ; fig. (Zweig eines 
Gerchäftes ob. Wiſſens) odbor, od- 
díl, obor, okres; předmět; věc; ein 
Mann von G. muž toho předmětu 
znalý, znalec P.; —baum m. (Waf- 
fermüble) práh, pražec (mlýnský)T. 
Fächeln váti, provivati, zavívati ; 
na f. ovivati se, oháněti se. 
achen tříditi, děliti, oddělovati; 
pfihrädkovati; 2. zum 3orn f. pod- 
něcovati k hněvu ; 3. mrskati vlnu. 
Fächer (-8, unv. M.) m. vějíř, 
vějka; (bot.) pouzdro T.; —förmig 
věliřovitý, vějkovitý; —ig příhrá- 
dečný, přehradečný ; —mader m. 
vějířník, vějkář; —th v. Gdeln; * 
—palme /. vějířnice, vějířník; -fpiel 
n. pohrávání s vějířem. : 
ach-gelehrsamkeit f. učenosť 
odborná; —gelehrt ve svém oboru 
učený ; —gemäß adj. věci přístojný, 
přiměřený ; adv. -ně; —genof m. 
soudruh-v povolání ; —gerten pl. /. 
pruty přehradné do lepenice T 


Fachiren 

Fachiren (fr.) zlobiti, hnövati; 
2. ona v. šajbiren. 

ach-iehrer m. učitel předmětu 
P.; — a. vyučování od- 
borné, vyučovací soustava dle před- 
mětův; učitelství předmětové P.; 
— mann m. znalec P.; —männer- 
gericht n. soud znalecký; —mitglieb 
n. e. Gommiffion člen komise pro 
jistý odbor n. předmět (předmětový 
úd komise P.); —orbnung f. roz- 
třídění, stupňování; —fdrift /. od- 
borný spis , spis jistého odvětví; 
—fdule f. škola odborná. 

ächser m. v. Senfer. 

Fach-spaltend (bot.) pouzdro- 
sečný, chlopnosečný T.; —ftubium 
n. studium odborné; studie před- 
mětův; st. předmětové P.; —tifch 
m. stůl k mrskání vlny; —mantb f. 
preiynEni, peopakení. Fee příhra- 

a; —werf ». přehražování, přepa- 
žování, přetyňování, okenicoväni T.; 
řehrady, okenice; ein Haus von 

"Facil festt, lehký, snadný 

ac „sÍt.) lehký, snadný; 0- 
chotný; —ität f. lehkosť; obratnost, 
ochotnost. hrnek, suma. 

Facit (ob. M.) n. (lt.) součet, ú- 

Fackel (A. -n) f. pochodně; 
fs. podnět, podpal; bie ©. bes Res 

ené světlo života; —feft s. po- 
chodňová slavnosť; ne n. po- 
chodňový oheň; pe ající, žíhavý 
oheň; —mufit £ udba při 0- 
chodních; —n mb. pläti, plápolati, 
šlehati; fig. meškati, prodlévati, 
piplati se; — fein m. pochodňové, 
pochodní světlo; —fländchen n. za- 
staveníčko s pochodněmi; —träger 
m. pochodník, světlonoš; —3ug m. 
průvod pochodňový, průvod s po- 
— —— 
acon /. (fr.) tvar, tvář, podoba, 
spůsoba; HA n. líčené, dobe- 
né železo; —niren tvářiti, dobiti, 
udobiti, spůsobovati; mit —nirter 
Ranbeinfafinng s útlou krajní le- 
movkou. 

Faosimil-e r. ([t.) snímek, sním- 
ka T.; —iren sniti, snímati T., sním- 
kovati. ; 

Facta pl. n. (lt.) v. Factum. 


330 


Fädenicht 


Factencolonne . vöchy vypi- 
sovací sloupec T. 

Facticlus (lt.) dělaný T. 

Factien /. strana, spolek T. 

Fact-isch skutečný; f. erreichen 
dosáhnouti n. dokázati čeho skut- 
kem ; etw. f. anerfennen uznati ně- 
co skutkem ; ser Befig einer ar 
skutečné držení věci; bad ift F.F 
to je prokázáno! —itiv působivý; 
Verbum —itivum působivé (časo- 
slovo) T. 

Factor (8, M. -en) m. (lt.) faktor, 
dílovedoucí; (Rechent.) činitel T., 
působitel; fig. podnět; ein unum- 
gänglicher G. nevyhnutelný budič; 
—ti f. faktorství; skladiště kupe- 
cké; —enfol m (matb.) pořad čini- 
telů T.; —entafel 7. (matb.) tabul- 
ka činitelův (činitelka) T. 

Faot-otum 1. (lt.) všehyb, všeří- 
dící, všeděl ; —um n., pl. —a příběh, 
událosf, skutečnosf; skutek, čin T., 
děj; (matb.) součin T.; účinek. 

Faotura J. (lt.), fattura (it.) fa- 
ktura, účet ze zboží T., účet na 
zboží P.; —betrag m. tum.) náš- 
ka faktury n. fakturní; — us m., 
Sarturenbuch n. kniha fakturní T., 
kniha účetní na zboží P. Facturi⸗ 
ten účtovati, fakturovati T. 

Facultas f. (lt.) mohutnosf. 

Facultět (M. -en) f. fakulta P.; 
—$ftubien pl. studie fakultní P.; 
studie u fakulty, st. na fakultě. 

Fade adj. mělký, jalový T.; su- 
chopárný, nudný, prázdný; jedno- 
tvárný; ng. ser Datron omrzelý 
kmotr ; seš ©Getrdnf mdlý nápoj. 

Fädeln navlíknouti (jehlu v nif); 
ſiq f. třepiti se. 

aden (-8, unv. M. ob. Gdben) 
m. nit; gebrehter F. dratva, dratev; 
č. pramen; (Längenmaß: Klafter) 
säh; (am ermefler) jehla na bři- 
tvě ; fig. ben F. mieber aufnehmen 
věci se znovu uchopiti; %.- nitko- 
vý, nitěný; —artig, —förmig nitko- 
vitý, vláknovitý; —gold n. nitkové 
zlato, zlato v nitkách; —holzn. 
sáhové dříví. 

Fäden-icht v. Babenförmig ; —ig 
nitkovatý, vláknovatý. 


Fadenkreuz 


F 
kř. vláskový n. vlásečný T.; —[eiter 
m. (Web.) nabírák, naběrák, nabě- 
račka, vodič ; — mifrometer 1. (aftr.) 
mikrometr nitkový T.; —naďenb, 
—naďt čistonitý, čiře nahý, z cela 
nahý; —redht adv. po niti; — aum 
nitkové třepení ; —— otřen 
—[dlag m. přístehování ; —föpleife 
P raní —feibe f. , nitkové hed- 
—fil6 ber n. lieg stříbro ; 
en m. (bot.) nit T.; —weife 
adv. po nitkách; —wurm m. vla- 
sovec ; struněnec, živý, vlas Gor- 
u ee n. vláčka. 
t 7., Šabefje f. mělkosť, 
jiho hopůrnodí nudnosf, prázdnosť. 
adler und. m.) m. švadlíř, 
ah 9 — n. švadlířství, ni- 


t (=8, DM. sen) n. fagot; 
EM. nu m. — 
—3 — esa 

spůsobný, odný, vho- 

dný k 8, spůsobr 7 spůsobil „ scho- 

P.; — — T.; wahl« 


ig volebaf P a erecutionsf. so“ 
spůso n k dobývání, s 
exekuci P.; sp * 


biti se k — T.; pa 6 S. (W. 
l je pes spůsobnosť, schop- 

se 
Fahi plavý, lutávý ‚ bledožlutý; 
T.; —leber 


n. krušec čtyrst n 
nártová ohlávková kůže, "svrchní 


ostková kůže; —roth ryzavý, 
zůleda červený. 
mchen n. v. Fahnlein. 


Fahndon (anf einen) pätrati po 
„Plne (00 — 
ne sen prapor; pra- 
korouhev P.; sl. hen ; 
(im Be gest.) prapor, pýři 
avezka. 
Fehn anbstookgehůhr . ko- 
— plat za zaražení korou- 
hvičky P.; —bufch m. ehochol, kyt- 
ka us reční, k. u praporce: = 
m přísaha korouhevní, pří- 
aha na etno P.; — ucht- f. 0- 
Duštění Iprapsroe; üchtig od 
praporce _pafer m. sme- 
ták foves); —junfer m. podprapo- 
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Fährkahn 


— — ffmicb m. kovář při jí- 
f@wingen n. máchání pra- 

— zmítání, zatáčení praporem; 
— flange J. tyč korouhevní; —trä- 
ger m. praporečník; —wache £: 
praporeční stráž; —weihe J. svě- 
cení praporu. 

Fähnlein (s$, unv. M.) n. ko- 
rouhvička praporec. 

Fähnrich (-&, W. ⸗e) m. prapo- 
rečník, korouhevník 

Fahr-bahn F. jízdná dráha, vo- 
zová ecsta: (med) voziště ; —bar 
Jízdný , sjízdný; . vozný, vozebný, 
svozný; —hetrieb m. (auf einer 
Gijenbabn) vozba po železnici; -be- 
tricběmittel nu. prostředek k zave- 
dení vozby, prostředek vozebný; 
—bollette f. v. Fahrkart 

Fahre j. rozor, brázdu. 

Fähre f. De převoz (přívoz). 

Fahr-en mi. jeti, jezditi, vezti 
se; mit berfanb „rukou —— 
házoti, klátiti; aus bem Bette f. z 
stele skočili ; aus ber — 
z kůže vyskočiti; aus ber 
ruky vypadnouti; etw. f. ai n pi 
staviti něco, upustiti od čeho P.; 
propustiti koho n. něco; f. vezti, 


voziti; —* einen Flug f. pře- 
vezti, převážeti, plaviti, přepláviti 
přes sehn: bas 5. jetí IE en 


se; jezdění, vození-se, jízd - 
jíždka ; unvosjich pes s 6. nepros 
telné jezdění P vezení, vození 
čeho ; (zu Bafler ) pi plaveni, plavba ; 


přeplavení, řev: ; —end jedou- 
cí, jezdící, jízdný; — vozící, 
vozný; set Ritter rytíř dobrodruž- 
= »e8 But movitý statek, movitá 

c; movité zboží; a $rau frejíř- 
ka; —er (s8, unv. ezdec; 


aft m. kdo se Fe le do se 
dá vozili; kdo se chce svezti, host 
povozní n. jízdný; —gebühr /., 
-K elb ». povozné, 

sy vs sum F., —gelb n. pří- 
vozné, € 

Fabrseleise n. kolej. 

„nänrgereont) keit ý právo ku 
přívozu, právo Ví řívozné 

Fahrgut ». movitý statek. 

Fährkahn m. převozný člun. 


Fahrkanenier 


Fahr- kanenier m. dělovozník; 
—fappe f. (mont.) hornická kápě; 
—tarte f. povozní list; jízdný lí- 
stek; —knecht m. přívoznický po- 
mocnik ; —läffig nedbaly, nedbanli- 
vý P.; —läfligfeit f. nedbalosf, ne- 
dbanlivosť P. 

Fůhrieute pl. pfivoznictvo. 

Fahr -linie /. čára přejezdu; 
— mann m. vozný (ého m.) zník. 

Fährmann m. převozník, pfivo- 

Fahr-nagol m. svornik váhový; 
—niffe pl .f. svrchky P.; —orbnung 
řád dizany (řád povozní P.). 

, Fährpacht m. u. f. pacht n. ná- 
jem pou. . 

Fahrplan m. rozvrh jízdy. 

Fahrpost f. povozná pošta P.; 
—porto n. poštovní povozné P.; 
= endung f. zásylka poštou povoz- 
ní P. 

Fahr-preise pl. ceny za jízdu; 
—ſchacht m. (mont.) sestu ná báň, 
s. šachta, sestupnice, temnice. 

Fůáhrschiff 1. převozná loď. 

Fahr-sessel m. sesle n. sedátko 
na kolečkách; —fleiger m. sestupný 
lezec; —ftrahl m. (Phyſ.) průvodce 
Rs tra e f. vozová cesta. 

. sen) J. jízda; pojezd 
P., pojíždka; cesta, silnice; W., 
Fährte f. (mbm.) stopa, sled. 

Fahrtaxe /. sazba na jízdy. 

Fahrt-haken m. (mont.) zavösni- 
ce; —meffer m. jízdoměr. 

Fahr-trense /. jízdné stihlo; 
—wafler n. plaviště P., splavná vo- 
da; —meg m. vozová cesta P., 
—wind m. plavný, splavný vítr; 
—jelt f. čas jízdy, č. jízdný; -zeu 
n. loď, loďka, člun, kocábka ; uberb. 
plavidlo. 

Falence /. majolík, kamenina. 

Falt m. (n.) (fr.) skutek v. Fa- 
ctum; F. aceompii ( — hotový 
skutek, skutek ukončený, dokonany 
čin. 


Fäkallen v. Gdcalien. 

Fakir m. (arab.) chuďas ; indický 
poustevník. 

Fakkel f. v. Fackel. 

Falb plavý, bledožlutý; —e m. 
et f. plavý kůň, plávek, plávka. 
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Falle 


Falbel (DM. ⸗n) f. násběrka, ná- 

Fälbel m. v. Seibel. [hrnka. 

Fätbein näsbörkou opatřiti, na- 
sbirati. [dnouti. 

Falben mi. plavöti, blednouti, ru- 

Fälben uplaviti, blediti, ruditi. 
— J. (fr.) obloukový skok 

ský. |. 

Faicatus en srpovitý T. 

Falcula f. (lt.) dráp; pazour T. 

Falkaune f. (©Gelbig) sokolnice, 
válečná hadice. 

Falke en M. =n) m. sokol Fal- 
co; (Weibchen) sokolice. 

alken-artig sokolovitý; —auge 
n. sokolí oko; —beize f. honba se 
sokolem, sokoli honba; —blid m. 
fig. sokolí zrak; —bhaube / v. 
Galfentappe; —hof m. sokola; 
—— anti — AIzer "ala 

inik ; —fappe f. zästina ; — ſchla 
m. snášení-se sokola, slet, adání 
sokola; —wärter m. sokolnik, 80- 

Falknor v. Galfenjdger. | (kolář. 

Falkonett 1. (Geſchütz) jestřáb, 
harcovnice. 

Fall (-8 ob. ses, M. Falle) m. pád, 
padnutí, upadnutí, klesnuti, üpad; 
zu —e ai eine Jungfrau) 
svesti, ku pádu přivesti; 34 —e 
fommen ku pádu jíti; F. bes 
Maflers padání, ubývání vody; $., 
Ablauf spád; 6., Umftand případ, 
řípadnosť P.; e8 findet in zweier⸗ 
ei Gallen flatt může se uváděti v 
dvojí příčině T.; von ©. zu 6. v 
každém případě zvláště P.; in kei⸗ 
nem —e na žádný spůsob P.; nö- 
thigen —8 když toho potřebí P.; 


Bea 8, bag i , — — 
+ 0 € en č., s 
i jina P.: . (grm.) Caste 


beigen $. jinak 
v HF ie le) kl dvod 
allacia f. (it. am ; podvod; 
klamn 2 T. 
Fiiibar rubný, mýtný. 
Fall-baum m. padák, spád u či- 
hadla; —beil n. stinadlo; —bloď, 
—bod m. pích, beran; —brüde f. 
padací, visutý, zdvihací most. 
Falle (M. -n) f. past, lapačka, 
sklopec ; fig. osidlo; klička; ©., 
Galli(infe (an ber Thür) západka. 


“ 


Falieisen 


Falleisen 1. past; železná past. 
Fallen mí. padnouti „ upadnouti ; 
padati, u ati, nížiti se, menšiti 
— ve; (im Hreife) padati, kleseti, slé- 
tú, T; (0. einem Mahen) kle- 
MR — se, podnesti se); 
bn ber Sálat) adnouti; (v. 
iehe) padnouti ; das fällt mir (yes 
to je mi těžko, to se mi zdá obtiäno ; 
tin Wort f. laffen slovem se zmí- 
niti, zmínku učiniti, slovo prohoditi; 
n fiel ké ně gb Regen silně sprch- 
namoklo ; act. einen tobt 
E pádem n. v pádu zabiti; fich tobt 
— se zabiti; das č. padnutí, 
ání; ber $reife klesání cen 
: 8. ie ‚Ssigten spád T. 
‚Fällen (e. Baum) káceti, rubati, 
mýtiti; ben Anter f. kotev 
an ; 9 (ᷣdm.) porážeti, postříleti 
zvěř; ein Loth, eine Senkrechte 
spustiti kolmici, kolmou, svislou T.; 
em.) arasiti, srážeti T.; einen Aus- 
rud, ein Ertenntniß, ein lirtheil 

. vynesti i výrok, nález, rozsudek P.; 
učiniti rozsudek. 

Fallond padající ; Jag, „in n 
Augen f. patrný; ſon. zur Lafl 
Sanblungen — jimiž kdo: še 

⸗es Verhaltniß (math.) 

T r sestupný T.; bie ⸗e Sudt v. 

t. 


„ Fall-ondung / (gram.) pád ;—Ten- 
fer m. — padací okno; —fer- 
tig adavý, vrátký; —fleďen m. ná- 
ek, naraženina; —frift /. lhůta 
propadná P.; atter ». padák, 
par n. zapadacı mřížka ; —grube 
ee: zapadaci příkop ; ; gut 
Tod rt; —hausn. rasovna ; —hol 
n. západka v č 2. klestí, souš. 
Faliib-el (it.) myln omylný, 
nid? my Das, klamnost. 
du  pada ; prošlý P.; —e Zeit, 
re as, prošlá“ lhůta A 
ar ospält, došlý k za la- 
čl splatný, vp atný P.; —e6 
latné —— : er 
* — — (k la- 
cení) ſel směnka prošlá, směnka 
splatná; f. werben dospěti, dospi- 


fe 9 rn suma — = 
vati, docbázeti k placení T.; der 
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Medfel wird f. směnka doppěla, 
směnka dospívá (ku p nn 
einhebbar) výběrný 
Hron výběrné ; —teit 

Zube — splatnost Groku 
skladniho prošlosť ; — werbung 
f. dospění, projití. 

Falliment n. (it.) úpadek. 

Faliinstrument ». padací straj, 
padostroj, spouštědlo. 

Falli-ren mf. padnouti P.; přijíti 
v — T.; pro upčiti; —t (sem, 
M. sen) m. dp adce, padlec T 

Fali-klap 8. pob „příklopec ; ; 

—tlinfe f. odbička, zá adk A dveli); 
—ftneht m. holomek, 
—traft f._pädnost; Ber G 
padostroj T.; —meifter m. pohodny, 
ras; —meffer 1" — raum 
m. (phhf.) prostor pádu T 

Falls adv. jestliže ; kd yby v. Fall. 

un. m padá adadlo, 
pádlo T.; v. Kalle; —|i hP n. 
pada n. za daní zámek ; 

m. sklon, sklonka, oko, — 
er: osldlo ; ; fig. klička, úklad; 

SJ., Epilepsie padoucnice, 
padoue! eno nemoc bát en. padací, 
—füchtig padoucný ; — padac 
zapadac cf dvoře, in oklon. př pří- 
klop, sklopec ; —tram m. rákosní 
trám T. 

Fällung f. (©em.) sražení; sra- 
ženina T.; —$smittel 1. sražedlo, pro- 
středek sražecí T. 

Fall-winkel m. úhel spádu P.; 
—iwunde f. naraženina. 

Falsa-rius m. ((t.) porušitel, -d0- 
or adělatel (spisu); —tion /. 

Fark cation. 

"sh falešný, nepravý, — 
vedlivý P.; křivý P.; lichý T.; neu- 
římný ; —e Angabe nepravé udání 
.; 6 Zofung nepravé heslo P.; 
ze Srule an hráč P.; 

Maß ober Gewicht nepravá n. 
nespravedlivý míra n. váha; — 


P žitky 5 


Git křivá Rabe P.; —er Zeug 
křivý svědek P.; —e6 Zeugni křivé 
svědectví P.; "i podvržený P., ne- 


věrný, ošemetný; —e tfns.) 
—— — Beet, — vě 
—er Begriff lichý pojem ; —er Meg 


Falsch 


bludná cesta; —er Schlüflel padě- 
laný klíč; —e Münze nepravé n. 
padělané peníze ; f. hören přeslech- 
nouti se; G. n. vada, chyba, kaz; 
nepravost, lživosf, lež ; podvod, faleš. 

älsch-on porušiti, pokaziti, ne- 
pravým činiti; ben Wein f. strojiti, 
připravovati víno ; geiali@tet ein 
strojené n. míchané víno; —er m. 
porušitel, porušovatel. 


vrh Kr křivověrný ; —$eit: 


S. faleš, falešnosf, nepravosf, li- 
chosf, ošemetnosť; nepravda ; $. ei- 
nes Urtheilé křivosf T. 

Fälschlich v. Falſch; f. etwas 
sorgeben lživě, křivě něco udávati 
P., křivě předstírati. 

Falschmiinzer m. penězokaz, pe- 
nězorušec ; —ei f. penězokazství. 

Fälschung /. porušení, padělání, 
falšování. 

Falsetn. (it), —ftimme /. přehlas, 
hrdelní hlas (T.) v. Fiftelftimme. 

Faisifi-cation.. (It.) porušení, po- 
kažení, podvržení (spisu); —iren, 
falfiren porušiti, pokaziti, podvrh- 
nouti (6pi8). 

Falsum (př. alfa) ». fit) poru- 
šení; porušenina, podvržek, pod- 
dělka (rus.). 

Falt-e (M. sen) f. (am Kleibe) 
řasa, záhyb; gezogene —en sběry 
pl; 8. im Gefichte vráska. 

Fältel n. zá Y ek; —n řáskovati. 

Falten (bas Kícib) řasovati, nabí- 
eati, ebírati; bie Stimm f. krčiti, 
skrčiti, svráskati, vraštiti, svraštiti 
čelo; die Hände f. sepnouti ruce; 

& f. krabotiti se; vráskati se, 

rčiti se; gefaltet (bot.) řasnatý, 
vráskatý, záhybnatý ; mit gefalteten 
(ob. gefaltenen) Händen sepatýma 
rukama. 

Falten-bruch m. přebyb, zálom 
řas; —fórmig řatovitý, záhybovitý; 
— But m. řasnatý klobouk; —Heib 
n. řasnatý šat; — franz m. kruh 
řasnatý T.; —lo8 bezřasý; bez zá- 
hybů ; bez vrásek; —magen m. (b. 

ieberfäuern) knihy pl.; —tanb m. 

odlinka, násběrka, okrajek ; —reich 

sný, řasnatý; —toď m. kabát s 
varhänky; — weiſe adv. řasovitě, na 
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řasy, v řasách; —wurf m. nábor 
záhybův n. řas, řasování T., ústroj- 


nosť záhybův, Fäsnost, rohyb šatův. 
Falter (=8, unv. Di.) m. — 
——— pl. (z001.) řasokřídlí 
t. hmyzi T. 
Faltig řásný, řásnatý, řasnatý, na- 
bíraný ; svraštilý. 
Faiz (oh. MT (v. Bügeln) v. 
Balz; 6. (sc8, M. se ob. $ Iae) m. 
a; 


— přehyb, a d 
lábek, paz T.; 6. an Säulen pru- 
tování T.; —banf f. dražkovice, sto- 
lice k prutování; —bein n. (Buchb.) 
zahybačka, hladidlo, hladicí kosf; 
—boď m. mízdřicí stolice; —brett 
n. falcovní prkno ; —eifen s. postru- 
hací, mízdřicí nůž; —en skládati 
(archy) T., falcovati, zahybati; pře- 
hýbati ; dražiti, vydražiti, prutovati, 
žlábkovati; —er m. skladač; zahy- 
bad, přehybač, drážkář, dražník; 
— m. dražné kladivo; — ho⸗ 
bel m. (bei Tifchl.) dražkovník; —ig 
drážkovatý ; — ern. Er 
—zange /. zahybacky pl., ac 
Klěště. —ziegel m. faloovka, faloo- 
vní, drážková taška, dražkovice. 
Fama /. ((t.) povöst, hlas. 
Famil-lňr (It.) důvěrný, ně de 
družný ; —iaritit f. důvěrnost, druž- 
nost; —ie (W. sien) f. rodina P. 
Famiiien-fehler m. vada, chyba 
v rodině, vada rodinná; —gemdfbe 
n. rodinný obraz T.; —gef$idte f. 
dějepis rodu T.; příběhy v rodině; 
rodinopis; —glůď n. domácí štěstí 
n. blaho, štěstí v rodině; —gru 
f. rodinná hrobka; —gut 1. state 
rodinný; —baupt n. hlava rodu, 
staršina, vladař domu P.; —leben 
m. domácí život; —vater m. otec 
rodiny; 2. hospodář P.; —verbanb 
m. svazek rodiny P.; —vermůgen 
n. majetnosťf rodiny P.; —veťtrag m. 
rodinná smlouva P. ; —vorfteher m. 
představený rodiny P.; —wappen 
n. erb rodinný T.; znak Wk 
Famm m. (ſchweb.) sáh v. Gaben. 
Faměs adj. rozhlášený, pověstný. 
Famulus m. (lt.) sluha. 
Fanal m. (fr.) svötlärna. 
Fanat-iker (-8, unv. W.) m. (lt.) 


Fanatisch 


fanatik T.; ztřeštěnec, tiedtfl, biou- 
znivec ; —-iſch třeštřvy, fanatický T., 
blo ; —ifiren einen někoho 
vášažvě roznititi P., zfanatisovati; 
—ismus m. vášeň (zvláště nábo- 
ženská) P.; třeštivosf, blouznivosf. 
Fancy 1. (engl.) vrtoch. 
Fanfare /. (fr.) fanfára, plesný 
hlahol trub a bubnův. 
Fanfaren =. — chvastoun, 
chvastal; —nabe f. chvastounství. 
Fang (es, M. Fange) m. lov, 
kořist; g 8. Ň lov; Š. 
(dBertzeug) lapačka, sklopec; (bei 
aubthieren) Ange pl. zuby, te- 
sáky; pazoury; —bubne, —bühne 
f. jimací srub T.; —bamm m. jem- 
ka, jímka T.; —egelb n. chytné; 
—eifen n. železa, železná pasf; 
—emefier n. lovecký nůž. 
Fang-en etwas chytiti, lapnouti, 
lapiti, polapiti, popadnouti, uloviti ; 
jmd. beim Worte f. za slovo bráti, 
v řeči koho postihnouti ; ich habe ihn 
efangen fig. dostal jsem ho na 
ep; emp. (Burget fa 9 mouti 
se, přijm. se; (v. Blutegel) přivěsiti 
se ke kůži, zachytiti; fig. zapäliti 
se, rozp. se, rozohniti se; fi f. 
lapiti se, polapiti se, chytiti se; 
— tnb ehytaci, lapací, jímací ; chy- 
ur, lapavý, jímavý. 
änger s, uny. M.) m. chy- 
tat, lapač, jímač ; —ei f. chytanice, 
lapanice, lapačka. 
ang-gier f. chytavost, lapavost ; 
—born 1. lapadlo ; —leine n., —ftri 
jimaei lano, lapák; (mwbm.) smečka; 
—pfafl m. (in Glůffen) lapač T.; 
—f$nur f. chytací šňůra, lapačka ; 
—wert n. nádržka; — werkzeug 1. 
lapadlo, jimadlo, chapadlo. 
ant (-e6, M. se) m. (it.) fučík, 
třeštík, třeštidlo. 
Fantasie f., Gantom n. v. Phan⸗ 
tale, Phantom. 
apuin m. (fr.) ničema. 
Färbbar ae? 
Farbbrühe f. v. Gdrbebrůbe. 
Farbe (W. »n) f. barva T.; $ 
ber Saare, ber Haut barva vlasův, 
kbře ; — 6. barva pfiro- 
zená T.; metalliſche G. barva ko- 
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vová T.; fig. 6. eines Auffages bar- 
vitosf, barva T.; F. befommen za- 
barviti se, zapáliti se. 

Färbe-bad n. lázeň barvicí T.; 
—brübe f. barvicí břečka T., bar- 
vířská břečka, jícha; —geräth n. 
barvířské náčiní; —ginfter f. kru- 
činka barvířská, žlutidlo ; —baus n. 
v. šdrberci; —holzn. barevné dříví ; 
—tufe /. barvířská káď; —tunft f. 
barviřství. 

Farbemalz n. barevný slad. 

Fürben etwas barviti n T.; 
obarviti něco, barvou napustiti, na- 
tříti; bie Wangen f. líčiti tváře ; 
fih f. barviti se, zbarviti se, barvu 
dostati, barvu chytati; (vom Obfte) 
zapalovati se; (wom.) vybarviti se, 
linati, srsť tratiti. 

Farben-bild =. barovný obraz; 
2. (pbof.) vidmo barevné T.; —bil- 
derdruderei f. barvotiskärna; —bo- 
genm. barevný oblouk, duha ; —bre- 
ung /. promíšení, měnění, spo- 
jení — — pak ; —bret 
n. prkénko na barvy; —chemie J. 
lučba barev, lučba barvířská T. 

Färbend barvivý, barvicí ; =e Mi⸗ 
neralien barvivé n. barvicí nerosty 
n. minerálie T. 

Farben-druck m. barvotisk, ba- 
rovný tisk T.; —eifen n. želízko na 
barvu, roztěrák; —gebung f. bar- 
vitosť T.; prv m. lesk barev; 
—haltbar stálé barvy, pevné barvy, 
barvou pevný; —haut f. duhovka; 
—taften m. schránka na barvy, ba- 
revnice ; —treifel m. (pýbf.) obrat- 
lík barevný T.; —mader m. barvář ; 
— material 1. barvivo; —mefler n. 
otěradlo ; $. m. barvomér; —pradıt 
J. krása n. skvělosť barev; —reiber 
m. roztěrač, barvotěr; —tinge pl. 
m. (Phyſ.) prsténky Newtonovy T.; 
—fpiel n. hra barev T.; möhavosf; 
— vol barevnatý; —waare f. barvy, 
barviny pl.; —wanbdlung f. taläceni 
barev T.; —wechfel m. střídání, mě- 
nění barev; měňavosť; —jerfireus 
ung rozptýlení barev T.; —jeug n. 
barevná n. barvená tkanina. : 

Färber (4 und. M.) m. barvif ; 
5.- barvířský. 


Farberde 
Farberde /. barvitskk hlinka, 


rudka, zemka. j 
Färber-distel f: srpek; —ei f. 
barvířství ; (Ort) barviroa T.; ge 
noflenfehaft f. společenstvo barvíř- 
aké ; —handwert n. barvířství, ba- 
revniotví; —röthe f. mořena bar- 
vířská, brotec; —imerfftatt f. bar- 
virna, barevna. 

Fárbestefí m. barvivo T.; barvi- 
na, barvidlo; abjectiver $. barvivo 
přídatné T.; fubjectiver F. barvivo 
samostatné T,; —fabrif f. barvárna. 

Farben-wechseind — 
ph —ztug 5. náčiní barvířské. 

Farbig barevný. 

Farblos bez barvy; nebarevný. 

Färbmittel n. barvidlo. 

Farbstoff m. v. $drbeftofi. 

Fürbung /. barvení, rozbarvení, 
natírání, nanášení barev; barevnosť 
barvitost ; beigemifchte &. příbar- 
vek; ©. bes Dialektes pfibarvek 
nářečí ; č. ber Haare barvitosf vla- 
sův; $. ber Haut zbarvení kůže. 

aaren pi. barvy, barviny; 
—bandlung f. obchod s barvami. 

Farce J. (fr.) fraška T., šibřinek ; 
(Kocht.) sekanina, nádívka, nadíva- 
nina ; —ur m. fraškář; šašek. 

Farin m. oukrová mouka; —a f. 
(ft.) mouka; —08 moučný; —zuďer 
m. moučný cukr. 

Farm (M. =en) m. (engl.) nájem- 
ný dvorec; —er m. pachtýř, nájem- 
nik, dvořák. 

Fara m., —traut n. kapradí, pa- 
prutí, kapradina. * 

Farrago /. It! směs. 

Farro (on, 3.-m) m. býk, vůl 

Fůree f. jalovice, jalovka, jalův- 
ka; —nfalb n. jalovička. 

Farz (=c6) m. prd, pšouk; —en 
prděti, bzdíti. 

Fas ». (lt) právo; per fas et 
nefas právem i neprávem. 

Fasan (-8, Di. sen) m. bažant. 

Fasanen- bažantí; auf —art zu⸗ 
bereitet přistrojený na spůsob ba- 
žanta; —beiže f. honba, lov na ba- 
žanty sokolem; —garten m., —gt= 
báge n., —baué n., —hof m. ba- 
žantnice ; —|iger, —meifter, —war⸗ 
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ter m. bažantník; —3winger m. 0- 
hrada n. parkán na bažanty, ba- 
Zantnice. 

Fasan-erei /. bažantnice; 2. ba- 
Zantnictvi; —feber f. bažantí pero ;- 
zn m. bažant (samec); bene 
f. bazantice, bažant (samice). 

‚Faschine /. apruže, hať T., va- 
zina, otýpka. : 

Faschinen-bau_ m. stavba s a- 
pružemi T.; —meffer n. sekáček T.; 
— merf 1. hate pi. T. 

Fasching (s8, vý. M.) m. maso- 
pust; —$=» masopustní; —#narr 
masopustnik ; die legten —6tage pl. 
masopustni ostatky. Sachiren. 

Faschiren (fr. hacher) sekati v. 

Fasoia f. (lt.) (anat.) povázka T. 

Fascicul-atus (lt.) svazečnatý, 
hromadný T.; —iren svázati, do 
svazkův dáti; — us m. svazek T. 

Fasciksl (-8, unv. W.) m. (Ít.) 
svazek; -—bezeichnung f. známka 
svazku. 

Fasciairen (er) očarovati. 

Fase f. v. Kalen: b. Zimmerl. 
zápustka ; 2. v. Phaſe. 

asel (-6, ob. IN.) m. u. /. mláď 
plod; plemeno; zur 6. na pleme- 
no; 25 býk ; —€i f. třeštění, blá- 
znění; třeštivosí; —er m. ziřeštěnec, 
třeštil; marnotlach ; ebůbr f., 

elb ». přípustné ; —haft třeštivý ; 
—bengft m. pušťák. 

Faseln mů. roditi, plemeniti se, 
množiti se; 2. třeštiti, blázniti, ba- 
lamutiti. [fi f. třepiti se. 

Fäseln nitky vytrhovati, třepiti; 

Fasen mů. v. Fafeln. 

Fasen (s6, unv. W.) m. nitka, 
vlákno, vlášení; dem. vlášeníčko, 
čmýřičko ; —nadend, —naďt v. Bar 
dennadenb. 

Faser ur sn) f. vlákno; coll. 
vlášení, © mýší: čnýří, chmýření ; 
—bůnbel n. vláknový svazek. — 

Füserchen n. vlákenko, vláše- 
níčko. 

Fasor-gewäche n. vláknatá rost- 
lina; —gemebe n. vláknina, vlákno- 
vina; —icht vláknitý, -ovitý, žilko- 
vitý; —ig vláknatý, -ovaty , žilko- 
vatý, mrcasatý T.; —tapfel /. (3001) 


Faserkrebs 
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svaz měšnatý T.; —trebé m. (Kkht.) | a ; —gelb n. posudné, bečevné ; 
—ha 


rak. vláknitý. 
Fäsern, fdfen třepiti, otřepiti ; 
e 


se. 
aser-stoff m. vláknina T.; vlá- 
knovirm, vláč (i, f.); —toff m. vlá- 
kenná rašelina; —gelle f. bunice 
vlákenná T, 
Fast (feich) (enst) Švarný; —io⸗ 
rable Svihäcky ; $. m. švihák. 
Fass (šafiee, M. Gdfjer, auch 
Safe) 2. sud; ein F. Bier sud piva 
assbar chopitelný, jimatelný. 
Fassbier ». pivo ze sudu, p. 
čepovní, posudní pivo. (F 
assbinder m. bednář; —ei f., 
—hanbwert n. bednäfstvi. 
assboden m. dno u sudu. 
Füsschen 2. soudek, soudeček. 
Fassdaube /. duha, dužina, du- 
hovina ; dešťka. 
Fassel, Saſſel n. v. Faßchen. 
Fass-en eftv. chopiti, uchopiti, 
chytiti, uchytiti, zachytiti, pochytiti; 
jmouti, jímati, ujímati, pojmouti ; 
popadnouti, polapiti; bráti, vziti; 
Taft ihn! chyfte ho! chopte ho! 
chopte se ho! Korn f. žito do pytlův 
sypati; Waaren ob. Materialien f. 
dostávati, přijímati; Bienen f. včel 
do úle usaditi; ben Stein in Golb f. 
men do zlata vsaditi, zasaditi ; 
em.) sůžiti hon; einen Bejtuý 
. ústanoviti se na něčem, (colle- 
gialif) snesti se na čem, snešení 
učiniti o něco P.; in Worte f. vy- 
sloviti, — T.; eine Linie in 
vie Zirkeloöffnung f. čáru kružítkem 
vziti T.; ein Abfchnitt faßt einen 
intel úsek zavírá úhel T.; f. fig. 
—S pochopiti, pojmouti roz- 
úmem, vtípiti se; mb. 4 n fi f. 
obsahovati, zavírati, pojímati, vní- 
mati, bráti n. přijímati v sebe; Wur- 
el f. ujmouti se, přijmouti se; bas 
ler f. pivo spflati; fi f. chopiti 
se, zachytiti se; fig. vzpamatovati se, 
upamatovati se; fich furz f. krätce 
pověděti; gefaßt auf etw. odhodlaný 
něčemu ; —er m. jimatel. 
Fass-faul sudem zapáchající ; 
— ag, — — 
Porlax; — gebüinde 2. sudov 
RANK I. © 


n m. Er u ol: sla 
u pípy —Ďefen pl. posudni kva- 
see, sudové droždí; —holz n.dříví . 
na sudy, dříví bednářské. 

‚Fassion (W. sen) /. (It.) —— 
— řiznací list, přiznavací 
ist P., přihláška (k dani). 

Fasskeliner m. podsudní, -ího m. 

Fassiich ohopný, pochopný, po- 
chopitelný ; feit ost. 

Faes-mass 1. ham ; modla beč- 
vářská; —f$aufel f. nandaväk; 
— ($oppen m. sudárna; —fpunb m. 
zátka, špunt. 

Fassung f. chopení, uchopení, 
chycení, popadení, uchvácení; fi 
umínění, ustanoveni-se, předsevzetí ; 

ochopení, vyrozumění, pojmutí; 
8. bes Gemüthes hotovost, pohoto- 
venosf mysli ; S poojenon n. upo- 
kojenosť mysli T.; ©. eines Bejrýee, 
bes Vrototolls kterými slovy zákon 
pojat, v která slova zákon n. pro- 
tokol sepsán jest P.; $. vzchopení- 
se, vzpamatování-se, up.-se; aus 
ber G. fomnten zaraziti se, zmuži- 
losti pozbyti; zmästi se; ©. (Šorm) 
spůsob; v. Bacon ; %. ber Brille 
obruba brejli. 

Fassungs-artikel s. věc odběr- 
ná; 6. für bas Militär věci k vo- 
jenské potřebě; —traft f., —ver- 
mögen 2. chäpavost, chápací moc 
ducha, —— P.; pochopnosf, sti- 
žitelnosť T.; —ſchein m. přijímací 
list, odběrací list. 

Fasszieher a. líhař, postěhař. 

Fast adv. skoro, téměř, takměř, 
bez mála, málem. 

- Faste f., šaften (unv. W.) f. půst 
(gen. postu). j 

Fasten mb. postiti se, půst míti; 
®.- postní; —gebet n. postní mo- 
dlitba; —halter m. postnik; —foft 
F. pozn strava; —ſpeiſe /. postní 
jídlo; —iuppe f. postní polévka; 
—zeit f. postní čas, půst. 

aster m. postník. 

Fastnacht f. předpostní večer, 
postní svatvečer; bie junge Š. ma- 
sopustní úterek ; bie große ober alte 
F. masopust, mnsapustal nedele: 





Fastnachtebruder 


Fastnachts-bruder m. masopust- 
ník; —luft /. masopustní veselí. 

Fasttag m. postní den. 

Fata 1. pl. (lt.) osudy, příhody, 
příběhy; v. Gatum. 

Fata Morgana (it.) vzdušný pře- 
lud, obrazy povětrné, obrazy vzdu- 


chové. 

Fatal (Ít.) osudný, nešťastný, zpro- 
padený; protivný; —i8mu8 m. osu- 
dověrství T.; —ift (sen) m. osudo- 
věrec T.; —ität f. nehoda, neštěstí, 
protivenství. 

Fatent (=en) m. (Ít.) přiznavač 
(berničný), kdo přiznává svůj ma- 
jetek k dani. (těrně malovati. 

Fatigiren (ft.) unaviti, (Wěal.) ti- 

Fatiren ((t.) fich auf eine Sunme 
pfiznati se na sumu P. 

Fatsch-e /. povijadlo, obvinadlo, 
úvazek (fáč); —en poviti, povíjeti, 
obvinouti, obvazovati. 

Fatultät /. nechutnost, pošetilství. 

Fatum n. (ft.) osud T., los, ulo- 
žení, dopuštění. 

Fatz-en kudrlinkovati, šaškovati; 
—nart m. kudrlinkář, šašek. 

Faubourg m. (fr.) předměstí, pod- 
městí. 

Faul shnilý, zpráchnivělý, ze- 
tlelý; líný, lenivý; špinaví: neči- 
stý; f. fein v. Baulenzen; —baum 
m. krušina. \ 

Fäule (ob. M.) /. hniloba, hni- 
lina, shnilina, shnilosf, hnilof; prá- 
ehnivina; zpukřelina, zetlelina. 

Faulen mb. hníti, shníti. 

Faulenz-en mh. lenošiti, leniti, 
lenovati, zaháleti; —er (s8, unv. 
9%.) m. lenoch, leniveo, zahaleč, 
povaleč, peciválek; —eret f. leno- 
šení, lenoästvi. 

Faui-fieber n. hnilavka, hnilá n. 
shnilá zimnice, shnilka, shnilice 
Febris putrida: —fled m. nahnilá 
skvrna, hnilokaz,hnilovatina ;——fleifch 
n. shnilé, divé maso ; —fräßig hni- 
ložravý; —heit f. hnilosf, shnilosf; 
2. lenosf, lenivost, zahálčivosť; —icht 
anni hnilovatý. 

Fäulig shnilý, zpráchnivělý, 


tlelý. (shnilka. 
Faulkrankheit f. shnilá nemoc, 


358 


hi 





| 

P 
{ 

(der 


.Fazenda 

Fäuiniss (ob. DM.) /. (n.) hnilina, 
ıniloba, hnilota, shnilota, shnilina. 

Faulthler 1. lenochod, tichochod. 

Faum m. pěna v. Schaum. 

Fäumen mb. pěniti se. 

Faum-kelle /., —ldffel m. sp- 
novačka, sběračka ; —(bůffel f. sbě- 
rací mísa ; —ftrubel m. pěněný strudl. 

Faun (-e8, M. sc od. »en) m. ((t.) 
faun, vlkodlak, kozonožec, lesoň ; 
—a f. (mytb.) Zvěřena; 2. zvěře- 
pis; —enbliď m. nestydatý vzhled ; 
—enhaft ohyzdaf, Šeredný. 

Faust (M. šdufte) f. pěst; l 
eigene %. na vlastní vrub, o vlastn 
újmě; F. (ein Maf) pěst; —ambof 
m. ruční kovadlina; —ballen m. 
pěstník, palec u hobliku ; —Viď adv. 
s pěsť n. na pěsť tlustý. 

šustel m. pemrlice V., mlatek. 

Faust-gross s pěsť veliký; —fam= 
mer m. plocek; —handſchuh m. pěst- 
nice, rukavice bez prstů; —hobel 
m. pěstní hoblík; —ťfampf m. pěstní 
boj, pěstní bitka; —tdmpfer m. pěst- 
nik; —knochen pi. kosti záruční; 
—folben m. palcát; —trófe f. ú- 
"O Fiuatiing m. kyj ; hrstník (kapr) 

ustling m. kyj; hrstn apr); 
v. Fauſtro — v. Raujtbanbfcdu. 


Fauet-pfand n. základ P.; —pins 
fel m. ruční štětka; —recht n. právo 
násilenské, právo silnějšího; —rohr 
n. bambitka; —fäge f. ruční pila; 
—fag m. (Šij$eret) hrstní násada; 

ag m., —ftof m. udeření (pěstí) ; 
er3b.) buchta. 

Fauteuli m. (fr.) křeslo, lenoska. 


aux (fr.) adj. v. Falſch. 
Favete linguls! (It.) šetřto ja- 
zykův! (mlčte!) | [přízeň ; výhoda. 
Faveur f. (ft.), favor m. (lt.) 
Favor-isiren přáti, nadržovati, 
pfizaivym býti komu ; —it (sen) m. 
milostník, miláček ; —ite, —itin f. 
milostnice, milice, oblibenka. 
Favus m. plást medu; 2. (meb.) 
mol suchý; F. confertus mol slitý; 
F. dispersus mol porůzný. 
Fayenoe v. Baience. i 
Faxen pi. f. šašky, frašky, a 


nky. i 
Fazenda /. (portug.) zemský sta- 


Fazzoletto 


Febor, šebruať m. únor (měsíc) 
—perfaffung /. únorovka. 

Febrifuga /. (It.) pudizimnice; 
Febris f. v. Fieber. 

Fechs-en kliditi, skliditi, sklízeti, 
těžiti; vzdělati, -Avati; das F. bie 
—ung klizeni, sklizení, sklizeň, 
klidba. 

Fecht-boden r.šermiště ; —begen 
m. šermovní kord; —en mb. potý- 
kati se, šermovati, zápasiti; fig. há- 
dati se; oháněti se, rozh. se; že- 
brotou jíti, holdem jíti, prositi; 
erb.) choditi na prosík. 

Fachter (-8, unv. W.) m..Jermo- 
vník, šermíř; —ei f. šermování; 
—fpiel n. šermířská hra, šermová- 
ní; —fprung m. šermířský obrat; 
—ftreih m. šermířský úskok, 

Focht - handschuh m. šermířská 
rukavice; —baus n.  šermírna; 
—<tunft f. šermířství, šermovnictví; 
—lorale n., —plag m. šermiště ; 
—meifter m. šermmistr, Sermovni 
mistr; —faal m. Šermovna ; —-fchule 
f. šermovní škola; —ftube f; v. 
Beßtfanl ; —úbung f. šermířské cvi- 
čení, šermovní ovičení. 

tecit (It.) udělal, sdělak 

Feder (A. =n) f. pero, péro, pír- 
ko, pérce; leicht wie eine G. lehký 
jako pírko; ©. (mech.) pero, zpru- 
a, zpružina, zpružka T.; —n coll. 
peří; — — ps bola —ar⸗ 
ig peřitý, perovitý; —befen m. pe- 
route 4 ve n. peřina, duchna, 
poduška; —blumte f. perovka, kvě- 
tina z peří; perovitá květina; -büch- 
fe £. pernice, pouzdro na pera; 
—bufý m. chochol, peření, perov- 
ka, peřetí ; —eifen n. zpruhové že- 
lízko ; —erg m. zamudäönek ; —fech- 
ter m. (vít.) šermíř od péra (st.); 
-feld m. záhon per, líha per T.; 
—flode f. perový prach, pant čmý- 
K; —fuf m. pernatá noha, rousná 
noha; —fůfig rousnatý; —futtetal 
R. v. Federbuchſe; —gras n. vousy 
av. Ivana; —hánbler m. brkař, pe- 
rat, —hart pružný, zpružný ; —harz 
R. pružec m. (pry ii —bauš n. 
(Mhrm.) perovnice, bubínek; —Belý 
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Fazzoletto n. (it.) šátek (facalíček). | m. hrdina od péra, perosek; 


Fegefouer 


—ift 
peřitý, perovity; —ig pernaty; (bot. 
erovitý T.; —fampf m. písemn 
ádka, perohádka, r ar pero- 
boj; —tdmpfer m. perobojce ; —ficl 
m. brk, pisk; —tielbufch m. svazek 
brkův ; —fielhdnbler m. brkař; —tif= 
en n. peřinka; —tlemmer m. (am 
ewehr) svěradlo; —traft f. pruž- 
nosf, zpružnosí, mrštnost; —fraftig 
zpružný ; —ftone /. čmýři, pří, vlá- 
šení; — leicht lehk jeko irko ; —le= 
fen n. čistění, přebírání peří; viel 
—lefené machen mnoho okolkův dě- 
lati, okolkovati, meškati, párati se 
s.čím ; —mefler n. perořízek ; —mot- 
ten pl. f. pernatušky (t. motýli) T. 
Federn mb. pelichati. 
Feder-nelke /. rychlička, rychlí- 
ček; —pofe/f. v. Keberfiel ; —Ichlei- 
fen n. draní peří; —f$můďer m. 
chocholář; —f$ůfg m. ptáčník; 
—fpule f. v. Febertiel; —ftabl m. 
ocelová pružinka; —flaub m. prach 
z peří; —ftrauf m. kytka z peří; 
—ftreit m. hádka perem ; —ftri m. 
trhnutí; —ftug m. v. Šeberbujh; 
—ubr f. hodiny s pery; hodiny na 
peräch ; —ventil n. zamyčka s pe- 
rem ; záklopka pružná n. 8 perem 
T.; —vieh n. drůbež, havěď; dní 
händler m. drůbežník, krosná 
—mage f. váha pružná T.; —wei 
n. záběl, běl ševcovská, kamenn 
len; (osinek ztlučený na prach); 
— wild, —wilbbret n. pernatá zvěř; 
—wifcher m. vytěrátko, otěrátko na 
pera; —wolte f. (phyſ.) řasa T.; 
—zeichnung f. výkres perem, výkres 
perový ; —zirkel m. kružidlo zpruž- 
né, kružidlo se zpruhou, k. nulové, 
k. vláskové T.; —jug m. trhnutí 
perem. 
- Fee f. vila, víla; böfe G. jezinka. 
Feen-arm m. rámě vily; —haft 
vilovitý; —mahrchen n. báchorka, 
pohádka o vilách; —welt f. čarov- 
ný kraj, čarosvět. 
Feerie /. skupení vil, sbor vil, 
divadelní představení se sborem vil. 
Fege /. třibidlo, žejbro, žejbro- 
vadlo ; vymetačka; v. Rornfege; v. 
Fegewiſch; F. — feuer n. — 


* 


Fogegeid 


—geld 1.. výmetné ; 
un n. Foslička ; ; —labpen m 

Fegewiſch; en čisticí 
, m] n, podsívací mlýn 

egon cíditi, vycíditi, čistiti, vy- 
čistiti, vymotati; (ba @etreibe) 
žejbrovati, prosivati; fig. ben Beu- 
tel f. mödeo zdniti; (das Ge⸗ 
ſchirr) drhnouti, odrhnouti. 

Fogeopfer n. oběť očistná; fig. 


povrhel. . 
F (8, und. M.) m. čistič, 
cídič,: "vymetač ; fig. pometlo. 
Fot e-russ m. saze, kopt; —wifch 
en t. se) m. vöchet, v 
re. (+8, ob. M.) n. smef, pl. 
smet 
Fehde (M. sn) f. svár, spor, ro- 
zepře, rozmíška, rozbroj, 
—brief m. odpovědný list; rat 
fuk m. odpovědná, vyzyvací ruka- 
vice; fehden nd: v zástí s kým te 


. (st. čisteo); 


Fehe (M ; ‚S (das nordiſche 
M bpove und Kein wert) běla, 


eh adv. chybně, mylně, omyl- 
ně, neprávě, nedobře, klamnd; ber 
Schuß mar :f. rána chybila ; $. m. 
v.. Fehler; —bar chybný, "mylný ; 
bitte f. marná prosba; --bitten 
— marně, nadarmo; —Pliď m. 

ludný vzhled. 

Fehl-on mb. chybiti, mimo ho- 
diti ; ben Weg f. — ajíti, zblou- 
diti; f. chybiti, pochybiti, chybova- 
ti, om ar 8 5 E esnouti; weit 
ge pět avky! f. chybět, 

ázeti, k stávat se; vaditi; ne- 
zdafiti se, nepodařiti Be; minouti ; 
—enb chybící, chy bujné 

Fehler (-6, unv 9 m. chyba, 
omyl P.; vada, nedostatek P.; kaz, 
úhona ; (A ber Ablefung — ve 

Í T.; $. ber Theilung ch. v dě- 
lení T.; tee, —[08 be: 6 hy bez 
vady P.; ft chybný, vadn A ne- 
dostatečný | — igkeit f. chyb- 
-nosť; —voll chybný. 

Fehi-fahren mf. ohybnäjeti, blud- 
-ně jeti, V jízdě zablouditi, zajeti si; 

—2 8 cesty svesti, zavosti; 

en sejill s cestyy zablouze- 
nis: zacházka ; marná, daremná chů- 


340 


rák, hadr.' 


Feiorlichkeit 


ze; —gebäten potratiti, nedochoditı; 
(o Thleren) pometati, zmet.; —ge- 
urt f. potracení; zmetäni; '2. ne- 
dochůdče ; zmetek, zmetče ; —gehen 
mi. s cesty jíti, zajiti si, zablouditi; 
einen f. minouti koho; unperf. ne- 
zdafiti se, nepodař. se, nepoštěstiti 
se; sen pochybiti v čem T., 
chybn mátnouti n. sáhnouti : 
riff m. an chmat; omyl, 
a "5 = Ae něče F — 
—tippe ebro; —ſchi 
chybiti (při střílení); —ichlag 
chybné udeření, chybení, minuti ; 
nezdaření ; —f lagen mý. chybiti, 
minouti, chy bně n. mimo udeřiti; 
mi. nezdařiti se, nepodaf. se, ne- 
oštěstiti se, ——— se ; selhati; 
5. m. nepodaření-se ; & uf m 
u n. chybný závěrek (úsudek) 
; —ſchuß m. chybná rána; — 
envbng, a — fig. c síní 


Pe —wunfch m. marné 
Fehm (ob. 90.) f. žír Fre 
pastva; žírné právo; $. (+8, M. 


p) m. hranice dříví, stoh, kopa: $. 
(M. se) f., —b ind n., —geridt n. 
tajný soud; —ſcho e m. přísední 
tajného soudu; wein a. žírné 
— T lange /: stožár. 

i e) n. slatina, ra- 
— i m. slatinář, raše- 
linář. (ka (kožišina) v „are 

Feh-rücken m., —mamne I. běl- 

Fel f. v. See; —en očarovati, 0- 
kouzliti ; kouzlem chrániti. 

Feier Re vd J. odpočinutí, od- 
počinek ; svěcení; svátek, 
slavnosť ; jsa: —abend m. svatve- 
čer, odpoči inek ; (b. Jimmerl.) van- 
drovka; — brauch m . slavnostní ob- 
řad; —et m. slavid, "svötid; odpočí- 
válek, svötilek, zahaleö; gang m. 
slavny průvod; —gefan m. zpěv 
slavnostni; —gewand, — cit n. svá- 
teční, slavnostní oděv; PS oa 
svatvečerní zvonění, v zván 

Feleriich slavný sváteční, 
slavnostní; adv. slavně; f. ‚sehen 
světiti, slaviti den; —teit 
T — — P.; — 
náležitosť P.; pů. .en ody, hodo- 
vánky, radován y- 


Feiermahi 


Feler-mahi 1. slavná hostina, ho- 
dy; —morgen m. slavnostní jitro. 

Feiern mb. odpočívati,. zahäleti ; 
(st: präzdniti); act. slaviti, světiti; 
efeiert slavený, oslaveny; ber Ge⸗ 
eierte oslavenec. : 

Feier-redo /. řeč slavnostní, řeč 
oslavovací P.; —ſchmuck slavnostní 
ozdoba, šperk ; —ftelle slavné, vážné 
místo; —ftunde hodina oddechu, od- 
počinku; slavná, vážná hodina ; —ta 
s. den odpočinku ; svátek, svátečn 
n. zasvěcený den ; den slavný; —täg- 
li sváteční; —tagsfleib sváteční 
oděv ; —tanz slavnostní tanee ; —tifch 
obětný stůl; —voll veleslavný, pie 
slavný; u m. slavný průvod. 

Feitel (*D. -n) /. žlázy slinné; 
žláza, hříběcí ; —aber podjazyční žíla. 

Feig nesmělý, bojácný, bázlivý, 
zbabělý; křehký, zetlely; ochablý ; 
—blatter fikovä neštovice; —bofne 
lupen bílý, vlčí hrách. 

olge (M. -n) f (Baum und 

Frucht) smokva, fik Ficus. 

Foigen-baum m. smokvoň, smo- 
kva, fık, fikovník ; —birn f. fikov- 
ka; —blatt n. fikovg list; —fórmig 
fíkovitý, smokvovitý; —garten m. 
fikovna , fikovnice, smokevnice; 
—haus 1. fikovna, smokevna ; —faffee 
m. fikovka, fíková káva (cikorie); 
—fraut n. krtičník; —laub n. fiko- 
vé listí; —mal n. — fikovina ; 
— wald fikovy les, fıkovi, smokvovi. 

Felg-heit f. zbabělosť, bazlivost, 
bojaenosf; —berzig zbabělý, ne- 
statočný, bázlivý; —ling (+4, W. 
st) m. zbabělec, sketa; bäzlivec ; 
—finn m. zbabělá mysl; —warze f. 
fíková bradavice, fik; —warzen⸗ 
fraut n. krtičník menší, roupník, 
EBI adj. prodajný, zák 

e j. prodajný, zákupný ; na 

prodej; fa. feile Seele laciná du- 
še; —bäder m. pecnář; —bar pilo- 
vatelný ; —bieten prodávati, na pro- 
dej vystaviti P.; öffentlich (im Zicis 
—— f. — prodávati, 
prod. dražbou P.; —bietung f. pro- 
dávání, prodej P.; öffentliche &. (Li⸗ 
titation) veřejný prodej, dražba P., 
(keitace). 


30. 


Feingefühl 


Feilbletungs-bedingniss /. a 
minka dražební, výminka dražby P; 
— ebitt n. provolání dražby P.; —frift 
J. lhůta ke dražbě P.; tagfabrt 
/. dražební stání, stání v příčině 
u P. 

Feildirne f rozkošnice, bludnice. 


Feil-e (MW. sen) f. pilník; fg. 
uhlarenosf, vyhlazenosf * bas St: 
darf ber B. to potřebuje opravy n. 
brusu ; —en pilovati, 

Feilen-fabrik f. pilnikárna; —bau= 
er m. pilmkař; —Elinge F. pilniková 

Feilheit 7. prodajnost. löepel. 

Feilicht =. v. Fellſtaub. 

Feil-schalt /. prodajná věc P;; 
Werfall von —|baften propadeni 
prodajných věcí P.; —ſchen smlou- 
vati se 0 cenu, cenkovalı se s kým; 
smlouvati, tržiti T,; v, Beilbieten. 

Feil-sel n., —|pdne pl. vw. Bell- 
flaub; —itätte f. pilovna; —ftaub 


m. opilky, odpilky, piliny ; —ftoď 
m. svöradlo. 

Feim Mm., — (n Mm. v. ehm m. 

Fein tenký, tenounký, drobný; 
jemný; čistý, lepý; útlý, ladný, 
něžný; fig! bystrý; chytrý, vtipný; 
(von ber Sprade) broušený ; 
f. gemahlenes Mehl 
jemně umletá mouka ; —es Pulver 
mělný prach; —e8 Silber čisté 
stříbro T.; —e8 Gold čisté n. ryzé 
zlato T.; fe. febr f. prohnaný, 
štvaný ; —e Sitten broušené mra- 
vy; —tr Suche chytrá liška, ohy- 
trák, forina ; ber ift der —e! to je 
ten pravý! ten je pěkný! to je liš- 
ka! —bildung f. ušlechtilé vzdě- 
lání; —brenner m. přepalovač, či- 
stič, vypalovač, přehaněč (nějakého 
lihu na čisto). : 

Feind (sc8, M. =e) m. s ae 
protivník, odpůrce, odporník (et. 
vrah); der böfe Geinb zlý duch, zlo- 
boh; f. adj. v. Feindlich; —e8ges 
far f. nabezpedenstvi pe -nepříte- 
em P.; —in f. nepřítelkyně; —Lich, 
—jtlig nepřátelský; —ieligkeit /., 
—|rbaft f. nepřátelství P. 

Fain-e f. v. Feinheit; —eifen n. 
biland železo ; —fühlig jemnocitný, 
útlocitný, něžnocitný; —gefühl n. 


zjemněný T. i 


Feingehalt 
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Feldraute 


útlocit, útlý cit, jemný cit, něžný cit; ! hruška; —chen w. ber Mufcheln 


—gebalt m. ebler Metalle co kovu 
čistého kovy vzácné v sobě drží P., 
jakosť (stříbra neb zlata) T.; —ge- 
(oi jehlitý T.; —gezdhnt zoub- 
ovany T.; —hett 7. tenkosť, te- 
ničkosť; čistota, čistosf, ryzosf; 
jemnostf, něžnosť; $. (im Bortrage 
vybroušenosf T., bystrosf; p&knost, 
lepota ; —hörig bystrosluchý ; —tět= 
nig drobnozrný: —ling [A NM. se) 
-. chytrák, schytralec, c —— 
-ſage /. drobná pilka, drobnilka; 
— ander m. labužník; choutkář; 
—finnig útlosmyslný, jemnosmysl- 
ný, něžnosmyslný; jemného citu; 
i něžnohlasy. 
einte /. (fr.) lest, úskok, finta ; 
lstivý obrat. 

Feiet tučný, tlustý, vytylý, těl- 
naty; f. werden utyti; —barın m. 
dröfka; —en tučniti, ztučniti; mh. 
bzdíti. mít. 
Felbel m. felbl, poloviční aksa- 

Feld (-e6, M. set) n. pole; role; 
8. im Schilde, F. bed Fernrohrs 
pole T.; in'6 $- rüden polem se 

oložiti; das %. behaupten obdr- 

eti, získati pole; das G. räumen 
opustiti, ztratiti pole, odtáhnouti; 
einen aus bem —e fálagen s polo 
koho sehnati; ein goldener Litve 
-tm blauen —e (Seralb.) zlatý lev 
v modrém poli. 

Feld-ahorn babyka; —altar polní, 
vojenský oltář; —anger draha pl.; 
—antheil padělek, polní dílec; —as 
pıtbefe polní, vojenská lékárna ; 
—arbeit pelní práce; —arat polní, 
vojenský lékař ; —aufjicht dohlížení, 
dohlídka k polím, sl. hufafeni P.; 
—auffichtsperfonale osoby k polím 
dohlížející P., polní dozorstvo; 
‚—bäder m. polní pekař, vojenský 
pekař; —baďofen m. polní pekárna; 
—batterie /. polní baterie n. střel- 
nice ; —bau m. vzdělávání polí, po- 
lafstvi; 2. polnosf, role; —baum 
m. polní strom, planý strom ; —beet 
n. záhon; breite® G. liha; —biene 
F. čmel, čmelák, zemská včela; 

binde /. polní pás, polní páska 
důstojnický pás; —birn /. plan 


(09b) "měsiček T ; —bienft m. polní 
stužba ; —bienftbarfeit f. polní slu- 
žebnosť P.; —tin adv. polem, přes 
pole; vedle pole; „fagge f. polní 
— —frucht f. polní plodina, 

roda; —furde f. brázda; —geflü- 
gel ». polní ptactvo; —gepdď n. 
polní, vojenská zavazadla ; erdth 
A., gan J. polní, rolnické 
nářadí; vojenské náčiní; —gericht 
n. polní, vojenský soud; —geruch 
m. pražmo; —geſchirr n. v. šelbs 
gerátý ; „gelsrei m. válečný, bo- 
jovný pokři Afange gel (eppe 
n. (geom.)mihadla pl. T. V.; --gränze 
f. polní mez; —grdniftein m. polní 
mezník ; —berr m. polní vůdce, vo- 
jenský vůdce, vojevůdce, vojvoda ; 
—bubn 1. kuroptev ; —but n. polní 
klobouk; G. f. polní hlídka; polní 

astva; —büter m. polní hlídač 
I huťař) P.; —jagb L. polni hon- 

a, polní lov; —tamille f. heřmá- 
nek; —faplan m. polní kaplan, vo- 
jenský kaplan; —feffel m. polní, 
vojenský kotel; —trdfe /. mande- 
lík ; —fraut n. polní zelina. 

Feldkriegs-kanzie! /. polní kan- 
celář vojenská; —8taffle /. polní 
pokladna vojenská; —fommiffár m. 
polní komisař. 

Feld-küche f. polní — vo- 
jenská k.; —fümntel m. kmín luční ; 
—lager n. ležení, tábor; —lazareth 
n. polní nemocnice ; —lerche f. skři- 
van obecný; —marf /. mez, meze; 
(Gemeinbegrdnsen) meze obce Ir 
chotar) P.; $. (Stun) trata, trať P.; 
— marfchalt m. polní maršál, polm 
maršálek P.; —marfchalllieutenant 
m. polní podmarsál, polní podmar- 
šálek P.; —maf ». polní míra, P: 
provazec; —mäfig adv. válečně ; 
--meifter m. pohodný; —meflen 1. 
měření polí, měření země; %. n., 
—meftunft /. zeměměřictví, měřictví 
polní T.; —münze f. máta planá; 
—ndgelein n., —nelte /. v. Feder⸗ 
nelte; —obft 1. plané ovoce; — 08 
m. plužní vůl, tažný vůl; —pater, 
—priefter m. polní kněz; —tauc$ m., 
—raute f. routička v. Erdrauch; 


Feldreich 


—reich polnatý; —ritterfporn m. 
stračka, stračí nožka; ostrožka pol- 
ní; —tofe f. růže planá; 2. větrná 
růžička, zavilec; —ruthe f. měřický 
rut; —ſchabe m. škoda na poli, 
koda polní P.; —ſcherer m. polní 
ranhojie; —fcheuche f. hastroš, stra- 
šidlo v poli; —ſchlange f. (Geſchutz) 
švihovka, švihavka, hadice ; — ſchmie⸗ 
be f. vojenská kovárna; ruční ko- 
várna, příručná kovárna ; —ſchön adj. 
z daleka pěkný; — ſchwamin m. pe- 
čárka; — An hořčice rolní; —|er- 
vitut 2. v. Felddienſtbarkeit. 

Feldepath m. živec T.; orthotos 
mer 5%. ž. přímodělný; empyro⸗ 
borer G. ž. sklový ; polychromatiſcher 
G. 2. mnohobarevný ; tetartoprišmas 
age 8. ž. — —— 

— m. úpolník; —ftein 
m. mezní kámen, mezník; —ftůď 
n. kus pole, dílec po); obraz kra- 
jiny — lehké polní dělo; —taube /. 
olub polní; —thymian m. mateří- 
douška ; —trompete /. polniee, polní 
n. vojenská trouba; —ulme /. jilm; 
5 ie n. polní zaopatřo- 
vací úřad ; —wächter m. v. Feldhü⸗ 
ter; — warts adv. do pole k poli; 
—webel m. šikovatel P. ; —weg m. 
cesta apo: c. do pole; —weges 
(ob. .) s. (vít.) hon, pl. hony, 
ona; —wegwarte f. (bot.) čekan- 
ka; —wiefe /. louka v poli, louka 
mezipolní; ©. 1. z pole; —werf n. 
polní hradby; —winde /. svlačec 
polní; — wirth m. polní hospodář, 
rolník; —wirthſchaft /. polní ho- 
spodářství; rolniotvi; —zeichen n. 
{mil.) polní znamení, vojenské zna- 
mení; —jeug n. válečné nářadí; 
—eugmeifter m. polní zbrojmistr, 
generál dělostřelby P. ; n m. pol- 
ní výprava, polní tažení T. 

Felg-e f. podorané pole; 2. lou- 
kof; —en pedorati, podmítati, kro- 
jiti, strhovati, mísiti; —enbofrer m. 
sí rané —enfauet m. loukotnik. 

oil (sed, M. se) n. kůže, koži- 
na, spratek ; fig. einem bal F. get- 
ben záda komu vyprášiti , kůži vy- 
klepati; —bereiter m. jirchář, ko- 
želuh; —eifen n. ranec, filec, vak; 
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. Folsern 


— gar dodělaný (kůže); —hdnbler 
m. obchodník se škárami n. s ko- 
žemi ; —wammis n. kožená kazajka ; 
—merf n. kožišina. 

Felonie f. lenní pronevěra P. 

Fels (-e8, M. sen) m. v. Šeljen; 
—ab adv. ze skály dolů; —abhang 
m. svislosf, sklonitosf skály; —a= 
bler m. orel skalní; —art f. druh 
skály; hornina; —arten pl. horni- 
ny T.; —dugig sloupooký; —bant 
J. úskalí T.; v. Felfenbanf; —burg 
f. hrad na skále. 

Felsen (s8, unv. M.) m. skála, 
skalina; pl. Felfen coll. akalí; -abs 
bang m. skalní sráz; —aber f. skal- 
ní žíla ; —an adv. na skálu; —banf 
F. (im Meere) úskalí, skalina v mo- 
ři; —bein n. kosť spánková ; —berg 
m. skalnatý vrch, kamýk ; —betoobs 
ner skalák, skalník ; —blocďf m. skal- 
ni balvan; —bucht f. skalní chobot ; 
—bura f. hrad na skále; —feft pe- 
vný jako skála, skalopevný; Veh 
f. skalní tvrz; —gebirge n. skalna- 
té pohoří; —gegent f. skalnatá kra- 
jina, skalnato, skalice; —geflůft 
n. skalní rozsedliny; skalní úžla- 
bí; —geflabe n. skalnaté pobřeží; 
—gewölbe n. skalní klenba, skaln 
klenutí ; -—grunb m. skalnatá P 
skalnato; —gruppe f. souskali T.; 
— hang m. svislá skála, skalní sráz, 
sp d, pl. klapy; —hart tvrdý jako 
skála, skalotvrdy ; —boble f. sluj, 
skalní jeskyně; —feller m. skle 
skalní, sklep ve skále; —-fette f. 
souskali, řada skal; — flippe f. ska- 
M, skalina, úskalí; —Muft /. skalní 
rozsedlina T., puklina ; —flumpen 
m. v. Felſenblock; —mann m. ska- 
by dat muž ; 3. skalní muž, skal- 
nik; —region f. Kain skalni T.; 
—treibe E, souskali n., poskalí; 
—riff n. mořské souskalí, peskali; 
—riß m., —tige f. skalní rozsedli- 
na; —tofe f. skalní růže ; —rüden 
m. hřbet skály; —fchlund m. skalní 
prohlubeň, propast; —flurz m. zří- 
cení skály; skalní svály, skalní zří- 
ceniny; —wand f. skalní stěna, sk. 
úboč; skalní strmina. (skály. 

Felsern adj. skalní, skalový, ze 


Folsgegend 


—— f. en ; 
ebäng ». klapy pl. T.; —ban 
= sklonitosť skály; v. Feiſenhan 
—idt ont: —ig skalný, skal- 
natý ; —it m. ělokam T.; —itpor- 
pýpr m. křemencový porfyr T.; 
up J. obvrch_skaly; —lod} n. 
skalní sluj; —maflen pl. skaliny T.; 
in m. skalnina. : 

emel, Femmel m. v. Simmel; 
—wirthichaft S. probirast, toulavé 
hospodářství lesní. 

Femin-a /. (lt.), femme f. (fr. 
žena, ženština; —inum n. (gfm. 
jmeno n.slovo podstatné rodu žen- 
ského. 

Femur, gen. femoris n. ([t.) stehno ; 
Femoral- stehenní. |- taria. 

Fench (-e8) m. bér Panicum Se- 

Fenchel (-8, ob. W.) m. fenikl, 
vlaský kopr Foeniculum; —brannt- 
wein m. feniklová kofalka, feni- 
klovka; —hirfe f. bér v. Bench. 

Fenchgras n. ber. 

Fenster (=6, unv. č.) n. okno; 
coll. okení; —banb n. okenní zá- 
vösa; —befleibung /. pažení okna, 

ažení oken; —brett ». pr- 
kénko okenní T.; ErENUmA f. 0- 
kenni podprsnice, podprsní zeď u 
okna T.; —chen n. okénko, okence; 
—tinfafjung f. okenní obruba n. 
obrubeň T.; —flügel m. kfidlo okna, 
kř. okenní T.; —ftonton m. čelo, 
růčelí okenní T.; —futter 1. paž- 

a, vypažení okenní; očepí T.; zá- 
rubeň okenní; —gelb n. pookenné; 
—gemdnbe n. ostění okna n. oken 
T.; db. Schafftall přístěnek T.; —la= 
ben m. okenice; —maftwerf m. (ar- 
$ýit.) kružba okenní. 

Fenstern okny opatřiti; $- 
kovati, vyplísniti ; Ra. f. (fenfterin 
gehen na zálety choditi. 

Fonster-rahm, — rahmen m. 0- 
kenní rám; —rebt a. právo okenní; 
—teiber m. okenní obrtlík ; —rinne 
f. podokenní n. příokenní žlábek ; 
—(baft m. meziokní T.; —ſcheibe f. 
tabule v okně; —ſchirnt m. okenní 
záclona, záštita; —ſchmiege /. ústup 
okenní T.; —foblbanf /. pásek pod- 
okenní T.; —ſteuer f. daň z oken, 
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7., —maus f. morče. 


Ferne 


okenné, pookenné ; —ftoď, —pfoſten 
m. okenní sloupee T.; T3 m. 
svržení s okna, vyhození z okna, 
hoz oknem ; 2. ramenák T., stro- 
plna v okně; —trieb m. pastorek 
okenní, závlačka okenní T.; —ver- 
ba$fung f. zástřeší n. římsa u okna, 
ř. okenní, vpuštění nad okny T.; 
—verffeibung f. pažení, vypažení 
okna n. oken T.; —borbana m. 0- 
pona u okna; — wert n. okeniště. 
Ferao pi. (Ít.) (zool.) šelmy T. 
Forch (=8) m. mrva, hnůj, trus; 
v. Pferd; —en vpraviti někam. 
Foria f. (lt.) den; 9. den svá- 
teční, svátek. [dnik P. 
Forialtag m. Een den, 
Ferien pi. ej prázdniny P.; $. 
halten P [paša, velitel divise. 
Ferik-pascha m. (türf.) ferik- 
Ferkel (-8, un. M.)n. sole, se- 
látko, podsvinče, čunče ; — — 
i 86. 
Forkein mb. prasiti se, oprasi- 
Ferm adj. pevný, vytrvalý, stálý. 
Fermage /. (fr.) nájemné, pach- 
tovné. 
Ferman m. (per .) nařízení, ú- 
kaz (tureckého císaře). 
Formate f. (Muf.) dodržka. do- 
držovka, odpočívka. 
Ferme /. (fr.) v. Farm; 2. pacht. 
Forment 1. (lt.) kvas, kvasidlo 
BE — 
erme + (fr.) pevnost, vytrva- 
lost, stálost. týř v. Garmer. 
Fermier m. (mn emnik, pach- 
Fermolr n. (fr.) sponka u knihy. 
Fora daleký, vzdálený, odlshtý; 
adv. daloko, podál; von f. pozdá- 
lečí; das fei f. von mir odstup to 
ode mno; in wie f. pokud, jak da- 
lece; in fo f. jestliže, pokud, tak 
dalece; in nit —er Zeit v době 
ne příliš vzdálené. 
Fornambuk m. pryzila, fernam- 
buk, červené dřevo. 
Fern-ansicht f. pohled z dáli, 
pedäing pohled; —berufen z dale- 
a povolany; —berifmt široko da- 
leko rozhlášený, slovutný; —bar: 
ftellung f. obraz podálný; daleko- 
zor; —e f. dalekosť, dálka, dale- 
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Ferne 


čina ; oddálenos ‚vzdälenost, Baal: 
nosf; weite $. vzdálina; in ber F. 
ál, opodál, vzdálí, povzdál ; aus 

6. z dáli, z daleka; ©. fig. bu- 
doucnosf; in bie F. na dlouze; 
—er další; adv. dále, budoucně; 
—erbin adv. dále, na dál, budou- 
cně, na příšť, příště; —gla6 n. da- 
lekohledné sklo, dalekohled ; —her 
adv. z daleka; —bín adv. do dálky; 
—lanbifch z dalekých krajů n. vla- 
stí; 2. v daleké zemi; — rohr n. 
dalekohled; aſtronomiſches F. d. 
hvězdářský T. ; terrefirifches %. d. 
zemní T.; —idein m. vzdälenohled ; 
—fcheinlehre f.v.Berfpeetive -—Ichön 
zdaleka krásný ; —fchreibetunft /. da- 
lekopisectví ; —ichreiben n.dalekopis ; 
—fehenb dalekovidny ; —ſicht f. roz- 
hled ; v. Fernanſicht; —fichtig dale- 
kozraký T.; —treffer m. dalekostřelec. 

Feroce (it.) divoce, bouřlivě. 

Ferridcyan ($em.) fericvan T.; 
—tifen fericyanid železový T.; —mes 
talle pi. ferieyanidy T.; —mafferftoff 
foricyanovodik T. vový). 

Ferroniére /. (fr.) náčelek (ko- 

Ferrum 1. (lt.) železo. 

Ferse (9X. =n) f. pata; munbe —n 
vrty pl; auf ber 8. folgen vzápětí, 
v patách näsledovati; £. G. v. Färfe. 

ersen-bein n. patní kosť, ostrož- 
a „eg: J. — na patě; 
eld n. geben paty ukázati, pora- 
adí se i Vaňkom, prásknouti do 
bot, zaplatiti patami; —mefler m. 
ak ; —nagel m. dlatec. 

Fertig hotový, připravený, při- 
ehystany, uch., přistrojený; 2. spů- 
sobný, hbitý, obratný, zručný ; 8. 
ochotný, volný; f. machen hotoviti, 
zhot., vyhot.; ji f. machen přichy- 
stati se, přistrojiti se k čemu; f.3u 
etw. hotov k něčemu; (bienftf. ho- 
tov k úsluhám n. službám); —en 
v. Berfertigen; bas Prototoll ober 
eine Urfunbe f. podepsati se v pro- 
tokole n. v listině P.; —feit f. spů- 
sobilosfP.; hbitosf, zběhlosf, obrat- 
nost T.; —feiten und Kenntnifle ber 
— ——— spüsobilosti a vě- 
domosti znalcův P. , : 

Fortigung /. hotoveni ;2. podpis P. 
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Festigung 
Fortilität J. (lt.) ürednost, plod- 
o 


nosf. metlovka. 
Ferula f. ([t.) metla; 2. (bot.) 

Fesch v. ash. 

Fesset (Dt. =n) f. et n. pouto, 
pl. pouta, okovy; (am Pferbehufe) 
spěnačka ; —bein ». spěnací kosf, 
8 Čka; Ko .5 —105 Dboz 

ponacka kosť paty T los b 
okovů, okovů prost, nevázaný. 

Fessein einen spoutati, upoutati, 
ukovati koho, do okovů n. do želez 


-dáti koho P.; sepnouti; fa- svírati; 
o 


Ě . poutati, op- lákati koho ; ge- 
eher v okovích P., spoután. 
Fosselriemon m. spěnací řemen. 

Fest adj. pevný, tuhý, silný; adv. 
z tuha, tuze; — Geſundheit stálá, 
trvalé zdraví; —e Stimme jistý, 
pevný hlas T.; —er Körper tělo n. 
těleso pevné T.; —er Auftrag (kfm.) 
zakázka na jisto T.; —e Preiſe stálé, 
určité ceny T.; für —e Refnung 
faufen na jisto koupiti T. 

Fest (=e8, M. se) n. svátek T., 
hod; slavnost; bas hohe G. hod 
slavný; —abenb m. svatvečer; —al 
tar n. slavnostní oltář. 

Feste 7. pevnost, pevnota ; tvr- 
dosť; tvrd, tvrdlina, pevninaj (mil.) 
tvrz, povnůstka; F. bes Himmels v. 
$immelsfefte. 

Fest-essen rn. kvas, hodokvasení 
P.; —ıfler m. kvasovník P.; —gang 
m. slavný průvod ; —geldute m. slav- 
nostni, sváteční zvonění; —gefan 
m. slavnostní zpěv, slavozpěv ; —hal- 
ten etwas pevně drželi; einen f 
zatknouti koho P.; einen Angeſchu ⸗ 
beten f. někoho míti, držetí v za- 
tčení, ve vazbě (k. p. obviněnce) P.; 
einen Grundſatz f. zachovati se, 
držeti se pravila: zachovati se n. 
držeti se dle pravidla P.; an einer 
Sade f. setrvati, zůstati, zůstávati 
při čem P. . 

Festig-en opevniti, upevniti, u- 
tvrditi, potvrditi; —feit f. jistota, 
— pevnota T.; tuhost, křep- 

ost, silnosf; G. eines Steineš tvr- 
dosť kamene; fig. stälosf, trvalosf; 
—tfeitsmobul m. (medW.) měřítko 

evnosti — T.; —ung F. 
ber Zahne) utvrzení (zubův). 


Festina 


Festivität /. slavnost. 
Fest-kleld =. slavnostní n. sla- 
vnostenský oděv; —lanb 1. povni- 


na T. 

Fest-lich sváteční ; slavnostní; 
fig. slavný ; —lieb n. slovnostní pí- 
sen, písen při slavnosti; —mahl a. 
slavnostní hostina, slavnostní hody; 
—nebmen jmd. jmouti někoho ; vy- 
zdvihnouti koho P. 

Feston m. (fr.) květinoví, kytina ; 
—niren okytiti, kvítím okrášliti. 

Fest-setzen etw. určiti, ustano- 
viti něco T.; eine Frift položiti, u- 
stanoviti lhůtu P.; eine Strafe für 
ben Wibertreter einer Berorbnung f. 
vysaditi pokutu na přestupce ně- 
kterého nařízení P.; —gefebter Preis 
určitá n. stálá cena; —fitend im 
Fleifche ustrnulý v mase; —ftellen 
stanoviti, ustanoviti něco P.; —ftel= 
lung /. ustanovení; $. ber Staats- 

ewalten ustanovení mocí státních 

4 —tag m. svátek P.; G. ber Sus 
ben židovský svátek P.; —theile pl. 
tužiny, pevniny, tvrdiny. [po všem. 

Festum 1. je slavnosť; post f. 

Festung (Di. sen) f. pevnosť P. T. 

Festungs-arbeit /., —bau m. dí- 
lo o pevnosti P.; práce v pevnosti ; 
—baufunft f. stavitelství na pevno- 
stech;  —rommanbant m. ' velitel 
pevnosti P.; — gefangener vězeň na 
pevnosti —frieg m. válka u pevno- 
stí; —mauern pl. zdi pevnosti P; 
—plals m. nátvrzí; —ftrafe f. trest 
v pevnosti P.; —werf n. hradba. 

est-zelt /. slavnostní das; —3ug 
m. slavný průvod. - 

Föte 7 (fr.) slavnosť v. Beft. 

Fötiren slaviti; einen f. slavně 
pkljmouti, častovati koho. 

etisch m. (fr.) modla v. Abgott. 

Fett adj. tučný, tlustý, mastný; 
krmný; f. machen omastiti; vykr- 
miti; fich f. machen pomastiti se; 
f. werben stloustnouti, stučněti, roz- 
tuč., roztyti; —e Säuren pl. (chem.) 
kyseliny mastné T. ; $. (ses, M. =e) 
m. tuk T., sádlo; mastnota- T.; 6. 
zum Anmachen omastek ; flüchtige 
—e pl. těkavé tuky n. mastroty. 


— 


Festina lente! (ſt.) spěš s roz- 1 
[vahou ! | kem; aut n. oko (na polévce) ; 


Feuchtigkolt... 
Fett-ahlagerung f. obrostení tu- 


-bauch m. břicháč, bachráč ; — arm 
m. pastelín ; —e f. tučnosf, tlustosf ; 
tuk, sádlo; mastnota; omastek; 
(Bauf.) krokevnice P.; —en krmiti; 
omastiti; —feber f. tučné peří; 
nee m. mastná skvrna; —ganf f. 
tučnice; —gefhwulft f. tučník; 
—glani m. lesk mastný T.; —hand⸗ 
ler m. sádelník, mäselnik ; —haut 
f. plsť sädelnä-, buničina podkožní 
T.; tučná třetí blána; —henne f. Se- 
dum rozchodník, tučný mužík (bot.); 
—idt ao —ig tučný, mastný ; 
—igfeit f. tučnosf; tuk, mastnota; 
—Humpen m. hrouda sádla; fig. 
břicháč ; —foble f. lesklé uhlí, ma- 
stné uhlí; —leibig otylý, vypasený, 
břichatý ; f. werben břichatěti ; —ma= 
gen m., ber vierte Magen ber wie⸗ 
Derfduenben Thiere slez; —marft 
m. sádelný trh; —maffe /. tučnina ; 
—tingelden n. v. J— —faure 
Salze pl. smahloolejany T.; —fäure 
f. kyselina  smahloolejová n. tu- 
ková T.; —fchwarte f. škvarek ; 
—ftein m. mastnek, tuček ; —fudt 7. 
přetučnělosť, tučnivka (meb.); —thon 
m. smurka, mastná hlína; —ung J. 
krmení, omaštění; oka v polévce ; 
—wanft m. v. Fettbauch; —zelle f. 
míšky, skrýšky tukové. 

Fetwa m. (arab.) fetwa, právní vý- 
nos, právní n. soudní výzvě (u Turků). 

Fetzen (8, unv. IR.) m. hadr, 
cár, kloc ; onuce ; f. (verb.) trhati, ha- 
drovati, dřístati; tn'8 Brot f. chleb 
žižlati; —3eug m. hadrovina, tapar- 
tovina. 

Fetz-er m. trhač, dřístač, dřič; 2. 
(ený. Degen) trhák, Skrtoun, flá- 

ačka; 3. chlost, pardus, bití; 4. 
zadek, zadnice; —ig hadrovitý. 

Feucht adj. vlhký ; navlhlý, ovl- 
bij f. maden navlhčiti; — 4 
vihko, vlhkota, vihkosf, vlžina, vlá- 
ha; —emefler m. vlhkoměr; —en 
navlhčiti, provlhčiti ; navlažiti ; mb. 
moknouti, mokvati, vlhnouti, na- 
vlhnouti, zvihnouti; —beit f. vn. 

Feuchtigkeit /. vláha, vlhkosť 
T.; v. Feuchte; —Bgrad m. (pbyf.) 


Feuchtigkeit 


stupeň vlhkosti T.; —smefler m. 
vlahoměr T. 

Feuchtkalt vlhký a zimavý, vlhký 
a studený, sychravý. 

Feudal- manský P.; —iomus m., 
—fyftent n. soustava manskä; s. 
starošlechtická ; —ift (sen) m. pří- 
vrženec soustavy manské n. staro- 
šlechtické; —recdht n. manské prá- 
vo; — verbanb m. manský závazek. 

Feudum +1. (it) manství P.; f. 
antiguum m. starožitné; f. novum 
m. nové; f. datum m. dané; f. 
oblatum m. poddané; f. intra eur- 
tem ın. v obvodu zemském; f. ex- 
tra curtem m. zahraničné;' f. mas- 
eulinum m. mužské, m. po meči; 
J. femininum m. ženské, m. po 
přeslici, m. po vřetenu P. 

Fouer (-8, oh. Di.) n. oheň ; das 
entziinbete, en kos žár, plápol, 
zážeh ; $. Ichlagen křesati; 8 der 
Auf wenn es brennt) hoří! oheň! 
(Commanbowort) pal! G. palba, střel- 
ba ; fig. zápal, horoucnost, vrouenosf. 

Feuer-anleger m. palič, žhář; 
—anzeiger m. ukazovač ohně ; —-ats 
beiter m. pracovník ohněm, v ohni; 
hasič ; —auge 5. ohnivé, plamenn 
oko; —babn f. dráha proti ohni; 
—batťe f. pobřežní světlárna; —bef- 
fen n. pánev na oheň; —berg m. 
sopka; —-beſchau f. prohlídka n. 
— v příčině ohně P.; - be⸗ 

dnbig netěkavý, v ohni stálý T.; 
—blafter /. ohnivá neštovice, noč- 
ní neštovice; —blenbe f. stinítko ; 
—boď m. kozlík, podkladek; -branb 
a. hořící hlaveň, ohnipal; podpa- 
lek, pl. podpalky; v. Feuersbrunſt; 
—brůďe f. (me$.) sedlo, zídka T.; 
—bůdie /. krabička na křosivo, 
troudník, prachnička ; 2. — 
—bienft m. ohnislužba, ohněctění; 
—brae m. ohnivý drak; —eimer 
m. hasicí čber; —efie f. krb; ko- 
min; výheň; —facher m. dýmač, 
dmuchač, rozdymavač; vějka, dmy- 
chadio na oheň ; on zápalný, 
chytlavý; —färbig ohněbarevný, 0- 
hnivý; —f j. nezá nj Re- 
spalný P.; —— ed 0- 
hněm bezpečný T.; — teit f. 
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Feuerschaden 


nespalnosť; —fläche f. povrch topi- 
telný T.; —flamme f. ohňový pla- 
men; —fu$š m. (Pferd) ohnivá 
ryzka, ohnivák; —funfen m. ohni- 
vá jiskra; —gefahr f. nebezpečen= 
ství ohně P.; —gefährlich pro oheň 
nebezpečný P.; se Handlungen, Or⸗ 
te skutky, místa pro oheň nebezpeč- 
ná P.; —gerfthe n. hasicí nářadí 
P.; —gemebr ». ručnice, puška; 
—herb m. ohniště; krb; — fanal m. 
(mech.) průtah T.; —trůdďe /. hřeblo ; . 
—tugef f. ohnivá koule T.; svíticí 
koule; zápalná k.: —lärm m. po- 
křik o ohni, poplach; —Ituterung 
f. čistění ohněm, č. v ohni; —Iohe 
F. Planen. plápol. 
‚Feuerlösch-corps 1. sbor ha- 
sičský ; —forb m. hasicí koš, koš k 
hašení ; —meifter m. mistr hasičský, 
správce hasičstva; —orönung f. 
řad hasicí P.; —requifiten »2. potřeby 
k hašení ohně P., potřeby hasicí; 
—ungsfoften pl. náklad na hašení 
ohně P 


Feuer-luft 7. ohnivý, kyslíkový 
vzduch; —mal n. spálenina, opá- 
lenina ; smah ; —mann m. hasič, po- 
žárný, -ník; fig. ohňoš; —maffe f. 
ohnivá spousta; —mauer f. zeď n. 
štít — ohni P. T.; —meteor m. 
povětroň (meteor) ohnivý T.; -molch 
m. mlok, ohnižil. 

Feuern oheň rozdělati; zatopiti ; 
páliti; ben Wein f. sirkovati; mh. 
střeliti, vystřeliti, páliti, vyp.; fig. 
hřáti; das Geſtcht —t ihm obličej 
mu hoří. 

Feuer-ordnung f. v. Beuerlöfch 
ordnung ; —pfanne f. pánev na 0- 
hen, na uhlí; —polizei /. policie 

ožárová P.; — probe f. zkouska 0- 

něm, v ohni; očista (horoucím Zele- 
zem) ;—tachen m. ohnivá, soptící tla- 
ma; —raum m. (mtech.) ohniště T.; 
—rofe f. hlaváček; —roth ohňorudý, 
ag co oheň, ohnivý ; f. werben 
(im Geſichte) zarditi se, dervenati 
se; —8brunft /. požár, oheň P.; 
haben m. škoda ohněm n, požá- 
rem spůsobená, škoda od požáru, šk. 
z p° áru; —Ichabenvergütungsan- 
ftalt f. v. Feuerverficherungsanftalt; 


Feuerschaufel 


—($aufel -lopatka na uhlí; -fchein 
m. ohnivá záře; —Idirm m. (b. 
Büchfe) záštita n. záclonka před 0- 
hněm ; —ſchlagen n. křes, křísnutí, 
křesání; —Ichlund m. ohnivý jícen; 
pa odds oheň sršící; —($rift 
f. ohnivé písmo; —fchürer m. po- 
krabáč; —ſchwamm m. troudak, 
hubka; —ficher bezpečný před 0- 
hněm P.; —-ónotb f. nouze, bída z 
požáru ; zu f. ohněm strojené 
slunce; —fpcienb oheň vyhazující, 
soptici, soptivý; =er Berg sopka; 
—|priße J. stříkačka P. T.; (stří- 
kačka hasičská, stříkačka na oheň); 
—ftahl m. křesací ocílka, želizko 
ku křesání, křesadlo; —ſtatte f. 
spáleniště, žaroviště, pohořeliště ; v. 

euerherb ; —ftein m. křesací ká- 
men, křesavec ; —ftoffm. ohňovina; 
—ftrafe f. odsouzení na oheň, upá- 
lení; —ftrabí m. ohnivý paprsek; 
zn m. upálení; —topf m. hrnec na 
u 

Feuerung f. rozdělání ohně, za- 
— střelení, vypálení, střelba; 
palivo ; topeniště ; topení T.; ohni- 
sko T., $. mit Kohlen topení uhlím; 
—$toften pl. výdaj na palivo ; —$mits 
tel n. palivo. 

Feuer-vergoldung f. pozlacení v 
ohni; — verfiderungdanftalt /. po- 
jišťovna škod bokarorys , poj. pro 
pohořelé (poji fovatelna pro škodu 
od ohně P.); —wache f. hasičská 
stráž ; —maffe f. palná, střelná zbraň; 
—wahrfager m. ohňopravec ; —wehr 
f. hasičstvo, BT —wehr- 
mann m. hasič, požárník; — weiler 
m. v. Feueranzeiger; — werk n. 0- 
hňostroj; —werfer m. ohňostrojce ; 
—wertötunft /. ohňostrojství ; --3ans 


ge f. kleště do ohně; —zeichen n. 
ohnivé znamení, ohnivý úkaz; 3. 
znamení požáru, ohně P.; v. Beuer- 


mal; —zeiger m. v. Feneranzeiger; 
—jeug n. rozžehadio T., křesadlo, 
křesivo; —zunber m. troud. 

Feulle f. (fr.) list. 

Feuilieton (-6, M. -8) n. (fr.) 
besednice (ač.), zábavník, zábavný 
list, zábavná čásť (při novinách); 
—ift (sen) m. feljetonista. 
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Fidejuseor 


Fourig ohnivý; fig. plamenný, 
horoucí, vroucí. 

Fez (Fes) m. (n.) (tůrt.) fez (tu- 
recká čepice s třapcem). 

Flakor (-8, unv. M.) m. (Fiacre) 
(fr.) m. e n. fiakr, dovozce P., po- 
vozčík; —bhälter m. držitel fiakrů; 
—nahrung f. Zivnost fiakrská, fia- 
krovstvi; —orbnung /. řád fiakrov- 
ský: —pulver 1. prášek fiakrovský. 

lasco ». (it.) úpadek; G. machen 
propadnouti. 

Flat (It.) budiž. 

Fihol f. slabikäf, listek. 

Fiber /. vlákno, žilka, nitka. 

Fibrili-a 7. (lt.) (bot.) mrcas T.; 
—osus (bot.) mrcasatý T. 

Fibr-In «. vlákenina T.; —oin n. 
(chem.) fibroin T.; —ö8 vlákenný, 
vláknatý ; —öfe Haut (3ool.) šlacho- 
vice T.; —öfe Zellen (bot.) bunice 
vlákenné T. 

Fibula f. ([t.) (3001.) kosť lýtková T, 

Fichte (Dt. sen) f. smrk. 

Fichten- smrkový; —apfel m. v. 
Gidtenzapfen; —bäume ‚pl. smrčí, 
smrkoví ; —gimpel m. hejl ořešník; 
—hol3 n. smrkové dřevo, smrkové 
dříví, smrčina; —treusffnabel m. 
(Bogel) křivka obecná; —teiflg n. 
praskačí, pejručí; —walb m. smr- 
kový les, smrčí, smrkoví; japfen 
mn. smrková šiška, šůta, smolka. 

Fictic-iant (sen) sn. (Ít.) živnost- 
ník; —ium n. živnostenská daň, 
daň z výdělku. 

Flotien /. (ft.) výmysl, smyšlen- 
ka, lež P.; 2. (Oppotbefe) podmínka 
T.; fictitiv výmyslný. genbaum. 

Ficus /. (ít.) fik_v. Beige Weis 

Fideicommiss (-ffe) 1. svěřenství 
ok nápadný k ruce důvěrné, 

úvěrné svěření) P.; Geltf. svěřen- 
ská jistina; %.- svěřenský P.; —ans 
wärter m. svěřenský nápadník, nán. 
statku k ruce důvěrné, nápadník 
důvěrného svěření P. : 

Fidelcemmissarisch | svěřenský 
P.; »e Subflitution svěřenské ná- 
městenství P. 

Fidelcommissbehčrde f. svěřen- 
ský úřad. (záruka; —or m. rukojmě. 

idejuss-lo /. (ft.) rukojemství, 


Fidel 339 
Fidel (lt.)vörng; —itas f. věrnost. 
Fides /. (lt.). vörnosf; sud fide 
sacerdotali pod těrou duchovní. 
— pří — zápalka, pl. 
2 , zažebavky. 

Fllen v. Grebitiren. 

Fide (it.) (tfm.) v. Grebit. 

Fleber ». (kaltes) zimnice; (all- 
jen) třesavka, třasavice, třesut- 
a; (hißige6) horečka, horučka, že- 
havice; gelbes F. febris flava žlu- 
lávka ; —anfall m., —anftuß m. zá- 
chvat zimnice, z. zimničný; —bilb 
s. horečné vidmo; —froft m. zi- 
mničný mráz, zimniönost; —gliů- 
hend horečnatý ; —haft adj. zimni- 
čný, horeöny;. —hige f. horečná 
paičivosf, zimničné rozpálení ; —ťalt 
zimničný; — kranker zimničník, 

iebern mh. zimnici míti, na zi- 
mnici stonati; horečně mluviti, po- 
mateně mluviti. 

Fieber-rinde /. china: —tinben= 

um m. china; —f$auer m. zi- 
mničné mrazení; —traum m. zi- 
mničné blouznění. 

Fiedei f. skřipky, skřipce ; kejdy; 
kobza; —n smykati, fidlovati; hu- 
dlati, skřípati na housle, šumařiti. 
Fieder /. (bot.) lístek T.; —blatt 
přroatý list; —tloben m. skřipec. 


a. 
edern pefiti, opeřiti; bie Bet⸗ 
tn f. peřiny vycpati, nacpati; ge- 


en 
fiebert pernaty, opeřený; an Füßen 
rousný, rousnatý. 
Fieder-schni g (bot.) pefeno- 
sečný, vyštěrbený T.; —fpaltig (bot.) 
rojisečný T.; —theilig (bot.) pe- 
nodělený, peřenodílný; vyštěptaný 
T; —ung f. opefeni ; coll. peří, pe- 
ření, — 
Fiedler (»8, unv. M.) m. hudlař, 
šumař, houdek. dum. 
ef m. (fr.) manství, léno v. Feu- 
Fiek (sed, M. -e) m. vřed, hlíza, 
přiměť; prstní červ, a vlas, vidläk. 
Fiemen (-8) m. v. Schm. 
Fler-a 7. (it.) trh; —ant (sen, M. 
sn —— tt) — — 
ont 1. (lt.) smysienka, vý- 
‚Figur (M. Bu F. (lt.) postava, 
postata, podoba, podobina, tvärnost, 
spůsoba, figura; (filift.) vid T.; 


— 


Filter 
dat obrazec T.; geamnen e 
2 mluvnická figura, vid mluvnický ; 
> 


. bes Inhaltes vid obsahu 
fpmmetrifche $. souměrná podoba; 
(als Zeichnung) souměrný obrazec T. 

Figuralgesang m. figurální zpěv. 

Figur-ant (rem) m. figurant; —a⸗ 
tion f. podobnění, upodobnění, u- 
tváření, uspůsobnění, zdobení, ozdo- 
bení, oživení, 

Figürchen 1. osůbka. 

EINTOREO ORANnG F. kreslení n. 
kreslitelství figur F. 

Figurir-on figurovati, zfigurovati, 
zobraziti, vyobraziti, vyznačiti T.; 
představiti, podobiti, podobniti, vy- 
podobniti, —— utvařiti, u- 
spůsobiti; oživiti; místo zastupo- 
vati, vyplňovati ; —te Jablen (math.) 
čísla obrazcová T.; —ftange f. prá- 
poreček měřický T. 

Figürlich nevlastní, 
adv. nevlastně, obrazně. 

Fikzion v. Šiction. 

Fila-ment n. ([t.) vlašení; —ria 
Sf. vlasovec (zool.). 

Filet =. (fe.) síťová tkanina, sí- 
fovina; — obrubné ozdoby; 
—iten pozlátkem obrubovati. 

Filia f. (66) dcera. 

Filial- (lt.) vedlejší, filiální P.; 
—banf f. vedlejší bank P., fihálka 
bankovní; — — F. vedlejší 
obchod; —faſſe f. vedlejší poklad- 
nice P., filiálka pokladničná n. ka- 
sovní; —ťir$ýe f. kostel vedlejší n. 
filiální, filiálka ; —verein m. haluze 
n. odvětví spolku P.; filiálka spolku. 

Filigran n. (fr.) cetinky 2l., nit- 
kové dílo ze zlatého n. ze stříbr- 
ného drátu; f. adj. křehoučký ; —at= 
beit f. nitkové dílo; —arbeiter m. 


obrazný; 


ee: fr.) přísti; (Muf.) vyd 
ren (fr. sti; uf.) vydr- 
žovati ton, — podinítati 
Fillus m. (it.) syn. 
— 
e /. „), fidli .) dcera, 
 Filou'm. (ŘE) šelma. šibal, ta- 


škář, filuta; —terie f. šelmovství, 
Sibalstvi, tadkäfstvi, filutäfstvf. 
Filter nr. ceditko; Filtration f. 


"procezovänf. 


Filtrirapparat 


Filtrir-apparat m. cedidio T., 
filtra; —en cediti T., procediti, pře- 
čČistiti něco; —papier n. papír ce- 
dicí; —faď m. procezovací pytlík; 
—ftein m. procezovaei_ kámen; 
—tricbter m. procezovací nálevka. 

Filum z. (bot.) niť T.; f. elasti- 
cum (bot.) síťka lepká T. 

: Fllz (se8, M. se) m. plsť T.; fig. 
hrubec, hrubeš; lakomec, skrblec, 
houžvička, držgrešle ; fa výtopek, 
kapitola; —arbeit f. plsteni, zplstě- 
ní; —bede /. plstěná pokryvka; pod- 
sedlovka; —en 'plstiti,  plsťovati; 
fig. plísniti, kárati koho; ſich f. pl- 
sliti se; plesti se, másti se, motati 
se, modrchati se; %. n. plstění; 
—er m. plstič, plstník; fig. výto- 
pek; —geige f. plstnice, plstěný 
odkladek ; —hut m. plstěný klo- 

ouk, plstěnec; —ig plsťnatý T.; 


fig. skrbly,  houževný, lakomý ; 
—lauš f. muňka, mrle; —mader 
m. plstník, Urne: — hub plstöny 


střevíc, pl. plsfky; —tafel /. plsticí 
tabule; plstěná tabulka; —mert n. 
plstina, plstěné zboží. 

Fimmei (šimel) m. samčí kono- 
pe, paskonná n. poskonná konopě, 

oskůnky, paskonice; 82. železný 

lín (mol: výmol) ; palice; —holz 
n. fidlovačka; smýkačka, hladitko; 
-n poskonné konopí pleti. 

Fin /. (te) konec. 

Final (lt.) konečný P.; účelný; 
—ausweis m. | konečný var; 
—budftabe m. litera koncová T.; 
—e n. ukončení, závěrka ; —erlebis 
gung f. konečné vyřízení P.; —is 
conjunctio účelná spojka T.; —ifiren 
et. něco ukončiti, přivesti něco 
ku konci, k dokonání P.; —nerus 
m. spojení účelné, souvislosf účel- 
ná T. chodník. 

Financier m. jir) finančník, dů- 

Finanz-behěrde /. úřad finanční; 
- —bejitt m. okres finanční; —be- 
zirksdirection f. finanční Feditelstvo 
okresní ; —iell finanční. 

Finanzen vl. f. finance, zemské 
n. státní důchody, příjmy; peněžné 
záležitosti n. poměry T. 

Finanz-landesdirection /. finan- 


— 


. prstův ručních; —griff 


Fingergriff 


ční ředitelstvo zemské; —minifter 
m. ministr finanční, m. financí, m. 
pokladu; —miniftetium n. ministe- 
rium financí, ministerium finanční 
P.; —patent n. finanční patent P.; 
—procuratur / finanční prokuratura ; 
— verwaltung f. správa finanční T.; 
—wache f. finanční stráž P.; —mah- 
organ n. zřízenec finanční stráže 
P.; —wefen 2. finančnictví P.; —mi= 
ſſenſchaft f. finanční věda P., finan- 
čnictví T.; —zoll m. clo finanční T. 
Finde-buch n. výkazná kniha, 
vykaznik; —gel? n. nálezné. 
Findei-haus n. dům nalezencův P., 
nalezčinec ; —kind n. nalezenoc P. 
Findelohn m. nálezné. [zenchv. 
Findelpfleger m. pěstoun nale- 
Finden etw. nalezti, najíti něco, 
napadnouti, zastihnouti co; (wbm.) 
a ‚ stopovati; fig. seznati, 
shledati; etw. für gut, für wahr, 
für billig f. uznati něco za dobré, 
za pravě, za slušné P.; was ber 
Richter zu beftimmen —et co se 
soudci vidí, by ustanovil P.; eine 
Größe f. (math.) hledati, nalezti, 
určiti T.; f. najiti se, nalezti 
se, shledati se, sejíti se; fif in 
etw. finben vpraviti se do čeho, ho- 
diti se k čemu; ich finde mich nicht 
febr wohl /cítím že mi není příliš 
dobře; gefunden nalezen, a, 0, $. 
Finde-ort m. nálezní místo, ná- 
leziště. I|P.; —-[ohn m. nálezné P. 
Finder |-4, uny. W.) m. nálezce 
Find - lich nálezný, nalezatelný ; 
—ling (sed, JŘ. se) m. nalezenec P. 
Bieneng.) nálezek ; —linge, —lings⸗ 
löde pl. halvany bludné T.; —ung8- 
reiht n. nälezne právo, právo ná- 
Fine (it.) konec. lezce. 
Finesse f. (fr.) les, obmysl. 
Finger (-8, unv. W.) m. prst; 
burch die 8. feben skrze prsty hle- 
děti nač, přezřiti co; breí ob. fünf 
G. voll špeta, špetka; —fótmig pr- 
stovitý (prstěný, prstnatý T.); —fuf 
m. (Weršfuf) prstečník ; —gelenf n. 
prstní článek; —gefhwür n. vidlák, 
pajeď; příměť, červ, zänehlice; 
—glieder vě. články prstové, články 
m. špetka, 


Fingerhut 


štipka, štipeo; —$ut m. náprstek; 
—butblume f., —hutfraut n. Di- 
gitalis náprstník; —Inocdhen m. kosť 
prstoi; —fuppe f. bříško u prstu; 
—ling m. paleček, prsteček, prsteč- 
nik ; —los neaprati: bez pratüv. 

Fingern prsty hráti; prstovati; 
prsty opatfiti, oprstiti; mf. prsty 
omakati. j 

Finger-nagel m. nehet u prstu; 
—refýnen n. počítání na prstech ; 
—teif, —ting m. prsten ; —faß m. 
poloha, kladení prstův, prstoklad. 

Fingers-breit prst s šíří, na prst 
široký ; —biď prsts tlouští, na prst 
tlustý. 

Finger-spiel ». hra na prsty; 
—fpige f. vrch n. špička prstu; 
—Iprache f. řeč prsty, prstomluva; 
—murm m. v. Bingergeichwür; 
— zeig m. ukäzäni prstem; 19: návěští, 
známka ; e8 ift ein F. Gottes uka- 
zuje se v tom prst boží. 

ngir-en smysliti, vymysliti ně- 
co v. Grbigten, VBorgeben; —t 
smyšlený, v myileny T.; podmíneč- 
ný, domnělý „4 —te Rechnung 
účet domnělý, slepý, wre 

Finis m. (lt.) konec; (philoj.) ü- 
čel T.; Biniffage /. (fr.) ukončení 
něčeho. J 

Finissime (it.) co nejjemněji. 

Finit-Iv končicí ; —o m. (it,) zá- 
věrka účetní; —us modus (grit.) 
určitý spůsob T. 

Fink (DM. sen) m. et J. pěnkava, 
pinkava F'ringilla coelebs. 

Finken- pěnkavčí; m —has 
bit m. krabujec, krahulik; —fang 
m. chytání penkav ; —ritter m. ry- 
tíř mluvka; —f$lag m. pěnkání, 
pinkání. 

Finkler m. chytač pěnkav, ptäönik. 

Finn-e (AR. - 9 vršek, špička; 
8 nos u kladiva ; 3. slatina, raSelini- 
ště ; 4, uher (svinský), trud (ve tvá- 
m 5. (b. Fiſchenſ ploutev; —en 
plošiti, uplošiti, rozplošiti, rozkle- 
pati; —icht trudovitý; —ig trudo- 
vatý, uhrovatý. 

nster adj. tmavý, temný; 
chmurný, pošmourný; zasmusily ; 
zamračený; ⸗es efen -osf; T. 
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First 


werben tmiti se, zatm. se, zatemni- 
ti se; —blidend mračivý; —lin 
(08, M. sc) m. zatmělec, zatemně- 
ec; temnotář; —(ing8 adv. po tmě, 
ve tmě; —niß (M. sfje) /. tma T.; 
temno, temnota; (Ajtron.) zatmění 
T.; 8. ber Sonne, des Mondes za- 
tmění slunce, měsíce T.; ©. fig. za- 
temnělosf; —ibe Nacht tmavopustá 


noc. 
Fints f. (it. finta) lest, obmysl, 
úskok; ete) lichý hod. : 
Fioco (it.) mdle, slabě. 
Fiorino m. (it.) zlatý (mince). 
Fioritur f. (it.) (im ©efange) 
květitosf, 
Fippern mh. třásti se, chviti se, 
vrtěti sebou. [štipec. 
Fipps m. šňupec, šňupka, štípka, 
Firlefanz m., —erei /. šibřinky, 
šašky, třesky plesky, láry fáry. 
Firm (lt.) pevný; eviceny. 
Firma (Oi. Firmen) J. (tt.) firma 
P.; obchodnický podpis; obch. dům 
T.; —fůbrer m. firmuvedoucí P.; 
firmovník. 5 
Firmament ». (ft.) obloha T., 
nebeská tvrz, báně. 
Firman m. v Šerman. 
Firmant (sen) m. podpisovatel T. 
Firmazeichnung f. ber Hanbels- 
leute známka firmy obchodníkův P. 
Firm-eln, —en biřmovati. 
Firmeri n. vroubek, formička (na 
punčoše). [movna. 
Firm-haus n., —tapelle f. biř- 
Firmiren (it.) podpisovati T. 
Firmling (-8, I. se) m. bifmo- 
vanec. . 
Firm adj. lonský; —er Wein, 
—ewein m. lonské víno, staré víno. 
Firn (ses, ob. M.) m.čerstvě pa- 
dlý sníh (v Alpách); % (M. sen) 
vrchol sněhovce ; —ee m. sněhovec, 
sněžník, sněžka (hora sněhem po- 
— v Alpách). . 
Iroiss Eſſes M. =ffe) m. pokost, 
fermež T.; mit 8. anſtreichen, fir- 
niffen pokostiti, pokostovati, fer- 
mežiti, oferm.; —fieber m. pokostář. 
First (M. se) f., —en (M. sen) 
m. (bed Berges) hřeben, slémě hory 
T.; č. (am Dache) vaz, hřeben, slé- 


Firstbalken 


mě n. slemeno, kukla, kobka T.; $. 
bes Schnabels (3oof.) slémě zabáku 
T.; —balten m. v. Birftfparren; 
—tnnagel m. slemenní hřebík ; 
—fparren m. trám hřebenový n. ku- 
klový, slémě, slemeno T. 

Fiscal (-8, MM. se) m. (ft.) státní 
zástupce, fiskál ; —abjunet m. fis- 
kální příruční P.; —amt n. fiskální 
úřad P.; —gut n. fiskální statek P.; 
—tfches tee prospäch fisku P. 

sch (-e8, . st) m. ryba; 
(Aftron.) ryby, rybnář; —aas ná- 

lava ; —amt 1. úřad porybný (-ní) 

„angel f. udice na ryby ; —auge 
n. rybí oko; ©., ein —Augiges Bferb 
un Ye —bärm Si Pa — 
ryby; —behalter m. v. Fiſchhalter. 

Fischbein n. rybí kost, kostice 
T.; 6. im Mieber podpěnké (plan- 
žet); —ern kostičný, kosticový; 
—fabrif f. továrna na kostici, ko- 
sticovna. 

Fisch-beschreibung f. rybopis; 
—brühe /. jícha, omáčka na ryby; 
jicha z ryb; rosol z ryb; —brut f. 
rybí plod, výměť, výstřelek. 

Fischel n. et m. (eine Art Münze) 
rybka, rybička; —n machen kačery 
podrážeti, podlíšky, mističky dělati ; 
—1 verb. rybinou páchnouti. 

Fischen ryby loviti n. chytati; 
a, uloviti, uzmouti něco. 

Ischer (-8, unv. M.) m. rybář, 
rybák; 8. Martin (Bogel) ledná- 
ček; 8.s orby] P.; rybácký; 
—batfe f. m ářská kocábka, bárka ; 
—boot n. rybářský člun; —et f. ry- 
bářství T.; (Hütte) — -ei⸗ 
recht n. právo k lovení ryb P., právo 
rybolovské ; —gatn n. síť na ryby, 
rybářská síf; —gebicht n. rybářská 
báseň ; —gelt n. porybné, výlovné ; 
—bütte /. rybärna; —in /. rybářka ; 
—forb m. vršovnice; —mäddhen n. 
děvče rybářské; —orbnung /. řád 
rybářský P.; —feil n. houž, hou- 
žev ; —flängchen n. honek, honček; 
Acze: S. č re bidlo, žezlo; 
—fteďen n. rybářská kolba, rybářské 
dostihy pl. 

Fisch-talle /. slup na ryby; 
—fang m. lov, lovení, chytání ryb; 
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Fispern 


loviště na ryby; an n. lejta, voz- 
nice na ryby; —fleifch n. rybovina, 
rybí maso; — Hoffe /. ploutev, plýtva ; 
—gabel F. vidlice na ryby; —galle 
J. rybí žluč; —gallerte rá rybí hu- 
spenina; —garn n..v. Fifchergarn ; 
—geld n. porybné; —gerud m. ry- 
bina; —gräte f. rybí kosť, kostice ; 
—bälter m. sádka, rybárna, kabelna; 
—hamen m. ohnoutka, keser ; —han- 
bel m. obchod srybami, obchod ry- 
bářský; —handler m. obchodník s 
rybami, rybář; —faften m. sádek, 
pl. sádka; —fiefer m. žábry pl.; 
— nebýt m. pěšák ; —fóber m. vnada, 
vnadidio na ryby; —forb m. koš na 
ryby; —tunte f. ryboznalství, ee 
bověda; —lau8 /. zafalec, " í 
klíště; —leich m. potěr; —lo$ lo- 
viště; —marft m. trh na ryby, rybí 
trh, trh rybný; —meifteť m. po- 

bný (, &ho m.); sádecký; —milch 
7 bí mlíčí; —nek n. sit na ryby; 
— "A n. žábry pl.; —orbnung f. v. 
Fifcheroronung; —otter m. et f. 
vydra Lutra; —otterbunb m. vy- 
drák ; —eich rybný, rybnatý ; —rči= 
ber m. volavka šedá; —reufe J. 
vrše; —toggen m. jikry pl.; —faf 
m. násada rybí; —fAugethtere pl. n. 
(3001.) kytovití T.; —Ichmalz n. rybí 
tuk (sádlo); — f. rybí šu- 
pina, slupina; —fŠuppenfranfheit 
J. (meb.) rybí kůže; —fchwanz m. 
rybí ocas; —fländer m. sádka; 
—fuppe f. polívka z ryb; —tapper 
m. čeřen ; —teich m. rybník ; —thran 
m. rybí tuk, tukovina, trán ; —tonne 
f. tuna, káď na ryby; —tunfe /. 
(Kocht.) rybí omáčka, om. na rybu; 
—verleger m. nákladník ryb ; —ver- 
fteinerung f. rybokam; —wädhter 
m. baštíř; —wate /. nevod, vatka, 
vlak; —weib n. rybářka; —mirtbs 
ſchaft f. rybaření; —zins, —z30ll m. 
očberné ; —3ug m. zatažení n. za- 
ovení ryb. 

Fiscus, Fisfus m. (It.) skus, zá- 
stupce komory, koruny, státní zá- 
stupce P.; 2. Staatefifat komora, 
státní pokladnice P. bob. 

Fisole (M. sen) f. fizole, fazol, 

Fispern šeptati, šuškati. 


Fissil 
Fissil adj. (lt.) rozštěpitelný, 
rozštěpný. 
Fissi-Iingula pl. 2 (3001.) kla- 
nojazyčníci (t. plazi) T.; —rostres 
pl. (300[.) klanozobci (ptáci) T. 


Fišsur /. (lt.) rozštěpení, rozště- 
penina ; $. ber Hirnſchale proštěp 
n. rozštípení lbi; F. ber dufern 


Schäbeltafel rozstoupení | svrchní 
an n. desky lebni; fissus (It.) kla- 
n 


Fistel (A. ) f. ((t.) (meb.) pí- 
štěl, píšťala, stříl; 2. (05. W.) v. 
—328* — ; —gegenb f. místo pí- 
štělné; —mteffet n. ($ir.) píštěl- 
nik; —n kozmicí zpívati; —öffnung 
f. díra střílová; —[chneiber m. pro- 
řezavač píštěle; —ftimme f. fistule, 
kozmice, přehlas, hrdelní hlas T. 

Fisten bzdíti v. Beiften. 

Fistula /. (lt.) v. Fiſtel; —ti pl. 
ček píšťalohubé n. lulankovité 


v : 
Fitis-laubvogei, —jänger m. bu- 
dníček věčší. 
Fitschopfell_m. v. Armbruft. 
Fittig (ses, M. =e) m.’ křídlo, pe- 
ruf, perutí; ng. ochrana, záštita. 
Fitz =. (engl.) syn (nemanželský), 
potomek 


‚Fitz (ses, M. se) m. uzlík v pří- 

si; —banb n., Fitze /. pásemnice, 
pásnice, pásmo ; —eln, —en pásma 
vázati; etwas f. zaplosti, zmodr- 
chati, zamotati; —eť m. modrcha, 
pleticha, pletichář; —erei /. pleti- 
chäfstvi; —faben m. motouz, moto- 
vouz, motka; —garn n. pletky; 
—ung f. cuchanina, matlanina. 

Fix adj. (1) evný, stálý P.; ne- 
hybný; —er Gehalt stálé služné P.; 
-e Friſt noprodlužná lhůta P., T.; 
—t Idee představa zarytá, utkvělá 
(nehybná) T.; —er Buntt (math.) 
pevný bod; —färberei f. barvení na 
pevno. 

Fixtex m. klam, kejkle (čáry-má- 
ry); —erei f. svévole. 

Fix-iren upevniti; 2. zírati nač, 
zrak upírati nač, utkvíti zrakem n. 
myslí na čem ; 3. utvrditi, ustáliti T.; 


einen Gegenftanb f. k něčemu zře- 


tel obrätiti, zrak upříti na něco, k 
RANK II. : 
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Flachsbreche 


něčemu T.; bie ©ebanfen f* ustr- 
nouti v myšlenkách, na myšlenkách 
T.; fi f. usaditi se; —itdt f. pe- 
vnosť, stálošť, určitosť; —flern m. 
stálice T.; —fternfatalog m. seznam 
stálic T.; —um m. stálé služné. 

Fjeld n. (in Schweben 3c.) vyso- 
ina. |mařský. 

Fiord m. lin Norwegen) záliv 

labellum n. (lt.) vějíř. 

Flach plochý, ploský T.; rozple- 
sklý, placaty, čapátý; mělký; —et 
Rant venkov P; v. Glaflant; —e 
Er dlaň; —er Řopř vr. Flachkopf 

9; —er Winkel přímý úhel T.; 
—beoot n mělký člun, plachý člun; 
—bůrjte f. (Wafferbau) plochá je- 


hla. 

Fiäche (MW. -n) f. plocha (plo- 
ština) T., plans: povrch T.; rovi- 
na, roveň T.,rozloha P.; —n rovna- 
ti, srovnati. a 

Fiächen-einheit f. jednička plo- 
šná T.; —inhalt m. rozsáhlosf, po- 
vrchnosf; obsah plochy T.; obsah 
povrchnosti; —maf =. plošná mí- 
ra; míra rozlohy, míra rozložná P.; 
plochomíra; —meffer m. plocho- 
měr; — meffung f. plochoměrství 
T.; rozlohoměrství; —zahl f. číslo 
ploché T. : 

Flach-feld 1. v. Blachfeld ; —fü- 
Big ploskonohý, čapatý; —gang m. 
(měm.) sopik; —banb /. dlaň; —buf 
m. plochý roh; —fernig ab, plo- 
akojadorn? T.; —topf m. ploská, 
třepatá hlava; fig. mělká, jalová, 
prázdná hlava; obmezenec ; nedo- 
zrálek; —fěpfig mělkého ducha; 
mělký; —land ». kraj, venkov; 2. 
rovina, pl. roviny T., planina; 
—lander m. dolnozemec; doliňan, 
dolňák; —meißel m. dláto rovné; 
—nafe f. ploský nos; ploskonosec, 
ploskonoska. 

Fiachs (sfe8, ob. M.) m. len Li- 
num; —abfall m. padrf, padrtina, 
otfepky, pazdeří; —ader m. leniště, 
lenoviště; —bau m. Inářství T., le- 
nařství; —bauer m. lnář, lenař; 
—bereiter m. pazderník; —biäuel 
m. palička na len; —brecdhe f. mě- 
dlice, trdlice, lamačka, E a 


Flachsbrochoa 


klapačka; —bredien n. tření, mě- 
dlení lenu; —breufer m. mědlič, 
tříč lenu; —bůnbel n. otep lenu; 
—bůfáel m. hrsť lenu; arte f. 
—— sušírna; —botter m. hu- 
ılen, tratilen My (bot.). 

Flachse /. v. 8 seje. 

Fiachseitig mělkoboký, plitko- 
Do plocho R 

ächsen adj. Inöny, ze Inu. 

Flachs-teld 1. v. Sladdadďer; 
—fint m. čečatka; Saar n. vlasy 
jako len; —banbel m. lenafstvi; 
—heuptel n. hlavička, patička le- 
nová; —hechel /. vochle, vochlice 
na len; —fopf m. lenoklävek, bě- 
loblávek ; —topfig lenohlavý, bělo- 
aldi —traut n. v. Flachsſeide; 
— bie f. stoupa na len; —ranfe, 
—riffel f. drhlen, drhlice; —reifte 
Jf.žemně, žemnička, obláčka; —rěfte 
f. rosení, metenf lenu ; —röfthaus 
n. močírna na len; —fame m. iněné 
semeno ;_ — — /. potěračka, 

otirka; —feide /. kokotice Cuscuta 
bot.); —ſpeicher m. skladiště lenu; 
—ftengel m. stonek, steblo lněné. 

achsticken ». vyšívání ploché. 

Fiachswerg 1. koudel. 

Flach-w n. ploché, mělké dí- 
lo; 2. střecha z tašek; —minfel m. 
úhel přímý T.; —žiegel m. plochá 
cihla, taška. 

Flacken čechrati, načechrati (vl- 
nu); f., fladern mb. plápolati, pe 
nouti, míhati se. [vkou, voněčka. 

Flacen n. (fr.) láhvička s voňa- 

Fiaden (⸗s, unv. WR.) m. maza- 
nec; tykanec; 2. pokruta; 3. (v. 
Rin bvieh) kravinec. 

Fiader (9%. -n) f. žilina, žilef, 
žilka, svál v dřevě; —holz n. dřevo 
svalovaté n. svalovité, šilovaté m. 
žilovité, mosor; žiletina; —ig ži- 
lovatý; —n (b. Anftreid.) žilovati. 

Ange f. slatina, bahnitá krajina; 
a. lijá 


‚ lijavec. 
FlageH (—um) ». (lt.) bič; (bot.) 
výrostek T.; —ant (sen) m., —ator 


(6, M. «en) m. bičovník, mrskač. 
Flageotet n. (fr.) flažolet, pí- 

štělice. 

Flagge f. lodní prapor P., vlaj- 


Flankoamarsch 
vystavit vlajka; ati m 
ake ee 
Flagrant (it) zjovný, patraf: h 
. ‚ps s ho- 
nd. prud in B hned za 
borka, na samém činu n. skutku 
(popuí. za > 
Flähme {M. -n) f. slabina, sla- 


bizna ; (wbm.) Šněrovačka. 
Fiakkern mý. v. Glaďern. Bund. 
laměnder m. flamendr v. Baga- 
— pla- 


meňák (© : svícen. 
ee (3) pochoded 2. 
Fiamberg ober Blammberg m. 


(poöt.) meč. 

Flamm-e (M. -en) f. plamen; 
oheň, plápol ; (twbm.) ohnička ; Farbe 
ber ©. barva plamene T.; —en pla- 
menem liti; mb. pläpolati, B 
planouti, plamenem hořeti ; bie Son- 
ne fantmt slunce pálí. 


Flämmen (wom.) vypáliti. 
Fiammenblick m. plamenný po- 
hled, planoucí, ohnivé vzezření. 


Flammend plamenný, plápolavý, 
planoucí. 

Fiammen-feuer n. plápolavý 0- 
hei; —glut f. žhavosť plamene ; 
—Ďaar s. plamenné vlasy; m. 
záští planoucí n. horoucí; —fuďfen 
m. podplamenice, podplamenka ; -0- 
fen m. Des pälaci ; —seiger, —reiber 
m. v. Šlamant; —ftule f. plameang 
sloup ; —f$rift /. plamenné písmo ; 
—ſchwert n. plamenný meč; —tob 
m. smrt v ohni; — Vogel m. v. 
Glamant. 

Flammette /. (fr.) v. Laßeifen. 

Flamm-fleber n. spála; —icht 
plamenovatý, plamenitý ; —ofen m. 
pálací pec, výpalna. 

Flanche JS. men) přítrubek. 

Flanell m. (fr.) flanel, vlnovka. 

Fian-eur m. (fr.) pobuda ; —iren 
potloukati se, plahočiti se. 

Flanke (W. -n) f. bok, strana, 

obočina; (milit.) bok (křídlo); 
ob.) slabiny, pach. (masa atd.). 

Flanken m. krejíc, kus (chleba, 

Plankenmarsch m. pochod z 
boku, pochod poboční. 


i 
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Flankiren okřídliti; mf. potulo- 
vati se, harcovati, lelkovstii 

Plangaeur m. hareovník ; těkavee, 
pobuda, obejda, potlukač; krajník. 

Flasche (AD. -n) /. láhov, láhvi- 
ce, lahvice (flaška) ; $. ($. Flafchen- 
zug) kladka T., skřipec, kroužek k 
— tíže; elettrifche F. lahov 
elektrická T:; breihallige 8. troj- 
hrdelná láhev T. 

Flaschen-baum m. lahevnik; 
—bier a. pivo láhvičné, pivo v lá- 
hvích; p. z láhve; —birn f. ba- 
ňatka, laška; —teller m. lähevna, 
láhevnice ; —forb m. koš na láhve ; 
—fůrbif m. tykev láhvovitá; —mas 
der m. láhvičkář, baňkář ; —3ug m. 
kladkostroj T.; skřipec; gemeiner 
č. kladkostroj obecný T. 

Fiaser f. vlákno; v. Šafer. 

Flatter-ding 1. letavka; —er, 
—eft, —ling m. fučík, fučílek, 
třeštidlo, pudivftr, vötreplach ; —t= 
fe f. osyka; —femer n. obeh plá- 
polavý T.; —flamme f. plamen plá- 
polavý T.; —bhaft nestálý, vrtkavý, 
těkavý, třeštivý; —ie f. lichocení; 
—lina m. motýl; 2. v. Glatterer; 
—n mý. soba ‚ třepetati křídly; 
třepati se; vláti, chvěti se; plápo- 
lati; větřiti, těkati ; —pappel f. 0- 
syka ; —ruß m. saze, kopt; —finm 
m. těkavosť, vrtkavosf. 

Flatt-eur m. fe) —— li- 
ehotil; —iten pochlebovati komu, 
liehotiti kemu. 

Flatul-ent (ft.) nadýmavý; —eng/. 
(meb.) nadýmání, dmutí, větry pě. 

Flau mdlý, ochablý, chabý. T: 
slabý, prázdný, vyvětralý, nechutný; 
adv. ledabylo nh werben mdlíti; 
—em máchati, vymáchati (prádlo) 
—Pelt /. oohablosť, shabosť, Ylaknost. 

Fiaum (=e8) m. prachové peří, 
prach; pueh T.; pápeří; F. am 
Baume chmejří; L Part m. pejří na 

dě; páper; 2. holobrádek, ho- 
lofous, vinofous ; —enfeber J. v. 
laum; —haar n. pejří, páper; 
(bst.) vina T.; —baaria (bot) pej- 
fitg; —ig pejřitý, pejřím n. pra- 
chem obrostlý, 

Flause 7. jalová výmluva; fig. 


Flegelhaft 


pl. —u kusy, fuky; —nmader m. 
fukař, fukač, vyvaděč. — 
Ftauto m. (it.) flotna (flautna). 

Flaveseent (it.) zažloutlý. 
- Flebile adv. (it.) plačtivě. 
Fioche fi (fe.) šíp; (Wortif.) Aes- 
na, šípová hradba. 
" Flechs-e (M. «em) f. šlacha, sva- 
En n. rem a. * Ba: —— 
achovitý ; —ig šlachovatý (žilovatý). 
Flecht-e (M. en) f. pletina, pleteň, 
úplet, spletek, pletenec ; raltož, ro- 
hožka; (meb.) lišej; frefienbe $. 
vlkojed; friefelhafte $. krupka, ja- 
hlina; (bot.) F. lišejník Zichen; 
—en plesti, re uplesti, víti, 
vinoufi, provlékati; fig. zamotati, 
splesti. 
Flechten-erzeuger m. pletinäf, 
košinář ; —etzeugung f. pletinářtví; 
—frudt f. (dot) plešek T.; —ge- 
chwür n. vřed plazivý; —geftell n. 
bot.) podstava, nožice T.; —grird 
m. eo) úročky plazivé. 
Flecht-er (s6, unv. M.) m. pletáč, 
košař ; košinář, košatník ; ol; n. 
; —ſchuh m. bačkora; —WWaas 
ven pi. pletiny; —mwaarenhänbler 
pletinář ; —meibe f. vrba košařská ; 
—werf 1. pletenina, pletivo, pleteň; 
— m. pletina, oplef. 
lock (se8, Di. ei: m. kus, čásí, 
díl země; ?. místo; 3. lata, plata, 
záplata ; 4. G., —en m. městec, mě- 
stys; 5. skvrna, poskvrna; kaňka; 
6. úhona, vada; maz; —en špinit; 
skvrniti, poskvrn.; látati, záplato- 
vati, příštipkovati ; spravovati; mb. 
skvrniti, Špiniti; mazati se; pom. 
se, Špiniti sa; —enloš neúhonný ; 
—enwaflern. voda na skvrny; —fie- 
ber n., —tuphus m. (meb.) skvr- 
navka, peteče; pitomice ; nachovina, 
zmöticor —idht skvrnovitý; —ig 
skvrnatý; f. werben | skvrnatěti ; 
—tehlchen n. (Bogel) řehák zahrad- 
ni; —puter m. čistitel skvrn, 
Fledermaus (Di. -mdufe) f. ne- 
topir (nedopýr) Vespertilio. [ka. 
ederwisch m. peroutka, kosin- 
re (»8, unv. M.) m. cep; 
fig. klacek, chrapoun, hulvát; —ti 
J. hrubství; —baft on: 


Fiegeljahre 


hrubý; —fabre pl. n. doba n. leta 
klackovská (pop. bláznivá leta); 
Milar f. ocepek, ošití; —riemen 
m. ittelbanb am Glegel) svor, 
svůr ; —ftiel, —floď m. držák u pop 
Fiehen mů. snažně prositi ; up ti, 
Ikäti; zu Gott f. Bohu se modliti ; 
—$wort n. prosebné slovo ; -Swunfi 
m. snažné přání; —tlich adj. pro- 
sebný, úpěnlivý; adv. snažně, pro- 
sebně, úpěnlivě. 
- Fieisc 
3. ohne Fett libovina; wildes G. 
zbytné, divé maso, vojenské (voj- 
ské) maso, plíny; ©. des Obfteš 
dužnina; $. ka. tělo; pleť; —banf 
J. masné krámy; jatky P.; —beiln. 
sekera na maso; —beitrag m. pří- 


davek na maso P.; —bergel (in | 


rag) řeznický vršek; —beichau f 
en lane přihlížení k he P.; 
—birn f. masovka ; —brühe f. 0- 
máčka z masa, Jiehs; —eilen n. 
škrabák; —en mízdřiti. 

Fleischer (s6, unv. SM.) m. ře- 
zník, masař; —beil n. řeznická se- 
kyra ; —gang m. R . marná chůze; 
—gefell m. řeznic $ tovaryš ; -bunb 
m. řeznický pes; —n adj. masný, 
masový. nosí. 

Flelschestust f. tělesnosf, chlíp- 

Flolsch-sssend masojedlý ; —efier 
m. masojed, masojídek ; farbe f. 
pletní n. masová barva; pF eh 
—farbig masové barvy; —fibri 
vlákenina z masa T.; —fliege f. 
masařka; —frefſend masožravý; 
—gabel f. vidlička na maso; —ge- 
badenes pečité z masa; —gefhwulft 
f. masitosf; ewäds n. maso 
vzrostlé; narostlina; —hafen m. 
hrnec na maso; —hader, —hauer 
m. řezník; —ift —— —i 
masný; masitý; libový, li — 
dužný, dužnatý T., t*lnatý; —tam⸗ 
mer f. sklep n. komora na maso; 
—tnödel m. knedlíček z masa; 
—forb m. koš na maso, masäk; 
—lich tělesný, smyslný ; —loš bez- 
masý; —marft m. masný trh P. 
trh na maso; —meffer n. Kuchynský 
nůž; —ſchau f. přihlídka n. dohlid- 
ka k masu; —ſchnitzel řízek masa; 
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(ed, oj. R.) n. maso; 


Fliederthee 


—feite f. syrovina, rub kůže; -fels 
der m. uzenář; —tare f. sazba na 
maso P.; —topf m. hrnec na maso ; 
—verluft m. (meb.) potracení masa; 
—wärzdden pl. n. jahůdky; —maffer 
». voda z masa; —wucherung f. při- 
rostení masa. : 
Fleiss (-e6, ob. M.) m. pilnost, 
píle, snažnosť, bedlivosť; mit © 
naschvál, schválně, z úmyslu, úmy- 
elně; —belofnung f. odměna pil- 
nosti; —billet n., —brief m. lístek 
pilnosti. 
Flelssig adj. pilný, snažný, dbalý ; 
pracovitý; pozorný, bedlivý; —en 
etw. čeho pilně hleděti; čeho bo- 
dliv býti ; a“ adv. (vít.) pilně. 
Flekk m. v. šleď. 
Flennen, flenfen mb. plakati, 
břečeti, Sklebiti se, fäukati. 
Fletschen zplošiti, na plocho bí- 
ti; rozvírati hubu, šklebiti se; bie 
Zähne f. zuby vyšklebovati, ceniti. 
Fletschern mý. Splouchati, šplí- 
chati, šplechtati, máchati se. 
Fietschzahn m. vyvstalý, vyse- 


air zub. . 
tex-ibel, —idilie (lt.) ohebný 
T.; sklonný; —ion f. ohýbání T.; 
skloňování; —or m. (anat.) ohybač, 
schylovač T., stahovač M.; —uó8 0- 
kolkovaty; —ur f. ohýbání; ohyb. 
Fiiboot (M. se) ». rychlice, F 
chlá loď. : I[nik. 
Flibustier (s8, M. se) m. kořist- 
Filck-arbeit /. správka, záplato- 
vání; spravované dilo; —en etwas 
zašívati, spravovati, látati, záplato- 
vati; die Schube f. A 
—er m. správkář, záplatář, příštip- 
kat; —erei f. správka, spravova- 
čka, lätacka; —erlohn m. mzda za 
správku ; —gans f. půl uzené husy; 
—lappen m. záplata, přívěsek, při- 
štipek; —ſchneider m. záplatář; 
—— —fchufter m. příštip- 
kář; —werf n. slátanina T.; fi 
stvůra; —wort n. příjepok, přípl : 
Fileder (=8, ob. ) m. bez; 
ſpaniſcher ©. šeřík, lilák ; —muf n., 
—faft m. povidla n. kaše z bezu, 
rá enina bozová; —thee m. thé z 
ezu. 


Filege 


Fliege (M. -n) /. moucha, muš- 
ka Musca; — F. pryskyrka ; 
—n pl. (jool.) muchoviti hmyzi T. 
Fifegen mf. letěti, lítati ; fig. spě- 
chati, páditi, hnáti se; vláti, plápo- 
lati, chvíti se. 
Fliogend létavý, letací, lotný; 
rchavý, spěchavý; pádivý; —er 
A létavá n. letací ryba T.; f. vla- 
jící; mit —er Jahre s vlajícím pra- 
porem ; —es Razareth | přenosná, 
povozná nemocnice; —e Brüde pře- 
nosný most, skladací most, člun- 
kový most; —es Corps těkavý sbor, 
robíhavý sbor; —tr Buchhandel 
očující n. stěhovavé knihkupectví ; 
—e Blätter pl. těkavé listy, 
Filegen-el rn. muší vejce, trusek; 
-fängerm. v. Sliegenfchnäpper ; -fan- 
gerin Z mucholapka ; —fenfter n. 
sífkové, síťové okno; síf na okno; 
—garn n. v. Fliegennetz; ift n. 
otrušík, muší men; —flappe, 
-flatſche f. plácačka, pleskačka na 
mouchy; —müden pl. muchatkovití 
hmyzi T.; —netz n. síť na mouchy, 
síť na okně proti muchám ; —papier, 
— tobpapier n. papír muchomorný; 
—pilz m. muchomůrka; —pulver 
n. prášek muchomorný ; — himmel 
m. muškovaná brůna; —fdndpper 
m. Bogen lejsek; —ſchwamm m. 
muchomůrka; —ſchwarm m. roj 
much ; —flein m. myšák, otruchT.; 
—webel m. oháňka, vějička. 
Filogsam lítavý. — 
Fileh-en mf. uteci, utíkati, ubí- 
hati, prchati, uháněti; prchnouti, 
uprchnouti; 38 einem f. utéci se 
k někomu; útočiště bräti ; etw. f. 
varovati se čeho; —traft f. odstře- 
divosf, snaha n. síla odstředivá n. 
odběžná T., tökavosf, [Zice, ploška. 
Filese br sen) f. dlažka, dla- 
Filess (-e6, M. -e) m. chomáč, 
hrstka vlny; rouno; bas golbene G., 
Orten des goldenen —es, Orben vom 
gold. —e řád zlatého rouna. 
Filessblattern pl. splývavé ne- 
Stovice, slité neštovice ; n. jedna 
slitina. 
Fliesse f. v. Šloffeber. — 
Filess-en mh. teci, plynouti, ři- 
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Flittermädchen 


nouti se; fig. jíti, vycházeti z čeho 
T.; f. mf. prouditi se, řinouti se; 
rozplývati se; (v. b. Zeit) míjeti. 
ubíhati; f. machen propraviti tok; 
—enb tekoucí, plynoucí; tekutý; 
v. Stil ete.) plynný; — enbes Waf- 
tv živá voda, živý pramen. 
Fiiess-garn n. veliká síť rybářská; 
old n. ryžovní zlato; —harz n. 
tekutá prys yo: —papiern. pro- 
žíravý, prorážlivý, prosakovací pa- 
pr pijavý papír; —wafler a. tek - 
& voda (voda říčná a z potoka); 
živá vodal; 2. (anat.) míza. 
Flietsch /. (Seimyf für Mad⸗ 
žába. 


Flikken v. Gliďen. 

Filmmen mb. tlíti, doutnati; 2. v. 
Flimmern. 

Flimmer (s6) m. blyštidlo, třpy- 
tidlo, blyštinka, třpytinka ; v. Glim⸗ 
mer; — bewegung J. míhání; —n 
mb. třpytiti se, blyštěti se, mihati 
se, kmitati se; baš $. mihot; —nb 
blyskotný, ıEpytivg, míhavý, kmitavý. 

linder m. v. Glitter. 

Flink hbitý, ei, uam, čerstvý, 
křepký, hybký, obratný, bystrý, či- 
perný ; —beit /. hbitost. 

Filnkeřn mů. v. Slimmern. 

Flins m. pazourek (kámen), 0- 
blázek. , 

Flinte (M. sen) f. ručnice, puška. 

Fiinten- puškový; —boldý v. Bas 
jonet; —bahn m. kohoutek u ruč- 
nice; —tolben m. úhlaví, hlaviště ; 
—träger m. vytahováček, kančík ; 
—tugel f. kulka do ručnice ; —lau 
m., —tobr n. hlaveň; —f($aft m. 
pažba; —ſchuß m. rána z ručnice. 

Fiintgias ». sklo flintové, flint T. 

Filspern, fliftern v. Slüflern. 

Flitsch-e (M. =n) /. blyštinky; 

old n. v. Slittergold, $ k b. 

litter (s8) m. et /. (M. sn) cet- 
ka, blyskotka; —eſche, —ešpe /. 
osyka ; —gelehrfamteit f. učenosí 
ovrchní, blýskavá; —glanzm. lesk 
ichý, — ovrehni; —golb n. 
dracoun, pozlátko; —gras 1. tře- 
slice; —haube — šitý cetka- 
mi; —jahr n. líbáček, líbánky, cu- 
krovy rok; —mäbchen n. fintilka ; 


Fiittermonat 
— monat s. cukrový měsíc ; —— 
— v. Schimmern; — o0o- 


syka; —fanb m. pis bin 
Mm. 


so: dnů jgtägee Fe ir: — 


m. — prázdná, planá; 
n. cetkovina, blyskot a, pozlátkovi- 
na; povrohní ozdoba; ET 
pl var, auge J. líbán ový 
en, | 
Flitzbogen m. luk, kuše. 
Flocous m. (It.) vlášení ; (zoof.) 
střapec (na — ocašu) T 
ock-asche pýření; er 4 
m. koa obomáš, koto 
kotouček, vláček, "humáčel 
(něho) pazdero ; ik, klak, klok. 
Fiooken — rozče- 
chrati; mů. sníh padá v 
eg podají kotouče sněhu; 
—— —binfe /. su- 
— —— n. kroužky, 
prsténky kosmaté, kotoučky ; —ge⸗ 
wölfe — vlnovitá 'oblaka, bereušky 


Flock- fedor 7 J. v. Haum; —ig 

pýrnatý, —— pazderný, pazde- 
rovatý; —feibe f. boura, zadní hed- 
vábí ; — wolle /. vlnové ostřižky. 

Fioh (sc8, IR. Globe) m. blecha; 
—bif m. bleší štípnutí ; —en, flößen 
(einen a blech hledati. 


Fi s braní n n. haidak , blešník ; P 
-—Prebfe raci skákaví T.; —fti 
m. blešina, Kay bleší. 

Fler («6, o h. — m POE- 
květ květení, čas květu; květoví; 
fig. čet — blaho; (Beug) flor, pavuč- 

pavu činka, rouška ; —af.(mpth.) 
Květena ; hd n. stužka £ Fl 
—tal m. (fe. Monat) květen. 
Floren Pon m. (Münze) zlatý, 


ký, zlatn 
Ferse ET (it.) květy; F. — 


ndi květ ant 
— ($em.) květ sinkový T; i — 
J. květenství. 


Fleret, Florett n. končíř; 2. od- 
an hédbávné ; —ftite f. v. Flock⸗ 


Flor-iren kvěsti; zkvětati, prokvé- 
tati; —ift (sen) m. květinář, květomil. 


Fiss rg es) m. w) květ. 


sh čkná, 
In supi ličidla Ť A le. 


M Floss prece ai e) = vor, 
mehrere 2 unden - 
Gen ; —amt n. i náplavní, sla 
vnický; —anftalt /. s lavnictví, za- 
řízen pramenové plavby; —banb 1. 
houž, houiev, svázka, — slaka. 
Fiössber voroplavný, plavný s 
vo [vorový T. 
osshrücke /. most s vorüv, most 
Sasbutter f. vyvařené másle. 
Flösse . sk) f. vorové, ra- 
TBEROVÉ (; 9. pramení v. 
v. — v. Fl 
Flosse M 3 J v Daten, Reber. 
Flössen viövati; plaviti, napie- 
v máchati (prádi do}; sbírati (mlé- 
ko); mf> plavati. 
lossen-füsse pi. m. nohy don- 
tevné T.; —füßer pl. m. blanýši 
i pi. ploutvonozí T. 


ser, šlo (+8 N und. er 
. | m glaves splavník, si. plťník, pléař; 
J. splavnictví. 


Fisss-ieder /. ploutev Eee 
Iyiva — m. nevod, ni —$t= 
—* „gel n. prámné ( ého m.) 

poplavné; splavné ; — gevetig= 

tl 7 et "poplavnd, Bin pla- 

vní, právo ku plavení právo 

splavnieké ; tit a (chem. iR 

Bene) prävo poříčné ; —hola, tě- 

hof; n. dřevo, halu be; 8. dříví pra- 
menové, vorové n. plavené dříví. 

Fi ploutevnatý. 

Floss-junge m. ptr vorňák ; 
—inet m. voráh, plavec; —meis 
fler m. vrátný (, 6ho), náplavní, ná- 
plavnický — Pr F. v 
pořádek avnický ; —plag m. ná- 
plávka : an en m. jme a, zbraň; 


X ‚ee t n. Ay ene plavěné ; 


—— ns sprá rvělněplavníký ; 
hart -Weber a. jez. 
— flauta ; 
a ‚ pačísek viay; 
R ri; v. 
Fičten má 4 "ořskati na fletnu ; 
sbírati (mléko) ; mý. sladce, bernd 
so ozvati. 


——— 


mu m. fig. zpěv — 


Rový: mader 

nový, Dol —pfetfe — išťa 
el n, = 4 hraní n. = * 

na fletno. | Flotille 7. v. —5 


splavný, plující, plovoucí ; 


n hýřiti, - 

" Fřette {M. sn) f. lodatvo P., flota. 
Flottille f. flotila, sbor lodí T., 
m loďstvo, soulodi; —nabtfei- 

f. družina lodní. 

ottmlich /. nesbírané mléko. 
Flötz (-e8, M. si ». plocha; prů- 
jezd; sloje T., vrstva; —gebirge f. 
ry ; hory usazené, h. slojové ; 
rem sádrovec; —tluft F. sluje; 
ah m. k — en 

m. kle 
N rokletí, zakl —— klatba; 
en kletbou obtížený, prokletý ; 
isaha se gaklínáním; 


—en 2 oře etw. klíti, klmouti, - 


zlořečiti, láti rer roklínati koho; 
— et m. proklínač, zlolajce. 


Fluoht (ob. DR) /. útěk P — 
b — oh na — býti P. 2. 6. 
s kvap; in ber ě. na 
kv. a ——— 3. €. (wo.) vet 


skok; 4 (ardh.) řada; ſechs Fenſter 
in einer $. žení oken v jedné řádě; 
6. eměr; er geraber Blucht rovným 
směrem, přímo ; 5. eine F. Tauben 
jno holubů; —bau m. (mbiw.) 
brioha z nouze; (Bauf.) přídveřek. 
Fluchte /.záhata, soutka,přehrada. 
Fiücht-en mí. ai, prohnouti, 
uprchnouti; ben Bliď f. vyhýbati 
se čímu pohledu, nemoci a čího 
ohledu ; ſich wohin 
P; — Et m. motýl v 
Fiüchtig těkavý, prehay 
f. vrtkavý, rychle pomíjej cí, leh 
zběžný, povrchní; spěšný, 1 
letný; f. adv. zběžně, ovrchně ; 
přebíškou T.; —er. Feind utíkající 
nepřítel nepřítel na útěku; -—feit 


n vost a. 
Ing (s6, M. st) m. ute- 
u we. sches, — 


nod lec; 2. vrikavec, fu- 


eht-iinie /- (geom.) přímka; 
—* Da čára: in (om) p přímo, 


Pera: 
Rs 
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Flugwifdpret 


— — ; —ſtab m. (geom.) 
Fiuctu-atlon J. (lt) vření (teku- 


“07 v nádobě) ; 3. kolotání, zmi- 


; —iren kolotati se zmítati. se; 
— kolotavý, zmít 
p fiwder (+8, unv. W.) n. splav, žlab 
altes ©. jo stoka; —boben 
a „dlažba ; ri em. — spád; 


Flü Er 
— z⸗ 
lání: stádo. ptäküv ; 
enen roj včel; F. let, kvap, ardah; 
—Matt n. běhlý list P., fěkavý n 
guet a; — Biene) 
lopatka n. pláš 
jednostraná řecká, ke kosit T. 
iügel (-4, unv. M.) m. křídlo, 
porat okřídlí, výběh ; kosinka, pe- 
P „med „křídlo ; (mil, Bok 
—abj jutant m. 
— pobočník ; ; —altat a. s 
—beďe f. (3001.) krovka 
— J. křídelní 
—ftudšt f. (bot.) nočnice T. 
—füßter Di. Dot — of 
—h 7 - 
dtitý “roh, ka atac ; 8, — — 
ib ». batle, batlička, d 
tiäky; man m. (miit.) —** 
—melfter m, (wbnt.) křídelník ; —n, 
befügeln, křídla: (pom.) křídlo- 
— křídlo postřeliti ; ; mf. ne 
—pfeil m. křídlatá šipka 
střela; —tab 1. křídelník,. křídelné 
kolo; — flag m. zatřepání křídly ; 
> m — 8. u bež, — 
uge ĩo etu hotový; —ga 
m. —58 „fen. vrták : 


wi ; Ang T. dápořený, ing 


eld =. výletné, k pr 
7 blána létací T.; 
rn 


a pokrovka ; 


M česno, leták, "letáč, 
iſchet —tab n. elektric 6 
Flug $ adv. honem. . | [točidlo T. 
eo m. hluchg; ar pi- 


N * 4 helft 7, opi Far — 

r * sp.: 
— füge m. ptako- 
střelec; ze bř létadlo, létací 


stroj; —wilbpret n. pernatá zvěř. 


Fluid 
ae (lt.) tekutý; —um n. te- 


„Flndor ob. Glůnber m. flundra 
(moucha v. ee 
"Flunk (se8) m., —e f. křídlo 
Flunker- ol f. chvastounství; —n 
nak mal se; chvastati se; fig. 
iti. 


Fluor m. kazík; fluor T.; 6. al- 
a bílý tok, bölotok; —ibe 
uori ; —oibn. (Min.) fluo- 
Foid, kazolvar T.; —mafferftoff m. 
fluorovodik T. 
Flur (M. sen) f. niva, pláň, 
role; palouk ; traf, trata P.; humno, 


mlat; —en meze vytyčiti ; : "—göttin 
J. Nivěna ; polní še /. meze rolí; 
—bůter m. pe ní hlídač P.; regt 


n. polnf 

luss * a. Glůffe) m. řeka; 
2. tok, tečení, plynutí; 5. tav, tavidlo 
ona be; 


T.; rozpuštěnina ; ; — 


ano kry ind 


tok, proud T.; im Fluffe ber tebe 
mezi řečí T 
Fluss- ný: —abler m. orel 


říčný; —antrieb m. nános; —ans 
wohner m. —— — arm m. ra- 
meno řeky - bab 1. koupel v 


řece; —-beden n. kotlina řeky T; 
an n. řečiště, říčné koryto P., 
er: řeky; —binnenlanb 1. mezi- 
T.; —eifen m. železo tekuté, 
—— ja eng m lod, ď člun; 
—- fall m. spád ; 
n. hostec; lé ryba — 
—— S. ryb m za fece, r. 
ekách; —galle / ZP 
Jevký ebiet n. pořičí ; —gefd 
n. sp P.; —haloib n. oe 
T.; Stačbrij ck F. — osmi- 
stěný T rt m 


vec klencový 

Fiüssig tekutý P plynn 
Sachen tekuté věci P.; .; elafti 
an er og č T.; — 
f. kapalný T.; f. machen plyn- 

m oči Fozpustů ee roz- 

avitl ; ajjato platný; eine 
bavi (sa einen ledaže p. Mas 
hen k výplatě vykázati (učiniti aby 
se něco platilo, něco učiniti vý- 


. kazi- 
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platné, přivesti co ku placení) (k. p. 
náhradu, služné) P.; — grm.) 
tekutá (souhlás a) T; erfur 
Min.) rtuť tekutá m eit J. te- 

utosf, kapalnosf T.; 2. (M. a) 
tekutina, kapalina T.; mo 
(Rheuma) hostečnosť ; —E 
n. (Hdl.) míra tekutin, míra teku- 
tinná T. 

Fiuss-kannenkraut 1. pelse 
říčná; — mittel n. tavidlo —ne$ 
n. síť řek, síť vodstva T.; —nire, 
—nymphe /. vodní en rusalka ; 
— ofen m. veliká tavní pec; —otter, 
Fiſchotter m. (/.) vydra; Fobos el 
/ er Pr erb n. z —re 
rávo k řece; —tege nese m. 


kul říčný ; uiegel jesep —rohr- 
fänger m rákosník říčný; —fanb 

čný písek ; —fäure I kyselina 
kazivcovä (fuerovogikavý T i 
1. loď na $ ece ; — i fffa Bet f.p lav- 
ba — T.; poříčná Das, p — 
otví; —fee =. jezero říčné o — ká 
derei f. draslářství; (Ort) dras 


na; —fpath m. kazivoc T.; nař vý 
= hosteovina; n. souříčií 
; —thal n. poříčn údolí: —maj= 
jes m. voda říčná, voda měkká. 
Flüstern šeptati, šuškati, šustěti ; 
f. heißt lügen co je šeptáno, to je 
nalháno (co je šeptem, to je s čer- 
tem); — ptavý, šepotný; adv. 
u 8 Boni: šepotavě. 
lut ( sen) f. Kal. při po- 
topa, zátopa; —— ní, přibývání 
vody; (bed Meeres) př fliv T. , pří- 
— — vlny pl.; Is, prouditi 
splav, splaviálo ; —en mů. prou iti 
se, vlniti se; valit 86; —— 
Fibyvati ; —grab en m. jalová strou- 
a, stoka; —zeit f. čas ——— 


(moře 
— J. (It.) tečení, proudění, - 

Fluxus m. ([t.) tok meb.). 

Focke /., Bodfegel m. spodní 
plachis na — stěžni; Fock⸗ 
maſt m. přední stěžeň. 

ecus m. i) ohnisko T. 

Föder-al (It.) spolkový; —alis- 
mus m. soustava spolková ; lift 
(sen) m. foderalista, řívrženeo sou- 
stavy spolkové; —ation f. spolčení. 


Föderativstaat 


Föderativ-staat m. stát spolkový ; 
pm n. soustava spolková. 
odern v. Gorbetn. 
Fohlen 1. v. Füllen. 
Föhn 1. jižní vichr. 
Fohre /. v. Gorelle. . 
Fóhre, Fohre (M. =n) f. borovice, 
sosna ; —nwald m. borový les, bor, 
bořina, boří (sf. borka pl.). [(houba). 
Föhrling (-8, Dt. se) m. pečáre 
Fekke /.v.Gotfe. [räch Svédských). 
Fekul m. (jchweb.) ledovec (v ho- 
Folge (Wi. »n) /. postup, postoup- 
nosf, posloupnosf, řad, řada T., po- 
řadí, sled, následí ; postupování, po- 
kračování ; chronolo they. posloup- 
nosť n. pořádek letočetný T.; 5. 
budoucnosť ; následek, účinek P., T.; 
in $., zu G. dle, podle; in F. höherer 
Bewilligung eine Verſammlung hal- 
ten shromáždění míti z vy33iho po- 
volení P; in &. ber Gerichtsorbnung 
odle ř.du soudního P.; das ift feine 
3 z toho nevyplývá; $. poslušnosf, 
poslušenství; einem ©. leiften po- 
slouchati koho, poslušen býti koho, 
někým se v čem. spravovati P.; 
—brief m. list zvodný; —jahr n. 
rok potomni ; —leiftung /. posluš- 
nost, poslušenství; —magb f. ne- 
volná děvečka, nevolnice. 
Folg-en einem mf. následovati 
koho n. čeho P., nastoupiti, postu- 
ovati za kým; raf auf einander 
. stihati se; auf mb. f. nastoupiti 
po někom; auf Regen folgt Son⸗ 
nenſchein p dešti be jasno ; ber 


Zuwachs folgt ber Hauptſache věc 
fibylä následuje věci hlavní P.; 
— folgt pokračování bu- 

doucně ; “ (woraus) jíti, pocházeti 

z čeho P.T., vych. n. vyplývati z čeho; 

v. Sehören ; woraus f. mirb z če- 

hož přijde T.; f. mb. poslouchati, 

poslechnouti; folge mir! pojď za 
mnou ! —enb následující, nasledov- 
ný, potomni; —enbš adv. pak,- 
tom, budoucně, dále, následovně. 
Folgon-Ios bez následků ; —teicé 
adj. velikých následkův, plný ná- 
sledkův ; —reife f. v. Reiben olae; 

— důležitých následkův, dů- 

ležitý v následcích. 
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Foncler 


Folgopunkt m. bod následní. 
Folger m. nástupce, nástupník, 
ovník. EN 

Folge-recht, — richtig důsledný P.; 
—tichtigkeit /. důslednosf P. 

Folger-n etw. (aus etw.) dovo- 
zovati čeho z čeho P., vyvoditi T., 
dovoditı, zavírati T.; baš Befolgerte 
závěrka, důsledek, následovnosť T.; 
—nt výsledný T.; —ung f. dovo- 
dění, dovozování P.; vyvozování, vý- 
vodek, závěrka; důsledek; sousle- 
dek T.; —ungen machen vyvozovati T. 

Folge-satz m. průpověď, věta vý 
sledná T., v. důsledná ; výsledek T.; 
závěrečná věta, závěrek ; následu- 
jící věta; —weife adv. posloupně, 
5 ně, pořadem T.; —mibrig ne- 

üsledny. 

Folg-lich adv. následovně, tedy; 
potom, zatím, pak; —fam volný, 
povolný, —— keit ost. 

Foli-ant (sen, Di. »en) m. foliant; 
—e (A. sen) f. podlístek, lístek pod 
drahým kamenem. 

Folio n. ([t.) folio, list, půlarchová 
velikosť; in F. v archovém formátě 
T.; — format 1. (Tpp.) folium, ar- 

; „3 —t m. (bot.) lí- 
stek T. ; diff n. (Tpp.) loďka 
dvoučtvercová. 

Foli-ren, —iren číslovati něco 
(T.), číslicemi poznamenati; —rung 
f. číslování listův (listování) T. 

Follum ». ([t.) list. j 

Foli-loulus m. (9 měchýřek, mí- 
šek RE —is m. (lt.) měch, pytel. 

Folter (M..n) /. skřipec, mučidlo, 
trapidlo ; trápení, muka; útrpné prá- 
vo, tazání útrpným právem; —ges 
vathe, —jeug n. nářadí k mučení; 
—fammer, —ftube /. mučírna; —n 
mučiti (natáhnouti na skřipec, na 
žebříce katem | trápiti; útrpným 
právem tázati); fig. suZovati, tryz- 
niti koho; —peit, — gual f. muka; 
—feil n. housličky. 

Foment z. (It.) pařidlo, nápařek, 
pl. záhřivky; —ation /. paření, na- 
pařování, napaření; —iťen pařiti, 
napařovati. : 

oncier adj. (fr.) pozemkový, 
Credit F. úvěr pozemkový. 


Fond 


Fond (-cd, M. =c) m. fond, základ ; 
základní jmění ; nadací (£. d, 
jistina) P.; (matice) T.; nadání (fua- 


dace) pl. Bonds ve jné papiry 
úvěrné T; —iren ve. Fundiren. 
Fon e f. (fr.) slevárna; ta- 
rna. 


Fends-beamte m. úředník při 
nadacím P.; —eurje pi. měny papí- 
rův úvěrných T.; —gut n. nadao 
statek ; —obliga on 
a ní list P.; úpis ve 


gh ih 
inch zá 


— J. (fr.) krasostudna, 
vodemet ; —anelle f. (meb.) lupinek, 
pleška, temenec kožní M. 

Foenum , Fenum n. (lt.) seno; F. 
— (bot.) seněnka, řecké seno. 

dak einen šiditi, za blázna 
míti, Spiökovati, nabírati koho. 

Fóramon vře u poh 

Foro-o f. (fr ‚moc; nucení; 
par force silou, al me násilně. 

Forceps m. et f. ([t.) kleště. 

Forcir-en (fr.) Aue, nutkati, vyn.; 
mocí vziti něco, ho; —te 
Recognosrirung. důrazná obhlídka ; 
—ter Marfé rychlý n. chvatný po- 
ul urychloný pochod, zdvojený 
pochod 

Förder adv. dále, budoucně, je- 
ště; —er m. pomahatel, napomaha- 
tel, zvelebovatel, al, podparovatel Aich 


nápomocn prospěšný, 
latný; ” spěšně, onem, hned: 
ez odklad 

Fordern etw. bet jbn,, von jdn.) 


or ká žádati o na kom, 
— žádatí koho zač P. 
Förder-n etw. dopraviti dále; u- 
spíšti Erz zu Tage f. rudy do 
vati; ť odstraniti, odkliditi ; apo- 
— — do omocí ; bs 
allgemeine e f. rozšiřovati, 
— přivoditi obecné dobro bro P.: 
‚ —ung /. napomáhání, do- 
pomářání usp šení opílení; 8. 
es all gemeinen B ob z vyšování 
obeeného dobra * ání ” obec- 
— dobru ; 6. (mo ut.) dobývání 


— (M. 


n ledá- 
vání, pohledanosť, pohled 


vka P.; 


— 


Formgobrechen 
(požadavek, půtah k něčerau) ; vybíd- 
zu; . LA ellen 


nutí, —— 
pohledávati ně 
Ferel — (eng — zahra- 
ničný úřad minitorstvo zahranič- 
faria. 


ných věcí v 
Forel (A. « JS. pstruh Salmo 
Feretien-birnj. pstružka ; m 
m. pstruha n, pst 
kůň, světlohnědý kůň; —telf m. 
pstruänik, — 
ortalt 1. (fr.) zločin. 


Forfiou ortioulina pl 0 —— 
Fork-s /. ‚lie, podávky 


Forchel, Furke —— R) J. as 
— ro28 


Ferm (M. — Forma f. Ilt.) 

ee tvar tvářnost, ůsoba 

stava, údoba: ‚kadlub; . (beim 
&idop or) misa T 


rund m. důvod formální 
T.; — (lt.) formální T.; —itat (M. 
‚en J. v. — keit. 
orm-at ee) m. formát; 
skladka, slo ká T., spůsoba; —a- 
tion f. tvaření, utváření, tvarování ; s 
tvoření T.; ( eo.) útvar, útvarek T; 
—ativ tvoříc — ; —ativa 
vox tvořící n. tworná slabika 

. hláska T. 

"Ferm-bar ever], útvarný ; —bar- 
feit f. útvarnosť, tvořitelnosť T.; 
—brett n. (Metallg.) kadlub. 

Formsi (Mm. m J. — veo- 
rec, formule P ber Ba- 
ee trend —8 ek se vy- 
měřuje hodnota P.; arithmetifche 6. 
vzorec  oritmotioký, formule aritme- 
tická P.; — buchet pl. knih 
T.; —tunbe. f. diplomat sloh, 
kancelářský sloh. Formell formální. 

Formen — Ds tvarovati, 

Gsobiti 1 eba 1 an) up — 
aus we en * sle 
dělati T.; bas F. tvaře 
vání, utvarování T. 

Formen-iehre S, a 
rování) T.; Ichneider m. frainář, 
— 206 — (ře 

T.), d řevoř e200, 

Ferm-er m. dlabač forem, formáéř, 
vzorkář ;—fehler m. chyba ve formě ; 
—gebrehen m. nedostatek formální T. 


Fermica 


Fermica /. (lt.) mravenee; —tio 
ah — brnění, zbrně- 


arme tvarny, podobn 
Fermie- en tvoř PR ei) zapi- 
sovati do knih; (mil. 
J. tvoření; řadění, se 
Formkunst /. lepeotví, lipačství, 


umění — T 
Förmlich řádný T. ; sev Wechſel⸗ 
brief řádná sm T.; f. foremný, ; 


spůsobný, —— —feit /. 
nosf, formálnosť; obřad, slavnosť 

zer un neforemný, v 
m ob 


„3 —ftedýer 


— 7. ¶t.) v. Formel; —ar 
Le, MR. =t) m. vzor, vzorec, fi formulář 
-s —iven formulovati, spořádati, 
slovně vytknouti s—irung f. ber Fra⸗ 
gem postavení otázek, formulování. 

Ferm-veränderung /. změnění 
tvaru; č. ber Nägel nepravidelný 
tvar nohtův ; wort ». slovo for- 
mální T. 


Formy! 1. (chem.) formyl ni 
—dlerib 1. —8 formylov 
—tebid iodit form lov) T.; As: 
f. kyselina formylová. 

Fersch-begier, —be ierbe /. pá- 
travost, — — jeris pá- 
travý, skoumavý, hi 
vý čem ". v. Sonde: —en pá- 

, skonmati, — 

* — * tigen 
ti, píditi s 2 
—— vyzvídati 00; NE pátravý, 
skoumavý, zpytovný; f. auf einen 
bliďen —“ A divati na koho; 
—er (s8, únv. MR.) m. skoumač, 
skounatcl, z ytovatel, Fre pá- 
eh, — — 


— skou- 


— 
jo — fůdtig hlou- 


bay s. 6 duch; 
nen Forte u. Forſte) 


B. „I > 
—— be er dana 7 r. 


vycenění n 


junft m. 2, ol — al 
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Fortdauernd 


». lesní úřad, lesnický úřad P.; 
lag m. vycenění lesův P.; — 
amte m. losní úředník P.; —Senfizs 
zung S- užívání lesův P.; "hereiter 
ní pojezdný P.; —betrieb m. 
hledění lesův B: —Hezirt m. lesni 
obvod, ochoz P., häjemstvi; —bing 
n. soud ve věcech lesních. 


Förster (-6, unv. DR.) m. lesní, 
tho, m., lesník ; —ti JÍ. v. o. Šorit: 
bezirf, Forfthaus. 

orst-examinator m.  zkoušeč 


lesníkův P.; —ftevel m. lesní škoda 
lesní pych P.; —frevler m. lesní 
škůdce P.; gerecht zběhlý, zku- 
p v lesnictví P.; páří Pí 
J. právo lesní, právo k lesům P.; 
oc n. lesní zákon P., záken o 
lesi zákon o — ; —bauš 
n. myslivna ; —but / 
sův ; —hůter m. hajný h 
f: k do) lesnická, „Papa le- 
sův T ef. vzdělávání le- 
ar T "—tunbe £. lesoznalstvi, les- 
; — mann m. lesník P.3 —mds 
big dlo řádu lesního P.; — 
orstmistr, lesmistr, polesný P 
— nu sung I. — lesní P.; I 
nung f. lesní řád P.; —perfonale n 
ee — recht n. lesní právo P.; 
Achule J. škola lesnická T.; freie 
tigkeit /. rozepře v říčině lesův 
P.; —wefen n. lesnictví . T; —wirt 
m. lesní hospodář P.; —irtýj 
f. lesní hospodářství -P. ; —-wirth- 


hlídání le- 
—* —farte 


va lesního ho- 
—— stě fenfihaft f. věda 
lesnická p., lesnictví ; ben a. 
liz. líha. — 


— . — ⸗ -B tvrz T 
ed „dá le; honem ; 
— a in einem 
f., f. und f. AA er bez pře- 
stání; —an adv. budo douoně; —at= 
beiten mb. dále De: han m. 
další stavba; — ale ode- 
jíti, odebrati se; en 
věsti; — breiten etw. rozšiřovati ; 
—beingen etw. odkliditi, odstraniti 
něco n. někoho; 2. { 
pěstovati, chovati; 
vání, setrvání ; esem 
petrvati, poteváti ; —bauernb "trvavý. 


Forte 


Forte. (it.) (muf.) silně; —pigno 
n. fortepiano. 
Fort-fahren mb. odjeti; 2. něco 
řed se vesti P., v něčem pokra- 
ovati; mit einer Arbeit f. před se 
jíti v čem P.; —fließen plynouti dále 
n. stále ; —fůbren cínen odvestí ně- 
koho; 3. etw. f. pokračovati v něčem. 
Fortgang de ob. sa) m. (einer 
Verhandlung) pokračování, další 
řízení, jednání P.; 2. prospěch včem 
P.,T.; die Sache nimmt einen ſehr 
günftigen %. věc jde dobře ku předu; 
op Sun n. vysvědčení o prospě- 
chu P. 


Fert-gohen mi. odejíti, odebrati 
se; 3. postoupiti, před se jíti, pokra- 
čovati; —bin adv. dále, pak, bu- 
doucné, vícekrát. 

Fortification f. (It.) ohražení, 
hradby pl., hradební stavby; pevai- 
telstvi ; —8ztegel m. kabřinec T. 

- Fortificiren ohraditi, opevniti, 
(město atd.). něji. 

Fertissime (it.) (muf.) co nejsil- 
. Fort-jagen einen zahnati, ode- 
hnati, zapuditi; —fommen mf. ujiti, 
vyväznouti ; postupovati ; uživiti se, 

Ziviti se; podařiti se, Sán 
4 ". ujiti; zdar, prospěch P.; další, 
budoucí opatření P.; beſſeres 5. 
lepší opatření; +4 budoucnosť (P.); 
—laufen mf. odběhnouti, uteci; po- 
řád jíti P.; nad einem Geſege f. 
jíti dle zákona T.; in's Unendliche 
. jíti do neskončena T.; —lanfende 
Zahlen, Jinfen čísla, úroky pořád 
jdoucí P.; —laufenbe Reihe nepře- 
tržitá, nepřetržená řada T. 

Fortpflanz-en etwas přesaditi; 
rozplemeniti, rozploditi, rozšířiti ; 
fi f. rozplemeniti se, rozploditi se; 
—ung /f. přesazování; plemenění ; 
%. ber Wärme bes Lichtes ete. (phyf.) 
šíření, rozšiřování T. 

bd eschwindigkelt 
f. wat, rychlosť rozšiřování T.; 
—fr . plemenivosf; —metbobe 
f. plemenění; soustava rozpleme- 
ňovací; —mittel n. (des Schalls) 
(pýbf.) prostředí T.; —ſyſtem n. 
soustava rozplemeňovací. 

. Fort-reise f. odchod, odjezd, cesta 
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Feurnitne 


pryč; —reifen odejiti, odjeti, odpu- 
tovati; —reißen s sebou n. za se- 
bou strhnouti; —fafg (-e8, I. -fäge) 
‚m. prodlouženina; (anat.) vypu- 
klina, násadeo T.; v. Sortjegung ; 
—|$affen odkliditi, odstraniti, od- 
byti; —ſchicken odeslati, poslati pryč. 

Fortschreit-en mi. postupovati, 
pokračovati, jíti před se (T}; fig. 
jíti, plynouti T.; —enb postupný T.; 
—ung f. pokračování ; posloupnosf, 
postupnostT.; —ungegeleh n.(math.) 
zákon „pokračování zákon postup- 
nosti T. 

Fortschritt (se8, Mi. -e) m. po- 
krok, postup T., prospěch; (tigen= 
ſchaftlichj pokročilost; —8partei f. 
(pol.) strana pokroku. 

Fortsetz-sn přesaditi; postupo- 
vati, pokradovatı v čem; ein Pro- 
ceß f. při dále vesti, před se vesti, 
ve při pa ovati P.; —ung f. po- 
kráčování; 8. (e. Gebirgeš) pro- 
dloužení, odnože T. 

Fert-spinnen rozpřádati; —fto= 
fen zapuditi, zahnati; —tragen od- 
nesti; 2. dále nositi; —treiben za- 
hnati; 2. dále hnáti; —trieb (es 
ob. a.) m. zahnání; (mont.) další 
těžba. vtěstěna. 

Fortuna F. ((t.) štěstí; (Göttin) 

Fort-während ustavičný ; ade. u- 
stavičně, pořád; —wälzen odvaliti; 
2. dále valiti; —wollen chtiti pryč ; 
—ziehen mf. odstěhovati se, vystě- 
hovati se ; 3. odtáhnouti. . 

Forum n. (lt.) náměstí, veřejné 
soudní místo; soud. 

Fossil (It.) zkamenělý ; —e Fauna 
zkamenělé živočišstvo T.; —e Flora 
zkamenělé rostlinstvo T.; —e Or⸗ 
ganismen zkameněliny pi. T.; $.n., 
pl. —ien zkameněliny P. 

Fötus m. A lod T., zárodek. 

Fourag-o /.( pice P.; potrava ; 
— tur, —irer (6, unv. M.) m: picník, 
picovník ; —iren picovati P. 

Fourler m. (fr.) vojenský účetve- 
doucí; —fYüt m. důstojnický sluha. 

Fourn-ler n. (fr.) furnýr, dyha; 
coll. dyhoví, furnýr; —iren dyho- 
vati, dyžiti; —itur f. dodávka; po- 
třeby, zásoby. 


Fovea 


Fovea /. (lt.) jáma; F. articu- 
laris 8. glenoidea (3001.) jamka klou- 
bová T.; F. axillaris podpaždí T. 

Feyer m. (fr.) ohnisko, střediště ; 
2. ohřivárna, sborovna divadelní. 

Fra m. en bratr.. 

Fracht M. sen) /. náklad P., v. 
Frachtgut; v. Frachtlohn; —anftalt 


/. rozösilatelstvi nakladu P.; —brief 


m. nákladní list P. (T.). 


rächter jE unv. M.) m. ná- 


F 
kladce (zboží) P., vozka T. 
Fracht-fahrer, —fůhrer m. ná- 
kladní povozník P.; —gebůbr f. 
vozné, dovozné; —gut n. nákladní 


zboží P.; Poren) věc, náklad; 


—farte f. listek nákladní; —lohn 


m. povozné T.; nákladní mzda P.; 


—mäfler m. nákladní dohodce P.; 
—nota f. seznam nákladu T.; —poft 
f. nákladová jo T.; —preié m. 
ovozní cena T.; Aſchiff n. nákladní 
od P.; —fpefen pl. dovozné útraty 


T.; —ftůď n. nákladový kus ; —ttain, 
—zug m. vlak nákladový T., vlak s 
nákladem; —waare J. přivážené 


zboží; —ivagen m. nákladní vůz P. 
Frack (M. -4) m. (fr.) frak ; —leih- 
—— půjčovna frakův, frakovna. 
raction /. (lt.) čásť, odštěpek 
P., frakce. 

Fractur /. (lt.) — „ zlo- 
mení; zlomenina; $., —ſchrift lo- 
mené pismo „ fraktura, frakturové 
písmo T. [zovna ; poptavárna. 

E a 7 ah, — dota- 

ra a J.(lď.) jahodník ; —ceae 
(bot.) — (rostliny) T. 

e (AR. »n) f. otázka P.; e8 
it bie $. ob... jest ofäzka zdali... 
P.; $. an ben Zeugen dotäzka P.; 
—n ftellen někomu otázky o něco 
činiti n. dělati; podati na někoho 
otázku o něčem, dotazovati se na 
někom něčeho T. ; die Sache ift in 
8. geftellt věc jest na pochybnosti 
postavena; —n abfertigen otázky 
odpraviti, odbyti T.; bie %. beant- 


worten odpovídati k otázce; auf 


eine $. antworten (überhaupt) od- 
povidati na otázku T.; —glieb n. 
— člen, otázka, otazek, otazný 
člen T. 
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Frankatur 


Fragen mý. (nad etw., um etw.) 
ptáti se nač, po čem, zeptati se, 
optati se, vyptati se nač, tázati 8e, 
otazovati se, dotazovati se; dbáti 
oč, starati se oč ; es fragt fidh jest 
otázka, nastává otázka; —b tazací, 

zavý; —des Binbemort 'tazací 
spojka T. 

rage-punkt m. otázka T.; před- 
mět n. věc otázky; —fak m. věta 
tazací T.; —fteller m. tazatel ; —ftel- 
lung f. dávání otázek n. dotäzek; 
otazování, dotazování P.; baš Recht 
ber %. právo k otazování, k dotazo- 
vání P.; die. abändern jinak otázky 
dávati, v otazování učiniti změnu P.; 
—ftůď n. dotázka P.; —mort n. ta- 
zací slovo T.; — zeichen m. znak n. 
znaménko n. znamení otázky T., 0- 
tazovka, otazník. 

Fragilität f. ([t.) křehkosť. 

Fraglich záhadný, nerozhodnutý, 
nevyjednaný. 

Fragment (+8, M. se) n.j([t.) zlo- 
mek (úlomek, úrubek) T.; —arifch 
zlomkový, zlomkovitý T.; kusý.- 

Fragner m. kn vé 

Fragstůck n. | ) 

Fragum 1. (bot.) jahoda. 

Fraiss (ob. W.) J. psotnik ; 2. 
G., Fraiſch hrdelní právo; —gericht 
n., —amt n. hrdelní soud. 

Fraissam adj. strašlivý: ©. /. 
(ob. M.) strach, úzkosť, ‚Uses: 2. 
úročky, vyraženina. 

Frakk n. v. Sad. 

Fraktur f. v. Sractur. 

Frambočsle /. (fr.) (meb.) houba 
malinová, malinice. 
| Franciscaner (-8, unv. M.) m., 
—mönch m. františkán; —floftet n. 
frautiškánský klášter; —orben m. 
františkánský řád. 

Franco (it.) volně; bez poštov- 
ného, bez útrat, 8 výplatou T., 
vyplaceno ; eine Waare f. in’s Haus 
zuftellen zboží až domů n. až na 
místo s výplatou dostaviti T.; f. 
Spefen (kfm.) bez útrat T. , 

Frank svobodný; f. unb frei z 
úplna svobodný ; e8 ift f. und frei 
je to docela na veřejnosti. 

Frankatur f. posílka (napřed) vy- 


Frankaturzwang 


plaeenä T.; Zwang m. nucené vy- 
plácení dopistiv 
Frank-o = (Ränge) napšod —i⸗ 
ven (einen 
Beth: frankovati saní P, 9 
Franklinische afel oh) ) decka 
Franklinova T 
Frans-e /. — —en pl. třásně, 
třísně T.; —i opona“ — 
Franz francouzské ja- 
blko ; —banb m. "franoká vazba, po- 
lokošní vazba; ; —baum m. krsek, 
k ; —branntmein m. francovka 
koňák, vinná kořalka); —brot n. 
ánek ; —g0(b n. pozlátko. 
Franz-e f. v. Branfe; —ig v. 
— —— řád F 
anz-Je on ran- 
tiška Josefa P 
sen pl., Fr 
me.) trancouze ; —holz n., Eh 
ol; kvajá 
ranzösisch nr 
Sprache jazyk francouzský, —* 
— 


fe.) překvapující, ↄ2a- 
rážli He náp Apadný . en překva- 
piti, —— Fr mouti. 


Frass (sc . st) m. žraní, žrá- 
ale: k Zbegter iravosf, ob- 
t 


Frater m. (lt.) bratr; (im Klo⸗ 
fter) bratr laik; —nifiren bratříčko- 
vati si 8 kým, bratřiti se s kým; 
—nität 5. bratrství. 

Fratschler, Beatiplet m. hoky- 
nář ; dohazovač; překupník. 

Fratt opařený, zpruzený (kůže); 
č. p ob. M M.) m. spruzenina. 

Fratz (stě er — a) = 
škyrně, mrně, 
Škloba ; frašky, — P 
». pitvora; —engeftalt f. potvora, 
— ostuda ; —engemäds ". pa- 


Frau (R. ur anf; Benin 
Busen — Matka boží, Panna 
spa ; —paferei 

ná S lobařství. "k evetění. 
Frauen-ader 7., —birn f. krá- 
senka; —ciš n. kamenné, panenské 
sklo, slída, led matk boží ; —fas 
ben m. babí léto: —ſtacht m. kvě- 


„viti P.; aus ob. mit —er 


Frei 
tel, len Matky boží; — m. 
paniök kř; sn n. pokoj fen- 
ský; a. v. Fraueneis; —jaar 
n. ženský vlas; —f 


sluníčko ; ; —firde 7. chrám Matky 
— —fícib n. ženský oděv, žen- 
a; zen a. ženský kláštor ; 


a, —mantrí m 
žensk plášt; —můn Fot) vrátič ; 
—pe . osoba žens žen- 


— ſchneider vé žen krejčí, 


ra — fentet m. Denia — 
s 
ninský krejčí; —fta a ens 


manželství; stolice pa ) ženské i 
kostele) ; —ftift n. v pro žen- 
ské ; —tag m. den, svátek Matk 


boží ; —vetcin m. spolek paní ; —v0 : 
n. ženské, ženy pl; —wurgel 
vrátič ; — zimmer m. pokoj šžensk 
2. ženská, ženština; coll. žene 

Pe m. kendtinec, 
příbytek 


Fräuleln | (-6, unv. IM.) n. siodne, 
slečinka ; ft n. — slečen. 
Fraus /. (tt.) 
Fray m. (fpan. 
Frech smělý, dray Spring: 
nestydatý, nezbedn svörel en 
J. drzosť, opoväk * J 
adv. smělo, rze. 
kerý (engl. — 
M. = \? .) fregata 
Puh * od); — tan = ka- 
pitán fregaty; —nvogel m. korábník. 
Frei svo odný, volný T; —e 
Mille evobodná vůle T.; —er Ab- 
ang be bes Waſſers svobodný odpad 


— 


—t p dftiguna svobo- 
dný oba P.; s “ er Bea 
nání; —e6 Gemerbe svobodná ži- 


vnost P.; + einen auf —en Eu fegen 
aeg dáti ae P — 
— ent Fuße unterſu vyšetřov ati 
koho "4 svobodě, bez vazby P.; 
bem Rechte —en Lauf la právu 
růchod pustiti; —et tgegen= 
Pant svobedny — ed- 
l — 
ebe 


; f. von einer Berbindl 
ne prázden závazku P.; 
svobodná n. volná řečT.; = Fer 
he führen svobodně n. vojně lu- 
a 
zeichnet od ruky kresleny; ae 


Frei 
— — — — 
3 ee nr + fein (6 Toora —— budu 


tak smělý, ger ň = > 

—£ tře | me dr voln s = 
Gaſe pl vom T.; —e Märme 
teplo voln f. geben v. ige⸗ 
ben ; f. ae v. Breilaften ; : |. Mas 
6m v Sreima elle f. jen v. 


— f. alles) 


— roj sta rideiný an 
i (b Uferbau) truhlík 

illon n. prapor dobrovolní“ 

kův ; ; a svobodný sedlák, 

svobodník ; cm Böhmerwalbe) eho- 

grade Be láska — — 

ničný ; volnoprašnič — eu 

kořistník, loupežník námoř- 

3 heiter! S. námořské lou- 


—billet n. listek zdar- |- 


—— —blätterig (bot.) 
— pený T.; —brief ——— 

list P.; ia m. krajänek; —— 

n. sbor dobrevolníkův, sbor dobro- 

volaich) A —benfer m. volnověrec 
— nh —bing a. v. 

ts —e/ ine prostora, 

a ranina; —eigen vlastní; —en 

um eine Perfon) uchäzeti se 

o nav u, Choditi za- dívkou; na- 


mileuvati si, milkovati; ženiti se, 


vdävati se. 

— a. namlouvač, ženich ; 
nápadník; záletník ; —8mann m. ná- 
uvčí, snoubce, starosvat. 

Frel-exemplar 1. Typ.) výtisk 

z darma, výtisk přídatkový; —fah- 
rana f. ment). (ohledání hor, vý- 
choz na hory P.; —ftáu f. svo- 
bedná paní, horonká.: ; —gänger 
m. dobrovolník ; —geben einen ober 
a. propustiti; uvolniti, povoliti ; 
—gebig štědrý ;. —gebi eit f. ště- 
drost, ——— —geift m. svobo- 
domyalnik, svobodověrec ; s—aelaffe= 
ner propuštěneo; —geld n. úmrtné 
z pozůstalostí poddanských (v hor- 
ním Rakousku) P.; —gericht n. svo- 
bodné právo; tajný soud (vestfal- 
sky); —graf m. sudí tajného soudu ; 
n. svobodný statek P.; 
fen m. svobodný přístav P., T.,vo ný 
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Freisian 
fistav T. ebiet a. zemiště 
Svobodného —* P Bet 


m. un. ‚ volný obchod T 
elſyſten ». soustava volného 
obehodu E ——— A val 
slení od r zve od ruky T 
Freiheit (ob. f. svoboda P; 
2. svobodenství, svobodství T.; svo- 
odnosf, volnosf; bie 8. nehmen 
osmälit, | mo Pav žiti se, odvážiti 
86; svoboda, výsada, 
| dona © v. Brivilegium; poe- 
tifýe 6. zvůle n. zvolnos n. volnosf 
básnická 
Froiheits-brief m. 
P.; v. Sreibrief ; —fampf m. boj o 
svobodu ; —lieb n. píseň svobody ; 
le F. potrestání vázbou; tre- 
Í vězením P 
Freiheraus ade. zrovna, spříma. 
Freiherr m. svobodný pán P.; 
—in. pom, Šretin. f. svobodná 
paní —nftanb m. stav baronský. 
Frel-karte f. lístek bez platu, z 
darma (rus. daro ) B —fiemer. pl. 
ryby volnožábré —tnecht m. kat; 
—tunft s. švěbodné umění; —laý- 
brief m. propustný list; —lafien ei⸗ 
nen pustiti n. propustiti někoho n. 
něco P.; —lebig svobodný, — 
panenský; —lehen n. svobo — 
ství, léno. - 
Freilich adv. ovšem, arci, ba, Jistě, 
Frei-mädchen n. v. Freudenmäb- 
den; —macen einen ob. etwas 0- 
svoboditi někoho n. Běco od ně- - 
čeho ; někoho zprostiti, zbaviti, o 
sta n. prázdna učiniti něčeho P.; 
eine beanftändete Waare f. vyvaditi 
zhoží P.; —mann m. popravöi; po- 
hodný; —mauver m. svobodný ze- 
dník; —maurerorben m. svobodné 
zednictvo ; ; —nustý m. (05.DR.) upřím- 
nosí; —müthig upřímný, otevřený ; 
—zeiter m. strážní posluhovač ; — af 
(-fien, M. -fien) m. svobodník 
x f. pluk n. sbor dobrovolní- 
kův; — [teen 2. svobodná střelba ; 
—fdlächter m. huntýř ; —Adurfge- 
bühr f. (mont.) kutné, kutištné 1., 
poplatek -z kutání; dik m. čaro- 
střelec , střeloo kouzelník ; —ſchwim⸗ 
mer m.. samoplavec; Ann m., 


sadni list 


Freisinnigkeit 


—finnigfeit f. svobodamysinosf P.; 
—finnig svobodomysIny; —fpre- 
chen (v. einer Beichuldigung) někoho 
vyhlásiti za nevinného, někoho pro- 
ustiti z obvinění P.; einen £ehr- 
ungen f. někomu dáti za vyučenou ; 
sl. propustiti někoho z u B 
—ftaat m. svobodná obee ; —ftabt 
J. svobodné město; útočištné mě- 
sto; —ftůtte /. bezpečné útočiště ; 
—ftehen mf. státi sám ; e8 flieht ben 
Parteien frei strany mají toho vůli, 
strany mají na vůli, stranám se toho 
— P., nebrání se jim. 
Freistell-e f. místo prázdné ; mí- 
sto z darma; (im (Spiele) hrada; 
—en (einem etiw.) někomu něco na 
vůli dáti, zůstaviti něco při něčí 
vůli P.; —ung „f. dání na svobodu. 
Freistunde /. prázdná hodina, 
volná chvíle. [mlavy, zálety pl. 
Freit ob. Freith (M. sen) f. ná- 
Freitag (-$ . še) m. p 
ber ftille G., Gharfreitag veliký pá- 
tek; —8=, freitigig páteční. 
Frei-thätig volnočinný, zvolný; 
—tifch (sed, M. se) m. oběd zdar- 
ma; —treppe f., —tragenbe Treppe 
schody vnější T.; —vererblid svo- 
bodně děditelný P.; —werber m. 
snoubce, námluvce,starosvat ; —wer- 
ben a. uvolnění, uvolněnost T. 
Freiwillig dobrovolný P.; ein 
—er dobrovolník; —encotpé n. sbor 
dobrovolníkův, sbor dobrovolnický ; 
—feit f. dobrovolnosf, dobrá vůle. 
S WORHUNg J. svobodný pří- 
bytek, obydlí z darma P.; —zügig- 
feit f. volnochodnosť; (ber Berfon) 
svobodné stěhování-se osoby P.; 
(bes Vermögens) svobodné stěhování 
majetnosti, volné odvážení a přivá- 
žení statku a nábytku P. 
Fremd cizí; cizokrajní, jinozem- 
ský; —er Wechfelbrief cizí směn- 
- ka P., T.; f. werben cizeti, zeizeti, 
odciziti se; eine —e cizinka; ein 
—er cizinec; —artig jinotvárný, ci- 
zotvárný; cízorodý; —e (ob. W.) 
f. eizina. 
Fremden-beherbergung /. pře- 
chovávání cizincův; —blatt n. list 
n. seznam cizincův, věstník cizin- 
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Fresszange 


cův; —führer m. průvodce cizinců ; 
—lifte f. výkaz cizincův; —polizei 
F. policie nad cizinci P., policie cí- 
zinecká ; —thun n. cizinství ; —we⸗ 
fen n. věci, záležitosti týkající se 
cizincův P., cizinectví. . 

Fremd-horrschaft f. cizovláda ; 
—lánber (s6), —ling (se6, M..se) 
m. cizinec, jinozemec, jinostranec ; 
fpött. cizák; -landiſch cizozemsky; 
jinokrajný, jinestraný; —ſucht f: 
cizolibost; —tönend cizozvuky; 
—wort ». hostinské, cizojazyčn 
slovo T.; cizomluv T.; —wörterbu 
n. cizojazyčný slovník. 

Frenesie /. (fr.) Silenstvi. 

Frequent (lt.) lidaaty, četaý, vel- 
mi navštěvovaný ; pospěšný ; —ation 
J. navštěvování P.; —ationszeugniß 
n. vysvědčení o navštěvování, ‚vy- 
svědčení navštěvovací P.; —ativ. opa- 
kovací ; —ativum (verbum) opakovací 
časoslovo T.; —iren navštěvovati. 

Frequenz f. ([t.) návštěva. 

Fresco n. (it.) stěnná malba ; malba * 
na obmítce, malba na vápně, stěno- 
malba, fresko ; —gemälbe n. obraz 
na vápně, 0. na'obmítce T.; —maler 
m. malíř stěnný ; —malerei f. stěnné 
malířství. 

Fress-bauch m. žrout, pandero ; 
—begierbef. äravosf, hitavosf; —be= 


gierig žravý, hltavý, lakotny. 
Fress-e f. huba, ilamá; —en 
Zräti, sezirati, požírati, hitati; fig. 


ohltiti; ztráviti (v. Feuer eře.j; um 


Mt T. rozjidati se, rozžírali se (p. 


KRrebäfchaben); —enb žravý; um fich 
f. rozjidavy, rozžíravý, leptavý, ji- 
zlivý; »e &igenichaft moc szirajiei ; 
seä Geſchwur rozjedlý vred; —er 
(-6, ung. AR.) žráč, zrout, hltoů, hl- 
tač; —erei f. Zranice, vyzirka 

Fress-gier f., —gierig v. Freß— 
begierbe, freßbegierig; —luji f. žra- 
vosť; ad (sed, M. —jäde) m. 
Zroul, nesyta; —jucht f. žravost, 
obZernosf; —trog m. koryto, žlab 
na žrádlo; —wer eug n. Rost.) ží- 
radlo, pl. žíradla T.; beifenbe st ží- 
radla kousací (kusadla) T.; faugenbe 
se žíradla ssací (sosadla) T.; —zange 
J. kousadlo (3001.). 
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Fret m. (fr.) náklad (lodní); do- 


Vozné 1. 
Frett (R. -c) n., — n., —t 
J., —marber m., —wiefel n. fretka, 
Fretta f. (it.) spěch. [vretka. 
Freude ( s) f. radesťf, veselí, 
obveseleni, potěšení ; —beraufcht ra- 
dosti opojen, a, 0, ý; —blid m. ra- 
dostný pohled, radostný zrak ; —Io# 
bez radosti. 
F -becher m. číše radosti; 
—bote m. blahovöst ; —botichaft /. 
radostné poselství, radostná novina, 
dostná slavnosf, radovánky; —ges 
fühl. citradosti; —gefang m. zpěv 
radosti, zpěv řadostny ; —gefchrei n. 
radostný pokřik; —tuchen m. rado- 
vanee, ostník; —beben n. radost- 
né, veselé živobytí; —mábden n. 
rozkošnice (veřejná holka, nověstka); 
—mal 1., —malželt f. hody, hodo- 
kr vč i — — — rom; 
— Mm. st r osti az «ď m. 
den radosti ; svatební veselí ; —thrä- 
ne f. slsa radosti; —trunf m. ra- 
k 0 1 sám 
Freudetrunken radostí řade Joy 6 
Froudig radostný, veselý, potě- 
n 


ený. 

Freuen fich (über etw.) radovati 
se čemu (z čeho); zaradovati se, 
veseliti se, těšiti se (z čeho, čemu, 
nad čím). j 

Freund (=c, M. -e) m. přítel (př. 
přáteléj; 2. příbuzný, spřízněný. 

Freundes-bündniss n. přátelský 
svazek; —gruß m. přátelské po- 
zdravení : —banb f. přátelská ruka; 
—lanb n. země přátelská P. 

Freund-in (Dt. »en) f. přítelkyně, 
družka ; příbuzná; —lich přálelský, 
přívětivý, vlidný, laskavý; feit ost. 

Freundschaft f. (ob. M.) přá- 
velatvi, družství, tovaryästvi; pří- 
buznosí, příbuzenství; coll. přátel- 
stvo, příbuzenstvo; — lich přátelský 
T.; ©. Breunblich; —ěbrief m. list 
přátelský T.; —8bienft m. přátelská 
služba. 

Frevel (-8, unv. R.) m. křivda, 


bezpraví; (Gemaltt odboj, 
pre, výlrěnos P.; ee) opo- 


š 


fs 


Friedhotserdnung 
vážlivosť P.; —haft opovážlivý; bez- 


—5 — ržný, zůmyslný; ser 
Schleihhanbel opovážlivé podloud- 
nietví P.; —n bezpraví činiti, 
křivditi komu, rouhati se komu; 
—tbat f. bezbožný, zámyslný, rou- 
havý čin. 

Freventiich v. Grevelhaft. 

Frevler (-8, uno. W.) m. výtrá- 
nik, svévolník, odbůjce; ©. gegen 
bie richterliche Bewalt odbůjce proti 
moci soudcovské P. : 

riand m. (fr.) labužník, chout- 

Fricandeau ». (fr.) dušená tele- 
tina. poušťka. 

Fricassöe =. (fr.) odvářka, pod- 

Friction f. 9 tření ; —6feuer⸗ 
zeug 3., —8zindýi Ligen n. třecí za- 

alovadlo, zapalovätko ; —8tolle /. 

dka protitěrná T. 

Friede, —n (vens, ob. IR.) m. po- 
koj, mír P., T.; k legung eines 
Zwiftes) smír P.; 8. fd cher uza- 
vříti n. učiniti pokoj n. A 

Friedens-abschiuse m. uzavření 
míru ; —bebingung f. výmínka mí- 
ru; —bote m. hlasatel, zvěstovatel 
míru; —brud m. zrušení pokoje 
P.; —congreß m. sjezd o pokoj P.; 
—freund =. mírumil, přítel míru; 
—fuß m. stav míru, spůsob míru ; 
baš Heer auf ben ©. feßen uvesti 
vojsko v mírový stav, ve spůsob mí- 
rový; —gäge /. služné (vojenské) n. 

lat posté na Čas n. v das po- 

oje .; —gerkýt ».smírný soud P.; 
—tuß m. políbení pokoje ; —partet 
f. strana mírumilovná, strana po- 
koje; —präliminarien pl. předchozí 

inky míru; —richter m. smírný 
soudce, smírce P.; —rifterliý smír- 
čÍ adj.; »e Auction smírcovské ří- 
zení n. konání P,; —icdluß m. za- 
vření pokoje, míru P. T.; —Rifter m. 
mířitel, pokojitel; —ſtörer m. buřič, 
rusitel pokoje, kazimir ; —-unterýanb= 
lung f. smlouvání, jednání o pokoj 
P.; —zeit f. čas pokoje P. 

Friedfertig pokojný, smírný, kli- 
Any; —feit -osf. 

Friedhof m. hřbitov, svaté pole; 
AAEerwelterung 4 rozšíření řbitova ; 
ordnung f. řád — 


Friediich 
Fried- és Bok iny, smírný P.; 
etw. im — ege ausgleichen 
orovnati ně ho smírným spůso- 
em P.; 2. f.', —liebend pokojemi- 
lovný; "mírumilovný, mírulibý, mí- 
romyslný; —fatn, —feli laho- 
mý —feligteit -osf. 
eren mě. mrznouti, zimu tr- 
pěti; mf. inrznouti, zmrznouti,“ 0- 
mrznouti, tuhnouti ; es friert mrzne, 
— je zima; es friert mich mne 


"Fries (les, M. sfe) m. „"uknoviá 
tkanina, houné v. Boi; 2. larchit 
trámeň mr: obrubnice ; (b. ber 
Thür) obroubeni náplně T. 
all (os ve * unb. k m. Es 
áhliny (osutiny) ; —ausf&lag m. pot- 
— eber n. zmötice ore ná. 
Frigid( (tt.) chladný 
zivý ; —atium ». c ladirna ; 
f. ehladnost. 
Frikzien f. v. Griction 
Frimaire m. (fr.) jinovatník (mě- 
síc franc. republiky). 
Fripler m. (fr.) vetešník. 
Frisch adj. čerstvý, svěží, čilý 
rt Ad — 08 Rabchen Švarné, svižn 
; —e Butter nové máslo ; —e 
Blätter zelené listí; etw. —e8 no- 
vinka; jmd. auf ber —en That er- 
— —— postihnouti n. pfistibnouti 
o při samém skutku, v samém 
skutku P.; auf bie —e Luft geben 
chladiti se, provětrati se; —e 
afche bílé prá lo; —er Muth jará 
n. bystrá mysl; f. zu! f. daran! 
chutě, J chutí do toho! jen do to- 
ho ! ewagt ift Al ewonnen 
8 ai o toho 2 máš hotovo; 
f. werden zčerstvět f., entftanben 
nově zarozený,. ově učině 
Frisch-arbeit/f. přepouštění; pře- 
čišťování; —bier n. o patoky ; 
—blei n. olovo zkujněné T.; —e 
čerstvost, čerstvota, svěžest, čilosť; 
zelenosť; —eifen n. zkujněné že- 
lezo T.; —en etw, občerstviti, zčer- 
stviti ; ochladiti, zotaviti; obnovili ; 
přeču ih, přepouštěti ; kujné činiti, 
ujniti, ea T "Gifen f f. zkuj- 
hovati železo T.; 6. f. oa 
stviti se; — se; (v. Šauen) 


; studený, mra- 
—ttät 
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Frehigcken 


oprasiti se, —effe /. výheň, pec či- 
sticí; —feuer n. oheň zkujňovaeí T.; 
— ammer m. stupy pl., kovaně ; 
—heit f. čerstvost“ retvota; svě- 
žesť ; —herb m. nístěj zkujňovacíT.; 
ohniště — 
Frisch-Ung (-6, M. =c) m. divoké 
sele; nedoroček ; loně k; —melť 
novodojný ; —ofen m. čistírna ; 
— 355 — pl. trusky od zkujňován 
m. ocel zkujněná, su- 
— he surový T.; —ung f. ob- 
čerstvení ; ochlazení; ©. geben na» 
jeti. 
riseur (+6, W. st et 8) m. (fe) 
kadeřník, vlasenkář ; laden m. ka- 


deřna 

Frtelr-en kadeřiti; —tunft /. ka- 
deřnictví; —mantel m. vlásečník, 
podvlasník. 

Friseir n. (fr.) rydélko. 

Frist (SR. sen) /. čas, rok P.; 
(Terminbefimmang für Barteien) 
srok P.; (Grftveďungsfrift lhůta, 
hojemství, odklad P.; ben Barteien 
eine G. auf einen dag beftimmen 
poloziti stranám rok k jistému dni, 
položiti den, sročiti strany k jisté- 
mu dni P.; binnen Monatefrift v 
prodlení jednoho měsíce P.; + za mě- 
síc; —befehl m. nařízení průtahu ; 
—beftimmung /. (für die arteten) 
sročení stran; lh ložení stra- 
nám P.; —en položiti rok; m 
dáti, rotáhnouti ; —enzahlun 

laceni po lhůtách P,T.; ee 

ng, —ermweiterun ‚oerläng rung 
J. prodloužení Ih ty r hojemství“ ; 
odročení čeho P.; —gefuď a. od- 
ročovací žádost, žádosf za lhůtu P. 

Frisur f. (fe.) ustrojení hlavy, 
příčeska. 

Fritt-e /. ($em.) směs, frita T.; 
en m. ($em.) p en fritov vaci. T. 
rivel (it) ehkovéžný T.; lehký, 
svóvolný, nestoudný ; —itát f. leh- 
kovážnosf, svévolnost, svóvo e. 

- Froh adj. (adv.) rád ; veselý, po- 
vděčn radostný ; — gefühl s. ra- 
Tas | pocit; —gefang m. radostný 

»fjveseli. 

r rdhltohveselý, radostný ;—teitf. 

Froh-focken mb. radovati se; 


—0 


Frohlackend 
| ti; —lodend ý 
* mi —* 


Frein ek 
5 ob. er od. »en). m. drá 
ific; —— I. robotní práce P 


ta; —arbeiter m. robotník ; 
Sauer m. ». robotník. P.; —bienft m. 


Frohne 
„reine (Šrábne) (M. "en) f. ro- 
i sl. panština); 3, G. 
Bergpehent desátek horní P. . 
-en mb. robotiti, roboto- 
vati; Rs; feinen Lüften f. hověti 
svým dostem, sloužiti rozkošem ; 
—er wm. robotník; —etti f. datlava 
v. Šrobnfefte. 

Frehn-fasten př. suchédní ; s —fes 
fte f. věznice > — —fubte:/. 
robotní povoz P.; —gelb n. ro u 
(, ého n; herr m. robotní 
P.; —leifnaměfeft 1. slavnost 
žího těla; —p n Jf. robotní Bo- 
vinnosf P ; tný, 
vina inný k robo 

z úapttatett —52 povinost 


Frehsinn m. veselá, utěšená mysl ; 


—i ER veselomyslný, veselý. 

mm zbožný, pobožný, nábo- 
nk Pe jný; do brý, tichý, krot- 
rd obrotivý, milosrdný, tr ný; 

x — — —t k dl odkaz 
skutky milosrdné P.;  Štife 


tungen nadání na skutky milosrdné 
P.; —e Schwefter pobožnice. 
Frömmei-ei f. pobožnůstkářství, 
nábožn., pobožnůstkování, svatou- 
škování ; —n pobožnůstkovati, ná- 
božnůstkovati, svatouškovati. . 
Frommen mb. prospiyati,' úžitek 
nesti, platen býti. 
römm-igkeit f. nábožnosť, po- 
božnosf, ee v oo 
—ler (-8, SED. M.), —ling 6* 
st) m. svatoušek, pobožnůst 
— m. nábožná, 


mysl. 
"Frons f. ſt čelo ; (bot. ji 
Front m. (fr. lo; em f. z. n 
du, v čele; —ale n., —al 


k 
ano lh a) en: ; 


m. ná- 
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Frucht 


—e f. (it.) čelo, nás — 

(Gommanb.) čelem! —en pipe £ 

—ispicium n. (Bauf.) štít T. 

— —mauer f. průčelí, 

— zeď T.; —on m. (Baut)“ ná- 
„průčelí licní štít, slo (ka- 


"Frosch (ses, M. Frö če) m „ žá- 
ba, skokan Rana; (b. Bin ber) útory 
pl; —aber f. žila podjazyční ; —óru 

ulce; —geguaf n. žabí kvakot, 


Sp 
kiohotání k kání chwul f. 
(b. žába v nz 
ka Abe nko; —fraut n., —löffe 
m., —lěffelfraut n. žabník Alina: 
a aich = — pla er 
en * abky pl ale zabı 
miska; —flein m. žabí kámen ; 
—wurm m. pulec. 
Frost (sed, M. šrofte) m. mráz, 
mrazina ; umrznutí, zmrzlina ; —ans 
fall m. (meb.) mrazení n. studenost 
připadlá ; —beule f. oznobenina, 0- 
sache, ozäblina; —branb m. stři- 


"Frösteln mb. zimu cítiti; es frö- 
ftelt mich jde po mně mráz, mrazí mě. 
Frost-fleck m. ozneba, omrzlina ; 
N n. — Zen. mrazivý, 


mřivý, = 

ný pilky oh ohladný (earazvý) T 

-er (s$, unv. M.), Zing 

"m “e) m. zimomřivec. . 

“Frost-mischung f. smíšení zi- 
motvorné, smíšenina zimotvorná T 
—pfl after n. přílep na — 
—punft m. bod mrazový, bod mrazu 
T., mraziště ; —tau m. miha mra- 
zivä; —falbe Jf. masf na oznobe- 
niny; — [dauer m. mrazivé třesení, 
mrazení; — wetter n. mrazivé poča- 
sí; — wind m. ‚mrazivy, ledový vítr ; 
—wunde f. ozáblina, oznoba, ozno- 
benina, omrzlina. 
Frott-eur m. (fr.) roztěrač, na- 
těrač podlahy ; —iren tříti, potírati 
($ir.); natírati, voskovati podlahu ; 
—pit n. natěrací hadr; 9. třecí 
kartáč. : 
otzeln — zmoliti. 
— (M. Früchte) f. plod: 0- 

(šetbfen t) areas: U 
se Plody P A poby: v : 


Friedilch 310 


Fried-lich a smírný P.; 
etw. im —li ege ausgleichen 
— něčeho eltern spůso- 
; 2 f., —liebenb pokovení 
jorný „íramilovný, mírulibý, mí- 
romyslný; —fam, —felig laho- 
"Erle —feligteit -osf, 
rieren nıb. mrenonti, zimu tr- 
i mrznouti, zmranouti,“ 0- 
— tuhnouti ; es friert mrzne, 
(ano, je zima; ; es friert mid mne 


“Fiss 66 M. ⸗ſe) m. suknovitá 
tkanina, houné v. Boi; 2. (ardit.) 
trámeň HER obrubnice ; (b. der 
Thür) obroubení náplně T. 

riesel (s8, unb. 7, m. ef n. 
jáhliny (satin); —audſch — o 
ničky; —fieber n. změtice ho 

Frigid (kt.) chladný ; studený, — 
zivý ; —arium n. chladírna ; —itit 
f. chladnosf. 

Frikzien /. v. Friction 

Frimaire m. IHR .) jinovatník (mě- 
síc franc. repub 

Fripler m. 12 Vetešník. 


Frisch ad rstvý, svěží, čilý 
daný —es Raten varné, svižn 
; —e Butter nové máslo ; s —e 


Blätter zelené listí; etw. —e8 no- 
vinka; jmb. auf ber —en That er» 
tappen postihnouti n. pfistihnouti 
koho při samém skutku, v samém 
skutku P.; auf bie —e ut geben 


chladiti se, provělrali se; —et 

die bílé prádlo; —er Muth jarä 
n. bystrá mysl; Sf. zu! f. baranl 
chu p“ chutí do toho! jen do lo= 
ho ! gewag it balb gewonnen 
8 hal o toho pňl máš hotovo; 
f. werden zčerstvěti; f. entftanben 
nově zarozený, nově učiněný, 

Frisch-arbeit pře pouštění; pře= 
čišťování ; —bier m, ředina, půloky; 


—blei m. olovo zkujněné T; —e J. 
čerstvost, čerstvota, svözest, čilosť; 
zelenosť; —eifen n. zkujněné že- 
lezo T.; —en etw. občerstviti, zčer- 
stviti; ochladiti, zotaviti; obnoviti; 
— přepouštěti ; kujné činiti, 
ujniti, zkujňovati T.; Gifen f. zkuj- 
ňovatí železo T.; mh. f. (mbm.) občer- 
stviti se; napájeti se; (v. Sauen) 


Frohlgeckén 


oprasiti se; —effe /. výheň, pec či- 
sticí; feuer n. oheň Aruiiovee T.; 
—basıer m. stup kovand; 
— heit f. čerstvosí, — svě- 
zost ; —herb m. nístěj zkujňovací T.; 
ohniště — 
Frisch-Hng (-8, M. -e) m. divoké 
sele ; edorolek loně k; —melt 
novodojný ; —ofen m. čistírna ; 
z fálačen pl. trusky od zkujňování 
m. ocel zkujněná, su- 
— won surový T.; —ung J. ob- 
čerstvení ; ochlazení; $. gaben na- 
jeti. 
risour (+6, Wi. se et -8) m. (ft.) 
kadeřník, vlasenkář ; —laben m. ka- 


deřna. 

Frisir-en kadeřiti; —tunft /. ka- 
deřnictví; —mantel m. vlásečník, 
podvlasník. 

Friseir n. (fr.) rydélko. 

Frist (AN. sen) f. čas, a Ds; 
(Terminbefimsmung für en) 
srok P s (Grftveďungefrift —8 
hojemství, one P. ; ben arteien 
eine $. auf einen Tag beftimmen 
položiti stranám rok k jistému dni, 
položiti den, sročiti strany k jisté- 
mu dni P.; binnen Monatsfrift v 
prodlení jednoho měsíce P.; za mě- 
síc; —befebl m. nařízení průtahu ; 
—beftimnang /. (für die arteien) 
sročení stran; ložení stra- 
nám P.; —en položiti rok; lhůtu 
au ; protähnouti; > „—enzablung F. 

lacení po lhůtách P —terftref- 

ng, —erweit —— — 
JS, prodloužení Ih ty, hojemstvi ; 
odročení čeho P.; —geſuch » . od- 
ročovací žádosť, žádosť za Ihůtu P. 
Abo JS. (fe.) ustrojení hlavy, 


_Fritt-o f. (dem.) směs, frita T.; 
en m. (chem.) ped fritovací T. 
rivol (it.) lehkovážný T.; lehký, 

svóvolný, nestoudný ; —ität f. leh- 
kovážnosf, ‚sv6volnost, svévole. 

adj. (adv.) rád ; veselý, po- 
vděčn —— —gefůbi n. ra- 
Gas | pocit; —gefang m. et 


příč 


TE öhlich veselý, radostný ; er 
Froh-locken mb. radovati se; 


Frohlackend 


ti, —lodend 
Kar vý: kM veselomys ně. rád 
rip 


— pok pre 


ific; —arbeit /. robotní os P 
robota; —arbeiter m. robotník 
—bauer m. robotník P.; —bienft m. 
robota v. Fro 


— —2— (M. .en) 4 3.17 


i sl. panština); 

Be — desátek horní P. 

B-en mf. robotiti, roboto- 
va fa; feinen Lüſten f. hověti 
svým žádostem, sloužiti rozkošem ; 
—tr m. robotník ; —erei f. šatlava 

o. Šrobnfefte. 

" Frohn-fasten pl. suché dni ; —fe« 
fte f. věznice > Šatlava ; —fubte/. 
robotní povoz P.; —gefb n. robotné 
p n —herr m. robotní pán 

—leifnaměfeft n. slavnost bo- 
žího těla; —p it f. robotní po- 
vinnosť P ; —pflichtig robotn 
vinný robotou, povinný k robotě; 
5 N aa robotnosf, povinnesf 
robo 


„Frohelns m. veselá, utěšená mysl ; 
— — Mer A 
omm zbožn Bono ký, nábo- 
lh san jný ; do brý, tichý, krot- 
dobrotivý, milosrdný, MÁ ný; 
A ravedli 
na skutky milosrdné P.; —e Štife 
zungen nadání na skutky milosrdné 
—e Schwefter pobožnice. 
—— J. Pobožnůstkářství, 
nábožn., pobožnůstkování, svatou- 
škování ; —n pobožnůstkovati, ná- 
božnůstkovati, svatouškovati. 
Frommen Bu prospivati, Úžitek 
nesti, platen b 
Frómm-i keit I. nábožnosť, po- 
božnosť, zbožnost, ka k 
—ler (+8, ans. M. ), —fing (s6 
se) m. svatoušek, pobožntstkáh 
Frommsinn m. nábožná, pobož- 


ná stí T 

"Frons S. (ee čelo ; (bot. Um 

Front m. (fr.) čelo ; em f. z pře- 
du, v čele; ale n., 


čel 
a u (m mil) ——— 


m. ná- 


zu 


—t Zegate odkazy | (s8, 


Frucht 


(it.) čelo, A — 
(German. čelem! —en licí 
—— n. (Bauk.) štít n ků: 
— aus f průčelí, prů- 
m (Baut) ná- 
PT průčelí Tienf štít, Po (ka- 


břinec 
Frosch (=c6, M. Frö che) m . šá- 
ba, skokan Rana; (b. inber) útory 
pl; —aber f. žíla podja ee 
nl, A a n. žabí kvakot, 


kohotán kání; efhwulft / 
Pferd.) žába v hubě : heute 7 
o stehénko; —fraut n. „ —Löffe 


m., —loffeltraut m. žabník Alisma ; 
— (nic m. žabina, žabí potěr ; —mdul= 
en n. žabky pě.; —ſchale /. šabí 
miska; —flein m. žabí kámen ; 
—wurm m. pulec. 

Frost (=c8, M. šrofte) m. mráz, 


| mrazina ; umrenutí, zmrzlina ; —an= 


fall m. (meb.) mrazení n. studenosf 
připadlá ; —beule f. oznobenina, 0- 
o ozáblina ; —branb m. stři- 
aha 

Fröstein mb. zimu cítiti; e8 frö- 
flelt mich jde po mně mráz, mrazí mě. 

rei eck m. ozneba omrzlina ; 

an n. mrazení; —ig mrazivý, 
mav syc chravý; zimomřivý, o- 
záblý; if ift.) chladný (mrazivý). T. 
hb st en (=8, unv. M.), —ing 
M. se) m. zimomfivec. 
Frost-mischung /. smíšení zi- 
motvorné, smíšenina zimotvorná T.; 
—pflafter n. přílep na oznobeniny ; 
—punft m. bod mrazový, bod mrazu 
T., mraziště ; —rauch m. mlha mra- 
zivá ; —falbe J. masf na oznobe- 
niny; —ſchauer m. mrazivé třesení, 
mrazení; —wetter n. mrazivé poča- 
st; —wind m. mrazivý, ledový vítr ; 
—munbe f. ozáblina, oznoba, ozno- 
benins, omrzlina, 

Frott-eur m. (fr.) roztěrač, na- 
těrač podlahy ; —iren tříti, potírati 
(chir.) natírati, voskovati podlahu ; 
—pir n. natěrací hadr; 2. třecí 
kartáč. 

Frotzein mb. žmoliti. 

— (W. ko te) f. plodí 0- 
voce P.; (Geldfrucht) úroda; ; gi 
ee plody P., požitky, P : 


FrychMachse 


diel T.; alter n. plodství ; —a 
». zárodkové očko; (bot.) nůkvětek. 
i ruchtkar. úrodný, plodný; plo- 
; (et. žirný); f. maden zürod- 
a Binde něco; f, werben 
nöti — exr Boden 
; —keit f. úrodnost, 


přodnosů pi al ost T 
ö baum m. ovocný strom; 


pn u dtöpatstvi; —blafe 
J. — k; ar n. (boť.) 
plodolist, list plo odový T.; —boben 
m. — sýpka; (bot. lůžko T.; 
—běrfe f. plodinärna ; obi na, obilná 
bursa ; —hreim. 6 (Bot.) —— — 


nina T. ringenb .pledný, plod 

Bu: *plodonošný úrodi j5 eine eine 
DB — uložiti m 

pod úroky ; —bedďe (bot.) o — 


chienabsonderun oh — 
není úrody P.; I úrody. n. — 
tokol o oddělení úro 


Fruchtenkandlung v ovocnář- 
ství, obchod s ovocem. 
Frucht-entwiokelung /. plodo- 
tvoření; —erde /. lodná, — 
země; —gatten sad, štěpnice 
bdufe *. (bot,) "obplodí odění pla plode 
ung) ošitek P. ——— Ji Živěna, 
ung) poži n f. Živ rok 
iva; —bandel m. obchod s plod 
nami ; —handler m. obchodník s plo- | dl 
dinami; ovocnář; us m. sklad 
plodin; —faut, pat ef. bot.) ob- 
plodí T.: - — born 4. roh hojnosti; 
—tapfel f. semenice; —feim en zá- 
rod, zárodek ; orloj jf pe 
obalka T.; —Mnodpe f. lock 
očko, zárodkový upen; —knoten 
m. zárodek ; pt; —förper m. 
(bot.). plodni —lager n. ovo- 
sine: left S. sbírka * odin; —Ios 
bozplodný neplodn 3 . nepla — 
ý, mara N marně, 
— nadarmo, zbOhdarma —Ma 
lerei f. malířství ovoce T.; — mass 
gel m. nedostatek plodu, neüroda; 
— monat m. (Bructibor — me 
Stod —nabel m. (bot. Pupek 
, plodný T.; — F. (bot.) — 
va obplodná T .; —nießer m. po- 
zivatel, požitečník P.; —niefung J. 
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\ 
rar —ahfe f. (bot.) osa Po- 


| jarní slunce; 


Frihlingótrasm 
—— sn požitkův P 


en) po P:; — setba 3 ý 
vně i — -ærohre f. str- 
iger m. sýpka; fiel 


Get) stopk 2 A plodu, stopka obplo- 
ftůď n. obraz ovoce.T., 
vyobrazení: ovoce; —tödtung J. u- 
tracení n. zak í plodu; u 
genb — „Piedönosng .. 6: 


vocný; —tr (bot.) do- 
noš ; — ma — u vý affet; 
— wolle J. ohmýř; —geit f£ srá- 


síně m latek na plodí- 
pech oh ul (dem.) le 


„ Früoti-de (Monat) pl = 
: else er sr asttad 5* 
pani — 


— m. u (E), — 
— vd plod. 
Frage (tb) poh —X 
—i -ost. 5 

Früh raný,. en.: brzký; ký: jiní 
ranní; jarňí; adv. 
Do, 2 rána, Z jitra ; ale časem; 
záhy ; —anfmartung J. ranní ob- 
sluha; ranní úcta; —birn Jf. raná 
hruška, renečka ; —plume f. sedmi- 
— ohudobka ; - ben m. prvo- 
tisk ; et f. rá 1 —6te bbd. 
dřívější ; —eftent es nejran ji nej- 
dříve ; —gebet n. ranní — 
dlitba ; eburt /. porod —* 
nedoäl plod, 
— m. roučák ; —imbif n. las: 
ni; —jahr n. jaro; —lašrš: jarní; 


—find 1. ranouš, ran rychlík. 
Frühling (seš, IR. =£) m. jaro, ves- 
Da; P eu stem. jařátko ; 


pl. ja 
F rühlinge-Mur /. — kra- 
jina; —lieb n. jarní píseň; —Iuft 
Z daní povětří; —mopat m. jarní 
io; máj; — en m. jarní ji- 
tro; —nadtgicid ef sum 
rovnodení n. rovnodennosť jarní T.; 
ee L ně rostlina ; —puntt 
3. —tegen m. jarní 
dest, ln J. "jarní osení, jař; 
nee m. jarní sníh; —fonne f. 
m. jarní bou-. 
; —tag m. jarní den; —thau m. 
jarní rosa ; —traum m. májový sen. 


Frühlingsteunken 


Frühlings-trunken .vesnou n. le 
rem opojený; —mwange f. fig. svěží 
Moe ; wärme f.jar oi eher 
a. voda z roztálého hu z jara; 
ot N. — m: jarní vánek ; 
—wetter n. jarní počasí; de en 
m. znatitení jara; zeit f. jarní čas, 
járo, vosna. 
— (=8, M. se) n. snídaní 
d; —meffe f. ranní mše; 
rám služby boží; —mettef. a! 
morgens adv. z rána; — bít 1. 
rané, roučí ovoce ; —pflange J. raná 
rostlina peřinka. výklad J 5 
J. ranní — ; —teif HA 
ar. Fra n. Free aj. . 
nn | Mei * Nr —X 
— na ry 4 snídaní; —ftüden sní- 
dati; ie rauf anf: se Ge 
burt v Bacbu adv. ráno, 
z rána, zar * a né časně, 
záhy, brzo. 
Früktifiziren v. Wructificiren. 
Fuchs (-feš, M. Füchſe m. liška: 
(baš Sauneen) lišák, at. lis ; (erb 
ryrka, ryzák, ryšlák, ryška ; (ených 
rrzoun, ph fs. chytrák , chyt 
liška, ši Rudšfell ; ihrz. 
a červeňák:(fupferm. 


— 


(Mejaj) měděnoc; (Schmetterl.) ko- 
——— k ; —balg v. Šudšfell ; —bau 

liščí brloh, liščí doupě; —eifen 
* železa na lišky. 

Fiůchseln škádliti, drážditi koho; 
im Karteníp. podbirati, podmitati, 
aiditi. nou zapächati. 

Fuchsen adj, liščí; f, verh. lisdi- 

Fuchs-fell m. liščina, liščí vě 
liška ; —grube /. jáma na lišky, lig- 
či jáma ; v. Gudšbau; —haar n. 
liščí erst chlup; szrzavý vlas ;—funb 


sm. jamní 

— J. Pee) fuksinka, fuk- 
sie (čílko. Presl vyrudlý 
Fuchsicht jj. Jiškovitý ; — 
- ... Fuchs-jagd r on . lov na 
liäky ; —lv$ n. aan.) ) liška; 
EN: f. čepice : liščiny ; —pelz 
kožich, kožich z — 

* llen — 5 — 
—rothrysavy,zrzavg;—Ichiwan 
Kat iščíocas, oháňka ; fig. Pochlebníke 
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Fügsam 


lichotnik ; ben G. — oo 
pochlebovati komu; dge) při- 

ey oháňka: © TÝ = 
cáskovec Alopecurus a) ein, 
—hwänzen mb. Klan li- 
chotiti komu, lísati se; —fchwänger 
m. pochlebník, lichotník, podlezač; 
—fudt f. plohavosť. 
‘ Fuchtel f. ploskf kord; udeření 
plochou, rána plochou; —n bíti na 
plocho; mb. biti se kordem, má- 
chati, dermovali, 

Fuchtig fein vztokati se. [babka. 


Fucken m. kluk, cucek, pucek, 

Fucus m. (lt.) chaluha, řasa moř- 
ská Tang m. (bot) 

Fuder (-#, uno. po Pe ar 
vůz; (čin achteimerigeé aß) — 
vozí; #. Wein (b. i. 32 Eimer) ná- 


klad vína T, 

Fug (re#, ob. Di.) m, právo; nad 
6. unb Recht dle práva | i slušnosti, 
co pravého a slušného jest P. 

Fuge (MW. =en) ‚f. sp ojoní, spára, 
dráha, dráž, — drážka, žlabina ; 
Pot páže T.; (in en. spára 

(Tiſchl. u. Jimmeri.) hnízdo T.; 
aus ben —en treten ro ojiti 86; 
—en mit Moos — Kin „(sein 


Schiffb.) ponor č — P : 
Fige'hank/: —— bod 
m., —boď, od m. (Wagn.) J 


hovadlo, střihovač; — m. skla- 
dák, skladáček; — m. dra- 
žebník, dražební "hoblík. 

Fugeisen n. (Maur.) — 

Fügen spojiti, spojovati ak 
přidati; řídit, zříditi, spo řádati; ng 
in ober nach etw. f. hoditi se kn 

mu; ff bem jefetge f. poddati 
se, podrobiti se zákonu. 

P da kry S. (bot.) pouteo, šev 


pování enden. 


Fügewort n. spojka, : ojovka v. 

Füg-Ig ohebný, povo Dr: —li$ 
příhodný, vhodný ; pohodlný “ En 
slušný, schopný ; adv. aspon, 
spoň; dobře P.; was f. efihehen 
fann co se dobře státi může P. 

Fugloe bezprävny. 

Füg-sam povolný, ohebný, po- 


Fügung 


slušný; —uňg f. spojení; řízení, 
spořádání, — — ; (pěůlof.) u- 
ložení T.; 8. Gottes — řízení, 
boží uložení, pl. boží soudy. 
Fühl-bar čitelný, cítitelný ; ze 
katelný, makavý ; citlivý, citný ; 
tklivý ; —en makati, omakati, chma- 
tati, ochmatati, dotknouti se čeho, 
ohledati có ; cititi co, ucítiti, poci- 
titi, číti, učíti; ſich f. cítiti se; fie 
—t fi Mutter ona se poznává 
matkou; —enb cíticí, citný, poj: 
—faden m., — n. tykadlo T.; 
(chmatadlo, makadlo); —gras n., 
—traut n. citlivka ; —traft f. moc 
cíticí ; —lo8 bezcitný, necitny. 
p (MR. sen) f. cit v. Ge⸗ 
fühl; (mil.) styk. © 
Führband 1. vodidlo, vodítko. 
Fuhre /. vozba; 2. ně ⸗en) po- 
voz (fůra); %. für die Gerichtsabge- 
otbneten povoz zřzencům soudním 
P.; $. zu Bauten vozby ke stavění P: 
Führ-en vesti Maar u Wagen) 
vozti (vézti), vozit; v. Aufführen ; zu 
Gemuͤthe f. na mysl příváděti, připo- 
minati ; f. zastävati, říditi, n Abak 
vati ; v. Berrichten ; das Hanblungs- 
buch f, vesti obchodní knihu; ein 
otořolí f. vesti protokol P.; ein 
efchäft f. provozovati živnosť; za- 
bývati se prací; den Proceß f. vosti 
p 


i P.; ben Krieg f. vesti vojnu n. 
válku P.; Zeugen f. vesti svědky P.; 
etw. im Schilbe f. obmýšleli, za- 
mýšleti něco; eine Benennung, ete 
nen Titel f. užívati jmena, titule P.; 
das Wort in imba. Namen f. mlu- 
viti od někoho IP,; eine (Ebene 
burch zwei jit jchneibende Gerade 
führen roveň věsli dvěma přímkami, 
jež se vespolek sekon P.; fich gut 
. dobře sč chovali. 

Führer (-$, unv. = m. vůdce; 
průvodce, průvodčí; (Mitit.) vůdčí, 
předvaděč; —f$aft f. vůdcovství. 

Fuhrfrohne J. robota potažňí. 

- Führig (mbnt.) povodní: 

Fuhr-knecht m. pacholek od ko- 
ní; oráč; —lohn m. povozné (, ého 
n.) T.; —mann m. vozka P., T., 
vozata) (forman); —mannsfittel m. 
balena vozkova; —manněwinbe f. 
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Fumade 


zdvihäk, kolozub (hever) T., jeřáb; 
—ftrafe f. silnice. 
Uhrung f. (med.) vodidlo T.; 
—tlinie f. „prácnodní linie n. cesta, 
průchodiště. ; vý 
Fuhr-weg m. vozová cesta ; —merf 
n. povoz, vozba P. 
uhrwesen 1. povoznictví P.; 
corp n. sbor vozatajský ; —tnann= 
ſchaft “ povoznictvo, vozatajstvo P. 
Fukken m. v. Juden. 
Fulg-ent (it.) lesklý; —enz J. 
lesk ; —utation /. blýskání. | 
Füll-bar — —bier n. 
dolívka; —bottih m. káď spílací, 
slévací; —e (ob. DM. pinost, pl- 
nota, úplněk ; náplněk ; hojnost, do- 
statek; nádivka, nadívanina; doliv- 
ka; —eimer m. dolevaci vědro; 
—en plaiti, naplniti, Initi; na- 
biti. nabfjeti ; nadívati; das Bier f. 
spílati pivo. 
Füllen mb. hřebiti se, ohfebiti se. 
Füllen (s$, unv. M.) n. hříbě, 
hříbátko ; garten m. hřebečnice ; 
—ftute f. hřebice. 
üll-er m. plnitel, naplňovatel, 
naplňovač; nadivas; —erte f. zem 
na zasýpání, rum, suf, sutina, ná- 


voz; —erei f. obžerství; —faf n. 
nalevací, spilací nádoba; nálevka, 
hubatka; — střez; —bálé- 


(6 m. 

hen, —hälfel n. slučka; —horn 2. 
roh hojnosti; —fammer /. (Bräub.) 
spilka ; —fanne f. hubatka ; —tne$ýt 
m. spileční ; —traut n. nadívané zelí; 
—fel n.nädivka, nadivanina ; —ftim= 
me f. (Muf.) příhlas; —tfůr f. 
(ABafferb.) stavidlo; —ttog m. sle- 
vací koryto; Und . plnění, na- 
plnění; vycpání, nabíjení ; —— 
— spilka ; (b. ber Thür) nápl 

3 —ungsort s. naplňovádlo ; spil- 
ka: —wein m. dolívka; pl. nálev ky 

Fulminan =. ($em.) fulminan 
—fäure 
nanová T. 
Fulmin-ant ((t.) hřímavý, hor- 
liof; skvělý; —ate pl. ſchem.) fulmi- 
naty T., soli třaskavé; —ation f. 
hřímání ; hromování, hrožení; —í= 
ren hromovati, klíti, soptiti. (řidlo. 

Fumade /. (Artill.) čadidlo, kou- 


£ ($em.) kyselina fulmi- 
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Ty jse hy (rostliny) 
(t.) udírna, čadírna; 
len -pl. (geol.) fumaroly T.; 
—fäure Kyselina fumarová T.;—faute 

Salze pl. fumarany T. 
Fum-et n. (fr.) vůně z vína n. z 
.; : —igiren prokouřiti, — 


. Famar-ia x (lt.) routička (bot.); 


kt.) kouř, jet ba 
mus out, ča 
Fumus m A sen) f. (te) úkon 


TF., práce; činnost; 8. eines Leh- 
rerě činnosf učitelská P.; richter⸗ 
liche F. řízení, konání soudcovské 
P.; 8. ber Staatözewalt nl ko- 
nání moci státní P.; 8 —— 
úkon celistvý T.; gebro úko 
lomený T.; —dr (s8, M. « ve) m. ko- 
natel úkonník T.; politifcher 8. 
politická úřední osoba, po itický 


zřízenec T.; —8reihe f. (math.) řada: 


úkonová T.: 76* J. (eine d 
amten) příplatek úřední. P., 
služné. 
a me (se8, oh. M.) m. nález P.; 
. (M. se) nalezená m 
undament (8, M. »e) n. ((t.) 
und: podstavec, podstavník. 
u. mý nah něm v doj) z: zá- 
ado —abftanb- m. (p zá- 
kladná odlehlosf T.; ih 
fundamentální "ělánel, základní či.: 
—formel f. (matý.) vzorec základný 
T.; —fag m. základní. zásada ; zá- 
kladná věta. T.; ern m. (aftr.) 
základní hvězda (st ejní hvězda); 
— perlu $ m. základná zkouška T. 
Fundamentum n. (lt.) end: % 
* a de * T.; f 
) důvod T 
— Pe en) f. (it. zalo- 
žení P.; nadání, fundace P.; —tin- 
rument n. liet zakladaci ; list na- 


Fundator m. ((t.) zakladatel P. 
Men n. nálezné; —grube 


J. 

pal tě g rudný, rudonosny. 

Fundir-en ( —& něco ; —t 
založený ; 7— znate zalo- 
žený dluh státní 

Fund-ort m. náloziště: tet n. 
právo nálezce, právo nálezné. 


| chovanec ; 


Fungin 


Fundus 1. ((t.) půda, pozemak ; 
F. instructus hospodářské příslu- 
šenství P.; hospodařský dvůr. 

Fünebre (fr.) pohřební. 

Funeral-anstait /. ústav pohře- 
bni; —ien pi. přípravy n. obřady 
— —overčin m. jednota po- 
řební. - 

Funer-at (en) m. pohfbenee, po- 
—ation f. pohřbění, 

Fünf num. pěl ; R. f. pětka; —eď 

pělihran , pölihranik , petiroh ; 
pětůhelník T.; —tifig pětihraný, pě- 
tiúhelný ; —eimerig pätivederny ; 
—tr m. pětka T.; (Münze) pötnik 
T.; pěták ; (Banfnote) pětka T,;—er- 
ei patery; —fad, —rältig patero- 
násobný, pělinásobný ; —fingerfeaut 
N. pětiprstka \mochna) ; ab m. 
pětiplocha ; —füßig pů tinohý ; pů- 
tistopy; ang m. pětizpěv; —4lit= 
berig pětičlený pěliúdý ; un⸗ 
dert num. pěl sel; —Hunbertel R 
pělistina ; —jährig pětiletý: —fan: 
tig pätihrang — mal pötkrat; —mo: 
natig pětiměsíční ; —percentig pěti- 
procentní P.; —percentige Obliga- 
tion dlužní list s úroky pěli ze sta 
P.; —pfünber m. pětiliberka, pětili- 
bernik; —fak m (arithm.) počet 
pětič lený —titig pe listrany; —ftint 
mig pětihlasný ; —tägig pě tidenni ; 
—tiaujend num. pět lisic; —te bbb. 
pátý; —tel n. Bi tina T.; —ten® adv. 
za páté; —theili pětidílný ; —nď 
m: pětizub, pětizubec, pětiroh ; —zdý= 
Lig o, pateřený, pětičetný T. 
fzehn num. patnáct; —eď n. 
patnáctihran; —er m. patnáctník, 
patnácterka, patnáctka ; —erlei pat- 
nácterý; —fach patnácteronásobný ; 
—jährig patnáctiletý ; —fägig pat- 
ne —te bbb. patnáctý ; —tel 
. patnáotina ; —tené adv. patnácté. 
ünfzig od. funfiig num. pade- 
šát ; —ellig padesatiloketni; —er 
m. padosátalk ; padesátka, padesa- 
terka ; —erlei padesaterý; —jährig 
padesátiletý; —mal adesátkrát; 
—fte bbb. padesátý; —fiel 1. 
sätina ; —ften$ za padesáté. ň 
.Fänizötlig 9 pöieoulong. p tipal- 
Fungin ». (lt.) houbovina. 


pade- 


Fungiren 


Fungiren (lt.) službu konati, úřad 
spravovati n. zastävati. 

Fung-it m. houbokam; —ö$ —* 
bovatý ; —u8 m. (It.)-houba ; A hae- 
tale met.) rak cevnatinný. 

Funiculus m. (lt.) provázek; f. 
seminalis, umbicalis. šnůra pupeční 
T.; f. epermaticus (anat. kovázek 
semenný, | pr. chamovoda Vl 
Funis provaz. 


(It. 
„Fünkohen, een n. — 


V Funk-o (sent, Mm, tu) m. jiskra; 
elettrifcher 5. jiskrá Alolaričké T.; 
—eln mb. a horké se, — těpy- 
titi n biystiti se (sl. li vě 

f, zářiti; das $. — en: 3. ber 
bi: (phyſ.) třpytění hvězd T.; 
—elneu 3 brusu — zcela nový. 

— mé. A váti, jiskfi- 
ti; F. m. jiskra v. Gunfe; —mefler 

jiskroměr, bleskoměr ; —ftein m. 


jktiveo, + 
unkzion v. etion. 
Funus n. (lt.) —8 
Fuocoso, con Na (muj. ) ohni- 
vě wein! živě. P 
ap. .c. acc. místo, na mí+ 
stě, Za, po, 0 : ( fi o sobě, sám 


o so fein o sobě býti 3 
für Imd. at eiten — ra00- 


vati n. dělati; für die G — 
otřebě škol, o škol; © 
dritt krok za 'krokem, en 


kroku ; Tag für Tag den ode * 
den po dni, den jako den, de 
den, každý den; Wort für dort 
slovo od slova, slovo “A slovem ; 
f. unb f. na věky. 

Fürbass adv. "dále, k Pp 

Fürbift-e /. přímluva (P.); —en 
přimluvít 80, přimJouvatí se za 
oho ; —et m. hřímluvce, imluvčí. 

Furche (M. -n) f. zda; roz- 
or; žlábek; (an ber Stírne) vrás- 
ka; 8 dum bleiten bes 

a, svodnice; —n břázditi, roz- 

brázditi; svraštiti, krabiti, 
Furohen-rain m. ostředek; jan 
m. zub žlábkovaný T. 

Furcht (ob. M.) /. bázeň, strach ; 
einem 5. einjagen strachu komu 
nahnati, postrašiti, přestrašiti,. za- 
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affers |. 


Fürstontag 


strašiti koho; —bar strašný, straš- 
li pok —barteit strašnost ; 

ibn ízrak, příšera, obluda. 

Fürcht-en etw. ob. fich vor etw. 
f bäti se, strachovati se, hroziti se 
eho n. koho, strach míti z čeho, 
obávati se čeho; —erlich strašlivý, 
strašný, hrozný. 

Furcht- n F. strašné 


zjevení, „přízrak příšera; enft 
x. strašidlo; —los peboj ne- 
bázlivý ; adv. neohrožené ; bez bá- 


and, beze. strachu ;. fam — 
beiden), lekavý, nasmäly ; vlt. s 
: ein »-famer bázlivee, straš- 
eu baba ; — voll strachuplný. . 
"Furcula Y. ((t.) kosť vid ičná T. 
Fürdauern trvati v. Yortbanern 
-Fürder adv. (farben, — dále. 
‚Furfur m. (lt.) otruby; (meb.) lu- 
BY; — J. ——— strupovina ; 
—in n. furfi 


Für-gang m. m. úvod; —hang m.v. 


Dorhang. 

Furiant. (- hy furiant ; hrdouš. 

Furie it. (Myth. ) lítice, vztek- 
lice, dračice. 

Für-käufer m. překupník; lieb 
adv. za vděk; mit et. $, nehmen 
spokojiti se něčím. 

Furor m. (lt.) vztek; vakeklá, ná- 
ruzivosf; — [it.): m, hluk x mas 
en spůsobili hluk. 

Für-schlag m. (iihh, plát ; 
—idub m. závora; —forge f. opa- 
tření; starosť, pečlivost; — k 
über das Dafein eines Verbre 
M erflären — se Fed * 

y tu byl zločin P.; —fprade f. 


přímluva P.; 6. für mb. einlegen 


řimlouvati se k nökomu.za koho 
.; fýriftlide $ 8; list - přímluvný, 
psaní přímluvné P.; —fprechen 


mlouvati se za koho; is * 
= ech m. přímluvce; —fprud m. 


prache. 
s: rst (sen, M. sen) m. kníže ; 
—abt m. kníže opat; „blot m 
kníže biskup; —en do 
stavu povýšiti ; pefůrňet okněřený 


| ser Graf knížec 


Fürsten-mässig kníšets n. 
m. kněžic; zvyky sjed — 


Fürsteathum 371 ‚Fusswurzel 
Fern thum mn. knizetstvi; Fuss-iallm. úklóna, padnutí pako- 
u knížecí trůn; —můrbe léna; —fällig padna n. padaje k 
k. hodnosť, knižetství. nohoum; —fetzen m. — 


Fürst-erzbischef. m. kníže arci- 
— —in f. (W. sen) kněžna 
“ > knížecí ký. 
bi en) fı b 
= hans, ‚ snásška; 

ae Meberteng) ; —tud 

fóriuc 
"en = (it.) krádež. — 
— god m.tit.) med. 
F jisté; ovšem ; ji- 


stotně, věru, — u; "halten za 
pravé míti n. R Sr dati 
- Fürwort M. Aworter) “ 
místojmeno, — náměstka, 
(zájmeno Ti). 
al (=8, ob. — m.: přiboudli- 
= řičmoudlosť ; 2. (gem.) pála 
E enka); —öl le) p iboualý T. 
iformis it.) vřetenovitý 
m. (fr.) ruönice; —ier, Fü⸗ 
je m atřelno: pěší voják, pě“ 
k; —iren jmb. zastřeliti někoho. 
Fusion 
m. (pol.) usionista, 
: noho: 


. «es, u be : 

8. eine etge 

nn et bod podnož, ho T (aj 
střevíc, stopa 

I Vierun a: ráz 

dvadcetizlato ts 

f F ten auf freiem —e — 

řovati obviněnce pří avo- 

boděP; ftüchti gen 6. fegen-na útěk 

se dáti, uteci_P.; mit feftem —e 

: eten pevně nastäpnouti, pevně 


. (It.) sloučení; — ai 
řítel sloučen 


povati. 
V Fass-bad n. koupel, lázéň n 
nohy; —bant f. podnože, stolička 
nohy; —befleiben -obuv ; 


—Blatt s. chodidlo ; bin m. po- 


dlaha; «breit —* icopi) podkruží ;“ 


2. šlapačk 
Füsschen n. nožka, nošička. 
Fuss-dienst m. pěší služba ; pěší 

n. ruční robota ; —eifen n. "poúta, 

okovy na nohy. 
Fisseln ný 
Fassen mý. 

hou státi; nan 
čívati na čem. 


. nohama pohrávati. 
o spolehnouti, spo- 


ES spěje se, Aa no- 


fr 
mig (bot.) znožený P.; 
Flußgalle; ee stéz- 
ka, "chodník ; —gdnger. m. pěšák, 
chodec ; — eburt f.. porod po. no- 
hou, porod nohami ; — jeTenf ". kloub 
v koleně, kloub chodidelný; —ge- 
frouift /. otok v.nohoú ; —gefhwür 
n. proval, noha provalená; odpar, 
odraženina ; ww. mě 1. (6. Ge an 
ber) Fimsa slupní T.; F 
n. podstavek. T.; trmož * 
podnoží; —gicht ——* n. dna 
v nohou; —lně 
noze; —tnofen m. (kové ešní; pi 
kosti en chodidel 
poifbeni nohy ; —lampe přínožní n. 
podnožní 8 — —lampenfieber 
v. Lampenfteber —Llappen- = onuce. 
— Bubting («8, DM. =c) m. 
chodidlo, příkopytí. 
Fuss-mass 1. míra střevičná ; m. 
— pomíra T; —mehl. n 
m. pěšinka, stezinka; 
A med. ) jednička dynamická, 
librostopa T.; —punft m. nožník, 
odnožník, nožní bod P.; $. des 
erpenbifele pata kolmice ; p. kol- 


"mičná T.; —pußer utěrák na nohy k 


—růdďen m. nárt T.; —faď m. o 
nožník ; s —fádmel m. odnožka, sto- 
lička pod nohy; —f($meif m. pa- 
ření n. ne nohou, spary pl.; 
—fode f., —jödel n. nohavka, no- 
— Donožka, obnožka ; * le 
JS: podnoží, spodek nohy; 3 0, 
chodidlo; chůda;. —folbat m. pěší 
vojůk, půšák, pöchotnik ; — 
šlápěje, šlepěje, älapa, glupäie, * 
pa; —fteig m, stezka, pěšinka, chod- 
ník; —fteigrerbt m. p o ko stezce, 
přávo k chodníku P; —ftoß mm ko- 


pnutí: —ftriď m, osidlo, lečka ; —tas 


el podnožnice ; ; —teppich — 
odlazní; —tritt m. šlápnut 

ročej; šlápěj; — esse; 
tmož, podnož ; —unterlage f. pad- 
nož, podkladek ; —válf n. pěchofa; 
—wdrmer m. — na i EN 
weg m. v. Fußſteig; —w 
otěrka, onuce; mare f. zanárií T 


Fusswurzeiknochen 


- Fuss-wurzeiknechen m. (zool.) 
kosti — —jehe f. prst u no- 


hy (ksuk 
F stage t.s bálka. 
Fusti n IN — (na zboží); 
Fueti-Reipnung f. počet n, en 


ü 
"Fa le se bldný 4 —ität 
Futter unv. MM.) n. krmě, 
pokrm; (Bichf.) ice, obrok P.; 
rmení; (Bau) zárubeň, obrubeň ; 
obkladok, obložení ; (Schneib.) pod- 


Futteral (-& “e) n. pouzdro; 
toulec; (b. hate) obložení ; 
—mader m. pouzdrář 

Futter-amt 1. obroční úřad; —banf 
f. řezací — řezačka ; au m. 
pienietvi T.; —beutel m. — na 
pes na obrok, obroční pytlík; —bos 
en m. pienik, sennik ; —gemenge 
n. míšenice, smíšená pice; — ge 
mug n. picná rostlina P.; —granb 

lab; —Hinge /. kosa řezací; 
kosa na řezanku ; —fraut n. pic 
zelina; —kinwanb f. un na 
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Gademer 


odšívku, podšívka; —madet m. v. 
Rutterat lmächer; —mauer f. taras; 
obhradnä n. ohradná zeď T.; 
fter m. obročník, pieník. 

Futtern , füttern krmiti, ebrok 
dáti; povleci č potábnovů „ pošiti ; vy 
kládati, podl podkládati, podělí 

Futter-platz m. krmal, krmelec, 
krmeliště, místo ke krmení; ; jene 
5 — nástěnka : ; —faď 


— mei⸗ 


krmic be S. 
—— —— 7 opälka, 
s álačka ; ef. ber 8a asen) 


zásyp; — f. schránka na 
travu ; —trog m. žlab, ko ke 
rmeni, "koryto na píci, rm 
Fütterung /. krmení, obročesí: 
v. Butter. na podšívku. 
Futterzeug n. podšívka; látka 
Futti-keri m. zpropadený chlap; 
—žeug n. zpropaden‘ věo. 
afar-am (6 el tm.) budoucí das 
I alý — Vaem.) bud auaouene 
skona s T.; pro —o pro bu- 
doucnosf, na ee čas. i 


Fuyard ». (fc.) zběh, uprohlík. 


Gša /. (gr.) v. Geia 
: Gabare v. 8* mělká loď. 
in.) gabrovec T. 


- Gabbro m. (R 

Gabe (M. A fı dar P. v. Ge 
ſchenk; daň, dávka P. v. Abgabe; 
ji nadání (duševní) v. Talent, ša- 


P bol m, sn) 4 vidle, vidlice, 
vidlička ., aft m. rozsocha, 
razsocha ; —baum m. (Sdiff.) vi- 


dličně, stožár; —-bein n. kosí vi- 
dličná, rozsochatka T.; -deichſel f. 
vojnice ; —förntig vidlovitý, vidlič- 
natý, rozsochatý; — n. sní- 
daně masitá, ranní zákuska; 7 
hörn a. (wbm.) vidlice ; —$ebel m. 
vidlová páka P.; —hirſch m. vidlák ; 
-holz n. razsocha ; —ig vidlaty, 
rozsochatý. 


- Gabella /. (it.) dávka, plat. 

Gabei-macher m. vidlář; —maf 
n. vidličná míra. 

Gabeln vidličkou vzíti, napích- 


nouti; (imůnt.) na parohy, na vidle 
napichnouti; (im Nähen) šíti zaje- 
čím stehem. i 

. Gäbel-stan of er atá, roz- 
socha, roháč; 4 — 6. Stab. $.) 
zaječí steh ; "wagen m. Nie ro- 
hatkový, rohatka ; —weihe m. lu- 
ňák; —iwerř n. rohatka; —weig 


m. rozsocha. 

Gabion m. (fr.) hradební koš. 

Gabler =. v. Gabelhirſch; v. Ga⸗ 
belmacher 

Gachiren (fr.) kaňhati. 

Gadomer (-8, unv. W.) m. ba- 
ráčník, chatr ník. 


Gackeihans 


Gackel-hans m. žváč, Uučhuba; 
—liefe /. klepna, tfepna ; —n, gar 
dern, gadfen kdákati, krákorati, 


kodkodákati ; bie Henne gaďert sle- | 


pice kdäöe; fig. žvaniti. 
Gaden (8, unv. m m. 
schránka ; 2. sklap, kotec; 
rák, chatré; patro, Dachodí; 
gadig oschodní, patro awel- 
en 0 atrový 
Ga : By? céch, „oi 
8. v. Babel; dávka, ad 
—baum m. (dan abelbaum ; 
— me id m. N seche. 

n md. zevlovati, lelkováti, 
lelky chytati, čuměti ; U m. ze- 
vioan, zevel, lelek; 2. okénko ve 
* — a mi orny —* 
služné P., plat e); 

“ ine plat důstojníkův; 
— strikt P. (rostliny) T. 
s DL) J———— 

n-a Maulaffe; —en 
„pak : -ii JS. zívavosť, zí- 


V Gkhr-bettich m. kvasící, kysací 
káď; —e, Gahre f. kvašení, kysání, 
kysnutí: —en mb. kysati, kvasiti 
eh řinóuti se; —enb —* ———— 
jit ivý; —tammer Jf. spilka Sir. 
sirna, kysärna ; ; —mittel n. v. 
rungsmittel; —teig m. lee tě- 
sto; kvas, nákvasa ; 3; ung f f. kva- 
šení T.; kysání, kynutí; 1; fa. jim 
— Sitten]; faule ©. kva 

eT ; geift Rige ©. kvašení —* 
vašení kyselé *. 
—E ©. kvašení s 
— sliznatá T. 

Gährungs-mosser m. kvasoměr 
—mittel n.. kvasidlo, kvas; hof 
m. kvas, kvasidlo T., kvasivo, ná- 
kvasa; droždí, kvasnice. 

Gaillard m. M) veselý hoch; 2. 
hradba na kórá ‚ten 

Gakkern, gařjen v. Sadern, Jad. 

Gala /. (fpan.) dvorní —— 
©., —montour f. slavný oblek, slav- 
nostní, skvostný oděv. : ník. 

Galaktit m. (gr.) mlékokam, mléč- 

— —— m. (gr.) mléko- 
; — meter n. mlékoměr; —p de 
2 "léčba mléčná.; —pyra 7., Mi 


un) 


T auce 
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„Galle 


fieber mléčivka ; Balatunier. (meb.) 
močení. mléčné 
Galan (-8, MR. - m. miloušek. 
S (fr.) jemný: zdvořilý, spů- 


— (ob. M.) ein dvornost, 
spůsobnosť, zdvořilos .en) 
šperk, ozdoby, ozdobiny, — 
—atbeiter m. ozdobink ř, zdobe- 
ninkář; —brefšler m. ozdobnický 


soustrdänfk: —waare f. zboží oz- 
dobně F., ozdo binky, zdobeninky, 
pravinky , krasozboží P.; —WWaas 
renbanbel m. obchod se zbožím oz- 
dobným P.;—maarenbiändler, —hand⸗ 
ler m. obě * Inik se zbožím ozdeb- 


ným P.; azdobinář, 

Galanthomme m. 
zdvořák, dvořílek, 

Galatina f. v. Welatine. . 

Gala-uniform /. slavnostní uni- 
forma. 

Galbulus m, (bot.) možicha T. 

Galea f. (bot.) lebka T. 

Galben-kraut n., —pflanze: f. 
galbaník — (bot.). . 

Gald adj, Meli. 

Galsere (MR. "n) f. galeje, ga- 
léra T., voslice ; einen auf die —n 
fhiden poslati někoho na —— 

——— — we 
lejní P., práce na galejich; — 9 en 
m. ($ůtt. Kolej pec; Have m 
galejni otro 

Galonold 1. leštěnotvar T. _. 

Galeone /. galeona (loď); Galeot 
(sen) m. galejník, galejní veslář. 

Galerie /. gie e, sloupcová síň 
divadlo), pn ní místo (v 
ee přínebí, P 4 

gen (-8, unv. šibe- 
* 3 poprava < a šíbenička; 

„ši sang: —bieb, —ſchelm. 
S gmenget Reid, —vogel m. ši- 
beničník, padouch ; —fäule f. sloup 
Šibeničný ; —frafe J. trest Šibenici. 

Galitzensteln m. skalice. 

Gall adj. v. Belt. 

- Gall-apfol m. dubönka (dubenka 
T.), dubinka, dubovka (käleska) ; 
—äpfeltinte f. — z duběnek, 
duběnkový inkous 

Gali-e (ob. Mir. žluč T.; fig. 


(fe. ) zdvořilec, 


Gaiten 


met hořkosť srdce; zlosf; 

2. (mbm.) kolka; 3. (Brauß.) kal, 
pl. kaly, zákal; temenec, teme- 
niště; —en duběnkovati; žluč vyn- 


dati; mom.) močiti. 
ällen ožlučiti; fid: zahořčiti. 
allen-abson f. vyludo- 


vání žluče; —blafe J. měchýřek 
žlučný T., žlučník, šlučnice ; —farbs 
m. barvivo žlučné T.: —fett n 
tuk šluční T.; —fitbet n. žlučnice, 
zimnico žlučná; —flu$ m. žlučelok, 
úplavka žlučná; —gang m. žluče- 
vod ; —tranfbei t J. nemoc n. cho- 
roba žluční; —fleipe pl. m. kameny 
žlučné T.; —fteinfdute L. kyselina 
šlučnopatukovů: —fucht — Pp ní 
ce, žleutenka Icterus; 


g lou 
teničn opudli inak : n 
Galler o le 7. v. a tie. vý i 


Sallorteartig 6, huspeninevitg (T. ); 
= * huspenina, rosol T iho- 


" Bacotno pi. not) duhenčice T. 
calls g žlučný, — 
Imathias (ob. m. hatlanina 
T., ee nesmysl. 
Qallismus m. —* 
allemane (-n) m. i 
" Bnllosche /. kaloše, pů. přesuv 
a 0 © a 0, “ —* 
ky; nábotnice, svrchní ee 
Gall-stoff m. a —fudt 
S. v. Gallenſucht. 
— 


tifrancouz, 


an m. v. Gallap 
dem.) Ai: bogen Era Bern 


ee e pl. duběnkany T. 
ae. geh) tinktura dubön- 
ková T 7 „ kadmina. 

Galmei (seč, ob. M.) m. kalamín 


Galen-cn pi. f. (fr.) prýmy, lemy; 
—nirt premovaný. 

Galopp m. cval, trysk, Pa z im 
©. ovalem, tryskem ; = Ran) 
kvapík; —in (8, R. - 
ček; Hr příslužný M ddstajník 
en oválati, cvalem běžeti, cva- 


aloe; —J komár Culez. [natdti. 
Gälstern mf. zhořknouti, zper- 

Gält adj. v. Belt. 
Galvan-isch galvanský T.; gal- 
vanický ; —ifiren galvanisovati; 6. 
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Gangrad 
mus m. galvanickosf ; —o te f. 
galvunopis; — meter n. vano- 


měr T.; —oplaftit J- — 
ka, umění — galva- 
— umění — 
cké u I. 

Gamatše pl. broučkovití t. hmy- 

Gamba (Viola di gamba), Wambe 
9. «n) f. mezikolenni viola, gam- 
4 (violoncel). 

Gambede /. ifr.) kotrmelen. 

Gamin m. (fr.) hejsck, uličník. 

Gamma n. (gr.) gamma. 

Gamme /. ([t.) v. Stale. 

Ganerbě m. soudědic, 

Ganlén (üb) krásli. 

—**8 (-e8, M. Bänge) m. chůze, 
chod, chozeni ; jochůzka, docházka 
P.; (W. ver Inpujtrie chod průmyslu 


P.; viele Wänge maden choditi, 
nec hoditi se; pochůzky činili P.; 
in M, bringen do běhu uvesti, pu- 
stiti; (M. casla; (Maple) složení F.: 
(im Haufe) chodbaT.; rad; ment.) 
rudná žíla, rudný couk P. ; Erüume 


mer (W, (bed Gteines) čer; (B. (mbm.) 
ochoz, stopa; (M. unb "Stand ber 
Ubr (aftr.) chod a ukazování hódin 
T.; g. unb gebe adj. v. (Bánge. 

Gangbar schůdný, soostný ; > 
Ort schůdné misto, mista kdo a 
chodívá P set Artikel odbytu sb- 
ží T.; « ünze Bern! peníz; =cě 
Selb bern peníze T 

Gangbelné p!. nohy chodicí (u 

ptákův T.). 

Gängo adj. chodicí; běžný, berný, 
obyčejný, čeho se užívá ; „un 
gebe vůbec běžný, ob čejn T 8. 
Pu gebe In v obyčeji T 

sal Pen gebe je to va 
golbaná «. vodítko. | 

Gänger m. chodec; — ine. čhod 


u : 
el: 


Gan „gobirge een hory; 
lue 


genen nn kameni oou- 
Gängi ei k ey vodi 
čangi-i ion ( le č. 
delní n činí ne na 


—ienfofiem n. soustava uzlinná né 
-iſch uzlinný. 
Gangrad n. v. Tretrab. 


: Bangrůna 


Sangrána ; $ (ge.) snět, pal; G. 
sicca pal su 


ei (auf Schiff. Are 
ohe Be dění vý 
—— "ar J husa, Rus | i 
m —— < pb. 
v. ken: : B 


— PŘ —— 


rm husí sádlo; — üg 
= Fa] il „peroutka "kosinka ; 
sí úoha; ( hust 
— ee n.- úvodné zna- 
mení, uvozovka v. Anführung 
; — händler‘ m. husat; — 
J. husí kůže,. zimomrarky; — tet, 
jeme m. husák, husipas, husop.; 
in n. p drůbky, drobečky 
(kaltoun) ; in nm. 
—Jaus fı čelil, — ; 
—leber f. v. Banšlebet ; —mab 

s. husadka 


bel r „šišká pro hus 
—— anſerich 
Gänse-stall m. husinec ;. —fteige 


kA — na us —treiber m, hu- | 


— wälger 
ein isleber 


p 


— * ou aus” = (dražební 
dóm — mann m. Gribatat ; —maffe 
oneuvěmajfje; —meifter m. dra- 
žobní sprävee.' 
Gauz adj. celý, odlistvý, úpi 
neporudoný, ah ; —— 
p čís 
celistvé, tvé, číslo ce . cele, 
, docela, plně, 567 In; — 
gar na prosto, zcela, 
onale, zůplna, do čista, na čisto, 
z čista, zhola ; ; 8,0 allein sám a sám ; 
r ficher jistojistě ; das Ba 
celosť, celota, "úplnosť; 
verkaufen prodävati na cel Tv en 
Gänzen zceliti, zaceliti. igros. 
Ganz-fabrikat ». celotovar T 
—Peit f. oelost; veškorosť T.: z—bufe 
— m celoláník ; —jährig celo- 


šiška A husy; 
* era oda). 
Z Saal) husí játra; 
f. pašti a T husích jater. 
di — vka & husy. 
nd» 


m —en 


381 


ná husa; akad husí ro | 


house; 
husopaska, pasa ha. 
hus; — marſch m. husí chod; —nu⸗ 


(m. housek 


okonce, do- | 


Gargerobo 


Gänzlich adj. celý, úplný, ko- 

ný; adu. zcela, docela, celkem, 
dokonee, Zůplna, úplně, na prosto, 
. do čista. 

Ganz-metali “ 1. celokov, dobro- 
-kov, lepokov; —tanbig (bot.) ne 


( 
nene celokrajní eng) T. ibn 
adj. ce ohedvábný. ' 
ar ‚ad). hotový praneny, Pi 
Kup) l) "(om Bed ré 
ařený ) „dokovaný { 
ný; 9 ja 
au ie — 1% e ni, tuze, 
id ; ganz en k en 
P Garant (čen 


wi F: jistota — u- 
ojemrství P. T.; G., — 
Po ea m. zaručuj iei č 
iren (Sicherheit leiſten) jistotě 
dáti za. něco, pojistiti čeho, ujistiti 
u p; ečnosí dáti komu ; 8 
ürafcha| Teen raditi 'za jiného 
ručiti se za koho ne komu, ruko- 
 jenství dáti komu P. ;.g., (Úviction 
‚leiften. správu dáti: za něco, spravo- 
vati něco P., záruku dáti. 
Aaraus m. ein. veta, koneo; mi- 
zina; jdn. ben ©. maďen někoho 
— (M. sen) J. Opek ; 
ar sen anop, snůpe 
(8. (Schafg.) řebříček (bet.) ; ‚naxben 
ka ver etreibe) snopovati. 
rben v. Serben T. 
Garben-band ». povříslo ; —bin= 
depflock m. roubík ; —binber.m. va- 
zač (snopů); —bůnbel. n. došek ; 
— m. sich lk s gehend 
, m. desátek — —* 
ber m. u 
— m. 6 slušnost, — 
— 


— ler fr.) —— mla- 
G 


are — a) £. (fe. ) stráž; 
garda; G. du Corps životní n. 0- 
sobní (tělesná) str ž ———— 
G. des Dames stráž n. ochrana 

strážná dáma, atrážkyně dám ; ati- 
— — — národní 


ae N 
— Ber a ars 


Garderobengenie 


SarABronen: u. chytrý slou- 
žící; chytrá služk 4 pan- 
ská; —melfler .m. sí šatnický 
(, 6ho), oděvník ; —perfonale n. 0- 
soby pfi šatstvu. * tovník. 

Garderobier m. šatník (, a), ša- 

Gardine f. (it. cortina) opona, 
záclona, závěsa. 

„.gardiet (ven, M. «en) m. strážník, 


ta 
© Gar-6 (ob. M.) f. hotovosť, do- 
dělanosf, ukondenosf; (b. ců) öbler) 
dopälenosf; (Oefon.) uložení, do- 
rn lust; —tifenn. železo dodělané T. 
argar-isiren kloktati; —išma 
ne ze (meb.) kloktadlo, klokotadle, 
vě: sms m., —ifation +. 


(fr.) krčma, jídelna.: 
Gar-hord m. pec dodělavací T.; 
—to$ m. stravovník, kuch nník; 
-fochen dovařiti, uvařiti ; še J. 
veřejná n. obecná kuchynd; hostia: 
* — —füdler m. stravov- 
ik; rei f. stravovnictví; 
— n. ER měď; měď do- 
dělaná ; —maďen dodělati, dodě- 
ků kůž in —* I 
vydělán e; (de er8) do- 
pravení mědi, mean 
Germond n. (top.) garmond (dru 
Garn (-e8, se) n. příze P.; 
Jagerg. tenéto P.; 8 síť P. 
_ baum m. vratidlo osnovní; farbei 
m. barvíř Vl A —hänpler m. pře- 
zák, k obchodník ve přízi; 
—hasye f. moták, motovidlo. 
Garnichisthun n. zahálení, za- 


" Gareste Í 


hál 
Garnir-on 367 olemovati, obrou- 
biti ; obl ložený; —te 
Stube p — lee pokoj ná- 
bytkem opatřený. 
— J. Ste. (milit.) posádka 
; —iren posádkou býti n. ležeti; 
nás J. vojenský n . posádečný 
oste 
Garnitur f. lem, obruba ; ozdo- 
ba,. okrasa; rava, vystrojení ; 
stejné pořadí; v. @eräthe výprava, 
supi. ‘(am Schießgewehr) ko- 
; ©. von Riemen .syazek' n. 
an řemenův. . 
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"Gartenwirtksehaft 


Garn-knäuel n. klubko- příze ; 
—reufe /.vrše síťová, ze sítí; — ad 
—dlaub m. náhonec ; F. 
cívka, vřetenec ; ange f. soška, 
rozsoška, roz r rohatina, tenetní 
vidlička ; přadeno ; —winbe 
f. vijadlo, svi jadlo N svijäk; 

m. zatažení, zalovení síti. - 

S Garef en m. vysušovací pec. 

Berne m. (fr.) roubik (na zaškr- 


cení).. 

— ařená sů! ; —-ſchla⸗ 
den pl. rusky z dodělání, Pos: 
škvarky y 

Garst „ohrzdný , še- 
redný, kvý ; Špinavý ně name 
nemravný ; darebn eit /. oškli- 


vosť,  obyzdnost 
arton (-8, M. San) m. za- 

hrada; sad; — ammer Zola —AB= 
lage f. zakládání zahrady A . sadba 
za radní: ‚novosad ; —arbelt /. práce 
4 zahradě; —bau m. zahradnictví 

; —baugefelliaft spoleönost za- 
hřádnická“ ; —baum m. štěp, Sony, 
zahradni strom; —beet a. z 
zahradní, Fluke, —erde f. praf, 
zahradní země; —freunb m. sado- 
mil; —frof m. rosnička ; 
můje n. zelenina ; —gewäht «. za- 
hradní rostlina; ratmůde i ha 
nice slavíková; de. 
motyka ; haus nn, — hingen A 
zahradní domek ; — ad 8 pá 
krasozahradnictví T 
tykev ; —lanb ». — T.; 
—laube f. zahradní besídka, loubí ; 
—laubnogel m. pěnice slavíková ; 
—leiter /. spiräk ; P . vo- 
někras, majoránka (marj aka); 
—mefler n. žabka, kosíř: —nelte /. 
hvozdík zahradní, karafiát; —pflanze 
f. zahradni b lina, z. rostlina ; — Ppťo= 
un n. plodina zahradní; —refebe 
F. ryt vonný, rezeda, rozedka. z; —tit= 
teriporn m. kralomoo, svalník krá- 
lovský, stračka zahradní; —rötbling 
m., —othichwanz m., —rothf vš 
den n. řehek zahradní, 
—($aufel f. rýč, lopata; —thor n. 
vrata zahradní; —weg m. cestička, 
stezka, pěšina zahradní; —wefen 
n. zahradnictví —wirthfchaft f. sa- 


Gartenzaun 


dařství, zahřadnictví; —zaun.m. za- 
hradní plot; —geitung. /. zahradni- 
cké noviny ꝓl. | 

Gärtler m. baráčník, domkář. * 

Gärtner (8, unv. M.) m. :za- 
hradník ; —et f. zahradnictví ; —fitt 
m. zahradnická malta; maz zahrad- 
nický; —funft /., —mefler n. v. 
Gartentunft, Sartenmefler. , 

Garzette /. (fr.) volavka stříbřitá, 
‚Gas (⸗ſes, I. -fe) n. plyn; —e 
im Darm plyny ve střevích, větry, 
větrnosti pě.; —anftalt f. plynär- 
na; —baflin n., —behälter m. ply- 
nojem ; —beheizung topení plynem ; 
—beleuchtung J. asvětlení plynem ; 
osvětlení plynové T.; —beleuftungss 
g —— společnosť plynárnická ; 
—brennet m. (Apparat) plamennik. 

Gäschen mb. pěniti se, zpěniti 
se, Šuměti. 

Gáscht (sed) m. pěna (šum, zá- 
běl); 2. kysání, kvašení, pěnění-se ; 
+ pěnivý; —werm m. pěnemil. 

asconnado /. (fr.) chvastanice. 

„Gasentwickelung /. ($em.) vý- 
vinování plynu ; —Sappatat m. ($em.) 
přístroj plynopudný, přístroj plyn 
Yvinu) cí T.; —8flaf$e S. (chem.) 

hev plynopudná, láhev plyn vy- 
vnovací T. — 

Gas-erzeugung, —fabrication f. 
— plynu; —— F. plynový 
rr —förmig plynovitý; —ins 

allation f. savedeni plynu do to- 
mu, plynovod; —[aterne f. svítilna 

lynová ; —meſſer m., —omteter. n. 
la plynoměr, plynojem T.; za 
m. — pee; —ofenhaus n. ply- 


nopalna. 
äspe /. přehrštlí. — 
Gas-regulator m. (čem) řídič n. 
regulator plynu T; plynopud; —res 
feťooir m. plyhojem; —röhre f. 


trouba plynová, plýnovod ; —gdhren= 


ſyſtem 1., —röhrenzug m. řad ply- 
novodný, potrubí plynovodné. 
Gasse (M. sen) f. ulice; (nroße) 
střída; dim. Bäßchen m. pliöka. * 
‚Gassen-beitlor m. žebrák pou- 
liční; —bube, —junge m.:uličník ; 
—bauer m. pličdická píseň, píseň 
pouliční; —fefrer m. zametač ulic 
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Gastropuimenalis 


— uličnice ; 
—men|ý 1.: poběhlice veřejná ; —pö- 
bel m. luza, sběř, chatřa; —rinne 
J. rýha; jene f. pouliční výjev; 
„—treter m. Intolap: 

Gast (⸗es, -M. ©dfte) m. host; 
weiblicher ©. hostice; als ©. auf- 
treten po hostinsků vystoupitt; 
—bett n. postel hostinská; —en ho- 
dovati, kvasiti; hospodským býti, 

Gasteralgio /. (gr) v. Baftralgie. 

Gasterel /. v. Saftmahl. 

Gasteropoden: pl. m. (gr.) (3001.) 
břichonožci T. . A 
.. Gast-frau f. hostitelka; —frei 
adj. hostinský, hostinný, pohostný; 
adv. po hostinu; .—freunb m. ho- 
stimil, hostirád, hostivit; —freunt- 
lich v. Gaſtfrei; —gabe /, —ges 
($ýenf n. dar pohostinský; vysluzka; 
— m.hostitel ; hostinský; — ge⸗ 
bot n. slavné hody; aus n. ho- 
stinec; hospoda P., hostinský dům ; 
—herr hostitel; —hof m. hostinec, 
hospoda P.; hostinský dům; —in f. 
hostice, :hostka ; — iren hostiti, ho- 
stinu SEN hodovati, kvasiti ; 2. 
auf ber Bühne g. pohostinsku hráti, 
vystoupiti; —leute fi hosté; — Lich 


—mäbden n. 


hostinský, pohostny; jmd. g. auf- 
nehmen pohostiti koho; —nıahl n. 
hostina, hody, kvas; — 
hostinská živnosť; —orbnung f. řůd 
hospodní, drnů ro hospodské. 

Gastraigie /. (ar (meb.) bolesf 
v Zaludku. 

Gastraeum =. (3001.) pfida, přední 


povrch dříku -a hřicha T. 


Gastrocht ». právo hostinské, 


právo pohostinské, pohostinné. 
Gastr-onteritis /. .(gr.) (meb.) 
zánět žaludku -a střev; —epatitiš. /. 
zánět žaludku a jater; —ictámus m. 
chorobnosť žaludečná; 2. snědek. 
Gastr-ilog:«. (gt.) břichomluvec; 
—ifá břišní, žaladkový; - —išmuě 
m. zácpa žaludku; —iti8. f zánět 
žaludku. a — 
Gast-rolie f.,. —ipiel n.: poho- 
stinská hra, hra pohostinsku. ” 
Gastro-nom m. (gr.) labužník; 
—npmief.choutkoznalsiyi, ohoutkář- 
ství; —pulmonalis (z00[.)' kyškody- 


Gastrosis 


chatelný T.; —fi8 /. ohoroba žalud- 
ková ; —s06 pi (001. — T. 

Gast-saal m. hodovní síň; ho- 
stinská světnice, hostnice ; —tafel 
S., —tif m. hostinský stůl ; —wirth 
m. hostinský, hospodský P.; —virth- 
ſchaft /. živnost spodská, hospo- 
dní ; —zimmet n. hostinský pokoj; 
hostnice. 

Gas-vulkane př. mofety T., ply- 
nomety ; —wanne f. vana plyno- 
n T.; —iverť n. plynárna. 

a.. n. (bolt) oa díra. 

-on u, vypieti ; 
— venler ky; —b hacke, —— 


ten pl. gatě, spodni Ye — 
Gůtmesser 4. klukovec, kiušovoc. 
Gatte (-n, M. -n) m. manžel P., 
chof, m 
Gatter (+8 n. mříže T.; ©. ⸗ mii- 
žový ; —fenfter n. okno mřížové; 
—n mřěížovati, zamřežovati; g- 
shromääditi; g. auf etw. číhati nač 
elíditi po čem ; ; —tbor n. mřížov 
— —wand fi zapeření; — wert 
mřežování, mřížoví. 
" Gattin JS. manželka P., choť, žena. 
Gattir-en přísada T míchati T.; s—ung 
f. — řísa — 

. sen 7 a? so 
kr P.; Rang (Di T.; eine ©. von ee 
ge věci jistého spůsobu P.; ©. rod 

; (bot.) pokolení; —sbegriff m. 
ba m rodový; —name m. jmeno 
rodové ; jmeno druhové. 

Gau (e8, s, W. — et n. kraj, 
krajina , dědina, župa T.; venkov. 
uch (ed, M. Auch de) m. ho- 
lobrádek ; —— ošetilec; 
©. (se8, : db. de: M. m m. ku- 


- —bart m. pýři, 
čmýří na — * an kozí brada 


rage: š šet m ; —fe⸗ 
a P „ půpěří — ei E 2) 
ička, d a. 
——— m. — 
—bing n. okresní s 
Gaudlum 1. i) potěšení, veselí. 
Gauf m. přehrštlí. 
Gas-gericht n. právo krajinské ; 
—gtaf, —rifter m. krajský sudí 
(cuda *.). 


Geback * 
Gaukel m. v. Bent), — bild 
n. mámivý, klamný obraz; M. 


seien) J. ejklížství laškování ; ma- 
midlo, dalidio, klam, podvod ; Haft, 
ei — li lichotväray ; * 
ství s; — 
n. ší k p gaufeln ke 
klovati, šašk provádět ; ; šáliti 
miti, podváděti; —nb lichotvárný ; 
—puppe./. tatrmänek, — —f$ el 
a. klamná hra, h ravý, kin 

Gaukler m. kejklíř, — šej- 

díř, podvodník ; —ei f. v. © autelei. 
ul (se8, MBR. se) m. or, kůň; 
ein elenber ©. herka, mrcha. 

Gaum (-e6, M. se) m. v. Bau- 
men; —elei I. — mlenosf, 
paškrtnosť, choutk..řstv 

Gaumen (-8, unv. b. BR) m „ patro, 
= palatum ; ftebe m. v. 

umeniaut ; ae J. plocha pa- 
pa: erecht chutný; —g 

. operu) žábor ne, —tno 
pao (3001.) T laut a 

Pn. ponobní ipodnební) hláska 
T.; hrdelní zvuk; —lauter m. hr- 
delní zvučka; —ůftling m. břicho- 
Dass, —— z —idbne pl. m. zuby 


Gauner (s8, unv. W) m. šejdíř, 


šibal, podvodník ; —bande f. ro 
ejdířův; —ei f. dibalství, —8 
ství; —iſch šibalský, Šejdíře 


Gaunern mé. ši iti, taškařiti. 


uter! (v. Truthahn) hu- 
dry — [proud 
Gave m. ffr.) bystřice, horský 


Gazelle 7. (jeol.) gazela. 
Gazetiar m. (fr.) novinář. 
Gazette /. ([r.) noviny. 
Gea /. (gr.) země. 
Geachlet vážený. 
Geächtet v klalbu daný, psanec. 
Geächze m. Ikäni, upění, stenänf. 
Geäder (-#, ob. W.) m. žilstvo, 
zilovi; (im Holze) sloj, žileť. 
Geängst-et, —igt vürkostech 
staveny. ljaký koliv. 
Geartet zřízený; mie immer g. 
Geässe +. (mbm.) pastva ; huba. 
Geäste n. větvoví. 
Geback, Mebiď (-8, AK. 
pečení; pečité, pečivo. 


=) n. 


« 


Gebahren 


Gebahr-en (mit Einkünften, mit 
©elb) zachäzeti, naklädati, hospo- 
dařiti s důchody ; vlädnouti důchody 
n. penězi P, T.; —ung f. (Materialg., 
Gelbg.) nakládání n. hospodaření se 
hmotami, s penězi P. T.; správa. 

Gebalge z. pranice, rvačka. 

Bebälk 2. kladi, břevnoví T. 

-ky S. v. Geberde. 

„Gebár-en roditi, uroditi, poro- 
diti; (v. Thier.) metati, vrhnouti, 
sázeti; líhnouti, vylihnouti; fig. vy- 
dávati, nesti; geboren rozéný, naro- 
zený; —erin f. rodicka, roditelka ; 
—haus «. porodnice P. 

Gebärmutter /. materník, matka, 
děloha; —höhle f. dutina matečná; 
—nrünbung f. otvor n. ústí matky; 
—yerhärtung f. zatvrzení matky. 

Gebär-organe pi. rodidla, ústroje 
rodicí T.; —ftuhl m. porodní sedá- 
dlo; —zeit f. čas porodu. 

Gebäu (-c8, W. se) n. v. Gebdube. 

Gebäude 5 unv. M.) n. stave- 
ní, budova P.; 
stavení. 

Gobauer (-8, unv. W.) n. klec. 

Gebe adj. dajný v. Gdnge; —en⸗ 
bung f., —fall m. v. Dativ. 

Gebein (=c8, M. =e) n. kosti pl.; 
—haus n. kostnice. 

Gobelfer 1., Gehell n. štěkání, 
štěkot. 

Geb-en etw. dáti, podati; daro- 
vati, obdarovati; fig. obětovati ; von 
ně g. od sebe dáti, vydati;. g. mý. 
míti, nesti, dávati; roditi; e8 gibt 
(giebt) viel Schnee je mnoho sněhu; 
was gibt’8 Neues co nového? er 
gab ihm einen Schlüffel dal mu 

Mě; —er m. dárce PL -© 

Geberde (M. =n) f. tváření, po- 

suna T.; posuněk; pl. posuňky, 


itvoření; fich geberben tvářiti se,. 
p Ď g u 


ie se, stavěti * ký 
untufig g. jeviti veliký nepokoj, 
nkazovati vo iký nepokoj na sobě. 
Geberden-ausdruck m. výraz ve 
tváři; —funft /. tvářitelství, mimika 
T.; —macher m. posuňkář, tvářitel ; 
—piel /. po posunění T.; 
přetvářnosf, posuňky. _, 
Geberin /. dárkyně P. 
RANK II. 
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—fteuer f. daň ze 


Gebirgsbewohner 


Gebet (ses, M. se) n. modlitba ; 
—bud 1. modlitební n. modlicí kni- 
ha; —läuten ». vyzvánění; sezvá- 
nění k modlitbě; -zeit,/. čas modlení. 

Geblet (-c8, IM. se) n. (einer Ge- 
meinde, Stadt) zemiště, území (obce, 
města) P.; ($fartg., Zollg.) obvod 
(farní, celní) P.; ©. ber Monarchie 
půda, obvlasť říše P.; ©. des Meeres 
obvlasť mořská T.; ©. eineš Fluſ⸗ 
ſes poříčí T.; ©. einer Nationali- 
tit pole národnosti T.; ©. ber Wiſ⸗ 
fenfbaft obor, pole vědy P.; (©. 
burý -sko überjekt 3.78. Krafauer 
©. Krakovsko). . 

Gebiet-en einen etiw.veleti, při- 
kázati P.; fein Alter —et Achtung 
stáří jeho káže k úctě, nutí k ucti- 
vosti; —enbe Art (grm.) rozkazo- 
vací spůsob; —er m. (=8, unv. W. 
velitel; —erin f. velitelka; —erif: 
rozkazující, poroučivý; velitelský; 
mocný, lay 

Geblets- ansicht f. krajevid; 
—ermeiterina /. rozšíření obvodu; 
—theil des Reiches částka říše P.; 
Bedy dá dále; F. vozšíření obvodu, 
zvěčšení země. 

Gebild-e (-c8, unv. W.) n. (geol.) 
útvar; ©. (au8 Metall etc.) vytvar; 
Runft=g. výtvar umělecký; neptunifche 
©. pl. útvary neptunické T.; plutos 
nifdje ©. útvary plutonické T.; vul- 
fanifche ©. útvary vulkanické T.; 
pyrogene ©. ú. ohněrodné T.; mas 
tine (©. ú. mořské T.; metamor⸗ 
phifche ©. ú. metamorfické n. pře- 
měněné T.; —et vzdělaný T. © 

Gebind-e * M. =e) n. vázání, 
svazování; p smo, vazba, vaz; —el 
n. pleten, pletník. 

ebirg-8 (-ed, W. se) n. pohoří, 
horsko, pl. hory, vrchy; —eť m. v. 
Gebirgsbewohner; —ig hornatý. 

Gebirgs-abfali m. svah; —att f. 
(WM. sen) hornina T.; —aft, —atm 
m. haluze hor; haluze pohoří T.; 
odnoží, větev hor; —bad m. vrhli- 
ce, ručej; —bau m. skladba hor 
T.; —pefehreibung F. horopis; — be⸗ 
völferung f. horci pl., horalé pl., ho- 
rané pl.; —bemohner m. horák, ho- 
ral; pl. horäci, horalé, horci — 


Gebirgsdorf 


—borf n. horská n. pohorská ve- 
snice; —gefüge n. sloh hornin; 
„cdegend J. horská dědina; —ge- 
ftetne n. v. Gebirgšarten; —grat m. 
hřbet (chrbet) hery, čeřen hory 
T. ; —furte f. mapa hor, mapa 
horopisná T.; — feflel m. kotlina 
horská T.; —fette f. pásmo hor, 
B; horské T.; —fnoten m. v. Ge⸗ 

ned: —krieg m. pohorskä 
válka;  —funbe f. horoznalství; 
—fand 1. hornatina T.; —maffen pl. 
horstvo coll. T.; —paß m. soutěska ; 
prosmyk (průsmyk, přesmyk) T.; 
—tegion f. krajina horská (kr. hol- 
ská) T.; - -fee m. horské jezero (in 
ben Rarpaten mořské oko) T.; —fpi- 
$e f. štít hory, štít horský T.; —ftoď 
m. uzel, hnízdo hor T.; —fpftem n. 
horstvo, soustava hor T.; —t$al n. 
údolí horské T.; —volf n. národ po- 
horský, horané, horalé pl.; horačina ; 
—mand f. horská stěna, skalní stě- 
na; —wafler n. horská voda, hor- 
ské vody; —miberlage f. protihoří 

ug m. pohoří T. 


T.; — 

Gebiss (eſſes, M.-ffe) n. zuby, hryz, 
chrup T., kousadlo ; pl. zabavný: 2. 
udidlo, uzda; —macher m. udidlář. 

Gebläs-e 1. Ji dmychadlo 
T., pl. — . mit Yale Ve Luft 
dmychadlo horkovzdušné T.; hy⸗ 
braulifchee ©. dmychadlo hydrau- 
lick6 n. vodniT.; trodenes ©. dmy- 
chadlo suché T.; —ofen m. pec dmy- 
chadelná, pec dmyšná T. 

Geblöke (-8, ch. MR.) n. bekot, 
mekot, brekot; bukot, mukot. 

Geblümo (-8, n * květinoví. 

Geblüt (-e8, o .) n krvef, 
krev ; fig. plémě, rod, krev. 

Geboren narozený ; ein ©ebores 
ner rozenec. 

Geborgen schován, ukryt, a,0,ý; 
—heit /. schovanosf, skrytosf, ukry- 
tosť; bezpeönost. 

Geborston puklý. 

Gebot (-e8, Mi.=e) n. velení, pří- 
kaz P.; bie 34 ©. ftehenden Mittel 
prostředky jsoucí před rukama; P: 
prostředky ježto jsou po ruce n. 
pohotově; bie zehn —e Gottes de- 
satero božích 'přikázaní; desatero 
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Gebühr 


boží přikázaní; (S. podání ceny, 
v. Angebot; v. Aufgebot; —eu naří- 
zený, nabídnutý; učiněný; vhodný ; 
Abrief m. písemný rozkaz. 

Gobräme (s6, ob. M.) n. lem, 
lemování, obklad, prýmování. 

Gebrannt Pe. 

Gobräu (-e8, W. se), —be (sel, 
unv. WR.) ». várka, var. 

Gebrauch (sc8, M. Bebrdude) 
m. užití, užívání P.; von — 
G. madıen užívati čeho P.; 2. ©. 
zvyk, návyk, obyčej P.; wibtiger ©. 
protivná zvyklost P.; —en etw. užiti, 
užívati čeho. 

Gobräuchiich užívaný, běžný, 
obyčejný P. T., obvyklý; wie e8 g. 
ift jakož jest obyčej Wi —tfeit f. 
uzivanosf, běžnosf, obydejnost T. 

Gebrauchs-anwolsung /. návod 
k upotřebení n. k užívání, nave- 
dení jak se má čeho užívati; —be= 
rechtigter oprávněný k užívání P; 
—orbnung f. obřad; řád požitečný; 
-recht n. právo k užívání P. 

. Gebrauše (+8, unv. M.) 1. jek, 
jekot, huk, hukot. 

Gebrech adj. lámavý, drobivý; 
—t (+8, ob. Wi.) n. lámání; lomoz; 
lomození; (mbm.) rypák; rytina; 
—en (unperf.) nedostávati se, chy- 
běti, scházeti ; ©. n. (»8, unv. DĚ.) 
nedostatek P.; — vada 
na těle, vada tělesná P., vada těla; 
Außere ©. nedostatky vidomé; —lich 
lámavý, křehký; vadný, závadný, 
úhonný ; keit ost. [o řeči; 2. role. 

Gobreito (-8, unv. M.) n. výklad 

Gebresten n. v. Gebrechen. 

Gebrochen (pbbf.) lomený, zlo- 
meny, lámaný, zlámaný; —e Linie 
čára klikatá T.; —e Strahlen pa- 
prsky lomené T.; —e Zahl číslo lo- 
mené, zlomek T. [benina, drobky. 

Gebröckel n. drobenina, rozdro- 

Gebrüder p. bratří, bratrstvo. 

Gebrüll (-8, ob. W.) n. hukot; 
bukot, řvaní. data pl. 

Gebriit, —e (-e8, unv. M.) «. mlá- 

Gebühr (AN. sen) f. náležitosť P. 
T.; (gebü venbe Forderung náležité 
po edávání, náložitá pohledanosf 

.; über bie ©. mit Steuern be- 


Gebühren 


fhweren mimo náležitosf někoho 
stěžovati daněmi P.; fih nad ©. 
bezablen laffen podle náležitosti s0- 
bě dáti zaplatiti P.; ©. povinnosf P.; 
eher a právo P.; ©. 
$ulbigfeit) náležitá daň, dávka, 
náležitý n. pov lat P.; ©. ber 
Soltaten plat vojákům náležitý P.; 
©. (eigelehte Abgabe) onak: 
Ausgaběg. náležité vydání P.; Gm- 
wfangeg- náležitý příjem P.; Rechts- 
. právní poplatek; Stempels g. 
olkový poplatek; kolkové | ého 
n.); (bank durch bie wann e -né 
gegeben: Poſtg. poštovné P.; ins 
verleibungsg. vkladné eto. P.; —en 
mý. nälezet:, patřiti; slušeti; fich k 
(unser): ed —et fich sluší, náleží. 
Gebühren-ansatz m. položení 
pohledanosti, platův T.; výměra po- 
platku; —bemeflung /. vyměření 
— —bemeflungsamt n. úřad 
vyměřování poplatku. 
Gebührend náležitý P.; příslušnýT, 
Gebihren-froiholt 7. osvobození 
od náležitého platu P.; —geieh n. 
zákon o poplatcích, z. poplatkový ; 
—tarif m. sazba poplatku. 
Gebührlich náležitý. 
Gebund (sc8, M. se), Gebünde 
(4, unv. M.) n. svazek; olep, 0- 
ýpka, snop; návaz. 
eblinde rn. bednářské nádobí, 
posudí coli., (einzeln) nádoba. 
Gobunden vázaný; (phyf.) váza- 
ný, utajený T.; se Rede vázaná řečT. 
Geburt (M. en) f. zrození, na- 
rození P.; rod; ©. porod; leichte 
©. snadný porod; fchwere b. těž ři 
porod ; eheliche G. manželský porod; 
unefelife &. nemanželský porod; 
cin Kind unefelifer ©. dítě 
rodu n. z rodu nemanželského, dítě 
nemanželské P.; ber ©. nahe blízka 
porodu; von hoher ©. vysokého 
rodu; der ©. nad dle rodu (st. 
rozenia-dle svého). (dem (z...) 
Gebürtig adj. et adv. rodilý, ro- 
Goburts-adel m. šlechtictví při- 
rozené P.; —arbeit f. pracování ku 
poroďu ; —arit m. porodní lékař P.; 
—brief m. rodový list; porodní list 
P.; —bucý n. kniha rodová ; kniha na- 
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rozených P.; enof m. souroze- 
nec; —gegenb /. rodiště, rodná dě- 
dina ; —glied n. přirození; —helfer 
m. porodní pomocník P.; —helferin 
f. pomocnice ku porodu; —bilfe 
J. porodnictví; babičství; —hilflich 
orodnický ; —fabr n. rok narození 
+ —ort m. rodiště P.; —regifter 
n. popis narozených P.; —fchein m. 
list rodový (list rodní P.) ; -ſchmer⸗ 
en pl. m. bolesti při porodu, bo- 
esti porodní; —flätte, —ftelle f. 
rodiště; —tagm. den narození, ro- 
any, narozeniny; —tbeile pl. ro- 
idla 


Gebüsch (sc8, M. se) n. křoví, 
křovina ; houští, houština. - 

Gock (sen, Di. sen) m. hejsek, 
floutek ; zhejsalec ; ein alter 6. starý 
hastroš ; ein grauer ©. plesnivec; 
—enhaft, Zd hejskovský, zhejsalý ; 
—trei f. zhejsalost. v. Denken. 

Godacht myšlený; připomenutý 

Gedächtniss (-ffc8, ob. .) n. pa- 
möf, upamatování ; ewiges ©. věčná 
Pant + Beweis zum ewigen ©. 

ůkaz pro věčnou Damit P.; -buch 
n. památník, památní n. pamětná 
kniha, kniha pamětí; —feier f. pa- 
mětiny pl., van! slavnost, upo- 
minka, památka; —wıangel m. ne- 
dostatek paměti, nedostatečná pa- 
měf; —münze f. pamětný peníz; 
—rebe f. řeč na památku čeho n. 
koho, řeč pamětná T.; —jäufe J. 
sloup na památku; pamětný slonp; 
—tafel /. pamělná deska; —tag m. 


památný den, výroční pamälks ; 
—übung f. cvičení paměti, | 
Gedackt (vlt. — gebedt) krytý 


(in Orgeln). Gedämmer 1. soumrak. 
Gedämpft dušený, priduseny T.; 
v. Dampfen. 
Gedanke (-čná, Di. »en) m. (au 
Gebanken m.) myšlenka, pomysl T.; 


nápad, úmysl; zdání, domnění; U- 
pamatování, páměť. 
Gadanken-dieb m. krádcč mý- 


Slenek ; —bing n. myšlenka; —gang 


m. čhod myšlenek T.; —freid m. 
kruh myšlenkový ; —leere f. práz- 
dnota mysli; —loď bezmy sin? s -—Mmit= 


tbeilung f. sdělení n. sdílení my- 
3” 


N 


Gedankenreich 


šlenek s někým T.; mündliche ústní; 
ſchriftliche pisemné T.; —reiý dů- 
myslný, myslivý; —reife f. řada 
myšlenek T.; —reim m. rým význa- 
mný T.; —floff m. zásoba myšlení, 
látka ku přemýšlení T.; —ftrabl m. 
zábřesk v myšlenkách; —fırich m. 
přestávka, pomlčka (zámlčka), znak 
n. znaménko přestávky, pausa T.; 
— poll zamyšlený; v. Gebanfenreicý ; 
— welt f. obor pojmův. 

Gedärme (-8, unv. M.) n. stře- 
voví, pl. střeva; —fatarrh m. stře- 
vní katarh (střevní nádcha); —ver- 
ne F. (meb.) zauzlení střev. 
: Ge — er od. m = 

ryt, krytba, krov; krytí; nakryti; 
(für eine Mahlzeit) prostirka, pro- 
stření, příbor. 

Godelh-en ni svědčiti, sloužiti, 
k duhu jíti; dařiti se, podařiti se, 
povesti se; es —t ihm gut dobře 
mu to slouží n. svědčí; ©. n. zdar; 
—liď zdárný, svědčící; prospěšný, 
příhodný ; sftit osf. 

. Gedenk adv. c. gen. pamětliv, a, 
0; g. des Spruches pamětliv výroku ; 
—brief m. list pamětný; —bu 

n. pamětná kniha, kniha pamětí; 
—en zminiti se 0 čem; pamatovati 
nač; an etiv. g., einer Sage a- 
matovati na něco; ich —e (já) ho- 
dlám, minim ; fie —t daran pama- 
tuje na to; — mann m. pamětník P.; 
—minje f. pamětný peníz P.; —ta= 
fel f. pamětná tabulka, p. deska. 

Gedicht (⸗es, M. se) n. báseň 
T.; smyšlenka; —chen ». básnička; 
—lid ásnický. 

Gediogen ryzý, čistý, samorodý, 
samorostlý; celistvý, pouhý; pevný, 
stálý, dokonalý T., zdařilý; —golb 
n. ryzó zlato; —filber n. samoro- 
stlé stříbro. 

Gedinge (-#, vý. M.) n. smlou- 
va; úmluva; plat; —arbeit f. prá- 
an n. at Are ú- 

ol; geld n, plat ujednaný, p. z 
úkolu; —hdušler m. domkářský vý- 
minkář. 

Gedonner (-8, ob. Di.) n. hři- 
mot, hfimavice. 


Gedräng (-e8, ob. M.) m. vn. 
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Gstährte 


„Gedržngo (-c8, oh. M.) n. tlače- 
nice, tíseň; těsno, mačkanice, dav, 
zácpa, nával. 

‚Godrängt 2 
ný; stručný T.; sporý, 
—e Scäreibart ob. til 
sloh, stručný spůsob v psaní T.; 
—tt Bortrag stručné přednešení 
n. přednášení T.; —heit f. struč- 
nosť T. 

Gedräu (-e8, ob. Di.) n. hrozba, 
pohrůžky pů. 

Gedreht kroucený. 

Gedritt trojitý, trojí, Koinasohng. 

Gedüft (-e6, ob. -8, 05. M.) n. vůně. 

Geduld (ob. m) J. trpölivost, 
snášenlivosť; nur ©.! jen strpení! 
—en fi shovívati, poshověti, str- 
pěti; —ig, —ſam trpělivý, snášeli- 
vý; —Io8 netrpělivý. 

Gedungen najat, a, 0, $. © 

Godünst (se, ob. M.) n. vi ar. 
Geeignet zu etw. spůsobilý k 
něčemu, spůsobný k něčemu P 
hodný k něčemu P., vhodný. 
Geest (ob. M.) f., —lanb n. 
písčina. áje, bájky. 
Gefabel (-8, ob. M.) rn. bájení, pl. 
Gefahr (M. -en) f. nebezpečen- 
ství, nebezpečí; auf beine ©. na 
tvůj vrub; auf Ihre eigene ©. o 
vlastní újmě Vaší; es haftet ©. am 
Verzuge prodlení s nebezpečím spo- 
jeno jest, meškání přináší nebezpe- 
čenství, zprůtahu pochází nebezpe- 
čí P.; auf ©. und Unfoften bes 
Ausgebliebenen na škodu a újmu 
toho, kdo nepřijde P.; man fab die 
©. im Boraus fig. čula kosa kämen. 

Getährd-o /. v. — 2. lest, 
šalba, úskok, klam; ohne ©. beze 
lsti; —en einen někoho v nebez- 
pečí uvrhnouti; —et fein v nebez- 
pečenství býti P. 

Gefahr-deich m. hráz uprostřed 
vody; —e ». jezděnice; voženice. 

Gefährlich nebezpečný, nejistý; 
«et Drohung nebezpečná výhrůžka P. 

Gefahrlos bezpečný; —igfeit f. 
bezpečnost. 

Gefährt (-c8, M. sc) 1. vůz, po- 
voz; — (sen, M. sen) m. průvod- 
ce, průvodčí; druh, soudruh; úča- 


. směstnaný, sevře- 
stísněný ; 
stručný 


“ 
+ 


Gefährtin 


stník, společník; ©. f., —in druz- 
ka, spo ečnice; —ſchaft spoleönost. 

Gefahrvoll nebezpečný; pln ne- 
bezpečenství. 

Getäll (-e8,M. se) n. ne Fluſſes 
spád (řeky) P.; (b. Mühlgerinne 
střik; pl. se [A enten) důchodky P.; 
Ps důchody. 

efallen (einem) mh. líbiti se, 
zalibiti se; oblíbiti si, zalibiti si; 
fih etw. 8: laffen dáti n. nechati 
si něco libiti, vzíti s čím za vděk, 
s čím spokojen býti; jbn. gu g. 
fuchen vděčiti se, hleděti se zacho- 
vati komu; ©. (-8, oj. W.) m. li- 
bosf, zalíbení, záliba; obliba; ©. 
finden oblibiti, oblibovati, zamilo- 
vati něco; ©. ochota, ochotnosť; 
einem etw. zu ©. thun udělati ně- 
komu něco k libosti; thun Sie mir 
ben ©. buďte tak laskav, prokažte 
mi tu ochotu. 


Gefällig libý, milý, příjemný T., ; 
vhodný, honů, přír: hot 
úslužný; —e bienftfert Worte 


e 

slibné řeči, slibná slova Šp —feit 
f. libosf, libeznosť; ochotnost, ü- 
sluZnosf; jdn. eine ©. erweiſen uči- 
niti komu co k libosti P.; aus ©. 
etwas thun učiniti co z ochoty. 

Gefälls-amt n. úřad důchodkový 
P.; —amtliches Berfahren řízení 
úřadův důchodkových P.; —ange- 
legenheit f. důchodková záležitosť 
P.; —anftant m. důchodková záva- 
vada P.; —beamte m. důchodkový 
úředník P.; —erträgniß n. důchod- 
kový úžitek P.; —geridt n. důchod- 
kový soud P.; —gefeg n. zákon dů- 
chodkový P.; —faffe /. pokladnice 
důchodková P.; — richt n. 
vrchní soud důchodkový P.; —pach⸗- 
ter m. paehtýř (nájemce P.) důchod- 
kův ; u eafgefegbuc n. düchod- 
kový zäkonnik trestní P. ; —übertre- 
tung f. důchodkový přestupek P.; 
—verfůrzung f. skrácení důchod- 
kův P.; —vermaltung f. správa dů- 
chodková P., správa důchodkův. 
r rg : — zá- 

natý, vrapatý T.; in einander g. 
(bot.) zvířelý T.; mit —en Handen 
sepatýma rukama. 
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* Gefiide 


Gefangen polapený; zatčený, u- 
vězněný P.; g nehmen jmb. za- 
jmoúti koho; ber —e vězeň P.; ©. 
im Kriege zajatý P.; tie —e zajatá, 
vězná ; —aufieher m. strážný vězňů 
P., dohledač k vězňům; —hau8 n. 
věznice; Berfchliefung im ©. za- 
vření ve věznici; —meifter m. vě- 
zenský m.; „nehmung, —feßung f. 
zatčení, uvěznění ; (im Kriege) zajetí; 
daft (oh. M.) f. vězenství, vazba; 
(Krieg8-g.) zajetí ; —wärter m. hlí- 


. dač vězňův. 


- Gefángniss (-fjes, Di. <ffe) n. vě- 
zení, žalář, věznice; vazba, uvě- 
zení; —baute f. stavba vězničná, 
stavba věznice P.; —beamte m. ů- 
ředník při věznici, [úředník vězni- 
čný P.; —genoffe m. spoluvězeň P.; 
—funbiger m. znalec vözenstvi P.; 
— leben 1. živobytí ve vězení; —ftrafe 
f. trest vazby n. vězení P.; —fy- 
ftem n. spüsob vězenství P.; —ver- 
walter m. správce věznice; —ver- 
waltung f. správa věznice P.; —vors 
fteher m. vězničný, představený věz- 
nice P.; —mefen n. vězenství P. 

Gefärbt barevný; —e Mineralien 
barevné minerälie n. nerosty P. 

Gefasel (-8, ob. M.) n. tlachanice. 

Gefäss (-c8, M. se) n. nádoba T., 
nádobí, osudí; (zvol. u. bot.) ceva, 
céva; —barometer n. tlakoměr ná- 
držkový T.; —beichreibung f. ce- 
vopis; —geffmůlfte pl. cevnatiny ; 
— haut f. cevnatka, blána žilnatá 
T.; —lehre f. cevozpyt; —mal n. 
znamení cevnatinné; —pflanzen pů. 
rostliny cevnaté T.; —reih, —vo 
cevnaty, žilavý, žilovatý; —fyftem 
m. cevstvo, soustava cev, soustava 
cevní T. 

Gefocht (6, ob. ⸗es, W. se) n. 
seč, bitka, půtka, zápas; —8ůbung 
J. (mil.) sečné cvičení. 
eione n. me tue. 

Getels n. skalí, poskalí, skalovi. 
 Gefenstorte Schiene dlaha děravá. 

Getleder (-8, unv. W.) n. poř ; 
2. ptactvo, havěď; ©. eines Preiles 
nälep ; —t (bot.) peřený, zpeřený T. 

Getlide (-e8, unv. M.) n. niva, 
pláň, pole pl. 


Getlocht 


Geflecht (s£, unv. M.) 1. pech 
úplet, popletek, pletina ; (zool.) ple- 
tež T.; pletivo v. Ylechtwerf. 

Getleckt skvrnatý, blamalý. 

Gefilmmot (-8, ob. M.) n. iřpylot. 

Gefiissen pilen, Ina, Ino, pilný; 
—tlid adj. schvální, úmyslný; adv. 
schvalně, naschvál, z úmyslu, úmy- 
slně P. la kmit. 

Gotlitter und Geflatter =. třpyt 

Goflügol (-8, oh. MR.) +:. perutí, 
křídla; 2. 'ptactvo, pernactvo, le- 
tavci; drůbež, havěď; ©.s drubežní ; 
—behdltnif n. posada; —bdnbler m. 
drůbežník ; —hänblerin drůbežnice ; 
—bof m. kuří dvůr, ohrada na drůbež ; 
—ftall m. kurník; —t okřídlen (,a, 
0, d ; —tes Wort fig. pružné slovo. 

oflüster (=8, oh. M.) n. šepot. 

Gefelge (8, oh. M.) n. družina, 
komonstvo, průvod. 

Geformt — —er Stoff 
(ftil.) připravená látka T. 

Gofranst ea T., třásnitý. 

Geträss (sc8, M. ⸗e) n. žranice, 
žrádlo ; tlama ; —ig žravý, požíravý, 
obžerný, hltavý ; —igfeit -osf. 

Gefroiter m. (mil.) svobodník, 
závodčí m. 

Gefreund adj. spřátelený, pří- 
zněný; ©. (+8, M. se) m. přítel v. 
Sreund; —in /. přítelkyně v. Freun⸗ 
bin; —et spřátelený. 

Gofrier-en mf. zmrznouti, umrz- 
nouti; mb. mrznouti; gefroren 
zmrzlý; —punft m. bod mrazu, bod 
mrazový T., mraziště. 

Gefroron zmrzlý, á, 6; —e8 n. 
nt) mraženina, mražené, (zmrz- 
ina). 

Gsfüg-e (=e8, oj. W.) n. 
žení, sklad něčeho, skladba, sloh; 
©. der Sprache, des Sabeš sklad 
n. skladba jazyka, věty T.; —ig (—e) 
adj. ohebný ; povolný, hybký; —ig- 
feit -osf. 

Gefühl (-& ob. se6, M. se) n. cit, 
cítění, čití; pocit, chmat ; —ig cit- 
ný, citlivý; —[o8 necitný, necitelný ; 
bez citu, cituprázdný ; —lofigteit f. 
a eramont necitelnosť T.; —finn m. 


slo- 


idlo. 
Gefühls-mangol m. bezcitnost, 
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Gogenäusserung 


nedostatek citu —nerven pl. nervy 
čicí T.; —organ ». čidlo chmatu, 
chmatadlo T.; — vermögen n. mo- 
hutnosť cíticí T.; — voll citlivý, citu- 
plný ; —werfzeng m. čidlo; gefühlt 
cítěný; nie 4. nikdy nepocítěný. 
Gelüllsel =. nadivanina. 
Getillt nadivaný; a. blühend pl- 
nokvělý, plný. 
Gefürstet okněžený P.; —e Grafe 
fdaft knížecí hrabství T. 
Gegacker (-#, ch. R.) ».kdákot. 
Gegeben daný; —e Größe (math.) 
daná veličiná; —t Yinie daná čára 
T.; —e Jahl dané číslo T.; 2. g. 
ustázovoný T.; eine burch zwei 
Punkte — Linie dvěma body sta- 
novená čára T.; ba$ —e dané, pod- 
gr T. — 
ogon . ©. ace. k, u; 
Seo a. Storgen k východu; k 
ránu ; g. Mittag k poledni; k jihu; 
g. jmd. k někomu; g. ben Wind 
proti větru P.; g. baate Beaahlung 
za hotové peníze; g. Entgelt etw. 
thun učiniti něco z platu P.; ein 
Urtheil g. jmb. ergehen laſſen na 
koho rozsudek vydati P.; einem etw. 
8: baare Sicherheit verwilligen ně- 
omu něco povoliti na hotovou ji- 
stotu P.; feine Ginmenbungen g. 
jmd. ob. gegen etw. einbringen své 
obrany proti někomu n. něčemu 
podat P.; g. jmd. ſich erklären proti 
omu se ozvati P.; ein fpätere® 
Recht ift g. das frühere unwirkſam 
právo poslední proti prvnímu žádné 
moci nemá P.; 4 jmb., g. etw. fi 
— před někým, před ně- 
ím se ohraditi P.; gegen jmba. Wil⸗ 
len mimo něčí vůli „; appelliten . 
ein Gericht, g. ein Urtheil odvolati 
se od soudu, odvolati se z rozsudku 
(na soud vyšší) P. ne 
Gegen-absicht f. protivný, 0- 
pačný úmysl; —abmiral m. pod- 
admirál ; —arinei f. protilék ; —au6= 
brung f. odvedení, odvození P.; 
usführung und ©. dovodění i od- 
vodění P.; —4uferung /. odvratné 
rohlášení, odvratná prohláška P.; 
mb. etwas zur ©. zuftellen do- 
dati komu něco, aby proti tomu 


Gegenbefehi 


učinil své prohlášení, aby proti to- 
mu podal svou zprávu P.; —befehl 
m. jiný rozkaz, opačný rozkaz; 
—bemerfung f. odvratná připomín- 
ka; --bericht m. zpráva proti (pře- 
dešlé) zprávě, odvratná zpráva P.; 
anno f. list stvrzovací; 
výměnný list; — od- 
hanění P.; —beſuch m. výměnná n. 
vzájemná návštěva; —beivegung f. 
(muf.) vstřícné pohybování ; —beiweis 
m. odvod P. T.; —bemeišmittel 1. 
odvod P.; —bild n. v. Gegenftůď. 

Gegend (Wč.=en) f. krajina, kruj, 


— 


dědina; okolí, končina ; místo, stra- 


na; ©. am Meere pomoří. 
: Gegon-dienst m. odsloužení, vzá- 
jemná služba P. T.; ©. ermeifen 
odsloužiti se, na vzájem posloužiti 
T.; refnen Sie auf einen ©. na od- 
slouženou panel —bruď m. (Typ.) 
rotitisk; —einander adv. proti 80- 
č, vzájemně; —forberung /. zpět- 
ná pohledávka T., vzájemná pohle- 
danosf, pohledanosf proti pohleda- 
nosti P.; Bel m. (geogr.) proti- 
nožec ; —gefchent n. dar na vzájem, 
vzájemný dar, dar za dar P.; —ge- 
mit n. protivná váha T.; —gift 


n. kazijed, protijed; 2. obvěnění; 


—grunb m. odvod, důvod proti če- 
mu, důvod odporný T.; —hall m. 
ohlas; —händler m. v. Controlleur ; 
—faifer m. vzdorocísař; —traft f. 
(pbyf.) protivná síla, protisíla T.; 
—teftung f. plnění n. služba od 
druhé strany, vzájemné plnění P., 
vzájemná služba; —lenfer m. (mech.) 
rotivodič T.; —mine f. protipod- 
op ; —papft m. vzdoropapež ; —Part 
m. odpůrce, protivník; —vartei f. 
v. Begentheil; —rache f. odemsta; 
—rehnung f. počet n. účet od dru- 
hé strany, vzájemný počet n. účet; 
oděet P. T.; —rebe f. odvratná řeč, 
řeč proti řeči; odpověď P.; —rifim. 
protitrh; —rüftung f. vzájemné 
zbrojení; —fag m. proliva (protiv- 
nosů; příčnosť T.; odlišnost; pro- 
tiběžná věta; im ©. bavon tomu 
na proti; en m. list stvrzovací 
(I. odevzdací P. T.); —ſchimpf m. 
odhanění; —(©$lugrebe f. řeč na řeč 
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Gegenwerk 


konečnou, odvratný spis konečný, 
odpis konečný P.;—ftift f. obra- 
na, obranný spis, sporný spis T.; 
odpis P.; Schrift und (W. spis i od- 
pis P. —jeite f. (math.) strana pro- 
tější (vstřícná) T.; —jeitig obapolný, 
vzájemný T.;odměnný T.; —ftitigt8 


Mecht právo odvetné P,; —feitigfeit 


F. vzajemnosf, obapolnosf T.; —ieit8 
ade, vzájemné, navzájem, obapolně ; 
—jpalt protiskula ; —fperte f. spo- 
luzávěra, druhé, třetí ald. zamčení 
P. T.; jmě. mit ber (M, betrauen 
svěřiti komu druhý, třetí atd, klíč 
P. T.; —itand (sed, M, —itinde) m. 
věc, předmět, P.T.; —ftinbig (bot.) 
strieny, vstřícný; —itänblichkeit r. 
předmětnosť T.; —ftanbšlvš bez 
předmětu; 2, bez podstaty, nepod- 
statný ; bie Anklage ijt 3. gemorben 
žaloba pozbyla své podstaty; —ftels 
lung f. (bes Beichulbigten und ber 
Zeugen) vůči postaven svědkův ob- 
viněnému P; —ftoji m. (philej.) od- 
raz T; —ftrom m. proud protibez- 
ný T.; —|tiď n. protiběžný (souběž- 
ný) kus, pr. obraz, proliohrazi T.; 
—tbeil (se, MĚ. se) m. opak, protiv 
něčeho P., proliva ; im (M. na opak ; 
bas (M, fur wahr balten opak ně- 
čeho za pravé míli P.; (M. m. dru- 
há strana, protivná, odporná strana; 
odpůrce, protivník, 

Čegeniber do, proti P., naproti; 
(al. oprotij; Dem Kläger g. proti žá- 
lobnikovi; 4. fteben naproti stäti 
P.; bie ben Kajten a. ftebenben Mech- 
te práva závadám naproti jsoucí, 
stojící P; a. ftellén naproti posta- 
vii P.; bie Zeugen a. jtellen svědky 
jedny druhým vůči postaviti T,; (M, 
n. protějšek; —liegend, —jitebenp 
protější, pratilehlý T., naprotější ; 
—ftellung 5, vůči postavení P. 

‚Gegen-vermächtniss n. obvěně- 
ni; —verjicherung r. zajištění ; — 
fite ř. vzájemná návštěva ; —Mmatt (ob. 
M.) f. pritomnosf, nynějšek, nynější 


—ni» 


čas; (grm.) přítomný časT.; —mwär- 
tig přítomný; se lrfunbe táta li- 
stina; 2 a. nynější; sč Ačit v. 


Gegenwart; —mebr f. odpor, obra- 
na; —merf n. protihradbi; —winfel 


Gogenwirkung 


m. úhel protilehlý, protější T.; —wir- 
fung f. protičin, protičinnosť T., 
protivné působení; ppačný účinek ; 
— mobner m. (geogr.) protidomci pl.; 
—zauber m. protikouzlo ; — zeichnen 
spolupodepsati; —zti$nung f. spo- 
lupodepsání P. 

Gogitter n. mřížoví. 

Gegiiedert článkovaný, sčleně- 
ný, členitý T. 

Gegner (-8,unv.M.) m. odpůrce, 
protivník P.; sok ; —ifch protivnický. 

Gegründot důvodný, odůvodně- 
ný; —e Furcht podstatná bázeň P. 
Gehaben fi míti se. 

Gehacke r. sekanina. 

- Gohäckkammer f. řezárna. 
genäge n. v. Gehege. 

Gehalt (-e8, M. <e) m. služné P.; 
2. obsah ; (einer Münze) zrno P., já- 
dro, ráz; —en držený ; povinovaný ; 
(b. Mal.) souměrný, srovnalý; u- 
sedlý, — ; nepřístupný ; spo- 
kojený ; —ig obsahu Ing; fig. pod- 
statný, jadrný, důkladný; —Ieer, 
-los nedůkladný, planý, jalový. 

Gehalts-abstufung /. služní po- 
sloupnosf, posloupnosť služného P., 
postup sl.; —abzug m. srážka na 
stožnění, s. ze služného P.; —quit- 
tung f. kvitance na služné P.; 
en J. stávka služného, obstávka 
služného; —ftufe J. stupeň, řád 
služného, stupeň služní P.; höhere 
©. vyšší řád služní; —verbot n. ob- 
stávka služného ; zápověď na služné; 
pry o ale m.záloha na služné, záloha 
služní; —zulage f. služní příplatek 
P., přídavek ke služnému. 

Gehaltvoll jadrný, vecnatý T. 

Gehämmertes Werk kuté dílo T. 

Gehänge (-8, unv. M.) n. stráň, 
úboč; (mbm.) sluchy; (Bauť.) vě- 
alky, věncoví: v. Gehenk. | (ostrý. 

sharnischt oděný v brnění; fig. 

Gehžse n.: Vordergehäfe zaječí 
předek ; —— zaječí zadek. 

Gehässig nenávistný, nenávistivý, 
nevraživý ; jmb. 9 machen někoho 
dávati v ošklivosf, v nenávisť P.; 
—feit f. nenävist, záští P. 

Gohau (-e8) n. myf, mýtina, pa- 
seka ; junges Gehau mlází. 
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Gehen 


Gehäuse (-$, unv. PM.) n. pou- 
zdro T., hranička, zavření. 

Gehbar schůdný. 

Gehe./. (Beinftüd) üchoz. 

Geheckeé n. lehniste._ _ 

Geheftet sešitý; -e Füße (zool.) 
nohy srostloprsté T. : 

Gehege =. häjnice, záseka; 0- 
bora, ohrada ; —oberberciter m. nad- 

Geheilig posvátný. _ [pojezdný. 

Geheim tajný P.: tajemný, skry- 
vý: —e Geſellſchaft tajný spolek 

. G. adv. tajně, podtají, potajmu, 
skrytě, kradmo, kradí; —bund m. 
tajný spolek; —bünbelei f. tajné 
Po čenství; —balten tajiti, zatajiti 
něco, tajnosť čeho zachovati P.; 
—haltung f. jbet gemachten Anzeige) 
zatajení (učiněného udání) P.;— kraft 
f. tajná síla; —funft f. tajné umě- 
ni, tajnouma ; —lehre f. tajnouka ; 
náuka o tajných věcech; —mittel 
n. tajný prostředek. 

Gehoimniss (-ffes, M. ⸗ſſe) ». 
tajemství; bes Amtes tajnosť 
úřadu, tajnosf úřední; —forſcher 
m. tajnozpytec; --främer m. ta)- 
nüstkaf; —lehre f. tajnověda, ná- 
uka o tajinách, otajnostech ; — voll 
tajemný, tajeplný, tajemství plný T. 

Gehelm-rath tajný rada; —ſchrei⸗ 
ber m. tajemník; —ſchrift f. tajno- 
pis; —finnig tajnomyslný; —ſucht 
f. baživosf po tajnostech ; tajivosf; 
—zeiýen n. v. Ghiffre; —zimmer n. 
tajnice, tajník. 

„Gehelss (-c8, ob. M.) n. rozkaz, 
příkaz, nařízení, poručení ; —en při- 
pověděti, slíbiti v. a en. 

Gohon mí. jíti, choditi, kráčeti ; 
in die Schule 8 jiti do Skoly; öfter 
choditi do školy; p bie Arbeit 9. 
jíti do díla; geb’ auf dein Zimmer 
jdi do svého pokoje! fig. einem auf 
ek tio g. ee u nA ; 
Do ig g. opatrně jednati; mů= 
Big g. zaháleti prázdníti ; über die 
Zeit 9. (v. Oamangeren) přecho- 
diti ; da můbe g. uchoditi se; eine 
Zinie gebt burch einen Bunft (math.) 
čára jde n. prochází bodem T.; g 
impere. mí. ji pohybovati se; do- 
stati se, podíti se; díti se, dařiti se ; 





Gehenk 


vesti se; dosahovati; wie gehts? 
jak se vede? wie Beh Ihnen? 
jak se máte? ©. n. chůze. 

Gehenk (-ed, M. se) n. Are: 
obvěsky ; ©. zum Säbel závěsník ; 
věšadlo, věšátko. Geher m. chodec. 

Geherrsche ». pánovitosf. 

Geherze =. lísání, objímání. 

Geheuer adj. bezpečný, jistý ; (v. 
Hngcheuer). čení. 

eheul (-8, ob. W.) x. vytí, sku- 

Gehilfe (-n, W. =n) m. pomo- 
cník, pomahač. 

Gehirn (s$ ob. seš, WM. se) m. 
mozek ; dobe ©. mozek velký T.; 
tícineš ©. mozek malý T.; —ent- 
zünbung f. zánět, zapálení mozku; 
—eri$itterung f. otřesení n. otru- 
cení mozku; —erweihung f. ob- 
měk n. změknutí mozku; — fehler 
m. vada mozku ; organifche Wi. pě. 
ústrojné choroby mozku; Höhle 
j. dutina mozková; —fräfte pl. 
moci mozku; —lo8 fig. bey? ; 
—Ipfigřeit /. bezmozečnosí ; fig. 
bezhlavost; —ichale f. lebka; — ib» 
ſtanz /. mozkovina. 

Gehi žlutý v. Gelb. 

Gehmeister m. mistr chodu, mistr 
chůze. [o, $). 

Gehoben zdvižen, pozdvižen (a, 

Gehöfte (-3, unv. M.) n. dvorec. 

Gehölz (sc8, M. -e) n. lesík. 

Gehör (-8, ob. .) n. sluch, 
slech ; poslech T.; jbn. ©. geben 
vyslyšeti někoho, slyšení dáti komu P. 

Gehorch-e ». násluch; —en (tis 
nem) poslechnouti ; poslouchati, po- 
slušen býti koho P. 

Gehör-en einen: náležeti n. pa- 
tfiti komu; zu etw. g. näleZeti n. 
patfiti n. slušeti k čemu, někam; 
vor ein Gericht g. náležeti, slušeti 
k soudu P.; zu gleichen Zahlen g. 
in bemfelben Spiteme gleiche 20- 
garithmen k rovným číslům náleží 
v též soustavě rovné poměročtyT.; 


fi g. slušeti se, patřiti se; —fehler ı 


m. vada sluchu; —gang m. zvuko- 
vod T.; —hammer m. kladívko ; —ig 
patřící (patřičný), náležející, nále- 
ici, náležitý; —Iehre f. slucho- 
sloví ; —Io8 hluchý. 
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Gehörn (-e8, M.⸗e) n. rohy, pa- 
rohy pl. 

Gehörorgan n. ústrojí slyšecí n. 
sluchové, siychadlo T. — 

Gehorsam adj. poslušný; ©. (-8, 
ob. W.) m. poslušnosť, poslusenstvi. 
. Gehr-e f., —ung f. příčnosť; 
$ikmota; 2. plást vosku ; —hobel m. 
svlakovník ; —ig diky. 

Gehrock m. kabät jelnoduehr. 

Gehudel (s8, ob. M.) =. hudlo- 
vanice. 

Gehülfe m. v. Gehilfe. 

Geh-weg m. pěšina; —werf n. 
hýbací, jdoucí, chodící stroj. 

Geler ve un. W.) m. sup Vul- 
tur ; meipfopfiger ©. sup šedohlavý ; 
geh’ zum ©.! jdi na kolo (na kol- 
nik)! wa8 ber G.? kého výra, kého 
šlaka ! ber ©. hol'8' aby to drak! 
—bliď m. fa chtivé, dravčí oko; 
— menfch m. Slakovec, zpropadenec ; 
—8= supi. 

Geifer (-8, oh. M.) m. slina, vý- 
plivek; —bart m., —maul n. slin- 
tač, slintal; —n mh. slintati, cin- 
tati ; —thierfen n. pönomil. 

Geig-e (M. sen) f. housle pl.; 
es hängt ihm ber Simmel voll —en 
celé nebe mu do kola hraje; —en 
housti, na housle hráti. 

Geigen-blatt r. podstrunnik, 
chmatätko ; chmatiště ; —bogen m. 
smyčec (šmytec); — futter n. pou- 
zdro na housle; —hals m. krk u 
houslí; —harz n. smola na siruny, 
kalafuna ; —bhimmel m. veselé pod- 
nebesí; —holz n. dříví na housle; 
2. Cytharexylon houselnice (rstl.); 
—maďer s. houselník, houslif; 
—faite /. struna na houslích ; —fat= 
tel, —fteg m. kobylka; —f le 
m. uf klíč houslový; —fpieler 
m. hudec, houdek, houslista ; —ftrich 
m. smyk, trhnutí na houslích ; —wit- 
bel m. kolík u houslí. 

er m. v. Geigenfpieler. 

Gell (von #leifch) přetučný; (v. 
Grbboben) mastný; (v. Menfchen) 
bujný; chlipný, vilný; —e f. (ob. 
M.) bujnost, tučnota; 2. (M. -en) 
nároky pl., moudí; —en mf. buj- 
něti, chlipněti, vilněti; 2. vyklestiti. 


Geilheit 


Geil-heit /. tučnosť ; bujnosť, bu- 
jenství; chlipnosť, vilnost; —füß 
werben zabřesknouti ; u J. v. 
Knabenfraut. Geisel v. eißel. 

Gelss (Mt. sen) f. koza; —blatt 
1., —bohne f. Lonicera Caprifolium 
zemolez, kozí list; —bod m. kozel. 

Gelssel (-3, unv. M.) m. zasta- 
venec, osoba daná v zástavu, osoba 
zastavená P.; rukojmě; ©. (M. -n) 
f. bič, praskač, karabáč, důtky, 
žíla; ©., —bieb m. švíh, švihnutí; 
—er m. v. Geißler; —n bičovati, 
bičem mrskati, švihati, šlehati ; —fticl 
m. násadka, bičiště; —flreich m. 


vib. 

Geiss-fuss m. kozí noha; —birt 
m. kozák; —tdfe m. kozí sýr ; —Elee 
m. kozí jetel; čilimník; —(eber n. 
kozlovice. 

Geissier (sč, unv. M.) m. mr- 
skač, bičovník. m. kozinec. 

Geiss-milch /. kozí mleko ; —ftall 

Geist (-e8, DM. ser) m. duch; ber 
běfe ©. zlý duch, zloboh, běs; 2. 
©. (ob. M.) duch; rozum; jádro, 
zrno ; 3. ©. (M. se) líh, silice, tresť; 
—arm chudý duchem ; —begabt du- 
chem nadaný; —brenner m. lihař, li- 
hovník, lihopal, vodkář ; —brennerei 
f. lihopalna, lihovar. 

Gelster-au f. krajina duchův:; 
—banner, —befhwörer m. zaklina 
duchův; —bild n. vidění ducha; 
— af: einung f. zjevení-se duchů; 
zj : — — — 
-haft duchovitý ; —he aft f. pa- 
nování n. vláda nad duchy; —infel 
J. ostrov duchů ; —fenner m. zna- 
tel lidí; —tónig m. král duchův; 
—leben n. život ducha, život du- 
—— -lehre f. duchověda, náuka 
o duchu ; —ling m. myslílek ; —mabt= 
den n. pohádka o duchách; —reich 
n. říše duchův; —ſchaar f. sbor 
duchöv; —fefer m. snovid, ducho- 
vid, vidovník ; —welt /. říše duchův, 
svět duchův. 
("Geisteo-abwesenheit 7. nepří- 
tomnosf ducha; —anlage /. vloha 
T.; —anftrengung f. namáhání du- 
cha, n. duchem, n. duševní; —ar- 
beit f. práce duchem, práce du- 
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'ševní; —arm adj. chudý duchem ; 
nude 


—armuth /. c ba n. nedostatek 
ducha; —befchäftigung f. zaměst- 
nání ducha; —bildung /. duchovní 
vzdělání, vzdělanost ducha; —er⸗ 
babenbeit f. vznešenosť ducha; 
—flug m. let, horování ducha ; —gabe 
J. duševní vloha, dar ducha; —ge- 
brechen n. vada ducha T.; —gegen- 
wart f. přítomnost ducha; —ge- 
— t f. pomatenosť ducha; —ge= 
und zdravého ducha; —größe f. 
velikosť ducha; —fraft /. síla du- 
cha P.; —franf chorý duchem, cho- 
romyslný; —ťranffeit f. nemoc du- 
cha; choroba duševní; choromysl- 
nost; —riftung f. směr ducha; 
—ſchwach slabý na duchu; slabodu- 
ob; —$miůe f. slabosť ducha, 
mdloba ducha n. mysli; —ſchwung 
m. vzlet ducha; —flimmung /. v. 
Gemütheftimmung ; —flörung f. vý- 
tržnosť mysli; —tědtigfeit f. du- 
chovní &innosf T.; —verimanbt pří- 
buzný duchem, podobného ducha; 
—jerwirrung f. zmatení, pomatení 
mysli; —waffe /. zbraň duchovní, 
zbraň duševní; —3errůttung f. ro- 
zervanosť ducha. 
, Geist-hůndier m. lihovinář ; —$elí 
jasného ducha ; —ig jadrný, silný ; 
ducha plný; duchovní T.; ⸗es Ei- 
entbunt vlastenství ducha P.; seš 
ohl duchovní dobro P.; —ige Be- 
trdnfe líhové nápoje; das —ige 
(pilot) duchovní T.; —leer ducha- 
zdný; —li$ duchovní P.; »e8 
Bieb duchovní píseň T.; —lifer du- 
chovní osoba P.; duchovník; —lich- 
feit /. duchovenstvo; —lo8 adj. 
ducha ker bez ducha; —reich 
adj. ducha ný duchem výtečný, 


duchem nadaný n. obdařený; důmy- 
slný, vtipný, důvti a T.; 2. líhu- 
plný, líhovatý ; fe adj. chorého 
ducha; © —těbtenb | duchomorný ; 
—wafler n. lihovka. 

Geiz . ob. MW.) m. lakomost, 
lakomství, lakota, lakotnost, skrb- 
lost, skouposť; 4. ©. (sc8, MW. se) 
zloděj, vlk * rostlinách) ; —drache 
m., —teufel m. náramný skrblík ; 
—en mb. lakotiti, lakomiti, skrbliti, 


Geiz-hals m. lakomec, skrblík, 
houžvička ; pengrige: äkrupinkäf; 
4 lakomý, skrbiy, skoupý. 

ejammer (+8, oj. IN.) n. nářek. 

Gejauchze (s8, oj. Wi.) n. vej- 
skot, plesot, plesání. [kovany T. 


Gekorbt (een) vroubovany, zej-: 
m. v. Bed. 


Gekk 
Geklagter žalovaný P. . 
Geklänge n. zvukot. 

Geklapper 1. klekot. | 

Geklatsche ». tleskot; —— 

Geklingel ». klinkot. [Strnkot. 

Geklirre n. břinkot, drnkot, sů. 

Geknirre ». skřipot, vrzot. 

Gekrach rn. tfeskot, praskot, 
hfmot, rachot, hrochot. 

Gekrächze n. kräkot. 

Gekrähe rn. kokrhání. [opilky pt. 

Gekrätz n. oškrabky, odstružky, 

Gekreuzt skřížený; se Reime 
střídavé (střídné) rýmy T. 

Gekritzel ». škrabanina, čmára- 
nina (sl. čarbanina), klikyháky, ča- 
rymáry. hýbaná římsa T. 

Gekröpftes Geſinis (ant) za- 

Gekrös-e 1. ožidlí (na krk); 2. 
drůbky, drobečky, okruží T.; —haut 
J. mázdra okružní, 

Gekünsteit —— T. 

Gelächter (-8, oh. I.) n. smích, 
řehtot; zum (©. dienen býti za po- 
směch, sloužiti ku posměchu. 

Gelag (seš, M. st) n. hustinka, 
dobrá vůle, pitka. 

Geländer (s8, unv. W.) n. zá- 
bradlí T.; tinb.) odry; —baum 
m. zábradelník T.; —boďe, —fäule 
f. bradáč, zábradelník, zábradelní 
sloupek T.; —franz m. zábradlí T.; 
—f$aft m. zábradlice. 

lang-en mí. dojíti, přijíti, do- 
raziti, dostati se; zu bem Seinigen 
a. k svému přijíti P. ; bie an Den 
obern Ridter —ten Alten spisy 
vyššího soudce došlé P, : 

Geiappt (bot.) lalokatý, laločnatý 

Gelärm (-c6, ob. M.) n. povyk, 


pokřik. 
Úelass (-fies, M. sffe) n. míst- 
nost, prostranství ; pozůstalost. 
Gelassen mírný, tichý, trpělivý ; 
—heit /. mírnost. 
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Gelatine /. (fr.) rosolina T., kli- 
hovina; 2. (bot.) balatička T. 

Gelaube (-8, oh. DL.) 1. listí, lupeni. 

Geläufig čerstvý, hbitý, zběžný, 
spěšný, rychlý, obratný, zběhlý ; 
ihm ift bie k kra g. jest v ja- 
zyku tom zběhlý T.; ser Ausbruď 
běžný význam T.; —teit f. čerst- 
vost, hbitosf, zböhlost, 

Gelaunt rozmarny; übel g. ve 
zlé míře; gut g. dobré mysli. 

Geläute n. zvonění; zvony. 

Geib žlutý; g. werben žloutnouti, 
žlutěti; —e8 Fieber žlutavka; ©. 
n. žluť; —beere f. řešetlačka T.; 
—bleterz n. olovec jehlancový T.; 
—braun žlutohnědý; —brot n. ma- 
zanec; —en žlutiti, nazlutiti, ožlu- 
titi; mf. žloutnouti, sežloutnouti, 
zažloutnouti; —erbe f. žlutivka; 
tr; 1. kyz; „ögießer m. mosaz- 
nik; —grau žlutošedý; —grůn žlu- 
tozelený ; —haarig rusovlasý; bě- 
— -holʒ n. žluté dřevo T.; 
maruše žlutá; -lich zažloutlý, při- 
žloutlý, — —reif do žluta 
zralý; —rotf žlutočervený, žluto- 
rudý; —fchede /. (Pferd) plavko- 
straka; —Ichnabel m. žlutonoska, 
Run Zlutozobäk ; 2. piskle, 
mládě, Pa ;3. holobrädek ; —fchnd- 
belig Ziutozoby; —ſucht f. žloute- 
nice, žloutenka Icterus; —füchtig 
žlouteničný. 

Geld (sed, M. ser, gewöhn. ob. 
M.) n. peníze pl.; ibeale® ©. ü- 
četní mince T.; realeš (©. skutečná 
mince T.; ein Stůď Belt peníz; 
—abgabe f. dávka peněžná n. pe- 
něžitá P.; —aufwanb m. peně 
náklad P., T.; —ausfuhrverbot n. 
zápověď vyvážení peněz P.; —auá= 
abe f. peněžité vydání P., T.; vy- 
ání peněz; —banf f. peněžna; 
—beitrag m. Vši eh ' peněžitý, 
peněžná pomůcka P.; —einlage f. 
peněžný vklad; —betrag m. vy- 
náška n. suma peněžná (-itá) T.; 
—betragácolonne, —colonne /. slou- 
pec p T.; —beutel m. měšec, 
váček, sáček na „penize —bufe f. 
peněžná pokuta P., pokuta na pe- 
nězích; —cutš m. peněžná měna P., 


Geldelnnehmer 


kurs peněžný ; —einnehmer m. vý- 
běrčí, přijímatel peněz; —fibet= 
commifß f. peněžné svěřenství P.; 

abe f. dar na penězích, dar pe- 
ně 7A —gebabrung f. hospodaření, 
naklädäni s 


penězi P. T.; —geber m. 


půjčovatel peněz; — gehalt m. zrno, 
cena peněz; —gefchäft n. věc, zá- 
lezitosf peněžná (peněžitá) P.; —gie- 
bigfeit f. peněžna dávka P.; —gier 
f. chtivost peněz; —gürtel m. opa- 
sek; —hdnbler m. žid lichvář; 
—faffe /. pokladnice; —flemme /. 
nouze o peníze, nedostatek peněz; 
—{ehen n. peněžné manství P.; —Íci= 
Řung J. plnění v penězích, dávka 
peněžná (peněžitá) P.; —mann m. 
eněžák ; —marft m. trh peněžný 
+ —poft, —poften m. polokke pe- 
něžná; součet peněžný P.; —preié 
m. cena peněz; 2.cena peněžitá P.; 
—re$nung f. účet peněz, počty pe- 
něžné, účtování peněz P. T.; —tente 
f. důchod peněžný, důchod z peněz; 
—teft m. nedoplatek; —timeffe f. 
rimesa peněžná P.;—f$ulb f. dluh 
peněžný (peněžitý) P.; jenes J. 
posilka (zásílka) peněz . T.; po- 
sílka peněžitá T.; —forte f. druh 
peněz P. T.; —ftrafe f. pokuta pe- 
něžitá, trest na penězích P.; —ftůď 
n. peníz P.; — arme f. peněžná 
suma, suma peněz P. T.; —umlauf 
m. oběh peněz, oběh peněžný P.T.; 
—verfebr m. obchod peněžný; 2. 
(Gaffam.) průchod peněz, obrat pe- 
op —voriduf m. záloha pe- 
něžná ; —währung f. číslo peněz; 
v. Geldwerth; —wechfelrechnung f. 
počet penězoměnný n. penězomě- 
necký T.; — wechſler m. penězomě- 
nec T., peněžník ; —wertb m. ho- 
dnota peněz P. T.; hodnota peněžná 
T.; etwas in ©. anfchlagen vyceniti 
něco dle hodnoty peněžité T.; — we⸗ 
fen n. peněžnietví P.; —jablung f. 
placení penězi, placen! peněžité P., 
placení v penězích; —ziffer f. číslo 
peněz P,; —zině m. Úrok z peněz, 
úrok peněžitý P. [spenina. 
- Gelée n. (fr.) rosol, rosolina, hu- 
Gelege (-č, unv. m.) n. Inpeinb.) 
odvod ; 2. (öfon.) hrsti (obilí). 


5% 


Gelegen ležící, položený; unter 
einer Gerichtsbarkeit a. fein ležeti, 
býti pod soudní moci P.; + Be 
hodný, příležitý ; —e Zeit příhodný, 
příležity čas P.; an etw. ein 
záležeti na čem P.; mir it febr 
baran g. mně na tom velmi zá- 
leží; —heit f. (M. sen) — 
poloha; 2. příležitosť, příhodnosť; 
De ep náhoda. j 

elegenheits-dichter m. básník 
— —gebiht n. příležitá 
seň, báseň ke zvláštní příležitosti 
T.; —bandel m. obchod pro zvláštní 
případ ; —madher m. svodník ; —mas 
cherei f. svodnictví; —maderin f. 
svodnice ; — predigt f. příležité ků- 
zaní; —tebe f. řeč příležitá P.; 
—(frift f. příležitý spis. 
eiegentlich adj. příležitý; adv. 
příležitě, dle příležitosti. 

Gelehr-ig, —fam učenlivý, vtip- 
ný, schopný k učení; —igfeit f. 
učenlivosť; učenosf, vědomost; —t 
učený; ein —ter učenec. _ 

Gelehrten-bank /. lavice uče- 
necká, lavice učených; —feinb m. 
nepřítel učencův ; —freunb m. přítel 
učencův; —innung f. cech učenář- 
sky; —leben ». život učence, život 
učenecký ; —ftanb m. stav učenecký ; 
2. učenci pl.; —vetein m. jednota 
n. spolek učených; —weien n. u- 
čenectví. 

Gelehrtheit f. učenost. 

Gelels, Geleife 4“ unv. W.) 
». kolej; aus bem ©. fommen vy- 
šinouti se, vysmeknouti se z koleje. 

Gelelt (se8, M. se) n. vyprovo- 
zení ; průvod P.; fifereš ©. bez- 
Pe průvod; —en v. zeiten: 

rzeug n. průvodná loď; —8- 

3 dir ein m. průvodný (-nf) 
list P.; —tchaft (M. »en) f. dru- 
žina, průvodnictvo, © komonstvo ; 
—8gelb n. průvodné, plat z prů- 
vodu ; —6mann m. průvodce, prů- 
vodčí, provoditel. 

Gelenk (-c8, W. se) n. kloub, 
tíh T., přehyb, ohyb, ohbí, příhba, 
heb (hbi /.); wibernatürliches ©. 
kromobyčejný kloub; ($. Schuſt.) 
přehnutina, přehyba ; g. adj. obratný, 


Gelenkamboss 


ohebný, hbitý; —amboß m. kova- 
dlina se záhbím; —bein n. kost 
nápěstní ; — grube f jamka klou- 
bová T.; —heit f. obratnosť, oheb- 
nost; —ig kloubnatý; g. werben z- 
ohbitěti; —fno$fen m., —ťopf, —6» 
fopf m. chocholík; hlávka kloubo- 
vá T; —faft, —ſchleim m., —Ihmie- 
te f., —wafler a. voda kloubní n. 
kloubová, mok kloubní, mok tiho- 
vý, tihovina T., kloubovina; —fam 
obratný, hbitý. 

Gelenks - band 7. vaz, vazadlo, 
svazadlo; —enizünbung f. zapálení 
kloubu; -geichwulft /. otok klou- 
bu; —gicht f. příhbová dna; —höhle 
f. lože, hnízdo kosti; —fteiffgfeit 
f. strnutí kloubu; —verbinbung /. 
spojení kloubové. 

Geif, Belit (-e8, M.=e) m., — erz 

Gelfern jikati. (n. kyz (Min.). 

Gelichte 1. světlost. 

Gelichter (»8, oh. W.) n. vrstva; 
2. druh; gleichen —8 jednoho rázu, 
na jedno kopyto, z jednoho brda. 

Geileb-e 2. milkování, mazlení; 
—en mý. líbiti se, libo býti, ráčiti; 
—te f. milenka, milá, (sť. zmilitka), 
kochanka ; —ter m. milovník, milá- 
ček, milenec, kochánek. 

Gelind-e adj. měkký, jemný, 
hebký; mírný, tichý, lovný, lahodný ; 
—igteit /. jemnosf, hebkost, mír- 
nost, levnost; ©. ber Beftrafung 
mirnost, levnosf trestu P. 

Gelingen mf. zdafiti se, podařiti 
se, pověsti se, — se; gelun⸗ 
gene Arbeit zdařilé dílo. [pot. 

Gelispel (-8, ob. W.) n. Sept, še- 

Geli-en (in ben Obren) mý. zníti, 
—— brněti; —enb pronikavý 
(hlas). 

Geloben (einem etw.) slíbiti, při- 
slíbiti, zaslibiti, připověděti něco; 
slíbiti se. (Gelůbbe. 

Gelöbniss (-fies, M. sfje) n. v. 

Gelobt zaslíbený ; —er m. zaslí- 
benec. zaslíbení. 

Gelebung /. přípověď, přislíbení, 

Gelosen (c. gen. et acc.) zbýti n. 


pools čeho. 
Gelse (M. -n) /. komár v. Galſe. 
Geit adj. jalový, neúrodný; —e 
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Gemahnen 


Kub jalovice; —e8 Sluder jalový 
žlab yan v. Balt. 

Gelt! (int.) vyť! veď! 

Gelte (M. -n) f. dížka. 

Gelten řezati nunyici). 

Gelt-en mý. platiti, státi, cenu 
míti, väziti; platnosť, průchod míti 
P. T.; (von einer Sade) platnosť 
míti o čem, vztahovati se k čemu 
n.. na něco T.; baš gilt für... soudí 
se, pokládá se za...; «8 gilt als 
Regel béře seza pravidlo T.; —enb 
— platný ; g. machen přivesti 

ůvod P. T. 


Gelt-er m. nunvář; —tuh f. jalo- 
vice, jalůvka; —f$ýaf n. jalová ovce. 

Geltung M .) /. průchod, plat- 
nost P.; eine Anficht zur ©. ka 
dáti zdání platnosť, průchod P.; 
P.; den Gejegen ©. verfchaffen dáti 
zákonům platnosť n. průchod P.; 
bie Geſetze haben ©. práva jdou. 
práva mají průchod n. platnosf P. 

Seltvich m. jalovina, jalový do- 


ytek. 

Gelübde (-8, unv. M.) n. slib P.; 
Bůrger-g. slib měšťanský P.; —tag 
m. 8 iný den. Gelüche 1. kaluže. 

Gelüft (-e8) n. větřík. 

Gelungen zdařilý. 

Gelüst-o (-e8, unv. W.) n. choutka 
P., zachtění, chtíč; —en mb. bažiti 
po čem,* zachtiti se čeho; fie —et 
nach Reichthbum ona baží po bo- 
hatství; e8 —et mich (bdefien vd. 
na bem) chce mi se toho; (©. n. 
zachtění, choutka T. 

Gelüstig chtivý. 

Gemach adj. volný, povolný; 
P tichý ; adv. volně; ©. (s8, 
M. Semäcder) n. pokoj, jízba, ko- 
mnata, světnice T.; ©. (ob. W.) n. 
slátanina, špatné dílo. 

Gemächlich adj. volný, povolný, 
nenáhlý ; pohodlný ; adv. zvolna. 

Gemächt (=$, M. se) n. pläca- 
nina, špatné dílo ; 2. moudi, šourek. 

Gemahl m. v. Bemal. 

Gemahn-e r. upominäni, nap., 
upamatování, připamatování; —en 
einen upomenouti, upamatovati, při- 
pamatovati ; mý. unperfón.: es —et 
mich zdá se mi. 


Gema! 
Ben (sed, M. se) m. manžel, 


muž P. 

Gemälde (-3, unv. M.) n. obraz, 
malba (malbina); —hanbel m. ob- 
chod s vrba 6 obraznictví; —hänb- 
[er m. obrazník ; —faal m., —fanım- 
lung /. obrazárna, obrazovna.' 

emalin f. manželka; žena P. 
emangfutter n. směška. 

Gemansche n. machlanice, -ina. 

Gemarkung f. (ber Gemeinde) 
.. meze, hranice obecní P. 

Gemäss adj. srovnalý, shodný, 
přiměřený, shodující-se, srovnáva- 
jící-se; prp. (adv.) c. dat. dle; tem 
nýt g. dle zákona, podle zákona 
P.; bem Befehl g. handeln zacho- 
vati se dle příkazu P.; ber Wahr- 
En g. dle pravdy ; ©. n. míra, mě- 
idlo; —heit f. přiměřenosť; tn ©. 
bed Geſehes dle zákona; —igt mírný. 

Gemäuer (s4, unv. M.) n. souzdí, 
sezdění, pl. zdi, zdivo. 
-© Gemeln adj. obecný T., obyčejný, 
. všední, vespolný, společný T., pro- 

stý P.; sprostý, nízký T.; g. mit 
jmd. ob. mit einander haben míti 
něco společně s někým, spolu, v 
obec s někým, míti něco vespolek 
T.; —er Mord prostá vražda P.; 
—er Soldat prostý voják, sprostý P., 
řadový ; —er Menſch sprosfäk, spro- 
stec ; —e8 Volk obecný lid, sprostý ].; 
das Hans ber —en (in (Englanb) sně- 
movna obecných, dolejší sněmovna. 

Gemeln-acker m. občina, obecní 
pole; —anger m. obecní draha pl.; 
—befte n. obecné dobro, obecn 
blaho ; —bier ». obecné pivo; —bild 
n. obecný obraz T.; —braun šedo- 
hnědý. 

Gemeinde (M. sen) f. obec P.; 
—4ltefter m. obecní starší P.; (erſter 
Borftanb) starosta obce P.; —ange- 
böriger m. příslušník obce P.; —an= 
geborigteit f. příslušnosť k obci P.; 
—angelegenheit f. obecní záleží- 
tosť; —arýiv n. obecní archiv, 0- 
beení listovna P. ; —anflagen pl. f. 

laty n. povinnosti obecní P.; —aug= 

chuß m. obecní výbor P:; —beamte 
. m. obecní úředník P.; —befchluß m. 
obecní snešení, snešení obce P.; 
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Gemeingebrauch 


—beirt m. obecní obvod; obeoni 
zemiště P.; —bote m. obecní posel 
P., obecní zprávník P.; —brunnen 
m. obecní studnice, 'obecní studna, 
ob. studně; —bürger m. občan P.; 
—bienft m. ob. služba P.; —fraction 
J. odštěpek obce P.; —gereftfame 
f. obecní právo P.; —gefeg n. 0- 
becní zákon P.; —glied n. člen 
obce P.; —gut n. obecní statek P.; 
— haus n. obecní dům; —hof m. 0- 
becní dvůr; —laft f. ob. povinnost; 


| ob. břímě P.; —laftenumlage J. 


rozvržení obecních povinností, bře- 
men P.; —leben n. žití v obci P.; 
—[ocalität *. obecní mistnost P.; 
—marfung f. obecní meze, hranice 
P.; —meifter m. cbecní starosta. 

Gemeinder («8, unv. DM.) m. člen 
obce; 2. představený obce ; 3. spo- 
lečník. 

Gemeinde-rath m. obecní rada; 
(Berfon) obecní radní P.; —recht 
n. obecní právo; —reprdfentant m. 
zastupiteř obce; —reprälentang f. 
zastupitelství obce; coll. zastupi- 
telstvo obce P.; —ſchule f. obecní 
škola; —fiegel n. obecní pečeť; 
—üblih v obci obyčejný P.; —ver- 
banb m. obecní spolek, svazek P.; 
—verfaflung f. obecní zřízení P.; 
— vermögen n. obecní majetnosfP.; 
—vermalter m. obecní správce P.; 
správce obce; —vorftanb, —vorfte- 
ber m. obecní přostavený P.; sta- 
rosta obce; —vorftand ooll., —vor- 
ftehfung f. obecní představenstvo P.; 
— made f. obecní stráž P.; —wappen 
n. obeení znak; erb obce, obecní 
erb T.; —weife adv. po obcích P.. 
—mefen n. obecenství, záležitosti 
obecní P.; —wohl n. obecní dobré, 
obecní blaho, dobré obce P.; —3u= 
weifung an bie @erichte přikázání 
obcí k soudům P.; —jwe m. po- 
třeba obce, potřeba obecní P. 

Gemeindsherr m. ředitel obce. 

Gemein-e f. v. Gemeinde; bas 

. obecné, všední; —empfindung 
J. čití obecné T.; —fafli vůbec 
pochopitelný ; — felt m. ohbčina, 0- 

ecní pole; —freifeit f. svoboda 
obce; —gebrau m. společné, po- 


Gemeingeist 


spolité užívání ; obecní zvyk; 
m. duch jednoty, duch společný ; 
duch obecnosti P.; —gläubiger- m. 
obecný věřitel; —grunb m. obecní 
půda, občina ; 2. všeobecný důvod ; 
—gültig vůbec platný, obecně plat- 


ný; —gut n. obecný majetek; 2. 


majetek © obecní, statek obecní; 


—heerbe f. obecní stádo; —beit F.. 


sprostota, sprosfáctví T.; ovšedně- 
lost; 2. občina; v. Gemeinde; 
—herrfchaft f. spoluvláda, spolu- 
panství; —bin adv. obyčejně; —hirt 
m. pastucha obecní, slouha; —holz 
n., —holzung 7— obecní les; —hu⸗ 
tung f. obecn pas —iglid adv. 
vůbec, obyčejně P.; —interejfe 1. 
dobré obecné, dobro všech P.; 
—firýc f. společný chrám n. ko- 
stel; —funbig rozhlášený, všeobec- 
ně známý; —leben ». obecný n. 
obyčejný život; —nugen m. obecné 
dobro, obecný úžitek; 
—nüglid adj. obecně n. vůbec 
žitečný P.; obecnosti prospěšný; 
všeúžitečný ; B m. obecné mí- 
sto; všední průpověď T.; —fädel 
m. obecní pokladnice; —fam aďv. 
obeený, společný, pospolný, vespol- 
ný ; se Sand ruka společná P.; se 
a$e mit jmd. machen s někým 
státi P.; — vůbec škodný. 
Gemeinschaft (ob. M.) f. po- 
spolnosť, pospolitost T.; společen- 
ství; společnictví; ud: ©. spo- 
lek manželský P.; ©. des @igen- 
thums společné vlastenství P.; ©. 
ber Bůter Apek statkův, shromá- 
ždnosť statkův P., spolnosf statküv; 
—lid adj; špolečný: ; vespolný, po- 
spol ; ser Grponent (math.) 
společný udavatel T.; —er Gactor 
(math.) společný činitel T.; 
společně, ve spolek, ze spolku P. 
Gemein-schatz m. obecný po- 
klad; —ſchießen n. společná střel- 
ba; —ſchreiber m. obecní písař; 
—finn m. jednomysinosf, svorno- 
myslnosť ; 2. obecné dobré smýšle- 
ní, obecnomyslnosf, obecný smysl, 
smysl pro obecné dobro; —fprud 
m. obecná průpověď; —figat m. 
svobodný stát. 
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Gemeint: ich bin g. mám v ümyalu. 
Gemein-trift občina, obecní past- 
viště; —ůbli adj. obyčejný, obec- 
ný P.; —verftdnbli adj. prostoná- 
rodni T.; —tvefen n. obeceňství P.; 
obecnosf; —wefenverwalter m. 0- 
becní hospodář, obecní správče P.; 
—wohl n. obecné dobro, obecné 
blaho; ae f. obecní pitka; 
geitig nds e) dvojdobý. © JE 
emelli pl. (It.) blíženci, dvojčata 
Gemeng-e (seě), —fel (-8, unv. 
A.) n. směs, směsice, smí! 
T.; (öfon.) směska. 
Gemerke n. znamení; 2. paměť. 
, Gemessen vyměřený; odm.; set 
Auftrag přísný rozkaz P.; = Robot 
robota vyměřená, úkol P.; —heit f. 
odměřenosí, odměrá. ž 
Gemetzel (-4, oh. W.) n. seč, 
sekanice, fezba. . 
Gemin-ation /. (lt.)zdvojeni; —i- 
ten zdvojiti; —irt zdvojeny, dvojitý T. 
Gemind (⸗es, M. -e) n. píď. 
Gemisch n. v. Gemenge. 
. Gemischt smíšený; r ně roz- 


Šenina 


ličný; —er Senat smíšený senát 
P.; —e Gommiffion smíšená komi- 
se P.; —e Ehe smíšené manželství 
P.; —er Sus (Gtienb.) smíšený vlak 
P.; —e Waarenhandlung prodej 
různého zboží, občhod ve zboží 
různém P.; —flächig roztičnoplo- 
ský, ——— rbznoplocehy 
T.; —linig rozličnóčarý, různočarý, 
z rozličných čar T. 

Gemm-a f. (lt.) (bot.) pupenčík ; 
—ation f. pupenění; —e (M. sen) 


J. hlubený drahokämen T.; —ula 
J. (bot.) zárodek T. 
ems (M. sen) f. v. Gemſe; 


—boď m. kamzík (samec). . 

Gemse (WM. sn) /. kamzík Ca- 
pella rupicapra. 

Gemsen-fuss m. noha kamzičí; 
—geier m. sup kamzikäf; —gelB, 
—thier, —ziege f. kamzice; = ger, 
—fteiger m. kamzikář, kamzikolovec, 
lovec kamziköv; —haut f. kamzi- 
kovice; —wurz f. kamzičník Doro- 
nicum (bot.). dá barva. 

Gemsfarbe f. kamzičí n. žlutohně- 
Gemüll (=c8, ob. Di.) n. měl. 


Gemurmel 


Gemurmel, Gemurr (-e8, ob. M.) 
n. bublání, mumlání, bručení, re- 
ptání ; (vom Waſſer) hrčení. 

Gemüse (⸗s, ob. WM.) n. zelení, 
- zeliny, zelenina, vařivo; —bau m. 

zělinářství P.; —garten m. zelnice, 
zeleniště ; —gärtner m. zelinäf, 
ſyhtt. košťálník); —gewächs n. ze- 
ina; —lanb rn. země zelinářská ; 
—famen m., —fämerei f. semeno 
zeliny. 

Gemüth (-e8, WM. ser) n.mysi P. T.; 
fig. srdce ; srdečnosí, prostocitnosť 
T.; jemnoduší ; —lich srdečný, pro- 
stocitný T.; jemnoduchý ; es ift mir 
fo g. je mi tak volno; —lichkeit f. 
srdečnosť, prostocitnosf T. j 

Gemüths-art 7., —beichaffenheit 
f. pon mysli P.T.; —bemegung 
f. hnutí mysli P., pohnutí mysli; 
vlastní puzení; —erfchütterung f. 
vytržení mysli; —gebrechen n. vada 
mysli P.; —binterhaltung f. tajeni 
v mysli P.; —ftil m. sloh citný T.; 
—ftimmung f. míra (mysli); polo- 
žení n. rozpoložení mysli; spořá- 
dání mysli, stav mysli; chuť (rozmar) 
T.; in guter ©. v dobré míře T.; 
—zuftand m. stav v mysli P. 

en prp. 5 Has gen Himmel 


k nebi; gen en k východu; v. 
egen. . Genähe n. Siti. 
Genannt jmenovaný, nazvaný. 
Genant de) těsný, obtížný. 
Genäsch i 


v. Má ia. 
Genau adj. úplný, dokonalý, dů- 
kladný, přísný, správný, zevrubný; 
těsný, důvěrný. ; —er Freund důvěrn 
přítel ; —e Rechnung přísný, zevrubny 
počet T.; —er Aušdruď věrný vý- 
raz T.; —e Antwort místná odpo- 
věď T.; $: adv. dokonale, důkladně, 
zevrubně; ben Gegenftand g. be- 
fohreiben předmět zevrubně vypsati 
P.; etw. g. in Augenfchein nehmen 
něco bedlivě ohledati P.; ben Tag 
g anmerfen den pilně zaznamenati 
.; etw. g. erwägen něčeho 8 pil- 
ností n. bedlivě povážiti P.; etwas 
g. befolgen něčeho pilně šetřiti P.; 
. befchreiben zevrubně vypsati T.; 
id an bie Friſt g. halten přísně 
šetřiti lhůty P.; das Protololl g. 
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füßren protokol správně vesti P.; 
g. arbeiten důkladně pracovati P. T.; 
zielt f. bedlivost, pečlivosť, ze- 
vrubnosť, dükladnost ; ©. bes Yus- 
brudes vörnosf výrazu T. 
Gendarm m. v. Oensdarm. 
Genealogie f. (gr.) rodoslovi P., 
rodopis T. : 
Genecké (s ob. M.) n. škádlení. 
Genehm příjemný ; etw. g. halten 
schváliti něco P.; fet e8 g. oder 
nit buď komu libo nebo žel P.; 
—haltung f. schválení; —igen etw. 
schväliti něco, k něčemu dáti po- 
volení P.; etw. zur —igenben Kennt⸗ 
niß nehmen něco příjmouti k vě- 
domi a schváliti P.; —igung, —hals» 
tung f. schválení P.; zu einer Sache 
©. ertheilen v. Genehmigen. 
Genelgt náchylný k něčemu P.: 
nakloněný k čemu; sklonitý ; —Beit . 
náchylnosf, náklonnosť; sklonitosf. 
General (-6, Di. »e ob. Generäle) 
m. (lt.) generál (velitel vojenský) 
P.; en general (fr.) vůbec; ©.» (in 
3fmfß.) hlavní. 
General-adjutant m. nejvyšší po- 
bočník ; —agent m. hlavní jednatel ; 
—agentur /. hlavní jednatelství; 
—at n. vojevůdství, generälstvi ; 
—bafi m. generální bas ; —commanbo 
n. generální velitelstvo P.; —bepot 
hlavní sklad ; —birection f. generální 
ředitelstvo; —birertor m. generální 
ředitel s—felbmarf chall nejvyšší polní 
maršál; —felbwachtmeifter nejvyšší 
polní strážmistr; —felbzeugmetfter 
nejvyšší polní zbrojmistr; —groß- 
melffer nejvyšší (hlavní) velmistr; 
—infpection f. nejvyšší dozorství P.; 
—infpector m. nejvyšší dozorce. 
Generalis ((t.) obecný T.; —ation 
f. obecnění, zobecňování T.; —iren 
zobecniti, zobecňovati T.; —fimu8 
m. nejvyšší vojevůdce. „, [P. 
Generalität (oh. Pt.) /. generálstvo 
General-karte f. obecná (n. pře- 
htedná) mapa, obecný zeměvid P. (T.); 
—triegšrommifidr m. nejvyšší ko- 
misař vojenský; —landtag m. spo- 
lečný sněm, valný sněm; —lieute- 
nant m. generállajtnant (podmaršál) ; 
— major m. nejvyšší polní strážmistr, 


Generalmarsch 


generälmajor; —marfch m. obecný 
pochod, hlavní pochod; —päcdter 
m. hlavni pachtýř ; — pardon m. 0+ 
becná milost P.; —paufe (Muf.) vše- 
obecná pomlčka; —probe f. hlavní 
zkouška ; —procurator m. vrchní 
státní zástupce P.; —guartiermeifter 
m. nejvyšší bytovník; —rechnungs- 
birectortum n. nejvyšší ředitelstvo 
účetní P.; —ftaaten pl. sbory po- 
slanecké ; —flaatsanwalt m. v. Gene- 
ralprocurator ; —ftab m. náčelnictvo ; 
—fturm m. hlavní útok; společný 
útok; —verfammlung /. hlavní shro- 
máždění P.; valné shr.; valná schůze ; 
—waarenconto m. (n.) účet ze zboží 
vůbec T., celkový n. všeobecný účet 
ze zboží. 

Gener-ation / (It.) rozeni, ple- 
menění ; plozeni, rozplozování, roz- 
plod; 2. pokolení, plémě (koleno); 
—ell adv. obecně; —icus (philof.) 
rodový T.; —ification f. v. Gene- 
ralifation; —ifd rodní, plov T 
—ö8 (žen.) velikomyslný ; štědrý; 
—ofitdt f. velikomysinost. 

Genesen mi. uzdraviti se; po- 
zdraviti se; zhojiti se, vyhojiti se; 
g. adj. uzdravený, pozáravený, zho- 
jený. T., rodosloví. 

enesis /. (gr.) vznik, vznikosloví 

Genesung , pozdravení, uzdra- 
vení; —8mittel ». lék uzdravovací. 

Genetisch (gr.) počáteční ; rodo- 
vý, rodoslovný; vznikový, vzniko- 
jevný, vznikoslovný T. 

Genevre m. (fr.) borovička, ja- 
— ak) důmyslný 

enia j. (fe. myslný, ostro- 
sovy duchaplný T.; duchamocný ; 
—itdt /. -osť. 


Genick ge, M. se) n. vaz, (ho- 


řejší čásť šije) T.; —en (mbm.) za- 
raziti, zavaziti, zajíci dáti za uši; 
— fang m. (wbm.) zavazení (smrtelná 
rána do vazu); —ſchmerz m. bolest 


v šíji. 

Genle (ob. M.) 1. (fr.) duch, vele- 
duch, důvtip, ostrovtip; důvtipná, 
moudrá hlava; —amt n. vojenský 
úřad stavitelský P.; —corp8 n. vojen- 
ský sbor stavitelský, vojenské stavi- 
telství P.; —bivection f. vojenské ře- 
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ditelstvo stavební n. měřické; —bis 
vector m. ředitel vojenských staveb. 

Genien pl. bůžkové. 

Geniess (-e3, oh. M.) m. úžitek, 
výtěžek ; 2. (vít.) psí žrádlo; —bar 
— —en etw. požívati čeho 

., užívati čeho; genoffen požíva- 
ný, užívaný, užitý ; —eť m. užívatel, 

oživalel; —jagen «. (mwbm.) první 

onba; —lif v. Genießbar; —luft 
/. chuť k jídlu; —waare f. potraviny. 

Genie-streich m. (žen-) stipný, 
důvtipný kousek; —wefen n. vo- 
jenské stavitelství P. 

Geniren (fr.) překážeti komu, 

i komu na obtíž; fi g. ostý- 
chati se; nuditi sc. 

Genist (=e8, oh. WM.) n. drobná 
sláma ; opisky, roští. 

Geniste /. v. Benfter. 

Genit-alien pl. (ft.) plemenidla, 
údy plodící ; —iv m., —ivus m. (Irm.) 
genitiv (roditel, pád rodový, původ- 
ník). 2. duch tvůrčí. 

Genius (M. sien) m. (lt.) bůžek, 

Genommen vzat (, a, 0, $), od- 
ňat (, a, 0, ý). 

Genoss (-fien, M. sffen) m. ú- 
častník, společník, druh, soudruh. 

Genossenschaft (W. -en) /. spo- 
lek, společenství; společnictví, to- 
varyšství ; 2. poleno tovaryš- 
stvo, družina P.; — gericht n. soud 
z téhož spolku; soud sobě rovných 
P.; —$8glieb n. člen spolkový; —#- 
Haus n. spolkový dům; —taxe f. 
poplalck ke společenstvu. 

enossin f. společnice. 

Genre (žanr) n. (fr.) svojevkusí; 
(svévkus, svédruh T.); druh, spů- 
sob písma; ©., —bilb n., —gemdíbe 
n. životomalba, prostomalba, obraz 
ze života; —m.lerei f. malba ze 
života T.; životomalířství; —zeich- 
nung f. Zivotokres. 

Gens’darm m. (fr. četník P., žan- 
darm; —erie f. četnictvo (zemské) 
P.; —etie des n. zákon o detnictvu 
(zemském) : [Zlutidlo. 

Genster m. kručinka barvířská, 

Gentian-a f. (it.) hořec, hořčeo 
v.Enzian; —eae pl. hořcovité (rost- 
liny) T.; —in n. hořcovina. 


Gentiiia (nomina) pl. (Ít.) rodová 
(jmena) T. věk. 
Gentleman m. (engt.) řádný člo- 
Genug adv. dost, dosti; g. thun 
dosti n. zadost učiniti komu; 
(ob. M.) n. dostatek. . 
Genüg-e ze ob. * n. hojnost, 
dostatek; ©. een, thun dosti n. 
zadost učiniti P.; nung F. 
dostičinění; —en mh. dosti býti, 
stačiti, dostačiti; vyhověti, zadost 
učiniti; —enb, — lich dostatečný; 
—li$, —fam kdo přestává na svém; 
s málem se uspokojující, na svém 
prev mírný, — —lid- 
eit, —famřeit f. spokojivá povaha, 
spokojivosť. 
Genugthuung /. dostiučinění, za- 
dostučinění P, ete. 
Genus =. It.) pokolení, rod (grm.) 
Genuss (-jieš, WM. Gienüfie) m. 
požívání, požitek P., poživa, po- 
zivka T.; Genufſe und Bezüge Úú- 
ziiky a pořitky P,; im (3, einer 
Stiftung fein požívali nadaciho P.; 
—burft m. v. Genußſucht; —reid 
adj. poživohojný, poživný, rozkošný ; 
— ſucht /. poživavost, dychlivosf po 
požitku ; —ſuchtig požívání chlivý, 
—* 
Genziáno f.v. Geniiana, Enzigan. 
i Sea. cenirlech (get) eu 
o +; —corysiae pl. (gr.) (zool. 
(gr. štěnicovití T.; —báfie ) me. 
měrství T.; podíloměrství; —bätifch 
zeměměřický T.; —bpnamif f. dyna- 
mika hutných (pevayeh) těl T.; 
—gnofie /. zeměznalství (T ); —gnoft 
(sen, M. sen) m. zeměznalec T.; 
—gnoftifch zeměznalecký T.; —gonie 
f. náuka o původu země T.; země- 
plozi; —graph (sen, M. sen) m. ze- 
měpisec; —grapbie f. zeměpis T.; 
—graphifh zeměpisný T.; —log 
(ven, M. sen) m. zemězpytec, geo- 
log; —logie f. zemězpyt T., země- 
věda; —logiíé zemězpytný; stě 
Terrain zemiště horniny, půda hor- 
niny T.; —meter (8, unv. W.) m. 
měřič, měřitel T., zeměměřič; —me- 
trie f měřictví T., zeměměřictví ; 
—metrifch měřický T., zeměměřický. 
Geordnet spořádaný; se @lei- 
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chung (math.) rovnice spořádaná T.; 
daný k olyonom © mnohočlen spořá- 

aný T. 

Georgi- jirský, svatojirský; — 
f. (bot.) jiřinka; ore m. řád 
svatojirský; —termin n. lhůta n. 

s o sv. Jiří. . 

Geo-saurus w. (ar.) — 
—ifopie f. zeměhledi; —ſtatik vá- 

Gepaart sdružený T. | (hosloví. 

Gepäck (-cž, ob. JR.) m. zava- 
zadla pl, oboz; —Ichein, —zettel m. 
obozní cedule, zavazudelní list. 

Gepanzert obrněný T.; —e8 Schiff 
obrněný korüb, -ná loď, pancéřka. 

Gepard (Wi. -tn) m. (fr.) gepard, 
levhard honehnY. 

Gepeitsche (-#, ob. M.) n. šlehot. 

Gepfelfe, Sepfiffe ircs, of. M.) 1. 
hvizdot. [zvyklosf, obyčej P. 

Gepflogen « Peán —beit f. 

Gepiepe (* ob. DM.) n. pipot. 

Geplänkel (-s, ob. M.) n. Sarvätka. 

Geplärr (sč, ob. Di.) n. žvanice. 

Geplätsche 6 ob. W.) n. 
žblunkání, žblunkot, 

Gepoche, Gepolter (+8, ob. M.) 
n. buchot, hřmot, rámus. 

Gepräge (-8, unv. W.) n. znak, 
známka; ©. ber Münze ráz mince 
P.; ©. des Wortes ráz slova T. 

Geprange (-#, of. M.) m. (mbm.) 
ťápy medvědí. 

Gepränge |-#, vb. MM.) m. sláva, 
nádhera, skvostnosť, (skol, rachol. 

Geprassel (-8, unv. M) 1. tře- 

Gepresst smůčknulý, slisknutý. 

Gequake (-4, ob. W.) n. kvakot 
(ab). [laut (grm.) hustší sykavka T. 

Gegustscht smačkniutý ;—er Jij br 

Gerade «dj. přímý, rovný; sudý, 
nelichý; a. Jabl sudý počet T., 
suda T.; a. Vinie deine @erabe) 
přímá čára, přímka T.; a. adv. prá- 
vě, přímo, zpříma, upfimo, rovně, 
zrovna; g. aus! zrovna, přímo! 
— bin ade, přímo, zrovna; —meg 
adv. přímo, přímě P.; zjevně; ber 
okolkův; q. wechjeln vydati směnku 
přímo P.; &. m. pfimoduchusf. _ 

Gerad-flügler zl. m. přimokřídlí 
(gool.) T.; —beit /. (—igkeit) rov- 
nosí, přímosť;: —lauf m; rovnoběž- 





Reradláutig 


nosť; —idufig rovnoběžný; —linig 
přímočarý, rovnočarý T.; —finnig 
pravomys =), Pimomyaln ;—ftellig 
sudomístný T.; —winfelig přímo- 
ühelny ; —zahlıig (math.) sudý; su- 
dostupnity T. 

Gerald 1. v. Gereut, Gerdumt. 

Geran-iaceae pl. kakostovité 
(rostliny) T.; —ium ». kakost, čapí 
— Be (fe) od Mr — 

rant m. (fx.) odpovědný vyda- 

Gerassel (s$, ob. bi.) n. rachot, 
praskot. (náčiní, nástroje ; nádobí. 

Geráth, —e («e8, M. =e) a. nářadí, 

Gerathen mf. (wohin) přijíti, pa- 
dnouti, upadnouti, dostati se do 
'čeho, kam; oetnouti se kde; podíti 
se kam; in einen Streit g. přijíti 
ve spor P.; g. zdařiti se, zvesti se 
P., podařiti se, povesti se, poště- 
stiti se; g. adj. přišlý; 2. zdařilý ; 
aufe Gerathewohl na zdatbüh, na 
bozezdaf. 

Geräth-kammer f. komora na 
nářadí, nářadna; —|$aft * sen) 
Sf. nářadí P.; náčiní; —f$aftenconto 
m. (n.) (ffm.) účet z nářadí T. 

Geraum (v. b. Zeit) dávný; —e 
Zeit dlouhý čas, (adv. dlouho); feit 
—en Jahren ode dávna; po mnoho 
let; 2. g. vn. 

eršumig «dj. prostranný, roz- 
lehlý, obšírný; dávný (-ní); g. wer- 
ben šířiti se, prostraněti; —feit f. 
prostrannosí. 

Geräumte (-8, oh. 9%.) n. novina, 
kopanina; paseka; prüsek. 

eräusch (-c8, ob. M2.) n. chřest; 
chřestot, Just, šustot, šum, šumot, ra- 
chot ; ©. ber Welt hluk, povyk světa ; 
©. (mbm.) osrdí; —lo8 bez hluku; 
— poll hlučný, ná šumný. 

Geräusper (s8, oh. M.) n. chrkot. 

Gerbe-bank /. postruh, mízdřicí 
stolice ; —baum m. oštěp; —eifen n. 
smykač mízdřicí; -haus ».koželužna. 
.. Gerben podute) vydělávati, stro- 
jiti kůže; 2. strojiti ocel T.; fig. 

rášiti komu. 

erber (-3, unv. M.) m. koželuh ; 
—ei f. vydělávání koží T.; oba. 
koželužství ; Weißg. jirchářství; 2. 
(Ort) koželužna; jirchärna; —gru- 
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be č. jáma na kůže; —lobe f. tří- 
slo, dubice ; —lobmůble, —mühle £. 
stupnik na třísla, tříslárna. 

Gerbe-säure /. kyselina tříslová 
T.; —laure Salze pl. Iříslany T.; 
—ftabl m. ocel vydělaná T.; oce 
kovaná; —tojí m. tříslovina T.; 
—|tube f. koželužnů, 

Gerecht adj. přiměřený, náležitý“ 
slušný; patřičný, znalý, zběhlý, 
spravedlivý; —e Hoffnung jistá nk 
děje P; —t n, právo, spravedlnosf; 
—heit f. přiměřenosí, vlıodnosf ; 
—igfeit f. spravedlnosf, spravedli- 
vost; 2, právo. | 

Gerechtigkeits-göltin Pravöna; 
—banb /. ruka spravedlnosali; —lies 
be f. láska ke spravedlnosti; -pfles 
ge f. vykonávání spravedlnosti, 

Gerechtsam «ij. právní; —e f. 
právo, spravedlnosf P.; —feit f. 
prävnosf, právní poměr n. povaha. 

Gerede |-#, ob. M.) =. mluvení, 
rozprávka, hovor; Fed, povöst. 

Gerege |-#, ob. Di.) m, přepršky pl. 

Gereichen m), sloužili, prospěti ; 
dum Schaben g. na škodu býti P.; 
x Tachtbeile ber Geſundheit g. 

újmě na zdraví býti L.. 

Gerelmthelt (ob. * shodnost. 

Gereiss (se8, oh. Wi.) n. trhání, 
draní; trhanice, dranice, dračka ; um 
biefe Waare ift ein ©. to zboží jde 
na dračku; fie bat bad ©. ta má 
trhání — „ drdy pl.). 

Gereizt rozdrážděný ; eh -osf. 

Gereuen mh. unperf. želeti, lito- 
vati, pykati, žel n. líto býti čeho; 

© etw. nicht g. [afien něčeho ne- 
itovati, něco vážiti P.; jbn. gereut 
etw. někomu jest něčeho žel (P.) 

Gereut (-eč, M. se) n. kopanina, 
novina; (im or) myf, paseka; 
—tinnehmer m. výběrčí pasečného; 
—et m., —genoß m. klučovník, ko- 


paničář; —orbnung f. řád paseč- 
ných, ř. mýtný. ník P 
Gerhab (sed, M. sen) m. poruč- 


Gericht (ss, M. «e) n. jídlo, kr- 
mě; ein (M. Fiſche mísaryb; — den, 
—lein n. krmička. 

Gericht (-c8, M. se) n. soud; 
právo P.; 2, soudnice, u svět- 


Gerichtřich 


nice; —lich soudní, právní P.; eine 
Bade g. vornehmen. věc soudem 
před se vziti P.; se Arzneifunbe f. 
soudní lékařství P.; »e8 Verfahren 
— řízení P.; —liďe Rebe soudní 


eč T. 

Gerichts-abgeordneter m. soudní 
vyslanec P.; —acten soudní spisy; 
—arıt m. soudní lékař P.; —au8s 
fhuß m. vyšetřovací výbor soudní; 
— barkeit 0 soudní mac P., soud; 
©. in Abficht auf Verbrechen soudní 
moc v příčině zločinův P.; —beatnte 
m. soudní úředník P.; — bebiente m. 
soudní služebník P.; —behörbe f. 
soud, soudní úřad P.; —beifiger m. 
soudní přísedící P.; —bezirf m. 
soudní obvod P.; —hemiter m. sou- 
dní lučebník ; —ommiflion f. sou- 
dní komise; —competenz f. soudní 
příslušnosf P.; —confulent m. sou- 
dní rádce, soudní raditel P., pora- 
dník soudní; —biener m.soudní sluha, 
s. služebník ; -eib m. přísaha u soudu; 
—einführung f. uvedení suudüv P.; 
—einführungscommiflion f. komise 
soudy er a P.; —eintheilung f. 
soudní rozdělení P.; rozdělení sou- 
dův; —ferien pl. soudní prázdniny 
P.; —gebühr /. plat k soudu P.; 
—balter m. soudce P.; etw. zu 
—handen erlegen poloziti, složiti 
něco k soudu, u soudu P.; — haus 
n. soudní dům, soudnice P.; —herr 
m. pán soudu P,; —hof m. soud P., 
soudní dvůr; obetfter G. nejvyšší 
soud P.; ©. bes Geſchwornengerichtes 
soud při porotě, sbor soudcův při 
soudu porotním P.; —inhaber m. 
majetniotvi soudu, majetnictví sou- 
dní P.; —infiegel n. soudní pečeť 
P.; —inftruction f. soudní naučení 
P.; —inventar ». -soudní popis P.; 
rule f. soudní pisärna, soudní 
kancelář ; —farte f. soudní mapa P.; 
—foften i soudní útraty, soudní 
náklady P.; —obfervanz /. soudní 
zvyklosf, soudní zachování P.; —otbs 
nung f. soudní řád P. ; —organi- 
firung f. zřízení soudův P.; —ots 
| anifeůn &commilfion,f.komise sou- 

y zřizující, soudní zřizující komise 

3 —ort m. soudní místo, sudiště 


40 
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Gerissen 


P.; —perfon f. soudní osoba P.; 
— pflege f. soudní správa, soudnictv 
P.; —prototoll n. soudní prookel P.; 
—regulirung f. spořádání soudův P.; 
—faal m. soudní síň P. ; —fadhe f. 
soudní věc, věc náležitá k soudu P.; 
vor ben —ſchranken fliehen státi před 
soudem; —fihreiber m. soudn B 
sař P.; —fiegel n. soudní pečeť P.; 
sung f. soudní sezení P.; —fpren= 
gelm. s.obvod P.; —ftanb m. příslušný 
soud P.; (ehemate rávo) P.; —ftelle 

A —ftilifkanb m. zastavení 
běhu soudního, soudní poklid; ne- 
jití práv, mlčení práv P.; —ſtyl m. 
sloh soudní n. právnický T.; —ta 
m. den soudu, den soudního řízen 
P.; einen ©. anberaumten položiti, 
ustanoviti den soudu, sročiti někoho 
s někým k jistému dni P.; —ůblid při 
soudu ob čejný P.; —unfoften pl. 
soudní náklady P.; berana f. 
soudní zřízení P.; —vollzieher m. 
soudni vykonavatel P.; n 
m. soudní představený P.; —wefen a. 
soudnictví P.; —munbarit m. soudní 
hojič P.; —zugehöriger m. příslušný 
k soudu, soudní příslušník P. 

Geringaďj. malý, drobný, skrovný ; 
chatrny; nepatrný, nevä ný ned 
ležitý, lehký; špatný, daremný ; 
etw. —e6 maličkosť; —adtung Jf. 
nešetrnosí, malovážnosf, nevšíma- 
vost, pohrdavosť; i nepatrný 
P; > batti e Münze lehká mince P.; 
—idhäßen lehce, málo vážiti, zleh- 
čiti; —ſchagig malovážný, nevšíma- 
vý, ně ; 2 san, chatrný ; 
se8 Metallkov malé ceny P.; 
gigfeit /. chatrnosť, nepatrná hod- 
nota; „[Yagung f. zlehčení, dání 
v lehkost P. 

Gerinn-boden m. v. Serinnsbo- 
ben; —e (=e6, ob. M.) n. (in ber 
Mühle c.) žlab, stoka, rýha, vantrok — 
T.; —en mf. sesednouti se, sraziti 
se; —8boben m. (med.) dlažba T.; 
—fel n. (dem.) sraženina T. 

eripp-e (-ed, unv. M.) n. kostra, 
kostlivec ; fig. kostroun; —t žeber- 
natý, žebírkovaný. 

Geriren fich (it.) počínati sobě. 

Gerissen trhán, a, o. 


: Gerfttenes - 


Gerittenes Pferd kůň jezdmo 
předvedený; von $. g. Pferd kůň 
na němž H. jede. 

Germ (-6, M. «t) m. v. Hefe. 

German-isation /. (It.) žněmčo- 
vání, poněmčování; —ifattonsfpftem 
n. soustava poněmčovací; —ifiren 
zněmčovati, poněmčovati:—i8mus m. 
německomluv, poněmčilé mluvení P. 

Germen ». (bot.) (lt.) vaječník T. 

Germ-en mh. v. Gahren; —er 
m. posed (bot.). 

Gern adv. rád, a, 0; (comp. lie- 
ber raději, radší); a hy g., vom 
Herzen g. od srdce rád, milerád; 
g. baben rád míti, milovati; —gaft 
m. slidikvas (radhost) ; —nehmer m. 
“erdchel (8, ob. m 

röchel (-3, ob. M.) n. chropot. 

Gerohre n., bereich n. (ob. m.) 
rákosí. 

Geroli ». kotalina; 2. rachocení. 

Gerölle ». valouny pl. T. 

Gerönne ». kořeny vinného kmene. 
"Gersch (sc8, oh. W.) m. (bot.) 
kozí noha Aegopodium. 

Gerčste ». pražení, smažení 

Gerst-e (oh. MW.) f. ječmen Hor- 
deum ; gerollte ©. kroupy; —el.n. 
krupovka, ječmenovka. (Kodf.) 

Gersten (-8, unv. M.) m. svítek 

Gersten-absud m. krupovka, od- 
var n. odvárka z krup; ječná voda, 
Ječný odvar; —ader ječniště, ječme- 
niště; —afre ječný klas ; —apfel m. 
ječmenáč ; —bauer m. ječmenkář ; 
— bier n. ječné pivo ; —birn ječmen- 
ka; —brot n. ječný chleb; —felb n. 
v. Serftenader; —förmig — 
vitý; —graupen pi Sf. jeön& kroupy; 
pente f. ječná, trhaná krupice; 
-faffee m. ječná káva; —forn n. 
ječné zrno, zahle (na oku); —leber 
n. hebké, vláčné, ječné usní; —mal; 
n. ječný slad; —mebí n. ječná mou- 
ka; —mutter ječná sněť; —faft m. 
šťáva ječmínková (pivo); —Ichleim 
m. v. Gerſtel; —fchiwelte f. valecka; 
—jeim m. ječmenec; —tranf m. 
ječmínkovina (ptisana řee.). 

Gerte (RM. -n) /. prut; metla; 
—ntraut n. metlovka. j 

Geruch (-e8, M. Gerůde) m. čich, 
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čuch, počich T.; čichání, vonění; 
— zápach ; pach; výpach, 
rýdech ; angenehmer ©. vůně ; übler 

. odporný zápach (smrad); —Ios 
bez čichu; nevonný; —sempfindung 
J. čití; —8finn m. čich, čuch T.; 
—forgan, —4merfirug n. čichadlo 
T.; —lubftang F. pächnidlo. 

Gerlicht (seč, IM. =e) m. povöst, 
zpráva, hlas ; řeč ; dobré n. zlé jmeno, 

Geruchvoll vůně plný, vonný, 
voňavý, půchnoucí, ruhig 

Geruh-en mb. růčili; —ig v. 
. Gerührt (s. &cfühl) pohnut, do- 
jat, a, 0, V. 

Geruhsam adj. pokojný, 

Gerlilla (-#, ob, M.) w. měl, drol, 
drobky, tralky. |[paräti, haraburdí. 

Gerlimpel (-*, ob. Wi.) n. ham- 

Gerundet okrouhlý T,, zakrou- 
hlený. 

Gerund-ium (grm.) m. (lt.) ge- 
rundium, konavý spůsob T.; —ivſatz 
m. (grm.) věla gerundivní T.; —ivum 
(arm.) přidavnokonavé T, 

Gerüst (-#, M. =c) m. lešení T.; 
©. beč Daches krov, stolice T.; ©. 
in ber Scheuer odr, odry, dyje, pa- 
tro T; ©. auf Dachziegel odr T.; 
©. in ber Malgběrre kobyla T.; 
—balten vysouvka, vytknutý trám T.; 
zädera zednická ; —baum m. štěník 
T.; —bod m. koza ; —fammet /. stro- 
jovna ; —flamm m. trám k lešení. 

Gerlithe (-8, ob. WM.) 1. proutí. 

Gesagt řečen, a, 0, ý, praveno; 

. gethan slovo skutkem učiněno, 
čeno a splněno. 

Gesägt pilovitý T., pilovaný. 

Gesäme 1. semení, pl. semena. 

Gesammt adj. et adv. veškeren, 
všecken, všecek, celý, 8 — 
obecný; —e Sand ruka společná T.; 
bas —e veškerosí; celek T.; —bes 
lebnung f. společné podání léna P.; 
—betrag m. součet, úhrnek, veškerá 
suma, suma všeho T., suma úhr- 
nečná ; —einbruď m. dojem celkový, 
d. z celka T., povšechný dojem; 
— a n. celkový výsledek; 
—ertrag m. veškerý výnos n. úžitek 

; Theit F. celosf, celota, ve- 
povšechnosť, pospolnosf; 


Gesammtindustrie 


veškerenstvo ; ©. ber ved tá 
všickní držitelé pozemností P.; —in- 
buftrie /. veškerý průmysl P.; —mi« 
nifterium n. veškeré ministerstvo ; 
ministerstvo vespolek P.; —monar- 
ie f. veškeré mocnářství P.; name 
m. společné jmeno P. 
. Gesammt-sache 7. věc hroma- 
dná ; veškerosť věci P.; —fumme v. 
Befammtbetrag; —uttheil n. (einer 
Gommilfion) společný úsudek, úsu- 
dek ze spolku P.; —verbanb m. (bed 
Reiches) obecný svozek (veškeré 
říše) P.; —verbinblichkeit Ú obecný 
závazek P.; —wefen n. veškerenství ; 
—wirfung f. společné působení P.; 
—mohl ». obecné dobro (n. dobré), 
dobré všech P.; Be f. součet. 
Gesandt-er vyslanec P.; —in f. 
vyslankyně ; —f$aft f. vyslanectví, 
vyslanství P.; —fchaftsperfonale 1. 
vyslanectvo, osoby vyslanecké P. 
Gesang (se8, M. Gefinge) m. 


N P.; nápěv; ur: zázpěv; 
(Abtheilung eines Gedichtes) zpěv; 
efänge zpěvy, písně T.; feft= 


pi. 

lider ©. slavozpěv; G.⸗ zpěvní; 
—areig na způsob zpěvu, zpěvu- 
podobný T.; —bu n. zpěvník; 
—tunft /. zpěvnictví, zpěvné umění; 
—liebe zpěvumilovnosť; -los 
nezpěvný; —pattie /. zpěvná čásť; 
—reih adj. zpěvný, zpěvohojný; 
—($ule J. škola zpěvu; —fámalbe 
J. zpěvná vlaštovice; —ftůď n. 
zpěvný kus. ) 

Gesangs-Ubung f. cvičení-se ve 
— — unterricht m. vyučování ve 
zpěvu. 

Gesang - vogei m. zpěvný pták; 
au . nápěv; adv. zpěvně, zpě- 
vavě. 

Gosäss (scč, M. se) n. zadnice, 
zadek ; sedadlo, sedánek ; —beln n. 
v. Sitbein. 

Gesättigt nasycen, a, 0, $. 

Gosätzel (-8, unv. M.) n. odsa- 
dek, odsádka; článek, částka ; (amt 
Rofentcange desátec růžence. 

- Gesaufe, Geſaufte (-8, ob. M.) 
n. chlastanice. [mot, šumění. 
Gesause (-3, ob. M.) n. šum, šu- 

Gesňusel (-#, obj. AR.) n. šepot, 


* 


šepotání, šuškání; (des Baches) hr- 
čení; (beš Windes) vání, chvění. 
Geschabt strouhaný; —e Manier 
skoblení, černé ryjectví (strouhaný 
spůsob) T. 
eschäft (-č, M. se) n. überhaupt 
podnětí, podnímka, podniknuti, za- 


městnání, zaneprázdnění P.; obchod, 
dílo, práce P.; jednání, řízení, ko- 
nání P.; potře a, záležitost, věc; 


ber Gat —e! ten má naháňky! gute 
—e dobré výdělky; er bat wenig 
—e mit feiner Waare gemacht má- 
lo odbyl svého zboží T.; —ig účin- 
livf, otáčivý, pracovitý, přičinlivý, 
00 ons; g- un (Some) br- 
nožiti T.; —lid obchodní; jednací; 
—liňe Beziehung jednání P.; in 
— Beziehung co se týče jed- 
nání P. 


Geschäfts angelegenkalt J. ob- 
chodní záležitosť n. věc T.; —auf- 
fäße pl. m. jednací spisy T.; —auf- 
trag m. uložená, svěřená práce; 
uložené, svěřené jednání P.; —aus- 


meič m. výkaz prací P.; —bahn f. 
běh n. chod záležitostí; 2. dráha 
obchodnická; —behanblung f. od- 


bývání prací; —bereich m. obor je- 
dnací ; —beri$t m. zpráva jednací, 
zpráva jednatelská ; —befchreibung 
J. jednací popis n. popsání T.; 
—beforger m. náměstek v obchodu; 
—betrieb m. provozování obchodu 
P.; —brief m. list jednací T.; —fer- 
tig obratný, hbitý, ochotný v řízení; 
rennt m. přítel obchodní, dopiso- 
vatel obchodní T.; —fiibrer m. jed- 
natel P.; —fůfrung /. vedení prá- 
ce, řízení věci; jednatelství P.; 
gang m. spůsob, pořádek práce 
n. řízení n. jednání P.; —gebahrung 
J. vedení práce, řízení věci P.; —ges 
genftanb m. věc jednací; —freis m. 
obor práce, okres řízení n. jednání ; 
co kdo má na práci, na starosti P., 
působnosť; —-kundig v řízení zběhlý, 
ve věci zběhlý, věci povědomý, ob- 
chodu povědomý P.; —leiter m. sprá- 
vce díla ; 2. jednatel; we J.ve- 
dení obchodu, práce, věci P.; jed- 
natelství; —locale n., —Iocalirät 
J. místnosť úřední; míst. obchodní, 


Geschäftsies 


živnostní P. T.; —lo8 bez zaměst- 
nání, bez práce; —mann m. ob- 
chodník T.; ve věcech zběhlý, vě- 
cí povědomý P. ; —orbnung f. Je: 
dnací řád; —prar f. zkušonosť v 
jednání, zk. v obchodu P.; —pro-» 
totoll n. jednací protokol P.; —ref- 
fort m. působnosť, obor působnosti; 
—fafe f. obchodní n. úřední věc; 
—finn m. obchodnickosť, průmy- 
slnosť ; —ftube f. pracovna; —ftüdn. 
spis podaný: jednací spis; uložená 


práce (úřední) P.; —ftyf m. úřední ' 


— psání P., ú. sloh ; sloh jednací 
.; —tag m. všední den, den pra- 
covní; —träger m. jednatel P.; (poť.) 
plnomocník ; öffentlicher ©. jedna- 
tel vládní P.; —überbürbung f. 
přílišné ukládání práce P., přetíže- 
ní prací; —übergabe f. odevzdání 
prací, odevzdání věcí uředních P.; 
— umfang m. obor práce P.; —pets 
— F. spojení obchodní P.; 
—verhditníf n. poměr práce n, za- 
městnání n. řízení P.; —věrntittleť 
m. prostředkovatel; —vermittlung 
JS. jednatelství P.; prostředkovatel- 
ství; —verwaltung /. řízení n. 
správa věcí n. práce P.; —zahl f. 
číslo spisu podaného; číslo jednací 
P.; —zug m. chod jednací, pořad 
v řízení; Aveig m. odvětví n., 
odbor jednaci. (n. hlahol. 

Geschall, Geſchall (-e8, ob. M.) 

Geschätzt vážený, ctěný; —er 
Herr! vážený pane! [pt. pěny. 

Geschäum Era, AR. se) n. pěna; 

Gescheh-en mf. státi se, diti se, 
přihoditi se, zběhnouti se, udati se, 
strhnouti se; potkati koho, přiho- 
diti se komu ; vyplniti se, vykonati se, 
dein Wille geichehe buď vůle tvál 
g. adj. stalý, událý, zběhlý, učiněný ; 
e8 ift um ihn g. je po něm veta; 
das —ene to, co se stalo; děj T.; 


dál t; i i 4 ději P.; 
un erg — {Me ). 


Gescheld (-c8, M. se) 1. mír 

Gescheld, geſcheidt. gefcheit roz- 
úmný, moudrý, umělý, rozšafný; 
chytrý, opatrný, — —beit 
JS. ehytrosf, opatrnosť, prozřetelnost, 

Geschenk (-c8, R. =c) n. dar P., 
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nadělení; —annahmen 2. (in Amts- 
fachen) braní darův ve věcech úřed- 
ních) P.; —geber m. dárce; —neh⸗ 
mer m. — daru P,; —t daro- 
ván, a, 0, darovaný. 

Gescheuche (-8, unv. W.) 2. stra- 

Geschaut. v. Geſcheid. šidlo. 

Geschicht-e (W. en) /. příběh, 
událosť; děj, běh ; věc, skutek ; po- 
věst — dějina ; pl. dějiny; 
dějepis T., historie; ©. ber Menfd = 
heit dějiny člověčenstva T.; allge- 
meine ©. den pie (všejobeený T.; 
©. über ben Rechtshandel příběh, 
rozepře P.; bas find auch —en! to 
jsou věci! ©.. vrstvení; —enbuch 
n. kniha povídek. 

Geschichtet (geol.) vrstvitý T. 

Geschicht-gelehrter m. dějezna- 
lee; —li$ dějepravný; —1dreibet 
m. dějepisec, letopisec ; —ſchreibung 
S. dějepisectví. 

„Geschichts-buch z. kniha děje- 
pisná ; dějepis; —erzähler m. děje- 
pravec; döjinopravec; —furjcher m. 
dějezpytec T.; PP lada f. děje- 
zpyt T.; emálbe n. obraz děje- 
pisny; —falenber m. kalendář děje- 
pisný; —fenntnif F. döjeznalost ; 
— quellen pl. prameny dějin, zřídla 
dějepisná T.; —ſchreiber m. v. Ge⸗ 
ſchichtſchreiber; —ffreibung f. dě- 
jepis; —umftanb m. okelnost pří- 
b u non —— —ã 
n. dílo dějepisné; —wiſſenſchaft f. 
dějevěda T; 34 m. výjev z dějin. 

eschick (-e8, oh. Di.) n. spů- 
sobnost, schopnosť; ©. (W. 4 n. 
osud, dopuštění, uložení; —lich v. 
Geſchickt; —lichkeit f. spůsobilosť 
P.; spüsobnosf k něčemu P., obrat- 
nost, zručnost; —t spůsobilý, spů- 
sobný, schopný; obratný; —theit /. 
spůsobilosť, spůsobnosť, obratnosf. 

Geschiebe (-8, oh. WR.) 1. po- 
strkování, smykäni; Soupka; valoun 
T., ülom. 

Geschilf (-8, oh. M.) n. rákosí. 

Gesohimmer (-8, 06. M.) n-. 


třpyt. bleskot. 

eschimpfe (-6, oh. R.) 2. ha- 

nění, přezdívání. nice, 
Geschinde (8, oh. M.) n. dře- 


Geschirr 


Geschirr (-e3, IR. se) 1. nádoba; 
coll. nádobí, náčiní, osudí; (Pferbe-) 
o (‚if. z rus.), ef 
ský, postroj, pl. pochvy (chámy), 
řemení: spřežení, zápřež ; —bret m. 
police, misnik; —bürfte f. kartáč na 
pochvy ; -en pochvami opatřiti ;—holz 
n. dříví bednářské; - fammer /. 
pochvárna ; —riemen m. šle, řemení ; 
—$reiber m. písař kuchyňský. 

p sr adj. (vít.) štíhlý; 


. dobrý. 
Geschlecht (-8, ob. seš, M. ser 
ob. se) n. rod, pokolení, plémě gene; 
2. pohlaví P. sezus ; 5. (grm.) rod (po- 
hlaví) us; —li$ pohlavní ; — [o8 
v. Geſchlechtslos. 
Geschlechts-baum m., —folge f. 
Poslonpnost rodu ; rodokmen; po- 
oleni P.; —tezeifnung f. (grm. 
řechýlka T.; —enbung f. (grm. 
oncovka rodová; 2. ©., —fall m. 
pád rodový v. Genitiv; —folger 
m. nástupce z rodu, potomek ; -9 eb 
m. úd rodinný ; 2. úd rodici, přiro- 
zeni; — kranibeit J. pohlavní nemoc; 
—funbe f., Genealogie rodosloví 
P.; —Io8 bez rodu; bez pohlaví T.; 
—name m. jmeno rodné P., pří- 
jmení; —organe pl. n. částky po- 
hlavní, plemenidla T.; —tegifter n. 
rodopis P.; — tafel f. rodokmen T.; 
—trieb m. pohlavni pud; —unter- 
f$ieb m. rozdílnosť pohlaví T.; 
—rerbiltníf n. poměr pohlaví T.; 
— wandlung f. (grm.) přechýlka T.; 
— wappen n. rodový znak, znak ro- 
du P.; —wort n. (grm.) člen. 
Geschlinge (-8, ob. M.) n. osrdí 
T., okruží; 2. pleteň T.:; (pletení, 
pletenina. 
Geschlitzt (bot.) dřípnatý T. 
Geschmack (-c8, ob. -8. M. se 
ob. —— m. chuf, chutnání 
T.; pochutnosť; krasochuf, krasocit; 
vkus, libosť, obliba; okus, okušení, 
okoušení T.; verborbener ©. poru- 
Send chuť; —Ier (s8, unv. a.) m 
choutkář ; —I08 adj. nechutný; ne- 
vkusný T.; adv. bez chuti. 
el, — 
mabnung F. chuť; —bifdu : 
vzdělání, vytibení vkusu P.; —herr 
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m. fig. vkusovládce; —funbe /. 
vkusoznalství; —Iehre /. krasověda 
T.; —organ m. ústrojí chutnací n. 
okoušecí, chutnadlo T.; —finn m. 
smysl okoušecí T.; —urtbeil n. 
úsudek krasocitný; —miffenf$aft /. 
vkusověda, nauka o vkusu. 

Geschmack-voli chutiplný; vku- 
sný T.; libochutný; — n. 
(300l.) bradavička chutnací T.; — wi- 
brig nevkusný, protivkusný T.; ne- 
chutný ; »teit ost. |lísání, lichocení. 

Geschmeichel (-8, ob. M.) 1. 

Geschmeid-e 1. kovitosti, kovité 
věci P., kované n. kovité šperky, pl. 
kovánky; —ehánbler m. 
ář; —ig tažitelný, tažný, 0- 
hebný, hebký T.; mrštný, obratný; 
řízný T; —igfeit /. ohebnosť (hla- 
su atd.) T, 

Geschmeiss (se8, ob. WR.) n. trus 
vajíčka (hmyzu); hmyz, žížaly; fig. 
holola, luza, shěř. 

Geschmetter (=8, ob. R.) n. von 
Trompeten hlahol n. třepetání trub. 


Geschmiera (-#, ob. R.) n. ma- 
zalice. 
Geschěpf (⸗es, M. -e) n. tvor, 


stvoření; živok; Inbegriff ber —e 
tvorstvo. 

Geschess (chen, ob. MR.) m. po- 
platek, daň; II. ©. (fies, M. =ffe) 
w. střelba; 2 luk, kuše; střela šíp; 
3. výrostek, letorost, haluz ; 4. po- 
schodí, patro; —regifter n. rejstřík 
berničný. 

Geschräge n. ohrada, ostroh. 

Geschraubt adj. | šroubovaný; 
N skrutlý, skroucený, na- 

mutý T. 

Geschrei (-cs, ob. M.) 1. kšik, 
pokřik, hluk, povyk, skřek, vřesk ; 
viel ©. ov mnoho pisku 
málo zisku; ©. bes Zinns vrzání 
cínu T. 

Geschrieben psán, a, o, psaný. 

Geschrumpft svráskalý, sovrklý, 
smrsklý. obnoží. 


Geschuhe (-6) n. obuv; řemínky, 
- Geschütz (=c8, M. se) n. střelba. 
2. děla pl.; —feuer n. dělostřelba ; 


erei f. slévárna děl; —tunft /. 
u puškařské; —robr n. * — 


Goschwader 


Geschwader (-8, unv. M.) n. 

škádra, lodní družina v. Escadre. 
n. v. Geſchwür. 

Geschwätz (-cč, MR. se) n. tlachání, 
bleptání, žvastání, pleskání, tlachy, 
klepy, klevety, štěbet; —ig štěbe- 
tvý žvavý, Zvastavy. 

eschweig-e adv. nemluvě, ne- 
řku-li, nerci, na tož, tim méně; 
—en mideti; ich —e feiner übrigen 
Zugenben pomlčím o jeho ostatních 
ctnostech. 

Geschwind adj. čerstvý, spěšný; 
hbitý, rychlý, čilý; adv. čerstvě, 
rychle, hbitě, honem, kvapem ; —igs 
feit f. rychlosť, rychlota, čerstvosf 
T.; —igfeitěročffizient m. (mech.) sou- 
činitel rychlosti T.; ME 4 
(mech.) výška rychlosti T.; —fchreiber 
m. rychlopisec; —f$ritt m. rychlo- 
krok ; bu m. rychlý výstřel. 

Geschwister n. bratří a sestry P.T.; 
(bratř st.) ; pl. sourozeňata (überhpt.), 
sourozenci {männl.), sourozenky 
{weibl.); coll. sourozenstvo ; —find 
n.dit& bratfovo, bratrovec ; bratrov- 
ka; dítě ze sestry, dítě sestřino, se- 
střenec, sestřenice. 

Geschworener m. přísežný; po- 
rotce, porotník P. 

wornen-bank /. lavice po- 
rotnická, lavice porotcův P.; —ges 
tigt n. soud přísežných, porotní 
soud; —lifte.f. seznam přísežných, 
seznam porotcův P. 

Geschwulst (M. Gefchwülfte) f. 
Tumor (meb.) otok (oteklina, opuch- 
lina, spuchlina, odutina); biutige 
©. nádor; eiternde ©. otok talov- 
natý; —ig nadmutý; —zertheilung 
f. rozcházení-se otoku. 

Geschwür (-ed, M. se) n. vřed, 
nežit, hlíza, pryskýř Ulcue (meb.); 
— artig vředovitý ; —en mb. podbi- 
rati se, vředovatěti; —ig vředovatý; 
g. werben zvředovatěti ; —boben m. 
spodek vředu, dno vředu. 

Gesschst o šesti, ze šesti částí. 

Gesegel (+4, ob. SR.) n. plachtoví. 

Gesegn-en je t.) žehnati v. Segs 
nen; —et požehnán, a, o, požehnaný. 

Gesehen viděl, a, 0; 2. viděna, 0,$. 

Gesell (sen, M. sen) m. společ- 
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—frdulcin n. 


Gesetzauslogung 


ník, druh; (Handwerksgeſell) tova- 
ryš P.; —en družiti, sdružiti, při- 
družiti, přitovaryšiti; fi se. 

Geselien-lade /. pokladnice to- 
varyšská P.; —orbnung f. pořádek 
tovaryšský P.; — verein m. jednota 
tovaryšská. 

Gesellig družný, soudružný, to- 
varyšný T.; družebný ; —teit f. druž- 
nost; —feitětrieb m. pud společenský. 

Gesellin (Wi. sen) f. družka, dru- 
žice, společnice 

Gesellschaft (W. -en) /. společ- 
nosf P.; tovaryšstvo, družstvo ; 8po- 
lek, společenství, družství, tovaryš- 
ství, obecenstvi; geheime ©. tajný 
spulek P.; $anblung8-©. spole 
tržební, kupecký, obchodní P.; —er 
(+8, unv. M.) m. druh, soudruh, 
společník; Ganblung8-©. společník 
T.; člen spolku tržebního n. kupec- 
kého P.; —lich společný, společen- 


E: v. l : 
‚Gesellschafts - capitalconto m. 
účet ze spelconseh vkladů n. jistin 
T.; —contract m. v. Gefellfchafts- 
vertrag; —eigentbum 1. spolkové 
vlastenství, vlastenství spolku P.; 
slečna společnice ; 
—glieb n. člen n. úd spolku P., úd 
společnou T.; —handlung f. ob- 
chod spolkový P.; — haus n. beseda, 
besedovna společná ; —kreis m. spo- 
lek, dychänek ; společenský kruh; 
—re$nung f. (math.) SPOLKOVÝ 0- 
čet T.; —re$t n. spolkové vo 
P.: —fiegel n.  pečef spolková; 
—fpiel n. společenská hra; —tanz 
m. tanec společenský ; —vertrág m. 
smlouva spolková P., smlouva spo- 
lečná T., smlouva společenská, 

Gesendet poslán, a, o, poslaný. 

Gesenk (-es, DM. se) n. odved, 
rozvod, hříženice; (b. Fiſcher) hří- 
židlo, hroužidlo ; ©., —e n. (geogt.) 
stráň, úbočí T.; —ambof m. kova- 
dlina se zádlaby, s výdlaby ; —ham⸗ 
mer m. zádlabník. 

Gesetz (-c8, Di. -e) n. zákon P.; 
bürgerliches ©. zákon občanský P.; 
©. ber Abnlichteit zákon podob- 
nosti T.; —nušlegung f. vykládání 


! zákonův P., dávání rozumu záko- 


Gesetzbuch — 


nům P.; —buďf$ n. kniha zákonův, 
zákonník P.; bürgerliches ©. zá- 
konník občanský P.; Straf-g. zá- 
konník trestní P.; —entwurf m. 
návrh zákona; —freunb m. přítel 
zákona; —gebenb zákonodárný P.; 
se Gewalt zákonodárná moc P.; 
—geber m. zákonodárce P.; 
bung f. zákonodárství P.; —ge- 
bungsrath m. rada zákonodárná; 
—göttin f. Pravěna; —fraft /. zá- 
konni moc P.; —funbe f. zákono- 
znalstvi P.; —funbig znalý n. po- 
vědomý vákonův, zběhlý v zákonech 
P.; ein —tunbiger zákonoznalec P.; 
—li$ adj. zákonní ; ade. dle zákona, 


zákonně; —lichfeit f. zükonnosf; 
—108 bezzákonný, hex zákona, bez 
zákonův, nemající zákona |; -ofig 


feit f. bezrákonnosť; —mäßig zákon- 
ní, dle zákona P,; —můfigfeit f. zá- 
konnost P.; —iache f. věc týkající se 
zákonův P.; Gommijfion in den 
komise v příčině zákonův P.; — fanc= 
tion f. schválení , stvrzení zákona P.; 
—ůbertretung /. přestoupení zákona, 
řestupek zákona P.; —unmiffen= 
eit f neznání zákonův P.; — voll. 
eďung /. vyplnění zákona; —vor- 
age f. návrh zákona, navržený zá- 
kon P.; —merf n. zákon; zakonnik 
P.; —mibrig adj. odporný zákonu 
P.; protizákonní ; adv. proti zákonu ; 
—mibrigfeit f. protizákonnosť, sku- 
tek zákonu protivný, opporný P. 
Geseufze (-e8, oh. M.) n. vzdy- 
chání, vzdechy p. 
Gesicht (-c8, W. -e ob. ser) n. 
zrak, vid; oči; obličej, tvář, líce; 
ohled; —er maďen Skarediti se, 
ošklíbati se; ©. vidění, úkaz; —er- 
f$neiber m. oškleba, šklebílek. 
Gesichts-ausdruck m. ráz, výraz 


v obličeji; —ausfdlag m. (meb.) 


úhorky; —bilb n. obraz obiiele: 
—farbe f. plef, barva na tváři; 
—fe(b n. prostor zorný, prostor zra- 
kový, pole zrakové T.; —grind m. 
(meb.) ohnipara, — slitina na 
tváři ; —trampf m. křeč obličejová; 
—treis m. obzor, obzorník; —punft 
m. hlediště P., hledisko, dohlediště, 
bod dohledný, stanoviště, stanovisko, 
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ana) T.; (matb.) bod oční (očník) 
4 —töthe f. ruměnec; 

zrak; —firahl m. (com) přímka 
zraková, zorná T.; —tduf$fung /. 
klam zraku; —trůbung f. zatmění 
zraku n. očí ; —winfel m. úhel 
zorný, zrako T.; —jug m. ráz, 
rys, tah v obličeji. 

Gesiebente "jod OM.) sedmerka. 

Gesims (-e3, M. PA n. římsa T.; 
©. unter bem Genfter bankál T.; ©. 
um den Ofen krancle T.; über dem 
enfter nadokní T.; —bret n. sajma 
T.; —bobel m. prutovník, řimsovník ; 
—ftein m. římsák ; —mauermerť n. 
zídka římsová T.; —3iegel m. řím- 
sovice, římsová cihla. 

Gesinde (.e8, ob. 2 n. čeleď, 
čeládka P., chasa; —hälter m. pán 
čelední, chovatel, držitel čeledi, 
kdo čeleď chová n. drží P. 

Gesindel (-8, ob. W.) n. sběř, 
holola, luza, ehatra. 

Gesinde-lohn m. čelední mzda 
P.; —orbnung f. řád čelodní P.; 
— polizei f, policie čelední P.; —ftube 


F. čeledník; —tijd m. čelední stůl ; 


— verband m. svazek čelédní P. 

Gesinnt smýšlející; g. fein my- 
sliti, smýšleti. © 

Gesinnung (ob. W.) f., —sart f. 
smýšlení, mysl P; Jokl: řádně 
smýšlející, šlechetně smýšlející, ho- 
dnomyslný, hlahomyslný. 

Gesittet mravný, zvedenf ; cudný; 
—beit f. mravnost, cudnosf. 

Gesitung f. mrav, umravenf. 

Gesondart oddělený; «t Größe 
math.) veličina přelržitůá n. rozpo- 


jitá T. ; «č Function (math.) úkon 


rozvinutý T. 

Gesonnen fein míti v úmyslu. 

Gespalten klaný T. 

Gespan (-8, M. =c) m. druh, spo- 
lečník; ©. (+8, se) n. (vít.) 
svědectví. . 

Gespann (-c8, M. -e) m. župan, 
stoliční pán, stoličník ; ©. (=e8, oh. 
P.) n. spřež, spřežení, zápřež, po- 
tah; —fbaft /. (in Ungarn) stolice 
P., župa, Zupanstvi; —t (phyf.) na- 


: t i 
ee ſparre (=e8, ob. M.) 1. 


"Gespenst 


krov, vazba ; polfeš (©. vazba plná; 
leeres ©. vazba střídná T. 
Gespenst (-e8, M. =er) n. strašidlo. 
Gespenster-artig příšerný, oblu- 
dny; —erfcheinung f. objevení se 
strašidel, vidění, hrůzy (noční) ; —ge= 
ſchichte f. povídka o strašidlech ; 
ge m. víra v strašidla ; —ftunbe 
S. hodina strašidel. | [ný, ob Ban: 
Gespenstisch příšerný, strašidel- 
Gesperre n. zavření, zävöra ; zá- 
vora, zavíradlo ; západ u zámku T. 
Gespiel-e (sen, M. -en) m. druh; 
—in f. družka, společnice dětských 
her. [předkupné. 
Gespiide (-8, 2 o) n. právo 
Gespinnst (ces, SM. »e) n. předivo, 
přádlo ; zápředek. 
Gespitzt zaostřený, — fig: 
se Antwort pichlavá odpověď. 
Gespött (»e8, ob. M.) n. posměch, 
výsměšky, úsměšky, úštipky pl. 
Gespräch (-c8, AR. st) n. roz- 
mluva T., rozprávka, hovor; fiĎ in 
ein ©. einlaflen do. řeči se dáti; 
—ig mluvný, hovořivý, hovorný; 
—[98 nemluvný; —6form f. forma 
dialogická n. rozmlouvací n. roz- 
mluvná T.; —sweife adv. v rozmlu- 
vách, rozpravně. - 
Gesprengt, Geſprenkelt kropenatý. 
Gesprosš (-fie8, ob. MR.) n. ha- 
luzí ». colt. j 
— —— unv. W.) n. břeh. 
estithit zocelený. 
Gestalt (I. -en) £ Bodcbk T., 
ee P., spůsoba P.; 2. ©. tvar 
„3 nafabmenbe sen nápodobiny pl. 
T.; unenbliche -en nekonečné tvary 
T.; nad ©. ver Dinge dle povahy, 
dle spůsoby věci P.; —barfeit /. 
útvarnosf, tvařitelnosť T.; —en tvo= 
řiti, utvořití, utvařiti, tvarovati T.; 
utvářniti, udobiti; uspůsobiti; fi 
se; —enreich mnohotvárný; —et 
——— wie immer a. v iR 
koli postavě; —ig údobný, tv my; 
—teich mnohotvárný; —ung f. utvá- 
ření, uspůsobení ; ©. eines Landes, 
einer Sache spůsobení, zřízení ze- 
mě, věci P.; —ungšfvaft f. síla 
tvářivá, síla tvářicí T.; —ungsteieb 
m. tvářivosť, půd tvářivý T. 


Mi 


"čemu, v čem; 


z- 
- - . . 
. .. 
- Gestion 


Gestampfo ». podup, dupot, cupot. 
Geständ- 9 Kdo se přiznal; přie 
znalý; 9. fein einer Sache, —igen 
etiw. znáti se, přiznati se k čemu 
n. v čem, vyznati něco P.; —niß 
(sfie8, M.sffe) n. přiznání, vyznání P. 
Gestänge n. tyčkoví; b. Pumpen 
soubidlí T. ; (mont.) bidelni stroj; 
u F. (mont.) bidelné T. 
estank (-e3, ob. M.) m. smrad, 
puch, zápach. pení. 
Gestapel (-3, oh. M.) n. naku- 
Gestatt-en etw. (einem) povoliti 
dovoliti, dopustiti, 
přáti komu čeho, er co P; 
—ung /. povolení, dovolení, dopu- 
štění P.; ohne ©. eines Rechtsſtrei⸗ 
tes žádné pře právní neun ceP. 


os äude (8, unv, M.) n. křoví. 
- Geste (M. -nj f. (Ít.) posuněk, po- 
hyb v. Gestus 


Gesteck (e8) n. v. Belek. 
Gestöh-en efiv. znáti se, přiznati 
se k čemu; vyznati se z čeho; v. 


. Geftatten ; mf. sesednouti se, use- 


dnouti se; srázitř se; —ungekoſten 
náklady na dobytí něčeho, nákladý 
výrobné na něco P. 

Gestein (seč, ob. M.) *. kamení, 
skála; (9%. =e) horniny, kameny; 
phytogene —e kameny rostlinné T.; 
šoogene —e kameny živočišné T. 

: Gestell (-8, W. sc) n. podstava, 
odstavek, podkladek ; postavec; © 
es Mühlmwerfes hranice; ©. beim 
Pflug shlaví; ©. im Hochofen pod- 
ož T.; —ig machen (k ober jmb.) 
postaviti se, dostaviti nökoho k. 4 
před soud P.; —macher m. podstavkář. 

Gestern adv. včera; feit g. od 
včerejška, od vöfre. 

Gestick {-e8), —e (seš , ob. M.) 
n. vyšívání; —t koho 6 

Gestioul-ation „/. ([t.) tváření, po- 
sunování, posunky pl. T.; —iren by 
sunovali, posunami provázeti řeč T. 

Gestiofett obutý, v botách; st 
Beine (det Bögel) nohy obotönd T. 

Gestielt visutý. 

Gestiftet založený; ser Häusler 
usedlý n. usazený domkář P.; ⸗es 
PBermögen jmění nadané. 

Gestion /. (It.) eines Amtes řízení, 


Gestionsprotokoli 


jednání, konání úřadu, úřadování P.; 
—$8protofolí n. protokol jednací P. 
Gestirn (-c6, M. -e) n. shvězdě- 
ní; —ig hvězdnatý; —nadt f. hvě- 
zdnatá noc; —t hvězdnatý; ber —te 
el hvězdnaté nebe. 
Gestěber (-6, ob. M.) n. prášení, 
prášenice. 
Gestohlen kraden, a, o, ý. 
Gestöhne ». Ikäni, stenání, 
Gestossen tlučený; (v. Stimm- 
laut b. b. Deflam.) vyražený, vy- 
rážený T. 


Gesträuch (-& ob. ⸗es, M. se) n. 


křoví, chrastí, křovina, chrastina. 

Gestreift pruhovaný, žíhaný. 

Gestrenge adj. přísný; 2. sta- 
tečný, urozený; —et Herr! urozen 
Pane! . 

Gestrichelt čárkovaný, čerchanýT. 

Gestrickt pletený; se @eftaltsır 
(Min.) tvary pletené T. 

Gestrig včerejší; —er Tag vče- 
rejší den, včerejšek. 

Geströhe, Geſtröhde n. sláma. 

Gestrudel (-8, ob. Wi.) ». klok- 
tání ; vření ; 2. vír. 

Gestrüppe 1. roští, chrastí, houští. 

Gestübe (-8, unv. W.) n. prach, 
mour; praš. 

Gestunden einem etw. odročiti, 

poveliti, poshověti. 
- Gestus m. (lt.) pohyb; posuna T. 

Gestit-e »., —haus n. kobylna 
T., hřebčírna, hřebčinec; —metfter 
m. mistr hřebčinský. 

Gesuch (-8, M. =e) n. žádost P.; 
— — n. an jmb. dožadací list 
k někomu P.; —8leger m. proseb- 
ník; —t hledaný; (ftilift.) nucený 
T.; —te Zahl (math.) hledané číslo. 
, Gesumm (s8, ob. ) n. bzu- 
čení, bzukot. 

Gesüm 0 1:08, oh.M.) ». bahniště. 

Gesun j. zdravý; fig. spasný, 
prospěšný ; g. machen uzdraviti koho; 
9 werben ozdravěti, pordraviti se; 
* bin i, jsem zdráv, a, 0; —bruns 
nen m. léčivé zřídlo, léčivý pramen 
T.; —en vyhojiti se z něčeho ; —beit 
(ob. M.) f. zdraví, zdravost, zdra- 
vota; pt äbrbete ©. zdraví v ne- 
bezpečí vydané n. uvedené P. 
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Getreidssack 


Gesundhoits-certificat n. vysvěd- 
čení zdravoty P.; —göttin Zdravěna; 
—balber adv. pro zdraví, v příčině 
zdravoty; —tunbe f. zdravoznalstvi; 
—lebre f. v. Diätetit; —paf m. 
zdravotní pas; pflege f. zdravot- 
nictví, léčebniotví; léčba; —polizei 
f. policie zdravoty, policie zdravotní 
P.; —rath m. zdravotní rada; —re⸗ 

el f. zdravotní pravidlo; — rüdfich- 
en pl. zření k zdravot&; aus ©. v 
příčině zdravoty P., z Hein zdravo- 
tních ; allgenteine ©. zření k obecné 
zdravotě P.; —zeugniß n. vysvědčení 
zdravoty P., vysvědčení zdravotní. 

Gesunken kleslý, á, 6. | [(vozu. 

Gesurr (sc8, > S.) n. hrkot 

Getätel (-3, ob. M.) n. vykládání, 
——— s obložka. 

etast (=cá, oj- WM.) 1. chmat, 
hmat; chmatání, hmatání. 

Getäusche (-6, oh. W.) n. klam. 

Gethan učiněn, a, 0, FR 

Getheilt dělený, (poltěný) T. 

Gethue ». konání, činění, dělání; 

„ lahození, ličhocení. 

Gethürmt věžatý. 

Getobe (-4, ob, Mi.) m. zuření. 

Getöne (sč, ob. W.) u. zvukot. 

Getöse (-4,0b. Di.) n. povyk, hř- 
mol, hluk, jek. : 

Getränk (-e3, M. «c) n. nápoj P.; 
Verfalſchung ber —e porušování ná- 


pojňy P.; tchäbliche Mifchung ber 
—e škodlivé mišění nápojův P.; 
peiftine —t lihovönäpoje; leichte —e 
ehké piti; —ebezug m. braní n. od- 
bírání nápojňv P. 

Getrau-en jich důvěřovati si, trou- 
fati si; —ter oddaný P., snoubený. 


Getreide (-&, ob. W.) n. obilí; 
—bau m. obilmielvi T.; setí obilí; 
—boden m. obilaá půda P., T.; (Das 
gazin) obilnice P.; —fehmen m. stoh ; 
ander m. obchod s obilím, ob- 
chod obilný P.; —hdnbler m. ob- 
chodník s obilím, obilník P.; —bůlfe . 
F. pleva; —fammer /. obilnice, 
sýpka; —Iand n. obilná půda T.;- 
— magazin n. obilnice P.; —marit 


m. na obilí; —maß n. míra na 


obilí, míra obilná P.; —reuter m. 
(300l.) pilous; —faď m. pytel na 


Getreideschneidemáschina 


obilí; —ſchneidemaſchine f. samo- 
žnec, požinadlo, žací stroj; —ſchrot 
f. obilná tluč; —fenfe f. kosa na 
obilí; hrabice; —fperte f. zápověď 
na vývoz obilí; „of m. obilina ; 
—porrath m. zásoba obilí; —zehent 
m, desátek — osep P.; —zjins 
m.osep P. [nosf ; —liď adv. věrně. 

Getreu adj. věrný; —beit f. věr- 

Getriebe n. hybostroj, pohybo- 
vadlo, ústrojí; (mech.) pastorek T. 

Getrieben hnán, a, o, hnaný; 
—e Arbeit kuté dílo T. 

Getriebewelle . hřídelíček. 

Getroften zastižen, trefen, a, o. 

Getrest bez — smělý, důvěrný. 

Getrčsten ká Heiner Sache) na- 
diti se čeho, doufati, nadějí se těšiti. 

Getrunken pil, a, o. lovičenosť. 

Geüht cvičen, a, 0, V; —heit f. 

Geuse (-n, Di. -n) m. spürce. 

Getümmel (-8, ob. M.) 1. ryk, 
hluk ; tladenice. Be 

Gevatter (-4, uny. W.) m. kmotr, 
kmotřík, kmoch; ©. ftefen kmo- 
trem n. za kmotra býti; einander 
©. fagen kmotrovati si; —gelb n. 
vázané, dar do vínku; —in f. kmo- 
tra, kmoška; —finb n. kmotřenec, 
kmotřenka; —fuď$en m. radostník ; 
—fdaft /. kmotrovství; coll. kmo- 
trovstvo. 

Gevier-e (-e3, unv. W.) n. čtver- 
hran ; —t čtvernatý, čtverný; čtver- 
hraný; das —te čtverhraník ; (Zp) 
čtvernice, čtvereček. |(eč. ptáč). 

un (=8, ob. W.) n. ptactvo 

Gewächs (-c8, M. se) n. rost- 
lina; (meb.) vyrostlina, narostlina, 
närost ; zrostlina, vzrůst. 

Gewachsen rostlý, zrostlý; g. 
(ein (einer Sache) stačiti, dostačiti 

čemu, seč býti, vydržeti co. 

.. Gewächs-erde /. prst; —haus n. 
rostliňárna, skleník ; —tunbe, —Ichre 
J. rostlinověda, rostlinoznalstvi, 
náuka o rostlinách; —reich n. rost- 
linstvo ; g. adj. rostlinohojný, hojný 
na rostliny. a) tesáky pů. 
Gewätt (sc, ob. M.) n. zbraň; 


Gewa — odvážlivý; 0- 
povážlivý; — s Geſchaft odvážná 
věc, odvážná smlouva P. 


M5 


Gewaltgeber 


Gewählt volen, a, 0, ý. 

Gewahr werben (etw., einer Sa» 
de), —en (einen, etw.) viděti, uvi- 
děti, shlidnouti, spatfiti, spozoro- 
vati nöco. ; 

Gewähr (ob. Mě.) f. jistota, po- 
jištění, rukojemství; správa P.; ©. 
eiften spravovati, správu dáti ko- 
mu zač P.; ©. leiften etw. buch 
Deffentlichkeit ujistiti, pojistiti, zji- 
stiti něco veřejností P.; zur ©. ver- 
pflichtet správou zavázaný n. po- 
vinný P.: ©. (eine das — um 
einer nicht landtaflichen Realität 
bewährende Urkunde) zápis P.; an 
die ©. Gebrachter zápisník, knihovní 
vlastník P.; ©.-, —6- správní; zá- 

isní P.; —abſchreibung /. propu- 

töni (zápisu) z knih, vypsání z 
knih P.; —anfdreibung f. vlo- 
žení zápisu do knih, vepsání do 
knih P.; —brief m. správní list, 
správní zápis; vysvědčení o kniho- 
vním vlastenství P.: —en jbn. etw. 
slíbiti, přislíbiti; přáti n. pfiti, do- 
přáti komu čeho P.; uděliti komu 
co P.; mb. eine Bitte g. povoliti 
žádosti n. k žádosti P. ben. 

Gewahren (ctrv.) v. Gewahr wer- 

Gewähr-lassen rn. hovění; —lei- 
ften v. Gewähr; —Leiftung f. spra- 
vování, správy dání P.; ujištění; 
—eiftungšurfunbe f. správní list, 
správní zápis P.; —mann m. sprá- 
vce P.; důvěrník. 

Gewahrsam adj. v. Aufmertfam; 
©. m. et, f. opatrování P.; jmění 
P.; jmb. in ©. bringen někým se 
ujistiti P.; etw. bem —e eines An- 
beren anvertrauen někomu něco k 
opatrování dáti P. i 

Gewähr-schaft job. M.) f. uji- 
štěnosf, ——— -—ung f. slí- 
bení, dopřání. 

Gewalt (M. sen) /. moc P.; ti- 
terliche, väterliche ©. moc soudcov- 
ská, otcovská P.; Außere ©. (phyſ.) 
síla zevnější (T.); auš eigener ©. o 
své újmě P.; ©. u. Bollmadıt p 
nomocenství P.; 2. ©. násilí P.; 
(eb. ©. anthun učiniti komu násilí 

5 —anmafer m. násilník; —brief 
m. list mocný; —geber m. zmocni- 
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: Gewerbsunternehmung 


i$; —unternefmung uväzäni-se 
živnosf (v řemeslo) P.; —veretn 
průmyslová jednota; průmysl- 
cký spolek; —verfahren n. řízení 
příčině živností, řemesel P.; 
verhältniß n. poměr živnosti, po- 
čr v živnosti; —verluft m. ztráta 
vnosti P.; —verftändiger m. zna- 
> živnosti (řemesla) P.; —vorrich- 
ng f. přípravy k vedení živnosti 
; —jině m. úrok ze živnosti (z 
mesla, obchodu) P.; —zuftand m. 
iv živnosti P. © = 
Gewerl (-e8, M. c) n. v. ri 
Gewerk (-eč, Di. =c) m. dilo, prá- 
; B, dílna; 3. pořádek, řemeslo T.; 
ch; 4, (mont.) horní brairsivo; 
č (sen, Di. »en) m. dělník, NA 
i, 2. (mont.) těžíř, nákladník P.; 
Bajt (Di. =en) f. tezirstvo ; náklad- 
lva P; —#fabne F, cechový n. 
řádkový praporec ; —8hert m. pán 
ny. Gewichst voskovaný. 
äewicht (-e8, M. =c) m. vůha 
2. tíže (tíha) T.; 3, závaží; rohes 
váha hrubá P.; einer Bitte ©. 
Jeiben žádosti váhu dáli P.; eine 
Ihe von B. věc vůžná, důležitá P.; 
auf etw. legen dodávati čemu 
ři ; —aušílag m. vývažek; 
jleiche f. rovnováha; —ig těžký; 
— důležitý; —Io8 bez váhy, 
lěžký. 
sewichts-abgang m. provažek 
—einheit f. jednička váhová T.; 
wöße f. velikosť váhy; —fpefen 
útraty dle váhy T. 
ıewicht-stange /. váhová žerď, 
nové bidelko; —fttin m. závaží. 
sewichtverlust m. v. Gewichtab⸗ 
ng. levážný, váhyplný. 
1ewichtvoll vážný, závažný, ve- 
1ewlegt závažný, váhy plný. 
us er (-8, ob. W.) n. řehot, 
tání 


i L. 

tewild (=e8, oh. M.) n. zvěř. 
newilit adj. et adv. maje vůli; 
ein vůli míti, chtiti. 

ıewimmel (-3, ob. M.) 1. hem- 
i, hemženice, hemzot; chumel, 
„© Gewimpert (bot.) brvitý T. 
ıewinde (-8, ob. M.) 1. vinutí, 
ení; kotouč T.; todenina; stů- 
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Gewissenlos 


čka; (in ber Schraube). závitek; 
—bohrer m. závitník. 

‚Gewinn (=8, ob. =c8, ob. W.) m. 
zisk T.; auf ©. unb Berluft na zisk 
i na ztrátu; k zisku a ke ztrátě P.; 
abgehenber ©. und zugehender Scha- 
ben zisk přestávající a škoda po- 
vstávající ; ušlý zisk a přišlá škoda 


P.; ©. (M. =e) im Spiel výhra P.; 
—begierig ziskuchtivy, | zištný; 
—briigenb | výnosný, prospěšný; 


—conto m. (n.) účet zisku T.; —en 
etw. dosáhnouti čeho; dobyli, na- 
byti čeho; (durch — vydělati ; 
ziskati něco prací P.; (im Spie 

hrati; einen Bene 9. „obdržeti 
při P.; eine Schlacht g. boj na kom 
obdržeti n. vyhrati, zvítěziti; —er 
(8, unv. Di) m. vyhrávající, vy- 
hratel, získatel ; 2. výherní los ; — [08 
bez zisku, nezištný; —rechnung f. 
počty n. pon zisku a ztráty T.; 
-reich zištný, úžitečný. 

Gewinnst (seš, W. -e) m. výhra 
v. Gewinn; —entgang m. ušlý zisk 
P.; —Iotterie- f. výherní loterie P. 

Gewinn-sucht /. zištnosť P., zi- 
skuchtivosf ; —füchtig zištný, zisku- 
chtivý; —theil m. v. Dividende. © 

Gewinnung /. denn: nabývání; 
($em.) dobývání, vyrábění I‘; (ffm.) 
tvrzení. (víření bubnův. 

Gewirbel (-$, ob. WR.) n. vír, 

Gewirk (=có, oh. W.) n. tkaní na 
—— tkanina; (Bienenz.) postav 
včel. 
Gewirre (-e3, ob. W.) n. matení, 
pletení; pletenice, matenice, mate- 
nina, zmatenina, motanina T. 

Gewiss jistý, nepochybný; einer 
Sade 4. fein ubezpečen býti o 
čem; g. jistý, jakýsi, nějaký, ně- 
který; =jler Maßen v. Gewiſſer⸗ 
mafien ; au ⸗ſſer Zeit kdysi; um f 
gemijier lím spíše; g. adv. zajisté, 

ozajlsta. 

Gewissen (-8, oj. M.) n. svě- 
domí P. T.; na feinem beften 
Wiſſen und ©. dle svého nejlepšího 
vědomí a svědomí P.; —haft svě- 
— P.; —baftigfeit /. svědomi- 
tosť P. T.; —lo8 adv. bez svědomí, 
adj. nesvědomitý. 





— 
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Gewalthaber “ 


tel P.; —haber m. zmocněnec, zmoc- 
něný P.;2. mvoník, zvolník ; —herr- 
fer m. v. Depot; —ig násilný; 
mocný ; náramný, ohromný, neráz- 
ný; ie (m.) plnomocnik. 
Gew tigen etw. přemeci, pod- 
maniti si; ein Inftrument g. s ná- 
strojem obratně zacházeti, nástroj 
ve své moci míti. 
Gewait-missbrauch m. zlé uží- 
vání moci P.; —fam násilný P.; 
se Hand anlegen násilí někomu u- 
činiti, ruku na koho mocně vložiti, 
svou.moc nad někým „proveen P; 
—ftreic m. násilná rana, násilný 
skutek; —that f. násilí P.; —thä- 
ter m. násilník, odbojník P.; —thd= 
tigřeit f._nAsilnosf, násilí, zjevná 
moc P.; ©. odboj; pych; výtržnosť 
P.; —träger m. zmocněnec, plno- 
mocník P. j 
Gewand (-e3, M. se) n. tkanina; 
oděv, roucho, šat, šatstvo, oblek. 
Gewand (-8, M.&emwänber) m., Ge⸗ 
wände n. brázda (liha) viničná v. 
Gewende. 
Gewand-schnitt m. střih, kroj 
sukna; —8meife adv. na oko. . 
Gewandt obrstný T.; zběhlý, 0- 
hebný, zručný, mrštný ; —heit f. 0- 


bratnost. 


Gewärtig fein (einer Sache), —en 
etw. očekávati něco, nadíti se čeho, 
oddati se čemu ; ohne —ung eines 
Spruch V k nálezu nečekajíc P. 

Gewäsch, —e (se8) n. švanice, 
klevety. 

Gewässer (č, unv. DM. n. vod- 
stvo, vody pl. T.; fließendes &. vo- 
dy tekouci T.; ftebenbes ©. vody sto- 
Jate T. Ira T., tkaň, pletiva, pleten. 


Gewebe |-#, ob. AW.) m. tkaní; ika- 
Gewehe i-i, ob. WW.) m, vánice. 
Gewehr i-#, M. se) m. zbraň, 
zbroj; (euerg.) střelná zbraň T., 
ruönice; unterlaffene Wermabrung 
eined — obmeškané ulozeni střel- 
ně zbraně P.; —fabrif f. dilna na 
zbraň; zbrojirna; —fabrifaní m. 
zbrojíř; — feinler m. střelba z ručnie ; 


— händler m. zbraníř; —fammer f. 
zbrojnice ; —folben m. hlaviště na 
ručnici; —ſchrank m. puškovnice. 


Gowerbsthátigkolt 


‚ Geweih (sc6, M. -e) =. parohy, 
jelení koruna. Geweisst bílený. 
ewelifieisch n. ovar. 
ewend-e (⸗s, unv. W.) ». 0- 
braceni; üyraf, souvrať; lán; hony; 
„potah koní; obruba; —ig obrati- 
telný; obratný, mrštný. 

Gewerbe (s4, un. M.) n. živ- 
nost P.; —ã obchod; prů- 
mysl T.); ftäbtifches ©. městská živ- 
nosť P.; freieš (9. svobodná Zivnosf; 
conreflionirtes ©. živnosf arom 
n. koncesionální; (©. těžba T.; 
—freiheit /. živnostenská svoboda ; 
—geld n. živnostenská dávka; Ge- 
werber m. živnostník. 

Gewerb-fleiss m. v, Gewerbs⸗ 
elf ; —lo8 bez živnosti. 

Gewerbs-ausstellung /. výstava 
průmyslnická, v. průmyslová T.; 
— ant f. banka živnostenská; —be- 
fugnif n. právo živnostenské, ře- 
meslnické; právo ku provozování 
živnosti P.; —betrieb m. provozo- 
vání živnosti P.; —bůďer pl. knihy 
živnostenské (řemeslnické, obchod- 
nické, průmyslnické) P. 

Gewerb-schaft /. živnostniotvo 
(řemeslnictvo; © obchodnictvo) P.; 
—fdein m.list živnostenský ; —f$ule 
A — — škola, průmyslová 

ola 


Gewerbs-flelss m. prümyel P., 
römysinost T.; —freibeit f. svo- 
oda živnostní, -stenská (volnostf 
průmyslu, volnosť průmyslová T.); 
—gericht n. soud živnostenský, soud 
živnostní P.; —gefchäft m. živnosť 
řemeslo ; obchod, průmysl) P.; —ge- 
eg n. zákon o Zivnostech, o řeme- 
slech P.; —inhaber m, majetník živ- 
nosti, živnostník P.; —fammer f. 
komora živnostenská P.; —leute pl. 
živnostníci, průmyslníci; —mann 
m. živnostník (řemeslník, průmysl- 
ník; obchodník) P., T., těžebník T.; 
—mobilate n. náčiní těžebné, ře- 
meslnické T.; —orbnung f. řád ži- 
vnostnický, řád živnostenský P; 
—ftanb m. živnostnictví, průmysl- 
nictví ; 2. šivnostnictvo; —ftätte f. 
dílna, pracovna; —fteuer f. daň z 
živnosti; —thätigkeit /. v. Gewerbs⸗ 
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Gewerbsunternehmung 


fleiß; —unternehmung uväzäni-se 
v Zivnosf (v řemeslo) P.; — verein 
m. průmyslová jednota; průmysl- 
a spolek; —verfahren n. řízení 
v příčině živností, řemesel P.; 
—verhältniß n. poměr živnosti, po- 
měr v živnosti; —verluft m. ztráta 
živnosti P.; —verftánbiger m. zna- 
lec živnosti (řemesla) P.; —vorriý- 
tung J. přípravy k vedení živnosti 
P.; —3in8 m. úrok ze živnosti (z 
řemesla, obchodu) P.; —zufland m. 
stav živnosti P. : 

Gewert (scě, W. sc) n. v. Gewaff. 

Gewerk (-e8, M. -e) 1. dílo, pra- 
ce; 2. dílna; 3. pořádek, řemeslo T.; 
cech; 4. an) horni bratrstvo; 

. sen) m. dělník, pracov- 
ník ; 2. jan těžíř, nákladník P.; 
— aft $ „sen) f.těžířstvo ; náklad- 
nictvo P.; —8fahbne f. cechový n. 
pořádkový praporec ; —8$ert m. pán 
dílny. Gewichst kar 

Gewicht (-c8, M. se) n. váha T. 
T.; 2. tíže (tíha) T.; 3. závaží; rohes 
©. váha hrubá P.; einer Bitte ©. 
verleihen žádosti váhu dáti P.; eine 
Sade von ©. věc vážná, důležitá P.; 
©. auf etw. legen dodávati čemu 
váhy; —ausfhlag m. vivazek; 
— gleiche f. rovnováha; —ig těžký; 
fig. vážný, důležitý; —Io# bez váhy, 
netěžký. 

Gewichts-abgang m. provažek 
T.; —einheit f. jednička váhová T.; 
—größe /. velikosť váhy; —fpefen 
pl. útraty dle váhy T. 

Gewicht-stange /. váhová žerď, 
váhové bidelko; —ftein m. závaží. 

Gowichtverlust m. v. Gewichtab- 

ang. levážný, váhyplný. 

Gewichtvoll vážný, závažný, ve- 

Gewiegt závažný, váhy plný. 
Gewisher (-8, ob. M.) n. řehot, 
řehtání 


Gewild (-e4, oh. R.) n. zvěř. 

Gewillt adj. et adv. maje vůli; 
g. fein vůli miti, chtfti. 

Gewimmel (-č, ob. W.) n. hem- 
žení, hemženiče, hemzot; chumel, 
roj. Gewimpert (bot.) brvitý T. 

Gewinde (-4, ob. M.) n. vinutí, 
točení; kolouč T.; točenina; stů- 


415 Geowissenlos 


čka; (in ber Schraube). závitek; 
—bobhrer m. závitník. 

‚Gewinn (s6, ob. seč, of. W.) m. 
zisk T.; au ©. unb Berluf na zisk 
i na ztrátu; k zisku a ke ztrátě P.; 
abgehenber ©. und zugefenber Schar 
ben zisk přestávající a škoda po- 
vstávající ; ušlý zisk a přišlá škoda 


+ ©. (M. se) im Spiel výhra P.; 
—begieri ziskuchtivý, ziätny; 
—brirgenb | výnosný, prospěšný; 


—conto m. (n.) účet zisku T.; —en 
etw. dosáhnouti čeho; dobyti, na- 
byti čeho; (durch — vydôlati; 
ziskati něco prací P.; (im Spie 
— einen Proceß 9. „obdržeti 
při P.; eine Schladt g. boj na kom 
obdržeti n. vyhrati, zvítěziti; —-er 
(=8, unv. Di) m. vyhrävajici, vy- 
hratel, ziskatel ; 2. výherní los ; — 108 
bez zisku, neziätny ; —rechnung f. 
počty n. počítání zisku a ztráty T.; 
—teicý zištný, úžitečný. 

Gewinnst (-e8, M. =e) m. výhra 
v. Gewinn; -—entgang m. ušlý zi 
P.; —lotterie- f. výhorní loterie P. 

Gewinn-sucht /. zištnosť P., zi- 
skuchtivosf ; — ſuchtig zištný, zisku- 
chtivý ; —theil m. v. Dividende. 

Gewinnung f. dobytí, nabývání; 
($em.) dobývání, vyrábění I; (ffm.) 
tvrzeni, |víření bubnův. 

Gewirbel (sč, oh. ) n. vír, 

Gewirk (-cš, ob. Mi.) n. tkaní na 
stávku; tkanina; (Bieneng.) postav 
včel. 

Gewirre (-e3, oh. W.) n. matení, 
pletení; pletenice, matenice, mate- 
nina, zmatenina, motanina T. 

Gewiss jistý, nepochybný; einer 
Sade g. fen ubezpečen býti o 
čem ; g. ist, Jakýsi, nějak , ně- 
který; N afen v. Bewiffer- 
mafen ; ju »fier 

emiffer 

ozajista. 

Gewissen (-4, ob. WM.) 1. svě- 
domí P. T.; nad feinem beften 
Wiffen und ©. dle svého nejlepšího 
vědomí a svědomí P.; — haft svě- 
domitý P.; —baftigfeit f. svědomi- 
tosť P. T.; - los adv. bez svědomí, 
adj. nesvědomitý. 


eit kdysi; um f 
im spíše; g. adv. zajisté, 
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Gewalthaber “ 


tel P.; —haber m. zmocněnee, zmoc- 
něný P.;2. mucnfk, zvolnik ; —herr- 
ſcher m. v. Deipot; —ig násilný: 
mocný ; náramný, ohromný, neräz- 
ný; —iger (m.) plnomocník. 

Čew igen etw. přemeci, pod- 
maniti si; ein Inſtrument g. s ná- 
strojem obratně zacházeti, nástroj 
ve své moci míti. 

Gewait-missbrauch m. zlé uží- 
vání moci P.; —fam násilný P.; 
se Hand anlegen násilí někomu u- 
činiti, ruku na koho mocně vložiti, 
svop. moc nad někým „pověstí P;: 
—ftreich m. násilná a, näsiln 
skutek; —that f. näsili P.; —thä- 
ter m. násilník, odbojnik P.; —thd- 
tigfeit f. násilnosf, násilí, zjevná 
moc P.; ©. odboj; pych; výtržnosf 
P.; —träger m. zmocněnec, plno- 
mocnik P. j 

Gewand (sc8, M. se) n. tkanina; 
oděv, roucho, šat, šatstvo, oblek. 

Gewand (ss, M. Gewander) m., &e- 
wände n. brázda (líha) viničná v. 
Gewenbe. 

Gewand-schnitt m. stfih, kroj 
sukna; —Sweife adv. na oko. - 

Gewandt den T.; zběhlý, o- 
hebný, zručný, mrštný ; —heit f. 0- 
bratnosf. j 

Gewärtig fein (einer Sache), —en 
etw. očekávati něco, naditi se čeho, 
oddati se čemu ; ohne — ung eines 
Spruchs v kosí nálezu nečekajíc P. 

Gewäsch, —e (⸗es) n. žvanice, 
klevety. 

Gewäscer (-$, unv. M.) 1. vod- 
stvo, vody pl. T.; fließenbes ©. vo- 
dy tekoucí T.; — G. vor: sto- 
jaté T. [nina T., tkaň, pletivo, pleteň. 

Gewebe (-8, oh. IR.) n. tkaní; tka- 

Gewehe (-8, ob. JN.) 1. vánice. 

Gewehr (-4, MW. se) n. zbraň, 
zbroj; (Beuerg.) střelná zbraň T., 
ručnice; unterlaflene Berwahrung 
eines —$ obmeškané uložení střel- 
né zbraně P.; —fabrit f. dílna na 
zbraň; zbrojírna; — m. 
zbrojíř; —feuet n. střelba z ručnic ; 
—hänbler m. zbraníř ; —fammer /. 
zbrojnice ; —folben m. hlaviště na 
ručnici; —ſchrank m. puskovnice. 


. Gewerbsthátigkolt . 


Geweih (=e$, M. -e) «. parohy, 

jelení koruna. Gewelsst bílený. 
Gewellfleisch 1. ovar. 
Gewend-0 (ss, uns. M.) n. 0- 

braceni; üvraf, souvraf; lán; hony; 


„potah konf; obruba; —ig obrati- 


telný ; obratný, mrštný. 

Gewerbe (-3, unv. WM.) 1. živ- 
nost P.; (řemeslo; obchod; prů- 
mysl T.); ſtadtiſches ©. městská živ- 
nosť P.; freies ©. svobodná živnost; 
conceflionirtes ©. živnost povoloná 
n. koncesionální; (©. těžba T.; 
—freiheit f. živnostenská svoboda ; 
—gelb n. živnostenská dávka; Ge⸗ 
werber m. živnostník. 

Gewerb-fieiss m. v, Gewerbs⸗ 


‚fleiß‘; —lo8 bez živnosti. 


Gewerbs-ausstellung /. výstava 


průmyslnická, v. průmyslová T.; 


—Ďanf f. banka živnostenská; —be- 
fugniß n. právo živnostenské, ře- 
meslnické; právo ku provozování 
živnosti P.; —betrieb m. provozo- 
vání živnosti P.; —bücher pl. knihy 
živnostenské (řemeslnické, obchod- 
nické, průmyslnické) P. : 
Gewerb-schaft /. živnostniotvo 
(řemeslnictvo; © obchodnictvo) P.; 
— fein m.list živnostenský ; —f$ule 
4 —— škola, průmyslová 


ola. 

Gewerbs-tleiss m. průmysl P., 
prom nosí T.; —freibeit f. svo- 
oda zZivnostni, -stenská  (volnosť 
průmyslu, volnosf průmyslová T.); 
— gericht n. soud živnostenský, soud 
živnostní P.; —gefchäft m. šivnosť 
řemeslo ; obchod, průmysl) P.; —ge- 
c$ n. zákon o živnostech, o řeme- 
slech P.; —inhaber m. majetník živ- 
nosti, živnostník P.; —fammer f. 
komora živnostenská P.; —leute pl. 
živnostníci, průmyslníci; —mann 
m. živnostník (řemeslník, průmysl- 
ník; obchodník) P., T., těžebník T.; 
—mobifate n. náčiní těžebné, ře- 
meslnické T.; —orbnung /. řád ži- 
vnostnický, řád živnostenský P.; 
—ftand m. živnostnictví, průmysl- 
nictví ; 8. živnostnictvo; —flätte /. 
dílna, pracovna; —fteuer f. daň z 
živnosti; —thätigkeit /. v. Gewerbs⸗ 


n ee 15 


Gewerbsunternehmung 


fleiß; —unternefmung  uvázání-se 
v živnosf (v řemeslo) P.; —verein 
m. průmyslová jednota; průmysl- 
z | spolek; —berfahren n. řízení 
v příčině živností, řemesel P.; 
— verhältniß n. poměr živnosti, po- 
měr v živnosti; —verluft m. ztráta 
živnosti P.; —verftänbiger m. zna- 
lec živnosti (řemesla) P.; —vorridh- 
tung J. přípravy k vedení živnosti 
P.; —3in8 m. úrok ze živnosti (z 
řemesla, obchodu) P.; —3uftanb m. 
stav živnosti P. j 

Gewerf (-cd, M. -e) n. v. Gewaff. 

Gewerk (=cč, M. ae dilo, pra- 
ce; 2. dilna; 3. pořádek, řemeslo T.; 
cech; 4. — horní bratrstvo; 
—e (sen, M. en) m. dělník, — 
ník; 2. jmen. těžíř, nákladník P.; 
—( aft $ „sen) f. těžířstvo ; náklad- 
nictvo P.; —sfahne f. cechový n. 
pořádkový praporec ; —8hert m. pán 
dílny. Gewichst — 

Gewicht (seš, W. se) n. váha T. 
T.; 2. tíže (tíha) T.; 3. závaží; rohes 
©. váha hrubá P.; einer Bitte ©. 
verleihen žádosti váhu dáti P.; eine 
Sade von ©. věc vážná, důležitá P.; 
©. auf etw. legen dodávati čemu 
k A —ausihlaa m. vývažek; 
—gleiche f. rovnováha; —ig těžký; 
fa. — důležitý; —los bez váhy, 
n 


Gewichts-abgang 1. provažek 
T.; —einfeit f. jednička váhová T.; 
—größe f. velikosť váhy; —fpefen 
pl. útraty dle váhy T. 

Gewicht-stange /. váhová žerd, 
váhové bidelko; —ftein m. závaží. 

Gewichtverlust m. v. Gewichtab⸗ 
gang. evážný, váhyplný. 

Gewichtvoll vážný, závažný, ve- 

Gewlent n váhy plný. 

Gewieher (sč, ob. W.) n. řehot, 
řehlání, 

Gewild (=cš, v$. M.) n. zvěř. 

Gewillt adj. vt adv. maje vůli; 
a. jein vůli míli, chtíti. 

Gewimmel (-&, oj. M.) n. hem- 
žení, heměčnice, hemzot; chumel, 
roj. © Gewimpert (bot.) brvitý T. 

Gewinde (-č, of. W.) n. vinutí, 
ločení; kotouč T.; točenina; stů- 
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čka; (in ber —— zävitek ; 
—bobrer m. závitník. 

‚Gewinn (s8, ob. se8, of. M.) m. 
zisk T.; auf ©. unb Berluft na zisk 
i na ztrátu; k zisku a ke ztrátě P.; 
abgehenber ©. unb zugehender Sa- 
ben zisk přestávající a škoda po- 
vstávající ; ušlý zisk a přišlá škoda 
P.; ©. (M. =e) im Spiel výhra P.; 
—begieri ziskuchtivý, © zištný; 
—bringenb © výnosný, prospěšný; 
—conto m. (n.) účet zisku T.; —en 
etw. dosáhnouti čeho; dobyti, na- 
byti čeho; (durch Appeit vydölati ; 
ziskati něco prací P.; (im Spiel) 

hrati; einen Proceß g. obdržeti 
při P.; eine Schladht g. boj na kom 
obdržeti n. vyhrati, zvítěziti; —-er 
(=8, unv. m.) m. vyhrävajici, vy- 
hratel, ziskatel ; 2. výherní los ; — 108 
bez zisku, nezištný ; —rechnung f. 
počty n. počítání zisku a ztráty T.; 
—rei$ zištný, úžitečný. 

Gewinnst (cí, M. <t) m. výhra 
v. Belvinu; —entgang m. ušlý zisk 
P.; —lotterie- f. výherní lolerte P. 

Gewinn-sucht f. zišinosť P., zi- 
skuchlivosť; —füchtig zišlný, zisku- 
ehtivy; —theil m. v. Divibenbe. 

Gewinnung f. dobytí, nabývání; 
($em.) dobývání, vyrábění V.; (ffm.) 


tvrzení, [vifeni bubnův. 
Gewirbel (s*, ob. M.) n. vír, 
Gewirk (=cč, ob. M.) =. tkani na 


ring Ikanina; (Bienenz.) postav 


včel. 

Gewirre (-c8, ob. IR.) n. matení, 
pletení; pletenice, matenice, mate- 
nina, zmatenina, motanina T. 

Gewiss jistý, nepochybný; einer 
Sade g. fein ubezpečen býti o 
čem ; g. jistý, jakýsi, nějaký, ně- 
který; »fler Maßen v. ewiſſer⸗ 
maßen; zu ⸗ſſer Zeit kdysi; um fo 
gemiffer tím spíše; g. adv. zajisté, 

ozajista. 

Gewissen (-3, oj. W.) n. svě- 
domí P. T.; nad feinem beften 
Wiflenund ©. dle svého nejlepšího 
vědomí a svědomí P.; —haft svě- 
— P.; -haftigkeit f. svědomi- 
tosť P. T.; — los adv. bez svědomí, 
adj. nesvědomitý. 
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Gewissens-angst /. úzkosť svě- 
domi; —bif m., — m. hry- 
zení svědomí, úštipky svědomí; 
—freibeit S. svoboda svědomí; 
—vertretung f. zastoupení (svého) 
svědomí. 

Gewisser-massen adv. poněkud, 
z části, v jistém ohledu, jaksi. 

Gewissheit os M.) f. jistota P. 
T., jistotnosť T.; hiſtoriſche ©. hi- 
storická n. — jistota. 

Gewitter (-4, unv. DM.) m. bou- 
ře, bouřka T.; —brohenb bouředěs- 
ný; —guf @. bouřka s deštěm; 
—luft f. vichřice; —n: e8 —t na- 
stává bouřka; —ſchwer dušný; 
—fturm m. bouřka; — wind m. vichr; 
—molte /. mrak, bouřný oblak; 
(mebre) hrady (st. tuča). 

Gewitzigt poučen, a, o, zmudře- 
lý, zkušený. (ný. 

Gewoben tkán, a, 0, tkaný, utka- 

Gewoge (-e8, ob. Rn. vlnění. 

Gowogen náchylný, příznivý ko- 
mu, las avy, do nový, ke komu; 
—beit f. náchylnost, příznivosť. 

swčhnen (einen an etw., au 
etro.) učiti koho kat, přivykati 
navykati, uvykati; fich g. (an etw. 
zvyknouti, přivyknouti, uvyknouti 
čemu, v obyčej vzíti. 

Gewohnen mf. zvyknouti, navy- 
AG ee čemu. i 

ewohnheit (Di. »en) /. z z 
klosf, obyčej P., lose ná N 

Gewehnheits-hettier m. žebrák z 
návyku ; — bíeb m. zloděj z návyku; 
—re$t n. právo obyčejové, právo z 
obyčeje vzešlé P.; —fůnbe f. navy- 
klý hřích; —ivegen adv. z obyčeje, 
z návyku. 

Gewůhnlich «adj, obyčejný, obvy- 
klý; —er Bruch (math.) zlomek 0- 
byčejný T.; a. adr. obyčejně; das 

€ obyčejně (n.). 

Gewohnt (gewöhnt) zvyklý, uvy- 
klý, naučený; —fein n. naudenost, 
zwyklast, zvyk. 

Gewölbe (-cí, unv. Wi.) m. klenba, 
klenuti (klenutina, klenuf, sklepení) ; 
krám, komora; —rüftung f. oblou- 
kové lödeni T.; —flein m. klenák, 
sluka T., sklepovice. 





Gewölk (scč, M. 19 n. oblaky, 
mračno ; —chen n. obláček. 
Gewennen získán, a, o, získaný. 
Geworden stal, a, 0, Y. _ 
Geworfen hozen, a, o,y. [hemzeni. 
Gewühl (-c8, ob. M.) n. hrabání; 
Gewürz (es, AR. sc) n. koření 
Vene —apfelm. voňáč, kořenáč ; 
úte f. kořenka, kořenačka:; 
—haft kořený ; —hanbel m. obchod 
se zbožím kořenným ; prodej kořen- 
ného zboží P.; —hänbler m. koře- 
nář P.; —trduter pl. kořenivé by- 
liny ; —fu$en m. kořenec, sl. zahy- 
banec ; —můble f. kořenník; —ná“ 
—— n., —nelfe /. hřebíček ; —reich 
ořenatý ; —torte f. kořeněný tort ; 
—waare f. kořenné zboží, kořenné 
věci pl., koření coli., kofenivo; 
— mein m. kořeňák. (nádobí. 
Gezäh (-e8, M. se) n. hornické 
Gezähnt zubatý T. 
Gezánk (seč, M. se) m. váda, 
hádka, svár. [moře; dmutí T. 
Gezeiten pl. u Meeres) pohyby 
Gezelt (-e#, M. = n. stan. 
Gezeug (-c8, ob. I.) nářadí, ná- 
dobí. plaz. 
Gezieler (-*, of. W.) n. hmyz, 
Geziem-en mb. slušeti, přís u- 
šeli, patřili; —end adj. slušný, pří- 
slušný, náležitý; adv. slušně. 
Geziert zdobený; (ftil.) šňoře- 
ný, lidenf, nucený T. 
Gezimmer oh. Mt.) n. srub; 


(ber Erde) úloh země T.; útes. 
Gezirpe (£, ch. W.) m. cvrkání, 
evrkal, 


Gezische (ss, oh. M.) n. sikot, si- 
ot. třesot 


Gezitter (-8, ob. M.) n. třesení, 
Gezegen tažen, a, 0, $%; (p. 
Stimmlaut) táhlý, ———— 3 
—er Wechſel směnka vydaná P.; 
—t Loofe tažené losy T.; —e Num⸗ 
mern tažená n. tahem vyšlá čísla 
T.; —e Obligationen zlosovaná u- 
psání T. |(hadí atd). 
Gezücht (-e8, ob. M.) 1. plemeno 
‚Gezwitscher (8, ob. M.) 1. 3vi- 
řinkání, šveholení, švehol, štěhot, 
švitoření (ptactva). zela T. 
Ghasol, Bafel n. (Gedicht) ga- 


Ghasi m. (türf.) vítěz. 

Ghetto m. (it.) židovská čtvrť, 
židovské město. [rec. 

Glaur m. (tůrť.) nevěřící, nevě- 

Gibbon m. (zool.) rukáč (o ice 
dlouhoruká). (m. hrb, hrbol. 

Gibb-5s (lt.) adj. hrbatý; —u8 

Gicht (oh. Dt.) f. dna, pakostni- 
ce, suché lámání ; ©. ber Füße v. Po- 
bagra; ©. (Hem.) kychta T.; —brü- 
dig dnou zlámaný; —darmm. den- 
né střevo; —en mučiti; —fieber n. 
dnavá zimnice ; —igdnavý, pakostný ; 
—franfer pakostnik; dnou zlámaný ; 
— raut n. Gratiola kunitrud ; —läh- 
mung f. mrtva, mrtvina; —leibend 
dnavý ; —leinwand f. plátno protipa- 
kostuičné ; —růbe É posed; —fchnter- 
zen pl. trolení; lámání; —wurz f. 
třevdala, třemdala. 

Giebel (-8, uno. M.) m. (Bauf.) 
štít T.; beť obere Theildes —8 kukla 
T.; ©. (grm.) stříška T.; —dach n. 
střecha sedlová T.; —mauer /. zeď 
— —feite f. svisle ; —wanb 


JS. štít. 
Giebigkeit (IM. sen) f. dávka P. 
Gier (oh. W.) 7., —be (oh. M.) 
f. lakota, lakotnosf, lakomost, hl- 
tavosf, chtíč; chtivosť; —en mh. 
žádati; —ig chtivý, lakotný, hitavy; 
—igfeit f. chtivost, hitavost. 
ess-arm m. prolivka; (lacha 
es —ba$ý m. bystřice, bystřina, 
ručej T.; —bab n. lázeň polevací; 
—beďen n. nalevadlo; —bottich m. 
slevací káď; —bret n. (Brdub.) ta- 
rásek (karäsek) ; —eimer m. slevací 
vědro; —el n. (Zinng.) nálevka; 
—en líti, naliti, sliti; politi, zalití 
něco ; vlíti; unperf. es wirb ftarf g. 
(art regnen) bude se líti; ſich g. 
rozliti se, vyliti se; gegoffen lity, 
ulitý, kz k slitý; —er m. slevač; 
—etei f. slevárna, lijárna ; —faf n. 
nalevadlo, polevačka; —fleber n. 
tavířská hořečka (zimnice) ; —form 
J. kadlub; —hammer m. pemrlice ; 
—haus n., —bütte f. slevárna; 
—fanne f. kropicí konev, kropice, 
kropenka; —felle f. slévací lžíce; 
—tunft f. slevačství (lijectví, kra- 
solijectví E —meifter m. tavířský 
RANK 11. 
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mistr; —ntobell n. slevačská forma ; 
-—ofen m. rozpouštěcí pec; —pudel 
(dem,) slevadlo T.; —ſchaufel /. 
spilák; —ftein m. křemen; 2. vy- 
levadlo; —maate f. v. Gußwaare; 
—merf n. litina, Slitina; — zettel m. 
(zur) lístek licí T. 
it (⸗es, od. -8, M. =e) n. jed; 

otrava; fig. zlosť, vztek ; — beer m. 
koflík s jedem; —bereiter m. jedo- 
děj. travič; —blafe f. jedovník; 
—blume f. jedovatá květina; —en 
jedovati; ſich g. zlobiti se; —fang 
m. jedojem; —* jedoyá T.; -han⸗ 
bel m. obchod s jedem (unbefugter 
(nepovolený); —hauch m. jedovat 

dech ; —ig jedovatý, jedový, otrav- 
ný; jizlivý; —mehl n. mouka je- 
dová T., utrejch; —mil f. pryšec, 
mlíčí (hadí, vlčí) ret.; milder pl. 
pryšcovité (rostliny) T.; —mifcher 
m. travič, otravce, otravník ; —Mis 
fung f. otrávení; —mittel n. lék 
proti | jedů, © protijed, kazijed; 
—pflanze f. jedovatá bylina; —ra- 
nunfel f. pryskyřník lity; —ſchlan⸗ 
ge J. jedovatý had; —fprühend je- 
osršný; —ftein m. (mont.) jedový 
kämen; -ftoffm. jedovatina ; —ſturm⸗ 
ut m. šalamounek ; —tranf m. je- 
ovatý nápoj; —voll  jeduplný; 
—waaren pl. jedoviny; —zahn m. 
jedovaty zub T. 

Gigant (-en, WM. sen) m. (gr) obr, 
velikán; —esf, —ifch adj. obrovský, 
velikánský (hrozitánský) T. 

Gigot m. (fr.) skopová a 

Gilba (cb. M.) f. řluť, žlutina. 

Gilde (Mi. -en) F. společenstvo 
v. Innung (vgl. Gilte). 

Gilet n. (jr.) vesta, živůlek. 

Gilt-abschreibung *. propuštění, 
vymäzäni, odepsäni něčeho z desk 
zemských P.; —anichreibung f. vlo- 
žení, vopšání nöccho v desky zem- 
ské n.do desk zemských P.; —brief 
m. vysvědčení o knihovním vlasten- 
ství P.; —buch n., — f. desky 
zemské (v arcivojvodství Rakouském) 
P.; jmb. an die ©. bringen někomu 
(eby nabyl vlastniotví) něco vložiti 

v desk zemských P. 

Giltig v. Sültig. 5 


Giltlöschung 


Glitlöschung f. v. Giltabſchrei⸗ 

Gimmern Sveholiti. bung. 

Gimpel (-3, unv. W.) m. (Bogel) 
hejl ; fig. hňup, loula. 

kin m. (engl.), Genevre m. (fr.) 
kořalka jalovcová, borovička. 

Gine m. (fr.-ar.) duch, ďas. 

Ginst, —er m. v. Benfter. 

Giocoso (it.) žertovně. 

Gipfel (-8, unv. M.) m. vrch, 
vršek , vrchol, vrcholek, témě T.; 
—boly n. dříví vrchové, vršky; 
—punft m ige f. vrcholiště. 


- pě. A 
Girafte ea sen) f. — ži- 
rafa, (kamelopard T., velbloudokr- 
čec). [paprskový svícen. 

Girandol-e /. (fe), —leuchter m. 

Gir-ant (-en) m. (it.) převodce 
(směnky) P., T.; —atar m. převod- 
ník směnečný P., T.; —iren (einen 
Wechſel an jmb.) převesti směnku 
na koho P., T.; —irung f. převe- 
dení ; převodění P. T. 

Girlitz m. zvonohlík v. Grůnik. 

Giro n. (it.) ($bl.) převod P. T.; 
(S. in dianco převod na prázdném 
P.; G.⸗ převodní P.; —banf f. pře- 
vodní bank P; — fabig řevodný P. 
převoditelný ; ser Wechſel převodná 
(převoditelná) směnka P., T.; —va- 
luta f. převodní hodnota P. 

Girouette f. (fr.) větrník. | 

Girren vrkati, cukrovati; ng. 
Ikäti. Gischt v. Gafcht. 

Gitano m. (fpan.) cikän. 

Gitter (-8, unv. WM.) n. mříže; 
in einer Teichröhre líska T.; G.⸗ 
mřížový ; —fenfter n. mřížové, za- 
mřežované okno; —ig omřežovaný; 
—n mřežovati, zamřežovati; —ftab 
m. mřížový prut, prut z mříže; 
—tbůr f. mřížové dveře; —meft n. 
mřížoví, mřežování, brlení. | (řeně. 

Glusto adv. A) vhodně, přimě- 

Giabeila s. (lt.) rozbrví T. 

Glac-e /. (fr.) mražené, zmrzlina; 
—thandichuhe v. Glanzhand chuhe; 
—iten omraziti ; vyleštiti, vyhladiti. 

Glacis n. (fr.) koliště; obhradí. 

Gladiator (-3, M. -en) m. (It.) 
šermíř, zápasník. 

Gladlus m. (lt.) meč ; gladii jus 


— m — — 
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Glaselektricitát 
hrdelní právo. hlaholské písmo: 
Glagelltische Schrift hlaholice, 


Glandul-a f. ılt.) žláza T.; —ae 
conglobatae žlázy laločnaté T.; —ae 
sebaceae žlázy tukové; —ae tubu- 
losae žlázy rurnaté T.; —osue žla- 
en T. 

Glanz (-e6, ob. M.) m. lesk, le- 
skot, blesk, bleskot; skvělosť, jas- 
nosť, záře ; pl. —e (Min.) leštěnec 
T.; —bürfte f. lešticí kartáč. 

Glänz-en leštiti, hladiti, vyhla- 
diti; mb. skvíti se; blyštěti se, le- 
sknouti se, tř — se; —enb lesklý, 
blýskavý, skvělý, zářivý; fig. slavný. 

Glanz-erz n. leštěnec v. Bleierz ; 
—farbe f. lesklá barva; —fitnif m. 
lesklý pokost; vaš a. lesknice, 
lesklice; —handſchuhe pl. leštěné, 
lesklé rukavičky; —fáfer m. le- 
skalka; —fante f. (geom.) lesklá 
hrana T.; —fobalt m. ďasec kyzo- 
tvarý T.; —foble /. hnědouhli le- 
sklé T.; —leber n. blýskavá kůže; 
—leinwand f. leštěné plátno ; —lo8 
nelesklý, leskuprázdný ; —mittel n. 
leštidlo; nummer f. (eines Con⸗ 
certes, einer  Borfteflung) skvělé 
číslo, skvělá čásť (konceriu, před- 
stavení); —punft m. (geom.) bod 
esk: RA jiskra; fig. ©. ei- 
ner Bor a v. Olanznummer ; 
—rufi m. lesklé saze, mastné saze, 
čelestno; —feite f. líc; —ſtahl le- 
štidlo ; -- füchtig leskuchtivý ; —taffet 
m. leštěná dykyta; —voll lesklý, 
leskuplný, skvělý; —werfflätte f. 
leštírna ; en F. leštidlo. 

Glas (sfes, Di. ©láfer) n. sklo; 
skelko, sklíčko ; 2. sklenice, sklen- 
ka; 3. (zum Korfpuß) sklenáček ; 
—apfel m. sklenáč; —arbeiter m. 
sklářský dělník; —artig eh 
—äben 1. (chem.) leptání ve skle T.; 
—auge n. sklené oko, bílé oko; 
—Augig sloupooký, sklenook$:—bir- 
ne f. sklenatka ; —blafe f. bublinka 
ve skle; —blafen n. (dhem.) fou- 
kání skla T.; —boben m. sklené dno ; 
—brenner m. sklář ; —beďef m. skle- 
něné víčko; —truďmaave f. sklené 
mačkané zboží; —eleftricitát f. e- 
lektřina skelná T. 


Glaser 


Glaser (-8, unv. M.) m. sklenář; 
— arbeit f. práce sklenářská ; —blei 
n. sklenářské olovo. 

Glaserde /. sklovitá zemina. 

Glaser-ei /. sklárna; —hanbs 
wert n. sklenářství. 

Gláserkasten m. skleničník. 

Gläsern adj. sklený, skleněný. 

Glas-erz 1. stříbrovec krychelný 
T.; —fabrif f. skolna, sklárna; —fa- 
brifant m. sklárník; —fluß m. li- 
tík, slitina skelná T.; lité sklo; 
—fritte f. skelná frita; —galle f. 
pěna skelná T.; —gefäß n. skelná 
nádoba; —glanz m. lesk skelný T.; 
—glode f. * ; skleněný příklo- 
pec; —händler m. obchodník se 
sklem, sklenář; —haus n. skleník ; 
—baut /. — v. Hyaloidea ; 
—bell průhledný ; —horizont m. 
(aftr.) horizont sklený T.; —hütte /. 
skelná huf T., skelna, sklárna; pl. 
skláře, skelné hutě ; —icht sklovitý; 
—ig skelnatý ; -—iren v. Blaciren, 
Slafuren; —faften m. skleničník ; 
—firi$e f. sklenice, sklenovka (tře- 


šně); —folbe f. sklená banička; | 


—kopf m. (mont.) krvavník; —fürs 
per m. skleň, sklivee T., sklenec ; 
sklovatec; 2. mok sklený, mokrosf 
sklená ; —fugel f. kulička skleněná; 
—linfe f. Gu Sernrößren) sklená 
čočka; —mader m. sklář; —maler 
m. malíř skla; —malerei f. malba na 
skle, malba skelná, sklomalba T.; 
malířství obrazův na skle T.; nal 
S. sklovina; —meifter m. sklářský 
mistr; —ofen m. pec skelná T.; 
—perle /. sklená perle, dutka; 
— runde f. kolečko sklené; —ſatz 
m. smíšenina skelná T.; —fcheibe 
f. tabule sklená, tabule skla; sklená 
deska; —f$leifer m. brusič, hladič, 
leštitel skel; —fchneider m. řezač 
skel; —ſchrank m. skleničník, po- 
lice na sklenice; —fpinner m. přa- 
dlec skla; —fpinnerei f. přádelna 
na sklo; —fprengen n. trhání skla 
T.; —ftein m. sklenec; —tafel f. 
sklená tabule; (anat.) deska lbi; 
—thränen pl. ($em.) slzy n. krů- 
pěje skelné n. sklené T.; —thür f. 
sklené dveře. 
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Glasur f. (chem.) glasura T., po- 
leva, poliva, polena: mit ©. ber- 
gichen, —en polevati; —torf m. 
edecky hrnek, polivany hrnek. 

.aszcergoleung ť pozlacování 
skla ; —waare f. skelné zboží, sklo- 
viny; —iwaarenhänbler m. sklenář; 
— wagen m. zasklený kočár, kočár 
s okny; —merf n. skleněné věci. 

Giatt adj. hladký; kluzký; ú- 
lisný, lichotivý ; pěkný; adv. z ol, 
zrovna, docela; 9. — i 
samém uříznouti; —able f. šídlo 
hladké ; — bart m. holobrádek ; —bein 
n. hladicí kosť; —brennen n. pálení 
na hladko T. 

Glátte (ob. M.) *. hladkosť, uhla- 
zenosf, vyhlazenosf T.; 2. klejt T. 

Giatt-eis 1. (ob. W.) náledí, o- 
mraz, holef; e8 —eifet dělá se ná- 
ledí, je kluzko; —eifen n. hladítko, 
hladicí želízko ; cihlina. 

Glätt-en etw. hladiti, uhladiti; 
fe. vypilovati, vypraviti; —er m. 

adič, hladitel; hladidlo. [prosto.. 

Glatterdings adv. zhola, na 

Glatt-feile /. hladík, hladicí pil- 
nik ; —— hladkovlasý ; hladko- 
srstný, hladkochlupy ; —heit fi v. 
©litte ; -—bobel m. hladik, hladicí 
hoblík, šlichtovník; —hobeln hla- 
diti, na hladko hoblovati. 

Glätt-holz n. hladicí dřevo, hla- 
dítko ; (b. Sáuft.) fidlovačka ; —fie- 
fel m. křemelka. 

yn plechatý. j 

Glättmaschine /. hladicí stroj. 

Glatt-platte f. hladicí ploška: 
—ſcheit m. pleskacka, pleská . : 

Glätt-stahl m. hladidlo; —ftube 
F. hladirnů. 

Glatt-wasser ». řídké pivo, ře- 
dina, patoky pl.; —weg adv. v. Slat- 
terbinas. 

GIEIIWerEzOUg n. hladidlo, hla- 

Glattzüngig úlisný. (dítko. 

Glatz-o (JW. =en) f. lysina, pleš; 
plechatostf; ei lysý, pie aty ; 
—topf m. lysáč, plecháč. [důmyslný, 

Glau adj. světlý, jasný ; důvtipný, 

Glaube en ob. M.) m. víra; 
v. Grebit ; jbn. —n beimeffen wider 
einen Andern někomu an däti na 


Glauben 


jiného, věřiti, uvěřiti někomu něco 
na ia P.; 2. ©. víra, nábožen- 
ství P. 

Glauben etw. věřiti, uvěřiti če- 
mu, víru dáti čemu, víru přiložiti 
k čemu (věřiti něco); einem g. vě- 
řiti komu; an etw. g. věřiti v něco; 
an Gott g. věřiti v Boha; ich glaube 
myslím ; was glauben Sie? co my- 
slite? v. Meinen, Dafür halten; 
—b věřící, dověrný ;: —feft adj. ve 
vire pevny. 

Giaubens-abfall m. odpadnutí od 
víry P.; —artifel m. článek víry; 

-befennet m. vyznavač víry P.; —bes 
fenntniß n. vyznání víry P.; —bote 
m. věrozvěst, zvěstovatel víry ; —ei- 
fer m. horlivosf ve víře; —formel 
T- i oopiene víry; —freiheit f. svo- 
boda náboženská P.; —genofie m. 
vyznavač téhož náboženství, jedno- 
věrec P.; spoluvěrec T.; stejnově- 
rec; —genoflih stejnověrý; —ge- 
richt n. soud o víře; —bhinterlage 
f. sklad víry; —lehre f. učení víry, 
věrouka; —mangel m. bezvěrství; 
něvěřivosť; nedostatek víry; — mei⸗ 
nung f. smýšlení u víře ; —neuerer 
in, novotář ve víře; —fag v. Dogs 
má; —ſchweſter — ; —ſtreit 
m. spor náboženský; —flürmer m. 
věroborce; —verbeflerer m. opravce 
víry ;—verfaffung f. řád náboženský ; 
—merth adj. víry hodný; —janf m. 
sváda o víru; —zwang m. nucení 
k víře, k náboženství P. 

Glauberit n. glauberovec (sůl). 

Glaubersalz n. glauberovka, sůl 
Glauberova, sůl hořká. [rohodny. 

Glaubhaft k věření snadný; vě- 

Gláubig věřící. 

Gläubiger (-8, unv. M.) m. vě- 
řitel P.; —ausfhuß m. výbor věři- 
telliv P. 

Glaub-lich k víře podobný, uvě- 
řilelný; —nif n. zásada samozřej- 
ná, položení samozřejné; —würbig 
hodnověrný P., věrohodný; — wür⸗ 
arit f. hodnovörnosf P. T. 
lauchherd m. (mont.) spirka. 

Glauke -lith m. (gr.) sivolik ; 
—ma a. (meb.) bělmo; —fi8 f. běl- 
mice, obělmení. 
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Gleichgiltig 


Gieba /. ((t.) hrouda. , 

Gleich rovný, stejný; podobný; 

srovnalý; (v. Zahlen) sudý; Pa 
tentýž; zu —en Theilen betheilen 
podeliti někoho rovným dílem P.; 
er bat nicht feines —en nemá sobě 
rovného; 9. adv. stejně, právě, ja- 
ko; co; zároveň ; hned, tu n. v tu 
chvíli; er ift g. wiber gut gewor- 
ben pres tu chvíli se udobřil; g. ar 
ber ($ďe na samém rohu; u samé- 
ho rohu; g. jr třebas, af, ačkoli; 
g. alš ob, als wenn právě jako 
y; adj. ©. n. v. Gelenk; —alt 
stejného stáří, stejnověký; —artig 
stejnorodý T., stejného spůsobu P., 
jednostejný ; k sobě náležité, co k 
sobě náleží T.; —artigfeit f. stej- 
norodnosf T.; —bebeutenb stejno- 
značný ; —befneftigung f. stejnopo- 
robnost; —benannt —— 
sonne jmena n. pojmenování T.; 
—bereditigt rovnoprávný, rovné prá- 
vo s jinými mající „P.; —beredti- 
gung /. Tovnopravnosf, rovné prá- 
vo P.; —befchaffen stejný, rovný ; 
—bürtig rovnorod$; —e /. rovnost; 
hladina ; —en etw. rovnati, srov- 
nati; g. (einer Sache, einem) podo- 
bati se, podobu miti, vrovnati se, 
vyrovnati se čemu; —er m.rovnač, 
srovnatel; 2. rovník; —ergeftalt, 
—ermafien adv. rovně, podobně, 
zároveň ; en adv. taktéž, po- 
dobně, rovněž; —förmig adj. stej- 
ný, jednostejný P. T.; (stejnojaký 
T.); stejnotvarý ; (von ber Bewegung 
stejnodobý T.; =e Urkunden listiny 
v jednostejná n. v táž slova sepsa- 
né P.; g. adv. jednostejně, stejnou 
měrou, rovnou n. touž měrou ; týmž 
spüsobem ; —fórmigfeit /. jedno- 
stejnosť P.; —gefübt n. v. Sym- 
pathie; —geltenb rovnomocny T., 
rovnoplatný. 

Gleichgewicht (ob. M.) 1. rovno- 
váha T.; stejnováha; rovnovážnosí, 
rovnota; —ig rovnovážný, rovné 
váhy; —8lage f. (mech.) poloha ro- 
vnováhy T.; —6punft m. tížník; 
— e f. vahadlo. 

telch - glitig jednostejný; ne- 
všímavý, lhostejný, necitný, chlad- 
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Gleichgiitigkeit 


einem Anbern in Betreff einer Šas 
che učiniti někoho jinému v něčem 
rovna, v touž míru někoho s ně- 
kým postaviti P.; bie Strafe foll 
bem Vergehen gleich gehalten wer- 
ven trest má se srovnávati s přeči- 
nem, má přiměřen býti ku přečinu 
P.; g. pokládati někoho jinému za 
rovného P.; —heit f. stejnosf, rov- 
nosť T.; ©. ber Staatsbürger rov- 
nosť občanův P.; ©. ber Stimmen 
rovnosf hlasův P.; bei (©. ber 
Stimmen jestli rovnosf hlasův, 
jsou-li hlasové počtem sobě rovni 
P.; —heitszeichen n. znaménko n. 
poznak rovnosti, rovnítko T., stej- 
nítko; —bergig stejného srdce, stej- 
nomyslný ; rip stejnolety, v 
stejných letech; —fantig rovnohra- 
ný T.;—Hlang m. souzvučí; (ftilift.) 
názvučí, souznění T.; —fommten cis 
nem vnati se komu; —lang 
stejně dlouhý; —laufend adj. rov- 
noběžný T.; —laut m. stejnozvuk, 
stejnozvuönosf, stejnohlas, stejno- 
hlasí T., stejnohlasnosť; —lautenb 
souhlasně T., stejného .n. téhož 
znění, v stejná n. v táž slova se- 
psaný P.; —maďen srovnati, sestej- 
niti co; —macher m. stejnitel, rov- 
natel; —maf n. rovnomörnost, stej- 
noměrnosť T., stejnoměra; rovno- 
váha T.; —mäßig rovný, podobný, 
souměrný, stejnoměrý; adv. stejně 
T.; —mefler m. rovnoměřič, rovno- 
měr; —mutb m. stejnomyslnosf, 
rovnoduší, rovnodušnosťf; poklid 
mysli; —müthig stejnomyslný, rov- 
nodušný; —namig stejnojmený T., 
soujmený, stejného jmena, stejného 
pojmenování T., téhož jmena ; —td= 
migfeit 7. stojnojmenosť T.; —nif 
(fies, M. +) m. podobenství T., 
příklad ; podobení, připodobení, při- 
podobování, podobnasf T.; srovná- 
ní; podobizna; —nißrebe f. řeč v 
podobenství ; —fam adv. jako, téměř, 
takmöf, takořka, skoro; —ſchen⸗ 
telig rovnostopý, stejnostopý ; rov- 
noramený T.; stejnorameny; ⸗es 
Drei eck stejnorameník; —fdritt m. 
stejnokrok, stejnochod ; —feitig rov- 
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Gletscher 


nostraný T.; stejnostraný ; fig. oba- 
polný; —finn m. v. el &muth; 
—finnig jednomyslný, stejnomyslný. 

Gleichstell-en etw. vrovnati co 
komu, čemu T.; die Einen mit ben 
Anbern bezüglich einer Sade) g. 
jedny s druhými v něčem srovnati; 
na jmd. g. stavěti se komu v ro- 
veň, rovnati se komu; vrovnati se. 
někomu T.; —ig stejnomístný T.; 
—ung f. srovnání, nvedení v rov- 
nosf, stejné postavení; von 
Grund und Boden srovnání po- 
zemnosti jedněch se druhými, uve- 
dení posemnost vespolek v rov- 
nosf P. 


Glelch-stimmlg stejnohlasý, ro- 
vnohlasy; —theilig — stej- 
nodílňý, stejnočástný, rovnočástný ; 
—tönig stejnozvučný. 

Gleichung /. srovnání, vyrovná- 
ní; (math.) rovnice T.; (stejnina, 
soumör). 

Gleich-verhältniss n. v. Propor- 
tion ; —viel adj.tolikéž, rovně ; — wie 
enj. jakož; —minfelig rovnoúhelný 
T.; —wohl cnj. však, ale, předce, 
nicméně, jednak; —3eitig souvěký, 
jednověký, současný T., rovnočas- 
ný T., jednočusní: ‚ stejnočasný; 
—zeitigfeit f. současnosť T. i 

lels (sed, M. se) n. v. Beleife. 

Glelsse f. Aethusa kozí pysk, 
tetlucha (bot.). 

Gleissen mý. lesknouti se. 

Gleissnen licoměrniti. 

Glelssner (s6, uny. M.) m. po- 
krytec, licoměrník, přetvářivec; —ei 
J. pokrytství, licoměrnosť; —ifch 
pokrytský, pokrytecký, liooměrný. 

Gielt-bahn /. smykavka; —en 
mí. lehce běžeti ; klouznouti, sklouz- 
nonti; mb. klouzati se, sklouzati 
se; fig. lehce přejíti; —enb klou- 
zavý, kluzký; se MReibung kluzké 
tření ; ser Reim houpavý (koléba- 
vý, klouzavý, poskočný), trojpádný, 
čtyrdobý, tréslabičný rým T. 

Glen-e /. (gr.) zornice v oku; 2. 
kloub; —oibalgrube, —oibalhöhle 
f. jamka kloubová. 

ietscher (-#, unv. M.) m. led- 
ná hora, ledovec T. 
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Gleukemeter 


Gleukometer n. (gr.) sladinoměr. 

Glied (-e8, M. ser) 1. člen, člá- 
nek; úd; (math., pbil., Bin člen; 
—— článek T.; (Milit.) řada; 
ik; v. Gelent. 

Glieder-artig článkovitý, údo- 
vitý; —artiges Öffnen ber Frucht 
(bot.) rozčlenění-se T.; —banb n. 
svaz; —bau m. složení údův; —flof- 
fer pl. měkkoploutvé ryby T.; —fluß 
m. hostec; nätcha; —fügung f. 
článkovitosť; —gicht f. pakostnice, 
dna údův; —ig údný, článečný; 


—lähmung f. ochromělosť kloubův; 


—mann m. mužík malířský T.; skla- 
dací panák, pohyblivý panák. 
Gliedern článkovati, rozčlánko- 
vati, sčlánkovati, učlánkovati. 
Glieder-pause f. přestávka mezi- 
větná; přestávka vedlejší T.; —rei- 


"fen n. suché lámání; —ting m. 


(bot.) kruh T.; —ſatz m. obvětí T.; 


—ſchmerz m., —ſucht f., —weh n. 
lámání v údech, suché lámání ; dna; 
—thiere pl. členovci T.; —ung f- 
členění; článkování; rozčlenění 2 
sčlenění ; článkovatosť, článkovitosf, 
členitosť, člennosť T.; —wafler n. 
voda kloubová, voda tíhová, mezi- 
kloubní vlhkosť; —weife adv. po 
článcích, článkovitě, člen po členu, 
člen za členem T. 

Glied-hülse f. (bot.) struk, členi- 
tý lusk T.; —maf n. úd, končina; 
— maffen pl. okončiny T.; —maffer 
n. v. Gliederwaſſer; — weile adv. 
v. Oliebermeife. 

Glimm-asche /. jiskrnatý opel; 
—branb m. doutnání; —en mb. tlíti, 
doutnati T.; v. šunfeln. 

Glimmer (-8, unv. W.) m. slída 
T., leštnák; —erbe f. slídozemina ; 
—n mý. třpytiti se; —ſchiefer m. 
svor. 

Glimmholz n. doutnavka. 

Glimpf (sc8, ob. ) m. povol- 
nosí, mírnosť; —lich povolný, mírný. 

Glinse f. skula, skulina. 

Glires pl. pl. (300[.) hlodavci, hlo- 
daví (ssavci) T. 

Giiss-ant (fr.) smykavý; choulo- 
stivý ; —icato (it.) hladce. 

Glitsch-bahn, —e /. klouzacka; 
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—en klouzati, sklouzati; —er m. 
klouzák; —ig klouzavý, sklouzavý, 
kluzký. : 

Glob-osus (lt.) kulovatý, kulovi- 
tý T.; —ularia f. kulenka (rstl.) ; -u- 
larieae pl. kulenkovité T.; —us 
(M. sen) m. ((t.) koule; zeměkoule. 

Giochid-es (bot.) kotvicka T.; 
—eus be kotvičnatý, ozubnatý T. 

Glöckchen n. zvoneček. 

Glecke (W. -n) /. zvon; ©. an 
ber Luftpumpe báně; ©. an ber 
Uhr oimbäl; was ift bie ©.? kolik 
je hodin? (bot.) ©. zvonec, zvonek, 
zvoneček Campanula. 

Glocken-apfel m. zvonáč; —bitn 
F. zvonačka; —blume f. zvonec; 
—förmig zvonkovity — 7. 
zvonovitý ; —garn n. (wom.) vlček; 
—geläute n. zvonění, vyzvánění; 
—gerüfte, —geftell n. hranice (pod- 
stavec) ; —gießer zvonař; —gießerei 
f. zvonařství; ut 2. zvonovina 
T.; —bammer m. kladivo o zvonu) ; 
--hande m. panák na hodinách; 
—haus n. zvonice; —flópfel m. 
srdce (u zvonu) ; —läuter m. zvoník 
v. ©lóďner; —maf n. zvonoměr; 
—rand m. věnec u zvonu ; —ſchlag 
m. bití zvonů; —f$mengel m. srd- 
ce, lopatka u zvonu; —fpeife /. zvo- 
novina; —fpiel n. zvonkostroj, hra- 
cí hodiny, hravé zvonečky; —ftiel 
m. klanice zvonu ; —ftubl m. v. ©(of- 
fengerüft; —taufe /. svěcení zvo- 
nu; —thurm m. zvonice; —zug m. 
zatažení na zvon; 2. zvonítko, ru- 
kověf ke zvonku. 

Glöckner (-8, unv. R.) m. zvonik. 

Glokke /. v. Bloďe. 

Glomerulus m. (bot.) klubko T. 

Glor-ia f. (It.) sláva, oslava, ve- 
lesláva, záře; —iet a. slavostánek, 
slavochrámek ; —iole f. záře ; —iöß, 
—teid slavný, veleslavný, er 

Gloss-arlum n. (gr.) slovář, vý- 
klad slov; —ator m. vykladač slov; 
poznámkář; —e (W. »en) f. (gr.) 
glosa, výklad, vysvětlení, přípisek; 
poznámka; —iren vykládati; —i- 
ti /. (meb.) zánět jazyka; —ologie 
f. názvosloví T.; —oftopie f. (meb.) 
ohledávání jazyka T. | 


Glettis 
Glettis /. (gr.) (zool.) štěrbina 


hlasová T. 

— oupa n. vyvalené, veliké 
n. výřivé oko; okáč; —dugig oka- 
tý; —en mb. oči a vybouliti. 

Glouten m. (fr.) hitoä, Zrout. 

Gloxinea f. (bot.) © 

Gluchzen m). kvokati v. Gluďen. 

Gluck m. kvok, kvokání; bluňk. 

Glück (se8, ob. M.) n. štěstí, 

rospěch ; ©. wünfchen štěstí přáti ; 
ott gebe ©. bazu pomähe) Pán 
Bůh, zdař Bůb, mnoho štěstí; ©. 
auf! (Ruf ber Bergleute) zdař Bůh: 
na zdar! [— fen mb. kvokati. 

Gluck-e (M. en) f. kvočna ; —en, 

Glücken mb. und mf. poštěstiti 
se; od ruky jíti. 

Gluck-end kvokavý; —benne f. 

kvočna ; nee ‚kufatka, báby. 
_ Glück-lich šťastný, blahý; g. prei- 
fen blahoslaviti; —licherweife adv. 
na štěstí; —(o8 nešťastný; —8bote 
m. blahověst, dobrověst ; —felig bla- 
zen: pps blahoslaveny. 

Glücks-fall m. šťastná příhoda, šť. 
náhoda; —göttin f. Stöstöna ; —ha- 
fen m. v. Slüdstopf ; —hafner m. 
karbanik ; —haube f. čepec, kožka, 
dítěcí košilka; -jäger m. dobro- 
druh ; —finb n. Sfastlivec, šťastnou- 
Sek; — rab n. kolo štěstí; —ritter 
m. dobrodruh; —fpiel n. hra od- 
vážná; —ftern m. dobrá hvězda, 
hvězda štěstí; —verein m. spolek 
výherný ; —vertrag m. smlouva od- 
vážná P.; —wechfel m. změna ště- 
stí; —zug m. šťastný tah. : 

Glück-wunsch m. přání, žádání 
štěstí; —wunfchichreiben n., —wün- 
ſchungsſchreiben n. blahopřejný do- 
pis n. list, araboprein: psani. 

Gluf, —e f. špendlík. 

Gluh adj. v. Slühenp. 

Giüh-eisen u. Zehadlo ; —en roz- 
Felt: roztopiti; Zici; žehati, ží- 

ati; etw. Wein g. udělati trochu 
horkého vína; mh. žeravěti T., ží- 
koti; fi „plápolati, ořeti ; vor Scham 
9. pyřiti se; —enb žeřavý, žhavý, 
zhouci; —bige Z. horoucí plápol, 
znoj; — lampe /. lampa bezpla- 
menná T.; —ofen m. pec žíhací T.; 
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výheň ; —fpan (M. —(pdne) m. výpa- 

Gluht /. v. Out. ek T. 

Glih-ung /. ($em.) žíhání T.; 
— maš n. vosk pozlacovaci ; —mein 
m. kořenné víno, vařené víno, po- 
lívka z vína. [(bot.) pluchy T. 

Glum-ae pě. (bot.) plevy T. ; —ellae 

Glunks int. bluňk, žblunk; ©. 
machen, —en blunkati, Zblunkati. 

Glut (R. sen) f. plamen, pläpel; 
žár, horko, Zeh, zážeh, řeřavosf; 
parno, roznícenosť. (klihovatý. 

Glut-en n. (lt.) klíh, lep ; —inó8 

Glut-kohle 7. uhlí žhavé; —kuß 
m. žhavé políbení; —pfanne f. u- 
helník, ohřivadlo; —voll rozežha- 
vený, žhoucí. 

Glyceride pl. ($em.) glyceridy T. 

Glycerin ». tukosladina, slado- 
tuk; —phosphorfäure (or kyse- 
lina glycerinokostičná T.; —ſchwe⸗ 
felfdure ($em.) kyselina glycerino- 
sirková 1 

Glycin-erde /. (©$em.) kysličník 
berylitý T.; —false pl. soli berylité T. 

Glycium 1. (ddem.) sladík. 

Glycirrhiz- a f. (gr.) lekořice 
(bot.); —in n. lekoficovina. 

Glyphik, Glyptik /. (gr.) suäni- 
ctví, sochařství T. 

Glypto-gnosle /. (ar.) řezboznal- 
ství ; —grapbie Sf. řezbopis; rytino- 
pis; —tbefe f. řezbovna, sochärna. 

Gnado 9— M.) f. milost, milo- 
stivosť; auf ©. unb Ungnade ſich 
ergeben vzdáti se na milosť i ne- 
milosť P.; von Gottes —n z boží 
milosti, boží milostí P.; einen zu 
—n aufnehmen přijmouti někoho 
na milosf P.; (Titel) Euer Gnaden 
Vaše Milost. 

Gnaden-bewels m. důkaz milosti ; 
—bemerbung f. ucházení-se o mi- 
lost P.; —bilb n. zázračný obraz; 
—brief m. list milosti; výsada z 
milosti P.; —brot n. vyživení n. 
chleb z milosti; —frift f. posho- 
vění; —gabe f. milostivý dar, dar z 
milosti; dání z milosti P.; —gehalt 
m., —gelb n. plat (stálý) z milosti, 
milostné P. ; 2 vln n. žádosť za 
udělení milosti P.; —jahr n. milo- 
stivý rok, milostivé leto; —frauf n. 


Gratiola koní trud; —lobn m. mzda 
z milosti; —ftof m. dobití n. dora- 
žení z milosti; ben ©. geben ně- 
koho z milosti doraziti; —verlei- 
bung f. udělení n. propůjčení mi- 
losti P,; —voll milosti 
milostiplný. 

Gnädig milostivý, milostný; Bott 
jel bir g.'! Bůh ti buď milostiv ! —er 
Kerr milosti pane! milostpane! 
—r Frau! milostivá paní! milost 
paní! jemnost paní! 
Gneis, Sneig (se) m. rula (Min.) 
T.; —ig rulovatý. 

Gnom (se8,M. »en) m. (ge) zem- 
bol, zemský bůžek, kutek; —e /. 


propovídka, © propovědná © báseň; 
—iſch — T.; —onif f. umě- 
ní hodinářské. 


Gnosis f. (gr.) poznatka. 

Gnu, —thier n. (3001.) pakůň. 

Göbel m. v. ©dpel. © 

Gobelins pl. (fr.) kobeliny, fran- 
couzsk& koberce. 

Göd, Göbel m. v. Oheim. 

Godlin f. v. Muhme. 

Goffo m. (it.) hňup, hlupák. 

Gold — ob. M.) n. zlato ; gediege⸗ 
neš (Molb ryzé zlato T.; ©. waſchen 
jilovati, ryžovati zlato ; von ©. zlatý. 

Goldader /. (mont.) zlatonosná 
žíla; 2, (meb.) zlatá žíla, krvavka, kr- 
vavnice ; —fluf m. tok zlaté žíly ; kr- 
vavka ; —fnoten m. nádory krvavičné. 

Gold-amalgam nr. ($em.) amal- 
gam zlata T.; —ammer f. strnad 
obeeny; —anflrid m. porlaceni ; 
—.arbeiter m. zlatník ; —artig zlatitý ; 
—atlaš m. zlatohlav; —auflöfung 
f. rozpuštění zlata; —bad m. zla- 
tonosny potok; —bebeďt zlatem po- 
krytý; —bebältniß n. zlatenice ; 
—berg m. zlatá báně; —bergmert 
n. zlaté hory, zlaté báně; —birn /. 
žlutanka; —blatt n. pozlátko; 2. 
zlatolist ; —blattselettroftop n. po- 
př l T.; a, zla- 
tý plech; —borte f. zla p 5 
—brofat m. zlatohlav; ui m: 
zlatý drát; —en adj. zlatý; —eneš 
Rind ! zlatoušku! fi) —en verb. 
blyštěti se jako zlato; —erg n. zla- 
tá ruda; —erzbältig zlatorudny; 
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—faben m. zlatá nit, zlatá nitka; 
—farbe f. zlatá bafva, zlatitá b.; 
—farben adj. zlatobarevný ; —fafan 
m. bažant zlatý; —feberig zlatoperý ; 
—finger m. prstennik ; zlatec, me- 
zinec; —finf m. v. Goldammer; 
—firniß m. pokost zlatý T.; —ftfch m. 
kapr zlatý; —fifcher m. zlatolovec ; 
—fliege f. zlatěnka; —flimmer, 
—flitter m. zlatá cetka; —flügel m. 
zlatokřidlec ; —fuchs m. (zool.) liška 
ryška ; 2. ryzka (kůň); —fůfig zla- 
tonohý ; —gang m. zlatý couk; zlatá 
žíla (mont.) ; —gefaf n. zlatá nádoba ; 
—gefiebert zlatoperý; —gelb zlato- 


žlutý, zlatý; elbe Garbe barva 
zlatá T.; —gewicht n. zlatnická vá- 
ha; —glängenb zlatoskvělý, zlato- 


lesklý, zlatoskvoucí; —glätte f. 
klejt zlatý T.; —gráber m. zlatokop; 
— gtan m. dukátové zrno; —grube f. 
zlatý důl; —grunb m. zlatá půda 
(6. a); —gulben m. zlatý, pra- 

zlatník; —haar n. zlatý vlas; 
(Berfon) zlatovlásek ; ono zla- 
tovlasý; —hahnchen 1. (Bogel) zla- 
tohlávek, králíček; —hafe m. nahoš, 
cupol; —baufen m. hromada zlata; 
el jasný jako zlato; —hunb m. 
Šakal; —ig zlatý, zlatnatý ; —kafer 
m. zlatohlávek, chrobäk zlatý; 
—faryfen m. kapr zlatý; —finb n. 
zlatoušek, zlaté dítě; —flee m. je- 
tel žlutý; —forn n. zlaté zrno; 
—laď m. zlatolak; pečetní zlato- 
vosk ; fijala žlutá; —leifte Ph pozla- 
cená lišta n. lištva; —loďig zlato- 
kadeřavý ; —[ófung f. roztok zlata T.; 
—mader m. zlatoděj ; —mähnig zla- 
tohřivý ; —můnbig zlatoústý;—můnze 


f. zlatá mince; —oryb n. Be 


kysličník zlatový T.; —orpbul (chem. 
kysličník zlatnatý T.; —pulver n. 
zlatý prášek ; —regen m. zlatý dešť ; 
—regenpfeifer m. kulík obecný; 
—reich zlatohojný, bohatý zlatem, 
b. na zlato; —treinette f. zlatáč; 
—ring m. zlatý prsten; —touge n. 
červeň zlatá; —fanb m. zlatý p sek ; 
©. wafchen ryžovati; —fanbig zla- 
topíský; —faure Salze pl. zlatany 
T.; —idure f. — kyselina zla- 
tová T.; —ſcheibung f. odlučování 
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zlata T.; —ichlade f. škvár zlata; 
—jchläger m. zlatotepec; —f$ligers 
bäutchenn. zlatotepecká mázdra (ko- 
žička) T.;— ſchlagloth m. pajka zlatni- 
cká; —chmelzer m. zlatolej, zlatota- 
vec ; —fchmieb m. zlatník ; —f$fntiebs 
Zunft f. zlatnictví; —ichneider m. 
zlatořez; —idnitt m. (Buchb.) zlatá 
ořízka; —fihwefel m. sirník anti- 
— T., zlatosíra; —fohn m. 
zlatoušek, mazlíček; —fpecit m. zla- 
tel; —fpinner m. zlatopředec ; —ftab 
m. zlatý prut; —ftaffirer m. pozla- 
covač; —ftange F. slitek, prut zlata ; 
—ftein m. v. Ehryſolith; —ftiďeret 
F. vyšívání zlatem; —floff m. zla- 
tovina, zlatohlav; —ftoffhinbler m. 
zlatohlavník ; —ftůď n. zlatý peníz; 
—fucher m. hledač zlata; —tochter 
J.zlatiöka, zlatouška; —tragent zla- 
tonosný; — umžzogen pozlacený; 
— verbrdmt zlatem lemovaný ; — vo⸗ 
gel m. zlatáček; —waare f. zlaté 
zboží; —mage /. vážky dukátové, 
vážky na zlato; —wäfche f. ryžo- 
vání; ryZovna; —wäfcher m. ryžov- 
ník, vypírač zlata; —wäfcherei f. 
ryžovnictví; ryžoviště; ryZovna ; 
— maffer n. zlatá voda; —weide f. 
zlatolejčí, zlatice, zlatina; — wespe 
f. zlatěnka; —mirfer m. zlatotkáč; 
—wolf m. šakal, vlk žlutosrstný; 
—murm m. zlatohlávek; —wurz f. 
vlastovičník ; 2. lilie žlutá; -——2abn 
m. zlatý zoubek ; —3ange f. klišťky 
zlatnické. 

Golf (⸗s, M. se) m. záliv T.; 
—ftrom m. (geogr) roud n. tok zá- 
livný (v moři) (rus.). 

Goliaschfielsch 1. guláš. 

Gölle /. v. Sumpf. — 

Gölse /. v. Gelſe. [dnav číškách. 

Gonagra n. (gr.) dna v kolenou, 

Gondel (Mt. »n) f. kocábka, gon- 
dole, kondola; —führer, —ier, 
—fdiffer m. kocábník, gondolník. 

Genfaioniere m. (it.) náčelník. 

Gonio-messer m., —meter 1. (ge.) 
úhloměr T. ; —metrie f. úhloměr- 
ství T.; — metriſch úhloměrský. 

Gčnn-en přáti, popřáti, dopřáti 
komu čeho; —er m. příznivec, pod- 
půree; —erfchaft /. příznivosťf, pří- 
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Gottesteind 


znivectví; pl. příznivci. [motok. 
Gonorrhöa /. (gr.) kapačka, cha- 
Böpel (s8, unv. M.) m. tažení 
koňské, cev n. stroj koňský; žen- 
tour T.; —herb m. slak, okolek V.; 
—hund m. žentourní závaží; —forb 
m. válec (n. koš) žentourový T.; 
—ftätte, —faue f. žentourov, žen- 
touřiště. (dub. 
Gork m. korek; —eiche f. korko- 
Gosche /. (gemein) tlama (kušna). 


Gosso (W. -n) f. stoka, strou- 
ha, a výliv, vylevadlo ; (Mühle) 
koš T., hrot; --ní$fub m., —ntrube 
f. korčák T 

Gothisch gotický, gotek : 

Gott (se8) m. Bůh (Hospodin); 


wir bezeugen vor -©. osvědču- 
jeme živým Bohem ; fo wahr mir 
©ott helfe tak mi dopomáhej Bůh! 
will's ©. bohdá, dá pán Bůh; pl. 
©dtter bozi, bohové; —abnliď, 
—artig bohopodobný. 
Götter - abend m. (fig.) božský 
večer, překrásný večer; —bilb ». 
modla; —bote m. (Myth.) posel 
bohův; —bienft m. modloslužba ; 
—fabel f. v. Mythologie, —feter 
Fr —feft n. (fg-) povím slavnosť; 
božsk 


—freube f. radosť; —frieben 
m. božský mir, — mír. 
Gottergeben Bohu oddaný ; —heit 


f. oddanosf Bohu. : 

Götter-geburt f. bohoplodi ; —ge= 
Er * — Een myšlenka ; 
—geſchichte /. v. Mythologie; —ge- 
Ralt J. božská sláva; nein 
postava; —gleich adj. bohorovný; 
—haus 1. božnice ; modlárna; —Ieh- 
re f. v. Mythologie; —fobn m. bo- 
hovec ; —fpeife pokrm božský, boho- 
krmě; —tranf m. božský nápoj v. 
Rettar- 

Gottes boží, božský; in Gottes 
Sand v rukou božích: —ader m. 
svaté pole, hřbitov; —baum m. 
smokvoň nábožná; —bild n. obraz 
boha; —bote m. boží posel ; —biener 
m. sluha boží, sluha páně; —bienft 
m. služby boží P.; —bienftli bo- 
hoslužební (-ný); se Sachen věci 
bohoslužebné P.; —fabrt f. pour 
(nábožná); —feind m. behovrah. 


Gottesfiamme 


—flanıme f. plamen božský ; —freu⸗ 
big v bohu radostný; —furdt f. 
bohabojnosť, bázeň boží; —fůrdtig 
bohabojný ; nábožný; —gabe /. bo- 
ží dar; —gebärerin f. bohorodice, 
boží rodička ; —gelehrfamteit /. bo- 
hosloví; — elehrter m. bohoslovec ; 
—gnabe f. boží milost; — haus n. 
el > — — rn 
merli p ostný, prebidny; 
—faften m. chrámová pokladnice; 
— lamm n. beránek boží ; —läfterer 
m. rouhač; —läfterung f. rouhání-se 
bohu P.; —ldugner m. neznaboh, 
zapřiboh; —Iohn m. odplata boží; 
um (©.zdarma, za darmo ; —pfennig 
m. boží peníz, zävdavek; — taub m. 
svalokrádež ; .—räuber m. svato- 
krádce, svatokrádežník ; —regierung 
f. bohovláda, svatovláda, kněžívlá- 
da; —fegen m. boží požehnání; 
—jeher m. věštec; —fohn m. syn 
boží (božic, bohovec); —flimme f. 
hlas boží; —tif$ m. stůl Páně; 
—urtheil n. nález boží, očista; 
—perächter m. potupník boha; -ver- 
geſſen — ; —Dogel m. rajka; 
— millen m. vůle boží; um ©. pro 
Hoha, pro Bůh; fig. zdarma. 
Gott- gehorsam  bohaposlušný ; 
-glaube m. víra v boha; —beit 
(ob. z J. božství; 2. (M. sen) 
božství pohanský bůh). 
Gótt- in (M. sen) f. bohyně; 
—lij božský ; fig. zbožnělý, nebeský. 
Gott-lleb ad). Hopa. bohu- 
liby;, —lob! bohudík! —lo8 bez- 
božný, bohaprázdný; —Iofigkeit 7. 
I»zboznosf, bohaprazdnosť ; -menfch 
m. bohoveo; —mutter f. máti boží; 
-preifer m. bohochvalce; —felig 
pobožný, nábožný, zbožný, svatý ; 
tin —feliger spasenec; nebožtík; 
ürmer m. bohabor, bohoborce ; 
vermenſchlichung f. zlověčování P. 
Götze (-n, Wi. -n) m. bůžek, modla. 
Götzen-bild 1. modla; —bloď m. 
modla; —biener m. modlář v. Abs 
götter; —bienft m. modlářství, mo- 
dloslužba; —hain m. háj posvátný, 
modlářeký. háj; — haus ». modlár- 
na; —lehre Ú modloslovi; —prie- 
fer m. modlářský kněz; —tempef 
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Grabschild 


m. pohanská božnice, modlářský 
chrám, modlárna, modliště 

Gouachemaierel f. malba 
šová, malba vodními barvami T. 

Geurmand (-6, M. -8) m. (fr.) 
labužník, lahůdkář, břichopásek. 

Gout m. (fr.) chuť, obliba; —e, 
—er n. svačina ; —iren ochutnávati; 
libovati si v dem; schvalovati něco. 

Gouvern -ante /. (fr.) pěstoun- 
ka, vychovatelka; —ement n. vláda 
zemská P., vladařství; —ements- 
bezirt m. obvod vlády zemské P.; 
—eur (8, W. se) m. vladař; 2. pě- 
stoun, vychovatel; Banfg. vrchní 
správce banku P. 

Grab (seš, M. ©rdber) n. hrob, 
rov; jmb. in’® ©. bringen utrápiti 
koho; G.⸗ hrobový. ikati. 

Grabbein čmýrati; chmatati ; ma- 

Grab-elsen 2. kopáč, motyka; 
—elanb rn. kopanina, kopanice ; —en 
kopati, rýti; rýpati, hrabati, kutiti ; 
rýli, řezati (v kameně atd.). 

Grabon (-8. M. Gräben) m. pří- 
kop, rov T.; výkop; rokle; (Weinb.) 
náplav ;—bhaďen n. rýhování ; —mau⸗ 
er f. protější stěna; —fchere f. před- 
hradbí ; —fteiger m. (mont.) lezec. 

Gräber (-8, unv. M.) m. kopač, 
vykopavatel; pfikopnik, hrabač; 
—bieb m. hrobokrädce; —biebftabl 
m. vyloupení hrobův P.; —gerud 
m. hrobovina, umrličina; —ftille f. 
v. Ötabesftile —weibe f. truchlo- 
vrba. 

Grabos-gerüst n. ohrobnik ;-ranb 
m. kraj hrobu; —ftille f. ticho hro- 
bové; —tuch n. v. Grabtuch. 

Grab-gedicht n. náhrobní báseň; 
u: m. zpěv náhrobní; —hü⸗ 
gel m. rov, náhrobek; mohyla; 
—treuj n. kříž náhrobní, kříž na 
hrobě; kříž na hrob; hejn f. 
pohřbení; —lieb n. píseň pohřební; 
— mal (s$, M. —male ob. —mäler) 
n. náhrobník, náhrobek, hrobní n. 
náhrobní pomník; —meifel m. v. 
Grabftichel; —nat f. hrobová tma, 
tma jako v hrobě; —rede f. Bo; 
hřební řeč T., řeč nad hrobem, řeč 
náhrobní; —ſchaufel S., —ſcheit n. 
lopata, rýč; —fdilb n. náhrobní 


ua- 


Grabschrift 


štít; umrlöi znak ; —fýrift /. hrobní, 
náhrobní nápis T,; —ftätte f. hroh- 
hrobidte, pohře iště; hrob; 
se m. náhrobní kámen; — tiel 
m. rydlo T., rydélko, rypadlo, ry- 
pátko ; —tuď n. pohřební rouchó ; 
rubáš; —zeichen n. znak náhrobní. 
Brancismus = (ftil.) řekomluv n 
yb ⸗es, W. se) m. stupeň T 
eimanbıräaft i 5 stu 
pob "příbuznosti — 
odnost P. alademiſher 28. odnos 
akademická P.; —ation f. (lt.) 
stupování P., vystupování, stup = 
vání T.; —ativ stupňovací; —ativa 
conjunctio (grm.) stupňovací se 
; —bogen m. oblouk stupňový T 
(med.) kružeň T.; stupňokruh ; 
—iren, —uiťen — T.; po- 
un ovati; jmd. g. povýšiti někoho 
odnosí akademickou) P.; (Sali) 
gradovati V.; —irhaus, —itmetf n 
p ňovna, gradovna T.; —leiter f. 
šeala; —meffer m. stupňoměr ; 
stupňečet; —meffung f. měření 
stupně, stupňův T 
radual-e 1. (lt.) zpěv na stupních, 
—5 — ; —erbfolge /., —ſyſtem n. 
upňová posloupnost v dědění n. 
čdičná T.; zestehdung?. postou- 
* v služb 
Grad-uel dt — ‚po koho 
nich ; —uiren einen povýšiti r jen = 
na hodnosf (akademickou) P 
Gradiren. 
Gradus m. ([t.) stupeň v. a 
Gradweise adv. postoupně, po 


stupních. (—en= hraběcí. 
raf (sen, M. sen) m. hrabě; 
Gráf-in stán hrabinka ; 
—li$ hrab hrabětský, hrabský. 
— * — hrabství P. 
zel pl. f. (lt.) (3001.) štíhláci, 
Bo 


s. p nepříznivý, odporný; 

0; — nevříti na ko- 

(s8, ob. WM.) m. hoře, žal, 

souž ení. [soužiti se. 

Grämen fi as se, träpiti se. 

— n. f t.) tráva; —ineae 

pl. — trá 

Gram - —* hořem n Iněný ; 

—Baft, gramiſch v. Grámlic. 
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Granulit 


Grámi-er m. mrzout, morous; 


—i$ mrzutý, nevrlý, mrzoutský : 


—ing m. mrzout, nevrlec. 
Grammat-ik /. (gr.) mluvnice; 
—icum genus gramatick rod T.; 
—ifalifý, —if$ mluvnický, mluv- 
ničný ; —ifenmacger, —ifer m. mluv- 
ničník, gramatikář, mluvopisec. 
Gramme n. (fr.) gram (Gewicht) T. 
Grámmoln chroupati, 5 
Gram-sucht f. hoře, trápení se; 


—soll hořeplný. 


Gran m., tan (sed, M. se) > 
m. grán, zrno, zrnko — 

Granat (⸗es ob. sen, M. sen 
granát (Gbelftein) ; —apfel m. gra- 
nátové n. zrnat6 n. rajské jab — 
marhan; —baum m. marhan ik ; 
—birne f. granátnice; —— 
peřestek dvanáctistěný T.; —e —* 
sen) f. granát (koule); — enbohrer 
m. vrtač granátův; enge fhüg n 
houfnice; S ajaní m. kfehof; —oid 


n. andtotvar m 
I M. se) m. štěrk; 2. 


—— (es, 
Grand (seš ob. sen, M. sen) m. 


(an) grand, Španělský velmož. 


Gran bler 1 a ae 
m. korytnik; ——— 
Grand- — de) vzne — 
- ios velkolepý, veletvárný T.; 
ofitát f. velko 5 ——— 
Grand-mehi 1. hrubá, zadní mou- 
k ke m. velkopřevor; —ftein 
Granit. 
" rangowich ». zrnové vážky. 
Gran M. se) m. (fr.) Žula 
i — .,—iſch žulový; —blo 
m. žulový balvan ; —felfen m. žulo- 
vá skála; mr Structur (geol.) 
žulový sloh T (žravci 
Granivera ge (lt.) (3001.) zrno- 
Grann-e “1n)f. osina T., ost, 
ostina; paz pre — —enívé 
bezosiný ; —ig osinatý. 
Gränslig Itinkoval; das Bier 
ift g. pivo má letinku. 
Grantig nevrlý, vrňavý. 
Granul-ation /. (lt.) zrnění; —i- 
ren zrniti T.; —irt ozrněný ; se Le⸗ 
ber zrnatosť jater; —itung /. zrně- 
po —it (8) m. (fr.) bělokam, bělo- 


Granulös 
kamen T.; —ö8 zrnatý; g. werden 
zrnatěti. Granum n. it.) zrno. 


Gránz-baum m. liz; —begebung 
f. výchoz na hranice P.; obchůzka 
po hranicích ; ppb La f. na- 
pravení mezí, hranic P.; —befchrei- 
bung f. popsání n. popis hranic P.; 
-heätigung J. ohledání hranic P.; 
—beftimmung f. vyhranění mezí, 
ustanovení hranic P.; —bezitf m. po- 
mězí T.; pomezní okres T.; —e ; 
en) f.hranice, meze, pomezí, konec, 
končina ; die ©. überfchreiten z me- 
zí vystoupiti; —en mb. mezovati, 
hraničiti, dotýkati se, stýkati se; 
act, vymeziti, meze vytknouti; —en- 
lož bez meze, bez hranice; —er 
(»#, uny. W.) m. hraničák, hraničář; 
(in Böhm.) chodové pl.; —feftung 
f. pomezní pevnosť P.; —gebirge 
n. pomezní hory; —jäger m. po- 
mezní, hraničný myslivec; | po- 
mezník, hraničák; —ler m. hra- 
ničák; —linie f. mezní, hraničná 
čára P.; —mal n., — matfe f. měz- 
ník, mezní znamení; —marfen fegen 
vyhraniti meze, n. př. kamením P.; 
—nachbar m. vedlejší soused P.; 
—pfabl m. meznice; —punft m. 
mezník T.; bod mezní, tečka mezní, 
meěziště, souhraní, rozhraní; —recht 
n. hraničné právo; —regulirung f. 
upravení hranic; —fcheide f. meze; 
rozhraní; —ftein m. mezník, hra- 
ničník P.: —ftreit m. pře o meze, 
pře mezní P.; —truppen pl. hrani- 
čáři, hraničáci, vojsko pohraničné; 
—rergieih m. narovnání o meze 
P.; —verfehr m. pomezni obchod 
T.; —verrüdung /. přestrčení n. 
přendání n. přesazení mezníkův P.; 
—wace f. pomezní stráž Hier 
ter m. pomezny, hraničný strážník, 
strážce ; —zeichen n. znamení mez- 
ní n. hraničné P.; —3olí m. po- 
mezní clo P.; —ollamt n. pomez- 
ni úřad celní P. 

Graphik /. (gr.) pisectví T., pí- 
semné umění ; písemnictví T. 

Graphit m. tuha T.; —tiegel m. 
($em.) tyglik tuhový T. 

Grapp v. rapp. [tati, chňapati. 

Úraps-e /. chmatanka ; —en chma- 
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Grateisen 


Gras (sje8, M. Graſer) n. trá- 
va; travička, travina; in bas ©. 
beiſten za své vzíti, bradou zemi 
rýti; —anger m. trávník, pazif, pa- 
louk ; —artig travovitý ; —beere f. 
trávnice, truskavice; —butter Jf. 
jarni mäslo. 

Gräschen n. travička. 

Gras-en mý. trávu žíti; g. gehen 
na trávu jíti; g. v trávě se pásti; 
—er m. travař; —erei f. chození na 
trávu P., žetí trávy, úžinky, pří- 
žinky pl. : 

Gras-feld n., —fled m. pazit, 
trávník; —frofch m. rosnice; —fut- 


ter n. píce travná; arten m. 
trävnice, trävnik; —g n zeleny 
jako tráva; ©. n. zeleň travná; 


p- ee m. stéblo u trávy, metlice ; 
—hof m. pastviště; —bubu n. křá- 
stal, chřástal, krcák; —hüpfer m. 
koníček, kobylka ; —icht travovitý ; 
—ig travnatý; —forb m. nůše na 
trávu; —lauch m. pažitka; —lilie 
/. kohatka, bělozářka, bílá záře, 
pavučnice ; —magb /. travařka, tra- 
vačka, trávnice ; —mäber m. se- 
káč; —müde f. pěnice; ſchwarz⸗ 
kipf c ©. černohlávek; —narbe f., 
ebelfelt odmlad, omlaď ; —pfert 
n. v. Grashüpfer; —plag m. tráv- 
ník, pažiť; —reich travnatý; —ru- 
pferin f. v. Grasmagd; --Ichnepfe f. 
sluka otavní, otavník ; —fenfe /. kosa ; 
—fichel f. srp na trávu, klepanec. 
Grassiren (It.) (v. Krankheiten) 
řáditi, zuřiti (nemoc n. nákaza řá- 
dila, zuřila). 
Grässlich děsný, hrozný T.; 0- 
hyzdný, ošklivý; ukrutný. 
Gras-tuch ». loktuše, plachta na 
trávu, trávnice; —ung f. žetí trávy ; 
trhání trávy; —vogel m. v. Gras⸗ 


uk: ne m. fig. pun- 
i ; —wurzel f. pýr, vka. 
rat (-e6 "m. se) či hřeben, hř- 


bet, roh; (Bauf.) nároží; —balfen 
trám nárožní P.; —e f. (Baut.) ná- 
roží T.; v. Grat. 

Gräte (Wratbe) (M. ⸗n) f. hřbetní 
vu i a: ost, zeaise: (am 

aufe) z [, popraží. 

Grateisen n. nůž na obruče. 


Grätentisch 


Grätenfisch m. ostnatä ryba. 
Grathobel m. svlakovnik. 
Grat-ia f. (lt.) milosf; —iale n. 


v. Graziale. IR 
Gratification /. ([t.) náhrada ; dar 
Grätig ostnatý. 

Gratis pal 


plar n. MH nádavkový P.; —gage 
S. (des Militärs) ps vojenský da- 
rem P. Gratságe /. svlakovka. 


Grätsoh-ein, —en rozkračovati 
se; Smafhati. 

Grat-sparren m. krokev nárožní, 
nárožnice T.; —ftichbalten m. ná- 
rožní kráče (kratče) T. 

Gratul-ant (sen, M. -en) m. ((t.) 
blahopřejec, gratulant; —ation f. 
přání, blahopřání, gratulace; —a= 
tionsbrief m. blahopřejný list, -né 
psaní T.; —iren dobrého přáti, štěstí 
přáti, gratulovati komu. 

Grau adj. šedivý, šedý, šerý; 
—e Haare pl. šediny, šedivé vlasy; 
—e Borzeit šedověkosť; ©. n. šeř, 
šeď, Sedo; —ammer /. propáska; 
—4ugig sivooky ; —bart m. šedi- 
vec, Sedivous, sivobrádek; —blau 
sivý, šeromodrý, šedomodrý. (hrůza. 

rauel (=$, oh. M.) m. strach, 

Gräuel (-3, unv. M.) m. ohav- 
nosí, mrzkosť; ošklivosť; ohava, 
ohyzda ; —n, graueln mb. unperí. 
oškliviti si; mit —t mně se oškliví ; 
—that f. zločinství, ohavný skutek. 

Grau-en mb. šedivěti, ošedivěti; 
ber Himmel —t nebe se šeří; mir 
—t bavor hrozim se toho; —enbaft 
hrozný, děsný T., strašný; —-fint 
sm. březovka; —gané f. husa ve- 
liká ; —gelb šedožlutý ; —haarig še- 
dovlasý, šedivý ; šedosrstý ; — 
šedivec ; —tópfig šedohlavý, šedivý. 

Gräulich zašedivělý, našedivělý, 
přišedivělý; hrozný, strašný; še- 
redný, škaredý, ošklivý, ar. 

Graumeise /. sýkora lužní, po- 
pelníček. 

Graupe (R. m kroupa. 

Gräupel-artig krupkovitý; —erz 
m. krupková ruda; —n krupiti se; 
e$ —t krupice padá, krupky pa- 
dají, krupí se; —n pl. krupice, 
krupky, kroupy T. 


m. 
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Greifen; 


Graupen-brel m. kaše z Kup: 
krupova kaše; —er m. krupník, 


krupatf; —Bagel m. hrad, ledovec, 


z darma P.; —erem- . 


kroupy ; —händler m. krupař; —mas 
der m. krupař; —mühle f. kru- 
pärna, krupnik, stoupa; —müller 
m. krupaf; —regen m. padäni krup 
T.; —ftampfe f. stoupa na kroupy. 
Graus adj. hrozný, strašný, stra- 
šlivý ; ©. (=e8) m. štěrk, rum; hrů- 
za, hrozivosf. 
Grausalz ». sůl šedá, šedivka. 
Grausam adj. ukrutný, krutý, 
zuřivý ; eine —e ukrutnice; ein —er 
ukrutník: —feit f. ukrutnosť; u- 
krutenství, ukrutnictví. . 
Grau-schimmel m. sivka, sivý 
kůň ; —ſchimmlich násivý; —ſchwarz 
šedočerný; —fen mb. v. rauen; 
—fig, —ělid v. Graus; — ſpecht m. 
žluna šedivá; —wade f. (Min.) 
drob T., droba; —waderformation 
f. (geol.) útvar drobový; — werk n. 
bělizna. Grave (it.) vážně. 
Grav-eur (8. W. =c ei -8) (fr.) 
M., —iter m. ryjec me: 
Gravimeter n. tizemör, tíhoměr. 
Gravir-arbeit /. ryjeckä práce ; 
—en rýti; —t podezřelý ; —nabel f. 
jehla ryjecká. 
Grav-Is (ft.) těžký; g. accentus 
gem.) slabý, těžký (ton n. zvuk) 
sh uboký, hrubý (ton) T. ; —ität 
f. vážnosť, 


mocnosf; düraznosf; 
—itas styli mocnosf n. pronikavost 
slohu T.; —itätif vážný, povážný ; 


—ifation f. (phb).) tížení, tíže 0- 
ecná T 


Graz-ialo 1. ((t.) příplatek z mi- 
losti, milostné n.; bes Soldaten 
pt vojenský z milosti P.; —ie (ob. 
.)f.spanilosf, milostnosť T., půvab, 
vděk, pen: 2. (M. »ien) milo- 
stenka, vděkyně; —i96 spanily, mi- 
lostný T., vnadný, půvabný, lahodný ; 
—ioso (it.) milostně, půvabně, vdě- 
a “ 
reif (sc8, M. =c) m. noh, kří- 
dlatý lev (baječné zvíře). 
Greif-bar pojemný, ehopný, cho- 
itelný ; chmatný, oc matný: ‚bar. 
eit -ost; —bret n. v. @riffbret; 
—en lapiti, polapiti, chytiti, popad- 


Greitholz 


nouti, chopiti, uchopiti ; einen Ton 
a. hlas bräti; mb. na etw. g. 
sähnouti po dem, popadnouti co, 
chopiti se čeho; um fi$ g. zmá- 
hati se, rozšiřovati se; g. makati, 
chmatati, ohledávati; lak g. vzta- 
hovati se na něco P.; —bolg n. 
ib. zuaideren) rukovöf, držadlo ; -ig 
v. Giriffig. 

Groll (ses, M. ⸗e) m., Hadekopac. 

Grein-en mb. usklebovati se, 
äklebiti se; —er m. Sklebil, plaček. 

Grels (⸗es, auch sen, W. ey) m. 
stafee, kmet, stařeček, staroušek; 

en šedivěti, ošedivěti, sestárnouti; 
— en m. (Min.) slídový ktemenec T.; 
—naälter n. starosf, staroba ; kmet- 
alvi, věk kmetský ; —grau světlo- 
šedý; —ig kmetský. : 

Greisier, ©reifler m. hokynář 
(st. hrstnář, hrstník) v. Griesler. 

Grell přesvětlý; ostrý, pronikavý, 
křiklavý T. Gremial- sborový. 

Gremium ». ([t.) střed; sbor P.; 
Apothekergr. sbor lékarnický ; Buch⸗ 
hanblergr. sbor knihkupecký ; Groß- 
binblergr. sbor velkupců P.). 

Grempel m. krámec; —n tar- 
marčiti. (kramář. 

Grempe (-n, M. -n) m. hokynář, 

| ——— 

Grenadier (s, M. ⸗e) m. gra- 
nátník ; —bataillon n. Draper gra- 
nátnický, prapor granátníkův ; —mů« 
be ff. granátnická čepice; —-ftanb 
m. granátnictví. 

Grendel m., —baum m. v. Pflug- 
útenbel; —kette, —wiebe f. houž, 
houžev; —ringe pl. m. zděře na 

Gronzo f. v. Granze. | (hřídeli. 

Griebe f. äkvarek, škvarka. 

Griobs (M. »eſe) sn. ohryzek, 
střed jablka. Griechisch řecký. 

Grief-e f. v. ©riebe; —enmurft 
£f. tuönice. 

Gries (-e8) m. krupice; ©. (W. se) 
v. Kies; —brei m. kaše krupičná; 
—boďe v. Griesſaule; —el m. vý- 
trol ; —eln roztroliti se, rozdrobiti 
se; t8 —elt krupky padají; mich 
—elt, e8 —elt mir die Haut jde 
po mně mráz; —en krupici mleti. 

Griesgram (-e8, M. se) m. mr- 
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Grimassen 


zout, omrzelec ; adj. mrzutý; adv. 
mrzutě ; —en mrzutým býti; hně- 
vati se; grießgrämig mrzoutský. 
Grles-grube./. štěrkoviště ;—ban- 
beim. krupařství, hrstnictví; —bdnb= 
ler m. krupař, hrstník; —icht kru- 


BR. štěrečnatý; —tněbel m. 


nedlík z krupice; —toch m. nákyp 
z krupice; —ler m. krupař, hrst- 
ník; —mefl n. kropičná mouka; 
—můble f. krupičník; —noďerf no- 
ky krupičné; —ort m. štěrkoviště ; 
—fäule f. (b. Blu r ai 
m. krupinec; —ftrubel m. strudl 
krupičný ; —fuppe J.polívka z kru- 

c 


pice. 

Griff (-e8, M. ⸗e) m. chmätnuti, 
sáhnutí, uchopení, chyt, pojetí; 
etw. im —e haben něco v prstech 
míti, znáti zpaměti; ©. fig. úskok; 
hrsť; špetka, štipka; držadlo, ru- 
kojef, rukověť, jilec ; ©. ber Schrift 
(tb) chmatec písma T.; ©. (mbm.) 
pařát, pazour. 

Griff-blatt n. chmatátko; —bret 
n. pražec, prážek, jho (u houslí 
a: —bügel m. poutko, oblouk 
u jilce. 

Britfel (-8, ung. W.) m. pisadlo, 
pisätko; ukazovátko, rafie, rafika ; 
držátko, roubíček ; (bot.) čnělka T.; 
strmělka; —fórmig strmělkovitý ; 
—fuf m., —polfter n. (bot.) pod- 
stavec čnělky, sedlo T.; —fAule f. 
(bot.) sloupec plemenitelný T. - 

Gri co se dá rukama obo- 
mknout. Grifiholz n. v. or 

Grilio (M. sen) f. cvrček; bie 
©. zirpt cvrček cvrká; ©. fig. vr- 
toch, brykule, starosti; —n baben 
míti brykule, vrtochy. 

Griilen mh. mrzeti se, vrtochy míti, 
brykule si dělati. 

rillen-artig cvrčkovitý; —fang 
m. (ob. M.) vrtošivosť, vrtohlavosť; 
—fänger m. vrtohlavec, vrtohlávek ; 
trampotář; —geſchwirr n. cvrkot; 
— haft, grillig vrtohlavý, vrtodivy, 
— — ⸗er Zuſchauer 
bezděčný divák. 

Grimass- o (M. -en) f. posu- 
něk, pitvora, pitvoření; titvoření; 
—en maen, —iren pitvořiti se, 


Grimassenmacher 


titvořiti se, posuňkovati, šklebiti se; 
—enmafer m. posuňkář. 


Grimm (seš, oh. M.) m. zloba, | 


zlosf, zuřivosť, vztek; —barm m. 
denník, tračník T., denné n. trační 
střevo; —en nih. zuřiti, säpati 
se; e8 —t a mám ujímání, hryze 
mě v břiše; ©. n. hryzení, hryzota, 
žření; —et m. lunäk; --i 
vzteklý, lítý, Au 
silný; —falt adv. krutě zima. 

Grind (-e8, M. -e) m. strup, 
strupy pl., strupovatosť; näffender 
©. chrasta, praSivina; ein lofer ©., 
Yurchtriebener Schalf štvanec, ši- 
bal; —fuß m. (ber Pferbe) vik, pra- 
chy, měšky; —ig chrastavý, stru- 
paty, prašivý; -e8 @eficht strupo- 
vita tvář, uhřivosť; ser Kopf v. 
©rinbfopf; —igteit f. strupivosf, 
strupatosť; —fopf m. strupatá hlava ; 
Berl.) strupáč; —fraut n. chra- 
stavec, Seabiosa. 

Grins-ein, —en šklebiti se, kňou- 
rati; —enb, enter šklebivý, khou- 
ni eco or er: fe b) 

rippe (ob. M.) f. (fr.) (meb. 
chfipka, chrypka. lalenia, 

Grisette (i. -n) F. (fe) šva- 

Grob hrubý tlustý, veliký, hmo- 
tný ; nezdvořilý, neotesaný ; -e Stim- 
me hluboký, tlustý, nízký hlas; g. 

eftofen z hruba utlučený; g. wer» 

en hruběti, zhr., hrubnouti, zhrub- 
nouti; —brajt m. hrubý, tlustý 
drát; —feile f. hrubý pilník; —ges 
»$iig n. hrubá, veliká, těžká střel- 

a; —heit (M. -en) f. hrubost, ne- 
zdvořilosť; —ian (=8, W. -e) m. hru- 
bed, hrubec, nezdvořák ; —fórnig 
—— velkozrný. 

Gröbi-Ich obhroublý, přihrublý ; 
—i$er Angriff hrubé uražení ně- 
koho P.; —ing (+8, W. se) m. hru- 
boš, hrubeš. Gröbs m. v. Griebe. 

Grob-schmied m. kovář (mor. i rus. 
kuzněo); —finnig adj. (adv.) hru- 
bých smyslů; —wollig hrubovlný. 

Grog m. (engl.) grog, rum s vo- 
dou a cukrem. 

Grogneur. m. (fe) mrzout. 
Groll (-c8, ob. MĚ.) m. záští, ne- 
vražení, nevření na koho; mit G 


zlostný, 
krutý, prudký, 


4 


hněvivě; —en nh. nevříti, nevra- 
žiti na koho. 

Grolzen nr říhati, krkati. 

Gros n. (fr.) houf, množství; ©. 
ber Armee hlavní voj; en g. verfau- 
fen prodävati ve velikém. [trojnik. 

Gröschel (-8, unv. M.) n. gresle, 

Groscben (-3, unv. W.) m. groš 
(kroš) T.; guter ©. dobrý g. T.; 
—brot n. grošový chleb; —flüd n. 
grošák. 

Groshandel m. v. Großhandel. 

Gross (comp. p oo sup.bbb. größ- 
te) veliký, velký; febr g. náramný; 
fih g. nafen roztahovati se, vy- 
pínati se; womit g. thun chlubiti 
se, honositi se čím; ©. n. dva- 
nácte tuctův; —abmiral m. velko- 
admirál, nejvyšší admirál, nejvyšší 
velitel loďstva; —dhrig velikoklasý, 
klasnatý ; —ältern pl. rodiče rodi- 
čův, rodiče otcovy i matčiny, děd 
a bába P.; —artig velkotvárný, ve- 
likolepý T.; das —artige velkolepé, 
velkoleposť T.; —dugig okatý ; —bart 
m. bradáč; —bauch m. břicháč; 
—binber m. bočvář; —blätterig ve- 
likolistý; —botfchaft f. velvyslan- 
ství+ —botfchafter m. velvyslanec; 
—brüftig prsatý ven, kozaty); —con= 
cept n. (Papier) velik onceptni 
papír; —e (—e8) n. (oh. M.) velikosť; 
im —en ve velikém, ve veliku. 

Grösse (op. ©.) /. velikosf, 0- 
hromnosf, náramnosť; 2. (MW. -n) 
yan. veličina; benannte ©. ve- 
ičina jmenovaná T.; unbenannte ©. 
veličina nejmenovaná T.; —n veli- 
čiti, zveličiti. 

Grossenkel m. pravnuk P. 

Gróssen-lehre /. veličřnověda; 
—wahn m. velemyslnosť, veledo- 
mýšlivosť, Grösser adj. věčší. 

Gross-feldhsrr m. (ehem. in Bo- 
len) veliký hetman; —fürft ven m. 
veliký kníže, velkokníže P. (T.); 
—fürftenthum n. velkoknížetství, ve- 
liké knížetství P. T.; —fůrftin f. vel- 
kokněžna, veliká kněžna; —gewach⸗ 
fen narostlý, vyrostlý; odr.; —ge- 
werbe z. velkoprůmysl, velprůmy- 
sl T.; —gezogen odchovaný ; —han- 
bel m. velkoobchod T.; veltržba P.; 


Grosshándier 


—binbler m. velkoobchodník, vel- 
kokupec P.; —banblung f. velko- 
kupectví, velprodej P. (T.); — heit 
J. velikost T. v. Große; —herr m. 
sultán, turecký císař; —berrifch 
velkopanský; —herzig velkodušný; 
ed B velkovojvoda, (velvojvo- 
da, veliký vojvoda) P. (T.); —ber- 
zogthum ». velkovojvodství (velvoj- 
vodství) P. T.; —bohnelíter m. nej- 
vyšší hofmistr; —hörnig rohatý. 
Gross-ler (s8) m. (fr.), —ift (sen) 
m. velkoobchodník. 
Gress - Industrleiler m. veliký 
průmyslník, velkoprůmyslník ; -jabs 
tig zletilý P. (pinoletý); g. fein svá 
leta n. právní leta míti P., zletilý 
býti; —jährigfeit f. zletilosť P.; 
die (S. erreichen dojíti právních let, 
přijíti k svým letům P.; —fangler 
m. nejvyšší kancléř; —knecht m. 
nádvorník ; —fopf m. hlaváč; —fů« 
pfig hlavatý, velikohlavý; —freuz 
n. veliký kříž, velkokříž, velkříž P.; 
©. m. (!Berfon) velkřížník P.; -mat 
J. velmoc P.; —mädtig velemocný, 
velikomocný, přemocný; —mats 
fall m. velkomaršálek ; —maul 1. 
hubaf, tlučhuba; —mäuler pl. yel- 
koústí (plazi) T.; —mäulig hubatý; 
—meifter m. velmistr P.; —mutb (ob. 
M.)/.velikomyslnosf, velikoduší, vel- 
koduchosť; —můtbig velikomyslný; 
velikoduchý ; hrdý, k rané 
— mutter f. bába, babička; —nafe 
f. nosáč; —nafig nosatý; —neffe 
m. posvatan; —nichte /. posvatanka ; 
-octav n. velká osmerka; —offizier 
m. veldůstojník; —oheim m. pra- 
ujec ; --ohr n. ušák, usatec; —prior 
m. velkopřevor; ag n. veleříše ; 
ge er m. velkopokladnik ; 
—ıhön velekrásný T.; —f$ulteri 
ramenaty; —feitig bokatý ; —flegel« 
bewahrer m. velkopečetník; —finnig 
— skomýany, velkodušný; —pres 
fer m. chlubnik, vychlubovač, chva- 
stač, tlučhuba; —[preferei /. chlub- 
nosí, chlouba, honosení-se; —fläb- 
tif velikoměstský; eng delaty. 
sst-e bbb. nejvěčší ; —er Kreis 
(math.) kruh nejvěčší T.; —entheils 
adv. na věčším díle, z věčšího dílu, 
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Grubig 


věčším dílem, z věčší části, hlavně. 
Bros mer vypínání, nadý- 
mání; —thun na ymali se; —thus 
enb hrdomyslný ; honosný. 
Grossulari-a f. (bot.) srstka; 
—eae pl. (bot.) meruzalkovité T. 
Gross-uhrmacher m. věžní ho- 
dinář; —vater m. děd; —väterlich 
dědovský; —vezier m. velvezír; 
—vieh n. skot; — werden n. vzrů- 
stání; zmáhání-se, zvěčšování-8e ; 
—würbdenträger m. velkohodnosta. 
Grotesk (fr.) divoobrazný T., hru- 
bi hrubotvárný, netvárný ; —efler m. 
hltoň, žrout; —fAufer m. chlastoun ; 
—tänzer m. skokoun. 
Grotte (M. -n) f. jeskyně; —ns 
u f., —nmerf n. tvary jesky- 


ové. 

Grübchen 1. důlek, dolíček, jam- 
ka, dubka, prohlubinka; —fpief n. 
hra do důlkův, hra v koutky, hra 
na šmejkavou. [lina; prohlubeň. 

Grube (W. m JÍ. jáma; důl, do- 

Grübel-ei f. dloubání, hloubání, 
rýpání ‚ šťourání; —haft dloubavý; 

opf m. dloubálek, hloubálek; —n 
hloubati, dloubati, ďoubati, rýpati; 
$fourati; hloubálkovati, rozumko- 
vati ; —füchti hloubavf. 

Gruben dolovati, doly dělati; 
(Weinb.) rozváděti, rozvody dělati. 

Gruben-arbeiter m. dělník v do- 
lich; —baum m. (mech.) prah, žlab- 
ní špalek T.; —beil n. zumberka ; 
—brand m. požár v dolich; —en= 
be n. v. Senfer; —erg n. dolová 
ruda; —felbmaf n. meslo; —gaé 
n. piyn uhelný, baňský, lehký uhlo- 
vodík T.; —gezdh n. hornické ná- 
stroje; —gräber m. jamař; —grund 
m. (bot.) vnitropupí T.; —heimer m. 
jamník; —kohle f. rožďové uhlí ; 
—fompaf m. kompas horní V.; 
—meifter m. dolmistr; správce do- 
lův; ‚Reiger m. dololezec V.; 
—vertoblung f. zuhlení v jamách, 
pálení uhlí v jamách T.; —wafler 
n. voda dolová V.; —zimmerung f. 
roubení u dolu. : 

Grub-er m. rozvod ; k jm Ů, 
dolinovatý, dolovatý, dolí ovat, : 
(zďobaný). 


. Grüblor _ 


Grübler (-8, unv. W.) m. hiou- 
bač, hloubatel, hloubálek, skoumá- 
Grude j. řeřavé uhli.- lek. 
Gruft (M. ©rifte): f. hrobka, 
krypta; v. Grotte; —flein m. ná- 
hrobní příklop. chuchlovatost. 
Grumescenz /f. (lt.) sraženosť; 
Grummet (s8, oh. W.) n. otava; 
zweites ©. podrost, podrostek, pod- 
rostlina ; —butter f. máslo podzimní; 
—ernte Sf. sekání otavy; —wiefe f. 
otaviště. [—u8 m. chuchel, hromada. 
Grum-ös (It.) chuchlovatý sražený; 
Griin zelený ‚flo nearals ; —e8 Hol 
syrové dříví; ©. (ob. m n. en) 
zelen T., zeleno, zelenosf; —beere 
F. angrešt; —blau zelenomedry. 
Grund (-e8, M. Grůnbe) m. dno; 
2. pozemnosť P., pozemek (grund) ; 
3. základ P.; 4. důvod příčina P.; 
5. (b. Anftreich.) spodek, půda, pod- 
klad ; ©. und Boden země a půda, 
ee P., pozemek ; von ©. auf 
auen stavěti od základu ; ver Ent⸗ 
ſcheidung eine Urkunde zu —e legen 
na základě listiny něco rozhodnouti 
P.; was einer Sade zu —e liegt 
na čem se něco zakládá, na čem 
něco založeno jest P. T.; etw. von 
©. aus verftehen rozuměti něčemu 
od kořene P.; um ben ©. beš Wiſ⸗ 
fens fragen dotazovati se na někom 
— n. o příčině vědomí P.; auf 
. einer Verfügung etw. veran- 
laffen za příčinou nějakého naříze- 
ní něco spůsobiti P.; etw. mit ©. 
beforgen s právem, právě se něče- 
ho obävati P.; zu —e geben zhy- 
nouti, pohynouti, zmařena býti, při- 
jíti na zmar P.; ge —e richten něco 
zmařiti, zkaziti P. 
Grund-ange! f. řečištní udice; 
—anftiý m. základní n. spodní 
nátěrr; —ausbebung /. (Baut) vy- 
kopání základův T.; —bau m. zá- 
kladní stavba T.; základ; —baum, 
—balfen m. práh základní, břevno; 
—bedingung f. základní, hlavní vý- 
minka ; —beatiff m. základní n. hlavní 
pojem; —běfik m. držení pozemnosti 
9. pozemnost P.; —befiter m. 
držitel pozemnosti P.; statkář T.; 
—be an Hals m. základní částka, 
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nost pozemkovä jposemn ) P.; 


- Gründen 


první základ T.; —beftanbvertrag m. 
——— smlouva © pozemnosť 
3 —bitn f. v. Grbapfel; —blei n. 
olovnice; —bogen m. (an der Trom- 
pete) nátrubní kolečko ; —bohrer m. 
v. Grbbohrer; —brav  předobrý ; 
—bret n. ředidlo; —bruď m. pode- 
mletí T., průval, průtrž vody ; —buch 
n. (M. —bücdher) kniha pozemnosti 
P., kniha pozemečná n. pozemko- 
vá, kniha gruntovní (knihá pozem- 
ná P.); —bůderlider Aft výkon 
týkajíci-se knih gruntovních n. po- 
zemkových (P.). 
Grundbuchs-beamto m. úředník 
při knihách pozemkových n. poze- 
mečných (pozemných); knihovní, 
(ího m.) P.; —birectionsadjunet m. 
pu! ředitele knih pozemkových 
.; —Ditector m. ředitel knih po- 
zemkových P.; —ertract m. výtah 
knihovní P.; —führer m. knihovní 
P; Prin tat f. vedení knih po- 
zemkových P.; —gebüßt f. plat ku 


knihám pozemkovým P.; —gefek n. 


zákon o knihách pozemkových P.; 
—manipulation f. manipulace při 
knihách pozemkových; —ftand m. 
stav ——— nih P.; —tare f. 
sazba peněžná, taksa ku knihám 
pozemkovým P. 

Grund-complex m. pozemnosti 
ospolité, poz. v jednom položení 
ežící P.; —bienftbarfeit /. služeb- 
— k⸗ 
bene F. (geom.) plocha průmětná T.; 
—ehrlich prapoctivý; —eigenthum 
n. pozemné vlastenství P.; —eigen- 
thümer m. vlastník pozemnosti P.; 
—ei8 n. tříšť, stříž, chříst, první 
led; —eifen n. vodní závaží. 

Grundel, Gründel s sunv. R.) 
m. (čilý) mřín, mřínek Cobitis; 
2. v. Grendel. 

Gründen etw. založiti co, základ 
čeho položiti n. klásti P. T.; eine 


Anftalt a. zříditi (n. zaraziti) ústav 
P. ha : 


ben Beweis worauf g. za- 
klädati důkaz na něčem T.; ben 
Beweis auf Urkunden g. zakládati 
dükaz na listinách P.; fi auf Zeu- 
genfhaften g. doklädati se svödectvi 
.; gegründete Hoffnung jan ná- 


Grundentlastung 


děje o čem P.; gearäntete Furcht 
podstetná bázeň P. 
Grundentiastung f. vyvazení n. 
vyvazoväni pozemností P. 
Grundentiastungs-cassa /. vy- 
vazovací pokladnice P.; — commif- 
fion f. vyvazovací komise; —fonb 
m. fond vyvazovací; z delat n. 
řízení vyvazovací (v příčině pozemno- 
stí) P.; —landbescommiflion /. komise 
zemská k vyvazení pozemností P. 
Grundentwurf m. základní rozvrh. 
Gründer (-&, unv. DM.) zakladatel. 
Grund-erträgniss 7. úžitky po- 
zemkové, úžitky 2 pozemností, vý- 
těžek z pozemků; (an Yrüchten) ú- 
roda zemská P.; — ertragsihägung 
Sf. vycenění n. odhad úžitkův z po- 
zemností; — n. spodní ruda; 
—farben pl. základní n. podkladné 
barvy T.; —fefte f. 
—flädhe f. (math.) plocha základní ; 
plocha spodní P.; ©. des Schäbels 
spodek lbi; — form f. hlavní forma: 
—froft m. námraz; —fuß m. v. 
©Arinbfuf; —aebirge n. základní 
hornina; —gekühr f. hlavní plat; 
—gefeg n. základní zakon T.; —grö- 
k f. (matb.) základ, veličina zá- 
ladní T.; —grube f., —graben m. 
(Baut.) výkop na základy P.;—berr m. 
pán n. držitel pozemností (statkář) ; 
—berrli co se týče pána pozem- 
ností; —hobel m. kocour, šturma- 
lík; —iren základ dělati; půdovati; 
podbarviti; —fante f. man) hra- 
na základní, spodová T.; —tette f. 
osnova; —fraft /. síla základní T.; 
—freié m. základní kruh T.; —lage 
J. základ P.; spodek; první vrstva; 
—lauter m. samohláska; —legun 
J. zakládání, kladení n. položen 
základův. 
GrUndiich důkladný T., podstat- 
ný; adv. důkladně; —teit /. důklad- 
nosí. nek, slíž. 
Gründling m. (sc8, M. se) mří- 
Grund-iinie /. — základní 
čára, čára spodní T.; —linien eines 
Geſetzes osnova zákona P.; —Ios 
bezedný ; neskončený; nepodstatný, 
—— —lotý n. v. Sentblei; 
— mat f. základní mohutnosf T. 
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. základ, osnova; 


Grundzerstückelung 
—mauer f. základní zeď, hlavní zeď 
T tek. 


Gründonnerstag m. zelený - 
Grund-pachtvertrag m. pachtovni 
smlouva o pozemnosť P.; —pfabl 
m. základní kůl; —pfáble bei bem 
Wehre koli (coll.) základové, sedlo 
T.; —pfanb n. zástava pozemnosti, 
zástava pozemková P.; —pfeiler m. 
en en = — T.; 
—rechnungsprotofoll n. protokol po- 
čtův — ch P.; —recht n. 
právo základní P.; —tegel f. hlavní 
ravidlo; —reibe f. (mutb.) prvotní 
da T.; —tente f. důchod z po- 
zemnosti, z půdy T.; —tiß m. pů- 
dorys T. ; (filifl.) jádro, základ T.; 
—fatg (seš, M. Grundfage) m. pra- 
vidlo, zásada, (smýšlení) P.; —ja$- 
líh zásadní; —fdnitt m. (matb.) 
pryoses; prvořez T.; —fchwelle práh 
+ -Sprade f. původní, prvotní 
jazyk; —flänbia (bot.) spodní T.; 
ih am. základní kámen. 
Grundsteuer f. pozemné (, ého 
n.), daň pozemná P., daň pozem- 
ková, dan posemečná, daň z po- 
zemkův ; —proviforium ». zatímné 
opatření v příčině pozemného P; 
—regulirungécommiffion f. komise 
na upravení daně pozemkové. 
Grund-stoff m. prvek, nerozluček, 
nerozlučnina T.; živel prvotní ; -ftri$ 
m. hlavní tah, hlavní, základní čára 
(v písmě) T.; —ftůď n. pozemek P., 
pozemnosf; a lavní pod- 
ora; —fuppe /. ssedlina, usedlina, 
al; —ton m. hlavní, základní zvuk, 
Gründung /. založení; —Sromite 
n. výbor zakladací; —6mefen n. za- 
kladatelství. 
Grund-ursache /. původní, první 
říčina, počátek, podnět; —ver- 
Föreibung f. pozemný zápis P., zá- 
pis pozemečný n. pozemkový ; — Was 
pe f. krokvice; —wahrbeit f. zá- 
ladní, původní pravda; —ivefen 1. 
zásada, základ; — wolle f. puch T.; 
— wort n. základní slovo T.; —zabl 


Sf. (arm.) základní číslo; (maté) zá- 


klad; —3abímort n. (grm.) základní 
číslo T., základní číslovka; —zeidh- 
nung f.rys základní; —zerftüdlung 


hdd 


Grundzerstückelungs... 


f. rozdělení pozemnosti P.; —jer- 
ftüdelungstabelle /.. tabulka o roz- 
dělení pozemnosti T.; —zins m. po- 
zemné (, ého n.), úrok pozemný P., 
úrok z pozemkův; —üge pl. m. 
základy; (©. des ©efekeš základy 
n. osnova zákona P. 

Griin-e r. zeleno; zelení; ©. f. 
zeleň; —en mb. zeleněti, zelenati 
se; —erbe f. zelená hlinka; —finf 
m. zvonek ; —gelb zelenožlutý ; —ig= 
keit f. zelenosf; —16 (veB, M. +6) 
m. zvonohlík (pták); —frähe f. man- 
delik; —li$ zelenavý; A («8 
MR. =e) m. (Bogel) zvonek?; ( tein) 
zelenavec, kfemen s helem; —fand 
m. zeleny písek ; zelený piskovecT.; 
—fpan m. měděná rez, zelená rez, 
mědirez, plíseň měděná, plísta, mě- 
děnka T.; —fpecht m. datel zelený; 
žluna zelená; —ftein m. zelenokam, 
zelenokámen T., zelenec; —fucht f. 
zelenice, těti. 

Grunzen mb. chrochtati, chroch- 

Grünzeug 7. zelenina, zelené; 
— händler m. zelinář; —hänblerin /. 
zelinářka, zelenářka. 

Grupp-e (Pl. sen) f. skupa, sku- 

ení, skupina T., skupenina; ©. von 

tatuen sousoší; —en, —iren ku- 
piti, skupiti, nakupiti T.; —enbilb 
n. obraz skupin, skupení; —enweiſe 
adv. skupně; v kupách, v skupe- 
ních; „sung f. kupení, skupení 
T., skupenství. 

Grus (sc8, ob. M.) m. suf; štěrk. 

Gruse /. drn, pažit. 

Gruss (ses, M. 
zdravení, pozdrav. . 

Grüssen einen pozdraviti; g. laf- 
fen vzkäzati pozdravení, vzkázati 
pozdravovat. [f. (mbm.) zahájený čas. 

Gruss-formel/. tahá —zeit 

Grütz-e (ob. M.) f. krupice; 

röbere ©. lámanka; ©. im Kopfe 
Saben míti v hlavě řezanku ; —hAnd- 

er m. slet —fopf m. hňup, hlu- 
pák; —mühle k krupičník, kru- 
pičný mlýn; —ftamyfe f. krupičná 
stoupa ; —fuppe f. krupičná polévka; 
—zjäbler m. hryzikrupa, držgrešle, 
skrblík. [—in n. (dem.) kvajacin. 
Guajac-en 7. (dyem.) kvajacen; 
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t 
©Grůfe) m. po- 


Gültherr 


Guajak 1., —baum m., —holz n. 
kvajak, francouzské dřevo, svaté 
dřevo ; —harz n. Pryekttioe kvajako- 
va T.; —fdure f. kyselina kvajako- 
vá T uano T. 


Guano ». (fpan. ptačí mrva, 
Guardian (-4, Wi. se) m. (it.) 
kvardian. [vladař. 


Gubernator m. (lt.) zeměsprávce, 
Gubernlal-decret n., —erlaß m., 
—verorbnung /. guberniální dekret, 
€- 08, G. nařízení; —rath m. 
uberniální rada; —circular n. gu- 
erniální cirkuläf. [(gubernium) P. 
Gubernlum n. správa zemská 

Glickeln pokukovati. 

Guck-en koukati, pokukovati; 
mh. objeviti se, vyskytnouti se; 
vykukovati; 2. kukati; —er m. kou- 
kal; kukátko; ©., —guď m. ku- 
kačka, žežhulka ; geb zum ©.' jdi 
k šípku! —fenfter ». kukátko, vy- 
hlídka; —faften m. kukátko. 

Guerre *. (ft.) válka, vojna. 

Guerilla f. (jpan.), — krieg m. těkavá 
válka, mala valka ; —frieger m. bitkůř. 

Gulde m. (fr.) průvodce, ı ve 

Guillochir-en | (fr.) proplätati, 
splilky dělati; —Eumft F. umění prů- 
pletné, umění splitkové, splítkování ; 


— maſchint f. gilož, stroj giloso- 
vaci, splitkovadlo. 

Guillochis f.(fr.) proplötäni, prů- 
pleiy pl., splitky pl. tina. 


Guillotine *. fr.) stinadlo, pilo- 
Guinde *. (fr.) guinea (peniz). 
Guirlanden »!. (fr.) věncoví, 
Guitarre ‚f. (fr.) kylara. 

Gula . (lt.) (jeol.} nadhırdlek, ho- 
řejší čásí hrdla T. 

Gulden (s4, unv. WM.) m. — 
(mor. rýnský), zlafák, renčák ; -bru 
m. (matb.) zlatovy zlomek T.; -fuf 
m. zlalovy ráz P.; —ſchein m. zlalka, 
zlatovka; —ftüd n. zlatník, zlafäk. 

Guldinische Hegel mech pra- 
vidlo guldinovo (metoda centroba- 
rickä) T. 

Gülle f. hnojnice, hnojovka. 

GUlt- úroční; — bauer m. úroč- 
ník; —budW n. v. Giltbuch; —e /. 
io latek; plat úroční, úrok; v. 

Úte; —berr m. pán Papa Kan. 


Gültig. plainy P.; —en platným 
učiniti, potvrditi; —feit f. platnosť- 
Gummi (oh. W.) n. guma, kli, kle- 
jovina, klejovatina, klovatina, klo- 
vatosf; arabifches ©. (gummi ara- 
bicum) klí arabské, klejovina arab- 
ská T., arabská klovatina; G. ela- 
sticum pružec T., pružeť S.; —ball 
m. míč gumový; —fluß m. mokvá. 
ní klí; gut n. žluf pryskyřičná ; 
—haltig klovatý; —harz n. gumo- 
pryskyřice, pryskyřice lovatá T., 
uma prysky ičná n. smolná ; —ſchu⸗ 
Be dě střevíce gumové. 
undelrebe f., Gunberlunge f., 
©unbermann s. poponec, poponka, 
oponec, openec, (kondrhel, Kon: 
hel). [rannik (rstl.) 
Unsel (ob. W.) m. T. zběhovec, 
Gunst (ob. W.) /. přízeň, ná- 
chylnosf, milosf; zu —en (ffm.) 
k lepšímu T., k dobrému, ku pro- 
spěchu, v prospěch; zu —en eines 
Anbern v prospěch n. k lepšímu 
jiného; —bezeugung f. prokazová- 
ní přízně. 
Unst-ig příznivý, nakloněný če- 
mu; příhodný k čemu; —ling (s8, 
. se)m. milostník, oblíbenec, milec. 
Gurgel (WM. -n) f. hrdlo, jícen, 
chřtán, hltan; trubice dychavičná ; 
—abichneiter m. hrdlořez; —aber 
f. hrdelnice; —n mb. klokati, klo- 
ktati, klektati; —ſchlund m. uzel, 
hltadlo ; nee m. hrdlořez ; 
—iwaffer n. kloktadlo, kloktací voda. 


Gurke (M. =n) f. okurka Cucumis. | 


Gurken-artig, —fórmig okurko- 
vitg; —beet n. okurčiště, okurkový 
záhon ; —felb n. okurkoviště; —hän- 
bler m. okurkář; —lafe f. okurkový 
Ják; —falat m. okurkový salát. 

Gurre /. herka. 

- Gurr-en (im Bauďe) kručeti v 
břiše; —ig podivný, podivínský. 

Gurt (-e8, M. se) m. pás, přepás; 
9. poprah, — 3. G. — 
pás T.; —banb ». (b. Geſims) pás. 

Gürtel (-4, unv. M.) m. pás T.; 
pásek, opasek; pasadlo ; —lo8 bez- 
„pasý, bez pasu; —n upásati, při- 
pásati , upnouti; opäsatı; —rofe f. 
vřed ohnivý, oheň sv. Antonína; 
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Gutachten 


Zona, Zoster; —ſchließe f. sponka 
na opasku ; —fchnalle f. přezka na 
opasku; —thiete pl. pásatí ssavci T. 

Gürten v. Gürteln. 

Gurtgehenk r. obäslo. 

Gürtier (-$, unv. Mt.) m. pasíř; 
—bhandwerf n. pasířství. _ 

Gurt-riemen m podpěnka ; Ichnal⸗ 
le f. přezka u podpěnky; —fimé m. 
pásová římsa. 

‚Guss sie, M. Güffe) m. lití, 
slévání ; 2. (v. Metall) litina, sliti- 
na; 3. výlev; 4. lijavec ; 5. slevek; 
6. (Brau.) nálev; —bad m. bystři- 
ce, ručej; —eifen n. litina T., lité 
železo ; —form /. slevadlo, kadlub; 
—haus n. slévárna; —loch n. ná- 
levka, náleveň ; — materie f. livo; 
—mauer f. litá zeď T.; —meijter m. 
v. Biefmeifter; —mobell n. sleva- 
dio; —regen m. příval, lijavec, liják; 
= m. okruží; —rinne f. žlábek; 
—ftahl m. litá ocel T.; —ftein m. 
výlivka; —waare f., —werf n. liti- 
na, slitina. 

Gusto (it.), Gustus m. ge chuť, 
vkus v. Weffýmaď; —ſache f. věc 
vkusu, po něčí libosti, choutka; 
guftiren skoumati. 

ut adj. dobrý, prospěšný; etw. 
pojem lafien něco nechati jak jest; 

rz und gut zkrátka a dost; g. 
mittel Waare (ffm.) nadprostřední 
P.; g. orbindr nadprostý T., dobrý, 
obyčejný, dobrý, pořadovní; zu —e 


fommen k lepšímu bu, ul P.; 
ed ent- 


das sanrlungeiun fo 
halten was dem Kaufmann zu —e 
fommt kniha obchodní má obsaho- 
vati vše, čehož. kupec pohledäva 
P.; für etw. 4 ftehen práv býti ko- 


mu z čeho; für einen 8 fagen ru- 
čiti za koho; gut Heil! na zdar! 
Gut (se8, M. Güter) n. dobro; 


statek T.; věc, zboží P.; Habe u. ©. 
jmění, jmění a statek; — — 
©. statek movitý P.; unbewegliches 
©. statek nemovitý P.; böcftet ®. 
atol) svrchované dobro T.; feine 
üter abtreten svých statků komu 
postoupiti. | 
- Gut-achten n. zdání, dobré zdá- 
ní P.; fein ©. abgeben své zdání 


Gutáchtlich- 


dáti n. oznámiti P.; —Äcdhtlich etw. 
einbegleiten o něčem dáti zprávu, 
zdání své oznámě; něco předložiti 
s oznámením zdání svého P., při- 
po iti své dobré zdání; —artig do- 
ré- povahy; chvaliťtebný; neško- 
dný; —befinden n. (des Richters 
uznání, uvážení soudcovo P.; na 
—tůnfen jakož se bude zdáti, jakož 
se bude zdáti za podobné. 
Güte je 9.) f. dobrota P.; do- 
brotivosť; in ber ©. po dobrém. 
Güter - abtretung /. postoupení 
statkův P.; —anmweıfung f. ukázka 
na zboží P.; —ausweis m. vykázá- 
ní, výkaz statkův P.; —befteller m, 
v. Graftenmdfler; —gemeinfchaft 
£ spolčení statkův, spolek statkův 
+% (potláen Ehegatten) společn 
vzdání statkův (mezi manžely) P.; 
—lebre f. statkověda T.; —malle f. 
celost jmění; —namhaftmachung 
J. statkův ze jmena jmenování P.; 
—perwalter m. správce statkův P.; 
—verzeichniß n. seznam statkův, vě- 
cí, zboží P.; — zug m. (Čifenb.) ná- 
kladový vlak. : — 
Gut-erz 1. bohatá ruda ; —gelaunt 
v dobré míře; —gewicht n. vývažek 
Ts návaží ; —haben etw. něco k do- 
brému n. k lepšímu míti, míti něco 
za někým T.; —haben ». (in ber 
Rednung) pohledävka T., pohleda- 
nost P.; ein ©. von 40 fl. bei jmb. 
aben pohledávati u někoho zl. 
.; —-habungsausweid m. (milit.) 
pohledavací výkaz; —heißen etw. 
něco schväliti P., přivoliti k čemu 
T.; —berzig dobrosrdečný ; »feit-ost. 
Gütig dobrotivý, laskavý; —teit 
f. dobrotivosf. Su 
Güllich přátelský; adv. po do- 
brém, v dobrotě; —er PBergleich 
narovnání n. porovnání glätelsks 
P.; die Gorberungen ber Mafle g. 
einbringen pohledanosti podstaty po 
dobröm —— P.; ſich g. thun 
bověti sobd. ea 
Gut-machen něco napraviti P.; 
einen g.. udobřiti koho; —müthig 
dobromyslný; feit osf; —trefnung 
Sf. počet k m P.; počet k -do- 
brému; auf (©. bes folgenben Jah⸗ 
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Gypsbild 


veš kommen někomu něco počítati 
k lepšímu na příští rok P.; —fagen 
n, ručení, rukojemství. [statkář. 
Gutsbesitzer m. držitel statku P., . 
Gutschreiben k lepšímu. připsati 


n. zůčtovati; na Úvěróvou stranu 


připsati komu co P. 

uts-herr m. pán statku P., stat- 
kář; obrigfeitlicher —fórper statek 
vrchnostenský P.; —unterthan m. 


poddaný statku P. 


Gutta f. (lt.) kapka, krápě; g. 
percha perčovina, klejina perčová ; 
. rosacea (meb.) trudovina, krápě 
červená; pupenina na tváři, graná- 
ty; Guttae pl. (Bauf.) perly T. _ 
Gut-that f. dobrodiní; — 
m. dobrodinec, dobroděj; —thätig 
dobročinný v. Moblthitig. 


Guttur 1. jr“ hrdlo; —alis con- 
sonans (grm.) hrdelnice, hláska. hr- 
delná T [feit ost. 


ill dobrovolný, ochotný; 
Gymnasial- gymnasijní P.; —Ieh- 
ter m. gymnasiälni učitel P., —leh⸗ 
rerftelle f. gymnasiální učitelství P.: 
—plan m. návrh o zřízení gymnasií 
(návrh gymnasijní) P.; —Idhüler m. 
gymnasijní žák; — unterricht m. u- 
čení gymnasijní P., učení na gym- 
nasiích; —wefen n. záležitosti n. 
věci gymnasijní. 

Gymnasi-ast (-en, M. sen) m. žák 
ymnasijní; —um (+8, M. sien) n. 
gr.lt.) gymnasium. - : 

. Gymnást-ik /. (gr.) tělocvik, silo- 
cvik; —ifé tělocvičný, silotužný ; 
—ifche Anftalt tělocvična. ſka T, 

Gymnium ». (ar.It.) (bot.) kolén- 

eynns tera pi. (gr.) .(3001.) na- 
hokřídlí (hmyzi). 

“ Gynäko-kratie /. (gr.) ženovláda ; 
— J. (meb.) ženoznalství (lé- 
kařské); —man m. ženkýl. | (stvo. 
: ode F. (gt.) 9— sourod- 

yno-phorum 2. (gr.) (bot.) pe- 
stíkonoš T.; —stenium n. ot.) 
sloupec plemenidelný T.. 

Gyps (es, . se) m. sádra, 
(Min.) sádrovec T.; —abbruď m., 
sádrový otisk; —abguß s. sádrový 
odlivek; —arbeiteť m. sádrař, sá- 
derník ; —bilb n. sádrová soška; 


Gypson 438 Haarscharf 


—en verb. posádřiti; —en — sá- | —ma » L mistička, češujka; 
drový; —er m. sádrař; e f. | —mantie er. ruhovöätba , kruho- 
shärovina ; leje ef. — dým: —pýag m. r —trop m. 
ka; —flein m. sádrovoc; —waare VAK obrati ; —vag m. tulák, 
fe sádrové zboží. 

Gyro-id n. (min.) vratitvar T.; Bros: (gr.⸗lt.) m. (bot.) kruh T. 


Ha! intj. ha! letka do vb: mia vlasovi- 
Haar (-e6, M. se) n. vlas, pů. ký, vláskovitý T.; se ©Weftalten tva- 
vlasy T.; (ber Thiere) chlup, pl. | ry viäskovi — hferei /. vlaso- . 
chlupy T., srsť; (an ben P angen) tepstvi; T " — ceva 


runina, bunina; kosmina; fig. —e | s pováloční: geflecht n. plete- 
laſſen můffen pustiti chlup, Škodu níčko ; —gewebe n. yiasenloe, tka- 
vzíti; kurze —e finb bald Re + nina z vlasin; ras n. ječmenka, 
s málem je člověk brzo ho ch — — — hand er m. vlasař, ží- 
in die —e kommen servati se. ňař; —bhemb n. žíněná košile; —ig 


Haar-aufsatz m. vlasovka, stro- yanaty srstnatý, chlupatý ; —famıtt 
jene vlasy; —ausfallen n. pršení, | m. hřeben na vlasy; (zum 
padání, lezení vlasův; —balg míšek ie) rozpravovač, rozpra- 
vlasový ; — ball m. chomáč z chlu- | voväk; e f. vlasenka; —keim 
pů (v ovězím žaludku) ; bank m zárodek vlasů —flauber m. Iper- 
tkanice na vlasy, přípletka, spletač- vak .) vlasotepee,p untičkář; —tlein 
ka; —bereiter m. viasenkäf; —be- | vláskový, Řsek, na vlas; 
en m. štětka, smeták; —bett n. v. | —flum In a “chumäs vlasův ; 
atrage; —beutel m. vlasenec, | —Mmopf m. pupenec n. kořen vlasů; 
pytlíček na vlasy: vacoun; (tn ei» | —frdušler m., —Hinftler m. kadeř- 
ner Se) příza dek; ons 7. ník v. dal —trone f. chmejří ; 
mangelhafte nedostatek vlasův; —linie f. (geom.) vlasová čára T.; 
norme vlasy neb srsti ——— —loďe f. der n — (08 bez- 
zené; —plume f. vlasokvět; nicht | vlasý; —Iofe Stelle lysina, pleš; 
ein —breit ani s vlas; —bůrfte f. | —mantel m. vlasečník ; —mově n. 
kartáč na vlasy; „Dip n. střa- pistivks; —nabel f. vlasnice, jeh- 
pec (na konci ocasu) T.; chomáč, | lice do vlasův; —neft n. vrkoč, 
en svazek chlupův (měkkých) | kotouč; — nes n. síťka; korunka 
; (bot.) čupryna T.; —beďe f. ží- | z vlasův ; (bot.) "vlasoví, kosma- 
horka: — tenký „jako a: tíčko; —pigment m. barvina vlasů; 
(bst.) K pe Ai elíz- —pinfel m. štětička vlasová ; ště- 
0 na vlasy, že fzko kadořicí: -rý tec vláskový T.; —puber m. prach 
kosa omykací; —en, mb. ‘od. mf. | na vlasy; —pug m. ústroj hlavy; 
línati, pelichati; —erz n. leštěnec —tinge 1. prstenec vlasový, krou- 
vláskovitý ; —färbun —— bar- | žek z vlasův ; —röbrchen 1. med) 


vina na vlasy; — ud A ejří, Kubice vlasová, trubička vláskov 
chmejří ; übe) — vl skovitá ; —faďmilbe /. ost] — vla- 
—fein tenký co vlas; —flechte ; —fatfbe f. voňavka jr 77 
vrkoč, rulík, pletenec vlasův; z av Vlasy: m. lebka ;=-fdjar 
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ostrý jako jed; fig. určitý na vlas; 
pr k ite . —X ed. 

n na vlasy; —fchleife f. tka- 
nice I indnd;  tkanice do vlasů ; 


ſchlinge f. "vlasina ; sklona ; oko, 
plet a na ptáky; —fchmud m. "šperk 
do vlasů; u re ». stři- 
zna, stfihärna (vlasüv); doví 
m. chochol, kštice; —ſchur f. 8 


hání vlasův; —ſchwarze JÍ. čerň 
na vlasy; —ſeil s. žiňák, provázek 
žíněný ; (meb.) síto, žíně, fhovka ; 


eite I srstní strana ; —fieb ». 
síto žíněné, vlašená roucha; —fil= 
ber n. samorostlé stříbro; —fpal= 
terei f. viasotepstvi, malichernostf ; 


ange f. záponka na vlasy; 
Banner. ná n . vlasová čára , fig 
ková čára T: —tout f. vlasenka ; : 


—tuďd n. žíněnka; prosevátko ží- 
něné; — wachs n. vohavka na vlasy; 
(anat.) žíla lýkovitá; —widel m. 
návlaska; — Wild n. srstnatá zvěř; 
ae f. chocholka; — wuchs m 
ne vlasův ; en, Glass 
řídk —mulft f. ohomáč, motouz 
vlasüv; : — £. kořen vlasu, 
kořínek vlasový; čmýří, mr: 
„Be /- klí y na vlasy; —zi rs 
te kružítko drobnomérné T.; 
pf m. vrkoč, rulík, pletánek, 
F par T zdotte F. Bonnie. chun- 


rousy. 
Habe dx A f jmění T.; ma- 
jetek ; jmění a statek. 
Haben mitt, r eti; bie Sade 


Bat nit viel 'an ſtch není mnoho 
* m: en hp (Sommanbow.) 
. dal; fol má dáti ; 
Male Sit k che dur jsem) ; ich —e 
gehört a slyšel jsem; unperf. «8 bat 
ine Gile není na spěch. 
Habe-nichts: Ser H. pan z = 
manic, z Nuzovie ; Herr —recht 
Takchoimit. Haber m. v. Da er 
Mab-gler f. takota; —baft wer- 
* A Bel ufbigten) zatknouti ob- 
čného P., ae se koho. 
—— (se8 He . st) m — 
„asian jest jestřá 


fang m. chytání en 
a: m. (tř) Joklo 
ni RR —fraut n. jest nike 
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—naje f. jestřábí, orlí nos, klikonos ; 
—neg 1. síť na jestřáby; —ſchna⸗ 


bel m. zobák jestřábí; —ftetn m. 
„jestřábec. 
Habil adj. (lt)  mocen čeho, 


schopný, obratný; —itiren imb. 

řispůsobiti koho k čemu P.; fid 
ür e. m p. Peinpnnebi se k = 
adu P.; —itirt — P.; 
burch Auiaftatet k. usedlý k ně- 
čemu (k. p. k zemi) P.; —itirung, 
Z itatlsn f (für Schtanflalten) ři- 
ansehen se n. někoho k úřadu 
učitelskému Fan 

Habit (-8, W. se) m. (Ít.) oděv, 
hábit; —uell povahou T., povahou 
zobyčejnělý ; —uš m. držení, 
stava, postavení T.; p. těla; ne 
sobilosf, ie yklosť T. 

Hables gkolt /. zdřevěnělosť dh 

„ Nabrenom-erz n. hněde! (M 

—malafit m. bemidmatilägs 
(Sin) malachit — 

Hab-sohaft en), —feligfeit 
(MR. en) f. jmění, lakotnosf, lako- 
most; —fůdtig ziskuchtivý, la- 
kotný, lakomý. 

Hach-6, —i6 n. (fr.) sekané ma- 
80, sekanina ; —tträpfchen n. krap- 
lička n. měchurka se sekaninou. 

Hächsel (s6, ob. M.) n. řezanka; 
—fchneibemafchine /. stroj na ře- 
zanku, řezadlo; —Ipäne pl. skolky. 

Hacht (6, sen) f. vochle; — 

Hack (-6, ob. M.) m. "seknutí 
H.⸗ seka —bant kuchařek 
lavice k sekání. —bell n. sekera ; 
—bloď m. špalek k sekání; —bret 

n. sekadlo; (Muf.) klepavka; —e 
(Mn. sen) f. motyka; krace; sekera; 
sekání; —eifen n. sekáč, sekadlo; 
— en etw. sekati, rozsekati ; ; ko a 
—enleder =. opatek; —enftie 
— násada ; zgeüd n. nápatí, 

; —er m. sek 

—— (s6, p M.) m. řezan- 
ka, — —bant f. řezačka, fezaci 
stolice; —Beifen ». řezací kosa, ko- 
sit; —6fammer f. Pezárna, sečkárna ; 
—fdneider m. řezankář, sečkář. 

- Nack-früchte pi. kopaniny; me 
fer n. sekáč, sekáček. tel 
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Heder (ss, M. -n) m. hadr, kloc, 
cár, onuce ; 2. (ob. WW.) hádka, vá- 
da, svár, nevole, pře, rozepře; 
—bu$ n. kniha sporův; —er m. 
hádkář, svárce ; škorpil; —Iump m. 
otrbanec, ošklubanec ; hadrník, ha- 
drář ; —(umpenm. hadr, cár; — meſſer 
n. hadrák; —n reptati ; hádati se, 
hašteřiti se, vaditi se; —fammler 
m. hadrnik, hadrář; —fucht f. há- 
davosf, vadivusf, bašteřivosť; —[üch- 
tig vadivý, hašteřivý, škorpivý. 

afen (8, M. Häfen) m. přístav 
P. T.; 2. brnec; —amt ». přístavní 
úřad P.; —barre f. přístavní závo- 
ra; —bamm m. přístavní hráz T.; 
—beďel m. poklicka, pokryvátko; 
—geld 1. přístavné P.; —leuchte f. 
maják, světlárna hrala —otbs 
nung f. přístavní řád; — polizei f. 
přístavní policie P.; —fadt f. město 
8 přístavem ; —träger m. přístavní 
nosič; —zeit f. přístavový čas T.; 
—30ll m. přístavné (, ého n.) P. 

afer (-3, ob. M.) m. oves A- 
vena; —aďer m. ovesniště, ovsiště ; 
—bauer m. ovsař, ovískář ; —bier 
n. ovesné pivo; —birn f. ovesnička ; 
—boben m. ovesná sýpka; —brei 
m. ovesná kaše; —brot n. ovesný 
chleb, ovesňák; —grüge f. krupky 
ovesné ; roubenina ovesná; — hand⸗ 
ler m. ovsař; — faften m. ovesnice, 
truhla na oves; —forn n. ovesné 
zrno; —mebl n. ovesná mouka; 
—faď m. pytel na oves; —ſchleim 
m., —Tchleimfuppef., —feim m. ov- 
sovka ; —Ichrot m. ospa, tluč oves- 
ná ; —ftoppel f. ovesniště, ovsiště; 
—ftrof n. ovesná sláma; —flüd n. 
kus pole 8 ovsem; —fuppe f. v. 
Haferfhleim; —trant m. nápoj z 
ovsa; —weihe f. svěcení ovsa; 
—jin$ m. ovesné (, óho n.), popla- 
tek v ovse. [toka T.; v. 5a en. 

Haft (se8, W. se) n. (vít.) zá- 

Hafner (-8, unv. M.) m. hrnčíř. 

Matt (ob. M.) /. vazba P., zatknutí; 
mb. pu. bringen někoho do vazby 
ati P.; in ber halten někoho dr- 
žeti ve vazbě P.; $. (AR. se) m. 
sponka, spinadlo; —bar závazný; 
imb. für etw. 5. madhen někoho za 
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něco odpovědna učiniti; —befehl 
m. rozkaz zatykací DP., rozkaz k 
zatknutí; —brief m. list zatykací, 
zatykač P. 

aften mb. váznouti, uváznouti, 
vězeti; in etw. b. tkvíti v čem; 
jbn. für etw. $. práv býti někomu 
z čeho; zavázán býti z čeho n. za 
něco P. T.; bie Gaution —et für 
bie Strafe jistota zavazena jest, 
vězí, leží pro pokutu P.; auf bem 


| Gute bh. Schulden statek jest zava- 


zen n. vězí v dluzích, na statku 
jsou dluhy P. T.; eg —et Gefahr 
am Werzuge z prodlení nastává ne- 
bezpečí P.; bie auf bem Grunde 
— ende Laſt závada na posemnosti 
záležející P, 

Haft-geld 1. základ P.; —fiefer pl. 
srostločelistné pb Tui —fiemet pl. 
srostložábré ryby T. 

Haftung f. závazek, zaväzanosfP.; 
erfönlihe H. závezek osobni; 
achliche *. závazek věcný P.; bü- 
erliche H. závada P.; für etw. in 
. treten vejíti n. vstoupiti v zá- 

vazek pro něco, zavázati se v ně- 
čem P. 

Haftungs-entbindung f. zproště- 
ní, zbavení někoho od závazku, vy- 
vazení P.; —pfli$t f. povinnosf 
pro závazek, povinnosf aby někdo 
někomu práv n. zavázán byl z ně- 
čeho; zavázanosť P. T.; závaznosf; 
—urfunbe f. list závazný P. T.; 
—eignij m vysvědčení rukojem- 
ské, vysv, zurucovaci. 

Hag (-eá, IM. »e) m. háj, hajniště ; 
lot živý; křoví, houšti; —apfel m. . 
jablko plané, pouchně., 

Hagebuche f. habr, hrab Carpi- 
nun; —nboly u. habrovina. 

Hagehutt-birne f. šípovka; —e 
f. šipek; —enwajler m. dipkovice, 

Hagedorn m. hloh Crafaegus. 

Hag-eiche /. zimůák, křemelák, 

Hagel (-4, ob. WM.) m. kroupy 
pl., krupobití T., sutky, hrad ; (mbm.) 
broky; Donner unt $.! tisíc hro- 
mů! hrom a peklo! Jan &. luza, 
sběř, chatra; —forn m. kroupa, le- 
dovec ; —n, unperf.: e8 —t padají 
kroupy; —ſchaden m. škoda z kru- 


Hageischiag 


pobiti, potlučení ohilí; —f$lag m., 
—flurm m. krupobití; —Ihnur f. 
im Bogelei) šňůra bílková (zool.) 

+ —volf na mol opilý; —molfe f. 
krupobitné mračno. 

Hager adj. hubený, vyzáblý, vy- 
chudlý, vychřadlý, vyschlý; fett ost. 

Hage-rose f. šípek; —ftol3 m. 
bezženec, starý mládenec; alter +- 

Hagen pl. závěsníky. |[ostarek. 

Häher (-8, unv. WM.) m. sojka; 
(Mannchen soják). 

Hahn (-8 ob. se8, M. Hahne) m. 
kohout, kur, kokeš; samec ptačí, 
ja Dache) korouhvička ; (&ewehr) 

ohoutek; (an Gdffern) kohoutek. 

Hahnen- kohoutí,  kohoutový; 
—balfen, —baun m. hambalky (T.), 
hřady, slepičí bidlo ; —bart m. pod- 
hrdlek, podbradek, lalok ; —fuß m. 
pryskyřník Ranunculus ; ———— n., 
—geſchrei n. kokrhání, kuropění; 
—famm m. koboutí hřeben; Ber 
kokrhel, kokrháč, kohoutek ; —famp 
m. kohoutí boj; —f©$lag m. stínání 
kohouta; —ſchraube f. (Gewehr) 
kohoutí točenice, šroub; —tritt m. 
skočení na slepici; 2. očko ve vejci 
T.; (bei Bferb.) nákolenice. 

Hahn-rei (s8, W. =e) m. rohatý 
manžel, rohoun; —fleuerring m. 
(mech.) rozdělovatel s kohoutky T. 

Hal 6 M. se) m. háj v. ad; 
2. 9: (M. se) m., —fiſch m. žravoch, 
žralok (žarlok). Haide /. v. Geibe. 

Hain (-8, ob. ⸗ꝛes, W. «c) m. háj; 
bor; coll. hájoví; Freund H. mo- 
rana; —anemone f. zavilec lesní, 
růžička větrná, sasanka, pohaněnka 
hájí; —bude f. v. Hagebuche. 

äkchen n. háček; udička; (fal- 
.) proužek T. ná 

el adj., —ig, häflig, heikelig 
(hatel) nedůtklivý, choulostivý. 

Häkelarbeit /. háčkování. 


ligr 


Häkel-ei 7., —igfeit f. nedütkli- 


vosf, choulostivosf; —n háčkovati, 
přiháčkovati, zaháčkovati ; fg: popi- 
chovati, po3fuchovati ; klickovati, 
skobliti; —nabel f. haklice, hačko- 
vka, skoblivka; —jeug n. háčko- 
vátko, kličkovátko. 

Haken (s8, uny. W.) m. hák T; 
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kel n. háček. 


udice; (an ber Thür) skoba; (b. b. 
©loďe) babka; (am Kleibe) spona; 
(am Pflughaupt) pata; hierin liegt 
der G. tu to vězí, tu je háček; 
verb. hákovati, zahákovati, přiháko- 
vati, hákem chytati; —banb n, ná- 
věsná spona; —bret z. násada; 
—bücfe f. hákovnice; —eifen n. 
náhradník ; —harfe f. harfa s há- 
čky; —-baue n. špic; —nagel m. 
svorník ; suk; —pflug m. nákoles- 
ník, hak; —f$ar /. uáhradník; 
— ($lůffel m. hák; —fpieß m. kyr; 

tel m. hákoviště; —zahn m. špi- 
čák, kel; —japfen m. čep s hákem, 
čep hákový; —jeug n. hrabice; 
— el m. hák. 

aker m. radelnik. 

Hakig (bot.) háčkatý; —er Bruch 
(Win.) hákovitý lom T. 
" Hakk m. v. Haď. 

Haksch (-e8, M. =e) m. kanec. 

Hakse, Hätjel (M.-n) f. pateno; 
hnát, cáp, veliká noha; sekáč (nůž). 

Halali! ční. (Šdgerruf) halali! 
skončeno | 

Haib adv. půl, polo, do polou, 
odpolu, napolo; polovic; poloviční 
(-ný); $. fo viel, b. fo groß polo- 
vice toho, polou tolik T.; —e Dif- 
feten (Diath.) polourozdil T.; —er 
Diviſor polovice dělitele T.; —er 
Reit polovice zbytku T.; —er Be⸗ 
weis důkaz poloviční, důkaz z po- 
lovice P.; ben —en Beweis berftel- 
len dokázati něčeho, dovesti něče- 
ho do polou n. z polovice P.; H.⸗ 
(in Zſmitzg.) polou- P.; —adfe f. 
půle osy, „pe ouosí T.; —affen pl. 
munovití T.; —drmel m. půlrukáv. 

Halbaryt m. merotec T.. (Min.). 

Halb-axo f. v. Halbachſe; —bauer 
m. poloulänik, polousedläk P.; -bier 
n. podpivek, poloviční pivo ; —blinb 
polouslepý; —bogen m. polooblouk ; 
půlarch; — bruder m. poloviční, ne- 
vlastní bratr, poloubratr P.; —bür- 
tig polourodný P. T.; en; f. 


kočár; —ronfonant m. (grm.) po- 
ousouhláska T.; —bunfel 2. přísvit 
polousvětlí; —bturdfidti — 
průhledný, polouprůzračný + —e 
f-, ©. Bier půl pinty, polůvka (hol- 


Halbonguidenstiick 
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v. Hälfte; —engulbenftůď n. ! nehmen (math.) vzíti polovici ve- 


ba); 
půlzletník. [b. pro zisk, ze zisku. 

Halber prv. pro, z.; Gewinnſtes 

Halber (=8, unv. M.) m. polovi- 
čák, polovičník. 

Halb - erhaben olouvypuklý ; 
age ener nedobitec; —efel m. 
(zool.) půlosel; —fabricat n. polou- 
tovar T.; —faf n. půlsud; flach po- 
loploský ; —fled m. Sant podpat- 
čice ; —fHügler m. poloukfidli (hmy- 
zí) T.; —franzbanb m. poloutuha vaz- 
ba; —frudt f. v. — ok 
formt (ftilift.) poloupřipravený T.; 
—gefroren polozmrzlý ; polouzkřehlý; 
—gebeftete Füße ( Sol nobý polou- 
srostlé T.; —gelehrter m. nedouk; 
—gefchäft n. obchod na polou, ob- 
chod poloviční P.; -gefhoß n. (Bauf.) 

oloupatro T.; polouposchodí; —ges 
bt n. bok tváře; —getreibe n. 
souržice, směska; —gott m. polo- 
bůh; —gräjer pl. n. (bot.) Sacho- 
rovité T,; —hafenbüchſe f. polou- 
hákovnice; —harz m. polonprysky- 
řice T.; —beit f. polovičnosť, po- 
lovičatosť, polovice; &. im (Mlauben 
nedovörstvi, volověrství; —hifner 
m. poloulänik; —huntert půl sta; 
—ig poloviční; —ıniel f. polouo- 
strov T., půlostrov; —irem půliti, 
rozpoliti, na dvé rozdělili T.; —ie 
tung f. půlení, rozpolení T. 

Halbirungs-linie /. (matf.) čára 
rozpolovací T.; —punft m. bod pů- 
licí, rozpolovací, bod rozpolný T. 

Halb-jahr ». půlletí, polouletí ; 
—jábrig polouletni, pololetní; se 
Auffündigung výpověď polouletní, 
výpověď na půl leta napřed ozná- 
mená P.; »e8 Kind dítě v polouleti, 
dítě pololeté ; —jabrli$ po půlletí ; 
—fenntniý £ nedoumí; —freié m. 
poloukruh T., poloukruží, půlkolo ; 
—treisförmig poloukružný ; —kreis- 
linie f. (matb.) poloukružnice T.; 
—fugel f. polokoule, poloukoule, 
poloukulí T.; —fugelig peloukulatý ; 
—kutſche f. v. Halbchaiſe; — laut m. 
polohláska; adv. polohlasně, půl- 
hlasem ; —leinwanb f. poloplátno ; 
—leiter m. ebgt.) polouvodič T.; 
— mal adv, polovičně; eine &röße h. 


= == — — m — — — 





ličiny T.; —menſch m. poloučlověk ; 
—meffer m. polouměr T., paprsek 
(v kruhu); —metall 1. poloukov T; 
—monb m. polomösic, půlměšíc ; 
—mondförmig měsíčný, v polomě- 
síci; —monbig poloměsíční ; —muts 
ter f.. macechy; —nadt polonahý ; 
—part J. polovička ; adv. polovičně, 
na polovic; —perigraupen pl. olo- 
perlovky; —pfeiler m. poloupilíř T.; 
—pferb n. — —pfunb n. 
dnů půlliberka ; —pfünbig půl- 
iberní; —rab a. půlkolo; —redht# ! 
(Gommanb.) pravo v bok! —teif 
nedozraly, na polo zraly; —ťitnb 
poloknlaty; —f$atten m. poloustin, 
poloviční stín T,; —1Wrib f. v. 
Hälfte; -flag m. pološlak, (polomrt- 
vicéj; —ſchlummer m. polosnění, 
olospänek ; —ſchreitig (WWul.) pů- 
ostoupavy; —Ichub m. poloatfevie ; 
—ſchurig dvakrüte stfiiny; —ſchwe— 
aj F. „nevlastní sesira, alte 
3 —feite f. polohedyabi; —feibel 
n. pülzejdlik; —Teite f. půl strany; 
—joble f. podrážka ; —ftaube f.po- 
loker; —ftiefel m. polobotka, krátké 
boly, škorně; opänka; —taub ne- 
doslýchavý , polohluchý ; —tinte f, 
střední barva, poloviční tinta T.; 
—tobt polomrtvý ; —ton m. pülton; 
poloviční přízvuk T.; —tonige Silbe 
poloupřízvučná slabika T.; —trauer 
F. poloviční smutek; —tuďf n. po- 
losukno, poloviční sukno; —Pets= 
angen polouminuly, nedominuly 
(čas T.; —verrůďt zbrklý ; —veré m. 
poloviční verš, polouverší T.; -vo- 
cal m. polousamohláska T.; —Ivagen 
m. v. Haibchaif ; —iwilb polodivý ; 
—3irfel m. polokruh, půlkolo. 
ald ad). příkrý, — srázný. 
Halde /. stráň, přívrší, návrší ; 
2. halda, hromada; —n mh. strměti. 
Hälfte /. půl (gen. polu et poli), 
pola, pole, půle, půlka, polovice T.; 
jur ©. odpolu, odpoly, z polovice 
„ na polovic. 
Haltter (M. ” f. ohlávka, 0- 
hlav (, i); —anbinbriemen m. va- 
zák ; elb n. uzdné; —tette /. 


ohlávkový řetízek; —n ohlav dáti. 


Halhydrat 


Halhydrat 1. (gr.) (chem.) halo- 
vodan, an ee N. 
voda halhydratová, voda halovodníT. 

Hali (ses, Di. se) m. hlahol; huk, 
hukot, hluk, jek, jekot. 

Hali- bursch m. solivárník; —e 
(M. sen) f. síň, kobka T.; sinec, 
předsíň; loubí; podloubí T.; solna, 


solivar; Probuctenhalle tržnice; 

skladiště. dinu! 
Halieluja ! (bebr.) chvála Hospo- 
Hallen v. Schallen 


Halloh! intrj. alo! alou! oho! 

Hallor k M.. a m. solivar, 
solák, solaf v. Hallburfche. [přelud. 

Hallucination f. (lt.) blouznění, 

Halm (-8,‘0d. seš, M. se od. sen 
au Halme) m. stéblo T.; —en mh. 
stebelněti ; —enbadh n. došková stře- 
cha; —enfrů$fte, —früchte pl. f. 
stebliny pl.; —fnoten m. kolínko, 
souček stebelní. 

Halcgene, —ide pl. n. (gt.) ha- 
loidy, prvky halové T.; 2. (Min.) 
halovce T.; —ibfalze pl. (aa) soli 
halové T.; —meteť n. solimer. 

: Hals (sfes, M. Hälfe) m. krk, 
hrdlo, šije; ber obere ©. (b. Pferd.) 
hřeben u koní; (bei ber Säufe) hr- 
dio; (wbm.) hlas; Dfen-h. hrdlo 

ři topení) T.; fib etw. vom —e 

affen zbaviti se něčeho, zbýti ně- 
co skrku ; —arbeit f. práce na kvap; 
—banb n. stužka na krk; ohrdlik 
T., náhrálek, obvojek; —bart m. 

odbradní fousy; —binbchen n. (bei 
auen) nákrčka ; --binde f. nákrč- 
ník, náhrdlek ; (mebtz.) obvinky pl.; 
—brdune di v. Bräune; —brechenp, 
—brecherifch nebezpečný, krkolomny; 


—bruf m. zlámaní vazu, sražení . 


— —bund m. límec; —bürge 
m. životní rukojmè. = 


Hälschen r. krček. 

Hals-dreher m. vijohlav, vrtohlav, 
krutihlav Yunr (zool.); —brüfe f. 
žláza hrdelní. 

Halse (W. -n) f.„obojek, halže. 
Hals-eigene m. něvolník; —ci 
n. železný obojek; kruh, kuna že- 
lezná ; —en einen obejmouti, kolem 
krku vzíti; — apang f. zánět 
v krku, zánět v hrdle; —feifel f. 
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Halten 


b. Pferb.) myši, žláza na koňově 
rku; —feffeln př. pouta, okovy hr- 
delní; —flor m. kytajka: —förmig 
hrdlitý; —gegenb f. ohrdlí; vordere 
hrdlo; hintere ©. týl; —gehänge n. 
nášijec, náhrdlec ; —geridht n. hr- 
delní soud; —gefchmeibe n. okrasa, 
šperk na krk; —geſchwulſt f. zá- 
škrt, otok hrdelní; —grube f. pod- 
hrdlek, dolejší čásť hrdla T., důlek 
hrdla, lžička krku; —ig zde 
—iocdh m. jarmo, jho; —fette f. pá- 
sek, obojek, ohrdlík T.; —fragen 
m. límec; —fraufe f. ožidlí, okru- 
ží; —fraut n. čípek. 

Häls-lein 1. krček; —ling m. 0- 
prátka (na věšení). _ 

Hals-loch n. otvor na krk ; —man- 
bel /. mandle v krku; —prozef m. 
hrdelní pře; --pulver n. (mteb.) 
prášek hrianovf; —reifen m. pláň, 
plk obruč; —riemen m. pod- 

rönik ; —ſchleife f. pásek na krk; 
—|úmuď m. äperk na krk; —ffros 
feln pl. krtice hrdelní; —ftartig 
tvrdašijný, urpulny, zar pa. zpur- 
ný, neústupný ; keit ost; ef. 
trest na hrdle; —tudď n. šátek na 
krk, nákróník; —wamme f. lalok ; 
— weh n. bolení v krku; —winder 
m. v. Halsdreher; —wirbel m. 0- 
bratel šíjový; —zäpflein n. čípek 
v hrdle. 

Halt (Flickw.) inu; 5.! stůj! za- 
drž! ©. (se8, ob. M.) m. držení, 
zadržení; fefter H. pevné držení; 
$. an Schwefel sirnatosť V.; 2 H. 
stälosf; 3. držadlo; 4. opora, opírka ; 


—bar držebný P., držitelný, pevný; 
ser Grund platný důvod P., pod- 
statný důvod. 


Halten etw. držeti; fur h. na 
úzdě. držeti; ben. Athem an ji h. 
dech tajiti; mít jmb. Rath b. ra- 
diti se s kým, radu u koho bráti, 
radu s kým bráti; eine Verſamm⸗ 
lung, eine Rebe, das Wort 6. dr- 
žeti shromáždění, řeč, slovo P.; 
fein m stáli slovu, k: slovu, 
v slovu; Bade $. na stráži býti, 
státi; Vieh $. dobytek chovati; ein 

eg, eine Berorbnung $. držeti, 


zachovávati zákon, nařízení P.; Ber 


Halten 


giente, verbächtige Perjonen bei fich 
h. chovati u sebe služebníky, a 
rg P.; für etw. $. míti, 
lädati, považovati zač P.; ich al. 
te nicht# anderes bafür nemám za 
jiné T.; ben Goncurs für eröffnet 
p. konkurs za v hlášený pokládati 


P.; worauf ržeti o něčem T.; 
viel von ſich h. mnoho na sobě za- 
kládati; jmb. einem Andern gleich 
p. někoho jinému za rovného dr- 
žeti n. míti P.; bereit $. pohotově 
m P. enehm b. schváliti něco 

F inne 5 řestati v ne P.; ef 
mů jbn ržeti s kým; f. zasta- 


viti, zastaviti se, státi; ſich 5. dr- 
žeti se, chovati se; fich nicht, auf 
ben Süßen, 5. fónnen nemoci na 
nohou státi; fi an eine Berion od. 
en an ein Pfand b. držeti 
se 080 n. —— —& 
hleděti sobě osoby n. majetnosti, 
základu P.; $. mb. držeti, obsaho- 
vati, zavírati v sobě; mie bált'8? 
jak je? $. n. bes Wortes stání k 
slovu. 

Nalt-end drživý, držlivý, držeb- 
n — ⸗8, unv. M.) m. držitel; 
($em.) dr adlo a 

Hälter (-8, o. víš FERN 
re (bot.) aa (Wafler 


Haltig, haltig et obsahující. 
ne eit f. Ar en — 
jeada (mince ewichtigfei 
Vážnosf čeho p 9 
Halt- ihnfest m. ja dn p tee, 
pochop; —fette f. návojní 
nádržník; nášijek (nášlík); — 
m. srdeň; —plaꝶ; m. stanoviště, za- 
stávka ; —puntt m. opora, podpora; 
stání, stani tě; —riemen sm. držel, 
drž fi af m. ovce čelední, pří- 
chovek; —ftange_f. (mont.) bodec 
T; —ftation fi eifen ) zastávka; 
—Atdtte f. záloha; (wbm.) stano- 
viště; —ton m. A a hlasu; 
z" (c M.) ‚nl pevnost; 
sal. po držení a T., ne- 
— — ostava těla) ; $. cho- 
vání-se P.; $. unb ewegung po- 
stava a hnuti T.; broßende $. po- 
hrůžlivé chování P.; seine drobende 
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po, 


— S: 


$. annehmen pohrůžlivě k někomu 
se míti, pohrůžky činiti om P; 
$. apůsob, směřování (kam) T 
Halunke (sen, M. sen) m. dareba, 
šibal, padouch. 
Halurgie J. (gr.) soliznalství, 
Hamachromie /. ge.) ) mnohoná- 
sobný barvotisk. rveň krevná. 
Hámatin ». ($em.) hématin T., 
Hämato-cele /. (gr.) — 
kýla krevná (M.); —metra f. kry 
tok matečný ; děloha krví Saplněná 
M.; —poěfiš f. zkrevnění M.; —u- 
reſis f. močení krve M.; —rylon N. 
+ otutbolg Blauholz, Campeche- 


Pe 
amen (-3, unv. M.) m. (Fiſchh. 
ohnoutka, sak; (mbm. ben 

Hämisch 

Hamme (M. -n) m hýždě; zadní 
kýta, šunka; ©. Jf. (Senfe) kosa ; 
(an ber Senfe) pata ; (Bierbr.) skoble, 
skoba, ham. 

Hammel (s$, un. W.) m. sko- 
pec (skop); —braten m. skopová 
pečeně ; —fell n. skopovice ; - Hoby 
n. skopovina, skopové maso ; 
ling m. roční skopec; —tned n 
skopař, skopčák; —n skopiti, vy- 
řez vati; — —R8 skopová kýta. 

Hammer (s8, Hämmer) m. 
kladivo; an b. hir klepadlo; $. 
im Obre kladívko T.; m Game 
merw.) kobyla T.; Sleetth. mlat ; 
H. v. Hammerwert; —arbeiter m. 
hamernik, samokovník P.; —art f. 
kladivnice, kladivo se sekerou ; ; bar 
kovny, kujny. 

Hämmerer m. kovač, buchač. 

Hammer- fisch m. kladivoun; 


—gtrůfte, —ge — n. ($ůtt.) stroje 
4. V; —ba ($ůtt.) čepec 
amru P.; - Deut ní kladivo s mo- 
tyčkou ; yherr m. hutní pán, hut- 


nik; —hülfe f. obrtlík T.; —hütte 
Harmerwerf; —ineýt: m. vs 
ämmerarbeiter ; —topí m. buchar 
+ 2 čepec, hlava u kladiva; 
—meifter m. hřtník, hulmistr; —n, 
— kouti, kovati T.; —orb= 
řád hamerní V.; —preller 
(Hütt.) odrážka T.; rad n. ko- 
vaňské kolo; —fdeibe /. terč kla- 


Hammersschlag 


diva, prsa kladiva; —ſchlag m. u- 
deření kladivem; pl. okuje, okovi- 
ny; —ſchmied m. hamerník; -fchweif 
m. ocásek kladiva; —fpiel n. hra 
s kladívkem; —ipiße f. jazyk, rt 
u kladiva; —ftänder m. (Hütt.) 
sloup obrtlíkový V.; —ftiel m. to- 
ůrko u kladiva; topor, topořiště 
5 —ftoď m. ($ütt) Spale 
kovadlem V.; —werft n. hamry, sa- 
mokov P. T.; kovaně; — werkscon⸗ 
ceffion f. povolení na hamry; 
—wertsorbnung řád hamernický P.; 
Azeichen n. (int Gorftmefen) líha, liz. 
ämorrhag-ie, Sämorrhöa /. (gr.) 
krvácení; ©. ber Haut krvotok v 
kůži; —ifd krvotočný; h. fterben 
umřít: z krvotoku. 

Hämorrholdal adj. — 
—abern pl. krvavnice, žíly krvavič- 
né; —beihwerden pl. obtíže krva- 
vičné ; —fluß m. krvavka, tok zlatých 
žil; —knoten pl. m. nádorky pl. 
(v zadku); —franfheit, Hamorrhoi⸗ 
den pl. zlatá žíla, krvavka, krvavice, 
krvavnice. 

Hampelmann m. panák. 

Hämpf-erling, —ling v. Hänfling. 

Hamster (-8, unv. M.) m. kře- 
ček, skřeček; —böhle, —röhre f. 
—— n. skřeččí pelech, doupě, 

ira. 

Hamul-osus (lt.) háčkovatý; há- 
kovaty T.; —u8 m. (ft.) háček T.; 
Hamu: m. ((t.) hák. 

Han m. v. Shan. Inden): 

Hanaper 1. (engl.) pokladnice 

Hand (M. $dnbe auch Sande) f. 
ruka (dual. ruce); flache ©. dlaň; 
— $: pěsť; rechte ©. pravice; 
inte 9. levice; $. an etw. legen 
dáti se do čeho, začíti co; auš 
freier 6. z ruky, od ruky; jdn. gu 
Sanden někomu k ruce, k ruce ně- 
koho P.; zu eigenen Handen etw. 
zuftellen dodati něco do vlastních 
rukou P.; etw. zu Gerichtshanden 
erlegen Polos něco u soudu, při 
soudě P.; von unteriýieblichen 
Händen gefchrieben rozličnou rukou 
psaný P.; jbn. Hilfreiche Gant bie- 
ten, jbn. an bie Hand gehen po- 
mocné ruky někomu podati, pomo- 
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pod. 


Handeischaft 


cen býti, —— komu P.; vor 
ber $. nyní, zatím, prozatím. 

Hand - accord m. úmluva -n. 
smlouva ústní; —anlegen n. ze 6 
kání ; — — —anlegung ná- 
silné sažení, násilné vztažení ruky 
na koho P.; —arbeit f. ruční práce 
P.; —arbeiter m. nádenník; ruko- 
dělník; —Armel m. rukáv; —bal- 
len m. bříško ruky; —beil n. jedno- 
ručka, —— sekera V.; —bi⸗ 
bliotheť f. příiručná knihovna; —bil= 
let n. vlastnoruční dopis; —boď 
m. ruční palice; (meď.) pavouk, 
beránek V.; —bogen m. luk; —bob- 
ter m.. nebozízek; —breit adv. s 
dlaň, na dlaň Široký; —bret n. 
(Mauer.) spořidlo; —buch n. pří- 
ručná kniha T.; rukověť; —büchfe 
f. ručnice; —bruď, Händebrud m., 
Händeprüden. rn. tisknutí, stisknutí 
ruky; —einfauf m. kupování z ru- 
ky; —tifen n. ruční pouta, okovy 
na ruce. lesk: 

Händeklatschen 2. tleskání, po- 

Handel (s8, oh: W.) m. obchod; 
tržba P., T.; ausmwärtiger 9. přes- 
polní n. zahraničný obchod n. tržba, 
obchod s cizími zeměmi, obchod do 
cizozemska T.; inlandiſcher 9. do- 
mácí obchod n. tržba T.; ©. und 
Handel všeliké obchody, žití a bytí 
(rus.); $. (M. Händel) svár, různi- 
ce, p —jube m. židák, handrläk. 

By ndelmacher m. svárce, rváč, 
P 


č. 
Handeln über etwas jednati o 
čem P., T.; wegen etw. bh. jednati 
oč P.; das Amt b. říditi něco, hle- 
děti k někomu dle úřadu P.; Noth⸗ 
bürften $. líčiti při P.; $. obchod 
mít: n. vesti v čem; auf Wechſel⸗ 
art 5. tržiti, obchod vesti sE 80- 
bem směnečným P.; %. (feilfchen) 
smlouvati P., T. ni 
Handeis-agent m. obchodní jed- 
natel P.; -agentie /. obchodní jed- 
natelství ; —artifel m. obchodní věc, 
zboží T.; článek obchodní; —bilanz 
f.rozvaha obchodní, rozvaha tržeb- 
ní T.; —buc$ n. kniha obchodní, 
tržební P- — p. 
Handelschaft /. tržebnictvo, ob- 


Handeiscapita! 


Handeis-capitaj 1. tržební dů- 
ložek T.; —conto m. účet obchodní 
P.s —correfpondenz f. dopisování 
obchodní ; dopisování ve věcech ob- 
chodních n. tržebních P.; —einig 
werben shodnouti se, smluviti se 
v nA R vtrhu; —fonb v. Hanbels- 
capital; —freifeit /. svoboda tržby. 
obchodu, svobodná tržba, svobodn 
obchod P.; —gärtner m. obchod- 
ničí zahradník; —gebiet a. obvod 
tržcbní, obchodní P.; —gefährte m. 
spoluobchodník, obchodní společ- 
ník; —geri$t n. obchodní soud 
(tržební soud) P.; —gerichtepräfipent 
m. president obchodního soudu; 
geſchaft n. obchodní věc n. zále- 
žitosť, obchodnictví (trZebni věc); 
tráebnictví P.; —gefellichaft f. spo- 
lek obchodní, spelek tržební, sP: 
obchodnický, sp. obchodníkův P.; 
—gefeß n. zákon tržební P., zákon 
obchodní; —gefjebbu 1. obehodni 
zákonník ; tržebnt zákonník P.; —ge- 
feggebung f. obchodní zákonodárství 
P.; —gewädfe pl. rostliny tržební 
T.; —gewicdht n. váha obchodní, tr- 
žební, obchodnická, tržebnická T.; 
—haus n. obchodní dům. 

Handelskammer /. obchodní ko- 
mora — komora) P.; Handels⸗ 
und emerbefammer obchodní a 
průmyslová komora T.; —cortef Jon» 
Dent m. dopisovatel obchodní ko- 
mory ; —geſet n. zákon © komoře 
tržební n. obchodní P.; —präfident 
m. předseda obchodní komory. 

Handels- lustig kupčivý ; —mann 
m. obchodník P.; —marine f. ob- 
chodní n. tžební námořstvo P.; 
—minifterium 1. ministerium tržby, 
m. obchodu P.; —papiere v. Gres 
bítěpapiere; —plat m. tržiště, tr- 
žební n. obchodní místo P.; —prar 
f. tržební n. obchodní obyčej, zvy- 
klosť P:; —redht n. tržební, obchod- 
ní právo P.; —ſchiff ». kupecká loď; 
fection J. odbor obchodní; —fenat 
senát tržebního n. obchodního sou- 
du P.; —ftabt f. obchodní město ; m. 
kupecké, tržební ; —fland m. stav tr- 
žebnieký, triebnictvo, stav obchod- 
nický, obchodnictvo, stav kupeoký, 
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kupectvo P.; —ftyl m. kupecký 
sloh; v. Handelsprar; — vem n. 
soustava tržební, obchodní T. 

Händeistifterel /. svärlivosf. 

Handeis-verbindung /. spojení 
tržební, obchodní T.; —verein m. 
spolek tržebnický, obchodnický P.; 
— vertrag m.tržební, obchodní smlou- 
va P. T.; —-verfehr m. obchod ; —volt 
n. tržebnictvo, obchodnictvo ; —34- 
fland m. stav obchodu, stav tržby P. 

Hände-ringen n. lomení rukama, 
spínání rukou; —fdau f. prohlí- 
žení rukou; Wahl burý ©. volba 
počítáním rukou. 

Hand-fahrt J. (mont.) lezení po 
žebřících V.; --fäuflel m. pemrlice; 
kyjaň V.; —feile f. ruční pilník; 
erti zručný; —fefleln pl. ruční 
pouta P.; —feft silny statečný ; b. 
maden uvězniti koho; —fefte f. 
správní list (hamfošt) P.; průkazný 
list; —flache f. dlaň. 

Hand-flügler pi. prstoletci 'T.; 
zeug (bot.) dlanitý T.; —frobne 
S. ruční robota P.; —aelb n. zá- 
vdavek P.; —gelenf n. kloub, pře- 
n ruční; —gelóbníf, —gelůbbe n. 
slib rukou dáním P.; —gelte f. ná- 
levka ; —gemein werden seprati se, 
servati se; —gemenge n. rvačka, 

račka, pranice; Šarvátka; —ge- 
Fgmeibe n. náručky; —gewehr n. 
ručnice, ruční zbran; —gicht f. 
dna, hosteo v rukou; —gópel m. 
(med.) stožár V.; — deiftie hmot- 
ný, chmatavý, makavý, patrný, zřej- 
mý; —griff FR se) m. výhoda, ru- 
ční obrat, nástižek, výstižek ; 2. dr- 
žadlo v. Handhabe; — griffguder m. 
rukověštec ; —habe f. držadlo, dr- 
žátko, držiště, rukoväf; vě (beim - 
Mefler) střenka; ©. V Pfluge) tí- 
hel; ($. b. ber Geftellfenfe) berla ; 
—baben etw. v ruce míti co, vlá- 
dnouti čím (k. p. dlátem); 9. ruku 
nad čím držeti, hájiti něčeho P., 
bdíti; die Gerechtigkeit, bas Befet 
B- hájiti spravedlnosti, ruku nad zá- 

ony držeti P.; die Heberwachung 
b. přihlížeti, dohlížeti k čemu P.; 
bie — h. vykonávati policii P.; 
—Pabung ber Geſetze pečování o to, 


Handhacke 


aby se eny plnily P.; $. eines 
Verbotes přihlížení k tomu, aby se 
zápověď zachovávala P.; H. ber Bau- 
polizet vykonávání policie stavební 
P.; —baďe f.jednoručka T.; —ham⸗ 
mer m. plocek V.; ruční kladívko; 
—baue f. (Mühl.) kladní sekera; 
—heber nn. ruční páka; —hoch adv. 
na ruku zvýší ; —ig, hänbig zručný ; 
—täfe m. syreček, homolka ; —fau 
m. koupě ruční, k. od ruky; —fnos 
fen pl. kosti ruční T.; není m. 
(au Zimmerthüren) hlavička ; —forb 
m. náruční košík, sudníček, úbo- 
rek; —traufe f., —trößlein n. 0- 
kružátko, točenice; —funit f. zruč- 
nosf, umělosf v ruce; —furbel f. 
(b. d. Sdgemůble) klika vyláčecí V.; 
—tuf m. políbení ruky; —lang adj. 
(adv.) s ruku dlouhý; --langen mb. 
podávati ; —langer m. podavač, při- 
davač (nádenník) ; —langerarbeit f. 
práce podavačská ; —laterne f. sví- 
tilnička, lucorna. 
Händiein 1. ručička ; —ſchwamm 
m. — ručičky. 
Händler (-$, unv. M.) m. ob- 
chodník, kupec, trZebnik. 
‚Hand-ieltung f. rukovöf; v. An- 
leitung ; —leucdhter m. ruční svícen ; 
—lerifon n. příručný slovník, 
Händlich, handlich příručný. 
Handlohn m. nádennická mzda. 
Handlung (W. -en) f. skutek, ko- 
nání, jednání, čin P., T.; děj; míilbe 
8: bes Schulbnerd štědrý skutek 
užníkův P.; H. obchodnictvi, ku- 
pectví, tržebnictví P.; obchod, tržba, 


prodej P. 
Handlungs-activen pl. obchodní 
pokledanosti, pohledávání P.; —an= 


geftellter m. přikazník obchodní, ob- 
chodnický, tržební, tržebnický, auch 
bloß kupecký T., obchodnick ‚echo; 
—art f. spůsob jednání; —bilanz 
J. obchodní, kupecká účetní roz- 
vaha n. závěrka; — buch n. obchod- 
ní, obchodnická kniha P., T.; —om- 


mis m. dh —compagnon v. 
Sanblungsgefell Saft; --biener m. 
obchodní sluha; —firma f. kupeckä 


firma ; —fonb m. tržební základ P.; 
| freund m. přítel obehodní; dopi- 
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Handschriftiich 


sovatel obchodní T.; —geräthichafts - 
eonto m. (řím.) účet z nářadí ob- 
chodnického T.; —gefellfchaft f. tr- 
žební n. obchodní spolek P.; tržební 
aa F áno A Han- 
geie aft; eſellſchafter m. 
obchodní n. tržební společník T.; 
—haus n. v. Handelshaus; —Iora- 
Tität f. obchodní, tržební, kupecká 
místnost T.; —pafliva pl. tržební n. 
obchodní n. kupecké dluhy n. po- 
vinnosti P.; —perfon f. Kupecký, 
ého m.; —perfonale n. obchodní, 
tržební, kupecké  příkaznictvo T.; 
—prar f. v. Handelsprax; —reifen- 
ber m. obchodní, tržební, kupecký 
cestovník T.; —requifiten pl. ob- 
chodní, tržební n. kupecké potřeb 
T.;—-fpefen, —unfoften pl. obchodní, 
tržební náklady, a (vylohy) T.; 
—unfoftenbud® ». kniha obchodni- 
ckých n. tržebnických nákladův T.; 
—untfoftenconto m. účet z obchod- 
ních n. tržebních nákladův T. 
- Hand-messer 2. kudla; —muff m. 
rukávník (štucl); mühle f. mlýn 
ruční, samotížný, pěší V.; —pfanb n. 
základ (sl. záloh) P.; ein r4 geben 
něco dáti v základ, zastaviti něco P.; 
ein $. weiter verpfänden základ 
dále zastaviti P.; —pfandbgeber m. 
zastavitel, zástavce P.; —pfanbnebs= 
mer m. příjemce základu P.; —pferb 
n. náručník, náruční (poboční, brá- 
zdní) kůň; —ramme f. beran T., 
— —— on M — tis 
ung f. podání ruky; —toht n. ru- 
ce: —rüden m. hřeben dlaně, 
hřbítek dlaně, svrchní dlaň; 
fer m. náruční socha, kleč; —fam 
j. zručný. sečný nůž. 
andschar m. (türf.) handžar, 
Hand-schelle /. pouto na ruku; 
—ſchlag (oh. W.) m. dání ruky P., 
podán ruky; tlesknuti rukama; 
ur H. etw. angeloben něco rukou 
dáním slíbiti P.; —ſchleuber f. prak ; 
—fölittenm. ruční sáňky ; —|dmudď 


m. náruční šperk ; —fchreiben 1. 
vlastnoruční list; —idrift 7. (M. 


«en) rukopis; ruka, písmo něčí ruky 
P.; — — adj. rukopieny T.; 
adv. vlastni rukou. 


Handschuh (M. se) m. rukavice; 
—leber n. jircha; —nader m. ru- 
kavičkář; —macherei f., —maďet- 
gemerbe n. rukavickäfstvi. 

„- Nand-sieb n. sítko; —fiegel n. 
soukromá pečef (knížecí); ffise 
f. (geom.) běžný n. spěšný nástin 
T.; —fprige f. ruční stříkačka ; —ftoď 
m. hůlka; —ftreich m. pohlavek ; 2. 
řepadení; smělý čin; durch Ó. eros 
bern üprkem dobyti; —ftußel m. 
náručka; —tag m. den ruční ró- 
boty; —tafte f. klapka, kláves; 
—teller m. dlaň. 

Handtir-en mb. rukama dělati; 
©. obchod n, živnosť vesti; —er m. 
obchodník; —ung f. zaměstnání P., 
živnosf. 

Hand-tuch n. ručník, ubrousek; 
—voll f. hrsf; (beibe Hände voll) 
přehršllí; eine ©. Erde hrsf země; 
eine ©. Menſchen hrstka lidu; 
— waffe f. ruční zbraň ; unbefugtes 
Halten einer 5. držení ruční zbraně 
bez povolení; —wahrfager m. ruka- 
věštec; —meifer m. v. Wegweifer. 

Handwerk (=c8, M. =c) n. řeme- 
slo; —er m. řemeslník R.; —ercom- 
anne F. (mil) setnina řemeslníkův. 
andwerks-bursche, —gefell m. 

řemeslnický tovaryš; —gemwerbe n. 
řemeslnictví T.; —innung f. pořá- 
dek řemeslnický P.; unge m. U- 
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Hanseatisch 


Hanf-feid nr. konopiště; E je 
wäcdhfe pl. (bot.) chmelové T.; 
—habn m. pěnek, paskůnky ; —henne 
S., $dnfin f. hlavatka, penka ; —för- 
ner pl. semenec; —leinwand /. ko- 
nopné plátno; —liderung f.* (medh.) 
ševle konopnä T., ucpávka konopná. 

Hänfling (-8, Di. -e) m. konopka, 
jifice polní. 

Hani-männchen ».v. Ganffafn ; 
—můble f. konopník; —fante m. 
semenec. 

Hang m. stráň ; $. zu etw., für etw. 
náchylnosf, náklonnosf k něčemu. 
Hänge-bauch m. svislé břicho 
— — baum m. (mont.) vý- 
honek V.; —bett n. visuté lože, 
palanda, moran; —brůďe f. visutý 
most; —bůgel m. třemen závěsný ; 
—garn n. sit na ptáky; —gewicht 
n závěsné závaží; —lamýpe f. visutá 
svítilna ; — matte f. visutá rohož. 
Hangen mh. viseti: an einer Ber- 
fon b. přidržeti se někoho ; h. blei« 
ben uváznouti. zůstati viset. 
Häng-en svěsiti (uši, hlavu); po- 
věsiti, závěsiti; oběsiti; fi an jmb. 
b. věšeti se na koho; —ent ober 
hangenb visutý; svislý; se Angeles 
genýcit věc trvající, zašlá, nedoko- 
naná P.; $. (bot.) odvislý T.; —en- 
bes n. (geol.) visuté T.; —eplatte f. b. 
Geſims (Bauf.) kranec, kranoovka 


čeník ; —feute pl. řemeslníci ; —ord⸗ 3 —erechen m. věšák, rohatina, le- 
nung f. řád řemeslnický P.; —zeug | stvice. angeriemen m. zavěšák. 
n. řemeslnické nářadí. Hänge-säule f. (Bauf.) věšák T.; 
Hand-werkzeuge pi. nástroje ru- | —ſchloß n. višací, visutý zámek ; 
ční; —wurzel /. zápěstí; —mwurzel- | —feil n. (mbm.) smyčka; —ftoď m. 
knochen pl. (zool.) kosti zápěstné | řeznické věšadlo. 
T.; —zeihen n. znamení ruky P.; Hange-wand /. visutá stěna T.; 
vlastnoruční znamení; —zeichnun —werf n. věšadlo T.; (Bauf.) vi- 
f. kreslení odruky; výkres od ruky | sutina. visutka T. 


+ —girťel m. kružidlo T.; —3ugranı- 
me f. (mech.) beranidlo obyčejné T. 
Hanf (-e8, oj. W.) m. konopě; 
mánnli$er 9. samec, konopě sam- 
čí, poskonná, paskonná, paskůnky, 
pönek ; weiblicher H. konopě sa- 
mičí n. hlavatá, hlavatka, hlavatice, 
pěnka ; —aďer m. konopiště ; —bre- 
de f. mědlice, trdlice. 
Hänten adj. konopný. — 
Hänterling m. v. Hänfling. 


Hangfrucht /. (bot.) dvounažka, 
ny Sr n. (arýit.) lešení 
visuté T.; —libelle f. (afte.) libela 
závěsná T.; — m. (mech.) svor- 
nik V. angsel ». svěsek. 
Hůngstiitze /. visutá podpora T. 
Hanguhr /. visací hodiny. 
Hansa, Sanfe f. (vít.) hanza, sva- 
zek obchodní, tržební. 

Hansafle m. tatrmänek. 
Hanseatisch hanzovní. 


Hůnseln za blázna míti koho. 
Hänsen ve společnosf — 
Hansestadt /. hanzovní město. 
red m. fulpa; —wurft m. 
šašek, pikulík, hariékyn, tajtrlik. 

Hanthleren, hantieren etc. v. 
Hanbtiren ete. 

Hapern unperſ. (es hapert) mý. 
vězeti, váznouti, (hapati). 

p (ss, M. se) m. chňap; 
mlasknutí, tlasknutí hubou; —en 
—— —en (s8) m. sousto; 
hayı g chtivý. 

arangu-e /. (fr.) vážná promlu- 
va; pobádavá řeč ; (fpött.) mnohořečí 
T.; —eur m. nabádač, pobádač ; —i- 
ren nabádati slovy někoho k ně- 
čemu. 

Härchen ». vlásek. 

Harem (-3, W. +8 u. =e) m. (arab.) 
dům žen, ženský dvůr, harem (v 
Turecku). 

Härsn adj. vlasový, vlasinový, ží- 
něný ; fiý b. verb. v. Haaren. 

Harte (AX. =n) /. harfa (pluňka). 

Harten-Ist ben), aaager, —fpie- 
ler m. harfenik ; —iflin f., —mäb- 
chen n. harfenice ; —macher m. harfář. 

Häring (-8, MM. st ve o — 
pea harengus; eingeſalzener ©. sla- 
nedek ; gerducerter — 

ärings-fang m. lov sledí, lov 
na sledě ; —fänger, u koku sle- 
diloveec; —milé Sf. sledí mlíčí; 

alzer m. nasolovač sledí. 

ark-e f., —en m. ramovačka, 
radlička; v. Rechen; —en hrabati. 

Hariekin (-4, W. -8 u. se) m. 
šašek, harlekýn T.; —abe /. šašky, 
šaškovství, harlekynáda T. 

Marm (s8, ob. de.) m. hoře, hry- 
zota, hryzeni. 

en fit, barmen mý. hoře 
míti, soužiti se; trápiti se, hrýzti se. 

Marm-ios, —fret bez hoře; bez- 
sarost ZP 

armen o steti . . armo- 
nie, souhlasí; A sklad- 
nosť; fig. shoda T.; shodnosf, sou- 
hlas; (póví.) libozvuk T.; —lefre f. 
náuka o harmonii; —lo8 bez sou- 
hlasu; —mufif /. hudba foukacích 


strojův. 
FRANK 11 
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Harnverhaltung 


Harmon-ik (oh. W.) /. v. Har- 
monielehre ; —iťa f. harmonika (sou- 
hlasnice) ; —iren souhlasiti; —ifch 
souhlasný, skladn ; souměrný, směr- 
ný; —ifiren laditi, sladiti. 

Harmotom m. tar.) (Win.) pu- 
chavec klonodělný T. 

Harmvell hořeplný. 

Harn (=8, ob. ⸗es, oh. M.) m. 
moč, scanky, štiny Urina; —abgang 
unwilltürlicher tečení moče bezděč- 
nd; —apparat m. přístroj močoplod- 
ný M.; —befchwerben pl. těžkost 
překážky při pouštění moče, řezání 
vody, těžké pouštění vody; —blafe 
Ff. měchýř močový T.;—blafentatarrh 
m. nádcha měchýře; —blafenftein 
m. katar v měchýři; —brennen n. 
řezání, pálení moče ; řezavka ; —bh8= 
trafie f. kalokrevnosf močovitá M.; 
— "2 m. močivka v. — 
—gefäß n. trubičky močové ; —gla8 
n. sklenice na moč; —grie® m. 
písek v moči M. 

Harnisch (-e8, WM. se) m. odění, 
brnění; fig. jmb. in ©. bringen roz- 
drážditi, rozhněvati, rozzlobiti koho ; 
—en obrniti; geharntfcht obrněný ; 
—haus n. v. Zeughaus. 

arn-kanal m., — leiter m. mo- 
čnice, močevod T.; —leiterd s 
gen pl. pichy močové v měchýři; 
—— nedostatek močeM.;—mit= 
tel močepudný prostředek ; —organe 
pl. ústroje močoplemenidelné T.; 
—rifre f. močovnice, močová tru- 
bice, cíbel; —röhrenfanal m. prů- 
duch močový; —rubr f. močivka, 
(seavka) močotok, úplavice močová ; 
—fand m. písek v moči; —faures 
Salz močan T.; —fdure f. kyselina 
močová T.; — nete n. řezavka, 
strouhavka; —ſchneller m. (anat.) 
vystřikovač močový ; —febiment n. 
kal v moči, usedlina v moči M.; 
—ftein m. kámen močový; —flein- 
krankheit f. nemoc od kamene mo- 
čového (M.); —ftoff m. močovina T.; 
—ftrang m. provazec  měchýřový 
T.; —ftrenge f. řezavka, stavení 
moče; —träufeln n. kapavé mo- 
čení; —treibend močepudný; moč 
vzbuzující; dáte —ver⸗ 


Harnwinde 


ftopfung, —winbe f. stavení, zá- 
stava moče; RINDE pl. mo- 
čidla; —wolfe f. oblak na moči; 
—z3wang m. v. Harnſtrenge. 
arpeggio 1. (it.) hra jako na 
harfu v. a or 
Harpun-e (M. en) f. kyr, hazecí 
oštěp (na velryby) ; —ier m. oštěpník. 
Harrass (-ffeš, M. ⸗ſſe) m. ha- 
ras; —banb ». harasová stužka; 
—nabel f. harasovka. 
— mb. (c. gen.) čekati, (st. 
i). - 


Harsch adj. zatvrdlý, okoraly 
(chleb) ; —en mf. zdrenatěti; zatvrd- 
nouti. j 

Harschier m. v. Hartidier. 

Hart adj. tvrdý; fig. pevný, sil- 
ny, neohebny, nepohnutelny ; — 
bezcitný, necitlivý, nemilosrdný; 
—es Holz tvrdé dříví; —e Haut 
bes Auge8 blána tvrdá T.; —er 
Mitlaut (grm.) tvrdá souhláska T.; 
—er Winter tuhá zima; $. adv. 
těžce, tuze, nesnadno; 5. zufrieren 
na tvrdo zamrznouti; e8 traf $. 
auf 5. přišla kosa na kámen; 
am Rande na samém kraji, při sa- 
mém kraji; —blei n. olovo tvrdé T. 

Hůrt-e (oh. Dt.) f. tvrdosf, tvr- 
dota T.; (6. bes — drsnost, 
drsnatost T.; fig. zatvrzelosť srdce, 
necitelnosť; bed Körpers otuZenosf; 
—en etw. tvrditi, ztvrditi; das Ei⸗ 
fen b. železo kaliti, tvrditi T. P., 
zoceliti; otužiti. 

Harten mj., bart werben tvrd- 
nouti, stvrdnouti, utužiti se. 

Härte-puiver n. kal V.; —fcala 
J. (Min.) skála tvrdosti V.; —waf- 
fer n. kal V., voda ke kalení. 

Hart-flüssig tvrdětočný V.; -fruit 
f. (bot.) tvrdka T.; PRK- pid nevě- 
řivý, nedůvěřivý; —baden n. (Wein) 
kopačka první; —barg n. pryskyři- 
ce tvrdá T.; —bhdutig tvrdokoží, 
tvrdoblaný; —heit f. tvrdosf, tvr- 
dota; o: tvrdosrdný, zatvrzelé- 
-ho n. tvrdéko srdce, nelidský; 
—heu n. třezalka; —hobel m. tvr- 
dý hoblík; —bholz 2. habr Carpinus; 
—hörig nahluchlý, přihluchlý, ne- 
doslýchavý ; feit ost; —kopf m. tvr- 
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Haseinussstrauch 


dohlavec ; —fópfig tvrdohlavý ; —leis 
big zacpaného rota: o ibiatei 


f. (meb.) zácpa, tuhavka. 


Hártl-ich matvrdlý.,  přitvrdlý; 
—ing m. (Mpfel) tvrdáč. 
Hart-máulig (v. ®ferb) tvrdohu- 


by; —nůdďig tvrdosiing, zatvrzelý, 
zarpulilý; Feit osť; —riegel m. sví- 


da; Frucht svílanka; —rindig 0- 
koraly; —ſchalig tvrdoslupiný. 
Hartschier |-8,M. -e) m. (vlt.) 
střelec, lukostřelec; strážce; dráb; 
J. (eli. stráž [m. tvrdokam. 
Hart-sinnig v. $artndďig ; —ftein 
Härt-ung /. ivrzení; —twaffer n. 
kalicí, zakalovací voda. 
Hart-werk nr. tvrdof; —winbe /. 
v. Hartriegel. (rokování, 
Haruspicium ». (!t.) obětné pro- 
Harz (se8, M, =e) n, pryskyřice 


T.; smola, smůla; 2. hvozd, les; 
fojileé &. pryskyřice kopaninná P.; 
—beule f. smoleč, smolák; —en 
mb. pryskyřici äbrähbati, ebfrati ; 
—eleftricität f. eleklřina pryskyřič- 
ná ; elektriönost pryskyřice Ť.3 —tT- 
be /. pryskyřičná země; —firmiß m. 


okost pryskyřičný T.;—ig prysky- 


ičnalý, smolnatý; — itt m. tmel 
ryskyřičný T.; —fuben m. plást 
+ pokruta pryskyřiční; —fdarrer 


m. smolař, škrabač smoly; —feife 
S. mýdlo pryskyřičné T 

Hasard m. v. Hazard. 

Hasch-en chytiti, lapiti, lapnouti, 
uchvátiti, uloviti; —-er, Haſcher m. 
jímač, zajímač a „ —falfe m. (3001.) 
pochop; Haſcherſpiel, —fpiel n. la- 
pák, lapky pl., honička; —zange /. 

ápačky pl. 

ase (sn, M. -n) m. zajíc (vře- 
šťák, šarák); ſcherzh. ušák; fig. ba- 
ba, bázlivec. 

Hasel (M. »n) /. líska; —bufch 
m., —gebůí n., ann n. lí- 
skovi, líští; —geflůgel n. jeřábkové 
pl.; —henne f. jeřabice, jeřábčí sa- 
mička; —huhn 1. jeřábek. 

Haseliren döckovati 

Hasel-kätzchen n. 
čička; —maus f. plch KENT: 
u J. lískovec, lískový ořech; 
—nušítrau m., —ftaube f., -ftrauch 


laškovati. 
iü sková ko- 


Haselstock 


m. líska, lískový keř, lískoví, liäti, 
liskovina; —ftoď m. lískovka, lí- 
skovice ; —milb n. v. Hafelgeflügel ; 
—wurz /. kopytník. 

Hasen-auge n. zaječí oko; -bal 
m. záječina, zaječí kůže; —beize J. 
vnadá, vnadidló na zajíce; —braten 
m. pečený zajíc; —fährte /. zaječí 
stopa; —fett n. zaječí sádlo; -fieif 
n. zaječina, zaječí maso; —fuf m. 
běh zaječí ; fig. bázlivec, strašpytel ; 
—fůfig fig. lehkonohý, větronohý; 
—garn n. teneto zaječí, t. na zají- 
ce; —geier m. zajičkář, zaječník ; 
— haar n. zaječí srsf, chlup; —haf= 
fe f. Die) zaječí noha; —herz 
n. bázlivé srdce; —jagb f. honba 
na er ir —tlee m. Ozalis Stavel 
(šťovík); —Elein n. m) drob za- 
ječí; —fopf m. loula, hňup; —la- 
ger n. lože zaječí; —ohr n. zaječí 
uši, sluchy pl.; (čGmanm) ucháč, 
ušička, podoubník; —panier n.; baš 

. ergreifen zaječí úmysl míti, s 

aňkem se poraditi, na útěk se 
dáti; —|darte zaječí pysk; 
—jdweif m. zaječí péro. 

sin f. n ramlice. 


Haspe, Häspe ( . sn) f. petlice, 
skoba, skobla ne pra). 
Haspel (-8, 


.n) m. et f. (M. 
sn) moták, motovidlo; (b. Web.) 
viják, vijátko; (b. Seil.) kolovrat, 
motadlo ; (b. —J— olovrátek, 
hředlo, rumpál; (Mühlb.) obrtlík 
T.; (Schimpf) trdlo, nemehlo; 
—baum m. hřídel, válec, rumpál u 
vratidla V.; —eifen n. (ntech.) pá- 
nev, pánvička V.; —gerüft, —gefte 
n. stavec; —n motati, navíjeti; 
(mont.) táhnouti vratidlem V.; —rab 
n. hřídelní kolo; —welle f. hřídel, 
válec. 

Hasp-en (-8, unv. M.) m. svorní 
kroužek v. GaSpe; -Hafen m. stěžeje. 

Haspler m. motač, naviječ, na- 
valovač, namotavač; (mont.) tahoun 
(hašplíř) V. 

Hass (-fies, ob. I.) m. nenävist, 
záští, zanevření, nevražení na koho. 

Hass-en einen nenáviděti koho, 
nevražiti, zanevříti na koho; —er 
m. nenávistník, nenaviditel. 
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Hauchlaut 


Hässlich - ošklivý; ohyzdny T.; 
Šeredný, škaredý ; —feit -osf. E 

Hast (ob. Wč.) /. chvat, kvap, 

Hasta f. (lt.) oštěp, kopí; —tus 
(bot.) hrálovitý T. 

Hast-en mih. chvátati, apěchati; 
es — et nicht to nespěchá ; —1g kvap- 
ný, náhlý; fig. prudký, popudlivý. 

Häthoiz 1. (mont.) popříčka T. 

‚Hätschel-chen ». mazlíček ; —n 
(ein Kind) hějčkati, konejšiti ;' ma- 
zati se, mazliti se's kým. 

Hatschler m. v. Hartſchier. 

Hátťich m. er fómmt mit feinem 
$. — ſpat pozdě bycha honí. 

atze f. v. Hehe. 

Hau (=e8, M. se) m. v. Sieb; $. 
f. myf, paseka; —art f. tesák; te- 
sla; —bajonnet ». bodák sekací; 
—bant f. sekací lavice; —bar sečný. 

Haube (M. -n) /. čepec; (b. Bo- 
el) chocholka, chochol ; (zweiter 

agen) čepec; (b. ufeifen) če- 
pička; (b. Winpmühlen) střocha, 
čepice T.; ($ir.) klobouček ; $. bes 
Meilers hlava V.; 6. (geom.) vrhlík 
T.; —n (die Braut) čepiti, očepiti, 
zavíjeti nevěstu. . 

Hauben-aufsetzen r. čepení, za- 
víjení ; —banb n. stužka na čepec; 
-dach 1. střecha vlaská T.; —brof= 
fel f. brkoslav; —fafan m. bažant 
chocholatý ; —fónig m. (Vogel) krá- 
líček, zlatohlávek ; —fopf m. palice 
na čepce ; —trämer m. čepčář ; —ler- 
che f. chocholouš ; —maderin f. čep- 
čářka ; —meife/. parukäfka ; BE 
čepeční sit; —puberin f. Cepläfka; 
Z dteife f. stužka n. mašle na če- 
pec; —ftdrferin f. škroběna ; —ftoď 
m. palice na čepce, čepečník ; —tau= 
be f. chocholáč, holub chocholatý; 
—taucher m. (Bogel) roháč obecný. 

Haubitze (M. =n) houfnice; -ns 
patrone f. rána houfnicová. 

Haublock m. +. Hackblock. 

Hauch (es, M. se) m. dech, 
dych, oddech, dechnutí, dchnutí; 
(grm.) přídech T.; —blatt n. čípek; 
udftabe m. přídešné písmeno; 
—en mb. dýchati, dechnouti; —end 


— Laut (grm.) vanu- 
st 


souhláska T.; —laut m. — 


Hauchstoff 


T.; přídešná hláska, dyšná hláska ; 
— ftoff m. dešivo ; —zeichen n. přídeš- 
ná známka. [alter H. starý sekáč. 

Haudegen m. sečný meč; tin 

Hau-e (MW. sen) /. motyka ; kracle, 
kopáč; (an ber Mühle) kypfice T.; 
—tifen n. sekáček ; (Galatv.) čakan 
V.; —en sekati, seknouti, tnouti ; 
über die Schnur $. přes míru či- 
niti, meze pfekroßiti; Holz $. dříví 
štípati, kálati; einen Wald $. les 
mýtiti: mit ber Zimmerart $. tosati, 
tesliti; in Stein h. do kamene te- 
sati; mit ber Rutbe b. metlou šle- 
hati, švihati; Gr3 bh. rudy dobývati; 
—er m. sekáč; tesäk; divoký ka- 
nec; kel; krummer ©. kolozub ; $., 
Bus mont.) havíř ; r ; —tt= 

obn m=.kosné; —eribaft f. (Weinb.) 
zákupka, zákupenství. 

Häufchen n. hromádka (T.). 

Haufe (⸗ns, W. -n) m. v. Haufen. 

Häufel (-8, unv. M.) n. hromád- 
ka; —n mb. kopčiti, hromádky n. 
kopky dělati; mit Karten $. pod 
hromádky hráti; —fpiel n. hra pod 
kopky, pod hromád a kupčík. 

aufen (-3, uno. Wi.) m. hromada, 
kupa, kupina; stoh ; tlupa, zástup, 
shluk, dav (lidí). 

Häufen kupiti, nakupiti, nahro- 
maditi, navršiti. 

Haufen-verkehlung /. zuhlení v 
hromadách T.; —weiſe adj. hroma- 
dný ; adv. valem, úhrnkem, sborně. 

Auf-or m. hromáditel ; —ig častý, 
—— valný, hojný, hromadný 4 
adv. často. 


Haufwolke f. kupá T. 

Hau-geld =. kopní, plat od ko- 
pání; —hechel f. jehlice, babí hněv; 
—Hinge f. sekáč, osokät; —lanb 
n, klučeniná, novina; —mefler m. 
sekáč; mýtník, mýtní sekera. 

Häupel n. v. Säuptel. - 

Haupt (-cé, Di. Säupter) s. hlava; 
2. náčelník, představený; B. (©tůď) 
kus; 4 (Aajjerb.) zájezek, náhon. 

Haupt-abschnitt m. hlavní oddě- 
leul, hořejší oddělení, rozdíl T.; 
—agent m. hlavní jednatel; —altar 
m. věliký, hlavní, hrubý oltář ; —amt 
n. hlavní 


402 


Hauptmement 


hlavní výkaz P.; —balter m. hlávní 
trám, převar, spinka, spírka; —be- 
griff m. hlavní pojem T.; —binbe /. 
———— ek — iron) 
niha F., 1.; — bu no m. : 
účet hlavní knihy P.; —cafia f. hlavní 
pokladna; —Afur f. ( R.) hlavni 
cesura n. přeryvka T.; —colonne f. 
m) hlavní sloupeo P.; —eib m. 
přísaha rozhodná P.; př. rozhodo- 
vací; —eingang m. hlavní vchod. 

Häuptel ss, uny. W.) n. hlávka 
zelí, salätu) ; —fohl m., —Praut n. 

pově zelí; —falat m. hlávkový 
salát. 

Haupt-erbo m. hlavní dědic P.; 
2 ige ie — pes 
—feind m. úhlavní nepřítel: —fanc- 
tion f. (matů.) hlavní úkon. T.; 
— = — A dán 
obor (vyučování) P.; e n. 
hlavní obchod, RE. práce P.; 

worner m. hlavní porotník P.; 
—geihmwulft f. otok na hlavě ; —ge- 
fims n. (ardit.) hlavní římsa T.; 
—geftell n. kantár, kantárek ; —gläu- 
biger m. hlavní větel; —grind m. 
ohnipara, Sri — m. hlavní 
důvod P.; zvláštní důvod T.; —faar 
s. vlasy T.; kštice; pR gi, fi 
hlavní skutek ; 8. hlavní obch P.; 
—inhalt m. hlavní obseh P.; —tiffen 
n. podhlavnice, poduška; —flaſſe 
{ hlavní třída T.; —tobl m. hláv- 

ové zelí; —fraft /. jádro, duše, 
tresť, výtah ; —frantheit f. hlavní 
nemoc; —freis m. (math.) nejvěčší 
kruh T. ; —Iehrer m. hlavní učitel, 
třídní učitel P.; —(eute pl. setníci; 
hejtmané. 

hau tling (+6, M. =c) m. náčel- 
nik, hlava; —8 adv. horempádem, 
O auptsi FS.,_ —tefungsatt 

aupi-10sun -1loſungsa 
m. "hlavní losování P.; dne W. 
pralež; —mann (=6, M. — manner 
od. —leute) m. setník P.; hejtman; 
Kofatenb. ataman; —mannfýaft /. 
setnictví; hejtmanství P.; čtabth. 
městské hejtmanství P.: —meritian 
m. (geom.) obtočnice základní, me- 
ridian základní T.; —moment n. čis 


úřad P.; —ausweis m. * neš Gefchäftes hlavní doba, kus, 


Hauptnarr 


článek některé věci, hlavní věc v 
něčem P.; —narr m. arcibläzen; 
—netg 1. (matb.) hlavní síť (troj- 
úhelná n. měřickůá) T.; —paufe f. 
hlavní přestávka T.; —perfon f. 
hlavní osoba P.; —proceji m. hlavní 
pře; —probuft n. (math.) hlavní 
součin P.; —punftm. (matl.) hlavní 
bod T.; 9 eines Wertraged hlavní 
článek, hlavní kus vo smlouvě P.; 
—punfte ber Tonarten hlavní tony 
v tonině; —quartier n. (mil.) hlavní 
stan P.; —regel -/. hlavní pravidlo 
P.; —teife, —progreflion J. (math. 
hlavní Eosioupnent .; —tonbe f. 
hlavní obchürzka:P.; —ſache f. hlavni 
věc P.; 2. (—proreß) hlavní pře P.; 
ali hlavní, podstatný ; ade. 
zvláště P.; —fat m. věta (rada) 
hlavní, zásada; návěsť hořejší T.; 
—fastheil m. hlavní částka n. člen 
věty T.; —fchlüffel m. hlavní klíč 
P.; —[bnitt m. hlavni řez, hlavní 
průřez T.; —ſchuldiger m. hlavní 
vinník P.; —ſchulbirector m. ředitel 
hlavní školy; —f$ufbner m. hlavní 
dlužník P.; —fchule /. hlavní škola 
P.; —fpullehrer m. učitel na hlavní 
škole; —ſchwindel m. závrať; —feite 
J. lení strana, lic peníze T.; —flabt 
Sf. hlavní město P.; stolice T.; Gaupt= 
und Reſidenzſtadt hlavní a sídelní 
město P.; —ftamm m. hlavní rod 
P.; 2. (Gapital) hlavní n. základní 
suma P.; —fteneramt ». hlavní ber- 
ničný úřad; — m. pramen 
paprsek hlavní T.; —ftrafe f. hlavní 
silnice P.; —ftrih m. základní n. 
hlavní čára T.; —ftrom m. hlavní, 
evotni proud T.; —ftůď n. hlava, 
lavní věc P.; —fummatium ». 
hlavní úhrnečný počet P.; —fumme 
J. (tfm.) hlavní suma, hlavní součet 
T.; —thater m. hlavní pachatel P.; 
—tbor n. hlavní vrata T.; —titel m, 
záhlaví, hlavní titul T.; —ton m. 
hlavní n. základní ton; přízvuk plný; 
pře avní T.; —treffen n. hlavní 
itva; —treffer m. (in b. Lotterie) 
hlavní výhra, hlavní číslo, hlavní 
trefa; —tuď n. plachetka (na hlavu); 
—urfaďfe f. hlavní příčina P.; —ver- 
banblung f. hlavní řízení P.; —-ver- 
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Hausenschnitten 
rechnung f. hlavní účtování P,; —ver- 
fammlung /. hlavní shromáždění P.; 
—wade f. hlavní stráž P,; (als Lo⸗ 
cafe) hlavní strážnice ; —wehn. bo- 
lení hlavy; —welle f. (mont.) hřídel 
hlavní V.; —werf n. hlavní dílo P.; 
wort n. oo oj T.; jmeno 
statné, jmenovka 8.; —wurzel f. 
hlavni kofen, matice; „gahten, 
—sahlwörter pl. čísla základná T.; 
—zollamt 1. hlavní celní úřad; (80s 
rale) hlavní celnice. 

"Haurevler n. v. Hauwald. 
Haus (ses, M. Häufer) n. dům 
ztaven)); von 9. zu $. dům od 
omu P.; ju —e doma; nad —e 


domů; $., Samilie dům, rod; fai- 


ferliches 9. dům cisa P.; Mi- 
nifter ber auswärtigen Angelegen- 
heiten unb des —e8 ministr záleži- 
tostí zahraničných a domu císař- 
ského P.; (Oberhaus, Unterh.) sně- 
movna P. 

Haus - altar m. domácí oltář; 
—anba$ýt f. domácí pobožnosť; 
—apotbefe f. domácí lékárna P.; 
—armen pl. domovní chudí P., po- 
domovní chudí P.; —arreft m. do- 
mácí vězení ; —banf /f. Ra) od- 
val V.; —baum m. (b. indm.) 
sloup T.; —befig m. držení domu 
P.; —befiger m. držitel n. majetník 
domu P.; (domácí pán); —boben m. 

odstřeší, půda; hůra; —bůdel n. 
domácí (zápisná) knížka P. 

Hau-schárte /. (Mühl.) křes V.; 
—($lag m. les mýtný, les na pe- 
rážení; (Mühlb.) křes V. 

Maus-diob m. domácí zloděj, do- 
mácí krádce P.; —biebftahl m. do- 
mácí krádež, krádež v domě P.; 
—bienftbarfeit f. služebnosť domo- 
vní P.; —burdfuchung f hledání v 
domě P.; —ehre f. česť domu, česť 
rodiny ; 2 fa. domácí paní; —ein- 
richtung f. domácí nábytek P. 

Hausen mý. hospodařiti; bydleti ; 
2. bouřit, dováděti, řáditi. 

Hausen (-8, unv. W.) m., —fiich 
m. za, vyz; Acipenser huso; 
—blaje f. vyzí měchýř; vyzí klí; 
—fleiſch n. vyzina; —ſchnitten pl. 
řízky vyzí. 


Häuserbeschau 


Häuser-beschau f. ohledäni do- 
mův P.; —n v. Haufiren. 


» 


Naus-erziehung /. domácí vy- 


chování; —flur f. síně; pfidvor; 
—fruu f. hospodyně; domůcí puní; 
— freund m. domácí přítel; —friebe 
m. domácí poklid; —agbaden dorna 
pečený, domácí (chleb|; pí 
n. drůbež ; —arijt m. hospodůřiček, 
skřítek, šotek; —genofie m. Jomůcí 
(člověk) P.; =en čeloď P,; gerät 


m. domácí nářadí P.; —gejeh n. 
domový zákon P.; —gefinbe n. če- 
led P.; —halt (-e6 ob. M.) m. do- 
mácí hospodářství P. T.; ©. bes 
Königs králova družina; —halten 
mb. hospodařiti; —hälter m. ho- 
spodář; —Bdlterin £ — 
-yhalteriſch hospodařivý, spořivý; 
— haltung f. v. Haushalt. 
Haus-haltungskosten pl. nákla- 
a2 na domácí hospodářství, domácí 
náklady hospodářské P. T., náklad 
na domácí potřeby T.; —buch n. 
(f m) kniha domácích potřeb n. vy- 
dání T.; —conto n. účet z domácích 
potřeb, účet z domácího vydání, ú- 
čet z vydání na domácí potřeby T. 
Haus-herr m. pán domu, domácí 
An; hospodář; —hoďer m. pecivá- 
ek; —hofmeifter dvorecký, správce 
domu; —hund m. domácí pes; 
—inhaber m. majetník domu. 
Hausir-befugniss /. právo k ob- 
chodu podomnímu P.; —beiilli- 
gung J. povolení k obchodu podo- 
mdímu P.; —en provozovati obchod 
o domích, provozovati obchod po- 
domní P.; —er m. podomnik ; —ge- 
ſchaft n., —handel m. obchod po- 
domni n. podomovnf P.; obchod po 
domský T.; —tarte fr —paf m. list 
na obchod podomni. 
Haus-kalender m. domácí ka- 
lendář; —fanslei f. domová kance- 
lář P. —— J. třídní daň 
domovní; —fneft m. podomek P., 
nádvorník; —foft f. domácí strava. 
 Hěusl-er (-6, unv. Di.) m. domkář 
P.; —i$ adj. domácí P.; se Reli 
gionsübung soukromé konávání 
náhoženství P.; 2. domácký ; adv, po 
domácku. 
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Hauswurz 


Haus-mädchen n. domácí služka ; 
—maier m. (Major domus) správce 
domu (panovnického); —manbit m. 
(Min.) burel jehlancový T.; —mann 
m. (M. —mánner ob. —leute) ná- 
jemnik; podruh; —meifter m. do- 
movník ; 2. domácí pán; 9. v. Haus⸗ 
ler; —miethe f. podružství; nájem; 
nájemné; —mittel ». domácí pro- 
stfedek ; —muttet f. hospod P.; 
—offizier m. domácí obfadnik ; -or- 
bnung domácí řád, domácí pořádek 
P.; öfterreichifche G. řád (pořad) do- 
mu n. rodu rakouského P.; —platk 
m. nádvoří; —rath wm. domácí ná- 
řadí P.; —recht n. domácí právo 
P.; — chen n. (Vogel) ře- 
hák domácí ; = e m. obyvatel ;. 
—fat m. závada na domě, záv. do- 
movní P.; —fchabe m. tarakan, Šváb; 
—idat m. poklad domu; fig. do- 
mácí poklad; —ſchild n. štít na do- 
mě; —|bluffel m. klíč od domu; 
—|$imůker m. lejsek | Šedivý; 
—ſchwamm m. mnohoděr, domácí 
houba, d ER) (SDL) — 

Hausse /. (ft. .) pfiskok (na 
burse), zdražení; strana výšitelův 
T.; H. erleiden výšiti se T.; Haus 
fiiee m. (fr.) v. Gauteur. , 

Haus-servitut /. domovní slu- 
žebnosť P.; perting m. vrabec. 
pray —ftand m. domácí stav; 

ospodářství; domácnosf ; (Berfo- 
nen) hospodářstvo; —fteuer /. po- 
domné, podomovné, daň domovní, 
daň z domu P.; —fu$ung f. hle- 
dání v domě P.; —thier n. domácí 
done domácí zvíře;. —thür f. 
dveře u domu. 

Haustorlum ». (bot.) hubka ko- 
řenová T. 

Haus-vater m. hospodář P.; -ver- 
fauf m. prodej domu; —verwalter, 
eh m. sprävce domu, do- 
movní (, ího m.) P.; — verwaltung 
F. správa domu; —vieh n. dobytek; 
—wäcdter m. strážce domu; — wa⸗ 
ſche f. prádlo na domácí potřebu ; 
—weib n. hospodyně; —weſen n. 
nonpodatalı domäcnogt; —wirth 
m. —— —wirthſchaft /. do- 


mácí hospodářství P.; —wurz f. ne- 


třesk „Sempervivum; —jině m. do- 
movní. činže, nájemné P.; en 
ner f. dah z nájemného P „ daň 
činžovní; —zucht f. domácí kázeň. 
rar m. E Su) “f. kůže; kož- 
enjchen auch. plef); 

— 8. tlustá ; weiße ©. (bed 
auge "bläna bílá, bělina; (an ber 
Mil — —ablöfung f. sle- 
zení (odření) kůže; —attig mázdři- 
tý; —au důrfung f. odření kůže; 
—ausbünftung f. — n. výzev 
kožní; —aus Ph m. ——— 
osutina ; —bälge pl. kožní. 
Hautbols /. oben) ein hoboj ; 
Saugeheik (sen, DM. sen) m. ho- 


bojis 
Hut-chen n. kožička; mäzdra; 
—eln, —en kůži svléci; ſich h. 
svlíkati se T., línati, línati se. 
Hautentzündun f. zánět kůže. 
Hautosse /. fe „sont (titul). 
Hasteur m. (fr.) (faufm.) výšitel, 
zdražovatel T. 
Haute - volée /. 
spoleönost. 
Haut-farbe /. pleť, vr barva; 
—fled m. poskvrna na kůži; —flüg- 
lex pl. žilnokřídlí t. motýli T.; —ges 
webe ». blánovina; —hörner pl. ro- 
hové výrostky kožní. 
Häutig kožnatý, blánatý. 
Haut-jucken 2. svrbivka, svrbě- 
ní kůže; —fnoten m. hlívy v kůži; 
-krankheit f. kožní choroba, kožní 
nemoc; —frebě, Hautler m. kabát- 
ník; —lappen —— výře- 
zek n. v krojek kůže; —melanofe 
F. gutartige Veroina zrnitá; —mově 
n. — Ban gr —nar u 
pi. Alichty; rámy v kůži; —papillen 
pl. bradavky kožní; —pigment n. 
barvina kož 
Hautrelief 1. (fe-) řezba vysoko- 
vypuklá, — plnovypuklá, plno- 
uklina T 
aut-röthe /. 
nal ir 
záděra; — 


(fr.) vznešená 


meb.) červenice, 
—ſchalung f. záděr, 
fchmiere f. gr p nesvara 

— —— aut⸗ 
—* tele f. — nost, 
zmozolení; H. vom Druck náhněť; 
—f$minben pl. mechovky, mšiny; 
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Hebelwerk 


—(telet n. kostra kožní n. vnější T.; 
—fpalte f. — rozpuklina v 
kůži, zprýštění; < průnge pl. m. 
rozsedliny, pukání k ůže; —softem 
n. blänstvo; —talg m. tuk kožní; 
—veränderung /. proměna kůže; 
—verluft m. potracení kůže; —mafs 
ſerſucht f. voda zákožní. 
Hau-waffe /. sečná zbraň; —walb 
m. mýť; en: ; mýtný les; ·wun⸗ 


de * sečná rána; — zahn m. ‚tesäk, 
kel T [ciga 
Havanna-Z ——— pl vs ká. 
Havar-ie atie f., škody 
námořské P.; —iren AR: é ško- 
dy nesti P.; —irte vá zboží tr-. 
pici námořské škody 


Hazard (ob. a) m. (ft.) náhoda, 
28 — fpief 1. x ibn hra. 
1 int. hel hejl be be ‚he! he 
he he! jo rodní T. 
Hebamme (M. -n) f. bába (po- 
Hebammen-candkdatin /. čeka- 
telka babičství; —ours m. učebný 
běh babičský ; —tunft f. babičství; 
—unterricht m. vyučování v babičství. 
Hebarm m. hejble, ručička, dr- 
molec, housle u lehčidla. 
. Habdomas 5 (ge 3, 


Hebe Jedana (Mid: 
Hob adí m ya —RX r V 


lan —apparat m. 
hola: ; — m. páka T., vi- 
dle, vidlice k tažení V.; sochor, 


zdvihäk, podvážka ; —bod m. (mech) 
koza V.; —brůďe f. zdvíhací — 
—baumen m. (meý.) v. $ebling; 
—eifen n. páč, pačidlo; —gabel /. 
(oba) zdvihačka ; —gerüft 1. zdvi- 
ací lešení, zdvihadlo; „geldire 
n., —famm, —topf m. zdvihá 
—forb m. koš s rukovětma. 
Hebel (-8, . M.) m. páka T.; 
sochor ; (am Gewehr) zdvibätko ; 
einarmiger ©.. páka jednoramená T.; 
dn iger % p. rovnoramená T.; 
mlinigee $.. p. křivá m. — * 
vená T.; —arm m. rameno páky T 
(an Bere r) rameno, zdvihátka. 
Hebe-lafte /. patka, ručička T.; 


‚leiter f. hasák, 


Hebelzoug 1.. Čebelmerf n. pa- 
čidla, zdvihadla pl. 


4. 


Hebe-mahl 1., —f maus m. (b. 
Zimmerleuten) zdvižné; —mafbine 
S. (Mühl. etc. lehčidlo, lehčení T. 

"Haben sdvihati, . zdvihnouti, zve- 
dnouti; zvedati; a das Pferd 
na koně veaditi; ben Angeln 

áčiti; ben taví Iften $. — 

fig . in den ee 

chvalovati vynášeti ; Steuern $. daně 
vybírati, přijímati;* einen Streit $. 
pfi skonditi ; $. zdvihnouti se, 
vyzdvihnouti 86; vznestí se, zmoci 
se, vyniknouti ; (math.) snimati se, 
rušiti se T. 

Mebe - nagel m. zvedák, zvedací 
ON ; —punft m. zdvižiště, podpo- 


i č; Bb) nás Dre o. en 
n a ed 
"Het Malt PE Zdvihací kolo 


Hober- barometor 1. — 
dvouramon ný T T.; —ftange f. (Klem- 
pn. ákov 

ebe-schlene /. Mühle.) svo- 
reň, kozlík, lehčidlo; —f$raube 
(prom, šroub zdvihací T.; lehčid o 

ange f. drouh, sochor, páka: 
tage : S med.) zdvihák, pracka 
zdvihací, rameno v hřídeli V.: — wert 
n. pumpa na zdvih V.; —minbe f- 
zvedák ; ange S. std zdvi- 
hací klešt m. (med.) 
paja alečník, k anička V.; eug 
m je Ji (in, b. Mühle) lehčidlo 

zdvihadlo. 

Tuch. lade /. pe basák T. V 
—ling m. (med. vihák, pracka 
zdvihací, eno v hříde V.; 

ie üffel f. ( (naar. | zdvihovačka 

ebržisch he ls ; Hebrais- 
mus m. hebrejomluv. 

Hebung (o. M.) f. zdvíhání, 
zdvižení, ana: (ſtiliſt.) zdvih 
T.; 2. 6.: 8 Geldes vybírání, pří- 


jem; berně: ame 7 berní 0- 


mora < výběrší komora; —sfpftem n. 
(gecl.) soustava zdvizen! T. 

Mechel (M. »n): f. vochle, háctle, 
vodhlice, česačka; fig. burch bie H. 
iehen, přetře ávaši, drbati hh 

—bant f. vo lovačka:; Aflachs 
výčesek; -handler m. vochlář: 
—amm m. vochlice , hřeben k če- 
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Noorgeräth 
sání; —fammer f, vochlárna ; —fraut 
n. jehlice, ba hněv; —-macer m. 


vochlář; —n vochlovati, hachlovati ; 
fig. pfelfäsati, pfetfepävati koho; 
— (even p pazdeří; —ſtuhl m. v. 
ná“ elban (lenu, vochlovač. 
Hechler (=8, unv. M.) m. česač 
Hecht be , MN. se) m. štika; fig. 
A kvitek, ptáček; —blau mo- 
rošedý —fei ch, —enfleifch n. šti- 
— ; —fag, —en * m. štíhlata 
pl; —— B . štíkoveo. 


lot, © 
r o nát er aß * 
sen) f {bon 


Temendär 
ní-se ptá BV; řoví, křo- 


vina; 3. er en * M 
na vejcích seděti ; pářiti se 
Hecken -binder m. otýp kář; 
Fe ga “ (Bogel) pětice mo- 
= en m. planý n. divo 
chmel —firfdhe f. zimolez; —rofe 
šípek; — —($cere S. postřih; —fens 
ef planicí kosa; —ftoď m. (hen) 
obřadní kmen; —ftraucf m. kfov 
(ve plotě); —weißling m. en: 
en m. živý n. samorostlý p 
ok Borbarya J. pokoutní krč- 
ma; —ig podla lí —jagen pytla- 
čiti; —mutter pemenion —zeit 
J. čas hnízdění, plemenění, líhnutí, 


páře ní. 

: Mecto-litre m. (fr. Maß) hekto- 
litr T.; —metre n. (fr. Langenmaß) 
hektometr T. 

Heda! ins. r) he ei! slyšte! 

Hedera /. čtan; —ceae 
pl. le 

Mederich m. poponec. 0 
Glechoma hederacea; 2. trýze Eri- 
symum n. (bot.). 


Haar (-tž, W. =č) n. vojsko, voj; 
A, sládo, množství; —bann m. svo- 
lání do zbroje. © Heerde v. Herde. 

 Haeras-ěrgánzung f. doplňová- 
ní vojska; — folge jr. povinnost vo- 
jensků ; —fraft f. vůlečná síla; 
— macht /. moč vlečná; —rolle fı 
výkaz n. sepsání vojska; —ug m. 
tažení vůjenské, válečný tah. 

Heer-iahne / hlavn) ——— 
—fabrt f. tažení vojenské; — 
ter m. vojevoda, vůdce; _geräth 


Meorháufen 457 Heien 
n. vojenské otřoby,, vojenské ná- | obtáčka; —jeber pl. = r 
řadí“ haufen m. válečný. zástup. | stí, svazoprstí (pění) T- 
Heerling (se8, s. .e) m. nedo- | nitě na sešívání, nitě na — 
hrozen v. Herbling. Mege (ob. I.) f. ochrana ; 2. (M. 


Moer-meister m. (ber Johanni⸗ 
ter) re —pautfe f. vlaský bu- 
ben, kotel; raný m. požáry v. 
Gčbemaud: —faule f. proud voj- 
—fhaar vojenský zástup; 
den JS. přshé ldka vo vo * —ſchne⸗ 
f. otavnik ige f. čelo 
voje: —ftraße ji a silnice, hlučni- 
lovka ; —verpflegungsanit = 
vojenský zásobní (zao rc G 
—iweien 1. ( affer un 
Sanke) —— (na | ana mo 


sen) f. kte kvas- 
nice; 9. olkes luza, Máje, 
sběř, — bu: 

. Hefen-bottich m. käd'na kvasni- 


* 


ce; —erzeu J. oba droždí 
n. "kvasnic ; A Rabrit droždírna ; 
— faum m. weißer záběl; anbel 


m. obchod ve droždí, " drožd ství; 
—handler m. droždíř, drožďář, kva- 
směkář; —teig m. lets s droždím. 

— 5*— ——— ; —ner m v. 


M. se) n. et m. ruko- 
vět ie, 16 Me der) stfenka ; spon- 
J—— o; há ek haklík; sešit, 
sešitek P. T.; P: (Bauť.) spon- 
— en n. ashütt. lepit- 
ko, (Bout a pinnd do, Pas T 
M. (n.) spona, 
Hefte „apinka, ende, záponka; 
8. 7. . Heft; —mader m. 
sponkář; — "zaháčkovati, sponka- 
mí sepnouti. 
Heft-en etwas připnouti něco; 
(m mach) dan 
Neben h. vázati rövi; feine Au- 
* auf etw. $. oči na něco upříti; 
—enb — fioreeci: —faben 
sm. šicí, vazací ni 


„Hetig rudk rchlý, nähl 
— E „pradka; k Si S radkošť 

Heft-lade f. vazadlo, svazovačká; 
—lein n. haklík, haklice; —nabe 


Jf. sešivací jehlice ; —pfla er n.. 
přílep (ftastr přilípavý); ⸗ſcharte f. 


T nouti; 


és P, ajniště, hajina ; 3. rozkoš, ples; 
ereiter m. hajný, hajník ; pojezd- 
ný; —boly n. hajniště, zahájený les. 
He Sen f. |ge.) náčelnictví, 
nadv (klášterní. 
Hagumenos. r.) přednosta 
Hegen häjiti, a, ohraditi ; 
Diebe. z zloděje přechovávati ; Hoff- 
nun näddji míti, chovati; Das 
ericht h. soud — gehegtes 
ericht zahájený soud 
„Hager ee. unv. Pi.) m. hajný 
hajník; —haus ». hajnovna, 


dům hajného. 

Heogo-schlag m. zahájená myf; 
—mift$ m. hajka, haječka. 

Hehl (ob. M.) n. tajnosť; etw. 5. 


a en něco skrývati; —en etwas 
ati, tajiti; —er m. přechovavač 

P.; - ſucht 5 Hjivost; tajnůstkářství. 

Hehr vys ; fig. "vznešený ; po- 
— e f. veliká. mše. 
Holds (M. -n a. M pec pustina, 
lada, step; vřesoviš 

Heide (-n, M. -r) m. pohan. 

Heide-boden m. vřesová půda; 
—trde f. vřesovka, vřesovice, vře- 
sovina; —feld n. vřesoviště; —fotu 
n. pohanka, tatarka, hejduše ; —fraut 
n. vřes, vřasa Erica. 

Heldeibeer-e /. borůvka, černá 
jahoda, černice; —ftaube f. „—ftraud 
m. borůvčí. 

Meldelerche /. skřivan lesní. 


Neidelstroh n. pohančina. 

Heiden-teld v. — — elb 
pastevné ; —haar chmerek ; dat 
S. pohanstvo ; —thum n. pohans 
— (b. b. Juden) předchrámí 
i "Heidoriing, Heibeſchwamm m. pe- 
čárka, pečírka, žampion. : 

Heidestein m. žula 

Heidi! int. hajho ! hudě! v. Hibbi! 

Heldig vřesovatý. 

Deky -In f. — —niff po- 


ale (M. sen) f. palice, tlukadlo ; 
—en zatloukati palicí. 


Heikelig 


Heikel-ig, — id v. Satelig. 

Hell adj. celý, zahojený; h. wer- 
ben zaceliti se, zhojiti se; 9. (+08, 
ob. M.) n. spása, spasení, blaho ; 


jn 49 asen 
prospěch, štěstí; Geil bir! blaze 
tobě! $.! sláva! ©.s hojicí. 


Meiland (-e6, Dt. se) m. spasitel. 

Heil-anstalt f. hojitelna, léčebna, 
léčebnice; —art /. spůsob hojení; 
—bab n. hojicí, léčivá lázeň; —bar 
hojitelný, léčitelný, uléč.; — bringenb 
spasný; m ; —brunnen 
m. hojivá, léčivá voda; —en hojiti, 
zahojiti, vyhojiti, léčiti, vyléčiti, u- 
zdraviti; zaceliti (ránu), zarostiti ; 
mf. zhojiti se, zaceliti se; —er m. 
léčitel, hojitel, (lékař). 

Helllg (comp. —er, sup. bbb. -fte) 
svatý, posvátný; 5. machen, —en 
světiti, posvětiti, zasvětiti. 

Meliigen-blid (-e8, M. er) n. 0- 
braz svatý; —bienft m. služby ke 


cti svatého ; —freffer, —[eďet m, sva- 


toušek, pobožnůstkář; —gefchichte 
f. životy svatých, dějiny svatých. “ 
Heilíg-er m. posvětitel; —gefpro- 
chen za svatého vyhlášený; —feit 
F. svatosf, posvátnosť; päpftliche H. 
(Titel) Svatosť papežská P.; —ma- 
cher m. posvötitel; —fbrechen za 
svatého (Ra svatou) vyhlásiti; bas 
—fte (im Tempel) svatyně; —thum 
n. svatyně, svatina; pl. —thůmer 
posvátnosti, svaté věci (ostatky) ; 
I Here /. posvätnä pouť; 
—thbumsraub m. svátokrádež ; —ung 
F. A dk 
eli-kraft f. moc hojivá, mac lé- 
čivá , m. hojící, hojivost, láčivosť; 
—träftig léčivý, hojivý; —fraut n. 
hojicí bylina; 2. bolševník; —fun- 
be, —tunft, —lebre /. léčitelství, 16- 
kařské umění, nauka o léčení; —In8 
nenapravitelný, bohaprázdný, bez- 
božný; nezbedný; nezhojite ný. ne- 
zléčitelný; —mittel n. lék, lékař- 
ství; —mittelverfauf m. prodej lé- 
kův P.; —guelle f. léčivé zřídlo ; 
léčivý pramen; —jalbe f. mast ro- 
stivá, zcelivá ; —fam hojicí, uzdra- 
vující, léčivý; fig. prospěšný, bla- 
hodárný ; spasonosný, úžitečný ; spa- 
sitelny; spomocný; —famfeit léči- 


468 


Melmsuchung 


vosť; fig. blahodárnosť; —ftoff m. 
léčivo; —fyftem n. soustava léčeh- 
ná; —ung f. léčení, léčba; hojemi, 
zahojení, narostění; —verfůnbet m. 
blahověst; —verflänbiger zběhlý, 
ný: umělý v léčení, znalý 
léčby P.; — voll spasitelný, spásy- 
plný; —mittung f. hojivý účinek ; 
— J. léčivý kořen; 2. bolšev- 


ník. 
: Heim (+8, M. se) n. dvůr; 2. dě- 
dina ;3. domov; h. adv. domů; doma. 

Heimat (ob. W.) f. domov P.; 
—land n. rodný kraj, domov; -lich 
domovský, domácký T., domácí. 

Heimats-behörde /. domovský ü- 
řad; —liebe f. láska k otčině; -lo8 
bez domova P.; —redt n. právo 
domovské; —fdein m. domovský 
list P.; —wefen n. domovství, zá- 
leZitosti domovské P.; —3ufidnbig= 
feit f. příslušenství, kam kdo do- 
movem přísluší. 

Heim-begeben fi domů se na- 
vrátiti; —buch ». kniha dědinská ; 
—bůrge m. správce dědinský. 

Heimchen (s8, unv. M.) =. evrček. 

Heim-s /. v. Heimat; — Je 
jízda domů; —fall (MR. —fälle) m. 
A der ro P.; (beimgefallene bs 
fhaft) odůmrt P.; —fallen spa- 
dnouti, připadnouti zase na koho; 
P.; —gefallenes Gut statek na ně- 
koho zase připadlý; (durch bal u 
Tobesfall) statek odumfen 5 
—gefallenes Lehen odumřené léno 
P.; ig spadny, případný zase 
na koho P.; —fallšreýt n. právo 
spadné, právo k věcem zase pfipa- 
dlým, k věcem odumřeným P., prá- 
vo odůmrtní J.; —if$ domácí; —febr 
ob. WM.) /. návrat domů ; — Lich ad). 

omácí; skrytý, tajný, pokoutní;. 
stě Gemach záchod ; 5. adv. tajně, 
skrytě, kradmo, podtají; —ling '(=6, 
M. se) m. peciválek; —fagen (ein 
Gewerbe, Privilegium) v. Entia- 

en; —ftellen na vůli nechati; -fu= 
ben navštíviti; Gott fucht ihn heim 
Bůh se ho dotýká, Bůh ho navětě- 
vuje; —ſucht F. v. Heimweh; —fu= 
chung f. navštívení; Marid 5. na- 
vštívení panny Marie. 


Heimtiloke - 


Heimtück-e /. (ob. DL.) potutel- 
nost, potměšilosť, pofouchlost ; -if 
potutelný, poimählt, poťouchlý. 

Helm-wirts adv. k domovu ;—we 
7 M. se) m. cesta domů; — we 

-$, ob. M.) n. tesknosf, stesk, stý- 
skání, touha po domově (domácí 


nemoc). hen. 
Heine (M. -n) f. cvrček v. Heim- 
Heint adv. v. Heute. 
Heinze /. včela v. Biene. 


Helnzelbank f. v. Schnigbant. 


Heinzen m. (zum Kieetrodinen) 
rohatiny, stojany, jezky. 

Heirat (oh. Di.) /. svatba, sňatek 
manželský P.; (p. Mannsperf.) že- 
nitba; (v. Weibsperf.) vdavky; —en 
vzíti se, pojmouti se, jíti za sebe; 
v. Manněperí.) Zeniti se, oZeniti se; 
Weibsperſ.) vdáti se, provdati se. 

Helrats-caution f. svatební ji- 
stota P.; —contrart v. Heiratöver- 
trag; —erlaubniß 7. povolení k 
ženění; —fähig dospělý, spůsobný 
k manželství, na vdaní; —guf n. 
věno P.; —luft f. chuf k manžel- 
ství; ſherzh (v. Mann) ženidlo; 
(v. 4Beib) vdavadlo; —luftig Zeni- 
vý: vdávavá; —mäßiges Mädchen 
děvče na vdaní; —vertrag m. sva- 
tební smlouva P. 

Heisa! int. hejsa! hosa! 

Heisch-brief m. obsilka, list ob- 
sylací, list půhonný ; —en žádati če- 
ho, žádati za něco; —ef m. 

tm.) věta žádací T.; (philof.) po- 
žadavek T. Ado hn 

Heiser chraplavý, chraptivý, sí- 
pavý; h. ja chraptěti, sípati; 5. 
werben ochraptěti; —feit f. ehrap- 
tivosf, chrapot. 

Helss horký, vřelý, vroucí, ho- 
roucí; —e Ouelle vřídlo, teplice 
T.; —blutig adj. horkokrevný. 

Melssen nazvati, nazývati, jme- 
novati; veleti, přikázati; mh. nazý- 
vati se, jmenovati se, slouti ; unperf. 
e8 heißt praví se; bas ‚heißt to jest. 

eiss-geben (měď.) hříti, paliti 
V.; —geliebt vroucně milovaný ; 
terig hltavý; —hunger m. zámor, 
veliký, hltavý hlad; —ſporn m. hor- 
kokrevný, horko nakvašený; —maf= 
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Helkos ' 


ferbehälter m., —waflerrefervoir z.- 
(mec$ý.) nádržka na teplou vodu V. 
Heister f. (Baum) v. Růfter; 2. 
(Bogel) v. Elfter. 
Heiter jasný (den); veselý, utě- 
šený T., bodrý; —feit f. jasnost, 
jasnota; jasná mysl, veselá mysl-T. 
Melz-apparat m. topidlo, topicí 
stroj; —bar k topení příhodný, to- 
pitelný; —en topiti, zatopiti, vy- 


topiti; —er m. topič; —fläche f. 


povrch topitelný T.; —holz n. pal- 
vo; —mantel m. náhřivka; —ma⸗ 
tertal n. topivo T.; — ofen m. kamna, 
pec ; —ftube /. výhřevna, záhřevna; 
—ung (A. sen) f. (Bauf.) topeniště ; 
—ungsvermögen 2. topivosť T. - 

Hekate f. (gr. Myth.) Morana. 

Hekatembe /. (gr.) stožertva, kr- 
vavá oběť při slavnostech. 

Mekt-Ik f. (gr.) úbytě pl., mze; 
—if$ úbytný; souchotivý, soucho- 
tinářský. (rek. 
(sen, MW. sen) m. hrdina T., 

Helden - dichter m. rekopěvec; 
—frau rekyně ; —gebicht n. hrdinská 
báseň T., báseň o hrdinách; (epos,. 
epopea) ; —haft hrdinský, rekovský, 
rekovný ; —lieb ». píseň hrdinská 
T.; —mäßig adj. hrdinský; —muth 
m. hrdinství, hrdinnosf, rekovství, 
rekovnost ; —ftůď n., —that f. sku- 
tek n. čin hrdinský; —thum (ob. M.) 
n. hrdinství, rekovství; —weib n., 
Heldin f. rekyně. omanovina. 

Helenin n. (chem.) helenin T.,- 

Helf-en mb. — spomoci, 
pomáhati Bon hati, pfispeti komu 
cim ; helf ott! pomáhej pánbůh ; 
$. platno býti; maš hilft's co platno, 
co na plat, jaká pomoc; —enb po- 
—— —er (⸗s, unv. MĚ.) m. po- 
mocnik, spomocnik ; —eröhelfer m. 
náhončí; —ersfnecht m. pochop. 

Helianthus m. (gr.[t.) slunečnice, 

‚Hsilo - centrisch | slunostřední; 
—litb m. (sr) slunikam ; — meter 
n. slunoměr T.; —fiß f. ups] n. zá- 
žeh sluneční; —ffop n. slunihled ;- 
—fat (sen) m. (aftr.) slunostaf T.; 
—trop, —tropium n. slunivrat. 

Helix f. (gr.) zävitek, (2inie) zá- . 

Holkos n. (gr.) vřed. [vitnice, 


Helkosis 


Melkosis /. (gr.) zjitření. 

Hell světlý; jasný ; febr b. skvou- 
cí; beim —en Tage za bílého dne; 
—es Waſſer čistá voda; —e Wahr- 
heit pouhá, zřejmá, patrná pravda; 
—tr? Ton zvučný, jasný ton T.; —e 
Stimme zvučný hlas; ©. n. jasnost, 
světlost; (Schiff.) bechyně, bednění; 
—Augig jasnooký; —blau jasno- 
modrý; —duntel n. přísvit T.; —e 
(oj. W.) f. jasno, jasnost, jasnota, 
světlosf. 

‚ Mellebard-e (M. sen) /. brada- 
tice, partyzána, halapartna; —ier 
(4, unv. M.) m. halapartník, bra- 

atičník, , 

Melleborus =. (gr.lt.) čemeřice. 

Mellen jasniti, zjasniti, osvětliti. 

Hellsn-ismus m. (gem) řecký 
spůsob mluvení, rčení z řecka T.; 
—if (en) m. holenista, znalec un: 

eller (s8, unv. MR.) m. halí : 
bas ift keinen H. werth to nestojí 
za babku, za vindru; —farg adj. 
et adv. držgrošle; —magajin n. ha- 
liřový spis 

Heli-farbig jasnobarevný; —haa- 
tig světlovlasý; —ig jasný, světlý, 
čistý; —klingend zvučný; —lidt 
jasně světlý; beim —lidten Tage 
za bílého dne; —pfeife f. in ber 
Orgel výhlasnice; —feher m. jasno- 
video, jasnohledec ; —fitig bystro- 
zraký ; jasnovidný, jasnobledý, pro- 
zíravý ; —weg m. svahová cesta. 


Helm (=c8, IR. =e) m. přílba, pří- 
lbice, helma; (Sat násada; $- 
bes Hammers (Hütt. i 


Hk: (em) $. Miafenpui) 
topofisko ; em. . ajenbut 
klobouk, a embik; —biene /. trubec ; 
—buf$ m. chochol na přílbici; —en 
přílbicí opatřit; nasaditi (sekeru) ; 
ae n. hledí. 
elminth-es pl. (gr.) hlíst 4 
hlíště (m.); —iafiß F (meb.) čer- 
vivka, červitosť, červi pl.; —iſch 
červopudný; —olith m. — 
—ologie f.de 
Molm-macher, —fdhmtieb m. přílbi- 
čník; — rohr n. (ddem.) nos alembíku 
V — m, — 7 z 
—flange f. makovičná tyč T.; — 
* ne 


m. v. Helmbufch ; -taube f. choc 
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kolotěž, nákoln 
rvoslovi, červoznalství. 


Hoadoka 


Helopyra /. (gt.), Sumpffieber 
blatňačka, be) 

Helot (seu, M. «en) m. (gr.) otrok, 
nevolník ; —ismu8 m. otroctví. (ský. 

Melvetisch adj. holvelský, ävycar- 

Homde (-8, R. - l n. košile; 
—bloß čistonity j —gdb n. košilné ; 
—nopf m. knoflíček u košile ; —náb= 
terin f. košilářka; —naďt košilatý ; 
—-ſchli m. rozparek u košile. 

: ——— S. (gr.) (meb.) ne- 


y pl. 
Hemi-anorthotyp x. (gr.) dvoj- 
klonotvar T.; — —— né 
ftem (Min.) soustava P) onná T.; 
—anthrop m. poloučlověk ; —an- 
thropie f. poloulidství; —ebrie f. 
polouplochosť V.; —ebrifch polou- 
plochý —frania fi —kanium n. 
en — * n. — ji 0- 
ouhlaví ; —0 p n. (min.) klo- 
notvarT.;—0 ee PR A an 
soustava jednoklonná T.; — prisma- 
tifý polouhranolový T.; —ptera pl. 
(a0L) oloukřídlí T.; —Iphäre /. 
polokruží, polokoule; polukoule T.; 
—ftifium ». polouverš; —tropifch 
polozvratný. 
Homm-balken m. zäklinek; —bať 
pe ; —eifen (mont.) bodec 
sen etw. staviti, zastaviti T., 
zdržeti, zadržeti něco, překážeti če- 
mu; unperf. vaditi čemu P.; bie 
Grecution, bie Verjahrung, Birf- 
jamreit bes Geſetzes p. staviti okse- 
uci, promlčení, působení zákona P.; 
das Wafler $. vodu hraditi, zahra- 
diti; ben Wa We vůz zavříti; ben 
Sauf einer Maſchine h. krotiti V.; 
—enb závadný; —ende inwirfun 
závadné působení T.; abel f. 
haspra vozová ; —fette f. zavíradlo, 
zavirák, hamovník ; —ní — em⸗ 
mung; —pfahl m. (b. en) vo- 
ráč; —ſchuh m. šupka (čupka), ku- 
dla, hamovačka, valovec, zavěračka, 
k; —ftein m. zalo- 
žený kamen; —ung f. stavení, za- 
stavení, zástava T.; $. (Sinberniß) 
závada, překážka T.; (b. Ufren) stroj 
spravovací, pravítko T.; —zügel m. 
hemovačka. 


Hendeka (gr.) jedenáct. 


Hendoi 


Hendel n. v. Hühnel. ní T. 
Hendladys /. (5 {gem.) obdvoje- 
Hengst (-e6, !M. se) m. hřebec, 
pušťák ; —füllen n. hřebeček, hříbě ; 
— n. přípustné. 
onkel (-8, unv. M.) m. ucho; 
držadlo; —bohrer m. uchovrt; he- 
merejz ; —bufaten m. dukát s úš- 
kem; —gefäß n. nádoba s úškem ; 
—totb m. uchatf koš ; —n uchatiti, 
uchem opatřiti; —thaler m. tolar 
s úškem; —thon m. úškovice ; —topf 
m. ucháč, —— 
Menken věšeti, obösiti. 
Henker (s8, unv. 2 m. po- 
Be kat; maš $.! kýho draka! 
ýho výra! geht zum H.! jděte k 
rasu (k čertu) ! —beil n. popravní 
sekera ; —bloď m. popravní špalek ; 
— 4 f. Řatovštví ; 8. katovna; — 
n. Ba, —mahl n. katovský, 
poslední oběd; — mäßig katovský; 
—ſchwert n. meč katovský n. po- 
pravčí ; —8fne$t m. holomek, ka- 
tův pomocník ; — sftube f. katovna. 
M. =en) f slepice ; kůra; 
bot.) Seďum rozchodník, 
tučný mužík. ahn. 
Henning (-8, Mt. -e) m. kohoui v. 
Henosis . (gr.) sjednocení, smí- 
ření, sloučení. — 
Henotikon =. (gr.) smírný n. je- 
— — m 
eertologium ». (ar.) sváťkopis, 
kalendář svátkův. ser). z 
Hopar {gek.' hepatos) n.' (gr.) já“ 
tra pl. v. Leber (T.). = 
Hepat-lcae pl. (bot.) jatrovkovi- 
té n. jaterkovité (mechy) T.; —ifi 
kepatický T.; jaterní; —it m. játro- 
kam; —itié f. zánětjater; —ologie 
F. jatroslovi, jatroznalstvi. 
üstes m. (gr. Myth.) Val- 
kan, Ohnöbeh. 


. Henne 
fette ©. 


Hepta (gr.) sedm; —chord m. 


(gr.) sedmirvuk ; sedmice ; —ěbrvn 
». soedmistěn ; —gon n. sedmihren ; 
— meter m. sedmiměr; —ntrie f. 


(bet) sedmimužstvo ; —rchie f. se- 


mivláda; —teud m. sedmikniží. 
Mer adv. sem; komm $. pojď 

sem! um mich b. okolo mne; alle 

biefe Tage $. po všecky ty dni. : 
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Heraldik 


Horab adv. dolů, shůry, shora; 
—beugen, —biegen sehnouti, sklo- 
niti; — blafen sfouknouti ; —bliden 
shlödnouti ; —bringen etw. sundati 
něco ; —brůdďen stladiti; ben Preis 
b. stlačiti cenu T.; —fabren mí. 
svezti se, sjeti ; splaviti se ; —fal= 
len spadnouti; —fallend Sul; 
—gefallen spadlý; —fliegen sletěti, . 
slitnouti; —fließen mf. steci, splý- 
vati; —fůbren svesti; —geben sun- 
dati; —gefen mí. sejíti; —giefen 
slíti něco; —gleiten svezti se; 
—bangen mý. chlípěti, ochlípěti, 
dolů viseti; $. [affen spustiti, sklo- 
niti; —hängen svěsiti; —hängend 
svislý, visutý; ochlíplý; —hufchen 
shrknouti; —fommen mf. sejíti, 
sestoupiti; 2. schudnouti, na mizi- 
nu přijíti; —tunft f. sejití; 2 pů- 
vod v. Abfunft; —täffen slibati; 
—langen etw. podati dolů; 5b. mý. 
dosähnouti ; —laffen etw. spustiti ; 
fih $. sniziti se, skloniti se k če- 
mu ; —laffenb sklonný, blahosklon- 
ný; —laufen mf. seběhnouti ; — lau» 
rat nízoběžný T.; — mindern zmen- 

iti; —nehmen sniti, sejmouti; 
sundati; —neigén fi skloniti se; 
-reißen strhnoutí; —rollen svaliti, 
skuliti, skutalifi; fi se; —Iciden 
seslati; — lagen sraziti, stlouci; 
—fenben seslati; —feufea spustiti ; 
—fegen sesaditi; (math.) dáti dolů 
T,; den Pteis $. snikiti cenu T.; Die 
Minze ponížiti, zlehčiti minci P.; 
ben guten Ruf h. zlehčiti dobrou 
pověsť P.; —finfen mj. sklesnouti ; 
pringen mi. seskočiti; —fičigen 
sestoupiti ;' —fteigenb | sestupný; 
—ftoßen sbodnouti ; sestrčiti; sra- 
siti; —ſturz m. skäceni-se; —flür- 
zen. svrhnouti, shoditi koho; mí. 
slítnouti, spadnouti ; hun sanda- 
ti; —träufeln skanouti, skapati, 
shůry kapati; —wärts adv. dolů; 
—werfen sraziti, shoditi, svrknouti; 
—mürbigen (3. B. bie Belinion) sní- 
ziti, snitovatı, zlehěiti, „bóvatí (nä- 


. boženství); müebigung” S- (ber 
e 


P.s —ziehen etw. stálmouti něco. 


Pal zlehčování (ná ství) 
Herald-ik Y. erbovnietvi, náuka 


Horaldiker 


o erbich T., znakoznalstvi, znako- 
slovi; —ifer m. znakoznaleo, zna- 
"koslovec; —if$ znakoznalecký. 
Heran adv. sem blíže; pfi-; 
— brechen pfikvapiti, nastati; —brin= 


gen přinesti; —fůhren pfivesti; 
— geben pfichäzeti; ewachien po- 
odrostlý; — fommen přijíti; řichá- 


zeti; —tunft f. příchod ; —loďen při- 
vábiti; —nahen blížiti se k něčemu; 
—treifen mf. uzrävati, dozrávati; 
—rüden přitáhnouti; —fchleichen 
připlížiti se; —ſegeln pfiplouti; 
—mafen mf. zrosti, odrosti, do- 
spívati; —zaubern přičarovati. 
Herauf adv. nahoru, vzhůru; 
—fliegen vyletěti vzhůru; —gefen 
jiti na horu; vzejiti; —heben po- 
zdvihnouti ; —fontmen nahoru při- 
jíti; —triefen mf. vylezti; —funft 
F. vzchod ; —fpringen vyskočiti na 
Děco ; gen vystoupiti na horu; 
rn vytähnouti něco. 
eraus adv. ven; mit jmd. runb 
b. fprechen někomu do pravdy po- 
věděti ; —arbeiten dobyti čeho; vy- 
p fi h. vydobyti se; — bil⸗ 
en vytvořiti něco; —bre$fen vy- 
lomiti; vydáviti; mb. (v. b. Glams 
me) vypuknouti; —brennen etw. 
vypäliti něco; —bringen etw. vy- 
nesti něco ven; přinesti něco (z 


pokoje atd.); vypraviti něco, vyči-- 


stiti ; —fafren mf. vyjeti; —finben 

naje vynalezti ; re m. vy- 
bízeč, pobízeč; pobadač P.; vyvo- 
lávatel; —forbern jmb. (zum Kampf) 
vybídnouti, pobídnouti, vyvolati, be 
zvati někoho (k boji, k bitce) P.; 
—gabe (ob. M.) f. vydání, vydává- 
ní; —geben (e. Schrift) vydávati, 
vydati spis P.; zum Genfter h. o- 
knem vyndati; —geber (s8, unv. Mt.) 
m. vydavatel P.; atel; efor- 
berter vyzvany, vybidnuty, pobidnu- 
tý; —gehen vyjíti, vychäzeti ; —hau- 
en vybiti, vytlouci; vysekati; —hes 
ben vyniti n. vyjmouti něco; v pá- 
čiti; vysaditi ; vytknouti, vyznačiti ; 
—hebungszeihen n. v. Hervorhe⸗ 
— —bolen dobyti čeho 
z něčeho; —flůgeln vymudrovati; 


—fommen mf. vyjíti; fig. vytočit 


| —arift 
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se z čeho, odkud; vyjeviti se; 
—lafien vypustiti; —lefen etwas vy- 
brati něco; —maďen zpprasiti, vy- 
dobyti ; —nahme (ob. 2.) /. vyně- 
tí, vyjmutí, vyndání; —nebnen vy- 
niti, vyjmouti, vyndati něco; —neb- 
mer m. vyběrač, vyjimač; —rüden 
mí. hnouti ; ran etw. vypo- 
věděti něco; —fchauen mý. - 
kovati; fig. čníti, strměti, čouhati; 
ice střeliti ; vyraziti;-fprin= 
gen mj. vyskočiti; —ftefenb vystou- 
a BY hr —ftellen vystaviti ; 
— fireichen vytrhnouti, vyhoditi ; fig. 
vychváliti, vynášeti; --ftrömen mj. 
vyvaliti se, vyřítiti se; —thun vyn- 
dati; —treiben vyhnati; —treten 
vystoupiti ; — ziehen vytähnouti. 
Herb, —e trpký; ské 
Herb-a f. (lt.) bylina, zelina; 
(sen) m. rostlinář, zelinář 
— n. sb£ratel); —arium n. by- 
inář, rostlinář (kniha). [kota. 
Herbe (ob. MW.) f. ers ep 
Herbel adv. sem; — bringen při- 
nesti; —tilen mb. pospíchati sem; 
přispěchati, řikvapiti; —fliegen mf. 
přiletěti; —führen pfivesti; —fom= 
men přijíti ; selen BEDUAEN; fi 
zu etw. b. podvoliti se k čemu n. 
v něco P.; —rufen přivolati; -Ichaf- 
Ir bie Behelfe) ar potřeby ; 
ie Zeugen vor's Gerichts h. při- 
praviti svědky před soud P.; —fe= 
eln — připlaviti se; —trei= 
en přihnati; —ziehen přitáhnouti. 
Merben trpknouti, zatrpkávati. 
Horberg-e (M. n) f. hospoda 
P. (řemeslnická) ; fig. přístřeší; —en 
einen hostiti, přechovávati koho ; 2. 
h. mb. uhostiti se někde. 
Merbergs-gebůhr /. hospodné ; 


—orbnung f. řád hospodní P.; —va- 
ter, —mirth m. otec hospodní; ho- 
spodář P. 


Herb-heit 7. trpkosť; —igfeit f. 
zabfesklinst, zakyslosf; —lich za- 
trpklý, přitrpklý; —ling m. en) 
kyseläk: (Weintrauben) kyselky pl.; 
nedozrálý hrozen. 

Herbr "gen přinesti něco; her⸗ 
gebrachte Bewohnheiten starobylé, 
přišlé zvyklosti P. 


Herbst 


Herbst (seš, oh. W.) m. podzim, 
podzimek, jeseh; —abenb m. pod- 
zimní večer; —aboníš m. hlaváček 
podzimní; —Aquinoetium v. Herbft- 
nachtgleihe; —arbeit /. podzimní 
práce; —birn f. podzimka, podzim- 
ní hruška ; blume /. ocun, naháč; 
—brief m. nařízení o vinobraní; 
—en víno sbfrati; pere 7. ječmen 
šestiřádkový, šesterák ; —bheu n. 0- 
tava; —ling m. čirůvka, ryzec ; 
(Schaf) podzimče ; —luft f. pod- 
zimní vzduch n. povětří; —monat 
m. podzimní měsíc; září; —nadt- 
gleiche f. podzimní rovnodení, pod- 
zimní rovnodennosf T.; —nebel m. 
mlha podzimní ; —obft n. podzimní 
ovoce ; —orbnung./. řád o vinobraní, 
řád viničný; —punft m. bod pod- 
zimní T.; —rofe f. růže podzimní, 
pozdní růže; —růbe f. tuřín; —faat 
J. ozimní oseni ; —fag m. v. Herbft- 
orbnung; —ſchwamm m. václavka ; 
—flürze f. podzimní podmítka ; —tag 
m. podzimní den ;— wind m. vítr pod- 
zimní; —zeit f. podzim, podzimek, 
podzimní čas; —zeitlofe f. ocun. 

Herd (s6, AN. se) m. ohniště, 0- 
hnisko, nístěj; krb; fig. domov, 
otčina ; (Bogelftell.) "číhadlo; —as 
ſche f. popel nístějní. 

Herde Im. sen) f. stádo; H. Bis 


gel hejno ptákův; hromada; 
—hammel m. náčelní n. přední be- 
ran; —niveife adv. stádné, po ce- 


lých stádech, houfně. 
Herd-fink m. (Bogelft.) hume- 
neční pěnkava; —frifhen n. kuj- 
nění n. zkujňování v ohništích; 
—gelb 1., —fteuer f., —zins m. 
podymné; —bafen m. pohrabáč; 
—28* pl. = ředpražní ; —pfofte 
JS. (an bem Abe tesy u jezu; 
—vogel m. humenečník. dictví. 
Heredität (Gdrebitat) f. (It.) dě- 
Herein adv. sem, do vnitř; h.! 
dále! 5. bal (zum Hund) sem pojď! 
—brefen vniknouti někam ; 
—laffen vpustiti; —reft m. (ffm.) 
zbytek za jinými, zbytek za někým, 
zbytek návratný T.; —warts ade. 
sem do vnitř. Fh 
Her-fahren etw. přivezti; 2. h., 


465 


"üdee, 


* 


Hermeilnmantel 


— gefahren fommen přijeti; —fallen 
über einen vypadnouti na koho; 
pre adnouti koho ; —fliegen mf. při- 
etěti; —fiefen mí. přpřnoutí 
—führen etw. einem přivesti (-ve- 
du); (zu sagen) přivezti (-vezu); 
—gang (oh. M.) m. příchod; oby- 
čej ; —geben dáti, podati, vydatı; . 
— gebracht přinešený v. Herbringen ; 
— gegen v. Dagegen; —geben mí. 
sem jíti, pfichäzeti ; dáti se do čeho, 
začíti co; diti se; e8 ging luftig 
her bylo veselo; über einen b. po- 
mlouvati koho; —Dalten nastavili, 
dežeti komu; b. můjjen za něco 
odbývati, trpěli; —bolen přinesli, 
přivesti; zu meit bergeholt příliň 
zdaleka vzato; —jagen přihnali; 


—fonmen mi. pfijiti; vzejití, pojiti 


ní $. n. pojiti, počátek; zvy- 


losf, starobylá zvyklosť, bývalý, 
starý obyčej T., starobylý oby&ej P.; 
wie e8 — ommens ilt jakaž jest 
obyčej; —fómnrlici adj. bývalý, u- 
byčejný, uvyklý, obvyklý T.; siaro- 
bylý; se Art starobylý spůsob P.; 
adv. wie tů b. ift die starobylého 
obyčeje, die starobylé zvyklosti P., 
jakož jest obyčej; nit h. nebý- 
valý, proti zvyku n. z eh T.; das 
— fömmliche obyčejné, bývalé, bý- 
valosť T. 
Herkullsches Spiel tělocvičná n. 
silocvičná hra. 
Mer-kunft (ob. W.) f. příchod; 
2. rod, urození; původ; —leifen 
propůjčiti komu co P.; die Kinder 
um Betten h. půjčovati děti k 
ebrání P.; —leiten etw. vesti, vy- 
vozovati, odvozovati, odváděti k. p. 
u rod (T.). 
erling m. v. Serbling. 

Hermandad /. (ban) bratratvo, 

Hermaphrodit (sen, . sen) m. 

rt.) (300l.) obojňák, obenec, oboj- 
štira T. ermelin. 
Nermchen (s8, unv. DM.) n. v. 
Hermelin (-8, W. se) m., — mie- 


-fel n. hranostaj, ohramostejl, her- 


melín ; —fragen m. límec hranosta- 
jový, límec hermelínový; —mantel 
m. plášť hranostajový n. hermeli- 
nový. 


Hormenoutik 


Hermeneut-ik f. (gr.) vyklada- 
telstvi, vykladačství, umění vykla- 
datelské n. vykladací T., výkladni- 
ctví; —if$é výkladný, vykladatelský. 

Hermetis fer.) neprůdyšný, ne- 
průzevný, neprůpustný. 

Hermit m. bílý mravenec. 

Her-nach adv. potom, napotom ; 
—nebmen od někud vzíti; jmb. 5. 
nabírati koho; das hat mich ftarf 
— ar (ít Wr en — 

ernia /. (ít.) (hit. trž, ký- 
la v. Bruch; —ria f. (bot. průtrž- 
ník Brudbfraut. ; 

Hornieder adv. dolů ; —bliďen 
shlednouti na něco; —fabren sjeti; 
—gleiten sklouznouti ; —fdngen svě- 
siti; —fommen sejíti; —lafien spu- 
stiti ; —leiten svesti; —fpringen sko- 
čiti dolů, seskočiti; —ziehen stáh- 
pouti. [ore 
Heroenmuth (ob. I.) m. hrdinská 

Hero-ide /. (gr.) heroida T., bá- 
seň bohatýrská ; TR hrdinský T., 
rekovský; ⸗es $Mittel lék násilný ; 
—ismus m. hrdinství, rekovstvi. 

Herold (=c8, W. se) m. hlasatel 
T.; —4ftab m. hlasatelská hůlka. 

Herons-bali m. (póyf.) baňka He- 
ronova T.; —brunnen m. (phyf.) 
zdroj Heronův T. 

Heros (gen. Heros, M. Heroen) 
míse) — en ns — 

erpes f. (gr.) (meb.) lišej, já- 
hlina, pi. jíhy: B cingulus, H. = 
ster jahlina opasni, oheh sv. Anto- 
nina Gürtelrofe; H. iris jahlina 
duhová ; H. labialis jahlina retni. 

Herr (-=n, W. Herren) m. pán; 

„im Haufe — Gott der 

. Hospodin, pán Bůh. 

Herrchen n. panáček. 

Herreichen ettv. podati; mb. do- 

Herren-, Herrn⸗ panský ; páně; 
—aďer m. zpupné, pans d pole; 
—arbeit /. robota (panStina) ; -bant 
f. panská lavice; —befleibungseta- 
süfement n. odövna pro päny; 
—birm papežka; —bienft m. panská 
služba ; robota; —gunfi /. panská 

Mzeň, panská láska ; iſt wie ein 

unft panská láska po zajicich bě- 
bá (n. skáče); —hof m. panský 


[sahovati 
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dvůr; —ťíeib n. mučský šat; —Io8 
bez pána; —lofe Sache věc nema- 
jící pána, věc nikomu nenáležiťá P., 
věc nepřivlastněná ; —meifter m. v. 
Heermeifter; —pily, —ſchwamm m. 
hřib, doubravník, tvrzník; —fďilaf= 
tod m. župan pro mužského; —fi$ 
m. panské sídlo; —fonntag m. ma- 
sopustní neděle; —ftanb m. stav 
panský; —tafeı f. panská tabule; 
—tag m. neděle; 2. den soudný. 

Herrgott m. pán Bůh; —shühn- 
en n., —6řifer m. slunečko, pin- 
kalinka. 

bd raj ein zříditi a 

err- panský; —in J. i, 

vládkyně » —ifd pánovitý žpanětě“ 
Jy. zhrdlý; —lih velebný, vzne- 
šený, velkolepý, a nádherný ; 
výtečný ; výborný; překrásný T.; 
—lidteit f. vznešenosť, velikole- 
post ; (Titel) Vznešenosť, Slovutnost. 

Herrn- v. Herren-. : 

Herrschaft (ob. IN.) f. panství 
P.; + M. »en) panství, panský 
statek; 5. (AR. sen) panstvo coll. 
(páni a pani); hohe —en vysoká 
Banane —sbefiger m. držitel pan- 
ství P. 

Herrschbegier /. v. Herrichgier; 

ig v. Perrgieeig 


— N v. H 
errschen (über ein Land, im 
Lande) mf. panovati, vládnouti. 

Herrscher (s8, unv. W.) m. pa- 
novník P., vládce ; —gewalt /. moc 
panovničí; —bhau8 n. dům n. rod 
panovničí P.; rod panovnický (ſchlecht 
panující) ; —in f. panovnice ; —milde 
f. milostivosť panovnická P.; —fi$ 
m. sídlo panovnické; —ftab m. že- 
zlo, berla; —mort n. slovo velitel- 
ST ; —würbe f. důstojnosť panov- 
ničí. 

Herrsch-geblot =. vladomocen- 
ství, obvod vladařský ; —gier, —fudt, 
—luft f. vlády chtivost, vladochti- 
vost, vladobainosf; —gierig. —füch- 
— vladobažný. © 

errühren mý. pochoditi, po- 
cházeti, přicházeti, původ míti. © 

Herrvetterschaft /.strejökovstvi. 

Her-schafien zjednati, opatřit; 
—ſchießen mb. sem střeliti; Gelb h. 


Herschleichen 


eněz poskytnouti, penězi přispěti ; 
b. mf.. přiletěti, rychle, přiběhnouti ; 


Aſchleichen připlížiti se; —fein od- 


někud býli ; wo ift fie her? (woher 
ift fie?) odkud. pochází? —fenben 
poslati něco sem; —ftammen mi. 
pocházeti, původ míti. . BI 
Herstell-en. etw. sem postaviti; 
(feftfiellen) ustaviti něco P.; zříditi, 
upraviti něco; ben 
skutečný říběh ná jisto postaviti; 
k místu .přivesti P,; einen Beweis h. 
něčeho dokázati, dovesti P.; bte 
Achtung vor bem Geſetze $. obno- 
viti úctu k zákonu T.; bie Sicher- 
heit h. navrátiti bezpečnost P.; einen 
Kranten $. uzdraviti, vyléčiti ; —ung 
J. zřízení něčeho; ustavení, obno- 
vení; oprava; uzdravení; —ungs- 
foften pi. náklady na zřízení něčeho ; 
náklady na upravení. 
Her-strich (ob. M.) m. (ber Zug- 
věgel) návrat, přílet (tažného pta- 
ctva ; —ftůrmen přivaliti so; —tönen 
zaznivati; —tragen přinesti něco. 
Herüber adv. sem na tu stranu; 
(Bfm$g.) pře-; —bringen přenesti; 
— führen sem převezti; —fommen 
přejíti sem; —rtagen sem přesaho- 
vati; —fteigen přestoupiti; —tragen 
přenesti; —werfen sem přehoditi. 
Herum adv. okolo, vůkol, kol; 
um bie Stabt $. okolo města; weit 
b. široko daleko ; ring&h. kolem do 
kola, kol-kolem; fi —balgen ta- 
hati se s kým; —blättern (im Bus 


che) ve knize se přebírati, listy pře- 


vraeeti, listy pfehazovati; —Drehen 
obrátiti, obraceti, otočiti, otáčeti; 
fi$ se; —fahren semotam jezditi, 
objížděti; —flattern mi., —fliegen 
mý. poletovati, obletovati, proleto- 
vati se; —fragen mb. poptávati se 
semotam, dotazovati se tu i tam; 
—fůbren prováděti, kolem .voditi, 
semotam voditi; —gaffen lelky chy- 
tati, zevlovati; —geben mf. obchá- 
zeti, procházeti se; potloukati se; 
—irren mf. blouditi, potulovati se ; 
—jagen honiti koho do kola; fi 
$. honiti se do kola; —tommen in 
ber Welt svět projíti, svět prohlí- 
dnouti ;—laufen mf. pobíhati ; světem 
RANK II. ; 
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Thatbeitand 5. | 


„ohmatávati ; 


Hervorbrechen 


běhati,. světem choditi, toulati se; 
—läufgr m. tuläk,. poběhlíkl; —[dus 


: fen F. poběhlictví ; tuláctví ; —[dus= 
:fetrin f. tulačka, 


poběhlice, běhna ;. 
—liegen vůkol lezeti; —liegenb vů- 
kol ležící, vůkolní; —reichen (die 
Speifen).roznášeti, podävatı (jídla) ; 
—tennen rejditi, harántovati; ·ſchwei⸗ 


fen, —ftteihen mf. toulati se, po- 


tloukati se, plahočiti se kde; -ſchwei⸗ 
fer, _ Areldber m. obejda, poběhlík, 
tulák, plahočil; —fiten seděti ko- 
lem n. vükol; —fpringen poskako- 
vati kolem; obskakovati; —ftehen 
státi vůkol něčeho; —taften po- 
—tragen roznädeti; 
—träger m. roznašeč; —treiben fich 
roháněti se; —treiber m. v. Herum- 
— — pagiren potulovati se; 
— wandern choditi n. putovati ko- 
lem; —menben obrátiti; —wühlen 
in etw. mb. rýpati se, piplati se, 
nimrati se v čem; —ziehen toulati 
se P.; —ziehenber Lebenswandel ží- - 
vot toulavý, tuläcky. 
Herunter adv. dolů; —beugen 
schýliti; —bringen snesti; fig. jmb. 
$. na mizinu koho přivesti; —fal- 
len spadnouti; —feılihen, —ban- 
beln smlouváním sehnati ; —hangen 


mf. dolů viseti; —hängen svěsiti; 


—hüpfen shopkovati, seskäkati ; 
—fanzeln s kazatelny ohläsiti ; -Flet- 
tern slezti; —fommen mí. sjíti; 
fig. schudnouti, na mizinu přijíti ; 
—lafjen spustiti co; vom Ptreife $. - 
sleviti ; —machen einen vypeskovati, 
vyplísniti komu; —nehinen (ben 
Put) smeknouti, sundati, —reißen 
strhnouti; —rufen svolati ; —ſchie⸗ 
ben sestrčiti; —finfen sklesnouti; 
—fttigen sestoupiti; —ftůrzen etw. 
sraziti něco; hb. mf. skáceti se, sva- 
liti se; —tragen snesti; —tretben 
sehnati; —wälzen svaliti, sváleti 
něco; —wärts adv. dolů; —ziehen 
stáhnouti. . 

Hervor adv. ven, na jevo; [in 
Zfmfgg,) vy-; —bliden mý. vyhli- 
dnouti, vyzřiti; —blüben ae 
etw.) prokvötali; —brechen mj. vy- 
raziti, vyřítiti se; dobývatí se; pro- 
sypati se; (v. Der Slam vyblk- 

J 


Hervorbringen 


nouti, vyšlehnouti; —bringen vy- 
nesti, přinesti odtud; —gebradt 
zplozeny; —bringungsfraft f. vy- 
vozovačnosf, vývodnosf; —bringen 
mf. vyhrnouti se, vytladiti se; --füh- 
ren vyvesti, vypustiti; —geben vy- 
jíti; —heben etw. vytknouti, vyra- 
ziti, zaostřiti; —hebung f. výtka, 
vytčení, zaostření T.; —hebungs- 
jeichen n. znaménko vytčení, zna- 
ménko pamatovací T.; —holen vyn- 
dati; vydobyti; odněkud přinesti; 
—teimen mb. vychäzeti, vznikati; 
—fommen mf. přijíti, vyjíti odkud; 
—langen vysahovati; —Taflen vy- 
pustiti; —loďen vylouditi, vyväbiti ; 
—nebmen etw. vyjmouti, vyníti něco; 
— quellen mf. vyprýštiti se; —ragen 
mb. čníti, strměti, trčiti, čouhati, 
vyčuhovati ; —tagenb strmící, strmný, 
vysedlý; vynikající; —reden vystr- 
čiti; Die Zunge p. vypláznouti jazyk; 
—rufen vyvolati; einen Rechtöftreit 
b. příčinu dáti, počátek dáti ku při 
P., post n. začíti při; —ſchießen 
vystřeliti; fig. vyraziti; —fprlegen 
mb. pučeti; —fpringen vyskočiti; 
—prigen mb. vypryskovati ; —fprof- 
fen mb. proskakovati ; odnoZovati se; 
—fprung m. výskok; —flürzen vy- 
raziti; —thun ſich vynikati; vyzna- 
menati se čím; —treiben YAnnali; 
—treten mf. vystoupiti, vyjíti, vy- 
nikati, jeviti se, zračiti se T.; vy- 
kročiti; —tritt m. výstup; —wachfen 
vyrösti; —z3aubern vykouzliti; —jies 
ben etw. vytáhnouti něco. 

Herwälzen gala něco. 

Horwärts adv. sem. 

Herz (ens ob. sen, M. sen ob. 
se) n. srdce; (Spielfarten) srdce ; 
©. faffen srdce nabyti, vzmužiti; 
se; vom —en ze srdce, od srdce, 
upřímně ; e8 liegt mir am —en zá- 
leží mi na tom; e8 fiel mir ein 
Stein vom —en spadl mi kámen se 
srdce, odlehčilo se mi; mein H.! 
mé srdéčko, můj miláčku, má du- 
Šinko; —abhärtend zatvrzující; — 4 
ber f. srdečnice, žíla srdeční. 

Herzählen vy očítati, vyčísti ; fig. 
vypravovati, vylíčiti něco. 

erz-allerliebst adj. nejmilejší ; 
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Herzios 


roztomilý ; —beutef m. osrdec, (pe- 
lešek n. peleška srdce T.); —beutel- 
entzündung f. zánět osrdce; —beu= 
telwafferfucht £: vodnatosf v osrdei; 
—blatt 1. (Rartenfp.) list červe- 
a ; fig. mazánek, mazlíček ; —bre- 
end srdcelomný, pronikavý ; mein 
—chen! mé srdéčko! —eleib (ob. 
S.) n. zkormoucení srdce, hoře, 
litosf, žal; —en celovati, libati: 
přituliti, objímati; ſich h. milovati 
se, laskati se, srdečně se objímati. 
Herzen-bändiger m. fig. krotitel 
srdcí; —ergießung f. výlev srdce ; 
—fänger, —febler m. jímatel srdcí. 
Herzens-angst f. úzkosf, sevření, 
svírání srdce; —blut ». srdeční 
krev; fig. nejdražší, nejmilejší; 
—bruber m. roztomilý, přemilý bra- 
tříček ; —einfalt f. prostosrdečnost; 
— gut adj. od srdce dobrý, ze srdce 
d.; — fin? n. nejmilejší ditě, zlatou- 
šek, miloušek; —fundiger m. zna- 
tel srdcí; —luft f. srdečná radosf, 
srdečné veselí; —qual f. eapenf 
srdce; —ſchlag m. tepot srdce; 
—ſchmerz m. bolesf srdce; —trieb 
m. pud srdce; —troft m. útěcha 
srdce; —weh n. bol srdce; —milli 
adv. ochotně, ze srdce; —wunfi 
m. přání srdce. 
kl f. zánět srdče ; 
—erfreuenb | srdcetěšný; —ergrei- 
fend dojemný; —ermeiferung f. roz- 
šíření srdce; —fehler m. vada srd- 
ce ; —fórmig srdčitý T.; eflecht 
ee sr — „3 —ge n. 
srdečný cit; —gefpann, —geiperr 
n. píchání u a boleni Ardes = 
—grube f. srdeční důlek, dolíček 
prení; —haft srdnatý, zmužilý; 
— Höhle f. dutina srdeční ; —ig pro- 
stosrdečný, prostomilý ; —innig sr- 
dečný; —fammer f. komora ardeč- 
ni T.; —tirfhe f. srdcovka, srdeč- 
nice, srdeatka; —flappe f. chlopen 
srdeční, klapka srdeční; —fíce m. 
šťavel ; arten n. — klepání 
srdce; tlučení srdce; —fónig m. 
(Rartenfp.) červený král; —traut n. 
srdečník; —lich stan A —lišteit 
f. srdečnosf, srdečenství; —liebchen 


n. drahoušek, miloušek; —Io8 bez 


Herzmusche! 


srdce ; —mufchel /. srdcovka; —1as 
gel m. (b. Wagen) svorník, svoreň, 
srdeň ; —nagenb srdcekrušný. 

Herzog (8, ob. se8, Wi. +e) m. 
vojvoda, vejvoda, vévoda; —enfir- 
fhe f. vojvodka; —in (W. ven) : 
vojvodkyně ; —lid vojvo 7 S obn 
m. vojvodic; —thum (=6, M. —thü- 
mer) n. vojvodství P. T. 

Herz-ohr r. úško srdeční T., úš- 
ko u srdce; —pfirfié f. srdcová 
broskev ; —pocden n. klepání n. tlu- 
čení srdce; —půnfilein ». mazänek, 
mazlíček, miláček; —fcheibe F., 
—ftůď n. (med.) srdce T.; —ſchlag 
m. bití, tepání, tepot, tlukot srdce ; 
2. srdeční mrtvice; —fáraube f. 
(math.) střední šroub T.; —ftdrfung 
f. posila srdce; útěcha, polSche: 
—ftoß m. tlučení srdce, tluk, tepot 
srdce ; —ftůď n. v. Herzicheibe. 

Herzu adv. sem v. Ser Herbei. 

Herzug m. příjezd, p fehod. 

Herzukommen přijíti. 

Herz-walze /. ie Kanonengieß.) 
dřeňový drouh, válek; —wafler n. 
voda v osrdei ; —waflerfucht /. vod- 
natosf srdeční ; —weh 2. bol, boleni 
srdce; —wunbe f. rána do srdce; 
fig. srdeční bol; —wurm m. srd- 
nice, škrkavka ; —zerreißenb srdce- 
ryvný, srdcervoucí; $., —zerſchnei⸗ 
benb srdcelomný. [mavec. 

Herzynit m. (Min.) hercynec, šu- 

Hesper-iden, —idae pl. (300l.) 
poloudenňátka T., večerničky, he- 
speridky; —os (—u8) m. (gr.slt.) 
večer ; (aftr.) večernice, zvířetnice. 

Hetäre f. (gr.) důvěrnice, družka, 
milenka. 

Hetero-clita vl. (gr.) (grm.) pře- 
stupnosklonná T.; —bor jinověrý ; 
—gen jinorodý, rozdílnorodý, růz- 
norodý — pl. (grm.) pře- 
stupnorodná T.; —mera pl. rozlič- 
nočlení n. různočlení (brouci) T.; 
—morpbišmus /.jinotvárnost ;(Min.) 
jinohranivosť; —nomie f. cizozá- 
konnosf, jooasronuen T.; —fis f. 
zjinačení T.; —zetesis f. lapavá otáz- 
ka; 2. důkaz jinopádný T. 

Hetman (s8, m. s8) m. (poln.) 

etman. 
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Hetz-bahn f. štvanice; —e (W. 
sen) f. štvaní, štvanice ; fig. Švanda ; 
H. Gunbe smečka n. laje psův; 
—en (ben Hund ete.) štváti, pol; 
—er m. štváč ; fig. poštěvač ; —gat« 
ten m., haus n., —infel f. štva- 
nice ; —bhunb m. štvaný pes; —jagb 
f. štvanice; —peitiche f. bykovec 
(harápník); —plag m. štvaniště; 
—riemen, —ſtrick m. smečka. 

Heu (seš, ob. M.) m. seno; ge- 
sp $. pařenka; ee H. 
seněnka, boží travka; —abfälle pl. 
m. mělky, trusky senné; —bauer 
m. senař; —baum m. pavuza; —be- 
baltniß n., —boben m. sennik, se- 
niště; —bunb, —bündel a. otep 
sena ; —büfchel n. chomáč sena. 

Heuchel-bube m. licoměrník; 
pokrytec ; —ei (Mě. seien) f. lico- 
měrnosf, pokrytství; lichocení; —n 
lichotiti se; mb. pokrytcem býti, 
Be se, líčiti ; —reue f. po- 

tská litosť, 
euchier es unv. W.) m. po 


krytec, licoměrník, pe ářivoc ; 
—ifch pokrytský, přetvářivý. 
euen mb. seno dělati; seno 


ee porna 4 
eusr adv. letos; 4. f. nájem, 
pacht ; —aďer m. nájemné role; —ig 
v. $eurig; —leute pl. nájemníci; 
— ling m. letošník ; — mann m. ná- 
jemník; —n najmouti; pachtovati. 
Heu-ernte /. sekání, sečení sena, 
senoseč; sklízení sena; —et f. čas 
k sekání sena; —fehm m. stoh se- 
na; —gabel f. senné vidle, podáv- 
ky, rohatiny; —gewinn m. výtěžek 
sena ; — händler m. senař ; —hauer 
m. sekáč sena, senosečec; —haufen 
m. kupa sena; —fette f. senotěž; 
—trippe f. jesle na seno, příklad- 
nik ; en f. kupa sena. 
Houl-affe m. vřešťan, vřešťoun ; 
— en mý. (Hund) výti; ber Hund —t 
es vyje; (Ubu) houkati, kuvykati; 
ie Gule —t sova houká ; ber Ubu 
—t výr huhlá; ber Kauz —t kulich 
kulichá, kujík kujíká n. kuvyká ; b. 
— kvileti, úpěti; (Kinder) vře- 
ne N —er. m. vřešťoun, vřeštil, 
učil. 
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Houmachen 468 Hierauf 
Heu-machen a. v. &Seuernte ; | jízda do čar; —formel f. formule 
—mäber m. v. Heuhauer; —monat | zaříkací; —geſchichte Sf. příběh o 
m. červenec, lipen, sl. sečen ; —pferb | čarodějnicich; —fraut ». čarovník, 


n. v. Heuſchrecke; —raufe f. že- 
břina ; —re$ýen m. senné hrábě. 

Heureka jar-) nalezeno! hlel 

Heurig letodni; —er (Wein) leto- 
šák, letošní víno. 

Heurist-ik /. (gr.) nalezatelství 
T.; dějezpyt T.; N nalezatelský, 
nalezací, vyhledavací T. 

Hou-same m. květ, měl senný, 
mělky, trusky senné; z E be f. 
kupka sena; —ſcheuer, —ſcheune /. 
senník; —ſchober m. stoh, kupa 
sena; —f[$teďe f., —fpringer m. 
kobylka, koníček luční ta 
viridiseima ; kobylka stěhovavá Acri- 
dium migratorium ; —ſchreckenwolke 
f. mrak, hejno kobylek; —feil ». 
pavuzník, utahák, vazák ; —ftatt m. 
sennik. 

Heut, —e adv. dnes, dneska; 
von $. ode dneška; bie p. do dnes, 

o dnes, do dneška; —e ». dnešní 

en, dnešek, dnes; —ig dnešní; 
ber se Tag dnešní den, dnešek; 
fig. $. nynější. 

Heu-wage f. senná váha, váha 
na seno; —Wagen m. senný, ře- 
břinový vůz, vůz na seno; —wiefe 
F. kosná louka; —3eit f. senný čas, 
čas senosečí. 

Hexa-chord m. (gr.) Sestizvuk, 
šestice; —ebeť m., —ebron n. še- 
sterec, šestistěn, krychle T.; —⸗ 
driſch krychelný; —ebrifhes Sp- 
ftem (Min.) soustava krychelná T.; 
—gon n. Sestihran, šestiúhelník ; 
— meter m. šestiměr; šestiměří; 
—nbrie f. (bot.) šestimužstvo ; —ne 
gulär šestikoutý; —pla n. pl: še- 
stijazyčná bible; —pobie f. šesti- 
stopí T.; —pobifch šestistopý T.; 
—ptera pl. šestikřídelci ; = (sen) 
m. Šestipán ; —flichon n. báseň še- 
stiřádková ; —ftplifch šestisloupý. 

Hex-e (M. sen) f. čarodějka, ča- 
rodějnice, kouzelnice, černokněžka ; 
—en mb. čarovati, kouzliti, 

Hexen-bann m. zaklínání čaro- 
dějnické ; —bu n. čarodějnická 
kniha; —fahrt f. jízda čarodějnic, 


černokvět ; —kreis m. čaroděj nické 
kolo; —funft f. umění čarodějni- 
cké; —meifter m. — kouzel- 
ník, černokněžník ; mil $ f pry- 
šec, hadí mličí; —probe f. zkouska 
v kouzlách; —ſchuß m. (meb.) ú- 
střel, gp. houser; —tanz m. tanec 
čarodějnic; —werf n. čáry pl. 
—iweien n. čarodějství. 

Hexer m. čarodějník ; —ei f. čá- 
ry, kouzla pl. Hl, hi! int. hy, hy! 

Hiatus m. ter. průziv, mezina 
(reepoi T.); mezidech. 

Hlazinte f. v. Hyacinthe. 
„Hibernaculum =. (bot.) obpupe- 
niT. Hibriden pl. m. (ar) zvrhlíci. 

Hidalgo m. (pan) šlechtio. 

Hiddi gol inf. (Ruf auf bie 
Ganſe) hudd hejhej ! 

Hidrotikon n. (gr.) potidlo. 

His und ba ade. porůznu, zde i 
onde ; bie und dorthin ledakams. 

Hleb (=c8, M. se) m. rána, ude- 
ření, töti, šlohnutí; einem einen ©. 
geben uhoditi koho; 5. im Geſichte 
rám, jizva ve tváři; $. ($orftm.) 
paseka, myf. 

Hlebel adv. přitom. 

Hleb-fechten ». šermování sečné ; 
—maffe f. sečná zbraň; —meife 
adv. sečmo; —wunbe f. rána se- 
čená, rána sečná, rána fatá. 

Hiedurch adv. tudyv. Hierburdh. 

Hief (=e8, MR. sc) m. (mbnt.) za- 
troubení ; —$forn n. lovecká trubka ; 
— m. zatroubení. 

le-fůr, —gegen, —ber, —bin, 

—mit, —nad, 
Hierfür etc. 

Hier adv. tu, tady, zde; weit von 
$. daleko odtud; von 5. aus od- 
tud; 5. und ba tu itam, zde i onde, 
porůznu; —dmtlife Note přípis 
zdejšího úřadu; —amté adv. u zdej- 
o úřadu; —an adv. na tom, při 
om. 

Hierarch-ie f. (gr.) kněžovláda; 
— ifon n. kněžovládství ; — iſch hier- 
archický, kněžovládný. 

Hier-auf adv. po tom, na to, 


—nteben adv. v. 


Hieraus 


napotom, po té; —au8 adv. z toho; 
—bei adv. při tom; —buré adv. 
tudy, tim; —ein adv. sem, do toho 
místa; — für adv. za to; —gegen 
adv. proti tomu; 
feheib rozhodnutí zdejšího soudu ; 
—her adv. sem; bis 5. až potud, 
až sem, až dosud; dotud; —hin 
adv. tudy tam; —bhinten adv. tud 
vzadu ; —in adv. v tom; Tandiie 
adj. zdejší, tuzemský ; —mit adv. 
tím, tímto; —nad adv. dle toho, 
po tom; —nädfl, —neben adv. tu 
vedle; blíže; —nieben adv. zde, 
dole; na tomto světě. 

Hleroglyph-en (sr) pl., —en⸗ 
ſchrift /. hieroglyfy, písmo hiero- 
glyfické T.; svatotajné písmo ; obra- 
zopísmo ; —enfprafe f. tajnoobraz- 
ná mluva; —if /. hieroglyfika T., 
obrazopisectví, obrazomluva; —ifch 
hieroglyfický T. _ 

Mler-ertig zdejší; —orts adv. 
zde; —jein n. pfitomnost, zdebytí ; 
Zi zdejší; adv. na této strand; 
—felbit adv. tuto, zdef; —über adv. 
o tom, na to, v tom, nad to; —um 
adv. o to, o tom; v tom okolí; 
— unten adv. zde dole; — unter adv: 
pod tim ; mezi tim; —von adv. z 
toho, z těch věcí; o tom; 5. ge- 
@ieht bie Berlautbarung což se 0- 
hlašuje ; —wegen adv. v. Deswegen; 
—wiber adv. proti tomu, naproti 
tomu ; maš faget Ihr b.? co tomu 
říkáte? —3mif$en adv. mezi to; 
mezi tím. 

Hlese (-3, ob. M.) m. strašidlo. 

Hleselbst adv. tu, tuto, tutéž. 

Hlesig adj. zdejší. 

Mievon adv. v. Hiervon. 

Hlez (sed, M. se) m. kocour, ma- 
cek ; —e f. kočka v. Kieze, sad: 

Hit sm., —bom a. v. Hief, Hief- 


mádtige ©. pomáhání sobě o své 
jmd P.; ©. zur Entweichung eines 
erhafteten pomoc k uprchnutí za- 
tčeného P.; ©. leiften pomoci, po- 
mábati; pomocí přispěti komu; 
—leiftung f. pomoc; materielle H. 
pomoc hmotnä P. 


OTH. 
Hilfe $ M.) f. pomoc; eigen- 
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Himmelbet 


Hilf-fertig ochotný; —lo8 bez 
pomoci P., pomoci zbavený; —reich 
pomocný, nápomocný; účinný, 0- 
chotny. 

Hilfs-adresse /. adresa podpür- 
ná P.; —amt n. pomocný úřad P; 
—ämterbireftor m. ředitel úřadův 
pomocných; —arbeiter m. pomoc- 
ník při ráci P., pomocný dělník; 
—bebirftig nuzný; —buĎ ». kniha 
pomocná, kniha poboční T.; —co= 
mite n. výbor pomocný —ebene f. 
(geom.) pomocná roveň T.; —fun- 

on f. úkon pomocný T.; —gelber 
pl. peníze pomocné, peníze ku po- 
moci P.; —gleihung f. (math.) rov- 
nice pomocná T.; —größe f. (math.) 
veličina pomocná T.; —heer ». po- 
mocné vojsko; —linie f. čára ‚Bor 
mocná T.; —mittel n. prostředek 
rostředky k něčemu ; —organe pl. 
(ber olizei) zřízenci (policejní) P.; 
—perjonale n. pomocné osoby, po- 
mocnictvo P.; —quelle f. pomůcka 
T.; —truppen pl. pomocné vojsko ; 
—wiflenfchaft f. věda pomocná P., 
T.; —zeitmort n. časoslovo pomoc- 
né T.; —zollamt ». pomocný celní 
úřad P. 

Hli-oferus m. (lt.) (bot.) povlá- 
čka jádra, povl. jaderná T.; —um 
(n.) carpicum (bot.) Paper obplod- 
ný T.; h. spermicum (bot.) pupek 
semenný T. OE 

Himbeer - abguss m. malinový 
odlivek, malinovka; —e (IR. sen) 
f. malina; —eid n., —geftorenes 1. 
malinové mražené ; —faft m. mali- 
nová šťáva; —ftaube f., —ſtrauch 
m. malinník Rubus Idaeus; coll. 
maliní, malinoví; —maffer n. ma- 
linovka; —wein m. maliňák, mali- 
novec, malinovník. 

Himmel 64 ob. W.) m. nebe, pl. 
nebesa ; obloha nebeská; ráj, život 
věčný, spasení; unter freiem 
pod širým nebem ; das weiß ber 9. 
to sám bůh ví; beim H.! před ži- 
vým bohem, při sám Bůh! $.! na- 
stojte! nebesa! —an adv.k nebi, k 
nebesům ; —anftrebenb nebe dychti- 
vý; —athmend nebedyšný ; —berüb- 
tenb nebetyčný, nebesažný; —bett 


n. postel s nebesy; —bettaufftel- 
lungsgebübr f. (b. Juden) sňatečné, 
oddavné, ložné n.; —blau blankytný, 
lazurový, jasnomodrý; —bläue f. 
blankyt, jasnomodrosť; —hrand m. 
divizna; —fabrt f.; $ Ehrifti na- 
nebevstoupení Páně, boží vstoupe- 
ní; H. Mariens nanebevzeti panny 
Marie; —gefanbt s nebe poslaný; 
—hbaut f. (b. ber Kutfche) obnebí; 
zus nebetyčný ; —reich n. nebe- 
ské království; —rot n., —töthe f. 
červánky pl. 

Himmels-achse /. osa nebes; 
— angel f. stěžeje nebes; —atlas 
m., —farten pl. mapy nebes T.; -be- 
fchreibung J. popis nebe ; —bewoh⸗ 
ner m. nebešťan ; —bogen m. oblo- 
ha; 3. duha; —bote m. posel s nebe; 
—bürger m. nebešťan. 

Himmei-schlüssel m. nebe klíč; 
2. (bot. 
petrklíč, bílá bukvice; —Ichön pře- 
krásný, krásný jako anděl; —ſchrei⸗ 
end do nebe volající; —fegen m. 
nebeské požehnání. 

Himmels-chor m. fig. nebeský 
sbor; —buft m. nebeská vůně ; —er- 
Keen f. nebeské zjevení; —er- 
chütterer m. nebesotřasce; —fets 


Primula veris prvosenka, 


ha, tvrz nebeská; —freube /. radosť 
nebeská ; —frucht f. nebeský plod; 
—gabe f. dar nebes, dar nebeský ; 
—gegenb f. strana nebes, strana 
světa T., pás. pásmo; —gerfte f. 
ječmen dvouřádkový ; —geſchöpf n. 
tvor nebeský; —geftalt f. nebeská 
postava; —gemwölbe n. klenutí ne- 
beské ; obloha; —globu8 m. koule 
nebes, koule nebeská T.; —göttin 
f. nebešťanka; —jungfrau f. ne- 
beská panna; —farte f. nebevid, 
mapa nebes; —ferze f. divizna Ver- 
bascum (bot.); —fórpet m. nebeské 
těleso; —freiß m. kruh nebeský T.; 
—fugel f. koule nebes T.; —funde 
Jf. hvězdoznalství; —lilie f. kosa- 
tec Iris (bot.); —luft f. nebeská 
n. rajská rozkoš; —pol m. točna; 
stěžeje nebeská; —raum m. nebes- 
ký prostor, prostranství nebes ; —tö- 
the f. červánky pl.; —ruhe f. po- 


4 
ne f. dálka nebes; —fefte /. oblo- 
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klid nebeský ; —flrich m. strana svě- 
ta, pás, pásmo; —ftůrmer m. nebe- 
borce ; —thau m. manna, rosa me- 
dová; —vogef m. rajka; — wagen 
m. (Aftron.) vůz na nebi; —mils 
len; un H.! pro pána krále, pro 
boha, pro všecko na světě! — won» 
ne f. rozkoš nebeská; —zeichen n. 
(aftr.) znamení nebeské; znak ne- 
beský T. 

Himmel-stelgend k nebi vystupu- 
jící; —tragenb nebenosný; —truns 
fen nebeskou rozkoší opojeny; 
— waärts adv. k nebi, k nebesům; 
— weit předaleký; —3erftórer m. 
nebesoborce nebeborce. 

Himmiisch adj. nebeský; —e 
Freude nebeská radosťf, radosť jako 
v nebi. 

Hin adv. tam, tamo: h. und ber 
semotam; zde onde; Bin und fer- 
fahren pojížděti; $. und bermerfen 
ptehazovati; h. u. 3urüd tam a na- 
zpět (tam a zase P.); ußen h. po- 
vrchně ; ledabylo; vor Freude h. u- 
radovaný ; h. ift $. co tam to tam; 
Bin ift alle meine Kraft! pryč (ta 
tam) jest všecka moje síla! 

Hinab adv. dolů; hb. mit ihm! 
dolů s ním! —beugen sehnouti; 
—bliďen shlednouti dolů; —fabren 
mí. dolů jeti, sjeti ; svezti se; —fal- 
len mí. spadnouti, svaliti se; —glei» 
ten mf. svezti se T.; —laflen spu- 
stiti; —rufen svolati; —feben dolů 
hleděti; —fenben dolů poslati, se- 
slati; —finfen sklesnouti ; —fleigen 
mf. sestoupiti; —ftellen sestaviti ; 
—treten sestoupiti; sejíti; 2. sešla- 
pati; —ziehen stähnouti. 

Hinan adv. tam; na; ben Berg 
}- na horu, do vrchu; zum Simmel 

„k nebi, k nebesům; — führen ves- 
ti na horu, vzhůru. lk něčemu. 

Hinarbeiten auf etw. pracovati 

Hinauf adv. nahoru, vzhůru ; firh 
— begeben ubirati se vzhůru, na ho- 
ru; —fliegen mf. vzletěti, vyletěti 
(vzhůru); —gehen jíti na ru; 
—flettern mf. vydräpati se, vyšpi- 
hati se na horu; —fommen přijíti 
na horu; —tragen vynesti na horu; 
— martě adv. na horu, vzhůru. 


Hinaus adv. ven; h. mit ihm! 
ven s ním! wo _foll bag h.? kam to 
vede? baš lauft auf Eins hinaus! 
to vede k témuž konci; fi —ats 
beiten — se zčeho ; —den⸗ 
fen do dáli mysliti; wo benfft bu fin- 
aus? kam myslíš ? -britngen vytlačiti; 
vypuditi; —fůhren vyvesti; —gabe 
F. (von Kafjenanweilungen) vydání 
A ron he ukázek) P.; —yeben 
Abſchriften von Urkunden) dáti, vy- 
dati (přepisy a. P.; —geben mí. 
vem jiti, vyJiti; auf ein's —kommen 
shodnouti 86; —prarticiren einen 
vystrnaditi koho; —fchauen vyhled- 
nouti; zum Beniter b. z okna vy- 
hlednouti; fi —fcheren tähnouti po 
svých; —fein über etw. povznešen 
býti nad něco; über bie Gefahr ift 
er noch nicht hinaus ještě nevyšel z 
nebezpečí; —ftofen vyhoditi, vyra- 
ziti; —treiben vyhnati, vypuditi; 
— ziehen vytáhnouti; —fperren jmb. 
před někým zavříti. 

‚ Hin-bannen upevniti, přimraziti; 
ſich —begeben odebrati se (kam), 
vydati se (kam) ; —blid! m. pohled 
(kam, nad); —bliďen mý. pohled- 
nouti, pozřítí (kam nač) ; —bringen 

Finest, donesti kam; die Zeit h. 
čas tráviti; —brůten mh. über. etw. 
tajně něco kouti. 

Hind (seš, oh. M.) n. laň; —bee- 
re di v. Himbeere. 

inder-er m. překažeč; —lid 
řekáživý, závadný, překazný; $. 
ein einem in (an) etw., —n einen 
an etiw. překaziti; překážeti čemu, 
p. komu v čem; —niß (sffe8, M. 


sffe) n. R překážka P. T.; —niffe 
in den “ legen zamezovati cesty 
k něčemu P. 


Hindeut-en auf etw. ukázati na 
něco; —enb ukazovací; ⸗es Für- 
wort (grm.) ukazovací zájmeno T. 
—ung f. ukázání, poukázání; unter 
$. auf... 8 poukázáním na... 

Hindin (Wč. sen), Hinde F. laň, 
laňka. 

4 prkno -hd fich tlačiti se kam. 

Hindurch adv. skrze něco, onady, 
onudy, tudy, tamtudy; bie Stabt 


skrze město; bie ganze Racht 4. 
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Hingehen 


po celou noc; zwei Nite h. po 
dvě noci; fi arbeiten apa 
vati se; —fliegen proleteti (skrze 
Hineilen spěchati kam. © [něco). 
Hinein adv. do něčeho, več, tam ; 
in ben Tag h. leben o nic se ne- 
starati; —beißen mb. do něčeho 
kousati, hrýzti; —biegen vkloniti, 
vkláněti; —bliden in etw. pohled- 
nouti do něčeho ; —bringen vnesti; 
vmöstnati, vpraviti; —bringen mf. 
vedrati se, vtlačiti se, vraziti kam; 
—fallen spadnouti do něčeho, vpad- 
nouti več; —fůgen vpraviti kam; 
—gefen mí. vejiti, vměstnati se, 
směstnati se kam; —geratfen mj. 
dostati se někam; —fonmen mi. 
do něčeho n. někam přijíti; —lan- 
gen vsáhnouti do něčeho; —langung 
. vsah, vsažení ; —Ienfen  vřiditi; 
—paffen_ hoditi se; —piďen vklo- 
bati; —fchlagen vraziti, zarazit več; 
bíti do něčeho; —fehen nh. na- 
hlednouti, vezříti, vhlednouti v něco ; 
—fiht f. nahlednuti, hledění več; 
—tpringen skočiti do něčeho, vsko- 
čiti v něco; —ftopfen vecpati, ve- 
pchati; —thun někam co strčiti, 
zadělati; —treiben vehnati kam, 
več; —wärts adv. do vnitř; —zie⸗ 
hen vtáhnouti do něčeho, někam; 
an vnutiti někam, do ně- 
čeho. 


Hin-essen Alles všecko snísli; 
—fahren vezti tam, dovezti; mf. 
jeti tam, dojeti; fig. pojíti, sejíti 
(se světa); —fahrt f. dojezd; fig. 
smrf, zahynutí; (mbm.) vchod s 
pole do lesa; —führte f. (wom.) 
stopa s pole do lesa; —fall m. (ob. 
W.) pád, padnutí ; — fallen mf. pad- 
nouti, upad., praštiti sebou ; —fal- 
lende Krankheit z, Ballfucht; —Tällig 
adj. pomíjející; padoucí; vrätky, 
sypký, úpadný; —falligfeit f. po- 
mijejicnosf; vrátkosť; —fort adv. 
otom, budoucně; —fůfren navesti, 
ovesti; —führer m. dovoditel, do- 
vaděč ; —gang m. odchod; fig. se- 
jiti, umření; —gebung f. oddanost, 
odevzdanosť,  příchylnosť © komu; 
— gegen naproti tomu v. Dagegen; 
—gehen if tam jíti, dojiti; fig. 


Hingestreckt 


projiti; etw. $. laflen něco promi- 
nouti; $. fig. sejíti pojíti (smrtí); 
eftredt prostřený T.; —halten 
držeti (k. p. od sebe); nastaviti 
ruku; zdržovati, protahovati něco ; 
einen h. někoho potahovati. 
Hink-en mh. kulhati, napadati, 
(belhati, klecati); —end kulhavý T., 
napadavy (belhavý, klecavý); —er 
m. kulhavec (kulhánek). 
Hin-kommen mi. příjíti, dojíti 
někam; podili se, očínouti se kde: 
—friecben připlaziti se kam; —funft 
(ob. Di.) 7. příchod, příští; in Ó., 
—fünftig pro přišli, budoucně; 
—langen mb. podali; vysáhnouti ; 
stačili, dostačitelným býti; jich 
8 


lich adj. dos alečný, postatiteln ; 
postačující, hodny P; »e Bemeiß- 
mittel doslalečné průvody Pb; obne 


se Urſacht bez hodně příčiny P.; 
$. adv. dostatečně, do syla; —läffig 
v. Nachlafſig; —legen polažiti co 
někam ; —lenfen zaříditi, obrätiti 
tam; —liefern dodávali, dovážet; 
„—marfý m. odchod; —nehmen při- 
jmouti; —neigen přikloniti; —nen: 
von odtud, odsud; —plafgen 
bouchnouti, plesknouti tam; mí. 
prastiti sebou, plesknouti, mýknouti 
sebou; —reichen podati; mb. sta- 
čiti, postačiti, dostačiti; fo weit das 
Dermögen —reicht pokud majetnosf 
n. statek stačí (pokud té majetnosti 
n. Wer — A ih en 
—reichlich v. Hinlanglich; —reife f. 
cesta tam; Ye und Rüde 

tam a nazpět; —reifen někam se 
vydati, někam jíti, jeti; —reißen 
strhnouti ; zachvátiti; ‚uchvätiti, u- 
chvacovati (jímati) někoho T.; fig. 
zanititi; chvatem unášeti; das $ 
záchvat, zachvácení; —reifenb zá- 
—— úchvatný, uchvacující (jí- 
mavý) T.; —ricditen zaříditi, zamě- 
řiti, obrátiti tam ; Imb. $. odpra- 
viti koho P.; popraviti někoho ; ein 
—gerichteter popravenec, odprave- 
nec; —tichtung rá odpravení, po- 
prava P.; —f$affen někam připra- 
viti; dovezti, donesti; —ſcheiden 
(von ber Welt) sejíti se světa, u- 
mříti, život skonati; zesnouti; 


472 


eife cesta“ 


Hinterbringen 


fielen poslati, vyslati kam ; —fe- 
ben mb. popatäiti, oblednouti kam; 
—fein; ber ift (don bin už je po 
něm; ich bin ganz bin jsem už bez 


ucha. 

Hinsicht (oh. M.) f. zření, pa- 
tření, nahlížení, pohled; fig. uvá- 
žení; pozorování, zření, ehled; 
—liů adv. (c. gen.) ohledem, vzhle- 
dem, zřením na to, hledě k tomu. 

Hin-sinken sklesnouti ; —-fteflen 
nastrčiti, nastražiti, nastaviti ; —fleu- 
ern mi. veslovati tam; fig. worauf 
h. zaměřiti k čemu, směřovati, čeliti 
k čemu; —ftreďen roztáhnouti, na- 
táhnouti; rozložiti; o zem hoditi 
čím), praštiti, mýknouti, mrsknouti 
kým); —flürgen mf. svaliti se; 
vpadnouti, vraziti tam. 

Hintan adv. na zad, k zadu, po- 
zadu; —geben (ein Anleben) pu- 
stiti někomu (půjčku v jisté sumě) 
P.; eine Safe 5. vzdáti se čeho P.; 
— halten etw. zdržeti, zadržeti, pře- 
kazit něco; —baltung f. (von lin- 
ruhen) uvarování nepokojův P.; $. 
von Bebrüdungen přetržení všeli- 
kého utiskování lidu P.; 5. ber 
Sinderniffe odvrácení, odvarování 
překážek P.; —jegen etw. obmeškati 
něco; opovrhati něčím P.; jmd, mit 
—fegung bed Rechtes angreifen prá- 
vem opovrhna na jiného sahati (P). 

Hinten adv. zadu, pozadu, vza- 
du, pozad; $. an, 5. auf, $. ber, 
von b., von h. zu ze zadu, z pozad; 
—vorn n. (ob. M.) převrácenosf. 

Hinter prp. c. dat. za; h. bem 
Berge za horou; c. ace. 5. bie 
Thür ftellen. za dveře postaviti; $. 
einander za sebou, po sobě; einen 
binter’s Licht führen fig ošáliti ně- 
koho ; $. adv. v. Ginunter; 5 . 
(bbb. —e) zadní; —aďfe f. zadní 
náprava ; —anfer m. pozadní kotvi- 
ce; —anficht f. vzhled ze zadu, od 
zadu T.; —baďe f. obřitek, řitna, 
byždě T.; kýta; —beetung f. (b. 
Wehr) podjezi T.; —bein n. zadni 
noha ; —bier n. ředina, zadina, pe 
toky ; —bleiben mf. pozůstatí; 
stati; —blieben pozůstalý; -e Toch⸗ 
ter pozůstalá dcera; --bringen za- 


Za ď ? 


475 Hinwegwehen p 3 
zadák: následovce -P.,; nabt⸗ 
zadní šev; —růďě adv, zadu, G- 
zadu, ze zadu, od zad, 2a zády * S 


Hinterbringer 


nesti; fig. einem etw. 5. donášeti, 
tajně oznámiti; —bringer m. dona- 
sec; —bug m. příhbí, obbí; —büh- 


ne f. zádivadlí; —beď m. zadní pa- 
luba; —brein adv. po, pak, potom; 
ber —c zadek, zadnice ; bad —e za- 
dina, zádel; —einander adv. po 
sobě, za sebou; —eſſen zajídati; 
—felge f. lícnice; —fled m. kožka 
na opatku ; — führen einen v. Hin- 
tergeben; —fuß m. zadní noha ; 2. 
zánoží ; —gebäube n. zad, zadek sta- 
vení, zadní stavení; —gehäfe n. 
(mbnt.) zadek, zadní čásť zajíce ; 
—geben einen oklamati, ošiditi, pod- 
vesti koho; bad rý klam, lest, pod- 
vod, šalba; —geftell n. (b. Sattel) 
zadní luk; etreide n. zadina; 
—glieb n. (math.) člen zadní, člen 
druhý T.; —grunb m. pozadí T.; 
—b adv. zadu, za; —hals m. 
šíje, zadní strana krku T.; —$fa 
(=e8) m. záloha, záloží; fig. úklady, 
osidla, léčky, nástraha; —halten 
zadržeti; fig. zatajiti; —hanb f. zá- 
pěstí; in der H. fein (Kartenip.) za 
rukou býti. 

orná (ob. W.) 1. týl, zá- 
hlaví T.; —bein ». kosť týlová T.; 
týlní skřivancová ; —leifte /. hřeben 
týlní. 

Hinter-haus 2. zadní dům, pří- 
stavek ; —her adv. pozadu; potem, 
později; pak; —hof m. humno; 
—teule f. kýla, zadeček ; „ige f. 
— kuše; —laß m. v. Nach⸗ 
aß; —lafien etw. nechati, zane- 
chati po sobě někoho n. něčeho, 
zůstaviti, pozůstaviti po sobě ně- 
koho n. něco P.; —lafiene Witwe 
pozůstalá vdova P.; —lafienf$aft /. 
pozůstalosť ; —laffer m. pozůstavi- 
tel; —leber n. (am Schuhe) opatek; 
$. um ben Schweif ozba. 

Hinterleg-en etw. bei jmb. ulo- 
ziti, složiti něco u koho, někomu 
něco (k věrné ruce) schovati dáti 
P.; —er m. svěřitel P.; —ung /. 
svěření P. 

Hinter-leib =. zadek těla; —lift 
f. lest, obmysl P.; —liften obelstiti 
koho, úklady klásti komu P.; —li- 
ftig lstivý, obmyslný; —mann m. 


einem etw. b. thun někomu -něco 
za zády učiniti; —faß_ (ieh, M. 
sffen) m. chalupník; —fab mí zá-, 


větí T.; — fhemel m. (in 0. Schnei⸗ 


demühle) pachole. 

Hinterst adv. nejzáze; bbb. —e 

a nejzazší, nejzadnější, poslední. 

inter-stich m. zásteh; —ftrich 
m. v. Apofiroph; —theil m. zadní 
částka, zadní díl; H. bes Thieres 
zadek zvířete; ©. ber Floßprame 
zadák; 5. bes Schuhes zápětí; H. 
bes Wellenberges KR, zadek vr- 
chu T.; 9. des Wellenthales eher 
zadek dolu T.; —treffen n. (mil. 
zadní šik, zadní řada; —treiben 
překaziti, zameziti; —wälber m. 
zálesák; —manb f. zadní stěna; 
—märt8 adv. ze zadu, na zad; -3eug 
n. ber Bferbe podocasnik. 

Hin-thun postaviti, dáti kam scho- 
vati; pohoditi kdes, zandati kam; 
—tritt m. skonání, vykročení z to- 
hoto světa. 

Hinüber adv. na druhou stranu; 
über bie Brůďe pfes most; 
—bliďen mý. na druhou stranu po- 
hlednouti; —bringen | přepraviti, 
převesti; — fahren převezti někoho 
n. něco ; 2, převezti se; —fabtt f- 
převoz, přeprava, pfepraveni-se; 
—führen převesti; —ſchaffen pře- 
praviti; —f$auen mb. na druhou 
stranu | hleděti; —ſchlafen mí. 
—ſchlummern mf. zesnouti v pánu, 
na onen. svět se odebrati. . 

Hinunter adv. dolů, na důl; —fah- 
ren mf. sjeti, dolů jeti; —fchluden 
požříti, polknouti; —jchlüpfen mí. 
sklouznouti ; — mrtě adv. dolů, na 

Hinwärts adv. tam, tamto. [dül. 


Hinweg m. cesta tam; h. adu. 
pově; ſich —begeben odcházeti, u- 
írati se pryč; —nahme f. ode- 


jmutí; —nehmen odnftı, odejmouti ; 
—raffen uchvátiti; —Ichlagen ura- 
zii; —feßen odstaviti, odsaditi; 
fl 5. odsednouti; fi über etw. 
$. nedbati nač, nevšímati si čeho; 
—thun odundati; —wehen odva- 


Hinwegziehen 


nouti; —ziehen odtáhnouti něco; 
mí. odebrati se, odtáhnouti. 

Hin-weisen auf etw. ukazovati 
nač; — meifenb ukazovací; se6 Für- 
mort (grm.) ukazovací zájmeno T. ; 
—melfen mf. uvadnouti; —menben 
obrátiti, obraceti (tam na druhou 
stranu); otočiti; zatočiti něco (tam 
na druhou stranu); —werfen poho- 
diti, povrhnouti ; -—wieber adv. 0- 
pět, znova, zase ; — wirken auf etwas 

ůsobiti k čemu T ; —mutf m. po- 

oz; —ziehen táhnouti něco kam; 

mf. přestěhovati se; odebrati se 
kam; —zielen mb. měřiti k tomu, 
měřiti na to T.; namířiti tam; fig. 
směřovati tam. 

Hinzu adv. k tomu; —abbiren 
(math.) přičísti T.; — bilden přitvo- 
řiti; —bitten připrositi; —Dringen 
přitlačiti; mf. k něčemu se dotirati; 
—fůgen přidati, připojiti; dosaditi; 
©eld $. doložiti peněz; —fügun 
připojení; $. eines Lauteš (math. 
přimítání, přimítka T.; —nabe /. 
přídavek; —gefommen příbylý, při- 
šlý; —ſchreiten přikročiti, přikra- 
čovati; —ſetzen pridati, přisaditi: 
—thun přičiniti, pridati. 

Hiobs-pest f. (fig.) smutné ná- 
věští. zd 


y. 
Hipparch (sen) m. (gr.) velitel jí- 
Hippe J. oplatek ; ‚beim Gartn.) 
žabka ; kosíř; —nbáďer, —nträger 
m. oplatkář; —neifen ». oplatnice. 
————— pl. (gr.-lt.) 
(bot.) konikaštanovité T., maďalovi- 
té (Pral.); —castanum n. kaštan kon- 
ský n. planý (konikaštan), maďal; 
-brom (8) m. (gr.) jízdárna, jezdi- 
ste; —log En m. koněznalec; 
—potamus m. hroch, vodní kůň. 
Hippuris f. (gr.) (bot.) truskavec; 
—taure Salze pl. hipurany T.; —fdů= 
ve f. kyselina hipurová T. - 
Hircin-säure /. kyselina jurová ; 
—um n. skopovina. : 
Hircus m. A kozel. 
Hirn (seš, . se) n. mozek; 
—abfref m. objitření n. nežit v mo- 
zku; —balfen m. jizva mozková; 
—bemegung /. hýbání mozku ; —bla« 
fenwurm m. (b. Schafen) motolice ; 
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Wirschia 


—-blutabder f. žíla mozková; —boh- 
rer m. mozkovrt; —brutig v. re to 
finnig; —ende n. oddeněk ; —entzün- 
dung /. zánět mozku; —erfchütte- 
rung /. otřesení mozku, otrucení m.; 
—erweichung /. změknutí n. obmě- 
knutí mozku ; —geburt /., —geipentit, 
et don A., —gewebe 1. přízrak, 
vrtoch; —bant ? blána mozková, 
plena mozku ; weiche 9. (pia ma- 
ter) obmozečnice T., omozečnice 
(matka milostivá); harte ob. bidďe 
$. (dura mater) podlehnice T., 
svrchní mázdra; —hautentzündung 
f. zánět blány mozkové ; —fannteť 
f. příhrada n. hlubinka mozková; 
—faften m. mozkovice ; —tranf adj. 
blouznivý ; —frautn. světlík; —lap= 
pen bříško mozku; —leifte f. (Bauf.) 
svlak čelní n. krajový T.; —lo8 bez 
mozku; —marf n. střeň mozku; 
—fhitel m., —ſchale J. leb, lebka 
T., mozkovice; —ſchadellehre f. le- 
bosloví; —ſchalenbruch m. zlomení 
lvi ; —[$alenhaut f. olbí T.; -Ichnelle 
f. šňupka: —ſchnitte f. topinka s 
mozečkem ; —jchwiele f. mozolova- 
tosf; —juppe f. mozečková polivka ; 
—toll, —verrüdt pomatený ; —waf- 
ferfucht F.  vodnatosť mozeäni; 
— mund adj. pošetilý, šílený. 

Hirsch (sc8, Wi. se; auch H., sen, 
M. sen) m. jelen Cervus; junger 6. 
kolouch ; —antilope f. sajha jelení ; 
—bejoar m. světlomast; —boď m. 
jelen; —brunft, —brunft r. říje, ři- 
jení; —bůride /. porážení, porážka 
bore v; —eber m. vepř jelenovity, 

birusa; —fährte f. jelení stopa ; 
—fänger m. tesák, záražec ; -fleifch 
n. jelenina ; —garten m. obora na 
jeleny; —geichrei n. File; —gemeib 
n. jelení parohy; —huut f. jelenice, 
jelení kůžo. 

Hirschhorn n. jelení roh, paroh; 
BM m. (djen.) líh parožný, I. 
rohový, líh z rohu jeleního (líh jele- 
norožný T.); —fdfer m. roháč; —ř( 
n. olej parožný, olej z rohu jeleního 
(olej jelenorožný T.) ; —falg n. sůl pa- 
rožná, sůl z rohu jeleního (sül jele- 
norožná T.) ; —zinfe f. pazouch, cink. 

Hirschin /. laň v. Hirichtub. 


Hirschjagd 


Hirsch - jagd /. honba na jeleny; 
—täfer m. roháč ; —falb n. kolouoh ; 
—famecl 1. lama; —krankheit f. v. 
Maulſperre; —tub /. laň, laně, laňka, 
jelenka, zvíře; —fuh⸗ laní; —leber 
2. jelení kůže, — —lebern 
adj. jelení, zvířect; —ling m. čirův- 
ka, ryzec; —parf obora na jeleny; 
—tuf m. vabnicka na jeleny ; —ſchla⸗ 
gel m. jelení kýta; —ſchwamm m., 
—trüffel m. lanýž zrnatý Lycoper- 
don cervinum; —[chweiß m barva 
jelení; —wildpret n. jelenina ; —3a= 
gel m. jelení ocas; —3afn m. kou- 
sák; —zammer, —ztemer m. jelení 
zadek, hřbet jelení. 

Hirse f. proso; gemahlene 
jáhly, pšeno; —artig jahlitý ; —auf= 
lau nö zanlovs, jahelník ; —felb 
n. prosniště; —gras n. pšeníčko; 
— Händler m. jahlář; —hülfe f. 0- 
melky; —korn n. prosné zrno, jáhla, 
pšeno ; krupička na oku; —forus 
groß veliký jako prosné zrno. 

Hirsen-förmig jahlitý; se Flechte 
jahlina; —gra® n. pšeníčko ; —fu- 
hen m. pšenník; —můble, —ſtam⸗ 
pfe f. opichaö; jahelna ; prosník ; 
—fante m. prosina; —fpeife f. ja- 
helník ; —ſtroh n. prosovina. 

Hirsgang m. (Mühlw.) jahelka. 

Hirsut-ia 7. (lt.) srstnatosf; —us 
(bot.) srstnatý T. 

Hirt (sen, M.⸗en) m. pastýř; pa- 
stucha; —en verb. pästi. 

Hirten-brief m. pastyreky list ; 
gear n. selanka, pastýřská b&- 
sen, zpěv re Heš T.; —haus n., 
—hütte f. pastuška; —hutn n. trod- 
ba n. roh pastuší; —junge m. pa- 
sák, pastevec ; —lied n. píseň pa- 
stýřská ; p pastýřská); —lohn 
m. výpasek, pastovné ; —mäbchen 1. 
pasačka, paska; —mdfig áďj, pá- 
stýřský; —pfeife 5. —tobr n. pa- 
stuší píšťala; sopelina, trestinka ; 
—ftab m. pastýřská hůl; biskupská 
berla; —tafche f. pastuší tobolka, 
brašna; (Gewachs) kokoška; —volf 
1. — ee národ; 
— wohnung f. pastýře ,‚ pastu- 
Ska, saláš. ” saka. 
Hirtin (M. sen) f. pastýřka, pa- 
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Hirtus (ít.) a škohlavý. 
Hirud-inea pt. (zoof.) je pl. 
T; o f. (9 pijavice. k $malbe. 
Hirundo 7. (lt) vlašťovka v. 
Hispidus (bot.) kosmatý, stěnatý T. 
Misse 7., —bloď m. skřipee (na 
lodích) ; biffen skřipcom zdvihati v. 
Aufbiffen. 
Hisstau 2. zdvihací lano, návlač- 
né lano. (nosloví, tkaněsloví. 
Mistolegie /. (gr.) (meb.) tkani- 
Mistorle f. (gr.-(t.), Histoire (ft.) 
příběh ; dějiny; letopis, dějepis. 
Historien-maler m. dějepisný n. 
historický malíř; —malerei f. ma- 
lířství historické; malba historická 
T.; —($reiber m. vn. : 
Histor-iker (+8, unv. M.), —o⸗ 
graph (sen) m. — T.; —ı0- 
graphie f. dějepis T.; dějepisectví; 
—if historický, dějepisný, děje- 
pravný, dějinný T. 
Hitz-blase f. ospice; —blatter 
J. opar, přímět, palčivá neštovice ; 
—butter f. přepouštěné máslo ; —e 
(ob. Pt.) /. horko ; glühende ©. znoj, 
arno ; ©. bes Hahers vtelosf; 9. 
im Leibe horkost, palčivosť; fig. hor- 
livosť, vrouenosf, ohnivosť, zápal; 
zlosť, hněv; bie $. láft nach hor- 
kusfse umenšuje; $. (mech.) oddych 
T.; —en mb. hříti, hrati; —enb vý- 
hřevný; —getrdnfe př. horké, roz- 
palujfei nápoje; —ig Hacke palčivý, 
palvs, pářvý; se Krankheit hor- 
a nemoc, hlavnička; seš Fieber 
alčivá zimnice; ⸗-es Gifen žežavé 
železe ; b. (v. Mienfchen) ohnivý; ser 
Menſch prehlý, prudký člověk; 
—topf m. prchlivec, nahlik ; —mefs 
fer m. horkoměr. j 
Hobel (s8, uny. M.) m. hoblík 
(hobl) ; —banf f. hoblovací stolice, 
hoblovka; —eifen ». želízko do ho- 
blíku ; —fórmig hoblovitý T.; —mas 
fchtne f. hoblovací stroj, hoblova- 
dlo; —n hoblovati; jmd. b. cepo- 
vati koho; —fpäne pl. ostruzky, ho- 
bliny, hobloviny, hoblovanky, ho- 
blovačky ; (ein Buttergebadenes) pe- 
— listy; —ftátte /. hoblovna, ho- 


lárna. 
Hoboš, Hoboi f. v. Hautbois. 


Hech 476 Höchstes 
Hoch- adj. vysoký (comp. böber | požehnaný ; —geftapelt vysoko navr- 
vyšší; sup. —* pi, e nejvyšší); | stvený; fig. — sokobažný ; 
obes Haupt vznešená osoba; hohe | —gewild a. vysoká zvěř; —grabig 


eſſe v. Hochamt; hohe See širé 
moře; baš hohe Lied píseň písní; 
bie höchſte Zeit svrchovaný čas; 
höchfte und hohe Gaſte nejvzne- 
šenější a vznešení hosté; adv. es h. 
aufnebmen za zlé míti ; ý und theuer 
ſchwören svatosvatdö přisahati; es 
wurbe auf bem Schloße h. getafelt 
na zámku byla slavná hostina; 
Hoch! sláva! jmb. ein Hoch ausbrin- 

en někomu slávu provolati; Hoch 
liter) Vysoký; bo Ber adv. s 
soka. 

Hoch-achtbar vysoce vážený; 
—gihten ctiti koho, vážiti sobě koho, 
v uctivosti míti koho ; —aďftung f. 
vážnosť, šetrnosť, uctivosf; úcta; 
—a$tungévoll uctivý ; —altar m. ve- 
liký, hlavní n. hrubý oltář, arcioltář ; 
—amt n. zpívaná, velká, hrubá 
mše; —aufgefhoffen vysokorostiy; 
—bau m. velestavitelstvi; —bauten 

l. nadzemní stavby; —bejahrt adj. 
etitý, mnoholetý; —beinig nohatý, 
Sapaıy ; —berühmt veleslovutny ; 
—befteuerter kdo mnoho daní platí, 
veliký poplatník P.; —betagt v. 
Hodbejabrt; —deutſch vysokoně- 
mecký ; —biefelben (Titel) Jeho Vý- 
sost; —bruddampfmafchine f. ve- 
letlaký parostroj, parostroj s vyso- 
kým tlakem n. o vysokém tlaku T.; 
—ebene f. vysočina T., výšina; —e- 
bel vele lorheiar, (Titel) velmožný ; 
—ebrmůrtig velebný, velectihodný ; 
—erfreut rozradovaný; —erbaben 
vznešený ; vypouklý; —fabrenb na- 

pyšný, vy 


dutý, hrdo pínavý ; —fein 
velejemný; —flut vystoupení 
vody; —fůrfiliý knížecí; —gatn n. 


náhoneo; —gebirge n. — T., 
— ; Guer eboren Vaše 

sokorodí P.; —geborener Herr 

taf! Vysoce Urozený Pane Hrabě! 
—geebrt vysoce ctöny, velectěný ; 
—gepriefen veleslavný ; —gericht n. 
popraviště P.; stinadlo; (Bogelft.) 
věšák, věšadlo; —gefang m. slavný 
au slavozpěv; —geichägt vysoce 
vážený, veleväteny ; —gefegnet vele- 


. vysokého stupně, vysokostup- 
ňový; —balten mnoho sobě vážiti:; 
zu svatosvatý, | nejsvětější ; 
—ber adv. s vysoka; —berzig šle- 
chetný, spanilomyslný, velikodušný ; 
—bolj n. uklestky; —tirýe /. státní 
církev (v Anglii); —lanb m. vyso- 
čina T.; —länder m. horan. 

Měchlich adv. velice. 

Mech-ičblich (Titel) vysoce slav- 
ný P., veleslavný; —meifter m. vel- 
mistr P.; —mittel adj. (Waare) 
nadprostřední; —mögend veliko- 
mocný, vysokamocní ; —muth (ob. 
MR.) m. vysokomyslnosf, hrdosf, 
zpupnost, rr —mütbig vyso- 
obviní hra ‚ hrdý; pyšný; —notb= 
peinlich hrdelní; fen m. vysoká 
(hutní) pec T.; —ofengafe pl. m 
plyny vysokopecné T.; —ofenpro- 
če + m. ($em.) chod (pochod) vyso- 
kopecný T.; —plateau n. vysoká 
planina, vysoká rovina; —preifen 
veleslaviti ; —preislichen Anbentens 
veleslavné paměti; —quelle f. hor- 
ský pramen ; —quellenwaflerleitung 
f. horský vodovod ; —totb velečer- 
vený; —ruf m. pon slávy ; 
—fdien vysoce sobě vážiti ;—f$ule 
J. vysoké školy P.; —ſchwanger 
u na slehnutí. 

öchsel rn. podkladek. 

Hoch-seilg slavné paměti ; —finn 
(ob. = m. šlechetnomyslnosf, ve- 

ikomysinost. 

Höchst adv. nejvýš ; bbb. —e nej- 
vyšší, vrchní, svrchní; svrchovaný ; 
—e8 But svrchované dobro T.; —e 
m. Svrchovaný (Bůh); —e Bolltom« 
menfeit svrchovanosf v. Hoch. 

Hechstapler m. vysokopýšek, vy- 
sokoběžník, vypinavec ; —ın f. vyso- 
en öka, vysokoběžnice, vypínalka. 

chst-besteuerter nejvěčší po- 
platník P.; —ommanbirender m. nej- 
vyšší velitel; —biefelben Jejich vý- 
sosti, Jich Milosti; —en8 adv. na 
nejvýš; leda, jedva; höchftens mit 

008 bewachfen leda mechem po- 
rostlý; —e8 svrchovanosf; vrch. 


Hochsteppe 


Hochsteppe f. vysoká step. [vý. 
Höchstgnädig adj. nejvýš ot 
Hochst mmig adj. vysokohlasy. 

Höchstmöglich adv. pokud mo- 
2no, co nejvíce možná. 

Hoch-strasse /. silnice, hlucni- 
ce; —ftrebenb  vysokotužný, vyso- 
kobažný ; —tönig přízvučný, plno- 
přízvučný ; —tönige Silbe přízvuč- 
ná n. plnopřízvučná slabika T.; 
—trabenb vypinavy, nadutý; h. in 
ber Rebe vysokomluvný, vychlou- 
bavý; —träger m. nadutec; —ver- 
rath m. velezrada P.; —verräther 
m. velezrádce P.; — malb m. vyso- 
kokmenný les, veleles; — waſſer n. 
velká voda; povodeň, rozvodnöni; 
—weg m. silnice; — wichtig vele- 
důležitý; Euer —wohlgeboren Vaše 
Vysokoblahorodi P.; &uer —mfirben 
Vaše Důstojnosť P.; —mirbig dů- 
stejný: vele N; 

ochzeit (M. -en) f. svatba (od- 

davky); —bitter m. svat (zváč na 
svatbu); —er m. ženich; —erin f. 
nevěsta; —feft n. svatební hody, 
veselka; —gaft m. svatebník, sva- 
tebčan; —gebicht n. svatební bá- 
seh; —gewand 1., — kleid n. sva- 
tební roucho; —gott m. Jasoň; 
—kuchen m. radostník; —leute pl. 
svatebnici ; —lich svatební; —lteb 
n. svatební píseň ; —mahl n. oběd 
svatební; —meifter m. starosvat; 
— mutter f. svatbi ; —paar n. snou- 
benci ; —slied v. Hochzeitlied; — ſtif⸗ 
ter m. snoubce; —tag m. svatební 
den ; —vattr m. starosvat ; — woche 
f. líbáček. (haldiště. 

Hock (=4, W. se) n. stáje; 2. 

Hock-e (W. =en) f. stoh; man- 
del; svazek; otýpka; 2. hřbet; 8. 
(eat) skrčka; —en mb. na bo- 

ečku seděti; fig. civěti, čuměti ; 
zu Hauſe $. doma dřepěti, doma 
se koutkovati ; —enb — schou- 
o ; —er m. čamil, pobuda. 

čcker (s4, unv. M.) m. hrb; 

hrbol T.; pahrbek, pahorek; —ig 
hrbatý; „onafig hrbonosý; —pferb- 
den n. koník hrbounek. 

Hode (W. -n) f. varle; pl. var- 
lata, nároky, moudí. 
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Hoffnungsios 
Hode-gesis, —getik f. (gr.) ná- 
vod, voditko: gt (sen, ED sen) 


4x. průvodce. 

Hoden-bruch ‘m. v. Hodenſack⸗ 
bruch ; —fórmig mouditý, (mon 
vitý, kulatý T.); —gefhwulft 5. o- 
tok moudí; —haut f. Šourečnice; 
—fraut n. Orchis vstavač, kukačka 
(ratl.); —faď m. šourek ; —fadbrucdh 
m. průtrž šoureční, kýla moudní. 

Hodometer ». (gt.) cestoměr. 


Hof (se8, M. Sof) m. dvůr; 
allerhöchfter a: nejvyšší dvůr P.; 
5. um ben Mond, um bie Sonne 


kolo, okolek, kruh měsíční, sln- 
neční T.; 6. um bie Sterne okolky 
n. kola hvězd T.; ben ©. einem 
machen dvořiti se komu; —agent 
m. dvorský jednatel P.; —amt n. 
dvorský úřad P.; —anfage f. (für 
Zeremonien) dvorní prohláška ;— bdf= 
fer m. dvorský pekař; —beamte m. 
dvorský úředník P.; —bejchwerbe f. 
stížnosť ke dvoru P.; —befiker m. 
držitel dvoru, dvořák P.; —bejorger 
m. dvorecký (, &ho m.) ; —buchbin- 
ber m. dvorský knihař; —buďfbruf= 
terei /. dvorní n. dvorská knihti- 
skárna; Hof- und Staatsbuchhruf- 
ferei dvorská a státní tiskárna P.; 
—burgwache f. dvorská hradní etráž 
P.; —bame f. dvořanka, dvorská 
dáma ; —bienfte pl. m. služby dvor- 
ní, služby ve dvoře (eine Unter- 
thansverbinblichfeit) P.; 2. služby 
u dvora; fig. koření-se; —fähig 
ke dvoru oprávněný. 
Hoffart (ob. M.) f. pýcha, vy- 
pínavosť; hoffärtig pyšný, vypinavy. 
Hoffen doufati v něco, nadíti se 
čeho, očekávati něco ; das läßt fich 
. to možno očekávati; to je na- 
čjná (t. věc); —tlich adj. nadějný; 
adv. nepochybně, snad, možná. 
Hoffnung (M. en) f. naděje; ©. 
befferer Zeiten čáka k lepšímu, na- 
děje v lepší časy; in bet 9. fein 
čekati se do kouta, s útěžkem býti; 
fie ift in H. ona je jiná, v jiném stavu. 
Hoffnungs-grube /. nadějný důl; 
—fauf m. koupě věci nadějné, kou- 
pe toho, co kdo v naději očekává 
; —ſos bez naděje, beznadějný; 


Hofinungsstrahl 


zoufalý; —flrahl ». fig. paprsek na- 
děje; — voll nadějný, nadějeplný. 
of-folgo f. dvorská družina; 
—frau f. dvořanka; —gebäube n. 
dvorské slavení; —gefolge n. v. 
Hoffolge; —gericht n. soud dvorský; 
—gefinbe n. dvorská čeleď, dvor- 
ština ; —hunb m. domácí pes. 

Hofiren (einem) lichotiti komu; 
2. jíti na stranu. 

Hof-jäger m. dvorský myslivec ; 
—|unfer m. panoš. 

Hofkammer /. dvorská komora 
P.; ©. im Münz- und Bergweien 
dvorní komora nad mincovnictvím 
a hornictvím P.; —befret n. dekret 
dvorské komory T.; —obligation /. 
dlužní úpis dvorské — T 

Hef-kanziei /. dvorská kancelář 
P.; —tangieibefret m. dekret dvor- 
ské kanceláře; —fangler m. dvor- 
ský kaneléř; —lager a. dvůr; —le- 
. ben n. život při dvoře. 

Heflehen 1. dvorské manství, d. 
léno; —geriét «. dvorský manský 
soud P.; —richter m. dvorský man- 
ský sudí P.; —tafel f. dvorské 
desky manske. 

Höfer m. dvořák. 

Hefleute pi. dvořané. 

Hěfilch zdvořilý, dvorný; —teit 
J. zdvořilost, dvornosť; —teitěbrief 
m. Kst umluvitosti, list slušnosti; 
—teitěformel f. dvorná formule, vý- 
raz zdvořilosti. (dvořenín. 

Měfling (-e6, Di. =c) m. dvořan, 

Hof-livré z. dvorní oděv služební ; 
—maden n. dvoření-se; —mann 
m. dvořan , dvořenín; $. fig. obo- 
jetník ; — mäßig dvorský; —meier 
m. šafář (dvořák, rataj); —meifter 
m. dvormistr, hofmistr, správce dvo- 
pa ; 3. pěstoun, vychovavatel ; —mei« 

ern pěstounem , vychovavatelem 

ýti; fig. kantorovati koho, domlou- 
vati komu ; —nart m. dvorský šašek. 

Hěfner (-$, unv. M.) m. dvořák. 

Mef-piatz m. nádvoří ; —poftver- 
waltung f. dvorská poštovní správa ; 
—ratý m. dvorský rada, dvorský 
radní P.; dvorní rada; —recutů m. 
rekurs ke dvoru P.; —richter m. 
dvorský sudí; —f daujpieler m. dvor- 
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sky divadelní herec P.; —figat m. 
dvůr (císařský), dvořanstvo, dvoře- 
nínstvo P.; ab m. dvorský štáb ; 
—ftelle /. dvorský úřad; —Rube /. 
světnice na dvůr ; —flyl m. sloh dvor- 
ský P. T.; —tafel f. dvorské desky; 
—tbeater n. dvorské divadlo P.; 
—poat m. dvorník, dvořák; nádvorník; 
-—mefen 2. dvořanství ; —widrig proti 
dvorskému zvyku; —wirtbidaft /. 
——— a — ký vý 

tvi; amt a. dvorský vý- 
platní Úřad P.: —ziné m.podvorné ; 

ang m. nudnosí při dvoře; 2. 


povinnosť ke službě ve dvoře. 


Höhe (W. sen) f. výška, výše; 
vyvýšenosfí, vysokosf; výšina ; vrch; 
(matý.) výška T.; in die 9. fprin- 
gen vyskočiti; in ben —en Ichweben 

rovati; in bie H. gehen (v. Prei⸗ 
fen) přiskočiti; pfiskakovatı, připlá- 
ceti něčemu T. 

Hoheit (-en) /. en Vysost P.; 
—sapfel m. ženské jabl 0; —Sreďt 
». právo veličenské P.; právo pano- 
vničí n. panovnické T. © 

Höhen-grad m. stupeň výšky; 
—tarte f. výšinovid T.; — reis m. 
kruh výšný T.; — maf ». míra výš- 
ky; —mefler m. výškoměr; —pa- 
tallare J. (aftr.) paralakse výšná T.; 
—tauch m. střižaha T.; podýmy, po- 
žáry ; —jug m. površí, souvrší, po- 
hoří kalte kněžské, velekněz. 

Hehepriester m. ar Mae kněz, 

Höhepunkt m. vroh T. 

Höher adv. výše; adj. bbě. — 
vyšší; —e Gleibung (mat. vyšší 
rovnice T.; —e Orbnung vyšší řád 


T.; v. God. 

Hohl dutý, doupnatý; —er Zahn 
vyhlodaný n. vyžraný, — zub; 
—e Slade plocha dutá n. vyhlou- 
bená T.; —er intel (math.) übel 
dutý T.; —e$ Brož odpadlý chléb; 
h. werben doupněti, (v. Zahn) vy- 
žrati se; $.» dlabací; —auge m. 
vpadié oko; —baďe f. vpadlý 0- 
bličej; —bohrer ušně; —betdfel /. 
tesla, teslice, dlubna. 

Höhls (AR. -n) /. dutost, doupna- 
tosf, dutina ; dáma: eskyně (nora. 
pecera) T. ; skrýše; š. im Knochen 


nein nella nd Din Z 


Hohleisen 
dutina T.; (der Thiere) doupě, brloh, 
peleš bátko. 


Hehleisen 1. dlabač, dláto, dla- 

Hohlen v. Holen. 

Höhlen dutiti, dloubati, dlabati ; 
—bewohmer m. jamnik, jeskyňák ; 
—förmig jamovity, jeskynity. 

Höhler m. dlabač, vydlabovač. 

Hohi-telle f. dlabací, dloubací 
pilník; —gefhoß 1. dutá koule; 
—gefhwür n. vřed píštělní; —glas 
m. sklo duté, láklé, proláklé, vyhlou- 
bené sklo T.; dutá sklená nádoba ; 
duté sklené zboží ; —hand f. dlaň ; 
—beit f. doupnatosf, dutesť; —ho- 
bel m. kocourek, váček; —hörner 
pl. (3001.) dutorozí T. 

Höhlig doupnatý ; jeekyaaıf: 

Hohl-kehle /. podbradka, lišta T.; 
výžlabek ; —tehlbobel, -—Aciftenho= 
bel m. výžlabník ; —ternig- dutoja- 
drný T., dutojádrý; —Elingend du- 
tozvučný ; —fopf m. štíhlava, prázdná 
el o 

inderfpiel) vlk; —leifte /. a- 
bek; v. Gobltehle; — maf i dutá 
míra T.; ©. für trodene Dinge dutá 
míra sutého T.; für Flüuſſigkeiten 
dutá míra tekutého T.; —meißel m. 
v. Gobleifen; —raun m. dutina, 
dutosf ; —runb adj. vydutg ; —fpie- 
gel n. duté, poddutě zrcadlo T.; 
—ftrafe f. úvoz ; —taube f. doupnák. 

önlung (m. ©.) f. dloubání, 
dlabání ; 3. (W. seu) dutina, vydu- 
tina (dupa, dupka); $. einer Sas 
none duše, rt. 

„Hehl-vene./. žíla dutá T.; —wan- 
gig vpadlých tváří; —weg m. úvoz, 
úžlabí, hluboká cesta; —werf m. 
krytba prejzová ; —wintel m. (math.) 
úhel duty T.; —murz /. C lis 
dymnivka ; —jahn m. vyžraný, vy- 
kotlený, — štěrbivý zub ; —jit= 
gel m. kůrka T.; prejz; 9. mit ei⸗ 
nem Hafen hák T. ; breiter $. žla- 
bovice T., žlábkovice ; —ziegelbeder 
m. prejzaf; irtel m. ohmatací 
kružidlo T.; vyduté kružidlo. 

Höhmaschine /. sklonka, věšák. 

Hohn (=e5, ob. a m. hana, po- 
směch, výsměch, pošklebek ; —eden 
posmivatı se, vysmívati se komu. 
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Höhn-en einen haněti, pohaněti 
koho; vysmívati se komu; —enb 
posměšný ; —er m. úšklebník, vy- 
směvač, ruhač. 

Hohn-gelächter ». výsměch T., 
posměch, výsměšek; —geichrei n. 
posměšný křik; —geziiche ». po- 
směšný sykot. 

Höhnisch posměšný, ušklíbavý. 

Hohn-lächeln mb. usmívati se, 
ušklíbati se; — lacher m. ušklíbá- 
ček, posměvač, vysměváček ; —rebe 
S., —fprafe f. posměch, rouhání. 

ae int. an 

er m. v. 2 

Hokke f. v. — 

Hěkler (s6, unv. ně, m. hokynář 
P.; —ei f. — P.; —in F. 
hokyně, hokynářka. —— 

Hokuspokus m. ei n. čáry máry, 
mamičství, kejklifstvi. 

Holé adj. přívětivý, příznivý; 
rosmily, ušlechtilý, milostný, mi- 
lenký ;- ich bin ber Sache h. já té 
věci přeju; —es Mäbchen dívčinka ; 
H. poddaný. 

Holder m. v. Holunber. 


Hold-in /. milenka, miluska ; 
ſchaft f. v. da ro —felig spa- 


nilý, milostný, libý, líbezný ; rozto- 
milý; —feligfeit f. spanilosf, mi- 
lostnosf T. 

Holen přinesti něco; Briefe b. 
pro psaní jíti; jmd. $. lafien po- 
slati pro koho ; Athem h. dychati; 


oddychovati; Der Henker bat ibn 
gebolt ďas ho vzal. istole. 
Nolfter (Di. -n) f. pouzdro na 


Holla! int. hola! hej! jářku ! 
Holländer (-6, unv. M.) m. 
(Mühlw.) krupník ; řezadlo. 


Hölle (ob. M.) f. peklo; (in be 
sRatatěre) všelesno ee 


ion-abgrund m. bekelal pro- 
past; —angft f. smrtelná üzkosf; 
—bewohner m. pekelnik; —brand 
m. oheň pekelný; 2. fig. zatrace- 
nec, bezbožník; —brut f. pekel- 
ná rota; —fabrt f. sestoupení do 
pekla ; —fürft m. kníže pekla ; —peift 
m. žmek; —gott m. pán pekla; 
pekelník ; pikulík, peklouš ; —hunb 
m. pekelný pes; —find n. horouc- 


Höltenlärm 


nik, pekelník; —lärm m. pekelný 
n. däbelsky křik, rámus; —pforte 
f. brána pekelná; —tei n. pe- 
kelná říše; —richter m. soudce pe- 
kel; —$luno m. jícen peke ný, 
propasf pekelná; —ftein m. peke 

ný kámen T.; — zwang m. zaklí- 

Hölllsch pokolní. "nání čerta. 

Hollunder s. v. Holunber. 

Holm (se8, M. se) m. (2Bafferb.) 
Beuch T., příčka ; 2. chlum, kopec; 

. Ostrov. 

Holo-branchlen pl. (gr.) (3001. 
ryby žabernaté ; —sericum n. bot. 
aksamít T.; —sericius (bot.) aksa- 
mítnatý T.; —thuria pl. (3001.) 0- 
blenice T.; —thuridea pl. a 
sumýšovití T.; —tonie f. (meb. 
křečovitosť. 

Helper (-8, unv. R.) m. hruda; 
gefrorner H. zmrazek; $. drknuti 
vozu ; závada; —ig drsný, dranatý ; 
kostrbatý T.; hrudnatý, zmrazkova- 
tý; —n mf. drknouti, klopejtnouti. 

Holunder (s8, ob. WR.) m. bez; 
—beere f. bezinka; mor. kozinka ; 
—blůte f. bezový květ; —felb n. 
bezoviště; — oh n. bezovina; 
—marf n. dřeň, duše vbezu; — flau- 
be f., —ftraud m. bezoví; —fubs 
ftanz /. bezovina; —thee m. čaj be- 
zový, thé bezové ; —maffer n., -bldt= 
terwafler ». bezovka, bezovice. 

Holz (-e8, ob. M.) n. dřevo či- 
gnum ; coll. dříví; 2. (M. Holze 
—perfehiedener Art, und Hölzer 
—fleine Stiiďe) strom, dřevo arbor; 
5. les sylva; —abfülle pl. otesky; 
odkolky ; —anweifung f. ukázka na 
dříví P.; —apfel m. pouchle, pou- 
chně, pláně, plané jablko ; —abpfels 
baum m. pouchnička, planá jabloň ; 
—arbeit f. dělání (porážení) dříví; 
—arbeiter m.  dřevař, dřevosek; 
— dfevity; —aufieher m. dře- 
vník, dřevař ; —ausmweis m. vykáz- 
ka dříví P.; —art f. kladnice, ka- 
lačka, rozštěpačka, kladní sekera; 
—banb ». ohruč, obrouček ; —bať 
adj. klestitelný; —bauer m. podle- 
sák; —beante m. polesní úředník ; 
—bebarf m. potřeba dříví; —beere 
f. střemcha; —birn f. polnička, 
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Holzmarkt 


lanička, planá hruška; —boben m. 

řevník, kůlna na dříví; 2. půda 
lesní; —boď m. koza, kozel, krov- 
ka; —bunb ». otýpka dříví; —bieb 
m. dřevokrádce; —bruck m. dřevo- 
tisk P.; —en dřívím obložiti; dříví 

orážeti, planiti, mýtiti; gebolste 
Braupen holce, švábské — 

Hölz-or pl. (v. Holz) drva; Stie⸗ 
felhölger desky do bot; lange ©. 
am Wagen stenhy; —etn adj. dře- 
— E —erner Menſch fig. pařez, 
špalek, dub. 

Holz-essig =. dřevěný ocet T.; 
—fäller m. dřevař ; —fang m. jímka 
na dříví; —fänger m. (Pfahl tn ber 
Moldau) lapad; —fafer f. vlákno 
dřevěné T.; (vlákno dřevné) ; —fla- 
ber f. mosor, sval; —flof n. pra- 
men, plf; von 40 Tafeln těžina, ztě- 
žina; —garten m. ohrada; —geift 
m. dřevěný líh T., líh ze dřeva; 

elber pl. (mont.) dřevné P.; —ge= 
ret adj. leslv znalý; —grunb m. 
lesní půda ; —bäher m. sojka ; —hanr 
bel m. obchod se dřívím ; —hänb- 
Ier m. obchodník se.dřívín, dře- 
vař, dřevárník ; -—bau m. paseka, 
mýt; —bauer, —hader m. drvoštěp ; 
— haufen m. hranice dříví; —hebel 
m. zum Mafferzug täha ; —hof m. 
dřevník, dřevnice, ohrada; —icht 
dřevovitý; —ig dřevnatý T.; —in- 
ftrument n. dřevěný nástroj (hudeb- 
nt); —tůfer m. lýkožrout, vrtáč; 
—fammer /. dřevník, komora na 
dříví; dřevnice, dřevárna; —Ffeil m. 
dřevěný klín; —feule f. dřevěná 
alice; —firi$ýe f. ptáčnice, sladič- 

a; —tlauben n. sbírání dříví P.; 
—líog m. kláda; —tnet m. pod- 
polesný ; —foble f. dřevěný uhel; 
coli. dřevěné uhlí T.; —trábe f. da- 
tel*černý, žluna černá; —franffeit 
J. (ber Ziegen) dfevivka; —laget n., 
—lege f. ohrada (na dříví); dře- 
várna, dřevnice, dřevník; sklad 
dříví; —lanb n. dřevištné území; 
—laus f. v. Holzwurm; —lefe f. 
sbírání dříví; —malerei /. malba 
na d ; —mangel m. nedostatek 
dříví; —marf f. hranice lese; 
—marft m. trh na dříví, trh dře- 


Holzmast 


vařský; —maft f. žír (krmení ža- 
ludy a bukvicemi); —mehl 1. čer- 
votoč; červotočina ; nieberlages. v. 
HSolzlager; — A řád paseč-. 
—panto rel m. > věnka, dře- 
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—waare f. zboží dřevěné; —manb 
f. srub, stěna dřevěná; —wärter 
m. hajný ; — Meg m. cesta do lesa ; 
—wespen pl. f. drvožraví T., -vei; 


n — wurm m. červotoč, dřevný červ, 
ks; —pa ung T. volení na | umrlčí hodinky; bnter m. de- 
dříví; povolené dříví P., výměrek | sátek ze dříví; — F. dřevnictví, 
dříví; —plag m. ohrada ; ; nátoň, | stromařství. 

drviště, di —8 haldiště ; es Homagial-eid m. pfisaha pod- 
m. cena dříví (dřevní cena) P danská, přísaha holdovací; —fleuer 
— J. dřevěná loutka ; —re$en Pf. bern holdovací ; Homagium n. 


zbraň, záplava, jímka; hrábě; 
— šindelář, dračkář; -cit 
m. poleno, dřevo; —|blag m. po- 
rážení, kácení ret 2. mýt, pase- 
* seč; Seelen fe f. plaz, Ayerri 
— álů (= odmykadlo, od- 
my Li. —fchneidetunft /. dřevory- 
e0, dřevořezec, dřevořezbář ; an: 
erei f. dřevořezba, dřevořezbářství ; 
—ſchnitt m. dřevořez; dřevořezba, 
dřevorytba T.; (als Abbruď) dřevo- 
tisk T.; —dnigtinft J. řezbářství ; 
— fd opp en m. dřevník, dřevárna, 
kůlna na dříví; —ſchraube /. šroub 
dřevěný, kuželitý T.; kr pár hre po- 
lesní p sař; —f ne) m. 
dřevěnek, fm dev, 
mader m. dřevěnkář 
dřevěnka, dřevěná miska: —f$mamm 
m. dfevomorka; Awenme J. 
plavba dříví, E —— 
splavnietví ; wemmer m. dr- 
har m — ter m. drvoštěp; 


—— 


pan m. dračka, tříska; —ſpatz 
perling m. úpolník; —ſtamm m. 
kmen T.; —flätte f. d drviště ; —ftaub 
Mm. dfevotos; Servotod; —ftein m. 
dřevek ; — ich m. —— ar 
m. dřeva — —ftoď 
lek ; —floff m. dřevovina ; hehe, 
halda: br hranice dříví: —flur; m. vá- 
lení dříví; —tag m. den vydávání 
dříví; —taube f. doupnák; —theer 
m. dřevěn „dehet T.; —trage f. no- 
sidla na dříví P.; ; träger m. drvo- 
nod — ft f. lesní astva; —ung 
Y. (m. . sen) dělání dříví P.; mytöni 
* V; — les E 3 —ungě: 
dyt n. právo ke ; — ungs⸗ 
5 m. lístek na — P;; — pets 
i slad m. —— prodavač 
: r oa er m. správce dříví ; 


a 


(lt.), Homage n. (fe.) poddanský slib; 
—— slib (st. člověčenství). 
micidlum m. ((t.) zabití člověka. 
Homii-ot le (gr.) výkladník, 
kazatel, vykladač A —etit 
J. umění kazatelské T.; —etifch vy- 
kladací, homiletický ; Zie (M. -ien) 
J- výklad, homilie, 
Homo (lt.) m., Homme (fr.) člověk. 
Homo-gen adj. (gr.) jednorodý, 
stejnorodý ; stejný, jednaký T.; rov- 
nopřírodý; —gramm n. stejnopis; 
—graphie f. stejnopisba ; {eg 
soujmený, stejnojmený ; stejně hir. 
— m adj. soujmený, stejnojmeny; 
rozdílnoznačný, různoznačný T 
—nymie f. stejnojmenosf; 
mum m. (grmt.) rozdílnoznačné slo- 
vo (t. slovo jedno, mající však vý- 
znamův více) T. 
Homěopath-le /. (gr.) rovnoléč- 
n oje) —iký homeopa- 


Homo- r (gr.) stejnozvučný, 
stejně znějící, —“ —uſie f. 
(Theot.) stejnobytnost. 

Honestas /. ((t.) vážnosť, počest. 
Honureles F: & — tanec. 
Honig (-cá, x ) m. med (stred, 
strdi); —apfel m. sládě, slaďátko 
—bir m. medvěd brtník; —bau m. 
medařství, medaření; —bauer m. 
medař; —bedien n. medovnice ; —bes 
haltniß n. medník ; —biene /. vče- 
la medonosná, plástnice ; —birn f. 
medovka, meduně ; —blüte /. med- 
ný květ; —effer m. medojed; —faf 
n medovnice ; —flaben m. plást; 
—fledden m. (wom.) prašivi —flies 
$end medoplynný; ef + n. (bot.) 
medník T., —gelte f. — 
geſ mad m. sada“ zen 


Honiggrube 


medynek Holcns ; —grube f. (bot.) 
jamka medová T.; —hänbler m. me- 
det; —hunmel /. čmel, medák, me- 
dojedka, zemská včela; —fotb m. 
medovnice; —fuden m. medoveec, 
perník ; —tüchler m. pernikář ; —lefe 
f. vybrání medu; —lippe /. (bot.) 
ysk medník T.; —meij$ m. břeč- 
medová; —munb m. medová n. 
medná ústa; —preſſe /. ráz, rázy; 
—[$eibe f. voština; plást, plástev ; 
- f$immel m. (Pferd) sivak ; -f$nit- 
te f. chleb 8 medem, pomazanka 
medová ; —feim m. střed, strdi ; 
—ftein m. medek; —fteintáňre /. 
(chem.) kyselina medková T.; —flod 
m. špalek, úl medný; —fůf adj. 
sladký co med; —thau m. medovi- 
ce, rosa medová; —tianf m. pití 
medné ; —wabe f. v. Honigſ e; 
- wort n. fig. medové slevo; —$el= 
le f buňka; —zuder m. medový 


cukr. 

Honn-et (fr.) správný, pootivý, 
pořádný; —eur m. (fr.) dest, úcta, 
mctivosf, pocta; einem bie —eurs 
machen někomu česť n. úctu pro- 
kasovati, klaněti se, pokloniti se; 
přisluhovati komu. - 

Honor (t.) test; ad honores pro 
test; co hodnosf, co důstojenství; 
—ant (ven) m. eines Wechſels (ffm.) 

octitel směnečný P. T.; —ar (s8, 

„satien) n. odměna P.; honorár; 
čestný plat; čestný dar; —at {-6) 
m. poctěnec (směneční) P.; —ation 
f. poctění, počesť P.; ©. eines 
— (řfm.) čestné. přijmutí, 
přijmutí pro česť podpisu T.; —a- 
tionegebüähr f. -počestné (směneční) 
P.; —atior m. hodnostník; —atio- 
ren pl. vzácnější obyvatelstvo, před- 
af, znamenitější, čelnější osoby ; —i- 
sen honorovati, honorär n. čest 
platiti; einen Wechſel h. — 
směnku pro česťf podpisu P. T. 

n int. hop! (hope! bopfa! 
hope! hopsa!). 

Hope . trudovatina. 

Hopfon (-6, ob. M.) m. chmel; 
coli. chmelina; bem Biere H. geben, 
baš Bier bopfen chmeliti, ochm.; 


—aďer chmelnice ; —bau m. chme- | 
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Höärensagon 


lařství T., chmelaření; — bauer m. 
chmelař; —bier a. chmelmioe, 
chmelnička ; — bitter adj. chmelný, 
—bHüte f. ehbmelový' 
květ; —boben m. (dton.) chmeln 
půda; —börfe S. v. Hopfenballe; 
— M: pěn raně u an 
ový; — m. čČesač © ; 
©. sazenice; —feld n. chmelnice, 
chmeliště ; —garten m. chmelnice, 
chmelník ; —gärtner =. ar; 
-halle f. chmelärna, tržnice chmel- 
ná; — handel m. chmelafstvi; —hän- 
bler chmelaf; —hefen pl. f. chme- 
linka, chmelnička, záběl; —fam- 
mer f., —taften m. chmelärne, sou- 
sek, místo na chmel; —feim m. 
chmelíček ; —flee m. jetel chmelo- 
vitý; —männden ». (Raupenpuppe 
chmelařík; —mehl =. chmelo 
moučka ; —pflanze f. chmelová sa- 
zenice ; —pla m. chrkeliště ; —ter 
ben pl. f. chmelina; —rveiß n. šla- 
houn ; —faď m. chmeläk ; -feßling 
m. sazenice, sádka chmelová ; -flän- 
ge f. chmelka, chmelovka, chmelná 
týč; —flichel m. průboj, průbojník ; 
—ftoď m. v. Hopfenfehling; alter 
$opfenftocď babka ; —zapfen m. hlávka 
chmelova. 

Hěpíner s. chmelaf. 

Heplotkeko /. (ar.) zbrojnice. 

Hoppola hopkovati, hopcovati. 

Hör (sen) f. držebné n.; —bar 
adj. slyšný, slyšitelný. 

Hopsa ! int. hopsa! 

Mora /. (lt.) hodina. j 

Horch-e /. (ob. M.): ſich auf bie 
$. ftellen jiti na posluchy př; —en 
mý. poslouchati něco; přislouchati, 
naslouchati čemu, slýchati; —er m. 
nasluchač, posluchatel. 

Horde \ . sen) f. horda, stádo, 
rota; sběř; (Hürbe) lisa. 

Hordein ». (Ít.) ječmenovina. 

Hordenschlag m. v. Pferde. 

Hord-eolum ». (It.) (meb.) ječné 
zrno ; —eum n. ([t.) ječmen. 

Hör-on slyšeti, uslyšeti něco; 
naslýchati, poslouchati ; jmd. mit 
der Duplif 9. slyšeti někoho v du- 
lice P.; ſich 5. lafien dáti se sly- 
et, ozvati se; hör! slyš! —enfagne 


Hörer 


a; vom ©. od slyšení, od sluchu, 
dle zpráv; —er s. posluchač T.; 
kašcit f. přikázanosí P.; —igfeitů= 
and m závazok přikézanosti P. 
Horizeut (-s6, oj. MM.) m. (gr.) 
obzor T. a 
Horizontal obzorný; vodorovný; 
—e —— math.) vodorovný 
průmět T.; fich 5. flellen vodorovn 
se položiti T.; —ebene f. seveň vo- 
dorovná T; fläche /. vederovná 
plocha T.; ſcheinbare plocha 
zdánlivě vodorovná T.; —ttät f. vo- 
dorovnost; —freié m. kruh obzorný, 
obzorník T.; 2. kruh vodorovný T.; 
—linie f. (math.) vodorovná čára 
T.; —garallaxe F. (aftr.) paralakse 
obzorná T.; —riätung f. obsorn 
směr; —ſchrauben pl. f. (geom. 
jí vodorovně řídicí n. stavěcí 
T.; —fonnenuhr f. (aftr.) vodorovné 
hodiny sluneční T.; —wage f. rov- 
nováha. pe 
Hör-maschine f. násluška (rů- 
žek náušní, nasleucháček, shucho- 
vod); v. Hörrohr; —mittel n. slu- 
chadio 


‚ Horn (+8, M. Körner) n. roh; 
in's ©. Blafen troubiti na roh; ©. 
(bot.) strmka. 
 Wern-amboss m. rohatka, roha- 
tina ; —anbeit J. rohové díle ; —ar- 
beiten pl. rohoviny; —arbeiter m. 
rohovnik ; —ausmwuchs m. ber Haut 
rohové výrostky v kůži; —baum 
«. rohovník; —brize f. lužení ro- 
hu; NÝ A roko be. A 
—břat t m i. N ot. r ž- 
kateovité Ta yfei n. olovo rohové 
T.; —blenbe /. nor: bien felé 
» jineragovec T.; —bed m. beran. 
Hörnchen n. růžek v. Sörnlein. 
Hern-doso f. rohová tabatěrka ; 
—bre$ěler m. rohovnik ; —erbäpfel 
pl rohlíčky. 
Hěrner-los bezrohý ; —flang m. 
zvuk rohův; —n adj. rohový, z 
rohův; —fall m. hlahol rohův ; 
—träger m. rohoun, roháč, robatec. 
Horn-eule 7. kalous; —feflel /. 
(mbm.) závěsník k troubě; —gebilbe 
n. (chem.) částky rohové T. ; —gelb 
n. parožné, zárožné; —gefchmetter 
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Horte 


n. hlahol rohův; —gewebe n 4ka- 
nina rohová T.; tvrdý jako 
roh; —haut /. rohovka, sávdrk n. 
Jupiaa rohová; buvěfidtige © ún 
Auge blána rohová, nehůvka T v. 
Cornea ; bie harte ©. blána bílá T.; 
—bautfieď m. bölme, skrena, 
Horniss m «fie et «fien) f. aršeň. 
Horn-iet (-en) m. trubič ; —füfer m. 
roháč ; —tluft f. rozeedlina, rezpu- 
klina, štěrbina Skulina v.kopytě; 
traut n. Gerastium rožec; —Ias 
ne f. rohová wwitilme. 
örnlein (-8, unv. M.) 1. rehlik. 
Hern-lelsto /. (b. olzarbeit er 
svlak ; —lo8 bezrohý; (v. Hausth. 
paličatý ; —mafie /. rohovina; —mes 
tale pl. kovy rohové T.; —tab n. 
rohevité, čelničné kolo; —tif m., 
—fpalte f. v. Homkluft; —ruf m. 
zatroubení na roh; —fignal n. za- 
mení rohem ; —fifber n. stříbro re- 


hové T.; — f. Pata kopytní; 
—fpige J. (b. einer Tabakspfeife) 
špička rohevá; roho 0 ; 


—ftein m. křemenec rohový T,; pa- 
zourek rohový —— —fleinpor- 
phyr m. (geol.) porfyr řemenný T.; 
—ftrafí m. střela ; —firauch m. din: 
—jubftanz /. rohovina, látka rohová 
T.; —tbiere pů. — $ 

Hornu f. (wbm.) parohy; H. 
m. nor“ —sblume Sf. blednivka, 
bledule Lewcofum ; 2. sněženka €a- 
lanthus nivalis. 

Hern-vieh n. hovězí dobytek, ro- 
hatý dobytek, skot; —vogel m. ro- 
has; —wand f. stěna kopytní; 
wert f. (Gort.) rohatka. hi 

Horoskop (-#, M. se) %. (gr,) 
hvězdočet. 

Horribel (ft.) strašný, : 

Hör-rohr n., —tribter m. ná- 
sluska, sluchovod (trabka n. tru- 
bice ušní, sluchadlo, sluchátko T.); 
—faal m. posluehací síň, poslu- 
chárna. : : 

Horst (-e8, DM. se, auch sen) m. 
křoví; houšť; (wom.) hnízdo; —en 
a (mbm.) hnízditi. 

drstube f. posluchárna. 
Hort (s8). m., —e f. sídlo; fig- 


útulek ; skála ; pevnosf.. o 
31° 


Hortamina 


Hortamina pi. n. de.) léky po- 
vzbuzovací, podněcovadla. 

Hertensla f. (lt.) hortensie Bei). 

Hortus m. (It.) zahrada; $Hortis 
cultur f. zahradnictví; Gortolog m. 
znalec zahrad. 

Hoso (W. sen) f. spodky, kalho- 

; nohavice, (poetivice); ©. mit 

anfen (ber Mädchen) rousky; a: 
bes Feberviches rousy, parousy ; 9. 
bes Flachſes vlákna ; 2.smrät (2Binbs, 
Mafler-); 3. soudeček (na máslo). 

Hoson okalhotiti; gehofte Taube 
rousňák. 

Hoson-band n. úvazek u kalhot; 
H. bes englifchen Orbenš podvazek ; 
—bein n. nohavice (u kalhot) ; —buts 
ter f. soudečkové máslo; —flider 
m. záplatář; —tlappe f., —lak m. 

oklopec; —mader kalhotář ; —ta= 
(he f. kapsa u kalhot; —taßeln pl. 
be Mädchen) kružinky na rous- 
ách; —träger m. (pl.), — halter m., 
Be f. šle, šlehy, kšandy. 
osianna ! (hebr.) sláva! 
Hospital (=6, M. Hospitäler) n. 


(It.) nemocnice, špitál; —fieber n.. 


zimnice nemocničná, z. špitálská. 

Hospiz (-c8, M. se) n. (fr.) klá- 
šterec. 

Hospodar (-&, M. se) m. hospo- 
dár (-ář); —iat a. hodnosť hospo- 
dára, hospodärstvi. 

Hostie (M. -n) f. (lt.) oplatek, 
beránek boží, hostie. 

dtel (-4, M. ⸗8) 1. (fr.) hosti- 
nec ; —ier m. hostinský. 

Mott! int. hot! hat! (v pravo!). 

Hottorhůgol m. ($orftw.) hrani- 


čný kopec. 
otze f. kolíbka. pati. 
Hotzel f. houpačka; —n hou- 
Hoxe f. (mech.) beran T. 
Hu! int. hul uh! [zdvíž. 
Hub 


(=8, ob. M.) m. zdvihnutí, 
Huhe /. v. Hufe. 

Hübel (8, unv. M.) m. v. Hügel. 

Hübnor m. v. Gůfner. 

Hübsch adj. hezký, pena , čacký, 
Švarný ; «ed Mädchen hezká holka; 
ke f. hezkosf. - 

ucke f. krosna v. Goďe. 
Hůckeln skákati o jedné noze. 
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— m. průbaj po 


Hufzwang 


Huckstein m. tkvinec ; 2. hukva. 

Hudol (ss, W. «n) m. onuce, hadr; 
2. podval; —ei /. hudlaření, hudlo- 
vání, hudlařství; —n mb. hudlo- 
vati, břiditi; fig. týrati koho. - 
„eier (+8, unv. M.) m. hudlař, 


11. 
Huf (sc8, M. se) m. kopyto Un- 
gula; 8. paznoht T.; dein n. ko- 
pytní kosť; —beichlag m. okovänf ; 
—befflager m. okovavač. 

Hufe ČD. sn) f. (%anbes) lán, 
hon (pl. hony, hona); (bes Aders) 
zor, zvor. 

——— E — ae 
—förmig podkovovitý; — iger 
Bogen (ardit.) oblouk podkovítý, 
mauricky, arabský T.; tiger. šíp. 

Hufon mb. potřobovati ; 8. kopy- 
tem vyhoditi; gehuft kopytnatý. 

Hüfener m. v. Huiner. 

Hufen-gold 1., —fteuer /., —zins 
m. lánové ; poradelné, osep; —gut 
n. statek celolánský. 

Huf-orschiittorung f. (Pfebtfht.) 
proštěpení kopyta; —förmi kopy- 
tovity ; —bammer m. kovaot kladi- 
vo; — ig kopytný ; —lattig m. Tus- 
silago devötsil, podkovka (podběl); 
—nagel m. podkovnik, odkovák. 

Huiner, Hüfner m. láník, celoláník. 

Huf-raspel /. rašplo na kopyta; 
—icdhmieb m. podkoväf, podkovník; 
—joble f. palu kopyta, pata rohu; 
ovní. 

üft-ader f. žíla kybelní; —bein 
n. kosť boční, kosť boková T.; kosť 
nejmenovanů ; —barm m. kyčelník ; 
— J. kyčle, kyčel T.; —enbaufe 
m. unterwunbener hanzalík, honzí- 
ček; —engegenb f. nadkyčlí T.; 

elent n. kloub bedrní n. kyčelní. 

ufthiere pl. kopytnatí, pazneh- 
tovití eve] T. 

Hüft-knochon m. mit ber Pfanne 
kosť dolovatá; —pfanne f. puška 
kosti bedrni. 

Huftritt m. zášlap. 

üftwoh 1. bolesť v kyčlích; dna 
kyčelní, „yšelnice, Ooxalgia, Čoga- 


(meb.). 
Huf-zange /. kleště na podková- 
ky; —jwang m. stěsnění kopyta. 


i Hůgel. 
Hügel (-$, unv. M.) m. pahrbek 
T., pahorek; kopec; coll. pahrböt, 
pahoří ; —ab adv. s kopce (dolů) : 
—amcije f. mravenec ryšavý; —au 
adv. na horu, do vrchu; —fórmig, 
—icht kopčitý, pahrböity; —ig pa- 
horkaty, pahrbečnatý ; —famm m. 
v. $ůgelrůden ; —lanb n. pahorka- 
tina; pahornatina, pahornatý kraj T.; 
—n fi kopcovati se; —treibe f. 
ásmo pahorkův T.; —rüden m. 
řbet, hřeben pahrbku. 
Huh! int. hul : 
Huhn (ss, W. kk n. kuře 
. kuřata); (flatt Henne) slepice; 
tt Rebhuhn) kuroptva; bad waͤlſche 
. fopka, krůta. tko. 
Hähnchen, Huhnel, n. kuře, ku- 
Hühner-aar m. luňák; —auge 1. 
kuří oko; (mozol); —augenopera- 
teur m. mozolník ; —beize /. honba 
na — —biß m., —barm m. 
(bot.) myší úško, hvězdnice, kuří 
střevce Alsine. (Stellaria) ; —bieb, 
——— —fabidt m. jestřáb, slo- 
píčník ; —cti n. slepičí vejce ; —fut- 
ter n. kuří n. slepičí zob, SYP ní; 
am m. kohout; —handel m. 
drůbežnietví, krosnäfstvi ; —pdnbler 
m. drůbežník, krosnář, slepičkář ; 
—haus n. kurnik, kuřinec, vosada ; 
—bof m. dvůr (kuří); —hunb m. 
slepičák, ohař, stavěcí pes: vyžle, 
slídník ; —torb m. kukaně, kokaně, 
slepičí koš; —lager ». pelech, (ku- 
roptviště); —lauě /. čmelík, čmel- 
ka, šmelka, &mejr, šmejr; — markt 


m. kuří trh, trh na d 3 ⸗Nn 
n. slepičí hnízdo; —peft /. kufl 
kuřinee, 


dd; —flal m. kurník, 
hrad; —flange f. hrad, hřada, ráh- 
no; —fteige /. posada, hraď; —itel- 
ja pl. kuroštihláci; —vieb n. drů- 

, havěď; —marier m. slépičník ; 
— web n. záškrt, tipec; — weihe f. 
v. Hühnerbieb; —judt f. chování 
slepie, kuřatnictví, d niotvf. 
ühnleln 1. v. Hühnchen. 
Hull! int. huj! nužel in einem 
Hui v jednom mžiku. 
Huissier m. (fr.) vrátný; dveřník; 
soudní sluha. 
hulus anni (It.) tohoto roku. 
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Hukko f. v. Hude, Hode:. 

Huld (oh. M.) /. laskavost; —ge- 
ftalt n. líbezná postava ; —göttin f. 
bohyně milosti, milostka, milosten- 
ka, bohyně vděků. 

Huldig-on einem přísahu věrnosti 
komu skládati, holdovati komu ; fig. 
skláněti se čemu ; —er m. holdov- 
ník; —ung /. slib poddanosti, věr- 
nosti, hold, holdování, podvolení ; 


. —ungseib m. přísaha podvolenosti; 


přísaha holdovní. 

Huld-in f. v. Huldgöttin; —reich 
laskavý, milostivý ; —voll přízněplný. 

Hülfe f. v. si e. 

Hultter v. Halfter, Holfter. 

Hüll-chen n. (bot.) pokryvečka, o- 
balík T.; —e (M.»en) f. zastření; obal, 
obložka, příkrov, pokrývka; (bot.) 
okrývka, obal T.; irbifche ©. tě- 
esná schránka, tělesné ostatky, svle- 
ky; in Hülle und Bülle v pře 
hojnosti, dost a dost, plno a pino; 
—en etw. zakryti, obaliti, obhaliti, 
zahaliti, zavinouti, zestříti; —haut 
f. Jbet.) poponka; —tuch n. prostě- 


radlo. 

Hülse (M. -en) f. šešulina, še- 
Šulka, slupka; lusk, luska; — 
ořech T.; $. in ber Stampfmühle 
ometky, opišky; ©. ber Weinbeeren 
kominy, patěsky, matoliny; ©. ber 
Betreidefórner plovy; —n loupati, 
vylupovati. 

Hälson-artig, —fórmig šešulino- 
vitý, luskovitý ; —fächlein n. šešul- 
ka, šešulins; —frůte pl. f. lu- 
skoviny, (kulovatiny, luskovaté plo- 
diny); coll. stručivo; —gewachs n. 
lusková, luštinová rostlina, lusko- 
vatina; —papier a. lustinový papír; 
—tragenb luskatý. 

Hum! int. hm 

Human (It.), —iftijc lidský (vlí- 
dný T.); —ae artes pl. humanitní 
n. pěkná umění T.; —iora pl. hu- 
manitní náuky T.; —ismus m. hu- 
manismus T.; —ift (sen) m. huma- 
nista; —ität /. lidskost, (vlídnosť) 
T.; —itatstlajje /. humanitní třída; 
—itdtěziveď m. účel lidskosti P.; 
prá more (lt.) po lidsku, lidsky mlu- 
v c [3 * 


Komu 


Humbug m k m. dal, šašba, 


balamucení, k 
Numerale —8 .) ná 
Numieelao pl. (ít) přízemní ptá- 


A: 
le) ) vlhký; —itat /. vih- 

Mumilitát /. (lt.) ponikenost. 

Numin n. ($em.) humm T., pe- 
sťovina; —fub * ern * (dem.) 
látky huminové (prsfo 

Humivagao pi. tit.) * ) zemo- 
lezci (plazi) T 


Hummel (M. I, čase- 
Ják, medák ; (ěadvfue) 255 
$. bie Malztenne hymno; 


motorný. 
Id und. W.) m. rak u 
(=8, ob. IR.) m. (it. « It.) 
dobrá let, dobrá n. jerá mysl; 9. 
vý vlhkosť; H. aqueus mehrost 
lečná (meb.). 
Numoralt-krankheiten pi. šťavo- 
Shorehy;. —pathologie f. šťavocho- 
robeslov 
Mumorist (ven) m. humorista ní 
—it f. humoristika T.; —ifé hu- 
moristický T. 
Hump-ola, —en m. kulhati, bel- 
hati se; —ler m. 1. 
(6, uns. W.) m. ko- 
nev, korbel. 
Humul-acene pi. ae I 
stliny); —us m. chmel v. 
Humus m. je): prsť T.; — 


— prsťová ; — fautet Gal 
Hund (⸗es, M. se) m. pes Oanis; 


junger A štěně; ry a 
veliký pes; SE ender 5 a: ie) 
hunt T.; (meb.) — by směť spá- 
lová; ©. b. Bin 
Hu o-hafer * pel obrok a; 
—baus n. psinec, psinek ; 
J. 5* kůře, psovice. 
mě. oštěniti se. 
Wundelvoh 1. psinek. 
nesen sem. sto; Pad H. sotka 
(sbetke) T., stovka; —fadh, —Mlélg 
stenisobný ; —fuj m. stonožka | 
tie — —— e Banfnote 
stovka ; —jdérig sto letý; — mal sto- 
krát; —meilig stomílový ; — pfünder 
m. (Kanone) stoliberka; —fte (bbb.) 
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Hungerpfoton 
stý; ze han fentte Mona]; — 


—thürmig stověží. 
Hunde-schou psoplashý ; — 
m. odraz; —ftall m. sinee ; —ftenee 
f. psovné (, ého n.); daň ze 
P.; —wärter m. Mídač psův, psovod.. 
Wende-boere /. kalina; —bif m. 
kousnutí ode psa; —bube f. a 
bouda, kotec; —born m. En 


—fänger m. ras, po u m. 

psovice ; —fett m. pas beide, ut 

"n. psina; —fott ee — ) 

m. padouch, slos ; —fibe bee -m. 

psovod, novedník ; ne m 

pise: : ar n. psí s *8 

and n. obojek; Haut 

— půtte f. psineo, psí boude; 8 
nun ; —igel ježek peebabj; 

"amd fe f. psí rmen; 

psí hlava; 2. psohlavec (opice); 


—trantécit f. psínka; — uppel J. 
smečka ne psy; —firbif m. s 
vá okurka; posed; —ager a. psí 
pelech, kotee; — [a8 S. Hště 
—ieben n. psí ži vet, — 
sinek ; —mitd * ee, psí m. 
vie mléko, mlíčí; be ad. u 
navený jako pes; —peit tie f. ko- 
cour; —peterfilie í kozí pysk, to- 
tlucha; —rofe f. šipek; —růbe /. 
posed; "—fattel M odraz; —f$nauze 
J. psí nos; —feuche f. psí nemoe ; 
— au m. peinoe ; —tage pl. m. pet 
; —teb s. eměj, psímor; —veil= 
chen a. violka psí; —vogt, —wär- 
ter m. psovod; —würger m. tolita 
per 5 — tout f. sí vzteklosť, vzte- 
eh ominulost, běsnosť; aha 
k; —3mingeť m. psinec. 
ne (=n, M. =n) m. obr, velikém. 
Mengen, (8, ob. m. hlad; 
lačnosť; 9. fühlen lačně i; —8 flır- 
ben hladem umětti; — blume f. hla- 
dověnka, une ren: -gru- 
be f. boční důlek M ris 
hladový, hladný, lačný; -k 
maceška ; 2 v. Hu erbimme: * 
J. léčení hladem, ení- se ju 
pR Vb m. hladomlívee; hladoš : 
—etberifh Tee PA mn mb. 
mie lačněti míti; hlad 
trpěti; —pfoten blafen ſtg. —2 


Hungerrechen 


do hrsti, hlady pištěti; —reen m. 
(un. M.) př. tahouny, bejky ; Anoth 
JS. hlad —— drahota, ladomor; 
um m. hladomorna; —tod m. 
smrť z hladu, smrf od hladu, smrf 
hladem ; —tuch ».; am -e Magen 
hlad a nouzi tříti. 
- Munz-en v. Ausbunzen, Berhun- 
zen; —er m. peskovatel; břidil. 

Hüpf-en skäkati, poskakovati, 
hupkati, hopkovati; vor Šreube b. 
přesati; gehüpft wie gefprungen 
pěšky jako za vozem; —end skáka- 

z; —et m. poskakovač; —ling m. 

koček; —maus f. skokuška. 

Huppen hopoovati v. Hüpfen. 

Hürde (3%. -n) f. ksa, líska; 
(Darrb.) košatinka, košatka; bern 
ohrada ovčí, polní stavadio; —R 1- 
sami ohraditi; olísiti; polní stavadio 
vystavöti, vytknouti; —n= lísový; 
—ngerte f. prut na lísy. : 

Huro (SR. sen) f. kurva, nevöst- 
ka, smilnice; —n mb. kurviti se, 
smilniti; —nhaus n. hampejz, ku- 
revna ; —nwirth m. svodník; —t m. 
kurevník, smilnik; —rei /. kurevství. 

urrahl int. hurá | 

Hurren v. Schnu 

Hurtig hbitý, čilý 
rychlý; —teit f. hbitosf. 

Huser, Hußar (sen, DM. sen) m. 
husar; —enregiment n. pluk hu- 
sarský ; —entajche f. bračna n. ta- 
ška husarská. 

Husch ! irt. huš! fuk! hrkl en 
šustnouti, hrknouti. | 

Husit (sen) m. husita; —ifch hu- 
sitský ; —ismus m. husitství. 

Hussah! int. hejsa ! 

Hästoln mh. pokašlávati. 

Husten mě. kastati, chrehlati ; 6. 
(+8, oh. AR.) m. kašel Tussis, - kraut 
n., —wurzel f. v. Huflattich 

Hut (-s, M. Hüte) m. klobouk; 
ein breiter 5. širák; $. i 
folben) klobouk; H. Zud 
cukru; 2. ©. (oj. AN.) f. ochrana; 
stráž, hlídka; auf feiner H. fein na 
pozoru se míti; 3. pastva, pasenf ; 
pastviště, pastvína ; — band m. stužka 
na klobouk ; —bůrfte f. kartáč na 
klobouk. 


tren. | 
, A bký, bystrý, 


487 Hutzeug 

Wät-en pästi ; hlídati, hájiti, ahrá- 

niti, stříci něco; fig: das Bett 5. 

- můffen stonati, ložeti v posteli; ne- 
směti z postele; fich vor etw. B.:na 
pozoru se miti, stfiei se, vystřílati 
se čeho; (st.) chovati se čeho; —e 
bich! chraň se, střez se toho! ‚met 
m. hlídač, ostřehač,  ostražník ; 
(Ballfpiel) pasák (veliký a malý): 
—ergeld n., —erlobn m. pastevn 
(, ého n.). 

Hut-fabrik /. diina n. tevárna 
na klobouky; —fabrifant m. továr- 
ník klobosků, kloboučník; —filz m. 
plsť na klobouky, klobučina ; —für- 
mig kloboukovitý ; — futteral a. pou- 
zdro na klobouk; —främpe f. stře- 
cha u klobouku; —macher m. klo- 
boučník; —mädel n. paska, pa- 
sačka ; —manbel m. krytý hrotek, 
— hrotek, panák; —rechen m. 

adlo na klobouky. 

Hütsche /. trnož ; 2. houpačka. 

utschen mf. klouzati; houpati 
se ; civěti, čuměti ; hůtu býti. 

Hutschnalie f. přezka na klo- 
bouce. 

Hutstoln m. mezník u pastviště. 

Hütte (M. =n) /. bouda, budka; 
chalupa, chatrč, chatka, chyže, chyše; 
(mont.) huť. 

Hütten-amt n. hutní úřad ; — r⸗ 
beiter m. hutník P.; —bau m. hut- 
nictví; —beamter m. hutní úředník 
P.; —bewohner m. chatrčník, ba- 
en — n. — — 

uba; — age f. (meb.) hutní zá- 
ducha, dušnosť havířeká; —fnapp= 
ſchaft /. hutnietvo, hutníci; — kuube 
J. hutnictví, hutní věda; —mann (-B, 
M. —männer ob. —leute) m. hut- 
ník P.; —meifter m. hutmistr, nad- 
hutník ; —orbnung f. hutní řád P.; 
—rau m. utrejch, myšák ; —werf n. 
hutě vě. P.; „qnertsconcefion J. po- 

' volení na huf P.; —weien n. hut- 
niotví P.; —- wiſſenſchaft S. v. Hüt- 
tentunbe ; —atnfen pi. hutné P. 
Horda A emovka na klobouk. 
Hutung (MR. sen), Hutweide /. 
pastva, pastviště. 
‚Hutzeug n. klobučina, klobouko- 
vina. * 





Huzel 
Huzel (Mi. n) f. (gebörrte Apfel⸗ 
fpalten) KR en ee 


iz 
m. křížalkář. 
Myacinth =. hyacint, jacint, ja- 
cint, jacek (kamen); —e f. hyacint, 
jarokrása, jarkvět. Hyady T 
Hyaden mě. (Afiron.) Deštnice, 
_Nyal-In .adj. (gr.) sklovity; —ines 
Mineral sklovitý nerost (T.); —it m. 
skloviteo; —iti® Sf. (meb.) zánět 
sklené blány (v oku). 
Hyalo-graphla/.(gr.)sklopis, sklo- 
pisectví; —ıdea membrana (anat.) 
mázdřice m. lupina světlá, blána 
sklenä M.; —typie f. sklotisk. 
Hyalurgie ‚f. (ar.) sklářství. 
Hyäne (Wi. -nj f.(gr.) (zool.) a1: 
ena (hrobovlk). arm.) míšenec T. 
Hybrid-us (lt.) zvrhlý; —a voz 
Hydat-is f. (ar |, pl. —tben (meb.) 


boubele pt., bublinnost; —it m. 
hvězdný korül; —ochroos adj. vo- 
dobarevný. 


Hydr-a /. (gr.) hydra, nezmar, 
saň, hadice; --achne, —achnis f. 
vodná  neštovička; —achrea pl. 
(3001.) voduloviti hmyzi T.; —Antia 
7 vodnatosf krve, vodokrevnost, 
vodnatá n. bílá krev; —dmifé vo- 
dokrevný; —archos m. panovník 
vod; --argpriafié, —argyrofiš f. 
an opar po rtuti; —arthron n. 
med.) vodnatosf kloubní; —at (s$, 

. se) n. vodan ($em.) T.; —ats 
a n. en) voda hydratová T. 

ydraul-ik /. (gr.) hydraulika, 
hydrodynamika, dynamika kapalin 
T., tokoměrství; 2. umění vodo- 
vodné, vodovodství T.; —iter m. 
vodostrojce, vodař; —ifch hydrau- 
lickf, vodařský, tokoměrský; ser 
Ralf vápno k stavbám vodním; ser 
Widder (phyſ.) vodní trkač 
Preſſe vodní lis. : 

Hydriodsäure f. (chent.) iodovo- 

Hydro-boracit =. (gr.) snadno- 
plavek; —bromfäure /. (bem.) bro- 
movodík T. ; —cantharida pl. potáp- 
níci (brouci) T.; —rele f. (dir.) 
průtrž vodnatá, kýla vodnatá ; —cha- 
ridae pl. (bot.) řezanovité T.; —chlor⸗ 
fdure /. (dem.) chlorovodik T.; 
—cores pl. (3001.) vodoklopovití T.; 


T.; se 
(dík T 
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—bonamif f. v. Hydraulik; —eles 

itch hydroelektrický; se Säule 
(pbyf.) sloup hydroelektricky T.; 

en n. vodík T.; —genpol m. (phyſ.) 

pol vodíkový T.; —grarh jk m. 
vodopisec; —graphie f. vodopis T.; 
graphic vodopisný T.; —lith m. 
vodokam, hydrolit; —mel ». me- 
dovina, voda medná, voda medová; 
— meter n. tokoměr T., vodoměr ; 
— metra f. (meb.) vodnatosť matky; 
—metrifcher Flügel (mech.) mlýne 
tokoměrný T.; —patbie f. léčení 
vodou; —peritoniti8 f, (meb.) za- 
pálení a vodnatosf | pobřišnice ; 
—philina pl. ($oví.) vodomilci (brou- 
ci); —phobie f. vododěsnosí, vodo- 
bázeň ; —pij$ vodnatý; ein set 
vodnatec; —pé m., —pite f. (meb.) 
vodnatosť; —idure f. kyselina vo- 
díková T.; —ſtatik f. hydrostatika 
T., tokoměrství; —ftatiié h - 
statický T., (vodní), vodov s E 
—technit f. vodní stavitelství ; —tech⸗ 
niter m. vodostrojoe. 

Hydrurie /. (gr.) úplavice mo- 
a“ M., — 6.) Zdravě 

zea /. (ar. myth. ravena. 

N ostatik f. (gr.) zdravověda. 

Hygro-ma n. (oe) nador vodnaty 
M.; — meter n. vlahoměr T.; vihke- 
měr; —ffop n. vlahovid, vlahověst. 

Hylognosie /. (gr.) prvkoznalství. 

Hymen ». (gr. auch) bränice 
panenská; $. m. \ hegoit) Polel ; 
—ium n. (bot.) rouško T.; —opho- 
rum n. (bot.) rouškonoš T.; —optera 
pl. (300l.) žilnokřídlí (hmyzi) T. 

Hymn-e (MW. sen) f., —u8 m. 
(gr.) chvalozpěv, hymna; —olog m. 
zpěvovědec. 

Hyoscyam-in 1. —— T., 
n — m. VE ine): * 
ypallage f. (gr.) jinopädnosf T. 
Hyper-Amie j (gr.) překrevně- 
nosť, krevnatosf, mnohokrevnost, 
zbytnokrevnost ; — Afthefie /. nad- 
čĎitelnosť, rozdrážděnosť; —bafié f., 
—baton 1. odřadění, odřad (pt - 
vení); odklad T.; —bel, —bole f. 
(ilift.) nadsázka; (math. nadbyt- 
nice T.; —bolifch přes it, pře- 
pjaty ; nadbytečný T.; —bolvit m. 
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math.) nadbytéčník T.; —icam n. 
bot.) třezalka; —tritiť f. přepjatá, 
překroucená kritika T.; —trititer 
m. přepjatý kritik ; ný n. nad- 
kysličník T.; —fartofiš /. slonovina 
arabská ; —fihen m. (Min.) mönek 
osodělný T.; —fibenie /. přesilí T.; 
—— hyperstenický T.; nad- 
silný; —fihenit m. taldeivec T.; 
—trichofis f. vlasatosf; —trophie £ 
(rmeb.) zbytnosf, nadbyteönosf; H. 
ber in dužnosf sleziny; — tro⸗ 
phiſche Brüfen zbytné žlázy pl. 

phen n. (gr.) znak n. znaménko 
spojovací T. 

Hypno-bat (-en) m. (er) námě- 
sičník ; — logie /. snověda, snářství. 
Hypoblastos m. (gr.) klonoš T. 

Nypechond-er (-$, unv. M.), —rift 
(sen) m. (gr.) zádumčivec; —tie á 
zádumčivosí, tözkomysinosf; —riſch 
zádumčivý, těžkomyslný ; —tium n. 
(a00l.) slabina T. 

Mypo-crateriformis (bot.) řepi- 
song T.; —cytloibe f. (math.) čára 
kolná, kolnice, koloběžnice T.; —bia= 
ftole f. znaménko prodtení T.; —gaft= 
rl podbřišní ; —gaftrium ». pod- 
břiší, podbřišek T., M.: nae 
(bot.) rostliny lůžkokvětné T; —f0- 
riftifch zlíbezňovací, pěstěný ; —tra6 
m. kořeněné víno; —frit (en, M. 
sen) m. pokrytec, licoměrník ; —tris 
tit f. umění přednášecí, předna- 
šečství T.; —mnema 1. ——— 
doložení; —nooma n. předsudek ; 
domnění ; —phora /. (meb.) píštěln 
vřed; (rbetor.) námítka ; Fe 
(bot.) podlistní; —plerie f. (meb. 
částečná mrtvice; —flafe f. zvěc- 


ichthyolog 


nění, zpodstatnění myšlenky T.; 
—ftatifch věcný ; —firoma 1., —thal- 
lus m. (bot.) podhubí, podplisní T.; 
—tattije podřadný T.; —taris f. 
podřadění T.; —tenufe /f. (matý.) 
— T.; —thecium n. (bot.) le- 


atko T. 

Hypothek (M. sen) f (ge) zá- 
a P. 
f. zásta- 


stava en zus 
Hypothekar-fordorun 
vní pohledanosť P.; —gläubiger m. 
zástavní věřitel P.; —gut n. zá- 
stavní statek P.; —laft f. zástavní 
závada P.; —urfunbe f. zástavní li- 
stina; —verfchreibung f. zástavní ú- 
pis, úpis na zástavu svědčící P. 
Hypothekon - bank 7. hypoteční 
banka (půjčovna na zástavy nemo- 
vité; zástavná peněžna T.); —buc 
n. -kniha zástav P.; —fchein m. list 
zástavní. 
Hypotny- se S. 
(po en T., podložená zásada; 
—tifc$ podmínečný, podmiňovací T., 
(podpovědný), podkladný. 
Hypotyposis f. (gr.) živé vyob- 
razení n. vylíčení, před oči stavě- 
"Hypsometrie /. (ar) výškoměr: 
ometrie S. (gr. oměr- 
Hyator-a f. (gr.) — materník; 
—algie f. bolesti v matce; —ie f. 
met.) mateřivka 
sterie; —if zá 
zánět matky;  —ocele f. 
matky. 
Hysteronproteron m. (gr.) zvrá- 
cenosf (konecpřed, koneeprv T.). 
Mystr-icismus m. (meb.) (gr.) 
osutina ježovoovitá ; —icit m. diko- 
brazokam; —ir m. dikobraz (300f.). 


r.) podmínka 


vg tie 7 
ušlivý; —itis f. 
průtrž 


“ int. kytky ae a > ; 
. (ge. rodozpy 

lékařský. bi om ft.) tamtéž. 
Ible (indeci.) m. volavka egyptská 
n. nilská, ibis. nost. 
Ich pron. já; das Ich úsoba, naš- 


“ 


lohnoumon (s, I. +8) m. (gr.) 
(vol) promyka; —ides pl. (3001.) 
umkovití (hmyzi) T. 

loheucht /. v. Egoismus. 

Ichthyo-grahlo /. (ge) rybopis ; 
—lith m. rybokam; —log m. rybo- 





— 
— 


un E 


= 


Ichthyosaurus 490 


znalec; —jauruß m. rybojeätör; 
—-fié f. rybí kůže, šupinovatest 

Icterue m. — (meb.). 

jotus m. (le) zdvih 

idea /. gt Sen 

«) n. vidina, pra- 
vzor T.; ideal, —ifch vidinný, tde- 
ální I ion Münze — 
münze) m n. smyšlený u. po- 
číta a“ penla 9; —ifiren idealisomati 
T“ zvidinovat: ; ; —isaudm. vidinstvi 

ift (sen) m. vidinář; idealista T.; 

Dias idealistický T.; Zität f ide- 
álnosť, vidinnosf T.; —melt /. svět 
myšlený; ; — mertý m. hodnota myšle- 

Ideo (M. -n) f. vida, idea T. (ná. 

tdeoli v. Idealiſch. 

IWeen - asseciation /. družení, 
sdružení, sdružování, sdruženosí 
představ, 8. ideí; družnosf, druži- 
telnosf, družebnosf, druživosť T; 
— 8 beridejný T 

in totéž ; týž T. 

jdent- ficiren ey: —— 
ztozniti T., ztotožniti ; —ifd to žný, 
Jotožný, jednostejný T.; —ität /. 
jednostejnosť, tožnosť T., " totožnost; 
die 3. ber san ficher tellen doká- 
zati = něk o týž jest, jehož se maté ) 

; —itdtěgleiáung f. ( 
A válce tožná n. lednostejná r. ký T 

MOBBninktr Sen | T.) samoelektric- 

— S. jmověda. 

télom (-4, m ( (gr.) řeč 
A ly ) křeš. 

ospasmus m. (gt. 

Idlosynkraslo./. (gr.) svöcitnosfT. 

Idiot (cn) m. .) nedouk T.; 
nedoučeneč ; nevědomec; blbec; 
—eninftitut n. ústav pro bibce, bi- 
binec; —enwefen ». nedoučenství; 
nedoukovství; 2. bibinstvi; —iton 
n. krajinské mluvení ; slovník řečí 
krajinské T., krajoslovník; —iém 
r cizomluv T., rajemluv, úsloví 

, zvláštnost. 

"dan (+s, M. se n. (gt.s[t.) mo- 
in: 5 —fiten modläfsky ctíti, bei. 


ld layii- o (W. sen 
„Jan J. r ht k ee 3 m 
n. idylické — —X T., 
—iR$ idylický T 


' přelud; —ori 


IHusoriech 


- 


A ba 
vitý ; — M. jo⸗ 
ák; —talber jekky Grauen: 
haut vina, je evice; —ftas 
ner m. —* —fein m. jetä 
am. 

lgnis m. (lt.) oheň ; i.sacer (meb.) 
svatý n. divoký oheň, nežit ohnivý. 

IgnobHität /. (lt.) špatnost 

Ignominie /. (lt.) pohanění. 

Ignor-ant (sen) m nevědo 
mec, neznalec; ns novědo- 
mos; —iren etw. nev An: stavěti 

jako by nevěděl, zapírati koho. 

"hm pron. dat. jemu (mu). 

m prom. acc. jej, j — * .) 

— — dat. — 

Ihr pron. vy; 2. dat. — er hat 
es ihr ** dal to jí; —enthal- 
De je jí ověj; Riten — dere 

její, 6 e forbert ba ge 
zo své Mn e follen das —ige 
tóun af dělají n povinnosť; —0 
= jejich; —jen, —en vykati ně- 
omu. 


ikon /. (gr obraz. 
Ikono- raphie f. (gt.) obrazopis 
T.; —la otění obrazův; 0= 


gie S. obrazosloví T. 

Iko-sačder n. (er: .) dvacitistön A. 
—fantrie f. dvacitimužstvo: —f= 
tetvačber n. čtyrmecítmastěn T. 

Ikterus m. (gr.) žloutenice (meb.). 

Heum, ilium n. 18 gr.), os ilei (gt.= 
| eee) kosf kyčelní T. 

jaca regio (3001.) nadkyčlí T. 

Wicineae pl. (boť.) cesminovité T. 

„Je J. (it.) cesmina, bedlavá pal- 


lata pl. ((t.) přínos (nevěstin). 

Iltaudabel (lt.) nechvalný, ne- 
slavný. [neman elský. 

Illeg-al, —itim aĎ nezákonní ; 
. Nliberalismus m. (it.) nesvobo- 
„lomyslnosí. 

N quid ([t.) ne ande nojistý 

nicht er ge fell) nepravy 

ši" umin-at R/. (It) osvětlení, 0- 
svícení ; —iren osvětliti, ogvůtti: 2. 
vymalovati ; 5. fig. o iti, ochanelitä ; 
—iwer m. osvětlovatel. 

Hius-ion S. ný“ mam, omam T.; 

riſch mámivý, klamný. 


> Niaotretien 


IWustr-ation f. (lt.) zdobokres, 
ilustrace ; —iren kreslenými ozdo- 
bami opatřiti adobokrošy * itte 
Zeitun obrdskové neviny; —ifli« 
mus ( itel) ) dasnější, p ojasný. 

limo f. 

Ms o. tig (= Pit M. -ffej 
tchoř, schoř; —balg m. —2 
—falle a ‚sklopee, Eochuren an Lék 

ifch n. tchofina, tehořevina, 

im ( (in dem) U, V, ve. 

Imagin-är ZA (t.) pomyslný (ne- 
mešný) T., domněvačný ; —ation f. 
obraznosf; —iren představovati 4 
— sé. 


M. 5 
(arab) ideen (a. (n. (uteokého erg 


mu). 
en tit.) veäklosf; zapoje- 
— we be f. vsékl 1& červenovf, 
v 


Imbiss (z es, ob. SR.) m. snédaní ; 
příkusek, zákusok. 
Imbricat-hvua —u+ (£.) stře- 


che sy alas 
az en muf.) nápodobe, na- 
: IB engel —ativ (lt.) napedobivý ; 
—afivum verbum ( (gem. JA napodobivé 
časoslovo T.; —atot m. napodobi- 
tel; —iren na podebští, | 
Pr Imman-ent tt.) vtomný T.; —enz 
—— * — f. u: hist.) 
n nosf T.; —ie kmotný, 
nobunetný. 
Immatrioul - atlen /. v zá >: 
RE kg se F. zápisné 
—jeen zapsali zodospělové 
Immaturität /. ee nezralost, 


Imme (M. -n — „ZP 
ne 
immel m. pilous. 
frass m., — m., 
— Wolf m. viha; —flod m 
Immensurab-ei (lt.) nesměrný, 
neemírný, nesměřitelný; — it, 
tät J. nesměřitelnost. 
Immor adv. vždy, vš a po- 
— Se ; — tk 
—bar . stále, e, 
untiläo, ber přestání ; pořád, na 


nu 2 ob. M.) n. brčát, 


40t 


P. T; 


Importuriiitět 


barvinek, zimostráz, zelenee, zimo- 
— —tuhf. fg. žetezná 
Immersion f. ([t.) (afte. vnelení 
Immer-während ustaviöny, věty 
trvající,“ věčněbytný; —3u ade. v. 
Inmerfort 


Immittotot adv. 

Immitten ade. uprostřed. 

"tmmobil M ) — 2. (gem. 
nopfeehyiny T. 7 Bank nemovitost 
Zičnbant FA sn a a,bro ne- 
movitosti ; ; —ienconte účet z ne- 
movitostí T. 


vatím, mexňím. 


Immodostie /. (ft.) neskromnosf. 

Immoraitát /. (lt.) nemravnosf. 

Immert-atitát /. (lt.) neemrtel- 
nes; —elle f. nesmntelka, imor- 
telka (bot.). 

Immunität f. (It.) zaručená o- 
chrana, zaručená výsada, nedetknu- 
telnosf. 

Immutatio J. (lt.) měna 

; I. numeri (ftifift.) rozčíslení 
stavené 
Impari- pinnatus (ft.) = i- 
chospeřený T.; —syčlabum (gem. 
lichoslabičný Ť., nestejnoslabtěný. 

Impartial (it.) nestranný. 

Impastiren (it.) nakládáti barvy, 
impastovati T. 

Po en F. (lt.) netrpětivosť. 

— * n. (It. překážka, 
záva 


— RN 4 ft.) ROpro- 
ost T., en Le ae: 
avosf. 

im orat-iv (It. ae m.) m. 
Pe sch ı T; > haj t.) 
císař (velitel). 

— — n. (ft.) 

ulý, — v. 
erial- — 7 RÁ n 


— n. len papfr 


rem n. (čt.) Mše, — 
Imborsanat tt. bezosobný; —ia 
(verba) pl. bezosobnä (časo T. 
impeortin-ent (lt.) — hane- 


——— J hey ehren ohre- 


* 


3 "6 





Impetige 
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Impetigo L (It.) chrastavost, pl. | nevlastní dvouzvučky T.; —e 
chrásty suché. (nemoci). nevlastnosf, obraznosf. 

Impetus m. (ft.) nával, zächvat Improvis-ateur (+8) m. (fr.), - 

Impi-anstalt f. ústav očkovací ; | m. (i£.) básník na ručesť (bez 
—en očkovali ; Štěpovati, roubiti; pravy), improvisator T.; —ire 
—ling (<8, Mi. "€) m. očkovanec : ručesť skládati, improvisovati 7 
—teiß m. rub; —ungf. očkování P. 


Impfungs-arzt m. očkující lékař 
:i —prámit 7. odměna za očko- 
vání, odměna očkovací P.; — dein 


m —ſtoff m. 
očkovací látka, neštovičina ; eg 
cíP. 


m Impfu našzeugnif; 


niß m. vysvědčení n, list očkova 


mpli-ciren (lt.) zahrnouti; —eite 
'@; po smyslu, byt- 
ně; (matb.) —rite Šunctton úkon 

i , nerozvinutý T. 
.) neuhlazenost, 
pl. (lt.) netě- 


T. 
Imponir-en ik.) vážnosf si u 
nadvlädati komu; —enb 


ade, ([t.) zavinutä; 


zavinuty, nevyvinu 

Impolitesse 7. 
Imponderabilian 

iny, nevazitelnin 


oho dáli; 
nadvlädnf. 
Impopulär 
Import m. (It.) dovoz T., 
voz); —eur m. 
přivažeč; — eichäft n. d 
ovážecí obe od, obchod 
n. přivažecí T.; —iren dov žeti. 


Importunität F. ft.) nevhodnost, 


obtížnost, 


Imposant az). (kt.) erhal ve- 


lejimavy, Vladomocný ; velebn 


, ve- 
likolepy, velitelský, 
Impost (-eš) m. (tt.) poplatek, 
dávka; —eur m. 


.) | pomluvač; 
— ur f. podvod; pokrytstvi; utrhán 
čli. 


na 
Impot-ent (lt.) nemuZny, nesta- 
tečný, — 5 —enz F. ([t.) muž- 
ská neplodnost. 
Imprägnation . (lt.) obtěžkání ; 
en.) napojení, nasycení. 
Imprecation 7. (lt.) proklínání, 
zatračování T. [vadla. 
Impresario m. fit) podnikatel di- 
Imprim-atur (it.) ať se tiskne, 
ovoleno k tisku: 


vol —eur m (fr.) 
nihtiskař. 

Impromptu (fr.-It.) 2 hotova, bez 
přípravy, na ručesí, z patra, bez 
námyslu (T.). — 

Impropr-iae diphthongi pl. (kt.) 


lt.) u lidu neoblíbený, 


(pří- 

(fr.) dovozník T; 
ovozný n. 
řívozný 





'nez; schnäni, shánění 


Imprudenz 7. 
















(lt.) nemoudı 


nerozväzlivosf, 
Impubertät 7. (lt.) nedospě 
Impudenz f. (lt.) nestoudr 
nestydatosf, 


‚Impuls m. (It.) podnět, ruch, 
bidka k čemu T., popud, ponı 
T 3. b. Schuß tak. 

Imput-abilis ([t.) přičetný, ( 
etitelny T.), příčítatelný; —abil 
£. pficeinosf [přičtitelnosť) T.; - 
tion f, přičtení, příčet P přiči 
T. —iren einen etwas přičísti, | 
čítati někomu něco (P.j, 

In pro. cum dat. V, ve; na, 
po; při; in bem (im) Garten v. 
hradě ; im Uibrigen ostatně: in- 
That skutečně; II. cum ace. | 
ve; in ben (Marten do zahrady, 
zahradu ; bis in ben Tobaž do sm 

Inactiv (It.) nečinný. 

Inadaeguatus (It.) nesrovnal 
nepřiměrný T. 

nangriffnahme /. začetí. 

Inanimatus (lt.) bezživotný T. 

Inani-tät (It. f. prázdnosť pr 
zdnota, marnosť, marnivost; —tii 
J.vyprázdnění, präzdnosf: ochabnu 

Inarticulatus (it.) nečlenitý, m 
článkovaný (—a vor gem.). 

Inaugur-alrede F. posvöcova 
řeč, nástupná řeč; —ation f. (Ct 
zasvöceni, posvěcení; —iren zasvé 
titi, posvětiti, 

Inbegriff (+8, Di. se) m. sou 

Pr; soujem, snětí T,, obsah; %. yo 
Sachen věci vespolek n, úhrnkér 
vzaté P.; mit 3. v ta pojimajie, za 
virajie n. počítajic P, 

Inbrunst s Inbrünſtigkeit vrou. 
enosf, horoucnosť, zápal; inbrünfti, 
vroucí, vroucný, horoucný, 

Incandescenz r. (b$em.)-pálání T 

Incasso », (it) přijeli (P) n 
přijímání peněz, vybrání, vzetí pe- 

] čněz T.; 


—geſchaft m. výběrné peněžnictví T- 


Inceptivum 


— (verbum), Inchoati- 
ve dum) (lt.) (gram.) — 
časoslovo T. 
Incidenz dá (lt.) vejití, vstup, 
an —fall m. zvlá tal událost, 
říhoda; —ftreitigfeit f. pře ve- 
lejší, mezispor P.; —urtbeil n. roz- 
udek mezisporný, r. ——— 2 
Incis-im adv. (lt.} náse Ti ; 
—io f. „te al přestěíška T 
—um (It.) vkladek, vložené 
Úednotlivá) slova T. 
Incisura /. (ft.) násek, nářez. 
Inclin-ation (ít) „Přiklonění 
Horné ber příklo onnos ma 
tifye 3. sklon, skloněk, sklonění T 
nn (ehrt. jehla sklonná 
—atorium 1. (lt ‚magnetifi es 
. (oby. ) klonidlo T.; —iten při- 


Inclusive adv. (tt. včetně P., T., 
v ton. v tom Zahn ie 1 v to 
očítajíc, v to pojímajíc P.; bis i 
en 6 September až do 6 září, ten den 
v to — jíc.. ný, neztužný T. 
Incošrcibel (E em. as: 
Incognito (It.) na zapřenou 
Incolat ». (lt.) občanské právo, 
občanství; —8gebůbr 7. sáně (za 
udělené občanství), dávka občanská. 
Incommensurabel u) matt.) 
a nesměřitetný 
smírn 
Incompot-ont (lt.) nepříslušný ; 
nenáležitý; —eng f. (be8 Berichtes) 
nenáležitosť (soudu), — 
(k soudu n. m soud) (T. 
o eonolnně tät f. ie) (nosklednSsí 
Inconsequ-ent (lt.) nedůsledný ; 
—enz f. nedůslednosť. 
Incontr-o m. (it.) shoda; —iren 
shodovati se ; 2. (Xechn.) porovnávati. 
„Incerpor-ation J. (lt.) přivtělení, 
připojení; —ationstare taxa za 
přijmutí do spolku, přístupné, zá- 
pisné; —iren přivtěliti, připojit 1 T.; 
—irte Sander země přivtě P.; 
—itung v. ——— 
incorrect er nes oj T. 
Increment (-& : in ie b 
přírostek, rostení řeči, postupov 
postup k věčšímu, stupňování T 
Incrimination f. (lt.) obviňování. 


Incrustir- on (ft.) korou potá- 
hnouti n. obložiti; —ende Materie 
(chem.) korovina T. 

ne el Kr sense: 
nesklonitelný, nesklonn 
—ilitdt f. hasklonnost sem): 

Inge us (lt.) neobmezeny, 
bezmezný T — —um s 
neurčité přída 

Indolt n. v. Inleb. 


Indem conj. když, poněvadž. 
Indemnitšt 7. (ít.) bortresinost: 
bezzäruönost. 


Indopendonz f: (lt.) nezávislost. 

indess, inbeflen conj. zatím, pro- 
zatim když mezitím; tím časem; 
nicméně. (kazovatel T., ukazadlo P. 

Indox m. — ukazatel, u- 

Indlan (-8, il m. v. Trut- 

abn; —er m. Indián. 

Indicat-len /. (it.) příznak; —iv 
(l ho oznamovací T., ukazovací '(spů- 


—— (ft.) zapisovati do u- 
kazatele; učiniti n. sepsati ukazo- 
vadlo 'T.; vložiti, vepsati něco do 
ukazadla T.; —ium n. (lt.) známka. 

Indictionse ans m. (aftr.) leto- 
kruh ndiktový T 

Indiffer-en it.) nevšímavý, ne- 
tečný, nejetný; nelíšný, nerozlišný, 
nerozličný T.; —entismus m., —enz 
£ netečnost T., nevšímavosť; 71 
J pi. .) — nejetná 
netečná —engpunft m. jpbví. .) 
bod nejetnosti n. neteönosti 

Indign-atien /. (E) nevole, ne- 
libosť; —itdt f. neslusnost. 

Indigenat n. (lt.) rodáctví. 

Indigo m., —pflanze /. indych, 
indigo, modřil; —blau n. modř in- 
dychová T; — fabrit f. indychárna ; 
—farınin m. karmín indi ový T.; 
—roth n. červeň indigová T., —fos 
Iution f. ra zu Indychovf T.; 
— wei de) indych 

indirect (ít. nepřímý P. T.; 
prostředeční; adv. nepřímo, ro- 
středečně ; 1. beweifen z nomožno- 
sti dokázati T. 

sto bi ja pl. (ft.) (philof.) 
nerozeznatk lez —ium zákon 
nerozeznate — T. 





(ndiserat 
Indisoret (It.) nešetrný ; neskrom- 
ný: — ion f. nešetrno " neskrom- 


nosf. 

Indiwidu-al, — ci (te jedinecký, 
jedeicky T.; osební P 5 se DBerthei- 
bang rozvrž — na každou 

osobu P.; —alijiren jednetliviti, zje- 
dmotliviti Te; ojedniti, zosobiti; —as 
tat f. osobnosf, osobenství, esobni 
povaha; jednotlivosť; jedineebví T.; 
—ell o. Snbivibual; —um (s6, 
nen) =. osoba P.; jednotlivec ; je- 
dinec, jedník T., jednotník; er- 

—— osoba bes výdělku P.; 
bie Seele als 3. duše co jednotina. 

Indiziren v. Inbiciren. 

Indol-ent (it.) bezcitný, netečný, 
lhostejný; —enz f. bezcitnosí, ne- 
tečnos 

in dorso (lt.) na hřbetě, na rubu 
(žádostí); Indorſat (=6, M. se) 1. 
rubopis v. Inbofjament. 

Indoss - ament n. (it.) (eines 
MWechfele) rubopis P.; 3. zur Gin- 
caflirung bes echfels rubopis ku 
pneu peněz na směnku P.; 3. in 
ianco rubopis — P.; —ant 
(=en) m. rubopisec —at (-6, 
se) m. rubopisník P.; —iren přenesti 
na koho směnku rubopisem n. ru- 
bopisně P.; —irung f. (b. Wechſel) 

řenešení směnky rubopisem, ru- 
hopisně. p p řenešení směnky P.; 
(Belegung einer Bei mit d 
zempe 0 : en kolku P.: 


O |ndruok m. (6. "Od den Pe: 

Iuducir-on en 8 yſ. 

navesti T.; —enber 

proud navádějící, — — 
Induc-tlon f. (It. výčet ; (boj) 

návod T.;—tiongele viet (pbyj.) 

električnosť návodem T.; —tions- 


om d navádějící 
jasně ey — vodný ea, 
M. Indelponz phyſ.) navodič T. 

In u 


ne ft) shovivavosf. 

“e) m. ([t.) lhůta, 

průtel. ISCH, povoleni. 
Industrial- botrieb m. provozovä- 

ni prám průmyslnosť P.; —i6= 

maš m. prümyslnictvi; „—lebrevin 

J. učitelka ručních prací; —fdule 
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Infiorosoentia 
/ er industriální, indusir 


iefaule. 
> ndustrie (ob. m. ‚LS dk 
průmysl P.; průmyslnosť 

m. průmyslný okres, průmysles 
jina T.; —erz Ševa niß «. výrobek 
—5* ; —etabl event m. závoc 


myslový ; —balle f. Iržaice v 
v pr —— 
Industr - jeli, —ios prům: 


ein —ieller průmyslník, 
imdustrie-privilegium ». v 
průmyslová; —ichule f. prům: 
4 průmyslnic ků škola; —fyf 
soustava průmyslová V. 
Induvia f. (lt.) (bot.) obleči 
ineinander ade, dohromad 
sebe; ee (bot.) zvířel 
bas —greifen ber Gegen enftänd 
sahovíní věci jedné do drul 
—($iebung f. (ber Gebdrme) 
zlení, vcházení střev do sebe. 
Infallib-ei (it.) neomyla 
lit (sen) m. neomylník; —ili 
neomylnosf. 
intam (lt.) bezectný, ziopov 
ostudný, hanebný ; —ie f. beze« 
zlopověstnosf, er 
m (sen . sen) m. ( 
— infant; — 
rs 
intanterie (ob. W.) f. p 
—— n. pěší pluk 


pöch Infanteriot Um m. pěší 


pěšec P., pěšák. lzáhat, « 
Infarctus (M. scten) m. 
Infection /. (lt.) nákaza. 


Inticir-en -- pel zachvät 
mocí; —t zachvácen, chycen, 
nakažen. vsrkání; ei 

Infiltration JS. nar me) 

infinitiv-us (It.) neurči 
— spůsob); deine 
indefinita) pl. úsudky neurčit 

inirmitt (lt.) slabost, kře 

in flagranti (lt.) při samém 
ku, na samém skutku (postih 
za horka, za tepla. 

Inflammation /. ([t.) zanio 

Intlex - Ibei (it.) neohebn 
—ion f. (ber Stimme etc.) oh 

Intlorcscentia f. ((t.) kvöter 


A Pi sa 
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intiuenz 4065 Innenwelt 
intiuenz f. (lt.) (meb.) Inhär-ent (It.) — ulauly T.; 
Intelge v. Folge. |velka — Sf. úvisnosť, ulnulosf T. 
Inform-ation / ie) (pou 3 b-iren (it, — — —itiem 
va T.; sis a) zápověď ; obstä 


kauf.) 
kniha zpräv T.; —ator —8 . sen 
pe s učitel, vychovavalel ; ra. 
f, návod; —iten 

naučení, po- 


poučiti P. —irung 
Garteiem k nau- 


— tha 3. zu 


Inhumen adj. (lt.) novlídaj; ne- 
l ER —itdt /. neviidnost. 
Initial-is (lt.) začáteční; —bud- 
abe m. začáteční n. velké písmě 
„ tmiciálka. 


——— f. (lt.) podání n. před- 

Inftrau O. s pedruhyně, ná- | ložemí nějakého sa: navržení 

—— (fulovany. | něčeho; podnět; e 3. ergteifen 

ala (MR. -en) —J — —irt in- | dáti podnět k — předložiti 

iatund-ihulitormi a (bot.) nálev- | nějaký návrh, navrhnouti něco; u- 
čitý T.; —iren vliti; vnuknouti. k něčemu. 


in (lt. chem. ) nálev T.; 
—Atbierýen 1., Infuserlum n. nále- 
vník (polevník) Mel. 


činili první kroky 

Initium n. (lt) počábek, 
Injection /. (lt.) vpraveni do ně- 
čeho ; ($ir.) vstřikování, 


Inganno m. (ta) „(podvou, klam ; In, urle (Dt. =em) f. (lt.) urážka 
(mmf.) klamný záv ai) P.; tbůtlibe I. urážka cti skut- 
rn ». jádro u tenat. — em P.; 3. (Befdimyřung) pohanění 
Ingber, Ingwer (⸗8, ob. M.) m. | P.; —nříage . f. zulobu z urážky P.; 
Ingeborener m. rodák, Fe —npröceh m. pře pro urážku. 
enlour (-3, M. 8) m. —— Incaſſo. [kka, vkladka. 
měřič T., inženýr: —afabemie Pa Iniage (M.-n) /. vloženina; Ne 
kademie inženýrská ; —cotpš n. sbor Inland (-6, W. Inlänber) n. z 
— země, tato země, vlast P., dom čí 
—— 24 A en n. | kraj, tuzemsko T.; im Ze zde v 
»F ) tvořící n. tvorný duch T. | zemi P. 
ichen a též, taktéž, rov- inländ-er (s$, une. W.) m. ze- 
něž — mek, zemec P., tuzemec, zdejšinec: 
—28 Are (ptačí —ifch zemský T., —— 
—— domácí T.; «€ SBaare zdejší n. I 
sienzien) J. —e —E mácí zboží T.; se Weine domácí vína. 
Ingrimm (s6,0b. — „veliký bněv. Inlaut (+8). m. (grm.) K opr 
—— (es, — m. 5 n mexzislovi. sypok 
knihovní zapisovatel, er ar a pls d(- by AM. se) 
—iren zapsati něco v knihu uk nmann Inmänner ob. 
desky zemské) P.; —ift («en, sen) Inleute) m. drah. 
— účetní zapisovatel. Inne adv. uprostřed, v prostředku ; 
0 tříslo, pachT. (3008.). | —bebalten u sebe podržeti, zadr- 
la ab-en míti něco v moci 4 žeti; —bhaben míti P.; —balten sta- 
-tr Ad unv. W.) m. majetn viti, zastaviti něco; (z. se); mit ber 


el P.); —ung f. jmětí (jmění 
p. 4 hěčeho. 
nhalt (-8, of. M.) m. obsah T., 

látka, jádro ; I. einer Urkunde znění 
n. obsah listiny P.; bem Pešen ‚Ins 
balte nach v celém znění P.; v ce- 
lém obsahu ; —Io# obsahuprázdný; 
mer důležitý, mnohojevný ; bs 
Avoll obsahu n; 

yeihniß n. ukazatel 


; Ihrer 
u. 


ecution i. staviti n. zastaviti ve- 
dení práva n. eksekuci P.; mit einer 
Sauce i. přestati od čeho P.; wenn 
mit bem Mehrbieten bei ber Lici- 
tation gehalten wirb když se v 
dražbě přihazovati přestane P. 
Innen adv. vnitř, 
Ku i. gelegen vnitřní; —maile 
vnitřní mota; —melt f. vnit 
(duševní) život. 


uvnitř, N 





Inner (bbb. —e) adj. vnitřní; 
—er Sinn vnitřní smysl T.; — 
Mintel pl. úhly vnitřní T.; das —e 
vnitro, vnitřek ; Minifterium bes —n 
ministerium vnitra, ministerium zá- 
ležitostí n. věcí vnitřních P.; mini- 
sterium domácích záležitostí; S. 
fig. srdce, mysl, cit; —halb praep. 
mezi, vnitř, uprostřed; i. zweier 
©tunben za dvě hodiny; i. eine 
Sabreš do roka; —lich vnitřní; 
—fie bbb. nejvnitřnější; I. n. vni- 
třek, vnitro; er ift in feinem en 
bewegt pohnut jest v nejhlubších 
utrobách. 

Innewerden dověděti se čeho, 
zvěděti, poznati, znamenati něco. 

innig adj. vnitřní; upřímný, sr- 
dečný, vroucí, vroucný T.; i. geliebt 
vroucně milovaný; —teit (ob. IR.) 
J. upfimnosf, srdečnosť, vroucnosť 
T.; —ung f. zvroucnění. 

Innung (M. sen) /. pořádek; 3. 
und Zunft pořádek a cech P ; —6 
vorftanb m. starší pořádku ; starosta 
pořádku, přední starší pořádku P. 

Inobedienz, Inobfequenz /. (Ít.) 
neposlušnost. 

nobligat ([t.) nepovinný. 

Ineculation er očkování. [vec. 

Inolith m. (gr.) vláknovec, paprsko- 

Inqui-ren ken), — (, M. 
— m. (it.) vyšetřovatel P.; —riren 
vyšetřovati něco ; dotazovati se koho 
Ps —fit (en, M. sen) m. vyšetřo- 
vanec P.; —fition f. vyšetřování, 
dotaz; 2. vörosoud, inkvisice; —fis 
tori vyšetřovací, inkvisidaf P. 

‚Inrotulir-en ((t.) jn Aften) slo- 
žiti spisy v hromadu, srotulovati 
P.; ung, J. složení spisův, sro- 
tulování P.; „„naštagiabrt f. stání 
k složení spisův P. 

Insan-la /. ((t.) šílenství, vzte- 
klstvi; —itdt f. nezdravosf, nezdra- 
vota. vatel, bydlitel P. 

Insass (-fien, 9%. -ffen) m. oby- 

Insassenzeugniss n. vysvědčení 
sousedské. 

Insbesondore adv. zvláště. 

Inschlitt (9 ob. W.) n. Unfchlitt. 

Inschrift (DR. -en) f. nápis P., T.; 
—enfunbe f. nápisnictví. 


496 


Inspectur 


Inscription f. ((t.) zápiska ; 1 

Insect (sc6, W. en) m. (ft.) k 
Insecta pl. hmyzi T.; —enft 
— —enlehre f., — 
J. hmyzozpyt. 

Insel (AR.=n) f. ostrov, výs 
—bemobfner m. ostrovan ; —4 
S. souostroví T.; —land 1., —t 
f. ostroví, ostrovnatá končin: 
—rei adj. ostrovnatý; I. n 
ostrovská, říše ostrovüv; —tei 
ostrovořadí T.; pořadí ostrovů 

Inselt ». v. Unf$litt. (ostro 

Insel-volk 1. ostrované pl.; - 

Inseparab-el (lt.) nerozlu 
ný, nerozdílný; neoddělitelný 
dílný T.; —le m. (kleiner g 
Bapagei) přítulníček. 

Inserat (-e8, W. sen) n. (lt 
sorát, vklad (do novin); —ge 
Snfertionsgebühr f., Infertiont 
m. návěštné, plat za návěští. 

Ins-geheim aďo.' tajně, pe 
potajmu, pokradmu, kradí ; —gı 
adv. vůbec, obecně, pospolu ; 
fammt adv. vesměs, vespolek 
spolně, úhrnkem. 

Insidiös (lt.) obmyslný, lsti 

Insiegel (=č, unv. WR.) n. | 

Insign-etten pl. (fe) näzt 
—ien pl. (lt.) znaky P. 

Insimutation /. (lt.) obviňc 

Insinu-ation /. m podklá 
vnuknutí; —iren (lt.) podda 
dodati čeho n. něco komu P.; 
ložiti, podkládati něco něk 
vnuknouti. 

Insefern cnj. pokud, nakoli 

Insol-ation JS. (1t.) (mteb.) 
sluneční, úžeh ; —ent dotíra 
ravý ; —ena f. nesluänost. (et 

in selldum (lt.) společnou ı 

Insolv-ent (lt.) nespüsobil 
placení v. Zabiungsunfähig; 
J. v. Zahlungsunfähigkeit. [: 

(nsomnia f. (lt.) bezsennos 

In spe (lt.) v naději. 

Inspec-tion f. (lt.) dohlidk: 
hled, dczor P.; (das Aufficht 
fonale) dozorstvo P.; —tionsre 
dohledací cesta; —tor (s8, M. 
m. (It.) dozorce P.; —tora 
—tur f. dozorství. 


TB — 
inspiclont 


Inspic-ient (sen) m. (lt.) dohle- 
dač, dohlížitel; —iren dohlížeti, při- 
hlížeti k čemu P. 

Inspir-ation 7. (lt.) vdechnutí, 
vdechování ; vnuknutí; —iren vnu- 
knouti komu něco, nadchnouti koho. 

Install-aflon /. (lt.) uvedení v 
úřad P.; —iren uvesti někoho na 
úřad P., v úřad, usaditi koho na úřad. 

Instandhaltung f. (ber Straßen, 

Gebaude ubgl.) zachování n. udr- 
žování (silnic, budov aj.) v dobrém 
stavu P. 
Inständig ustavičný, snažný, ú- 
silný. vení, 
— č dovedení, upra- 
Instantia /. (lt.); ad instantia 
jmb. entlaffen propustiti někoho v 
nedostatku důkazův, pro nedostatek 
důkazův P. 

Instanz (M. -en) f. (Ít.) námítka 
philof.) T.; 2. stolice (soudní); Be⸗ 

örbe erfier, zweiter, britter J. 

úřad první, druhé, třetí stolice P.; 
bie Sache ift in allen —en entſchie⸗ 
ben věc rozhodnuta jest ode všech 
soudních stolic P.; —engug m. po- 
řad soudních n. úředních stolic, 
pořad instancí; odvolávání - se k 
vyšším stolicím P. 

Instauration f. (lt.) obnovení, 

inster (-8, unm W.) n. okruží, 
pi. droby 

Instinct (-e8, oj. Di.) m. ([t.) pud 
T.; —iv, —mäßig bezděčně ; pfiro- 
zeným pudem. 

Institut (se8, I. se) 1. (ft.) ústav 
P.; 2. 3., Snftitution zřízení P.; ? 
ber — anze zřízení vojenské- 
ho pomezí P. 

Institution (AR. sen) /. ((t.) řád; 
freie 3. zřízení svobodné P.; pi. 
—en řády T.; römifche —en římské 
instituce. datel, zřizovatel. 

Institutor (+6, Di. =en) m. zakla- 

Instituts-verwaltung f. správa 
ústavu P.; —vorftanb m. přednosta 
ústavu. 

Instradir-on (it.) vykázati cestu 
P.; Briefe, Perfonen i. vykázati ce- 
stu listům, osobám ; poslati listy n. 
osoby vykázanou cestou P.; —un 


. vykázání cesty P., vykázka. 
RANK m 
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Intabulations... 


Instructien (MW. -en) á (lt.) na- 
učení (návod) P.; I. bes Abgeorbne- 
ten naučení poslancovi, n. poslane- 
ek& P.; jbn. eine I. ertheilen něko- 
mu dáti v čem naučení P.; eine S. 
einholen o něco vzíti naučení P.; 
S. eines Givilproceffeš líčení pře o 
právo soukromné P.; 3. vyšetřová- 
ní přípravné P. 

Instructions-richter m. příprav- 
ný soudce P.; —verfabren ». pří- 
pravné řízení P. 

Instruct-iv (lt.) průvodný, prů- 
vodní P.; PpEnYB ‚-niP.; př. —iven 
v. Snftruction ; —or (s6 aje. sen) m. 
vychovatel; cvičitel ; návodčí m. 

Instruiren (lt.) jmb. někomu dáti 
naučení o čem n. v čem P.; eine 
Klage i. žalobu upraviti, žalobu 
průvody opatřiti P.; ben Proceß i. 
při upraviti; opatřiti, čeho ve při 
potřeba P. 

Instrument (-e8, M. se) n. ([t.) 
nástroi ; 2. listina P.; 3. řemeslo; 
optifche® T. nástroj optický T.; fire 
—e (aftr.) pevné nástroje T. 

Instrumental (s8, Dt. se), —en= 
dung, —is casus ( .) instrumen- 
tál T.; nástrojník, nástrojní pád; 
—meffe /. mše s hudbou; —mufiť 
J. hudba nástrojní. j 

instrumentation f. nástrojnění, 
užívání nástrojův (hudebních). 

Instrumenten-buch r. kniha li- 
stin P.; —fabrif f. veldílna na ná- 
stroje; —macher m. nástrojník. 

insubordination /. (lt.) neposluš- 
nosf, neposlušenství. 

Insubtil ((t.) nejemný. 

Insula /. (lt.) ostrov; —ner (-6, 
uny. M.) m. ostrovan. 

Insult-e /. (fr.), —ation f. (lt.) 
zneuctění, neúcta, urážka ;—iren po- 
haněti, zneuotiti, uraziti koho. 

Insumtion f. (lt.) náklad (peněžitý) 
na něco. . 

Insur-gent (en, M. sen) m. (it.) 
buřič P., povstalec ; —giren povatati ; 
—tertion f. pozdvižení, vzbouření P., 

ovstání ; coll. povstalstvo. 

Intabulation /. (lt.) vklad (do 
knih veřejných) P 


Jintabu ations-bewilllgung/. po- 





Intabulatisnsbuch 


volení vkladní, povolení ke vkladu 
(knihovnímu) P.; —bud n. kniha 
vkladní, kniha vkladův P.; —clau⸗ 
fel f. vkladní doložka P.; —fähig 
vkladný, spůsobilý ke vložení do 
knih P.; —gefuď n. žádosť za vlo- 
žení do knih, vkladní žádosť P.; 
—tare f. vkladné P. (šený. 

Intact (Ít.) nedotknutý, neporu- 

Intaglio m. V bes obraz T. 

Integrab - el (lt.) docelitelný T.; 
—ilität f. docelitelnosf T. 

Integral n. (math.) cel T.; voll- 
fländiges, allgemeines 9. cel úplný, 
všeobecný; unbeflimmtes 3. cel ne- 
určitý T.; —gleichung 
—re$nung f. počet docelný, počet 
o počtářství docelovací, do- 
celné T.; —zeichen n. znaménko n. 
poznak celný n. docelování T.; 3. 
mittelé te celeni pomocí řad T. 

Integr-ation f. (lt.) celeni; —a- 
tionsmethobe f. spůsob celení T.; 
—iten celiti, doceliti, docelovati T.; 
doplniti ; —irend co se týče celosti 
P.; ser Beftanbtheil díl k celosti 
náležitý P.; doplňující čásť; —ität 
Sf. celek, celosť P., celistvosf T., 
celitosť, celota; 3. des Reiches ce- 
losť říše P.; 3. bes Charakters neú- 
honnosf mravův P.; —um ». celek. 

integumontum ». (Ít.) pokrývka ; 
i. nucleš (bot.) zakrývka zárodková T. 

Intellect -ion /. (lt.) rozumění, 
náhled; —ualis (philof.), —uell roz- 
umový T.; —ualift (sen) m. roz- 
umovec; —ualitdt f. rozumnosf; 
—us m. (lt.) rozum. 

Intelligent adj. vzdělaný. | 

Intelligenz f. (lt.) rozumnosť T.; 
vzdělanosf rozumu; —blatt n. 0- 
znamovatel. 

Intend-ant (sen) m. (F inten- 
dant, nejvyšší dozorce (Militärr, 
Theater-) ; —atur f. dozorstvo. 

Intons-lon /. (lt.) důsah; zvý- 
šení, sesílení T. ; S. bes Accentes dů- 
sah n. důsažnosť přízvuku T.; —ie 
tät f. ráznosf T., vsažnosť; —ität#- 
anfer m. (phyſ.) kotvice ráznosti T.: 
—itätsinductor m. (píví.) návodič 
ráznosti T.; —iv důsažný T.; sesi- 
lovací, zmocňovací; mocný, trvalý 
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f. cel T.; 


Interessiren 


P.; se Ginwirtung moené, 
působení P.; verba —iva (gti 
soslova sesilovací n. zmocňo 
Intention (W. sen) f. (1t.) : 
Inter (lt.) mezi. 
Intercalar-e 1. (It.) uprá 
kněžského obročí; neobsazení; 
nung f. účet interkalární. 
inter-cediren (It.), iu’ 
fi jegen vložiti se, vkládat 
něco P.; vložiti se do čehc 
eine frembe Schuld (durch € 
heitsleiftung ober Bürgſch 
jistotu n. rukojemství dáti : 
dluh P.; (durch Uebernahm 
dluh na sebe vzíti P.; i., fi 
den přimluviti se za nékol 
m eeiallargenge pl. (bot.) pri 
mezibuničné T.; —ceffion /. 
ni-se v něco; přímluva. 
Interdict 0) m (t.) pov 
Interess-ant (fr.) zajíma: 
—e n. (fr.) účastenství, úča: 
záležitosť, důležitost, věc T.; 
dobré, prospěch P. T.; im 3 
Sade pro dobré n. dobro vě 
mé, k dobrému n. ku — 
věci P.; im 3. ber öffentliche: 
nung pečujíc o veřejný řád ; € 
im unmittelbaren 9. vyhledáv 
přímý prospěch P.; woran 3 
men účasten býti, učastniti : 
čeho n. v něčem (účastniti 
čem T.); e8 ift fein 3. to jee 
věc, to se jeho týká, záleží 
tom T.; e8 ift ohne Š. fůr mi 
záleží mi na tom, nic se mi 
týká T.; pl. —en (vom Gapit 
roky (z kapitálu, z hlavní su 
hlavních peněz) T. 
interesson-ausstände pl. 
držalé úroky T.; —conto m. | 
čet z úrokův, účet úroko 
—contobu$ý n. (tfm.) kniha ú 
rokových ; kniha na účty úrok. 
—eontororrentbuch n. účetní 
jdoucích úrokův T.; —re$n: 
očet pet T.; zufammen; 
. složitý po et úrokový, úrc 
ní úrokův T.; —tafel /. tabu 
kův, t. úroční. 
Intoress-ont (sen) m. u) | 
ník T.; (Partei) strana; —ir 


Interessirt 


jimati T.; baš —irt mid) to mě za- 
má, je mi to důležité ; i. týkati se 
k 4 ha 4 Fe se V čem; 
für etwa i. orge tragen 
— n. bedlivosf míti 0 K 

„+ —irt účasten něčeho; wobet 1. 


fetn v. Intereffiren ; i. ziskuchtivý ; 


see Menfch poberto. 

Interferenz /. (lt.) bes Lichtes 
kříženi-se světla T. 

Interim adv. o zatím ; 3. n. za- 
timnosf, mezičasí ; —al (-6) n. zatím- 
ka; —iftifch zatímný, mezitímný P. 

„Interims-actle /. zatímná akcie 
P.; —ausgape f. zatímné vydání; 
zatímný výdaj T.; —emypfang m. za- 
tímný příjem ; —onto m. (n.), —tecýs 
nung /. zatímný účet T.; —guittung 
S. an — Be haha 

. (b. Wechfeln) zatimn 18 i 
Úntakách) ; ach m. zatímný lí- 
stek P.; 3. auf Orbre lautend za- 
— hst svědčící na něčí řad P. 

Inter-joction /. (lt.) (grm.) me- 
zislovee T., cıtovka ; 
—linearůberiegun 6 překlad mezi- 
řádkový ; -locũtoriſches Urtheil roz- 
sudek vedlejší, rozsudek mezimlu- 
vní P.; —Iubium n. (ft.) (Orgelfp. 
mezihra ; —me330 n. (it.) (Theat. 
mezihra ; šprým; —-mittiren povo- 
en s ee s — 
tir phyſ.ſ občasný T.; ⸗es Fieber 
v. Beach 


citoslovce, 


eber. 

intern (lt.) vnitřní. 

International (Ít.) mezinárodní ; 
-recht n. právo mezinárodní. 

Internir-en  zavezti koho; ein 
— ter zaveženec. joe 

internisten pi. (1) vnitřně ne- 

Internuntius ». (lt.) vyslanec 

mimořádný. 
Interpeli-ation PR (ft.) dotáska P.; 
— (na sněmě); vskočení v řeč, 
vskočení v jednání P.; —ator 66, 
M. sen) m. dotazovatel; —iren do- 
tazovati se na kom čeho, na kom 
© čem, někoho oč, někoho na něco 
P.; někomu v řeč skočití. 

i -ation f. (lt) (ber Mas 
nuferipte)  podplátka; prokládání, 
proklad (vkládání, vřadění) T.; —a= 
tionsformel f. vzorec prokladu T.; 
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Intim... 


—iren (Manuferipte) podplätati ; 
(meh) — T.; —itt prolo- 
ený. }koväni, zakročení. 
Interpositien /. ((t.) prostřed- 
. Interpret (sen) m. (It) vykladač, 
kladatel T.; —ation /. vyložení, 

klad čeho n. nač; 2. souslov T.; 
—ationsfunft /. vykladačství, umění 

kledatelsk& T.; —iren vyložiti, vy- 
kládati něco T. 

Interpunctien /. (lt.) rozpunkto- 
vání, rozdělení T., rozdělování, kla- 
dení jznámek (písemných); —#3ei- 
den f. znaménko rozdělovací, dě- 
lidlo řeči, dělidlo písma T. 

Inter-rognum n. (lt.) mezivládí 
T.; —rogation /. otázka T., otazník; 
—togativ tazací ; —rogativum (grm.) 
tazací slovo T.; —rogativa conjunc- 
tio tazací spojka; —ruption Sf. 
(ilift.) přetržka T.; —frapulium n. 
— T.; —stitium n. (bot.) brá- 
zda T.; —trigo /. (meb.) zpruzení, 
vlk; —ufurium rn. úroky z úrokův, 
úroky na úrocích T.; ——vall (s6, 
M. se) n. mezera, přestávka; me- 
zina; (Muf.) mezera; mezihlasí; 
(iur.) lhůta. 

interven-ient (sen, DM. ⸗en) m. 
c) prostředník ; —iren (in einer 

ache) vložiti se, vkládati se, vkro- 
čiti v něco; prostředníkem býti, 
prostředkovati v něčem P.; spro- 
středkovati něco T.; —tion f. vlo- 
žení-se, vkročení v něco, zastou- 
pení, prostřednictví P., T.; ohne S. 
einer Bebdrbe bez úředního vklá- 
dání se v něco P.; 3. bei Wechfeln 
($onoration) prostřednictví P., T. 

Intestat-erbe zn. dědic nápadní, 
nápadník P.; ab —o (lt.) fterben 
zemříti bez posledního pořízení, bez 
učinění závětu P. 

Intestinum ». (It.) střevo; i. 
coecum střevo slepé n. ame T.; 
i. crassum střevo tlusté T. 

Inthronisation f. (gr.-[t.) vstou- 
pení na trůn, nastolení. — (věrník. 

Intim (ft.) důvěrný; —us m. dů- 

intim-at (s6, M. =e) n. (Ít.) ná- 
věští; nejvyšší nařízení P.; —ation 

. oznámení od úřadu P.; —ationé= 
betret ber Apnellattone un) Revi⸗ 








Intimiren 


fionsurtheile dekret jímž se ozna- 
muje rozsudek odvolací a dovolací, 
oznamovací dekret rozsudku odvo- 
lacího a dovolacího P.; —iren 0- 
známiti někomu něco úředně, o. 
pořadem úředním P. © [náboženská, 
Intoleranz /. (ft.) nesnášenlivost 
Inton-ation f. (lt.) dání tonu, 
udäni, vzeti hlasu, intonace ; —iren 
intonovati ; —irt intonovaný T. 
Intoxitation f. (It.) otrávení. 


Intrade 7. (M. -n) (fe. řede- 
hra ; vstup; fanfära (trub); M. sen 
důchody státní. 

Intransitiv  (It.) nepfechodny; 


verbum —um (gtm.) nepřechodn 
—— T. fe I anf 
ntrigant (fr.) Istivy, obmyslný; 

ň en. sen) m. Pletkář, pleti- 
chář T., obmysinik, úkladník, ú- 
skočník ; chytrák. 

Intrigu-e /. (fr.) pleticha P., 
pletka, spletka T., pikle; verliebte 
—en milostné pletky; —enluftfpiel 
n. spletečná komedie T.; —enmas 
cher m. pletichář; —iren pletichati 
něco P., pletichy dělati T., snovati. 

Introduction /. (lt.) přistop (k 
řeči av! T.; (Muf.) úvod. 

Introltus m. (It.) vchod, úvod, 
počátek mše. 

Intui-tlo f. (It.) názor, nazírání 
T.; —tiv názorný, nazíravý T. . 

intus (lt.) uvnitř. 

Inulin n. omanovina. 

Inunctlon f. (It.) potírání, mazání. 

Inundation f. ([t.) zatopení, zá- 
topa, povodeň, rozvodnění; —8s 
rayon m. povodní obvod. 

nvaginatlon /. (lt.) vsunutí, * 
sveni. (valid P., vysloužilec 

Invallde (sen, Wi. sen) m. (lt.) in- 

Invaliden-fond m. invalidní na- 
dací P.; —fonběbeitrag m. pomůcka 
k nadacímu invalidnímu P.; — haus 
n. invalidní dům, invalidovna P.; 
vysloužilna; —fyftem n. soustava 


invalidní P. 
Invasion f. (It.) feinbliche vpád 
e pl. ná- 


nepřátelský P.; —6erfak 
hrady škod vpádem nepřátelským 
«  [směšky, 
(fr.) úštipky, po- 


učiněných P. 
Invective /. 
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irgend 


‚ Invent-ar (-6, M. sien) n. 
inventář P.; —arifiren, —ire 
psati, popis učiniti P.; —ur . 

sání, popis P.; Rechtswohlth 
= právní dobrodiní popisu P 
mit ber Wohlthat ber I. c 
flären připověděti se, přihlá: 
k dědictví, popisem se v ton 
tříc, popisem opatřiti se hle« 
ohne ber Rechtswohlthat ber 

bichaft antreten ujmouti d 
bez opatření-se popisem, nehl 
se v tom popisem P.; —urb 
popis, kniha popisná, popisní 

nvention /. ((t.) bes Stof 
mysl, nález, vymyšlení, nalez 

Invers-ion f. (lt.) obrat, 
cené postavení, přestavení 
mimořádný slovosled T.; — 
brácený (Ť.). 

Investi-ren (li.) uvesti v 
—tur f. uvedení v úřad P.; 
zeichen n. znaky investiturni. 

Inveterirt (It.) zastaralý. 

Invigiliren (lt.) bdíti nad 

Invitation f. 9 ozvání. 

Invecation /. (ie) volání 
moc, vzývání někoho na por 

Involu-cellum x. (bot.) ı 
večka, obalik T.; —erum + 
pokryvka, obal T.; obálka. 

Involutus (lt.) nadvinutý (1 

Inwendig adj. vnitřní; adv 
uvnitř. 

inwiefern adj. jak dalece, 

Inwohn-en  přebývati, 
—er (+8, unv. M.) m. ob 
bydlitel. 

Inzicht (M. sen) f. půtah 
mení; 3. eines Berbrechens 
zločinu (t. na obviněného) P. 
urážka. 

Inzwischen conj. zatím, m 

Ipse (lt.) sám. ’ 

Ird-on ae E hliněný ; —iſch 
země, zemský, pozemský; f 
zdejší, světský ; die —ifchen. 
tefte tělesné Don — 
pl. f. hliněné n. hrnčené zbc 

iren-šen pl. f. (gr.) miro 
—e f. Miřena. 

irgend adv. někde, kdesi, ı 
snad; asi; i. einer, i. jema 


Irgendwie 


kdo, nějaký, některý, kterýs, jakys ; 
— mie adv. nějak. es 
adv. v. Irgend ; — wohin adv. někam. 
irid-eae pi. (bot.) kosateovité 
Josliny) T.; —ium n. irid, iridium 
+ —iumfhwarz n. čerň iridiová 
T.; —orbd n. (dem.) kysličník iri- 
dnatý T.; —falmiaf salmiak iridiový 
T.; —faure /. kyselina iridiová T.; 
—ſchwamm m. houba iridiová T. 
ris /. (gr.) duha; (Gěttin) Dužena; 
(anat.) duhovka ;I. N ange) kosatec ; 
—iren n. doužkování T. oku). 
iritis /. pt) zánět duhovky M 
Iron-io /. (It.) úsměška, výsměš- 
ka; opačné mluvení n. dotýkání 
opakomluv, násměšné n. úsměšn 
mluvení T.; —if$ úsměšný, po- 
por výsměšný, násměšný, iro- 
nický T. nění T. 
Irradiation /. (lt.) (phy 1 oslo- 
Irrational (lt.) nerozumný; (math.) 
nedoplnitelný, neskončitý T.; se Guncs 
tion úkon neseuměřitelný, nesmě- 
řitehný T. 
irre adj. bludný, ký 
ný, pomat., pošeti Ý trhlý ; i. reben 
pomateně mluviti; i. werden s smy- 
slem se pominouti, zblázniti se; 3. 
(AR. sen) f. blud, blouznění. 
Irredu-olbei, —<tibel u nezje- 
dnodušitelný T.; nepřevodný. 
Irreführen jmb. svesti někoho, 
v blud uvesti koho, zavesti koho. 
Irregui-šr adj. (lt.) nepravidelný, 


zmate- 


bez pravidel ; nostojný ; (gem.) deeli- - 
ne 


natio —aris sklonění nepravidelné T. 
irr-en mýliti, omýliti, svesti, za- 
vesti, klamati ; mb. blouditi, zblou- 
diti, zabl., poblouditi; fich i. mýliti 
se, klamati se, pochybiti; —enb 
bloudivý, bludný, —— enhaus 
n., — nanſtalt F. blázinec, ústav n. 
dům pomatených n. bláznův P., ú- 
stav choromyslných, (pošetilna T.); 
—fabrt f. zábludná plavba; blou- 
divá jízda; —gang m. bludiště, blu- 
dochod ; arten m. bludiště za- 
hradní, záb 
m. bludník, p n rony nepobuda; 
-—glaube m. bludařství, bludověr- 
ství; —ig mylný, bludný; scestný; 
nepravý; lichý. 
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dná zahrada; —geift 


Isolation 


trrig-atien J. svlažení, svlažo- 
vání T., navlažení; —iren svlažiti, 
navlažiti. 

Irrit-abilitát /. (lt) dräzlivost 
(dráždivosf) T.; —iren drážditi, po- 
pouzeti k hněvu. 

Ier-lehro /. bludné n. scestné u= 
čení; 3. ausſtreuen rozsívati bludné 
učení P.; —li$t n. bludička, svě- 
týlko; pl. —lichter bludičky T.; 
—pfab m. bludná cesta; —-finn m. 
bludomyslnosf, pomatenost; šílenosf; 
bláznovství; —finnig na rozumu 
pomatený P., šílený ; ein —finniger 
rege P.; šílenec; —ftern m. 

ludice, pobludice; —thum (=8, M. 
—thůmer) m. omyl P., mýlka T., 
blud ; 3. vorbehalten vyhradé n. vy- 
hradíc omyly a propustky T.; —thůms= 
li adj. mylně: adv. mylně, Da 
lem; —ung (M. sen) /. erh myl- 
ka; —wahn (ob. W.) m. bludné do- 
mnění P.; v. nn; —weg m. 
scestí, zámota T., záblud, bludná 
cesta ; —wiſch (M. se) m. v. Irrlicht. 

isabellfarbe f. hnědožluf. 

Isagon n. (gr.) stejnohraník, stej- 
noúhelník. (nová T. 

isäthionsäure /. kyselina isethio- 

Isat-in 1. (bem) isatin T.; —is 

. (gr.) (bot.) boryt 

Ischlagra, Jschias f. (gr.) (meb.) 
kyčelní bolesf, bolesť v kyčlích. [če, 

Ischurie /. er) (meb.) staveni mo- 

Isegrimm (sc6, Di. se) m. omr 
zelec, nevrlec, mrzout; fig. vik. 

isenbart, Poker m. (Birne) 
pe zka, přehryzka. 

Istam (-8, ob. n m., —ismus 
m. islam, víra turecká.. 

Isiandmoos =. jaterník, plicník. 

Iso-barometrischeé (or) Linien 
čáry rovnotlačné, rovnotlačnice T.; 
dromatic rovnobarevnýT.; -$ron 
adj. rovnodasny T.; —bynamifche 
Linie čára rovnomocná, rovnomoc- 
nice T.; —gonen pl. čáry rovnood- 
klonné, rovnoodkionice T.; —tlinen, 
—Hinifche Linien čáry isoklinické 
n. rovnosklonné, rovnosklonnice T.; 
—tolon n. rovnodlenosf, rovnočlení. 

Isola /. (it.) ostrov. 

Isoi-ation /. (ft.) osamotnění (0- 





Isolationsmauor 


samocení); —ationsmauer f. roz- 
dělovací n. rozlučná zeď T.; —atis 
onsfchemmel m. podnožka samoticí, 
samotidlo T.; —ator m. (neuít.) 
(půvf.) samotid T.; —iren samotiti, 
osamotniti T.; —irt osamělý, osa- 
motnělý, ojedinělý; —irung f. v. 
Sfolation ; —irungsmaner f. v. Iſo⸗ 
lationsmauer. 
 I180-metrisch (gr.) rovnoměrný ; 
se Projection (geom.) rovnoměrn 
průmět T.; —m te /.rovnotvár= 
nosť T. ; —morphismus m. stejno- 
hranivosf. (hyzop (bot.). 
Isop (sc8, ob. pš m. (gr.) izop, 
Iso-poda pi. (gr. (pop .) rovno- 
nožky, raci rovnonozí T.; —thermen 
pl. (phyſ.) rovnoteplice T. 


Jagdroga! 


Isthmus m. (gr.) okřídlí T., 
zemská; 3. des Rachens (anc 
žina hltanová T. 

: itakolumit m. (Min.) itake 

Itaken-säure /. (chemt.) ky 
itakonová T.; —faure Salze p 
konany T. : [re 

item adv. (lt.) zase; též, | 

Morativ (lt.) opakovací, « 
vací; verdbum —um (gem.) opě 
časoslovo T. 

.) oestopi 


Minerarium 1. (lt.) 
ER 
adv. v. i : 
v F. > čis. : — 
vese0 f. (c.) opojeni, zpt 
Ixodea n (dot Klíšťovití 
Izari m. brotec východoze 


J. 


Ja adv. ano, tak, tak jest; je 
auch, ja wohl ba, arcif, ovšem ; však, 
vždyť, ale; ja, mich bůnít ba, mně se 
zdá; Ihr hört es ja vždyť to slyšíte; 


fommt ja pojďte předce ; fie bat ihr 
Sa ae 44 svolila, přivolila, da- 
a 8v 


ivolení. | (žiny, podkruží. 
Jabet m. et n. (fr.) náprsní kru- 

Jabruder m. v. Jafert. 

Jachern, jachtern povykovati, hu- 
lákati. Jach sd: v. Be 
Jacht (M. »en) f. (bolí ), —Idiff 
n. jachta, rychlice (lod). 

acko (A. »n) /. (dim. Jackchen, 
— n.) kazajka (kamizola, ha- 
zuka). 

Jackern hnäti ; hnáti se dále. 

Jagd (M. sen) /. lov, honba, my- 
slivosť; si. polovačka P.; auf bie 
3. gun jíh na lov n. na honbu; 
3., Jagbbarfeit honebnosf; I. umb 
Fifcherei myslivosf (honebnosf) a 
rybářství P.; —amt n. lovei úřad; 
—angelegenbcit /. záležitosť honeb- 
ní; pry A m. py na oděv ; —babn 
Jf. honiště, loviště ; — ně m roba 
svěrák T.; —bar, honný, příhodn 
k honbě; —barfeit f. myslivost T.; 
honebnosf; —bezirk m. obvěd ho- 
nební P., honbiště, loviště ; —bienft 


m. služba honební; inte / 
— mes — — 
m. honební pych ; —frohne f., 
ge J. robota honební Po —ge 
v. Jagbbesitt ; —gebege 1. | 
ství; —gelb ». honebně, honu 
né; —genoß m. spolulovec; 
techtigteit f. právo honební, 
myslivní, právo myslivosti n. 
slivosti P.; —gefefg n. zákon 
bní, zákon myslivní, zákon o 
vosti P.; — göttin /. bohyně lov 
věna) ; —haus ». lovčí dům ; - 
n. v. Walbhorn; —bunt m. 
pes (T.), lovecký n. myslivock 
—junfer m. lovčí panoš; —ť 
lovčí n. myslivecký šat (n. © 
—tunft /. honectví, loveotví ; - 
pi. honci ; —meffet n. o. Weibr 
— net m. lovčí síť n. teneto; — 
vertrag m. smlouva o pacht 
vosti n. honebnosti P.; —pa 
lovecká vycházka; —patent : 
tent o myslivosti, o honebno 
k J. policie honební ı 
slivní P.; —tedit s. v. Jag), 
tigkeit; —redhtsausübung /. 

vání práva myslivosti P., 
návání práva honebního; —rı 
zeměpanské právo myslivosti 


Jagdreiter 


nebnosti P.; —reiter m. jízdný my- 
slivec, jizdny lovec; —rennen. n. 
lovecké dostihy; —fafe f. věc n. 
záležitost honební; —ſchaben m. 
E myslivostí učiněná P.; —ſchirm 
(mbm.) stání; —ſchloß n. love- 
cký zámek, lov&i hrádek ; 
m. lovecký, myslivecký ost p; RS ps M 
nen f. pl. z0ol.) lovcoviti T, :—triď 
m. (vlt.) osidlo ; —ftůdď n. ((Memálbe) 
lovecký obraz; ei Mulifitůď) lo- 
vecká ; —fudtf. yehtivost po honbě, 
lovuchlivost; -[idtig dychtivý honby; 
—tafche F. lovecká, myslivecká braš- 
na; —trieb m. 168; — verbot n. zá- 
kaz honby, zákaz myslivosti P.; 
—verfiinbiger zkušený myslivec P., 
znaleo lovu; —ivefen n. myslivost 
P., honebnost; — —* čas honby, 
čas lovu; — vod honební, 
průvod lovčí; 5* m. účel my- 
slivosti P., účel honebnosti. 

piti boa un se, běžeti, kva- 

= ti; ac. honiti keho; 
rn he Flucht L zahnati; in ben Leib 
j. (jdn. ein Meſſer er) někomu nůž do 
těla vraziti; bas Wild j. zvěř ho- 
niti, loviti; ein Pferb zu Tobe j. 
uhnati kond; einen aus bem Otenfte 
| vyhnati koho ze služby. 

Jäger (+8, unv. R.) m. myslivec 
lovec P.; 
mládenec ; —ei (ob. M.) J. 
vectví P.; (M. en) m slivna ; arn 
> teneto Jivoová: — —in JS. lov- 

mys — ; —junge m. my- 
slvodký pe Tele a. v. 
— — 'J. umění mysli- 
* é P.; "—lieb n. lovecká — 
-recht n. právo myslivecké P.; 3. 
zástřelné, — Br droby ; ; 


S. mysli - 


— — —tafd ry —— 
brašna ; z Ar oveck 
Jšh adj. náhlý, prud kvapný ; 


prehlý, prchlivý, po udliv 
heit f. náhlosf, pru va —— 
— (en, k — m. svědčí 
e ji al. . 
-jeh, —in náhlý; —ings 
* A kyabně, nenadále. : 
č S > (Oelon.) řad, 
řada. rd 
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—|pief | G 


de m. myslivecký 


Jahrmarkt 


Jahr (-8, JW, sč) n. rok, leto a 
to); gemeines %. rok obecný, oby- 
čejný T.; bürgerliches J. rok občun- 
ský; anomaliftifches A ij. rok nepra- 
elný T.; fiberijches 3. rok hvězdný 
; Sonneniahr rok slunečný ; 3. ber 
Gridaffuna ber Melt leta od stvo- . 
ření svěla T,; 5. ber Geburt Gbriiti 
letá od nárození Panö, leta Páně 
T.; 3. aus $. ein co rok, každý 
rok; po mnoho let; stále; von 3 
zu 3. rok od roku; übers S. z 
rok (na přesrok), po roce; es ebt 
ſchon in das vierte S. už na čťvrtý 
rok; ‚nad vielen —en po mnoha le- 
tech; im vorigen —e loni; 3. 
(Alter) k —t im Golze leta n 
kruhy; J. b ange — Arbe 
J. roční práce: —bud (M. —bů 
er) se) etopis P.; ding n. vie 
a jahre elang adj. mnoholetý, po leta 
r ’ 
n. dlouhá leta n. dlouho — * 
Jahres-angabe /. udání roku; 
— m. výroční zpráva; ber 
— (einer Steuer) —— suma 
P.; —feter f., —feft n. výroč- 
8 slavnost; — olge F. časořadí, 
pořadí let; —fri . roční lhůta P.; 
—gehalt m. roční služné, roční 
plat P.; —programm n. výroční 
zpráva; "—rate F. výroční částka n. 
suma P.; —rechnung f. poč 
výroční "počet P.; "N Teihe f 
řadí T.; —tente f. výroční důchod P.; 
—ting m. rok; roční kruh; pl. 
—ringe leta T.; bin m. konec 
n. sklonek roku ; ; —tag m. ční 
den P.; zn m. (Breis) roční 
cena T; —jabl f. T.; letočet ; 
—zeit f. roční podaní čas roční T. 
— roku; pl. —gciten roční časo- 


Jahr - fest n. výroční m 
—fünf n. pě stilatí ; = m. roční 
běh, rok | Školní) bi; S ner ke 
fchrift —— 

lat P.; (Benfion) v noční —* 

+ —bunbert n, století, n r 

Jähr-ig roční; —lid ad - 
ní; každoroční; —lin . se) 


m. roček, ročák, ročka, IC ( čte). 
Jahr- markt m. výroční trh P,; 








Jahrpacht 


—padt m. roční pacht (nájem), 
—tanfenb 1. tisícileti; —weife adv. 
po rocích, ročně; — wuchs m. leto- 
rost; —jahl /. rok, roční počet; v. 
Jahreszahl; —zehent n. desítiletí P. 
Jähzorn (-, ob. IN.) m. nählost, 
prudkosť, prchlosť, prchlivosf, hně- 
vivosf; —ig náhlý, prudký, prchlý, 
prchlivý, hněvivý. 
Jakal m. v. Schafal. (bin. 
Jakobiner (-8, uno. M.) m. jako- 
Jakebs-apfel m. jakoubče ; —birn 
f. jakubka ; —blume f. starček, pří- 
mětník, přímětné koření; —erbap⸗ 
fel pl. jakubky (brambory); —hüh⸗ 
ner pl. jakubky, jakoubata. 
. Jaleu -sie /. (fr.) žárlivost; 2. 
říčkované n. smykací okenice (mří- 
ované okenice, shrnovací okenice) ; 
—r žárlivý; —rfenfter a. v. Jalous 
fie; —rthůr f. clonné dvéře. 
Jamb-isch (gr.) jambický T.; —u8 
m. (Ber8) jamb T., kratodlužka. 
Jammer (-$ ob. 9 .)m. nářek, na- 
říkání, kvílení; . bída, strasf, pso- 
ta; 3. litosf, žal; —bilb n. žalost- 
ný obraz; —bringenb žalonosný ; 
—gebeul n. žalostné skučení ; —ge- 
ſchrei n. nářek, naříkání, bědování; 
hořekování, kvílení; —geftalt f. ža- 
lostná postava. |lostivy, mizerný. 
Jämmerlich bídný, žalostný, ža- 
Jammer-iled 1. žalozpěv ; —můs 
be adj. unavený až běda; —n mb. 
naříkati, bědovati, hořekovati, kvi- 
liti; fein Unglůď —t mich neštěstí 
jeho mě kormoutí, mě bolí; —ſcha⸗ 
e! int. přeškoda! přebědal —ftanb 
m. bídný n. žalostný stav; —thal n. 
slzavé n. plačtivé údolí; —voll ža- 
lostný, přežalostný; —zeit f. bídný 
čas. Jäner m. v. Jänner. 
Janhagoi m. luza, sběř v. Hagel. 
Janitschar (-8, ob. sen, M. sen) 
m. (türf.) janičar; a f. ja- 
ničarka; —enmufif f. hudba jani- 
čarská n. turecká. 
Jänner, Januar m. pá leden. 
Jansenist (sen, M. sen) m. jan- 
—— ně 6 
appon chňapati, lapati (japati). 
et n., quette f. .) ka- 
zajka ; kabátek. a) 
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Jedech 


Jardin m. (fr.) zahrada. 

Jargon m. (fr.) krajinská ml 
krajemluva. 

. Jasagen Bares „ přisvěd 

Jäse 7., 3äfen (6) m. (Bi) je 

Insmin (=c, ob. Di.) m. jas: 
šešmík ; —born m. kustnice, ku 
vnice; —eae pl. (bot.) jasmína 
T.; —gut ». jasmínina; —laut 
loubí jasmínové, besídka jasm 
va; —ól s. olej jasmínový ; —ftr 
—— keř. © m 

aspis m. (gr.) jaspis I., dra 

Játen x. v. den č ON 

Jauch-e (M. sen) f. jícha, b 
ka; m) jíchový, břečkový. | 

Jauchert (-e6, B. se) n. je | 

Jauchz-en mb. výskati, jásati, 
sati; —er m. výsk, výsknutí, z 
sknutí; 2. výskal, jásal. fe 

Jausen mb. svačiti ; 3. m.: 

Javeillsche Lauge (»$em.) | 
javelský T. 

Jawort (ob. W.) n. svolení, 
volení, slovo na to; baš 3. g 
svoliti, přivoliti čemu n. k čem 

Jo adv. vždy; von je her vždy 
hned s počátku; (f. a. jeher) met 
folches je gefehen kdo to kdy vi 
je zwei, je drei ac. po dvou, po t 
atd. P.; je... befio čím... tím T 
mehr, bes weniger čím vice 
méně T.; je länger, je fchlim 
čím dále tim hůře; je nachden 
dle toho jak...; je int. ej! 
o je! o je! ach Herr Jel o Jem 
o Jeminel i pro krále, o jemin 
„„Jecur 6 jecoris) n. (It.) (ai 
játra pl. T. 

Jedontalls adv. živou moci 
všecken spůsob. 

ee = i. a 

Or (st, * . každý, 
denkaždý, všeliký, (st. via 
— band, —lei adj. et adv. jaký k 
každého spůsobu ; —mann (—n 
miglich) jedenkaždý; —zeit — 
vždycky, každého času. 

Isdesmal adv. pokaždé, vi 
na adj. pokaždé se stáva 
ka d ‘ 


Jodoch cnj. ale, však, avšak, 
brž, ale předce. 


Jedweder 

Jedwedor v. Jeder. 
. Jeher, von j., feit j. adv. jakživ, 
jakživo, od jakživa, ode dávna. 

Jehowa (-6, ob. MR.) m. (febr.) 
Hospodin, Bůh. 

Jemals adv. kdysi, někdy. 

Jemand (indecl.; et c. gen. Je⸗ 
mands, dat. Semanben, acc. Jemanb 
u. Iemanbden) pron. někdo, kdosi. 
-- Jenachdem adv. jak, jak totiž, 
dle -toho jak. 

Jener, =c, se8 pron. onen, ona, 
ono; j. bort onen, ona, ono. 

Jenseits, (jenfeit) adv. za..., na 
druhé strand; j. des Meeres za mo- 


tom ; jenfeitig adj. 
Jericho n., Roje von J. kozflist, 
růže z Jericha, křísenka, lesní lilie. 
Jesu! int. jemine ! jemináčku ! © 
Jesult (sen, M.. sen) m. jesuita; 
—ennonmne {: Jesuitka; —enorben m. 
rad jesuitsky. (m. ježíšek 
Jesus Ježíš; —finb n., —fnabe 
- Jetzig adj. nynější. 
Jetzt adv. (esumber pít.) nyní, 
teď; eben j. právě teď; —zeit 
nynějšek. 
Jewel o jsoucí, počasný, po- 
— sem, öas po Case; . der 
—t Bürgermeifter každý úřadující 
purkmistr. 
Jexe f. (Mühlb.) koutnice. 
Jobber m. (engl.) lichvář; —ei f. 
lichvářství. : 
Jocatie /. (It.) rozesmäni T. 
Joch (se8, WM. se ob. Jöcher) n. 
jho, jiho, jarmo; (Šelbrtaf) jitro; 
ABafferb.) bárka T.; (Bebirgsj.) se- 
, proluka T.; —aďer m. jiterní po- 
le; —arbeiter m. potažník ; —banb 
n. (b. ber Brüde) žebro T.; kra- 
korec ; —bein ». kosť jarmová T.; 
—bret n. stavidlo; —brüde f. bár- 
kový most T.; —-bruckenpfeiler bárka 
T.;—en ojarmiti ; —holm m. (archit.) 
zhlaví T.; —nagel m. svoreň do 
jha ; —pfabl m. jehla T.; —ſchweller 
m. A Bode ; —ttange f. tě- 
žadlo; —ftěďel klanička; —träger 
m. mostina, příčník. —- 
Jockey m. (er L.) pojezdčí. 
Jed 1. (ar.) ſchem.) řasík, cha- 
luzík T.; —blei n. iodid olovnatý T.; 


us 


Jubetbruder 


—tifen n. iodid zlatnatý; Sřa) io- 
did zlatový T.; —falf todové vápno 
T.; —metalle pl. iodidy T.; —fäure 
J. kyselina iodičná T, 

Jodeln jodlovati. 

Jodler m. (Gefang) jodlačka. 
, Johannis-apfel m. janské jablko, 
Janoušek ; —beere f. meruzalka čer- 
vená, ryvöz, rybíz; —birn f. janov- 
ka; —blume f. koprtina; —brot n. 
rohovnfk, chleb eralojanhy; —feuer 
n. svatojanský oheň; (rus. kupa- 
dio); —feft a. slavnosf svatojanská ; 

iege f. svatojanská muška, pry- 

skyrka; —täfer. m. brouček svato- 
janský, světluška; —kirſche f. ja- 
novka; —forn ». námel žitný; 
—fraut n., —pflanze J. třezalka, 


| děravec, sv. Jana bylina; —nacit f. 


noc svatojanská ; mn m. den av. 
Jana; —wurm m. světluška, svato- 


janská muška; svatojánek. 


Johannitor (-8, unv. AR.) m. jo- 
hanita, janovník; —orben m. řád 
svatojanský P.; —ritter m. rytíř 


f. | řádu svatojanského P. 


Jchanns- je. v. Sohannis- je. 

Jolen v. Jobeln. 
Jongl-erie f. (fr) kejklířství ; 
— eur ee] m. kejklif. 
- Jongulilo /. ře.) narcis voňavý. 
. Jet, Jota. n. (gť.) jota; J. sub- 
soriptum (gr.) jota podepsané T.; 
—iten jotovati. 

Jour (M m. den. 
. Jeurnal (-6, M. se) n. (fe) denník ; 
—artifel m. článek denní ový P.; po- 
ložka denníková, položka n. článek 
v denníku T.; —folio n. denníkový 
list T.; —ifiren něco denníkem za- 
psati, v denník vložiti, vepsati P.,T.; 
—ift (sen, W. sen) m. žurnalista, 
časopisec; 2. denník vedoucí, kdo 
vede denník P.; — iftentag m. -sjezd 
žurnalistů; —iftenverein m. spolek 
žurnalistů; —poft f. položka den- 
niková P.; —re$nung. f. účet den- 
níkový P., účet denníkem T. 

Jovial (fr.) bodrý, veselomyslný, 
joviální; —itat /. bodromyslnosf. 

Jubel (-6, unv. č.) m. jásot, ples, 
plesot, plesání, jásání; —ablafg m. 
odpustky milostivého leta; —bruber 





Jubotohor 506 Jungterkiene 
m. veselý chlapík, veselík; -chor m. | mladictví, mládí; (Berfon) mlá 
on rs * ier * A | feierlig- m) jetvo ; lu: n. hledí adic 
it ». slavnosf, sn mládí mladověkosť; ner 


les; a m. plesozpě 
—— m “ jsa, Dlesný 
pokřik —hodhgett ruhosva 
pl, äruholiny; * milostivé 
léto; —flang m. plesný zvuk ; —lieb 
n. p lesná píseň; —n mb. jásati, 
est: radovati se; —paar a. dru- 

osvatebníci 

Jubii-ant sen) m. (lt.) oslaveneo, 
druhoslavník, druho „ druhotin- 
ník; —atiou /. oslavení ‚ oslava; 
—ationsgehalt m. plné výslužné P.: 
—dum n. jubileum ; —iren oslaviti; 
5 m spůsobem do výslužby dáti. 

! ae = o ‚Sen. | m 


— m. v. uften. 
Jucht /. — U měřítko; 
Judalsiren Židovětíti, ži žida- 


řiti, židovštinou zatrhávati. [líbení. 
Bun m.zrädne, — po- 
Jude (=n, AK. -n) m. 
Jüdoin, juben m, židařiti, lich- 


viti: v. Judaiſire 
ry nd i Židovské, 6 
nn eere f. v. Zub ho 
er —— ee 
v (vyvazen ; — 
m. svátek židovský P.; —alaabe m « 
židovská víra ; 3 4. horní klei, 


židovská smola; —hut m. šábesák ; 
—firfhe f. mechyně, boborelka, 
židovské višně, židovské jeh 
—peě n. „řesola — * 
horní; —f(fivanrm 
kovář, are (houba); aft £. 
židovstvo, židé nie f. židov: 
ská škola ; —fteuer F. daň židovská 
P.; —tanbelmartt m. židovské kotce, 
tandimark ; —týum n. židovství; 
—zině m. židovské úroky; 8. v. 
—— Judex m. (lt.) soudoe. 
I, ie O) sondn —iö8 
3 soudný, rozsudny, dosu jdný. 
udicium 1. (lt.) rozsudek, nález. 
Ud-in f. šidovka; „© ut 
Juften (6, ob. M.) m 
—gerberei f. juchtářství; Ser 
ni Juchtovina ; —ftiefel m. juchtov 


—— (ob. M.) f. mladost; 


mladosti ; —buch n. 


známý od mladosti; —blůte £ | 
— M 
dež; —fehler m. chyba z mb 

— feuer n. bujarost, oheň mlas 
vosti; —freunb m. přítel z = 
3. nřítel mládeže; —frif 

tib m. ber Vögel 

sklat T.; —fraft./. mladická .. 2 
distva síla; —lié mladý, mladis 
jinošeký útlý, něžný; —liebr 
p úska aka, — lás 


—mu jonáck 
au * ac dm. + — 


n. a kousch : nr, m 


" bugland-one pl. Sri a oe ob 
kovité T.; —it m. ořechokam, © 
šákokom ; ; Juglans — st) ' 
-08 00 r 
ploutvé ryby — brd ne 
Část 00 
—BE 3 hrdla ky ) po 


jůgum = [t.). > (jiho); jaf 


3 
Juli, Zulius s It.) červe 
lipen ; —tev . povstání 
vencové, Oval: v červenci. 
Julus ». (gr. It.) (bot.) šišvore 
„Ju 0 pl. (bot.) síti 
* no) T ee) (bot.) 
vi 
Jünger, h 
konat — mladistvý j. 
ádnouti ; vor j.auf z 2 
du er Alt mladí i staří; 
mláz ; ein —c8 mládě, ml 
ber — mládec, mladík, jigoch ; 
čeník ; —e/., eine gr a ne, —t i 
dice; —tmagb JS. naš 
jová; (im Baneenbofe) — 
Jungen mý. roditi, mladé n 
—arbeit f. práce učenická ; 
ehlapčí, chlapecký ; fig. nezved 
rozpustiý —ftveiů m m. chlap: 


ng (=$, und. M.) m. uče 


Jungfer (IR. -n) /. panna; 
fel m. — lko; v © 
apfel; —biene /. jarka, jará vě 


Jungforhirn 


—bitn ei anenka, paueneks hru- 

ška ; —bra fen m. svíd] ková pečeně ; 

„go n. ryzé — —häutchen n. 

jee panenská Hymen (anat.); 

spln m. panenský med, poroj- 

— ; —Hint n A. panenče. 
Jüngferiich panenský 

-klestor m. panenský n. 

žena klášter; —knecht m. pannář 

(děvk * —trantheit /. blednice ; 

enský věnec; —ĎčÍ 1. 

— n) olej; —ſohn m. 
"U neman AN 

-raub děvokrádež 

* en m. děvokrádoo; Visa 

er m. děvená- 

nik; — m. paroj, poroj, 

penens roj; Achwefel m. samo- 

rostlá síra; —fland m. panenství; 

—fucht f. blednice; — n. po- 


rojkový, jarý, pen vosk. 
Ju —— A. + f. panna; 
děva, dívka, — —enfaft po 


panensku ; —enbünblein n. — 
vnide 


Jungfräulich pan o enský. 
Jungfrauschaft f. panenství. 
„Junggeseli (-en) m. mládenec, pa- 
nic ; 2. mládek, mladší tovaryš ; —en- 
ſchaft f. mládeneetví, panietvi. 
Jun Zp podlesní; —fnedt 


Sünglin (s6, M. se) m. jinoch, 
jenák, enee, mládec, mladík ; 
halter © mládenectví, jinošství ; 
—— mladický n. jinošský 0- 
heň mn. žár 

Ju -meister m. mladší mistr; 


choßᷣ m. letorost. 
ade. nedávno, posledně, 
onebd bbb. = Bo o Je das 


—t Geriht poslední soud. 
Jungvieh n. jalovina. 
me (lt.) mladší. 
(K.), Juni m. červen. 
Junker 8 und. 8.) m m. jinoch, 
ac; panic ; zemänek ; — haft pa- 


air June, Královna T. 
Ham fe ; Save (8. viad p ge výbor. 


. japko, 
‚umuap® župice, k —* 
Jupiter m. (aftr.) — Kralo- 


m. P 
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Justiz... 
moc T.; —émonbe pl. m mösi- 
ce n. družice wo 
: vr Aal EG o bie Great 
urský e í ilde (ge 
útvary Jurské ně & pa 
(geol.) soustava Jursi a 


Jur-at 25 (E jurát, jen 
ník ; — icky P.; «€ Fa⸗ 
fultht pr rávnická fakulta P.; = nr 
fon osoba hromadná P.; ebicti nf. 
soudní moc, pravomocnosf ; 2. sou- 
dní správa; 3. příslušnosf soudu P. 

Ju sdiotions-gebühr J. plat za 
soudní správu P.; —norm f. pravi- 
dlo o příslušnosti soudův, pravidlo 
příslušnosti soudní P.; —obrigfeit 
J. vrchnosfvykonáva ine sondni = 
vu, vrehnost soudn —red 
prävo moci soudni, prävo k vyko- 
— soudcovství P.; —verhältnifie 

l. poměry soudní příslušnosti P. 

" Iariepradonz F. (it. právnictví. 

urist (sen) m. ge prävnik P.; 
2. a, práv 

J. (engl.) porota, přísežný n. 

— soud; (bet Ausftellungen sc.) 
—ã— soud ; — mánn m. porot- 


ník, přísežný 
Jus n. V: právo ; Jus ad rem 
rávo k věci P.;. jus ad vitam v. 


dvitalitatsrecht; jus in re právo 
na věci P. 

Just adv. právě, zrovna; navzdor, 
naschvál; —antent 1. schválnosť. 

„ Justilicir-en (lt.) ospravediiti ; 

. popraviti, odpraviti; —ung fr o. 
Šeki rtig gung. 

Justir-en (lt.)upravovati, vyrovná- 
vati ; odměřovati ; öejchovati; —fti- 
le £ ilnik upravovacl. : 

ustor! rium’ ». rovnadio ; měřidlo. 

Justiz Ši (kt.) soudnictví, — 
správa; Miniſter ber J. v. Ju ig. 
atinifter ; —beamte m. soudní 
ník P.; —rollegium n. soudní sbor, 
— —romutifidr m. soudní komi- 

; —bienft m. soudní služba P.; 

“ent m. rozvrh vydání na seudy 

— n. zp er - 

es —gefeggebun záko r 

ství ve —8 soudních, zákono- 

dárství soudní P.; —gefebge a 
fab n. soudní zákonodárství 





Justiz... 


——— J. sbírka zákonův 
soudních P.; —bhof m. soud (soud- 
ní dvür); oberfter I. nejvyšší soud ; 
—bofftelle f. dvorský soud P.; —idr 
(+8, M. se) m. právní (, (ho m.) P.; 
—iariat n..právní úřad P.; —mann 
m.. právník, umělý v právích P.; 
—minifter m. ministr práv, ministr 
soudnictví; —minifterialbecret n. 
dekret od ministerium práv P.; —Mis 
nifterialerlaf m. vynešení od mini- 
sterium práv P.; —minifterium n. 
ministerium práv, ministerium věcí 
soudních P.; minist. soudnictví; 
—norm f. pravidlo soudní P.; 3 
für das Militär soudní pravidlo 
vojenské; soudní řád vojenský P.; 
—pflege /. soudní správa, soudni- 
ctví T.; v. Gerichtspflege; —rath m. 
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- Kaffoeschenk 


radní některého soudu P.; —tefo: 
f. oprava v soudnictví; —fenat 
rada některého soudu P.; € 
f. soud P.; —tabelle f. soudní + 
kaz P. + 
Juvsi, Juwel (-8) n. et m. (Hol 
—e (AR. sen) f. klenot P. 
Juveien-gianz m. lesk klenott 
—banbel =. obchod s klenoty, k 
notnietvi; —hänbler m. klenotn 
—kaſtchen n. schránka na kleno 
klenotnice; —ſchmuck m. kleno 
ozdoba. i 
Juvelier, Juwelier (+8, R. se) 
klenotník. |renda, jun: 
Jux (sc8, of. M.) m. švanda, n 
. Juxta (ft.) vedle zapsání P.; ı 
juztam jukstou (vedlezapsáním 
—pofition f. (grm.) přiřadění 


Romanifche Wörter fufe man unter — 


C. 


Kabale /. (fr.) v. Cabale. [dovská. 

Kabbala /. n nouma ži- 

Kabel (3%. =n) f. (boll.) lano; 2. 
los, kostka; —garn ». příze na lana. 

Kabeljau m. v. Stockfiſch. 

Kabeln losem děliti, losovati. 

Kabinot 1. v. Cabinet. 

Kachol (W. -n) f. kachel, kachlík ; 
—ofen m. kamna kachlová. 

Kachoxie /. (meb.) chorobnosf; 
tacdheftifch chorobný. 

Kacksn mb. kakati' (Kinderfpr.). 

Kadenz /. v. Gabence. 

Kadst m. v. Gabet. 

Kadi m. (tůrf.) kadi, turecký sudí. 
. Kadmium (-6) n. ladík I; elb 
n. žluť kadmová ; —oxpb n. kyslič- 
ník kedemaal T.; —orpbfalze pl. 
soli kademnate. 

Käfer (s$, unv. M.) m. brouk, 
(chroust, chrobák); —mufchel f. baj- 
darka. 

: Kafleo (s6, oh. MW.) m. 
—auffag m. kávovní nářadí, n. ke 


káva,;. 


Romanská slova buďtež hledána p 
C. 


kávě ; —bau m. rostění kávy; -baı 
m. kávovník; —befer m. kávc 
koflík; —befuch m. náštěva ke | 
vě; —bobne f. zrnko kávy; I 
nejmenší ; — braun kávobarevný, I 
vový, barnavý ; kávové erby: —b 
s. podkävuvnik: —brot n. karáse 
—erbje f. cizrna; —gerbfänre 
kyselina kávotříslová T.; —geich 
n. nádobí na kávu; —bhaus n. | 
várna, kafirna ; —fanne /. konvic 
na kávu; —toer m. kávovar 
Kaffeefieber ; —lager n. kal, ssedl 
kávová ; ařenina z kávy; —I 
fel m. lžička kávovní, |. na ká: 
—maldine f. — kávov 
—mühle /. mlýnek na kávu ; —nı 
zung J. kavárnictví; —pflanzung 
rostění kávy; —falon m. kavärı 
—fat m. v. Kaffeelager ; —fäure 
(cheni.) kyselina kávová T.; — 

f. luština kávová; 3. šálek, mit 


„čka kávová; —ſchank m., —ſcha 


nabrung f. kavárnictví; —fche 
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ner m. v. Raffeefieber ; —ſchwe⸗ 
„ kafenda, kafičkářka ; —fervice 
vovní nářadí; —fieber m. ka- 
L (kafirnik); —fub m. ssedlina 
á, kal kávový; —furrogate 
voviny pl.; —taffe f. šálek na 
| —tiegel m., —trommel /. 
ce na pražení kávy, pražidlo 
va; —tud n. kávový ubrus, 


sek ke kávě; —wirth m. v. 


fieber; — zeug n. kávovní ná- 
immer n. kavárna (kafírna).. 
ich, Käfig (+8, M. se) m. klec ' 
r 8. kletečka, klícka ; großer 
uf bem Vogelherd  spěnice; 
cher m. klecar, kletečník. 
tan (-8,M. +8) m. (türf.) kaf- 
svrchní. kabát. 


W adj. lysý, holy; £. werben Iy- 


lysati, olyseti, holeti ; —er Del 
lý, ošumělý kožich ; —er Plat, 
Stelle lysina; holina, pleš; 
$el n. kusá slepice, kusačka, 
ka; —bdue pl. holobřiché 

T.; —heit f. Iysosf, holost; 
oblyseni; —hieb m. ($orftw.) 
Ja ; —topf m. holá, lysá hlava; 
lavec, plešák, lysoň ; —ftelle 
leť, holina. 

im (s$, ob. W.) m. plíseň, 
ina, plesnivina; křís; rosol; 
— 

n (ss, W. Kahne) m. člun, 
jka, loďka, bárka; —bein n., 
chen m. kosť člunkovitá T.; 
rer m. člunovod, vůdce člunu; 
b n. člunové. 
hr (AX. sen) f. (öfon.) odůrka. 
i, Quai, (s8, W. -8) m. (fr.) 
ží ; —meifter m. pobřežný, ná- 
ik. . [recký člun. 
ke f. (türf.) kajka, čajka, tu- 
imakam (-8, W. -8) m. (tůrť.) 
stník, místodržící. 

Iman (-8, M. ⸗8) m. kajman, 
dil americký v. Alligator. 

Inkasäure /. ($em.) kyselina 
ová T. : 
iser (8, uny. M.) m. císař; 
er m. orel císařský; orel zlatý, 
veliký; —apfel us cí- 

é; Er m. (Mehl) vyra- 

—fle 


isatsky; iſch n. vařená u- 


Kalbsschläge! 


zenina; —gelb n. císařské peníze ; 
—hausn. císařský dům, c. rod; cí- 
sařská rodina P.; —in f. císařovna, 
císařová ; —trone f. císařská koru- 
na; —lid císařský; —pflaume /. 
císařská Švestka, císařka; —rei 

n. císařství, říše císařská P.; —ſchnitt 
m. (dir.) vyřezání dítěte; -—thee 
m. čaj císařský ; —ftaat m., — thüm 
n. císařství P.; —torte f. císařsk 
dort; —maffer n. (Getränf) císařsk 
vodka; —würbe f. císařské důsto- 
jenství P., císařství. m 

Kajaputbaum m. černoběl (m.), 
kajaput, kajaputník Melaleuca. 

Kajütte (0. -n) f. kajuta; —ns 
junge m. lodní pacholik. 

Kakadu (-8, M. 8) m. papoušek 
bin. Papou ek chocholatý, kakadu, 

akao (indeci.) m. kakao; —baum 
m. kakaovník ; —majffe f. kakaovina ; 
—tranf m. nápoj kakaový. 

Kakerlak (s8 ob. sen, W. sen) 
m. bělák,. kakrlak. 

Kako-dämon m. (gr.) zlý duch, 
bös; —byl m. ($em.) kakadyl T.; 
—dulfäure f. (chem.) kyselina kako- 
dylová T.; —pbonia f. zlozvuk. 

Kalabase, falabajje f. Geſchirr) 
kalvaska. [mongolský , kalandra. 

Kalander 21., —lerche f. skřivan 

"Kalb (-8, ob. =cé, M. Kälber) n. 
tele, telátko ; —e (W. sen) f. jalo- 
vice; —en mb. oteliti se. 

Kälber - bröschen n., okruzi; 
—bruft f._ (Speife) telecí hruď, t. 
hrudi; —fang m. baum.) záraz V 
prsa; —bhirt m. telák; —kuh F. 
stelná kráva; —magb f. telačka; 
—magen m. syřiště, syřidlo; —n v. 
Kalben; E. adj. telecí; —ftall m. 
teletnik ; —wärter m. telak ; — unge 
f. are teleci jazyk. 

alb-fell 2. telecí kůže, teletina ; 
—fleifh n. telecí maso, teletina ; 
—ın f. jalovice; —leder n. telecí 
usně, teletina; —lIeberne Stiefeln 


telecí boty. inkalinka. 
Kälblein =. telátko; 2. (Käfer) 
: Kalbs-braten m. telecí ě; 


—bruft f. v. Kälberbruft; —cotelette 
f. telecí Zeberka; —feule f. telecí 
kýta ; —fopf m. telecí hlava ; —ſchla⸗ 
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Kalbszunge 


el m. telecí kýta; —zunge f. v. 

Alberzunge. 

Kalbzeit f. čas k telení. 

Kaldaunen pl. drůbky, drobečky, 
(kaltoun). [pestrohled. 
- Kaleidoskop n. (65) krasohled T., 

Kalendel f. v. Čalendula, 

Kalender (-$, unv. W.) m. ka- 
lendář; alter $. kalendář starý; 
neuer 8. kalendář nový T.; —jahr 
n. rok kalendářský; —maďer m., 
—($reiber m. kalendářník. 

alesche, Kalefle (AR. -n) f. ko- 
loska, kolesnice; — wagen m. v. 
oliášek. Kalfakter v. Galfactor. 

Kalfater-er m. zacpavatel, ucpa- 
vatel lodní; —n (boll.) konopěmi n. 
koudelí zacpávati, ucpávati (lodní 
díry), konopiti, konopačiti and, 

Rail (=8, ob. M.) n. (arab.) draslo. 

Kaliber n. světlosť děla, duše 
zbraně ; průměr koule; vahoměr ; 
ráz, ráž (mince). 

Kali-hydrat 1. ($em.) hydrát dra- 

sla, hydrát kysličníku draselnatého 
T.; —lauge f. louh draslový T.; 
při pl n. soli drasla, solı dra- 
: ” é T.; —feife f. mýdlo draslo- 
vé T. 
Kallum ». draslík (kov) T.; —as 
malgam n. amalgam draslikovy T.; 
—orpb a. kysličník draselnatý, kali 
T.; —orybfalze pl. n. soli drasel- 
naté T. 

Kalk ad ob. W. ; verfchiebene 
Arten W. -e) m. vápno; Wiener 
Kč. mastná hlinka. 

Kalkant m. v. Galcant. 

Kalk-anwurf m. vápenná obmit- 
ka; —artig vápnovitý; —boben m. 
vápenina ; —brenner m. vápenník; 
—brud m. vápenný lom; —en vá- 
peniti, väpniti; —erbe f. vápno, 
vápenná země; (chem.) kysličník 
vápenatý T.; —grube f. vápenice ; 
—bafen m. karbovačka ; —baloib n. 
vápenec; —hütte f. vápenice ; 9 
vápnatý; —lager ». sloje vápenn 
T.; —löfder m. hasič vápna, kar- 
béř; —malerei F. v. Srescomalerei ; 
— mergel m. slín vápenný; —mild 
f. vápenné mléko T., vápenka; 
— mifcher m. karbovačka ; —mörtel m. 
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Kälter 


malta vápenná T.; —můble f. ı 
dromlýn; —ofen m. vápenice, | 
nnická pec T.; —pug m. pač 
; —falze pl. soli vápenaté, s 


vápna T.; -f iefer m. břidlice + 
penná T.; —ſchwefelleber sirník + 


peničný T.; —flein m. vápenec 
—pitriol m. sádra; —wafler s. ve 


— T. 
Higraph (sen, M. sen) m. (6 
krasepisec; —ie f. krasopis; ki 
sopisectví; krasopsaní T.; —i 
kal 5 f. výmluvnosť; k 
-Jogie f. výmluvnosť; 
souka, návka o kráse; —technif 
krasouma. išii 
Kalm adj. tichý; S. (W. se) 
Kalmäuser (s6, unv. W.) m. d 
tměšil, potměšilec ; skrblik; — 
potměšilosť; skrblictví; —n 1 


skrbliti. 

Kalmuck (ss, R. -8) n. (m.) k 
muk (Raubtud, Raubmantel). 

Kalmus (indeci.) m. prsní kol 
n) ; —branntwein m. k 

alka puškvoroová; —fchwertel 
kosatec vodní, žlutý kosač ; —zue 
m. cukrovaný puškvorec. 

Kalo-biot * (r) blahoživno: 
—ger m. mni ý); —logie 
(gr.) krasověda T. 

Kalomel (=8, oh. R.) n. ($er 
kalomel T. 

Kalt (tdíter, talteſte) adj. st 
dený, chladný ; zimný, zimavý ; (v 
Speifen) vystydlý; —es Fieber 1 
mnice, studenice, studenka; ein 
£. behandeln chladně s kym jedna 
—bad n. lázeň studená; —blů 
studenokrevny , chladnokrevný ; f 
studený, chladný, necitlivý; —bi 
“a F. chladnokrevnost. 

Alte (ob. MR.) f. zima, zimı 
zimnosf, zimavosf; chlad, chladn 
—grab m. stupeň zimy T.; —n 
fhung f. míšenina zimotvorná 1 
—pole pl. poly studené T. 

alten mf. chladnouti; mh. st 
diti ; es taltet je chladno, studí. 

Kälten chladit, studiti. 

Kälter (comp.) studeněji; a: 
—— bob. fältefte nejstud 
nější. 


—— domoci ; an 
; —grůnbig studeno —her- 
hladnSho Fe Í 
tlich adj. Fr 
Ang (ve8, MR. se) m. chladny 


} 
t-meissel m. dláto ocelové; 
le F. nádrobka, drobenina; 
nieb m. mosazotepec; —finn 
ladnost, studenosť mysli ; —fins 
chladný, studený; neteöny; 
ferpumpe f. (mech.) pumpa na 
nou vodu T. 
ville f. v. Galville. 
vin-er(-8, unv. a —ift (sen, 
n) m. kalvín ; —ifch kalvinsky; 
u8 m. kalvinstvi. 
narilla /. v. Camarilla. 
nasche (M. sen) f. kamaše; 
lenky; (Pflaume) václavka ; 
enft m. (Milit.) kamašnictví. 
nbrai or. v. Kammertuch. 
nbrisches Syſtem (geol.) sou- 
a kambrická T. 
nee! (-8, ob. seš, M. =e) n. 
ud; —blume /. kamelka v. 
Jie; —boď m sajka; —führer 
bloudář; —garn ». příze vel- 
f; —baar ». velbloudí srsf; 
1a z velbloudí srsti; —fub /. 
udice; —parber m. žirafa; 
ber m. velbloudář, velbloud- 
—jiege f. láma. 
nerad, Kamarad (sen, W. sen) 
sit.) druh, tovaryš, společník ; 
ft f. družství, tovaryšství. 
neral-bezirk m. komorní 0- 
>; —bezirtsbehörbe /. komorní 
některého okresu ; okresní ú- 
jmorní P.; —bezirköverwaltung 
esní správa komorní P.; —ges 
n. komorní důchodky P.; —ge- 
verwaltung f. správa důchod- 
omorních; komorní úřad zem- 
5 —gerichtsbarkeit f. komorní 
soudní ; řízení soudu komor- 
P.; —gut n. komorní statek 
; —berrfchaft /. komorní o 
P.; —tft (sen) m. úředník n. 
> komorní správy, kameralista 
iſtiſch kameralistický ; »e Funce 
kon komorni sprävy n. ko- 
ho úřadu P.; —obligation f. 
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| cholatý; —banf f. v. 


Kämmerchen 


(ob) komorní úpis T.; —weien n. 
věcí n. záležitosti komorní P.; —mifs 
fenfchaft f. ba věcí komorních P., 
náuka komorní; —3ablamt n. ko- 
morní latna P. 

Kamlile (M. -n) 7. heřmánek 
Matricaria momilla. 

Kamillen-aufguss m. nálev heř- 
mánkový; —thee m. heřmánkový 
čaj, heřmánkové thé; —tranf m. ná- 
pitek n. nápoj heřmánkový. 

Kamin (s$, ob. =eg, M. se) m. (n.) 
komín, dymník T.; wälfcher 8. ohni- 
ště vlaské T.; —feger m. kominík ; 
—fegerlobn m. mzda kominická P.; 


—mantel m. plášť nad komínem 
(Bauf.); —peĎ n. spečené saze; 
—reinigung f. čistění, vymetání 


komínův P.; —fteuer f. podymné 
P.; —tbür f. dvířka ke komínu. 

Kamisol (ss, M. -föler) n. (fr.) 
kamizola, kamizolka. 

Kamm (stě ob. »s, M. Kamme) 
m. hřeben; (b. Jiferbe) koňská šíje, 
zátylek ; geol.) hřeben T.; (de8 Ge⸗ 
birges) hřbet (hfeben) hory ; (Mühle) 

alce; (b. eb.) brdo, nitenice; 
1 Aimmerl.) ozuh, kamp T.; einen 

ber ben K. bauen dáti komu klofee; 
ber Kamm jchmwillt ibm fig. roste 
mu hřebínek; —abfälle pl. (m.) vý- 
čes, výčesky pl.; —abler orel cho- 
Kammbret; 
— baum m. (WMůble) rozvora; —bret 
n. police; (Kürfchn.) česací prkno ; 
—bürfte f. štělka, kartáč; —einfag 
m. Ib. Steinrabe) náboj, 

Kämm-eln vlnu česati, mykati; 
—-en česati; ben Flachs f. hachlo- 
vati; (b. Jimmerl.) na ozub dáti, 
ozubem spojiti, kampovati T.; —er 
m. česač. 

Kammer DR. "n) d; komora P., 
komůrka; A. im Gehirn (anat.) 
dutina T.; 8. (polit.) komora (sně- 
movna) ; (Schaßf.) komora (finanč- 
ní, královská); (pbpf.) lichte K. svě- 
tlice T.; bunfle K. temnice T.; v. 
Camera; —amt n. komornictví; 2. 
úřad komorní; —anwaltm. v. fam 
merprocurator; —bote m. komorní 
posel; —bůdje f. komorní ručnice. 
Kůmmorchon z. komůrka. 








Kammerdienor 


Kammer-diener m. komorník; 
—bienerin f. komornice, komorná; 
—eintünfte pl. komorní — 

Kämmerei f. komorní úřad; ko- 
morní úřednictvo. 

Kämmeror (-8, unv. R.) m. ko- 
morník P., komoří (, ího m.); Un» 
terfämmerer podkomoří P.; —amt 
n. komorničí úřad; —jchlüffel m. 
klíč komorničí. 

Kammer-frau f. komornice; 
—fräulein n. komorní slečna; — gut 
n. statek komorní P.; —bert (sen) 
m. komorník P.; —jungfer f. ko- 
mornice, komorná, panská; —juns 
ter m. komorní panoš; — lafai m. 
komorní lokaj; —mäbdhen ». v. 
Kammerjungfer; —mafit /. komor- 
ní hudba; —page m. komorní pa- 
nos; —procurator m. zástupce ko- 
mory P.; —proruratur f. zastupi- 
telstvi komory P., komorni proku- 
ratura ; 23 m. rada komorní (fi- 
nanční); —regal n. komorní právo 
výhradné P.; nn m. komorni 
zpěvák; —ftil m. (Muf.) sloh ko- 
morni; —tifh m. komorní stůl; 
—ton m. (Muf.) ton komorni; 
—topf m. nočník; —trauer f. ko- 
morni (dvorský) smutek; —tud n. 
(ob. WR.) kambrejské plátno; —30fe 
F. v. Kammerjungfer. 

Kamm-farn m. slezinník; —fett 
n. sádlo zátylkové, sádlo podhfivni; 
—form f. hřebínek; —futter n. 
pouzdro na hřeben; arn n. če- 
saná příze ; —haar n. hříva; —ficl 
m. ühl.) podkolí. 

Kämmlinge pi. m. (oh. G.) o- 
česky, výčesky pl., výčes. | 

Kamm -litze f/. třásně, nicení; 
—macher m. hřebenář; —mufěel /. 
hřebenovka ; —rab n. palečník, hře- 
benáč, licník T., paleční, hřebeno- 
vé, cevni, licní kolo; —rablöcder- 
bofrer m. hříčník ; —weite /. (Mühlb) 
rozteč ; —molle f. vlna česaná. 

Kamp (-8, M. se) m. ohrada, 0- 
lot. (bojovník. 
Kämpe (-n, M. -n) m.. zápasník, 

Kampf (-cs, Di. Kämpfe) m. zá- 
pas, pütka; boj; —begierde /. po- 
týkavosf. 
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Kanalspundgatter 


‚Kämpf-en mb. (mit einem) z: 
siti, potýkati se s kým; —er 
uny. .) m. zápasník, bojgv 
Bes (b. nn ata T. 

mpier («8, ob. 3 m. kaf 
— baum m. kafrovník; —geift 
kafrový líh; —öl n. kafrový o 
—falbe f. kafrová masť; —fdut 
gen) kyselina kafrovä (kamfı 
vá) T.; —Jaure Salze pl. kafr, 
kamforany T. 

Kampf-tertig hotový, připrav 
k zápasu, k boji; tvý, 4 
m. spolubojovník; —gewohnt - 
n. zápasu zvyklý; baba m. 
jovný kohout; 2. (3001.) jespák 
jovný; —jagen m. zápas £ 
—luft /. bojovnosf, bojechtive 
—(uftig bojechtivý, bojovný; — 
m.;bojiště; —preié m. cena zápa 
—tidter m. soudce nad zápas 
—(bule-f. zápasna; —Icene f. 
jev bojovní, zápasní; — weſen 
zápasnictví. 

ampher m. v. Kampfer. 

Kamph-ersn 1. ($em.) kamí 
T.; —ilen n. ($em.) kamfilen 
—olfäure f. kyselina kamfolovi 

Kamphin (-8, ob. W.) n. kam 
— beleuchtung f. kamfínové os: 
lení, osvětlení kamfinem. 

Kamphoramidsäure f. kyse 
kamforamidová T. 

Kanal (-8, M. Kanäle) m. (lt. 
— (in ber Stabt) stoka, k: 
T.; (fiffbarer, auf bem Geftla 
průplav; natůrliger (im Me 
průliv; u —— průtok, 
tivod ; (Orgel) Pa van; (im Kör 
žlábek; (im Knochen) dučej, r 
T.; —einmünbungsgebühr, —gel 
f. průtočné, stočné ; —ifazion ( 
nalisation) f. kanalisace, sta 
průtoků. 

Kanalisir-en opatřiti stokam 
trativody ; mas dělání n. kla 
ní n. stavba stok; —ungěfpften 
soustava stok, průtočniciví. 

Kanal-räumer m. průtočník, či 
stok (stokočistec, stokař); —ı 
mergewerbe n. Zivnost průtočnic 

růtočnictví; —rinne f. průt 

lab; —fpundgatter n. mříž do: 


Kanalwage 


Irativodu ; —mage f. (geom.) 
er dvouramený n, spojitý T. 
pé n. v. Cinepé. 
rienvogel m. kanärek. 
ster m. košový tabák, knastr. 
vas m. kanafas. 
plaber m. ee Ganbelaber. 
elzucker, Kandigzucker v. 
After. 
dat (sen, M. sen) m. v. 
it. [kan. 
uru (indeel.) n. ads klo- 
rm An uno. b n. krá- 
t IR nn, ebäge n., 
1 m. králikéma: tel n. 
spratek ; —baar n. srsť krá- 
jagb f. honba na králíky. 
5 „ sen) f. konev, konvice, 
nať p m. konvář; po- 
. politikář, tlučhuba; 
m. přeslička Eguisetum. 
ibale (-en, M. en) m. li- 


šv. Canot. , 
N (=š, Mm. -#) Ti. igr.) ředi- 
ravidlo, vzor; kanon; stálý 
uf.) kanon, 
n-ade /, kanonáda, dělo- 
 —e (Hi. k F. (it.) dělo, 
bon ění unb dvanácti- 
Kb. Damryffefjeln kanon T. 
nen-bohrer m. nebozez na 
el; —boot m. dělový člu 
lecká lodice, dölovka; —che 
vod, dělmistr ; —bonner m. 
1, hřmění děl ; —feuer n. dě- 
1, střelba z děl; —giefer m. 


elolijee; —gießerei f. dělo- 


pvárna děl; —gut n. v. Ras 
stali; —freuj u. kříž z dělo- 
fugel f. koule dělová, koule 

—lauf m. hlaveň u děla; 
[ m. dělovina; —ofen m. 
Bir —ſchuß m. rána n. vý- 
děla. 


er (-8, M. st) m. dělo- 
—boot w. lodies dělostře- 
v. Ranonenboot. 

ik /. zvukoměrství, 


ik-at =, kanovnietvi; —už | 


vník. - 
iren stříleti z děl; RK. m. 


Iba. 
(K II. 
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Kanzleistyl 


Kanon - isation /. vyhlášení za 
svatého ; —ifch církevní, kanonický ; 
se Normen kanonické zákony; sté 
Recht kanonické právo; —ifiren za 
svatého wyhläsiti ; —iffin f. kanov- 
nice; —tafel /. (liturg.) oltářní ta- 

e 


Kantapfel m. v. Schlotterapfel. 

Kante (W. «n) f. hrana T.; kraj, 
okraji; (am Kleibe) obruba; (auch 
ostří T.); pl. —n krajky; —n 0- 
hraniti, okrajiti; na hranu postaviti 


(baden): ämykati, vláčeli; —ntud 
n. krajkový, vyšívaný šátek. 
| . Kantharid-e W. -en) f. (ar.) 


kantaridka, pryskyrka (jool.); -in 1. 
($em.) kantaridin T. (hraný. 
Kantig hranatý ; vierfantig čtver- 
Kantner (-*, un. W.) m. liha, ližina, 
Kanton =. v. (Ganton. [kantner. 
Kantschu je SM. =8) m. kan- 
čuha (karabáč). 

Kanzel Ye: n) f. kazatelna; —ei 
f. v. Kanzlei; —ift (sen) m. kan- 
celářský 1. Ape P., kancelistá ; 
—lieb n. píseň před kázaním n. po 
kázaní; —n s —— ohlašovali ; 
kázati ; einen f. kárati koho ; —rebe 
f. kázaní; —tebnet m. kazatel; 
—ton m. kazatelsky spůsob n..sloh 
T.; K., —portrag m. kazatelské před- 
nášení T., přednáška s kazatelny, 

Kanzlei (M. en) /. kancelář, pi- 
sárna P.; —beamte m. kancelářský 
úředník P.; —bote m. posel kan- 
celářský; —biener m. kancelářský 
služebník P.; —birertor m. ředile 
kanceláře P.; —erforberniffe pl. po- 
třeby kancelářské P.; —gebühr f. 
kancelářské, kancelářné n. P,; —gt= 
ſchaft n. práce ka nceläfsk& P.; —nta- 
nipulationsgeidäft m. kancelářská 
manipulační práce P.; —official m. 
kancelářský oficiál; —papier n. 
kancelářsk apir; —paufcale 1. 
kancelářské úhrnkové P.; —perio- 
nále n. osoby kancelářské P.; —tt- 
quiflten př. v. Kanzleierforbernifle ; 

$reiben u. kabinetni list; —ſchrti⸗ 
— red re * 
ce ‚&ho) m.; —Icdhrift F. pismo 
—— T.; —fiegel m. kance- 
lářská pečeť P.; — m. — 








Kanzioiwesen 


celářský „T.; —wefen m. kancelář- 
ství P. (cléř P. 
Kanzler (-8, unv. M.) m. kan- 
Kanzlist (sen) m. v. m ; 
Kaolin (-8, IR. se) n. čínská n. 
bílá hlína, porcelánovka. 
Kapaun (-ce, M. n m. kapoun; 
—en vykapouniti; vyklestiti. 
Kapoii-s m sen) f. (it. Capella) 
kaple, kaplicka; 2. hudebni sbor, 
kapela ; 3. ($em.) test, kapela T.; 
—enfilber n. stříbro kapelní, pře- 
pálené n. přepalované T.; —iren v. 


Kuppelliren; —meifter m. kapelní. 


mistr, kapelník. (Gapitain. 

Kapitän (-8, W. — (fe) v. 

Kapitol (s6, unv. AN.) n. hlava 
T.; kapitola (oddělení) ; 2. kapitola, 
kapitula (kanovnictvo); Domfapitel 
kapitula hlavního chrámu P.; 3. 8 
ſig důtka, domluva. 

aplan (⸗8, Di. Kaplane) m. ka- 
plan v. Gapellan. 

„Kapp-o (M. sen) f. kápě, ka- 
pice ; čepice, čapka; kukla sedlská ; 
X. (bot.) kápě, kukla P.; (am Drefch- 
ffegel) ošiti, ocepek ; tb. b. Stiefeln) 
koleno, kolínko, přeložka. 

Kappelzaum m. v. Rappzaum. 

Kappen ukukliti ; oklestiti (strom); 
vyklestiti (kohouta), vykapiti, vy- 
kapouniti; tie Strümpfe f. přidě- 
lávati punčochy; (Schifff.) £. utíti, 
přeseknouti. 

: Kappen-blume f. oměj, šalamou- 
nek; —gewölbe n. klášterské kle- 
nutí T.; —hälter m. (am Drefch- 
Regel) zářez; —macher m. čepičník, 
pe ř; —ring m. ohlavnik, obojek. 

apper (W. -n) f. (Gewürz) ka- 
parka, kaprle. h 

„Kapp-foder f. pero; —fenfter n. 
vikýř ; —babn (-8, M. —bábne) m. 
kapoun ; —ig — —nagel m. 
ohlavec; -—meide vrba bílá; 
—jaum m. obnosek, uzda (kaba- 
Kapsel (Men) 7. (it. G 

Kapsel (M. -n) f. (It. Capsula 
tobolka, mošnička; (am Gewehre 
kapsle, zápalka, zápalnička, zápal- 
níček, kloboudek ; —brůďet m. (am 
Schießgewehre) přítlačka. [lapiti. 

apsen etw. chňapnouti něco, 
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Karetido 


Kapuze (M. sen) f. kápě, 

Kapuziner (-8, unv. W.) m 

pucin ; —balfatt m. balsám ka 

ský ; —orben m. řád kapucín 
at v. Garat. 

Karausche f., —nfarpfe + 
ras, karásek. 

Karavan-e (M. sen) f. ka 
T., sbor cestujících (ve vých« 
zemích) ; —enthee m. čaj kaı 
ský (čaj po zemi vežený); - 
f. et n. hostinec pro karavan 

Karbanatel, SKarbonabel 
Garbonabe. 

Karbatsche (Mi. -n) f. ka 

Karbe /., Marbe kmin. A 

Karbunkel, Karfunfel v. Č 

Kardätsche /. v. Kartätich 

Karde *., —nbiftel ‚f. štětka: 
kenická, kropáčky. 

Kardia /. (gr.) (anat.) üsta že 

Kardialgie /. (meb.) srdobc 

Kardio-gnost (-en) m. ardı 


lee; —ibe f. (matb.) srdice, 
srdilá T.; —logie f. srdcesloví ; 
tbie . srdoboli; —tomie F t 
pytva, pylvání srdce; —trom 


třesutka srdce. 
Karditis f. (gr. 
Kartlol m. v. Garftol. 
Karfunkol m. v. Dun 
Karg (str, -fte) skrblý, sl 
houževný; —en mb. skrbliti, 
žviti; —er m. skrbec, spe“ 
žvička; —heit f. skouposf. 
Karikatur v. Garicatur. 
Karmeliter (6, unv. W.) m 
melita, karmelitán; —nonne\ 
melitka, karmelitánka; —oťl 
řád karmelitský; —torte f. k 
litský dort. 
Karmesin n. červec, karm: 
Karmin m. karmín, červ 
barvina červená ; —fdure f. 
lina karmínová T. M 
Karniess (-e8, Di. se) m. k 
hlavní římsa T.; —hobel m. I 
sek T. . 
Karnuffel, Karnifel m. dibl 
Karosis f. (gr.) (meb.) sp 
ospalost. = 
arotide /., Carotis f. (gt.), 
ſchlagader krkavice T. 


zánět srdc 
o 





paxis f. (ge) (bot.) osa ro- 
pten (-#, —— — — 


” — — a kapři, | z 


ina a (n.} a | 


F kart rosol; —teich MM. 
Zi [or plodakam ; 
(ven) em), —logiit : (en m. OVOC- 
raléc o něko ě fi vou- 
ovocčeznalství, plodoznalství; 
k slo 

odonos T yllam * 


m M. jod ist plodivý, plo- 


m, w. Ouarte. 

ren (sš, eh W.) m. kůru; 

karovati, na kůře Vozili, s 

jezditi ; —fübrer m, kolečník, 
$ —magen m. kočárek, 


(+8, uno. M.) m. koleč- 
ik. 


it (seš, M. 4) m. kratce (krů- 
npáč, okopavačka ; —tn mb. 


kratcovati. 
ätsche (M. sen) f kortáč (šlě- 


BARON) —92 sn kar- 
i, Anden úzeli kartáče. 

ätschen-abzug m. (Xvp.) 0- 
m, oplesk, oblažek; 

L. v. Ratte; —tugel f. kar- 
koule, kartáč. (dělo). 
un: f. švihavká, kárloún 


* e (Mě, sen) * — 
ní.. any ť arly 
Tv, 
lei * v kurty. 

artel. 
alien erin f. vyklada- 
rei; blatt m. karetní list; 
ně m. eh n. milovník ka- 
-gelb n, kareind; —maleť m. 
ung Be „Dapier a. ka- 
u r; —Ichlagen n. vy- 
M Dada P z karet; 
“ na! v karty; —ipieler m. 
„ karbanik, karetník; 

m. kolek na karty. 

m., —mönd m. kar- 
; —£löfter n. klášter kartuzi- 
—neltef. slzičky pam ri 
el a 


sek. 
olfal(M, «n)f ac. w. Be 
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Karyatiden zl. A hlavieny, ka- 
neděl: břevnono 

Karyophyli -in =. hrebiökovina ; 
—it m. —— — — um n. hvo- 

zdík, hřebíček, 

Karya s f. (bot. ) tvrdka T. 

Käse (-8, ob. WM.) m. sýr; Drug 
ter f. máslo s tvarohem ; 
syrarka; —— sýrařství ; - Zbinbe 
(et m. sýrař; —hůirbe f. syrník, ku- 
márník ; "—fammerf. syrinioe ; ‚Kind 


2 n. nuky šýrné; —tobl m. v. 
(umenfohl ; —främer m. sýrař; 
— uchen m. sýrovník; —lab 1. sy- 
ření, syřidlo, stuvidlo; —mabe JE 


červ v sýru; —mild f syroválka ; 
—1 syřiti; —napf m. tvořidlo ; —0» 
ryb m. ayrovina, 

Kaserne (WM. =en) f. kasarnn, w. 
Gajerne. Em a. sýrovina T. 

äse-säure vselina sýrová; 

Käsig syrnatý, syrný. 

Kasperle n, kaš árek ; —tbeater 
n. divadlo 8 kašpárkem, divadio la- 
Irınankuve. Gaffa. 

Kasse (W. -n) f. pokladna, kasa 

Kassenfabrication /. výroba po- 
kladnie. selská T. 

Kasselergelb w. (Farbe) žluť ka- 

Kastanie (Mt. =n) f kaštan. 

istanisn Ana m. kaštan; mil» 
ber 8. maďal, divoký laný ka- 
stm; — braun m. Öpfert) plävek, 
kaštánek; —Tatbe f. kaštanová bar- 
va; — haar u. rusé vlasy, kaštanové 
vl.; —fuben m. koláč s kaštany; 
| —malt m. les kastanovy. 

Kästchen n. schránka, skřínku. 

Kaste (M. »en) f. třída lidu, od- 
lončená vrstva, kaslá, 

Kastei-en trýzniti, träpiti, mrskati 


(sehe) ; —er m, mrskač. 
Kastelwerk ». imech.) korečkůvý 
řelůz T, 


Kasten (=š, uno. WM.) m. sehrán- 
ka, skříně; Iruhla, truhlík: (im 
Magen) korba; (in ver Mühle) ko- 
reöky; (in ber Schneidemüble) láda ; 
—amt, Raftneramt m, úřad obroční; 
úřad ohroeniho m. — a- 
bročnicbví P.: —bau m. truhlíková 
stávba T,; —gebláje n, —— — 
trulilikové T. Bi 


-= ji 


— 








Kastongeist 


Kasten-geist m. kastovnictví, ka- 
stářství ; —verbáltniffe pl. kastovní 
oměry ; —weien n. vrstevná od- 
oučenosť stavův, kastovnictví. 
Kastner (-8, uny. W.) m. obroční 
(, ího m.); —amt n. v.: Kaftenamt. 
Kastor m. (gt: it.) bobr; —eum 
n. bobrovina, bobrový stroj; —hut 
m. kastor, kastorový n. bobrový klo- 
- 4 — n. a m 
-CAros0 8 f. (gr.) ne- 
vlastnomluv T.; —falt (+8) A truch- 


. lolešení, smuteční n. umrlčí lešení; 


—gma 1. zlomení kosti; —fomben 
pl. — klenby; katakomby; 
—lettijh (Vers) bezslabičný, nedo- 
měrný, neúplný, kusý (verš) T.; 
—lepfie f. strnuti; —lere f. skonco- 
vání n. ukončení verše n. rozměru 
T.; —log (=e8, M. se) m. seznam 
(knih), sepis, výčet, výkazník; —Io« 
gifiren v katalog uvesti; —lojiš f. 
rozpojení, katalyse T.; —htiſche 
Kraft (chem.) síla katalytická T., síla 
rozpojovací; —menien pi. (meb.) 
měsíčné, květ, čas ženský; —pů6s 
man. sypání na rámy; —pbora f. 
klesnuti ; ospalosf, spavice ; —ohraft 
m. žebrovaz; —plerie, —vleriä f. 


strnuti. 


— jé se = a 
sen) f. (gr. né prahy T., slapy, 
va PO L; am. bělmo, 
oblak ; —enfdwelle F. práh. 

Katarrh (-8, oh. W.) m. (ge) 
katar, nádcha ; —al nádchový, ho- 
ručný; —alfieber rn. nádcha. 

: r (=8, ob. R.) m. (it. fr.) 
katastr P. (berničná výměra země). 

Aatastral-daten pi. data, udání 
katastrální P.; —gemeinbe f. obec 
katastrální P.; —farte f. mapa ka- 
tastrální T.; —organ n. osoba ku 


katastru zřízená, katastrální zříze-' 


— —preiš m. cena katastrál- 
n E. = : 
Katastrophe (Mi. -en) f. (gr.) ka- 
tastrofa, osudná příhoda; osudný, 
náhlý, násilný obrat n. převrat; roz- 
hodná doba, rána, rozhodný skutek. 
Katoch-oso, —efiš f. (gr.) učení 
výptavné; učení základní; —et (sen, 
. sen) m. katecheta, učitel nábo- 
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ženství; —etif f. učení o výpiá 
ni; —etifch vyptavací, katecheti 
T.; —ifiren vyptävali se; vyučo 
v náboženství; —ismus m. výpt 
na kniha; katechismus, kniha 0 
boženatví. 

Katechugerbsäure /. ($em.) 
selina katechotříslová T. 

Katschumon (sen, M. en) m. 
roučeň, věroučeník, cvičenec \ 

Kategor-le /. jan) kategorie 
obor ponětí; oddělení, odřad, poř 
K. des Arunbbefikeš und Bruni 
fitzers spůsob pozemnosti a pov 
držitelova P.; —ijch kategorick 
výslovný, bězvýminečný ; určitý. 

Kater(-č, uno, W.) m. kocour, 

kat exochen (gr.) po výtce, 

řednosti T., hlavně, zvláště, p 

cvším. enky 

Katharinenbirn f. kateřinky, 

Kathe (WM. -n) f. kotec, bou 

Katheder f. (m. ef n.) (r) st 
ce učitelská, kaledra, učebnice. 

Kathedral-e ", —firdje f. hl 
ni chrám, biskupský chrám, v 
chrám. [odvěsnice 

Kathete /. (gr.) (math.) odvěs 

Katheter m. (gr.) (Meb.) močet 
cov n. cívka na vedení moče; - 
firen moč skrze cívku poußt: 
—ism m. civkoväni. 

Kathetometer n. úhloměr T. 

Kathisma 1. (gr.) světilna. 

Kathode f. (gr.) (phyf.) katod: 

Kathol-icismus m. katolictví ; - 
(sen, W. =en) m. (ar) katolik ( 
— -i — mů : a 

- . (gr.) (phyſ.) kat 
trika TP náuka N —R 3 — 
katoptrický, zrcadelný. 

Kattun (ses, M. =c) m. kartoı 
— bruder m. tiskař kartounu ; — 
brit f. fabrika n. továrna n. vek 
na na kartoun; —inbuftrie f. k 
tounářství, kartounictví ; —manuf 
tur f. rukodělna na. kariot 
—prefle J. lis na kartoun; —r 
kartounka ; —weber wm. tkadlec 
touny, kartounář, kartounik. - 

Katzbalg-en fich präti se, kocl 
vati se, hašteřiti se; —er m. ry 
—erei f. kockoväni. 





Kätzchen 


tzchen (-8, unv. MM.) n. ko- 
: (bot.) jehněd, kočička ;—frucht 
nt.) šišvorec T. 
ze (Mi.«n) f. kočka; (Balljp.) 
a kočku; (bat.) 3 jehněda, ku- 
(Krankheit er Bergleute) 
i hornická, záducha hornická. 
zeln mb. okotiti se. 
zen-auge =. kočičí, jiskravé 
— balfam m. marulka ; —buďel 
čičí hrb; —freunb m. kočkář ; 
uch m. kočičina ; —golb n. kos 
lato ; —jammer m. kocovina, 
nelina (rus. ade —fraut 
münge fı Nepeta cafaria ma- 
— liebe „A tg. ošemetná läs- 
-mufif f. kočičiná , kocovina ; 
ei m. mňoukání; —filbeť n. 
| stříbro, slida. 
ider-ei f. lichvářství; —er m. 
ir; —n mb. lichvařiti. 
— adj. zpafhany, zha- 
K. „) n. hal anina, 
tilka ; * hatlati, bláboliti. 
je (M. en) f. v. Rafig; koleč, 
ı (na jehňata). 
ı-on nb zväti, žvýkati, pfekiva- 
er (=Š, unv. M. ) m, žváč, žvanil, 
jf (8, M. Kaufe) m, (kou nů 
„M T. irh P.; ein guter 
babei gerne in ben Ř. gen 
dobrý vtip se ocholně genen 
kupný ; —brief m „kupni list, 
M P.; —en etw. koupiti 
Ď er f kupovati. 

-$, unv. M.) m. kupee, 
der kupovač, kupovatel) |, 
si-fahrer m. kupecká loď, ku- 
"koráb; 2. velitel kupecké lo- 
fabeteí f. kupectví námořské; 
rteifchiff n. kupecká loď P; 
enftanb m. trhová věc P.; sb 
upni peníz vw. Kauficillin 
haft n. koupě, trh P.; —ha e 
nice; pl. kolce ; handel m, 
x „cup echt, kupectví P.; —hof 

r; —laben m. kus 
n E rám Katie — P.; —Iedte 


ich k kupný T T.; jp kupně, 


inet. 
— m, kdo zamýšlí 
ti; kda koupě žádostiv jest, 
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kdo by chtěl koupit, koupě- čhti 
kupovač ak — mann (+8, Se 

—leute, jel ten —männer) m. kupec 
P.; —minnin v. Raufmanndfrau ; 
—männifb kupecký P.; <er Brief 
* pe obchodní, obchodni- 

; —mannf$aft f._ (ob. DM.) 
(6 ichat ) kupectvi ; auffeute) ku- 
pectvo 

Kaufmanns-buch n. kniha ku- 
eckä ; — m. — ký mě- 
enee P.; —frau upeovä fi 
—geichäft m. hof kupěcký, ž 
nosť kupecká P.; =e treiben svůj 
obchod vesti během ku eckým P., 
kupčiti ; —gut u. kupecké zboží P. 

roč. z m, leží tě P.; —preis 

m. kupní cena, trhová! cena P.; 
pk nach pl. ** trhové pe- 
nize —sbube f. kotec. 

Kaufschilling = stržené penize; 
kupní, trhová suma P., kupný pe- 
niz; — sberefnuna f. účtování pe- 
něz trhových, Účtování stržené su- 
my P; —sberechnungseommiffion f. 
komise k účtování stržené sumy, 
komise účtovaeí T.; —#friften elber 
pl. kupní n. trhové peníze, placené 
v jistých lhůtách P. 

nn m. (elt,) podání ru- 
o M fi koupi (gem. — af. 
trh) ; —fpiel m. kupčík ; —ftüd 1. ku- 
+ n. trhová věc; jun | Verkauf 
ejtimmt) —8 ná A ej; (gefauft) 
koupená věc P.; —fumme hk 
(, ého m.) T.; —verttag m. smlouva 
trhová Pl; —werth m. hodnota ku- 
ni T, ček, 
'Kaul m., —frofch m. pulec, Špru- 

Kaule (WM. »n) f. koule v. Augel. 

Kaum ade, sotva, jedva, ledva, 
z těžka, s těži. 

Kau-mittel ». žvýkací próstředek 
meb.); —mmušfel m. (anat.) Hu 
svá 

Kaupel-ei /. krumiření: —er m. 
kup£ik, kramář ; —n kramářiti, kup- 
čili, vyměňovati, směňováti. © 

Kaust-icum n, (them.)' Ziradlo ; 
rodövadlo; —if f. (gr.) umění 
eptací v. Arpkunft; —ifch -zahavf 
T., leptavý , mořicí ; štípavý, uště- 
pač ný; —1f$e Linie zäpalovä čárá T, 


s — — — — — — 
šk n Z n žně — — 











Kaute 

Kaute (W. »n) F. důl, jáma 

zank (Flache) zemně, — 
3. směna, výměna. 

Kauter-isation /. (gr.) — 
propaloväni, prožžení ; —ifiren vy- 
palovati, žehati, vyžehati ———— 
n m. propalovadlo, proděvadlo, 

© 

Kautschuk n. wem.) kaučuk T. 

Kauz . se) m. sýc, ku- 
lich ; fig. vý muž, divous; teicher 8. 

Kauzen krčiti se. (bohatý kubík. 

Kauzlon *. v. Gaution. 

Kazike (-s, M. -8) m. kazik, in- 
— náčelník. 

Kazine f. (perf.) pokladnice sul- 
tánova (rus. kazna). 

Kebs-dirne f., —trau f., —weib 


n, ženina, souložnice, kuböna ; —ebe | 


F- souložnictví ; —finb n. boček, 
levoboček, dítě nemanželské —mann 
m. kuběnář souložník. 
comp. ⸗»cx, sup. »tite) 


drz ——— —lid ný drze, 


(ob. W.) drzost, 
smě losť. 
m. zur 


Kegel (=8, unv. W. 
kuž a, homole; eitußter K 
kužel zkomolený; kužel komoly T.; 
—— A. bei ben Fenſtern und 
büren závěšák n. —— se sko- 
bou T.; K. v. Kegelfchned e; R. ſpie⸗ 
len, K. ſchieben hráti v kuže y; 
—babn f. kuželna, kuzelnik, valour ; 
* m. homole, homolovitá hora 
+ —birn f. kuželka; —bach * 
kuželová střecha T.; * 
(geom.) plocha kuzelovä T.; —för- 
———— — Th 
joe My; — geld n, kuželně ; linie 
orig —mantel m. 
(mat) Křivý oyrch n. křivá 
síť kužele — 5* kužele) 
Kegeln mb. Arab ti. 
Kegel-plan, —plag m. — 
bahn ; —rab n. kuželité, —— ité, 
ühlovi ola vý 
klinozobi ptáci T 
zelin, homolin ; 
lový vš pečeně, n. —* 
imie * 


čára —— kuželosečnice 3 | 


—fpiel n. hra v kuželky, 
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Kellen 


Kehl-balken m. hambalek sj 
dní, odřice T.; sväzka ; —bobrer 
nehozez žlábkovitý ; pud ftabe 
hrdelní písmeno ; —bedel m. 
jazýček, sr kat vi 
u er "ph x * ní. 

p f. (ardit.) ži 
žlů uch, er bi T; en, hrdlo 
chři 

Koh -oisen a. 1. žlábkovité žele: 
—tn žlabiti, ožlabiti, žlábkova 
hrdlo odříznouti, zařezati; —flo 
pl. a přovévý ryb —gan 
P odbradek s—beiměr Ihichen en (a 
—* kehlheimské T.; 

läbkovec T.; —topf m. chřtán, hr 
7 ohryzek , Adamovo jabli 
—fopfentzündung f. zánět, zapäl 
ohryzku; —fraut m. listnatec, b 
—* čípek, čípková — — 

(gem), heásniee, hrdelní hlas 


| —ieite / A laloska, pož 
—t 


bek nne ‚f. výžlabek ; —ip 
= pl. m. (ardit.) — boel 
; ftihbalten m. krátče hamb 
kové T x; —ftimme —2* hla s. hrdel 
rm.) tag přídech T.; —iu 
9 rdune; —ung /. (6 "Seh 
zlabeni, žlábkování T,; —jiegel 
žlabovice. 

Kehr (ob. W.) f. obrácení; — 
—qus m. poslední tanec, doske 
—beien m. koště, chvoště ; + 
Řebren ber Špreu sháně ččka ; —6 
F. smeták ; —t f. üvral; —en ob 
titi; 2. mesti; 3. mí. * 
ben Rüden f. ukázati 
etw. f. ohlédali se nač páře 
čeho ; ron se nač; "am ſich 
febrt zád | ; —flügel m. | 
routka, —— 

ein (=8, ob. Di.) m. sm 

—*— (výmetec sl); —platz 
— či ční 
ar =. opalina, opačnit 

—jeite /. rub ; opak, opaönost ; -w 

m, smeták, smetadlo, pometlo. 

"Keit-on mb. hubovati na kol 
vaditi se s kým; —er m. vadil, | 

bat; il vadivy. 

‚Keil (o, MM. =€) m. klín, klín 
p —bein. n. kost klínová 
linovátů, kolková T.; —en zal 


hi 
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uklinovati; kälati, rozkálali; | 
l i, klinovitý i 


línovitěti tým 5 

Keuler; orig, linoviý 

—haue f.spicäk, nosa- 

| : —beli m. su- 

Tod — f. strana ne 

m. klinec; —prefle f. lis 

' T.; —rüden hlava ha T.; 

fe f. břit klinu T.; — ſchlagel 

ovka ; —ſchrift F. klinové se 
; —flein, —yiegel m. klín T, 


kel T., klík, puk, pouček, 
ek; —apparat m. (ófon.) kli- 
| od k rychlému klíčení 
}: —bläshen n. puchýřek 

(puchýřek Purkyňův) T.; 
m. zárodek; —beďel m. (bot.) 
klové T,; —en mb. pučeli, 
eti, klíčiti se ; na: původ bräti, 
outi; —fähig klíčivý, zárodný; 
ben m. (bot.) pírko T.; —fled 
ma zárodková T.; —häufden 
A 7* T.; —haut f. blána 
vů T; —hof m. (bot.) dub- 
vá T.; —fern m. jádro plodu 
nošpeben m. pupenčík T.; —Lod 
ia klová T.; —monat m. Ger- 


učen ; —pflänachen n. klička © 


Thale f. (bet.) chránič T.; 
be f. (bot.) lehálko T.; —ften= 
i m, pnicek (bot.); —träger m. 
 T.; —warze f. viöko klové T.; 
zelchen n, (bot.) kořínek I \ 
fi, —=f£T, = —tči . l. 
, nižádný, ani jeden ; alkdo. 
i nijaky; —eöiwegen ade, ni- 
„ nijak, nižádnou měrou, ni- 
m spůsobem; —mal v. Rit- 
k v. ed. |mals. 
eh (=c, M 20 m. číše, ka- 

ulka; —artig, 
nig kalichovitý, čisovitý; —bes 
„ mistička ; —lvš bez kálicha; 
te f. (bot.) trubka kalichová T.; 
T (bet.) — Pre. ka- 
kalichokvěté T 


FE ann 
očka, zeňnická bien T * 
er „ URD. “ = he] 
er vedlýjel; —buvjde 


| okno; — gerud m. skle 


. st) m. zárodek ; 2. | 





Kenninissreich 


m. sklepniček, (ser. kluk; —či f. 
veliký sklép ; sklepení ; 2. coll. sklep- 
ničivý ; == feniitě n. světlík, sklepní 
0 vina; —ýt= 
(boji m. nadsklepí; —halé m. šíje 
jeklepa) T.; (Gemwäds) lýkovec, vlčí 
ýko; —fnecht m. sklepák; —leiter 


f. liha, námětek; — * f. ko 
iho 


nice; —meifter m. nadsklepní (, 
m.); —ůffnung f otvor do sklepa. 

Kellner (-8, uno. M.) m. sklep- 
ník; —in ‚f. sklepnice; —junge m. 
sklepniöek. 

Kelp n. (dhem.) kelp T. 

Kelter (Wi. sn) f. lis, cefen, 
pres na vino; —baum m. lisnice, 
presovni kláda; —er m. lisovník, 
presovník; —gefang m. vinařský 
zpěv; —baud m. lisovna, prešovna, 
lis; —faften m. čeřen; —maſchine 
f. lisostroj ; —meifter m. nadlisov- 
ni; —n lisovati, tladiti, presovali 
(vino); —re$t m. lisovni prävo; 
—ftange f. loutka ; — mein m. vínů 
z oseče, oBáČ. 

Kenn-bar znatný, znatelný, po- 
znatelný, značný; —en tim. něčo 
znáti, poznáti (vědětij; f, lernen 
poznávati, seznámili se; —tr (-8, 
ung. W.) m. znatel, znalec T.; —er: 
ling m. vědílek; —erſchaft f. zna- 
lectvi, znalství, znatelstvi. 

Kanntniss (W. fie) f. věda- 
most P. T.; K. ber Sanbeöfpracden 
znalosť, povědomusť jazykův zem- 
ských, zběhlosť v jazycích zemských 
P.; &. und Nachachtung vědomost 
a zachovávání- se dle něčeho P,, 
etro. zur S. bringen něco dáli na 
vědomí, věděti dáti, někomu v znů- 
most uvesti P.; maš biemit zur all- 
gemeinen R. gebracht mirb o čemž 
so dává vůbec věděti; etm. zu K, 
nehmen vziti něčeho vědomosťí P., 
T., vzili n. přijmóuti něčo na vě- 
domi; K. zpráva T.; wovon K. ha- 
ben miti čeho n. o čem zprávu T.; 
in X. aeteht werben zpraven býti 
něčeho P.; jbn. etw. zur —nabme 
zuftellen někomu něco dodati, ab 
toho vzal vědomost P.; —quelle f. 
pramen vädomasti P.; —reich znalý, 
zběhlý. 


Google 








Kennung J. znání, poznání; (b. 
Pferden) jádro. 
onnzeich-en 1. (mbm.) známka, 

znak T., znamení; 8. der n ⸗ 
len znak prvočísel T.; 2. 8. tphilof.) 
sudidlo T.; —enlebre f. znakoslovi; 
—nen značiti, označiti. 

Kennziffer f. známka poměročet- 
ná, význak ; 2. ukazatel, ukazovatel, 
ukazadlo, ukazovadlo T. 

Kontern pfeklupiti; gefenterteš 
Schiff překlopený koráb. 

Keper (-6, unv. Mě.) m. tažené 
dílo, kepr (Beug). 

Kerate pi. (Min.) rohovce: T. 


Kerb (se8, M. se) m., — JS. 
—en m. vrub, zásek. er): 
Kerbel m., —traut 2. kerblík 


Kerb-en etw. vroubiti, vrubovati, 
vroubkovati něco; —enfügung /. (b. 
Tifepl.) vroubení; —holz n. vrub, 
vrubovka (rabuše, rováš); —thiere 
pl. hmyzi T.; —jahn m. (bot.) vrub, 
vroubek, zejk T. 

Kerkor (-8, uno. M.) m. žalář 
P.; —fieber n. horučka žalářní ; —in- 
fpector m. dozorce žalářní, dozorce 
nad žalářem P.: —meifter m. žalář- 
ni (‚, ího m.), žalářník; —ftrafe f. 
trest žalářní, trest žaláře P.; —vifis 
Me J. přihlídka k vězňům P. 

ori (8, MR. -e)m. chlap; chlapík. 

Kormes (ob. M.) m. 'červec; 
—baum m. červcový strom, červec. 

Kern (-8, Di. sc) m. jearo; (bot.) 
K. (Keimtern) jádro plodu T.; 8. 
Ge Getreides) zrno; (ber Kirfihen, 

flaumen) pecka; (ber Dflangen) 
semeno ; (ded Stammes) dřeň, střeň, 
stržeň, ostržeň, jádro ; (b. Pferd) v. 
noc JÁ fig. (das Befte) výbor, 
květ, jádro. = > 

Kern-ansatz m. závara; —apfel 
m. (bot.) jablko T.; —beifer m. 
ný ‚ dlas i. vyda ak an ho- 

; — en mb. vyjádřiti, jádro vy- 
Joupnouti ; fig. vybrati (v. b. But 
ter) krupičkovatěti; —faule f. hnití 
jádra; —feft zdravý, jadrný; —fett 
n. plsek, plsní sádlo nee); e⸗ 
haufe a. jadernice, šišeň, ohryzek; 
—gefunb zdravý jako rys; jako vi- 
lupek ; — haut /. (bot.) povláčka já- 


5% 


leno; — 


Kottenfadon 


dra, povláčka jader, povláčka jadı 
ná T.; —bolz n. jádro dřeva; —hü 
J. ohranič (balatička) T.; —ig 
drný, — F“ eit f. Da 
T.; —lager n. (b. Büchf.) lůžko | 
dra; —leinwanb f. silné, pevi 
adrné plátno; —mann m. silä 
lechetník ; —mebl n. výražek, + 
ražka; —o n. jadrnaté 
—rtid jadrnatý, zrnatý; —f$at 
m. stín plný T.; -ſcheit dřeňové 
Jute f. jadrnice, jadroviš 
— uf m. rovný výstřel; —feife 
mýdlo tuhé T.; —wanb /. (Waſſer 
štét T. [skotvarnictví 
Koropiastik /. voskolepičství, 1 
Kerzo (M. «en) f. svíce, svíči 
Kerzen-beere /. voskovník ; —ı 
rabe adj. rovný jako svíčka; rw; 
Ser m. svíčkář; handel m. obc 
se svíčkami, svíčkářství; —fraut 
divizna; — weib n., Kerzlerin f. sv 
ková (bába); svíčkářka. 
Kescher m. v. Kefler. 
Kessel (-6, unv. JN.) m. kot 
(geol) 8. (cine Bertiefung) kotl 
++ (mdm.) lože; —erz n. kotloviı 
—flider m. kotláříx, pánvičk: 
—atube f. kotlina; —baus n. k 
tlovna; —herb m. kotliště ; —jagb 
went) obstavená honba; —freuz 
otelnik ; —lippe f. (Bauf.) p 
kalichový T.; —meifter m. na 
telný ; —[$mieb m. kotlář ; —f$m 
be f. kotlárna; —flein m. kal 
usedlina v kotlích; —tbal 1. k 
tlina T. es 
Kesser (-?, inv. M.) m. ohnout 
Kessler, Rejieler (-4, uno. I 
m. kotlář v. Keijelichhmien. 
Kette (Di. -n) f. řelěz; gali 
nifche K. řetěz měřický T.; (bei Ib 
osnova; imbım.) hejno, houf, 
Kettel (Ii. -n) /. petlice, Fe 
zek ; —n řelizkovali. 
Ketten ma řetěz dáti, připnou 
fs: spejiti; —arbeit f. Fetizkove di 
tizkovani; —bogen m. (atit.) | 
tězový oblouk T.; ⸗bruch m. (ital 
zlemek řetězový, spojitý (spiatý) 
—brüde 7. řelězový most; —bm 
tenactienvercin m. akciový sap 
mostu řetězového; —faben m. 
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de * útek ; —gebirge 
kamen m. ka ka- 

o m. "Ring 

-bafen m. hák u řetězu ren 
Ber —linit f. čára řetězná 
ry ohon n —nagel 
mt.) řetězový hřeb T.; —nabt 
dev; hung 7 ře- 
—rtgel —ſat m. 
1.) vidlo ar er — 
„ pravidlo počtu řetě- 


U —reim m. prople 
any rým ; ng m made, 
řetězu n. ee 
»); —fbm řotěsník“ 
m. (gecm.) a. ' řetězová T: 
zová lávka ; —ftiĎ m. 
ý steh; —itrafe Z irest ře- 
tanz m. kolo, potkävka, tanec 
kávku ; — wert m. řotěžoví. 
er (s8, und. Mě) m. kacíř, 
— —— — ei 
fstvi; ericht n. věrosoud ; 
een id kacířský, 


ciřký křivověrský ; —|bri k f. 


r unv. Yi.) m. šela, 
mh. lěžce oddýchati, 
— — nb Por dy- 
4 


— — záduch, F 
zádušný n. sa n. l 
f. dychavičnosť. 
Hr ——— 
stehno 1 


m dlouci, 


ai. 

en- p — 

M. ů 

—— N (kuřátka. 
ir hůl mom. 

* p 


höraige pl. kyjerosei gen) 
en ‚oh + m. ‚ge | 


čistý, něpěškvřněný, na- 


* 






stondny; —baum m. dr- 
] neposkvrné- 


ums. chyde; i ler | 


o. M.) m: domkář. 
aan, Sn pok 





dna, m.. 


| kýjovitý; — | 





Akagi: | 


Kibaja m. rar) zástupce, 
— „ Plnomoenik. 
Kibitka f. (tatar.) kibítka. 
Kibltz |-e#, Di. -e) m. čejka. 
Kicher f., —erbie f. cizrua. 
icher-er m. chechlal, chechta ; 
—n řehtati se, chechtati. se. 
Kiefer (unv. M.) “ (anat.) če- 


lisf T,, sáně, sáňky (b. Fiſche) 
žábra; (ob. WM.) št * £ (Di. =n) 
f: — —— s08na; 
— rule orovniece (motyl); — 

m. noha čélistná T,; RER W. k 
rovi; arg n. boroví pryskyřice; 
— ho borové dříví; —knochen 


m. kósť „čelistná : —freugichnabel m. 
křivku bavorská; —müäuler pl. val- 
—— 

lefern adj. borový, chyojový, 

Kiefer-nadel bórová jehličé ;—na= 
belbáber pt. lázně n. koupele je- 

hličnaté ; —nabelertraft sosnovina, 
jehličina ; — pily m., —[$mamm m. 
klouzek, máselník ; —malb m. bor, 
borek, boří, borovina, borovi :—molle 

1. (Malbwolle) sosnovka; —zabfen 
2 —— user šišky, šuly. 

Kiel (=, mM. a m. brk TI; K. 
beš Sales podlodi, spodek lódi: 
nädni, podsek; |b. Girtn.) cihulka ; 
JE Šlunek, loďka T.; —en mý. 

ögeln) opeřit ge, ospencova- 

těti ; E. Webbubn) zapeřiti, 

perem —* nouti ; —förmig brčitý ; 
brkovátý ; — trop m. vole. 

jeme Dr en) f. jd) žábra T, 

Kiemen-bogen m. oblouk žaber- 
ný T.; —bedel m. skřele, pokryvka 
žáborná (pokryvka žábry, pokryvka 


lan © (ob. W.) m. louč, loněka, 
amolnice ;—art f. toušovka s —baum 
mw. Kiefer; —fadel /, dračka; 
— ofen m. kopetnice, köptovä peo ; 
—öl n. borový olej; po —porft 
m. rojovnik. 

Kienruss wm. saze, kopt, kopel 
Ta gt —erjeuger m. koptář; 
bitte f fı koplárna 7 —fnabe m. 


Id m. v. Pg! —— 
Den f. 


Kies (- 8 don mehren Meten- M COC 








.e) m. štěrk, křemení; Kiefe pl. 
(Min.) kyzy T. 

Kissel (-&, unv. PM.) m. křemen, 
skřemen, křemel, křemelec, oblátek, 
oblázek; ($em.) křemík T., 
mýk; —artig křemenitý, křemelitý; 


—boben m. křemenice; —etbe f. 
křemenka ; eugpigteit A an) 
mok křemenn 


au 
($em.) rosol — — ubr 
J. (geol.) v. Kiefelfinter; — 
křemenovina ; —faure Galze 
křeman T.: —fäure f. kyselina k er 
míková T. ; k selina křemenová, kře- 
menka; —fdurenbpbrat n. (dem.) 
hydrat kyselin 6; (dem) 
fer m. buližník T.; p 
mýdlo křemenné T.; 
(geol.) pěna křemenná 2. Een 
m. v. Kiefel. 

Kiss-grube . křemeliště ; —ham⸗ 
mer m. pemrlice, přemelice, kře- 
melnice; —idt — štěrko- 
vitý; —iger křemeliště ; zn 
m. štěrk. kočka v. Katze 

Kleze Dé rašna ; loktu 0; 

4 — M. se) m. svär; sváda. 

tře (MR r chatrč, bouda. 

Kiki Kikri | kun ryby: 

„aule- gramm n. ilo 


ge: EL ‘m. kilolitr 
trův) T.; — n. kilo- 
eg (1000 metrův v) T 
Kimm-e (IM. -en) f. ütor ; —eifen 
n. (Böttdh.) vtěrák, ú útorník ; —tn 
pořezávati, vtírati; — bobel sa. útor- 
nik ; —88 satěrák ; —ung f. vzdu- 


šn 
Ind (sc6, M. ser) n. dítě, dítko, 
děcko, rob6 ; ; pl. a dítky. 
adbett 1. (ob. 49.) slehantí; 
šestinedělí, omladky; kout; —erin 
kA šestinedělka, koutnice ; —fieber 
n. omlaznička, odmladni horečka ; 
Kindel- m. khiny pi. 
ndol-blor n. křtiny pl.; --frau 
orodní ; —n siehnenti ; do- 
čtinství: prováděti. 
pok zlu stalt f. opa- 
trovna (ditek) P.; —brot n. boc á- 
nek; —butte f cuc ; en 
—ei f. dětinatví ; —freffer m. dědo- 
žrout; —gries m. feiner drobná 
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Kippe 


krupicka ; —baft v. Kindlich; — 
be., —fäppchen n. karkule; - 
eh pl. karty Ra o deti; a 
lehounký ; 
dětský ; adu po “bt u; er 
láska k dětem; dětská, dětinná | 
— bez K cin mda 
va; —mahl n. křtiny, křestaé 
sli —mebl n. (farine lactée) | 
a 


dětská, m. mléčná; —po 
dětinství ; —rollen pi. (Theat 
lohy malych dítek ; —fpiel n. 


ská hra; hračka, hříčka ; s —K 
f. dětská mluva, dětská řeč ; ; — 
lichkeit f. úmrtnosť dětí; 
dětinec; —wagen m. chodit 0 


dítko; —wärterin f. opaotro 
hlídačka dětí; —wiege /. kol 
Kindes-alter ». dětinství, 


dictví ; —beine pl; von —bein: 
od dětinství, z nládí, od maličh 
—fiefern pl. deli istky dítěcí; —k 
posazení dítěte v matce ; —mo 
zavraždění dítěte P.; —noth F 
cování ku porodu, bolesti por 
in —nöthen lie Sr pracovati k 
— K. porod, slehnutí; — 

n K. annebmen v. Adopti 
"Kindheit f. dětinství, dětst 


dötinnost, deiskost; —ij dět 
T.; ts * erden zdöt 
{ic dětinný T — dět 


— dětinně krásný T. 


uf. děts 
Kindtauf- -8 Sf. křest dětský ; — 
». křtiny pl.; —mutter /. ma 


Kinn (s6, SR. se) m. brad 

—baden m. čelist, skráně; - 
m. vousy na bradě ; —tette f. = 
m. podbradek, odbradnik , k 
rek; —lade f. čelisť, „sáně © 
- ice. cs, 20. ‚| a 

s L 4 2 

ki ipře s a 
klan'ce ; em es if) 
ver m. klaničník 


. Klpf-kotte /. náklaničník ; 
m. (am Wagen) oplin, dar 
äremlice. 

Kipp-e /. svislost, svah; er 
auf ber K. je na kahanei, na | 
bě; 2. 8. útor; 3. bahnice (© 


p. urnouli; —en na- 
pil postavili na ü- 
— vyměniti; fukati vej- 
divali penize; mh. sklou- 

avezti se; —er m. obfeza- 
čz; —farten m. táčky, ko- 


Gehaudb 
m; : (Bemeinidaft) ein 


tel). 
on - amt n. zádušní * 


—amtman 
úřadu zúdušního — 
f. záležitosti církevní, věci 


— dann m. církevní kletba | 


$ m, zádušní kniha ; —buße f. 
‚irest, pokání P; —apital 
int hlavní suma, zádušní ji- 
— m. kostelní, 
Á krádož P.; —biener m. 
k; Din m. kostelní služ= 
on f. kostelni nadání; 
4 sf chrámová ; po- 
m. kostelní nadací; 


jen) ai kostelni ma- 


zád —gemeinbe f. 

- ah RP jan spalek eir- 
Pre ly te f. dr ny církve, 
m. zákon 

-— emalt moc církevní 


tn. ie kosolí, ie —— 
ee eir i: 
Pg o ovdkyyjlovoa F 
nl hudba ; 2 2 za 
k * batronat 8 kostelní 
| ) 
ní kostela P.; —re$nu W 
1 z — ten 

z —rt$t n. en 


ben z věcí, náleží- 
1 cirkev- 


U pežská r- 
nk tem 


B; —vater m. olec církev- 
údušník | 


u 


; — církevnictví, 
K (; —ya i 
* nm a 


| —měthe f., — 


A —tath m. —— 
rada 





Klachel 


hřbitov ©. Griebbof; —lich církevní; 
—mefit f. výroční mše; 2. posvi- 
čení ; —ſprengel m. farní osada P; 
r M ae dar osada; biskupsky ob- 
vod; sfeuer f. slavení pouli, 
pouf; joe: m. kostělní věž; 
feit n. posvěcéní 
chrámu; posvieeni;z —meibkucen m. 
posvicensky koláč. 
irmes * v. Kirchmeſſe; —artige 
(tierdmefartige) Majtere halten po- 
— 81 —— N 
rr-8 adj. krol = 

f. krotköst; —en ii. Schočiti 
mb. vrzali, 'skřípati ; (m bm.) väabiti ; 
—ung f; vábení ; (ber Ort) vahiště. 

Kirsch-baum m. lřešně Cerasus; 
—baumbol] m. | třešňové dříví; 
„„stanntmein m. třešňovka ; —e (A. 
en) Z , třešně; —farbig třešňov ka 
třešňové barvy; —finí m. dlas 


| dlesk; — kuchen m, koláč s třešněmi ; 


—lotbeer m. třešně n. višně bobko- 
vá; orbeerwaffer n. voda bobko- 
třešňová T.; —meth m. třešník; 
—vogel m. brhel; —waffer n., —wein 
m. třešňovka, 

Kissen =., Ropftiffen n. poduška, 
podhlavnice, podhlavnička. 

Kiste (DM. »en) f. bedna T., tru- 
hla, skříně; —nmader m. bednič- 
nik, bednář. 

Kitt (ses, M. <e) m. imel T., chyt. 
(-#, uno, M) m. halena, 
— R. ber Weiber  kylle; 

knöpfe pl. knoflíky k halenám. 


© Kitten tmeliti, zatmeliti, zalme- 
lovati T, 
Kittenapfel m. v. Qnittenapfel. 


Kitt-masse m. timelovina; —mör- 
un -A 7 — 


„Kite * — m. lecht, lo- 
= h nů 9* pc — ig ee 
ektavy, -i a. choulosti 

einen lechtati koho; «#4 —t mid 
lechtá mě. 

Kitzler (-4, uno. Mě.) m, lechtač, 
lektač, leklal ; a. Clitoris  po- 
štěváček, lechtá 

Kixkox m. rorhuda vw. Toleranz. 
Klachel (-#, unb a. m. kla- 
čoun, kličoun, klacek, kolohnät.. 


| O O8 | 


le 








Klack! Klads! int. bác! plác! 

Klack (-6, M. Kläde) m. pukli- 
na; —en, Eläden mf. puknouti. 

‚Kindd-e IM. "n) Z špína i mokro; 
náčrtek ; „první zápisky, prv- 
ní zá jeník T., kniha kladn , kniha 
příručná P.; —en čistiti, cíditi; na- 
vrhnouti, rozvrhnouti. 

Klaffen mh. klapati; odstávati, 
rozvirati se; šklebiti se; £. klopati, 
tlachati, žvaniti; —be Bunte zející 
rána, roztulená rána, rozstouplá rána. 

Klätf-en mb. (v. Óunben) hafati, 
štěkati; —er m. hafák, hafal. 

Klafter (I. -n) f. sáh; zehn Klafs 
ter Holz deset sáhů dříví; —holz 
n. sáhové dříví; —ig sáhový (drki- 
Maft. třísáho 
dlouhý ; —maf n. sáhová míra, sáh, 
sáhovka; —n oběma rukama (ra- 
menoma) obsähnouti ; 2. do sáhů 
rovnati, sáhovati; —fcdhlag m. po- 
rážení (sekání) sáhového dříví; 
—feßer m. sáhař, kdo rovná dříví 
ďo sáhů; -—ftab m., —ftange /., 
— m. sáhovka, sáhovice, sáh. 

lagbar adj. zalobny ; k. werben, 
f. gegen jmd. auftreten v. Klagen. 
lage (W. -n) /. žaloba (st. pů- 
hon); R. gegen jmb. žaloba na ně- 
koho P.; . fig. stesk, stížnosf, ná- 
řek; —enbung f., —fall m. (grm.) 
Accusativ vinitel; —factum n. skt- 
tek n. příběh žalobný P.; —frau /. 
lačna, plačnice; —fůbrung f. ža- 
ování; vedení žaloby; —lied %. pí- 
seh žalostná; —los bez dalobý, 
jmb. £. fteflen opatřiti n. učiniti, 
aby někdo neměl proč žďlovati;: vý- 
hověti něčí stížnosti P.3 20h 4. 
plaček. 

Klagen gegen jmd. žalovati“ ha 
. někoho z něčeho, o něco (št. po- 

hnati koho na soud; pře soud) P.; 
über jmd. f. stěžovat 


En —— hr? — nA 
agopunkt m. .žalo Us, ža- 
lobný článek P.. 

K ande (6, une. W.) m. žátěbník 
(st. původ); —ei (M. sen) 7- udfa- 
vičné žaloby; —ifch. žalobnieký, 
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; —lang adj. sáho- 


sobě do ně-- 
koho, na někoho, 'naříkati; (vít.): 
— v. Beklagen fich; — 


Klappen 


Klage-reeht n. právo k ž 
žalobné právo P.; 2. žalobn 
vod; —rüderlag m. vrácení | 
P.; —ruf m. nářek, naříkán 
lostné volání; —fache f. pře; - 


m. úpěnlivý křik, výkřik; — 
Im sen) f. zalobny spis, bi 
aloba P.; —flimme f. že 


hlas; — ton m. žalostný zvuk ; - 
n. v. Klagefrau; —imort n. 
žalobné, žalostně. 

Klag-führer m. zalobnik ve 

—gebeul n. žalostné skudeni; 
fang m. žalozpěv ; —gemand n, 
tečné roucho. 

Kläglich žalostivý, zalobn 
penlivy, naříkavý; ade. Zalost 
Klaglos r. Rlagelos. 

- Klamm odj. (comp. —er, 
—ftej úzký ; těsný ; teskný, tes 
K. (sei, ch. M.) m. křeč; 6 
mel; —en mb. lísnili se. 

Klammer (WM.-n) f. skoba in 
2. (typ.) závorka; in —n 
do zavorek dáli, závorkami of 

uzávorkováti T.; —füße pl. m. 
spínací (n. ptákův) T. ; —n sl 
stähnouti ; —faß m. věta v 2 
kách, věta vložená. 

Klampe (M. -h) f. skoba; 
na ; břevno. 

- Klang (=ce, M. — m. 
zvučení, znění T.; ein Nam 
K. zvučné jmeno ; unter den. 
gen ber Hymne při zvucích h 
při snění hymny; —boben m. 
vací: půda; —ente f. hohol 
clangula; —farbe f. barva : 
T.; —figut f. obraz zvukov 
—lebre. f. zvukosloví 1. Al 
—[08 nezvučný, teihný; —me 
zvukoměr T; —reich adj. zvi 
se Stimme zvučný hlas T. 

Klapp |. Mapp8! int.. bác! 


JSE (seš, W. sey m. plácnutí 


sknuti; —büchfe f. bouchačka 
Wi. »en) f. poklop, příklop; 
ode)  příklopec; 2, (bot.) 
ně; 5. (mech klapka; —er 
lapati, klepati, klepnouti;- mi 
Gůpen F. cupati; ds —t ni 
nesouhlasí, to se neshotijů (6 
hraje). —— 





i evakali zuby (zubami); 
—— X 
— roſe f. vlčí mák, 


pukavee; —fálange J. | 


| Orotalua ; - hře- 
kámen —— 
i werk a., —jeug n. řeh- 


-handschuh (M. =e) m. ru- 
‚ shrnováčky pl.; 
„skla klobouk; mühe 


El int. bie! v. Klapb: 8, 
pička; —en mb. klapali v. 


m. skladačí stůl, 
„ (comp, —er ob. fdrer, 
E ob. ) světlý, jasný ; 
n nili; a idký ; 
4 „ patrný; —dugi 
— omáčka 
M ob. Di.) jasno n., ja- 
| z —en Jasnılı ; 
i fi se. 
Ber 
03 —heit (oh. M.) f. 
T.; sl, lost: žid: 
1 (ber Pichtbilber) zřetel- 


Kessel „ Zuderf.) či- 
el průčista - p n ib. 


b,) průčistka. 
Be Z třída pn 


—ıiteiger m. 
r Serial tři- 
. obchod sů 






| loterie P.; —mápig ti 
| xh "* © 
; | (kolek třídní, 





Kleben 
zbožím třídním P.; —lebret m. IH - 
dní učitel P.; —lotterie f. třídní 


třídní, die třídy; 
re kolek 


tempel : 
dy P.); 


: kolek dle 
Tas m. =. —— 
re —— M IR: 
aterig sp ý; tný. 
Klatsch ! int. plesk, lesk, bowelı I 
R. (sed, M. »e) m. klop, tlach ; —bant 
S. klevetärna, klepanda Kea: 
—büdie f. bouchatka ; ng. klepna ; 
— (M. »en) f. plácačka (na mou- 


« | ehy); 2 klepna; —en pleskali, tla- 


skati, třaskáti, präskali; fig. kle- 
vetati, klovetiti, Klepati. 
| (+8, uno. M.) m. kle- 
ř; —ei f. klevety; klepy 
pl, —in J. klévetnice, klepna. 
Klatsch-geschichte /. klevety pl., 
klepy, klevetiny , klevetopis; —ge⸗ 
fellibaft /. klepařská společnost; 


—baft klevetný; —maul n. vr. Slate 
(der, Klatiherin; —robr n. puka- 
ka;—tofe d v. Klapperroje ⸗ſchwe⸗ 
fter f. v. Klatjiberin. 

Klaub-en pfebirati; —er m. pře- 
böraö; —erei /, přebírání, přehí- 
raöka; —ericht, —erig (»#, oh. AN.) 
m. (mont.) klopy V., běrky pl.; 
—bolj u. sběrky, suché dříví ; —fleine 
pl. drobné kameny. ; 

Klaue (IR. «en) /. (gefpaltener Huf) 
pazneht ; (ber Raubtbiere) spár, dráp, 
pazour T., pařát, (in ber Säge 


veinik, kle 


| můble) ručička; —n dräpatı. 


Klauen - fórmig | pozourovitý; 
—tranfbeit f.v. Klauenfeuche ;—mebl 
n. móučka z pazněhtův; —ůl m, 
—|bmaly n. tak paznehtni; —feude 
f., —méh n. paznohtice, kulhavku, 
pochroma. [paznehlnatý. 

Klau-hammer m, páznožiče ; —l4 

Klausel . v. Glaufel Clanswla. 

Klausur f. v. Glaufur. 

Klavier n. v, Glavier. 

Klebe-feuer ». lipavý oheh; 
— gan n. síť na skřivánky ; —fraut 
n. svízel Galium; —laně f. v. 


Silyland, | 

Kleben lepiti, klejovali; mě. la- 
iti se, přilepiti se, lipnouti, Ip&ti, 
piti T; £, bleiben uväznanti, 








Kleber 


Kleber (6, unv. m. lepič ; 
(ob. M.) (djem.) lep T., klizec, sliz; 
jmelí, mazavina; —ei f. lipanice; 
—id m. v. Klebetraut; —icht kle- 
— lepovitý; —ig klejovatý, lep- 

ý, lepivý, lepkavý, chytavý. 

Kleobe-roth m. (Wein) brumät; 
— wert n. mazanice, lepenice. 

Kleb-kraut 1. v. SKlebefraut; 
en n. (bot.) sifka lepká T. 

Kleck, Klecks (se6, M. se) m. 
kaňka, kaňha; —buch n. v. Schmier- 
bad; —en kaňhati, kaňkati; -—er 
= ne, — kaňhový: —erei 
f. kaňhanina; — aňhavý. 

Kioo (-&, ob. m. jetel, dötel 
(jetelka, jetelina) Trifolium ; —ader 
m. jeteliště; —blatt n. trojlístek je- 
telový; —blüte f. květ jetelový; 
pápa; —felb n. jeteliště; —fůttes 
zung J. jetelování; —bäuptel n. 
medulka; —falz n. sůl šťovíková, 
s. šťavelová T., sťovan Š.; —fAure f. 
kyselina šťovíková T.; —faure Salze 
pl. em) šťovany T. 

Kloi (-8, M. se) m. jíl; 2. kli; 
—aďer m. jílovaté pole. 
 Kloibon v. Kleben. 

Kloibor m. (Bogel) brhlik Sitta. 

Kioibodon m. mastnice, mazanice. 

Klold (seč, M. ser) n. oděv, 0- 
blek, roucho, šat, šaty, šatstvo; R. 
ber Bögel opeření T.; —en Satiti, 
ošatiti, oditi, odívati; obleci, ustror 
jiti; mb. slušeti, státi. 

Kieider-armer /. šatník, šatnice ; 
—bewahrer m. šatník, šatný ; —fled 
m. záplata; —handel m. obchod se 
šaty, Satafstvi ; —händler m. šatař, 
rouchäf, oděvník, obchodník s šaty, 
s oděvem ; —fammter f. Satnice, 0- 
děvna, oblekárna; —trämer m. ve- 
tešník ; —lau8 f. veš šatní; —ntas 
cher m. oděvník, krejčí; —magazin 
n. sklad oděvu; —marft m. trh na 
oděv ; —motte f. šatní mol; —narr 
m. strojílek; —rechen m. lestvice, 
věšák, věšadlo na šaty (na zdi); 
—falon m. oděvna; —ftellen m., 
—ftoď m. stoják, rohatina; —tradt 
J. kroj v šatech; —wärter m. šat- 
ník; — zimmer 1. v. Kleiderfammer. 

Kieidsamo Tracht přístojný oděv. 
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Kleidung (M. sen) f. obl 
obláčení ; ošacení; v. Kleid ; — 
n. šat. 

Klele (AX. -en) f. otruby p 

přístí Progr dla) PE 
pl.; —boben m. (in Der Mühle 
šník ; —hdnbler m. otrubář. 

Klel-erde 7. mastnice, maz 
—ig otrubnatý; —land n. ı 
země n. půda. 

Klein adj. malý (comp. set 
ší; sup. —ſte nejmenší); fig. 
salý; drobný, nepatrný; f. ge 
ten drobně krájený ; f. werde 
leti, omaleti; ein —e8 dítě, ı 
ko; —e8 ©elb drobné peníze ; 
NE M.) n. drobky, drobty; d 

robotina; (Defon.) úhrabky. 

Kloin-bänkor m. kramář, 
krámník; —bauer m. chalı 
—blätterig malolistý; drobn 
—brot n. žemle, žemlička, hc 
—bürger m. maloměšťák ; —er 
menší; adv. méně ; —etn zm 
—fůgig nepatný, malitký; — 
mann m. vozejčkář; —geifti 
loduchý; —gelb r. drobné p 
—gemdíbe n. drobnomalba ; 
—— n. (mbm.) střeva; —gt 
euer n. drobná n. ručničná s 
—gewerbe n. malý průmysl, 
mysl v malém T.; —gläubig 
víry, malé víry; —gläubigfei 
lověrnosť; —gut n. drobné © 
—handel m. malotržba P., m 
drobný obchod T.; —bhänt! 
prodavač n. obchodník v mal 
maloprodej, prodejna- obchod 
lem T.; — (oh. M.) f. mal 
skrovnosť, drohnost; —herzig 
* nesmělý; —icht, —ig 


hrabky. 
Klein! keit (W. sen) f. | 


kosť; drobitek, pl. drobn 
—8geift m. titěrnosťf, maliche 
—#främer m. drobnůstkář: 
chernik. 
Kloin-kanzioipapior n. ma 
celářský p —fnecht m. pol 
—foble Hi robne uhlí; —fr 
(eines Ordens) ee P.; 
malokřížník P.; —laut adj. 
mälomluvny, nesmělý; —lid 


Kleinfing 


maličký, malitký, malinký, 
ký; malicherný; —ling m. 
nec ; titěra; —maler m. dro- 
if; —meffer m. drobnoměr; 
m. une ; —müthig 
sing, malé mysli; £. werden 
ıysindti, zmalátněti. 
jod (=8, M. se) n. drob, drob- 
bky ; 2. (M. ⸗e od. »ien) kle- 
rahý šperk; fig. drahotinka, 
šek ; 3. moudí, nároky ; —ien⸗ 
m. au — 
ı-postpaplor n. malý poštov- 
Ti : mie m. kovář drob- 
cí; Daš —ſchöne drubnokräsa; 
(T.; —feite f. malá strana; 
3 malého ducha, slabého du- 
-ftäbter m. maloměšťák ; ka- 
osák ; —ftabtifů maloměst- 
-fte bob. nejmenší; N 
; —ubrmader m. hodin& 
vý); —verfauf m., —verichleiß 
dej v malém; odbyt v ma- 
; —veri$leifer m. prodavač 
m P.; —viehb n. brav, malý 
c; —viehzucdht /. chování dro- 
dobytka; —waare f. drobné 
—weidewerk n. (wbm.) hon- 
nízkou zvěř ; — weiſe adv. po 
„ v malém; —weifer Bertauf 
nverfauf; —winzig malou- 
— zeug n. maličkosti pl. 
ter (1 unv. W.) m. lepidlo, 
az; (in db. Mühle) kväsek ; 
nazavý, lepkavý; —mehl n. 
na lepidlo; —n etw. mazati, 


k v. Kled. : 

m-e (9%. sen) f. svěradlo, 
o, proštěp; (b. Pferde) ztr- 
Werlegenheit) tíseň, nesnáze, 
st, tesknota; —en einen při- 
yuti; fih se; —hafen m. (b. 
rl.) svěradlo T.; —ig pevný. 
porn mb. v.. Klimpern. 
Ipner (s6, unv. Di.) m. klam- 
chař; —arbeit f. práce klem- 
 —bled n. plech klempířský; 
rbe n., — handwerk n. živ- 
empifskä, řemeslo klempíř- 
-waare f. zboží klempířské, 
lechové. . 

pen ujížděti rychle. 
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- Kloppor m. mimochodník; 8., 
—menfý m. ošmrda. 

Kler-ik /. (gr.[t.) klerika; —tfal 
duchovenský; —ifat n. kněžství; 
—ifei f., —us m. kněžstvo, ducho- 
venstvo. 

Kiott-o (M. sen) /. lopuch v. 
Alettenfraut; —en vlnu čistiti, pře- 


rati. 
Kletton-distel f. v. Klette; —ges 
üpp n. lopoučí, lopounf ; —traut 
n. lopuch, hořký lupen; —ftange 
J. (b. Bogelft.) kotrč, rohatiny. 
lottor (=$, unv. W.) m. čistič 


vlny. 

Kletter-baum m. oklestek, oho- 
lený, kluzký strom; —eifen n. kot- 
vice; —er m. lezec; —füße pl. m. 
nohy šplhací u ptákův T.; —n lezti, 
dräpati se, soukati se kam, šplhati; 
—ftange f. tyčka k lezení, ke špl- 
hání ; —vogel m. šplhavec T.; —zehe 
J. prst zpátečný, vratiprst. 

libbern mb. třásti se zimou. 

Kileb-eison 1. rozštěpač bednář- 
ský; —en rozštípati; mf. rozštíp- 
nouti se; —ig štěpinatý. 

Klima (s . s8 ob. ste) n. (gr.) - 
podnebí (klima) T.; — tiſch adj. pod- 
ln f. (gr.) postupování 

max /. (gr.) postupoväni, po- 
stup k — stupňování T. 

Klimm-en mf. vylezti, vznesti se; 
—ent popínavý, pnulý, pnoucí-se T. 

npor ©) f. břinkání; —Tieb n. 
břinkačka; —ling m. břinkálek; 
—n břinkati, drnkati; mb. cvrnkati, 
břinkati; —werf n. břinkadlo. 

Klinge (M. sen) f. čepel, čepel- 
ka; (an db. Thür) klika; Pi? meč; 
einen auf (ober vor) die K. heraus⸗ 
fordern někoho na kordy (ná souboj) 
vyzvati ; einen über bie 8. fpringen 
laffen zajatému hlavu sraziti. 

Iingel (W.-n) f. zvoneček ; —beu- 
tel m., —fad m. zvonicí n. sběrací n. 
almužní pytlíček; —braht m. drát 
ke zvonku; —n mb. zvoniti, cinkati, 
klinkati; —fchnur 44 —jug m. zvo- 
nitko, zvonotěž, zátažka ke zvonku. 

Kling-on mh. zníti; —enb znějí- 
cí, zvučný ; se Münze bité, ražené 
penize. 








—metrifche Krifta 


Kiingenhieb 


Klingon-hieb m. tnuti, rána me- 
čem; —Ichmieb m. čepelář. 

Kling g-hleng m. klinkot, klinkäni; 
—ftein m. znelec 

Klin-ik /. r.) klinika, náuka lé- 
kařská při loži nemocn ch; —if+ 
klinický ; -6 Inftitut, Klinikum n. 
klinikum, ústav klinický, kde se 
vyučuje lékařství u lože nemocných. 

Klink-e (W. sen) f. (an ber Thür) 
klika; —enbafen, —haten m. sko- 
ba, petlice. 

Kiino-meter n. er) sklonoměr; 

pl. klenonosé 
krystaly T. 
lins-e (R. -en) f. skulina, štěr- 
bina, rozsedlina; —-ig štěrbinatý, 
skulinatý. 

Klippo * . sen) f. r ska- 
lina, útes (skalní), bradlo T 

Klippol (⸗s, uno. M.) m. se: Kloppel. 

Klippen bradliti ; 

Klippen-bank f. üs KT. —paf 
m. skalní průsmyk T. 

Klippor m. (6. Bildh.) palička; 
—ſchiff n. (engl.) kliperka, loď s 
rozhrnovacím přístrojem. 

Klippfisch =. sušená treska. 

Kiippig skalnatý, bradelnatý. 

Klirr-en mb. řinčeti, břinkati, 
drnkati, — ——— — ert 


zeu 
S hinometer a. n. (ge.) nvomör. 
J nl an poštěváček. 
! int. 
Kutter, —8 u Sled, en 
Kleben (+6, uny. — skři 
rozskřipec (u přáčníka) ; (zum 
gel) obrtlíček k otěži; (b. dtter) 
pachole, kloub; (b. b. @gge) bra- 
noklik ; 8. Flachte svazek lenu, pa- 
nenka "lenu, kloub lenu, ko k; 
—arme pl. n. (im Mühlbau) příč- 
ky up tlování ; —beichfel f. n 
aben m. spěry; —ring 
zděř © v kloubu; —fdge J. rozmíta- 
= rozmetačka. 
f (eb, M. se) m. klepot; 
É f. klej paci stolice, klepačka; 





— a rnová hráze; — (R. 
en) div kate klapadlo ; ; 
(of. tíseň ; en n.(b. orbmi..) 


biják, — en klepati, tukati; e. 
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Pferd koně klestiti; mh. klep 
plesknouti, Jupnouti ; —enb % 
vý; ser Öchmer en 
—tt (s8, und. klepač, 
p (an ben —X le 
lepacka, tlukadlo; —fechte 
ran ja asník, zápasec; — 
hebká ze; —geift m. kl 
duch; šotek; —hammer m. kl 
kladivo, kladívko, klepáč, kler 
—bengft m. klepec, | mačk 
—holz 1. sh klepadlo; Ns 
kyjan a; —jagb f. 
nadháňka; —feule f. öko 
ačka; —ftóďel m. (am Joch 
a —merfieug 1. — — 
löppel (⸗s, unv ) m 
is —XR tlouček; am © 
fege biják ; in ber Dlüble od 
elka n. "palička krajkářskí 
srdce (u zvonu); klát, klace 
psa; —arbeit f. práce krajko 
—n kra ky lesti, drhati; 
Hund f. p lát zavěsiti ; — 
5; škola krajkářská, krajkovna 
Klóppler (-8, unv. M.) m. kr 
Kloss (red, M. Rlöße) m.ch 
chuchlík ; Dehtfpeife knedlil 
halušká ; —artig knedlikovity 
knedlikovaty. 
Kiaster (-š, Wi. Klöfter) n 


"ster P; —ader m. pole klášte 


—Ahnlich jako klášter; —bi 
klášterní obraz; —braud m. c 
klášterní ; —brubet m. klášti 
—pisciplin f. kázeň klästerni, i 
P.; —frau f. klášlernice; —ga 
chodba klášterní, chodba v klá 
te n. klášter; —geifl 
. klášterník, řeholník P.; —gi 
J slib klášterní, řeholní: P.: 
wölbe m. klášterské klenutí T.: 
m. klášterní statek; —jung 
klášternice, klášterní panna. 
Klösterlich klästeraky. 
Kloster-name m. klášterní jm 
—neuburger (Wein) klädterski 
no); —nonne f. mniška, jep 
klášternice; —ſchule f. h 
škola; —i$iwefter f. kälter 
sira, klášteřnice ; —thurma m. 
šterní věž; —permwalter m. Sp 
kláštera, správce klädterni; — 


Klotz 


kázeň P.'kázeň klášterská. 
8, M. Klötze) m. (Mi. Klö- 
lát, klacok ; kláda; pařez; 
ae: trdlo, dub; --erbfe f. 


ch. 
»schneido /. pila na pařezy. 
erinne 1. (Mühlb.) žlab, 
T.; —ig špalkovatý, kla- 
—magen m. valník. 
8) m. (engl.) klub P, (spo- 
ený). 5 fig. mezera. 
WM. Klifte) f. rozsedlina 
im mj., lich f. rozsedati se; 
ftig rozsedlý, rozpuklý; 
—ung ‚f. v. Kluft. 
omp. flüger, sup. tlůgfte) 
opatrný; chytrý, moudrý, 
; bas Gi will tlůger fein 
enne kuře chce moudřejší 
lepice. 
it f. rozäafnogf, opatrnost ; 
moudrost,  rozumnosf; 
f. náuku © opatrnosti. 
ir (=8, unv. M.), —ing (s8, 
. mudrák, mudrlant, mu- 
hytráček ; —ich adv. roz- 
pudře, rozumně. 
⸗8, M. Klümpe) m., —en 
.) m. balvan, kus, hru- 
sh; kra; Zmol, chundel; 
chuchvalec. 
pr-ig hrudovatý, chuchval- 
-n fich drobiti se; chun- 
zachuchvaliti se. 
frucht f. v. Mondkalb; 
šantala, koňská noha; —i 
vÁ steit -osť; —fartoffe 


r (+8) m. ob, K. (IN. sn) 
cancour; kosma; kaštan 
s —nmb. venckäch viseti. 
h (seš, ob. M.) m. bru- 
klihovatosť chleba; —ig 
‚ klihovaty. 
(M. m) v. luft. 

(M. -n) F. v. Kloben. 
 f. píšťalka ptáčnická. 

r u. ar.) klysiyr, průstřik ; 
ed K. klystýr hladivy; 
bes R. klystýr obměkčivý; 
f. klystýrka. 

isn, W. «n) m. chlapec, 
+ ete), pacholík, hoch. 
LM 
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Knabon-altor nr. pacholetstvi ; 
—artig jako chlapec; —baft chla- 
pecký ; --Eleib n. chlapecký oděv; 
—fraut n. vstavač, kukačka, žežul- 
činy umrlé ruce Orchis; —ſchande, 
—fchändung f. samcolozstvi; —jchän- 
ber m. samcoložník; —fchule f. 
chlapčí škola; —jemindr n. pacho- 
lecí seminář; —ftimme f. hlas chla- 
pčí ; —ftreich m. chlapecký kousek. 

Knäblein (s8, unv. W.) n. chla- 
peček, hošíček. [tenka s mandlemi. 

Knäckebrot n. výchopeň, hně- 

Knacken chrupati, chroupati, 
chroustati; mb. prasknouti, puk- 
nouti, lusknouti.- 

Knäckonte f. čírka modrá. 

‚Knack-orbson pl. /. pučálka ; —e- 
tig chruplavý ; —ern mb. chroupati ; 
—manbel f. chrupavá mandle. 

Knacks m. lusk, chrup; puklina 
(ve skle). 

Knackwurst /. chrupák. 

Knagge /. suk (ve dřevě) ; 2. kus, 
krajíc chleba. 

Knall (»e8, M. se) m. puk, buch, 
bouchnuti T.; třesk, treskot, třa- 
sknuti T.; —baummolle f. střelná 
bavlna; —büdfe f. pukavka, bou- 
chačka ; —effeft výbuch T.; —en mh. 
třesknouti, třasknouti, třáskati T., 
bouchnouti, bouchati ; mit der Beit- 
fche — —er m. praskač; v. 
Knall; —erbfe f. (b. Feuerw.) třa- 
skavá zrnka; —ga8 n. třaskavý 
plyn (buchavka) T.; —gasgebläfe 2. 
dmychadlo s třaskavým plynem (dm. 
8 buchavkou); —gold n. třaskavé 
zlato T.; —fugel f. třaskavá ku- 
lička; —präparat m. přístroj třa- 
skací ; —pulver n. prášek třaskavý 
(bouchaci) T.; —gueďfilber 1. stří- 
bro třaskavé T. 

Knapp adj. těsný; adv. f.an ber 
Wand u samé zdi; f. skrovně; na 
mále ; er ift mit —er Noth davon- 
gefommen ušel s velikou těžkostí. 

Knappe (en, M. sen) m. panoš, 
zbrojnoš, tovaryš; (mont.) horník, 
havíř. [chroupati. 

Knappern rozkousati, rozhryzti ; 

Knappheit /. těsnosf, skrovnostf. 

Knappkuchen m. ehrupln o 








Knappschatt 


Knappschaft /. (mont.) horní to- 
varyšstvo, horní bratrstvo P.; —8#- 
kafle, —8(abe /. pokladnice tova- 
—— n. bratrstva horního, bratr- 
ská pokladnice P. 

Knarpela v. Knorpeln. 

Knarr-e (W. sen) f. vrzadlo, 
skřipadlo; —en mb. vrzati, skřípati; 
—ente f. kopřivka. 

Knast m. v. Aſt. 

Knaster (s8, unv. W.) m. knastr 
(tabák) v. Ranafter; —bart m. mu- 
mlák, bubloun; n vrzavý; —n 
mb. ——— praskati, chrustěti. 

Knáuol ob. Knauel (s6, unv. W.) 
m. klubko (T.); 8. m. chmerek 
(Gewacht); —gras 1. říznačka, klu- 
běnka ; —n vitı na klubko. 

Knauer (s$, unv. M.) m. rula. 

Knauf (⸗es, IR. Knaufe) m. hla- 
vice, hlava sloupu T.; makovice; 
(©ef$ůgf.) hlavina. (chroustati. 

Knaupein mh. hrýzti, ohroupati, 

Knaus-en, —eın mb. skrbliti; 
—er (s8, unv. M.) m. skrblík, sku- 
pec, držgrešle; —eret f. skrblictví, 


stuchlictví; —erig skrblý, skoupý; 


—ern mb. skrbliti, skudliti. 

Knautsch-on kňučeti, kňourati; 
—ig kňouravý. 

Knax (⸗es, DM. se) m. starý vě- 
chouree, mla dorád. 

Knobel (8 unv. W.) m. roub, 
roubík, roubel, äprejl ; für b. Hunde 
klát; (mont.) topořiště, násadiště ; 
v. Knöchel; — bart m. valousy, pa- 
vousy; holʒ n. roubík; —n rou- 
bíkovati (snopy); svázati někoho; 
(wmbm.) kozlíkovati; gefnebelt škr- 
cený. 

Knecht (-e6, M. =c) m. pacholek ; 
überhaupt sluha; (in ber Mühle) 
pachole T.; —bienft f. pacholko- 
vání; —en pacholsky jednali; zo- 
tročiti, porobiti, v porobu vrhati; 
—ešlobn m. pacholská — mzda; 
—esfinn m. pacholčí (otrocká) mysl ; 
—iff služebnický, pacholský, rab- 
ský; jmd. k. bebanbeln někoho za 
nášlapek míti; — f$ýaft f. služeb- 
nictví, pacholství ; fig. poroba ; —vich 
n. p vek. 

neit (4, M. se) m. kudla; 
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Kniewatschig 


Seýuft.) knejp; (©G4rtn.) 3 
(Sdmieb. struh; —en v. Rt 
Knelp-e (AN. sen) f. skřipe 
adlo; 2. hryzení v břiše (R. $ 
. krčma; —en štípati, štíp 
brýzti, ujímati (v břiše) ; 
hněsti; 8. n. hryzení, ujím 
břiše). tlukač h 

Knelpenfelior =. hospodní 

Knelpzange f. štipce, ští 
cvrnčálky, štípací kleště. 

Kneiss-olsen n. (b. Gerb.) 
bačka; —en oškrabávati kůže 

Knesma 1. (gr.) proškra 
(na těle). 

Knot-en hněsti, uhněsti; 
m. hnětenka, hnětinka; —m 
f. hnětadlo; —ſcheit n. (b. 
—— měsidlo ; —trog m. di 

nick (-e8, W. =c) m. prask 
K. n. živý plot; —en lusk 
praskati; eine Blume f. z 
ulomiti, podlomiti, uštípnou! 
trhnouti ; mb. prasknouti; I 
kulhati ; skrbiti, škudliti. 

Knicker m. skrbeo, skrblik 

ec, houžvička ; 2. skladací 
čníček, stínítko; —ei f. sko 
skrblictví ; 8 skoupy, skrb 

Knicks (-fe, R. =fe) m. 
praskot; záhyb v papíře; pok 

Knle (-8, W. Knien ob. 
zweifilbig) n. koleno; zu Rau 
ren kolínko ; auf bie Knie 
fallen kleknouti na kolena ; - 
s. podvazek; —banf f. kle 
(Alebill.) kolenice ; —beugung 
klona ; —bobrer m. šmafha ; 
m. přehyb kolena ; — m ( 
nákolenník ; —end kleče (tra 
— u = parte 

eige f. violončel; 
ořehbí v koleně ; cem. 
na voly); — holz s. kleč; p 
padrtí; —teble {; podkoleá 
mý. klečeti; mf. kleknouti, p 
na kolena ; —polftet n. 200 o 
—riemen m. (Schuft.) p — 


f. čečel T., ER „ oko k 


—ſchwamm m. (b. b.) ná 
een č. cho ae) ná 
zakřivených kolen); —watfchi 
Jourem. 





(+8, Di. se) m. štípnutí, 
E kok, © —— 


) rytíř, zeman 

| Er 
ň 13 +.) m. W. Aniff; 
—— 


a. 16 m. ed | 


. vrzati 
shen mb. skřípati (zuby) ; 
—— 


r-gold m. dracoun, praska- 

== mb. praskati, tfaskati ; 
‚jiskfili se, 

| m. U nasel; fmitteln 

: m. v en : 


z +8, ob. M. 
pa. 79 Bere 
Arza ; Be 
= z re n 
a — —— 


— 
imicich); jee f. česno- 
rek, pázoure stroužek, 

Bl (<8, uno, Mě.) m. hlezno; 
—— kotník, —— koteh; 


ern run. 
«6 — us (im Ohr) (ober. 


an Irfeniti, mučiti koho. 
an Au, uno. M.) m. kosť, 
nl —— kostilý ; 
vrcholek v. 
TL — 4 hy el 
ämuchs om. Ór 
lien: o defárei 
Be sléšanah, slomemi: 
m. * měňi, z omeni- 
rs cit f. křehkosť 
ati ; —tindrud m. 
vtlačení —* 

země kostní T.; — 


Bak: 
2 ——— 


| valů: —lo 


Knopparkirsché 


přirostěk T.; —fraß m. kosližer, 
rozjed kosti úir.); nee, BNB f 
spojitosf k a llerte r. rosol 
n. huspenina Vas T.; m er 
—fammer /f. kostnice; — 
okostice T.; —foble 7 uhel kostsí 
živočišný T:; —leim m. klíh kostní 
T.; —mann m. kostlivec; —marf 
n. číš, morek v kostech T,; —mebl 
n. mouka kostní T.; moučka z kosti; 
me. kostěná —* Aawarz 
. čerň kostní; —fplitter př. drobty 
kosti, kosť odloupená ; —fubftang 
f. bed Jahnes zubovina T.: —tbiere 
ň obratlovci, nitrokloubí T.: —ver⸗ 
inbung f. spojení kostí; vet m. 
kostra. Knöchern adj, kostönf. 
Knochig kostnaty, kostlávý. 
Knöchlein n. kůstka. 
Knědel ee uno. Di.) m. knedlík; 


| ab halušk 


Knollen ben Teig uzliti těsto, 
Knollen (=8, und, M.) m. (5ot,) 
hlíra, bambol, bambulina, bulva T.; 
ar ber Haut 3%) nádor, hrbol; ba- 
-= in ber —* onka; R 
Brot zával chleba: ali) kruser ; 
— m. bambolotina' frank 
t f. slonoviná arabský, 
Knoll-icht bambulitý: —ig bam- 
bulatý , bambulinatý , hlizna u; 
bakulatý; —fucht ‘f. (meb.) v. Rnol- 
lenfran Ďeit. 
‚Knopf (-c8, M. A e) m. hla- 
ce, pupener; K. am Klelbe kno- 
nik (zápěnka); K. am Degen hru- 
šku; (bot.) kókousek T. 
Knöpf-en zapnouti; —et m. (am 
* et zapínáček, zapinadlo. 
brik f. veldílna knofli- 
Kr! knoflikärna ; —form f.spů- 
ug n. podoba knofliku; —gießer 
knoflikolijec, knoflikář; — ‚—bölp 
den m. čamrda, šamrda; —ig uzlo- 
n. dirka na knoflik, 
dírka knoflíková; —macher m. kno- 
rauch —feibe r. hedváhí na kno- 


r (W. = )f rar — 
kotva, Kotvice, borka lät- 
tern dubinky ; ey f: úrňák 
—tifen uzlovaté železo; 

m. důlkovací aa 3 Airſche f- 


ov Google 








Knoppern 


v. Knorpelkirſche; —n v. Knorpeln. 

Knorpel (s8, unv. M.) m. chru- 
pavka, chrupka T.; chrustačka ; chru- 
stavka; R. am Galfeohryzek; —fis 
fe pl. chruplavé n. chrupečnaté 

by T.; —haut f. ochrupnice T.; 
—ig chrustavý, chruplavý (T.); —fir= 
fche f. chrupavka, chrupěnka, chru- 
pavá třešně; —lein m. klíh chru- 
pavečný T.; —n mb. chroupati, křou- 
ati, chroustati; —ringe pl. m. po- 
oukroužky; —tbiere pl. n. chru- 
stavci. 

Knorr (sen, M. sen) ob. —en m. 
am Óolze suk, sval, svalec; K. am 
Halme kolínko ; (am Knochen) (anat.) 
ropon T.; (überhaupt) hrbol; —hahn 
m. drop; —icht sukovitý, uzlovatý, 
svalovatý. 

Kunosp-e ob. Knoſpe (W. sen) f. 
poupě, pupen T.; oko, puk; —en 
mb. pupeniti se, pučeti. 

Knospen-blatt 1. lupének v pu- 
penu, lupének pupenový T.; —beďe /., 
— únfaffung f.obpupeni T.; — zwie⸗ 
bel .f. pupen cibulovitý, pukový T. 

Ensepig pupenaty, 

Knět-ohen 7. uzlíče 
mozolek; —eln mý. 
knoflíčkovati. 

Knoten (-8, unv. WR.) m. uzel T. 
(matý., afte., phyſ. 3e.); K. in ber 
Haut pupenec, pucher; K. an Pflan- 
je hrbol; R. an Halmen kolínko; 

. am Flachſe hlávka; ben K. fchür- 
jen unb löjen zaviti a rozviti uzel 

5. mech.) fefter K. uzel pevný n. 
stálý T. ; tnoten mb. uzlit', zauzliti, 
uzel udělati, na uzel zavázati. 

Kněten mb. obraceti oka. 

Knoten-artig lo: —ges 
ſchwulſt F. bakule, harhule; —gras 
n. kolenec ; —franfheit f. svalova- 
tosť; —linie f. uzlovka, uzlovice, 
čára uzlová T.; —los bezuzlý ; bez- 
suký; —moos ».-knotník; —peits 
(de f. knut; —punft m. fig. spoji- 
ště, uzliště; —ſchrift f. uzlové — 
mo; —feil n. (6. Dadb.) uzelník 
T.; —ftod m, sukovka, sukovatä hůl; 
—wurz f. krtičník. - 

Knětorích (=8, oh. Di.) m: kolenec, 
‚rdesen, rdesno (bot.). : 


upinek ; 
uzličkovati ; 
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Pureneovay. | 
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Knot-holz x. sukovaté dřív 
adj. uzlitý, uzlovitý; —ig t 
svalovatý, sukovatý. . 

Knötlein 1. souček ; kolé 
skot dy f. knut. 
Knuft (-8, R Snůffe) m 

Knupon m. přadénko hed 

Knüpfen_ sepnouti, spoj 
Sreuntfchaft f. v přátelství 

Knüppel m. v. Knüttel. 

Knurr-en mb. vrčeti, 
broukati, bručeti, bublati, n 
—ig vrčivý, bublavý, m 
broukavý ; —fater m. vrčivý 
mumlal, bublal, nevrlec. 

Knut-o (M. sen) f. knut 
kančuh) ; —en knutem bít 
skati. 

Knüttol (s8, unv. W.) 
klacek, stonek, obušek, 
—Polz n. kyjovi, ramloví, o 
—n kyjovati, kyjem bili; — 
sklepaný n. usmolený ver 
—verfe klepanice, verše ce 
: Koax! (Ruf ber Fröſche 
—en kvakati. 

Kobalt (-8, M. se) (chem. 
dasik T.; —bef$lag m. bros 
ka; —blau n. modř kobalt 
síková) T.; —glanz m. sc 
—grůn n. zeleň kobaltová 

ková T.; —ficé m. ďasec T. 
n. kysličník kobaltity T.; ď 
—srybul n. kysličník kobal 
—fpeife f. míseň kobaltová 
tramarin m. ultramarın k 
T.; —vitriol m. skalice če 

Kobel (-$, uno. M.) m.h 
holubí báně. 

Koben (-8, unv. W.) m. 
krmník, sviňský chlívek. 

Kober (s8, unv. W.).m 
(b. Wagen) karnéř. 

Kobold (-=6, AR. se) m 
skřítek, šotek ; 2. kotrmele 
- Koch (»e8, IR. Köche) m. 
vařič; (Brei) kaše; aufge 
Koch nakyp ; —npfel m. jablč 
varčátko; —apparat m. va 
činí, vařidlo.; —barvafitelng. 
J. vařivka, pozdní hruška ; - 
kuchařská -kniha. 

Kčchel-n. nákyp. 


m čím. vůřilu, uvařití, ku- 1 


Irojili; mb. vářiti so, vříti 
u ie [toulec. 
(ed, und, M.) m. toul, 
r (+8, und. DM.) m, vařič: 
váření, kuchaření, strüje ; 
č. kuchtění; eichire n. 
ichvňské, nádobí várné. 
„E kuchařka. 


unge m. kuchtik, kuchafik; © 


1. valivo; —funft f. ku- 
—löffel m. vařečka ; —ma= 
amovar; —punft m. ſchem. 
T.; —faly m. sůl kuchyň- 
-tiegel m. rendlik; —topf 
| — ein m. víno kuchyň- 
der m, kuchyňský cukr, 
F. podložka (na jhu). 
skörner př. m. chobuliny, 
strauch m. chobule Ooceu- 
dsviňče. 


— pů : Je [us 
m. (dem.) kodein T, 
m. podbradek, lalak, 

(e8, ung. M.) m. vnada, 
nů a; —nnástrahu za- 
dili, navnaditi, 
m. V, Kobapfel. 
M. =n) f. nádoba v. Kobel. 
(=4, a sĚj M patoky, ře- 
m. v. Kal (A Nový 
(+8 , uno. M.) m. truhla, 
"fel m. víko od kufru. 
W. Köge) m, (b. Báttý.) 
a. 


DM. =n) f. kukla, kukle; 
-ig chocholatý ; kuklovaty. 
B, 0b. M.) m. kapusta, 


Di. »n z úhel, (g. uhle) 
ť i) er i rá ku- 
rfel=) u. kostkov U: 
1.—it uhlí codř.; —n ohli 
Race čl uhelná 

aba m. mel uhelna ; 
eg —— m. 
* —mulde . orylo nG= 
6 T; —bilbuna f. * 
raun uhlohnědý; —bren= 
rei f. uhlíř- 
oblorid uhitý Damp? 
ohlorid ul ;—bamp 

uhlí; —feuer m. řeřavý 
mation F. Útvar uhelný 


T.; —fuh3 m. liška uhliřká; 6: 
birge s. pohoří uholné; —5 
myl, paseka na uhlí; —gemerfe m. 
uhelná ; —glut F. žbavěuhli: —flein 
n. drobné uhlí; —früde f, pohra- 
báč; —lager m. sloj uhelná T.; 
—meiler m. hromada uhlířská, mi- 
if; —metallé pr. uhličníky T.; 
—mulbe ‚f, v. Roblenbeden ; —orpb 
n. uhliónatěc, kysličník uhelnatý; 
—— £. půnev na uhlí, uhelník : 
—Plag m. uhelniště ; —pulver u. 
prach uhelný; —faure Salje pl, 
uhliöitany T. —fdute f. kyselina 
uhličitá T., kyselina uhličnatá, uhlí- 
ková, uhličnatka; —f$iefer sm. lu- 
pek; —ſchwarz adj. černý jako uhel: 
—ftätte f. uhelniště, stá lo; —ftaub 
m. mour, prách uhelný; —ftein m. 
uhlovee ; en m. uhlik T.; —ftoff: 
eifen m. uhličník železa T.; —julfin 
n. sirouhlik, sirnik uhelčit 
—tiegel m. pánvice uhelná, iyglik 
uhélný T.; —topf m. uhelnik ; —ver- 
ſchleiß m. prodej uhlí; —verfchleif- 
verein m, spolek uhlifaky; —vagen 
m, vůz na uhlí; —zeidnuna f. ná- 
kres uhlem. 

Köhler (-s, uno. M.) m. uhlíř; 
—ýlaube m. slépá víra; —bůtte f. 
ehatrö uhlířská; —lobn m. uhelné. 

Kohl-fuchs m. v. Koblenfuchs; 
— garten m. zelniště, zelnice ; —gärt- 
ner m, zelinář, košťálník ; —grün do 
žluta zelený; —hafen m. pohrabáč; 
—ig túhelný; —fnet m. uhliřík : 
—fopf m. hlávka zelná; —marft m. 
uhelný trh; —meife f. sykora vel- 
ká, koňadra + —palme . kapustoň ; 
—rabe m. krkavec horní; —rabi, 
—rübe ř. über ber Erbe brukev ; 
A. unter ber Erbe řípa, dumlik, tu- 
Fin ; — * v. Kohlenſchwarz; 
—fiátte f. v. Koblenftätte; —ftengel 
m. košťálník. 


Kokos-baum m. kokosník, ko- 
kos; —nufi f. kokos, kokosový 0- 
řech; —nußmilch f. mléko z koko- 
sových ořechů , mléko kokosové; 
—nußöl n. kokosový olej. 

Kolben (-#, uno. 3.) m., Kolbe 
Sr *n) ‚f. palice, alcát, kyj; (am 


euergemehr) hlaviště, úhlaví, ú- — 








Kolbonente 


hlava; (bot.) -palice T., palička, 
kyčka; kýta (telecí) ; (mech.) píst T., 
pich ; (wom.) palička ; f. a. Kolben- 
röhre; —ente f. kachna zrzavá; 
—flafche f. baňka ; ras n. bojí- 
nek; ocáskovec ; —hals m. krk ú- 
hlaví, krk ručnice ; —birf m. (mbm.) 
— —bůlle f. (bot.) toul pa- 
ičný T.; —rad n. (mech.) růženec 
T —rěbre JS. (b. Drudďmerfen) bota 
T.; — [läge m. paličník; —fchuh 
m. botka, úhlaví ; —ftange f. táhlo 
- T.; pích, píst; —ftreiter m. palcát- 
ník; cepník; —weizen m. pšenice 
aličkovatá, ktorej —elt f. 
wbm.) čas paličkování. 

Kelbig baňatý; — 

Kolera etc. v. Cholera. 

Koiibri (M.⸗8) m. kolibřík, medo- 
808, (medossav) ; —frefler m. sklípkan 
(pavouk). Km ; dna střevní. 

Kolik f. (gr.) kolika, řezání, ují- 

Koliron cediti plátnem. 

Kolk A , W. se u. Költe) m. 
vol, tůně T. 

, Kolkothar m. (chem.) kolkotar P., 
červeň anglická, červeň zemní, čer- 
vený vitriol. 

Kolkrabe m. v. Roblrabe. _ 

Koller (-6, unv. W.) m. janek, 
jankovitý kůň; 2. závrať, vrtohlavosť 
ovčí; 3. obvoj, nákrčník ; kazajka ; 
—ig jankovitý oné —n kotáleti, 
kuliti ; m uliti se, kouliti se; 
kručeti v břiše; smyšiti se (o ko- 
ni); fig. vztekati se; —nb kručivý. 

Köllnischo Mark Kolínská hřiv- 
na T. um, lepkavá tresf. 

Kollodium n. (gr. - 1) kolodi- 

Kololith m. (gr.) střevokam. 
Kolon (=8, unv. M.) n. er) dvou- 
tečka ; člen v periodě; člen strofy 
T.; (anat.) denné střevo, denník. 

„Kolophon-lum n. (gr.) kelofon, 
kalafuna; —fdure /. kyselina kala- 
funová, [mofská okurka. 

Kologuinthe /. kolokinta, zá- 

Koloss fe) m. (gr) velikán ; 
veletvor T.; foloffal velikánský, ve- 
letvorný T. _ 

„ Kolter (-8, unv. né bag přikrývka ; 
K. n. krojidlo, čertadlo. 
Koluren pš. (gr.) krojníci (aftr.) T. 


534 


Kónigezéptor 


Komensäure /. ($em.) k 
komenová T. 

Komet (sen, W. en) m. (gi 
satice, kometa T.; —enfud 
Nachtfernrohr (aftron.) hleda 

Kom-iker (s8, unv. ač.) 
mik, veseloherec; —ifch s 
komický T. 

Komma (-8, unv. W.) 1 
čárka; členec; (phyl.) přestí 

Kommen mi. přijíti, přic 
wobin f. přibyti; dostati se 
um etw. f. ztratiti něco, | 
čeho, přijíti oč (P.); bavon f 
vyväznouti; es muß bazu | 
na to dojíti; e8 wirb nicht 
však na to nedojde; zu 9! 
ber Ohnmacht) k sobě přijíti, 
matovati se; fomm! pojďl 
fommt e8? čím to je? 

Koměd-iant (sen, M. = 
(gr) komediant; —ie = 

omedie (divadelní hra), vet 
T.; —iendichter m. básník n 
datel veseloher T. j 

Komst (sc8, ob. WM.) m. « 
mléko ; ovařené nakládané 
mléčitý (bílý) jantar. 

Komthur (Komtur) (=6, W. 
komtur P.; —ei f. komturst 

König (-4, Di. se) m. k 
—in f. králová P., královna: 
královský; —fiche Hoheit 
královská Výsosť; —reih : 
lovství P. 

Königs-adior m. orel král 
—apfel m. ananas, královsl 
blko; —birn f. královka; — 
(i$em.) modř královská T.; 
n. žluť královská T.; - kerze 
vizna; —frone f. koruna král 
—mabí n. královská hostina ; - 
tel m. plášť plesa 6 —n 
královská mouka, královský 
žek ; —morb m. kralovražda ;. 
ber m. kralovrah, kralobijce ; 
m. kralevic; —ftrafe f. krá 
hlavní silnice; —toďter f. | 
dcera (st. královna); —wa 
dem.) lučavka -královská T. 

rálovská; —můrbe f. důs 
královská; —zepter m. žezl 
lovské; —zuder m. královsk: 


um (+8, ob. M.) m. krá, 


nemohu. 


sn). (rufj. Münze) 


n mb. moci; ich farm nicht 
J 


ed, M. Köpfe) m. hlava; 
paměť ; ſich etwas in ben 
en smyslili si něco, zma- 
den Kopf chütteln potřásti 
mit bem Kopfe niden hla- 
nouli; číro. aus dem —e 
děti něco nazpamät; K., 
ift p kaufm.) čelo, o- 
lava T.; ber Kopf biefeš 
ſt überfchrieben účet tento 
l0..., účet ténto jest oče- 
účet má v záhlaví; K, bes 
lavička kružidla T,- : 
b! hlavu dolů ! —abſchnei⸗ 

ořez; —abmärts adv. 
olů; —arbeit f. práce hla- 
práce z hlavy; —aufiab m. 
na hlavu; —ausichlag m. 
na hlavě; —bebeďung /. 
ılavy, nählavek ; —binbe r. 
točenka, vínek; —hohrer 
Pi; —brefen ». lámání 
-brechenb, —breferijh hla- 


en (-#, une. M.) n. hlávka, 
‚ (bot.) strboul, hlávka T. 
| einen hlavu stiti, usek- 
sekävali —— —— 
impera.; ber Salat kopfet 
© do hlävck, salát hlavatí, 
eber mw. záchvat hlavy; 
« dok z hlavy; —fotm f. 
palice; —füßler pl. hla- 
T.; —geburt /. porod hla- 
jelb u. daň z hlavy, zhlav- 
fchwulft f. olok na hlavě; 
n. (für Mferbe) nählavek, 
; —glieber pl. okončiny 
T.; —grind m. ohnipara, 
hlavy; —hälfte f. polou- 
änger m, svatoušek, kři- 
: ut f. kůže náhlavní; 
L vršky, vrškové dříví; 
. (bot.) okrov T,; —tiffen 
jynice, poduška; —fohl m. 
zelí; —laus f.veš; —lvš 
= — mittel u. léky pro hla- 
fen m. pokynutí Mlávy, po- 


Koran 

svělčování; —nider m. kyval; 
—platte f. pleš (na hlavö); —pol= 
fter m. podhlavnice, | Ph —pukg 
m. výstroj hlavy ; půsník ; —rab m. 
(Mü Fe vlk ; —rechnen m. počítání 
2 paměti (z hlavy) T.; —ſcheu adj. 
náhlý na hlavu, choulostivý na hlavu 
(kůň); fig. opatrný, zkušený ; —ſchlag⸗ 
aber f, (anat.) krkavice T.; —jchmerz 
m. boleni hlavy ; —idütteln n. tfe- 
seni hlavon; —ſchmuck m. šperk na 
hlavu; —fteuer f, daň z hlavy F.; 
—ftimme — kozmice, hrdelní hlas 
(přehlas, fistule) T.; —ftüd (=8, M. 
=£) m. pohlavek, záušek; —tuch m. 
šálek na hlavu; —uüber, —můrtě 
ade. vratolomno, krkolomně ; střěm- 
hlav; něodyratně ; —über —unter 
ade. půté přes deváté, nohama 
vzhůru; —verletzung f. uražéní v 
hlavu, úraz hlavy P.; —oeh n. bo- 
lení hlavy; —mwunbe f. rána na hlavě ; 

ug m. obalenka na hlavu, 

oppe (WM. sen) 7. vrcholek, ku- 
p hlava; chocholka ; Schneehgppe 

něžka, 

Koppel (Dt. »n) f. smečka (k. p. 
psův) ; společné pole ; ohražené pole; 
(b. ber Orgel) spinadlo; —gered- 
tigfeit /, společné právo; —hunb m. 

es na smečce; —jagb f. společný 
on, honba; —n svázali ve smečku ; 
f. mit einem Aaune hraditi, ohra- 
diti ; (b. b. Orgel) spínati ; —mwirth- 
ſchaft f. střídavé hospodářství ; — üg 
m. (Orgel) spinka. * 

Koppen klestiti, uklestiti, obse- 
kati (vrcholky k. p. stromův); “ 
(Wetreibe) špicovali; mh. Skytati; (p. 
Piert) krkati. | 

oralla (Wi. =n) f. korál (pl. -le). 

Korallen-arbeit f. koräleni; -banf 
f. mělčina koralová, koraliště T.; 
— baum m. koralovník ; —erz n. ko- 
ralák; —fang m., —filcheret f. lo- 
vení koralüv ; —fifcher m. korálník ; 
—infel f. ostrov koralový T.; —falf 
m. väpenee koralový T.; er 0. 
hřbet n. zádor koralový T.; —jdnur 
f. šnůra koralův; — od m, peň 
polypový T.; —wurz f. koraliee. 

Koran (indecl.) m. korán, náho- 
ženský zákonník turecký. 


© 








Koranzen 


Koranzon v. Kuranzen. 

Korb (ses, Mt. Körbe) m. koš; 
üborek ; (im Brdub.) ciz; (arit.) 
koš T.; —blütler pl. (bot.) souložné, 
spoluložné T. 


Körbel-kraut n. v. Rerbelfraut ; 


—rübe f. řepa kerblová. 

Korb-tlechter, —macher m. ko- 
Šatník, košinóř, košikář; —banbler 
m. košař; —hülle f. (bot.) zákrov 
T.; —figerin f. (im Wčarfte) košat- 
nice; —fisftelle f. stánek košatni- 
cký, košatniště; —wagen m. ko- 
Šatinový, košinový vůz; —weibde f. 
vrba ohebná, košařská ; —werf n. 
košení. 

Korden m. v. Cordon. 

Körherr m. volič ; 2. tržní dozorce. 

Koriander (s$, unv. M.) m. ko- 
riandr; —wafler n. koriandrovka. 

Korinthe ( sn) f. korintka 
(hrozinka). 


Kork (-e8, M. =e) m. korek; kor- 


kový strom; —bildnerei f. korko- 
ře T.; —bobrer m. korkovrt T.; 
— holz n. korkové dříví; —fáure f. 
kyselina korkova T.; —faure Salze 
pl. korkany T.; —ftópfel m. zátka 
korková; —waaren pl. korkoviny; 
—waarenfabrik f. továrna na kor- 
koviny, korkovna; — wachs n. vosk 
korkový, cerin T.; —zieher m. vr- 
tadlo, vývrtka. 

Kormoran (⸗s, W. se) m. (fr.) 
černý pelikán, mořský havran. 

Korn (-d, M. Körner) n. zrno; 
K. (ohne M.) žito, rež; überhp. 0- 
bilí; K. (am Schiefgew.) muška; 
jmb. auf's K. nehnten vzíti koho na 
cíl; Schrott u. K. ber Münze stříž 
a zrno mince P., (T.); K. (ardit.) 
zrno T. 

Korn-acker m. žitiště ; —ähre f. 
žitný klas; —blume f. chrpa, mo- 
drák ; —boben m. žitná půda; obil- 
nice ; sýpka; —branb m. sněťf, námel, 
prachel; —branntwein m. samožitná 
kořalka; —brot n. žitný, samožitný, 
režný chleb; —büchfe f. zrnovací 
puška. 

„Kornel-baum, —tirihbaun m. 
drin; —firfhbranntwein m. dřínov- 
ka; —firfhe, —le f. dřínka. 
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Kórperhaare 
Körnen zrniti, zrnatiti; (am 


'vnaditi; mb. zrněti, zrnatěti. 


Körner m. (5. Schlofl.) r 
prübojnik. 

Korn-ernte f. žeň žitná; 
P n. úžitek na zrně P. 

Kórner-fresser pl. zrnožra 
—frucht f. zrní; —futter n. 
— ($laud m. (bot.) terisek, © 
T.; —f$ůttung f. osep T. 

Korn-fogo /. žejbrovačka, 
vačka; Eli n. žitiště; —fti 
(bot.) obilka T.; —garbe /. 
žita; —bandel m. obchod s « 
obchod obilný P.; —bánbler : 
chodník s obilím, obilník; —F 
obilnice, žitnice, sýpka. 

Körnig zrnný, zrnatý. 

Korn-jahr ». rok úrodný n 
—jube m. lichvář (žid) obilný ; - 
mer f. obilnice P.; —faften m 
sek, obilnice; — magazin n. 
obilí; —mebl ». žitná m 
—prei$ m. cena obilí, cena 
P.; —teiter m. shonka; —fc 
f. věječka, vějecí, obilná | 
—ſchreiber m. obroční písař; -f 
ge f. opálka na žito; —ftaı 
svrbivosť; —verfchußmehl n. 
män; — wage f. váha obilná 
na obilí; —meife f. pilich ; 
cher m. lichva v obilí P.; — 
rer m. lichvář obilný P.; — 
m. pilous; —zehnte m. desá 
bilny ; —zins m. žitné, dávka 


E 
Körper (s8, unv. Mě.) m. 
tělo ; (math.) tělo, těleso T.; 
k ken tělo T.; ber 
öfterreichiiche Staatáf. všeck 
říše Rakouské P. ; K. (Geſell 
sbor P.; (bücherliches Gut) 
ınnost, věc P.; (phyf.) organiſe 
těleso ústrojné, organické T. 
Körper-abmagerung /. v 
dnuti; tělo hubené; —bau 
DA n. Fr en těla: 
rechnung f. (math.) počítání 
ného obeahů T.; I dajem 
povaha těla, povaha tělesná T. 
wegung S. pohybování těla ; 
bung /. postava; vyvinování ( 
ne); —farbe f. pleť; —haa 


Körperlich 


by na těle, srsť; —liď tělesný, 
ný P.; ser Bells hmotné de- 
věcí P.; se Saden tělesné vě- 
; se Derlegung- v. Körperver- 
19 P.; —maf n. míra těles n. 
ná, krychelná, kostková T.; 
fier m. tělesoměr; —meffung 
ath.) tělesoměrství T.; —n tě- 
těle spůsobiti; —ichaben m. 
n. úraz těla; —ſchaft f. sbor. 
k ; —ſchatten m. (svůj) vlastní 
T.; —ftrafe f. tělesný trest, 
na těle P.; —theil m. (phyſ.) 
se T.; —verlegung f. úraz těla 
| těle, tělesný úraz P.; — welt 
čt hmotný. 

rund (6) =. (Min.) korund T.; 
aebrifcher K. od. Spinell ko- 
dvanáctistěný T.; rhomboẽdri⸗ 
(gewöhnlicher) K. korund klen- 
T. (loď). 
rvette S. korveta T., rychlice 
rymbus m. (gt.-it.) chocholik. 
ryph-äus, —de, (sen, M. sen) 
tečník, slovutník, proslavenec ; 
orovod T 

sak (sen) m. kozák; —enhaupt- 
1 m. atsman; —enpeitiche f. 
ka; —iſch kozäcky. 

scher i üb.) čistě upravené (jí- 
—fpeife f. jídlo košerované. 
sel (M. n) f. oprasnice, pra- 
svině; 32. cuchta, nečistá zen- 
s —n mb. prasiti se. 

s-on mb. přátelsky rozprávěti; 
vati, celovati, pomilovati, mi- 
vati; —ewoche v. Flitterwoche. 
smot-ik /. (gr.) okrasnictví; 
) okrasnický, strojivý; se Mit- 
„ličidla, kraslidla, krášlivo coll. 
smisch (ar) světový. , 
— o f. (gr.) světopiozí, 
plodí T., světorodství; —graph 
čtopisec; —graphie f. světlo- 
—logie f. světosloví T.; —polit 
m. světan, světoobčan; —polis 
18 m. světanství, světoobčan- 
všeobčanství; —rama 1. svě- 
: -Kosmos m. (gt.) svět. 
st (ob. M.) F. strava. 

stbar nákladný, drahý; —keit 
k drahá P., skvost (, u); (Ei⸗ 
haft) drahosť. 
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Koston mů. státi, přijíti; was 
—et ein Stüd? po čem je, zač je 
kus? f. trns. okusiti, ochutnati. 

Kosten »i. f. náklady na něco 
P., T.; (výlohy P. germ.); útraty, 
— P., T., výdaje, vydání na ně- 
co; Aufwandf. škody nákladní, ná- 
klady P.; Geri$tát. škody soudní 
P.; Zehrungsk. škody útratné, útraty 
P.; —anf$ýlag m. předchozí rozvrh, 
účet n. počet nákladův P., T., vý- 
čet nákladů T., (rozvrh výloh) ; 
—aufwand m. náklady na něco pl. 
P., T.; —erfak m. náhrada škod, 
nákladův, útrat P. T.; —frei adj. ei 
adv. zdarma, bez útrat, bez nakla- 
dův T., bez vydejü; (bez výlah) P.; 
—prei& m. (ffm.) vlastní cena, kupní 
cena T.: —überichlag m. v. Koften- 
anſchlag; —verurtheilung . odsou- 
zení k náhradě škod, v náhradu škod 
P.i—verzeichnig n. seznam útrat, se- 
znam výdajův, (seznam výloh). 

Kost-frau /. stravovačka ; —fräu- 
lein n. stravnice; —frei strava z 
darma; kdo má stravu za dářmo; 
—gänger m. stravník; —geber m. 
stravovač, stravovatel P.; —gelb n. 
stravné (, ého n.), plat za stravu, 
plat za stravování; —bhau8 n. strav- 
ní dům; —bherr m. v. Roftgeber. 

Köstlich skvostný, vkusný ; roz- 
košný ; výborný. 

Kost - mädchen n. stravnice; 
-ſchule f. stravovna, škola se stra- 
vováním. 

Kostspielig nákladný, drahý P. 

Kost-vorächter m. labužník, vy- 
běráček; —wein m. víno na okus. 

Köswoche /. v. Blitterwoche. 

Kotarnin n. ($em.) kotarnin T. 

Köter m. věžník, nádvorní pes. 

Koth (-es, oh. W.) m. bláto, hoůj; 
lejno, trus, kal; —brefen n. kalo- 
dav, däveoni kalu. 

Kothe (M. -n) f. chata, chatrč. 

Köthe (Mi. -n) f. koutek, jamka; 
2. (b. Pferd) kůtek, kotník. 

Koth-Ontloerung f. pouštění tru- 
su; —farbig blatobarevný; —fliege 
/. moucha blatní, blatačka ; —grube 
J. kaliště, kaluha; —haar n. rousy 
pl; —ig blativý, blatný; es ift f. 











Kothlacho 


je bláto, blativo; —laď$fe /. louže 
v. Kotharube ; —lachenwafier n. lu- 
žovina, lužovice; —lerche & cho- 
cholouš; —meife f. blatnička, sý- 
kora lužní; —nagel m. záblatník. 

Koth-sass Pa m., Köthner m. 
chalupnik ; —tchaufel f. záblatnice; 
—ſchmierer m. blatomaz; — fchnepfe 
F. blatäk. obuv. 

„Kothurn m. (gr.) truchloherní 

Kothziegei m. välek. 

Kotton m. v. Goton. 

Kotze (IR. -n) f. hound, hunice; 
2. koš, nůše; —n pl. (Raufmanns- 
ballen in Prag) kotce. Suften. 

Kotzon mb. v. Buften; K. m. v. 

Kotzon-fabrik /. hounírna ; — mas 
cher m. houňař, hotovitel houní. 

- Kozinsäure f. (»$em.) kyselina 
kocinová T. [škvrně, mrně. 

Krabbe (M. -n) f. krab; 2. fig. 

Krabbeln mi. soukati se (kam); 
šimrati, lektati, hemzati, [jfdka. 

Krabbonfressor m. (3001.) rako- 

Krach (8, ob. M.) m. třesk, 
prask, chřest, třeskot, praskot, lo- 
moz, rachot; ber große R. (auf ber 
Börfe) veliký poprask; —en mý. 

raskati, praštěti, rachotiti; act. roz- 
ouskati, roztroskotati; —ente J., 

ans f. kachna strakatá ; —mans 
bel f. chruplavá mandle. 

Kráchzon (v. Raben) krokati; 
von Krdhen) krákati, kvákati; (v. 

enfchen) hekati, kvíleti, Ikäti. 

Krack (ses, M. =c) m. v. Rabe; 
v. Krähe (krkavec) ; 2. v. Krach; 3. 
jeskyně, doupě. 

Krackso f v. rage. 

Kraft (DW. Kräfte) /. moc P.; 
förperlide K. síla; abfloßende K. 
síla odpudivá, odpuzovací T.; ans 
p RK. síla přitažlivá T.; in K. 

ten vejíti v moc, nabyti moci P.; 
K. eined Befehleš mocí příkazu, 
podle příkazu, z příkazu P. 

- Kraft-abnahmo f. úbytek sil ; —ak= 
engung f. úsilí, usilování ; -anmen= 
ung I snaha; —arznei f. lék silicí ; 
—aufwand m. úsilí; —augbrudď m. 
důraz (T.); rázný význam ; —Auße- 
rung f. silojev; —brůbe /. jicha, sil- 
ná omáčka; —biinger m. silící hnůj. 
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Kräftonparalleiogramm 1. 
vnoběžník síl T. 

Kraftfülle /. plnusili v. En 

Kräftig mocný, silný, důr 
fig. jadrný; adv. mocně, silně 
hd s T.; —en posiliti, pos 

se. 

Kraft-lehre f.v. Dynamit; 
nesilný, bezsilný, ochablý; — 
feit L en her sche 
— mafchine f. (medh.) přijimate 
matel T —mebí 1. Škrobová 
ka; —meffer m. siloměr; —mit 
silný prostředek, silidlo; — 
m. rázný výrok, rázné rozhoc 
—ftein m. v. Kragftein; —u 
silicí polívka; jícha; - tour 
kázka síly; —voll silný, r 
—waffer n. silivka, silicí vod 
—mwurzel f. (bot.) devötsil; £ 

Kragon (-3, unv. W.) m. li 
beim K. fafjen za chřtán popadr 
ben K. fih anfüllen fig. drštku 
nacpati, naprati; —borbe f. pr 
na výložek; —mantel m. plášt 
věškem; —ftidlerei f. vyšívát 
límci. 

Kragstoin m. (Bauť.) lezine 
uštěný n. krajní kámen, k 
nosič, ramenáč) T. 

Kráhe (M. -n) f. vrána. 

Krähen (vom Sahne) kokrh 

Krähen-auge n. (bot.) vran! 
—beere f. šicha černá; —fi 
vraní noha; (bot.) jitrocel + 
— n. vraní kvak; —bů 
(6 m.) výrovka ; výrovna, vraní 

a; —fpecht m. datel černý. — 

Krahn (s6, M. se) m. sk 
jeřáb, samotíž; —leiter f. o: 
ostrva ; —rab ». jeřábové kol 

Krähwinkei m. kocourkov. 

Krakoel (-6, ob. M.) m. sväı 
da, křik ; v. Janf; —er m. svár 

Krall (sc8, Di. se) m. drá 
škrábnutí; —e (W. sen) f. (bel 
geln u. Säugetbieren) dráp, | 
pazour; —en škrábnouti, drápi 
— i pazouratý. 

ram (s=e8, oh. M.) m. krán 
v. Kramwaare; gelehrter 8. 
necké harampátí; —bube f. k 
—biener m. krámský sluha; 


j kašel; —mittef n. lék proti kře- 
—ftillend protikřečný ; —fudt /. 


čovitosf. kiny: 
(rámpler (-8, unv. AR.) m. česač 
s m. bubá 


(ram-sitzerin f. krámská ; —ftelle 
kotec; —waare f. krámské-zboží. 
(ran m. v. Kranich. 

(rňu m.v. Kren. (ler) zamolati se. 
rape mb. ob. fich £. (b. Sei- 
(ranich (-4, W. a m. jeřáb, 
av, Zerav (Bogel ; 2. v. Krahn; 
jeere f. v. Preiſelbeere; —bals 
—ſchnabel m. v. Storchichnabel. 


(rank adj. (comp. trdnfer, sup. | 


nen nemocny, nezdravy, nedu- 
y, chorý, churavý;: bolavý; k. 
ben churaviti; f. werben roz- 
nati se, roznemoci se; ochura- 
i; £. fein stonati, nezdráv býti, 
aravöti, nedužiti; f. barnieberlie- 
1 nemocen ležeti. 

(ränkel-ei /. churavění, posto- 
vání; —n mb. churavěti, posto- 
vati, nedužiti, neduživěti; ein 
hber chorý. 

kranken mb. stowati, nedužiti. 
Kränken einen ubližovati, utrhati 


komu; rmostiti, kormoutiti. tré- 


P. T; chorobopis ; “m. ne- 
mocaice T, léčebnice; - fet f. 
strava nemocných; —teften pl. lé- 
; — pflege f. ošetřování, 
trování, hlidäni nemocných ; t= 


., —jelle f. jistbice nemocných P.; 
—márter m. hlídač n. opatrovník 
nemocných P.; —würterin f. hli- 
dačka n. — nemocných ; 
ettel m. léčebný listek. 
heit (IM. sen) f. nemoc 
morbus; endemiſche K. pomístná ne- 
moc T.; epidemifche X. morová ne- 
moc T., nakažlivá nemec. 
Krankheits-anlage /. náklonnost 
n. náchylnosť k nemoci; —ausbilfe 
f. pomoc v nemoci; —ftoften p" 
škody (výlohy) v příčině nemoci P., 
útraty v čas nemoci ; —lebre /. náuka 
o nemoci; —ftoff m. chorobina; 
— zeichen ». příznak nemoci. 
rěnk-lich stonavý, churav, ne- 
duživý, chorý; —ling, —ler m. chu- 
ravec, stonaveo; —ung f. (einer 
Perſon) příkoří, sužování P.; K 
eines Rechtes skrácení k. p. svo- 
body, práva P.; (Berlegung) ubli- 
žení někomu na čem P. 
Kranz (⸗es, M. Kränze) m. věneo, 
vínek ; R. von Erzählungen souběr 
ovidek ; 8. (arcbit.) hlavní římsa ; 
b. 3imnterí.) věnec T.; (in ber 
ble) lub T. 
Kranz-ader f. žíla věnčitá ; —bein 
n. čelní kosť; —bret n. příramky 
pl; —bund n. (in b. Mühle) přeslice. 
Kränz-chen 1., —cí ». věneček; 
(Tanz) taneční zábava, ples ; —els 
jungfer f. družička; —en věnčiti, 
ověnčiti; bas K. (mbnt.) tvrdá stopa. 
Kranz-fórmig věnčitý; —leifte f. 
(Bauf.) kranec, kranclovka; kran- 
covka T.; —tau n. (Baut.) lano T.; 
—vene f. žíla věnčitá T. 





+ 





Krapt 


Krapf (-e6, M. Kräpfe, auch sen, 
MR. sen) m. (b. Scdlofi.) hák zá- 
meční ; 8. b. Ziehbrunnen hák stu- 
dničný ; 8. hitan, ohryzek. 

are (+8, unv. M.) m. kobliha, 
kobližka (kraplička); ae K. 
šiška; —bäder m. koblihář; —lieb- 
baber m. koblihář. 

Krapp 7 ob. M.) m. mořena, 
mařena T., brotec; —färberei f. 
barvení mořenou T.; —fiotte f. 
břečka mořenová; —lad m. (dhem.) 
lak mořenový T.; —roth n. červeň 
mořenová T.; mořenovina ; —ftantyfe 
F. stoupa na mořenu. 

Krass adj. v. Did, Grob; —e 
Unwiffenheit hrozná, ukrutná nevě- 
domost. 

Krater (-8, unv. W.) m. (gr.) ji- 
cen, kotlina sopky T.; —rand m. 
kraj n. okraj kotliny. 

rätschen v. Graätſchen. 

Kratsch-en rýpati, kypřiti; —mef- 
fer n. kypřák. 

Krátz —* oh. W.) n. chrást, lu- 
pení ; zeliny; —garten m. kuchyň- 
ská zahrada, zelnice. 

Kratz - beere /. srstka, angrešt; 
2. ostružník, ostruzina ; —bürfte f. 
hřebelce, hřebílko; —e (M. en) f. 
krace, kracle; (archit.) karbovačka 
T.; (b. Gartu) škrabák (T.). 

Krátze (W. sen) f. opilky, ú- 
škrabky, ostružky, odrizky ; (djem.) 
výškrabek T.; 2. (ob. MM.) (meb.) 
svrab, chrásta, prašivina Scabies. 

Kratz-eisen n. škrabák ; —cí n. 
drhlička, drábka; pl. —eln cucky, 
pačesy, babky, drhlinky ; —en etw. 
skräbati, drápati; fich ben Kopf f. 
drbati se v hlavě; die Wolle f. vlnu 
česati; mit ber Feder f. škrtati; 
—er, ráber (s8, uno. O.) m. dra- 

ač, Škrabal, drbal; 2. škrabadlo, 
krtadlo; (fehlechter Wein) škrabák, 
trpčák; (Branntweiu) rasovina; 
—fuß m. šoup, podškrabek ; — füße 
machen poklony šoupati; —baft 
drápavý, draslavý, škrabavý ; —holz 
n. (b. Ziegelftr.) škrabák. 
Krátzig svrabivý, prašivý, — 


stavý. a. 
Kratzkelle /. (6. Dacbb.) škraba- 
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Krätz- messing m. (b. Na 
škraloup, popel mosazný ; —mi 
f. roztoč svrabový, zákožka (' 
—pujtel f. pfimota; —falbe /. m 
proti svrabu; —werf n. truskov 

Kratzwelie /. vlnové ostřiž 
cucky pl. 

Krauen šimrati, čmýrati. 

Kraus adj. kadeřavý T., kučers 
kudrnatý, kružitý; —beere f. br 
nice v. Preifelbeere; —e f. kade 
vosf, kudrnatost; ožidlí, okru 
kruzinka; a kučery, kudeny, 
deře ; —tifen n. cejn. 

Krňusel m. v. Kreilel; —be 
F. srstka; —eifen a. kadeřidlo, | 
čeradlo; —et m. v. Friſeur; —bı 
pl. f. rousky, kalhoty s kružinka: 
—fanım m. hřeben kadeřicí. 

Käusein kaderiti, kudrniti, kr 
titi kadeře, krouzkovati; fich se. 

Kräuselzange f. kadeřicí klíšt 

Krausemůnz-e /. máta kaders 
kudrnáč ; —zelteln pl. mátovky, | 
kroutky mátové. 

Krausen mb. kadeřavěti, kade 
se, kudrnatěti. 

Kräusen kaderaviti, kudrnatiti 

Kraus-haar n. kadeře, kadeř 
vlasy; — haarig kadeřavý, kudrns 
—huhn n. bažant kadeřavý; —t 
m. kapusta kadeřavá, kadeřak ; —f 
m. kadeřávek, kudrnáč, kudrna, | 
čera; —loďe f. kadeře, kudrlin 

Kraut (⸗es, M. Kräuter) n. byli 
zelina ; coll. býlí; (ber Kohl) 1 
hlávkové, hlavatice, hlavatka ; 
bünftetes R. dušené zelí; (die BI 
ter ber Gewächfe) nať; Heilfrau 
koření, léčivé byliny; Kräuter fa 
meln byliny sbirati; —aďer m. 2 
niště; —beet n. zelný záhon, zál 
zelí; —blatt n. zelný lupen, chri 
—e f. (ob. MW.) pleti; —en pliti. 

Kräuter m. v. Krdutler; 8. 
v. Kraut; —abfub m. odvar ze 
lin, odvar zelinny; —bab ». byli 
lázeň ; —bettchen n. v. Krauterſe 
chen; —blatt u. zelný lupen; — 
n. bylinář, bylinník, zelinník; —b 
ter f. máslo po zelené past 
— frau f. v. Kräuterweib; at 
m. bylinárna, zelinárna; —banbel 
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Iinafstvi,obchod bylinätsky,obehod 
bylinami; —händler m. bylinář, 
řenář, zelinář; —i$ n. nať v. 
dutig; —in f. v. Krautlerin; 
fenner m. znatel. bylin; —tifien n. 
Kraͤuterſackchen; —funbe /. by- 
ářství, bylinoznalství, znání by- 
3 —lefe f. sbírka bylin; —marft 
zelený trh; —pafta f. mazadlo 
linné ; —rei adj. bylinatý; K. 
bylinstvo; —reinette f. (Apfel) 
lenáč ; —fädchen +. bylinný n. lé- 
řský pytlíček; —jaft m. šťáva z 
lin ; —feife /. bylinné n. rostlinné 
dlo; —fuppe 7. polévka z bylin; 
tränte pl. odvary z un: piti 
Ind; —weib n. zelinářka, byli- 
řka, kořenářka; — wein m. byli- 
k, kořeňák, kořenné víno ;— wiflen- 
aft f. bylinoznalství; —suder m. 
krovina zelná. 

Kraut-feld n. zeliste, zelniště ; 
garten m. zelnice, zelinárna ; —bat= 
—faue f. okopavačka, krace. ko- 
č, kňovatka; —baupt n. hlávka 
Ina; —bobel m. kruhadlo, kruža- 
0, řezadlo, řezátko. 

Kräutig (-8, ob. W.) ». nať. 
Krautjunker m. košťálník, ko- 
lkář, zemánek. 

Kraut-mann m. hastroš, strašák, 
ašidlo; —marft m. zelný trh; 
mefler n. cetlovadlo, cetlik ; 
pflanze /. hlavatice, sazenice zel- 
; —taupe f. housenka zelná; 
růbe f. kolnik ; —falat m. zelný 
lat; —fcheibe f. kružadlo, kru- 
tko; —ftampfe f., —itoßer m. 
káč, šťuchadlo ; —ftengel, —ftrunt 
košťál; —ftrubel m. zelný strudl ; 
ſuppe f. zelná bolivka, zelnice; 
wa n. zelňačka ; ge f. 
átek matky boží kořenné (15. sr- 
a); —wurm m. zeläk, lezäk. 
Kravail (-8, M.⸗e) m. šrůtka, půtka; 
öh ; kramola P.; —eť m. šrůtkář. 
Kravatte (3. -n) f. nákrčník; 
nerzeuger m. nákrčnikéř, nákrč- 
ř, kravatnik. 

Kraxe (IR. sen) f. krosna. 
Kreatin n. (chem.) kreat 
in n. (chem.) kreatinin T. 
Krebs (-fes, M. -fe) m. rak Can- 


in T.; 


Kreisausschnitt 


cer (zool.); R. mit großen Scheeren 
klepetáč ; (meb.) K. rak; offener K. 
po jed; 8. ber Haut rak v kůži n. 
ožní; (aftr.) rak; —artig rako- 
vitý; rozžíravý, rozjídavý; —auge 
n. račí oko; rakůvka, žernůvka ; 
—beule f. buchen; —brübe f. račí 
jicha n. omäcka; —büdlein n. ra- 
činka. 

Krebs-eln mb. račiněti, račinow 
páchnouti; —en mb. račiti, raky 
chytati; —enftrubel m. račí strudl; 
—entorte f. račí dort. 

Krebs-fang m. lov raků, lov na 
raky; —fänger m. rakař ; —fäule f. 
rakovina, rozžíravý hnis; — gang m. 
račí chod; feine Sachen geben ben 
R. jeho věci jdou zpět, nazpátek, 
sedi na raku, jede na raku ; —gáns 
gig vrátký, nazpět jdoucí; — geruch 
m. | račina; ⸗geſchwür n. rak; 
— händler m. rakař; —fnoten m. 
rakovnice ; —freié m. (geogr.) 0- 
bratník raka; —pfanzel n. svitek 
račí; —ffaben m. (meb.) rak; 
—Ichale f. račí skořepina; gebrannte 
sen pálené rakoviny; —Ichere f. 
klepeto ; —ſchwanz m. račí ocas; 
—weibdhen n. račice. 

Kreide (oh. M., von einzelnen 
Arten M. sn) /.křída; —erbe f. v. 
Kreidenerde; —felé m. skála kří- 
dová; —fled. m. lysina; —formas« 
tion f. útvar křídový T.; —glaß n. 
křídové sklo; —n kříditi, ovati; 
—nerbe f. křídová země ; —ftift m. 
křídovka ; —weiß adj. bílý co křída. 

Kreidig křídovatý. 

Kreis (-ies, WM. sfe) m. kruh T., 
kolo; ganzer 8. (math.) kruh celý 
T.; 8. (Landeseintbeilung) kraj P.; 
in allen —en bes Lebens ve všech 
pemsreeh života; —abgeorbneterm, 

rajský poslanee P.; —abichnitt m., 
—fegment n. (math.) úseč n. úsek 
kruhu, úseč kruhová, úsek kruhu 
T.; —abfchnittswintel m. (math.) 
úhel úseku, úhel úsekový T.; —amt 
n. krajský úřad; —Amtliches Ber- 
fahren řízení u krajského úřadu; 
—arzt m. krajský lékař P.; —aus- 
ſchnitt m., —fertor m. (math.) vý- 
seč n. výsek kruhu, výseč kruhová, 











Kreis. 


výsek kruhový T.; —ausichnitts- 
wintel m. (math.) úhel výseku, ú- 
hel výsekový T.; —beamte m. kraj- 
ský ník, úředník krajské vlády 
ei —bebörbe f. krajský úřad P.; 
—bereifung f. objizdka po kraji P.; 
—bewegung f. pohybování kruhem 
T.; —bogen m. oblouk kruhový T.; 

na K. oblouky křížové, oblou- 

y skřížené, oblouky křížem T; 
--bote m. krajský posel. 

Kreisch-en mh. i Fett) škva- 
řiti se; kvičeti, skvikati; vřeštěti, 
skuhrati; —er m. skuhrač. 

Kreischirurg m. rajský hojič P. 

Kreisel («£, unv. W.) m. vlk, 
brčadlo, vrzäk; (pbof.) obratlik T.; 
v. Drebtranffeit ; —n mb. vířiti se, 
vrtěti se; točiti se do kola; (in ber 
Mühle) přičerniti; den Läufer £. 
popohnau kömen; —rab n. řinák 

„+ —Ivint m. vír. 

Kreisen obchäzeti du kola; krou- 
žiti, kroužkovati ; (mont.) drobniti; 
(wom.) obchäzeti. 

Kreis-figur /. kruhová postava; 
—flähe f. plocha kruhu, plocha 
T.; —fórmig kruhovitý ; 
—forfteraminater m. krajský zkou- 
šeč (akoušce) ve věcech lesnických 
P.; —gang m. obchůzka; —gebiet 
n. krajský obvod,. krajské zemiště, 
kraj P.; —gemeinbe f. krajská 0- 
o relsgericht m. krajský soud 

reisgeric n. krajs soud ; 
—sabjunft m. adjunkt u krajského 
soudu; —8prdfibent m. přednosta 
krajského soudu; —srath m. radní 
(rada) krajského soudu. 

Kreis-hauptmann m. krajský P.; 
—lauf m. oběh; (Turnf.) kolem- 
běh; 8. des Blutes oběh krve T.; 
—linie f. čára kruhová, kružnice, 
kruhovka T.; —meflung f. kruho- 
měrství T.; —mitrometer n. (aſtr.) 
mikrometr n. drobnoměr kruhový T.; 
—nonius s. (aftr.) nonius kruhový 
T.; —peripferie f., —perimeter n. 
obvod n. odměr kruhu T.; —präfi- 
bent m. krajský P.; —rabbiner m. 
krajský rabín P.; —rath m. (Rórpets 
fchaft) krajská rada P.; (Berfon) kraj- 
ský radní P.; —rechnung f. počítání 
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Kreuzbrav . 


n. počet o kruhu, kruhopočítá 
—teferent m. kraj ký přednášce 
neo zpravoděj ; —regierur 
krajská vláda; —ring m. (matí 
kruh, okruží T.; —ringefldd 
(math.) mezikruží, plocha okru 
n. okružná T.; —rund adj. ol 
ný T.; —fäge /. okrouhlá pila 
relss-en mb. hekati; rodit 
porodu pracovati; —erinf. rod 
roditelka. , 

Krsis-stadt /. krajské měst 
— tri m. (pbyf.) tah do okr 
T.; —tag m. krajský sjezd; - 
m. tanec do kruhu, do kola; v 
—vertretung f. zastoupení k 
krajské zastupitelství P.; (b. B 
ter) krajské zastupitelstvo P.: - 
fieber m. krajský (krajský pfedn« 
—wunbarzt m. krajský hojič F 

Kremp-e, —el v. Krämpe, « 

Kremserweiss 1. (chem.) bi 
kremžská T. 

Kron (-8, ob. MN.) m. křen; 
ter m., —anlage f., —felb n. 
niště, křenoviště, kfenovka; 
jap n. kfenka ; —teig m. (zum 
egen auf ben Körper) křenová 
cka, křenové těsto. 

Kreosot ». (gr.) kreosot, 
dina, smahlina ; —maffer n. (c 
voda kreosotová T. 

Krepp (+c8, M. =c) v. Crépe 

Kresse ich. Wi.) f. řeřicha 
K., Kresling (sd, W. se), Kre 
m. květoň (Kl). 

Kretscham /., (-*) m. krčma 

Kreuz (-c8, M. se) n. kříž; 
R., übers W. legen křížem, 
kříž, na kříž položiti; 8. 6 
křížek ; (anat.) kříž T.; f. un 
kříž na kříž, skrz na skrz; (n 
fegeln křižovati (po mon). 

reuz-artig křížitý, kfize 
—art f. teslík, kříž; —band n 
Zimmerl.) útočka, křížová : 
T.; (b. d. Thür) křížová závěs: 
(b. d. Poft) křížová obálka; a 
svaz křížový; —bein n. křížo 
svatá kost T.; —bilb a. Lříž ; —b 
f. vítod; —bogen m. oblouk 1 
vý oblouk se přetínající, ol 
křížem T.; —brav adj ed 





f; —bruber m. křižák; 
jm. křížovka, křížový pra- 
-bivpter /f; křiž úhloměrný, 
růhledy T.; —bern m. (bot.) 
‚a. kustnice; —en křiž- 
ž dělati; bie Hánbe £. ruce 
i; £ mh. kroužiti po moři, 
a křiž projížděli; —tnte f. 
bílý; —engian m, (bot.) pro- 


m ; 
zor (-8, uno. W.) m. (Minge) 


‚ (Schiff) kroužilka , křižo- 
křiž ačka, křižák ; —bruch 
sarový zlomek T 


zes-last f. tíže kříže ; —tob 


BE 6 zokack a Kiel 
z-jahne f. prápar s kfi 5 
Em, křižák: —fabrt f. ta- 
iřácké n. křížové, křížácká 
‚T.;—feuer n. střelba; 
oheň; —fórmig křížovitý ; 
m. křižák (liška) ; —gang 
od s křížem ; 2. (ardit.) kři- 


nodba T., ochoz, křižovatka, © 


f. křížová ulička; 
nme n. (am Abore) podpaž- 
—gewölbe m, klenntí křížové 
šel m, motovidlo křížové T.; 
f. stěněr; —hert m. křižo- 
—herenfloiter n. kláštor kři- 

; —berenotben m. řád kři- 
9 —bola n. křižovnice. 

-an křižovati, ukfizovati; 


—ung f. ukřižování. 

z-kraut n. starček; —labm 
„ pošinutý v kříži, polámaný 
i — p ř —— kří- 
opra 2) —.1na : > i 
— teln gl: eins kříže 
1; —riemen m. křižovatka; 
m. (geom.) rys křížový T.; 


k m. křižák ; eibe fow. 
iopter; t eh ovina ; 
oo Ar mý ron ča 
"M v kříža; —fbna= 
křivka: —binne_f. křižák 
pi. m. R: dh m. IB. 
| křížový steh; —tag m. kří- 
en; ČT m. křížo V do⸗ 
T křižák 


m BP 
ák; —ungspunft bod křížový 


+ | nik, vojín; —baft väle 





Krieg. 


T.; —verband m. — vatba kfi- 
žem, vazba na kříž T.; —verfim= 
RANÝ: f. (Bauf.) zakampování rybi- 
nou T.; —vogel m, křivka; —wech⸗ 
jel m. (mbm.) zkřížení, křižovatka ; 
—weg m. rozoesti, křižovina, kfi- 
žovatka T.; —weife ade. křížem, na 
kříž, přes kříž; —mwode F. křížový 
týden, prosehný týden T.; E be 
n. (anftatt ber Unterſchrift) křížky 
P.; feine Nusfage mit bem SK. be- 
(Em) — — ag Ser 
třemi) křížky P,; —ug m. v, Kreußz⸗ 
abet; —zügel m, skřížené udidlo, 

Kribbsi -kupř m. durdil, durdivec; 
—föpfig durdivý; —franfheit f. ná- 


| melka; —n hemžiti se, hemzali se, 


hmyzali se, čmýrati sč; Šimralij 
K. n. hemžení; 8. im Rüden hem- 
žení v páteři; —fucht f. námelka. 

Krickel-ei (M.-eien) f. mrzuui- 
ství; 2 choulostivosť; —forf W; 
Krickler m. mrzout; chouloslivec; 
nedůtklivec; —n býli mrzulým n. 
nedütklivym. 

Krickente f. v. Kriechente. 

Kricklich adj. mrzutý ; nodůtklivý, 


choulostivy. [beifranfbeit, »eln. 
Kriabel-krankheit r., —n v. Krib⸗ 
Kriebs m. v. Öriebi. 


Kriech-e (M. »en) f. preavka, 
trnosliva tan M 2. čírka (Ente) ; 
—tm mf. lezti, plaziti se, plížiti se; 
—enb plazivý, lezavý T.; ň „ podlí- 
zavý; —ente f. öirka; SER ‚un. 
M.) m. podlezač, plazil ;—erei,f. pla- 
zivosť, podlízání ; —toje f.růže lesní, 
Krieg (seč, M. se) m. (A. gegen 
jmb., K. mit jmb.) vojna, válka T. 

Kriegen dostati, dosähnouti čeho, 
bräti, vziti; jmb. batám F. lapiti 
koho ; napäliti koho; mb. bojovali, 
vojovati, válčiti s kým. h 

Krieger (ss, unv. 1 m. bojov- 

) -bal ný, vojen- 
ský ; —ifj bojovný ;—máfig, —weile 
adv. spůsobem vojenským. 

Kriegas- v, Kriegg © 

Krieg-fertig adj. k boji hotový; 
—führen n., —führung ‚f. válčení, 
bojovani; —führenbe Parteien stra- 
n válšící ; —gebet m, modlitba v čas 
vůlky ; —geübt v boji ovičený. 








Kriogsanstalten 5M Krist- 
P dg odk pl. přípravy | ják, vojín; —marine f. nám. 
válečné, přípravy k boji; —artifel | válečné (vojenské) T.; —m 
pl. m. (—regeln) články vojenské, | m. mrnistr vojenství; —minift 


ravidia vojenská, vojenský řád P.'; 
Maare) věci válečné; —aufgebot 
n. provolání k válce; —begebenbeit 
S. válečná událost; —bereitfchaft f. 
vojenská n. válečná hotovosf; —caffe 
f. vojenská pokladnice P.; —coms 
miffär m. vojenský komisař P.; 
—comniffariat n. vojenské komisař- 
ství P.: —darlehen n. vojenská 
půjčka P.; —darlehensobligation f. 
dlužní list na vojenskou půjčku P.; 
—bienft m. vojenská služba P.; 
mente nehmen vstoupiti do služby 
. vojenské; —entjchädigung f. nahra- 
da válečná P.; —erflärung f. vy- 
hlášení, vypovězení války; -- fall 
m. případ války P.; —flotte f. vá- 
lečné loďstvo T.; —furie f. fig. 
vzteklice válečná ; —fufi m. spůso 

válečný, míra válečná P.; taš Mi⸗ 
litär auf 8. feßen uvesti vojsko v 
míru válečnou, ve spůsob válečný 
P.; —gebrauďf m. válečný obyčej 
P; —gebühr f. válečný plat P.; 
—gefangener m. vojenský zajatý P.; 
—genof m. spolubojovník; eräth 
n. válečné nástroje; —getibt n. 
vojenský soud P.; —gerichtlich ver- 
urtheilt soudem vojenským odsou- 
zen; — efang ‚m. válečný zpěv; 
—geichichte f. dějiny válečné; —ge- 
fchrein. kfikn.ryk n. povyk válečný ; 
—gefeß n. vojenský zakon P.; —ges 
töfe n. válečný lomoz; —glüd n. 
štěstí válečné ; —gott m. bůh války; 
(bei b. Slaven) Švatovít; —bafen 
m. válečný příslav; —held m. rek, 
hrdina v boji; —jabr n. vojenský 
rok ; —famarab m. spoluvojín, spo- 
iubojovnik ; —fanzlei f. vojensk 

kancelář P.; —funft f. vojenství, 
vojenské, válečné umění; —laget n. 
ležení, tábor; —lieb n. válečný (vo- 
jenský) zpěv, válečná píseň T.; 
(kurz: válečná) ; —Tift f. válečná lest, 
chytrosť; —(uft /. bojechtivosf; 
—luftig bojechtivý, válečný, války- 
čhtivý; —madt f. moc vojenská, 
moc válečná P. T., moc branná T; 
— mann m. válečník, bojovník, vo- 


n. J———— odolá P 
ration f. válečný podnik; —pf 
ke službě vojenské povinný ; - 
m. vojenská rada P.; —redt ı 
jenské právo, vojenský záko 
@ericht) vojenský soud P.; — 
ich jmb. behandeln hleděti k 
mu dle vojenského zákona, 8 
někoho | vojenským | soudem 
—ruhm m. sláva válečná; —ſ 
m. škoda z války, škoda vá 
škoda válkou spůsobená P.; — 
platz m. bojiště; —fbiff m. vá 
loď T., vojenský koráb ; —fta 
válečná mocnosí T.; 2. vojen: 
válečná branná moc T.; —fte 
válečná daň P.; —trompete | 
jenská, válečná trouba; —übı 
vojenské cvičení, vojenský cv 
- unfall m. válečná nehoda P.; 
ruben pl. válečné nepokoje P. 
waltung f. vojenská správa T.;- 
n. vojsko P.; —mefen n. voj 
P.T.; —3ablamt n. vojensk vý 
úřad, vojenská výplatna c 
f. čas vojny, č. války Ps; —yı 
vojenská kázeň P.; p a n 
lečný stav, válečnosť P. 
K iekente 7. v. Kriecbrntě. 
© Krimmen lechtati, šimrati. 
Krimpeleisen m. staré žele: 
Krimp-en (vom Tuch) arazi 
—fret (Fuc) něsráživé (sukm 
Krippe (W. -n) f. (zur Bůtt 
mit Heu) jesle; (Trog) žlab, ki 
(ein Flechtwerf) plot; |. a. Or 
Krippen-beisser m. (fer 
ještěr ; —beißer, —jeher m. k 
—teiter m. (jpött.) kobylkär; - 
n. jesličky. 
Krise, Kriſts f. (gr.) roz 
rozhodná (doba), rozhodný ob: 
obrácení; 8. (Hdl.), beden 
Umftand nesnáze T.; nesnad 
kolnosti, obtíž. [vací « 
| Krispeiholz 1. (Rotbgerb.) 
> Krispen (6. Rotbgerb.) lic 
Keiti, strojiti do třísla. 
Krispig zkroužený. 
Krist m. c. Ghrif, 





3* m. {\ sudidlo T. 
Pa wadeheik | če 
; —ieität 


f- C) posouzení (op — 
A úvaha, 
—8 — ——————— 
-enmacher m. sudilek T 
—tt m. —— suditel, 
= kritik T 
(out kritický, soudný, 
an ne Ag j = 


- spod etw. PoRusavěn, 


lei f. sudilkoväni; —efn 
ti; —ler m. sudilek, ů 


lei klikyhäky, čmáry, 
Bi škrábati M čmá úrali; 


= —ltr m. škrabák, 
— — —8 


(ar.) ostrovid, Krokodil 


fi 
——— dne Di. / + (a) 
-säure f. dem.) kyselina 
i r —ſaure 5 Sale pt. 


= ) pochodenka, 


afrán 
A (o, Bir 


one 
m Krollen 
lume /. — řebčík ; 
m. u, nebozeu ; 
koruno- 


1 Komunovié jo — T. 


nen) kloch- 
ařili, srazili; 


ehnfe) kroužek (Im Deich, 
roužek ; (im Deich» 
‚lenb,) koruna T. 

| korunovati P., okoruna= 
Dem ran i věněiti, 
* Preis k. spis 


55 ot | 
zlato; 5 24 ". 
ová m. 


Bis 


| zhlaví T.; 


- — 


(am 








Kropigerinne 
Wehre) záplava T.; (am —— 


—jašmin m. pus 
ský jasmín; * m. kopejšník ; 
ie — * v. fro — 108 
ot.) bez koruny; —oſe anzen 
bezkorunng , —— 
jednoobalné T.; —róhre f. (bot.) 
trubka koruny, trubka korunní T.; 
aum m. (bot.) okraj korunní T; 


e— m. (B. gm 


bbäiumen) za- 
korunění ; —thalet m. křížový, = 
žový dolar T. ; —tragenbe Pla 


bot.) rostliny —— rostl * 
plátečnaté, rostliny dvojobalné T.: 
—tritt m. (b. * zášlap, zášla- 
a, záskoka ; © f. věnečenka, 
očičí drápky Ooronilla. 

Kron-erbe m. nápadník ei 


| následník, dědic koruny; —felbb 


m. korunní vojevoda, korunní het- 
man; —gehórn ». koruna jeleni; 
—alas n. sklo korunné T.; —dut 
m. korunní statek P,; —lanb n. ko- 
runní země F, ; —leudter m. ko- 
ruunik, korunitý svicán; —pring m 
prine následník, dědičný prine ( kon 
vunní N —rab m. paleční, li- 
eni ko lečník, ličník, hřebenáč: 
agmeliter m, korunní poklad- 
nik; —ftebtit m. přibrameč ; — ha— 
ler m. w. Kronenthaler 

Krönung f. korůnování P., ko- 
runovase. 

Krönungs-diarium u, denník ko- 
runovační ; —feier f., —feft u. slav- 
nosf korunovace, slavnosť koruno- 
vační ; —mabl 1., —mablzeitf. hady 
n. hostina korunovační, hody při 


korunování;  —marfi m. pochod 
při korunovací ; —|aal m. síň ko- 
runováční ; —tag m. den koruno- 


vane; —zug m, průvod koruno- 
vační. 

Kron-vogt m. korunní správců; 
—merf n. (Tě —— radba. 


FR 

Kront (-8, M. —— m. nádor, 
boule; hrbal; foot, archit. med.) 
volů ; prüfe al, 

K -öpf-en opi ti, krmili ; mb. (mbit.) 

u; rý m. — vola ‚ voláč. 

Krop f. nesyt, 
len n. Vis ber Mühl 9 DO 


en NL. — 


a Google 








Kropfgicht 


hlý žlab T.; —gicht f. krlice+ — 
volatý, —— n. (med.) v k 
T.; —róbre f. (Wafferb.) píšťala ; 
758— * wre 0 Jomení, 
n im ome 
záhyb : rtičník. 


Krepf-vogel m. —— — S. 


Krös n. v. Gekro 

Kröschen v. Kreiſchen. 

Krös-e f. útorní ráška; — n. 
útorník. 

Króte (X. Dres ropucha, zem- 
ská žába; (b. Pferd — kurděj. 

Kršten-fuss m. žabí noba; 


m. rosička; —Ťu ar — Rein 
m. žabec, — žabí ká "ká 

Krück-e (M. Ft /. berla, sa, heile; 
hřeblo, pohrabáč ; (im Brauh.) oh- 
čidlo, chladidlo; —en pr dj 


hrabovati; —enftange f - (6. BA 
sháňka. 
Krug — M. Krüge) m. žbán, 


(džbán, čbán); 2. krčma, hospoda. 
Krůgelhůndlor m. žbankář. 
Kruger m. hospodský, krčmář. 
Krülle /. v. Lode. 

Krume (M. nf. střída, stříd- 
ka; drobet, drobka, pl.. drobty, 
drobky. čkovati. 


Krümeln, frůmen drobiti, = 


Krümeizucker m. cukr drobko 


cukr hroznový T., c. nekranitel 
Krumm adj. křiví T., zahnu 
fig. nespravedlivý; £f. machen zkři- 


vili; £. werben zkřivěti, En: 
gel zkřiviti se; — Zinie (math.) 
křivá čára, křivka 
křivá plocha T.; —bein n. v. Krumm⸗ 
be „—beuge f. (beim une 
ač, ohybak; —barm « 
kyčelné, Iné, kyčejník p% 
Umm-e (ob. 
kövolakast, ch ven ai een, 
vina, olačina ; i 
Arm — - p end bes 
luges podplužn —t er v. 
umelzuder; —en etw. křiviti, 
zkřiviti, zakřiviti něco ; ſich se. 
Krumm-fuss m. křivonožee, kři- 
vonožka ; šmafha ; —fůfig křivono- 
hý, chromonohy, chrom ý bočitý ; 
—gefäß n. baňka; — ehörnt, —bhör- 
nig křivorohý ; —geichnäbelt křivo- 
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T.; — $lade 


JS. — 


Krystallisatlon- 


zobý; ie m. křivošíj eh 
F. tesla; —bolz n. 
(krampoloc) = <A len 
ru e 
vek; fi křivočarý“ křive 
T.; Tj jmd. — —fe ließ a a. “ 
P.; — m. ( 
křivka, WB —— 
stěný ; —ftab m. biskupské | 
ob n. drchanka, — 
rümmung (W. - 
zkfiveni; —— křivost 
venosť, 'zakřivenesí „ zakřive 
křivotina, křivolačina, ohnuti 
byb ; —Shalbmeffer m. (math 
louměr zakřivení n. zakfivene 
—streid m. (matb.) kruh:zak 


| n. zakřivenosti T. 


Krumm-weg m. oklikovatá 
cesta křivolaká- a: 4 


běžný ; —zapfen m. křivočep.' 
Krůppal (=8,:unv. ma 
jmd. zum 8. machen zmrzačiti. 
—baum m. kreek, zakralik ;:- 
—ig mrzácký, mrz:kovitý ; —n 
ob. etw. zmreaöiti něco nD. 06 
Kruspel m. et /.:chrupavka, 
pka, ohruoke + —n chrupati, kř 
zus (AR. =n) f. kůra v.Cı 
K. nach einem Regen -auf dem 
kožich ; škraloup; R..stru 
pina; —entbiere pl. korý v 


—ig koravý, kornatý; £. tuexb 
korati. * 
—538 m. ledonoš T.. 
isch (ar.) z 


Bio games p. (ge, (o (bot 
* Bn6 (rostliny) 
a „„damiřá ( 
nosnubný aphiſch A 
—logifh ino 
tall (‚e8, a ve) m. (ge. 

stal er (hlaf) ; 2. křišťál ; 
beit f. krystalna ; jan pi. ( 
plochy krystalové T.; —förmig 
ed —geftalt ./. tvar kryst 

+ —glaš n. sklo krystalovi 
gruppe J. (Min) skupina. k: 
lová T.; —in n. (chem) anilii 
on far @efleine pl. harniny 
stalené 

Krpetiiisatten f. hranění; 
art. /. ahrandaosf zhranění. | 


bobo vn pepř kube- 
ata 

n: eliká; — 

er ». prech z kubeb, prach ku- 


ik (r) —* kostkový, 


y 
te ostečná (krychelné 
—Hafter f. kostočný * T 


hlená, kostiová, míra 
-meile /. kos míle; — wur- 
. tmat$.) kořen třetí n. třetího 


alec „kostečný n. kostkový (kry- 


Kran kostkovati; —iffý: ko- 
kostkový ; .e Sleichung 
5 ) rovnice stepně třetího T.' 
bier (-8, tnv. M.) m: bedněř. 
— m. (gr.⸗t) — kry- 
st 


ho (R. seu) /. kochyně: Ei 
ehot (+6, uny, M.) n. koláček 
Jékármieký) ; troeišek; —häder 
oláčník pe pekař lahůdek ; —ıben 


‚cheispeise F. vařivo. 


chen {-&, uno. W.) m. kotáč; 


sk, placka, pokruta; flacher *K. 
3 gefneteter 8. hnětenka. 


ehenbäcker m. koléčníki ca- | 


k. 
Ichen-hedionter „ —timer m. 


tik; —bret n. kuchyňské prkno. 
chon-brot 1. — na ko- 


; —eifen n. opla 


Sf. v 
lenka; ; — blütler 


delle 
—— — — 
———— «. kuchyšství 
ad ist = je 


Kachlein (-4, unv. MR.) n. ku- 
chynka ; 2 (Sr) koláček ; S kuře 
Keckak uk (-6, WR. sc) m. 
žežholka Ovoulus ber K. gudt(fadt), 
ruft kekačka k uks. 
Kuckuks-blume /. vstavač, ku- 
káčka, žežhulčiny umrlé ruce Or- 
chis; —brot n., —fíte m., —tobf 
— salat m. šťavel Oxalis ace- 


Kuder m. kocour v. Kater. 
JN. -n) f. samice, k 


—nbier m. ležák. 
tor, m) p — Je 
. K oule kule, 
— Klumpfrucht v. m 
falt; "—abfdnitt m., —ftgment n. 
math. hosi x koule, vᷣs. S kulová, 
T; —dihnlich kulitý, 
kotovitý, r něj T.; —ausichnitt m., 
—fertor m. (matt výseč z koule 
n. — výpek kulový T.; —bafn 
. Stegelba n; —blnme f ku- 
a — 
kovité T.; — e kulovnice, 
ručnice na kule. 
ke -he ods n. kulička. 

— „droleck n. kulovitý troj- 
úhelník T.; —elettroffop n. (phyf.) 
elektrověst "kuličkový T; —fang m. 
(milit.) kulojem, kulochyt Seh 
adj. neprostřelitelný ; Raz omraený: 


Kute 
kádě; troky, necky; bečka lt 


onds 





Kugelfiäche 


äche f. (math.) povrch - koule, 
Ep kulový T.; —fafche J. baň- 
ka; —form- f. kulatosť; —fórmig 
kulatý, kulovitý; —geftell z. (zum 
Rechnen) počítadlo; —geimělbe x». 
v. Kuppel; —ießer m. kulolijec; 
A m. v. Kugelzone; —haube 
f. kukla; —ig kulovaty ; se Zuſam⸗ 
menfegung složení kulovité, sloh 
kulovitý T.; —freié s. kruh kulový; 
—treifel m. vlk; f. a. Kreifel; —mů= 
pe Ž jgeom.} vrhlík T.; —n kuliti, 
ouleti, kotäleti ; mf. kuliti se, ko- 
táleti se; —regen m. kulobití, desf 
kuli; —rund adj. kulatý; (v. Midb= 
- en) boubelatý; —fehnede f. bulka ; 
—f$ýnitt m. průřez koule; —fprite 
f. (milit.) kulomet; —3ieber m. 
krut, vylahovák, vytahováček, vy- 
tahovátko ; —jone f. (math.) pás T. 
Kuh (M. Kübe, f. kráva (kraviee, 
kravicka); —antiíope f. sajha bü- 
volí; —baum m. mlékodrv, kraví 
strom ; — blume /. v. Butterblunte; 
—erei f. kravařství; —flaben m. 
kravinee ; —fleifch n. kravina ; —glo- 
de f. zvonec; —haut f. kravi srst, 
kravina ; —hälter m. kravař; — hal⸗ 
terei f. kravařství; —händler m. 
kravař; —firt m. kravák, skoták ; 
—born a. kraví roh; (zum Blaſen) 
růžek, fugara; —kalb m. jalovioe ; 
—fafe. m. kravský sýr. i 
Kühl adj. chladný ; —apparat m. 
chladič T.; —bab n. lázeň chladná ; 
—bottic m. chladicí káď, chladnice ; 
—e M Mi.) f. chládek, oblad, 0- 
Kuhleder n. kravina. (chlad. 
Kühl-eimer m. chladnice; —en 
chladiti, vychladiti, ochl., — 
fig. fein Müthchen ob. fein Lüſtchen 
f. zlost, laskominy, žáhu. si setříti, 
na někom si chuť spraviti;: mí. 
chladnouti, ochladnouti , vyohlad- 
nouti, ochladiti se; —er m. chla- 
ditel, chladič; —faf n. chladnice 
T.; eläger n. kaly pů; —bafen m. 
(©lasbaué) chladník ; —ig f. chla- 
vý ; přichladlý ; —tanımer f. stir- 
ka; —teflet m. | chladicí kotlík, 
ebladäk, chladič; — mittel n. ehla- 
diďlo; —ofen m. ohladicí pec, chlad- 
na, chladník ; —pfanne f. chladicí 
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Kummerklage 
pánev ; —ſchiff n., —ftoď m. c 
nice, stok chladicí, stok na chža 
—tranf m. chladicí, ochlazovac 
poj: —uug:f. chlazení; — wan 

adnička, chladovka. x 
- Kuh-meikerin f. dojačka od 
—mil jf. kraví, kravské m 
—mift m. kravinec, kravský hi 

Kühn (-er, =fte) samělý, odı 
odvazlivg ; —heit /. smelost; 
adv. odvážně; —ling (s8, W 
=. smödloe, opovážlivec ; —mu 
odvážnasť. 

Kuh-pilz m. křemenák, křem 
borovník, hřib volský, kravi; 
den pi. chraničky, kravské m 
vice; —teigen m. pastýřský t 
ichelle f. v. Rubgloďe; —fic 
kravín, kravárna.; —fttiď m. p 
přitěžka; —weizen m. černejš, 
* = — 

ujavo f. kujava; kujavnik. 

Kuks v. Kur. J— 

. Kukuk m. v. Kuckuk. 

Kukuruz (⸗es, oj. R.) m. | 
Hice, kokořice ; —felt n. ku 
čiště. 2 . 

Kuli m. (inb.) nádenník indi 

Kulm (5 . se) m. chlun 

Kulpe (č. =n) /. chechol. |4 

Kůistera mb. chrkati. 

Kuminsäure f. (chent.) ky: 
kuminová. T. 

Kumme /. (b. Thüren) pán 
T.; 2. hlubina, kotlina. :: 

. Kümmel (-8, oj. M.) m. I 
wälfcher, römifcher K. šabrej I 
8. ipalten fig. pavučiny rozpi 
—birn f. kmínovka; —brann 
m. v. Kummelwaſſer; —Mfe s 
s kminem ; ——mann m. kminař 
okmíniti, s kmínem zadělati ; — 
ter m. malicherník ; —waffer n. 
novka, kmítka. 

Kummer (5, ob. W.) m. 
soužení, zármutek ; nouze, bíd 
ir zabavení statků. 

Kümmerer m. (vít.) obsta 
(mbm.) churavec, stí U jele: 

-Kummer-frei, —lo6: 
bezstarostný ; — haft zkormou 
ztrápený; —ffage f. žaloba 1 
zabavení statku. 


k Kümmerlich 
er.iich mu zusup, I lopotný, * 


erſ. vy ed ee 
ormonmiti se, trápili se, tru- 
— iß fr Kummer. 

jör-recht = (vlt) stavné 


at; hoře den bidy; —voll 


at) m. chomauti; 
k — * elb m. 
ind; —fiffen ». podehomou- 
our; —tiemen m. ehomou- 
—** m. kleště, kleštice, kle- 


ent nie} 

(+88, B. ze), — (en) 
Iruh. jhomole, hruda. 
8 fx —en (-#, unv. M.) m 

W (sed, M. se) m. (ble) 
rá 8., Kumpen m. hlubina, 
boká mísa; fumpf_adj. 


— reifen m. —* na 
storku 2 


‚adj. PÁ 
ný; ade. známo; £ 


5 £ maden vyhlásiti 
známěti > co, © vě věděti 
bar vlibeo známý P.; 

— yt býti, 

známo P; —č (ob. a.) Ť. 

‚al, námast něčeho P.; 3 

—— ný k práva; K. = 

LB m er 0 5 
odběratel ; ns 

ce, zůkazník. 


— —8 průjev 
9 1 vědomý Per r 
MR und v öem); f. fein 

Sade) uměli něčo, znáti se 


au; —* býti, povědom býti 


M ověděti v. Auffün 
Zing V ber Miethe výpo- | T 


v. Rund; —ung f. 

eni, vyhláška, oznámení, ná- 

by SE. bes Strafurt heils vy- 
| trestního rozsudku P. 


-art f., —iuflem 
sob A dibrácí v; spůsob vy- 
[ P,y —patent 1. patent vy- 


I 


40 


tun 
fin 


{ 1 — čas T.; 


—leben n. ženské 





Kunsthandel 
hlašovací; —tag m. den vyhlášení; 


vom © an ode dne něčeho vyhlä- 


šení P 

Kundmann m. 

Kundschaft (08, P r. návěští, 
oznámení F; (von Zunf ‚ 


) list na "vysvöddenon, vy 
od stavených eochovních 
‚ (kundšaft), vysv. cechovní; K. 
n — n unv. 


u“ x — 
unft /. re E 


u Zu. 

gr neunft, 2 Ueberein= 
ejn = 

adj. —— —e Zeit 

ť. adr. bu- 

říště; f. fin budouoně P. 


n) f. kužel; přá- 


oueně P., 
Kunkel (W. 


stevna; in bie K. geben jiti nu přá- 


stvu, na přádky; alte K. babızna; 
—abel m. re po — 
léno; —ſtube 
—yeriwanbtfchaft /. při- 
řoslici; —meib m. 
dka, přadlena. 
KRünfte) f, umění, wma 
T.; umělosť — umělectví ; 
bie jchöne K. pěkné umění, pěkná 
uma, krasouma T.;—anlage f. vloha; 
—aušbruď m. názov T; M umě- 
lecký) ; —aušftellung f. umělecká 
výst + —blume f: strojená, děla- 
květina ; —bunget m. strojená 
mrva; —tifer m. horlivosťv umění. 
Künstel-ei f. umělůstka, umělá 
n. umělecká hříčka; strojení, > 
lišování, umělkování T. —M 
umělkovati ; strojiti, líčiti, přeliča: 
M: —* erfindung f. umělecký 
un u umělecký nů- 
lez; —feuer n. strojený oheň, ohně- 
stroj; —freund m. přítel umění; 
vilbe mA m. krasozahradník ; 
en, výtvar n. výtvor umělecký 
—gegenftand m, věe uměleck 
pi —genofß m. spoluumělec; —ge- 
muß, m. poživ umění; —gerecht adj. 
umělý „pravidelný ; — m. kra- 
sorpöv 


Fästevna ; 
ugenstvi po 
piästevnice, p 
Kunst (W. 


eichichte —* u- 
mění T., aaa umění; eichmad 
m. krasochuf; —griff m, ao 


brat ; — halle f. umělecký dům v. 
Mufeum; —banbel m. obchod ve 








T. 
olea J. umělectví T.; —ftanb 
um 


vody; —er 


Kunsthandiung 550 
„věcech uměle 


ch P.; —bandlun 

f. kupeotví, p j h 
P.; —fenner m. znalec n. znatel u- 
mění, znalec v umöni T.; —korper 
m. hmota strojená, tělo.:strojené n. 
dělané T.; —Iehre f. teorie ujmy n. 
umění T., návod k umění, 

Künstler (-#, unv. W.) m. umě- 


dec T.; —haus a. umělecký dům; 
„—in f. umělkyně; —ifh umělecký 


; —ruhm os. umělecká : sláva; 
n m. 
lectví; ($lerfonen) umsělectvo ; 

— verein m. spolek umělrův. .- 
Künstlich umělý T.; strojený, 
strojný, dělaný; »e Wafler strojené 
gnet strojený (děla- 
ný) magnet T.; —feit f. umělosf T. 
unst-los adj. neumělý; nestro- 
jený, nelideny ; —Iofigfeit nestroje- 
nost, nelíčenosí T.; —mittel n. umě- 


Jlý prostředek; —mühle 4 strojeny 


mlýn; —philofcphie f rasovöda 
P.; —proburt a. výrobek umělecký 
P. T., plod krasoumný, výtvor u- 


‚mölecky; —probuction f. výroba 


umělecká T.; —ramme v. Maſchi⸗ 


nenramme; —teid umělý T.; —reife 
Jf. cesta umělcova, pouť umělči; 
—reiter m. krasojezdec, umělý je- 


zdec ; —reitergefellfihaft spolek kra- 
sojezdecký ; —richter m. krasosudce 
T.; —finn m. krasomysl, smysl u- 
mělecký T.; —fpradýe f. názvosloví 
T.; —ftrafe f. silnice, ražená cesta, 


silnice umělá T.; —ftůď a. uměle- 


cké dílo; —trieb m. pud uměleeký 
T.; —vevein m. jednota umělecká P., 
jednota krasoumná; — 
m. znalec, umělý ve. věci; znalec 
věcí uměleckých P.; —volí umělý 


-T.; velmi umělý; —welt f. umě- 


Jectvo ; — werk n. výtvor umělecký, 


dílo umělecké; krásný výtvor ; krá- 
‚any výtvar T.; —mort: n. umělecký 


výraz, význam, název (T.). [zmateně. 
Kunterbunt adv. A A meer 
Kůpe (W. -n) f. ($em.) kypa T.; 


kbelík, čber; káď barvířská; mo- | 


dřování, modření. | 
Kuper m. v. Keſſel. i 
Küpte /. v: Kipfe. 


ip 
Kupfer (-6, ob. M.) n. měď; ots. 


ej věcí uměleckých 


, rylina, Ye do mědi, 


: Kappe 


taöbrifches ob. gediegenes Muꝰ 
osmisténá T.; in efichte u 


-trud, trudovatina ; —Ahnlidh měc 


—afche f. popel měděný T.; — 
fag 7., —ausichlag m trudova 
ubrovatosí; —bergwerf n. hory: 
děné; —blatter. f. trudovatina,: 
dy pl.; —braun mědibnědý; — 
m. měditisk; —braderci f. mě 
skárna ; —enbe «. (pébi.) kongo- 
děný T.; —erz n. mědivee: T.,. 
d ruda; farben aj.. ně 


barvy, mědibarevný ; —gefdf n. 


děnice, měďák, měděná : nád 
—gelb n.. méďáky, měděné 
efhirr n. měděnicez:mě 


—haltig mědnatý, mědný; — 
mer m. velké re Ir 
mědné hutě; —hamnrerfchlag:m 
kuje (pl.) měděné T.; —ig 4 
k. im Geſicht trudovatý, uhrot 


keit osf; —fieß m. meseoc T.; - 


nig m. měď ryzá; —aſur f. 
(Win) modiee, poleuh 

—miůnjt f. peníz měděný; —n 
děný; £. verb. mědí pobíjeti; — 
f. měděný nos; —0rpb m. kysli 
mědnatý T.; —oxrybfalze pl. n. 
mědnálé T.; —pxrybul m. kysli 


mědičnatý T.; —platte.f. mě 


deska; —pol m. (pbyf.) pol m 
ný T.; —tofi m. rez iz — 
adj, mědičervený , mědiknědý: 
». barva měděná, mědná T; A 
f. sloup měděný, galvanický; — 
fer m. břidlice mědná T, ; ft 
m. okuje z mědi; —fledder 1.: 
diryjee T.; —ftederei £., +fle 
tunit f. mödiryjectvi, »mědirytbi 
—jitin m. měděný kámen Are ji 
m 

(T.); —ftichverlag m. sklad m 
rylin P.; —tafel f. měděná de: 
—viteiel m. skalice modrá T. ; 
da; —waare -f. měděné rzi 
—werf n. kniha s mědiwytin: 
—zeichner m, mödipisen.: -| < 

upírig v. Kupferig. 

Küpfstock m. v. Kipfftoď.: . 
lobo p m. i eo T 

: Kuppe (Din) / 5.u Ko 
(gooL) R. bed Sg$nabelé čub:z 
kový T. 


— 
(M lh. 


i pě Ě. 
pel an: n) . f. klenutí béňo- 
áně, kuple, kopule T; % v. 
el; K. zum.Säbel v. Ruppel= 
en; —ti fü kur liřatví P., sva- 
wi; —ı s li; —riemen m. 
banıik, obvěsný, — řemen ; 
g F. (med.) vazba T.; S. zweier 
en narážka, naražené trámy T. 
ppennagel m. ($vol.) pazour 
ovity T, 
ippler (+8, unv. W.) m. kuplir 
—— —in f. kupliřka P., 
Iprassa /. v. Gypreffe svodníce. 
P F. v. ur; v. Gour; v. & ur. 
ranzen jmb. plísniti koho 


äskati komu. — 


jrass (-fješ, M.⸗ſſe) m — 
jrassier (=8, WM. =c) m. k — 
jument . pluk kyr * 


rbel (M. -n) f. —— e (M MM) | 


ika T.; ze koleno T.; ;— marže 
nec.) čočka T. 
rbiss (effes, Wi. =jje) m. gr 


o n. tykvišlé; Aaſche 13 


tykvová, tykvice; et f 
‚ dýně T.; —traut f. tykvina. 
ren verb, voliti; geforen, er» 
ı vyvoleny. 
rfürst (sen) m. w Ghurfürft. 
Irre v. ſtirre 
rrig žertovný; chlácholivý. 
rschmied m. v. Curſchmieb. 
rytí vadě M ung. Mě.) m. ko- 
ožišnický; —t Ju 
nowerk- m kožišničtví ; —naht 
ev kožišnický, 
rz (comp. firjer) krátký; stru- 
jeit —em od nedávna, | ně- 
čas; in ii eo gn int 
£. © eg; ben ‚Kürgern 
n ——— ke skrácení přijíti; 
jmu m. škodu: —atýmig krát- 
ý, dýchavičný ; —athntigfeit, 
jr | f. krátkodechosť, dý 
ično 
rz-e (ob. M.) f. krátkost T.; 
ručnosť T.; —en skrätiti, ukrá- 
utrhnouti. 
——— zen krátkokroveční 
rody fig kratkonahy ; 
krätko ie. krátkokrký ; 
krátkově 


VM 


„zobči T.; 





Kutschthür 


Kürzlich «dv. nedävno, před ne- 
dävnem; £. erlafjene Verfügung ně- 
dávno vydané nařízení P, 

(Wábfen) 


Kurz - róckchén nm. 
—Ichnäbler pl. 4rálků- 


krátkošatka ; : 

—fichtig rätkozrak 
er Mechiel (Hol. směnka Bl 
v krátce po vidění, směnka na 
krátko; —jichtigfeit "K krátkozra= 
kosť; E ye de 

-Kürzu (ob skräceni, 
skracován s kant Aa T.; 
— zeichen n. skracovka v. Abbrevi⸗ 
ationdzeichen. 

Kurz-waare „. drobné zboží; 
krátké zboží; —imaarenhanbel m. 
obchod s krátký m zbožím; —můf= 
renb krátkodobý; —weg adv. zkrát- 
ka; —weile f kratochvile ; —wei⸗ 
lig kratochvilný ; —— (Bers) 
neplný, bezestopf (vers) T.; 


in 
| ler pl. m. a azvěníci il) jm 


Kuss (Kujješ, M. Küfle) m. po- 


| libení, polibek, hubička. 


Küssen (einmal) polibiti, (öfter) 
libati, celovati, hubičkovati; ji se. 
Kuss hand fi polibeni pe. ruce ; 
—bhinbe Baker hubičky rukou 


posilati. 
"Küste (Mi. «n) f. pomaři, pří- 
maří, pobřeží, břeh molské T. 


| Kůs en-bewohner m. pomořan; 
ejırf m. přímořský okrsek P.; 
ver M., men n. laď k po- 
břežní plavbě T.; —fahrt f. po- 
břežní plavba T.; —fluß m. pomoř- 
ská řeka T.; jebiet n. ob „ 0= 
blasť pobřežní T.; —hanbel m. po- 
jes — —land n. přímoří 
—— Imik. 
Kůster jet; uno. WM.) m. kostel- 
Kutsch-beschlag (+8, unr. si.) m. 
potähnuti kočáru, kování u kočáru ; 
—boďf m. kozlík: —e (Dt. sen) f. 
kočár; —en mb. s koůmi jeti, pů- 
vozničiti ; RR (+8, uno. M.) m. 
kočí, vozka ; m. kozlík s »-Te- 
ber f. péra: u meer eichire n 
per ;—iren v. Ku en; ta 
m. korba u kočáru; truhlik v 
— —pferb n. kočovský kůň ; 
zz'@lag m., —tbür f. dvířka u ko- 
Fu. 4 








Kutte 
—— (M. sn) f. hazuka, planda, 


S kuttel (M. »n) f. drštka; v. Cin⸗ 
gemeibe; ? —banf /., — m. jatka; 
— € pl. m. dršík 

tten kutiti, brabatí, [dák. 

Kutttenmönch m. —— plan 

Kutter (-$, un» m. 
— — Kresfhil) kuter T., 

utra (korveta 

. Kuttler m. drštkář. 


(ein 


Lachnerven 


Kutze /f. v. Soße. 
Kutzer (3, unv. M.)m. krb. kr 
Kux m. (mont.) kus, třísa P., : 
Kuz m. v. au 
Kylistik /. ke) rukotaneo. Ä 
Kyproid =. Min.) kruchotva 
„p pen eleison! (gr.) Pane sa 
e! (star. Hospodi pomiluj?) 
" Kyrilizensohrift f. kyrilice; 
rilské (n. cyrilské) písmo. - 
Kyst-e, —i8 f. v. Oe E 


- 


j 
t 
L. 
; 


La la! int. la la! 
A (ve8, ob. M.) n. syřidlo, py- 


Laharum 1. (lt.) průvodní — 
Labb-e (M. sen) f. ošklivý pysk; 
—en, —ern chlemtati ; cucati ssáti; 
tlachati, žváti. stvení. 
Labe (ob. DM.) f. posila, ebčer- 
„ babelium n. (lt.) (bot.) pysk, me- 


— (Kräfte ertheilen) posilniti, 
občerstviti; (gerinnen magen) s 
řiti, podpodětěti; fid an etw 
pochutnati si na čem. 

Laberdan (-8, ob. W.) m. naso- 
lená treska. [znutí. 

Labet (fr.) (Rartfb.) bžunda, uvá- 

Labe-trank m. ná poj. .oböerstvu- 
jící; —trunf m. napit a de pda 

Lahlal- ([t.) retní, pyskovg; — 
(grm.), —budftabe m. láska — 
retnice T, 

Labiat-ae pz. (lt.) (bot.) ožanko- 
vitá (n. pyskaté) rostliny T.; —ue 


p 
* (lt.) (oávl za: T. 
ablum ». (lt.) pysk, ret. 
Lab.k kammer /. syřiště ; traut 
n. svízel; —magen m. syřidlo. 
Labor-ant "en): m. (lt.) lučeb- 
nický pracovna — 1. pra- 
covna T.; hemifches 2. lučebnická 
pracovna, lučebna; — praco- 
vati; an einer Krankheit I . stonati. 


Labrader (-8) m., fein" m. 
bradorec, Ziveo mnohobarevný. 

Lab-sat (+0, oj. W.) n. ob 
stvení, posilnění; —ung = ee! 
syteni ; oböerstveni, osilnöni. 

Labyrinth (sc8, re. n. 
bludiště T.; £. im Obr bludiště 
závitek ; fg. zmatek ; —attig, — 
bludištný ; —— bot.) hadovi 

Lac (gen. Laetis) n. mléko 
sulfuris (chem.) mléko sirkové ‘ 

Lacerta /. (lt.) ještěrka. 

Lachabend m. šibřinky, Forte 
zábava večerní. 

Lach-bar lizný; —baun „M 
ník, ování strom; —e (WR. 
F. louže, kalužina, kaliště; lis, 3 
průklest, průsek; smích, chech 

Lách-eln mb. usmivati ve; — 
usmivavy, úsměvný. 

Lach-en mb. smáti se; fa 
chechtati se; einen Baum 4. 
vati strom; dum £. bringen . 
smáti koho; —er (⸗s, uny. M. 
smíšek, usměvač; ohsohtoun. - 

Läch - oriich směšný ; teit © 
—ern rozesmáti koho 

Lach-falk m. sokol checht: 
— hans m. smíšek. 

er ie kalužný. : 

(or. křeč: ze sat 
—luft f. chuť o smíchu ; — mer 
racek chechtavý; bie nerven 
zen k smíchu popouzeti. 





hs (sfeš, M. sfe) m. losos; 
F. střevlička, strdlicke ;--falle 
snice, slup na lososy; feng 
fifcherei f. lovení n. ch 
v, lov na lososy; —forelle Y. 
uska, bolen, volen ; ; —hdring 
neček na spůsob lososa. 
hstein m. mezník. 
h-sucht f. chechtavost; — tau 
imichotka, nn. chochtavá. 
hter (s$, uns. W.) 7. æt n. 
sáh hornický. 

hweihe f. poštolka (zoof.). 
* F. (lt.) (bot.) ušet, cíp 
T.; —tus (bot.) dřípatý T. 
s n (o síťkovina. 
k m. lak T.; (Ge⸗ 

—arbeiter m. 

ní 


k-en. v. Laďiren; —farbe f 
lakova T.; —firniß m. ER 
Ts iren lakem potáhnouti, 
ti, olakovati, a, ;—trte 
e lakýrky ; — 
IN © _ 


la žlutá; 
k. 


iaare 7 
né zboží: or; J. lak. 
kmus v. Ratmus. 

Mma /. (lt. ms 
-atien /. ( ) kojení, krmení 
n (prsem) ; —etn n. (ft. ) mlé- 

; —ich in m. (lt) vý : né- 
1titek z mléka; —ifd mléčný. 
.. BL „ur příkop, jáma; 


= = út. jezero; lacustris 
zerní, — Bacuftergeit 
a jezerská, věk joze 

7. ledno (at. tt.), —frauch m., 


nen. es und. 'M.) a. krá- 
De 


s (M. čen) f. truhla, skříně; 
ka; šuple; pokladnice 06- 
7 tohiska mistrův; —brief 
e ist; 


an verb. (2a en ob. Zur) 
i, nakládati (zboží na vůr 

lit auf ch I. uvesti, — 
‚vsiti na sebo povinnost P.; 

ewehr (I. ručnici nabiti; l. 
nabíjeti T.; vor bas Gericht 


fel př. m. ha 


maß n. mirka na 


er (⸗6, nn M.) 


Lager 


I. pohnatil, obeslati přeď právo n. 
ku právu, před soud; v. Ginfaben. - 
Laden (-8, unv. M.) m. krám P., 
T.; (sl. s lep) ; okenice; —biener 
m. — sluha ; 9 ilfe m. 
krámský krámecký (, &ho m.); 
—flüge — —fa fa f. (tfm.) 
kr mská pokladnice n. kasa T; 
—— n. krámská ; — meifter 
on Zunft) mistr pokladnice, 
pok dník cechu n. pořádku ;—fir range 
F. (HpL.) krámská dluhová "kniha 
Eräepiren: m. (zum Schießen) 


zacpávka. 

Lader by uno. W.) m. nakla- 
dad, skladač ; 2. eines Sewebres 
nabiječ. 


Lade-rüster f. :(b. Pflug) tihle 
(sochy) u pluhu; — $aufel f. na- 
—* — —fteden, —ſtock m. 
nabiják; —tafche f. patronovka, 
sumka ; —3eug n. nabijedla pl. 
m (it) porušiti, porouchati, 
u 

— (M. ⸗en)⸗. (HpL.) náklad 

„ T.; £ go eines bien e8 náboj, 
rána; . vor das Gericht obsílka, 
obeslän 

Ladungs-fähl lgkelt /. (inet Ent 
fes) nosnost, spůsobil bilost 
du; „ftafihe J. br‘ ) láhev — 

í T.; —plag m. nákladiště, skla- 
diště ; fein m. nákladní lístek T. 

Lady (eýbi) F. (engl.) milostpaní, 
aa ad. slabý, mdi hutný 

a sla nechutný, 
zvětralý; —e (sen) m. h Huinee hňup; 
tintidlo, tintidek. 

Lattette, Lafette (MR. en) f. lože, 
podložka, podstavec děla. 

Lage (oh. W.) n — po- 
loha, Pam v sti) vrstva; 


* b. sm řůds 2: Yale sage 
v. Sub) pi er výstřel ; jmb n 
u üble gen přivesti koho 


do bryndy; * u nicht In der 2. 

— mně možno, nomohn; (math. 
der — der Rinien položení 

boděv, čar T.; auf einander fols 

gende —n po sobě: jdeuef polohy T. 
Lůgei (-$, unv. 1) a. baňka. 
Dauenn č (kt.) Jáhe 


Lager (s£, nv. a.) 'n. lože, 





Lager... 
lůžko ; (fm. etc.) sklad; ds (gen eol.) sloj, 
ložisko T.; 2. ei einen 


4. 
Sdupientýor, 'wo ber om auffikt) 
únvice T. ; (6. Mauerw.) lože v 

ber Faſſer klády, ližiny; (6. Bier) 
-matka pivní; 2. eines Sir lože, 
brloh, doupě, pelech ; (milit.) le- 
žení T., tábor ; (einer Ftüffigfeit) = 
-sedlina, ssedlina, - kal; £. von Kaffe 
ya EM vyvařenina ; (bot.): stélka 
P. —abſtecker m. táberník ; —arbett 
J. tábornická práce; —baum m. li- 
ine: —bier n.. ležák., ibšezňák ; 
—buch 1. kniha u kniha skla- 
dová T.; 2. kniha základní: (kniha 
— práv a povinnosti); —conto 
> — ze skladu,- účet skla- 
o 


> —faß n, svídhický sad; 
— — — spára V loži, 
spára ložní — gel n. skladné: 


2. přechovné T.; —aeftell 1. postel, 
lože ; —bhälter m. ( úbl.): ni: 
‚—mübße f., —fappe f. čapka Ini. 
Lagern mb. ležeti; act. položiti, 
uložiti ; fid I. položití se, lohaouti ; 
fig. usaditi se, zorhostiti ‚se někde, 
utábořiti se. © 
u. N. 
— ort, —-plag m. ‚totisko T. 
lehadlo, postel ; —ttein m. lomov 
kámen ; —ftod m. úl ležatý, ležák ; 
—ung /. (geol.) uložení T.; 2. der 
geweibe uložení útrob; "—un nge- 
verhiltniffe pl. (geol.) poměry 
žení ; —made F. taborovä stráž; 
—mein m. víno na matce; Dine 
m. plat ze složeného zboží, plat ze 
skladu , skladné T.,: skladištné, 
(ého n.). 
Lago m. (it.) jezero: v. Lacus. 
— m. (gr. amed.) 
0 -zaječ 
Lagune er "r) I (it) laguna 
T + pobřež i bažina; 3 —nftadt F. 
er v lagunách n. lagunské (Be- 
A — jet ohromec, kulhavec. 
Lahm adj. chromý, kulhavý ; ver 
Láhme /. chromost, chromota.. 
kabmen mh. ochroměti;- okulha- 
věti; {meb-) ochrnouti.: 
ihm-en "zohromiti, ochrěmiti 
někoho; — ng J. kulhání,; napadá- 
ni; (meb.) ochrnutí, ochroma. : 


odzimní ovooe; 
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: tamen 


Lahn (-6, W. =c) m. la” 

'Lal m (fe) m národní zpěv. 

- Laib (=c8, M. ser) n..(Bro 
chník: onlene; chen ja boch 


syreče 
Laibe (A. -n) f. člun. E 
ner dí se, oh. W.) m. et 
— ; trdlo; —en — 
iti se, irati se; —farp 
potěrák ; „PU krduter pli rdosto 
jeit f. tŘení T.; čas tření: 
ale (sen, MM. sen) m, 
(gr. lt.) nezasvěcenec, laik r 
der 1. bratr řeholní, Jaik: P- 
ſchweſter /. sestra řeholní P. 
Lais f. (gr.) milostnice. | 
Lakai, Lafei, Saďei («en 
s. lokaj, sloužící,. Fi 
Lake (W. -n) f. „un rosel 
Laken (-3, une. M .) n. plat 
ei. loketka, loktuše ; prostöra 
Lakmus m. lakmus T., (1 
—papier a. papír we 
mu). f la 
tnftur f. mad ak ns 
Ten isch (gr.) takonick 
sečný; maloslovny T.; kráti 
jadrny; adv. lakonicky, Ú 
zkrátka a jadrnč, zkrátka a: 
ně; —idmuě m. úsečnosf, s 
maloslovnosť T. | 
- Lakrize f. lekořice. ; 
Lali-en švatlati; —end žví 
—er (-8, um. a.) m. žvstlal 
Lama (M. s8) n. láma, l: 
£. m. tibetský nejvyšší kněz, 
—jántus m. lamaismus (nábože 
Lambertsnuss /. panensk 
Lambris m. et n. (fr.) 
zapažení — při podlaze. 
ament-ation /. (it.) nář 
pění; —iren naříkati, bědov 
i; —irmichel m. bědoválek 
k, hekal; —os ‚ (it.) upěnli 
Lamin-a F. ((t.) (300L.) net 
(bot.) čepel T.; l. proligera 
lehátko T.; -een na ploch: 
klepávati. 
- Lamm (-cč, M. kammer) 


hně, jehněc,: beránek ; ' ber 
braten: m. jehněcí óčeně, 
nek: (pečený) ; —en mů. vdann 


ebahniti se (jehniti 86). 
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probe (-8, unv. N. m eucä- 


chavka. 
— n. 1% 9 binela — 
— — en geier 
n. je na; — 
haětník, bieket; Hirt: m.: ov 
— u Sanımaen ; adj: jehněcí ; 
©. La ij; Hal m. je- 
—* u pl JÍ. beredky. 
nm-fell ». johodtina, beránek ; 
jd: ;m,: jehněcí (seso), jehne- 
ben: nek ; —fromm adj. co be- 
‚ krotký, trpělivý, mírný. 
mmiein n. v. Lamm. 
m ir =. enim © tempa 
a; chemikhe -© tam 
eh. n. 4 ká T. ,.: s 
apen-anzünder m. lampář 
em m. kahan; —bodt-m.. knot 
mpy ; —fieber 1. lampová si- 
33 tesknosí prvního vystoupení ; 
inter m. zhavit, záblesk od 
3 —glocke F. příklop n. koule 
ampu ; fable, —machar, 
nn m. lampář; —mifrometer 
obnomer kahannyj k vý) 
-mifcoffop 2.. nohle ka- 
rý T.; —ofen m. — ann 


pl., pec lampová T.; 
slena a. Pr: Fo na may ná- 
k ; —teller m. podlampek.. 
mpion m. (fr.) lampička, lam- 
Ikatise. 
mprate (WM, =n) £ minoha, 0- 
mpyris fi ige.) avötluäk: 1; 5va- 
ská muška. [lounek, záblalník, 
m. Úannagel m. zákolník, 
m m. (fchined. ) kraj. 
na f. (t.j vina (ovöi). 
nc-satus ilt.) kopinatý T.; 
u kopičkovilý Hi ette 
ier m., —iten v. Lanzette 3. 
nd (⸗es, M. Länder. u. Lande) 
mě ;; pole, role;: vaš æ. bebanen 
vzdělávati ; ©.: Půda; naje. £. 
ina;. fettes 8. iměnioe; 8.:(aus 
In. bor Stadt, flaches £., Platt 
| venkov, kraj P., T.; pam -c 
kus auf. bent —e na vankově, 
a vonku, v kraji. © 
mi-adol wm. zemanstvo, šlechia 
ká; —amtiaann m. krajinoký 
jesta z- —anf. n., úřed venkov- 


ý; úřad semský; »arbeiber. m. 
— ‚obdölavatel roli, dělník rolní 


'E.; —armee f: „vojsko zemské n. na 


zemi; —atti Straße polni 
comla ; Br — ze- 
mědělství; —bauer m.. rolník, s0- 
dlák ; —oautanít f. stavitelství kra- 
jinské ; - stavitelství pozemní T.; 
-baumeifter m. venkovský -stavitel ; 
sang JS. obyvatelstvo s 1- 
ké T.; —bewohner m. „venkov 
wo P.; pl. © venkovský lid 
— —bote m- zemský osel; —brau 
he Bom&; rett ». ten 
a ské prkno ; — bud a. v. Sant- 
tafe 

. Ländchen =. krajinka. 

Land-drost m. přednosta krajsk: ý 
—edelmann. 1.. zeman (fpětt. kobyl- 
kat); —cigeuthum 1. vlastnictví ze- 
mě ; —eigenthuͤmer m. vlastník země. 

„Landeln v. Launeln. 

Landen mý. přistáti T, přiraziti 
k:zemi, ku břehu; Truppen 1.. vy 
saditi vojsko na břeh; ber aus 
—et řeka připlavuje. . 

Landenge /. üzina —— me- 
zimoří, okfidli (převlaka) T 

. Länder-bese ibung , f. země- 

is; —beftand m. souzemí T.; —bes 

ürmer m. zeměborcě, světoborce.; ; 
—ti f. (M. seien) f. země, zamstvo, 
jinstvo ; —kenntniß f. zeměznal- 
ství; —loš ad.. (čůrft, König) bez 
zemí, bezzemek. 

Ländern zvolna 00 otáčeti ; tan- 
čití. volnou (sousedskou). 
..Lamdern ohraditi, zahraditi (lou- 
ku, les atd.). 

Länder-tausch m. výměna zemí; 
umfang m, des Meithes ‚ohjem, 
obvod zemí říšských P.; —veriwk- 
fier. m. zhoubce země. 

Landes-abgaben ne zemské daně 
n! poplatky; --unge egenheit‘ f. = 
záležitost zersská D.; —anfdfigfeit 
f. usedlosé k zemi P.; —— 
pů somské vydání P. : - i 

: Landesausschuss'm. zemský: vý- 
bor P.; —beifiger m. přísedicí zem- 
skóho výboru; —zath m. :rada zem- 
ského vyboru;; —— m. — 
poma o-výboru. 1 -= 








Landesbaudirectien 
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Landfuhre 


Landes-baudirection zemské ře- * pl. zemské prostředky; ze 


ditelství: staveb, zemské ředitelství 
stavební; —baubirector“m. zemský 
ředitel staveb; —befugniß f. v. Pri⸗ 
vilegium; —befugt v. Privilegirt; 
—behörbe f. zemský úřad P.; —budý= 
haltung f. zemská Úúčtárna ; —com- 
miffion f. zemská komise; —fons 
gregation f. (in Kroazien) zemský 
je P.; —crebit m. zemský úvěr 

„+ —rultur f. zeměvadělání P., ze- 
mědělství T.; —culturräth m. rada 
zemědělská ; —culturfachen pl. věci, 
záležitosti týkající se zeměvzdělání 
P.; —bürger m. občan; —caffa J. 
zemská poklalas; — ef m. zemský 
správce P., správce země; —bepu- 
tation Sf. zemské poslänstvi P.; 
—beputirter zu poslanec P.; 
—tingeborener zemek, zemec, osoba 
v zemi rodilá; domácí P.; —ein- 
fünfte pl. zemské důchody P.; 
—einnahme f. zemský příjem P.; 
—fabrit m. zemská veldiina P.; 
—flücdhtig ze země uprchlý; —fürft 
(ven) m. zeměpán, panovník P.; 
—fürfilid zeměpanský; seš Gericht 
soud zeměpanský (císařský) P.; BY 
richt n. soud zemský (krajinský P.). 

Landesgerichts-archiv ». archiv 
soudu zemského (n. krajinského P.); 
—bezirt m. obvod soudu zemského 
(n. krajinského, krajina P.); —bienft 
m. služba př soudě zemském (n. 
krajinském P.); —práfibent m. před- 
nosta n. president zemského soudu; 
—ratý m. radní soudu zemského 
(n. krajinského Pb —fprengel m. 
obvod soudu zemského (n. krajin- 
ského P.). 

Landes-gesetz n. zemský zákon 
P.; —gefeßblatt ». zemský zákon- 
ník P.; —gemalt 7. zemšká moc 
P.; —gränze f. zemské meze, hra- 
nice P.; —hauptcaffa f. zemská hla- 
vní pokladna; —hauptftabt /. hlavní 
město zemské P.; —herr m. země- 
pán P.; —herrlih zeměpanský P.; 
un n. dobré země, prospěch 
zemský P.; —finb n. zemek, zemee; 
—tit$ýe f. náboženství panující (v 
zemi) ; —militärcommando n. vojen- 
ské velitelství zemské P.; — mittel 





síty P.; —münze /. mince .ze 
P.; —münzeprobiramt 1. úřád - 
— zkoušející (zemské 
bířství) P.; —mutter /. matka 


((vladařka); —orönung f. řád 


ský; zřízení zemské; —-ptvby 
plodina zemská, výrobek zen 
—teferent m. zemský zprav 
přednašeč zemský P. 
Landesregierung f. zemská. 
P.; —sblatt n. věstník vlády 
ské; —8verorbnung /. nařízení 
dy zemské P. 
Landes-schulbohčrde /. ze 
školní úřad P.; —fdulinfperto 
zemský inspektor škol; —ſchu 
m. zemská školní radu; —f$u 
ochrana zemská P.; —ſchutzver 
gung /. ztráta ochrany zemsk 
—ficherheitswache /. stráž zei 
bezpečnosti, zemská stráž be 
čenská (P.); —fpracdhe f. jazyk. 
m P.; ber 2. funbig jazyka 
ského ználý, — „vi 
zemském zběhlý P.; —flatut m. 
tut, zákon zemský, ústava ze 
P.; —ftelle f. zemská- vláda, ? 
zemské P.; —ůblié adj. v zen 
b čejný; — vater m. zeměotce 
vlasti) ; —verfaffung / zřízení: 
ské, ústava zemská T.; —verra 
zrada zemská, zemězrada P.; - 
räther m. zrádce zemský, z 
země, zemězrádce P.; —verti 
gung /. zemská obrana P.; —vı 
tung f. zastoupení země P.; 
zastupitelstvo zemské P.; — 
waltung /. zemöspräva; — ve 
fung f. vypovězení ze země 
—mwährung f. zemské číslo 
—wappen n. znak zemský; —3t 
olo pozemské P.; —zuſchuß m. ı 
ský příplatek, z. — P.; — 
m. zemská potřeba, zemský úč 
Land-festung £ pevnosf ze 
—fleifidhauer m. řežník vonkov 
„rumtig ze země prohlý; —f 
J. náklad povozní ; povozné; — 
f. venkovanka; —friebe m. obě 
veřejný pokoj v zemi; 2. des 
smírčí, j. k. zjednání zemského 
koje; —fuhre f. obecný po 


Landgebirge 


rge n. bory pozemské n: po- 
1; — gemeinde f. venkovská 

gericht n. hrdelní soud 
—* ches Verbrechen hrdelní 

; —graf (ren) m. lauthrabö, 
eb} T.; —grafihaft. f. lant- 
ví T.; —gut ». zemský statek ; 
ek venkovský, venkovský sta- 
—hanbel m. obehod po zemi 
ba po suchu T.; —hau$ a. dům 
vský, dům letní; d. zemský; 
Be md Nano düm; her 
isko zems vojsko na zemi 
-boje fo smršť (zemská) T.; 
tr m. zeman; —farte f. mapa, 
id T.; : —fnecht m. právní posel. 
iběínet; —friecher pl. sucho- 
eyby) T.; —fundig v zemi vůs 
mý P.; —£urfcher m. venkov- 
vozník P., záměstský povazší; 
er m.. Sanpitreicher. 


dliein (=8) m. zemička v, Land⸗ 
(Haunler. 
dier is, uns. M.) m. * 


dlor m. (Tanz) sausodská. 
dleute pl. venkovský lid. 
dlich adj. venkovsky; (. fitt, 
Jý kraj, Jiný obyčej, jiný: kraj, 


d-macht f. branná moo na 
, 00 vojenská na zemi P., 
ocnosf. pozemní Ty- —mant 
nkovan ; — marichall (Oberfte) 
lek zemský; — meſſer m. měřič 
jměměřič, zemský měřič P.; 
3 f.obrana zemská T.; — par 
vychäzka na venkov; eine 2. 
a vyjiti (n. vyjeti) za. město; 
jer m. správce země ; —plage 
— země; —tath m zem- 


da ; 2. (Berfon) . radní soudu 
ého P.; ;—techt n. zemský soud- 


en m. krajinský deší, táhlý, 
še deší. dest po celé zemi, 
slozemaký T.; —richter m. 
er RN — — 
n) m, inní 

ník, statkář v zomi usedlý ; 
g v zemi zakoupený, usedlý; 
— F. krajina T., kraj. 
amte m. stavov- 

omaký 8 P.; -buchhal⸗ 
A stavovskä, zemská — 
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P.; —caffe f. stavovská, zámská po- 
kladnice P. ;——gemällven. krajevid T., 
krajemalba; —maler m. malíř kra- 
je T., am —zeichnumg: f- 
reslení krajin; výkros krajiny. T 
Land sabelde 7 ranice zemské; 
—($rebet m. — písař P.; —fee 
m. jezero, pleso; —feite /. strana 
rotizemní; 6 m. venkovské, 
etní sídlo; "letní b 
Lands-kind n. rodák, zdejšiněc, 
tuzemec ; venkovan; —fnecht m. bi- 
fic, dräb; ; —tnecdhtipiel n. hra na 


-dräba ; 4 —leute pl. krajáné, rodáci; 


—mann m. krajan, spolurodäk ; uns 
fer ©. našinec; —mdnnin f. krajan- 
ka ;—mannfhaft f.. krajanství ; coll. 
krajanstvo. 
Land-soldat 2. voják; —fpite f 
okřídlí, klín země, běžek do moře ; 
abt' J- městečko venkovské; 
Zu m. člen- (úd) stavův. zem- 
ských P + —ftände stavové zemští 
s —ftůndifů stavovsky ; ae 


ging M. vystoupení na zem; — 
u 


žba, úřad v kraji;. su ef 
Fiiniee, cesta po suchu P.; 2. ( = 
genüber ber = Shaufic) krajinská sil- 
nice P.; Benbau m. stavitel- 
ství silnic. ——— silničné ns 

—ftreicher m. tulák, poběhlík, . 
huda P.; a Fe potulování, 
tuláctví; urm Fu: MR.) m.. hoto-- 
vr — P.; —ftürme) 

ře na zemi; Ee Pay m. zem- 
i obrance. 
nedat (W. =n) J. zemské 
sky P.; —beamte m. úředník zem- 
ských desk P.; —behörbe /. úřad 
zemských desk P.; —fd ig.spůsobný 
k držení zemských statkův, spůsobný 
k deskám P.; —fähigteit f. spůsob- 
nos? k držení zemsk ch statkův, 
spösobnost k deskám P.; —patent 
n. patent.o deskách zemských P. 

Landtäfliches Gut statek zapsa ej 
deskami zemskými, statek zemsk 

Landtag („c8, až. re). m. zamský 
sněm. P.; partieller 2. sněmík, 

. Landtags-abgeordaster a. sně- 
movní poslanec; —abfdjieb, —ab» 
fýluf, —beichluß m. sněmovní u- 
snešení, sněmovní nález; —fähig 





} 
| 





Landtagskanziöl BB8:. 


spůsobilý do.:sndmu; —fanzlei f: 
sněmovní kancelář ; 2 wabloctnime 
S. — řád: k temskému — 


"Land-thal n. (gesgr.) údolí: v af- 
žině T.; —thier n. zemské: svíře 
—truppen pl. véjsko na zemi, voj- 
a pozemní T.; —ůbli v. Landes« 


ch. [přistávka. 
Landung f. přistání k: břehů, 
Landungs - gebuhr 1 A náplevné 
n.; —plag m. přístaviště; —tvnypen 
přístavné vojsko: (rue. výsadné z). 


Land-verkehr =. obchod po zemi : 


P.; —věgel pl. ptáci zemní T.; —sogt 
m. " ředitel, —— země; — 
f. okres: správní, okres zemský; 
— volk n. li vesnický, hd vonkor 
ský mě., vesničané, venkované ; 
mache f. zemská stráž Pı,—watl: 
bezirt m. volební okres pozems 
n. J——— nen pl. (s001.) 
stönicoviti — warts adv. k zemi 
obrácený; — weg m. vouniee, věn- 
kovská cesta P.; sedlská cesta.. ı 

"Landwehr (ob. MM.) f. zemská. 
obrana P.; —bataillen n. prápor 
zemské obrany ; ; —evibentkaltung /. 
vykazování: zemské obrany ; mann 
m. zemský obránce P. 

Land-wein = domácí víno; „wind 
m. vítr pozemní; vítr: odzemní T; 
— hospedář (polní). 

hechaft z / Borpodátení 
(sedlské, polní) T.; —lich hospodář- 
gen P; — $betrieb m. „Provozování 
ního hasp odářství P.; —— 
haft f. * ek hospodářský 

Land-wollo /. vina domácí: ol 
m. zemské clo P.; —zunge /. ©- 
strožna T., okřídlí, výběžek: de: moře: 
(jazyk země), 

Lang (ones lan up. bob. 
Längfte) d ouhý ; etma 1. podloe- 
hlý; —e8 Leben dlouhý život, věk, 
dlouhověčko; — ee. Silbe. dlouhá 
yo 3 —Ahri dlouhoklasný ; -arm 
m. (ven | Menfeben) rukáč ; dlouhe- 
ručec ; —armi "dlouhoruký; —bart 
m. bradáč; —-baum m. -(b. BBagen) 
v. Langwied; —beil ». (db. Wagner 
střihovačka, licovačka; —bein n. 
noháč, nohatec, dlouhonošec; ; —bei= 


rLangbate“ 


nig nohatý, dieuhonohy; —vi 

Trail; bar — ný 
cí; —buobez 1 p.) o 

dvanácterka T : : 

Lange adj. v. k adv. dio 
dávno; die L + do po 
dlouho? je L als: pokad, : 
dekavad ; von l. her Er 
dávna, od :starodávna ;:[. arb 
dlouho pracovati, napracovati 
nadělati 80.: 

Länge (M.-n) ; f. délka; as, d 
hosť; ber £. nach na děl, vzděl 
die ©. na děl, na délku; Pie © 
ziebt fich in bie L. věc se protal 
Arber. bt. eines Porale, ı 

ilbe delka m. dlouhosť samohl 
T.; geograrbiiche £. dělka zemi 
ná T.; —bols n. válek (na těsto 

- Langen etiv. podati, pfinesti; 
sáhnouli čeho; na etwas í. 
hnouti po čem; I. mb. stačiti, 


stačavali. Längen valeti ti 
Län een ř. Ani vr 
do délky T.; —bur$fdnitt m. | 


řez, průsek odělný T.; —ti 
J. jednička dělky T.; míra na de 
—maß m mírá délková, mira 
délku; —meile /. milé délky, 
Bade Ina T.; —n m. Grobe 
élné,: nonius délný T; — prof 
m ) — n. průrys“ nad 


“ chvění b 
podélné T.3: ta n. podélné 
olí T 
Länger ad j. delší; ‚ads: déle 
machen. dleužiti,; prodloužiti. 
Langeweile f. v. Langmweile: 
Lang-tädig, —faferig dlouio 
kný; kauf; 8 d o a 


—— (m.), etto ; 
tý; — na dlo 
—X (p ná * fu$. m.: dlot 
nožec, noháč ap p Big d d 


— — 
ale; - ku — 
ý: — n (am Pferde 
věšovka; —baur n. die 
ar 3 2. (Berfen) diouhovla 
via d;- (Sbier). dlouhosrstec, s 
—— ce, chlupáč páči 
a dlouhosrstoý 
(6 m. a 
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on) -dlouhokrčka, dlouhošejkaz 
ig dloubokrký, dlouhohrdlý, 
+ (Mefdf) zahrdlitý; —baus 
n podlouhlý n. obdélný ; —bın 
do délky, do dálky, do däli; 
m dlouhé dříví; (alá Maj 
měřítko, pravítko; —börnig 
srohý ; pl. (3000) dlouhorozí 
ci), rohädı T,; —bole (Miba 
loubokalhotka; —jäbrig dlou« 
V, dlouholetý; —lebent dlou- 
, dlouhoveky. 
glich podlouhlý, oblělný T.; 
ižný ; —runě oblý T., väleo- 
ejčilý. 
g-muth m. shovivani; sho- 
sl; —mutbig shovivavy, pro- 
y; —nale f. dlouhy nos; 
m) nosač ; —nafig nosaty ;—ohr 
uhé ucho; fig. ušák, ušateo, 
Schimpfm.); —rod m. dlouhý 
kaftan 5; 2 (Perfon) kabálník, 
Popron los 1“ i dle 
s. pry. c. dat. ab:gen. podle, 
ns „při,.u, pas podélmo ; 
L Stufe poděl řeky; IT. dem 
‚ober I. bed Weges podél ce- 


odle cesty. : : .. = 
gsam ad. zdlouhavý, váhavý,: 
nenählf... : —W 
gschiene f. deštice. na dél. 
g:schläter m. dleabospal, 0- 
, spachta; — Schnabel m. dlou- 
ée5 —ſchndbelig dlouhozoby;. 
Abler pl. m. (zool.) dlouhozobci 
fdytwelle .S. (b. d. Gifenbahx) 
; —fi$tig dalekozraký. 
gsreihe polo d. 

gst adv. dávno, dlouho, před 
bbb. —t adj. nejdelší; —ens 
nejdéle, co nejdéle; nejvýše,. 
e; Il. in brei Tagen nejdéle 
dni; —ergangene Zeit (gtm.) 
minulý Gas. — 
gsteilhaarig (bot.) srstnatý T. 
gsthal 1. údolí padélně T. 
gtönig táhlozvučný. > 
gue./. (fr.) jazyk; —tte f. 
szýček ; 2. vroubek. [žebně T. 
guante, languido (it.) lou- 
gweil-e (ob. Wi.) 7. dlouhá. 
sich babe £. stýská se mi; 
nuditi kolo; ſich I. nuditi se,. 


(Lappalle 


mrzeti se, teskniti, dlouhoe :chvili 
míti; — end nudivý ;::—fg - nudný, 
nudivý, teskný, omrzelý. =: 
Lang-wiede, —welle f. (k. Wa⸗ 
gem) rozvora ; -wierig 'dlouhotrva- 
ý, dlouhotevavý, táhlý ; zdlouhavy; 
„.guaefoißt — dlouze zaostřelý, 
zaspieately flist):T. -3-3 
„Lanist (sen) m. (lt.) šermovník. 
.Lanke 7. slabina, třísla: . 
Lannagel m. 1 2an. Fa 
Lanne /f. v. Öabelbeichiel. . 
Lanněšché Flaſche (rbof.) láhev 
Lannéova, vybíječ elektrický T.: 
. Lanthan u. (chem.) lantan T.; —os 
zu m. kysličník lantanaiy Tiz: 0° 
xybſalze pl. soli lantanaté T.. ı 
Lanug-inosus ilt.) vlnatý T. —0 
J- (jvol.) päper, pýři; (bot.) vlna T. 
„Lanzade, Lancade fi (fe. bod- 
nuli oštěpem; fig. výpad; chlozba ; 
obloukovitý skok koně. . foštěp. 
Lanze (W. «n) f. kopií, dřevee, 
„Lůnzen kopím koho probodnoutě. 
Lanzen-blatt n. hrot, ostří u ke: 
pí;  —brefýen n. oklání, sedání; 
—brecher m. koleo; —fórmig ko- 
pinity, kopinatý T.; —ťnedt, ie 
ex, —manı m. kopinik; — m. 
opiště, oštěpiště, ratiště; —ſchwin⸗ 
ger m. oštěpometec, oštěpometaš ; 
—fpiel: a., —flechen =. klání, se- 
dání ; —trager m. kopiník; —murf 
m. hození. kopím,:hod. oštěpem.. 
Lanzette /. kopíčko, pušťadlo, 
nožel; nförmig, lanzettlich ké- 
píčkovitý T. : <, IE 
Lanz-ier. (-8) m. kopiník; —iren 
metati n. häzeti střely; ein Schiff 
l. spustiti koráb na vodu; —irenbe 
Schmerzen bodavé bolesti — 
Lepidar-schrift /. písmo nápi- 
sové, písmo lapidärni T., pismo pa- 
mátníkové ; —ftil m. Bloh ná o 
n. lapidární T. [pečné T. 
Lapilli pl. (Beer kamésky a0- 


Lapis m. men; 2. encau- 


stiews leptavý n, Ziravy kamen T.;: 


l. infernalis. kamének pekelný T.; 


L děvinus kámen božský (na.oči).- 


Lapp adj. v. Laff, Schlaf. 
Lappatie 9. en) f. malichet- 
nost, titěrnosť; pl. trety. 


——— le 


— — — — — — 


em Er 


le Zak v UE fisk- 


br ar A 


AM: 


Er m. 








Läppchen 


pchen 1. (am Rode) sklopka; 
um Ban úško ; v. Klunter. 

Leppe m. v. Laffe. 

Lappen (-3, unv. M.) m. překlopec, 
klapka; 2. an ver Leber laloky, klapky 
jater; £. am Roď sklopka ; £. hadr, 
onuce ; záplata; (bot.) lalok T.; £. 

l. psí sluchy ; —füße pl. nohy la- 
očnatě obroubené T.; —ſchwanze 
pl. chvostnatí (hmyzí) T.; —tauder 
m. (Bogel) roháč; potápka. 

Lapper m. správkář, příštipkář ; 
vetešník ; —ei /. — spra- 
vování ; titěrnosť, malichernost, ti- 
těra. * Zabbern. 

Láppern chlemtati, chleptati v. 

Lapp-icht ochablý, plihy; —ig 
cárovatý, záplativý ; lalokaty. 

Läpp-isch titěrný T.; —fen la- 
škovati, Sibfinkovatı. [modřín. 

Lärche (WM. -n) f., —nbaum m. 

Larifarl! třesky plesky, láry färy. 

Lärm (sc8, oj. M.) m. hluk, po- 
vyk, hřmot, lomoz, oki 2. fhlagen 
na poplaeh bíti P.; £. blafen trou- 
biti na poplach; —en mh. povyko- 
— ákati, boufiti; vikář a 

ivý, hlučný ; —er m. po , kři- 
loan, — —giode f. poplašný 
zvon, hläsny zvon. 

Larmoyant (fr.) kormutlivy. 

Lärm-schläger m. křikloun, ver 
vykář; —ſchuß m. hlásný výstřel, 

vstřel na poplach: — voll hfmotu 
plný, plný hluku. 

Larve (W. -n) /. ([t.) larva, škra- 
boška, kukle, natvářka ; p 
L. der Snfeften larva T., kuklice, 
kukelka, škrabulka, ponrsva; —n⸗ 
sejit n. Skaredy obličej; obličej 
zakuklený ; larvirt zakuklený. 

largo (it.) rozvláčně.: 

Larynx m. (gr.) hrtan T.; ohry- 
zek ; —tnorpel m. chrustavice hr- 
delní. 

Lasche f. (an Kleibungsftüden) 
pře klapka ; jazyk; —n patkami, 

lapkami opatřiti ; (v. Xeber) sešiti ; 
b. b. Zimmer!.) sdělati, spojiti; 
g. spráskati, střískati koho, vy- 
práskati komu. 

Lasciv (lt.) oplzlý ; —ität f. 0- 
plzlost. 
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Lassen 
Laso (WR. =n) /. o © 
| 


žbán s trubkou a uchem, 

Lasorkraut n. hladýš. 

Läsien /. (lt.) porušení, £ 

Lasir-en lazurovati ; lazov: 
mit Farben —te Blumen ba: 
lazované květiny T. 

Lass adj. mdlý, slabý, un: 
umdlený; —bauer m. nájemni 
jemný peplaauik ; — brief = 

— ist; —bünfel m. vysol 
mnění o sobě. 

Lasse /., Zerklüftung rorst 


prorva, prorsanını, uzlabin 
poplatnosf, zävazek ku placı 
roků. Lasseisen a. puš 


Lassen mb. nechati, neb 
P dopustiti; in bie 
o města. en ve 
. propustiti koho; nut 
spustiti se; laß mich in Ru 
mi pokoj; laßt mich gemabt 
čiňte mi po vůli, učiňte mi t 
ließ ibn rufen dal ho zavolat 
ließ ſich cin neues Kleid mache 
si dělati -nový šat; er bat 
rüßen I. vzkázal mě pozdrav 
. Sie es mid wiflen vzkai 
to, dejte mi o tom vědět; ii 
De fa a u ü — en 
zat; ich laſſe Dich fagen nechán 
mluvit ; de —— l. 
objednati, dáti si zboží při 
ih will e8 um zehn Thaler 
za deset tolarův to dám; wir 
len e8 dabei bewenven I. přes 
me na tom; eine Saďe lie 
upustiti od čeho; ich fann fie 
l. nemohu jí opustiti; laß mic 
fe ©lůď genießen pre} mi 
štěstí; laß ihn nur konnen j 
přijde; I. Sie mich auserz 
dovolte af dopovim; laß ihn 
aus dem Hauke nepouštěj ho 
mu ; fein Leben I. život ztratiti 
uns auf Gott benfen pamatuji 
Boha, mějme Boha na paměti 
uns gehen pojďme; fich auf bř 
I. na kolena padnouti ; fi 55 
däti se — laß (chen ukaž 
einmal hören pověz pak; et 
uns feinen Zorn empfinden v) 
na nás žluč, vwylil si zlosf; | 








ic jagen a- tom byb 
I, Zd bou 


* out; to je milé 
malí; fein Betragen lájit es 
2 jeho 

se úaditi; 9 I (snesl slu- 
hoditi se; mie läßt das? jak 
padá? baš läßt nicht to se ně- 
to dobře nejde ; das Laßt nicht 
tich to se mi nehodí; das läßt 
für meinen Stant to nesluší 
i stav; bad Klein laßt aut 
al dobře sluší; [lajfent: pří- 


ut n. nájemný statek, ná- 
k popluží; —heit £ ochablost, 
lenivý, nedbalý ; n: 

m. baňka lazební: b 

auffegen baňky zázeti. 
minutelný, odpusti- 

s x nbe "edel hřích, 

i jemný, paplat- 
-reiß m. mladý stávek ; zahl. 
nláz ; —jünbe f. všední hřích. 
t (DR. jee F. břímě P., bře- 
T.; tíže; et T.; po- 
Jj p., T; iche —en bře- 
řejná, povinnosti veřejné 
(bů erliche Haftung) závada 
E — en fepuriren závady svesti 
ho, vyvaditi něco P; U. dluh 
mad bem Kaufmann zur &, 
1 Gute kommt které dluhy a 
lanosti kupec má P,T.; 4, 
mt) téha; einem et. zur ©. 
viniti koho z čeho, uvalovati 
a koho ; —bat obřemenitelný, 
elný; =£ 
hovada; —en mb. tiziti, tla- 
z —enftanb m. einer 
dt slav závad, závadnosť po- 

stí P., 5 břeména. 
ler (=8, unv. MĚ.) m. nepra- 
4 mrzkosť, neřesť, neslechet- 

larér m. rouhač, utrhač. 
nepravý, v nepravo- 
'eny, nepravostom odda- 
‚ nešlechetný T.; —Enecht 
ohavnik, nešlechetník, 
mre 


rouhayy P.; auf sč 
úhavě P.; —maul r, bei Dr 
INK IT, 


č | 


| ra ruská, m 


iere nákladová, sou- © 


| družebná. 





utrhač; —n jmb, rouhati se komu 
P., utrhati komu (na ati); —hb zlo- 
lajný ; —rebe f. rouhavá řeč ; —fehrift 
f. rouhavy spis. 

Laster-sinn m. náklonnosť k ne- 
šlechetnosti; —fflave m. v, Laſier⸗ 
knecht. [nosť. 

Lästersucht /. rouhavosf, utrhač= 

Lasterthat /. nešlechetný skutek. 

Lästerung f. rouhání P.; 8. auf 
bie Perfon bes Landesfürſten rouhä- 
ni-se osobě —— p, 

Lástig obtížný P; —e Bebingung 
obtížná výminka T. 

Last-maschine /. v. Arbcitšma= 
ſchine Tal n. nákladový n. sou- 
marský kůň; —redt n, právo bře- 
menne P.; —f$iff n. nákladová loď 
n. koráb; — hier m, soumar, šou- 
marské n, nákladové hovado; hovado 
břomenonosné; —träger wi nosič 
břemen, břemenář; (mont.) drous- 
nik; —train, — zug m. (@ifenb.) ná- 
kládový vlak; —voll břemenatý. 

Lasur m. v. Bafurftein; —blau 
lazurový, blankytný ; —farbe f. barva 
larurovä m. ge —malabit 
m. hentiprismatifcher (Min.) modřec 
genen ga T.; —meife F. sko- 

řinka v. Blaumeife ; 
—ſtein m. (bebefaöbrefcher Am hie 
genlpath) lávavec dvanketistänng. * 
kámen lazurový, k. blankytný, lazur, 

Latein (=, oh. M) m. latina, 
řeč latinská; —er (sf, 


(+8, unv. f 
| m. latinik ; latinář, latinák; Fimsk 


katolik ; —ifch latinský; ade. latin- 
sky, latině, 
tent adj, (lt.) skrytý, utajený, 
zavřený; —t dácme Wut lepls 
vázané, skryté T. 
Lateral-erben pl. dědici postran- 
ni, poboční, vedlejší, 
tare-Sonntag m. (Rofenfonn- 
tag, ber Ste Faftenfonnfag) neděle 
sc p 
Lateriren sčítati po stranách (vgl. 
Laterne (M. =1) ‚f. (It.) svítilna, 
svililnice, lucerna; —nmader m. 
lusernäf; —nträger m, lucernik ; 
(v. Rijen) lucernice. 
Latex m. (it) balatička T. 
Lath n. (engl.) okres — 


Go ogle 





—ismus m. 





Latinisiren 


-tatin-Iisiren zlatiniti, polatiniti ; 
Jatinomluv, zlatinělé 
mluvení T.; latinářství. 

Latirbaum m. přívora T.; (b. 
Haffermebren) záplava T. 
Latitud-o /. (fr.) šířka, rozšíře- 
nosf; —inaire m.  volnomyslník, 
volnovöree ; —inarismus m. volno- 
věrství. 

Latrine f. (lt.) záchod, kaliště ; 
stočiště; —nfpftent n. soustava zá- 
chodová, výkalnictví, stočnictví. 

Latsch-e /. křáp, škrám, bačko- 
ra, bůta; čubka, psice; —en mh. 
ämafhati, šámati ; —er m., —fuf m. 
ämafhal, ämafha; —ig šmafhavý, 
šmatlavý, pathavý; —fpiel n. paf- 
hačka 


Latte (W. -1) 7. laf T., (bidlo, 
žerď, — 

Latten lafovati, polafovati; —bob- 
rer m. lafovy nebozez, lafovník; 
—nagel, —ipifer m. lafník, lafovnik, 
lafovák, lafovní hřebík T., lafovec; 
er peřák T.); —werf n. latí T., 
afovi ; lafovina. [ka. 

Lattig, Lattich (-8, W. —2 m. loci- 

Lattkeil m. (Mühl.) pasklin. 

Latus m. (lt.) strana; (Rechn.) 
snáška; ad latus adv. po boku, ku 
pomoci v. Ablatuá. 

Latwerge ra "n) f. letkvař. 

Latz (=ca, M. Latze) m. poklopec; 
náprsník ženský; Hüttenw.) pře- 
hk Laschen n. (bei Kindern) cin- 

ček. 


Lau adj. vlažný, vlahý; I. unb 
flau tažně a vlažně; I. (v. Wafler) 
odvlažený, odražený. 

Laub (a, ob. M.) m. coll. listí, 
lupení T.; chvojí; špendličí. 

aubad n. lázeň vlažná. 

Laub- ast m. zelená ratolesť; 
—baum m. listnatý: strom; —bres 
den 1. (Beinb.) podlom; —badh n. 
zelené loubi. zelené pm —t 
(M. m) /. loubí, podloubí, poddo- 
mi; půda, hůra, ponebi; 2. im 
®arten besídka. 

Lauben-dach n. střecha loubová, 
střecha n. krov besídky; —gang m. 
louboví, podloubí ; —fik m. sedátko 
v besídce, sedátko pod loubím. - 
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Lauer 


Lauberhütte /. stánek pod 
nou; —nfefl n. (ber Juden) 
stánkův, slavnosť pod zelen 

Laub -fall m. listopad; — 
m. (fig.) podzim ; —fled m. 
—frof$ m. rosnice; zelená 
jifice; —futter m. listová, 
nová píce. letina ; gelproß 
pučelé lupeni; olistena vět 
—gemebe, —gewinde ». ple 
listí n. lupeni; —gewölbe n. 
z listí, větevné n. listové ol 
—gegelt n. stánek větvový, 
n. pod zelenou; " n. luj 
listnaté stromoví; —bubn tel 
—hütte f. besídka; —ig li 
pen —fammer f. lis 
—108 bezlupený, bezlistý. 

Laublütig vlažnokrevný. | 

Laub-mist m. mrva, hnůj : 
—moofe pl. n. (bot.) mec 
—rauſch, —roft m. ruda, rez; 
en m. hrábě na stelivo; L. n 
bání listí n. stlaní P.; —růf 
Zauberhüttenfefl; —ſage /. lu] 
—ftreu f. stlaní, stelivo, strou 
hrabanka; —thaler m. starý 
lážný; —umfrinzt, — umm 
listím ověnčený; —vogel m. | 
ček, sykavka; —walb m. le 
naty; — werk n. listí; lupení 
chitekt. Berzier.) rozvody (rue. 
tiny, kvítí; lupení T. 

Lauch (-e8, IR. =c) m. (n. 
nek, luk ; —biftel f. mačka ; - 
f. barva česneková ; —farben, 
big, —grün ošlejchový, lu 
—ftein m. lukovec Prasem, I 

Laudanum n. (Ít.) uspavad 

Laudemial - zk poker A J 
cení, zapravování laudemia P.; 
jent m. procento laudemiální 

Laudemium n. (lt.) laudı 
P., vzdajné (, ého), přenosné, 

Laudum n. výrok rozsudíh 

Laue (ob. IR.) f. vlažnosf. 

Lauen mb. táti, jihnouti. 

Lauer (oh. AR.) m. patěsky 
čka, ředina, 

Lauer (ob. W.) f. äh, © 
čižba, číhaná na ptáky; (mb 
Anftanb; (bas. nee po 
auf ber ©. Tem od. ftehen 


vy / 
2 i * # “ 
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na číhané {na posluchách); | bížka; —ange n. (ir Maflieing , a 

e) stráž; (Hund haft i. a dira (böhounovs} 7 - i hi „A Za ' 

8, uno. Di.) m. číhač, číhař, | Lauferei f. běhanice, hějání i 

‚ vyzvědač; čumil; —grube f. Läufer-spinne f. böhäk,-p ; 8 + 

a, jáma na číhání zvěře, jáma poběhlý ; —vogel m. humenečií 7 

anou; —n mb. číhati na koho | humenečník. HF 







kom (nač po dem); čouhati, | 


i; binter ber Thüre I. za dveř- 
slouchati; —poften m. (milit.) 
ha, &ihanka; —fam číhavý; 


Lauf-feuer «. těkavý oheň, ská 
kavý oheň ; 2. těkavá slřelba ; —füße 
t. nohy běhací T.; —gewicht n. be- 
houn T.; —graben m. (mil.) prükop, 


/ 
J>. 4? 


J 


1 m. zadní víno, zadina v. | oblehsei příkop; —qurte f. vodítko, / 
m. vodicí opraf. . 
M (seš, ob. W.) m. běh; 8. Láufig (v. 3hieren) běhavý, běhlý, a 


Sache běh n. průchod věci P,; 
e ber Berhanblung v běhu ři- 
v běhu líčení pře P.; mézi ří- 
„mezi jednáním, při jednání ;ber 
| > feinen ungebinberten £. 
| pře má svůj průchod bez pře- 
-míti P.; 4. bes Waſſers lok 
P; 2, bes ante tok, běh T,; 
: Tbiere v. Laufacit; 2. 4. (DĚ. 
) (mbm.) běh, běhák T.; £. am 
e hlaveň ; (Můbl.) lub, ka- 
V.; běhoun, brus točicí. 
ut-bahn f. běžiště; fig. běh, 


| živola; stav; —banb n. vo- | 


‚ vodiiko , popruh; —banf f. 
aufwagen; —bret n. lávka; 
ef m, list oběžný ; —brüde (b. 
fenb.) lávka ; (b. Berůjt) lávka 
odba na lešení T.; —burjde mm. 
k, poslíček, běhoun; —bdohnt 
bm.) plůtek, pletka. 
ufel f. (mbn.) stopa, sled; 
, 2änfe f. šlupka (zelenä). 
ufen mj. běžeti, běhati ; tě- 
eválati; im Kotbe L. cachali; 
m I. útokem hnáti; Befahr 1. 
bezpečí přijíti n. uběhnouli; v. 
jem, (ntlaufen; I. mý. teei, 
outi, linouti se; (v. (Belt) obi- 
platiti; (matý.) u vzdálenosti 
jíti n. běželi, rovně běžeti 


bie Friſt, ber Zins läuft vom 


e... Ihüta, úrok jde ode dne... 


ich franf I., fid mühe L. uchvá- 


se, uběhati se. 
iufer (-#, uno. M.) m. běhoun ; 





běhlik, pobuda ; 
— A sak dro A 
j běhoun T.; (b. ber Schnell- 
e) běhoun T.; Muſ.) běh, pře- 


F 


honivy; L. fein běhali se, honili se. 

Lauf-jagen ». honba na psy; 
—füfer m. střevlec (T.); —farren m. 
táčky, kolečko; —Haue f- spár; 
—latte f., —ruthe F. —pfoften m. 
(am Baugerüfte) loutka T. 

Läufling s. uteklec, uprehlee. 

Lauf-mädchen n., —magb f. po- 
slice, poslička, poselkyne; — me 
m. zálubné; —paß m. list zapuzo- 
vaci (propuštění s necti); —plab m. 
höziste, rejdiště; —rab n. älapaci, 
jeřabí kolo T.; —ring am Gewehr 
zděrka; —ruthe f. v. Lauflatte; 
—teppich m. koberec shrnovací, ko- 
berec na podlahu ; —vögel pl. běhavci 
T.; —magen m. (für Kinder) cho- 
dítko, chodak ; —jaum m. vodidlo; 
— zeit f, (ber Zbiere) čas běhání, 
honění; —jettel m. oběžný listek. 

Läugbar v. Yeugbar. 

Lauge (Mi. =n) f. louh T., (voda 
x popele) ; atzende £. louh žíravý T.; 
eh iſche ©. louh javelský T.; —n 
užití, loužiti, do louhu namáčeti, 
v louhu močiti 

Laugen-asche f. lužiny, kalkus; 
— haft, —artig luhovitý; —fali 1. 
žiravina, alkalı T. feltes, fireš 8. 
alkali stálé T.; flüchtiges 8. alkali 
těkavé T.; mineralifches £. alkali 
zemné, minerální T.; vegetabililches 
&, alkali rostlinné T.; —tub n., 
—fad m. luhovka; —mafjer n. louh. 

Laughütte f. luhovna, louhärna. 

Läugnen ste. v, Úeugnen ele. |, 

Lau-gold «. praskavé, šumivé 
„zlalo; -—igfeit, —lidfeit vlažnosť; 
—liď vlažný, odvlažený ; —ling m. 
vlaänee, vlažník. 

zla * 
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Laumonit 


Laumenit =. (Min.) puchavec 
průdělný T., rozsýpavec. 

Laun-e (A. -en) f. míra (mysli), 
rozmar ; gute £. dobrá míra T.; bei 
guter £. vdobré míře, dobré chuti 
v dobrém rozmaru; üble £. nevrlá 
mysl T., nevrlosf; bei übler £. ve 
zlé míře; verftimmter £. rozmrzelý 
T.; eigene £. svémrav, svémraví T.; 
fih in Imds. —n fügen něčím 
choutkám hověti ; £. úbí.) svor, 
svorec ; —eln mb. nimrati se, lou- 
dati se s čím; —en mb. míti vrto- 
chy; —enbaft vrtkavý, rozmarný; 
—et m. vrtkavec, choutkář ; nimral; 
-erei f. vrtkavosťf; —ig rozmarný 
T.; veselý, žertovný, šprymovný T.; 
veselomyslný; —iſch vrikavý, ne- 
stálý, rozmarný; svémravný T.; 
—fer (s8, unv. M.) m. loudal, ni- 
mral, nimra. 

Laurenzlusbirn f. vavřinečka. 

Laurer m. v. Lauerer. 

Laurin m. kafr vavřínový; —eae 
pl. (bot.) vavřínovité T.; —fäure f. 
kyselina laurinová n. laurosteari- 
nová T.; —faure Salze (chem.) lau- 
rony, laurostearany T. 

Lauro-cerasus /. (lt.) (bot.) višně 
bobková; Agua—cerasi voda bobko- 
višňová ; —flearin n. (chem.) vý- 
střelek vavřínový; —fteartnfdure J. 
v. Zaurinfäure. 

Laurus /. u vavřín. 

Laus (M. Laufe) f. veš Pedicu- 
lus; Läufe fuchen viskati někoho, 
vískati vši; —bube m. všivák. 

Lausch-6 /. poslouchäni, číhání ; 
čekání, čekaná; —en mb. poslou- 
ohati, číhati, vyzvídati ; —er m. čí- 
hal, čihák, poslouchal, vyzvídal. 

Läuschen n. veška. 

Lausekeri w. všivák. 

Läuse-krankheit /. všivice, všiv 
nemoc, všivosťf Phthiriasis (Pedi- 
cularis morbus); —traut n. všivec, 
hnidoš Pedicularie. 

Lausen mb. vši hledati, viskati. 

Lause-rel d; všivota, všiváctví; 
—fubt f. v. Šdufefranthcit. 

Lausig všivý 

Laut adj. 
slyšitelný, zvučný ; známý, rozhl 


hlasitý, hlasný, slyšný; 


564 


Lautios 


šený ; I. adv. nahlas; I. lef 
na hlas, čísti hlasitě; bie Óu 
ben I. psi vydávají, ozývají 
prp. c. gen. dle, podle, vec 
ukazuje ; I. bes tónigliden 2 
dle příkazu královského ; 
M. se) m. hlas, zvuk; znění, 
zvučka; —abftufung /. etu 
hlásek T.; —auflófung /. roi 
rozložení hlásek T.; --ausfal 
suvka ; —bar hlasitelný, 
slyšný, slyšitelný ; rozhlášen 
mý; --barfeit (ber Gonfonant 
sitelnosf, hlasnosf T. 

Lauts (M. -n) f. (ARuf.) 
(b. Farb.) hřeblo. 

Lauten mb. zníti, zvučet 
vatı se; ber Brief, bie 3 
—et auf ben Herrn N. list 
svědčí panu N. P.; —et auf be 
N. svědčí ze jmena a jm 
panu N. P.; ber Schuldfäe 
auf eine Summe dlužní list 
na sumu P.; das Geſetz — 
zäkon zni takto, v ten smys 

Lšuten zvoniti, vyzvändti. 

:Lautener (-8, und. M.) m. 

Láutener (-&, unv. M.) m. 

Lauten-ist (sen), —fpieler » 
nista (kdo nen. na loutnu); 
ar „un M — 

auter adj. sný, ; 
—* čirý; adv. Č Strei 
hádka. (tel 

Läuterer m. Öistitel, pře 

Lauter-keit /f. pfesnost, p 
Eistost; 2. ber Juſtiz neül 
soudu P,; —maijbe r. jalov 

Läutern etw. distiti, př 
eiditi; tfibiti; den ABalo I. 
stiti les; geläuterter Sefchm 
braný vkus, vytříbený vkus, 

Lauterstall m. (Pferdekre 
mocıyka, seavka, úplaviče n 

Läuterung /. čištění, pi 
vání ; —#funft f, umění přeči: 

Lautir-en hläskovalı T.; 
tbobe f. hláskování, 

Laut-lehre /. náuka o hlásí 
hláskosloví, zvukosloví ; —li 
pred (fonetický) T.: —Io# bi 
nehlasny ; ade. tiehounce; © 
zubören poslouchati někoho 
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ouc; —tůďung /f. posloupné 
»řování, přesmyknutí hlásek T.; 
jerung f. zmocnění, zvýšen 
c T.; —ſyſtem n. soustava hlá- 
; —verdnberung f. měna, pro- 
hlásek T.; —verhältniß n. 
) sklad zvukův T.: —verſchie⸗ 
f. v. Rautrůďung; —verftär- 
J. sesilení, zmocnění hlásek 
wandlung J., —wechſel m. v. 
eränderung. 
warm adj. vlažný. 
a (ob. W.) /. láva T., sopko- 
—ftrom m. proud lávy T. 
atorium n. (lt), favemain 
1. umyvadlo. 
ement n. (fe) umývání, vy- 
ní ; (meb.) vystřikování. 
endel (-8, ob. W.) m. levan- 
j —— FR — 
ne . sn) Sf. (it. lavi 
‚ sněžina T., spousta sněhu, 
N en (it) $. vyhově 
Iren (lt.) mb. vyhověti, vyhy- 
| se Čemu; Času čekati; ER 
čtru se vyhybovati. 8 
ls m. (fr.) (b. Mal.) tušování, 
ní. 
oir 1. (fr.) umyvadlo; 2. prá- 


adj. (lt.) volný, uvolněný,ocha- 
—amentum n. povolení; u- 
ní; —ang f., —ativ n., —its 
[ n. lék počistivý; —iren po- 
,„ počišťovati; míti průjem, 
čhavku; —ismus m., —itdt 
jablosf. 

aroth (se8, WM. se) n. (fr.) 
t, nemocnice, léčebnice ; —amt 
ad lazaretní. 

ullth m. v. Lazurftein. : 
je-hoch 1. sláva! zdráv buď! 
. ausbringen slávu komu pro- 
; —mann m. světák, veselík. 
jen mů. žíti, živu býti; pře- 
i někde; lebe wohl! měj se 
‚ buď zdráv ! 

Jen (sd, ob. R.) n. život, ži- 
(; ſig svět, světlo; fig. hrdlo; 
am 8. firafen trestati někoho 
dle P.; um'ě Zehen fommen o 
, o život přijíti P.; in'ě £. tres 
skutek, v platnosť vejíti P.; 


£. und Weben Zivotöni; bei meinem 
2.! al nejsem živ! bei beinem 2.! 
pro všecko na světě! 

Lebend živý, živoucí; Schenkung 
unter —en dání (darování) mezi ži- 


mi P. 

Lebendig živoucí; —e Rebe ü- 
stní řeč T.; baš —e Wort živé n. 
ústní slovo T., slovo hlasné; —er 
Zaun samorostlý je (J.) ; —e Kraft 
(poj) síla živá T.; —feit f. živosť 
T.; Zivobytnost; —ſchoön plnokrásný 
T.; das —ſchöne plnokrása, plno- 
krásné T. 

Lebens-alter rn. věk života P.; 
—att /. spůsob živobytí, život, ob- 
cování ; stav, Zivnost; —befchreibung 
J. životopis T.; —biíb rn. obraz ze 
života; —blüte /. květ n. rozkvět 
života; —bauer f. čas života, trvání 
života, letitosť T.; mittlere 8. leti- 
tosť průměrná T.; —elirir n. lék 
životodárný, oživovadlo; —enbe n. 
konec života P.; —frage f. životní 
otázka; životní záležitosť; —frifch 
adj. jarý, svěží; gefahr f. nebez- 

ečenství života P.; —gefährlich 
rant nemocen k smrti, nemocen 
na smrť; se Drobung pohrůžky ži- 
votu nebezpečné P.; »e Verlegung 
uražení s nebozpečenstvím života 
spojené P.; -e Bunde rána s ne- 
bezpečenstvím života spojená T.; 
—geifter pl. duchové životní; —ges 
noß m. společník života; —genoflin 
f. společnice života; —genuß (ob. 
M.) m. požitek života; —gröfe /. 
J. velikosf přirozená T., životní ve- 
likost; ein Bild in ©. obraz veli- 
kosti přirozené, obraz v přirozené 
velikosti T.; —haud m. vdechnutí 
života; —jahr n. rok věku; —fraft 
J. moc života ; padly kára život- 
nost; Tage f. položení života; 
—lang, —länglid do života, do 
srorti P.; ser Gebrauch užívání do 
života, užívání doživotní P.; etw. 
zum sen Gebrauche überlaflen po- 
stoupiti něčeho k doživotnímu uží- 
vání P.; ser Kerfer žalář doživotní, 
žalář věčný (t. na čas věku) P.; 
—lauf m. život P., běh n. chod ži- 
vota; —luft f. kyslík T.; —luft f. 
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Lebensiustiger 


chuť n. vůle k životu; —JLuftiger 
Menſch radožil; —mittel n. věci k ži- 
vobytí potřebné, věci živné T.; věci 
potravné ; potrava P.; —můbe ad). 
an přesycený Života.; —ords 
nun pořádek života; —regel f. 
pravidlo života P.; —fpiegel m. zrcadlo 
zivota; —ftrafe f. trest na hrdle, 
trest smrti P.; —tag m. den života; 
mein £... co živ budu, jak živ...; 
—trieb m. pud životný T.; —über- 
brůffig v. Lebensmübde, —unterhalt 
m. výživa, obživa T.; výživa doži- 
votní, výživa do života P.; einem 
ben něthigen £. geben někomu dáti 
potřebné vychování života, potřeb- 
nou výživu P.; —verfi$erung f. po- 
jištění doživotního důchodu; —ver- 
AKcherungsanftalt f. pojišťovna do- 
životního důchodu; —vorräthe pl. 
pattern? zásoby; —wandel m. život 
„4 —weife f. v. Lebensart; —won- 
ne f. rozkoš života; —jeichen n. 
známka života; fie gab noch —zei⸗ 
en von ſich bylo na ní znáti, že 
žije; —zeit f. čas života P.; —zeug- 
nif m. vysvědčení že někdo živ jest, 
vysvědčení o životě P., v. živobyt- 
nosti; —ziel n. cíl, účel živobytí; 
ng smrf, skonání života. 
Leber (M. -n) f. játra pl. hepar; 
un: f. úbytě jater; — braten 
m. černá pečeně, pečená játra; —et; 
n. červeňek; —farbe f. barva hně- 
dožlutá, barva jaterná; —fleden m. 
žlutina, Fee žlutavý; —fněbeln 
pl. knedlíčky z jater; —fraut n. 
tolije; —frautanemone /. podlíška ; 
—lappen palečky u jater; —moofe 
pl. (bot.) jatrovkovité, jaterkovité T. 
Lebern mh v. Laben, Gerinnen. 
Leberrelm m. žertovný verš ; skle- 
paný verš. | [tuk z velrybích jater. 
Leberthran m. trán n. tuk jaterní, 
Leberuf m. volání na zdraví, vo- 
lání slávy. 
. Leber -verhärtung f. satvrzeni 
jater; —murft /. jitenice, jaternice. 
Lebewohl v. Leben; £. (ob. M.) 
n. rozloučení; einem 2. fagen roz- 
— —— ie s někým. 
hlučná ulice ; — . čilosf, ži- 
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vost T.; 8. in Gefchaften 3 
obchodě T. 

Leb-kuchon m. v. Lebzelten 
er, —tědner m. v. Leb— 
ih živoucí; —(o8 bezi 
T., bez života; neživý; seť 
bezduché tělo; alle meine 
co živ budu; v. Xebensteo 
meinem —3citen za mého 
pokud jsem živ. 

Lebzeiten m. perník; m: 
pernikářské zboží; —torte 
perníkový. 

— tner Pre m) 
nikář ; —geredhtigfeit f. prá 
nikářské; —aenejinídaf J. 
čenstvo pernikářské; —3i 
cech pernikäfsky. 

Lechz-en mb. rozpukati : 
praskati se ; velmi žizniti, pi 
ti; fa- nad etw. I. dychtiti, 
po čem; —enb dychtící, dyc 

Leck adj. rozsedlý, ro: 
rozpuklý, tekavý; 2. : 
rozsedlina, rozpuklina ; $törl 

Leck-e /. (auch Led ni 
lízati, misati ; (verdchtl.) líba 
kvati, kapati, téci; —er adj. 
úpravný, lahodný ; misny. 

Lecker (8, unv. WR.) m 
lizal; hejsek, holobrädek ; 
Hirſches liz; v. Zunge; —b 
pamlsek, lahůdka, pochoutk 
/. misäni, lízání; misavost, r 
labužnosť; —haft mlsavý, 
aaa: vybíravý; —maul n 
kář, mlsač, mlsoun, labužní 
a laskominy nač miti. 

:Leck-saft m. liz, líznice 
k lízání; —mein m. kapaln 
úkapky z vína; — werf m. '(: 
"E rna. » 

ectlon (M. sen) f. (lt. 
čtení, přednáška P.; úloha 
Bertheilung ber —en unter 
ter rozdělení přednášek me 
tele n. na učitele P.; —6 
rozvrh n. pořádek přenášek 

Lect-er B M. sen). : 
čtenář; př čítatel ; „—ure 
čtení; čítání knih. 

Lecus m. (gr.) (bot.) podc 

Leder (s8, unv. W.) n. ú 


“  Lederapfel 


vydělaná kůže ; —apfel m. ko- 
&; —attig usňovitý, kožovitý 
ausichnitthanbel m. obchod kro- 
9; —ausichnitthänpler m. krojič, 
ajovač koží; alanteriearbeit 
zdobiny kožené; —banbel m. 
rstvi, obchod s usněmi, obchod 
žinami; —hänbler m. usniř, ko- 
; —haut /. škára T.; —inbujtrie 
růmysl usnířský, kožinářský ; 
kožený, usněný; ein —net Rer 
blý chlap; —reinette . koženka; 
f m. usník, kožený n. usněný 
1 (šok); —fchild a. kožený štít; 
$ n. Kozanka; —zjeug 4 sni- 
cotina, pl. koževiny. 

dig adj. prázdný, prostý; cis 
Sade I. fein prázden býti ně- 
P.; I. (unverheiratet) svobodný 
jezenaty; nevdaná; —en uprá- 
ti, zprostiti, zbaviti čeho ; —gang 
hálka, zahálení ; —teit f. svobo- 
tví, bezženství, panictvi; (von 
chen) panenství, děvictví; —liď 
jen , jediné, jenom, toliko, 
e. Lee n. (SWifff.) závětří. 
ene I u lan R 
er adj. prázdný; jalový; fig. 
y T., —er Magen ony žalu- 
| —barm m. střevo lačné, la- 
T.; —e f. prázdno, prázdnota, 
dnina T.; prázdnosť; I Seil.) 
Me vik; a präz er vy- 
niti ; ebinb, —geipärre n. 
st.) střídaná vazba T 
je-seite /. závětrná strana; 
irté adv. k zemi ; za větrem. 
ze (M. -n) /. pysk, ret; pl. 
pysky T., rty. , 

jg adj. mělký, nízký; £. (s8) n. 
t.) směs kovová. 

ga /. (it.) svazek; příměs (ko- 
| minci). nitý) T. 
jgal (it.) zákonní, -ný (záko- 
galisir-en (cine Urkunde) le- 
sovati listinu, od soudu osvěd- 
podpis v listině P.; stvrditi n. 
iti; eine gerichtlich —te Urkunde 
ia od soudu v příčině nm 
dčená T.; —ung f. ber Urkunde 
lisace , soudní osvědčení (pra- 
i) podpisu V listině P., stvr- 
‚ ověření; —ungěflaufel S. do- 
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"Logiren 


ložka — doložka v vří- 
čině soudního osvědčení podpisu P. 

Legalität /. zákonnosf P., (zá- 
konitosť) T. 

Legat (sen, M. -en) m. (lt.) vy- 
slanec (papežský) P.; £. (-e8, MM. sc) 
». odkaz P. (v závětu); —ar m. 
odkazník P. 

Legation f. vyslanství; —8rath 
m. rada vyslanecky. 

legato (it.) vázaně. 

legatur (lt.) budiž čteno, čte se. 

Legbett 1. (Gůtt.) stok. 

Lege-biichse f. samostřel ; —ge!t 
n. v. Leggeld. 

Legeisen «. (mont.) peří V. 

Legen cti. položiti, uložiti, klá- 
sli; etw. in etw. I. vnesti, vložiti 
něco do něčeho ji Nachbruck 1. 
auf etm. důraz dávati na něco ; eine 
Urfunte bei ber Inrotulirung i. po- 
ložiti, klásti listinu při srotulování 
spisův P.; math.) durch bie drei 
Punkte eine Ebene I. třemi body 
pole rovnou plochu n. roveň T.; 

echnung über etwas l. počty z ně- 
čeho činiti n. klásti, počet vydati; 
fih I. položili se, lehnouti, uleh- 
nouti ; fif an etw. I. spolehati se 
nač; oddati se něčemu; fich an bie 
Mufit I. oddati se hudbě; fi I. 
(v. Winde) utichnouti, stichnouti ; 
ulehnouti, uleviti, utišití se, stišiti 
se; fih in ben Weg I. zalehnouti 
cestu. 

Legende (W. -n) /. (It.) legenda 
T., čtení n. pověst o svatém n. o 
svaté ; (auf ber Münze) nápis (ob- 
pis) T., čtení, slova na penizi. 
euer adv. (fr.) lehce, nenucen£: 
těkavě. 


vé 

leges pl. (ft.) zákony v. Lez. 

Lege-stachol m. zahadlo ; —ftdtte 
J. v. Xegftätte. eapian? přístupné. 

Leggeld 1. základ, základní peníz, 

P by (it.) lehce. 

Leghenne /. nosná slepice. 

Leg-ie (M. -ien) f., —ion (W. 
sionen) /. ((t.) legion, legie, zástup ; 
pluk (v starořímském vojště); —i- 
ondr m. legionář, člen legie, vojín. 

Legir-en (lt.) odkázati někomu 
něco P.; 2. (it.) smísiti, směšovati, 








Legirung 


legovati kovy T.; —ung /. směs 
kovová, slitina T. 
Legislat-iv adj. (It.) zákonodárný ; 
— ot m. zákonodárce P.; — nt f. zá- 
konodárství P. 
Legist (-en) m. (e zakonoznalec. 
Legitim adj. (ft. zakonni, -ný ; —a 
f. díl — -5 —ation f. prů- 
kaz P.,T.; 2. unebelicher Kinder 
(durch ben Landesfürſten) vyhlášení 
dětí nemanželských za manželské 
P.; —ationšfarte f., —ationsfchein 
m. Da Deputirten, ber Reifenden jc.) 
průkazný lístek, prukäzka P., T.; 
—iren prokázati co T.; ein Kind I. 
dítě legitimovati, d, nemanželské vy- 
hläsiti za manželské (uvesti v pocti- 
vosf lože manželského) P. ; pr C. 
prokázati se něčím P.; —ift (sen 
m. legitimista (in Frantreich), zákono= 
vec; —ität f. legitimita, zákonnosf. 
Eau „nston m. šatník se Da 
prádelník; —flätte f. skladiště P. _ 
Leguan m. leguan, padalec (Gi= 
bechfe) ; 2. (Schifff.) kotouč kono- 
pny na korábech k ochraně rahen 
at . 
Legum-en 1. (lt.) (bot.) lusk T.; 
—in n. sýrovina rostlinná T.; —i- 
nosae pl. *— luštinaté n. ok 
Jovité (rostliny) T. (příloh. 
Lehde (M En J. lado, úhor, 
Lehen v. Belebnen, Leihen; 2. 
(+8, unv. W.) n. manství, léno; 
půjčka nájem ; £.s lenní, manský P. 
ehens-ahsonderung f. oddě- 
lení léna P.; —abjonderungsurfunde 
f. listina o oddělení léna P.; —brie 
m.manský n. lenní list, list na léno P. 
Lehenschaft /. (mont) propůj- 
——— P., horní nájem, baňský 
pacht. 
Lohens-eid m. manská přísaha, 
manslá povinnosť P.; —fahigkeit f. 
spůsobnosť lenní P.; —fälligkeit f. 
nápad statku manskéno P.; —frevel 
m. v. Belonie; —gelb n. manský 
plat, 1lat z léna, lenné (, -ého) P.; 
—gefeß n. manský zákon P.; —gut 
n. manský statek P.; beutfche —baupt= 
mannfchaft německé lenní hejtman- 
ství P.; — el . spadnutí léna 
zase na pána P.; 2. burch ben Tos 


Lehnschaft s 


beöfall manská odümrf P.; - 
m. pán léna, pán manský P.; . 
m. manský soud P.; —inbul 
——— ber Friſt zur: 
gung bed Lehenseibes) lhůta kt 
vinnosti manské P.; —inveftiti 
odání —— aan m. 

4 —pfli . povinnosf mt 
P.; —rebt n. manské práve 
—($ranne f. v. Lehenshauptn 
ſchaft; —ftiď n. manská n. 
věc P.; —fucceffien f. poslouj 
v manství P.; —tafel f. mi 
desky P.; Hofl. m. desky dvora] 
—táflih co se týče desk mans 
co k deskám manským náleži 
—tare f. taksa n. sazba mansl 
—träger m. man P.; —verban 
svazek manský, léno P.; —verfa 
J. zřízení lenní P.; —verleibu 
propůjčení léna P.; —verluf 
ztracení léna P.; — vertrag m. sn 
va manská, smlouva lenní 
—perwirfung f. propadení lén: 
—maare /. laudemium P.; —ı 
n. věci, záležitosti lenní P.; —ji 
úrok manský P. 

Lehm (sc8, oj. M.) m. h 
hlína T., (jíl); —boben m., - 
F. blinová zem, hlinovatka, h 
vatina; bliněná podlaha; —en 
nou vymazati něco; zahlina 
—ern adj. hliněný; —gebäul 
lepenice, lepenka; -grube f. 
niště, hlinice; pl. hlinky; —I 
chen n., —$ůtte f. lepený do 
mazanka; —ig hlinovaty, ji 
—flätte f. v. Lchmgrube; —fte 
vepřovice, cihla syrová; —ftti 
lepenice ; —tretig pafhavý; — 
J. lepenice, stěna lepená. 

Lohn (s8) n. v. Lehen; —ba 
f. půjčovna; lavice 8 lenocheı 

Lehn-e ‚eb M.) f. úbočí, s 
in der £. šikmo; 2. lenoch, 
radlo, spolehadlo ; lounek, z 
ník; I. adj. kosý, nachyleny ; 
mb., fi I. opřiti se, odepřít 
[. v. Belchnen ; v. Leihen. 

Lehn-lakal m. nájemný sli 
nik; —mauer /. opěrací z 

erb n. nájemný kůň; —fa 
odbor T.; —ſchaft f. (mont.) v 


BESSERE 


. 


Lehnsessel 569 Leibeoskleid 
ft nájem horní; —feffel, | —jlinger m. udenik ; —fanzel f. sto- 
„m. lenoch, lenoška ; —mwort lice učitelská P.; —förper m. uči- 
tinské, cizojazyčné slovo T. telstvo, sbor učitelský P. —ling 
P (2e8, DM. se) m. modla, vz0- (sed, Mi. «e) m. učeň P., učeník; 
rma: —amt n. úřad učitel- —meifter m. učitel, mistr; mistr vý- 


učitelství; — amtscandidat m. 
| učitelský P.; —amtsprüfung 
uška na učitelství P. ; —an- 
. úslav učebný P.; ústav vy- | 
sí T.; —art f. spüsob učebný ; 
higung f. spůsobnosť k vyu- 


P; —befchreibung f. náučné 
ní P.; —bogen m. skruží, 
E.: per m. list výučný 
a vyučení řemesla, list na 
nou P.j; —buch m. učebná 


P., náučná kniha T.; —bur- 
„„ učeník; — rouré m. běh u- 
1 —e (M. sen) f- učení, učba, 
i; náuka T.; výstraha; (b. 
) w. Leere; —eifer m. horlivosť 
mí; —en einen učiti, vyučovali 
čemu n. v čem P. 

hrer (=4, ung. M.) m. učitel; | 
olbung f. služné učitelů ; —con- 

f. učitelská porada P; —ın 
Itelka; —pdbagogium n., —bils 
šanftalt f. úslav ke vzdeläniu- | 
vw: —jeminär n. učilelský se- 
tř P.: —ftanb m. stav učitelský ; 
le f. učitelství, misto učitelské. 
hr-fach n. (ein bejtimmtes) 
P.;nauka; (Facbftubium) odbor 
ný (studium jisté vědy P.); —füs 
spüsobily k vyučování ; — by 
f. spůsobnosť k vyučování P.; 
higfeitäbeweis m. důkaz spüsoh- 
i k vyučování, důkaz učilelské 
obilost: P.; —form f. spůsob 
běh. učební; 





ní; —gang m. 
eiheit f. svoboda u vyučování 


stava učební P.; —gegenftanb m. 
bni- věc n. předmět P.; -—9%- 
e m. pomocník učitelský, po- 
nik školní P.; —gelb n. plal za 
čování, učebné P; Fer n. 
ní pod skruže T.; —baf oučný, 
člivý ; učelivý ; —baftig eit po- 
ost; —berr m. výučný pán n. 
ir (mistr u něhož se učeník vy- 
I); —jabre pl. učebná leta, letá 
sní P., leta výučná; —junge m., 


učný v. 
vod 
sp. u 
čebné 
učování; —orbnuný f- 
—rti adj. poučný; 
| čební síň F., 
věta poučná, poučka P., věta náučná; 
—ſchrift F b 
m. stav učitelský, 
telstvo P; —ftelle 
aké P; —ftil m. sloh náučný n. u- 
čebný T.; —ſtuhl m. 
ská P; 
P; 


Čas učení, 
m. učení nucené, nucenost učební P. 


Lebrherr ; —methobe f. ná- 
navedení, spůsob vyučovací, 
ebny P.); —mittel n. pl. u- 
prostředky, pomůcky k vy- 
řád učební; 
—faal m. u- 
učebna f.; —fatgé m. 
spis; —fan 
učitelství ; uči- 
f. misto učitel- 


poučný 


stolice učitel- 
—ftunbe /f- učebná hodina 
—yortrag m. náučné n. učebn 
řednášení, přednešení T.; — zeit f. 
čas učebný P.; —3wang 

Lei ised, M. sen) m. kfidlice ; 
_enbeder m. v. Schieferbeder. 

-lei -ery v. Allerlei, Einerlei, 
Mancherlei, Zweierlei ete. 

Leib (+8, M. str) m. tělo; život 
(břichoj; živňtek, kazajka; einem 
an ben #. geben lezti komu na krk; 
fich einen vom —€ balten někomu 
se brániti, před někým se oháněti; 
ein ©. (m.j Brot v. Saıb; —arzt m. 
osobní (životní) lékař; —binbe f. pás, 
opasek., 

Leibeigen adj. nevolný; ein et 
nevolnik (chlap, parob;, otrok); -($aft 
f. nevolnietvi P, tělesná poddanosť; 
lat. člověčenství) ; —thum n. právo 
vrchnostenské nád nevolnikem. 

Leibel n. kazajka. 

Leiben žíti; wie er leibt und lebt 
jak stoji a chodi. [ství do života P. 

Leiberwirthschaft /. hospodář- 

Leibes-beschaffenheit /. povaha 
těla P.; —bemwegung f- pohybování 
těla; —ronftitution f. složení těla; 
—erbe m. přirozený dědic P.; —farbe 


f. plet; —frudt f- plod (života); 
—gebrechen m. vada löla, vada vá 


lesná P. —größe f. životní velikost; 
—berr m. pán nevolnikův; — eib 
n. šatstvo (st. oděv chodicí) P- 








Leibessén 


Leibessen nr. oblíbené jídlo, za- 
milované, vyvolené jídlo. 
Leibes-strafe f. tělesný trest P.; 
—übung f. cvičení těla, tělocvik. 
Leib-fall m. odümrf nevolnická ; 
—garbe f. osobní stráž; ernge 
n. věno doživotné, věno věčné P; 
výminěk; —gebingftabt f. věnné 
město P., T.; —gurt m. opasek; 
—haft životní, vlastní; živoucí; er 
if ber se Teufel jest to učiněný 
ábel, vtělený ďábel; —-hertr m. 
pán nevolniküv; ad er m. prů- 
vodčí myslivec; —lich tělesný, t lný, 
hmotný ; vlastní, přirozený; rodný; 
—maridall m. průvodčí maršálek ; 
—pat m. dědičný, životní pacht; 
—regiment n. životní pluk; —rente 
S. (výroční) důchod do života, dů- 
chod doživotní P., T.; doživotné T.; 
—trentenvertrag m. smlouva 0 vý- 
roční důchod doživotní P.; —roď 
m. živůtek; —fdaben m. průtrž, ký- 
la; —fluhl m. noční stolice; —Was 
che f. vlastní, osobní struž, životní 
stráž (tělesná stráž P.); — waſche f. 
prádlo oblekové, pr. na oblíkání; 
—iweh n. hryzení ; —3ut f. vými- 
něk ; —züchter m. výminkář; —zmang 
m. zácpa života, tuhavka (meb.). 
Leich m. v. Laich; £. n. kuželi- 
ště, kuželna ; znamení, cil > —botn 
m. kuří oko; —e (IR. sen) f. mr- 
tvola, mrtvé tělo; —en v. Kaichen. 
Leichen-acker m. hřbitov; —be- 
gängniß n. pohřeb P.; —befbau f. 
ohledání mrtvého těla P.; obhlidka 
mrtvol; —bitter m. kdo zve na po- 
hřeb; —branbftätte f. žaroviště, 
žďár; —biener m. mrtvolář, mrtvol- 
ník; —feier f. pohřební slavnosf; 
—frefiend'_ mrtvoložravý, 'mrtvino- 
žravý; —geptänge ». nádhera po- 
hřební, pohřeb nádherný P.; —ges 
rüft n. (Ratafatt) umrlčí lešení P.; 
—gloďfe f. umíráček; —haus n. 
mrtvolna, mrtvolnice  (umričinec, 
kostnice); —fantmer f. umrlčí ko- 
mora P. (kostnice) ; —foften pl. ná- 
klady pohřební P.; —mabí n., —ei» 
fen n. pohřební hostina; —mufif 
F. hudba při pohřbu; —öffnung /. 
. otevření mrtvého těla P.; —pres 
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Leiden 


| bigt F. pohřební kázaní, poh 
řeč ; 


—raub m. ukradeni mri 
těla P.; —rebe /. pohřební řeč ; 
2. halten řečniti při er 

et m. pohřební zpěvák; — 
ung f. zprznění mrtvého tě 
— raus m. v. Leichenmahl; — 
náhrobek, náhrobník; —träg. 
mrtvolník, mrtvolář; nosič mr 
—tud n. příkrov ; — verein m. je: 
pohřební P.; —wagen m. u 
vůz: P., pohřební vůz; —mäı 


/. mrtvolnice. [far 


Leichkarpfen m. potěrák v. 1 

Leichnem (-e8, . se) m. 
tvola v. Keiche. 

Leicht adj. lehký T.; fig. n. 
ný, lehkovážný, lehkomyslný 
auszuführen snadný, lehký; bi 
I. zu fagen to se snadno (n. I 
řekne; —e Arbeit lehká n. sr 
práce; —er Schatten slabý 
—es Gewicht lehká váha P.: 
Verlegung lehký úraz P.; —t 
munbung lehké zranění P., | 
poranění; —e Perfon fig. lehl 
soba ; [. adv. lehce; —e f. v. Lei 
feit; —en lehčiti, snadniti; kl 
jehňata ; —er comp. lehčí; —er 
adv. lehce, snadně ; bbb. —efte 
lehčí; —fertig adj. lehky, hbit 
bratný ; 2. lehkomyslný, lehkovi 
—ffůffig snadno roztopitelný, 
telný T.; —fuß m. rychlonožec, 
konožec; lehkomyslník; ar 
lehkověrný; sfeit -osť; —igk 
lehkosf ; snadnosť; —li$ adı 
hounce; —finn m. lehkomysl 
—finnig lehkomysiny; —ſtell 
(im Wafler) mělčina; —weg 
povrchně. 

Leid ve ob. W.) n. hoře 
žalosť, křivda; bezpraví, urážka 
8. fterben žalem zemříti ; einem 
2. flagen svůj bol komu žalc 

iemanben zu Liebe ober zu 
nehlodě na čí příreň nebo n 
zeň P.; es ift mir I., es that 
1. je mi líto, (žal mně); —bat 
sitelny ; —bitter m. v. Zeichenbi 
— eform f. (grm.) trpná form 
—en trpěti, snášeti, zkusiti; © 
Scaben I. škodu vzíti n. nes 


Leiden 


du utrpěti); škodovati něco n. 
jem P.; Strafe I. pokutu nesti 
[L dopouštěti, dovoliti; £. (s8, 
. W.) n. utrpení; —end trpný; 
sí ; £. fein trpěti, újmu na zdraví 
„ churavěti. 

oldenschaft (Mi. sen) /. náru- 
st T., vášeň ; —lich vášnivý, ná- 


dens-gefährte m. spolutrpitel ; 
mpf m. utrpení; ben ©. beenden 


peti. ; 
sid-entlich adj. snesitelný, mír- 
levný; nečinný, trpný; —er! 
užel! pohříchu! —ig obtížný, 
ivný ; mrzutý, smutný, nešťast- 
—tťícib n. smuteční šat; —lich 
sidner Blafche (p$pf.) láhov lo 
sidner Flaſche (phyſ. ev lej- 
ská T., láhev lu Jaká. > 
eld-sam trpělivý; —tragen n. 
hlení; Der —tragenbe smuteč- 
truchlící ; —wefen n. hoře, zár- 
ek, litost. [fer m. křidličník. 
sie m. křidlice v. Lei; —nbefs 
eier (M. -n) f. lyra; ewige 2. 
né přemílání ; es ift bie alte £. 
e stará písnička; —er m. kolo- 
kář ; —fórmig lyrovitý T.; —gang 


fig. obvyklý chod, s zvyk; 
iften kolovrátek —— ; —fas 
pieler m. kolovrátkář (fiašine- 


); —n hráti na lyru; hráti. na 
ovrätek ; kňourati; loudati se; 
hwanz m. (Bogel) velechvost. 

— F. (bot.) rubina (vnější ob- 


eih-amt 1., —anftalt f. půjčo- 
P.; —banf f. nt bank P., 
čovní peněžna, půjčovna T.; 
ibliothet /. zápůjéná knihovna 
»půjčná knihovna P.), půjčovna 
h; —en einem etw. — pro- 
čiti něco n. něčeho P.; —geſchaft 
— vypůjčka P.; —haus n. 
vna P.; —ťauf m. litkup, boží 
iz P.; — vertrag m. smlouva o 
čku P. 
‚eilaken =. prostěradlo, plachta. 
sim (-e8, of. M.) m. klih T.; 
b lb —abfaflleber n. odpadky 
ělané kůže; —baum m. výsta- 
3 —boď m. kačatá sč.; -Bret 
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a. vějičník ; —en kliziti, klihovati ; 
—er (s8, und. Mi.) m. klizitel ; (b. Fi⸗ 
fer) jalovnik; —farbe /. klihová 
barva ; —gebenb siejolcnt, klejo- 
nosný, klejovatý; —ig klihovaty ; 
—ruthe f. vějička, lestvice ; —fieder 
klihař ; —fiederei F. klihárna ; —ftan= 
gef. rohatina, rohatka , ostrva; 
—füß n., — zuďer m. cukr klihový T.; 
—tiegel m. rendlík na klih, kliho- 
vnička; —wafler n. voda klihová ; 
—pninge S. —8 stahovačka. 
ein (-8, ob. W.) m. len; —ader m. 
leniště, lenoviště; —bau m. Inäfstvi, 
setí, hledění, rostění lenu ; —blůte f. 
lněný květ; —brederin 7. tředlí, - 
třečka; —botier m. povázka, lnice, 
hubilen. 
Leine (M. sen) f. lano, provaz; 
táhlo ; opraf; 8. bes Jagers smečka. 
Leinen Inöng; I. mý. v. Neigen 
fib; I. täti v. Zhauen; 8. n. (ob. 


9.) plátno; prádlo; —kranz m. p- 
Schlaͤgwerk) věnec z prostrankův 
(paraple) T. 


Leln-fink m. čečatka ; an n. 
Inönä příze; —fnoten m., —Čopf m. 
alička, hlavička lenu; —fraut m. 
větel, lon matky boží; —ktuchen 
m. bochnice, pokruta, pokrulina ; 
—öf 1. olej Iněný ; —fame m. Iněná 


pleva; —tuch n. plachta, prostě- 


radlo; v. Leinwand; —waaren pl. 
v. Leinzeug. 

Leinwand (ob. M.) f. plátno; 
—bhleiche f. bělidlo na plátno; —en 
adj. platöny; —handel m. pláteni- 
etvi; —händler m. plätenik ; —laps 
pen m. v. Sompreffe. 

Lein-wäsche /. plátěné prádlo; 
—weber m. tkadlec (plätna) ; — zeug 
n. lněné zboží, plátno. 

Leise adj. (comp. ser, sup. »fte) 
tichý, tichounký ; bad [. Gehör je- 
mný sluch, tenký sluch (má tenké 
a —treter m. tichošlápok ;. chy- 
trák. [stuchy. 

Leishörig jemnosluchy, tenko- 

Leistbar M vak vyplnitel- 
n ses Pferd kůň pěkného rostu. 
(údělku), pěkné postavy. 

Leiste (M. -n) f. (b. Tifchl.) me- 
čík, lišta, lištva ; b. Befimé lišta T. 








' Leisten 


(am 2dagen) lišeů, 
—en m. (Anat.) tříslo, dýmě. 
Leisten verb. plnili něco, odby- 
vati něco P., T.; Abgaben I. dávati 
(daně) P., T.; Arbeit L. dělati, či- 
niti, konati něco P, Dienfte I. 


lišně; 8. F., 


sloužiti, konali služby B: einen Eid 
l. pfisahati, učiniti n. vykonati pří- 
sahu P.; Folge I. poslušen býti 
koho P.; Gemibr I. spravovali * 
Robot [. robotovati, roboty odbý- 
vali P.; sE Na L platiti, plniti 
placení P., 


Leisten (6, unv. MR.) m. rý gy 
—beule É dyměj, výr; —bin 
úvazek tříselný ; —bruch m. (med, 
re IR v říselný F, —rana 
m. (300 učej tříseln ge. 

nf. t slo, ach T.; — obel m. 
— ola n. den, išniště ; 
—maď er m. opytář ; lištář; —nas 

el m. lištovník; —ring m. kruh 

tříselný T.; ſchneider m. v. Leiſten⸗ 
macher; wert n. lištování, lištoví. 

— (M. plnění, od- 

ání P., T.; práce; £. výkon T., 

— —en und Öegenteiftungen 
plnění vzájemné s j id 
strany P., T.; feine —en find aus⸗ 

e zeichnet jeho práce jsou výtečné, 
v. dm ufit.) jeho hra jest — 

Leistungs-fählg spůsobilý k ně- 
čemu; —traft /. (einer Babrit) vý 
rohnsel, —periobe f. doba HR 
P., p přít f. povinnosť k pl- 
nění P., T.; povinnosť plniti něco 

2 kit kdo povinen jest pl- 
ai P., T.; ser Grund pozemnost, 
= které se má něco plniti, odbý- 


i T 

S eit-artikel m. úvodní článek; 
— band 1. vodítko, vodidlo ; —bar- 
a 4 (ber a voditelnost. 

Leite (M. -n) f. stráně, úbočí; 
A. voznice. 

Leiten vesti, přivesti, uvesti P., 
voditi; říditi něco P.; ein Seichaft, 
ne anblun 5 vesti jednání, ku- 

„ obchod P.; tie Verwaltung 
in vesti Pi eine Berbands- 
Kung, ein Berhör I. říditi ličení pře, 
říditi výslech P.; eine Dune an 
jmb. I. podati věc na koho P.; das 
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Lemodipoda 


Waſſer I. vodu vesti, sháněti 
—enb vedoucí; vodivý, vodící 
ser Stern v. Leitftern; ser Art 
v. Leitartikel. 
Leiter (s4, unv. M.) m 
Gommijjivn) "ředitel amino) 


správce ; 2, (Maturl.) vodič T.; . 
ter &. dobrý vodič T. 
Leiter (W. -n) f. řebřik, žebi 


am Wagen) řebřina ; (im Kel 
fha ; (im Stall) jesle; —baum 
rohatka; příčkovaná tyč ; —fptei 
rozpěrák, rozvěrka ; —— 
pří l, zpruha; —wagen m 

vý vůz; ; — werk n — 

—— — m. rukověť P 
bigfeit f. vodivosť T.; a 
stoka, svodnice, rejha; —hamı 
m. přední n. náčelní beran (ločo 
z něm. Leitſchaf); —hund m. o 
lovčí, vodič ; „„Unie F. (warb) 
ditelka T; ; —yf erb n. pov 
—riemen m. řemenná opraf; ot 
—röhre /. vodicí maus ie: 8 
praf; —flange /. vodilk 
m. hvězda průvodní, vodící; re; 
života; —firahl m. (phyſ.) provac 
průvodce T.; —tbier n. (wbm.) či 
zvíře. 

Leituch n. v. Leilaken, Seint 

Leitung /. (ber Sefchäfte) věd, 
správa (věci n. práce), 

Leitun s-draht m. vodicí « 

fi dalekopisu) P.; bosbafte : 
$dbigung bes st bei ben Teleg 
pben zlomyslně porušení rar 
drátu při dalekopisech P.; 
n. — —wiberftand m. pe 
vodu T. 

Lelt-zaum m. uzda, udid 

oje n. ukazující znak, u 
za kyselina lekanorová 

Lekanor-In n., —fdure /. (che 

Lékken v. Lecken. 


Lemma n. (gr.) (pbilof.) odbo 
Lemmi ng (*d, SR. se) m. (jů 
pestruška, lumik (myš). 


L —8* hek (b 
ze bot okřehkovité (m 
n 
ER J. (L. Ihrdlonoz 


Sclingenlinie. rdlonozi 
Lemodipoda pi. (gr.) (3001.) rz 


Lendbraton 


Lendbraten m. v. Lenbenbraten. 
Lende (AR. -n) /. ledví, bedro T. 
Londen-braten =. ledvinová pe- 
eně, ledvina; —barre /. (meb.) v. 


tüdendarre; —gegenb f. Außere 
edra pl.; 8. innere ledvi; icht 
.dna bederní; — lahm stržený, na- 
ložený ; —weh a. bolesf v kříži; 


u. ledvičník. 
Lenis (consona) ([t.) lahedn& sou- 
láska T.; (spiritus) jemný (přídech)T. 
Lenk-bar povolny, poslušný; 
-en etw. řídili, spravovati něco, 
ládnouti něčím; ber Menſch benft 
nd Gott —t člověk míní a Bůh 
ění; —er (=8, unv. M.) m. (bes 
Jefpanneš) ředitel, správce; —ſcha⸗ 
tel m. (am Wagen) oplin, obrtlík; 
-feil =. opraf; —ftange f. vodilka 
'ojnice, ojnice T.); —jaum m. uzda. 
ente adv. BM zdlouha. 
Lenti-cularieae pi. (bot.) bubli- 
atkovité (t. rostliny) T.; —cella f. 
ot.) p čočolka (pupen koře- 
ující) T.; 2. píha (bradavice kory) 
3 —ulär čočkovitý; —culith m. 
oěkokam ; —go f. čočka; piha. 
Lentiscus ? (lt.) lentyšek (bot.). 
Lenz (=c8, IR. se) m. jaro; vesna; 
-en mb. täti, jihnouti, pouštěti ; 
-monat m. březen; —zeit f. jaro. 
Lee (g. leonis) m. (lt.) lev. 
Leopard (sen, M. -en) m. levhard. 
Easpeldberden m. řád Leopold- 


epid-es pl. (bot.) lupty T.; —o- 
era pl. eo.) motýli, šupinokřídlí 
‚ hmyzi) T.; —otus luptivý T. 
Lepra f. 5 oblitina, malomoe. 
Leptomeningitis /. (gr.) zánět 
nozečnice M. Lepus m. (lt ) zajíc. 
Lerche (M. sen) f. skřivan Alauda. 
Lorchenbaum =. modřín. 
Lerchon-falko m. ostříž; —neft n. 
jízdo skřivánčí; —ftrig m. chy- 
ní skřivanův pod sif; 2. tažení, stě- 
vání-se skřivanův. 
Lern-hegierig vědochtivý, žádo- 
ivý učení; —eifer m. horlivosť v 
'eni; —en učiti se čemu P.; —frei- 
it f. svoboda v učení-se P. IP. 
Lesbar čitelný (čitatelný, čtitelný 
Lese /. sbírání; sbor, sbírka ; 
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Leuchter 


výbor; —art f. — čtení, čet- 
ba i eur 4 chtivosf a 
—bu n. čítanka; e F. 
—X spolek halle fe 
fino n. čítárna; —holz m. klesf; 
—freis m. čtenářstvo. 

Lesen čísti, čítati; 2. sbirati, shro- 
mäzditi ; einem ben 2eviten I. ben 
Text [., das Kapitel I. čísti komu 
kapitolu, čísti komu pod uši. 

Leseprobe J. čtení na zkoušku T. 

Leser (=8, uny. IM.) m. čtenář ; 
čitatel; 2. sběrač, sběratel; —lic 
v. Lesbar. 

Lese-saal m., —ftube /. čítárna; 
—fteine pl. m. sebrané kamení T; 
verein m. čtenářský spolek ; —welt 
F. čtenářstvo ; —zeichen n. znaménko 
čítací T.; —geit /. čas vinobraní, 
čas žní; — zimmer n. čítárna. . 

Lethargie /. (gr.) zmrtvělost, 
ztupělosť. [menuti. 

Lethe m. (gr. möth-) řeka zapo- 

Letsch ad). křivý, lichý, zlý; levý; 
—ig mdlý, plihý. 

Letten (s8, unv. R.) m. jíl T. 

Lettern pl. lité písmo; —gut n., 
—metal( 1. liteřina (slovíčkovina) T. 

Lettig jílovatý. i 

Lettre /. (fr.) písmo; list, spis. 

Letz-e (W. sen) f. občerstvení, 
potěšení, rozkoš; rozžehnání; —en 
veseliti, občerstviti, potěšiti; fi 
mit jmb. I. žehnati se s kým; —geld 
n. zpropitné. 

Letzt adj. 
poslední vůle 
sled, posledek ; zu guter £. na do- 
bré ukončení; zum —enmal napo- 
sled, naposledy, posléze; —en# adv. 
posléze, posledně, konečně; —bhin 
adv. onchdy, nedávno; —nafgebos 
veneť — zrozený, poslední zro- 
zenec P.; —verfallener Termin po- 
sléze prošlá. lhůta P.; —miflig co 
se týče poslední vůle, závětný P.; 
.e Werfügung poslední pořízení o 
něčem P. ME 


poslední; —er Wille 
P.; £. et —e f. po- 


Leu (sen, M. sen) m. v. Löve. 

Leuchse /. lišně. 

Leucht adj. svítící; —e f. světlo, 
svítidlo, svítilna; svíce; —en mů. 
svítiti; fig. skvíti se; —er m. svi- 








Louchtgas 


tič; svícen; fig: vzor; —gas n. piyn 
světelný T.; plyn svíticí (svitip m; 
—fäfer m. světluška ; — kraft f. sví- 
tivost; —fugel f. svíticí koule, svět- 
lavka ; —öl n. olej k svícení; —fpan 
m. louč, dračka; —fteine pl. ka- 
meny světelné T.; —thurm m. svě- 
tlárna (maják T.). 

Leucin n. (hem.)leucin T.; —jäure 
f. kyselina leucinová P. 

Leucit m. in lávovec sepečný 
T.; —oid 1. (Min.) leueitotvar T. 

Leuen mb. řváti, bučeti. 

Leug-bar zapíratelný; —nen etw. 
zapříti, zapírati něco, popírati čeho; 
—ner (=8, unv. M.) m. Zune 

Leukäthlepie /. (gr.) (Ktht.) bě- 
lenka od narození. 

Leuko-ma m. (gr.) bělmo; —pas 
thia f. (Kkht.) bělenka; (šleď) bě- 
lina; —trhde f. bělotok, bílý tok. 

Leumund (-6, ob. M.) m. pověsť; 
—zeugnif n. vysvědčení zachovalosti. 

ne — yo lid, Aalrc; 
—feli řívětivý, laskavý, vlídný, 
lidský: : Hdnatý; seit — 

Leviathan (-8, Vi. -e) m. (hebr.) 
ryboještěr, leviatan. 

Levir-en (fr.) ben Proteft vzíti smě- 
nečné osvědčení, dáti směnku 0- 
svědčiti P.; Mangels ber Accepta- 
tion ob. ber Zahlung einen Proteft 
I. nepřijmutí n. nezaplacení směnk 
dáti sobě osvědčiti P.; —ung J. 
des zone dání směnku osvěd- 
čiti P.; unterlaffene £. neosvědčení 
směnky P. 

Lovit (sen, Di. sen) m.lovita; ei» 
nem ben —en lefen v. Lefen. 

Levkoje f. blednivka, bledule (bot.) 

Lex (g. legis) f. ((t.) zákon. 

Lexik-alisch slovnický ; —ograph 
(sen) m. slovníkopisec T., slovnikář ; 
—ograpbie f. slovnikopiseetvi T.; 
—on (+8, M. Lerita u. Zerifone) n. 
(gr.) slovník T. 

Loxis /. (grm.) hlesnutí T. - 

L’hombre 1. (fr.) lombr (hra v kar- 
ty). (lina. 

Llane /. (fr.) liana, otáčivá rost- 

Lias m. (geol.) lias (lijas) T.; 
—talt m. vápno liask6 T.; —mergel 
m. slin liaský T. 
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Lichtkorze 
Liheil-e /. Goo šídlo vod 
vážka; 2. (aftr.) libela T.; —uů 


pl. (3001.) vazkovisi:(t. hmyzi) T. 
Liber A (lt.) kniha; (bot. lý 
Liberal (it.) svobodomyslný, s: 

bedopřejný; —ismus m., —itdi 

svobedomyslnosf, 

Liberatien /. (des Mondes) | 
lébání měsíce T. 

Libertas (lt.), liberté (fr.) f. 8 
boda ; 2ibertin m. (fr.) větropla 
prostopášník. 

ad libitum (muf.) dle libosti. 

Libretto 1. (it.) operní kniha, t 
zpěvohry. 

Lichen m. (Ít.) Hin (bo 
(meb.) lišej; —ſtarke f. škrob lid 
níkový T 


Licht adj. světlý, jasný, skvě 
—t Augenblidďe jasné chvíle T.; - 
Schlag paseka, mýť; £. (=e8,0h. 5 
n. světlo T., jasno ; průměr, světla 
£. und Schatten světlo a stín 
im —en (Bautw.) v světlosti T.; 
nen hinter bas £. führen někoho 
slepiti, obelstiti; £. (AR. ser) n. sv 
svíčka: —aber f. ží'a skráňová ; -| 
n. obraz světelný T.; eoblesk, s 
tlorytina; —blau bledomodrý, r 
drojasný ; —blenbe./. stinidlo ; —t 
m. zásvit, záblesk; —braten 
svíčková pečeně ; —braun m. (Pf: 
světle hnědý kůň; —butzen 
—bieb m. zloděj ; —e f. světlo, 8 
tlosf; prázdnost; průměr ; —en p 
řediti; prorůzniti; ben Wald I. p 
sekati, proklestiti, promýtiti les; 
Anfer) vytähnouti kotvicí ; (v. A 
raziti; klestiti dráhu ; vyjasniti, 0: 
titi ; odlehčiti ; ben Wechſel I. smě: 
k náhradě odeslat. 

n. loď skladní; polehčivá leď. 

Licht-feindiich světloborný ; -| 
ge f. světluška; —fleden m. (a 
světlové vláčky; —fuchs m. (Bf 
plavouš, plávek, ryzka; —fur 
m. jiskra; ießer m. svíčl 
—$lanz m. lesk, blesk; tie 
pl. (an ber Säule) články ubyva 
T.; — halter m. v. Lichtfparer ; — 

. světliště, světlík; —hut m. z 
sináček, zhasinátko ; —ferze /. « 


Lichtknecht 


—fneht m. v. Lichtſparer; 
‚ft f. světlost, svítivost; kunſt⸗ 
n. světlostroj; —lebre f. na- 
o světle; svěloznalství ; —lod 
ed Auge zřetelnice T; —lö⸗ 
m. v. Pichthut; -—meß- hro- 
ný; —mefle_f- hromnice »l., 
ování panny Marie; —meßferzt 
omnice, svíce hromnienä ; — me— 
n. povětroň světelný T.; —nelře 
notovka; —punft m. opor světlá, 
ina; fig. jasná, světlá doba; 
ib m. Stipee (tratiknot, utöradlo); 
iger m. utěrač; recht n. právo 
světlu P; —roth jasnočervený ; 
sein m. záře; —ſchert f. ätip- 
tratiknot, utěrák); —ſchertafſe. 
odštipečník, tácek pod älipee ; 
peu adj. temnolibý, světla se 
ci; pokoutny, zasmušilý, ukry- 
ný; —Ihimmel m. jasnosivee 
A); —ichirm m. stinidlo, stinitko, 
lonka, stříška n. Stilek na oči; 
um Umnehmen nadočník ;—ichlag 
paseka; —ſchnuppe f. oharek, 
lek; —jeite f. světlá sirana T.; 
palter m. hranol; —fpan m. louč 
Ceutipan; —Iparer m. hospo- 
ček, näströka na svícen ; —ſtaͤrke 
síla n. důraz světla, světlost Ba 
tod m. svícen dřevěný; 
světlivo, světlovina; —ftrahl m. 
prsek (světla) T.; —taffe f. pod- 
jeník; > träger m. svetlonos ; 
ung f. im Walbe paseka, prü- 
k; — weite f. světlost (oblouku) 
z —molfe Äi světlý oblak ; —imurm 
o. Reuchtfäfer ; —zieher m. svíčkář. 
Licenz f. (Licentia) (It.) dovo- 
ní, povolení; poötifhe €. básni- 
ů zvůle n. zvolnosť n. volnosf 
voboda) T.; —gebůbr f. von Mos 
spolsgegenft nben plal za povolení 
ci samotržebních. _ 
Lieit-ando ge veřejnou draž- 
ou; —ation (DR. sen) f- dražba P., 


cılace. 

Lieitations-bedingungen pl. f: 
ýminky dražební, výminky o 
ierf mi se dražba odbývá, pod kto- 
ými trh před se jde P.; —erlöß m. 
uma n, peníz dražbou stržený P.; 
-orbnung J. pořádek dražební P.: 
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| stání dražební P.; 


Liobesdienst 


procento dražební P. 
—protofoll n. protokol licitační, 
protokol dražební; —tagfahrt /. 
— mea m. spůsob 
dražební, spůsob dražby P.; im =»t 
etw. verfaufen ob. am fich bringen 
spůsobem úražebním, dražbou něco 
prodati n. koupili P. 

Licitiren licitovati ; (von Seite bes 
Amtes) prodávati dražbou P.; (von 
Seite bes Kaufers) kupovati dražbou 
P. [řední sluha starých Rimanů. 

Lictor m. (lt.) paliönik (st.), ü- 

Lid ». víko vw, Xieb. 

Liderung f. (medh.) ševle T., u- 
cpävka, přicpávka, 

Lieb adj. milý, příjemný, libezny, 
lahodný ; jmb. I. haben milovati kohn, 
míti rád; ben ganzen —en Tag celý 
boží den; bu —er Mott! božinku: 
— er reunb! milý příteli —dugein 
mb. očkem häzeti po někom, zamilo- 
váně pokukovati na koho; po kom ; 
—blümden 4. sedmikrása; — (tn 
n. milá, milenka (st. militka, zmi- 
litka); (Em. —ben Vase láska, Vaše 
milosť, Vasnosf. 

Liebe (ob. Wi.) 
&, au Imb. láska 


—percent n. 


f. láska, milost; 
k někomu; —ath— 
menb láskodechý, láskou dýchající * 
—ingftlich, —bang, —binglich, —bt= 
flonmmen láskoteskný ; —Lbitner m. 
otrok lásky; smyslník , chlipnik; 
_pienerei f. ochotenstvi, sluzeb- 
nosl; vilnosf, ehlipnost; —glühent, 
—heiß láskou vřelý, horouci, roz- 
nícený ; —frant láskochlivý ; —lei 
f. milkoyäni, laškavání ; milůstká ; 
in milkovati; eg —It mir zachlělo 
se mi; —loš lásky 


se, zalibilo 
prázdný, bez lásky. 
Lieben (jmb.) milovati, kochati 


— werth, — = 


koho; —b milující ; 
milování ho- 


witrbig lásky hodný, 
dný T., milostný. 
Lieber adr. comp. raději v. Lich. 
Liebesänger m. pěvec lásky. 
Liebes-abenteuer n. milostné 
| dobrodružství; —band 1. 


svazek 
lásky; —bliď m. pohled milostný ; 


—brief m. milostný list, milostné 
psanicko (gewöhnlich zamilované 


psani); —bienft m. poslouzeni z lá- 








Ltoboselfer 


sky; —tifer m., —feuer n. oheň 
lásky; —erflärung f. n lásky ; 
—flamme /. plamen lásky; —ge- 
ſchichte /. příběh zamilovaný, milo- 
vánka; —glůď ». štěstí lásky; 
er lásky žár; —gott m. mi- 
lek, bůžek lásky; —göttin /. bo- 
byně lásky, lada; —gram m. mi- 
lostné toužení; —banbel m., —in- 
trigue f. milostná pletka, pl. -né 
pletky; —finb n. dítě pů * 
panenské ; d. nemanželské); boček ; 
—tranter vzdychálek ; —luft /. roz- 
koš lásky; rozkoš smilstva ; —paar 
n. zámilovaní árek, milenci ; —ta⸗ 
lisman m. laskavec; —verhaltniß 
n. milostné spojení ; —wort n. slovo 
lásky; —geit /. lásky čas. 

Liebevoll láskyplný, laskavý, mi- 
lostny. koho. 
— jmb. oblíbiti si 
Liebhaber (:6, unv. M.) m. mi- 
lovnfk ; ochotník; —ei f. milovni- 
- etví; hbůstkářství; —in f. milov- 
nice; —theater n. divadlo z ocho- 
ty; divadlo ochotnické. 

Liebkos-en mh. lahoditi, lichotiti 
komu, lísati se ke komu ; —er m. 
úlisník, lichotník, lichotil, lahodník ; 
—ung f. lichocení, miliskování. 

„Uleblich líbezný, libý T., libost- 
ný, lahodný; I. thun militkovati 
miliskovati ; —teit f. libeznost, libosf, 
vděk T. [oblíbenec. 
Liebling (+8, W. se) m. miláček, 

Lieblings-arbeit f. oblíbená prá- 
ce ; —efien n. nejmilejší jídlo ; —finb 
n. mazánek, mazlík; —fade f. li- 
bůstka, obliba. 

Lieb-los lásky prázdný; —Iofig- 
fett f. neláska; — reich libezny, mi- 
lostný, laskavý; —reiz m. vděk, 
milostnosf T., půvab; —teizenb mi- 
lostný T.; roztomirý, prostomilý ; 
et (AR. sen) /. milenstvi, mi- 
léstka ; láska ; dod. —fte nejmilejší ; 
—ftěďel n. Ligusticum Levisticum 
libeček. 

Lied (se8, M. ser) n. píseň T.; 
2. víko, poklop; —$en a. písni- 
čka *—eln bozp vovati, písničkovati. 

Lieder-buch 1. zpěvník; —did- 
ter m. skladatel písní; —gruß m. 
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Liegenschaft 


zpěvné zastaveníčko; —frdne: 
plsničkář. z 

Liedertich lehký, nedbalý, n 
řádaý, daremný ; keit osf. 

Lieder-sammliung /. sbírka 
ní, zpěvník; —fänger m. peak 
—tafel f. zpěvácký spolek. 

Liedlein n. písnička. 

Liediohn (s6, oh. W.) m.: 
P.; —sftreitigfeit f. rozepře on 
r. stranu mzdy P. 

Liefer-ant (sen, WM. -en) m., 
Ne unv. M.) m. dodavatel P.; c 

86 T.; —gelb n. peníze za dod 
P., dodavné ». 

Liefern etw. dodati, dodávat 
ho ; podati čeho kam; odeva 
odvesti, odváděti něco P.; eine 
beit I. vykonati práci P., T.; c 
n. hotoviti něco T.; (abgeben) 
vzdati práci P., T., práči odves 
eine Schlacht I. potkati se pc 
svesti bitvu. 

Liefer-schein m. list doda 
—ung f. dodání, dodávání, dod 
T., (odvod, odvodek P., odve 
odvádění T.); L. (BudWb.) čá 
let bedi S.xý 

orungs-bodingung /.výn 
dodavací ps nen = dod: 
smlouva P., smlouva o dodá: 
dodávání, o dodávku T.; N 
». obchod dodavací T.; (obcho 
odvod, odvádění, obchod odvo« 
—obligation /. dlužní list za d 
ni, za dávání něčeho P.: —ot 
místo kam má věc býti doc 
misto dodavací P.; —reluition f. 
měna dodavací n. za dodáván 
—seit, Lieferzeit f. lhůta dodací 
n. lhůta k odvodu, k dodání, 
odvodní, dodací, dodavací P., | 
odvaděcí T.). 

Liegen mb. unb mf. ležeti: 
U. líhati, lehati; unbemeglic ( 
žeti ani se nohýbaje, [. nepohr 
auf einander zu I. fommen p 
hnouti na sebe, padnouti na 
T.; das liegt nur am Glück 
na štěstí; —d ležící, ležatý ; in - 
Saltung leže (trga.), ležatě, lež 
—teš n. et ležaté T.; ležat 
—ſchaft (M. sen) /. nemovitost 


Lá =: Lině 


—graš 2 šael bet: T. 
Bus ’. ro francouzská mile 
: . fr, peračik P 
sutenamt m rr = 
ga 7. -it: jednota, : 
games 1.'i(.-amat.) svaz T. 
gater /. (Ir) "31m dvojsice, 
ká přísena T; — o- 


BgEF m povilovač, lenoch. 
sch a. 


$ I; —ım =. (it.) dřevo. 
gue /. ir.) r. Liga. 

m- ptačí zob (bet.). 
| m. (ipan.) šeřík; šeříková 
a. Riny) T. 
fiacsas pi. (bot.) liliovité (rost- 
tie (R. -n) f. lilie, lilije Li- 
s (bot.). 
fies- lihový; -a liliora- 
$; —artig, —fórmig lliovitý T.; 
eiý a. bělosí liliova. 
la m. (ipan.) v. Lilaf. 
ma /. (lt.) brus. 
man =. (türf.) liman, pobřežní 
ro T., rozliv. 
matura f. ($em.) piliny T., 0- 

00 


pl : 
As m. 0 (lt. gr.) slimák 
mbus m. (It.) kraj, lem; (geom. 
j T.; (bot.) kraj, okraj kalichový 
orunní T.; (fir$ý[.) předpeklí. 
jmit-ation /. ([t.) vyhranění, ur- 
| mezí n. hranic; obmezení T.; 
ezivosť; —ativ vyhraňovací T.; 
en vyhraniti, obmeziti, stanoviti 
—irter Preis, —um 1. (Hbl.) 
jezená n. stanovená cena T. 
imon-ade f. limonáda; —aben- 
ser n. limonádový prášek; —e 
sen), —ie J. (it.) limon, limoun ; 
torte f. dort limonový. 
impf (-e8, M.-e) m. vrchol stromu. 
inctus m. (meb.) lizM., lizavina. 
Inde adj. v. Belinbe. 
inde (M. -n) f. lípa Tilia. 
inden-holz 2. lipové dřevo, li- 
£., —walb m. lipi, lipoví, 
ik. 


Inder-er m. lahoditel, kojitel, 
ANK II. 


krotštel; —a lehkčti. ulekdati u- 
mirait. ulevit ablerit; ukraditi; 
— 223 J. ho re — 
lahodnost, povulnosť. : 
Liadwurm ‚IN. —würmeri m. sad. 


2412 
S 


Linea 7. ılt.) čára r. Linie. 
Liasae (&ct.) Inovitě T. 
Lineal (-cč. JR. sei a. pravítko 
T.: (4 (bor.) čárkovitý T.; —3eidp= 
nung /. ©. Jirfelzcibnuny. 
Linoamente pi. tahy (áčrtky). 
Linear čarovitý ; —e Austehnung 
délka T.: — Gleichung (math.) 
rovnice prvního stupad, r. Prvo- 
stupňová, r. poby T; —erbivlge 
f. posloupnosť dědičná v pokolení Ť. 
Liagu-a /. (lt) jazyk; —alis ja- 
zyčný; jazyčná hláska T.;—if (sen) 
m. jazykoznalec; —iſtiſch jazykový, 
jazykoznalský. 
Linie (AX. -n) f. (matb.) čára P.; 
linie; gerate 2. č. přímá. přmka 
T.; trumme £. č. křivá, křivka T.; 
chiefe £. č. šikmá T.; puaftirte 2. 
č. tečkovaná T.; (milit.) linie, čada; 
(Mag) čárka; (Jollí.) úmezí; Ber- 
wandtichafsl. pokolení P.; Bluts- 
verwandte in auf- und abfteigender 
2. pokrevní v pokolení vzhůru vstu- 
pujícím i dolů sestupujícím, pokrov- 
ní pokolení vstupujícího i sestupu- 
jiciho P.; Seiten(. pokolení poboč- 
né; in gerader 8. von jmd. abſtam⸗ 
men v pokolení přímém od někoho 
pocházeti. 
Linien-amt n. úřad —5 na čáře 
P., úřad úmezní; —Anıtliche Grpr- 
bition úřední odbývání na čáře P.; 
—bienft m. služba ve vojsku řado- 
vém P.; služba řadová ; 2. (Steuer-) 
služba úmezní; —fórmig linovity, 
čarovitý; —infanterie f. řadová pě- 
chota; —paflırfhein m. průchodní 
list, záměstský list; n n. loď 
řadová T.; —fpftem n. (Muf.) sou- 
čaří; liniová soustava; —truppen 
pl. vojsko řadové P.; —jieher m. 
čáradlo, čárkovadlo. 
Liniment z. (It.) mazadlo, nátěr, 
masť T. jlati (čářiti, čárati). 
Liniren mh. linovati Zen dě- 





al 





Link 


lovice; I., —if nemotorný, hloupý. 

Links adv. levo, vlevo, na levo; 
(b. Suhl.) tihy, čehy; —feitig le- 
vostraný, 

Linnen n. (oh.M.) v. Leinen ; — mas 
nufactur f. rukodělství lnářské T. 

Linss (M. sen) f. čočka, čečka, 
8ocovice Lene; (pbbí.) čočka T.; as 
chromatiſche £. č. bezbarevná, achro- 
matická T.; conravconvere £. č. du- 
Iorypukle T.; ſphariſche £. č. kulitá 
n. sferická T. 

Linsen-beln 1., —fnoen m. 
(anat.) kůstka  čočkovitá; —erz, 
—tifenerz n. semenka V.; —feld n. 
čočkoviště; —fleď m. čočka; —ftein 
m. čočkokam, šočovičník. 

Lintsum n. jh Indnice, roucho. 

Lipinsäure f. (chem.) kyselina li- 
pinová T. 

Lipoma n. (gr.) tučník (met). 

Lipp-e (MR. sen) f. pysk, ret; 
(bot) medník T.; pl. —en pysky, 
rty (ústně). 

Lippen-geschwuist /. otok n. 
nádor retu; —laut, —lauter m. ret- 
ní hláska, retnice T. 

Lipp-fisch m. pyskoun; —ig py- 
skatý T. 


Lípy! 1. ($em.) lipy] T.; 
n. kysličník lipylnaty 3 —verbins- 
bun En (gen oučenin pylové T. 

Liqueur (W. »8) m. (fe) tkér, lí- 
hovice (sladká pálenka: —fabrifant 
m. likérník; -—glas n. likérka, sklen- 


—F —X .) prokázaný, čistý 
u t.) prokázaný, čistý, jis 
P., T., pravý p., T; —— 
—e Summe ——— na jisto po- 
stavená, pravá suma P., T.;(. (grm.) 
tekutý T.; —ation f. Rechn.) p 
kazování ; prokázka, likvidace P. T.; 
—ator (6, A. sen) průkazce, li- 
kvidator P.; —atur f. likvidatura, 
průkazna; —iren prokäzati, proka- 
zovati něco, likvidovati P., T.; bie 
Koften, die Gorberungen I. prokazo- 
vati škody, pohledanosti P.; mit ben 
Släubigern I. s věřiteli Úúčtovati 
(prokazování činiti P.); eine Gaffe I. 
am okladnici P., T.; ein 
efhaftsftüd I. likvidovati kus P.; 
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Link adj. levý, krchlý; —e Hand | 


Lithetriptika 


—irung Jf. (im Goncurfe) pro. 
Layer v — 
uidirungs-acten pl. spis 
kozovací. likvidační P.; —eri 
nif n. nález v příčině likvid« 
nález likvidační P.; ange J 
loba prokazovací, žaloba Iıkvi 
P.; —prototoll n. protokol 
dační P. 
Liquid-Hät f. einer Gorb 
rokazanosf, pravosf pohledi 
 pravosf pohledávky T.; - 
lung f. ber Rüdftände na jiste 
stavení n. zlikvidování zadrž 
P., T.; prokázka zádržků. 
Lis (g. litie) f. ([t.) spor, roz 
litis contestatio sepření-se str 
Lispel (s5) m. šepot; —n 
n šeplati. 
Ispier m. šeptač, šeptal, 


toun. 

List (IR. -en) f. lest, obmye 

br é Betrug lesf a klam P. 
sto (M. sen) f. list (list 
T.); seznam T.; výčet. 

Listi lestný, stivý ; chytr 
—teit f. Istivosf. 

Litanei (W. sen) f. litanie, 

Liter m. v. Zitre. 

Liter-a /. (lt.) písmě, par 
litera T.; —arifch literární, li 
T.; plsemnický i —at (sen, M. 
—ator (»6, M. sen) m. literát, 
sovatel ; —atur /. literatura T 
semnictví Ikalinieni), ſchön 
krásná te 7. děj — 
—atutge te f. dějepis liter 
T ledvině, v měk 

Lithlasis /. (gr.) (meb.) kán 

Litho-chromie /. der) barı 
T.; —fellinfäure f. (dem.) kys 
litofelinová T. 

Lithograph (sen) m. (gr.) k 
nopisec T.; kamenoryjec; — 
kamenopis, kamenopisectvi T. 
menoryjectví, kamenotisk ; —ifi 
menopisný T. 

Litho-logle /.(gr.) kamenozna 
kamenověda; —mantie /. kan 
věštba; —phag m. kamenož: 
—phan m. kamenostěn ; ERA te 
kamobýlí, koraliny; skamenělé 
liny ; --tomie f. kamenořez; - 
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i pl. (meb.) kamenopudné pro- 


y- 
itorale 1. a pm Ei 
itotes f. (gr.) (ftilift.) zdrobnění T. 
tre m (fr. Hohlmaß) litr T.; 
. n. — nov — 
urg-le /. (ar.) liturgie, boho- 
bat. řád BER, —— ob- 
jictví ; -if f. obřadověda, liturgika; 
$ bohoslužebný, liturgický T. 
itze /. prýmek, šňůrka. 
Ivid it) ssinalý; fig. závistivý. 
ivor m. (It.) ssinalost. 
ivre IR (fr. rana) livra; L. 
ling libra sterlinků, libra ster- 
ová (engl. Rechnungsmünge) T. 
ivrde /. (fr.), Livrei livereje, li- 
jj; — hut m. klobouk služebni- 
, klobouk livrejní. 
lama f. v. Lama. 
lans m. (fpan.) rovina. 
ob (s8, ob. MW.) n. chvála, po- 
ala; mít £. chvalně. 
obatus (lt.) pr T, 
ob-hegierig chvalochtivý, chvá- 
ádostivý; —en chváliti, pochvá- 
schváliti koho, co; ſich 1. 
alovati se, vynášeti so; —ens⸗ 
tb, —— chvályhodný ; 
5. chvalitel, vychvalovatel ; —ge- 
i m. chvalozpěv; —bubelei m. 
valkoväni. 
öblich slavný, slovutný ; chvalný. 
eb-posauner m. vač, vý- 
alovač ; —preifen velebiti, sla- 
 veleslaviti; —preifer m. vele- 
itel; —rebe f. chvalořeč, po- 
alná řeč T.; —tebner m. chva- 
čník,  vychvalovač,  chvalič ; 
inger m. chvalozpěvec. 
obus m. (It.) lalok (bot.) T, 
ocal (it.) mistní P,; —e Behand» 

léčení mistné; —e Krankheit 
ini nemoc: £. (gtm.) v. Local⸗ 
ang; —armenfonb m. místní na- 
| chudých P.; —bebůrfnijje př. 
tní potřeby; —beichäftigungsan« 
t f. místní pracovna; —chronik 
nistní dějiny; (in Zeitſchr.) do- 
í zprávy, místní zprávy; —(0Ms 
ion místní komise P.; —burdh- 
ittöpreid m. místní průměrná ce- 
(P.j; —e m. místo, mistnosf; 


kolářský. 


Lockpfeife 


—enbung f. lokál T., místník ; —ifiren 
umístiti; obmeziti; —ifirungscom- 
miflion /. komise k vyhledání n. 0- 
patření míst P.;—ift (sen) m. lokalista, 
místní duchovní správce ; —ität (M. 
—itäten) /. místnosťf P.; —mieth- 
zins m. místní nájemné, místní ná- 
jemní peníz P.; —polizeifond m. 
místní fond policejní; —preis® m. 
místní cena P.; —umftanb m. místní 
oměr P.; —zufhuß m. místní pří- 
avek P. 
Locanda /. (it) hospoda, krčma. 
‚ Loca-tlon f. (lt.) pronájem, prona- 
jmutí P.; —tivus m. v. Localenbung ; 
—tor m. pronájemce P.; —torium, 
—rium n. nájemné, pachtovné. 
Loch (ss, WM. Löcher) 1. díra; 
(vede Wohnung) hnízdo, psinec, 
ira; (b. Mal.) temniny; 2. m., 
—baum m. v. Lachbaum; —bobrer 
m. průbojník (rus.), proděvák, na- 
bozez kolářský; —eifen n. probiják, 
proražec ; —en diru udělati, probiti, 
— (b. Zimmerl.) vyhlou- 
iti, vydlabati T.; —er m. nebozez 


Löcherig děravý, dírkovatý. 
Lochien pš. (ar.) čistění po porodu. 
Loch-säge 5 zlodějka; —taube 
. doupnák. 
Lockbiid n. vábný obraz. 
Lecke adj. krotký. 

J. kadeř, kučera, 


Locko (M. -n 

kudrna; geringe te ©. prstenec; £. 

ně louzeni ; volavec (pták) ; va- 
idlo. 

Lock-en louditi, lákati, vábiti T.; 
2. kadeřiti, kadeřaviti ; fich T. kudr- 
natěti, kroužiti se; —enb lákavý, 
luzný T., loudivý; vábný, vábivý : 
—enfopf m. kudrna, kudrnáč, ku- 
čera, kadeřávek. : 
— m. pob er “nn 

. volný, viklavy ; kyprý, sypký; 
řídký; lehkomyslný; eine se Stelle 
kypřina; —ling m. lehkomyslník; 
—n zviklati, rozviklati, oslabiti, u- 
volniti; zkypřiti; I. mf. oslabnouti, 
zviklati se; zkypřeti. 

Lockig kadeřavý. 

- Lock-mittel 2. vnadidlo, lakadlo, 
vnada T., vabidlo ; — píšťalka 








Lockspoise 


ptáčnická ; vábnice, vábnička;— fpeife 
É vnada, nástraha; újeď; —ung f. 
ákání, loudění T.; vábení; —vogel 
m. volavec, vábník. : (cus. 

loco, in loco (Ít.) v místě v. Lo- 

Locomobile /. samohyb, parohyb, 
lokomobila (f.). 

Locometiv 1., —e./. parovoz, lo- 
komotiv T.; —babn f. železnice pa- 
rovozová T., 2. parostrojná ; —führer 
m. vůdce parovozu. , 

Locumtenent m. (lt.) m'stodržící. 

Locus m. (lt.) místo ; Z. commu- 
nis (ftilift.) všední propověď, obecné 
místo T.; loco sigilli (L. S.) místo 
pečeti; in loco v místě, zde. 

Lode (W. -n) f. letorost, mláz, 
prut; hadr; vlasy nečesané; —n 
mb. vyrážeti, pučeti, rašiti, ; 

-Loder-asche . pýř, pyfina, 
chmýr; —n mb. plapolati, pláti, 
planouti; —nb plápolavý, planoucí. 

Löffel (s8, unv. W.) m. lžíce, 
lžička; (Dhren bed Hajen) sluchy; 
—behältniß n. lžičník ; -—ente f. 
ploskozobka; —gané f. nesyt; 
—fraut n. Ižičník; —madet m. lži- 
čář, lžičkář, lžičník. 

Löffein lžicí nabrati, jisti; fig. 
$mourati se, milkovati se; zahra- 
vati si s kym. ee 

Löffler m. čmuchálek; Dogel) 

Log (es, M. =e) m. plavoměr ; 
—gen Dane měřiti; —leine 
J. uzlák, uzlovka (na korábě). 

Logarithm-isch (gr.) poměro- 
četný, logaritmický T.; —u8 m., —e 
f. poměročet T. 

Loge (M. -n) f. (fe) lože; —ment 
n. (ft.) usazení, obydlí, příbytek. 

Logen-biilet 1. lístek k loži, do 
lože; —meifterin f. klíčnice u lože, 
en N j i 

oggia /. (it.) krytá pavlač. 
Logik (of. st. F. (gr.) logika T., 
umnice, myslivěda); —er m. logik 
umník). [tovati. 

Logiren (lož...) mb. bydleti, by- 

Logisch logický — 

Logis n. (fr.) byt, příbytek. 

„Logistik /. (math.) poměročet- 
nice, logistika T. 
Logo-graph (sen) m. (gr.) leto- 
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"se. 
Löhner (s8, unv. M.) m. 


Loich 


pisec ; —gripb (sen) m. lite: 
danka (pohädka T.); slovni 
ka; —mad m. slovotepec T.; 
chie f. slovotepství . 
Logos m. ar) slovo T. 
Logothet (-en) m. (gr.) pís 
sec, kancléř. _ ; 
2 F. (gr.) slovotisl 
Loh adj. plamenný, plá 
planoucí, plápolný; —er Br 
požár; ©. n. bažiná, ra 
mláz, výstřelek ; —beize /. p 
moření tříslem, máčení v tt 
vodě ; tříselná jáma; —brůji 
var třísla n. tfiselny T., tris 
—e f. tříslo T.; plamen, | 
Zeh, žár; —en třislem vyd 
pruditi, dubiti; mý. plápolati 
—ertract m. výtah z tříslá 
selný T.; —feuer n. oheň pli 
plápolavý; —gar adj. třísle 
dělaný, vydubený; —gerber 
želuh ; —gerberei f. koželuž: 
—grube f. tfiselnice; —mů 
stoupa na tříslo. 
Lohn (s8, ob. M.) m. m 
T.; 2. im Gelde mzda peněžní 
Tagl. mzda deňní P.; —ar 


' práce ze mzdy, práce námez 


—arbeiter m. námezdník, sp 
—en einem odplatiti, odmění 
sloužiti se; ber Herr —e bi 
lať ti to Bůh! einem I. (dat. 

(ace.) (einem Diener, bad 
vyplatiti, dáti mzdu; fi v 
-[me 


Lohn-herr (-n) m. zákazn 
kazovač, objednavač ; - futf 
povozný P., nájemný koci; - 
tigfeit If. rozepře v příčině 
P., rozepře o mzdu; —tag 
mzdy, den platu, den kter 
pracuje ze mzdy ; 2. den výr 

Löhnung 109. M.) f. (bei 
baten) plat P.; v. Xohn. [: 

Lohnvertrag m. smlouva 

Lohrinde /. tříslo. 

Lol (loa) f. (fr.) zákon. 

Lokal v. Local. Lokke /. v 

Lokken v. Locken. | 

Lokomotive /. v. focomot 

Lolch (-8) m. jílek, opilka 2 


Lombard 
pmbard (=8, M. se) n. půjčov- 


zastavárna. 

pmber (-8, oh. DM.) n., —fpiel 

br = v karty) v. L'hombre. 

pngimotrie f. ((t.gr.) . délko- 

ství. élný. 

ngitudinal a podélný, ob- - 

(6 * f. (fr.) zimolez, kozí 
ot.). 

908 v. Los. Lootse v. Lothie. 


Yquacität Z) Zvatlavosf. . 
ırheer (-8, WM. =tn) m., baum 


'ayfin, bobek ; —blätterig bob-. 


tý: —e f. bobek kozi, ovčí; 
ibelbaft m, lýkovec bobkolisty. 
irch (seš, M. se) m. polápka 
gel), Haubentaufer. [baum. 
jrchbaum m. modřín v, Pärchen 
irche (IM. »n} f. černý hřib. 

jrd (=8, Di. <8) m. (enal.) lord 
lický pán z vyšší ně: 
abor m. purkmistr (Londýnský) ; 
ip f. (engl.), —idraft F. lordstvi. 
jrgnette /. ifr.) kukádlo, ku- 
o, skelko. (účet. 
ro (it.) jejich; conto loro jejich 
js (seš, Di. »e) m. los T. (hřeb); 
da, osud; heslo; baš £. werfen 


ofen. 

8 adj. volný, nepevný, rozvá- 
; viklavý, uštěný —es Maul 
m huba; fig. hubařka, štěkna, 
ule. 

js-backen odpeci se, odpad- 
i; —bäder m. žemličkář, hous- 
| —binben adväzati, rozvázati; 
afen zatroubiti; —brefen od- 
ti, ulomiti, utrhnouti, odervati ; 
ıknouti, propuknouti, vybuch- 
i; (mbm.) vylomiti; —brennen 
liti, vystřeliti, spustiti; —brief. 
ist propustný P., list výhostný, 
st; —brot n. bílý chléb ; —bruch 
vypuknutí, propuknutí; odlom, 
2, výlom, průlom, strž. 
jsch-anstalten pl. hasicí pří- 
y; —banf f. karbovna, hasírna; 
anb m. opalek, oharek; —bůdfe 
nu — commando n. oddíl 
čský. 

jsche (M. -n) /. škopek hasi- 
jpraš, mour, prach zuhli; okuj; 
ka na prach stlučená. 
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Losgehen 


Lösch-en (das euer) hasiti P., 
zhasiti, uhasiti, vyhasiti; aus ben 
Orundbüchern, aus einem Verzeich⸗ 
niffe (. vymazati, propustiti z knih 
pozemních, ze seznamu P.; (Schifffp.) 
skládati z lodi P.; I. mf. shasnouti, 
vyhasnouti, dohořeti ; —er (s8, unv. 

.) m. hasič, hasil; (Werkz.) ha- 
sidlo, zhasinák. 

Lösch-geräthe n. hasicí nářadí 
P.; —grube f. hasírna; — mannſchaft 
JS. hastěstvo ; —mittel n. hasidlo, ha- 
sivo; —-oibnung f. hasicí řád P.; 
— papier 1. papír půjavý, prožíravý ; 
—plag m. místo skladní P.; —ung 
J. hašení, zhasínání ; bücherliche 8. vy- 
mazání n. propuštění z knih P.; £. ber 
Labung skládání lodního nákladu P. 

Löschungs-bewilligung /. povo- 
lení k vymazání, ku propos z 
knih, povolení výmazné P.; — fahig 
výmazný, propuslný; s —— k 
vymazání n. ku propuštění z knih 
P.; se Quittung masná n. pro- 
pustná kvitance P.; —gebühr f. vý- 
mazné P.; —gefud n. žádasf za vy- 
mazání, žádosť výmazná P. . 

Losdrücken bad Gewehr spustiti 
ručnici (spustiti střelnou zbraň P.). 

Lose adj. kyprý ; lehkomyslný; 
čtveračivý, dovádivý ; v. 208. 

Lóse-gelď n. výkupný peníz, vý- 
kupné (, ého) P., výkup, v p 
kil m. (Bauf.) rozběrací klín T. 

Lösen etwas popustiti, uvolniti, 
Pools; [. zrušiti něco; (math.) 

ie Klammern I. závorky otevřiti, 
rozkleniti T.; die Zunge I. podře- 
zati jazyk; von einem den Zauber- 
ffu I. sniti klatbu; eine Frage I. 
rozhodnouti otázku, odpověděti k 0- 
tázce ; eine Aufgabe (. rozřešiti úlohu £ 
Gelb I. EN) tržiti peníze, těžiti T.; 
elöfte Sumnte stržená suma; etw. an 
I. něco výplatou na se prevesti, 
vr n. splatiti něco k své ruce. 
osen mh. losovati o něco ; mé- 
tati n. táhnouti losy (hřeby) P. 

Lösor-dörre /., —jeuche f. spräch- 
nilka (spálené knihy). " 

Los-fahren mí. pustiti, povoliti; 
vyjeti, obořiti se na koho; —ge- 
ben mí. (v. Gewehr) spustiti P.; 








Loshelfen 
— pomocí od čeho, z čeho, 


Leskauf m. výkup; vykoupení; 
— n vykoupiti P.; —preiš m. cena 
výkupná P.; —sfumme f f. výkup, 
výkupné (, ého), odkup. 

Les-kornig (bot.) prostosemený, 
volnosemený T.; —fommen vyváz- 
— z čeho, zniknouti čeho; —laf- 

im P ae á [pojitelný. 
lich adj. rozvazate ný, roz- 

Los-machen oddělati, odundati; 
odvázati, rozvázati; vyprostiti, vy- 
baviti. 

Losnummer /. losové číslo T.; 
gezogene £. číslo slosované T. 

J—— odtrhnouti P.; ſich se; 
—reißu s (v. taatěverbant) od- 
tržení ( A svazku státního) P.; —fas 

en jmb. von etw. propustiti koho 
ke slibu atd.); fich von er E od- 
říci se koho, čeho P.: 

udeření ; —[$lagen udeřití: ; Fre 
len meätiti se; —fprechen von ber 
Strafe vyhläsiti koho za prosta 
trestu ; nalezti, že někdo jest tre- 
stu prázden, osvoboditi koho od 
trestu P.; von ber gaftım I. pro- 
pustiti ze závazku + —fpredung 
des Beſchuldigten vyhlášení někoho 
za nevinného P.; —taufh m. vý- 
měna losův; —trennung f. odlou- 
čení; 2. vom Staate odtržení, od- 
štěpení od státu P. 

Lösung /- tržení, těžení T.; vý- 
těžek ; stržen peníz, stržená suma, 
stržené (, ého) P.T.; 2. £. rozvázání, 
rozvinutí, „rozuzlení rozřešení (roz- 
řecha) T.; des linterthanverbans 
n: ní závazku poddanského 

— re $rage rozhodnutí otázky 

($em.) roztok. 

— p J. a (metání n. ta- 

An losův) P.; (mil.) úsloví, (heslo 
žebná T. 

"Lösungsbuch n. kniha tržebná, tě- 

Lösungsgeld rn. dávka na äpen- 
dliky, jehelné (ého n.). 

Losungs-operat ». spis losovní, 
ep: o logování P;; —pflidt . po- 
vinnosť k losování P.; sein —pflich- 
A er kdo losovati n. los táhnouti 

‚ losovník P.; —protofoll n. pro- 


Lotteceliectur 


pre losovní, protokol o lot 
— motta. heslo T., úsloví ; 

A m. lístek losovní P. 

Les-werden mi. zbýti, 
něčeho, zhostiti se, zprostiti . 
ho, zniknouti čeho; —zäblen 
von etiv. zprostiti, oprostiti 
čeho; —3ettel m. lístek losovı 
sovací P. 

Loth (-e6, M. se) n. váha, 
ží; olovnice T., zävaZnice; (a 
ve Bemit lot; en 


letování; prac a broky; (r 
svislá (čára 
Löthe (ob. m. ) f. pájka. 


Lothen mb. lotovati, — 
Löthen spojiti, spájeti T; 
vati, sletovati, přiletovati. 

‚Lutbgabel J. (geom.) vidlice 
ničná 

ung lotový, lot těžký; 
poubý> samočistý (zlato, stři 
—folben m. (chem) pojidlo, £ 
dlo T.; 2. une f. lampa n.| 
späjeci T 

Loth-leine f. závažničné 


—nagel m. letovnice, letovn 
lízko; —recht =- prostop 
přímý; —redte f. (math.) 
(čára 


Löthrohr n. dmuchavka T.; 
parat m. (dem. přístroj dm 
večný T.; — Blafen 1 n. foukání 
chavkou T.; „ mne F. pl 
dmuchaveční ; lampe f. I 
— — ln dmucha 

—probirfunft f. skoumá 
— dmuchavkou 

Loths-e (sen, W. sen) m., | 
mann m. B p — 
midelník P., T.) E; 
vésti n. voditi loď ; "engebü ef 
vodné; —enzeichen n. plavčí zr 

Lotte S. v. Zutte. 

Lotter adj. darebný, nedbal 
v. Locker; —bett n. pohovka ; — 
(«n) m. lotr, padouch, zlotřilec 

Lotterie (M. »en) 7. loteri 
—anlehen n. loterní půjčka T.; 
n. los loterní. 

Lotto 1. 6- loterie; —at 
loterní úřad —anleben n. I 
vypůjčka P.; —rollectur f. s 


Lottodiroction 


terní; —birection f. ředitelství 
terie P.; —gefille n. loterní dů- 
odky P.; —geminnft m.vyhra loterní 
; —bojbud né f. loterní dvor- 
á účtárna ; —fpiel n. hra v loterii 


| T. 
Loulsd'or m. (fi. Münze) tuidor 
Loupe f. v. Zupe. 

Lóve, Löwe (sn, M. ⸗n) m. lev. 
Löwen-fuss m. Iví noha; kontry- 
1; plavun ; —BaftIvovský; —haus 
Ivárna ; —herz n. lví srdce; —hunb 
dvíček, podpažník; —junge n. 
če; —maul n. lví tlama ; (bot.) 
edik ; —thaler m. dolar se lvem; 
zahn m. lví zub; (bot.) smetanka, 
mpeliška; — zwinger m. Iví dvůr, 
| ohrada, čwin f. Ivice. 
Loyal adj. (fr.) zákonní, lojální; 


ttat f. lojálnosťt; —itätsabrefle f. 


resa oddanosti. 

Luchs (sje8, M. =fe) m. rys, 0- 
ovid; —auge n. rysí oko; fig. 
try zrak: —balg m., —fell n., 
haut f. rysina; —er m. (mbm.) 
ıchy zvěří. 

Lück-e (M. sen) /. skula, sku- 
a, Štěrbina, rozsedlina; mezera 
, (bot.) —en des Zellgewebes hlu- 
ly T.; —enbüßer m. výplněk, ná- 
vek, nástrček ; —enhaft meze- 
vaty; —enzeichen n. znak n. zna- 
inke výpustky T.; —ig skulinatý, 
rbinatý. [netni. 
Luckschnur f. (mbm.) šňůra te- 
„ucr-ativ ((t.) výnosný, ziskono- 
a —um n. (lt.) zisk, výhoda. 
ucubration f. (It.) noční bdě- 
noční práce. — písma). 
.ucuienz r. ((t.) zřetelnosf, jasnosf 
Ludei (Di. =n) /. cucátko; (ver- 
tlich) lulka; v. Lade; —n mý. 
ti, cucati; 2. helekati, hlaholiti. 
.uder (s8, ob. WM.) n. mrcha, 
schlina ; (e. sau) slota, mr- 
1; v. Lodipeife; (vít.) hra; —n 
. hejfiti, mrhati ; (mbm.) pfivna- 
i, navnaditi; —plag m. (mbm.) 
3diště, vnadiště. 

„UŠ$ A (lt.) nákaza. 

„uft (M. Lüfte) f. povětří, vzduch ; 
em ©. maen pomoci, odlehčiti 
mu; £. vítr; —aber f. tepna; 
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Luftzlegol 


—bab ». vzduchová lázeň ; —ballon 
m. balon větroplavecký (koule vzdu- 
šná 2; —behälter m. vzduchojem 
T.; —bilb n. obraz vzduchovy T.; 
úkaz povětrný ; vidění, přelud, pří- 
zrak; —blafe f. bublina; -dicht ne- 
— neprůzevný; —druck m. 
tlak vzduchu ; tlak vzduchový T.; 
—tintritt m. vniknutí vzduchu; —elef= 
tricität f. elektřina vzduchu n. vzdu- 
chová T. [Schleier [.) pozdvihnouti. 
Lüften provětrati, vyvětrati; (ben 
Luft-erschelnung /. úkaz pově- 
trný ; vzduchozjev, vzduchovid ; 
—fahrt f. vzduchoplavba ; —fenfter 
n. okno průvětrné (špehýrka) T.; 
ürtel m. pás, mo podnebí ; 
— m. větrný kohoutek; —hei- 
zung f. topení vzduchem, topení 
vzdušné T.; —höhle f. vzdušnice 
T.; —ig vzdušný, větrný; lehký, 
lehkomyslný, vrtkavý, nestálý; se 
Höhe větrná výška; —trei8 m. vzdu- 
chový, vzdušný obor; —leere f. 
vzduchoprázdnina, vzduchopräzd- 
nosť; —meffer m. vzduchoměr, vě- 
— — — — — 
+ —pumpe f. vývěva T.; —rei 
nn. říše povětrná; bee f. prů- 
dušnice, vzdušnice T.; vzdušná tru- 
bice; —róhrenentzinbung f. zánět 
průdušnice; —ſchauer m. větérek, 
vánek; B; n. větroloď, vzdu- 
choloď ; —|bifffabrt Z. vzducho- 
plavba T.; větroplavba (povětrná 
plavba T.); —fchloß 1. větrný n. po- 
větrný hrad n. zámek; —fptegelung 
f. vzdašný oblud T.; —fpringer m. 
metelník, povětroskočec, vzducho- 
skočec ; —[prung m. metelec, vě- 
troskok; —ftein m. povötron; 
—ftrómung F. proudění vzduchu, 
proudění vzdušné T.; vítr T.; —thets 
mometer n. teploměr vzdušný T.; 
—troden adj. vysušený na vzduchu. 
Lüftung /. provětrání, vyvětrání. 
Luft-vögel >. ptáci vzdušní, lé- 
taví T.; —wahrfager m. vzducho- 
pravec ; —wanbler m. větrochodec ; 
rue f. kořen větrný, nadzemní 
(bot.) T.; —zeNen v. obr 
—ziegel m. cihla ogypisk ‚ vepřo- 
vice (nepálená na slunci sušená ci- 








(=c8, oh R.) m. lež, klam; 
£. un — m 2 Mam; mít 2. 
und Irug Hive a Istivě. | (Ihátí. 


Lüge (%. -em) /. lež; —em mý. 
-first m. arcilhář; —baft 
lživý, Ihavg; —maul a. lživá huba; 
fig. lhář, —prophet m. Ižiprorok; 
Pogel m. šidák. 
(r (+8, any. MN.) m. Ihář. 

Luke /. díra, otvor pro světlo. 

Lökke /. v. Lüde. 

Lull-em ukonejšíti, uspati, u- 
ehlächoliti; ssáti, cucati; —et m. 
cucák, koj : [šťovka. 

m. (ft) hlísta, de- 

an 9 — — — 

bago f. t. est v ch, 
Den bol, úsad. 

Lumen n. (lt.) světlo; I. philo- 
sophicum (dyem.) světélko filoso- 
fické T. 

Limmel (s8, unv. M.) m. ma- 
has, hulvát; —n mh. podpírati se 
loktem. 

Lump (sc8, M. se et sen, M. sen) 
m. otrhanec, nuzák; darebák, ni- 
čemník, lump. 

Lumpen (-8, unv. W.) m. hadr, 
kloc, onuce, cár; —bing n. bídná 
věc, onuce; —gelb n. hadr peníz; 
špína peníz; —gefindel n. holota, 
luza, sběř; —fammler m. hadrník, 
hadrář ; —zeug n. špatná látka. 

Lump-erei /. darebäctvi, ničem- 
nosť; —ig otrhaný, hadrovatý. 

Lun-a /. (lt.) měsíc, luna; —ams 
buliému8 m. náměsičnictví; —a- 
rium n. (aftt.) lunostroj T.; —ation 
Sf. (aftr.) lunace T., obměsící, 

Lunette /. en) štítek T.; 
(Bortif.) De lunetka. 

Lunge (W. sen) /. plíce pl.; ans 
gegriffene £. porušené plíce. 

ungen-bläschen z. v. Zungen- 
(kopl —blutung f. krvácení plic, 
rvotok ph —braten m. svíč- 
ková pečeně, poledvice; —com- 
preflion f. stěsnění plic; —entzün- 
dung f. zánět plic, zapálení plic; 
—flete f. v. Lungenmoos ; —flügel 
m. plice (n. sing.), křídlo plic ; 


Lunger-er m. rahaleč, leno 

Lünse (R. -u) /. zäkolnik, lour 

Lente /. doutnák, luni; (mt 
ohon; —nftoef m. hůl zapalov 
"Lupe (Di. m) /. (pbyi.) | 

pe . sn) J. (po91.) 'upa 
Lupfe (M.-n) /. palička, hlavič 

Lüpfen pozvednouti v. Lüften. 
- Lep-ia /.(met.) vlček; —58 n 
ben vlkovatěti. 

Lupp-e (M. -en) /. kruh žele 
2. (bem.) dejl T.; 5. fena, psi 
—en klestiti. 

Lupulin =. (lt.) chmelovina. 

Lupus m. (lt.) vlk. 

Lurid adj. ((t.) zmrlý. 

Lurtsch m. (engl.) lurö (hı 
—bret n. lurč, lurčovka. 

Lusche f. v. Zaufche. . 

Luscitět /. (ft.) 3ilhavost, šilh: 

Lust (W. fůfte) /. rozkoš 
libosť T., potěšení, pochuf, vy 
žení; chuf, laskominy ; chtíč ; 
2. chutě; er bat feine 2. nec 
se mu, nezdá se mu; ich hatte 
zachtölo se mi; —anlage f. r 
košné sady pl.; —bahn f. proch 
ka; —bar adj. příjemný, zábav 
—barfeit f. veselost, veselí, 
selka, pl. hody. 

Lüstchen 1. choutka; auf ei 
ein ©. haben míti na někoho s kop 

Lustdirne f. rozkošnice, bl 
nice, nevěstka, veřejná holka 
becná dívka, prázdná ženka). 

Lüst-elei /. choutka, laskomi 

říchuť; —eln, —en mb. ba 

ychtiti po čem, laskominy nač n 

Luster m. (fr.) — m.) le 
záře ; 2. korunný svícen, visutý m 
horamený svícen, lustr. 

Lüster-er m. bažitel, bažihu! 
—n mb. prahnouti, dychtiti, ba 
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čem ; [. adj. chtivy, dychtivý, Z&- 
stivý čeho, baži 
„ust-fahrt . projiždka ; —garten 
—— krasosad, mil ný T 
jas m. plyn opojivý n. opojn 
jelng ge n. hody, veseli; —haus n. 
ohrádek. 


„ustig veselý; =. —— 
nacher m. tverá you 
usi- — f- (Brucem. Terme. 

den n. v. Buftbirné; 
ré m. zábavné místo; —reidh u- 


ený, rozkošný. 
„ustr-ation f. (lt.) prohlídka; 
ren Nee) objasniti ; En —— co. 
„ust-ritt m. projiždka; —ſchloß 
nilohrad, rajhrad ; — vě- 
ická, francouzska nemoc; —ipiel 
veselohra ; —wanbeln mf. (—mal- 
) procházeti se. 
„USUS m. (it) hra. © 
‚uteolin =. (lt.) rytovina T. 
„uther-aner (s$, un. 
erän ; —ifch luteränsky. 
„utiren (it.) tmelovati, 
i, zatmeliti T. 
„utsch-beutel m. cumel ‚ čum- 
sen mo cumlati, čučati. 
„utte f. pfizlabek T. IT. 
Ivan ) tmel 


) m. 


zatmelo- 


„utum x. ([t.) bláto; 
„Ux (g. lucis) f. (et) světlo. 
„ux-ation f. (lt.) vyvinutí, vy- 
nutí * —iten vyvinouti, vy- 
nouti k [nádherný. 
uxuriös f it) nákladný. skvostn ný 
„uxus (ch. W.) m. (lt.) nádhera 


| — 


Machen 


(rus. rozkoš, (sl. ozrač) (přepych T., 

přehoj Š.); —attifel m. nádherné zbo- 
ží, nádherné věci P.,T.; (zboži pfepy- 
chu, přehoje 8.1; —báďer m. pekař 


| pochoutek n. pochutin, pochutečník; 


—biere pl. piva pochutečná; —fa— 
brifant m, fabrikant skvostin ; čs 
bůď m. pochuteönd pečivo (nádher- 
né pečiva P.); —fteuer f. daň z 
nádhery (daň na přepych). 
Luzern-e f., —Flte m. vojtěška, 
lucinka, 
Lyceal-classe ‚f. třída oka P 
er m. žák lycejní 
Lyceum (M. =cen) 1. (ar.) lyčeum 
P. re nič a (bot.), 
Lychnis f. (gr.) knotovka, smol- 
—— gro Me zá- 
žláz miznic 


nět n. zapálení 

f. (lt.) (anat.) miza T.; —gefähe p: 

miznice. — 
Lynch m., —jufti f. samosoud, 
Lypothymie /. (ar. těžkomyslnosť, 
Lyr-a (W. »en) f. r)lyra; —ant 

F m. šumař ; loutník ; —ik f. lyrika 
ha zpěvobásnictví; —iter m. Iyrik 
+ if lyrický T.; L- NL 

— dramatický T; L. bibařtijh 

lyricko-didaktický T.; L.sepifch ly= 


ricko-epický T, 
Lythr-arieae 
vite, vrbicovité 


Fa 
bot.). 


Hoge * výkupné 1. 
Kate f., Lyfſa f. (gr.) vzteklost, 
vzteklina. 


(bot.) —* 


—um n. vrbice 


M. 


Haass v. C 

Maat (=e8, IM. st) m. — 
ručník lodní, 

Macadam m. n.) makadam ( vk 
Macaron-e (M. =-n) F. (it ma- 
'oná m 3 mandlemi) ; 
M. (sen, M. »en) m. tatrman; 

—i makaronky (kroucené nudle); 
fche Verſe verše makaronické T, 


Maecenas — 


m., Maten 
(+8, M. se) m. mecenáš, štědrý pří- 
zniveč. 


Macer-ation f. (lt.) máčení, mo- 
čení ($em.) T.; —iren ($em.) mů- 


uděla- 


| četi, močiti T, 


Mach-bar zhotovitelný ; 
telný; —e (ob. W.) f. d dilo, präce; 
—en etw. delati, udělati, &initi, 1 








činiti něco, konati, robiti; zhotovo- 
vati; was m. Sie? co děláte? brei 
unb brei —t ſechs tři a tři jest šest; 
bas macht ſich recht gut to je hez- 
ké ; —er m. dělatel, hotovitel; —ets 
lohn m. mzda za dílo, mzda za prá- 
ci; (b. ha tě B od šití. 

Machin-ation (M. sen) f. (It.) ple- 
tichy pl.; —iren pletichati, strojiti 
pletichy. 

‚Macht (M. Mächte) f. moc P.; 
eigene M. vlastní moc P.; etw. in 
feine MW. befommen něco sobě v 
moc uvesti T.; (pol.) 9Jč. mocnost P.; 
frembe M. cizí mocnostf P.; bie euro- 
paifhen Mächte mocnosti evropské 
P.; M. mohutnost; —brief m. list 
mocný P., list zmocňovací P.; —ges 
ber m. zmocnitel P.; —bhaber m. 
mocnář, panovník P.; 2. zmocně- 
nec, zmocněný P.; —bhanblung f. 
mocný skutok, mocný čin, mocné 
jednání P. 

Měchtig mocný, mohutný; einer 
Sade m. mocen něčeho T., kdo 
má něco ve své moci; beider fans 
besfpradhen m. mocen obou jazykův 
zemských ; m. werden zmohutněti ; 
—teit /. mocnost, mohutnosf T. 

Macht-los bez moci P.; bezmocný 
P.; —fprud m. mocný výrok P.; 
—polífommenbeit f. úplná mocnosť; 
aus eigener W. z vlastní své moci; 
— mort n. mocné slovo P. 

Machwerk 7. stvůra, slátanina. 

Macon m. (fr.) zedník, 

Macula /. we) skvrna ; m. germi- 
nativa (3001.) plama zárodková T.; 
—tus skvrnatý; —tur f. (ob. M.) 
makulatura, nepotřebný papír. - 


Madame /. (fr.) paní. 


Mädchen (s8, unv. Mt.) n. děva, 


dívka, děvice, dívčina, děvče; hol- 
ka; —anftalt f. ústav pro dívky, 
dívčí ústav; —haft dívčinský; —ho- 
fen pl. rousky; —jdger m. děvkář, 
holkář, namlouválek ; —taub m. ú- 
nos dívky; —fchule f. dívčí škola. 
Made (M. -n) f. červ; hryzlice 
(mol) T. 
Madeira (port.) Madera (fpan.) 
m. (Wein) maderské víno. na. 
Mademoiselle /. (fr.) panna, sleč- 
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Magenmittel 


Madenwurm m. hlista, škrkav 
mabig červivý. 

Madenna /. (it.) bohorod 
Matka boží. 

Madrigal (-6, M. se) n. (fr. 
(filift.) madrigal T. 

Měela, Midia, Mieutit f. ( 
babičství, porodnictví. 

Mačstro m. (it.) mistr. 

sh pary J. (fe.) přecho 
T.; skladištné bel: —ier m. zi 
bárník, skladník T. 
Ben (ve, M. se) n. sk 
skladiště T.; zásoba, zásobna, 
sobárna, zásobnice T., záso 
sklad; (phyſ.) magnetifches 
sklad magnetický T.; —tutť m. 
Magaſinier. 

Magd (W. ee) f. děva, ı 
ka; dienende M. děvečka (döv 
služka. 

Mägde-baum m. chvojka kláši 
ská ; —trieg m. dívčí boj. 

Mägdlein rn. mladice, dívka. 

Mage (sen, W. sen) m. (vít.) | 
buzný, pokrevný. 

Mage, Magus (Magen, M. 9 
gen) m. mag, hvözdopravec, Caro 

agen (-6, unv. M., auch v 
m. žaludek Stomachos; (b. d. 
berfäuern: 1. Banfen, Manft Run 
Ingluvies bachor; 2. Haube, N 
magen, Jipfelmagen, Magenzi 
Reticulum čepec; 3. Blätterma; 
Pfalter Omasus, Liber knihy ; 
A. Aaubmagen Abomasus slez). 

Magen-brei m. strävenina 
—brennen n. žáha, palčivosť v 
ludku; —brüden 2. tlačení v 
ludku. 

Magen-entzündung /. zánět, 
pálení v žaludku; —erſchlaffun 
oslabení žaludku; —erweidung 
obměk žaludku; — effenz f. sili 
žaludková; —gefhwür n. vier 
žaludku; —grube f. důlek pra 
—grund m. dno žaludku; —bu 
m. kašel žaludkový, štěkavý, zá 
cha; —katarrh m. katar žalud 
—tranffeit f. nemoc žaludeč 
—träger m. zabiják (špatné vír 
—freb$ (meb.) rak v žaludku; — 
gueur likér pro žaludek; —mitte 


6k žaludkový; —munb m. česlo 
5 —faft m. šťáva žaludková T.; 
— ——ã pl. bolesti žaludku ; 
-Ihwäde f. nezäZivnosf, mdlota 
aludku ; —ftdrfung f. sílení žaludku; 
ilidlo žaludku ; —tropfen pl. kapky 
lo žaludku; —iberlabung f. pře- 
Inění n. přecpání žaludku; —ver- 
drtung f. zatvrdnuti | žaludku ; 
-wurft f. bachor; —3ipfel m. (zweier 
er Aragen ber ALLFDELLAUEN čepec; 
—aufdlle pl. případnosti žaludku. 
ap adj. hubeny, vyzäbly, vy- 

hřadlý, vychrily; fig. chatrný, skrov- 
ý ; —feit f. hubenost; —n zhube- 
těti, zchřadnouti. 

Mägern vyhubeniti. 

Magersucht f. hubeniny pl., sou- 
hotiny pl. 

Mag-le /. čarodějství, kouzel- 
ietví; —ier, —ifer m. v. Mage; 


-ifc$ kouzelný, čarodějný ; se Lam= | ř 


je kouzelná svítilna. 

Magist-er (-3, unv. W.) m. (It. 
nistr, magistr; —tand (sen, M.⸗en 
1. um etzand, babič zkušitebný (zku- 
itebnik). [gisträt P. 

Magistrat (-e8, M. »e) m. ([t.) ma- 

Magistrats-beamte m. magisträt- 
í úředník; —rath m. magistrátní 
ada, m.radní; —fecretůr m. sekretář 
nagietrátní. 

agnat (sen) m. (it.) velmož = 
— —enwürbe f. velmožství. 

agnesla /. (gr. It.) magnesie 
hořkel T.); M. alba magnesie bílá 
"; M. usta magnesie pálená T.; 
-bypbrat n. (chem.) hydrat kysličníku 
ořečnatěho, hydrat magnesie T.; 
-falze pl. soli hořečnaté, soli ma- 
nesie T. 

Magnes-it m. magnesit, hořčíko- 
ec; —ium n. hořčík; —iumorpb 
. kysličník hořečnatý T. 

Magnet (se8, W. se) m. (gr. It.) 
tagnet T. (dralo) ; —eifenftein m. 
nagnetovec (dralovec), železovec 
smistěný T.; —ifh magnetický T., 
Iralny) ; se8 Gluibum, -e Materie 
hagnetina T.; —ifiren magnetovati 
. (zdralniti); —iSmus m. magne- 
na T.; 2. (—ifher Juftanb) ma- 
netičnosť T., magnetismus; —fie8 
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m. (Min.) kyz klencový T.; —meffet 
m. draloměr; magnetoměr; —nabel 
/. jehla n. jehlice magnetická, střelka 
T., magnetka (dralka). : 

Magneto - eiektrisirmaschine /. 
(ehe. magneto-elektrika T.; 

icitdt /. magneáe- elektriönosf ; 
magneto-elektřina T.; 


magnetoměr T. 
agnet-pol m. (phyſ.) pól ma- 

gnetický T.; —flein m. magnetovec. 

Magni-ficenz f. ((t.)(Titef) Vele- 
vzácnost; —fif výborný, překrásný. 

Magnium 2. (dyem.) hořčík T. v. 
Magnefium ; —oryd n. v. Magne- 
fiumoryb T. 

: on J. šacholan (bot.). 

Ma 


— meter n. 


agoniholz n.  mahagonové 
dřevo. [mahaleb. 
Mahalebkirsche /. trnkovišně, 


Mahd (W. sen) f. sečení, kosení; 
ad, pokos, úžinek, úseč; —er, 
Mahder m. v. Maher. 

Mäh-derei f. sekáčství; —bi 
sečný, kosny; —en (mit ber Sa 
síci, sekati, kositi; (mit ber Sichel 
žíti; —er m. sekáč, kosič, sečec, 
žnec ; —etin /. žnečka. j 

Mahl («4, M. Maahler) n. hostina, 
kvas; 2. znamení, liz ; jízva ; skvrna ; 
—art, —barte f. lizovačka, cejcho- 
vačka; —baum m. lizovní strom; 
(Müplb.) moučník, moučnice ; (wm) 
otěrák ; —en mý. mlíti, mleti ; —gang 
m. mlýnské složení T.; —gaft m. 
mleč P.; —gefb ». plat od mletí, 
melné P.; (an ©Wetreibe) měřičné P.; 
—gerinne 1. vantroky; —gerůft n. 
hranice ; —gut n. melivo T.; —meße 
f. měřičné, výměrek ; —noth f. nouze 

o mletí P.; —probucte pl. mlýnské 
výrobky, výrobky obilné, melivo ; 
—($lag m. věno; —ftein mezník P.; 
—merf 1. mlýnské ústrojí; —zahn 
m. stolička T., zub třenovní; —zei⸗ 
den n. liz, cejch P.; —zeit f. jídlo; 
oběd ; večeře. , i 

Mähmaschine /. žací stroj, po- 
žinadlo, kosidlo. s 

Mahnbrief m. list upomínací T. 

Mähne /. hříva T. 

Mahn-on napomenouti; wegen 

einer Schulb m. upomínati z dluhu 








Mahner 


P.; an etw. m. připomínati na něco ; 
—tt m. upomínač, upomínatel. 

Mähnig hřivnatý. 

Mahnzettel m. lístek upomínací. 

Mahemedan-er (-3, uny. I.) m. 
mahomedän; — iſch mahomedänsk$; 
—ismus m. mahomedänstvi. 

Mährchen (-8, uno. R.) n. bá- 
chorka, pohádka T.; —erzähler, 
—Ihreiber-m. pohádkář, báchorkář ; 
—baft báchorkovitý. 

Mähre (M. sn) f. v. Mähren; 
2. herka (kůň); —n mý. u. act. bá- 
chorku vypravovati; 2. kutiti se, 
šplíchati se v čem. 

Mahrto /. plást, plástva. 

Mährte /. drobenina, drobenka. 

Mähzolt /. čas er 

Mai (-8, M. -e) m. květen, máj; 
M. ratolesť; v. Maie; —blume /., 
—glödgen n., —lilie f. konvalinka 
—e (W..-en) f. máje pl., májoví 
coll.; —feft n. májová pouf, májová 
slavnosf, pl. májoviny; —filf m. 
májnice; —hanf m. májovky pl.; 
—fäfer m. babka; 2. majka. 

Maire m. (fr.) starosta. 

Mais (ir.ipan.) m. (indecl.) ku- 
kufice. Maisch m. v. Meifch. 

Maltrank m. májový nápoj. 

Maltre m. (fr.) mistr; velitel; 
Maitreſſe F. (fr.) mistryně, velitel- 
ka; souložnice. 

Malwurm m. u 

Majostät Yu Di.) (lt.) f. veleb- 
nos? (božská); (IR. sen) (Titel) ve- 
ličenství P., milosť (královská, cí- 
sařská); —ifch velebný, velkolepý 
T., majestátný ; panovničí T.; das 
—if$e velebné, velkolepé, veleb- 
nost, velkoleposf T. 

Majestäts-beleidigung /. urážka 
Jeho Veličenství P.; —brief m. ma- 
jestát; get n. žádosť k země- 
pánu, ž. k Jeho Veličenství; —re$te 
pl. práva panovničí, panovnická T.; 
—overbrefen n. zločin urážky Jeho 
Veličenství P. 

Majolik m. (it.) majolík, majoli- 
ka T. [major, prapornik. 

Major (8, W. se) m. ((t.ft.) 

Majoran m. (+3,05. M.) (it.) voně- 
kras, majoránka (marjánka). 
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Major-at (ses, M. 


st) m. majo 
P.; —enn (Ít.) — v. —& 
—ennitdt f. zletilosť; —itát f. ( 
(ber Stimmen) věčšina, věčší | 
čet (hlasův) P. 
. Majuskel /., —ſchrift /. pís 
nápisné n. nápisové ; písmo nápis« 
T Makake m. makako (opic 
Makame /. (arab.) (metr.) n 
kama T. Makarone v. Macaro 
Makel (s6, unv. R.) m. skvr 
poskvrna (lt. macula f.). 
Měkelel f. přetřepávání. 
Makel-ig skvrnatý; —lo8 adj. ı 
poskvrněný ; bezvadný ; aďv. bez | 
skvrny, bez vady; —n skvrniti,n 
zati. 
Mäkein přetřepávati; dohazov: 
Maki m. maki (opice). 
ar = gone ce u dohaz 
vač, prostředník ; —gebühr, —ei 
-bühr f. dohodné — JS. 
hodöi listek. 
Makrele /. (bän.) makrela (ryb 
Makro-cephalus m. (gr.) hlaví 
—daktyti pl. (zool.) dlouhoprstí 
— kosmos m. velesvět T. 
-mal -krát, ráz ; einmal jedno 
zweimal dvakráte, dva rázy. 
Mal n. v. Mahl. dm malachit 
Malachit m. (sen, M.-en) (Mi 
Malacia /. (dr.) (meb.) chou 
čnosť (pop. ona zapadává). 
Malako-pterygii pl. (3001.) mě 
koploutvé ryby T.; —etraca (zot 
skořepáci, raci skořápkoví T. 
Malaga m. (Wein) malaga 
Malcontont (sen) m. (fr.) nesp 
kojenec ; —i&mu8 m. nespokojenst 
ale-deion zlořečiti; —fic 
(sen, M. sen) m. (lt.) zločinec. 
Maloinsäure /. ($em.) kyseli 
maleinová T. 
Malen malovati; E líčiti. 
Maler (s8, unv. M.) m. mal 
—afabemie f. akademie malířsk 
—atelier n. malírna; —ei f. m 
lířství ; 2. malba, malování T.; — 
f. malířka; —ifch malířský, mal 
bny; —tunft /. malířství; —ſchi 
f. škola malířská T.; 7 plat 
malířské lešení T.; —ftoď m. po 
ložek malířský; —ftube f. malirt 


Malheur 


"Maiheur 1. (fr.) nehoda. 

Mali-ce f. (fr.) (—tia It.) zloba, 
zlost; —tiös zlomyslný. 

Maliepost /. smíšena pošta. 
- Malieus m. (lt.) (anat.) kladívko (v 
uchu) T. - Aovití T. 


Mallophaga pš. „ t.) (300(.) čme-. 


Malpi hlsch. Sa 
a sche S 
blána Máipighova T. 

Malter (-8, unv. M.) n. malta, 
karb T.; (unbeftimmtes Maß) mal- 
tra, látro, mandel, čtvrť kopy; —ei 
F. Bauk.) karbovna T.; am: A 
(Bauf.) hřeblo T.; —n mh. latro- 
vati; —truhbe f. karbovna, truhlík 
na maltu T. J 

Maitheserorden m. řád maltez- 
sky; —ěritter m. rytíř řádu melit- 
ského P. n. maltezského. - 

Maitraitiren (fr.) einen týrati, 
tryzniti koho. 

alum n. ([t.) jablko; (meb.) M. 
mortuum mrtvé jablko. 

Malus /. (I1.) jabloň. 

Malva f. (lt.), Valve (R. sen) 
J. (bot.) sléz (s. nízký); —ceae pl. 
slézovité (rostliny) T. 

Malvasier m., — wein m. malvaz; 
—apfel m. malvazka; —birn f. mal- 
vazinka. [věření, pronevěra. 

Malversation-/. a zprone- 

Maiz (-e8, oh. IM.) n. slad T.; 
—boben m. valečka ; —barre, —börre 
f. hvozd, hvozdnice, 
—bötren n. hvozdönf; —börrer m. 
hvozda ; —en slad dělati, hvozditi; 
—er, Malzer (=8, unv. M.) m. hvo- 
zda; —ertract m. sladovina; —gelb 
n. hvozdné ; —haus n. várečný dům ; 
—müller, —ſchröter m. sladomel; 
—quetfhmafchine f. | sladohnět; 
—fteuer f. daň ze sladu P.; —zel- 
teln pl. caltičky sladové. 

Mama, Mamme (oh. W.) f. (Kin- 
berfpr.) máma (matka). 

ameluk (sen) m. mameluk ; —en- 
regime n. fig. vláda n. správa ma- 
melucká. [(3oof.) ssavci T. 

Mamma /. (lt.) prs T.; —lia pl. 

Mammon (s8, ob. W.) m. ichald.) 
mamona; —sfneht m. mamonik, 
mamonič, mamonil. 


m. prsť, prach. 
eimbaut anat.) 
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‘se; prý; m. fann nicht 


„sladovna ; 


‚diovka (vrba). 


- 


* 
Mangan 


Mammuth (-8) m. mamut GooL); 
—öftnochen m. mamutova kosť. 

Mamseli f. v. Wabemoifelle. - 

Man pron. kdo, kdos, někdo; 
člověk, lidé; my; man fagt povídá 
eben ne- 
může se jíti, člověk nemůže. jíti. 

Manch-er p (num.) některý, 
mnohý; —erlei mnohý, rozličný, 
rozdílný, všeliký; —e8 ledacos, 
ledcos. , 

Manchester (8, unv. WM.) m. 
(engl) manšestr (látka). 

anchette f. v. Manf$fette. 

Manchmal adv. někdy, časem, 
leckdy, mnohdy. - 

Manco (it.) in ber Kaſſe (ffm.) 
schodek T.; nedostatek. 

Mandant (=en) m.(lt.) plnomocnitel. 

Mandarin (-&, od. sen, . sen) 
m. mandarin (čínský úředník). 

Mandat (⸗es, W. se) n. ([t.) roz- 
kaz P.; plnomocenství; —at {-8,M. 
se) m. plnomooník, zmocněnec P.; 
—or (s8, M. sen) m. plnomoenitel. 

Mandel (W. sn) f. mandel; 2. 
mandle; —brot n. mandlový ehleb 
(chleb z mandlí, cukru atd.) ; —brůfe 
f. mandle; —tráhe f. mandelík ; 
—fren m. křen s mandlemi; —fus 
den m. koláč s mandlemi ; —milch 
J. mandlovina, mléko mandlové (šťá- 
va mandlová); —nuß f. mandle; 
—öl n. mandlový olej; —fdure J. 
kyselina mandlová T.; —faute Salze 
pl. mandlany T.; —femmel f. man- 
dlovka; —ftein m. mandlovec T.; 
—ftrubel m. mandlový strudl ; —torte 
F. dort mandlový ; — weide f. man- 
. [dolina. 

Mandoline (A. -n) f. (fr.) man- 

Mandragora /f. (gr.s[t.) mandra- 
gora, pokřín, divý mužík (bot.). 

Manege ./. (fr.) jízdárna. 

Manen zl. (lt. manes) duše ze- 
mřelých, stíny. 

Mangan =. buřík, jermík, (man- 
gan) T.; —blenbe f. Jinorypok: — er 
n. burel T.; —hpperoryd n. (bem) 
kysličník ones 4 —0rpb n. 
kysličník manganitý T.; —orpbhpdrat 
n. hydrat kysličníku manganitého 
T.; —orybfalze pl. soli manganité 





T.; —orpbul n. em) —— 
manganatý T.; — bulſalʒe pl. soli 
dure f 


manganaté T selina 
: —faure "dle p. 


manganová T 
manganany T. 

Mange (X. =n) 5 mandl, valník ; 
—bret n. mandlovadlo. 

Mangei te, Br an, m. ne- 


ne Kr i ok I 
Rechnun nedostatek (v ü- 
Fr : one Acception ne- 


přijmutí er M. ber Be- 
fe nedostate ie die Un- 
terfuung aus 2. ber Bemeife auf- 
eben etřování pro nedostatek 
Ókazův * zastaviti P. ; jmb. aus M. 
ber Beweife entlaffen propust ně- 
koho pro nedostatek důkazův n. v 
nedostatku důkazův P.; M. ber Šaj- 
lung neplacení, nezaplacení P., 
—6 ber 3 Zahlung einen Proteft ie 
viren nezap a — sobě en 
čiti P., T. k, vytýkání P., 
Mängslaufna * . učinění Be 
Mangelbret n. v. Rangebret. 
nar orläuterung /. odpověď 


ky T 
Mangoi-hatt nedostatečný, vadný 
T., závadný; —fammer /. man- 
dlovna; —n mb. nedostávati se, 
chybětí, scházeti; m., mangen vá- 
leti, mandlovati (prádlo atd.). 
ra Ba brna v. Meng- 
levikla. 
Id (se8, M. se) m. ovika, 
(ob. AR.) J. (gr.) šílenství, 
šílenost pominut 
Manier (M. ko An sit.) man 


sob T.; ob ; eigenthüm- 
*8 e M. ER ni — — — 


příchuť; svömravnosf; —itt z pří- 
vyčky, „pitvorný; nucený T.; .; své- 
mravn päsobay- 

Man si ved M. se) a. P ma- 
en ení panovničí P.; vy- 
hlášení vl ádní P.; > tion f. vyjevení 


P.; projevení, průjev ; —ationdeib m. 
přísaha vyjevovací P.; —iren jeviti; 
ung ber Documente vyjevení li- 


st 

Manipul-ation ee : .en) f. je 
manipulace; zacházení T.; naklá- 
dání s něčím P.; —ationsbeamte 
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Mannweib 


m. manipulační úředník; —iren ma- 
nipulovatt P., zachäzeti n. nakládati 


s čímT.; um, It.) hrať, rukověť; 
(mei anbvoll) pů hrsti. 
ank (it.it.) ne gneupley 7. T. v. Manco, 
Mana (sed. M — m. muž; 
člověk ; manžel; etw. an bringen 
odb ne prodati "něco P. 
anna (ob. M.) /. et n. (bebr.) 


mana; —zuder = lannit m. cukr 
masový, mannit T 
Mann-bar dospělý; zletilý P.; 
Tochter dcera na vdaní; I yarteit 
J. dospělost; zletilosť P.; —begierbe 
F. vd vavost, mužebažnosf. 
Měnachen (es, unv. R.) n. mu- 
žík; samec, sameček. lířský). 
Manneguin m. (fr.) panák (ma- 
Männer-iehen 1. manství muž- 
bec —mörber, —těbter m. muže- 
Mannos- v. Manns⸗. 
o ana-fost —haft adj. zmužilý, 
statečný; —heit /. mužství, zmu- 
žilost; —igfach p dd), —igfäl- 
P. (rozmani T., všelijaký, mais 
igfatt — f. rozmanitosf T 
aigıi pron. (adv.) všelikdo. 
Manni < su —— žena. 
Mannit m. ( Mannazuder ; 
—gäbrung J. ka sní manitové T. 
innilch mužský P.; —e Linie 
P po meči, po straně meče 
m. (bot. samčí 
Manns-ulter 1. věk mužský P.; 
—bild 1. v. s erfon. 
Mannschaft (ob. W.) /. mužstvo 
a E ruppen) voji ojsko, vojáci P.; —6= 
Era kniha mužstva, se- 
— voj ův P.; —s8flanb m. stav 
jrk mužstvo. 
Manns-tahrt /. fe lezeni V.; 


—lod me b. Da effeln) 
hrdlo, Maat \ A o vál = 
fon f. osoba mužská P.; ſaquei 


der m. mužský krejčí, hotovitel muž- 
ského oděvu ; id wäde f. seslá- 
blosť mužská, slabota mužská; 
ar m. mužský kmen, rod po 
meči P.; —fücdhtig vdávavá, vdával- 
a: —treu f. mužská víra; (bot.) 
mačka ; —— vojenská kázeň P. 

Mannweib n. stira, obojúdec; 2. 
mužatka. 


Manometer 


Mane-meter 1., —fťop 1. (gr.) 
roměr, hustoměr; vzduchoměr T. 
Manöv-er (-8, unv. W.) n. (fr.) 
lní cvičení, válečné cvičení, ma- 
vr; fig. obrat; —riren manevro- 


1. 

Mansard-e f. (fr.) podkrovní 
čtnička; —enbach m. Snan) stře- 
a lomená n. Mansardská T. 
Mansch, Mantih (seš, ob. M.) 
mačkanina, mächanına ; —en mb. 
ichati se, Splichati se v čem. 
Manschester m. mandestr v. 


andheiter. 
Manschette (M. =n) f. (fr.) ná- 
ka, kružinka, mansctka; —nfies 


en. (fcherz.) strach, üzkosf. 
Mantel (+4, M. Mäntel) m. plášť; 
« —fläcde f. bes Golinbers,, des 
geld (math.) oblina válčová, ku- 
ová, plášť válcový kuželový T,; 
. fig. pokrývka, zástěra, zámysl; 
auf.) klobouk, plášť T.: —fláde 
(mat).) v. Mantel; —injeft n. 
dlanka; —Finb nm. boček (čízo- 
ne); —mauer f. okolnice T. 
Mänteln opláštiti. 
Mantelsack m. tlumok, vak. 
Mantilie f. (ipan.) pláštík (Zen- 
‚ pláštinka, mantilla. 

antisse /. (lt.) přívěsek; M. 
| Zogarithmen (math.) závěska T. 
Manual (sc, M. =c) n. ([t.) kniha 
ručná P.; DM. b. b. gel ma- 
ál, klávesiště. (var. 
Manufact (-4, Di. se) n. (lt.) to- 
Manufactur (AR. sen) /. ((t.) ru- 
dílna P., T.; ©. rukodölstvi, ruko- 
inictví T.; —ift, —6arbeiter ruko- 
ník P.; —sweien f. rukodělnictví 
- waare /. zboží rukodělné, ruko- 
ničí, rukodělnické zboží, tovar T., 
ční dílo. Manus /. (ft.) ruka. 
ei (sed, W. =e) n. ([t.) 
kopis P. T. 
Mapp-e (Di. -en) /. pouzdro (na 
sy); v. Landkarte; —enardiv n. 
hiv na mapy, mapovní archiv, 
povaa; —eur n. (geom.) mapo- 
ec, mapař T.; —iren mb. mapo- 
i; —irungstunde f. (geom.) ma- 
isectví T. (věkem). 
arasmus m. (lt.) (meb.) sešlosť 


3% 


P 


Marker 


Marasguin m. (fr.), Maraschino 

m. (it.) maraskin (jadrovice). 
arca /. (tfm.) v. Matt. 

marcato — význačně. 

„Marchande de Mode /. (fr.) mo- 
distka, výstrojnice, modnice. 

Märchen n. v. Mähzchen. 

Marder (s8, unv. ji m. kuna; 
M.- kuní ; —mamme podbřišky kuni. 

Margarin-säure f. ($em.) kyse- 
lina margarinová T.; —faute Salze 
pl. margarany T. 

Margaron m. (dJem.) margaron T. 

Marginalien »!. ((t.) krajniny, po- 
srí přípisky, pokrajní Po 


® J . 
Mariage f. ([r.) (Rarteníp.) mar- 
Marien-bad n. (bem.) lázeň vo- 
dní, lázeň Marie V.; —blume f. 
chudobka, sedmikräsa Bellis ; —biftel 


f. ostroper; —ti8 n., —gla8 n. led 


matky boží (slída); —flächs m. len 
matky boží; květel; —fäfer m., 
—falblein n., —fub /. pinka linka, 
slunečko. Marille /. meruňka. 

‚Marin adj. (lt.) mořský ; —e Be- 
bilde (geot.) mořské útvary T. 

Marine /. (fr.) námořstvo T., ná- 
mořské loďstvo P.; —obercommanbo 
n. námořské nadvelitelství P., vrchní 
velitelství námořské; —offizier m. 
námořský důstojník P. 

Marineur m. (fr.) námořník. 

Marin-iren ($ifche) nakládati, na- 
solovati ryby; —irt naložený. 

Marionette (M. -en) /. (fr.) lout- 
ka; tatrmánek; —nſpiel n. hra s 
loutkami, s tatrmánky; —ntheater 
a. loutkové divadlo, d. s tatrmán- 
ky, s kašpárkem. 

Mariote'sche Flaſche (phyſ.) lá- 
hev Mariotská T. 

R.) n. (in Kno⸗ 


Mark (-cč, : 
chen) morek, číš T., (in anzen 
dřeň, střeň T.; duše; (in Geſchwuͤr. 
ostržeň, chuchel, chuchval. 

Mark /. hranice, meze P., kon- 
čina; (Lan) krajiště, marka T.; Ge⸗ 
wicht) hřivna P. T.; M. Golb hřivna 
zlata; (Münze) marka. 

Mark-baum m. hraničný strom; 
—e (M. sen) /. známka P. T.; —en 
známkovati; —er m. marčan. 
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m. narna T.: —teR 1. een 
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—raute f rozns cesty. vi 
oholu:; gebundene Mm. prs 
kazana cesta), důnucovac: | 
stavní: —tation F. pochoděs 
vka P.. stanice. (kanirna -n 
Hausa :-cs, M. Har: 
Marsepšalfa pl. gr-lr; 


vacnatı '3saveı) T. 


N Narter 
ao (AR. sn) f. muka; --er 


ärterer m. v. Märtyrer. 
arter-kammer /. mučírna; —n 
iti, trápiti ; —fäule 4 —ftůds 
n. boží muka ; —ftube /. mu- 
a; —thum n. mučenictví; -wert- 
j n. mučidlo; —mode f. veliký 
n, N (velkonoční) t den, pa- 
| — w — 
or (s8, unv. m 
ärz (=e8) m. bě ezen; — nene 
, březňák ; —blume /. blednivka, 


lule. Märzen v. Merzen. 
— v. Mazeffe. 

rz- ar. bresnovka ; —hafe 
březĎ Kr mladik. 


arzipan (ed, M. *e) m. (n.) 
= an; —torte J. „on marci- 
[n. erzfchaf. 
ärz-kuh — a da 
asche ( m) f. mašle, pletka, 
ka, smyčka oko. 
aschine (M. «n) /. mašina, stroj. 
aschinen-arbeiter m. Mean. 
dělník, strojník; —bauanftalt, 
briť f. strojnická továrna; ma- 
rna, strojírna, strojovna; —betrieb 
naní stroje; —hdnbler m. strojař, 
iník; —lebre Jf. strojnictví T., 
jevěda; —macher m. ma inář (stro- 
— mejitet m. strojmiste; —rantme 
eranidio s kleštěmi, beranidio 
jové T.; —fdneibemeffer n. ře- 
0 strojné; — F. výkres 
je; re sování (kreslen strojův T. 
aschin-erie L strojivs, sou- 
ji (mašinerie) T „3 (im Gedichte) 
ost T.: —i a m matiniate, 
voda, strojevod ; ru 


asculinum n. ([t.) jí Mužský 
aser (Di. u S. (im Holze, im 
(be) a žilka; pl. —n osypky 
ypky) Morbilli. 
asorie /., Diasholber m. babyka. 
aske (M. sen) f. škraboška, 
* kukle, přístroj; maska T., 
řikuklená. 
en-ball m. maškarní bál, 
Tre —feft n. maškarní zábava; 
ins m. tatrman; —zug m. ma- 
ní eva 
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Massepfleger 


— — J. (fe. it.) maškará- 

s —iren do maškar oblikati; za- 

kukliti; A obestříti; —irt za- 

ponory Forti — — 

ře; m. (bot.) šklebivý T. 

—— (M. sen) f. družstvo 
pro společný zisk a ztrátu 

Masiiebe /. soda lkránů, chudo- 

ka Bellis. 

Mass (-e8, M. ⸗e) n. míra P., 
(Ordnung) pořádek P.; M. für jí 
veta za vetu, oplata; in bem —e 
ale die Gläubiger ſich anmelden v 
— re jaký se věřitelé 0- 
po ; nad M. podle P.; ser 
—5 — —— M. 
míra společná 
DM. Bier máz piva pila piva. 

Massa /. v. taffe. [proměření T. 

Massabgang ».schodek míry T,; 

Massacr-e /. (n.) (fr.) řež, seč, 
mordování ; —iren (fr. rozsekati. 

Massamt n. úřad na měrami, ü- 
řad měrodárný. 

Massa-vertreter m. zástupce pod- 
staty P.; —verwalter m. správce 


podstaty P. 

Masse * .„ sn) J. (ft.lt.) hmota; 
(Berlaffenfha témafie, (oncuré *m.) 
Ar P.; 2M lh a 

u; (Menge) spous ; (med., 

eol.) masa T.; träge —X líná masa 
íná hmota) T.; (a č.) M. ber Blas 
neten masa n. hmotnosť oběžnic T. 

Mass-e /. v. Maß; aemiffer Ma- 
fen jaksi; erwiefener aßen doká- 
zaný spůsobem; über die Majen 

přes míru. 

Masseinheit /. jednička (míry) T. 

Massel (s6, uny. SM.) n. mírka; 
čtvrtce. 


nejvěčš 


se, sklukování se lidu P.; —einheit 
J. '(pbyf. ) jednička masy T.; ⸗ge⸗ 
hd rn. pl. slehlé hory, horospou- 
sty 
Massen - gebühr f., —gelb n. 
(mont.) odměrné, plat z míry V. 
Masssn-haft houfný; adv. 
— moment 1. 


houfně; „ele ad 


ment lenivosti T.: 
hrnkem ; hromad ně 
Massepfiegor m. v. meſſgyerhal· 


máz, Ken 2, 


+ Ab 


Massen-anhäufung f. shluknuti- © 








+ P P R. 


' 


Massflasche 504 Materialvorrath 


Mass-tlasche /. (pbyf. iječ | —porfall m. Yhrez pastelinu, 
elektrický, láhev Lanneova 7 Pole Masten ostě niti ; dobrou krn 
be f- pravidlo P.; nad 9, Mäst-en krmiti, vykrmiti ; 
podle, v té míře P.; —gebenb mě- | m. krmič. Master m. (engl.) m 
rodárný, 12*86* úměrný; roz- Mast-gans f. krmná husa ; — 
hodný ; =t Anficht vině smýšlení; | m. krmné P. 

-tě Meifpiel předchozí příklad; m. Mastitis /. (ge.) (mer,) zánět p 
ein dävati Pravidlo P.: ber Aus: Mastix (indeet,) m., —baun 
ruch ift für jmb. ober für eine lentyšek, tryšle ; —blätterig try 
ache m. výrok dává pravidlo, jest | listý. 

Pravidiem někomu n. nějaké vění Mast-jahr n. krmný rok P.; — 
m. košina, košatka (u stěžně) + — 
b m. sen) m. krmný vůl: —re 


—geblich předpisný, ——— 
rmni právo P.,žírné právo; —fón 


’ 

—bhalten m. mirnění; —hältig (Ge. 

fchirr) plnoměrný, plnou míru držicí. 
n. krmnice, krmník, picek, kra 
vepř; —ftall m. krmnik; —um 


Massicot n. (ft.) ($em.) klejt T. 
ir, vykrmení; —vith n. ar 


assig nevratvity; balvanovitý T, 
Mässig cd). mírný ; pinetní, má- | ž 
*24 son P.; —merf m. stěžňoví, s 
žároví. 
Mastozoon ». da) Ssavec, 


zový; mírně; —en etw. zmir- 
Matador (-3, SW. en) m ( 
pýtečník T.; 4 (in Spanien) m 
ů : 


niti, zmenšíti něco ; umensiti, u- 
skrovniti něčeho; big Serichtefoften 

Mat lot (ft.) námořník, pl 

ate m. „) nám p 

věc; př. —8 plavécké « odky; - 


m. zmírniti, zmenšiti soudní škady, 
6 námořnický tanec; lodnic 
rmě, 


umenšiti n. uskrovniti soudních škod 
Mater 7. ([t.) matka ; (anat.) dus 


+ Mm. einen zkrotiti koho ; fich m. 
zmirniti se; fich im Gffen m. skrov- 

m. podlebnice T,; pia m. obmoz: 
čnice T, 
















mb sa v jidlo: —feiž f- mírnosť, 
míra T, 
Massiv (jr. It.) hmolný, masivní 
T.; celý, celistvf; fig. hrubý, 
Mass-kanne 7. inetní, mázová 
onvice ;—latte (Baut. sáhovkaT. 
Massliebe f. v, Masliebe. 


Materia 7 lt.) ©, Materie, 
ass-los aj, nemírný; adı, hez 


Material f : a m. hmot 
miry; —lofigfeit f.  bezměrnosť; | látka P.; zásoba T.; MW. (bie zur c 
— nahme fr —nebmung f. tm. briration notbigen Borrätbe) při 


Massregel (W. -n) Ff pravidlo 
P.; prostfedek ; opatření T., zaří- 
zen; in einer Sache med mäßige 
„N treffen věc náležitě opatfiti P,, 

+ bDurchgreifenbe —n důrazně pro- 
středky, důrazná opatření P.: —y 
einen, etwas vpravovati do pravidel, 
vtěsnati; —ung f, vpravování, 

Mass-stab O —ftůbe) m. mira, | 
měřidlo P., měřítko; —yplf mírný, 
v míře držený, úměrný. 

Mast (ob. M) 7. živ, píce; kr- 
mení, krmník ; SDR. (sed, Ač, st ob. 
*tn)m., —baum m, stěžeň, stožár P. | 

Mastdarm (Di. »Därme) m. ko- 
nečník, pastelin T; —auštvitt m. r, 

aftbarmvorfalí : — fur f. roz- 
sedlina Páslelinu; —fiftel f. piätöl 
V zadku; —venen př žily zadkove; 


pravná n. připravená zásoba, při 
ravné zásoby T.; Baum. staviv 
>; Brennnt. palivo P,; Epinnm 
pfedivo P.; —gebabrung f. (fm. 
nakládání n. hospodaření se mů 
tami, se zásobami T, 

Materialien-buch x. (ffm.) knih: 
hrubých n. syro vých látek T.; —cont 
m. (n.) účet z připravné zásoby T.; 
—banblung £ v. Materialivasren- 
banblung; —re nung f. počet z 
hmot, z lätek ; účtování hmot, lů- 
tek P 


Material-isch hmotný ; — iſsmus 
m, hmotenství ; všehmotenství ; —ift 
(en) m. materialista T s —iftifch ma- 
| terialistický T.; —tefnung f. v. 

Materialienconto ;—fboppen m. kůl. 
na na zásoby; —perrach m. zäsoba 
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Material.. 


not P.; materiál ; —waatenhänbler 
materiálník P.; —maarenhand- 
ng f. kupectví n. prodej zboží 
ıteriälniho, obchod se zbo ím ma- 
Materie me W2 ‚“) hmot 
ater-i6 n mota 
, T.; já de und Form věc 
ae P.; (meb.) hnis, ta- 
3 —iell: adj. hmotný, — P.; 
oný, materiální T.; Bortheile 
dy Šeby hmotné Po; jeiftigeš unb 
| duchovní at nn dobré 
j a unft hmotný 
Mathemat-ik f. (de. ) Veličinově- 
(poktovade). matematika T.; —ifer 
, unv. M.) m. počtář, matematik ; 
iſch — T.; m. ſchön ve- 
trásný T. ; das M. "Schöne vele- 
sa, krásné u —— rozsáhlosti 
črovodná krása) T 
Mathesis /. jb) v. Mathematif. 
Matratze ( sen) f. žíňovka, 
jěnka, matrace. (ha mateční P. 
Matrik (MR. sen) f. matrika, kni- 
Matriken-auszug m. výtah z ma- 
ky, výtah matriční P.; — führer m. 
pisovatel matriční, matrikář —fůhs 
19 f. vedení matečních knih, ma- 
k; zapisování do matečních "knih, 
matrik P. 
Matrimonium ». (It.) manželství. 
Matritze (XD. »n) /. (fr.) matice 
, matrice. [na, důstojná paní. 
Matrono (I. -n) /. (It.) matro- 
Matrose (sn, M. =n) m. (holl.) 
TON — plavec a — 
iſch n. (Ro maso po lodnicku, 
180 nánořské, —nfleid n., —1s 
ibung f. lodnický Sat, lodnický 
&v, námořský šat 
Matsch adv. Er veta; M. (eb, 
M.) m. povidla, omáčka, ovo- 
A; 2. (im Spiele) suchá; m. fein 
ti v konci (v Mě as einen m. 
ıhen: v nic koho uvesti; —en 
siti, hněsti; mačkati, vytlačovati 
oce ; —ig kašovitý. 
Matt adj. mdlý T., —— 
bý T.; ploský; bez lesku; M.! 
dachte mat! Schach matt! 
ch mat! 
Matte (M. -n) f. rohož, rohozka ; 
aka ; sražené mléko ; mdlivo. 


Maulbeero 


. Matten zemdliti koho; mf. uchvá- 
titi se, umdleti. 

Mattenfiechter =. rohožník. 

— tmavé zlato; —heit 
f. zemdlenosf; tmavost; —igfeit f. 
mdlota, mdloba. © 

— (t) dospělosť; —8» 
prüfung f. zkouška dospělosti P., 
zkouška maturitní (maturitka, ma- 
turka). ° 
Matutine — (6) ji jitřní (mše). 

Matz (-e8 m. tvaroh; 
hňup, hlupák ; — 

Matz-o F., —en m. 

jetá ale (fig.) pod 

Mauer (W. »n) f. zeď T.; (stěna 
Re gem kt 3 omíšená "zeď T.; 
unter bem Dadftubí podkrovní 

zeď, podkrovnice T.; —anfeť m. hák; 
skoba ; —anf$lag m. vývěšek na 


zdi, nálepek na zdi P.; —banb n. 
(Bauf.) kleště T.; lem, äs T.; 
—banf f.- pozednice, ůzednice T; 


—befleidung f. vykládání, obložení 
T.; —breddır m. beran, taran ; -burdý- 
— spieovani zdi T.; PPL 

(adv.) vezděný, ve zdi zaděla- 
T co vezděno n. ve zdi upevněno 


jest P.; —ftonte f. průčeli zdi T.; 
—giebel štít T.; — frei m. kruh ze- 
dník T.; —[atten pl.v. Mauerbanf; 


—[äufer, —fletter m. (Bo ogel) šou- 
ert, 


Pick, stönolez (;a) ia; —n 
mb. zdíti ; —quabrant — aſtr. 
kvadrant zední“ Perl Aa m. ur 
meziokní T.; —fchließe f. er 

v. Mauerband ; ET m. šoupá- 
lek; em f. "malta T.; s, —ftein m. 
zední kámen ; zdicí kámen; 
—ftůge f. podstávká podpora; 


—werf n. zdi pl. T., zdivo; —3ies 
gel m. cihla zední T.; cihla zdicí; 
ne pl. f. cimbuří. 

auke f. (Pferbetrantheit) pl. 
mušky,: prohnily ; (fchlechte Speife) 
kucmoch. - 
Maul (⸗es, W. a n. mul, 
muläk, mezek Mulo (zool 
Maul j +8, Mauler) n. huba; —affe 
m. zeve otevřhuba ; —affen mb. 


lelkovati, zevlovati. 


- Maulbeer-baum zz. morušeň, mo- 
rušník, moruše Morus; maus, ; 








Mauibeorensatt 


—enfaftm. šťáva morušová ; Pflan- 
jung f. moraBov sad, 
ulchen n. hubička, hubinka. 

Mauldresch-en mb. tlaehati, hu- 
bou tlouci ; —et (»8, unv. W.) m. tluč- 
huba, mlac-huba, melhuba, hubomel. 

Maulen mý. hubovati. 

Maulesel (-&, unv. Mt.) m. me- 
zek ; —treiber m. mezkář. 

Maul-faul nemluvný; —fleticher 
m. ošklíbálek ; —gatter 1. ee 
n., —forb m. náhubek ; —helb m. 
fig. rytíř mluvka, rytíř z hubovio; 
—pferb a. mezek; —recht příhodn 


do huby; einem etw. m. machen | 


někomu něco do A (pod hubu) 
hrán —ſchelle (AR. en) /. po- 
iček, facka; —ſeuche f. hrdelnice, 
housenky, pojeď, žába; —fperre f. 
(Pferbetr.) . ztuhnuti, ztrnutí úst; 
—tafhe f. v. Maulfchelle; —thier 
M. se) n. mezek; —trommel f. 
rnkačka, brumle; —werk n. fig. 
vyřídilka, odříkačka. 

Maulwurf (-6, IR. —würfe) m. 
krt, krtek; —6= krtkový, krtí; —8- 
baufen, pk m. krtinec, krtiště, 

Maur (sen, M. «en) m. maur. 

Maurache /. v. Morchel. 

Maurer (-&, unv. W.) m. zedník; 
—gewerbe a., —hbandwerf n. zedni- 
ctví, řemeslo zednické, Zivnosf ze- 
dnická; —telle f. obmítačka, ze- 
dnická lžíce; —fitt m. malta; — mei» 
fter m. een mistr. 

Maus (W. Mauſe) /. myš; keine 
Maus foll fi rühren ani myš ať 
se nehýbe. [mgušl; —n šachrovati. 

Mauschel (-8, unv. W.) m. židák, 


Mäuschen (⸗s, unv. V.) a. my- 
ška; —flill tichoučký; tichounky 
tichý jako pěna, lnaͤni. 


auso (oh.. AR.) /. pelichänt, lí- 
Máuse-dreck m. myšinee ; —falf 
m., —geier m., — habicht m. káně; 


—falle f. past na myši; —fleifch m. 
; —gerfte 
n. 


myšina; —ftaf m. výhryz 
J. myší — —XãX —lod 
m díra. . = v 
ausen. mý. ši chytati; fig. 
etw. m. uzmouti, štípnouti; fifý m. 
elichati, línati, peří n. chlupy peu- 
těti,. tratiti. 


Mäuse-ohr 1. myší úško ; (b 
omněnka, nezabudka ; —pfeffer 
istee; —pulver n. otruch. 

Maus-er m. ‚Dogel) pelich 

„z 


(Krebs) kabátník ; oděj, pobe: 
—etn, fich m. pelichati T. 
Měuso- still v. Mauschenſt 


—tobt mrtvičký, zcela mrtvý. 

Mausig; fid m. machen roztal 
vati se, vzdorovati. 

Mausoleum n. (gr.Ít.) mausc 
um, slavný náhrobek. 

Mäusseln, maufeln ný. loudati 
párati se 8 čím. j 

Mauth, Maut (Mi. sen) f. m 
T.; —beamte m. mýtní úředník 
—einfe$ung f. vybírání mýta; —t 
nehmer, —ner m. mýtny P.; — 
bůbr f. mýta P.; —gefälle m. my 


důchodky I; —bau8 n., —flat 
f. mýlnice; -——umgebung É obe 
objetí mýta, projetí mýta P.; —x 


fteigerung f. dražba na mýto, zd 
žbení mýla ; —verftei —— 
hung f. návěští © dražb mýta. 
Maxelei /. mlsná krádež. 
Maxilla f. {lt.) čelisf, sáně. 
Maxim-e (JR. de F. (fr.it.) p 
vidlo P.; —um nejvyšší číslo, nejv 
(co se nemůže převýšiti) P.; (ma: 
nejvěčší hodnota,  nejvěčšina 
—umthermometer 1. teploměr 
plokrajný. ay m. v. 
Mazze, Mazeſſe /., Massen 
(jb) přesník, přesnice, macps, b 


8. 
Meatus m. (It.) (bot.) chod; 
acusticus, auditorius zvukovo 
m. intercellulares pl. (bot.) prücl 
dy mezibuničné T.; m. pneumali 
pi. (bot.) vzdušnice T. 
Mechan-ik (05., W.) /. (gr.) n 
chanika T., hybozpyt, strojnict 
—ifer (+6, unv. Mm —itu8 m. str 
nk, strojeznalec; —iſch a 
strojnický, mechanický; se8 
ment moment dynamický T.; — 
mně m. strojba, strojství ; strojn« 
fig. slepočinnost. —— 
Mechant (fr.) ošklivý, šered 
hanebný. | 
Meckern mb. mečeti; mekati. 
Medaili-e (MR. sen) f. (fr.) | 


mátní (-ny) n. pamětný n. čestný 
peníz P. (T.); medalie; —encabinet 
n. kabinet medalií n. penízů (pe- 
nězovna) T., sbírka medalií; —ens 
funbe f. znalství medalií T., meda- 
lioznalstvi ; —eur m. ryjec medalif, 
ryjec na duto, na vyduto T., me- 
dalnik ; —irfunft /. ryjectví na duto, 
na vyduto, ryjectví medalií; htubi- 
telství T.; —on (s8, M. -8) n. vel- 
ký památní peníz, medalion T. 
edlan (It.) (—papiet n. etc.) pro- 
střední (papír prostřední velikosti), 
medianový. ea 
Mediante /. (It.) (Mtuf.) střední- 
Mediastinum 1. (lt.) (anat.) me- 
— přepona, přípona T. 
odiat-eur m. (fe) prostfodnik ; 
—ion f. prostřednictví ; —ifiren me- 
diatisovati, zbaviti svrchované moci. 
Medicago m. (It.) tolice, vojtěška, 
lucinka (bot.). 
Medicament (6, M. sc) n. (lt.) 
lék; —entegie /. (Militar⸗) ředi- 
telství vojenských lékův P. 
Medicin 9 M.) F. A (Arznei= 
yh Planá ékařství P.; (Arznei) 


Medicinal-anstalten »!. ústavy 
čebné ; —auslagen pl.náklady lé- 
čebné ; —colfegium n. lékařský sbor; 
—commiffion /. lékařská komise; 
—perfonen pl. osoby lékařské, lé- 
čitelstvo P.; —po a < an 
(Berfon) lékařský 1 M k da 
on a rada; —weien 

n. léčebnictví P. 

Medicin-er (-8, unv. M.) m. me- 
dik; —ifch lékařský P., medicinský; 
st ariš provozování léčby, lé- 
čení P. - Medicus m. ((t.) lékař. 

medio mense_(lt.) (Mitte Mo- 
nats) zahlbare Wechfel pl. směnky 
wa v polovici měsíce P.T. _ 

edio- pony T.; —garn n. 
polovičná osnova příze T. 

Medis - ance /. (fe) 

—ant pomluvačný, utrha 
ren pomlouvati koho. 

Medit-ation /. ([t.) rozjímání, 
přemýšlení, přemítání na mysli T.; 
—tten rozjfmati, přemýšleti, pře- 
mítati na mysli T. 


omluva; 
ný; —i⸗ 
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Meerschaumpteife 


Meditrina f. (lat. Myth.) Zdra- 
věna. : 

Medium n. (it.) prostředí T.; (grm.) 
střední, zvratnočinný T. 

Medizin f. v. Mebicin. 

Medull-a f. (bot.) střeň, dřeň T.; 
(z0ol.) číš, morek T.; m. spinalis 
micha T.; —tn n. bezovina. 

Medusa Z, ook) medusa. 
- Meer (-e8', M. se) n. moře T.; 
—abler m. orel mořský; —anmwoh- 
ner m. pomořan, pfimofan ; —aſche 
J. (Fiſch) jesen mořský; —Behert= 
fher m. mořevládce ; —befchreibung 
J. mořepis, popis mofe: —bewohner 
m. obyvatel mořský; námořan; 
—buc$t f. chobot mořský, zátoka; 
—bufen w. záliv (mořský) T.; — ei⸗ 
land ». ostrov mořský; —enge f. 
úžina mořská (hrdlo mořské) T., 
mezizemí. 

Moeres-becken n. stočiště moř- 
ské T., kotlina moře; —braden pl. 
mořské splavy n. splávky; — fie 
J. v. Meerfläde; —gebiet n. ob- 
moší, přímoři; —gott m. (Myth.) 
Mořebůh (Neptun) ; —grunb m. moř- 


- ské dno; —horizont m. obzor moř- 


ský T.; —länge /. mořská délka 
(gesat.); —dbe f.( 9 ustina moř- 
ská ; —fpiegel m. hladina mořská 
T.; —ftile f. ticho n. tišina na 
moři, tichosf moře. 

Meer-ferkel 1. morče v. Meer⸗ 
ſchwein; —flache /. hladiná mořská; 
—frau f. mořská panna, ochechulo; 
—gebiet n. oblasť mořská T.; ob- 
moří; —gegenb f. pomoří, přímoří ; 
—getöfe n. hučení moře, hukot mo- 
ře; —gra8 n. řasa, mořská tráva, 
chaluha; —grün zelený jako moře; 
(šarbe) zeleň mořská; —herrichaft 
f. vláda na moři; —hofe /. smršf 
mořská T.; —jungfer f. v. Meets 
frau; —karte /. = mořská, mapa 

lavecká T., mořevid: —fape f. 

očkodan ; bu M.! (Sdlmyf) ty dra- 
čice ; —füfte f. pomoří; —lilíe f. 
křín mořský; —nire /. ochechule ; 
en m. křen; —f$aum m. pě- 
nek, p na mořská; —ffdumer m. 
námořský loupežník; —ſchaumkopf 
m., —Ichaumpfeife /. pěnovka, pěn- 








Meorschwein 


kovka; —fchwein n. vizka, morče; 
2 lískavice ; —ftern m. hvězdýš; 
itte f. v. Meeresftille, —ftrafe 
f. průliv; —ftrubel, —wirbel m. 
vir v moři; —umfaflung /. obmoří; 
—ungefeuer n., —munber n. po 
ivora mořská, nestvůra mořská ; 
—weib n. v. Meerfrau; —zunge /. 
sage) okfidli, kosa. 
Mesting n. (engl.) veřejná schůze, 
veřejné shromáždění, tábor. k 
Megalosaurus m. (gr.) veleještěr. 
Hegäre J. fig. dračice Sot u 
egaskop 1. (gr.) velehled T. 
Megatherion rn. (gr.) lenochod 
předpotopní. © 
Mehl (ed, oj. M.) n. mouka; 
—abfag =. prodej mouky, odbyt 
mouky; —bahn f. zálubně ; —beer- 
baum, —beeritrauch m., —beerflaybe 
f. muk; —beere f. mukynd; —beus 
tel m. moučný pytlík, p. na mouku; 
—birn f. moučnice; —blume f. 
petrklíč ; —brei m. kaše z mouky; 
—born m. muk; —en pomoučiti, 
namoučiti ; —faf n. bečka na mou- 
ku; —fäßchen n. v. Mehlbeere; 
—flede pl. flíčky i tösta) ; —frůdte 
pl. plodiny moučné T.; —halle f. 
moučnice, moučná tržnice ; —bandel 
m., obchod s moukou, mukařství, kru- 
pařství P.; —ig moučný, moučnatý; 
—fäfer m. moučník ; —fammer f. 
moučnice, komora na mouku; —fas 
ten m. moučnice, truhla na mouku ; 
—Hleifter m. Ip ‚ maz moučný; 
—meife f. mlynáříček; —milbe f., 
—fchabe f. pilous; —jad m. pytel 
na mouku ; —fieb n. síto na mouku, 
—“ —fpeife f. jídlo z mou- 
y, moučná krmě ; —ftaub m. prach; 
—iteuer f. moučné ; —fuppe /. po- 
lívka z mouky; —ffau m. manna, 
medovka; padli (n.); —tranf m. kal 
okal ; —verfälfhung J. orušování 
mouky P.; —weiße m. (Wein) bě- 
lovadka; —wurm m. moučník, pi- 
lous; —zucker m. tlučený cukr. 
Mehr adv. více T.; m. bieten (b. 
d. Zicitation) vice paul, še 
podávati, nad to podávati při dražbě 
+ er braucht nur m. zu, kommen 
netřeba leč aby přišel; (Gomparativ 
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Meierin 


mit als ob. un) er bat mehr, 
vn nětbig ift ma více ne: 
potřebí ; er iR n. gewachſen al: 
on je věčší než já; adj. —er, 
—e8 (au —erer, —ere, —ereB) \ 
věčší (větší) počet; 0 gene'e 
—ern andern Dingen tak se dı 
s mnohými jinými věcmi. | 
Mehr (+8, oh. Di.) n. věč 
většina; —abnahmme Ä věčší od 
věčší odbyt, věčší odbírání; — 
gabe f. co se vydalo nad ji 
míru, vyšší vydání P.; an: 
daj T.; —betrag m. bytek, | 
bytek P., T.; —beutig vícevýzn 
ný ; felt; ost; —en množiti; 
množiti, rozhojniti; fi se; - 
theil® adv. věčším dílem; —er 
unv. M) m. množitel, rozmn: 
vatel; násobitel; W. beš M 
(Titel ber ebemaligen beutichen, 
er) rozmnožilel říše ; —erlei ad 
kolikerý, vicerf; —t8 v. Mehr: 
—fach adj, násobný, viceronásol 
—qgliederig, —gliedig několikoč 
T.; —beit f. (oh. M.) mnohosí 


věčšina, věčší počet, slrana 
(grm.) množný počet, mnoč 


—heitáform f. (grm.) množné i 
(množník) T.; —linge pl. množ: 
spolčata, blíženci ; —lingágeburi 
rod několikadětný T.; —momě 
vicedobý ; »e Sanblung -osf; —f 
mig vicehlasy ; —jilbig vieeslabi 
—ftlbigkeit f. několikaslabičnos| 
víceslabičnosť; —ung f, mnoi 
přímnožek ; M. ber Murzeln 
spořování, příspora T.; 3. M. stí 
-Jahl f.věčší počet,věčšína P; (& 
množný počet, množník ; —yfft 
Zahlen čísla několikociferná, vie 
ferná, čísla o několika cifrách 7 
Meid-e (-tn, M. «čn) m. va 
(kn); —en valasiti, vyklestiti. 
Meiden etw. vzdalovati se Č 
hýbati se čemu P.; Iimb. m. * 
niti 38 koho. . 
Meier (s8, unv. M.) m. dvo 
dvorník, ratajník, dědinník; ša 
(bot.) v. Miere; —ei /.dvůr, r 
—er m. v. Meier; —gut n. popl: 
statek; —hof m. dvorec, popl 
dvůr; —in f. dvořačka; šafářke 


Meile 


Meile (Mt. -n) f. míle P.; fünf 

Meilen-certificat n. vysvědčení 
mil, vysv. milní P.; —geld ». milné ; 
plat za každou míli P., pomilné n., 
—maf. 2. měření dla mil; —rebt 
n. právo na míli cesty; právo ob- 
vodové; —fdule — ſtein m., —itis 


pes m. milník, milni sloup, milní 
ámen .P.; —fliefel m. (im Mahr—⸗ 
chen) boty mílové (několikamilové), 


Moller geb, und. DE) m. miliř T.; 
kupa uhlířská; —bolz n. dříví mi- 
lířová ; —plap m, —jtätte, —itelle 
f. uhliště, stádla; —verfohlung f. 
militeni, zuhleui, zulloväni v ui- 
ířích T. : 

Mein m. n., meine f. pron. můj, 
moje; svůj, svoje; m. und bein 
moje a tvoje, vlastnictví, co čího 
jest, co mého vlastního a co cizího 
jest P.; wo es fich um bas M. unb 
Dein handelt kdež o to jde, co čího 
jest P.; ich erfülle —e Pflicht plnim 
Bvou povinnost; nı.! medle, mnedle. 

Meineid (-cá, W. se) m. křivá 
přísaha P.; zrušení přísahy, zrušená 
přísaha P.; —ig křivopřisežný P.; 
tin ser křivopřísežník P.; —#erin- 
nerung f. výstraha před křivou pří- 
sahou P.; iHage žaloba z křivé 
přísahy P. 

Meinen mý. mniti, domnívati se; 
mysliti; wen meinen Sie? koho my- 
slite ? [adv. pro mne, mnedle, třebas. 

Meinst-haiben, — wegen, willen 

Meinig (bob. se) adj. můj. 

Moin-kauf m. podvodná koupě; 
p reg m. křivopřísežník ; —that 
f. zločin. 

Meinung (WM. sen) f. mnění T., 
domnění (minění), zdání P., smý- 
šlení P.; einer M. fein za něco po- 
kládati T.; von feiner M. abgeben 
upustiti, ustoupiti od svého mínění 
P.; feine M. abgeben dáti své zdání 
o něčem P.; einer M. beiftinunen 
v. Beiftimmen; —shifferenz, —Sver- 
Ichiebenheit J. rozdílnost mínění n. 
domnění, rozd. v domnění: rozdíl- 
nost hlasův P.; bei fich zu ergeben- 
der M. jsou-li- hlasové rozdílni, 
jsouli hlasové na rozdílech P,; kdyžby 


509 Mokonsáuré 


se jedni od druhých dělili v mínění, 
kdyžby byli ve svém mínění na 
rozdílech. 

Melsch (⸗es, WR. se) m., —e f. 
máče) zápara; rmut; —bottiý m. 
vystírací káď; —en karbovati, vy- 
stirati, míchati na rmut; —holz 1. 
karbovačka. Meise (Di. -n) /. sykora. 

Meisen-hütte f. číhanka na sy- 
kory; —faften m., —[$lag m. po- 
klopec, pádák na sykory; —!loben 
m. skřipec na sykory; —pfeife f. 
píšťala na oko sykorka. 

Moiss 7 „se) m. paseka mý(. 

Meissel (s8, unv. DM.) m. dláto, 
dlabadlo ;—n etw. dlabati, dlátem rýti. 

Meist adv. nejvíce; adj. bbb. —e 
nejvěčší; —anbot n. nejvěčší po- 
dání (n. nabídka) P.; —bietenber 
nejvíce n. nejvýše podávající P.; 
—ené adv., —entheild adv. nejvíce, 
z věčší části. 

Meister (s6, unv. W.) m. mistr 

„+ T; —brief m. list na mistrov- 
ství, list mistrovský P ; —collegium 
n. sbor mistrů; —gebůhr f. (Taxe) 
poplatsk za mistrovství, mistrovské 

3 —gefang m. mistrný zpěv; —ge= 
fell m. starší tovaryš ; podmistří m.“ 
podstarší (u sladovníků) ; stárek (u 
mlynářů); palir (u zedníků) ; —haft 
mistrovský, mistrný; —in f. mi- 
strynd; mistrová; —knecht m. mej- 
střik; —lade f. pokladnice mistrův; 
—lieb 1. mistrovská píseň; —n mi- 
strovati koho; výtečně provesti; 
—probe f. prokázka řemesla P.; 
—reýt n. právo mistrovské P.; 
er m. mistrný pěvec; —ſchaft 
(op. č.) /. mistrovstvi P., T.; die 

. üben mistrovati P.; M. mistr- 
nost, vyteönosf T.; coll. mistrovstvo, 
mistři; —ftreich m. mistrovský kou- 
sek; —flüd »., —merf n. mistrov- 
ský kus P., mistrná věc; —3ug m. 
mistrný tah (ve hře šachovní).. 

Mekern v. Medern. 

Mekon a. (gr.) mák; —at ». me- 
konan, sůl makakyslä; —in n. ma- 
kovina; —ion, —ium n. šťáva ma- 
ková, opium; —it m. makovec; 
—faure /. kyselina maková T.; 
—faure Salze pl. mekonany T. 








Mel- 


Mel ». (lt.) med. 
Melam 1. (sem. melam T.; —in 
». melamin T. 


„ Meläna /. (meb.) úplavice. černá, 


černioe. 
Melanchel-la. /. 6" —— 
nost, zádumčivost T.; —ifer těžko- 
m sinik, člověk těžkomyslný; —iſch 
zádumčivý, těžkomyslný, melancho- 
lich), kalokrevný T. 

elange /. (fr.) směsice. 

Molan-glanz m. rhomboödriſcher 
tmavostříbřec klencový T.; —grapbit 
m. rhombočdrifýer tuha klencová 
—orrhagie /. (gr.) (meb.) o. Me- 

na. 

Melanes-e, —is /. (Rtbt.) čer- 
nice; (Flecke) černina; (Stoff) černef. 

Melanosomata pi. Jar.) (300l.) čer- 
nokroveční (brouci) T. 

Malaphyr m.. (fr. pr) (Miner.) 
porfyr jinorazový, melafyr T., čer- 
nojisp. (černina. 

elas m. (gr.) černá vyraženina, 

Molasiktorus m. (gt.) (meb.) čer- 

nemoc. 

Melasma n. meh.) (gr.) černina. 

Melasse /. (fr.) (3uďerm.) me- 
lasa T., (kal ee —nbrennerci 
J. melasovna; —nſpiritus m. líh 
melasový. 

Meld-e (IM. sen) f. lebeda Atri- 
plex (bot.); —engemächfe pl. merli- 
kovite (rostliny) T. : 

Meid-en opověděti (opovědíti), 
hlásiti, ohlásiti P. ; fich zu etw. m. 
hlásiti se, přihlásiti se k čemu P.; 
— F. (ankommender Fremden) 

oved, roman (příchozích cizin- 
cův) P., hlášení; von einer Sade 
M. tbun zminiti se o čem P.; — unge- 
weien ». hlášení; —jettel m. lístek 
opovědní P., lístek opovědací, Ystek 
přihlašovací. M C. 

Meller-ation f. (lt.) nadlepšení, 
polepšení, zlepšení něčeho P.; —a- 
tionstoften náklad na .zlopšení ; 
—iren zvelebovati, zlepšovati T. 

Melirt (gr.) (vom Tue) žíhaný, 
míšené Barvy. . 

. Mells m..v. Meliszuder: 


Melisch (ar. u 
Molismatibch (nnuf) zpěvodobný. 
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Momeriren 


Meliss-e /. (gr.) (bot.) n 
medunka ; —infdure f. kyselina 
sinová T. | 
o Meliszucker m. melis. [v 

Malitismus m. (gr.) léčba | 
- Melk dojný, dojivý; —e /. 
—en dojiti; —er m. dejič; — 
mlékařství; —erin f. dojička; 
—gefáf n., —gelte /. dojačka 
ka; —fub /. dojnice; —|d 
baknice, dojná ovce ; —topf 1 
jáč, doják; —tuň n. mlíčen. 

Mellan n. (chem) melan T. 

MeHit m. (Melilith m.) mec 
—faute Salze pl. medkar 
u JS. (chem.) kyselina med! 

ellon ». ($em.) melan v. 
lan ; —falium 4. melanid c 
natý T.; —metalle pl. melanid 

elniker m. (Wein) melnic. 
no), melničina. 

Melod-le (Sfplbig, W. —ten 
| f. (gr.) nápěv; zpěv; 
— tj zpěvný, libopěvný ; il 

, libohlasný, 

. Mele-drama n. U melo 
T.; činohra s průvodem I 
—manie f. (gt.) náruživá lé 
hudbě, budební šílenství. 

Melen-e (W. sen) f. m 
—erie f., —enbeet, —enpflanzut 
louniště, zábon melounův ; —i 
—idium n. (bot.) jablko, malv 

ee n. (gr.) úd, člen a 


nápěv. 0 
Molosis /. (gr.)-ohledävan 
Melotyple /. (gr.) tisk not: 
Membrana /. {lt:) blána, h 


ožka. 
Membrum n. (lt.) člen; i 
člen věty T.; (pbilof.) díl,-díl 
memonte | (lt.) pamatuji- 
- Momme: (Mt. sen) f. baba, 
bělec, bäzlıvec: 
: Momoire (IR. «en et seč) + 


pamětník ; pl. paměti T., zá 


 Memor-abilia pt. (lt. en 
věci památné ;—abilienbuch =. 
pamětí; —andum n. spis paı 
připamatování; —ia sus p 

mátka; —ial (=8) n. knih: 
ručná, kladní P.; —iren z | 
se učiti, vpaměť sobě vštěpov 


+ Manage * 

Menago /. ff) chování skrov- 
k; ©. strava P.; —gelb n. stravní 
níz, stravné P.; —rie f. zvěřineo. 
Mendicant (-en) m. n žebravý 
nich. sluha putujiciho pěvce. 
Mönsstrei, Wěenetrier m. (fr.) 
Menge (M. =en) £, množství T, 
jnost, síla; M., Troß bes: Fein⸗ 
8 množství, tlupa nepřátel P. 
Mongelmuss. 1. michanina. 

m michati, smíchati, pomí- 
ati, poplesti; ich in Alles m. do 
eho- se plesti“ ° ſmadna T. 
Mongeneinheit /. jednička hro- 
Meng-or m. hokynář; —fütter, 
forn ». směska; —fel (s6, úny. 
č.) n. midenice, směsice; —theil 
, příměsek, příměska. 
Meningitis /. (gr.) (meb.) zánět 
ány mozkové. 

Meninx /. (gr.) blána mozková; 
. dura (—dura mater) podlebnice 
; m. vaseulosa (—pia mater) ob- 
pzeönice T.: m. serosa pavučnicé T. 
Mennig (A m.,—ef. en) suřík. 
Mennonist, Mennonit (sen) m. 
vokřestník, novokřtěnec. 
meno (it.) méně. lation. 
Menorrhöa /. (gr.) v. Menſtru⸗ 
Mens (g. mentis) f. mysl; um, 
zum. Mensa /. (tt. stůl. 
Mensch — m. člověk; pl. die 
en lidé ; M. (ses, WM. ser) ». děvka. 
Menschen-alter 1. věk lidský P.; 
antlig n. člověcký, lidský obli- 
j; —art f. druh lidí; —befcrei- 
ma f. lidopis; -—-bränger m. lido- 
omce; —feind m. nevlidnik; ne- 
itel lidský; nelida (m.); —fetmb- 
$ protilidský; —fleifch n. člově- 
na; —freflee m. Jidožrout, lido- 
d; —freunb m. lidomil; —freund- 
$ vlídný, lidský; —gebenfen n. 
möf lidská P; feit W.. od paměti 
ské, pokud paměť lidská dosa- 
33 — PP eisen: adí 

ef. dějepis lidstva ; — echt 
— std nn —— 
gierig li ; —bandel m. li- 
———— —hdnbler m. lidoku- 
30; —baf m. nevlídnosť, nelidnosť; 
ee m. Jidoznalec; —tind n. 
ovíče, syn lidský; —leben 1. lid- 
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Morcuriaknittel 


— život; —leer —— lido- 
prázdný; —liebe 7. láska k lidem, 
viidnost; —lift f. lidská lest; -106 
— — menge A množství, 
dav lidu P;; —měglic člověku mož- 
ný; —měrber m, lidobijce; tidoto- 
c; —paar n. dva lidé; dva man- 
elé; —puď ». rota, luza; —takb 
sm. krádež lidí P.; — rauber m. Kdo- 
krádce; —rechte pl. n. práva člo- 
věcká; —chen adj. ostýchavý, ští- 
tivý; —ſchinder m. dříč lidu; —fobn 
m. syn člověka; —flimme f. h'tas 
lidský; —thbum n. člověctví, lidství. 
Monsch- m. Bůhčlověk::—Peit 
f. člověctví, člověčenství ; 2. člo- 
věčenstvo T.; —lich člověcký, člo- 
věčí, lidský; keit ost; —werdung /. 
vtělení-se. [ses m. v. Menftruen. 
Mensis m. (tt.) měsíc; pl. men- 
'Mensula /. (it.) stolek möficky. 
Monstru-atlen f., um n., —en 
pl. čas n. tok ženský, měsíčné, 
dmýrka;.—um n. (dem.) rozpou- 
štědlo T. - | 
Mensur /f. (It. —— 
(Fechtt.) náměr; —-iren odmöfovati. 
Menta, mentha /. (lt.) máta (bot.). 
Mentagra /. (meb:) pihva, fiko- 
Mention /. (Ít.) zmínka. © (vina. 
Mentorm.(: 5 rádce, napominatel. 
Menu m. ke. jídelní list. 
Menuett (MR: se) f. et m. (fr.) 
menuet, minet (tanéc).. 
- Mephistepheles , Mephiflo m. 
Z Mephit-ls 7. (tt) zlopary, škodné 
t-Is f. ((t.) zlopary, n 
výpary: —ifb dusný (o výparech), 
zapáchavý, — 
ercantil (fr.lt.) iſch tržební, 
obchodní P.; —beifiger m.: přísední 
— — P. — m 
., —buchhaltung /: vedení kai 
obchodních P., bí knih — 
vedení knih P kupebku :T.; —ges 
tit n. soud tržební, s. obchodní 
P.; Mercantil- und Wechfelgericht 
soud tržebný. a směnečný P.; —ſtil, 
—ftyl m. v. Hanveliyl. 
Morcur m. (It.) (mbth:) Radohost ; 
(Aftr.) Dobropán, Merkur-T.; (Dlin.), 
rtuť ; v. Quedfilber ; —ien pl., —!- 
almittel pt. (n.) prostředky rtufnate, 








Mercurismus 


rtufoviny; —ismus m. ee rtu- 
— [novina, půda slinovä. 
rgol =. slín; —boden m. slí- 
Meridian m. ((t.) poledník T., po- 
lední kruh; M. bei Umbdrehun 0. 
flächen (geom.) obtočniee T.; 
erenz f. odiehlost poledníkův T.; a 
ene f.plocha polední, plocha pole- 
daikovä T.; (geom.) roveň n. plecha 
obtáčení n. obtáčecí T.; wi m. 
kruh polednf T.; —[inie f. čára po- 
lední, čára poledníková, polednice 
T.; —marfe In —jeichen n. znak n. 
známka olední T. 
Meridional (ft.) polední, jižní. 
—— m. ban) merino (3eug); 
—ſchaf n. ovce Španělská, merinka. 

n morito (tej v podstatě, ve 
věci samé. 

Meritorisch záslužný ; věcný; «€ 
Entſcheidung rozhodnutí věci n. 
strany věci samé P., rozhodnutí zá- 
sadné ; st Prüfung zkoušení věci, 


zk. podstaty P. [snamení. 
Merk (=c6, M. n. známka, 
Mork-bar adj. v. Merklich; —en 


zaamenati, poznamenati; zazname- 
nati; porozuměti, vyrozumětí ; aa 
etw. m. dávati pozor na něco; 
etm. m. pamatovati si co; —lich 
znamenitý, značný; —mal (M. "e) 
n. znak, p iznak T.; známka ; —pfabí 
m. pamětný kůl; —fam adj. pozor- 
ný ; —ftein m. v. Martitein. © 

Merk-wort ». heslo; —můrbig 
znamenitý, pamětihodný, památný; 
—würbig eit f. Damkineak. zname- 
nitosť T.; -—zjeichen n. pamětné zna- 
mení, známku: [infalte m. dřemlík, 

Merle (M. nf. kos; M., Mer: 

 Merula. /. (lt.) kos. 

Merz-en brakovati, vybrakovati; 

—($af n. brakyně; —vich n. vy- 
brakovaný dobyte 

Mes- aliance Z (fe) nerovné 
c nh křivé manželství. 

Mescelanza /. ie) ‚smeös. 

Mose m. (it.) m (&efröfe. 

Mesentorium n. — Gool.) v. 

Mesit, Hl, —ol, —ın a. ($em.) 
mesit: T. 

Meso-dme f. (gr.) (anat.) A 
na, bránice; —gastrıum n. (zool. 
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Messingmünze 


obpupí, atředobřišek T., sstedob! 
—karpium u. (bot.) střední op 
T.; —labium 1. (matb.) středo: 


—phyllum n. ek mezilieti 
Fallaure S. (hem.) kysalina m« 
zak ová T.; en alze m 


soxalany T 
Mossagerie J. (fe) společná 
Mess-amt n. veliká mše; — 
parate pl. m. (geom.) měřické 
stroje, měřické náčiní T; —ban 
v. Meßkette; = — bar . měřile 


vymöfitelny T E m. lis 
míru, list měřicí P ; —biener 
kostelnik. 


Moss-e (M. -en)/.mieP.; s 
by boží; 2. veltrh, valný výr 
trh P., velkotrh T.; —tifjen n. 
lezné měřítko; —en měřiti ; fig. 
žiti, odměřovati; mb. obsahoval 

Messen-gelder pl. mešní —F 
mešné P.; —ftiftěbricf m — 
mešní nadací, mešní n 
—ftiftung /. mešní nadací, = 
na mše P.; —Riftungsausiveis 
výkaz mešních nadání. © 

Messer (s6, unv. W.) = ar 

‚Messer (-8, unv. M. 
AIrt m. nožnice; —— 

—heft n. sirenka u m 
—tlinge f. eh —legerm., —ı 
en n. kozlíček pod nůž; —ſe 
be f. nožny pl., nožnice; —fchn 
m. nožíř; — — — n. 
žířství, řemeslo nožířské ; —($r 
(er pl. m. nožezobí ptáci T.; — 
m. bodnutí, píchnutí nožem, : 
nožem. 

Mess-fahne /. měřický prap« 
ček T.; —freifeit f. svoboda tri 
—gelb n. mešné; měrné; tri 
—ylödchen n. mešní zvonek ; —g! 
f. zvon na sezvánění ke měl; — 
n. tržní zboží; —hemdb ». kon 

Messias m. (bebe ) pv „Spas 

en (s8, ob. a. me 

(i et u) en 3 M0883 

—brenner m. mosazář ; —brafi 
mosazný drát; —en adj. mosaz 
—fabrif /. mosazärna ; — gelb ži 
jako mosaz; se Farb e barva 3 
sazná T.; —ſchmied m. mosaze 
—ftiď n., —gelbftůď 1., —mi 
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mosazák; —iverf n. mosazárna. 
Mess-kanne f. konev měřicí; 2. 
mešní; —tette f. řetěz měřický 
; —fettenring m kroužek řetězo- 
T.; — funbe, —kunſt f. měřictví 
3 —leute pl. tržní lid; —marft 
, tržiště; —ner m. kostelnik; —0s 
er n. oběť mše svaté; —priefter 
‚mednik; —ſchnur /. šňůra mě- 
ská T.; —flange, —rutbe f., —ftab 
, tyčka měřická T.; —tifch m. sto- 

k měřický T. 
Messung (9%. sen) f. měření T. 
Moss-waara | /. tržní | zboží; 
wechfel m. směnka veltržní P. T.; 
šeit f. Čas veltržní P.; —zettel m. 
t na míru, list měřicí P. - 
Meste f. slánka. 
Mestiz (-en) m. (fpan.) mestic. : 
Mota-centrum n. nad i, :mi- 
ostředí T.; —ceton n. (dhem.) me- 
seton T.; —cetonfäure f. (»$ent.) 
selina propionová T.; — chlorcyan 
(dgem.) metachloreyan T.; —$ros 
atppie f. snímky malebné; —kri- 
/ úvaha o posudku; —lepfis 2 
ilift.) přenětí T. ; 
Metall (=c8, Mě. se) ». kov; eble 
e kovy vyšší (drahé) T.; unebfe 
e kovy -nižší (sprosté) T.; leichte 
hké; ſchwere těžké T.; —ar- 
iter m. kovovnik, kovokujec; 
druck m. kovotisk P.; —geld 1. 
Metallmünze; —geräthe n. ná- 
jí kovové; —giefer m. slevač, 
volijec; —glanz m. lesk kovový 
; en n. pozlátko; —hänbler 
obchodník s kovem; —ique⸗O⸗ 
igation metalika, metaličné u- 
I T.; —if$ kovový; se Arzneien 
ky z kovův; —ifiren zkoviti; —fos 
4 v. Hüttenkatze; —legirung f. 
Šenina kovová, slitina T.;—müngze 
eníze ražené, bité, mince kovo- 
„ minoo ražená, bitá T. 
Motaliograph-ie f. kovopis ; —iſch 


vopisny. 

Metall-exyd n. kysličník kovový 
| —fdurč /. kyšelina kovová T.; 
ſchrift f. kovopis; —floff m. ko- 
vina ; —thermometer a. teploměr 
vový T.; —utg (sen) m. kovozna- 
3; —urgie f. metalurgie TF., ko- 


i 


voznalstvi, kovověda; —waare f. 
kovové zboží. 

Meta-mar adj. (gr.) ($em.) me- 
tameriek$ T.; —merie /. ($em.) 
metamerio T.; — morphiſch přemě- 
něný, metamorfický T.; —morphis« 
mus m. přeměněnství T.; —mor- 
phofe f. přeměna T.; proměna; 
—pher /. přenos, přenůška T.; po- 
dobenstvi ; nevlastnomluv T.; —pho= 
rifch přenosný; přenešeně, přenos- 
ně T.; —phrafe /. (ftilift.) převod, 

řevedení T.; —phyti./. metafysi- 

a, prvověda T., poznatkozpyt; pro- 
stovéda T., —plašmuš m. přetvar, 
přetvařování, přetváření T.; —plasta 
pl. (gem.) pfeivarky T.; —ftafe f. pře- 
sada; — —tbefis f. přesmyk, 
pfesmyknuti, přesmyčka, 

Meteor (-t5, Di. =e) m. (gr.) (phyſ.) 
meteor, povětroů T.; vzduchovid, 
úkaz na obloze; (poöt.) meteor; 
—tifen n. železo povětroňové T.; 
—ismus m, (meb.) větrnosť; —ognofie 
F. meteorognosie —ologit f. 
meteorologie, náuka o povětroních ; 
—ftein m. povětroň, povětrný ká- 
men T. . [med picí. 

Meth (sc8, WM. se) m. medovina, 

Method-e (Mt. sen) f. (gr.lt.) ná- 
vod, spůsob učení T.; —iE f. me- 
todika, návodství T.; —ifch meto- 
dický, —— - 

Methyl.n. ($em.) methyl T. [nání. 

Metier n. (fr.) živnost, zaměst- 

Metenymie f. (ge) přejmenování T. 

Metopon 1. (Bauf.) čelo T. 

Mötro 1. (fr. — metr T. 

Mstr-ik /. (sr) skladoměří ; skla- 
doměrství, měrověda, měrosloví T.; 
—ify metrický, möroslovay T; 
měrný, skladoměrný, časoměrný. 

Metro-legia /. (gr.) měrosloví T.; 
— 4 "dob — m. — 
—nomi om ; —Aymica pl. 
(grm.) rodová jmena Ts; —pole F. 
metropole; fig. hlava (země), sto- 
lice, stoličné měste; —polit (ven) 
m. metropolita. ozměr T. 
- Metrum (=6, M. Metra) 1. (It.) 

Mott (-e8, ob. M.) n. maso libové.. 
i men (M. -n) Sf. jiřní; 2. babí 
eto. | 








| — — — — 


Metze /. měřice, míra (ẽtvrtee); 
2. v. Hure. 
Metzei-bank /. jstky pl.; —— 
seč, sekanice, rubanies; —n porá- 
(dobytek); sekati, rubati, po- 
jeti 


jeti. 

Metzen (-6, unv. M.) m. měřice 
— — je —gelb 1. Be 
. -8 . sen . ja pl, 0- 
rážka; vů m. řezník. 3 : 

Metzkasten m. odměrka. 

Monbel (M. Meubies) n. (fr.) ná- 
bytek P.; —n př. svršky, věci ná- 
bytečné; —nieberlage f. sklad ná- 
bylku ; —ſtücke Far nábytky P., svrš- 
ky, věci nábytečné. - 

Meubliren nábytkem opatřiti. 

Meucbel-mord m. úkladná vražda 
P.; —mörber m. úkladný vražedník 
P.; —měrberijh úkladně vražodný 
P.; gegen jmb. m. handeln ukládati 
oa životu P.; —n úkladně za- 

Mi. 
Meuchl-er (-6, unv. W.) m. zá- 
keřník, úkladník: —erifé, —ingě 
adv. zákeřnicky, úkladně. 

Meute /. smečka psův; —n ro- 
titi; —rei /. vzpoura oa) P.; 
—ter m. vzpurník, buřič, odbojnik. 

"Move (Möve) J. race (Bogef). 

Mezzanine /. (Bauf.) polonpa- 
tro; 2. poloupatrové okno T. 

Mezza voce (it.) (Muf.) přitaje- 
ným hlasem, polouhlasem. 

"Mozzo-ferte adv. (it.) polosilně ; 
—rilievo m. (Bildh.) polouvypuklá 
práce, polouvypuklina T; —foptan m. 
polousopran; —finto v. Halbtinte. 

Miasma n. (gr) nakazlivma T., 

vě, 


povětří nakačlivé, zlopar. | 
Miau! mňouk! (Rahenzuf) ; —en 
mhoukati. (oběh krve. 


Mieation /. ([t.) kreutkent krve, 
Mich acc. mě, mne. : 
Midder f. žlára telecí. 
Midshipmann m. (eng.) nejnižší 

důstojník námořský. 1. 
Mledor (⸗s, unv. W.) n. šněro- 

vačka, živůtek. 

Miene (R. sen) f. vzhled, Bo- 
hled, tvář; (utvářka) T.; 9.. madjen 
strojiti se, chystati se; —nfpiel n. 
tváření T. (posunkování). 
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» Aětghbruder 
Miere /. hvězdnice; pl: 
drchnička (rstl.); 2. m * 


o. Ameiſe. 
— -= K) J 
oth-0 sen) /. n 
—contract m. nájemní“ * 
—en etw. najmouti něco P 
m. zjednati koho P. T.; —er 
jemaik P.; —frau f. pronaji 

a; —geld «. nájemné; nájer 
níz P.; —$ferr n. pronaj 
—kutſcher m. Peny l vozka; 
pl. nájemníci; —lohn m. mz 
jemné; — mann m. nájemník 
druh P.; —preis m. v. Mie 
—itüd n. nájemná věc P.; — 
najmuti, nájem P.; —vertrag 
jemní smlouva P.; —wagen 
jemny vůz ; —100 nung 7. n 
byt; —zeit f. nájemní čas, ( 
mu P.; —jing m. nájemné 

„pie z nájmu. 

Mlez (=c8, W. se) m. kocou 
cek; —e f. kočka. 

Migile f. (it.) míle vlaská. 

men m. (fr.) milostníček 
Jf. milostnička. 

Mipräne J. (fr.) poloustraı 
lení hlavy, migrén. 

Mikro - kesmus m. (gr.) 
svět T., svět menší; —lepic 
pl. (300l.) motýlové malí T. 
m. malicherník ; —Iogie f. d 
h!ednoaf: malichernnsf; — 
malichérný; —ımeter n. dro 
T.; —meterfchraube f (rbpf.) 
drobnoměrný T.; —pyle f. 
dirka klová T.;—ifop m. drob 
T.; —ifopie F. drobnohledství 
pie /. drobnotisk. 

Milan (=cš, W. se) m. jr) 

Milbe (W.-ern) f. roztos, z 
Acarus (j001.). 

Milch (ob. W.) f. mléko 1 
ber Wilde mléčí: —aber f. 
nice; —aborn w.. javor ml 
—anftalt f. mlékárna; —artt 
kovitý; —afch m. ucháč, čepál 
vák, krajáč; —bab ». mléčná 
—bart m. pejří, mech, prv 
vousy; holobrádek ; —bebdí 
mléčník, mlékárna; mi6 
—bruber m. soukojenec spol 


Milckbrusigang 


0; —beuftgang mizovad prsniko- 
T.; —en dj. mlékový, mléčný ; 
rt, —ner m. mléčník, mléčná ry- 
s —fieber ». hořečka k mléku ; 
leifh n. brzlik; —fluß m. mlé- 
ok; —frau mlékařka ; —gahrung 
kysání (kvašení) mléka T.; — 
n. mléčnice T.; — n. ml 

P.; —gelte f. dížka, dojačka ; 
ine n. mléčník; —glas n. 
im.) sklo mléčné T.; —haltig 
běnatý ; —händler m. mlékař P.; 
„=ka; —barn m. (meb.) moč bí- 
_—ig mléčný, mléčnatý; —teffee 
bílá káva; —fammet f. mlékár- 
; —farpfen m. v. Milcher; —tel» 
m. mléčnice ; —[noten m. (meb.) 
žené mléko; kulky (v praceh); 
ub f. dojná. kráva; —fur f. lé- 
í mlékem; — öffel m. sběračka; 
Haier m. mlékárník ; «in -ice ; 
tann m. mlékař; —meſſer m. 
komör; —nubeln pl. mléčné 
le; —nukung f. úžitek mléčný 
úžitek z mléka; —padt m. pro- 
htování, pronajmutí mléka, do- 


ı P; —tahm m. sınetana ; —reich- 


i., mléčnatý ; —röhre f. (bot.) 
kěnice T.; —rubr f. úplavice bě- 
a; —laft m. mléč, mléčnosf, za- 
na; míza, šťáva mléčná; —ſau⸗ 
Sal; miékan T.; —fiurengdh= 
19 f: kvašení mléčnokyselé; ky- 
i. mléka T.; —ſchaum m., —Ichnee 
pěna mléčná, paráda; —fdorf 
uročky pl., ohnipara ; —[dtvefter 
polukojenka, soukojenka ; gr 
mléčný pohrm; —ftanb m. ml 
ská živnost; —ftein «. mlékokam, 


ičník; —fteuer f. mléčné P.;- 


todung J. (meb.) zadržení n. sse- 
tí mléka ; ssedlé mléko ; —ftrafe 
am Simmel) mléčná dráha T; 
éčná -n. bílá n. boží cesta na 


i, cesta do Rima);, —— hr-. 

er W.: 
n. mlíčen;. 
erbünnung f.. zřeďování mléka; 


| na mléko, doják; gro 
jáč, ucháč; —tuď 


erfälfchung.f. porušování mléka 
—verbaltung f. zástava mléka 
b.); —verfaufsanftalt 2. mlé- 
na ; —Wwaffer 1. syrovátka ; —weib 
mlékařka; — weiße: f. bölgst 
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-Militlieiatendant 


mléčná ; —wert n. dojivo, dojeni; 
—wirtbichaft /. mlékařství P.; —zahu 
m. cucák, mléčný zub; ber erfte M. 
vlček ; —zin8.m. mléčné ».; —guďer 
m. cukrımleöng T. K 
- Mild adj. jemný; fs lahodný, 
Kbezný ; Jibý, tichý; mábožný,. po- 
božný; laskavý, dobrý, dobrotivý 


(T) m. ſtimmen ojemniti; —e Stif- 
tungen nadání č 


obročinná; —er 
Winter povolná zima; —e (oh. AR.) 
Jf. lahodnost, laskavosf, dobrota. - 

. Mijder-er- m. obměkčitel, dobři- 
tel, ditel; —n etiw. zjemniti; 


, zlahodniti ; utigiti, ukrotiti ; uleviti; 


Črfenntnig m.. obleviti nálezu 
P.; eine Strafe m. oblehěiti, po- 
lehčiti trestu P., zmírniti trest; 
—ung f. ulevení, utišení, ulehčení; 
—ungegrund m. příčina polehlovaci 
P.; —ungěmittel n. mírnidlo ; -unge- 
umítanb m. okolnosť polehčovací P. 
- Mild-herzig — do- 
brý ; —thatig dobročinný, štědrý. 
Hlaria f. 1) (meb.) pl. potničky. 
Militär (-8, oh. Wč.) 1. (fr.) voj- 
sko P.; M. (M. -8) m. vojín, vo- 
ják; —appellationsgericht n. vojen- 
ský odvolací soud P:; —drat n. vojen- 
sky erár, vojenský důchod P.; —arzt 
m. vojenský lékař P.; —ausreißer 
m. vojenský zběh P.; —baubitertion 
F. vojenské — ředitelstvo ; 
—beitrag m. příspěvek na vojsko. 
— „na vojsko P.); —beur⸗ 
aubter m. vojenský odpuštěnec P.; 
—commanbant m. vojensk velitel 
P.; —ommando 1. vojenské veli- 
telství P,; —bienftleiftung f. vojen- 
ská služba P.; —erfagmannm. vo-. 
jenský náhradník P.; —erecution f. 
vojenská exekuce P.; durch M. etm. 
bewerfftelligen něčeho dobyti,: něco 
k místu a konci přivesti pomocí ro- 
jenskou P.; —flüchtiger m. zběh, 
uprchlík vojenský (utěkač vojenský 
P.); — gericht n. vojenský sound. P,;:.. 
oberiter —gerichtähef m.: nejvyšší 
soud vojenský P.; —gränze f. vor. 
jenské pomezí P., u ora nn 
—gränzgebict n. zemi ště vojenského. 
pomezí P. ; —indivibuum n.:osoba. 
vojenská P.; —intenbant. (m. 'vojei-:: 


cin 








Milltärintendantur 


ský intendant, v. hospodář ; —inten“ 
bantur f. vojenská správa hospo- 
dářská ; —ifch vojenský ; se Haltung 
vojenské chování ; —jahr n. rok vo- 
jenský P, (rok správní P.) T.: —iu- 
Hisbeamte m. vojenský soudní úřed- 
nik P.; —juftizgnorm '/. řád soudní 
vojenský P.; —törper m. (ein Corps) 
vojenský sbor; (die Armee) vojsko 
P. ; — (ehranftatt f. vojenské uči- 
liště; —macht f. vojenská, válečná, 
branná moc; —mannfcaft f. prosté 
vojsko P.); —obetcommanbant m. 
vrchní velitel vojenský (vojenský 
nadvelitel P.); —pflicht f. povinnost 
vojenská ; povinnosf k vojenské slu- 
žbě P.; —pŘitig stavem vojen- 
ským povinen, povinen vojensky 
sloužiti P.; povinný ke službě vo- 
jenské ; ein =eť osoba ke službě vo- 
jenské povinná ; un be Sf. 
policejní stráž vojenská P.; —ſchule 
F. škola vojenská ; —flanb m. stav 
vojenský ; —ftellungspflichtig povi- 
nen poslaviti se k odvodu P.; seš 
Niter věk, ve kterémž někdo jest 
povinen k odvodu se postaviti P.; 
—[pital m. vojenská nemocnice; 
—ftiftung „f vojenské nadání P.; 
—ftiftungsplag m. vojenské místo 
nadací P.; —ftil m. sloh vojenský T.; 
—übung „f. cvičení vojenské P.; 
—mibmung £ služba vojenská ; po- 
vinnosť k vojenské službě P. 

Milium m. (lt.) proso; (meb.) 
krupička. - [(zemská obrana). 

Miliz (Dt. en) /. vojsko domovské 

Mille (lt.) lisíc ; pro m. z tisíce, 
na tisíc ; —folium n. (bot.) řebříček. 

Milliade ‚f. tisiceleti. 

Milliarde f. (fr.) miliarda 
milioni), : sícinka T. 

Millimeter ». (ft.) milimetr, ti- 

Million (W. sen) f. milion T. ; 
—ir (+8, M. se) m. milionář; —tel 
n. (matb.) miliontina T. 

Milly-kerzen pl. milvovky. 

Milz (Wi. =en) f. slezina, (auch 
slezen, slezeno) Splen ; M.« slezinný ; 
—anfchmellung, f. oduření n. otok 
sleziny; —ausſchnitt m. (dir.) vý- 
řez sleziny ;—branb m. sněť ;—brand= 
farbunfel m. ohnivý nežit, černá ne-- 


(tisío 


Ninerslisch 


$ovice; —ig slezinatý ; —feat 
neduživý na slezinu; fra 
— hu U .. vá 
æſchmerz m. v. wen; : 
J: zácpání v slezině; —fudt 3 
Sivosf Spleen; —tumot m. kra sl 
„—perhdrtung Jf. zatvrzeni sl 
—weh n. bolesf sleziny, 
: Mim-a (sem, W. -en) m 
tvářitel T.; —efiš f. posměl 
p n. přetváření, přetva 
5 it ;f. tvářitelství ,- tvář 
umění T.; —ifer m. tvářitel. 
Mimose /. (It. pan.) (bot 
Minarot (-£, W z. m 
minaret, modlitební věž (u T 
Minder adv. méně; ad). 1 
sprostější; mladší; —grabig 
stupňový ; —beit f. menšina, 


„ší 2 menší strana. 


inderjährig nezletilý, I 
došlý, nem — (právních) P. 
f. nezietilosf: —feitsnachficht f 
nění let, dání. let, prominutí n 
losti P. 

Minder-n menšiti, ztenčit 
se; „ung f. umenšení: 9 
Mörter zdrobnění; zahl J. 
Šina. 2 [nejm 
: Mindest, —ens adv. nejmé: 

Mine (W. -n) /. (fr.) podkoj 
kon i fig. úklady ; —n podkopy 

Inen-au 8 n. otvor (oko 
kopu; —führer m. vůdce ' 
pův; —gang m. chodba po 
—fammer /. komora v pod 
—[abung J. nabití podkopu; 


- ber m. run podkopu. 


Mineral (=e8, M. se ob. si 
(fr. It.) minerál P., nerost T. 
fali ». žíravina minerální, 
minerální T.; —báber pi. n. 
rální lázně T.; —blau n. mo: 
nerální T.; —demie f. lučba 


- ganická, neústrojná; —bün 


hnůj minerální; —gelb n. žl 
nerälni (nerostová) T.; —gt 
zeleň minerální (nerostová) 

: Minerailen pi. nerosty v.. 
ral ; —befdreibung f. neros 
—funbe f. nerostoznalství ; — 
luna f. sbírka nerostův, 

- Mineral-isch nerostový; 


Mineraieg 


e8 červec minerální T.; —og m. 
rostoznalcc ; —ogie /. nerostopis 
; —guelfe /. pramen minerální, 
idlo minerální T.; —reich n. říše 
rogtův, říše minerálií T., nerost- 
stvo ; —theer n. dehet nerostový; 
waffeer n. voda minerální, nero- 


bvá. Minerva. 
Minerva /. (lt. Myth.) Mudřena, 
Mineur m. (fr.) podkopník. 

Miniatur /. (lt.) miniatura, mi- 
aturní malba (drobnomalba) T.; 
gemálbe n. obraz miniaturní T.; 
robnoobraz). ka. 
Minimalbetrag m. nejmenší část- 
Minimum u nejméně; ba6 M. 
latý.) nejmenšina, nejmenší ho- 
ota T., nejmenší čásť n. stupeň; 
thermometer n. teploměr mrazo- 


ajný T. 
Minir-on (fe) podkopy dělati; 
tunbe f. podkopnictví. 


Minister (-8 ‚unv. M.) m. ministr 
; M. des Innern minisfr vnitra ; 
. ob. Bortefeuille min. poradný P. 
Ministerial- ministerský P.; —ets 
E m. ministerské vynešení P.; 
commiffidt m. ministerský komisař 
; —rath m. radní ministerský P.; 
verorbnung f. nařízení minister- 
6; —meg m.; etw. im sc veran⸗ 
ffen učinitiněco prostředkem mi- 
sterstva P. 

Ministor-iell ministerský; —ium 
, WM. »ien) n. (einzelnes) mini- 
rium P. ; (gefammtes) minister- 
jo P.; M. bes Aeußeren mini- 
>pstvo zevnějška (min. zevnitra py 
n. zahraničných záležitostí; W. 
r duferen Angelegenheiten u. bes 
aufes ministerium záležitostí za- 
aničných a rodu císařského P.; 
. bes Cultus und bes Unterrichtes 
nisterium záležitostí duchovních 
vyučování P.; M. ber Finanzen 
nisterium financí, min. finanční 
, M. für Handel, Gewerbe unb 
entliche Bauten ministerium ob- 
odu (tržby), průmyslu a veřeiné 
vby P.; M. bes Innern ministe- 
im vnitra P.; M. ber innern An- 
en ministerium záležitostí 
tfnich P.; W. ber Juftiz mini- 


607° 


Mirakei 
sterium ráv P., min. soudnictví; 
M. des Krieges min. války (vojny) _ 
P.; W. des Kriegsweſens min. vo- 


js m. záležitostí válečných P.; 
. für Lanbescultur und Berg- 
Wefen ministerium zemövzdöläni a 
hornictví P.; M. für Landesverthei- 
bigung m. zemské obrany. 

Ministerrath m. rada min 
ministerstvo P. 

Ministr-ant (sen) m. (lt.) mini- 
strant ; —iren ke mši sloužiti. 

- Minlum n. suřík v. Mennig. 

Minno (ob. W.) /. láska, milosf; 
—Ltidter, —fänger m. milopěveo; 
—lieb ». milostná píseň; —fang m. 
milostný zpěv; —fpiel n. mílkování ; 
—monne f. rozkoš lásky. 

Minnig-hold, —lich adj. militký, 
zmilitký, rozmilý, milounky. 

Minor (it.) menší; propositio mi- 
nor JOD návěsť dolejší, dolej- 
šek T.; —enn nezletilý v. inber- 
Jabrig ; —e8 pl. (Briefterweibe) nižší 
posvěcení; —it (»en) m. minorita ; 
—itentlofter n. klášter minoritský; 
—itat f. menšina. 

Minotaur m. er) lidobýk, polobýk, 

Minuend (-en) m. (It.) (matb.) men- 
šenec T. statek, schodek. 

Minus (lt.) méně; W. n. nedo- 

Minuskel, —ihrift /. řádkové 
pismo T. [chen n. menšítko. 

Mi nus-wárme /. neteplota; —zei= 

Minuta /. — rozvrh ; alla 
minuta (it.) (Gantel) podrobně, v 
malém. 

Minute (W. en) f. minuta (men- 
Šina) T. ; —nfleif$ n. maso rychlo 
vařené n. pečené, maso na rychlo; 
—nring m. kruh minutový; —ns 
einer m. (an einer Uhr) minutníček. 

Minut-ien p1.(lt.) maličkosti ; —ion 
f. zmenšení; —id8 malicherný, ti- . 
en: : [2. kočka, macek. 
- Minze /. (bot.) máta v. Münze; 

mio conto (it.) můj účel. , 

Miosis f. (gr.) zmaleni, zmenšení 

Mir pron. mně. , 

Mirabii-ia, —ien pl. (lt.) podiv- 
nosti, věci podivu hodné. , 

Mirakel (-3, unv. W.) n. (Ít.) zá- 
zrak ; miraculös (It.) zázračný. 


isterskä, 








Mirza 


Mirza m. (per|.) mirza, kníže. 

Misanthrop (sen) m. (gr) omr- 
zelec, nevlida, mrzoul; —ie f, na- 
vlídnosť; mrzoutství sich nevlid ný. 

Miscelle M. sm) f. (lt) drah- 


nüsika, drobotina: pr. Miscellaneen 
rozličnesti, 


Misch-bar mísitelný, 
—tln promichovali; —en etw. mi- 
chati, misiti; —er m. michač, mě- 
Sie; — ferm f., Medium (gr.) zvrat- 
načinné T.; futter m. mišenice ; 
směška; —gefchirr n. měsečku, mě- 
sidlo ; —getreibe n., —forn ". smě- 
ska; —laute pl. smíšené hlásky T.: 
—ling m. směška, směsice, míchani- 
na; misenee, zvrh lee, zvrhlík ;-Iinge- 
ferm ©. zrůdná n. míšená forma, -ný 
war T.; —ingšmort n, zrůdné slava, 
misenee T,; — maji m. míchanice, 
matlanina ; — maſchine r. misidlo ; 


směsitelný ; 
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}. nebyti zde, s« 


ermiffen, 

iss-erfolg m. nezdar; - 
F. neüroda. 

Misse-that (M, sen) £ zlr 

—tbäter m. zločinec P, 
Miss-fall (-8, m. —fitlle) : 
Iraceni, zmetäni; —fallen eine 
nelibiti se, omrzeti; IM, m, n 
(k něčemu n. k někomu) T.; — 
nělibý, nemilý ; form (Wi. - 
palvar; zrůda; 1 gängig zvrá 
„ Acbdren nedochoditi, polratit 
hieren) zmetali - —gebilte m 
stvůra; —geboren křivorodý, po 
ný, obludný —geburt £ pot 
neivora PT: —, eſchick m. zlý + 
pohroma ; —geihöpf u, pot 
Pitvor ; unzeitiges aj; « nedochü 
—geitalt r potvora, nestvůra, ah 


Missen m 
pohřešiti w. : 














—gejtalten etwas zpolvařili m 
—tbeilm. souměsek ung f. míchá- —geftaltet potvarný, zpolvofen; 
ni, mišení ; směs, smíšenina, mícha- —glüden nezdařití 86, nepoště 
nina T., šmésine ; Ihäbliche M. ber 86; —gúnnen einem etwas ne 
Betränfe škodlivé míšení nápojůy P.; | komu něčeho: —gúnmer m. ne 
- ber Worter zdrobnění ; —ungs- | zuivee; —geiff de, DE se) m. 
gewicht n, ovnomocnina T.; —werf- chmat, omyl; —gunſt f. nepří: 
zeug m. misidlo. nepfejnost; —ginftig nepřízní 
serabel ((t.) mizerný, bidný, ir ige ar einen zlé naklädati s ký 
iseratio 7. (lt.) politování T. —hanblung f. zlů s někým nal 
Isére f. fr.) bída. dání P; gegenfeitige M ber @ 
Miserera! ilt.) smiluj se Pane! leute obápolné zle nakládání m: 
3. M. , (meb.) dávení kalu, kalodav, žela s manzelem P.: 9), bon 
Misaricordia F (lt) milosrden- tenten unb öffentlichen Werorbna 
sivi, [pule. gen zlé nakládání s patenty a sv 
Mispel M. n) f. mišpule, nyš- řejnými nařízeními P. ; fbmwere 9 
Miss r (engl.) slečna. těžké s — nakládání P: — 
Miss- ne-; zlý; protivný čemu rat f. zvrhlé. 
P; —achten einen, etwas zněvažiti: 








F 


Mena neväznosf k nékomu P, 
Missal (-4, m. st) m. (lt.) mešní 
kniha, 3 
Miss-behagen mí, nelibiti 80; 

—beliebig neliby, nemilý; —bilbum: 
f. zrüdnost T; —billigen neschvá- 
ill; igung f. nelibasf P 
—brauch m. nepořad, zlá užívání P., 
nadužití; zneužívání ; —trebit m. né- 
důvěra, kleslá důvěra; —beuten 
etwas chybně vyložiti, chybně vy- 
kládali; eine —Deutete Stelle mislo 
chybně vyložené; —Pettung f. chy- 


bný výklad, 


TH. 


l gie 
Ienale) vyslanectvo i —dř (ě, Jy. 
ä 


Missiv n. (it), —e f, (fr.) 
Miss-jahr 
zlá úroda T. i 
—flang m. zlo 
šnozvuk T,; —[ 
—launig omrzelý ; 
zvuk; —leiten zlo voditi; 
přjemný, nemil J 


manželství; —hell 


be 
něsouhlasný ; —belligteit F. nesoi 
hlasnosf; ne i 


ohodnuti, 

ission (M. *tn) f. vyslansty 
blahověstná výprava, mise: inne 
- Misionäfstvi doma: M 


misionář, [stv 


; posel 
". neúradný rok: & 


— Fennen zněuznali 
zvuk, lichozvuk, dr- 
une © omrzelosf 
—laut m. zlo- 


—li$ ne- 


a 


zlý. 


Digitized by Goog C 


Miss-iingen mf. nezdařiti se, ne- 
dafiti se, nepovesti se; —lungen 


zdařilý; —lungenheit f. nezdaři- : 


ft, nezdar; nepovedenogt. 


Missmuth. (-6, ob. M.) m. nevr- 


f;.—ig nevr 


lý. . 
Miss-stand es, ob. M.) m. ziy 


v.nepristojuosf; nesnáz; —flim- 
ing f. nevrlosf, omrzelosť, roz- 
zelosf; —ton m. zlozvuk T.; —tö- 
i mb. zlozvuk vydávati ; —trauen 
důvěřovati komu; W. n. nedů- 
ra; —trauendvotum n. hlas ne- 
very; —trauifý nedůvěřivý, ne- 
věrný; —vergnügen n. mrzutost, 
ibosf, nespokojenosf, nevrlosť; 
yerhältniß n. nepoměrnosť, ne- 
vnalosť; —verftanden nesrozu- 
lý, nedorozumělý T.; —veritände 
; n. nedorozumění; Hier iii ein 
. tu je mýlka ; —verftehen nesro- 
měti, neporozuměti čemu ;— wachs 
neúroda; —wollend neblaho- 
Iny, zlovolný. 
Mist (⸗es, oh. Wi.) m. hnůj, mrva, 
vina ; lejno; —beet n. pařeniště, 


zen. . 
Mistel (B. ⸗n) fı jmelí; —broffel 
bravnik. | 
Mist-en neräditi, trousiti, käleti, 
8 pouštěti ; 2. hnůj kydati; hno- 
„ mrviti; —flechte & košina ; 
ubre /. vůz hnoje (fůra hnoje); 
tube J., — Haufen m. hnojiště, 
vistö; —hafen m. kopáč; —jau« 
f.hnojnice; —fäfer m. brumbál, 
fise — TUBE Miftelbro et; 
TUBE JJ., —Piuyl m. hnojní ; 
— dtte /. hnojiště; 
ing f. pohnojení; —magen m. 
L ha hnůj, hnojný vůz, hnojäk. 
Nistresse /. (engl.) paní, veli- 
ka; dáma. 
Wit prp. c. dat. 8, se;. při, na; 
po, podle; pod; m. mir se 
ou; m. Fleiß pilně; (bezeichnet 
ein prová jo: ob. Mittel, burd 
[des etivaš geſchieht, fo wirb cd 
Böhm. ohne Vorwort durch ben 
krumm. überfegt) m. bem Mefler 
reiben „nožem Fezati n. kräjeli; 


ber Art hauen sekerou sekati;. 
ben Augen winten očima mrka- 
ANK II. 


609 


fit m. společné držení; 


dec ; — 


Mithaftung 


ti; m einem Wort slovem ; mit ber 
Reiche gehen na pohřeb jiti; m. adv. 
baš geht noch mit to ještě ujde n. 
proide ; marft bu auf m. dabei? 
yl jsi také při tom? 
Mit-abgesandter =. apoluposel; 
— angeflagter m. spoluobžalovaný P.; 
—arbeiter m. spolupracovník (spo- 
lupracovatel) P.; — auffeher m. spo- 
ludozorce ; —belehnter. m. společný 
man, spoluman P.; —belehnung J. 
dání něčeho ve společné manství, 
podání společného manství P.; —bes 
techtigter: m. spoluoprávněnec P.; 
—bere$ýtigung f. spoluoprávnění, 
společné' oprávnění P.; —befdhul- 
bigter m. spoluobviněnec P.; —be- 
—bejiger 
m. spoludržitel; —bevollmächtigter 
m. | okay pe spoluzmocně- 
nec P.; —bevollmädhtigung f. spo- 
lečné plnomocenství P.; —bemerben 
spolu se ucházeti o něco; —bewer- 
ber m. spoluuchazeč P.; — bewoh⸗ 
net m. spoluobyvatel ; —bieten spolu 
podävatı (při dražbě) P.; —bringen 
něco 8 sebou přinesti P.; —bruber 
m. spolubratr ; —bürge m. spoluru- 
kojmě P.; — bürger m. spoluměšťan, 
spoluměštěnín P.; (Staats-) spolu- 


občan P.; pro pan f. spoluru- 
n 


kojemství, společné rukojemství P.; 
—biener m. spoluslužebník ; —ti« 


gentbum n. společné vlastenstvi, 


vlastnictví P.; —eigenthumer m. spo- 
luvlastník P.; —einander adv. spo- 
lu, —— dohromady; —erbe m. 
spoludědic P.; —efier m. spoluje- 

edí; —finber m. spo- 
lunálezce ich —freuen radovati 
se s kým; —gabe f. věno, přínos 
P.; —gefangener m. (im Gefang⸗ 
niffe) spoluvězeň P.; (im Kriege) 


"spoluzajatý ; -gefuhl n. soucit (sou- 


strast, soustrázeň; souslasť, sou- 
libosf) T.; —genoffe m. einer Sache 


společník ve väcı P.; ejell m. 
„spolutovaryš P.; —gift =; 


laubi 1 ii a livé 
—gläubiger m. spoluvěřitel P.;—glie 
: er Geſellſchaft) člen > úd 


NR. 
Boa P.; —glieberftand m. po- 
"čet členův n, 


dův ;- —haftun æ. 


ručení společné, ručení P spolka 
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P.T.; —hanbelnd spolujednající T.; 

—Selfer m. pomocnik P.; erde" 

geber m. spoluvydavatel P.; —herr- 
jeder m. spolupanovnik P. 

Mithin cnj. pročež, tud 7 
Mit-Interessent spoluúčastník T.; 
—fläger m. spotužalobník (spoluža- 
lobce P.); —laut, —lauter m. sou- 
hláska, spoluhláska T.; —teib n. G- 
trpnosfs m P.; —teivenheit,-Teis 
benfiaft (05 JE účaštenství;——[ei< 
big útrpný; Br bios bez útrpnosti ; 
— mann m. spol k; —menfch m. bližní; 
—name m Beiname; : "nehmen 

2 sehen voii; ; —niditen adv. ni- 


[kartáčnice. 


— itralileuse J. (ft.) kulomet, rus. 

Mit-regent m. s oluvládce P.; 
—regentfchaft f. spoluvläda, spolu- 
Paní P.; faul r. spólůvina 

P.; —ſchulb iger m. (eines Verbre⸗ 
ené) er (zločinu m. ve 
zločinu) fbner m. spolu- 
dlužník P.: ' fóůler m. spolužák, 

spoluučeník ; --fperre F. spoluzá- 
; ra, společné zavírání P, T.; —ftim= 
men spolu hlasovati T. 

Mittag wen a se) m. poledne; 
um W., oledni, v male 
dne; mitt ig 72 ;: Polední, ji 

Mittags-brot 7., ke Ke v. 
Mittagsmahl; „„fernrobt n. stroj 
posážní, průchodn trouba polední 

—flade f. plocha poledni T.; 
— n. modlitba v poledne; ger 
strana jižní, strana polední T.; 

ge fpenft m., —bere f. polednice, 
po udnice ; —pěře f. f. výška polední 
T.; —treiš m. poledník, kruh po- 
lední T.; —lanb n. jižní země ; 
—länder m. jihozemec, poledňan; 
—fäuten n. polední zvonění, po- 
ledne; W. Ar an Berftorbenen 
vyzvánění hran; —licht =. polední 
světlo ; —linte f. čára polední, por 


lednice T.; -mahl n. Di —punft 


m. bod jižní, j jih T.; —rube f. 

ledníčko,: olední odpočinutí ; Tito 
J. polední n. jižní os „Rast 
m. paprsek polední; ť f. ho- 
äiny polední T.; — berbe erung J. 
oprava polední T.; —wärts adv. k 


poledni, k jihu; —minb m. jih, po- 


— mezi 


Aitteltinie 


lední vítr, jižní vítr; — ; 
znak n. známka: nn 
X. čas. 
Mittagwärts dv.: jihu, 
Mitte (ob. M.) f. e a" 
ae prostedok středina 


er z prost řed, z pe 
Ort in der MR. prostře i, 
děk ; —faften Ž „sttedopost 
Mittei (s8, und. M.) n 
dek P.; Aanem. lék; Get 
středky peněžné n.. péněž 
Landešnír> důchody zemské | 
lungém. jmění, majetnost 


ein ‚ Zunf ) P ořádek, 
m 


ath.) prümörTT. ‚Prob f.) 
: . tím.) stř HR : 
M., fein.. 
Sant rn: ne Mittler. 
""Mittel-alter n. ($iftor.) 
věk, středověk T; —bahın J 
dráha ; band n. svorník 
Mittelbar adj. prostřede: 
římý P.; adv. prostředně, 
ečně, prostředkem P.; n 
jmt. einwirfen prostředkem 
působiti P.; —e Ginmirfu: 
— m P.; P 
theil prostředečný, nepřím 
Mittel-b o 


ei- bass m. ( 


ček, obpapí T.; —be tiff 
nek n. pojem hn — 
J. úřad střední; —bier n. 
—bruftrin — * člán 
do — —bing 1 pros 
— drmafine JS Bares; 
úačný parostraj s prostřed 
„ —ente /. kopfivk: 
iplíčnice, přípona, - 
—finger m. střední, pr 
Dr rostředec; —freier 
(Deut chl.) nižší šlechtic, £ 
lechtic; —fuf m. nárt; 
chen pl. m. kosti přednártní 1 
birge n. středohoří T.; 4 
dn Zdání —gut adj. na 
— hand L záprstí; — 
m. kosti záprstní T. 
Ne středozemní, střede 
T.; ses Dieer středozemní 
—lanbtěgebirge pl. 1. vnit 
n. vnitrozemské hory T;; 
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ředová čára, obojstředná čára T., 
řednice ; (b. Magnet) meznice“'T.; 
108 nezámožný, nemajetný; —Io- 
t J. ned . prostředkův ; 
majetnasí; —lofigfeitézeuguiý 1. 
svědčení- nemajetnomi; — mann 
‚ prostředník ; 2. muž prostřední; 
maß (oh. WW.) m. prostřední míra 
; —májig prostřední P. T.; —más 
gfeit f.- prostřednosť ; —maft m. 
ústřední stěžeň ; —mauer f. pře- 
d, přezdění ; —meer m. středomoří 
„ Z středozemní moře ; —partei f. 
ana střední, st, prostřední ; — unkt 
střední bod (středik) T.; —punftés 
eichumg f. rovnice středová T.; 
punftslinie ff. v. Mittellinie 3 
punftswigfel m. úhel středowý, 
uhostředový T, |prostredkem, po... 
Mittels (Wiittelit) prp. ©. gen. skrze, 
Mitiel-satz m. věla vložená T.; 
háuldbenm. (bot.) sloupeček, slou- 
k -pladový T.; —ſchaft m. (b. 
üchjemm.) stredopasbi; —ſchatten 
‚poloustin T.; —iule f. škola 
redni —— ni) P.; —IPparren m. 
hen ední krokev T, 
ittels-mann «., —Perien f. pro- 
adnik P.; 2. dohazovač |; —r 
sborový radni. 
Mittelst v. Mittels. 
Mittel-stand m. prostřední stav 
; —ftimme £. (WMuj.) hlas střední, 
18 prostřední ; — n f. střední 
sla; —fliď n. dil střední; kus.z 
astředka; Wi. zweier Thorflügel 
npačka .T.; —ton m. Muſ.) střed- 
eo v. Mediante; — onig poleu- 
izvuöny P; —-wall m.. mezihrad- 
— m. — střední 
sta ; —Iverg 1. pades; jel. pačesy ; 
1. pačesí; —moxt m.v(grm.) :pří- 
stí T.; SR. im Slawtben -pie- 
odník ;—3cit /.:střední čas; stěed- 
„věk v. Mittelalter; —geitig 0- 
33 středočasný T. 
ttea ade. v prostäsdku, v pěli, 
rostřed ; an. in ber Nacht okolo 
noci; sm. entzweibrechen v půli 
elonšáti. 1 
; 


nah 
Mitte . půlnoc; 2. sever 

—— mitternachttich 
j..pülaodnt. 


"Mitternachts adv. v půlnoci, 0- 
kolo půlnoci; —gegenb /. strana 
severní, půlnoční 3 punkt ne. 
bod severní, půlnoční T.; —tiefe f. 
(aftr.) hloubka půlnoční T,; —uhr 
J. hodiny půlnoční T. 

Mitttaston pl. f. středopostí. 

Mitthäter m. účastník činu, spo- 
leönik ; spolupachatel. 

Mittbe I m. soudíl; —bar sdilng ; 
en einem etw, (befannt geben) 0- 
znämiti, — v a an dáti, 
vyjeviti někomu něco P.; (übergeben 

egen Rüdftellung) propljčítí P: 
ae Rů elung) ‚ti, odevadati 
adoe ; podati, dodati něčehe n. něco 
P.; (auéfolgen) vydati P.; sdileti co 
s-kým T.; —ung /. sdělení ; M. 
von etw. machen v. Mittheilen; 
umgägabe J. dar sdilivosti. 
. Mittler (-6, unv. M.) m. prastšed- 
ník; smírce; dbb. —e adj. střední, 
prostřední; —e Temperatur bes Ta- 
ges průměr tepla denního T.; —weile 
adv. zatím, mezi im; — weilig adj. 
zatimný. 

Mitt-woche (Di. «em) f. středa ; 
—mědentliď adj. středový; adv. 
každou středu.. 

Mit-unter adv. semtam, někdy; 
—urfeber m. sbohupuwodce; — ver 
brecher m. spoluzločinec P.; —ver- 
wefer m. spolusprávoe; — vornnund 
m. spoluporučník P.; —wähler m. 
spoluvolič ; —meibe /. společná 
pastva, spolupasení, spolupastva.P,; 
welt f. souvěk, nynější věk; 
—wirken spolupůsobiti, k něčemu 
se přičiniti P.; —wirfer m. spolu- 
sobce P.; —mi J. společné pů- 
sobení, spolupůsobení; thatige M. 
skutečné se k něčemu přičinění P.; 
M. der Staatsbürger součinnosť, 
společné působení občanův státňích 
P.; —wiflen věděti spolu dm 
o něčem; —miffení f. vědomí 
spolovědomešt; gBit f. 

Čes; —genge m. spoluwödek P.; 
—sziehen táhnouti s někým; spolu s 
nětím jiným“ táknouti. - 

- Mintur (DR. sen) 7. (It) (bem.) 
michanina, smíšenina T., míchanice, 
míšenice. 39s 
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Mnsmehik 


Mnemo-nik f., —neutit, —teďnif 
J. (gr.) pamětiuma, mnemonika. 

Mob n. (engl.) luza. 

Möbel (-8, unv. IR.) v. Meubel. 

Mobil ([t.) pohybný, movitý; —at, 
—lat 1., —atvermógen, —iarver⸗ 
mögen n. majetnosť movitá, věci 
movité, movitosf P.T.; —garbe f. 
mobilní garda, přechodná stráž; 
—ien pl. věci movité, nábytek P.; 
(—ienftüde) nábytky P. T.; věci ná- 
bytečné ; —is (lt.) pohybny; (grm.) 
přechylný T.; —ifation f., —ilirung 
5. mobilisace, mobilisoväni; —ifiren 
mobilisovati, v hotovosť uvesti (voj- 
sko) ; —ität f. přechylnosť T.; —mas 
chung f. válečná příprava; —zuftanb 
m. pochodnost; vojenská hotovost. 

Mocca, —faffee m. moka, káva 


arabská. 
Modalität (M. zen) F. (tt.) spěsob 
P., spůsobovosť T.; M. ber Ablöfung 


spůsob výkupu P.; unter Diefen —en 
tímto spůsobem T.; —8urtheile pl. 
úsudky. podle spůsobovosti T. 
Mode (Mt. sen) f. (fr.) moda; 
kroj; (stroj) » spůsob, obyčej, zvyk; 
—artifel m. modní článek; —bilb 
n. obraz modní; —händler m. ob- 
chodnik s modními věcmi;. —labén 
m. sklad modního zboží, . 
Model m. (Bauf.) v. Mobul. 
Modell (-e8, IR. se) n. vzorec, 
vzorek, model. T.; obrazec; —eut, 
—irer m.. .vzorkář ; —iren vzorce 
dělati, vzorkovati T., vzorky stro- 
jiti; —funfi f. vzorkovnictvi; —ma⸗ 
cher, —Ichneider, —ftecher m. vzor- 
kář T.; —jeihnung f. výkres dle 
vzorku (dle modelu) T. 
ehe — 
oden-salon 11., —3eitung f. v. 
Mobefalon, Mobe — 
Moder 43. ob. AR.) m. zprächni- 
völost, zetlelost, zetlelina, zpuchlina ; 
—tri n. bahňák ; —grunb m. bahno, 
bahniště. © Moderate (it.) mírně. 
Moderir-en ([t.) (Bericptěťoften) 
zmenšiti, uskrovniti, zmírniti (sou- 
dní náklady) P.; fi m. mírniti se; 
ang f..ber Gerichtäfoften. sulen- 
— — —— zmírnění soudních 
od P. er 
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Megut 


Modern mů. tlíti, práchniv 

Modern adj. (fr.) novově 
novodobý, novokrojní; se ii 
novověké písemnictví; —ifire 
době přispůsobiti, moditi. 

Modest (lt.) mírný; —ie | 
nost. 

Mode-salon m. salon ı 
—fucht A modnictví; —-maa 
modní zboží, modniny; —w 
händler m. obchodník se © 
modnim ; —waarenbänblerin 
distka, modnice; —waarenha 
f. obchod s modním zbožím; 
tung. f. modní časopis. 

Modifi-cation /. 9 zımi 
pozměnění; připůsobení, usp 
ní T.; —ciren etw. pozgaenit 
möniti, proměniti), částečně 
niti, zjinačiti něco; připůsbi 
spůsobiti T. , 

Modul, —us m. ([t.) (mat 
řítko T.; — slou 
sloupová míra T.; —ation f. 
přecházka, modulace; —irei 
oházeti, modulovati. 

Modus m. (Ít.) spůsob T.. 
- Mofette 7., Moufette fi 
—n plyny škodlivé, větry 3 
(v dolech); 2. pl. mofety T.; 
plynové. sopky plynometné. - 

čgan moci; weiter s. 
Füße nicht dále nemohou. mc 
hy; wenn er nicht bleiben t 
mag er geben nechce-li zůs 
jde; es mag fein wie es wı 
jak buď; mag er doch thun | 
will nechť (nechať, af) dělá cc 
we mag er fo lange bleiben‘ 
asi zůstal, kde pak asi jo? £ 
beiner nicht nestojím o tě; ich 
gern zu ihm gehen -rád bych 
mu šel? ich bat ihn, daß er fi 
möchte prosil jsem ho, ab 
ich měste mid) zu Tobe (ae 
chy bych pukl. - = 

glich možný; fo viel m 

možnosti; pokud možné P.; 

f. možnost T.; —f po (n 

možnosti P.; —ft bald se vě 

nou rychlostí, co nojtý ji. 
| (v6) m., 


liký mogul (velevládce * 


Mohn 


lohn M ob. W.) m. mák; Pa- 
ers M.: mákový; —blüte f. 
t makovy; —felb z. makoviště ; 
aupt, —fřopf m. makovice; —fu= 
1 m. makovee, makovník ; —ftoff 
mäkan, makovina; —femmel: /. 
kovka ;—ftrubel m. makový strudl. 
lohr (sen M.⸗en) m. mouřenín, 
noch ; ($em.) čerň platinová T. 
löhre 7. mrkev Daucus Carotta. 
löhren adj. mrkvovy; —feld n. 
— —fliege f. moucha mr- 
řka. j o 
lohren-grau mourový; —hirfe f. 
dynek ; —fopf m. mouřenín ; mou- 
ínská hlava; (Pferd) mourek; 
ogel) černohlávek ; —lanb rn. Mou- 
insko ; —weizen m. černýš. | 
lohr-in /. mouřenínka; —růbe 
». Möhre. Mokka m. v. Mocca. 
ola f. (lt.) (meb.) v. Mondkalb. 
lolasse /. (engl.) (geol.) molasa 
(křehký — —nformation 
útvar molásový T. 

kolch (seš, Di. se) m. mlok (0- 
žil, ohniZiv). _ steöka. 
olécule f. (fr.) molekul T., čá- 
holest adj. (it.) obtížný; —ie f. 
ižnosť; —iren obtěžovati. ©- 
kolke /. syrovátka. 
koiken-brühe /. žinčice ; —fir- 
: f. syrnioe; —fur f. léčení n. 
ení syrovátkou ; —Wefen 1. sy- 
átečnosf. — 
foikerei f. mlokarstvi.— 
holkig syrovátečný. -© 
Koll (it. mollis) m. (Muf.) měkký 
ık, mol; n . měkký 
jzvuk ; —is (It.) měkký ; —tonart 
měkká tonina; —usca pě. (3001.) 
kkýši T. Po 
olo- mn. (it.) v. Hafendamm. 
ojóssts: m. ar.) (Bersm.) mo- 
us T., trojdluzka.. 000. 
Woiterbeere f. moroška, horská 
ružina, malinník nízký >- 
Belto (it.) velmi. eb sss 
Wolton m. (fr.) moldoun (látka). 
Meiybdän 1. (gr.) Zestik, moly- 
en Ť., otóvec ; —orpt m. kysitě- 
; molybdeničitý ; —jdure f._(gr.) 
selina  molybdénová T.; —faure 
ilze molybdéňřany FT.  . .” 
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Mönchsschrift 


Moment (-c6, Dt. =c) m. n doba 
T., časová doba, okamženíT.; M. 1. 
stránka věci, článek P., příčina T.; 
onutka; důležitosť T.-; einige —e 
herootheben na některé články uká- 
zati DP., některé věci vytknouti; 
—an adj. okamžitý T., chvilkový; 
—enare f. osa momentová T. 
Monach-a /. (gr.) mniška, řehol- 
nice; —08 m. mnich, řeholn'k. 
Mon-ade /. (gr.) malitka; jedno- 
tice; jednice T.; —abelphie f. (gr.) 
(bot. jednobratrstvo; —anbrie /. 
(bot.) jednomužstvo. 
Monarch (sen, M. »en) m. (gr.) 
mocnář, samovládce P.; —ie f. moc- 
nářství P.; —ifch mocnářský P., mo- 
narchický. 
- Monas /. (gr.) jednice T. 
Monast-erium 1. (gr.=[t:) klášter ; 
—ifch klášterský, mnišský. x 
- Monat (-cá, M. se) m. měsíc; 
Mitte —8 v. medio mense; —lich 
adj. měsíční ; adv. měsíčně ; — liches 
n. v. Monatsfluß; —mittel 1. ber 
Temperatnr měsíční průměr tepla; 
—rofe f. růže měsíční. , 
Monats-bericht m. měsíční zprá- 
va P.; —fluß m. čmýra, měsíčné, 
čas ženský; —frift f. měsíční Jhůta, 
měsíční hojemství; měsíční odklad 
P.; —gelb n. měsíčné, plat za mě- 
sic P.; —name m. jmeno měsíce ; - 
—tate f. měsíční částka peněz P., 
měsíční splátka; —ſchrift f. mě- 
síční spis P.; měsíčník; —uhr f. 
měsíční hodiny; —weifer, —zeiger 
m. (an Uhren) -měsíčníček; —zim⸗ 
mer n. měsíční světnice; světnice, 
kteráž se najímá na měsíc P.; —zind 
m. měsíční úrok; měsíční nájemné ; 
měsíční pachtovné P.. 
- Monatweise adv. měsíčně, po mě- 
sieieh, každý měsíc, za měsíc, © 
“Mönoh (=e8, IR. se) m. mnich, 
řeholník; <-evei f. mnišství, mni- 
chovství ; —ii$ mnišský.. . 
- Měnchs-habit m.mnisskä hazuka; 
—fappe.f. kapice;' mnišská kápě; 
--flofter n. klášter mnišský ; —futte 
f: kutna mnišská ; —orben m. řád 
mnišský; —platte pleš n, lysina 
mnišská ; —fchrift f. písmo mniš- 
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Měnchsstaad 


ské ; —ftanP m. mnišský stav ; — we⸗ 
fen 1., Mönchthum n. mnišství. 
Mond (sed, Di. se, auch sen) m. 
měsíc, luna; pl. —e družice, sou- 
utníci T.; —alter n. (aftr.) stáří 
—æeã = befltahlt oluněny 
—befhimmert, —be oluněný, 
Ar rer — — 
eibung J. lunopis T.; —bewoh- 
ner m. rer —dugig, —blind 
(v. Pferden) lunozraký, lunooky. 
Monde m. (fr.) svět. 
Monden-glanz m. v.Monbesglanz; 
-jahr n. v. Mondjahr; —lang co trvá 
měsíc n. více měsícův ; —fchein m. 
v. Monbfchein. : 
ny dobe tc m. lesk měsíce ; 


—hell adj. lunojasny, jasný co mě- 
síc ; —wandel m. chod n. běh mě- 
síce. 


Mond-farn m. netík; —finfternif 
f. zatmění měsíce n. na měsíci, za- 
tmění luny T.; —fleden pl. skvrny 
luny T.; —förmig  měsíčitý; —ge- 
birge n. hory měsíce n. luny, hory 
na měsíci n. na luně, h. měsícové 
T.; —bof m. kruh okolo měsíce ; 
—jahr n. rok měsícový T.; —falb 
n. (meb.) zásnět, koule, kra; —farte 
Jf. mapa luny T., mapa měsíce; 
—fnoten pl. (aftr.) uzly měsícové 
T.; —toller m. měsíčník; —lauf m. 
oběh měsíce; —lich adj. (adv.) mě- 
síčitý; půlměsícovatý, jako půlmě- 
ste ; — licht n. světlo od měsíce : —Io8 
bez svitu měsíce; —nadt f. měsíčná 
noc, noc při svitu měsíce ;—phafen pl. 
měny luny T.; —ring m. kruh pří- 
měsiční ; —famen m., —famentfraut 
n. ehebule; —Ichein m. světlo n. 
záře měsíce; beim M. při měsíčku ; 
—fchnede f. donka ; bezpůpka z —8= 
biftanzen pl. odlehlosti luny T.; 
—ftein- m. kámen měsíční; —fterne 
pl. hvězdy záměsíční T.; —fucht f. 
náměsíěnostT.; náměsíčnictví ; -fib» 
tig měsíčný, nämösiöny; ⸗e námě- 
síčnice; ser náměsíčník ; —tafeln 
pl. tabule luny, t. měsíce, t. měsí- 
cevé T.; —topographie f. mistopis 
luny, lusopis T.; —uhr f. hodiny 
měsícové T.; —wechfel m. promöne 
měsíce; —jeiger m. (af) epakty 
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. složn 


 —přocef m. —— pře. 


Pr s 


T.; —zirtel m. okruh měsíce, 
luny. Moneta /. (I£.) ı 
Moniliformis (bot.) růženco 

Monit-eur m. (fr.), —or » 
oznamovatel; upominatel; — 
monitor, spodovodni zZelezn 
válečná ; —orium n. ([t.) upoi 
— list napominaci 

028x). c 

Mene-akt ». (gr.) dramol 
—ceto8 m. ]ı ec; 
samostrun T.; —cofyledones pl 
noděložné nr T.; —bra 
monodrama T.; Monoecus (ba 
dnodomý T.; pl. Mončcia (bot 
dnodomé ; —gamie: f. (gr.) | 
ženství P.; —gramm n. jmen 
T.; podpisná známka, jednatliv 
—graphie f. spis o sobě, s 
pojednání zvláštní T.; —gyn 
jednoženství:; og! (s8 et sei 
st) m. samomluva T. ; —togifi 
momlavný T.; —nteteť n. jedn 
jednoměři T.; — morphie f. j 
tvárnosť; —nom, -nomium 1. (z 
jednočlen, jeden člen T.; —pl 
(bot.) srostkolupeny, jednolupe 
—ppbie f. jednostopi. 

onopel (-8) n. (gr.) samo 
samoobchod ; samokup; sam 
dej P.T.; —ift (ven) m. samoob, 
ník, samotrkebnik ; samokupec 
moprodavce T.; —tordnung Jj 
samotržební P. 

Mono-sticnon ». jednoverš 
ne n. stejnostrofná (st 
8 báseň T.; —syllabus (: 
Jednoslabičný T.; —theismus n 
dnobožství; —tom adj. jedno 
T.; —ton adj. jednozvučný T.; 
nozvučný; jednotvárný T.; — 
f. jednorvučnosť T., stejnozvuči 
jednotvárnost T.; —tropeae pl. 
samovratcovité T. 

Mons m. I hora. 

Monsieur! (fr.) pane! 

Monster 1. (engl.) v. Monft: 


Monstr-anz f (8 monstra 
—ativ okazovací, okazetelný T 

Menstr-ös potvorný, obludn 
—ofität f. potvornosf, obludı 
—um 1. (te) potvora. 


„ Mont., 


Mont (fr.) hora v. Mons. . 
Montag (-4, M. =e) m. pondělí, 
Montäg-Ig, —tíč adj. pondělní. | 
ntág-ig, —li j. pondělní, 
Montagnard m. (in ber frz. Nas 
nalverſammlung) člen hory (he- 
n, -al, -ák). 
Montagne f. (fr.) hora; pohoří. 
nontagszeltung J. noviny pon- 
Ini. | ’ 
Montan- v. Berg=; —betrieb m. 
lání hor V.; —ijt (sen) m. věcí 
rních znalý n. zkušený; ve vě- 
ch horních zběhlý P., znalec hor, 
roznalec; horník; ik f 
isticum n. hornictví T. (V.\; —ts 
ſch hornický P., baňský T.; se8 
ufeum museum hornické P.; —us 
.) horní; —merf n. v. Bergmerf. 
onte m. un hora ; kupa, hro- 
ida ; M. di pieta půjčovna; (bed 
mbarbifchen Königreichs půjčovna 
čená monte P). , 
Monteur 1.. (Maffinenfabric.) 
üjce, výstrojčí m. 
Montir-en oditi (vojsko); vypra- 
i (dělo); vystrojiti stroj; —ung8- 
ide pl. oděvy vojenské P. 
Montour /. (fr.) oděv vojenský P.; 
commiffion f. vojenská oděvní ko- 
se P.; —öfonontie f. vojenská 0- 
u. P.; —ftiďe pl. n. vojenské 


övy P. oo 
Monument (+8. I. a n. (lt.) pa- 
itník T.; —— adj. pomní- 
vk —alferze /. svíčka příhrobní. 
vor (+8, se). n. slatina T., 
hniště; —häber pů. lázně, kou- 
le slatinné T.; —birfe bříza nízká; 
boden m., —grunb m. třesaviště 
‚ třesavisko, slatina; —bheibe f. 
hnitka; —foble f. uhlí slatinné, 
henné hnědouhli; —land n. sla- 
a, bahniště, krajina balınita ; 
pflanze /. rostlina bahništná, sla- 
ná; —falz n. sůl slatinná, sůl 
tinová; —Vogel m. Iyska; —wafe 
° n. voda ze slatiny. 

Moos (-ed, Mi. se) n. mech; 2. 
; 3. (icher3b.) prachy, ovo- 
 (penjze); —beere f. klikva, me- 
ynka; —geftein a. omšelé kame- 
; —gewädhs n. mechatina, meši- 


— 
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Mörder 


na; —ig mechaty, mechovaty; om- 
šený; —lager n. lože z mechu, I. 
mechové; —pflanzenzelteln pl. po- 
krutky n. caltičky z mešin; —tofe 


J. růže mechokvětá, r. mechová ; 


—ftein m. kámen mechem obrosálý. 
ops (4e8, M. -e) m. mopslík. 

Mogu-ant (fr.) úštěpný, uštipač- 
ný, štíplavý, posměšný; —erie f. 
—— pl.; —tut m. uštěpač, ü- 
štipkář; —iren úštipky si z čeho 
dělati. 

Mora /. ((t.) doba T.; odklad, od- 
ložení něčeho ; periculum in m. né- 
bezpečí v prodlení; (it.) prstohra. 

oral f. ([t.) mravověda T., mra- 
vouka ; —is, —if$ mravoučný, mrav- 
ní; 2. hromadný P.; —iſche Berfon 
G- B. ein Beretn) osoba hromadná 

.„ osoba sborová; —iſche Welt⸗ 
orbnung vyšší ústrojí světa; —ift 
(sen, M. »en) m. mravoučník ; mo- 
ralista; —ität..f. mravnosť; (bras 
mat. Spiel) mravoděj; —ität8zeug- 
nif n. vysvědčení o mravích, v. mra- 
vův; v. zachovalosti; —philofophie 
f. mudrosloví mravoučné. 

morando (it.) liknavě, * 

Moräno /. (fr.) (geol.) moréna T.; 
balvan ledovcový ; v. räne. 

Morast (scč, M. Moräfte, m. 
močál, bahno T.; marast; —birfe 
f. bříza nízká; —ig bahnatý, baži- 
a“ bažinný. : 

oratorium ». (It.) příročí P. 

Morbilli př. (lt.) (meb. osypky M. 

morbleu' (fr.) zpropadeně ! 

Morbus m. (ft.) nemoc. 

Moerchel (W. -n) j. smrž, smrha; 
große Pt. chřapáč, kuželáč. 

ord (ed, ob. M.) m. (—that) 


vražda P; — m. vražedný 
úmysl, vražda úkladná ; —anftifter m. 
úkladník. | 


Mordant m. (fr.) (chem.) meřidlo 
T.; 2 (muf.) rozrážka. : 
Mord-begier, —begierbe /.vraždy- 
chtivosť ; —begierig vrazdychtivy; 
—brand m. úkladný poar. 
Mordbrenner m. žhář, palič P.; 
—ti f. žbářství, paličství P. [koho. 
Morden vražditi, zavražditi ně- 
Mörder (s8, unv. W.) m. vra- 








Mördergrube 


žedník P., vrah; —grube, —höhle 
f. vražednická skrýše, vr. peleš; 
—ifh, —li$ vražedný P.; ser An⸗ 
seit vražedný útok na koho P.; 
-Č Waffe vražedná zbraň P. 

Mord-geschichte 7. příběh vra- 
žedný, vražednický kousek; —gier 
f. vrazdivosf, vraždychtivosí; —jo! 
mordiänsky'! —fchlag m., —tbat /. 
vražda; —Jucht f. vrazdivosf; —vets 
ſuch m. pokus vražedný, p. vraždy. 

Morelle f. srdcovka (třešně). 

morendo (it.) umíravě. 

Moreno /. v. Moräne, Muräne. 

Mores pi. (lt.) mravy. 

Morganatische Heirat manželství 
nerovne, manželství vedlejší, man- 
zelství poboční (m. na levou ruku). 

Morgen (-8, ob. .) m. jitro, 
ráno; tiefen M. dnes ráno; 2. W. 
zejtřek, zejtří; 3. východ, vzchod ; 
+. (ein Fel>maf) jitro; m. adv. zej- 
tra, na zejtří; —blatt n. ranní list; 
—brot.n. snídaní. 

Morgend zejtřejší; ber —e Tag 
ze,tfejsi den, zejtřek. 

Morgen-dámmerung /. soumrak 
ranní, svítání T., úsvit, rozednění, 
zäbfesk; —gabe f. (6. neuen &he- 
leuten) dar na zejtří, dar z jitra; 
zejtří P.; egend f. strana východ- 
ni P.; —glode f. ranní klekání; 
— n. úsvit, ranní sero; 
—lano (Mi. —lander & —lande). 1. 
východ, východní země; —länper 
m, východčan, v$chodozemee ; —licht 
n. ranní záře, zábřesk; —poft f. 
ranní pošta; —punft m. bod vý- 
chodu T.; —teif m. jíní, jinovatka; 
—roth n., —röthe f. ranní červán- 
ky, zoře (zora) T. 

Morgens adv. ráno, z jitra. 

- Morgen-scheln m. záplava ; úsvit; 
—jonne f. ranní slunce; —ftern m. 
hvězda jitřní, jitřenka T.; dennice ; 
(Waffe) řemdih, čakan ; —ftrabl m. 
zábřesk ; —ftunbe /. ranní hodina; 
bie W. hat ©olb im Munde kdo 
ráno vstává tomu Bůh dává, rané 
ptáče dál doskade, —thau m. ranní 
rosa; —wärtd adv. k a 
—weite /. odlehlosf východní, od- 
lehlost od východu. : 
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Moscovado 


Morgig zejtřejší; jitřní. 
Morineli m., —e /. (fpan.), — 
regenpfeifer m. kulík hnědý. 
:Mormon (sen) m. mormon; — 
mus m. mormonstvi. 
Morning ». (engl.)jitro v. Morg 
Morosität /. (lt.) nevlidnost, r 
roustvi. , 
Morph-ea /. (3r.) (neb.) obliti 
—ium, —in n. uspanlivina (osp 
livina T.); —ofogie f. tvaroz; 
tvarověda; —ofenlehre f. náuk 
tvarování. : Mors /. (lt.) sn 
Morsch adj. zpukřelý, zetl 
zpráchnivělý; uleželý, zhniliče 
beit osť;-—enzpukřeti, zpráchniv 
Mörser (-8, unv. i) m. hı 
ždíř (moždíř) ; —bovt n.člunshn 
ždíři; —feule f. palička do hr 
ždíře 


Mortadellen pl. f. (it.) uze 
z vepřoviny a hověziňy. 

Mortalität f. (lt.) smrtelnosf 
ümrtnosf; —ſausweis m. výkaz 
mrtnosti. 

Mörtel ob. M.) m. ma 
karb T.; hydraulifcher M. malta 
draulická n. vodní T.; —bemurf 
nához malty T.; —faften m. m 
tovna, karbovna T.; —fefle f. 
dnická lžíce T.; — pflafter n. .dla 
maltová T. 

Mortier m. (fr.) moždíř. 

Mortuar, -iun n. ([t.) odůmrtní 

Mortuus adj. (E) DENT 

Morus f. (gr.-lt.) moruše. 

Mosalk /. ec), —arbeit f. mos 
ka, práce musivní (dílo vysazova 
T., kaménkomalba. j 

Mosalsch s: (fr.) mosaici 
9. mojžíšovský, židovský; Moſc 
mus m. židovství. (šna, kab« 

Mosche (M. -n) /. kráva; 2. n 

Moschee (M. -n) f. (arab.) n 
šita, mečet, modlitebnice tureck: 

Moschen-geld n. ocasné ; — 
n. jalovička ; —maďfer, —mann 
kabelář. 

Moschus m. (arab. bi pížn 
—ratte f., —thier 1. v. Biſamrat 
—rofe f. růže pížmová; —ftut« 
kyselina piZınovä. [var 

Moscovade j. moskováda, cuk 


Mosetbilimchen 


Moseiblümchen ». (Wein) květ 
>selský. [znavač turecké víry. 
Moslem (IR. -&) m. moslemín, vý- 
Mosquito m. (fpan.) moskit, mo- 
itka (muška). E 
Most (=e8, DM. se) m. mest T.; 
pčka (vinná), břeččák, mladé ví- 
; —eln, —en, möften mh. mest 
lati ; mestem chutnati ; —-gef$maď 
mestovina; —meffer m. mesto- 
r; —trank m. mestník. - 

Motetto z. (it.) zpěv textový (na 
tt biblický). 
Motio 7., Motion f. (It.) hnutí, 
hnutí, áno ; povzbuzení; návrh; 
m.) přechýlka. Zu 

Motiv (M. se) n. hybadlo; 2. dů- 
d P.; 3. podnět, pobídka, ponutka 
pobudka; 4. (Muf.) motiv, zá- 
idní nápěv; —iren etw. něce 0- 
vodniti, dovozovati, opatfiti něco 
vody P.T.; —irte Schrift odůvo- 
eny spis P.T.; —irter Antrag dů- 


Any návrh; —irung f. odůvo- 
ční něčeho, důvody něčeho opů- 
ní P.T. 


Motor s. ([t.) hybadlo A . podnět. 
Motsche /. kráva; Mo Helm tele. 
Motte (M.⸗n) f.mol(,e);—nfräßig 
bžraný, zkažený od molův; —n⸗ 
ut rn. rojovnik. 

Motto r. (it.) motto T., heslo Úú= 
dné, propověď, úsloví. 

Motus m. ((t.) pohyb. motu pro- 
lo (lt.) z vlastního popudu; con 
to (it.) pohyblivě, živě. 

Moufette J. (fr.) v. Möofette. 
Mouii-etismus m. změkčení, mök- 
st T.; —irt změkčený, měkký T. 
Mouss-iren (fr.) mb. pěniti se, 
měti, perliti se; —eur pěnivý. 
Moussen m. (fr.), pl. —ons větry 
idav6 T. PS 


Moutarde f. (fr.) hoflice' s octem. 
Möve, Möwe (M. en) F. racek. 
Moxa f. (meb.) nápal. © 
Much-eln mi. zatuchnouti; —lig 
Muffelig. Pe 
Muck, —8 m. muknuti. 
Mucke 3. sn) f.: brykule, vr- 
Mücke (WM. -n) f. komár Culex. 
Mucken nıh. muknouti, ceknouti: 
Mücken-sehen n. {nteb.) pýr, kru- 


ftochy. 
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:Mühlgast 


pičky, komáři, mušky před očima ; 
—feiger m. malicherník; —ftecherei 
f. malichernictví; —fti m. pích- 
nutí n. bodnutí od Komára. 

Muck-er m. mračil, mrzout, po- 
Smurnfk; 2. tichosläpek ; 3. svatou- 
šek, pobožnůstkář; —etn mb. kok- 
tati; —if$ pošmourný, mračivý. 

Mucro m. (lt.) (bot.) hrot T.; 
—natus hrotnatý, hrotitý T. 

Müde adj. unavený, umdlený, u- 
ondaný, zoňdaný; 2. sytý, omrzelý ; 
m. werben unaviti se, upachtiti se; 
m. machen v. Müden ; M. /. v. Mů= 
biafeit; —n unaviti, upachtiti, 

Můdigkelt f. unavenosf, ustalost, 
umdlenosf, uondanost. nosta, 

Mudir (-3) m. (türf.) okresní před- 

"Muezzin s. '(arab.) vyvolavač, 
hlasatel modliteb. - - : 

Muff (=c8, W. to m. plíseň, 
plesnivina ; rukávník; (mtech.) mufle 
T., nákrůžek; W. bei einer Röhre 
hrdlo V., nátrubek. 

Mutiel (-8, unv. M.) m. (Hunt) 
muflík; M. (Di. «n) f. ($em.) mu- 
fle T.; —ig natuchlý; plesnivy; 
—n mb. mouliti, Zmouliti; hafati; 
špouliti hubu; stuehnouti; —ofen 
m. ($tm.) pec muflová T. 

Muff-en, müffen mý. hafati; —ig, 
müffig stuchlý. © - 

Mufti (s8, DM. +8) m. (arab.) eir- 
kevni sudí turecký. © 

Mufzen v. Müffen. 

-Muhamedan-or m., —if$ v. Da» 
homedaner, —ifch. 

Müh-e (M. -en) f. namahání; ü- 
silí, snaha; —en zaměstnávati, za- 
neprazdňovati ; ji m. usilovati oč. 

uhen mb. mučeti, bučeti. 

Můhevoil v. Můbfem. * 

Mühl-bach m. potok mlýnský T.; 
—bauer m. sekerník ; —baum m., 
—banf f. moučnice; —burfche m. 
mlynářský (ehasnik) ; ber erfte W. 
stärek ; der wanbernde M. krajänek: 

Mühle (M. -n) f. mlýn. - 

-Mühl-eisen n. 2elezi. T.; vřeto- 
no;-—enbau m. stavba mlýnská T. 
—engang, — gg miýn- 
ské T.; — fpteť m. hra v. mlýnek ; 


 —gaft m. mleö; mlečka; —gerech- 
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tigkeit f. právo. mlecí P.; —gerüft Mulus sn. (lt.) mulo su. (ie). - 
n. hranice; —grabeu m. strouha | (, a, moula m). 
mlýnské (žlab m nlýnský) T. ; —haus Mumie (IM. -n) f. mumie. -- 
n. mlýnice; —fnappe m. v. Mühl⸗ Mumme mn sen) f. nunyice 
burſche; —orbnang /. mlecí řád P.; | (mumvice); 2. samec (pivo) ; 3. na- 
—pfanne f. (mad. — náraz | tvářka, škraboška, . 
T.; —rab n m lýnské ; —rechen Mummeln mý. mumlati bublati. 


m. česlo, česlice T.; zbranid 0; 
-—rof .n. šlapák ;. —fandftein m. Zer- 
novec ; —fttin m mlýnský k 
zernev; —tei m. nadymač, nádmě- 
ka; —tribter m. korčák ; ang 
m. nucené m. donueens mletí. P., 
služebnosť mlynskä. 

Muhme (Vč. -n) f. teta, strýna; 
— hnichen Mühntlein n. te- 
ič 

Müh-sal 1. trampoty, klopoty ; 
—fam, —felig trudný, pracný, klo- 
potný ; —waltung f. namáhání. 

kke f. v. Müde. [latka. 

Mulatt (sen) =. mulat; —in f. mu- 

uns (Mi. ⸗n) f. necky; (geol.) 


uldon-fórmig neekowity; —ge- 
wölbe n. klenuti neckovité T.; — ma > 


cher m. neckář. země. 
Mali (-e8, oh. W.) m. měl, „sypká 
Miller (4, une. M.) m. a: nář ; 
—buriýe m., —geſell m. ühl- 


burxide; eruerbe n. živnost mly- 
nářská; —in f. mlynářová, mly- 
nářka; —junge m. —— —lein= 
wand f., —tuĎ n. žínka. 

Mulm (-8, M, »e) m. prsť; měl; 
červotočima ; —en prstiti;. prstna- 
u rw adj. sypký, kyprý, mělný. 

Ann | —* necky, treky; 
v. Wtulbe; —ig v. Mulmig. - 
‚muitijugus ( 


„Multipiic-ant En m. (lt. ) (matf.) 
“ násobenec T., (násobitelné) ; —atien 
f. násobení T.; množení ; —ationěr 
freié m. kruh množicí,,. kruh :o 

kovací: T.; —ationstahelle f ka 
näsebici (' 


— n; násobítko T,; —a= 
tiv násobný, násobící T.; mater m. 
násobitel T 


it). 

Maliniciren násobiti P. T.; — 

Naltungu l. (It.) (3e0l.) mno- 
hopaznehti (ssavei) T. 


(lt.) non: 


(näsobilke) T., ——eæ 3 


odjet ala škasní hra. 
ummon-s JS. ma- 

Mummerei /. a Par na- 
+ imaskaral. 

5 žvykati * zubüv. 
un (8, ungewöhn. M. Münde 
ob. Munber) m. ústa pl.z un ( 
huba) isto). 

Mundant (-ei) m. — 

Mund-art F. nářečí; 

Anderud výraz z nah raz. ná- 
řečný T.; —bäder m pansk „pekař; 
brání m, obliboná číše ; —hebarf 
otrava ; —biljen m sousto. . 
ndel (-8, uny. M.) m. poru- 
cenee P.; —gelb n. peníze pora- 
čencovy, penize poručenské. 

Munden (činem) mb. chutnati. 

Münden iv. Wlüffen) ústiti se, 
vylévati se, viekati do., 

Mund-faul adj. kurdě jový, rozje- 
dový ; fig. ne mluvný ; —fiule f. kur- 
döje, rozjedlina v ústech ; das Wort 
fih —gerecht machen slovo si přispů- 
sobiti; —boble f. dutina úst, duti- 
na ústní o 

Můndig- dospělý P.; feit os$.P.- 

„Mundisen. G mis ſprache⸗ přepsati 

isto 

Mund-klamme /.- sevření, uza- 
mknuti úst; skřinea-na ústa; es 


m. hubiška ; —(aď m. oplatek; 
—lein m. vyzi klih. T. 
Můndilch. adj. ústní; . —e8 Pers 


fahren (b. Gericht) ústní řízení P.; 
—t6 Berfprefen ústní přípověď P.; 
—teit /. üstaosf.T.; Mě., beč Bears- 
rené ústní spůsob řízení P. 
Mund-mehl rn. bílá mouka, vy- 
ražená mouka; -—nagel m. Šin 
lák; —narbchen ». (bot.) šrá 
ústní T.; —ovgcí /. —** 
—faum m. (zool, obruba T.; —ſchale 
f. hnětenka ; ent m. češník, čí- 
šník ; —femmel f. žemle, äemelidln ; 
—fpalte f. mazirtí; —inecne + sllí- 


Mundstück 


ní úst; —ftüd n. nadůstí; MR. am 
un udidle ; i. am Mu- 
umente strojek, obüstek ; M. 
ubeljaď piskot; W. an ber 
as duše; M. au der Tabats- 
ife troubel, — M. bez Schei⸗ 
náhubek n. ústí pešvy; fig. v. 
undwert; —taffe /. misttěka. 
Mundum ». tt.) přepis Ra čisto 
 čistopis. 
Kundung JS. des Fluſſes vtok; ú- 
3 M. vor Kandleu otvor T; 
E Moosfeucht (bot.) ústo T.; 
land 1. stí T.; 
jstění, ústí; — sítab m. děloměr. 
Rundus m. (lt.) svět. 
Aund-voll (ob. DM.) m. sousto ; 
orvath m. Špíže, zásoba, petra 
—-waſſer n. voda k vyplakování 


vymýv ní úst, vyplachovací vo- 


ka; —iveď m. dalamánek; — Wein 
oblíbené víno; —werf n. fg. 
fdilka, odříkačka, huba jako tra- 
5 — winkel: m. koutek retní. - 
ku m. (fool.) v. Ichneumon. 
unicipal-rath 1. městská rada ; 


echte pl. práva městská (obdaře- 


‚ —perfaffang f. zřízení měst- 


— n. — město 
iské s vlastním řízením obecním. 
uniiéens F. — "feed, 


huniment n. Ur ochrana ; 2. 
Buniren ilt.) opatřiti — 
Aunitien (ob. ak. ) f. střelivo P.; 


wa F m. — na střelivo. : 5. 
el- mourný; —n m 

ati ; mo Dunkeln vč ft gut nt. 
2 se ieh víc se věří; e8 —t lidé 
Šoptají, pošeptávají; ; 18 —t je 
jmourao. 

Munster a une. W.) n. ‚et m. 
ge anovnieký: chrám,. hla- 


unter "adj. bedrý, čilý, bystrý; 
ci; m. fein bdíti 

Una-amt n. mincovna P. T.; 
udfube f. vývoz mince P.; —cas 
et n. sbírka mincí, mincírna. - 
Bnze IM. -en) 6 mince P. T., 
ený peníz T.; (&elvftüd) penéz 

2. (bot.) máta Mentha. 
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—spunft m. 


Murre 


MUnz-oinhešt./. Anička 13 ) min- 
covní (peněš ni — — 
mincovati, biti, razí — tí- 
(her m. falšovaík misce P poně- 
zokaz; — m. mincovní ráz n. 
číslo; stříž a zrno mince P. T.; 
—4 en. ráz peněz; 
tigene F. v. Müunzrecht; 2* 


n. mincovní n. peněžná váha T.; 
— haus n., —tammer /. mincovna ; 
—fraut n. vrbina; —funde f. 
nězeznalectví, mincířství v. "Au. 
mismatif; 
T., seznam mincí P.; —mešfter m. 
mincovní — —ptobe f. 
mincovní. zkouška, m.'průba P.; 
—probiramt n. mincovní zkoušecí 
úřad, mincovní průbírna P,; -rech⸗ 
nung f. — a, počet — 
nězoměnn —Trebt 

mincovní ; egal n. "veličsnáké 
mincovní právo P.; File m. k- 
stek mincovní P.; ſch lag m. rase- 
ní mince; —forte /. druh peněz n. 
minoe P.T.; —fortenfcontro n. zá- 
sobné kniha mincovní, zásobník 
máineovní T.; —verfälfhung /. fal- 
šování mince P., kažení mince; 
—mahrung F. číslo mincovní (pe- 
něžné) ; —ivarbein m. zkoušeč kovu; 
— Mart m. minoovní m.; — weſen n. 
mincovnictví P.; (peněžnictví T.); 
—zettel m. mincovní lístek. 


—lifte /. mineovni lista 


uräne f. Giſch) mařenka, um! 


mořský ; losos. pomořský; 
Mordne, Murre 

Mürb-e adj. křehký ; uleželý, 
hniličelý ; M. (vb. M.) f. křeh ost; 
—en etw. — zkypřiti; mh. 
zkčehnouti, M feti; —li4 při- 
PÁ nakypřelý: —teig m. > ké 

těsto. 


Murka (+18, M. sc) m trpaslék, 


<; —en Ziklati (nožem); ne-. 


akrček ; 
metornö zvíře zabiti : ; mb: mrzoti se. 
Murmel-bach =. bublav y potok; 
—n mumlati,  mrnučeti, broukati, 
hublati; (v. Bach) bublati, — 
kloktati, klokutatı; —nb mrudi 
—nder Laut mručivá hláska 
—tbien n. svášť, popelice. 
Mure-bach: m. od. naffe —e * 
val mekrého písku a kamení; trof- 


t 








Murre 
fene —e příval suchého písku a ka- 
mění v. Murdne, Moräne. 


Murr-en mb. reptati, broukati, 
mrukati ; —eť m. roptač, reptal, rep- 
+ * broukal; —ig reptavý, brouka- 

Murrig. 

"Mürrisch adj. nevrlý, mrzuty; v 

Murr-kopf m. v. Murrer; — 
m. nevrlost, broukavosf,: roptavost. 

Mus a.v. Muß. Muscat v. Mustat. 

Musche f. v. Moſche. 

Muschel (W.=n) f. mušle (zool.); 
skořepa, skořepina, —— žabi- 
nee, lastura; —n in Schalen mu- 
le v skofepäch ; —attig, —fótmi 
skoře povitý, skořápkovitýs —ban 
j lastuří mělčina —rabinet n. 
sbírka lastur; —infeften pl. (zool.) 

rači článkovití T.j —falf m. vápe- 
nee lastuří, vápno lastuří T; ;=taitfo 
nn. ( eol.) útvar väpna lastu ího 

ale f J. lastura T., lastuří 
—6 n. skotepka; číška sli- 
máčí; —filber n. stříbro třené n. 
maliřské ; —thiere pl. n. lasturníci, 
lastarovití. (maršál. 

Muschir (s8) m. (türf.) mušir, 

Muscul-atur 5 (lt.) svalstvo, sva- 
Arie —i8 svalovitý; —us m. v. 
Muskel. 

Muscus u (t.) mech; 2. pížmo. 

Muse / tana. musa, uměna, 
umka; M PR 


Museimann Mufelman- 
ner) m. moslernín, Bee) (turék). 
Musen - = Súnstling m.: miláček 
mus; —tunit: F v. Dirhttunſt; 
—tempel m. chrám mus. 

Museum (+8, M. Mufeen)-n. mu- 
seum T, musej. |m. v. Mufiter. 

Music-irem: v. uſiziren; us 

Musik /. (gr.) hudba (musis 

Musikalien pl. věcihudební, hu- 
dehniny; —händler m. » obchodník 
s věemi hůdebními: P.; 
luna f. obchod: s „věci ! bhaděb- 
nimr P.; —— ». hudabnd;, py 
plátek“ z hudby p —eihanftait f 
půjčovna. věcí“ en 
m. sklad věcí hudebních. P. 

Musik-alisch hudební, hudebn 
—ant (sen) m. hudeo,- houd 
—ompofition f. skladba. hudební ; 
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hands. 


Er 


| smyšlenka ; en is 


'Müssiggang 


T.; —birertor m. ředitel hudební; 
—er(- -8, unv. M.) m. hudebník ; — 
n. hudební slavnosf; —impoft 4 
v. Ytufifalienimpoft ; —inftrument 
n. hudební nástroj; —meifter m. 
mistr v hudbě, mistr hudební; 
—finn m. hudebnosť ; — verein m. 
spolek hudebni, spolek hudebnický. 
Musiren mh. v. Auen. 
Musiv-arbelt f., —iiche Arbeit 
Mofait; —geld n. (chem. musi- 
ní zlato T.; malířské zlato. - 


Musizir-en mb. housti, hudbu 
provozovati; —enb hudbu provo- 
zající. 


Muskat m. (Bein) muškát ; -batm 
m. muškátový strom, macizeň, mů- 
cizník; —e f. muškátový ořech; 
—eller (Wein) m. běl, muškatel; 
—ellerbirn 7. muškatelka, makov- 
nice; —ennuf, —nuß f. v. Musfate. 

Musket (+6, M. -n) m. (f.) Mus- 
culus lanat.) sval T.; (st. myška) ; 
Dno f. zánět n. zapálení 
svalův; —fibrin n. vláknina z masa, 
vláknina masná. T.; —ig svalnatý, 
svalovitý ; —traft f. síla svalův T; 
—lehre Y. učení o svatech. 

Musket-e (M. sen) Je) puška 
mušketa ; —ier Es, m. 
mušketýr. 

Muss (s8, M. se tb. Aho; n. 
vý vidla pl., odvářka, břečka ; ©. (ob. 

) mušenosť; "Dad Muß ift eine 
harte Ruf co se musi, to re hausí. 

ná m. = Soda 


Musso - "prázdno 
prázdeň,: P pochvilř chvffe, 
- prázdný čas, (dospěšný čas: T.); 


M. haben po chvíli míti, kdy- míti. 
Musselin (-6, Mt. ⸗e) m.imuselin. 
Müssen mb. museti; man muf... 

potřebí jest, třeba jest, shast, náleží 

se, dlužno, muší se.‘ 
Mussestunde /. volná chytl, 
Aussig břečkovatý. © = 
' Müssig zahálčivý, lenošivý; prá“ 

zdnivý, prázdnící:; neúžitečný ; m. 
geben zaháleti; —e8: Bapitdt mrtvý 

noplodný ladem Aežicí (prázdnií 

kapitál —e Erfindung : 
uprá- 
zdniti; —gang (+8, ob: M) m. za- 


Müssiggänger 


hálka, zahäleni, prázdnění, zaltál- 
čivosf ; —gänger m. zahaleč; — 


es 
hen n. zahálení; —fceit £ v. Ri 


Řogang: — liegen n. lenošení,“.le- 
nosive válení: - — 
Mussiren mý. v. Mlaufliren; !: 
Muster (s$, unv. AR.) ms. vzor, 
vzorec P.T., vzorek T.; -—arbeiter 
m. vzorný dělník T.; —blatt ». vzor 
T.; — form: f. vzorný tvar; haft 


art: 
— příkladný ; —hauptfchule f. 


vzornice, vzorná hlavní škola ; —farte 
f. vzorník T.; —lehrer m. vzorný 
učitel; —n. pfehlizeti. (vojsko); 
vzorkovati; fig. přetřásati koho; 
-ſchule f. škola vzorní. n vzornínP., 
vzornice; —ftůď ». vzorné sepsání 
(vzor) T.; —ung £. přehlídka P. ; 
—maare /. zboží na vzor T.; vzore 
kové zboží ; — wirthſchaft /- hospo- 
dářství vzorné, příkladné P. 
Muta (littera) f. (It.) němá (hláska). 
Mut-abilis (lt.) proměnný, pro- 
měnitelný T., měnivý ; —etiá +ž6n- 
dis zmönic, což se má změniti (což 
má změněno býti) P.; —ation /. 
měna, změna, proměna; M. - ber 
Stimme změna hlasu T.; Mutatio 
numeri měna n. proměna míry n. 
mrnosti J. * 
Muth 1. (ein Maß) met T. . - 
Muth (-8, oh. W.) m. mysl; zmu- 
žilosť, srdnatosťf, smölost, statečnosf; 
ben M. verlieren srdcem klesnouti ; 
—arm adj. nesmělý. [räZce horní P. 
Muthbewilligung povolení k za- 
Muth-o f. žádosť (za právo živ- 
nostenské) ; —en žádati, zamýšleti ; 
(mont.) zaraziti hory P., zajeviti. 
gober m. posilovatel < du- 
cha; —ig srdnatý, zmužilý, state- 
čný ; boj „ bodrý, ži 


dus Te domků eg: zdá ;——f$ein 
m. listina zárážku horní, list na.zara- 
žení hor P.; —ung /. zaražení hor, 
herní zaráška P. . * 
Muthwill-e (seně, ob. M.) m. svá 
vůle, svévole P.; —en treiben. (en 
verb.) dováděti, dakazovati, rozpu+ 
stile si- počínati Ko dětech); —+ig 
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( ) \ ; ——Is#i bor 
jácný , mesmělý, kleslého duoba; | 
—mafen maitı, domnívati se, do- 
mýšleti se, tušiti; —maßlich doha- | 





Muttenspritze 


svévolný P.; se Beichäbigung ber 
Bäume svévolné škození n. uško- 
zení stromům P.; —igteit f. své- 
volnosf, sv6vole. 
Muthzettel m. v. Muthichein. 
Mutiren (lt.) měniti. 
Mutschlerung /. dělení majetku. 
Mutter (Di. Deütter) /. máti, mat- 
ka, máteř (rodiěka) ; 2. (b. Bienen) 
královna, matka; 3.. Uterus Bkir- 
mutter, Gebärmutter; 4. (mont.) 
lože; 5. (Wein-, Bier, Gffig=) bába ; 
Prost r Po — be he 
pl. f. v. Hyſterie —biene f. matka, 
královna; —bier n.. bába; —blatt 
n. (bot.) list podvětevný P.; —bru- 
ber m. ujec; —btuft f., —bufet' m. 


| mateřský prs. 


Mütterchen ». matinka ; altes Dt. 
slaruška, babuska. — 

Mutter-drüse /.- děložka ꝓl.; 
— ňu m. bělotok, výtok z mater- 
níka ; —ottesbild a. obraz matky 
boží; -—halb od matky; -af m. 
zaječice, ramlice ; —falb n. jalovice ; 
—forn s. námel ; —franfheit f ma- 
teřivka; —frang m. (dyir:) západka, 
věneček materní; —fraut 12: heř- 
mánek ; —fuchen m: lůžko- (0. ko- 
läd) mateční ; čistidlo ; (bot.) záro- 
dečnice, semenice T.; —lamm n. 
jehnice; —land rn. země mateřská 
T.; —lauge f. ſchem.) louh matečný 
T.; —leib m. život mateřský, život 


matky. 

Mütterlich adj. matčin, mateřský. 

Mutter-liebe /. láska mateřská, 
láska matčina; láska k matce; —loé 
bez matky; —lofigfeit ber Bienen 
ositelosf včel ; —-mabl n., -m&hl- 
zeichen n. blizna, znamení; — 
f. mléko „mateřské ;. b, 
—nadt čiřenahý, čisto + čisto- 
nitý ; —pfecb m. klisna, kobyla ; —fat 
f. prasnice, souprasniee; plemen- 
nice; —|$af n. bahnice (jehnice); 
—icheibe f. (amat.)  vateh, pošva; 
—ichraube f. šroub nastrkavaci; 8. 
vnější; —(dmein 1 v. Mutterſau; 
—|bmefter f. teta ; —feelallein sa- 
motinký; —fühnden m. mazánek, 
mazlíček ; —ipracdhe f.jazyk mateř- 
ský; materätina ; rise . ichix.) 








mateönice ; —flabt £f. rodinné město ; 
f. watčin hlas, matořsk 
hlas; —flod m. babka ; —winpfucht 
J. bubeník matečn | nádať matečná ; 
— witz m. přirozený ; 
—muth / —e— * 
lein ». — materní. : 

Wutz (set, MR. se) m. kusák, du; 
hlupec; —e f. kusá ovce; 

ütze mí ‚n) /. čepice, čapka; 
(bot.) čepička, čepec T, 

Mutzen zkomoliti, kusým udělali ; 
2, šůořiti, strujiti. 

Mützen-macher m, čepičník, čě- 
pičář ; —jad m. pytlík n. svěsek u 
če |hubi, podplisní T. 

Mycelium N. ge. «it.) (bot.) pod- 
ena pt. (jvol,) čalounika- 


viti T. Mylady ! (engl.) milostpani ! 
Mylord * engl.) milostpane ! 
Myo-graphie /. (gr.) svalopis; 
-logie f. svaloznalstvi, svalověda, 
svalozpyl Myops (4r.) krätkozraky. 
Myosotis /. (gr. | (bot.) pomnönka, 
(myší úško). [tisie. 
Myriade /. (ar.) myrinda, deset 


Myriceae pl. (bot.) voskovníka= 

Myricin m. voskovina. |vité. 

Myřio-phylleae z!. (bot.) kroce- 
ňovité T.; —poda pl. (100[.) sto- 
nožky T 


Na! int. ná! v. Kun. 

Nabe (M. «n\ f. náboj T., píst. 
‚mM. Näbel) m. pupek 
umbilious ; -anbingiel n. (bot.) šatka, 


masıöko T.; —banb n., —binbe f. 
po úvazek, fáček ; —brud 
rd lm 'výhřez pupku ; ed m 


Ge tytléček Ken —fórmig —— 
f. obpupí T., opu 

středově — —gef * A nee- 

un: t; grund m. (bot.) vnitropu= 

p ; tan n., —pflanze F. pupe 
: —rina m. bot.) obpupi T.; 
—fónitt m. pupkoter ; —ſchnur fe 


Nyrmecismus =, Myrmekiasis 

f£. .) (meb.) bemzavost. 
rrho (gt.) myrha. 

M pi. tbet.) = skoků 

Myrto (3. E f. myrt 

M baum m. l., 
m. myrtoví, myrtověště, mystový Fr 
— franz m. — věnec; —$meig 
m. větev :myrtová 

Myster-te . (gr) — 
duchovní hra% —ie® pl. tajiny, 
nesti ; bradě Rehre — ——— 
tajemný ; ný; —ium n. 
tajnost, —— tajnice, svatota- 
jemst ství T 


Mysticlämus m. nysicismes T., 


„peti 
— J. (gr. „sit.)obelstě- 


r "firem obelstiti; oklamati. 


ike — 
nouka; a — —— fy 


— —— výt, : — 
⸗en) J. ar.) b 
esloví T 


baj ern, —— ta- 
ajev zung. — 
— ko dm — — i 


jeslovný pote: ; ad ©. „te, 
yx0- -rrhöo F. (ge) slitetok ; 
—fartoma © “ wyrost a skiznaté. 


1 —Rrang m. oční 1 — 
| peční šňůra m ftestfen m 8 
— T.; wur f. v. Sčabelan: 
u n onábojši, me 
a : — m. plužňá och 
— —— vá díra; —veif, — m. 
zděř n. kruh na pístě, zděř nábbojní. 
Näber m, — 
Nabob (s6 M. ⸗6) m. velmož, 
boháč indický. 
‘Nach pr». c. = do k, be 
na, 0; n. Prag. do Prahy: n. " 
lent do Rus; nes Sofe ke — 


Nach 


u Sanfe domů; n. Welten k zá- 
padu; n. bem Stocke gerifen. 2° 
oli sahati; n. bem Arzte ſchicken 
pro lékaře 
umthun o něco se přičiniti ; 1. jn. 
feusen po.někom se ptäti ; einem nach 
em Leben trachten na život komu 


jíti, o život komu státi, něčího bez- 


rdli hledati; er 5 n. mir jde za 
mnou; n. Gottes Geboten handeln 
dle božích pfikäzani jednati; vor 
‘wie na$ý před tim jako potom, jako 
dříve ták dále, sas jako dříve ; n. und 
n. pomalu, ponenählu, znenähla,zvol- 
na; ber Zänge n. na del v. Länge: 

Nach-achlung f. v. Tarnachäch⸗ 
fung; —Affen opiöiti se po kom, 
vytvářeli koho T, 


Machahm-en etw. dělali po kom, 


následovali koho, — yeah náp o- 
dobniti ; —enb nápodobivý; =č (es 
ftalten pl. nápodobky, nápodobiny 
T.; —er m. následovník ; nápodobi- 


těl T., nápodobovatel ; (jpött.) ná-' 


šlapník T.; —erei f. nášlapnictví T,; 
—ung 
T., nápodoba ; (Gabe) napodobeni- 
na; —ungdtrieb m. pud napodobo- 


vání, mäpodobivosf; —ungšmort n., 


napodobóvačí slovo. 

ach-ähren paběrkovati, klasy 
sbírati (po někom) ; —arten einem 
mf. zdatiti se po kom. 

Nachbar (-#, i. sen) m. soused 
P.; —befiber m. soused, vedlejší sou- 
sed, sousední držitel P,; —glieder 
pl. (matb.) vedlejší členy; —in f. 
sousedka: —lanb +. sousedni ze- 
mě; —lich soussdní, sousedský ; 
—ſchaft f. sousedství; —fhaat m. 
sousední stát P. 

Nach-benannt následující, násle- 
dně jměnovaný; —berüfen povolati 
koho po kom P.; —berufener 
dědic po někom povolaný P.; —be- 
ter m. nášlapník; potakovač T.; 
— n. — —— i Be 
obraz, oba, obení ; —bil= 
den etw. nápodoběti padělati T.; 
—bilfeng f. nápodobení, padělání 
T.; napodobenina; —bürge m. pod- 
rukojemě P.; —bärgfeaft /. podru- 
kojemství P. 


oslati; fih nuch 'etw.. 


F.. náslodování, napodobení- 


Nachtoigerecht 


‚Nachdem ‚adv. potom, zatím ; cnj. 
jak, jakož, když. x 
Naohdenk-en rozjímati, přemýšle- 
ti, přemítati (na mysli) T.; n. machen 
upamatovati; —end, — lich přemý- 


-šlivý ; —li$feiť f. přemýšlivost. 


Nachdruck (+6, ob. R.) m. dů- 

raz, důklad, síla P.T.; (8Bůrbe) 
vážnosf P.; mit N. handeln úsilně, 
vší silou, s důrasem jednati P.; N 
(W. —brůde) ber Bücher patisk P., 
—en (ein Buch) patisknouti P., pa- 
tiskovatt knihu ; —er m. patiskař;. 
—sjeichen n. znak n. znaménko dů- 
razu T.; nachdrüucklich adj. důračný; 
adv. důrazně. 
Nach-durst m. žáhá po pití, rannı 
žáha; —tifer m, horlivasí, řevni- 
vosť; —eifern mb. po někom hor- 
liti, Fewnili; —eifetnb horlivý, řev- 
nivý ; —tiferung f. horlení, Řorlivé 
následování, setrvání v horlivost; 
—=tile f. (úffentlicbe) honění (véřej- 
né) P.; jmd. mittelſt MM, verfolgen 
stihnti někoho  honěním P.; jmb. 
burch öffentliche A. ala Verbrecher 
bezeichnen veřejným honěnim po- 
znumenati koho za zločince P.; 
—cilen einem někoho honiti, po ně- 
kom jíti P.; spěchati za někým. 

Nacholnander adv. po sobě, za 
sebou ; —fein ». posloupnost. 

Nachen (8, unv. M.) m. kocáb- 
ka, člun, člunek. 

Nach-erbe m. poddědic; —etins 
nerung f. připomenutí, doložení ; 
—fiem «. zůjedky, zákusky ; = 
ren einem mi. jeti za někým; n 
sledovati v. Rad ; —feter f. 
— té X —— 

achfolg-e (ob. AK.) Y. posloup- 
nest P.; « in Der — Óm 
Amte posloupnosť n. nastoupení 
po někom ve vládě, v úřaděP.; N. 
in einer Erbſchaft v. Grbrolge; —en 
einem (nacdhabmen) následovati ně- 
koho v něčem P.; následovati za 
někým n. po někom; im Amte n. 
nastoupiti po někom na úřad P; 
—tnd následující, nástupný T.; —er 
(+8, unv. 3.) m. nástupce, násta 
ník T., posloupník, P., následník ; 
—tret n. právo k posloupnosti P. 





Nachforschen 


Nachforsch-en mh. (einer Sache, 
einem Gegenftande) (dem Berbre- 
chen) vyhledávati (zločin) P.;: n. 
(ausfundfchaften) přezvídati, vyzvi- 
dati něco P.; pätrati po čem; sle- 
dovati, stopovati ; zpytovati; —ung 
f. vyhledávání; vyzvídání P.; pátrání; 
N. gegen ben Beſchuldigten vyhle- 
dávání obviněného P. 

Nachfrag-o (Vč. -en) f. poptávka 
T., doptávka, dotaz, dotázka ; —en 
m. ptáti se, doptávati se; —efchrei- 
ben 1. (Poſtw.) poptavací list, po- 


ptávka. 
Nach-fülle 7. doměrek ; dolivka; 
aus f. dokysání, dokvašení 
E eben dodati; mb. povoliti, 
popustitis —geborene Kinder děti 
později (po něčem) zrozené P.; 
(nach bem Tode des Mater) děti 
na sirobu zrozené P.; pnlırobei ; 
—geburt f. lůžko, postälka, kolůč ; 
čistidlo; „—geben mí. za někým 
jíti; bem Rechte n. po právu jíti, 
právem jíti P.; feinen Gejchäften u. 
po svých obchodech n. potřebách 
pochäzeti: P.; feinem Hange n. dáti 
sobě vůli ; —genuß m. další požitek ; 
—gerabeadv. už konečně, předce už ; 
—gerathen mf. vydařiti se, podařiti 
se (po kom); —gefhmad m. po- 
chuť, pachuť, záchuťf, zächutka; 
—giebig povolný, ústupný, shoviva- 
vý; n. (5. B. Baudivanb) ustou- 
pavy, popoustivy; feit ost; ra⸗ 
en einer Sache kopati, dokopavati 
se čeho ; —grummet a. druhá otava ; 
— ball (se8) m. ohlas, ozvuk ; —hal- 
len mb. rosléhati se, ep 
—fallenb ozvučný; ser Mitlaut 0- 
zvučná souhláska T.; —kabtig-tr- 
valý,: trvanlivý ; 
—hang m. dodatek . zu ginem 
affe jako dodatek k -vynešení P.; 
dodatkem ; —bangt» dodátkový, do- 
datečný P.; —helfen připomáhati; 
-her adv. potom, napotom ; —herig 
„adj. potomní; —holen doložiti ně- 
čeho, něco později | 
„vesti P.: frühen übergangene Be⸗ 
weismittel n.. průvodů pominutých 
doložiti P.; —hut f. zadní n. po- 
tomní pastva; 2. (mil.) zadní voj; 


" 
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latný; feit ost; 
Pi he 


řinesti n. při- 


Nachrachnen 


— jagen mb. (einem) honiti se za kým; 


‚—jahr m posmrtni rok; —flang m. 


dozvuk ; nafaler M. (grmt.) ozvuk nů- 
sový, ozvučnosí nosová T,; —fom= 
me (sn, M. en) m., —fümmling def, 
Mi. =c) m. potomek I; —fommen- 
Ichaft r. polometvo P.; —laß (=fjtě, 
ob. MW.) m, pozüstalusf P.; ®. sle- 
veni, slevek T.; qänzlicher N. od- 
puštění (k. p. dluhu, viny) P; N. 
in ber Kranfbeit polehčení v ne- 
moci; —laflen etm, pozůstaviti ; po- 
pustiti, povoliti, oslabiti; eine Šum- 
me n. slevili sumu P.T.); an einer 
Zumnmte n. sleyiti, ulevili něco se 
sumy P; eine Edulb n. odpustiti 
dluh, vinu P; im Pleiße n. oblé- 
viti, ochabnouti v pilnosti P.; —laf: 
lenfcbaft f. pozůslalosť P.; —läflıg 
nedbaly T., nedbanlivy; Feit osf P., 
T.; —laßmajfe F. v. Naclaffenichaft; 
—lafvertrag m. smlouva o slavení 
T.: —lauf (+8, M. —ldufe) m. 
(Brntwbr.) zadky př. (lutr); —lau= 
Ten einen mi. za někým běhali; 
—[efe f. paběrování; paberek; —lú= 
jen dodatkem losovati P.; —Iofung 
f. losování dodatečné P, 
Nachmach-en näpodobiti, pade- 
lati T.; einem etw. m. dělati co po 
kom T., öffentliche Grepitipapiere, 
Urfunben n. napodobiti, -avali ve- 
řejně úvěrné papiry, listiny P. —er 
m. nápodobce, napodobitel F., na- 
podobovatel; —ung f. näpodobeni, 
napodobování P, 
ach-malig adj. potomní ; —malš 
ade, potom; —manı m. näsledovee 
P.; —mauerung f. (Bauf,) vyllou- 
kání sudlie T.; (b. Gewölbe) nade- 
zdění, nadezdivka T,; —mittag m. 
odpoledne, odpolední,  popolední 
in.); —mittdgig | odpolední  ddj.; 
—mittagš ade. odpoledne; —mufte= 
rung f, nová přehlídka; —nahme 
f: dobírka, dojimka, doběrek; vý- 
plata na zboží T.; —pfanb n. pod- 
základ P.; —pfinben podzákladem 
n. v podzáklad něco vziti P.; —pfän- 
bung f. vzetí něčeho v podzáklad 
n. podzäkladem P.; —raum (stě, 
ob. M.) m. sklizky, shrabky; —re- 
den m. pohrabovadky; —rechnen 


Nächrede 


einem etw. přepočítávati něco po 
někom ; — rede f. pomluva, klevety ; 
—reben einem etw. pomlouvati ko- 
ho ; —rederiſch, —redig pomlouvavý, 
pomlouvačný ; —reifen einem jíti n. 
cestovati zakým ; — reiten einem jeti 
za někým; —rennen einem hnäti 
se za kym. 
Nachricht (M. en z 
návěští P.; (briftlife W. písemn 
zpráva T.; arnung) výstraha P.; 
bring mir N. dej mi vědět. 
Nach-richter m. popravce, kat; 
--růďen einem mb. u. mi. násle- 
dovati koho; —tuf (=8, oh. M.) m. 
volání "za někým; öffentlicher N. 
veřejný pokřik P.; SR. fig. ohlas, 
slova nad hrobem, památka; —tus= 
fen einem volati za někým, na ně- 
koho; —ruhm m. sláva po smrti; 
—fagen einem etw. mluviti o ně- 
kom; pomlouvati někoho; —fams 
meln paběrkovati, sbírati po ně- 
kom; —jag m. zadní položení; zá- 
větí T.; zásudek T.; zásadka, pod- 
povídka; N. eines Berhältniffes 
následující člen, vteročlen poměru, 
sled T.; —f$au f. prohlídka, 
sd (einem) střeliti po někom. 
achschlag m. (Ruf) doräzka ; 
—tebucdy n. kniha hledací, nahlédaci; 
ukazatel ; —en etnem bíti po kom ; bie 
Münze n. minci raZenim napodo- 
-biti P.; ein Buch n. hledati v knize 
P., vyhledávati v knize; —86protos 
fol 1. hledací protokol P.; —$re= 
gitter m. hlavní ukazadlo, hlavní re- 
gistřík P. 
Nach-schliissel m. odrnykač, pa- 
klie; —|dteiben mb. einen psäti 
za někým, psätı někomu; einem 
etin, n. přepisovali něco po někom; 
—|brift f. dodatek (ku psaní n. k 
listu) P.; pfipis, přípisek, do-uška 
P; —fbub (=, M. —ihübe) m. (ber 
Truppen) dopläujici zástup; JL. von 
MBlattern. druhé wyauti n. vyražení 
neštovic ; —|bulb f. dluh pozdější, 
poslednější P.; —|$bulbner m. pod- 
dlužník P; —fWbur f. druhá stfiz; 


— 


—iduß m. M.ſchuſſe) (am Mefbe) 


doplatek P.; — chwarm m. druh 
roj; paroj; —fehen einem hledět 
RANK II. 
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"kem 


Nachstempelung 


za někým, pohlizeti za kým ; 2. ei⸗ 
nem etwas n. prominouti komu ně- 
co; —fegen mb. einem stíhati, ho- 
niti koho, za někým se hnáti. : 

Nachsicht (ob. W.) f. prominutí 
něčeho); N. des Alters doplnění 
et, prominutí let P.; N. eines Er⸗ 
forbernifles,, ber Strafe, ber Zah- 
lung prominutí nějaké náležitosti, 
trestu n. pokuty, platu P.; N. ber 
Taxe prominutí taksy; N. pozdější 
prohlidnuti; —ig shovívavý, prohli- 
davý ; promíjivýí n. fein shovívati 
komu. sllbe f. v. a 

Nachsinnen (übır etw.) v. Nach⸗ 
benfen. 

Nach-sommer m. babí, babské 
leto; zäleti; —ſpahen einem art v. 
Racfpüren ;—fpieln. dohra; —fprof 
m. nový mläz; -[püren mh. (einem etc.) 
sliditi po kom n. po čem P.; hle- 
dati někoho n. něčeho; —fpürung 
f. slídění P. 

Nächst prp. c. dat. vedle, podle, 
onehdá; po ; n. bent po tom, mimo 
to; bbb. —e adj. nejblížší; příští; 
ber —e bližní; —en Tages druhý 
den, druhého dne (nazejtří). 

Nach-stechon 3. B. ein Wap⸗ 
pen rytím napodobiti něco k. p. 
erb; —fte$ung f. napodobení er 
tim P.; —fteben mf. za někým jiti 
n. státi, poslednější býti v něčem 
P.; jmd. in etw. n. za někým něco 
míti nazad P.; bie Nechte ber Be- 
meingläubiger ftefen jenen ber ver- 
bücherten na práva věřitelův pro- 
stých jdou za právem věřitelův kni- 
r ni mě. (MR Zall 

achsteli-en . (Jčeke, en) 
líčiti na zvěř, na ptáky ; — u., 
bent Leben n. ukládati někomu o 
život P.; (mil.) dodatně k odvodu 
stavěti; fich n. dodatně se stavěti 
k odvodu); —er m. úkladník; líč- 
ar; —eri & Gkladn? s —ung,f. (bem 
Leben) ukládání, úklad o život P.; 
(milit.) dodatný odvod. : 

Nachstemp-ein kolkovati dodat- 
P.; 2. kolkovati doplňkem P.; 
kolek doplniti ; 3. napodobiti kolek 
P.; —lung f. kolkování dodatečné ; 
k. doplňovací P.; Sepodoboní kolku. 





Nächstanllebe 


Nächstanliebe . láska k bliž- 
nimu; —verein m. spolék lásky k 
bližnímu. ah | 

Nach-stever /. dodatná daň; 
—ſtoß m. dosirk; doraz; —ftoßen 
einem bodnouti po někom: —|u$en 
mý. hledati něčeho, vyhledávati ně- 
co; 2, žádati něčeho; —fplbe f. 
oncovka, ee 

Nacht (WM. Nichte) £f. noe; bei 
ber M. (bei ME) v noci: über N. 
přes noč; tu ejlen vedereti; 
gute JČ, ! dobrou noc! N.» noční, 

Nach-tanzen tancovati za kým, 
L. po kom; —tänzer m. druhöta- 
něčník. 

Nacht-arbeiter m. noční dělník : 
(fcherzb.) zloděj; —beďen n.nočník; 
—blinbbelt f, noční mlha, slepičí 
mlha, vlčí mlha, nevidk jl., mžut- 
ka; —blume f. nockvět; — bogen 
m. (aftr.) oblouk noční T,; —en mb. 
smrkati se, tmiti se; e8 —et smrká 
se, tmi se, dělá se dern. 

Nächten ade, vöcra večer, 

Nacht-essen n. večeře; 
sova noční; —falter m. nočňálko 
T. (nočátko A.), můra; —froft m. 
noční mráz; —geift M, 66 
n. příšera, obluda, strašidlo, duch 
noční; —gemälbe m. noční výjev; 
—gefhlrr n, nočník; — gleicht F. 
roynodennosf, rovnočasí ; —haube 
f. noöni čepec. 

Nachthell (-3, M. =e) m. üjma, 
škoda P.; 635 N. ber Gemeinde 
einkünfte důchodům obecním k újmě, 
Ke škodě P.; N, ublížení P.; oßne 
N. ber Geſundheit jüchtigen trestati 
koho bez ublížení zdraví P.; —ig 
nepříznivý, škodlivý P; n. fein na 
dnu na škodu býti někomu P.; 

timmen, bie für Den Angeflagten 
n. find hlasy. obviněnému nepří- 


znivé P, 
„Nacht-hemde x. Zechel, noční 
košile ; —herberge f, nocleh. 


Nachthun einem etw. dělati něco 
pů nökom, Sa, ' 
Nachthut /. noční hlídka. 
Nächtig noční. 
Nachtigall (M. -en) £ slávík; 
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| m. (mil.) noční pochod 


—tiile f. | 


| zákon pozdější, 


bie N. Schlägt, flötet slavík tluče; | 


f. dop 





Bj 
— 
l 


Nachtreter 


—en« slaviöi; —engefang mjšžj, 
m., —enfchlagen n. 'slavičí“ 
tlukot slavíka, Are * 
Nach-tisch (ob. IM.) n, jutky 
Nacht-könig im. průtočník, sto- 
kodistee ; pohodny; —lageť a. nať- 
leh; N. halten nocovati, pfenoeo- 
vati; —lang ade přes noc; feuchter 
m. svitiln.. Nächtlich adj. noční. 
Nacht-licht n. světlo v' náci; 
pl. —lichter světýlka: —mabln. vé- 
čeře ;—mahlen ntb. večeřeti ; -mari 






, mine r. 
noční čepice; —nebel m. noční tha ; 
(Kfht.) v. Nachtblinbhei jh 

lach-ton m. paarük, dozvuk. 
Nacht-patrouille f. noční hlídka; 
—duartiet n. norleh, en 
Nach-trab m. (mil,) zádní "hour, 
zadní sbor (st. zadek vojska). 2 
Nacht-rabe m, lelek (kozödoj). 
Nachtrachten (einer Sache) či- 
hati na něco, pästi po něčem. 
Nachtrag (-5, M. -träge) m. do- 
ložení , dodání, doplněn něčeho ; 
dodatek, daplněk, dostavek ee 
—e 44 etm doplüujie něco, dok) - 
dajie něčeho k něčemu ; —eh ein. 
dodati něčeho k něčemu, doplniti 
čeho; doslaviti T. eine u an 
podrobit se zkoušce později, dolo- 
r zkoušky P.; později zkoušku 
ali. . 
Nachträglich. adj, potomni P., 
odatnf, pozdější; ade, dodatně, 
dodavkem, dodatkem, dodatečně (da - 
stavkem T.); -e @inbebung, einer 
Gebühr pozdější n. botominf vyhl- 
rani povinného platu P, ; ei eich 
později vydaný: z. 
doplňovací, dokladaci; doložení, pří- 
dávek zákona P, R mě 
Nachtrags-ban m. syvazek do- 
Valeš (© dodatek ; doplněk; —gebühr 
alek P.) 2. pohledávka dosta- 
véčná T.; —průfung f. zkouška do- 
plňovácí P.; —jablung f. doplätek 
v. Nadsablung. yb, 
Nacht-reiher m. v. Nachtrabe. 
Nachtret-en einem krädeti za ně- 
kým, näsledovati koho; —er (+8, 
uns. M.) m. ahtiTzenee, nášlapník, 
nohsleda v. Nachahmer. 


Digitized by Google 


„.Napbtrigh 
-tr dnož, třelek ; 
E ac mně 


opite 
ade. v noci, 8 noei nů- 
t-ronda /, (mil.) noční ob- 


eh P; —daften (4, und. AN.) 
| m, palndeh, lilek sladkohořký, 
Dt víno Solanum duleamara ; 
—ýdivatbe fv —5— -[dwär- 
ner m, noční hejřil, noční tulák ; 
noční sova; —ftiď m. noční 
ek obraz eK ht A 
staveníčko (kudebni); —ſtuhl 
— te) m. noční stolice; bí m: 
nočník, noční hrnek (širán) ; —viole 
Fi večernička; EBS JE m ponücka, 
hláska, noční stráž P,; JL, im Arbeiten 
práce do noci; N. balten ponocovati ; 
—mächter m. ponoeny P.; —mwüädhter- 
ERBE fr ponocarna ; —mwanbdeln měsí- 
nikovali; — wanbler m. náměsíčník : 


sin, -ice;, —eit —* nač P, noční 
doba; (Eifenb. čas noční; ur N. 
v moci, nočn P., noční dobou; 


—;tug n. noční Šatstvo. 

-verhalt m. r. Darnadný- 
‚tung; —vogt m. podsprävce; 79 
jem obnovovati se, podrüstati; 
rüstati; —meben pl, n. poslední bo- 
lesti ; bolesti po porodu; —mein 
m, zadní víno, palösky. 

Nachweis- samt n. ukazovna ; 
—tn et, prokázali, pokázali něco; 
dokázati o P; —ung f. růkaz 
P.; MN. einer Arbeit einer Forderung 
liefern, prükazy dátí práci, pohle- 
danosti, prokázali práci, pohleda- 
nosť P, — ungszeihen s u. (bei Ans 
merfiingen) znak n, znaménko od- 
‚kazevaci T 

Nach-welt f. potomstvo: polom- 
nost; —merfen einem etw. po ně- 
m ke "hodili ; Hol; a. dříví přeložili; 

m. pozimek ; —wuchs m. 
 příosték „podrost ; fi Rp; budauei, si- 

De N ung f. dop cení; dopla- 

k Taichen za sehou vléci; 

m hnouti, za kým; bas 

Bo n. dodátkéní lpnó ai bo nach⸗ 


Mos | aleönd vyta- 
Be ld, > Fena | 
= al eek Ag 

C, 
"Nacken —* úno. DE) m. týl, ší- 


| je, vaz, znak; „záda, hřbet; 


 Nagelholz,. 


N. an 
ber Art An čepec, obušek; einem 
um ben fall en bojmouti koho, 

Nackend adj 

Nacken- rübchen ». n. důlek šijo- 
vý: —itreih m. zášijek, pohlavek, 

Nackt (nadet, naďenb, nadig) adj. 
nahý ; holý; fig. čistý, pouhý; —tr 
Sat věta holá T.; —bäuter pl. m. 
(Reptilien) naháči T; ; —bheit f. na- 
hosf, nahota. 

Nadel (M. «n) F. jehla, jehlice; 
eleftrifche N. jehla elektrická T.; 
Magnetn. magnetická T.; pl. 
—1 (vom Tannen und Bidtenholze) 
jene spendličí; N. am Strum- 
pře cesticka; —übnlic, 764 je- 
hlovity; —blatt m. list jehl ienaly, 
che ale s.jehelnik ‚nhöka, 

ädelchen (-8, unv, M.) n, je- 

Nadel-holz n. jehličné dříví: je- 
hličné stromoví; jehličí; —fijjen n. 
olštářik na jehly ; ; —maĎer m. je- 
ıläf; —n mb. přijehliti, jehlou při- 
pnonti;  —iĎhr m. úško jehe ní: 
—reifig n. jehličí; —itih ‚m. pich- 
Han n. bodnutí jehlau, vbodeni je- 

hi —itreu f. hrabanina, hrahanka, 
je liči, ehrasti; —tmwalb m. černý 
es, jehličný les; —iwidler m, (vol) 
martináč © vojový, smoláček, 

Nadir m. (arab.) (after. u, geom.) 
podnožník T. 

Nadler (-4, uno. M.) m. jehlář ; 
ZUMDerhe n. — handwerken jehlář- 
5191 


Nagel (-3. M. Nägel) m. (von 


en ete,) hřeb, hřebík (hvozd) ; (v. 


Šolg) klinek, kolík; 2. (an ingern 
unb Zehen) nehet i (b. ieren) 
azuelt; —blüthe f. květ na ne- 
lech; —bofrer m, nebozizek, hře- 
bovík, [n gelein. 
Hägslein x. hřebíček ; w. Gewürz- 
Nagel-eisen x. železo na hřeby; 
—er m. v, Nagelſchmied; —fell n. 
nehetnik ; —fejt co hřebem. přibito 
jest P; s— fůrmiý hřebovitý: —garbe 
f. (Baď.) kolík ; —geidiwilr 1. (bir.) 
idlák, zánehtice, přimět; —glieb n. 
článek nehtový T.; podnehti; be 
ER f. koruna nehtovä; hal n 
Bauf.) hfehovice T, * 


Nagehn “ 628 Namenreögister 
Nageln hřebem přibiti; bie Stie- Nahrhaft řivný, poživný, záživný, 
fel m. nýtovati boty, probijeti boty. krmny ; polravný, stravný,“ silný: 1 
*6 -neu adj. z brusu nový, | —igfeit -ost. 
novicky; —|$mieb m. cvočkář, hře- Náhr-kraft f. potravndst, živnosf, 
obař, hřebíkář ; —ffmiebe f. evoč- | krmnost; — neitdel n. obziva, živi- 
kárna, hfebikärna; Afchneider m. die; —ftanb m. obživný stav, děl- 
kolíkář; —tritt m. (v. Piece) zá- ný slav. 
* Nahrung (M. sen) f. potrava T.; 
agemaul n. m.) hryzák; hládec. | pokrm P., krmě ; jezivo; výživa P; 
Nag-en (etiw. ob. an etm.) hrýzti, | živnost P.: frei fdplibe —en živno- 
hlodati; —enb pr“ hryzavý, | sti svobodnické P; M. des Feuers 
hryzlivý, užiravý; »e agenfchmer- | podpal. 
ur hryzeni žaludku; —er ſed, unv. Nahrungs-erwerb m. výživa, vý- 
+) m. hryzák, hlodáč, hlodee ; | dělek P.; —mittel n. potravina, po- 
(zoel.) př. hladatkovití (hmyzí) T.; | trava, pokrm; obživa; —rıelle f. 
—ethier m. hlodavec T. výživa, obživa, pramen výživy ; 
Nahe adj. (comp. nifer, up. | —faft m. míza pokrmna T.; šťáva 
näcfte ob. nähefte) blízký; adv. | potravná ; —ftanb m. stav výživy, 
blízko, blízce; näber bliž i; ade. | stav živnosti P.; —ftoff m. potrav- 
blíže; ber nächite nejbližší; etw. | ná látka, 1. krmná, obživina+ RW, 
näher bejtimmen něco šíře, abšír- | ber Lebensſafte látka dužebná T.: 
něji, zevrubněji vyložiti, určitěji u- | —zmeig m. spůsab výživy; spůsob 
stanoviti P.; er legt e6 mir immer | živnosti P_ živnost T, 
‚näher on mi s tím pořád blíže nad- 
chäzi; nähere Mufflärung über eine 
Sade erhalten lepší světlosti v ně- 
čem nabytí P. 
Nähe (ob. M.) r. blízka, blizkosť; 
in ber N. na blízku. 
Nahehin adv. skoro, skořém. 
Nähe-mädchen n. švadlena : -tma= 
jine F. šicí stroj. [žiti se. 
Nahen mí. ob. fich n. (einem). blí- 
Nähen etm. šíti. [v. Nahe. 
Mäher comp. bližší; ade, blíže 
Näherin f. v. Nahterin. 
Nähern blížiti, přiblížiti; fidh se, 
| Näherungs-bruch m. (math) zla- 
mek příhližný T.; formel F. 
vzorec příbližnosti T; — methobe f. 
spůsob přibližování, spůsob pfihli- 
žný T.; —meift adr, přibližně, pří- 
bližmo, přiblížením T.; —merth m. 
hodnota (cena) přibližná T, 
Nahia S. (türf.) okres turecký. 
läh-kissen m., —polfter m, šicí 
n. jehelní polštář, jehláček, šiječka ; 
— matiné F. šicí stroj. 
> Něáhr-bar živitelný, krmitelng ; 
—en mb. živiti, Pot cho- 















Nährvater m. pěstoun; äivitel, 

Naht (ob. M) F šití; SE. (m. 
Nähte) f. šev, steh; zásteh:; (jool.) 
šev T; umjclungene N. (dir.) dev 
obvázaný ; —anlequng f. ($ir.) šití, 
šev. 

Náhter m. švadlíř (šijec); —in f. 
švadlena, švadli ví sicka) —n 
švadliti, Nahtstrich m. pruh, 

Nalda ‚r. (gr.) vláskovka, 

Naiv adj, (fr.) prostamyslný, pro- 
stasrdečný, prostolibý, prostý, mai- 
vní T.; —etät f. -osť T. 

Najaden p! f. (gr. mytí.) ru- 
salky ; (bot.) řečankovité T. 

Nakken m. vw. Mader. 

Nakkt r. Mackt. 

Name (-ně,M.=1) m. jménů (jméno) ; 
im —n bes Berictě jmenem soudu P.; 
in jmbs. —n bas Wort führen mla- 
viti od někoho P,; im —n eines 


Dritten Prozeß führen při vesti od 
jedno P.; im —n @ottes ve jméno 
báně, ve jmeno boží, 

Namen-buch =., —bů$lrin m. sla- 
bikář ; —lifte f. poznamenání jmen 
P.; —log beze jmena, bezejmený T.; 
“€ Unzeige bezejmené udání, udání 
od osoby nejmenované P.: regi⸗ 
ſter n. seznam jmen P 


ati; —enb Živný, potravný: —er 
m. živitel; krmitel; —gef$fdft=n. 
obživa. 





Namenshruder 


Namens - bruder m. jmenover, 
spolujmenovee; —fertigung f. pod- 
pls; —tag m. jmeniny pl.; —träger 
m. soujměnec, soujmenovec, kdo 
téhož jmena jest P.; N. unb (Hes 
finmungsträger téhož jmena i smý- 
sleni, rovný někomu jmenem i smý= 
šlením P.; —unterfertiger, —unter: 
Ihreiber m. podpisatel jmena P.; 
—peränberung f. změnění jmena 
P., —vrerwanbte m, jmenovec; 7. 
jmenovkynö, jmenovnice. 

Namen-tlich adr. zejmena, najmě: 
adj. jměnovilý; m. aufrufen volati 
někoho ze jmena P.; —peránteruna 
K. v. Namensveriänd.;, —verzeichniß 
N. SEZDam, seznamenání, pozname- 
nání jmen P.; —jeichnung f., —3ug 
m. podpis jmena P.; ben —jug běl 
feben doložiti podpis jmena P. 

amhaft adj. jmenovitý ; výslov= 
ný; eine —e Summe Melbeš znač- 
ná suma peněz; n. machen jmeno- 
vali, ze jmena jmenovali, ze jména 
oložiti P.; (befannt geben) vyjevili 

+ bie Zeugen, bie Fabrnijje n. 
maďen ze jmena jmenovati n. ze 
jmena položili svědky, svrchky P.; 
—mafung f. (ber Güter und Per— 
(onen) jmenovänf ze jmena, polo- 
žení ze jmena (statkliv, osob) P.: 
(mdlennigebung) vyjeveni P. 

Nämlich 
tě; totiž ; ber —e týž, tentýž. 

Nankin, Panting, Nanguin m. 
(Zeug) nankin, : 

Napí (=c, M. Tläpfe) m. okřin. 

Naphta n. (gr.) kamenny olej, 
nalta T; —libin n. ($em.) naflali- 
din T.; —lin ». (chem.) naftalin T; 

Napiformis (lt.) (bot) řepovitý T, 


Napoleons-kirsche f.napoleonka, | 


napoleonskä třešně, . 

Harb-a (I. »en) f. jizva; läng- 
Lie M. Slichta, šrám: N. im Bo: 
gelei očko T.; N. am Vogelel jizva 
T.; N. (bot.) blizna T.; —en (Gerh,) 
holiti, srážeti kůži; —enfell m. lí- 
covka ; — ennaß m. (bot.) mok bliz- 
nový T.4 —ig jizvalý, drämovaty. 

Narciss-eae pl.(bot.) narcisovilé 
T. —use m., —e (M. sen) f. narcis, 
narcisek, jaroko. 
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| ček: 


adv. zejmena, jmenovi- | 


Narde /., —nwurz f. nard. . 

Narkot-ika pl. (gr.) léky n. pro- 
středky © omamující; . omamiviny; 
—in u. mámivina; —ifď omámivý, 
omamujicí; —i8mu8 m. omámenosf. 

Narr (-en, W. sen) m. blázen, 
pošelilec, šašeký ein .guter N. blá- 
zinek, blähovee. 

Närr-chen =. blázínek, hláhoví- 
— en škádliti koho. - 

Narren (einen Mann se.) za blá- 
zna míli, mb. blázniti; —haus n. 
blázinec; —fappe f. bláznovská če- 
piece; —Ipiel 7., —poflen pl. šašky, 


| šibříinky ; —jen mb. bláznovati, blá- 


zniti, bl. se. 
Narr-etei, —beit f. bláznovství, 
blaznivosf T,; einem —heiten vor» 
bringen někomu šaškův nadělati. 
Närrin . bláznice. -© 
Narriren v. Narren, Starrenzen. 
Närrisch bläznovsky, bláznivý, 
str Kauz směšný podivín. 
Narval (8, sen, M. »en) m. je- 
dnozubee, jednorožec mořský (300].). 
Narzisse f. v. Narriffe. ? 
Nasal (lt.) nosový; —irung f. 
nosování T.; —is (grm.) nosová 
hláska T, 
Naschen mů. mlsati. ©: 
Näschen (ss, unv. M.) n. nosí- 
ček (nosejček). © = 
Näscher m. ınlsad, mlsoun; ei. 
f. mlsäni, mis; pamlsky; —in {f. 
mlsacka. _ ER sn 
Naschhaft, näſchig ——— 
Näschlein 1. (wom. — taje) po- 
větrník, u 
Nasch-lust “, misavast, misnost; 
— marft m. trh pamlsečný ;. —werf 
m. mls, mlska, misnota, pl. pok: 
Nase (Wi. sen) f.. nos; bie 
rümpfen krčili nosem; bei ber N. 
berumfübren voditi za nos někohe ; 
jeine JL. hoch tragen nos „vysoko 
vypinati; fig, einem eine N. geben 
dáli komu přes n08;5.—bornn. v. 
Nashorn. u te 
Nasen-bluten n. krvácení -nosu ; 
—budjiaben m. nosové písmeno; 
—beprellion f. sražení nosu, sražený 
nos; —haarč pl. chloupky v nose; 
—bohle f, dutinka nosová; —horn v. 


- 
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j Natarät" 


4 * N — m: ; i 
Nashorn ; knochen m. kosť nosová T3 : slavnost; —garbe f. národní obrada; 


—tnorpel. m. chrustačka, chrupavka 
v.nose; nänosek; —frebě m. (meb, 
rak v chřípích; —laut m. nosov; 
hláska T., nosovka 5.; —lod 


Mi. erh chřípě T.; bintere 
. nosdry T., —muicel f. sko- 
řepka nosová T; pen u. výrost 
n. vyrosthna :n. narostlina v nose; 
—pěpel m, šušně ; —ſchleim m..so- 
pel; — ſch 
—säpflein a, čípek do nosu pro 
kýchání; — ſchnaͤlzer, —ftůber m. 
önupka, frčka; —ton m. nosový 
ton; me m. koutek nosový; 
—wurzel f. kořen nosový. 
Nase-růmpfen 1. krčení nosem; 
—meiš adj. všetečný, doskočný; 
ein —weifer všetečka m. 
Nashorn (-6, M. shětnet) 1. no- 
gorožec Rhinoceros 
J— 
 Násling m. (ši ch) podoustev. 
Nass (comp. nifier, sup. pageſte 
mokrý ; naj Holz; syrové dříví; 
9. Eſſes, ob. M.) n. mok; mokřina. 
 Něss-e (ob. W.) 2 mokro, mo- 
krotá, mekrost; fruchtbare N. vlá- 
ha; —eln mb. namočiti, namokfiti. 
-Nasseu mý. zmeknouti, namo- 
knouti. ba 
Näss-and mokvávý; —er m. (um 
Kleben v. Marken) mokfidıo, -ılko. 
Nass-galle f. temeneo „ lemeni- 
šlě, üvar, mokfina; —Lalt, sychravý. 
Násslich navlhlý, 
Nasswarm adj. vlhký, vlažný. © 
Nast (es, DL. se) m v, Mit; —bola 
n, (beim Plug) přímos, přínosní dfe- 
vo. Nasturtium =. ilt,) řeřicha. 
Natatores pi. (lt.) (s001.) pláci 
vodní n. plavacı T. : 
Nates . (lat.) (anat.) hyždě T. _ 
Nath /. v. Nabt, [plotina, 
Nät :$, un. IR) m. oplel, 
Nation (I. «en) *. (fr.+lt.) národ P, 
National- národní P, ; —bánf f, 
národní bank P; národní banka; 
— n. (bed p olla st osohitägf 
vyšetřovaného P.; (fihriftlidhe An⸗ 
nabe ber perfönlichen Gigenfbaft 
ist osobitosti P.; —er (sen, W. »&n 
m. närodovee; —feft m. národní 


| E r m. 


leimfuß , m. | soplivka ; 


in Bfmß.) -nosy. 


: národní obranstvo P., (národní stráž) ; 
národní obrance P; 
baf m. národní nenävisf; národní 
' zášti; —inftituf m. národní ústav P.; 
—ifiren einen znárodniti Koho P; 
fi n. (ju einer Nation angehöris 
werben) znárodněti P,; —ität (MĚ. 
sen) f. národnosť P; (Mation) nů- 
rod P.; —lieb n, národní piseh: 
—ötonomie f. národní hospodářství 
n. ekonomie; —štonomijc co 80 
týče národní ekonomie (närodohospo- 
ářský); —reichthum u. národní bo- 

hatství; —fteli m. národní hrdosf; 
—tanz m. národní tanec; —theater u. 
národní divadlo ; —perlammlung i 
národní shromáždění, národní sněm. 

Nationell v. Mational. 

Nativität  ([r.) osud (od naro- 
zeni); rodnosť, roditelnosf T.; —ftel- 
ler m. rodozvöstee. 

‚Natrium n. ($em j sodík T,,—oryb 
a. kysličník sodnay T.; —orbbfalie 
pl. soli sodnate. [hranolový T. 

Natrolith m. (Min.) puchavee 

Natron n. soda, natron; —alann 
a. kamenee sodový T,; las n. 
sklo sodové T.; —lauge f. louh 50- 
dový T.; —falpeter m. ledek sódový 
T.; —falz; n. salajka T.; —ftife 7 
mýdlo sodove T, [vzlykati. 

atschen mlaskati; 2. füukati, 

Natter (Wi. «n) f. užovka; (Otter 
zmije); überh. had; —atleť m. orel 
krätkoprsty; —frauf, n. haděněč ; 
— milý f. hadí mord (bot,). 

Natur (ob. Mi.) f. přiroda T.: 
(natürliche Beſchaffenheit) přiroz- 
nost T.; N. eines Geſchaftes povaha 
věci P.; peinlifer W. trapně po- 
váhy; bie IČ, ber Safe bringt Dich 
Mit jih podstala věci to přináší T.; 
éfiv. in —a leiften plniti něco na 
hotově n. v hotovosti P: eine Ar- 
beit in —a verrichten odbyvati práci 
na hotově P.; (I. »en) povaha, fig. 
psohá. 

„Natural adj. hotový, naturální P; 
adv. úá hoto o, v hotovosti; —ars- 
beitsleiftung fi hotové vykonávání 
přáce, práce v hotovosti P.; —& ge- 
hus (gem.) přirozený rod T. 


Naturajion 
přípodiny plody Beirodn], 
JRK Prsa věci má 
o jg" By bc „dáš“ u 
rodni omnata; —hautbu N. 
ne eno DH Hrodnin T; —fournal 
ik přírodnin T.: penny 
Drake irodnin; Naturalien- mn 
(ientepnung účtování při- 
odnin a hmot P.; —fammlung f. 
sbírka: přírodnin. 
tural-isiren v. Nationalifiren: 
— ſt (ren) m. přírodník, pfirodoyer ; 
—— m. hotový roční ü- 
žitek A —Ie Rund 7.hoi hotové plnění, 
hatovä práce n vka P.: —liefe: 
rung „f, hátové dopravování n. od- 
vádění "něčeho P.; --tribut m. po- 
platek“ Bea — 
ovinnosť naturál povinnos 
otovému plnění něčeho P bp. 
nung „f. při —— naturální, příbytek 
v hotovosti 
Batur-anie * přirozená vloha; 
—tr EnBERZ p rozený běh ; —be» 
fhret ung f. pfirodopis ; —bleiche 
I přirozené bělidlo; —bichter m. 
? řirozený básník T,; —bienft m, slu- 
ba přírodě; —ell n, přirozená po- 
vaha, přirozenost T.; —eriheinung 
A úkáz n. výjev v přírodě, přírodňl 
P tt tuni pl. plody, plodiny 
přírodní P 


: : — er — 
SKUMEČ, říro ozpytee, rodozpy- 
al i (Sun; i přírodoskům 
příro dozpýt: * je m. přirožěný 
chod; gem iřozený T.; die 
přířody ler Site f f. pfirodo pis 

4 přírodě je — 5* n. zá- 
kon? ja or- Dreh, 2 P-: 


‚ber, emäß). zákon př rodní 
— helknft 7 har pEIrody ; 
anon přirodoznalec, příroda- 
ználel, znalec přírody; —tenntnifi 
f. př údoznalství; —finb n. člověk 
RE 3 ae k — fü n 

ota přírodní hmota v p 
by e; —traft f. přirozená síla; sla 
přírody; —funbe r. přírodověda, 
a nietvi přírodoznalstyí T. -aut 
irozená hláska * —[ehre fü 

př 3 (silozpyt) T 
Natů! urli adj. při rozený „ vrože- 
ný; samorostlý; ser Wir ingáfreiš 
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‚Nebelstern 
působnost přirozená P.; »er Tob 
přirozená smrť; ser Bang bet Dinge 
přirozený běh věcí; 1. nemanželský ; 
-tě Rind dítě nemanželské, buček, le- 
voboček ; n, ade. přirozeně ; N." 0= 
všem * —teit £ pfirozenosf T. 
Natuic-papfer. nr. pfirozeny papír, 
polobarévný papír; —philofopkie f: 
řirodomudretví, světověda ; —pbrě- 
jie /. přirozené básnictví T.: — pro: 
butte př. ey. přírodniny T. v. 
ge ugnifle, ; —techt m. právo 
pfirozen prä vo přirodilé P.; 
—teih (ob. me.) n. říše pfirody; 
—ſchwimmer m. přirozený plavěc; 
—felbftorud m. přirozený samotisk ; 
—jebn m. samorost; —fpiel' m. hra 
n. hříčka přírody; —fprade £ při- 
rozená řeč T.; —itahl m. ocel zkuj- 
něný, surový ; —fpflem n. soustava 
přirozená ; soustava pfirodopisnä T.; 
—trieb m. přirozený pud; — wahr: 
heit F. přirozená prav ivosť; —merf 
m. dilg, plod pfircdy; —wibeig allj, 
dpfirozeny; ade. proti přírodě; 
—wlfření ba t k věda“ přírodní, pří- 
roduväda ; rend samorostlý ; 
—munber n. div pfirody; —1uftanb 
m. přirozený stav; — wet m. při- 
rozený účel. 
Naucum n. (It) (bot) rubina'T, 
Nausea r. (lt.) mořské“ nechulen= 
ství, nechuť; námařská némne, 
Nautisch plav ččký 
Navigatlon f. (te) f. plavba: 
Navigations-acte ‚f. plavební u- 
zarten, plavební sneseni; —ebict 
n. plavebni edikt P.; —fihule fi Skula 
plaveckä ; — vertrag m. smlowvapla- 
Nazion 7. v. Mation. [vebni ba, 
Neapelgelb 1. žinf neäpolskä_ T 
Nebel (-8, uns. M.) m. mlhá T.; 
—bab n. koupel mžívá ; —banf f. 
pruh mlhový; —bile m. mlhavý o- 
břáz, rozplývavý obraz ; (pi ant.) 
mlhavé vidmo ; „bogen ‚m. duha 
mibovä; —ferne f. mlhavá vzdále- 
nosf ; —firďen m. (aftr.| mihövina 
T —grat mlhožedý ; dg pla 
mživý ; —fleib n. oděv n. šat 
případ mlhy; —n mb. mhliti, mžiti ; 
o —t mit; —tegen m. mžení ; —flern 
. bvězda mlhává, 








‚Neben 


Neben pr». c. dat. u, při, vedle, 
podle; et fist n. tém se i u něho, 
vedle něho; ©. ace. ſtelle dich nu. 
mich postav se ke mně, vedle mne. 

Meben-absicht 7. vedlejší ohled; 
vedlejší úmysl; —accibenzien pl. 
případky, vedlejší düchodky P.; 
—adfe f. Imatb.) osice, osa menší 
T; —arbeit f. vedlejší, postranní 
prace; (mont.) přislavka P.; — au⸗ 
gen pl. (ber Infeften) očka T; —auge 
gaben pl. ř. vedlejší vydání; bes 
beutung f. vedlejší význam; —bt= 
bingung /. výminka vedlejší, pří- 
menka P.; —begriff m. poněli vě- 
dlejší T.; —bei ade. při tom, mimo 
to, vedle toho; —beicäftigung f. 
(bee Beamten) vedlejší zaměstnání, 
vedlejší výživa (úředníkův) P.; —bt= 
ftiummung f. vědlejší určení, vedlejší 
urditosf; —blatt n. (bot.) palist T.; 

-bruber m. bližní, spolubližní; 
—buf n. (faufm.) kniha poboční, 
pomocná T-; —bubler Mm. sok, s0u- 
ver; —buhlerin f. sokyně; —bůrge 
m. vedlejší rukojmě, podrukojmi; 
podpůrce m.; —colonne f. vedlejší 
sloupec T.; —baď$ n. příkroví, pří- 
střeší; —tidrefe f. vedlejší, po- 
stranní přerývka (cesura) T.; —ein 
čelo, k tomu. 

Nebeneinander adv. vedle sebe; 
— ein vedle sebe býti T.; —ſetzen 
vedle sebe poleziti n. posaditi; 
—ſetzen a., = Řelluna f. vedle sebe 
polözeni n. postavení T. 

Neben-einkünfte pz. vedlejší dů- 
chody, příjmy P.; —eintheilung /. 
soudělení T.; —erzeugniß n. ve- 
dlejší výrobek P.; —fluß m. přítok 
T.; —frage f. vedlejší otázka, do- 
lůzka P.; —gang m. vedlejší chod- 
ba; (mont.) průvodník, sputník žíly 
V.; —gebirge n. odhoří T; —ge» 
bubren pl. vedlejší důchody, dů- 
chad dor náklady (vylohy); 
příslušenství P.; Borberung fammet 
N. pohledanosf.i s příslušenstvím ; 

-gegenden pl. — nebes vedlejší 
T.; —gemad n, vedlejší jizba; —ge- 
nujje pl. vedlejší požitky v. Steben. 
qebühren; geriet n. vedlejší soud; 
Ageſchaft n. vedlejší zaměstnání; 
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— wort n. 


Nobstdem 


rad = pří (ed misek 
—gejell (sen) m. spolutovaryš; —ge= 
FR n. (mont.) celá "skála V: 
—gründe pl. m. důvody vedlejší, 
odvozené (příčiny) T.; —ker aďv., 
—bin adv. mimochodem P., vedle ; 
—tlaffe /. vedlejší třída P.;- — kreis 
m. kruh menší, vedlejší T.; —trene 
J. (bot.) korunka, věnec T.; —xo⸗ 
nenbecher m. (bor) řepička T.; —laut 
m. vedlejší hláska T.; —Ie m. 
vedlejší n. poboční učitel P.; —lei- 
fung f. vedlejší plnění, práce, dáv- 

a P.; (med.) jalový výkon T.; -—fi= 
nie f. vedlejší čára; (geneal.) vedlejší 
větev ; vedlejší pokolení ; —menf$é m. 
bližní; —mont m. měsíc podružný; 
—nieren pl. nadledviny T.; —perfon 
F. (bei einem Wechſel) vedlejší 0- 
soba (při směnce) P.; —pfeiler m. 
postranní n. vedlejší pilíř P.; —plas 
net m. družice, — T.; 
—refnung f. účet vedlejší T.; - recht 
n. právo vedlejší, pravomocnosť ve- 
dlejší; —regel /. koní pravidlo ; 
—reibe f. řada vedlejší P.; —tolle 
S. (Theatr.) vedlejší úloha; —fache 
J. vedlejší věc P.; —fag m věta 
vedlejší — postrannf) ; věta 
podřízená n. podřadná T.; —faß- 
theil m. vedlejší n. podřízená část- 
ka věty T; zit ”. (Bauf.) loď 
vedlejší T.; lagbammer m. sou- 
kov; —ſchoß m., —fběfiling m: od- 
nož; —fonnt f. odslunce, tvárné 
slunce T.; —fporteln pl. v. Neben—⸗ 
accidenzen; —ſtiege, —treppe f. ve- 
dlejší, postranní schody T.; —ftreit 
m. vedlejší spor n. rozepfe P; 
—ftrom m. (pbyf.) proud navedeny, 
podružný T.; —ftube f. — 
alkovna T.; —tbal m. přidolí T.: —ton 
m. vedlejší přízvuk; poloviční pří- 
zvuk, poloupfizvuk T.; —tonig pů- 
loupřizvučný T.; —verbinblibřeit 
S. vedlejší povinnosť P; fammt »en: 
8 příslušenstvím P,; —minfel m. 
(miath,) úhel vedlejší T; —wohner 
pl. m. (geoar.) vedledomci T:; 
příslovce T., příslovka 


(gram.). a: 
Nebst prp. c. dat. vedle, při; 
—bem mimo to, při tom, nad to, též. 


Nebulist 


Nebul-ist i=en, Di. sen) m. (It.) 
mlhovidec, mlhotinář ; —ö# mlhavý. 

Nacesš-ár n. (fr.) skřínka; —itas 
F. (t.) nutnosí, potřeba. 

Neck-en škádliti, pokoušeti; —er 
m, škádlitel; —eret r. škádlení; 
—eriih, — iſch škádlivý, čtveračivý. 

Nectar m. v. Nektar. : 

Neer (Mi. sen) f, zpáteční voda 
iv řece) (fr. Vlebrung). . 


Nefas n. (lt.}: per m. neprávem, 
Nafie (-n, Wi. sm) m. svatan; 
(Bruberiobn) bratrovec; (Schwefter- 


fobn) sestřenéč, . 
Neg-ation *. (lt.) zápor T., zápor- 
nosť; —ativ poplraci, zapírací, zá- 
porný P.T.; fi n. Außern pronesti 
se, prohlásiti se záporně P.; ne- 
shodovati se s něčím ; «er Bericht 
zpráva záporná P.; 1. v. alle. 
Neger (-8, unv. W.) m. (fr.) čer- 
noch, mouřenín, negr; —haut f. 
kůže negrův, kůže černoší; —in f. 


černoška, negerka. 
Negiren etw. „pu popirati, za- 
pfrati něčeho P.T. domácku. 


Nego-ce (fr.), —tium (I£.), —zio 
it.) obchod, ba; —jiant (sen) m. 
obchodník, kupec; —3iiren vyjed- 
nävati; kupčiti. | Nehmbar berný. 

— — mý. (einmal) vzi- 
ti, jmouti 4jiti), (öfter) bráti P.; bas 
Bermögen in bie Sperte n. majet- 
nosť pod pečeť vzíti P.; jdn. ba8 
Wort n. (überneh.) přejmouti ně- 
komu řeč, slovo P., přetrhnouti řeč; 
zakázati někomu další mluvení P.; 
bas ABaffer n. (Můbl.) ujmouti vo- 
dy V.; etw..in Augenichein n. ohle- 
dati něco P.; einen Dienft n. vstou- 
pisi v služby P.; Theil n. an etw. 

častenství, pa mfti v něčem P.; 
účastniti se čeho; voraus n. napřed 
vzíti P.; Arznei n. v. Einnehmen; 
ih babe Beute noch nichts zu mir 
enommen ještě jsem dnes nic ne- 
Jedi; etw. au ne oder über fi u. 
ep co, vzíti něco na se-. 

s ſich in At u. míti se na po- 
zoru; nimm bich in Acht! měj se 
na pozorul einen in bie Lehren. 
přijmouti n. vzíti koho do učení; 


Negligé 1. a nedbalky, Sat po 
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| přízeň; —en v. 


' nitosf T.; magnetiſche N. 


Nektarium 


eine Perfon zur Štau n. pojmouti 
n. vzíti za manželku; Schaben n. 
škodu vzfti. : 

Nehm-endung /.v. Ablativ ; —er 
m. bráč, berce; krádče ; (v. Abneh- 
mer, Ginnehmer). 

Nehrung (M. sen) f., flaches U- 
ferlanb předmoří, námoří, námořská 
nížina (mořeje T.). 

Neld (se8, oh. Di.) m. závisf, ne- 
WBeneiben; — ens⸗ 
werth adj. závidění hodný; —er m. 
‘zävistnik ; (b. b. Nägeln) záděry, 
zánehtiny; —ešbliď m. zävistivy 

ohled; —hanmel m. (gem.) zá- 
vistník; —ifch závistný, závidný; 
—nagel m. záděra; —fudt f. závi- 
stivosť. 

Neig-e f. (ob. W.) schodek, ú- 
bytek, újma; N. bes Lebens sklo- 
nek života ; e8 gebt mit ibm in bie 
Meige je na kahánku, dodělává; 
N. des Biereš stočky ; bad Bier iſt 
fhon an ber M. piva je na mäle, 
pivo dochází; NR. bes Berges sklo- 
nitosť hory; —en etw. kloniti, chy- 
liti, nahnouti; fi se; ſich wohın 
n. chýliti se k čemu T; fi n. 
durch Die Schwere nachylovati se, 
navahovati se; —ung (M. en) f. na- 
klonění, sklonění, schyleni; (geogr. 
etc.) sklon, sklonek,'sklonöni, sklo- 
TED, duch“ Schwere 
magnetický T.; N. bur were 
návah, svah ; N. (zu etw., für etw., 
N. a" einem) náklonnosf, náchyl- 
nosf; chuť k čemu; ehtění, choút- 
ka, žádosf; — ungswinkel m. úhel 
sklonu n. sklonitosti T. 

Nein adv. ne, nikoli, nikoliv ; 
—herr (M. =en) m. fig. nekal, neká- 
lek, odmítal, pan nikoliv; —wort n. 
odmitnutí, zamítnutí, odepření. 

Nekro-log (s8, M. -e) m. (gr.) 
nekrolog, zpráva životopisná o ze- 
mřelém ; —mantie f. zaklínání du- 
chův n. mrtvých -3 

Nekros-e,—i8.f. (gr.)mrf, mrtvina, 
mrlina, mrtvé maso ; —itt zmrtvělý. 

Nektar (s8, ob. M.) m. (gr.-It.) 
nektar, nápoj bohův, n. nesmrtel- 
nosti; —ine f. nektarka, mednice ; 
—ium 1. ($ot.)-medník T. 





Jlejka 
Nelke Mm karafiát, hvo- 
zdík; hřebíček ; be št. —R 


fer. sizicka, kartouzek. 
' Nelken - braun hřebíčkobarovný 
En zu řech 
čkový ; —öl n. silice  hřabiěkové 1 Te}: 
—faure Salze pl. hřebíčkany T. 


Nomatolidea pi. * červi vlá- 
skovití T. —5 P AB 
Nemesis £. (ge, Ryt U). dien. 


* na M —9 — En 
ena- tan.) new spů- 
sob T.; —bar — —en 
jmenovati. P.; nazývati: fi se, 
slouti ; —enbung f. v. Nominativ; 
—enémerth adj. zmínky hodný; —er 
m. bes Bruches (math.) jmenovatel T.; 
—merth m. cena jmenovitá PT; 
—mort m. — (podstatné) T; 
jmenovka Š. 
Neo-log (-en) "m. (gr.). novotář; 
—logijdh, —logiftiíh novotářský, no- 
mluvný T.; —logiému m. novo- 
mluv T.: —myft (sen) m. novosvěce- 
neo; —pbyt.(=tR) m. novoebráceneo, 
novověrec;  —žerišmué a. 0, Res 
olo ismus 
ephel-in m. Min.) mastivec 
klenco T.; —ium n. (gr.) oblak 
oka, zakalení rohovky,- 
Nepotismus m. (6). strojů ování, 
kmotrovství. —- - , (marulka. 
Nept (st, —8 SR.) m. Nepeta |; 
‚Neptun. a im, afle..3c.) | 
Neptun T ebilde. pl. ür 
tvary neptunick ı R.5 Trißjunß; ‚m. 
neptunismug T. we if. 


— T. | |Nereida, Mofanka, 

side. (MW. n) ‚€ „ar. ak, 
Nerve (sen, M. E Blätter 
čiva, ev; žilna) ; . ber lätter |: 


bot.) žebro, žíla T. |. 

- Nerven-beschreibung J. neryo- 
pis; —fieber «. hlavmicka, žehavice, 
horoučka, . nervová; —gebinbe 1 
nervstvo T.; haut f. bes Auges 


ina ‚sifkovä,.sitniee T.: —fuoten- 
m. uzlina nervová. T; krankheit. fi 
nemoc nervovní ;: falbe fm se| 


nervoyni;,fcheibe f. panervnice 
—Tdlagm. nervpvá mrtvice ; -| Ónad- 
adj. slabonervý, slahfır h nervů; 


-ſchwache f. slabost nervů ; —ftrang 
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—ig, nervnatý, 


‚ ková á, silnice T., 
| mázdřice sitnä ; 
| macher m. 


Mey. 


(m. roušek nervový; „fubRany f.mer- 


vovina; re 


Rem n. — ev. 
rv-l NÝ: 


+ nervovi 
Šivnat +, er ner- 
'vay h „čivní; -sla onervý ;. Us M. 


v. 
| — (m. ns. kápšíví; aue- 
fálag m., —juht./., —friejel, m. 
-kopřivka, pupenčina; —fónig, m. 


kopřivka (Bogel}; —Vflanze ko- 
přivník ; —ihmetterling m. kopři- 
vásek, kopřiváče ek; —ftraud 


přivina —tuch n. "žihlavník, 
čka, kopfivina. 
Nast (-cě, M, str) n. hnízdo T.; 


povlé- 


chumáč; vrkoč ; —ti n. podkladek ; 
‚leeres N. pouch; —el f. vrkač; 
"stuha; —eln ovrkočiti, omasliti ; 


‚ flüchter m. (jcol.) cipuška T; vy- 


litalei pl; —bediben u. (legt ebore- 
než Kind) výškraběk; —boder., m. 
(3001.) hnizdoš T.; —tfühel n 
sledňátko, dosedek : —ler m. anhält 
—ling m. hnizdos, hnizdover. 

Nett adj. ([r.) Švarný, čacký, 
kloudný; čistounký ; —helt, —igteit 


(ee) f. ävarnosf, čistota. 

Netto (it.) čistý, na čislo, m čísla 
-PX T.; —betrag m. čistá suma n. vy- 
náška T; —trtrag m. čistý výnos n. 
"úžilek P.; výnos na &isto T.; —gt= 
wicht n. čistá váha F; — gervinm m. 


; čistý zisk T; —tara fl srážka z či- 
stého. = 

Netz (seš, M. se) m. sit, sítě; 

: (anat.) lěnětce ; — ete! T.; augen 
i pů. oči sloze né, s slažitů T.; —beden 

| n. namačedlo; —chen n. síťka p 

močit, máčeti, mokfiti,, vlažili: 2. 


. síťkovati, mfizkovati; (geom.) roze- 
stříti T.; baš Getreibe n. kropiti V,; 
; —flügler pl. silokridi hmyzi T.; 
| —fórmig sitoyity, T.; —gemebe m. 
sit&nina, sítina; —baut /, blána síť- 
sitovka, bránice, 
plstni mäzdra, plaf; 
vazhář, vazebník, sí- 
far; —quabrat n. (geom) sit čtye- 


| rečná T.; —jtange f .rozpora, žehle, 
soška ; ftriďfer m. siťař; —tenne 
J, (Bräubans) kropírna ; —iverf n 
silovina. 


„Neu adj. nový; ade, w nově E, 


Neušád - 
z 'ňová.;“2 bát m. nová: stavba P.; 


—beft tee“ novověret en nó- 


votvor 


; Ftbiltım eb.) ob- 
nová ků pí " 


e;narosting; ha átíR.nává 


mědř"Šmolká: u m.inoviwa, 
—tintreten v nově: 


klučenina P 
vstoupiti v něco P. 


Neuer-dings adr. na novo, zno= 


vá, z ovu; —er m. úovotář P; 
id adj. onehdejší, nedávní; ddv. 
onehdä, nedávní; —n mb. nova- 
tit“ amd" (L. »en) F. novota P., 
navotina. 

Neuerungs-sucht f. novotářství 
P.; —vertfag m. smlouva o obno- 
venl, smlouva novotná P.; N. ler 


neiterter Mertran) smlouva obná- | 


vená P. 
Neu-esn. tovina ; obnovení ; —⸗ge⸗ 
baden‘ adj. novopečený, čerstvě pe- 


čený, (z nového těstaj; —agebilběť | 


j- nově tvořený; —geburt F. zna 
vuzrozen; fig. obnova; —geftaltung 
f. nové zřízení P.: —gierde f. zvě= 
davosť; —gierig zv ědavý ; ein —git« 

rider zvědavec, 
fe er. zvědavost; —grofchen m. nový 


graš T.; —heit f. novosť T. ; no- 
vala; —igfeit (MN. »en) f. novina, 
novinká ; — gkeitskramer * novin- 


kář; —jaht n. nový rok T 
Neujahrs-artikel m. třem.) důrký 
k novemu roku; —bud n. novo- 
račka, novoročník ; 
novoroẽni dar, * koléda I. —lidý n 
novoroční píseň, Koleda';: tun 


m. přání. k novému roku, přání: no“ 


voroční. 
Neu-krouzer: ni. Nor "kr, 
navák ; —fdnb n. ig id) aa "5 
klačenina; př Koks: Aich ad v. 
et 1 nedávno: 
hdejäl?' Ing mn 
vork :’ ‚mo 'novomoänt, novo“ 
krojář vn none m. novolaňí; or 


eun devět; um m. Abe 
v- devět one —— {Ur 
Een 
« eví 
zkoúšká T.;*: en 


terý, —— undert 
num: "devět set; —hitubertel s: de- 


EB 


"tina T; devitina ; 


‚ lade.) devatenäctkrät; 


všervěl; —gierig« 


— zeichen! i: 


adj." 0- 
ráček , no⸗ 


— deva⸗ 


Nichte 


vitisetina; —jdhrig devitileiy ; —fraft 
B raftu tel f., tvarit n. de- 
větsil; anf end Aum, devět lisie; 
bpb. —te num. devátý; —tehalb půl 
deváté, půl dovátá:; —tel m. devě- 
devátek , díl dě- 
väty T.; —teně ade, za deaväte; 
—ter m. devátý: —töbter m. tuhýk, 
mášák masojidek ; — undzwanzig 
num. dvadcet devět; —unbimangtg> 
fter num. dvadcátý devátý. 
Neunzehn num. devatenáct —jäb- 
rig  dovatenáctiletý; —mal num, 
—tel n. deva- 
tenáčtina; DbD. —te dovatenáctý. 
Neunzig nim. devadesát; —|dhtig 
devadesátiletý, —mal num. (adv.) 
devadesátkrát: bbb. —fte num. de- 
vadesäty; —jtel n. devadesátiná. 
Neu-organisiren něco -v nově 
zřídili, v nově spořádati P 
Neur-algie f. (gt.) bol nervový, 
bolesť nervů ; en n. 44 )po- 
nervnicé T. [v. Neubrüuch. 
Neu-reut n., —riß m., —robe f, 
Neuro-ptera nl. (zool.) síťokřídlí 
hmyzí T.; —tomie f. pytvání něrvů. 
su-stadt f. nové město ; —ftäb- 
ter, —täbtiich novoměstský ; —ſucht 
f. novotärstvi; —teftamentarifů, 
—teftamentifch dj, novýzákonní. 
Neutral adj. ([t.) obojetný , neu- 
trální T., nijakový; střední ; ně- 
stranný ; —ifiren Zobojetniti, něu- 
tralisovati T.; —itit f. nestrannosf. 
Neutro-activum f. (gtm.) středno- 
činné T.; —passitum (grm.) střed- 
notrpné M, [rad "T 
Neutrum =. (lt.) (grm.| střední 
Neu-vermählten nl. novoxasndu- 
benei ; —geit f. nový věk, novověk T. 
Navado m. (jpan.) sněžná hora 
(sněhověc, sněřka, sněžák), lédovbč. 
Nexus m. (It.) spojitosf, spojení 
Te Aubältelae závůrek 'oldanskyP. 
Nicht adv. nes.'nikoli; id ftebe 
1 auf! neystanu | zu —e werben 
zwrätiti se, zvrhnouti se; zu —t 
machen zničili; mit —en nikterakž. 
Nicht-achtung (bes Pi dn ne- 
vasen! si (rákonaj P Ki. 
nekřesťan P. 
Nichte (I. =-n) f. net (gem. nete- 





Nichteinbrisgung 


fe); vom Bruber bratrovna; bon 
ber Sichwefter sestřenice, sestřenka. 

Nicht-einbringung f. (ber Klage) 
nepodání (žaloby) P.; —erfüllung f. 
neplnění něčeho P.; —erfcheinen m. 
vor Gericht nestání k soudu P.; 
By m. něužívání P. 

Ichtig adj. ničemný P.; null unb 
n. neplatný a ničímž P; n. werben 
ničímž býli, v p zh pominouti 
P.: etw, für n. erfl 
nalezti, že něco jest neplatné a ni- 
čímž P.: —erflärung f. vyhlášení 
něčeho za neplatné P.; —feit F. ni- 
čemnosť; 2 neplatnosť P.; bei ſon— 
higer NM. Pi neplatnosti P.; bei 
onftiger N. ber Unterfuchungsbanb- 
lung jinak Nya ie bude neplat- 
né a ničímž P.; N. zmatek. 

Nichtigkelts-beschwerdef. zma- 
tečná mn. zrusovaci stiznosf : 
—grunb m. zmateöny n. zrušováci 
důvad P. 

Nicht-leistung f. neplnění, ne- 
odbývání; —leiter m. ehrt.) pl. 
něvodiči, špatní elektrovodiči T, 

Nichts ade. nic; weiter n. nie 
více; JL. n. nic; nicota T.; mein DĚ. 
(ſcherzh.) má trela, moje maličkasf, 
a nepatrnösf. 

ichtschuld f. nedlužnosť P; cis 
ne N. jahlen platiti, čebo kdo nění 
dlužen | 

Nichtseim u. nebytí; nebyinosf. 

Nichts-nutz, —nubig, —iwerth, 
—mwürbig adj. darebný, ničemný ; 
n. werben zničemněli. 

Nicht-übereinstimmung /. nelad, 
ncesouhlas, nesouhlasaosf T., ně- 
shoda; —jablung f. neplačení, ně- 
P, [kynutí hlavou. 

ick (-e8, M. »e) m. kynuti, po- 

Nickel m., —eri n. nikl T., bro- 
ník; —kies m. (Mlin.) bronec klen- 
ost T.; —orbť n. | bem.) kysličník 
nikůtý T.: —orybulfalze př. (bem.) 
soli nikélnaté T, ; 

Nick-en mb. kývali, kyvnouti, 
kynouti ; mit ben Augen n. mrk- 
nouti, mžiknouli; jclununerne ji 
klemžeti; —haut F. (Big mzurkä 
Tab f. hodina k dřímání. 


icotian-a f.. (herba m.) tabák. 
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ären vyhlásiti n. | 





Niederreissen 


nikotin T. 
Nie, —malš adv. nikdy, nikdá, 
Niéce /. (fr.) nef (gen. neleře). 
Nieder adj. nízký, nizni, dolní; 
—e Wietalle kovy malé ceny; kovy 
nižší V.; n. adv. dolů, k dolu; n.! 
klekni !' kleknötel n. mit ibm! 
pryč s ním! —beugen, © —bie= 
gen etiv, sehnouli; —brennen spá- 
liti, vypáliti; mf. shofeti; —brud 
m, sklesnuti; —bimyfen udusili, u- 
Uumili koho; —bruď m, tlak dolů: 
—trudtampfmalidine f.. parosiro) 
malotlačný, parostroj x nizkým tla- 
kem, párustroj o nizkém tlaku T,; 
—brůden etw. přitlačii, přitisknou= 
ti; fig. ullačovali, utiskovati koho; 
ſchwer —drückend tíživý; —e F. mi- 
žina; —er v. Mieber; —fabren mi. 
sestoupili; sjeli; —fahrt f. sestou- 
pění, sjeti; svežení; —fallen mi. 
adnouti, upadnouli; —gang m. 
lesäni; fig. úpadek; N. ber Bon: 
ne zapadání, západ slunce ; —gebeugt 
naproučený T.; —gebogen sehnuty ; 
—Beftlagen zkormouceny, zarmou- 
cený ; skličený; —grund m. podal, 


| podoli, nizuvi m., nizovina, nížavina ; 


—bauen sesekati; —nien mb. klek- 
nouli, pokleknouti; —fommen se- 
jiti; 2 slehnouti, poroditi ; —Eunft 


| f. slehnuti, porod; —lage (IR. =n) 
| f. (einer _ Waare) sklad |., skladi- 
| ště T.; N. eines Heeres porážka, P. 


Niederlags-gebühr ‚f, skladné P.; 


| skladištné; —rechnung f. účet ze 
| skladu ; —verwantter m, skladník P. 


Nieder-lassen etw. spustili ně- 
co; ben Wůbljicin n. slositi, řilo- 
zıti kamenu ve mlýně V.; n. 
spuslili se ; (ju Den Füßen) padnou- 
ti; sniziti se; posadilise, sednouki ; 
usaditi se; osadili se kde; —Jlaf: 
jung f. osada; —legen etw, položili, 
složil, klästi, skládali; ein Amt u. 
vzdáli úřad, vzdáli se úřadu; slo- 
žili úřad ze sebe P,; bie Mormunb= 
ſchaft n. vzdátli se poručničtví P.; 
—lirgenb (bot.) položený, lehavý T.; 
—máben, —mekeln sesekali, po- 
rubati; —reifen strhnouti; ein aus 
n. zbořiti, zbourati, strhnouli dům ;. 


"Meďerretfen 


—reiten phejeti, zajeti; —fibeln 
šavli pobiti n. sesekati; —jat m. 
usedlina; —fólag m. sraženina, u- 
sedlina; —ihießen zastřeliti; mi. 
sletäti; “lagen poraziti ; fig. zár- 
mottiti, skliäiti; die Nugen.n. oči 
sklopiti; n. mf. padnouti, prastitı 
sebou; —jchlagmittel n. sražedlo 
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V.;—fhreiben sepsati ; —jenfen spu- | 


stiti, pohfiziti; —ſetzen postavili; 
osaditi; fi m. posaditi se, use- 

nouti; —jinfen ir: sklesnouti; im 
Waſſer utonouti ; — Baum) 
nízký ; —ſtechen pro 
gen sestoupiti; —iteigenb sestu- 
ující T., sestupný; —ftoßen sbo- 
nouti; — trachtig adj, neslechet- 
ny, Re podlý; =feit ost; 
—treten poslapati; —ung f. nížina 
T., dolina; sklon; —mwärts ad. dů- 
lůj —werfen poraziti koho; —jie- 
ben stähnouti. 

Niedlich adj. čacký, ladny, švar- 
ný; baš —e drobnokrása, krásní- 
čké, pěkničké T. —feit f. ladnosť. 

Niedrig «dj. nízký; (moral.) niz- 
k (podlý T; —en nižiti, ponižiti; 
jid se; —feit F. nizkosť. 

Niemals adv. v. Nie. 

Niemand pron. nikdo. 

Niere (M. =n) f. ledví, ledvina, 
pl. ledviny Renes pl. i, pec- 
ka V.; pl. —n ledviny T. 

Nieren-becken =. močejem T; 
—braten m. ledyinová pečeně, led- 
vina; —entzünbung f. zánět n. zá- 
pálení lédvin ; ls ler m. vada led- 
vin; —fett m. plstní sádlo, plzek, 
tak ledvin ; —fórmig ledvinitý, led- 
vinovitý T.; —fchnitte /. ledvinov- 
ky; —ftein m. kámen v ledvině, led- 
vinee; — ftitf m. (Speife) ledvina. 
. Miese-kraut ». kýchavice Vera- 
tram ; —In ňuhňati, hahňati ; —mittel 
w. kýchadlo; —n mb. kýchati ; —pul« 


odnouti; —fttis | 


— —— ——— ——— —— ————— 


ver m. kýchací prášek, čemerka; | 


—r m. kýchač; (einmaliges Niefen) 
ných, kýchnůti; —wurz f. čemeřice 
Teer 


8 
. Niess-bar užívatelný; —brauch 
„požívání v. Rutznießung; —en 
0 bicí požívati čeho; —wurz f. 
v, emurz. 


"Nitrum 


Niet (-e8, M. =e) n. nýtek (ne- 
hýtek). Niete /. nic, nicka. 
Niet-en nýtovati, nýtky pfibili; 
—feft adj. etade. co pfikuto, pfinfto- 
váno jest T,; —nagel m. nýt, nýtek, 
nejtek ; klinek T; N. am Finger v. 
Weider, Niffeln drbati, Soustati. 

Nigelle ‚f. (lt.) černucha (bot.). 

Nigrit-ies č. (meb.) černěnka ; —is 
ne f. dernilka. 

Nigrum ». (lt.) čerň, černo. 

nihil ade. ([t.) nic; —ičmuž m. 
nicotäfstvi; —ift (sen) m. nicotář, 
nieotnik, nihilista, 

Nicken v. Nicken. 

Nil-pferd n. hroch, (kůň říčný) 
Hippopotamus; —reiberm. v. Ibis. 

Nimbus m. (lt) mrak T.; fig. 
avatozáře, posvátná záře, slavosvit, 

Nimmer adv. nikdy; —mebr adı. 
nikdy více, jak živ ne, pfenikdy; 
ih will’s nimmer und —mehr ne- 
chci a nechci; —mübe adj. neunave- 
ný, něunavný; —fatt m. nenasyt, 
nesyta (im Zrinfen nedopita); —8« 
tag m.: am M. za uherský měsíc, na 
svatého Dyndy, co nehude nikdy. 

Niobium n. (cdem.) niobium T. 

Nipp m. srk, okus, liz; —en mb. 
srknouti, liznouti čeho, 

Nippern adj. v. Nieblich. 

Nippes »t. f. (ft), —faden pt. 
věci přistrojné; —tifch m, stolek 
přistrojný, stolek na věci pfistrojne, 

Nippflut ‚f. nízký příliv T, 

Nirgend, — adr, nikde, nikdež, 

Nische (M. =en) f. (Bauf.) vý- 
klen, výklenek T. 

Niss (M. Niffe) /. hnida, hnidy; 
—famm m. hnidák; —ſtecher m. 
(Schimpfm.) hnidopich, 

Nitr-at m. (chem.) dusičnan, nitrat 
T.; —et n. (hem.} dusičník, nitret T, 

Nitro-benzid ($ent.) nitrobenzid 
T.; —benioefdure f, kyselina nitro- 
benzová T,; —butterfänre f. kyse- 
lina nitromaslovä T.; —butterfaure 
ohe nitromáslany T.; —gen. n, 
dusík T. v, Stidftoff; —mannit m. 
($em.) nitromanit T,; —ſchwefel⸗ 
dure f, ($em.) kyselina nilrosir- . 
ová T. [ledek T. 
Nitrum ». (lt.) sanytr; —falg n. 





; Nivpau. ; 


„veň, hladina T.; —bifferenz .f. od- 
leblost hladin .T,; fdrichte £ vrat- 
va vodorovná T.; —-plan m. plán 
svakoměrný. —-—2 2302 4 

Nivaflement. . (fr.) (math.) niye- 
lování, znivelování, měření svahu T. 
- Nivellir-diopter n.. (7) (geom) 
svahboměrné prohleditko,; svahoměr- 
ný diopter T.; —en „mě 


— — n. nástroj: nivolovaei, 
svahoměr T., spadoměr; —funſt f. 
svahoměrství T.: —latte f, svaho- 
měrná tyčka T; —wage f, svaho- 
vážky, váha vodorovnosti T, 
Nix (9 nivie) f. (lt) snih, 
Nix (-e#, M. =e) m. vodní: mu- 
zik; —blume f, vodňanka; stulik ; 
—e (M. »en) f. vodní žínka; —en= 
fräuter pl. (bot.) řezanovilé T, 
Nobel adj. (nobilis It., noble fr.) 
šlechtický; ušlechtilý, vznešený v. 
Ebel, a v. Röftlid. 
Nobilit-ät /. (it.) ušlechtilosť; 
urozenosť, Slechtietwvi; —iten pa- 
výšiti někoho v stav urozený, dáti 
n. propůjčiti někomu šlechliciví, u- 
čimli někoho šlechticem P. 
Noblesse . (fr.) 
vznéšenost; 3, 


m. armani bohatý, ani chudý; n. 


adu. ještě; wenn ern. foreich mire 
—* sebe bohatší; —geſchäft 
He 


Mu, újt auf Noch (faufm.) kup 
a prodej s volným dodavkem T., 
obchod přídalkový; —malig adj. 
opětovaný ; —mald ade. ještě jednou, 
zase, opět. - [fen] kraj ráhna, 

Nock (-rá, M. +£) «. (auf Schif« 

Hocke (I, =n) f. knedliček (do 


(lt.) nočňátkovití 
F. fr.h —us m. (li) 
, noční zpěv. >... 

Modus m. (it uzel; boule. 

Noir r. (fe) čerň, černola, -, 

Nol-eggia (it.), —ifiement (fr.) i. 
„nájmuli n. náložéní lodí, 

úmad-ě (=en) m. (gr;) kočovník 
< T. —ifch kočovný, kočovnický ; —i» 
„„jiten mh., kočovati. ale 
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Niveau n. (fr.) vodorovnost, ro- | 


řiti:avah..n. | 
spád n. spádnosf,. nivelevati {T.; 


urozenství ; 
urozenstvo, šlechta,: 
Noch enj. ani, ni; weber rej, 


Nordwärts 


Nomen =. ilt.) jmeno; 
F. seznam jmen, jmenoslox 
Nominal adj. (it.) jmen 
—betrag suma jmenovitá I 
ge předmětná otázka T.;: 
nazevný T.; —wertb m. 
hodnota jmenovitá P.T, 
Nomin-ativ m. (lt.) (gem 
nativ T., jmenovatel; —el 
vitý T, 
on ít., fr.) ne, nikoli, 
Nonchalance /. (fr.) m 
neysimavosf, neteönosf. 
None (W. »en) f. (lt) (mu 
devátý stupeň, 
Nonius m. (math. u. př 
nius, drobnítko T; ber © 
ver nonius nadděluja T.; 
gender IČ. noniuš nadděle 
ber M. trägt nach nonius p 
T.; nadtragenber 9, noniu 
lovací T. 
Nonne (M. sen) f.> ře 
mniška T.; jeptiška. 
Nonnen-abtei f. abatyästı 
m. oděv řeholnický, 0, 
—flofter m, ženský klášter; 
JF. cela jeplišek. 
Nonpareille f. (Schrift) 
vnatělné (L. malý druh pisı 
non-plus-ultra (lt.) nič 
— Bi 
opp-e (M. -en) f. uzliöel 
ne); —en mb. čistiti sukno 
Nord {-e4, ch. Di.) m. sov 
noc T; —babn f.. severn 
severni železnice T.; —babu 
akcie severní dráhy T.;, - 
ner m., (—linber m.) soveř: 
(+8) m. v. Jtorb; gegen | 
severní, půlnoční T; — 
kruh severotočnový ;—länbı 


| blich adj. severni, půlnoční 


0, —ſchein m. severni záře: 
n. severní mařéj, —notdojt 
verní severovýchod ; —nort 
severní severozápad; —vit 


‚verovychod T.; —ojtlid, ad 


rovýchodní; —půl m. pol se 
ločna severní; —punit-m. 
věru T; —ſet f. severní 
— jeite f. sevěrní strana; — 
v. Polarftern; —mwártě adu, 


Nordwest 


raj weft ‘m. severozápad T.; 


— iur en severozápadní ; winb 
— severice, ——* n. půl- 


"Wórgeln bublati, mumlati. 
"Norm (M. sen) f: Er 
pravidlo P.T.; 2. výhrada. 
"Normal adj. řádný, řádný, pra- 
videlný, %a rávidlo ijatý „ nor- 
mälni; —e Bauer řádné, —— 
trvání P,; —e Linie pravidelná (čá- 
ra}, pravidelnice T.; —bruď m. 
(mech.) tlak kolmý T.; —e (MĚ. »ien) 
m pravidlo; ‚pfedpis P; —tbene f. 
tom.) fora pravidelnie T.; —ibee 
k hle 4, vzorná idea T.; —ienbuch 
W. * ravidel P. ; Aenfamm. 
lung f. sb rka předpisův; —jabt m. 
rok — 
jatý P;; — maf n. (geom.) pravidelnä 
n. normální mira T.; 
cejch T,.; —preid m. cena normální, 
ormalschul-e f. škola normál- 
ní P., nurmälka; —fonb m. fond 
škól normálních P.;—fondsbeitrag m. 
pomůcka k fondu škol normálních P, 
Norma-tag m. den noremni, den 
vyznamenaný P.; den vyhražený; 
—tiv adj. upravující, rozhodující. 
Normiren etwäs pořádat * 
dávati nařízení strany něčeho 
upraviti. 
noster (It.) náš. 
Nota Er Motas pb. Moten) f. 
(ft) zná er T.; poznámka, 
ornamenání T (rpm. ' seznam T.; 
über q etaufie, Rave seznam 
nakoupeného oži T,; [Conto) 
účet (běžný) P.T.; ER Are eich dies 
aď —m vermöte si to k poučení, 
pamatujte si to; N. adměrationie, 
N. exelamationis (g rm.) znak n. 
randí podiveni (výkřičník) T.; 
N. interpunetionis ě idlo věty n. 
písma nak n. znaménko rozpunk- 
T.; N. interrogatiomis znak 
. ——— otázky T.; v. Note. 
Motabilitát 7. (lt.) zuamenitosf; 
—5 Neotabeln znamenité n. vě- 


né osoby, 
P č. (i001.) zbro Na 
„»t) m. nolář P. 


Er) m. nolářský výkon, 


Norma) 
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1 notářský čin P,; —arfiv ». nolář- 


rok za pravidlo při- 


—pfabl m. 


Nössel (M.-n) f. zajatí: 





Nothdürftig 


ský archiv, noläfskä listovna P;; 
—raution f. nolářská jistota P.: 
— gebührt dar nolářský plat, nolárné 
aft m. notářské jednání ; 
—* k) výkon, nalářský čín P; 
2. notářství P.; —inftitut n. notäfskf 
ústav; notářství P.; —inftrument n. 
listina notářská, spis notářský P.; 
— fammer f. komora nolářská P;; 
—Fanilei f. kancelář notářská or 
nung f. řád natářský P.; —prüfung 
4 zkouška notářská, zk. k nolářství 

P.; —ipeien pl. f. útraty notářské 
P.; notářské škody T.; —ftelle, Mo- 
tarftelle f. místo notářské, notářství 
P.; —eiben n. známka notářská P, 

Notaten pl. (lt.) poznámky ; —buc$ 
n. kniha poznámek , kniha zazná= 
menavací, 

Notation /, (lt) význam T. 

Note (W. «n) f. známka; pa- 
známka, poznaměnání ; seznam; N. 
(een účet P; dopis P.; slu- 
ebni list; —n wechleln vzájemně 
si dopisovat P.; (Banfnote) ban- 
kovka P; (Wufifu.) nota; v, Nota. 

Noten-druck m. tisk not; —ems 
miſſion * vydání, vydávání banka- 
vek P.; pt JŠ hlavička noty; 
—papier n papir na noty; —jchreis 
ber m. písař not; —|drift f. nato- 
pis, notové písmo; —umlauf m. 
* bankovek P; —wechiel m. 


| „ot | dopisování p, 


oth (ob ) f. potřeba, nouze 
; fig. léžkosť, nesnäz, svízel; mit 
Kae M. genauer N. s těží; 


N. fennt fein (Webot, M, bricht Bis 


fen nouze železo láme, nouze vede 


žízeň k strouzo; n. ady. třeba, po- 
tfebi; was n. if čeho je (habe; 
—abreffat m. podpürny adresovník 
P.; —abreffe f. adresa podpůrná P.; 
—brüde f. jalový (prozatimn$) most 
T.; —ba$ý n. jalová střecha T.; 
—bamm m. jalová hráz T., — 
imka; —burft f. nolřeba; nouze; 
y řeč, spis P.; sen verbahbeln při 
líčiti P.; Brrhandiung ‚ber mund⸗ 
p “en ústní líčení pře P.; feine 

N. verrichten jíti na potřebu, na 
stranu ; ; —pürfeig we auany; 
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—bürftigteit /. nouze P.; —burfts- 
verbandlung f. pře líčení P.; —erbe 
m. dědic přirozený P.; —fall m. 
nuzná potřeba T.; im se v čas po- 
třeby P.; —gebdube n. zatimná bu- 
dova; —gebrungen z nucené n. do- 
nucené potřeby P.; nucený, vynu- 
cený, mušený ; —helfer m. pomoc- 
nik; —berb m. krb, ohniště v ko- 
míně T.; —bhilfe f. pomoc vnouzi; 
—hufeifen n. náhradná podkova, 
výražná podkova. 

Nöthig adj. potřebný P.; ber —e 
Gebrauch einer Sade tžívání věci 
dle potřeby P.; —en Zalls třebali, 
když toho třeba P.; e8 ift n. třeba, 
potřeba ; etw. für n. finden shledati 
něco-za potřebné P.; das —e ver- 
anlaffen naříditi čeho potřeba ; —en 
einen zu etw. nutiti, přinutiti, do- 
nutiti, dohnati koho k čemu. 

Noth-pfennigm.uschránčný peníz; 
—fignal n. prosebné znamení, pr. ná- 
věští; —ftlanb m. nouze P.; nuzný 
stav; — taufe /. křest z potřeby; 
—wahlgefetz n. zákon o nucené volbě; 
— mehr f. donucené bránění, donu- 
'cená obrana P.; gerechte N. spra- 
vedlivá obrana z donucení, kdo se 
spravedlivě brání násilí svému P.; 
— wendig ad). — nutný T.; 
fblebterbingé n. nevyhnutelně po- 
třebný; —menbigfeit f. „pote a; 
nevyhnutelnosf P.; nutnosf T.; —3ei= 
(hen n. znamení nouze, prosebné 
znamení; —3udt f. násilné smilství 
P tigen eine Weibsperfon 
násilí učiniti osobě ženské ; násilně 
porušiti osobu ženskou P.; —züch⸗ 
tiger m. násilník; —3wang m. do- 
"Wotlón 7. út) (přitof) pojem T 

on /. (It.) (philof.) pojem T.; 
seznäni ; gefälsämtliche $. postih 
důchodkový (nález úřadu n. soudu 
důchodkového, nález důchodkový 
P.); —iren jmb. postihnouti závadu 
kolkovou (důchodkovou), důchod- 
kový přestupek udati (nález vynesti 
na koho pro p důcho kovfı 
vynesti na někoho důchodkový ná- 
lez P.); —irt postižen, a, 0, Ý. 

No (ben Gurt) zazname- 
nati, zapsati měnu P.(T.); n. ben 


— — 


šlejky pl; — 


Wechſel, den Proteſt zaznamenatı 
směnku, směnečné osvědčení P. 
Notiz (M. sen) f. (It.) zápiska 
T.; zpráva (krátká) T.; návěští; 
wovon MN. nehmen v paměť, na pa- 
měťf vziti, povšimnouti si čeho T.; 
—bud n. zápiska, pl. zápisky. 
Autorison adj. (lt.) vůbec zná- 


hotre Dame /. (fr.) Matka Boží, 
Bohorodice, Panna Maria. 

Nottorno 1. (it.) noční zpěv. 

Nouveauté f. (fr.) novosf; no- 
vinka. Nouvelle /. (fr.) novina. 

Novation f. (It.) obnovení, ob- 
nova; 9., —8vertrag m. smlouva 
novotná P. 

Novelle (M. =n) /. novela, po- 
vídka ; 2. novela, dodatek k zákonu. 

November (-8, unv. a m. (lt.) 
listopad; —itiftung f. nadání listo- 
padové; —tag m. den listopadový ; 
den v měsíci listopadu; in ben 
—tagen ve dnech listopadových. 

Novitäten P (lt.) novinky. 

Noviz (sen, Di. sen) m. (Ít.) no- 
votník, novic. 

Noxa /. (lt.) škoda. 

Nu! int. nu! Nu n. (m.) okam- 
žik; in einem Nu v okamzeni, 
mžiknutím. 

Nuanc-e /. (fr.) odliönosf; od- 
stín T., odlika; —iren  odlíčiti, 
odličovati, odstiniti, odstiňovati T. 

Nubecula /. e. Nephelium. 

Nubil adj. (lt.) v. Mannbar. 

Nüchtern adj. střízvý, střízlivý ; 
lačný ; n. einnehmen (e. Arznei) na 
tštítrobu n. na lačný žaludek vzíti 
n. užívati; —heit f. střízlivosť. 

Nuci-earlum 1. (It.) (bot) po- 
vláčka jádra, povláčka jaderná T.; 
—eatus (bot.) prostosemený, vol- 
nosemený T.; —eolus m. zrníčko, 
jadérko ; —eus m. zrno, jádro.: 

Nuddern ; das Schiff nubbert loď 
dělá lichy proud. 

Nudel (MR. -n) f. nudle (řezance), 
n m. placka na 
le; —mader m. nudlář; —n 
krmiti nudlemi n. šlejškami ; —pfan= 
šel n. svítek nudlový; — : 
polívka s nudlemi, p. nudlová; 
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—teig m. nudlové těsto, těsto na 


o uditět s. (lt.) nahota; aubizlost 

Null adv.; n. und ni tg fen 
neplatným a ničímž býti P. ich» 
tig; N. (M. sen) f. (math.) nula, 
nicka T.; —ität f. nicota; zmatek, 
neplatnosť P.; —itätsbefchwerbe 7 
zmatečná stížnosť, zrušovací stíž- 
nosf P.; —punft m. bod nulový T. 

Numer-ale 1. (It.) (grm.) číselné 
— číslovka T.; —ation /. čísle- 
ní, čtení a psaní čísel T.; —ator 
m. (math.) čítatel zlomku; —iren 
—W čísly znamenati P., čísla 
čísti a psáti — — 
číselný n. číslovací sloupec T.; 
—ijm číselný (píemenný) —us 
m. číslo; počet T.; (fiift.) rozl- 
slení T.; -úm — uͤmérnost (řečnická T. 

Numismatik /. (lt.) penězoznal- 
ství, penězosloví; —er m. penězo- 


znalec. 
Nummer (M. -n) f. číslo ET 
—iren v. umeriren; —iſch 


Numerifch ; — v. Numeriren; 
n. v. Numm 
Nummullth m m. (Min. ) penizkokam ; 
—enfalf m. vápenec numulitový T. 
Nun adv. nyní; enj. tedy; int. 
nuže, no; nu; tož; er las n. četl 
pak; alá — n. vernommen poroz- 


uměvše n. und nimmer ni- 
"A a ni 
— J. ilt.) slavné při- 


jmuti za dědice. 


Nunmehr adv. nyní konečně; 
—ig adj. nynější. 
Nunnatlon 7 v v. Naſalirung. 


vyslanec papežsk 

Nuptiae pl. f. (lt.) sňatek, svatba. 

Nur conj. jen, jenom, toliko; 
pouze; ní tn. nejen ; u. fo weit 
jen dotud. 

Nürl adj. čacký, hezký. 

Nürnherger-Waaren pl. norim- 
berské zboží: aan ung f. ob- 
chod se zbožím norimbers ým. 

Nüschein nb. huhňati. 

Nuss (W. Nüfle) f. ořech; N. 
am Gewehr oře zálupec ek; 
—baun m. ořešák ; ořech, ořecho- 

RANK II. 


Nuntlus m. n pe vel- 
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výstrom; —bo en m. (b. Buchſenm.) 

ořechový — ; —braun ořecho- 
vý, is tisavý, : "—brefer m. lou- 

áče oůsk tko, dědek, ořešník, 
klištky na ořechy. 

Nüsschen n. oříšek; (bot.) ho- 
lénka T. 

Nuss-farbig ořechové barvy, 0 
řechový; —baďer, —häher m. öfes- 
ník; (sojka) ; - -biindler m. ořechář ; 
—bolz u. úřešina; —naďer m. v. 
Nufbreer ; —frappe f. (b. ec 
fenm.) ořečchový m. z long čípek 
zálupná hladka; —kuchen m. koláč 


ořešný; —ůl n. ořecho nej; 
—fattel m. krž, kräek; — 


skořápka, skořopina ořechu ; — had 
be f., —Iiraud m. líska, coll. lisko- 
vi, liäti;_—wellbaum m. (b. Büch- 


fenm.) ořechový hfidelik. 
Můster, Jtujter (Wi. »n) f. chří- 
pě, nozdry. [ské T. 
Nutation A ES m osy zem- 
Nute ln“ hfenm.) trubice. 
Nuth (M. sen nf — žlábek, 


úžlabek T.; obel m. drážkář ; 
—leifte f. lišta © dražená T. 
— DER J. (lt) krmení; —6= 


pa J. moc krmitelnä ; 

l. údy krmitelné. 

" utritiv ([t.) hm 

Nutsch (-e8, Mě. -c) m. cumlätko; 
—eln, —en mb. cucati, cecati; 
v. Zutfchen ; —läppchen n. cumlik. 

Nutz m. v. Stuben; n., nüß adj. 
úžitečný ; —anwendung f. užití čeho, 
zúžitkování ; — s—bar poži- 
tečný ý, požitný užitelný, užitebný; 
—bringenb úžitočný ; etw. n. ver» 
wenden něčeho užitečně upotřebiti; 
—effect m. úžitečná, skutečná prá- 
ce, úžitečný výkon T.; —eigenthum 
n. «vlastenství n. vlastnictví poži- 
tečné P.; —en etm. užívati, potře- 
bovati čeho; N. (6, ob. M.) m. 
úžitek, prospěch P. 

Nützen, nugen mý. (einem) pro- 
spěti, k úžitku býti. 
Nutz-genuss m. braní požitkův, 
Bon P.; —$olz n. dříví k pali- 


—Sorgane 


—jahr 1 rok So P. 
“Nützlich itečný, prospěš- 
ný ; adv. úžite ně; te ‚ont. 


i Nutzios adj. neúžitečný ; adv. bez 
žitku. 

Nutzniess-end požívačný; —er 
m. požívatel P.; —ung /. požívání, 
braní požitkův P.T.; 9 Z ungsconto 
m. (n.) —— n. požitkový účet, 
jc z požitkův T.; — ungsrecht n. 

Nupungsredt. 
Nutzung (© M.) f. požívání, 

ožitek P.; Gebrauch) užívání P.; 

(W. sen) (Ginfůnfte) důchody P. 
— -anschlag m. vycenění 
požitkův P m eigenthum n. vlast- 
nictví požitkův, vl. požitečné P.; 
—pflanze f. požitečná bylina; —recht 


m rávo k žívání, právo požiteč- 
4 — řade. SL vöc požitečná P. 
"uutzvion n. dobytek (3 E tr Náš 
Nux /. (lt.) ořec 
u onsie Jf. (gr.) * page- 


Nympi-nen (gr. It.) (bot.) leknín 
on —aeaceae pl. lekninovits 
rost iny) T.; — (WR. sen) f. (gr. 

nymfa, vila, rusalka; pl. —en (unat. 
h ebínek, pysk lůnový menší; —en- 
falter m. babečka; —omanie f. 
zmužtělosf, zvileni. 

Nystaxis J. (gt.) mžikání, mži- 
kavosf. 


0. 


O int. o! 
Oase (M. -n) f. (gr. u s VRE: 
Ob prp. c. dat. na vo 


= zdali, ul: act nn; 
. pozor, bedlivosf; —— 
Zange eigt, — angezo —hemel« 


bet, —benannt, —berührt, —befagt 
svrchu n. výše n. na Pod jmenova- 
ný, řečený, dotčený, nadřečený, 
předřečen 


Obdach (seš M. Obbder) n. 
na přístřešek ; einem O. ge- 
en, O ‚gewäßten řístřeší komu 
dáti; —loš bez příst eší; ein —lo⸗ 
fer bezpřístřešník. 

Obduciren ((t.) ohledati mrtvolu. 

Obductlon /. (ft.) ns Leiche) 
obvod, ohledání mrtvého těla P., ob- 
dukce ; —Sbefunb, —8beri$t m. ob- 
vodní zpráva, ohledací zpráva P. 

Obedienz /. ([t.) kázeň (klášterní). 

Obelisk (sen, DM. -en) m. (gr.) 0- 
belisk, pamětný sloup. 

Oben adv. ale, svrchu, na- 
vrchu; —ein, — bin adv. pově 
zběžně, ledabylo ; nur 0, jen 
yecbnd, — wert n. (Sciffb.) ho = 
e 

Ober adj. (bbb. —e) vrchní, svr- 
chní, hořejší vyšší ; —abtheilung /. 


hořejší oddělení; —ältefter (einer 
Zunft) přední starší, starosta P. 
amt n. vrchní úřad P.; un 
mann m. vrchní (-iho m); —atn 

m. rámě, páže T., záloktí, nadloktí ; 
—armbein 1., —armtnodtn m. kost. 
ramena, kosť ramenná T.; kosť pa- 
žní, kosf paže; —drmel m. svrch- 
ní rukáv; —arzt m. vrchní lékař 
(voj enský) P —auffit f. vrohní 
dohlídka, er dohled n. dozor 
P.; bau m. stavba vrchní Ts; 


— bau m. nadbřišek; —bauer m, 
(Rarteníp.) shorek, svršek; —befehl 
m. vrchní velitelství P.; —befe 18- 


haber m. vrchní velitel je — begriff 
m. článek vyšší, věčší (krajní) TY 
—behörde f — ie vrchat ů- 
řad (politický ) P.; ein m. vlaská 
n. natní n. navní kosf; —bett n. 
vrchnice, duchna, svrchní peřina; 
—boden m. strop T.; —commiflar 
m. vrchní komisař ; —bentfd hor- 
noněmecký ; —birection J. vrchní 
ředitelství; —birector m. vrchní ře- 
ditel; —hrefcher m. poklasný; —e 
m. v. Oberbauer; O.n. vrch; —tie 
genthbum n. vrchni vlastenství:; 
vrchní vlastnictví P.; ; —eigenthümer 
m. vrchní vlastník P; eiſen n. 


(Mühle) kypřice; —feuerntanu m. 
vrchní hasič ; —feuerwerter m. vrch- 
ní ohněstrojce; —finangrath m. 
vrchní rada finanční P.; —flache R 
vrch P., vrchní plocha T.; 
bec Erbe povrch země, povrch 
— „+ D. rozsählosf povrchu 
T.; — aqlig adj. povrohni, nedů- 
kladný; —flaächlichkeit povrchnost; 
—förfter m. nadlesní, nad esnik ;—fuß 
m. nárt, nártí; ahrung f. kvašení 
od hora T.; —gerhab m. vrchní po- 
ručník P.; ží n. vrchní soud 
P.; — es Urtheil rozsudek 
vrchního soudu P.; —geſchoß n. 
— ;—gewehr n.ručnice. 
Oberhalb prp. e. gen. nad, výše, 
svrchu; 0. der Stabt nad městem. 
Ober-hand /. zápěstí; (ob. W.) 
8: přednosf, převaha; —baupt ». 
ava, náčelník P.; ©. bes Staates 
hlava státu, hlava státní P.; —haus 
n. hořejší sněmovna P.; —baut f. 
pokožka- T.; —hefe /. droždí T.; 
—Pefenbier n. pivo nadkvasné ;—hert 
m. vrchní pán P.; —$herrimaft /. 
vrchní panství P.; die O. über jimb. 


haben nadvládati někomu; —hirt m.. 


vrchní pastýř; —hirtlich vrchnopa- 
stýřský ; —hoheit f. svrchovanost; 
nadvladí ; nadvýšenosí. [stavenä. 
Oberin f. (eines Stiftes) před- 
Ober-ingenieur m. vrohní inže- 


nýr; —infpicient m. vrebnf dozorce.. 


Ober-irdisch nadzemský ; —jůs 
ger m. vrchní myslivec, nadmysli- 
vec; —jägermeifter m. nadlovčí; 
—tellner m. nadsklepní (, -ího m.); 
ie m. čelsí svrehní, hořejší 
čelist; —Flaffe f. vrchní třídó; 
—fleid n. svrchní oděv; — het 
m. nädvornik ; —länber m. horan; 
an n. — — nn 
8 z — land edgeri athf. radší 
vrchního soudu zemskéhoP.; —länge 


f. a Buchſtaben) délka hořejší T.; 
—laftig příliš naložený (o lodi); 
—Jauf m. svrchní paluba na lod?; 


—leber n. nárt; —lefen n. vrohn 
léno P.; —lebenherr m. vrchní pén 
léna P.; — lehrer m. vrehní 1 
vyšší učitel P.; —lientenant s. 
nadporučík P.; —lippe f. hořejší 


pysk, h.ret; hof. ústna T.; —mann 
m. přednosta; rozsudí v. Obmann; 
—meifter m. přední mistr; —offizier 
m. vyšší důstojník P.; -—pelz m. 
krzno ; —pfarre f. arcifara; —pfar- 
rer m. arcifarář; —poftamt n. vrchní 
poštovský úřad P.; —poftvermaltung 
f. vrchní poštovská správa P.; —prie= 
fter m. nejvyšší kněz; —rang sm. 
— ; —tichter m. vrohní soudce 

+ —trift m. v. Oberfuß; —toď m. 
svrchník, svrchní kabát. 

Obers n. smetana. 

Ober-satz m. (phil.) návěsť ho- 
řejší, hořejšek T.; —ſchenkel m. ste- 
hno T.; —ſchenkelknochen m. kost 
stehna n. stehenní T.; —ſchlachtig 


„korečný, vrehni vodou hnaný; se 


Mühle korečník; —ſchlußſatz m. v. 
Oberſatz; —ſchreiber m. kancelář- 
ský (, čho), přední n. první písař; 
—!hule f. vrchní škola; — (Amelie 
f. podvoj, nadedveří, nadpraží. 
berst adj. (bb. —e) nejvyšší 
P.; — ; —er Grundſatz svr- 
chovaná zásada T. 
Oberst (sen, M. en) m., —er m. 
(mil.) plukovník P. 
Oberstaatsanwalt m. vrohní zá- 
stupce státní P.; —jchaft f. vrchní 
zastupitelstvo státní. o. 
Oberstburggraf (-en) m. nejvyšší 
purkrabě P. 
.Oberstelle f. svrchek, hořejšek ; 
O. bes Schilbes svrchek n. hlava 
štítu T. 
Oberstes n. vrch, vřšek, svršek. 
Obersthof-kämmerer m. nejvyšší 
dvorský komorník P.; -fdmmereramt 
n. nejvyšší dvorské komornictví P.; 
— marf$ýalí m. nejvyšší dvorský mar- 
šálek P; —marfchallamt n. nejvyšší 
dvorské maršalství P.; —meifter m. 
nejvyšší hofmistr P.; —meifterantt n. 
nejvyšší hofmistrství P.; —richter m. 
nejvyšší dvorský sudí P.; —tichter- 
amt n. nejvyšší dvorské soudcov- 
ství P. (hlas. 
Oberstimme 7. {Muf.) vrchní 
krá inka: naher m. nejvyšší 
lověí P.; —tüchenmeifter m. nejvyšší 
kuchmistr P.; —lehenrichter m. nej- 
vyšší manský sudí P.; areně 





m. podplukovník: —flallmeifter m. 
nejvyšší podkoní P.; —wachtmeifter 
m. praporník (u jezdectva). 

Obertheil m. (n.) svrohek, svršek, 
povrch. 

Obervormund m. vrchní poruč- 
ník P.; -ſchaft f. vrchní poručen- 
ství; vrchní poručatotví T. —Ichaft- 
lid vrchnoporučenský T. 

Oberwähnt dotčený ; výšedotčený, 
často dotčený; jmenovaný, še 
jmenovaný, často. jmenovaný, nade- 
psaný, výš psaný, nahoře Ba: 
svrch upsany, — * — 


oznámený, dřečený P., nadře- 
čený. 

Ober-wárts adv. nahoru; horem, 
vrchem; — waſſer m. svre hnı, hořejší - 
voda T.; —welt f. nadsvötf, nebesa. 

Ob-gedacht, —genannt v. Ob⸗ 
ermůbnt; —aleih « conj. ač, ačkoli, 


nechť, jakž ; Jakžkoli, 

Ob-haben (auf fi haben) na 
sobě mii; drželi; wegen meines 
obhabenben wichtigen Amtes jakož 
mám ná sobě důležitý úřad ; in Geige 
ihres obbabenben @ibes jakož mají 
na to přísahy. 

Ob-handen adj. et adv. v. Bot= 
banben; —but (oh. I.) f. postraha, 
—— dohlidka; —ig hořejší, pře- 


"Object, Sort («e8, 7 "t) n. 
(dt. věc, před dmět P P.T.; O. einer 
nefpäbigung eine Unterfuhun 
předmět n. věc ná hrady, předmět 
vyšetřování P.; ©. ber Steuer věc 
ze které se platí daň, věc poplatná 
P.; DO. pozemnosť P.; san — 

fet O. pozemnosf zákupná P 

Objectiv adj. ([t.) předmětný, ob- 
jektivní T., bas O. předmětni- 
CB; —piopter n. ‚(geom.) ) průzor, prů- 
hled, diopter předmětový T.; 2 8 
n, sklo předm * P.; —iren 


mötiti , zpředmětiti , předmětnítí |- 


zpředmětniti T.; —ität f. předmět- 

nost, objektivnost T.; —linfef. čočka 

předmělová, předmětnice T. 
bjectsatz m. věta ředmětná T. 


Oblate (I. -n) f. (lt.) oplatek; 


—nbäder, mann m. oplatečník, 
a 


"Oblatio /. Alt.) podání, nabidka 

Oblatorium +. (lt.) ( (mn. list ná- 
věštný, list nabízecí, nabidka ob- 
chodnickä. (náležitá 

Oblol (M. en) f.nälezitost, dávka 

Obliegen — mir, bir) m mb. 
příslušeti, náležeti; hleděti čeho; 
—heit f. povinnost P. 

Oblig-at adj. (It.) —ã ei 
Gegenſtand a, povinný p 
mět P.; seš Lehrf ad en * 
sony odbor vědy; „dlužní dp sen) 
f. ny list dlužní úpis, u- 
psání T.; ftdnb ide © . stavovský 
dlužní úpis T.; —ationsbu n. kniha: 
státních úpisův T.t; —ationsconte 
m. {n.} účet z úpisův T.; —atorifch 
povinný P., závazný; —iren i(fr.) 
zavázali; fi 0. z. se; ohne mein 
—» (it) (ABechfelf.) bez mé závaz- 
nosli, bez mého zavazku P. 

„ejn (it.) šiký (grm.) ne- 
přímý T.; casus o. pád nepřímý T. 

Obliteriren (lt.) překolkovati (li- 
— Ikém úředním), přeznačiti; 
zalirdliti. 

Oblong n. (lt.) Pipe obdélník 

+ 0. adj., —us (lt.) obdélný, po- 
dlouhlý. 

Obmann (ses, Di. —mánner) m. 

řednosta (vrchní ředstavený P.; 

. eines usfáujch, einer Be- 
meinbe starosta výboru, st. obce P.; 
©. beim Schiebsgericht "vrchní roz- 
sudí P., vrchní rozsudce, rozhodčí. 

Oboš m. v. Gautboiš (T. 

Obovatus (m, Oba —— (bet.) 

Obrigkeit ( vrchnosf 
P.; —li$, —- —— 

"Obrist (sen, M. sen) m. pluko- 
en J —lieutenant m. podpluko- 


Obschon cnj. ač, ačkoli. 
Obschweben mb. vznášeti se nad 
ční fig. 6 vznikati. 
Obscön adj (E) lzlý, nestou- 
ae ; —itätf. oplz se nestoudnost. 
bscur adj. (lt.) temný; fig. ne- 
známý; —ant (sen) m. temnotář ; 
—antismus m. temnotářství. 
ee r uprošování T. 
m F. (lt.) povolnosť, po- 
A Šnos 


Observ-anz /. (It.) zachování, 
zachovávání; uvyklosť, obyčej P.; 
nach ber bisherigen ©. dle 
vádní zvyklosti P.; verfchiebene Ge⸗ 
richts obfervanz rozličná zachování 
soudův, rozličné zvyklosti soudní; 
—ation “f. pozorování; —ationsar- 
mee f. vojsko pozorovací P.; —a- 
tionscorpě n. sbor pozorovací; —a⸗- 
terium n. pozorovatelna ; hvězdárna. 

Obsidian m. (mech.) obsidian T. 

Salon on (3. B. im p o3eb) ob- 
držeti při; zvítěziti, zůstati práv 
"Ve při P.; —enbe Partei strana zví- 
tězilá, strana která zvítězila, která 
při obdržela, která zůstala práva P.; 
—tr m. zvítězitel, vítěz P. 

Obskurant m. v. Obſcurant. 

Obsol-esciren zakrsati, zakrněti ; 
— et (It.) zastaralý T., zakrealf. - 

Obsorg-e (ob. M.) /. péče, sta- 
rosť o něco P.;. opatrování čeho; 
O. über die Waifen unb ihr Ber- 
mögen péče o sirotky a jejich sta- 
tek, — sirotkův a statků 
jejich .P.; —er m. pečovatel, opa- 
trovatel P. 

Obst (⸗es, ob. MR.) 1. ovoce; 
—bau m. ovocnictví ; -baum m. ovoc- 
ný strom, štěp ; —baumaudt f. ště- 
pařství T.; —brefer m, louskáček ; 
—cultur f. evobnictví; —barre f. 
sušírna, sušárna. (bičství. 

Obstetrik f. (fr.) porodnictví, ba- 

Obst-trau /. ovocnářka, ovocnice ; 
—garten m. štěpnice, ovocný sad; 
— m. uvocnářství, obchod v 
ovoci, 0. 8 ovocem, obchod ovocný 
P.; —händler m. ovocnář P.: sin 
-ka ; —tern m. pocka ; —tněpfen, 
Andtchen n. (nach ber Blüte) ho- 
lička, haluška; —torb m. koš n. 
košatka na*ovoce; k. s ovocem; 
(im Markte) trhovka; —lefer m. če- 
sad, sběrač ovoce; —muß n. po- 
vidla; —pflůďer m. trháček, česá- 
ček ; —reiď adj. ——— 

Obstruetien /. (It.) překážka, zá- 
vada; ee) zácpa. 

: Obst-spoiso f. krmě s ovocem; 
—iwein m. ovocňák, ovocné víno. 

Obszön (it.) v. DObfrön. 

- Obturater m. (lt.) zavěrač (sval). 


osa- | 


Obtusus adj. ([t.) tupý T. 
Obumbratien /. (Ít.) zastínění. 
Ob-walten nachäzeti se, nalezati 
se kde; panovati nad čím; —wohl 
enj. ač, ačkoli. 
Occaslon /. (ft.) příležitosf. 
Occident (-8, ob. M.) m. (It. 
západ; —al, —alif západní, zápa- 
dozemský; er (+en) m. západník (v 
Rusku). (záhlaví v. Hinterhaupt. 
Occiput, Occipitium n. (lt.) týl, 
Oceultation f. (aftr.) zakrytí T. 
Occupation /. (It.) (mil.) obsa- 
zení; přivlastnění, přiosobení; pře- 
dejit# T.; —$armee f. vojško osa- 
And, vojsko obsadné; —6corps n. 
sbor osadný, sb. obsazovací. 
Oceupiren obsaditi; přivlastnit. 
Occurrenz /. (lt.) přihoda,udalosť. 
Ocean (-4, Di. -e) m. (gr.) oceán, 
velmoře ; —if& velmořský; —lIehre 
J. mořeznalství. 
Ocher (-8, unv. M.) m. ochr, 0- 
chra; —gelb ochrožlutý. 
Ochlekratio 7. (gr.) luzovláda. 
Ochs (-fen, M. -jen) m. vůl; dim. 
Dechschen, Oechslein 1. volíček. 
Ochson mb. (von ben Kůfen) bě- 
hati se, honiti se; —auge n. vol- 
ské oko; (Speife) vsazené vejce; 
O. (Bauf., rundes Dad enfter) 0- 
blouk (T.) ; —bauet m. volař; -bumm 
hloupý jako vůl; —fell n. v. Ochfen- 
baut; —fleifh n. velovina, hově- 
zina i — not m. no patro ; 
—geblöt, —geſchrei n. bučení; —ge⸗ 
zus m. zona; — haft volovský ; 
—Pinbler m. volař, volák, honák ; 
—baut f. volovice, volovina; —birt 
m. volák, skoták ; —horn n. (Bauf.) 
kobylí hlava T.; —falb n. býče, 
býček ; —kraut n. jehlice, babí hněv; 
—ftall m. volárna, volovna, volin; 
—treiber m. volař, volák, honäk; 
—jiemer m. býkovec, žíla; —zunge 
J. volský jazyk. : 
Oschsnor m. voläk. Ist. 
Ochthiasis f. men) měkkýš pro- 
Ocrea f. (bot.) botka T. [kruh. 
Octant m. je .) oktant T., osmi- 
Dotav 1. dph osmerec, osmerka 
T; —e F. d f.) osmice, oktava; 
—($iff n. (Typ.) lodka osmercová T. 





octo (lt.) osm. 

October (-8, unv. M.) m. (It.) 
říjen; —revolution J. říjnové po- 
vstání. 

Octonarium n. (lt.) osmiměr T. 

Octroylr-en (fe) z vlastnf vüle 
dáti, libovolně uděliti, oktrojovati ; 
—te Gonftitution darovaná ústava, 
udělená ústava, oktrojírka 

Ocular 1. (půpf. u. aftr.) očnice 
T.; —biopter (geom.) průhled, prů- 
zor oční T.; —linfe f. oční čočka, 
očnice; —rohr n. (aftr.) trouba 6ku- 
lární T. 


Oculir-en  očkovati, štěpovati, 
vroubiti; —meffer x. očkovací nůž. 
Oculist (-en) m. 9 oční lékač. 

Odaliske (Mt. -n) /. turecká mi- 
lostenka. lezpěv. 

Ode (W. =n) f. (qr.) oda T., ve- 

Oed-e adj. pustý —er Grund 
ustá pozemnosf, úlehlé, lado P.; 
ú. liegenb ležící ladem P.; —e i 
sen) /. poušť, pustina. 


Osdem 1. (ar) (meb.) vodnatost 


(plic), nabubřelost; —atiſch spu- 
chlý, nabubtely. —— 
dem m. v. Athem; —zug m. v. 
Odeon (IR. Obeen) n. (gr.) pěvčí 
síň, pěvčí dvůr. 
er cnj. nebo, anebo, či, čili; 
entimeber Diefer ober jener buď ten 
neb onen. = 
Odermonalg m. et f. Fepik. 
Odlčs adj. (lt.) nenáviděný ; Odio⸗ 
fität /. nenävisinosf, nevřaživost; 
Odium n. A nenävist, Beplzei- 
Odont-aigio f. (gr.) bolení zu- 
bův; ot m. zubokam ; —ologie 
f. zuboznalstvi. | 
Odor m. (ft.) vůně, zápach; —a- 
ment 1. vykuřovadlo, kadidlo. 
de 5: Wörter, die mit einem 
08 anfangen, find 7 Aipbabete als 
wie mit einem bloßen o beginnend 
zu fufen. — Slova počínající se 08 
aděna jsou tuto, jakoby | psána 
byla pouhým o. A 
Ofen (-6, M. Defen) m.. kamha ; 
pec T.; —auge n. ($ůtt.) výtok 
pecní; —banf f. lavice u kamen; 
bauer m. kamnář; —bruch m. 
(Hütt.) saziny (v tavírně), škraloup 


hutnický ;—bede /. svrchnice ; -bitnft 
m. čad; —geftell n. záprava V.; 
—heizer m. topič; —boder, —bůter 
m. peciválek; —franz m., —Erone 
f. krancle, krovec ; —trüde . 'po-. 
hrabáč, hřeblo; —lodj 1. čelesten, 
čelestno, prsk; sopouchy —loch⸗- 
ftöpfel m. babka; —mauer f. pe- 


kelec; —mdueren ». pecánek (u 


kamen) ; —röhre /.trouba u kamen ; 
—fdaufel f., —Idießer m. v. Buď- 
Schaufel; —jeger m. kamnář; —thür 
f. dvířka u kamen; —topf m. ka- 
mnovec ; tobi f. zuhlent, 
zuhlování v pecech T.; —wifch m. 
pometlo. 
Offen adj. vtevřený, veřejný P.; 
E 0. upřímný; weit o. — 
efte) velmi rozevřený; — Rech⸗ 
nung otevřený n. počatý účet T.; 
in —er Rechnung mit Sun. Reben 
s BD m —88 počatý a 
míti T.; —e8 otevřený ob- 
chod; auf —er Straße na veřejné 
cestě P.; —e See širé moře; die 
Ginfift ftebt Jebermann o. každý 
může v to nahlédnouti, každému 
se dovoluje, by v to nahlédl P.; ber 
Partei ſteht der weitere Rechtzug 
o. straně další právo su nezavirä, ne- 
zhajuje P.; bem Glaubiger fteft ber 
Meg ber Appellation ©. chceli-se 
věřitel k vyššímu soudu odvolati, 
má toho vůli; věřiteli cesta k dd- 
volání se nezamezuje P.; +, 
worüber eine weitere Beſchwerde⸗ 
führung o. ſteht výrok, na kterýž 
sobě dále stökovati n. stížnosf vé- 
sti dovoleno jest P.; —e Frage ne- 
rozhodnutá otázka, neuzavřená 0- 
tázka ; —tr Leib (mteb.) otevřený n. 
měkký život, stolice. © * 
Otfenbar adj. zjevný, patrný P.; 
—en (. B. feinen Bernägens- 
flanb) jeviti (svou majetnosf) P., 
sjeviti ; fi worin o. vyjevovati se; 
jeviti se; —er m. — —ung 
f. — objevení, vyjevonſ. 
Offen-haltung /. nezavření ; —heit 
f. otevřenost, upfinmost ;. ©. der 
Rebe přímomluvnosť; —herzig pro- 
stosrdečný, upřímný ; »tett at. (' 
'Oftensit adj. (lt.) výbojný, do- 


rážlivý; zur —e greifen přejíti k 
útoku ; Sfcieg m. Válka útočná, 
Oeffentfich veřejný; 0. Jens; 
—e Blätter časopisy; —e Bücher 
veřejné knihy P.; —e Rückſichten 
veřejné, obecné potřeby P.; 9, ob. 
eheim zjevně nebo skrytě P.; —eš 
abchen obecná holka; —feit f. 
vb. nd veřejnosť P.; De. unb 
nblichkeit bes Verfahrens řízení 
ježto se děje veřejně a ústně P.; 
—feitsrecht rn. právo veřejnosti.' 
eriren (lt) nabídnouti, nabízeti 
v. Anbieten. © 
ftert-e (M. -en) f. podání P.; 
nabídka, nabídnatí; v. Anbot; —en- 
verhanblung f. řízení n. jednání 0- 


ertami. | 
Offic-lal (-8, M. se) m. oficiál; 
—iant (sen) m. služebník, zřízenec; 
úředník P.; důvěrník; —iell adj. ú- 
řední v. Officidé. P. 
Officier (s4, M. se) m. důstojník 
Officiers-gage /. pe düstojni- 
cký P.; —tang m. řá patry 
hodnosť důstojnická P.; mit ©. 
ausgetretene Militärs osoby, ježto 
vystoupily ze stavu vojenského, zů- 
stavše v řádu důstojnickém P; 
—ftellvertreter m. zástupce důstoj- 
nický, zástupník ; —tifch m. (in Herr⸗ 
ſchafts jn komorní stůl. 
Officin (M. sen) f. v. Apotheke, 
Barbierftube, Buchladen ; —al adí., 
—e adj. — (lékařsk 3 
Officlös adj. úřední P.; se Amts- 
banblung řízení z povinnosti úřadu 
Fi im en Wege spüsobem úřed- 


ním P. 
"Officium 1. (ft) služba; povin- 
nost; úřad; ex officio úředně.. 
izier m. v. Officier. } 
elfin-en etw. otevříti něco P.T.; 
(phyſ.) otevfiti, odemknouti T.; ſich 
9. ot. se; (v. 8; Bunde) projmogtt so ; 
bas De. otvírání, otvírání-se ; —Uıng 
(DM. sen) J. otevření; otvpr, T; 
„Ungsrerýt n. (vít.) závazék pdho- 
OR Jad. (comp. öftke, aub. 
> (comp. öfter, sup. am 
öfterften) častý; adv. často, za ča- 
sté, mnohokrát ; öfter adv. Častější ; 
adv. častěji, vícekrát; oftmalig ča- 


stokrátný, častý; oftmals adv. ča- 
sto (častokrát). 
Oh! int, ohl ojl 6! 
a m „e) — HEN 
er Seite) strýc; .(mütterlicher 
eit8) ujec P. och v. Del 
Ohm, Dehm (s8) m. v. Oheim. 
Ohn f. vědro; v. Ahm; pleva; 
—engeld, —gelb n. näapojne. . 
Ohne pr». c. acc. bez; kromě; 
mimo; leč, než; o. Zweifel bez po- 
chyby; es fft nit o. to 'není jen 
tak; —ba8, —baf adv. aniž ; —bem, 
—bieß, —hin adv. bez toho; — weis 
terš bez okolkův, bez prütahu; 
--Pofe (M. sn) m.. bezkalhotka; 


„—fopf m. bezhlavec; —forge indect. 


m. bezstarostný člověk. 

Ohn-fehlbar nepochybný, neomyl- 
ný; —fern adv., unfern, unweit no- 
daleko; —geachtet cnj. ač, třeba, 
nicméně, proto, předce; —gefähr 
adv. n : E 5 a BB 
— macht (ob. M.) f. mdlóba, om- 
dient; malomocnost; in ©. Yallen 
omdleti, padnouti do., mdloby; 
—mädtig adj. mdiy; omdlelý, ve 
mdlobách ; o. werben omdleti. 

Ohnvogel m. nesyt. 

Oho! in/rj. oho! 

Ohr (-e8, M. sen) n. ucho (dual. 
uši, pl. ucha); (Bauf.) v. Lumette, 
Schild; ně sluchy pl. 

Oehr (sc8, M. se) n. úško, ucho. 

Ohr-band ». (am, &abel) úvěsek 
na jilei ; —brůfe f. žláza příušní T. 

Oehrchen 1. dim. úško. 

Oohren úško pfiddlati. 

Ohren-bammel, —bommef/. dyn- 
dička v uších; dyndička do uší; 
—beichte f. zpověď soukrómná, zpo- 
věď do uchá; —blafen n. poštívání ; 
—bläfer m. poštěvač, poštěváček, 
pošeptávač ; —braúfen n., —faufen 
n. hučení v uších; — * 
zánět n. zapálení y uších; —flın- 
gen n. znění n. zvonění v uších; 
—[$nralz n. maz, vosk, hnůj v u- 
chu, m. ušní T.; —fpeichelbrüfe T. 


žláza příušní T.; —trommef f. hu 


I f. bu- 
bínek; —trommete f. Euftächiiche 


'(pýpf.) trouba Eustachova T.;—ıwurm 
m. 


v. Ohrwurm; —zeuge m. svě- 





Ohreule 


dek ušní 
co byl slyšel P., svědek slušilý, 


-Bule f. sova ušatá, kalous; 
—feige f. facka, poliček; —feigen 
jmb. poliökovati, fackovali ; P 


g 


er m. malik, ušník; —ig, üheie 
úškovatý; —fiffen poduška: 
—fnorpel chrustavka n. křlálok uš- 
nl; —lappen m., —läppcben m. lalak, 
lalůček ušní, uchavice. 
Oehrlinge pl. škvorovití (j001.). 
Ohrlein n. dim. úško, 
Ohr-löffel m. lžička do ucha, lži- 
čka na čistění uší; —mufibel f. i- 
2" te žlebinka acer, boltec ; 
—offnung f. olvor ušní: —pußer 
m. v. Obrloffel; —ring (M. *ť) m., 
—gehäng n. náušnice; —f$mamm 
m. prašatěnka, ušatka; —Tpeichel- 
brůje F. žláza příušní; —trombete 
f. v. Obren...; —mafš n, vosk v 


uších v. Obrenihmalj; —wurm m. | 


škvor, uchaveo. 

Dehse f. úško. 

Oskonom (zen, M, sen) m. (gr.) 
hospodůř. 

ekonomie ‚f. | t.) hospodářství 

(polní) P.T,; polit ie De. politické 
hospodářství, politickä statkoväda : 
—ami n. hospodářský úřad: —bis 
rector m. ředitel hospodářství, ře- 
ditel hospodářský; —vermalter m. 
správce hospodářství, správce ho- 
spodařský. 

Dekonomisch hospodářský P. 

Okta-chord u. 3 osmistrun 
(nástroj hudebníj; —üder m dar.) 
osmistén T.; —nbrie S. (bot.) osmi- 
mužstvo, 

Oktober u Oetobet. 

Octogon n. (gr.) osmiühelnik. 
Oskumenisc (ge) povšechný vše- 
obecný, celosvětský ; «eě Goncil, »e 
Kirchenverfammlung všeobecný sbor 
(elrkevní), 

Del (-e8, M, se) n. olej; dtheris 
Idee Del silice T; flüchtiges Del 
olej těkavý T.; brenzliches Del olej 


pfismähly, přiboudlina, pfismoudli- | 


na T.; —baum m. oliva, olejovy 
sirom;, —beere f. oliva, olivyka: 
—berg m. hora, olivatskä, olivová ; 
—bild m. obraz oléjný; —bilbenb 





MR 
oušní), svědék který ně- 


Oelmühle 
olejotvorný z; —blatt m. list 
—brüfe F. zäboj, pl. patěsk 

0lb (seš, M. st) m.. | 


bivan. : 
Olbant, Olfent, Olifant 
v. Elephant. 

Oleander (=4, unv. m | 
bobkovä, bohkovniee; —fch 
m. (300[.) oleandräsek. 

Disaster (-8) m. hlošina 
oliva. 

Dlein 1. ſchem. oléin T, 
ft we olivovité T.; —f 
kyselina olejová T. 

Olekranon n. (ar.) roh la 

Oslen olejovati, olejem 
pomazali. Oleum 1. \ 

Oel-firniss m. pokost ole 
olelný T.; —flaſche f. baňka 
olejniček; —gaž m. plyo 
end emllbe m. oleji 
olejobarevný n. olejný obraz ; 


| ler m. olejkář, olejník: —tE 


# 


m. horizont olejový T.; —ig 
Olifant (-en) m. (fr.) slon. 
Oligarchle 7. (gr.) vieevlä 


Oligo-blennie /f. (ge) A 
nost; —galie, —galaftie f. L 
Enost, chudomleenost; —tri 
řídkosť vlásův, Fidkovlasost, 

Olim (It.) někdy, 

Olitáten pr. olejky (voňavé) 
mer m. olejkäf. 

Olium ». kyselina sirková, 

Oliva (M. «n) r. i 

bůren u. Fenftern oliva T. 

Oliven-haum m. v. Del 
—farbe f. barva olivová; — 
adj., —ýrůn olivové barvy, al 
—darten m. olivnice. 

livin m. olejek. £ 

Del-käfer m. majka;—fitt : 
oléjný T.; —främer m. o 
—fuben m. olajnice, bochnie 

Bila * (ft.) hrnoc ; ©, ompit 
ka T. v. Hirnſchale 

Dellig 7., Deit (M. se) F. 

Dim (-čž) m. mlok v, Mol 
červotoč, -ina, práchno v. D 

Osl-malerel f. olejná © 
malba olejovými barvami T,; — 
m. olejnik, olejkář; —mühle 


| kolikovläda. 


lejna; —müller m. olejník; —pflan= 
jung f. —— Pát f. lis, 
stupnik olejng. ‚ vybijáky; —purifis 
cirfabrik f. čistírna oleje; —veich 
j. olejnatý; —fame =. kolník 
lesní; hubilen , tratilen; — 
—fäure f. kyselina olejová T.: —faure 
Salze pl. olejany T.; —fdale f. šá- 
lek n. mistička na olej; —ftamypfe 
f. stoupa na olej; —flein m. olejný 
kámen ; —füßn.v. ©[pcerin ; —tonne 
S.tuna na olej; —trefter pl. v. Del- 
brüfe ; —trotte f. olejnice ; —ung f. 
olejování; letzte De. poslední po- 
— a * von S 
mp (=6) m. (gr. mp (hora v 
Řecku) * —tabe f. — Jada ., 0- 
lympické časořadí ; —ifch olympicky. 
O0l-zucker m. v. Glycerin; -3meig 
m. větev olivová. 
Ombrometer n. (gr) dešťoměr T. 
O mega 1. (gr.) dlouhé 0; Alfa 
und Omega počátek a konec. , 
Omoletře /. (fr.) svitek (Speife); 
. OU, pěnovka (sníh) z vajec. 
Omen n. (lt.) přediovný osud; 
věštba osudu, osudověstí. 
Omentum z. (it) opona (3o001.) T. 
Omin-iren (lt.) tušiti; —08 adj. 
předjevný, osudojevný, osudověst- 
ný, osudný. peiaut 
Omission f. (ft.) vypuštění, po- 
Omne 9 všecko. [spoledensky. 
Omnibus (M. -ffe) m. omnibus, vůz 
Omnipotenz (lt.) všemohoucnost. 
Omphal-itis /. (gr.) zánět pup- 
ku; —odium n. (bot vnitropupí T.; 
—08 m. pupek; —otom m. pup- 
kořez. „Onager m. (gr.it.) osel. 
Onan-ie (oh. IR.) /. samoprznění, 
samosmilstvi; —ift (sen) m. ona- 
nista, samosmilce. 
Oenanth-šther m. (chem.) trest 
vinná T.; —fäure f. ($em.) kyselina 
enantová T.; —bifdure f. kyselina 
— ke výt y se) šet 
a- .) (ZZ praví se) pověsť. 
Oelronantis F. (gr.) snářství, 
snoprava. [ren obtížiti. 
Onera pi. (lt.) břemena; oneri» 
Onkel (s6, unv.M.) m. v. Oheim. 
Oensiogie /. (gr.) vínoznalství, 
vinařství. 


bovací (slovo) T.; —pöia /. rovnozvu- 
čí, rovnozvučnosť, zvukopodobí, zvu- 
kopodobenství T.; Er iſch rovno- 
zvučně, zvukopodobně T. 

Ontologie f. (gr.) bytosloví T. 

Onus (78. onera) n. ([t.) břemeno. 

Onych-atrophla /. (sr) übyt ne- 
htův; —ia /. nehtojed, pajeď, zá- 
nehtice, vidlák, živý vlas. 

Onyx (sed, M. =c) m. (gr.) ne- 
hetec, ryval, ohňáč. 

Dolith m. (gr.) vápenec jikernatý 
T.; — formation f. (geol.) eolitový 
útvar, útvar vápence jikerného. 

Opak (It.) tmavý. 

Opal (-6, M. se) m. opál (osle- 
povec); - ifiren ». opalisování T. 

Oper (MW. -n) /. (it.) zpěvohra, 
opera T. 

Opor-a /. (It.) práca; —at (se, 
M. =e) ». ((t.) dílo, práce, spis P.; 
O. einer Berhandlungscommiflion 
práce n. spis komise jednaci P.; 
—ateur. m. (ft.) operator; —ation 
f. podnětí, podniknutí P.; výkon T., 
operace; $irurgijýe D. operace 
ranhotičská ; militärifhe O. vojen- 
ské podniknutí P.; Finanzop. pod- 
nětí finanční P. 

Operetto 7. malá zpěvohra, 0- 
perka, operetka T. operovati. 

Operiren jednati; (die) fozati, 

Operist (-en) m. člen zpěvohry. 

Operment n. kamenka T. 

Oporn-gucker m. kukátko ;—bau6 
s. zpěvoherna, dům operní T; —mus 
fit ./. hudba operní, zpěvoherní, zpě- 
voherecká T.; —fänger m. zpěvo- 
herec, operní zpöveo T.; —fipl m. 
sloh operní, zpěvoherní, sloh zpě- 
voherský T.; —tert m. text opory, 
text operní, text zpěvoherní T. 

Oplor (⸗s, unv. W.) n. oběť, 
Zertva ; —altar m, obětnice; —bes 
reit v. Opferwillig; —er m. obětník, 
žřec; —gang m. oföra, obětní prů- 
vod; —gelb n., —pfennig m. peníz 
obětní ; —haus n. obětnice. 

Opter hard m. obětnistě ; —meffer 
n. u 


— T; -bd (gr.) nápodo- 


ž žertevný ; —n etw. obětovati; 
žertviště ; —miflig obětovný, felt osf. 
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Sternbilb Hadonoš T. 
Ophthalm-ie /. (gr.) nemoc očí, 
zevnější zánět očí; —ifý oční; — 
tis f. vnitřní zánět očí ; —olygie f. 
náuka oční. 
Opian n. (cdem.) opian T; De 
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f. kyselina opianová T.; aure 
Salze opianany T. T. 
Opilionia pl. (jovl.) nepředáci 


Opinion f. (fr. It.) minäni. 
Opium (-8, ch. M.) =. ([t.) opium, 
or makovina, makové mléko. 
podoldok n. (gr.) opodeldok (lék). 
Opok m. (Stein) opuka. 
Opossum n. (i00l.) vadice. 


zomen -6nt (-en) m. (lt.) popůrce 
odpůrce, odpěratel, odporník; 
en, mě. odpírali, odporovati 
Opportun (It.) výhodn sit en 
m. Výhodář: hat Y hod dn o 
hodnost: —S — politika 
výhodnosti. 


‚sauosilieh J. (lt.) odpor P. strana 

— strana Host ie 

0 rotiva, protivnosť T.; (a 
K rotislual, protistání T.; in $. ml 
bu. fein někomu na odpor býti, 

státi P. 

Oppositions-klago /. žaloba od- 
porovací P.; —mann m. oposičník ; 
ep Jf. strana odporná, odpo- 

i P., st. oposiční. 

Opposit-us (bot.) vstříčný T.; 
proti —um n. opak. 
Opt-ation s. (ft. Ja šádání T.; —ativ 

m. — spůsob 

Ik s. (gr ge) optika T. pda nh 
svě! věda, I tloznalství; —ifer m. 
ap světlozpytec ; —ifh optický 

; světloznatelský ; —ometer n. zra- 
Be T. Option /. ([t.) volba. 

Optimist m) m. ((t.) zdarovideo, 
prospěšník. Ora! (ft.) pros! 

Opus ». (ft.) dílo; spis; s ladha. 

Orakel (-6, uny. ) n.: (U) 
chrám proroaký, on. (věšteb- 
nice, odpovědnice); ru m 
věštba, — bo ip "{bohozpr va 

Ora ff) pomoraně; —ns 
plütentent m. šťáva z pomoranlových 
květův; —ntunfe f. omáčka pomo- 


J. pomorandovna ; —vogel m. po- 
morančník, oranžník. 

Oratio /. (lt.) řeč T. 

Orator (s£, M. sen) m (tt ) v 
Rebner ; —if vé řočnictví ” T.; if 
řečnický T.; —ium (W. sen) n. 0- 
— fy duchovní skladba zpěvní 

: nig 

Orbicularis (lt. ) (bot.) okrouhlý T. 

Orbis pictus m. (it) svět v obra- 
zích, * života. 

Orb (lt) dräha, kolejiště ; 


(aftr.) Ar niště, dráha oběžnic (pla- 


Orcan v. Orkan. et). 

Orchester (-8, uny. W.) 1. hu 
dební sbor, orchestr; hudebniště ; 
—meifter m. mistr orchestru. 

Orchestik /. (gr.) krasotanečni- 
ctví, umění tanečnické T. 

Oroh- Ideae pi. vstavačovité“ (rost- 


m 3 —is m. vstavač: — 
rein n. ( A — 


Orcus m. ( podsvětí, 
: Ordalien jů eh) božské soudy, 


(svatocud). 
Orden (-8, unv. W.) m. řád P.; 
a licher O. řád, zákon, "řehole P. 
nova] I řádová — 
— frau f. teholnice; —geiftlicher 
"řeholník P.; —&ã n. „slib 
řeholní P.; —infignien pl. v. Dr 
beneaeichen; —tanzler m. kančléř 
řádu P.; —fapitel m. kapitula, shro- - 
máždění — P.; vý vz, DT 
0 — kreu 0 kří 
řádu P: ků n. člen n. úd 
erfon f. eo řeholní, 
eholal eholnicde —re v 
řehole P.; —ritter m. "rytíř 
Samen, řeholnice; > Ratuten 
F. Da eholní; pravidla řá a 
fter m. základatel 
—öerfe bung. „f..pro újčení n. udě- 
len z telem n.' znamení 
řádové. 


Ördönttich. řádný, pořádný P 
vný; —et Bob 


sprá i: rt‘ řádné, 0- 
byčejné bydliště P 


Ordin-alle pl. (lt.) řadává 
— dové B ake = Mer 
řadoví; sprostý. zadní, n 


gut o. (ffm.) nadsprosté T.; —aris 
at n. ordinariát P.; —arius m. řád- 
ný učitel, třídní učitel ; řídící lékař; 
přednosta církve; —ate f. (mat, 
— T; —atenatýfe /. (math. 
ára n. osa pořadnic T.; —ation 
(priefterliche) posvěcení kněžské P.; 
„—tren (einen Geiſtlichen) posvětiti, 
„vysvětiti na kněžství P.; o. (v. Arzte) 
radu udileti, s ber (nemocné), 
naříditi spůsob léčení. . 
Ordn-en pořádati, spořádati nĚco 
T., (uspořádati); ben Rechtszuftend 
0. spořádati stav právní T.; faffenbd 
georbnet (math.) sestupně spořáta- 
ný T.; —tr m. pořadatel P. 
Ordnung (W. sen) f. řád; — 
P.; (Reihe) -pořádek, řada P.; M 
und O. pokoj a řád P.; dabei fo 
tiefe D. beobachtet werben při tom 
týž pořad zachovati se má P.; 
die Acten in guter O. bei Geticht 
aufbehalten aD v dobrém pořád- 
ku zachovati P.; bie Gingaben ber 
Orbming nad eintragen pedávané 
spisy po pořádku zapisovati P.; bie 
Plamen ber DO. nad abfejem, aus⸗ 
rufen po pořádku čísti, jmenovati 
jmena P.; jmb. ober etw. ıft an ber 
DO. na někom n. na něčem jest řa- 
da, pořádek P.; jmb. dut D. weifen 
odkazati někoho k pořádku P.; zur 
O. rufen volati, kázati k pořádku 
P.; zur T EOBERURDG, übergehen 
přejíti k dalšímu pořáďku dne, od 
něčeho přejíti k tomu na čem toho 
dne dále — pořádek P., př. k den- 
nímu pořádku; D. (math.) řád T. 
Ordnungs- exponent m. (math. 
udavatel pořadu, udavatel pořado 
T.; —gemäß podle řádu; —Tieben 
pořádný, správný, pořádku milovný; 
—měfig adj. dný P.; pořádný; se 
Stunbnaing řádné vyhlášení -P.; 
—ftrafe f. trest na- nepořádek ; po- 
kuta řadová; —wibrig proti řádu, 
nepořádný P.; »e Hand 5 nepo- 
řádné skutky P.;’ —zaffen 28. f. 
sm) v. Orbinalia. r 
Ordo sa. (kt.) pořádek v. Orbnung. 
Ordonanz /. (fr.) -nařízení ;' 
obsílka, obslužná stráž; voják (dů- 
stojník) zvěstovný (rus. věstový): 


Ordre /. (fr.) (bei Wechfeln) řad 
P.T.; auf ©. lautenber Wechfel 
směnka svědčící na něčí řad P.; 
auf meine eigene O. na můj vlastní 
řad P.; ©. (milit.) rozkaz P.; O. de 
bataille válečný řád ; ©. (kfm.) příkaz, 
nařízení, vůle T.; ©. na příkaz, 
dle vůle T.; ©. geben naříditi, dáti 
něco učiniti T. (horní. 

Oreadon pl. (gr.) (myth.) nymfy 

Organ (-8, M. se) n. (gr) ústroj 
T., — P., prostředek P.; bie 
Zeitung N. ift ein O. der Regie⸗ 
rung noviny N. jsou tltmočníkem 
vlády P.; ©. (von — zříze- 
nec P.; Amtlide —e zřízenci úřední 
P.; —e ber Nationalgarbe zřízenci 
národní stráže P.; bie bent Mint- 
fteriums unteeftehenben se zřízenci 
ministerští, úřady i osoby od mini- 
sterstva zřízené P.; O. prostředník, 
jeste i fe) (látka) 

rgandin m. (fr.) organtin (látka). 

Organ-eniehre f. v. Organolos 
gie; —ifation J. v. Organ ieung; 
—iſch ústrojný, ústrojitý, organi 
T.; »e8 Ganze ústrojný n. Geh 
celek T.; seš Mefen ústrojná i 
tosť T.; seá ská en řádný, zá- 
kon organický -5 —ifiren etw. 
něco zříditi, v pořádek přivesti P.; 
—ifirung /. organisace, zřízení P.: 
O. ‘des Unterrichtsiwefens zřízení 
věcí n. záležitostí vyučovacích P. 

Organisirungs - commisslon /f. 
zřizovací komise P.; —grundzüge 


pl. m. zřizovací základy, osnova, 


návrh zřízení P.; —opetat n. zřizo- 
vací práce P.; —plan m. osnova, 
návrh zřízení: P., orgarisační plán; 
—wert n. dílo zřizovací P. 
Organ-ismus m. ústrojí; — 
nost T.; zřízení P. — 
ústroj státní P.; ©. ber Behorden 
zřízení úřadův P.; —ift (seit): m. 
varhaník; — grapýie J. ústrojepis, 
psání ústrojův T.; +-olpate. f. 
(bot.) ústrejesloví, údosloví T'.; —oR 
n. strojidlo T. - " 
Orgel (M. -n) f. varhany »i.; 
au m. varhanářství; — bauer m. 
vařhanář; —er m. varhaník; —fa= 
ften m. varhaniště; —fabe f. vzduš- 


nice varhanní; —n mb. na varhany 
hráti; —vunft m. old prostup 
varhanický ; —($ule f. skola var- 
hanická; —fpiel n. hra na varhany; 
—fpieler m. varhaník. 
rgien pl. (gr.) prostopášné hody. 
Oriont (-8, ob. Di.) m. (te. východ, 
vzchod ; východní země; —aler m. 
chodčan, východozemec; —-alifch 
chodni; —alift (=en) m. orienta- 
lista, znatel východních jazyküv. 
Oriontir-Bousele /. (geom.) bu- 
sola přilicovací n. orientovací T.; 
—en (den Mestifch) seříditi, do 
směru stavěti, postaviti T.; fich o. 
seznámiti se s čím, obezříti se v 
tem, rozhlednouti se; vpraviti se 
več ; —ungstabelle /. přehled, roz- 
hled. Orificium 1. (ft.) ústí. 
Original (-6, M. se ob. sten) n. 
pryopočátek ; ©. einer Urkunde pr- 
rs listiny, listina prvotní, origi- 
nál P.; etw. in —i vorlegen před- 
ložiti prvopis něčeho, předložiti 
něco prvopisně P.; gleichlautend 
mit bem DO. srovnávajíc se s prvo- 
pisem, stejného znění s prvopisem, 
Original adj. (ft.) prvotní, pů- 
vodní T.; —ausgabe J. původní vy- 
dání; —bild n. prvotní obraz, pr- 
-votní malba T.; —$farafter m. ráz 
původní T.; —biďfter m. básník pů- 
vodní T.; —ität /. původnosí T., 
prvopočátečnosť; —fchulbfchein m. 
. prvopis dlužního listu P.; —tert m. 
prrově prvotní tekst T.; — verthei⸗ 
ung f- prvopočáteční rozdělení n. 
rozvržení P.; —wecdhfel m. směnka 
prvopisná P.; —zeichnung /. výkres 
prvotní, původní T. Originoil adj. 
Pon —— Ar.) roluky. 
rion m. (ar.) (aftr.) kosy, et. 
Orkan (seč, Hi. st) m. (č. ora: 
gano) orkán T., vichr (buran). 
„ Orlean m. (jem) orlean, žluť (n. 
červeň) orleanská T. 
Oriog (ses, M. se) m. (vít.) válka 
(na moři) ;—fdiff n. vojenský koráb. 
Ornamont (-cé, se) n. (It.) 
ozdoba; příkrasa T.; —enzeichnung 
f. kreslení ozdob, kres. příkras T.; 
—it /. příkrasnictví; —iren ozdo- 
biti; —ift (=en) m. ozdobník, 


Ornat (seš, M. ⸗e) m. (n.) (It.) 
ornát, obřadní roucho. 

Ornitho-log =. (gr.) ptakoznalec ; 
—logie f. ptakoznalectví; —rhyn- 
$us m. (300[.) ptakopysk. 

Orobanche £ (bot.) záraza (rstl.); 
—ae pl. zárazovité (rostliny) T. 

Oro-gnosio /. (gr.) horoznalství ; 
—grapbie f. horopis T.; — gie J. 
horozpyt, horosloví, horoznalstvi. . 

Orphanie /. (gr.) sirotenstvi. 

Orřhes m. (gr.) syrovátka; sy- 
rovatčina. 

Ors (⸗es, M. se) n. (vít.) of, kůň. 

Ort (se8, M. se u. Derter) m. 
místo; an Ort u. Stelle v místě 
n. na místě samém P.; ©. a. (m.) 
částka (míry, peněz, váhy); (Mün- 
a ort (peníz); D. m, Sidlo; —be- 
i reibung f. místopis. 

Oertchen n. místečko. 

Oerte /.. cech. 

Oertern mb. šlichtovati, kraje 
prken pilou tříti. 

Ort-gemäss adj. místu přiměře- 
ný; místní; —bhaus n. dům nárožní. 

Örtho-dex (gr.) pravovörny; pra- 
voslavný; —borie f. pravoslaví; 
—tpie f. pravořečnosí, náuka pra- 
vého vyslovování n. pravořečnosti 
T.; —epifch pravořečný T.; —gon 
n. pravoúhelník; —gonal pravoú- 
helný; —gravbie f. pravopis T.; 

rapbif — ortografi- 
cký T.; —tlasbaloib prismatiiches 
(Min.) bezvodec T.; —logie f. sprá- 
vnosť řeči, spr. jazyka; — metriſch 
přímoosý T.; —päbie f. napravo- 
vání n. narovnání těla; —ptera pl. 
římokřídlí T. (soo(.); —spermus 
bot.) ploskojaderný T.; —typ m. 
(min.) — T. 

Oortlich místní, na jistých místech, 
místem P.; —keit /. (Ort) místo P.; 
De. v. Ortsbeſchaffenheit. 

Ortolan m. (Bogel) jola, strnad 
zahradní. lík T. 
. Ortpfiock m. (geom.) roubík, ko- 

Orts-behörde f. úřad místní P.; 
—befchaffenheit f. povaha místní, 
povaha místa P. 

Ortschaft (AR. sen) /. místo; 
—$šregifter n. rejstřík místopisný. 


Ortscheid 1.(b. Wagen) rozpora. 
Orts-goistiichor m. místní sprá- 
vce duchovní; —gemeinbe /. míst- 
ní obec P.; —gemetnbeverfaffung /. 


zřízení obce místní P.; —geribt n. 


místní soud P.; —nummer f. číslo 
místa, číslo mistní P.; —obriafeit 
f. místní vrchnosf P.; —purallare 
f. (aftr.) paralakse místní T.; —po- 
ligei f. místní policie P.; —poligei- 
fteuer f. dan na místní policii P.; 
—tieb n. (geog.) humenice T.; —feel- 
jorger m. místní správce duchovní P. 

Órtstoin m. näroZnik. 

Orts-thaler m. půlzlatník ; —ver- 
Anderung f. tool) přemístění, pře- 
měšťování T., změna místa; —zeit 
f. (aftr., Eifenb.) čas místní (č. 
— některého místa). 

Oryktognosio /. e nerostoznal- 

i gr.-It.) rejže. 


Oryza /.- 
Os 1. (lt.) kosf. 
Oscen m. (Ít.) pěvec, zpěvavý 


pták; pl. Oscines (300l.) šídlozobí 
(zpěvaví) ptáci T. 
Osolli-ation /. (it) chvění v. 
Schwingung; —tren chvěti se. 
Oeso (M. A ta u střechy. 
Osmigsaure Salze pl. ($em.) 0- 
smiany T. T. 
Osmium ». ($em.) osmium (vonik 
Oesophag =. (gr.) jicen, chřtán. 
Ossa pl. ([t.) kosti. 
Ostacanthi pi. (3oo[.) ostnaté 
can pi. (300l.) ostn - 
by T. : vzchod. 
Osten (s8, ob. W.) m. východ, 
Osten-siv (It.) okázalý; vychlou- 
bavý; —tation J. s a, na odiv 
stavení, okázalost T. 
Osteo-grahie f. (gr.) kostipis; 
—lith m. kostikam; —log m. ko- 
stiznalec; —logie f. kostiznalství; 
—malacie f. obměk kusti; —pby- 
ma n. nádor kostní; —farkofis /. 
zmasení kostí; —tontie 5. kostipy- 


tva. . 

Oster (vít.) v. Offen; —abenb m. 
velikonoční svätvecer; —blume f. 
koniklec ; —ti n. kraslice, pomláz- 
kové vejce; —feier f., "MR 
—fefttag m. velikonoční hod boží 


velikonoce ; —gerte f. (mit Bändern) : 


6 
he 


pomlázka; —gefchent n. pomlázka; 
—grdnže f. (ajtr.) meze velikonoční 
T.; —tuďfen m., —flaben mazanec ; 
—lamm n. velikonoční beránek, 
Osteria /. jo) hostinec. 
Oster-iuzei f. podražec; —marft 
m., —mefle J. velikonoční trh; 
—monat m. duben (mösic); —ımon« 
tag m. pondělí velikonoční; —n pl. 
velikonoc, veliká noc, pl. veliko- 
noce ; —palme f. kodiäk ; —Ptis 
tie f. v. Oftergerte; —fenımel J. 
Jidáš, jidášek; —fonntag m. hod 
oží velkonoční; —tag m. den ve- 
likonoční ; —3eit f. velikonoce, pře- 
snice; —zirfel m. (aftr.) letokruh 
velikonoční T. 
Ost-gegend /. strana východní; 
—ber adv. od východu. 
stium ». (Ít.) ústí, ústa pl. 
Ostländer m. východňan, výcho- 
ozemec. 
Oestlich východní. 
Ost-nordost m. východní seve- 
rovýchod; —puntt m. (aftr.) bod 
východu, bod východní, východ T. 
Ostracit m. ústřicokam. 
Ost-see /. Baltické moře; —fiibs 
of m. (aftr.) (T.) východní jihovy- 
chod ; —wärt8 adv. k východu, na 
východ; —-minb m. východní vítr. 
Otlatr-le, —if /. (gt.) ueholéčba, 
lečení uší. 
Otorrhče f. (gr.) tečení z uší. 
Ottava /. a osmice v. Octav. 
Otte /. v. Erle. 
‚ Otter (MR. -n) f. vřítenice, zmi- 
je; 2 v. Kiſchotter; —fleifch n. vy- 
dřina, vydrovina; —müge f. vy- 
drovka; —ngezücht n. ještěří ple- 
meno. —— 
Ottomane f. otomanská pohovka, 
Ouverture (M. »en) f. (fr.) uver- 
um ur . Baer, (matb.) 
val (It.) vejčitý ; — linie f. (math. 
čára a dál T 
.teh) n (tt.) 


Ovarlum (-4, W. 
vaječník T. 
vation (M. -en) f. (ſt.) pocta. 
:Ovum 1. (It.) vejce. co 
Oxal-ideae pl. (bot.) šťavelovité 
(rostliny) T.; —is f. šťavel ; —fäure 
S. v. Kleefäaure. 


VARI (40, 
věd 


k. 
Oxyd (.e8, M. se) n. (ae) Kysběník 
— A⸗ 


T.; —ation f. okysličení T.; 
tions ufe S. (hemt.) stupeň okysli- 
čení — by rat n. hydrat kyslič- 


níku kysličník vodnatý T.; —iren 
okysličiti T.; —irte Schrift rezavé 
o 5 kyslik T. 

en n. (gr. s k 
Oxygen =. 5 BE) oširoábelnk 
Oxy-iodid n. 4 em.) oxyiodid (ky- 


IOFASICHIK) 1., INCI mM. KVASONY 
měl. medovina; —meter n. kyslo- 
měr; —moron n. (ftilift.) svéza- 


ření T., výrok sám sobě odporujicí 
I př. veřejné emství) ; —tonon 1. 
(gem.) ostropřízvučné v poslední 
slabice. 


e. 
Ozäna /. (gr.) smrdutý vřed — 
Ozean m. (gr.) v. Deean. 
Ozolot m. ozelot, tigr mexický. 
Ozon n. (gr.) (dem.) ozon. T., 
————— (voněpar). 


P. 


Päan (-8, 2 se) m. (gr.) póan, 
vítězný zpěv T : 

Paar (es, M. =e) n. pár, párek, 
dvé, dvojice ; (math.) ein P. Sci- 
ten dvé stran T.; (bot.) P. 
jařmo T.; p. adj. sudý; paar bee 
unpaar suda nebo licha (Kinberfp k 
u — en treiben rent ; —en pá- 

iti, spářiti, družiti; fih se; —ig 
po páru; p. gefi fiedert (bot.) "sudo- 
eh T.: —ung (DĚ. st) m. — 
sdruženec T.; —— —ung /. pá- 
ření-se; —metf e adv. A páru, po 
dvou ; — pl. m. (Vogel) sudo- 
prstí (ptáci) T 

Pabst (-c6, I. z n ‚> 

Pacht (⸗es, W. 
sen f.) pacht P., hl nájem) 
-208 abe f. pachtovné (nájemné 

; bei #7 pl. výminky pach- 
al (v. nájmu); —centract pach- 
tovní (nájemná) smlouva P.; —en 
etw. pachtovati (najmouti) 

Půchter ( act) (8, unv. M.) 
m. — ‚ Pachtýř, (násed- 
ník, nájemník). 

Pacht- n n. pachtovné, nájem- 


ně; —g Han pachtovnf — 
Í) Fr t P; — . 
PD E okoval pp PRO ler 


chtýřská sp.; — grund m. pachtovní 
(nájemní) pozemnosf P.; —gut ». 


pachtovní (nájemný) PEN věc 


— — — — —— 


P.; —hof m. pachtovní (nájemn ) 
dvůr P. —jebe n. pachtovní ( 
temní) rok —luftig chtivý n. 
Adostivy Past, — chtěl něco 
pachtovati ; an — pachtovní 
(nájemný) peníz, pachtovné (nájem - 
né) P.; — n. pachtovní Se 
ní) kus P.; —verfrag m. v. Pacht⸗ 
contract; —weife adv. spüsobem 
pachtovním ; etw. überlaflen někomu 
něco pustití v pachtu n. pachtem, 
v nájmu, nájmem ; —3iné m. n jemné, 
pachtovné * en): pachtovnf (n. ná- 
jemní) úro 

Paseo (i) ‚u balik re 

Pachydorm-ata wer .) Hu- 
stokoker —æe T; —ia F. 
slonovina arabská. 

Pacific-ation /, (lt.) uspokojení ; 
usmíření, uzavření míru ; —ator m. 
mířitel, smiree ; —iten. uspokojii, 
utišiti, "mířiti. [se smlouvající. 

Bes scanen l. m. (lt.) strany 

lees . se) m. et n. ba- 
nr, x ak, — batoh; P. 
je) holota, abs chytan. 

—2 an! — chyfho ! 

Päckchen ». balík, balíček T, 
paklík. 

Pack-en —— cha 
koho; -baliti, zabaliti T., 
pakovati ; zabedniti T.; fh v 


outi 
sklädati, 
. kli- 


z 
diti se, táhnouti (pryč); = na- 





kladač, pakova6; a chytan, 
hapho 


ch — 
(seš, jpunb) se) m balíček ; 


pain, — uzlik, filec ; —boot 
oštovská lo 
" Paek-haus, hof m. nákladečný 
dům, nákladna ; —fne$t m. nakla- 
dad; záškodník, ztracenec; —lein- 
wand f. režné n. obalné plátno, 
— loktuše; —papier n. zá- 
alný papír; —— n. soumar, 
soumarský nákla čný kůň; —ries 
men m itužný řemínek ; —fattel 
n. nákladní sedlo; —träger m. no- 
sič, roznašeč; —magen m. nákladečný 
vůz; —wefen n. zavazadla pl.; —zug 
m. vlak nákladečný, vlak nákladový“ 
Pact-a, —en pl. (lt.) smlouva, 
úmluva ; —iren úmluvu činiti n. u- 
„Pů jaa (om) se. er : 
agog (sen r.) vychova- 
2, : vychovatelství ; —ií$ 
vychovatelský, pedagogický; un 
sten) ». vzdělavací ústav rn 
ädiatrik /. (ei) pad ětí. 
„ Padischah 8) m. padišah, 
rál králů (sultan turecký 
"Pat * — (ne Ba i 
age (-en) m. panoš, páže, 
P : n-a /. (lt.) strana T.; —iren 
stránkovati P., stran číslovati €.; 
— J. stránkování T. 
ode (M. en (inb.) pagoda. 
I int. e cožl 
Palio alu: 
Pair (- ⸗8) m. (fr.) pán sně- 
movní; hummer J. panská sně- 
movna. un m. pakfon (stříbran). 


Pakk v 
Pakkot v. ade „ns 
Paladin (-3) m. Paladin, fig. hr- 
Pa * ie“ f. sj ámosf 
alá- 6 t.) znamös 
starého ans, FAR, dřevní 
písemnickí T.; h = AL — 
isný, paleografic —ntologie 
náuka 5 er linách T u fläc. 
Palast (=c6, M. —X m. pa- 
Palästor (SR. «n) f. pala, pale- 


stra, liskačka, cukačka, "Ploskačka 
(na míč). 
Palastmässig k palácu náležitý. 
Palatalen pl. (Ít.) v. Palatinae. 





Palatin (s8, AR. se) m. 
(náměstník v Uhřích) ; —al adj. pa- 
— —al adj. polatinský ; at 
ne Inne pi palatinství 

alat Yen (lt.) (grm.) pod- 
nebné (hlá T. 

Palazzo * (it.) palác v. Pala. 

paleta m. (m) (fe) (8lei eib) 
návlečn [vnička ma Bank 

Palette S. (fr.) paleta T., bare- 

Palimpsost (es, M. on) m. (gr.) 
palim — —— povte řený, po- 
vterní druhopis. 

Palindrom N. (gr) čtoverší T. 

Palissade (M. -n) Fa (fr.) koli, 
ohrada; ans m. ner kan, ostroh. 

Palladium (-8, W. dien) n. (gr.) 
(myth.) paladium, zázračný, gehen 


braz ; 9. d, dík T 
o ar OD Ae. 
Mudřena T 


Pallasch (=e8, M. M m. — 
Pallast =. v. Bala 
> .e) n. (It.) 


Palliativ (8 
stěrek ; (Arzn.) prostředek po * 
[plášť rer 

allium (s8, R. -MNien) 1. (K) 

Palmar-e, —ium n. (lt.) odměna 
advokátovi. 

Paim-baum m. palmovník, palma, 
palmový strom ; ; —butter f.tuk pal- 
ed —e (M. sen) f. palma; 

ie g tingen zápasiti o věnec; 
—enwald, —mwalb m. palmoví ; —ho⸗ 


a ST med j arý. 
almipodos a (It.) (3001.) ptáci 
vodní n. capatí T. [mitinovä T. 
akty Tay ď. kyselina pal- 
Paim-kätzchen př. kofátka — 
čičky; —ě8(. n. olej palmo 
—fonntag m. květná nedöle ; dis 
J. rokyta; —weihe J. svěcení ko- 


čiček ; —zweig m. větev n. ratolesť 
palmová, očičky, koťátka, 

—55— —— ed dotýkán ání. 

we čko (oční), 

havice T 

Pam a (M. Pampas) pláně 
(rovina ní Americe. 

„Pamphili m. (Kartenip.) shorek, 
svršek (filek). 

Pamphiet (8, W. se) n. (fr.) 


běhlý list, běhlý spis; hanopis. 


Panacee /. (fr.) všeobecný pro- 
středek, všeobecný lék, všehoj. 

Panach-e m. (fr.) chochol; —e 
n. pestrotina. ský. 

anamahut m. klobouk panam- 

Panaritium n. (lt.) v. Šingerge= 
— (gr.) pandekt 

andekten pl. (ar.) pandekty, 
sborník práva fímského. 

Pandur (-en, W. en) m. pandur 
(v Uhřích). 

Panegyrik-er m. (ge) chvalo- 
řečník, chvalopisec T.; —u8 m. 
chvalořeč, pochvalná řeč ; chvalo- 
pis T. Panicula f. (lt.) (bot.) lata T. 

Panier (-8, M. se) m. et n. ko- 
rouhev, praporec. 

Pan-igue /. (fr.), —ijcher Schref- 
fen omračný, záchvatný, náhlý strach, 
děsný strach. 

Panis m. ({t.) chleb. 

Pankreas 1. (gr.) (anat.) slinice. 

Panner n. v. Banier und Banner. 

Panorama n. (gr.) světozor, vše- 
hozor, všezor. 

Panpfeife /. varhánky. 

Pansch etc. v. Pantſch. 

Panse /. v. Banfe. 

Pan-siaventhum 1. všeslovan- 
stvo ; —ſlavismus m. všeslovanství ; 
—flaviftifch vševlovanský ; — fopbia 
f. (gr.) mudretvi povšechné, vše- 
vědectví, všeznalectví; —fophiftifch 
všemudrcký. 

Panster (s8, unv. Mt.) m., —rab 
n. hřebenáč, hubenáč, dvéstrojník ; 
(výstrojník) T.,V., rejhovník ; -müble 
Jf. hřebenáčník, hubenáčný mlýn. 

Pantalen m. (fr.) šašek; pl. —8 
široké kalhoty. 

Panthe-ismus m. (gr.) světobož- 
ství, všebožnictví ; —on (s8, W. =8) 
n. všebožiště. (dál, pantr. 

Panther (s8, unv. W.) m. par- 

Pantoffel (=6, unv. W., au W. 
sn) m. pantofel, trepka; —baum 
m., Zo n. korek, korkodub, kor- 
kový strom ; —blume f. pantoflí- 
ček; —(eber n. kůže na trepky, 
trepkovina, trepkovice ; —mann m. 
(fig. v. Gatten) pantoflář, pantofel- 


ník. muž pod pantoflem. 
Panto-graph (sen, Di. sen) m. 


(ar.) jeřábek, všepis T.; —mime /. 
pealomime T.; —phobie f. (med.) 
ekavost, děsivosť; —mimif f. pan- 
tomimika T.; vytvařování, posun- 
kování, němá hra, němohra. 
Pantsch m., —e /.brynda; bryn- 
danice, břížďalice; plíhavá cesta; 
—en bryndati, emirati, šplíchati; 
fiý se, plískati se; —er m. bryn- 
dač, bryndal, emírač ; —tafel Sf. ber 
Kottonf.) polevadlo, machadlo. 
Panzer (-$, uny. M.) m. brnění, 
pancíř; Beet) krunéř, skořápka T.; 
—fiſch m. čnák; —hemde 1. 0- 
sniř, železná n. drátěná: košile; 
—mader m. brníř, páncířník; —n 
brniti, obrniti (panceřovati, opan- 
ceřovati); —f$iff n. loď obrněná, 1. 
panceřová, koráb panceřový ; —thier 
n. brněnec, pasovec ; —mangen pl. 


"kostilfone ryby T. 


Päon-ie f. Paeonia (gr.) pivoň- 
ka; —if$ pěonický T. 

Papa =. papa, papínek; táta, 
tatínek, otec ; 2. (lt.) papež v. Bapft. 

Papage (-8, od. sen, M. sen) m. 
papouse i Bapuch —artig papou- 
kovity; —grün zeleny jako papou- 
šek ; —fchnabel m. papuší zobák, pa- 
puší nos. © [pl. (bot.) makovité T. 

Papaver n. ([t.) mák vlčí; —aceae 

Papelhans, Bappelhans, Bapper- 
hans, Blapperhbans v. Plauderhans; 
papcı, pappeln, pappern v. Plau⸗ 

tn 


etn. 

Papier (ss, M. s n. papír; 
etw. zu B. bringen něco sepsati, 
ve spis uvesti P. ; —efferten gi ú- 
věrní, státní papíry P.; —fabrif f. 
papírna P.; --geld n. papírové pe- 
níze P.T.; —$hanbel m. obchod s 
papírem, pepimni ctví; tržba, ob- 
chod s papíry státními, o. v papírech 
státních T.; —handler m. papírník ; 
—forb m. koš na papír; —maden. 
papirovina, tluč n. kaše papírová; 
—mader m. papírník ; —regiment 
n. papírové řízení; —jcheere /. nůž- 
ky na papír; — finube J. papírový 
keř; —ftempel m. kolek na papír P. 

Papillio sm. en motýl, babečka 
(z00l.); — naceae (bot.) v. Legumino- 
sae; —nina pl. (zool.) babečky T. 





Papillen pi. (lt.), Bapeln pl. f. 
davk: 


radavky. 

Papillon m. (ft.) v. Papilio. 

Papiliotte /. (fr.) kudrlinka (ze 
vlasů). hrnec, rychlovar T. 

Papinianischer Topf papínský 

Papismus m. papež ství. 

o, ob (ven) m. papeženec, pa- 
pežník; —erie f. papeženství, pa- 
pežnictví; —if$ papeženský. 

Papp m. v Slappe ; —arbeit /. 
lepenice; —arbeiter m. lepenkář; 
—bogen m. lepenka; —e f. kaše; 
maz; klej; lepenka. 

Pappel ( ⸗ —* —baum m. 
Populus topol; %., —blume f., 
—rofe f. slez (s. vysoký, proskur- 
ník) Althaea ; —garten m. topoliště, 

appen papati (jístij; 2. lepiti, 
lípati; —bedel m. lepenka; —leim 
m. klej; —mader m. lepenkář; 
—ftiel m. cafalík, balatka; um cis 
nen B. za babku, za pac. 

Papper m. papálek. 

Pappus m. (bot. Fre T. 

Papst (-e3, Di. Bäapfte) m. papež; 
—ti n. papše ; —frone f. koruna 
papežská. —iý papežský. 

äpsti-er m. papežník, papeženec; 

Papst-thum 2. papežství ; —můrbe 
f. hodnosť papežská, důstojenství 
papežské, papo stvi. 

apulös (It.) ‚Zupenconsg: 

Paputscho (DM. -n) f. bačkor, 
backora. 

Paquet ». balíček T. v. Badet. 

Parabansäure /. kyselina para- 


banová T. 

Parabel (M. -n) f., Barabole f. 
(gr.) (math.) parabola (stejnice); 
rodobenstvi T.; parabolij —— 


ický T. : 
Parabslold n. (math.) paraboloid 
Parachronismus m. sčasí, sčas- 

"Parade (R. m) 7. (fe) parád 
arace . sn) J. .) paráda; 

—bett 1. lože arádní ; —pfecb n. 


. parádní koník; — (at m. místo 
fs parády (vojenské) er. 

Paradiastole /. (gr.) rozličení. 
— Hu ee 
ráj; el m. rajské jablko ; s 
přeli Hp 


— 


a z rajských ja- 





blek ; —baum m. banan; —finf m. 
še 5 ige: n. pasé — 
fviſch rajský; —vogel m. rajka, raj- 
ský pták. i : (klad. 

aradigma ». (gr.) obrazec, pří- 
Paradirenmb.na odiv se stavěti; 0- 
zdobně se ukazovati. 

Para-dox (gr.) novořeký T.; pro- 
tifeky, obecnému mínění odporný ; 
-—borie f. novořekosť. T.; —boron 
n. (mech.) paradoxon T. 

Paraffin n. ($em.) parafin T. 

niky — nahe 

ara-goge /. (gr.) přisutí, pffsuv- 
ka T.; nprap (sen, im. sen) m. pa- 
ragraf T., postupec, postävka; 
—grapbiren v odstavce rozděliti; 
—Ťříet (sen) m. (gr.) těšitel, pomoc- 
ník; —lipomena pl. (gr.) dodatky, 


doplňky 
arallaxe J. (gr.) mimohled T. 
Parailel (gr.) rovnoběžný T., 
(souběžný); —e f. rovnoběžka, ros 
Kron ší —— M 
—graben m. (Fortif.) spojovací pří- 
kop: —epipeb n. (matß) rovnoběž- 
nostěn T.; —ismus m. (math.) rov- 
noběžnosť T. souběžnosf); —frcié 
m. kruh rovnoběžný T.; —lineal n. 
pravítko rovnoběžné, pravítko k li- 
nování n. rejsování čar rovnoběž- 
ných T.; —ogramm n. (matf.) ro- 
vnoběžník T.; —perfpertive f. (geom.) 
dálnotvárnosť rovnoběžná T.; —ftelle 
J. — pn dobnost 
ara-iogisiren (gr.) klamně za- 
vírati T.; —Iogismus m. klamný 
závěrek T.; —Ipfe, —Ipfis f. mrtvice, 
ochroma (meb.); —Iyfiren přerušit, 
zrušiti, neplatným činiti ; vahou vy- 


: rovnalti. 


Parament (seš, M. se) n. (It.) 
parament, oltářní roucho. 

Para-meter ». (gr.) man: příměr 
T.; n o ka f. nápodobená báje, pře- 
bájení T.; —petn. (fr.) (Bauf.) zábra- 
di T.; —phimofe /. (meb.) palice 
(rus. neodlupa); —phrafe f. obtlu- 
mačení, opsání T. 

Parapiuie (-8) 1. (fr.) deštník. 

Parasit (sen, M. »en) m. (gr.) 
příživník, cizopasnik , cizopäsek ; 
pl. —en raci příživní T.; — ci- 


zopasny; st o aa rostlina příži- 
vná, cizopasná. 

Parasel (-8, M. se) m. et n. (fr.) 
slunečník, stínítko ; záslona. 

Para-synthota pl. (gr.) (gra.) 
druhosložená T.; —taftij souřad- 
ný ; —taris f. soufadnosf T.; —tom 
adj. klonodělný 
(3001.) ei T.; —weinfäure ky- 
selina hroznovä (paravinná) T. 

Parce a sn) f. (lt. mpth.) su- 
dice, sudička. 

„Parceli-e f. (lt.) část, částka, 
dílec, oddělek T.;B. eines Grund⸗ 
ſtückes částka (mor. padělek, rus. 
údělek) pozemku P.; —iren roz- 
kouskovati pozemnosť P.; —irung 
f. zoauelen! T., (größere) rozdrobe- 

i 


n . 

Pardon (-8, ob. W.) m. (fr.) mi- 
lost P.; P. geben, —niren däti, u- 
děliti milosť P, 

Paro (M. Parien) n. ([t.) einer 
Urkunde stejnopis, spis jiný v táž 
slova n. v jednostejná slova (sepsa- 
ný); spis násobný P.; eine Schrift 
in zwei Parien einbringen podati 
spis dvojnásobně P. 

Pareicon n. (grm.) přívor, při- 
rážka T. [zina T. 

— * n. ( x nácpa; du- 

Parontation /. dt. řeč náhrob- 
ní, řeč pohřební. 

Parenthes-e, —i® /. (gr.) vlož- 
ka, vstavka, vsutä věta T.; per —im 
mimochodem T.; $., —ezeichen n. 
závorka T. 

Parere n. (it.) (Arztliches) zdání 
(lékařské) P. 

Pares curiae (lt.) soud sobě ro- 
vných (t. kde strany souzeny bý- 
vají od soudce sobě rovného) P. 

- Paresis /. (ar) bezvládí údův. 

Parforce adv. (fr.) mermomoci, 
silau ; —jagb f. štvanice. 

. Parfim m. fr.) vůně; —erie f. 
voňavka, vonidlo ; —eriewaaren pl. 
vohaviny; —euť m. voňavkář. 

al parl (it.) na rovni, v rovné 
ceně, v rovné míře P.; die Staats- 
papiere ftehen al pars papíry státní 
jsou na rovni P. (T.). 

Parification f. ((t.) vyrovnání, 





T.; —uchenium n.. 


Parir-en mb. (čedtfunít) vy- 
hnouti se, ráně — J zastaviti, 
zadržeti; 2. poslouchati; —ftange 
J. am Sabel křížová en 

Pariser-blau z. modř pařížská T. 

Parisyllabum ». stejnoslabičné T. 

Parität /. (lt.) rovnosf; rovno- 
právnosť; ber Gourfe rovnoměna T.; 
—iſche Ehe manželství mezi sobě 
rovnými. 

Park eb, M. »e) m. (engl.) sad 
(anglický), park ; v. Artillerieparf. 

arkan m. šamlat. 

Parket v. Parquet. 

Parlament (scč, M. se) n. (engl.) 
sněm (zvl. anglický), parlament; 
sněmovna P.; —dr (se8, B. =£) m. 
vyjednavatel P.; —iren vyjednávati ; 
—8afte f. nález n. usnešení sně- 
movní, nález parlamentu; —8ntit= 
glieb ». sněmovník, člen sněmovny. 

„Parme (M. =n) f. (Fiſch) pliha- 
vice, parma. 

Parmosankäse m. sýr parmský, 
parmezán, 

Parnassi-a /. (bot.) tolije; —eae 
pl. (bot.) tolijovité T. 

Paroch-ialikirche f. farní kostel 
P.; —ie f. (5) obvod farní; fara P. 

Parodie (M. -n) f. (gr.) parodie, 
podpodobení, posměšné nápodobení, 
násměšné podobení (T.); protizpěv, 
— dozpěv. 

Parole /. (fr.) heslo. 

Paro-nomasio f. (gr.) hra ve 
slovích, hra slovní T.; —nycha /. 
v. Nagelgefhwür; —nychieae pl. 
(bot.) průtržnikovité T.; —npmum 
n. odvozené slovo T. : 

Parot-is /. (gr.) zláza záušní T.; 
—iti8 f. boule za uchem, záušnice. 

— m. (gr.) záchvat T.; 
třeštivosť; trápení horečky. 

Parguet (8, WM. se) n. (fr.) po- 
dlaží, vykládaná podlaha; —boben, 
—irter Boden podlaha vykládaná, 

arketovaná T.; —tafeln pl. parkety 

„+ podlažky, dlažiny. 

Pars /. (lt.) čásť; p. orationis 
čásť řeči T. (podil. 

Part (set, M. se) m, částka, díl, 

Partei (M. sen) f. 


ide. P. nehmen dáti se k něčí 


strana P.; _ 


v- 





sirane, stali 8 někým, stati při ně- 
kom P.; —anfit 5. smýšlení 
strannické P.; —führer m. vůdce 
strany ; (b. Arbeitern) rotník; —gän- 
ger m. stranník, rotník P. ; —geift 
m., — ang m. strannictví P.; —haß 
m. nenävisf strannická P.; —iſch, 
-lich adj. stranný P.; —liďfeit /. 
strannosf,. přijímání osob P.; —los 
nestranný ; —lofigfeit f. nestrannost 
P.; —mann m. stranník; —name 
f.přistoubení ke straně, spolčení se 
stranou ; —füache f. věc stran se tý- 
kající, věc soukromá P.; —fudt f. 
strannictví ; —tag m. schůze stran- 
nická ; sch. jisté- strany; —mwuth f. 
strannické záští; záští jedné strany 
na druhou P. 

Parterre (-8, M. -8) n. (fr.) pří- 
zemí T., peisemeh, pozemi ; adj. po: 
zemní, přízemní. _ [ní list. 

Partezettei m. pohřební n. úmrt- 

Partial- částečný P.; —bruch m. 
masıı) zlomek částečný T.; —bat= 
efen n. podílná půjčka; —gefälle 
n. (geom.) spád částečný T.; —hýs 
pothefaranmeifung f. částečná u- 
kázka zástavná T.; —(o8 n. částečný 
los T.; —obligation f. částečné 


. a upsání T.; — product n. 


math.) součin částečný; —quozient 
m. (math.) podíl částečný T.; —jum« 
me f. součet částečný T.; —zah⸗ 
tung f. placení částečné, placení 
po částkách, placení na srážku P. 
Particip (=e8, M. se) n. v. Par- 
ticipium ; —ation f. účastnění; —as 
tions eichäft n. ohchod na podil, o. 
společný T.; —ationsceonto n. účet 
na podíl, ú. podílový T.; —ialcon- 
ftruction f. (grm.) vazba pomocí 
příčestí, vazba s příčestím ; (im Sla⸗ 
ge vazba pomocí přestupníku, 
vazba 8 přestupníkem T.; —iren (an 
etwas) míti účastenství, účastniti se 
čeho, při čem, v čem (účastničiti v 
něčem m (+, M. sien) n. 
(grm.) příčestí; flavifches P. pře- 
chodník, přestupník. © 
„Particul-a Fl (lt.) částka; —dr 
částečný P.; částkový, částkovaný; 
soukromý P.; zvláštní, — Pr 
—are n. sepis, seznam, výkaz P. 


„TATUCUIAT-CADITRICONTO m. (čTIt.) 
účet ze vladkův T.; —conto m. čá- 
stečný účet, účty jednolivých osob 
T.; —ertract m, výtah n. výpis čá- 
stečný; —gefſchichte f. částečný dě- 
jepis;  —interefit n. soukromý pro- 
spěch, snukromé dobré, souk. po- 
třeby P.; —refnung f. částečný ú- 
čet, výkaz T. 

Particulier m. (fr.) soukromník. 

Part-ie (2jilbig, W. —ten 3fll- 
big) 5. čůsl, částka T., díl, poail 
T, kus; spolek; úloha, úkol; v. 
Luftfahrt; v. Heirat; —ifel (M. =n) 
F. (grm.) částice T., dílec, kousek. 

Partiell adj. částečný T. 

Partisan (seš, WM. =e) m. (fr.) 
strannik ; přívrženec. 

Partisane (W. sn) f. (fr.) hala- 
partna, partizána, sudlice. 

Partit-e (M. en) f. (It.) klam, 
šalba, pleticha (partyka) ; —enmacher 
m. pletichář ; partykář; —iv adj. od- 
dělovací, rozdělovací, dělící T.; —ur 
(W. sen) f. partitura. vrh T. 

Partition f. (lt.) rozčástění, roz- 

Partner (-3, unv. W.) m. stran- 
ník, podilnik. 

Partůs m. r po: 

Parüre f. (fr.) šperk, šperkoví. 

Parvenü m. (fr.), Gmporfómm= 
ling povýšenec, (ſcherzh.) výskoček, 
šťastnoušek. 

Pas m. (fr.) krok; tanec. 

Pasch (sed, Mt. se) m. násoba; 
suda, paš. 

Pascha (-3, M. -8) m. (tůrf.) 
paša, baša, baše. 

Pasch-en kostkovati; pašovati, 
— (zboží); —er (s=8, unv. 

.) m. podloudník, pašer; —erei 
F. — 

asquili (-es, M. e) n. (it.) ha- 
nopis ; potupný spis, potupná malba 
(st. zrádná cedule) P.; —ant (sen) 
m. hanopisec, kdo spisuje, dělá, 
metá spisy potupné, paskvilant P.; 
Pasquinade f. (it.) úštipkování. 

Pass adj. příhodný; volný; %. 
(sfies, M. Haje) m. mimochod, ji- 
nochod ; 2. — úžlabí, úžina 
v horách; 3. pas, průvodní list P, 

' „Passabel (fr.) adj. —— 





„90 LUG um 
jezd P.; ; chodba; (Du f.) ipřeblžk: žka, 
pasáže; —eninftrument n. 
stroj průchodný ; trouba polední ſte! 
—ier (=e8, M. .e) m. pocestný T.; 
—iergut 1. věci, zboží pocestn ch P. 

Passamt «. úřad listův průvod- 
ních P., pasovní úřad. 

p Passant (sen ne (fr.) průchodce 

P.; —enprotofoll_n. průchodčí pro- 
tokol P.; —enzelle f. průchodčí ji- 
stbice P. 

Passatwind (-e6, M. se) m. vítr 
pasátní, stálý chodní vítr T. 

Pass-hrief m. průchodní (prů- 
vodní) list; —bureau_n. úřadovna 
listův průvodních v. Bafamt. 
. Pass-en pásti, nehrati ; čekati ; 
hlidati koho; imp. přiléhati, padat: 

náležeti, patřiti ; hoditi se, slušeti; 


—enb vhodný, příhodný T., slušný,- 


příslušný, spůsobný, z říle- 
žitý ; —enbeé —— vhodné n. 
př adné znamení 
ass-gang m. mimochod, jino- 
chod; —gänger m. mimochodnik. 
Passion (M. »en) f. (lt.) vášeň, 
näruzivosf; fig. náruživé zalíbení 
v čem, libůstka, oblíbenosť ; umu- 
čení, utrpení, pašije; —al 1. pasi- 
onál, životy mu eniküv; fih auf 
etw. —iren v něčem si náruživě li- 
bovati; —irt náruživý; —$8blume f. 
mučenka, pašijovka ; — Stwocdhe f. ve- 
u svatý týden; —8zeichen n. pa- 


'Passir-en r., bewilligen) povo- 
liti čemu, k mu P. : (macıa en) 
zdvihnouti něco P.; (durchgehen, 


durchfahren) projíti, projeti P.; ige⸗ 
ſchehen) státi se, n proje 80, Ar 
se; i —|$ein m. průchodní n. průvo- 
zn 


listek E — F—— 
—ung f. Runge Futter 
auf otočí fee) p ovolení n. —8 
rek (obro r —8 va koně) P 
průchod, p 

Passiv Be "ti n 2. dlu- 
žný, povinný -8 of) 
netečný, neruš ný mr p. Sala > 


ten zdrženlivě se chovati; ; 
Wechſelconto kniha směnek splat- 
ných T.; —a pl. dluhy, diuznost, 


- povinná 


hlavní suma, hlavní * suma dluhu P., 
jistina T. ; —forberung f. 
dluh, povinnosfP.T.; form /. (rend 


trpná forma T.; —hanbel m. trpn 

obchod T.; —intereffen pl. povinn 
úroky PT; —itär f. tr nost; —9*— 
nejetnost, netečnosť —ftanb m. 
stav dluhův, dlužnosť brr.; um 
n. (grm.) trpný Mn PAAR 

— vermögen 1. —medfel= 


feontro n. r měna dlužných n. 


splátných T 

Pass-los bez pasu; B feit f. 
neopatřenosť pasem; en n. 
(b. Lithogr.) dopadací čár jů: 

Passus IB W.) m. (lt.) krok ; 
"m A spisu). 

Paſte p sen) f. (it.) 
—— "pasta. 

Pastoll (-e8, Di. =e) m. et n. 
je it.) tuZka barevná, suchá barva 
3 —gemälde n. obraz pastelový, 
obraz suchobarevný, obraz tužko- 
barevný T.; —malerei f. malba pa- 
stelová, m. tužková, malba suchými 
barvami, malba suchobarevná, m. 
tužkobarevná T. 

Pastete (=n) f. paštika; —nbäf- 
fer m. paštikář. 

Pastille (M. -n) f. cukřinka. 

„Pastinake (MR. -n) f. (ft.) pasti- 
nák, paštrnák. 

Pastor (-$, M. seu) m. (E) P pa- 
stor, protestantský duchovní; —ale 
n. (muf f.) pastýřská ; „zeltbeote 
f. pastýřsk bohosloví P.; va ea 
n. pastorství, hodnost pastora ; 2 
pastorna, příbytek pastorův, 

Patella /. (lt.) (3001.) —— 

v. Knieſcheibe. obětní miska. 

Patene (AR. «n) (tt.) —— 

Patent (sed, M. se) n. (lt.) pa- 
tent, otevřený list P.; and T.; 
list výsadní ; —alachalt m. plat pa- 
tentální P.; —alinvalib m. paten- 
tální invalida P.; —iren výsadu u- 
děliti, výsadou 'opatřiti ; ; —irt pa- 
J—— ; výsadou opatřený ; -ma- 

bis dle patenta, patentní P.; 

i A roti m P. 

ker ( OM. Patres) m. (lt.) 
—nität f- 


— Mis 


otec; — duchovní; 





—noftermert n. (Bauf.) pateř T. 

Path-e (sen, Di. »en) m. kmotr, 
kmoch; P. f. kmotra; —enbrief 
m. list — —engelb n., 
engen n. dar kmotrovský, dar 
do vínku. (T. 
Pathetisch (gr.) vášnivý, náruživý 

Pathin f. kmotra (kmochna). 

Patholog-ie./. (gr.) choroboskum, 
chorobozpyt, choroboslovf; —ifch 
choroboskumný. 

Pathos n. (gr.) vážnost; strázeň, 
stráznivosf T. nemocný. 

Patient (sen, W. sen) m. (it. 

Patriarch (sen, W. sen) m. (gr. 
arciotec, patriarcha. 

Patric-lat (sc8, oh. W.) n. mě- 
šťanská šlechta; —ier (8, uno. W.) 
m. (lt.) měšťanský šlechtic, vladyka. 

Patrimonial-beamte m. patrimo- 
niální úředník, vrchnostenský úře- 
dník; —gericht n. patrimoniální soud 
P.; —gerichtsbarteit f. soudní moc 
patrimoniální P. 

Patrimonium n. (lt.) dědictví; 
dědičné panství, patrimonium P. 

Patriot (sen, W. sen) m. (gr.) 
vlastenec P.; —ifch vlastenecký; 
—ismus m. vlastenectví P. 

Patristik /. (gr.) náuka o cír- 
kevních otcích. MO 

Patrize f. (b. Schriftg.) razidlo. 

Patrelle f. v. Batrouille. 


otcovstvi; T n. otče náš; 


Pat sed .. . (lt. - 
— else kirche Br Saul) P 
podací = 


án kostela n. — 
ein trockener P. kmotr suc opar; 
—anz /. ochrana, ochranství, zášti- 
ta; —at 1., —atsreht n. podací 
právo P.; —e re sen) f. patrona, 
rána ; (b. Mal.) vzornice, patron. 
Patronon-hülsenstock m. (wilit.) 
pouzderník na náboje, rus. patron- 
ník; —taf$e f. kulovnice, pracho- 
vnice; sumka; —zieher m. kančík. 
Patronymica pl. (grm.) jmena 
rodová T. ; 
Patrouili-e f. (fr.) vojenská ob- 
chůzka P., hlídka; P. zu Bebe ob- 
jíždka P.; Nachtp. noční obchůzka n. 
'objíždka vojenská (ponůcka) P.; —en- 
führer m. stráževod; —iren ob- 


„objížděti P. 


chůzku, objíždku činiti, úbcbázeti, 
Patsch! int. plác, - lesk, bá ! 
—e (M. -en) f. v. Bf 


chati; šplechtati; —füßig plesko- 
nohý. [vati. 

Patschok pačok; —iren pačoko- 

Patt! ap pat! © 

Patte (W. »en) f. výložek; klap- 
ka (na kapsu), patka. 

Patz-on mh. v. Batfchen ; —ham- 
mer m. pacák; —ig adj. vypínavý, 
pánovitý. 

Pauke (W. -n) f. kotel, pouka, 
vlaský n. vypouklý buben; %. dy- 
měj; —n mý. na kotle tlouci. 

Pauken-toll n. (im Ohre) blána 
n. mázdra bubínková T.; —höhle f. 
bubínek, dutina | bubínková T.; 
—($all m. hlahol kotlův (bubnův); 
—ſchlager m. bubeník; —treppe f. 
(anat.) schodiště bubínkové T. 

Pauker m. bubnovač, bubeník. 

Paulaner (s8, unv. W.) m. 
(Mönch) pavlan. 

Paupor-ismus m. (lt.) chudin- 
ství; —ität f., —tas chudoba. 

Pausback v. Bausbad. 

Pausch v. Baufch. 

Pauechal- ührnkovy P.; —aušs 
gleihung f. vyrovnání úhrnkové n. 

hrnkem P.; —e n. úhrnek; plat 
úhrnkový, úkolový P.; výměrek ü- 
hrnkem T.; —einlaß m. slevení ü- 
hrnkové n. úhrnkem P.; —gelber 
pl. n. peníze úhrnkové P.; —iren 
vyměřiti, učiniti, vzíti něco úhrn- 
kem P.T. [bubřeti, nabihati. 

Pauschen tloucı ; 2. mb. bobtěti, 

‚Fauschgeding n. dílo úkolem 
pronajaté T. 

Paus-e (M. sen) f. (It.) přestáv- 
ka T.; pomlčka ; B. (durch Strob- 
papier gezeichnet) snímek, snímání, 

růkres, prokreslení; —en (burd 
Maufepapter) snimati, prokresliti ; 


—tpapier n. papír snímací, papír 


-snímkový T.;—iren přestati, vyčká- 
‚vati; uf paueovati počítati 
-přestávky. 


Pausten mý. duřmatěti, bubřeti. 


e; ( „JI 
beripr.) pac; —en mb. p sknonti č 
‚pläcati; pleskati; cvahhati se, ca- 





— (fe) =“ : — 
auvre (fr.) chudý; —te f. (fr. 
Pavesade /. (fe) (auf Kriegs⸗ 
fegiffen) paveznice. [duran, pavián. 

Pavian (s-8, M. se) m. (Affe) 

Pavillon (-$, M. =8) m. (fr.) pa- 
vilon; přístavek T.; besídka. 

Pax /. un okoj. 

Pays n. ( ji kraj, země. 

Paysage /. (E rajina. 

Pazlent (sen IR. sen) m. v. Patient. 

Peccat-or m. (lt.) hříšník ; —um 
n. hřích, provinění. _ 

Pecco-thoe m. čaj čínský, peko. 

Pech (se8, ob. W.) a. smola, 
smůla T.; fig. nemilá věc, nehoda; 
er bat P. stihaji ho nehody; —blu= 
me f. v. Bechnelte; —brennerei f. 
smolárna; —trde f. smolovice; 
—tr3 n. smolinec; —fadel /. smol- 
nice, smolná pochodeň; —hanbel 
m. smolařství; —hanbe f. smolná 
kápě; —holz n. smolničí; smolovi- 
na; —hütte f. smolárna; —ig smol- 
ný, posmoleny; smolnatý; —ter 
f. smolnice; —kohle f. smolák, 
smolné uhlí; a. m. smolník, 
smolnice, smolný věnec; —meſte 
f. kolomaznice ; —nelfe f. smolni- 
čka; —ší n. olej smolný T.;—pfan- 
ne f. smolna pánvice; -reich adj. 
smolnatý ; — fdivara černý jako 
smůla (jako havran); —fieder m. 
smolař; —ftein m. smolek T.; —tans= 
ne f. smrk; —torf m. smolná ra- 
šelina ; — m. fig. nehodář; 
nešťastný kulich; —ivammé n. 
smolnice, smolnik. 

Pecte-branchli pl. (zoví.) srost- 
ložabré ryby T.; —gnathi pl. (300[.) 
srostločelistné ryby T. 

Peotus (g. pectoris) n. (lt.) prsa; 
hruď. adj. peněžný. 

Pecun-ia /. (lt.) peníze; —iär 

Pedal (=e6, W. =c) n. ılt.) pedál, 
podnože, podnožina. 

Pedant (sen) m. ((t.) školomet, 
školometka T., puntíčkář; vrták; 
—erie f. škulometství; malicher- 
nost, malicherenství T.; —iffý ško- 
—— malicherný T. (ha. 

Podoll (-e8, 9%. se) m. školní slu- 

Podes pi. ([t.) nohy. 


Pedicul-ina pl. \300l.) vši L.; 
—us m. ((t.) veš. . - T. 
Pedunculue m. (lt.) (bot.) stop 

Pegasus (indecl.) m. Pegasus. 
Semik (bäsnicky of). 

Pegel (=6, uno. Mt.) m., Beil (⸗es, 
Di. č) n. (mec$ý.) vedoměr T.; pes 
gelu, pcilen měřiti hloubku vody. 

Pein (ob. R.) f. muka, trápení, 
trýzeň ; —gericht n. soud -trestní 
(hrdelní); —igen mučiti, trýzniti, 
trápili; —iger m. trýznitel ; —lich adj. 
traplivý, trapný, mučivý; ⸗es Ge⸗ 
richt svud trestní P.; v. Peingericht ; 


se NO SBELLDCRULENRn řád práva 
hrdelního P.; seš Recht trestní prá- 
vo P.; - voll trapný. 


Peisskor (s8) m. (Šií$) piskoř. 
Peltsch-e (M. sen) f. bič, (pra- 
skač); —en bičovati, šlebati, mr- 


skati. 

Peltschen-hieb m., —ftreih m. 
švih, švihnutí ; —knecht m. praskač ; 
—ftab m., —ftiel m., —ftoď m. bi- 
čiště; —trieb m. (bot.) odrostek T. 

Peitscher m. šleha ‚ mrskač. 

Pokt-ase f. ($em.) pektase T.; 
—in n. (dem) pekin T.; —ofe f. 
($em.) pektose T. 

Pelargon-ium ». (gr.) čapí nů- 
sek, jeřabi nůsek bot}; —fdure f. 
(dem.) kyselina pelargonová T.; 
—faure Salze pl. pelargonany T. 

pěle-měle (pellmell) adv. (fr.) 
hafmaf, bez ladu a skladu. 

Pelikan (-8, OR. »e) m. pelikán, ne- 
syt (zool.); 2. pelikán, zubotěž (klíš 
na zuby). ánská. 

Pellagra n. (gr.) (meb.) růže mi- 

Pelleterie f. (fr.) kožišiny. 

Pelote f. (fr.) ($ir.) poduštice. 
is ten n. (ft.) četa, oddělek (vo- 


jákův). : 
Pelvimetor ». (dir.) pánvoměr. 

Pelvis f. (lt.) v. Beďen. 

Pelz (sc, M. =c) m. kožich ; ko- 
žišina; přikryvadlo; einem ben B. 
wafchen vyprati komu spratek fig.; 
waſch mir ben B. und mach mich 
a naf leda pán Bůh za zlé ne- 
měl, leda bylo; —brame 6 kožíšek 
na výložek, obruba z kožišiny; —en 
spratek sedříti; einen p. vyprášiti 





n eh ko ně oj — V S, 


né R N da s, M 
— fäuftling m. obručník z kožišiny ; 
—fell n. spratek; —frefler pl. čme- 
dovití T.; —handel m. kožišnictví ; 
—tiriee f. chrupavka; —fragen m. 
sobolka, labutinka; —mantel m. 
přáší s kožišinou; kožich; —motte 
F. kožichovec, mol kožišní; —müße 


f. spratovka ; —rei8 n. vrub; —rod 


m. kožich; —ſchuhe pl. bufy, čuchy; 
—maare f. kožišiny; —merf n. ko- 
Ziäina: —werfhändler m. kožišinář, 
kožišník ; — wolle f. rouno. 

— — m., Pemphix f. (gr.) 
(meb.) puchýřina. - 


Pendant (-8) m. (m poboční kus. 


Pendel (-8, unv. Di.) n. kyvadlo 

T.; $.« kyvadelní; FT aká Já 

pl. pozorování kyvadla T.; —fchlag 

m..kyv T. (cvakot); —ubr f. ho- 

diny kyvadelné T., hodiny s kyva- 
em. 

Pendul n. ([t.) v. Benbel; —in- 
meife f. moudivláček, moudníček ; 
—linfe f. knoflík u kyvadla. 

Penetr-ant, —irenb (lt.) prostu- 
pující, pronikavý ; —iren prostou- 
piti, proniknouti ; prohloubati. 

Penihel (fe) ob namähavy. 

Peniche n. (fr.) (S m peniška. 

Penis m. (It.) (anat.) úd mužský. 
- Pennal (se8, M. se) n. ([t.) pe- 
rovnice, pouzdro na pera. [nig. 

— m. rat.) panizek v. 
> Pension (M. sen) f. (fr.) - 
služba P.; (odstávka) ; k o 8 
stravné P.; in P. na odstávce, na 
výslužném ; — dt (8), —ift (sen) m. 
M ne poživatel výslužného ; 
chovanec; —at (+8, W. se) n. vy- 
chovací dům n. ústav, vychovárna 
P.; —iren dáti do výslužby P.; —is 
rung f. dání do výslužby P, 

Pensions-anstalt /. v. Penfionat; 
—ttat m. rozvrh výslužného ; stav 
výslužný; —fond m. fond výslužný, 
fond pensijní; —gebalt m. výslužné 
P.; —flanb m. výslužnosť; — 
žilosť P.; —verbot n. obstávka vý- 


služného P.; —verfi$erung /. po- 
jištění výslužného. 

Pensiv (fr.) rozmýšlivý; těžko- 
myslný. 


Pak an itek bon yd hd S a ie ee raná 
Pontadik /. (gr.) pětičná soustava. 
Penta-glotte /. (gr.) pětijazyčná 

kniha; —gon ». pötiühelnik T.; 

—gonalbobefačber 1. (Min.) kyzo- 

tvar T.; —mera pl. (zool.) pětičlení 

(brouci) T.: —meter m. pětiměr, pě- 

timěří T.; —phthong m. —— 

T.; —pobie n. ——— tistopí T.; 

—teuĎ n. pötiknizi. poslední T. 
Penultima /. 9 (grm.) pe 
Pepo m. (gr.sIt.) (bot.) dýně. 
Pepsin n. ($em.) pepsin T. 
per (lt.) (ffm.) na, v; (auch ob. 

Prap. mit bem Ablativ); per Saldo 

zůstatkem T.; p. Gomptant za ho- 

tové T.; Summe p. %0 fl. suma 

dvou set zlatých T. 
Por-ambulator m. (lt.) (geom. 

cestoměr T.; —antfobium 1. (bot. 

zákrov T. (látka). 

Percal, Perkal (s8) m. perkál 

Percent (M. -e) n. procento; co 
se úročí ze sta, co se béře a dává 
ze sta úrokův, úžitkův P.; etw. mit 
8, 4, 590. aj (Binfen zahlen) 
úročiti 3, 4,6 zlatých ze sta P.; 
(Zinfen nebmen) 3, 4, 3 zl. ze sta 
úrokův bráti P.; —al-, —ual pro- 
centní P.; —alaccibentien pl. pro- 
centní případky, případky ze sta P. 

Perception /. (It.) (einer Steuer 
přijímání, vybírání daně P.; (philof. 
vnímání T., postřeha. _ 

Percip-ient Gen) m. kdo nöco 
pkijim‘, vybírá P.; P. der Steuern 
příjemce daní; výběrčí P.; —iren 
přijímati, vybírati. [žení. 

Percussion /. (ft.) náraz, nará- 

Percussions-gewehr n. náražná 
ručnice; —pulver n. prach náražný, 
třaskavý T.; —vortitung f. na- 
rážka. 

Peremptorische (It.) Friſt lhůta 
neprodlužná ; lhůta zavitá, propad- 
ná P. víceletý, mnoholetý. 

Perennirend (It.) inet) ozimý, 

Perfect (lt.) dokonalý, obratný; 
úplný; minulý; Perfectum (grm. 
minulý čas T.; —ibel zdokonalitelný ; 
—ibifitdt f. spůsobnosť ke zdoko- 
nalovaní ; zdokonalovatelnosť P., do- 


' konalitelnosí T, 





zrádný, pronevěřilý; —ie f. úskok, 
úskočnosf, pronevěra. : 

Perforatien f. (lt.) prohryzení, 
protržení žíly. 

Porgament (=e8, M. -c) n. (gr.) 
pergamen (bělpuch, blána) ; —band 
m. vazba pergamenová; —birn f. 
pergamentka; —en adj. pergame- 
nový; —macher m. pergamentník, 
blanař. 

Perherrosc-onz /. (bed Berichtes, 
bes Richters) zavržení (soudu, sou- 
dce) P.; —iren zavrhovati něco ; od- 
mitati, zamítati něco ; lekati se čeho. 

Peri-anthium n. (gr.) (bot.) v. 
Perigonium ; —cardium ». v. Herz⸗ 
beutel; —carpium n. v. — 
bülle; —chaetium n. (bot.) obštětí 
T.; —gäum n. I fizemi T.; 
—gonium n. (bot.) okvětí, obal kvě- 
tový T.; nae pl. (bot.) rostliny 
kalichokvěté T.; —heldiftang /. od- 
lehlosť přísluní, odlehlosť příslunní 
T.; —belium n. (ar) pfisluni T.; 
—tranium n. olbí T.; —meter m. 
(math.) obměr, objem T. 

Period-e (M. sen) f. (gr.) pe- 
rioda, (jistý ano času P.), doba, 
období, občas P., občasí, úběh ča- 
su; (gem) obvětí, obvěta T.; (math.) 
občíslí, obvod T. 

Perioden-bau m. sečlenění pe- 
riod; —glieb n. člen v periodě T.; 
—lehre /. náuka o periodäch, o ob- 
vötich T.; —weife adj. obvětný; 
ade. abvětim, obvetamı ; špůsoběm 
obvětí m. obvět T, 

Period-icität 7. abčasnost; —ts 
ren m., —irung f. skládání n. ivo- 
ření obvělí, obvělení T.; —if$ ob- 
větný; občasný; (matb.) občíselný 
T.; Aſche Preife tisk občasový, pe- 
riodický P., 

Peri-oeci pi. (ar.) (afte.) vedle- 
domei T.; —osteum m. (jool.) vw. 
Beinbaut; —petie F. (flil.) obrat T, 
(0. štěslij. 

Peripher-ialmethode f. spůsob 
měření obvodového, spůsob obvo- 
dový T.; —ie f. (gr.) obvod T.; 0- 
kolaměr, kruhový okolek ; —iemin: 
žel m. (matb.) ühel y obvodu, ühel 


— — 


obvodní. : 
Peri-phrasis /. (gt.) obhovor; 
opis T.; —pýrattijh opisný ; opsa- 
ný T.; —pneumonie f. zánět plic 
(meb.) ;—jtopifc$ obhledný T.; —eper- 
mium n. (bot.) obklovina T.; obse- 
mení, objadfi T.; —spomenon n. 
(arm, slovo s průtažným p 
em T.; —ffologie f. zbytnomluv T.; 
—stoma n. (goot.) obruba T.; —sto- 
mium w. (bot.) obüsti T.; —ftyl m., 
—ftylle f. sloupení; —thecium n. 
(bot.) chranič T. 
„Periton-aeum z. ge (anat.) po- 
břišnice v. Baudfell; —itis f. zá- 
nět pobřišnice. 
jl poby n. (ft.) křivá přísaha. 
Peri-birn /. medovka ; —bruď m. 
ap) perlový, drobňounký tisk ;. —e 
M. =n) f. perla, perle (st. biser); 
—en mb. perliti se. 
Porien-arkeiten n. vyšívání s 


perlovím; —branntwein m. perlo- 
vka; —filcher m. perelník; —fifcherei 


F. —fang m. lovení perel P.; —mu- 


ſchel f. perlanka, mušle perlová ; 
— mutter f. v. Perlmutter; —reich 
adj. perelnatý; —f$muď m. šperk 
perlový; —ſchnur f. šňůra perel; 

uder, —tauder m. perelník ; 
—thierchen n. perlicätko ; —vogel m. 
perläsek. 

Pori-gras n. strdivka; —grau- 
ven pl. perlovky; —birfe f. ka- 
mejka; —hubn n. perlička; —it m. 
Min.) perlovee T.; —tirjde f. per- 
lovka. 

Perlmutter /. perlina, perlovina 
(perleť S.); —glanz m. lesk perlový 
T.; lesk perlinový; —Icdale f. sko- 
řepiny perlinove, 

erl-pfianze f. perelnice ; -Tbrift 
f. perlové (drobňounké) pismo; 
—itab m. (Bauf.) porlovoc T.; —itein 
m. porlak, perlec; —tbee m. pěrlů- 
vý čaj; —mweißes Blätterchen perli- 
čka, nešlovička, 

Perlustriren (lt) prehlednouti. 

Perman-ent (lt.) stäly, trvalý, 
ustavičný; —tnz f. stälä Irvalosí; 
trvalé shromáčdění ; — -enzcommiffion 
f. (pelit.) stálá komise, 





Formace SYMCN (Jeol.) S0U- 
stava permická T. 

Permiss-ion 7., Permiß m. (It.) 
dávání vůle (soudcům) T.; mit Per- | 
miß s dovolením ; —iv adj. pfipou- 
štivý, přípustný T 

Permut-ation /f. lt.) odměna T.; 
(math.) přestavení, přemístění T,; 
— tionsform f. (matb.) přestáva, 
přeměstek T.; —iren přestavit T. 

Pero- -poda pl. (gr.) (30ol.) pahý- 
lonozi (plazi) T.; —pterygii pl. (jeol.) 
holobřiché ryby E; 

Peror-ation f. (lt.) zavirka (T.), 
závěrečná řeč; —iren hlasořečiti T. 

Perpendik-el (sd, ung. Wi.) m. 
(m) jit.) Alhr) kyvadlo; (&eom.) 
Kanne‘ kolmá m. svislá přímka ; 
—ulár svislý, kolmý T. 

Perpetu-ell «dj. stálý, ustavičný ; 
—ität f. stálosť, ustavičnosť; —um- 
mobile m. (lt.) nepostoj T., saıno- 
hyb, ustavičné hybadlo, 

Perplex (lt.) zaražený, zmatený. 

Perron m. (fr.) výstupek (před 
stavěním) ; výstupiště (v nádraží). 

Persico (s$, uno. M.) m (it.) 
broskvovice, broskvovka (kořalka). 

Persifl-age f. (fr.) chvála na rub, 
posměškování T., posměch, úštipka; 
—tur m. chvalič na rub, posměš= 
kářT.; —iren chváliti koho na rub, 
posměškovati se někomu, posměšky 
z koho miti n. si strojiti 

Person (Mi. sen) f. (lt. persona) 
osoba; in. ericheinen osobně při- 
jiti P.: P. postava. 

Personal-arrest vý osobní uve- 
zení, uvězení osoby P.; —befugniß 
f osobni povoleni, osobní práva P.; - 
—bezeihnung f, značení, poznačení 
osoby T.; —conto m. účet osobní 
T.; —e n. lidé, osoby pl. (osobstvo) ; 
—trecution f. eksekuce n, vedení 
práva na osobu P.; —gemerbe m. 
zivnosf n. Femeslo osobní P.; —baf- 
tung f. osobní závazek, osobní zů- 
vaznosť P.; Perſonal- unb Real» 
Haftung závaznosť osoby a slatku 
nemovitého P.; —ia (pronomina) 
osobní T.; —ien pl, osobní zäleäi- 
tosti; —ität f. osobnosť; —redt n. 
—richter m. 0- 


osobní právo T.; 





E 
| 


sobnmi suudče F., —feand, — ſtatus 
m. (4. B, eines Jimtes) slav n. po- 
PM osob úředních, počet úřední- 
kův, „úřednictvo P., sláv osobni; 
—unton f. spojenosť osobni; —zu— 
lage f. osobní přídavek P, 

Personen-beschreibung /. popis 
osoby, popis osobní P.; —be jtehung 
f. vzlah k osobě, vztah — do⸗ 
plněk osobní T.; —fahrt f. jizda 


osob; —re$t n. právo osob P.; 
—itand m. osoby pl. w. Perſonal⸗ 
jtanb; —transport m. doväzeni n. 


dopravování osob; —verbältnig n. 
je osobní, poměr osob T.; —per= 
ebr m přecházka l. pfejizdka osob; 





(Gilenbabn.) průvoz osob, vozba 
osob; —jug m. (Gifenbabn.) vlak 
osohni. 
Personifi-cation /. (lt) zoso- 
bneni; zosohnenost; 
biti, zosobniti, zosobňovali. 
Persönlich adj. osobní P.; =e# 
Sachenrecht osobni právo k věci 
P.; —feit f. osobnosť T. 


Persp ectiv (sed, M. se) m. lít.) 
dalekohled T.; —e f. pohlidka T,, 
pühlednietvi, prozračnictví; dälno- 
tvárnosť T,; (b. Dial.) opodalnä ba- 
revnosť T.; —ifch pohlidečný, dál- 
notvárny T. 

Perspicuitas *. ([t.) zřetelnost T, 

Parta /. ifr.) (fim.) v. Berlujt. 

Pertinentian 7. (lt.), Pertinenz⸗ 
ſtucke věči příslušné, příslušnosti, 
přislušenství. [ruseni. 

Perturbation *. (lt.| rušení, pře= 


Perücke (WM. n) f. vlasenka, 
paruka. 
Perücken-futter +., —baube r 


podesivka pod vlasenku ; —fopf m., 
—itod m. “jahr vlasenkářská; —ma⸗ 
cher m. vlasenkář, parukář. 
Parula r. (lt.) (bot. obpupeni T. 
Pervigilium +. lit.) málosť spa- 


ni; pl. —ia noční slavnosti (baje- 
slovně), 
Pas (pl. pedes) m. (lt.) noha; 


stopa (věršej T, 
Pessimist (sen) m (lt.\nchodovöree 
(kdo očekává jenom vždy nehody). 
Past (Di. sen) f. mor; pád (do- 
bytka); —äbnlich, —artig morovitý; 


— DEHLE J. šiliža, ——(0TVOT Mm. zalali 
roti moru P.; —ilenz f. (lt.) v. 
eft; —infection f. nakažení mo- 

rove ; —franf adj. morem nakažený ; 

—vorfdrift JJ. předpis v příčině 

moru P.; —jeit f. morový čas, čas 


" Pelarde (©. -m 7. (fe) tř 
otarce „s R .) tře- 
skavka, bofivka, petarda. 
Pster-schierling m., —filie (ob. 
M.) f. petržel, petružel. 
Poters-pfennig m. groš n. pe- 
níz sv. Petra; peníz svato-petrský ; 
—(blůffel m. petrklíč Primula veris 
v. Himmelsichlüffel, Schlüſſelblume; 
—ftab m. berla svato-petrská ; —tag 
m. den sv. Petra; —vogel m. v. 
Sturmvogel. ia vrnavka. 
Peteschen l. je) (Kht.) peteče, 
Petiren (Ift.) žádati za něco, žá- 
dati čeho P. 
Petit m. 9 drobné písmo, petit. 
Petition (sen) (lt.) žádost P. petice. 


Petitio principii předjatý důvod . 


T.; —niten v. Betiren; —něrejt 
právo k podávání žádosti P. 

Petrefact (W. en n. (lt.) zka- 
menělina T.; -—enfunbe /. náuka o 
zkamenělinách. 

Petroleum n. ((t.) skalní 
menný) olej, nafta T., petrolej; 
—lampe f. lampa na petrolej; 
—mann m..petrolejnik. 

Potschaft (-e8, W. se) 1., (Mt. 
sen) f. pečeť P. 

„Petschir-en pečetiti, zapečetiti; 
einen Schüler p. uskřípnouti žá- 
ka; —ſtecher m. ryjec pečetí; —flöf- 
fel n. pecetitko. 

Petto m. (it.) prsa; vnitřek; in 


petto v srdci; Ban: 
Petunia /. M ot.) petunka. [ňáč. 
Potz (seč, M. =c) m. medvěd ; hu- 


Petze (Di. sen) f. čubka (psice, 
fena); prázdná P (P 
Petzel n. jehně. 
Pouple m. de lid. 
Pfad (-e6. O. se) m. pěšina, ste- 
zka, chodník ; — 108 nescestný. 
Pfatte (-n, M. -n) m. pop. 


Po Are m. brslen; — bis 
en 1. : 
sek (al ee 


nejchutnější kou- 


a); —but m. (Schwamm) 


ka- 


sumrna, SMIZ, —HULWER 78., —TAPPE 
S., -mügbolz %. , —pfötchen, —röhr⸗ 
chen, —röschen n. brslenky ; —ſchnitt 
m. řízek libový; —fohn m. popo- 


vic; —thum n. popství. 
Pfatferei f. stvi. 
Pfäftisch 


—— 
„Pfahl (-s, W. Pfahle) m. kůl; 
eingemauerter P. jehla T.; —brüde 
m. most pilířový; —bůrger m. v. 
Spiefbůrger. 

Ptáhlen koliti, okoliti, kolim za- 
p einen pf. vraziti n. strčiti na 


Pfahl-haus ». dům na jehlách ; 
—mühle f. šejrovna, šejdovna ; 
—tamme f. beran, bába; —toft m. 
(Bauf.) rošt jehlovaný T.; —ſchuh 
m. (Bauf.) kování, střevíc, bota na 
kolu T.; —werf n. kolí T.; —wur- 
gl F. (bot.) kořen srdeční, kolový 

3 —jaun m. kůlový plot. 

Pfaidier m. v. Gabler. 

Pfalz (M. -en) f. palác; 2. falce, 
krajina (v st. Německu) císaři přímo 
poddaná; —gericht n. soud dvorský ; 
soud falcký ; — graf (sen) m. falc- 
hrabě, falc-krabdö; —ftabt f. město 
falcké. 

Pfammet (+6, W. sc) n. úkol (děl- 
nický); 2. odměrek v. Portion. 

Pfand (sc8, M. se ob. Pfände) n. 
zástava; základ; (el. záloh) P. ; ein 
P. nehmen základ vzíti, v základu 
vzíti něco P.; ein R. ausíčfen vy- 
platiti základ; das P. ift verfallen 
základ propadl P.; P. geben základ 
dáti, v základ něco dáti, základ za- 
staviti P.; auf Pfander leihen pod 
základ půjčovati P., půjčovati na 
zástavy. nn 

Ptändhar zajímatelný. | 

Pfand-besitz m. zástavní držení, 
držení něčeho v zástavě P.; —bes 

ger m. zástavní držitel P.; —be- 

ellung /. dání základu, zastavení 
základu, dání něčeho pod základ P.; 

. auf ein unbewegtes Gut zástava 

and statkem nemovitým P.; —brief 
m. zástavní list P.; bu m. kniha 
zástavní, kniha zástav P. ; —bůrge 
m. zástavčí v. Geißel; —capital n. 
zástavní jistina P. 





Pfänd-egeld 1. zájemné (bo n.); 
—en (ein fahrendes Gut) vzíti v zá- 
klad n. základem nr movitou) ; 
základ vziti n. bráti P.; bas Vieh p. 
zajmouti dobytek, vzíti v zájem n. 
n nem M — 2 1m —tts 
ptel n. hra na up (na fanty). 
Pfand-geber m. zastavitel )A- 
kladu P.; —gelb n. peníze na vy- 
placení zástavy ; —gläubiger m. zá- 
stavní věřitel P.; —haus n. zásta- 
vna, zastavárna, zástavní dům; —in= 
haber m. majetník základu, majetník 


zástavy P.; —leihgeihäft n. obchod ' 


zástáavnický; —nahme f. vzetí do 
zástavy; —nehmer m. příjemce zá- 
kladu n. zástavy; základník, zásta- 
vník P.; —reft n. právo zástavní, 
právo k základu P.; —ſchaft (M. 
sen) f. zástava, základ; zástavnosť; 
základnosí, zástavný peníz; —fchein 
m. zástavní list P.; --fchilling_m. 
peníze za věc zastavenou; —ftüd 
n. základ, věo zastavená n. zástav- 
ní P., zástava. 

Ptändung f. vzetí n. braní zá- 
kladu n. něčeho v základ P.; P. 
bes Viehes zájem dobytka P. 

Pfändungs - bewilligung /. po- 


volení k vzetí základu P.; —inven- ' 


tar n. inventář zájemný; —proto- 
fofl m. protokol v příčině braní n. 
vzetí základu P.; —tare f. taksa 
n. sazba pro braní základu P., 
zájemné ; —unfoften pl. náklady na 
braní základu P. 
Pfand-vorschreibung /. zástavní 


zápis P.; — vertrag m. zástavní 
smlouva P.; —weife adv. spůsobem 
zástav, co zástava; na zástavy; 


„—peifer Inhaber einer Safe kdo 
má něco v základě n. základem P, 

Pfännchen ». pánvička. 

‚Ptanne (Mt. -en) /. pánev, pán- 
vice; Badpf. pekáč. 

Pfannen-arm m. rámě pánvičné ; 
—fuchen, Pfanntuchen m. svítek; 
—fchmieb m. pánevník, pánvičník ; 
—tein m. (Salsf. —“ kámen. 

Pfánner m. majetník solných do- 


v. 
Pfannkuchen m., Pfänzeln. svítek 
v. Pfannenfufen. 


Pfarr-acker m. farská role; 
—beneficiat m. farář P.; —benefi- 
cium n. farní obročí ; fara P.; —be- 
ivf m. farní osada; —e f., —ei 
{m sen) f. fara P.; —er (=8, uny. 

) m. farář P.; —gemeinbe f. 
farní osada P., farnosf; enof m., 
—finb n. farník P., osadnik ; —fir- 
de f. farní chrám n. kostel P.; 
-ſprengel m. farní obvod P., farní 
osada; —temporalien pě. farní po- 
žitky P.; —verleifuug f. podání, 
propůjčení fary P.; —ivobngebdube 
n. fara; — wohnung f. farní příby- 
tek; farářský příbytek P., fara. 

Ptau (-e8, M. se, od. sen, M. 
sen) m. páv; —enauge m. paví oko; 

avík (motýl); —enſchwanz, —en- 
k weif m. paví ocas; —hahn m. 
páv (samec); —henne /. pávice (sa- 
mice); —taube f. pávek, pávka. 

Pfauch-en, —zen, vfuýšen fučeti 
(jako křeček, jako kočka). 

Pfebe (W. sen) f. gar: dýně. 
Pfeffer (s8, 2 č.) m. pepř; 
türfifcher, s er P. paprika; 
wenn er boch wäre wo ber $. wachſt 
kayby šel k šípku; —baum m. pe- 
přák; —büchfe /. pepřovka, pe- 
řenka ; B m. perník; —kuͤch⸗ 
ler m. pernikář; —ling m. v. Pfef- 
ferſchwamm; Freda F. máta pe- 
prná; —münzöl n, olej z máty pe- 
prné; —n act. pepřiti, opepřiti (ně- 
co); mb. páliti jako pepř; —pflange 
J. pepřovník; —fdwanım m. pepr- 
ník; liška; —ftoff m. pepřovina; 
—ftrauch m., —ftaube f. v. Pfeffer- 
baum. 

Pfteif-chen n. Dale: —troffel 
f. ovrčala; — (9). sen) f. trubka; 
buňka; cívka; (zum Rauchen) dým- 
ka (fajfka); (zum Pfeifen) píšťala, 
píšťalka; (pl) píšťala; —en mý. 
piskati ; hvizdatı, fičeti. 

Pteifon-bosohlag m. kování na - 
dýmce; —bobrer m.  piäfalnik; 
—brenner m. vypalovač dymek; 
—bedel m. víčko u dýmky; —erbe 
S. dýmkovina; —fabrif f. dýmkár- 
na; —fopf m. lulka; —maďfer m. 
dýmkář; —mauler pl. píšťalohubé 
n. Julankovité ryby T.;  —räu- 





mer m. ciditel dýmek ; sStaratko, 
prošťuchovátko, šparák; —rohr s 
trubka od dýmky ; —faft m. výmo- 


y 
ček; —fpige /. nátrubek u dýmky; 
—ftoď m. l. b. Orgel) píšťaliště : 
—ftopfer m. nacpavač, nacpavačka ; 
—ftraud m. pustoryl, český jasmín. 
teif-ente /. hvízdák ; —enmerf 
n. p píšťalstvo ; —er m. pištěc, 
pískač; hvizdač ; —hafe m. pišťucha. 

Pfell (ses, Di. se) m. šíp, Šipka; 
(ein Sternb.) šíp, střela T.; —bo- 
gen m. luk, lučiště, kuše. 

Pteiier (s uny. W.) m. pilíř T., 
sloup; bölzerner P. jehla; M. bei 
einer Jorýbrůďe várka T. (oblouk); 
—fpiegel m. zrcadlo mezisloupni, 
mezipiliřní. . 

Pfeil-fisch m., —hecht m. štika 
jehlohubá ‚gehla morskä); —fórmig 
střelovitý F., šípovitý; —maďet m. 
šŠipař;  —fchnell -střelhbitý, 
jako střela, jako šipka; —jchüge m. 
šipnář; —ftein m. tkvínec; —ftiel 
m. šipiště ; —wunbe f. rána šípem, 
rana od šípu. 

Ptonnig, Pfenning (sed, M. se) 
m. peníz, vídeňský; půl krejcaru; 
—fuchfer m. stuchlik, skrblík, drž- 
grešle; —grad n., —fraut n. peni- 
zek; —rechner m. pocitälek. 

Pferch m. mrva; Pf. (sed, M. 
se) m. et —e (W. sen) f. ohrada, 
ovčí stavadlo, mrviště; —en mrvi- 
ti, košarovati; mb. trus pouštěti ; 
gepfercht nabitý; nacpaný; —hütte 
J. budka ovčácká ; —lager n. rouh; 
bie Herde im B. halten rouhovati ; 
— poll hnojnf. 

Pford (=c6, M. se) n. kůň, komoň, 
of; zu —e koňmo, jeseoky is 
litárbienft zu Pferb vojenská služ- 
ba v jezdectvu; —cden rn. koník, 
koníček. 

Pferde-arbeit f. práce s koňmi 
P.; —arit. m. lékař koňský P.; 
—bahn /. koňská dráha (koněspřež- 
ná železnice T.); —bobne f. bob 
koňský; —bedďe /. čabraka, houně 


na koně; —bieb m. zloděj koní; 
Pi n. konina; --fliege f. stře- 
ček koňský; —frofne robota s koň- 
mi, koní robota P.; —futter n. ob- 


"—mwiberhalt m. držení 


— odd postroj pov 
ně; pochvy, chámy; öpel m. 
(mont.) žentour n. stroj koňsk T 
—gurt m. po ruh, podpěnka ; —haar 
n. žíně, vlašina ; hříva; —hälter m. 
chovatel koní; povozný P.; —han- 
bel m. koňařství, koniřství; —bänb- 
ler m. koníř P.; —funge m. pasák 
koní ; —farbätfche f. v. Pferbeftrie- 
gel; —faftanie f. maďal, divoký n. 
planý kaštan, koní kaštan; —knecht 
m. koňák, pacholek od koní; —fos 
en pl. houně na koně; —traft f. 
oňská síla T.; —trantheit f. koň- 
ský neduh P.; —leber n. konina, 
kůže koňská; —mähne /. koňská 
hříva; —marft koňský trh P.; —mift 
m. kobylinec, koninec; —munbftüd 
n. náhubek koňský; —rennen n. 
závod koní, dostihy koňské ; —roß 
m. soplivosf, soplivice; —ſcheue f. 
koněděsnosť; —ſchwemme f. brodi- 
ště na koně; —ftall m. konírna; 
—ftritgel m. hřbelec na koně ; —treis 
ber m. koňák, koňař; —tummler 
m. harcovník ; — wechſel m. směna, 
směňování koní, střídání-se koní P.; 
erben — 
—zeug n. v. Pferdegeſchirr; —zu 
F: s hov n. chování koní T.; : 
tag m. den roboty s koněm P. 
ette f. (Bauf.) krokevnice. 

Pfiff (-cš, Di. =e) m. hvizd, hví- 

zdnuti; pisk, písknutí. 

Pfifferling m. (Sďfmamm) kozák; 
elber P. liška ; giftiger B. prašiv- 
a; Daš ift nicht einen P. werth to 

nesioji ani za babku, za Spetku; 
einen P. wirft bu befommen dosta- 
neš čočku, sojku, houby. 

Pfifi-icus m. fg. chyträk; —ig 

vychytralý, chytrácký ; Gsko£&ny. 

Pfingsi-on pl. letnice, svatoduš- 

ní svátky; —feft n. svatodušní hod 
boží, letničný hod b.; —nelfe f. v. 
Gebernelfe; —rofe f. pivoňka; —tag 
m. (erfter) boží hod svatodušní; 
(zweiter) pondělí svatodušní ; —wo- 
de f. týden avatodušní. 

Pfinne /. v. Finne, 

Pfirsich (M. sen), Pfirfhe (M. 

sn) f. broskev; —baum m. broske- 
vník; —branntwein m. broskvovka, 


rok; 





auge 





broskvice; —fuden m, broskevny 
koláč. 

-Pilanz-bar saditelný, ätipitelny; 
—e (M. =en) f. rostlina, bylina ; 


— en säzeti, štěpovati, osaditi ; bie | 


Sahne auf ben Wall p. prapor na 
val zaraziti; ji an m art p. 
umistili se kde. 

Pflanzen-albumin ». bilkovina 
rostlinnä T.; —alfali n. Ziravina 
rostlinná T.; —anatomie f. pylva 
rostlinná; —bajen pl. f. zásady 
rostlinné T.; -beſchreibung F. rost- 
linopis ; bu n., rostlinář; byli- 


nář; —cafein u. (diem.) sýrovina 
rostlinná T.; —$emie f, prvkoslovi 
rostlinné ; lučka rostlinná T.; —fa— 
fer f. vlákno rostlinné T,; — fibrin 
a. vláknina T.; —gallerte /. huspe- 
nina rostlinnä T.; —geograpbie f. 
obytoslovi rostlin T.; —hauš n. by- 
Minárna; —fenntnif f, —funbe f. 
rostlinoznalstvi, rostlinnietvi; byli- 
nářství; —laus f. mšice; —lehre F. 
v. Rotanif ; —[eim m. klih rostlin- 
nyT. ; —milben f. ml. li vol.) sviluš- 
kovilí T.; „mild *. mličí v rostli- 


nách; —phyjiologie f.v. Bhotobiolo- | 


gie; —teiů adj. bylinatý, rostlina- 
ty; B. (oh. M.) m. bylinstvo, rost- 
linstvo ; —jaft m. šťáva n. míza rost- 
lin ; —fchleim m. sliz rostlinná T\; 


—iteın m. rt rostlinokam ; 
—tbier n. agent —imeäpen pl. 
přist —3ellftofí m. buni- 
čina T 


Pflanz-er es, unv. M.) m. sa- 
dař T., štěpař ; osadník; P. —bol; 
n., —ftoď m. roubíček štěpařský 

— garten m. semenišlě, pnice ; 

ih rostlinný, rostivy, 'rostitý. 

Pilänzling (=cš, W. =c) m. saze- 


nice. 
Pilanz-ort m. osada; —ſchule f. 
semeniště, školka; —ung (W. =tn) 


F. sad. 
Pflaster (-3, unv. M.) n. (dir.) 
řílep, nälep, náplasť T., flastr; 2. 
(Ga Gaflen- dlažba, dláždění T.; er 
aždič ; —gelb n. dlažebné P.; 
s, — des =e8 propachtován 
dlažobného P.; — material n. dla- 
živo; —mauth f. v. Bflaftergelb; 





—n dläzditi, | dlažiti:  prilepiti; 
—ramme f., —Ichlägel m. beran, 
pěchovádlo T., pěchovačka ; fein 
m. kamen diaze ni; —treter m. dlá= 
zbošlah, blatoslap, zahaleč ; —jeug 
n. dlazdiesk& nádahí; —jiegel m. 
dlazice, dlažička, podlažice. 
Pflaume (M. «n) f. sliva, švestka, 
Pilaumen-baum m. švestka, ävest- 
kovy strom, slivoň; —garten m. 


slivnice; —geiſt m. slivovina, lih 
slivový; —hdněler m, &ävestkäf; 
—fern m. jádro ze švestky; —fuden, 
bflaumfuchen m. kolaň se Svest- 
kami, slivník; —mußR n. povıdla 
(svestkoyä); —jtein m. pecka ve 
ävestce. 

Pflege (ob. M.) f. chování, opa- 


hl s (des Körpers) ošetřování 
; pěstování, hledění něčeho ;B. 
hel Künfte, ber Wiſſenſchaften, ber 
Nationalität vzdělávání umění, věd, 
národnosti P,; SB. ber Sprafe zvo- 
lebování jaryka; i. ber Kranken ob- 
sluha, opatrování ; BP. opatrovnictví, 
poručenství; —iltern pl. chovatelé, 
pěstounové P.; —befoblener m. scho- 
vanec P.; —befoblene . f. schovanka 
P.; — gericht n. opatrovní soud F; 
pi n chovanče, schováneč P. 
Plegefohn, Pflegetochter; —ko— 
(ten př. náklad na chování P;; 
— mutter f, chovatelka, pěstounka P. 
Pflegen etim. ober einen chovati, 
opatrovati někoho n, něco; ošetřo- 
vati koho P.; feines Amtes, feines 
Berufes p. hleděti svého úřadu, 
svého povolání P.; @erechtigfeit p. 
konali spravedlnosť P.; Unterhanb= 
lungen p. vyjednávati P.; eine lin= 
terfuchung p. vyšetřovati něco, vy- 
šetřování před se vesti P.; eine 
Werhanblung p. jednali, jednání 
předse bräti n. předse vest P; p, 
mb. obyčej mivati, zvyknouti; (mird 
ſehr oft im Böhmifchen durch bie 
frequentative Form -ávati, -ivati 
ausgebrüdt: ) er pflegte u fagen ři- 
kával, řikávával ; bad Bent et Jen 
nicht zu thun toho un nedölävä. 
Pfleger (-8, uno. W.) m. cho- 
vatel, pěstoun ; ((urator) opatrov- 
ník P.; (Richter) opalrovní sudi P, 


Pilege-sohn m. chovánéc, schů= 
vanec P.; —ftätte f. misto n. sidlo 
pěstování P.; —todhter f. chovanka, 
schovanka P.; —vater m. chovatel, 
pěsloun P, 

Přegling m. v. Pflegekind. 

biz ie aft f. chovatelstvi, opa- 
trovatelstvi; opatrovnictví P.; cho- 
vanství, opatrovanství ; —lit opa- 
trovnicky, chovanský, opatrovanský ; 
.e Wermógenágebahrung opalrov- 
nické hospodaření s majetnosti P.; 
—sangelegenbeit f. věc n. záležitost 
opatrovnicka P, 

Pflicht (Wč, »en) f. povinnosť P; 
— aufgabe f. povinnosť na někoho 
vložená P.; —brücdig zpronevěřilý 
svě povinnosti P; —eremplar n. 
povinný výtisky —gefubl n. vědomí 
své povinnosti P.; —1g povinný né- 
čím, někomu ; podrobený něčému 
P.: sehentpflichtige (Mrinče pozem- 
nosli desäteöne [(*; —iger m. po- 
vinník; —tgfeit f, povinnost, pod- 
robenost P,; —leiftung f. konání 
své povinnosti; —mifig, ſchulbig 
povinný 1; feit ost; —tbeil m. po- 
vinný dil P; —vergeffen adj. sve 
povinnosti nepamätlivy, nad povin- 
nosli svou zapomnělý P,; —bet= 
lebung £ porušení své povinnosti 
z —mibrig 8 povinnosli sa nesro- 
vnávající P, 

Pflock (»e4, M. Blóďe) m. 
lik, roubik T,; dřev věny nejtek, 

Pflöcken kolikem pfibiti, prikoliti. 

Piloghammer m. perlik. 

Pilück-en (Blumen) trhati, utr- 
hnouti; (eine (Wang) skubati, Sklu- 
bati ; (bit) česali (ovoce); —er m. 
trhatel, škubátel, česalel, 

Pflug (=e*, M. Pflüge) m. pluh; 
—abgabe £ poplužné; —achſe f. 
plužní näprava; —arm m. snice, 
osnice ; —bar orny; —bret n. děs- 
ka, shaněčka, odháňka; —deichſel 
f. dräbee, dräbice. 

Pfilügen orati. 

Přlug- grendel, —grůnbel m. hři- 
del (u pluhu); —bafen m. näakoles- 
nik; náradlník, nosatee; —fefre f, 
úvral; souyraf; —lanb n, plužiná ; 
—recht n. právo poplužné; —fäge 





= 


f. krojidlo, čertadlo; —jäule f. slu- 


pice; —ſchar if rädlo, radlice, lé- 
mei; —Idarbein nm. kosť radličná 
T.; — Schleife f. vláče, vlačuhy; 


erze f._ tihle, kleč; —ftödchen n. 
zh avi; —fturge f. otka, (bodka, bot- 
ka) ; —treiber m. pohůnek; —wenbe 
f. souvraf, úvrať. 

Pfort-ader f. vrátnice, tefisnice 
T.; —e (W. »en) F. brána, branka, 
dvířka, vrátka ; Hobe Pf. Dttoma- 
nifche Pf. vysoká porta (in ber Tur 
feı). 

Pförtner m. vrálný, vrálník, dveř- 
nik; (anat.) vrátník T. 

Poste (W. -en) *. fošna; (Zbür-) 
veřeje, dvefeje T. 

Přot-e (Wi. »en) f. tlapa (noha 
bez palee) T., pracná; —ig tlapaly, 

Pfiriem (-cd, DM. st) wm., —en m. 


sidlo; klin (zemä); B., —enfraut 
n. Genista kručinka; — enfbnábler 
pl. m. Sidlozobi pa pläci) T.; 
-förmig šidlovit 


Pfropf (-e8, M. Bfröpfe) m. vrub, 
štěp; P. im Wurunfel střeň ve 
dřevě; P., —en m. zátka (špunt); 
—en ttm. pěchovati, cpáli ; zandali: 
štěpovati, roubiti; (b. Zimmerl.) 
vstipili, vštěpovatí co T.; —er m. 
štěpovník, štěpovač, Stöpaf; —mel: 
jer n. šlěpařský nůž, žabka ; —reiä 
n. vrub, step; — ge f štěpařská 
pilka; —i$ule f. školka (štěpných 
stromůl; —sieber m. vývrika, vr- 
láček. 

Pfründ-e (Wi. -en) r. 
P zeiftliche P. obročí duchovní 
P.; —ler, —ner m. obročník |.: 
(Spitalpf.) špitálník P; —lerpor= 
tion F. pomocné z úslávu chudý ch, 
špitálnické (, &ho) P., údělek * 
talnıckY. 

Pfuchzen fučeli (jako kočka) r, 
Pfauchzen. 

Pfühl (-cá, Di. =t) m. 
ce, poduska (duchna, 
till.) podklad, 

Pfuhl (-3, W. Bfüble) m. močál, 
bažina, bahniste; (Bauf.) obloun 
T.: gebrůďter ji. tlačený n. stlačený 
obloun T.; —en mb. močálem za- 
páchali ; 


prebenila 


'odhlavui- 
pěřinaj; (ar: 


ig močálovatý, baknatý. 





Přuš ' int. fi, fuj! pfui euch! jdě- 
tež vy ! hanba vám! styďte se. 

Pfund (-c6, M. se; nad einem 
Zahlw. unveränd.) 2. libra; zwei 
SBfunb dvě libry; fein B. vergra- 
ben svou hřivnu zakopati; —apfel 
m. ljbernäö ; —birn f. libernice ; —en 
mb. libru vážiti. [libernä£, libráč. 

Pfünd-on na libry vážiti; —er m. 

Pfundgewicht n. liberka. 

Pfündig liberni. [$vina. 

Pfundileder ». podešvice, pode- 

Pfunze f. kahänek. 

Pfusch! int. pšuk! —en mý. pr- 
sknouti, pšuknouti (v. Schießpul- 
ver); ©. bříditi, hudlafiti; -—er m. 
břidil, hudlař; 2. pšuk; —erei f. 
hudlařství, hudlaření; —mäffer m. 
šantročník ; —merf n. hudlanina. 

Pfütz-e (Mt. -n) /. louže, kaluže; 
kaliště ; —enmaffer n. lužovina, lu- 
zovice ; —ig loužovatý. 

Phagedáne /. (gr.) de rozjed, 
rozjedlina, pajed, (, di). 

Phakopsis /. (gr.) pihovatosf. 

Phakosis f. (gr.) čočka (v oku). 

Phalaen-a /. (gt.) (300[.) marti- 
náč, nočňátko; —ida pl. nočňátka 
zool.) T.; —oidea pl. (3o0f.) spě- 

nuškovití (motýli) T. viti T. 

Phalangidae pl. (zool.) kosco- 

Phalanx (MM. -angen) /. (gr.) klin 
vojska. (snubné rostliny T. 

Phanerogamen (4) (bot.) jevno- 

Phänomen (-d, M. =c) n. (gr.) 
úkaz, výjev T., zjev, objev. 

Phantasie /. (gr.) obraznosť; 0- 
brazotvornost, —— ar T.; 

ebilde n. výtvar n. výtvor obra- 
znosti T.; —reid živé n. veliké 0- 
braznosti, obrazotvorný. © m 

Phantas iren blouzniti, třeštiti ; 
vyobraziti (T.), vyobrazovati si ně- 
co; —ma 1. fie přelud, přeluda 
T.; —magorie f. (phyſ.) fantasma- 

orie T. 

Phantast (sen) m. blouznivec, 
třeštivec, snář T.; —erei f. blouzni- 
vost, snářství T.; —iſch blouznivý, 
snářský T. 

Phantom (-6, M. se) 1. (gr.) pře- 
lud T., zálud, přízrak; —8vifion f. 
přízračné vidění. 


Pharao (ob. M.) n., —iriel n. 
farao (ein Kartenfpiel); —bant /. 
banka u stuplice, farao. 

„Pharisk-or (-8, unv. M.) m. fa- 
risej, zákonník; fig. licoměrník ; 
—iſch farisejský, licoměrný; —is> 
mus m. farisejství, licoměrnosí. 

Pharmacest (sen) m. lékárník; 
—it, Bharmacie f. (gr.) lékárnictví. 

‚Pharmako-dynamik f. náuka o 
silách léčebných ; —gnofie f. léko- 
znalství; —póia É ékopis, kniha 
předpisů lékárnic — 

Pharyngitis f. (gr.) zánět pože- 
ráku ; Pharynz m. ae.) požerák v. 
Schlundkopf. 

. Phasan m. v. Faſan. 

Phase (M. =-n) f. (gr.) údobí T.; 
(aftr.) měna T., proměna; vice Ans» 
gelegenbeit ift in eine neue $. 8 s 
treten věc ta vstoupila do nové doby. 

Phaseole (M. m" J. (gr) bob; 
isole. [T., korkovniotví. 

Phelloplastik /. (gr) korkofezba 

Phenyl =. (ben) fenyl T.; —ſaure 
f. kyselina fenylova T. 

Philantrop (-en) m rt.) lidomil; 
—ie f. lidomilstvi; —if$ lidumilný. 

Philister (-4, unv. Dt.) m. šosák. 

Phillipsit m. (Miner.) puchavec 
křížový T. 

Philolog (=en) m. (gr.) slovozpy- 
tec ; —ie f. slovozpyt; —ifj slo- 
— 

Philomele n. v. Nachtigall. 

Philoslave en m. slavomil. 

Phliosoph (sen) m. (gr.) filosof T., 
mudre; —ie f. filosofie T., mu- 
dretvi; —iren mů. mudrovati, pra- 
vdu zpytovati; —ıfch filosofický T., 
mudrcký. 

Phimesis /. (gr.) (meb.) kukla, 
sklíčení žaludu přední M., rus. ne- 
zálupka. [nice, banička. 

Phiole (M. = ) f. láhvice, sklo- 

Phlegma (8, oh. M.) n. (gr.) ne- 


tečnosť; —fie f. zanícení; —tifer 
m. člověk chladnokrevný; člověk 
chladné krve, chladnokrevník, ne- 
tečník, flegmatik; —tiſch netečný, 
chladnokrevný T. A 
Phlegmone /. (gr.) horký otok. 
Phlogistisch (gr.) zápalčivý. 
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Phiyktäne f. (gr.) puchýřek. - 
Phiyzatium n. fiyzacie, neštovice 
m — s tmavý vn + — ň, 
Öhus m. pt aso 
ae k. Peka SA 
Phokänsäure /. — fuleňová. 
Phonet-ik f. (gr.) zvůkověda ; 
—ifonn. (nf. ) zvukoroh ; —ifch 
zvukovy zvučný, hlasný. 
Phěnicin x. ( em.) pur Br a 
nach indi gový T 
Pkdníx {seB, MM. se) m. 
Phono-lith m. (gr.) z 
ans, ný —— i 
osphat =. (chem.) kostan. 
Phosphor (8, oh. M.) m. (gr. 
kostik, fosfor T.; —e pl. avětlonoší, 
fosfory T — f. světěřkování 
T;; —ešciren světélkovati T.; —et n. 
kostičník; — feuevgeu g 1. rozkeha- 
dlo fosforové T.; —ige Salze pl. 
fosforany T ; —ige Säure kyselina 
fosforová T.; ; —Hupfer n. mnohoze- 
len ; —metalle pi. kostičníky; —nés 
Profe f. kostíková mrlina; —fdute /. 
kyselina fosforečná n. kostičná T.; 
—faure Salze pl. kostkönany, fos- 
forečnany T.; —ſchimmern n. v 
Phosphorescenz z. 
Photogen n. (gr.) světlík. 
Photograph (-en) m. fotograf 
světloobrazník); —ie f. fotografie 
svötlopis T.); —ifý fotografický. 
Photo-meter 1. světloměr T.; 
—phobia f. — světla; —pbis 
ve f. světlokřuh T. 
krasa (M. =n) f (sr) rčení, 
u mluveníT.; průpověď ; (ver- 
achtl.) ns slova T.; —ologie f. 
uvosloví azoslovi. 
Phrastik 7 (gr.) náuka o pro- 
slovení, — T. 
(sen) m. (gr.) leboslo- 
vec, —— alec ; —ie f. lebosloví, 
— TK 5 


ge) a: 
lec T.; 


Prtkiriasis ře vie (tb) všivice. 

r v 

N Phthisis fee) (Kyt.) mze, ü- 
34. (+8) kazík. 
—— lax = en strážce (Hunběs 


"Phyile-dium n. (gr.) (bot.) licho- 


(gr.) tuleh. 


au T.; —poda pl. raci lupenonozí 
—podium (bot.) listové „podnoží T. 
—— latrle /. (st P přírodoléčha. 
Physik (gr.) silo i Ki 
T.; —alifi — — 
seš Gabinet kabinet fvsikální T.; 
—at n. služba zdravotního. — 
—er m. sílozpylec; —us m. 
lékař). dozorce (krajský n. měsiský 
"Physiegnom-ie 


“(gr.) (var n. 
tvářnost obličeje ; $., —it f. tvá- 
řezpyt, tvářeznalství ; —ifer m. tváře- 


znaloc, Avätezpytec; ; if fysiogre- 
mický T 
M rslo-gr raphle / . (gr.) (rade 
ratie fysio 
řírodovláda; —frati še Gr- 
yesokrasiehl 4 spo 
ogie f. ivotověďe, 
Pr da. 
Physisch přirozený, lysický; ph. 
geofjährig Tein přirozená leta svá 


— 


feltfcha 
životozpyt, 


míli P.; —e Mropjábrigfeit přira- 
zená zletilost P.; —cě Yabr v. Eon» 
nenjahr; —t Perfon osoba Jedine- 
tná P.; —er Tag přirozený den Pa 
— Kraft sila tělesná, hmotná, fy- 
sická, lí hrayzi) T. 


Physopoda pl. (gt.) měchonazí. 
Phyto-blologie /. (ar.) (bot.) či- 
noslovi, Fivotaslovi rostlinné T.z 
—bemie f. v. Pflanzenchemie j—gtne 
©eficine (Mkin.) kameny rostlinné 
T.; „ $tograpýte f. obytosloví rost- 


lin T.; , —ynolle, —grapbie ff. rost- 
tino is, rostlinosloví T.; —Inseae 
(bot) ličidlovité (rostliny) T 


—nomie VA 
—pbojivlogie A wm 
—aphěc er jal. | pel. | 


P: ř. rostlinozpyt; 
rostlinoskum ; 
Photobiolonie; 
pilatkovití (motýli) T.; —tomie f. 
pyiva rostlınna. 

a piacare (it.) dle libosti; Wech— 
fel a p. směnka die libosti (vý- 
platná) T. 

Pianist (sen) m. pianista. 

Plane (it.) (muf.) jemně, tiše; P., 
— forte n. — v. Fo rtepiano. 

iarist (se sen) m. piarista; 


n, R 
—enorben m. řád | piaristský. 
Plaster (-8, unv. W.) m. piastr 
(turecký peníz). 





Pica./. (li.) straka (z00[.); 2. (meb. 
nesytka, nesytnosf; —matn. (dem. 
pikamar T. 

Plcent adj. v. Pi Sn 

Pich-en smoliti; (#äfler) poža- 
hovati sudy; als pozahovärna. 

Eichurimeäure,. v. Zaurinfdure. 

Pick (sc8, M. se) m. klob, klof, 


klofec 

„ Plokor. beere /f. borůvka; —flöte 
J. pikolo ; —hdring m. v. Pidkling ; 
fo šašek, kašpárek; —haube f. 
elm; přílbice ; šišák. 

Picken zobati ďobati, klobati. 

Picket n. v. Piquet. 

- Pickling jk se) m. sleď u- 
zený, uzenáček, koplěnec, roštík. 

cknick (-8, M. st) m. merenda. 
Plöce /. (ft.) kus, díl, oddělení. 

Plodošta n. (fr.) podstavek T. 

Pleke (A. =-n) f. pika, kopf; 0- 
štěp; von P. auf od sprostöho ; 
táák — lopatka; B. dva 

—ntráger m. v. Pikenier; 
ar m. kop ik oštěpiště. 
en v. 

Piöt-a f. ip (mat) matka boží 
bolestná; —At f. uctivá oddanosf, 
úcta posvátná; —iſmus m. svatá- 
etvi; —ift (sen) m. svatoš (svatáček 
"u —0so (it.) (muf.) soucitně. 

a (se8, M. se) n. (lt.) bar- 
vivo (3001.) barvina (v a T. 
—bildung abnorme nepravi elné 
barviny ; —mäler pl. znamení ba- 
revná ; —mangel m. nedostatek bar- 

6; l d kb 

" Pikant 76. v. Piquant. 

ikonlor (⸗s, WM. sc) m. oštěp- 
ník, kopinník. 

Pikir-en propíchati, propichova- 
u v. Piquiren; abet / jehla n. 
jehlice bropicho yac (T.). 

Plkken v. Biden. 

Pikrin-säure f. ($em.) kyselina 
aha T.; —faure Salze pikri- 

Pila /. (lt.) míč. 


„Plister (6, und. M.) m. pilíř 


slonpový 

tiger (n, unv. W.) m. poutník: 

—fahrt /. pouť, putování; —gewand 

—in, 
outnice ; n ‚mb. 

kozí“ m. hůl "poutnickä. 


n., —fleib n. poutnický oděv; 
—mäbden 1. 
putovati ; 

RA! 


Posen et . se) m. 


sele (© (M. -n) p pilule, 
—něreher, (E) poh et m. 


Pllon r .) palička P 

Pllosus (It chlupaty. 

Pilot če . sen) m. 
vod v. a 

Pilot-e l. sen) S. (4 
jehla, jehlice T., kůl vodn 
buh m, kování, úkavec 


(na jehly, na jehle) T.; . —iten 
jehlovati, beraniti T; —id 
(med) trubice Pilotova T. 

Pilz (-ců, DM. =t) m. hři 
bravnik; —ftamm m. střeň 

Pimpel- ig rozmazaný, ro 
ný ; —n kňourati, kníkati; m 

Pimpernelle F. v. Bimpi 

Pimpernuss (W. —nüfje) 
koč; klokočka. 

Pimpinelle f. bedrník. 

Pincatte č. (fr.) proštěpe 
štěpec, klaštičky ranhojičské:; 
skoblice. 

Pingue-cula f. ([t.) tuční 
na oku; —do B ) tuk T. 

Pinguin (+8, MW. s8) m. 
tučnice. 

Pin-io (M. sen) f. (Baun 
ie pinici —ienzapfen m. šišk 

; —infäure ři kyselina pi 
— T. 

Pinken křesati (na ocíle 
kovati. 

Pinna /. 1) (bot.) v. © 


(zool.) v. Glofien; —tus (bo 
řený, speřen 

Pinne ( sen) f. cvok, 
kolik; —baum m. (Web.) 


vratidlo, prsník. 

— (SEM. ) dřeva spo 
— začepovati. 
nnipsdn pl. (ft.) plout 

(ploskonozí) T. 

—— (8, unv. R.) m. 

, štětička ; fa. häup, troup, 
— —ei f. malovanina ; hlup: 
—macher m. štětkář; —n zacl 
se štětcem ; mazati; (mii 
kňourati, skuhrati ; E- m. 
k natírání. ta (1 

Pinta £. (it.), Binté m. st 
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Bool. Červi loší T. 
a ette (n) £ fe.) p ander; 
(geom) destičky, Ä 
Plan x 2 rail pidsko- 
i —t0hYep běpj. vy- 
Puklý 7 27 Plosko ř 
Re © „ Date 
Planen em, n io zamýšlet ů 
mysleti, Připravovati Chystati, fi 
O Snovati; 
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far Pivar; H, de 

pa hont | —tlmiar "Salm i 
 Plaüka, ont, — ng 
a. [různa střílet. ato m A- 

E lánkel c; Ru "ůznOstřejha. bhilof 

Planken Plankoyag; 
Foänit;, 

Plänkier 


Platon ick : 
i, | Plätonjeg,;, 

nik, läreovnik, V. 

m. různosti, ee i 

lankwe i 


: nase . 8 
SOM [v Cor, Platt c; v 
rati, Spliehatj 8 Fr 
A Z (lt) byliny ] 
Age X (Fr 


alovy. 
i p S osada; vi 

he - Sadař T 

n 


„Na -Ineae Pt. (hop, litroce. + (B. VG 

lovitá ke Jitrage] (rail —brer % k n 
Plantigrag, B (ft, (300[.) plo. 

Skochoje, ($sayej) T 

num m. 


ats (rvbůř. (W. 
platýs (ry 
Platten zpleštěti, zplacatěti. 
Plätten spleätiti, placafiti; 2. že- 
hliti, hladiti prádlo. 
Plattennagel m. zpleštěný hřeb. 
- Platterbse f. eizrna. 
Inge ade. zhola, dopro- 
sta, na prosto, na čisto. : 
Platt-fisch v. r tí ; ine 
pl. hladkokřídlí hmyzi T.; 
S. des Daches (Bauf.) "přechatina 
T., plošina, taras ; --fuß m. ploska 
nohy Ti; ploskost chodidla; tPer- 
fon) ploskonóžec ; —fuf me m. 
meer)» v. Ptantigrada; ja ra plo- 
unnouti 


onoh 
Plattir-en platovati, 
atnéř. 
ploské (n. 


kov kovem T.; —er m. pla 
Pitt 
merkatorské) T.; ré g plos 


„de EN SN) 


-karton pi. ma 


RÁ —nagef m. nehet 
Plattner (-8 — m; m. latnéř, 


ulice 


n *3 affe /. (in Bra 
pla řská r ň meslo 


—handwert n. 
Platnéřské, platnéřství. 
Platt-ofen m. kamna s plotnou, 
kamna plotnovä ; —fdlagén zplošiti 
rozklepati. Platttopf m. nahtevk® 
Platz (se8, Wi. Plaͤtze auch Matze) 
m. místo P., prostora, prostraniště, 
prostranství plae) ; öffentlicher p. 
veřejné misto P.; Handels: Bi. místo 
tržebné m. obchodní T.; auf einen 
auslandiichen T. ausgeftellter Wech⸗ 
ſel směnka svůdčící v misto záhra- 
ničné P.; am hiefigen —e { a2) 
zde; bie Anorbňung greift 
feebtlich einer Safe B, (hat d. 
tung) nařízení na něco ap vztahuje; 
nař. platí 6 měčem, má místo v 
příčině něčeho P.; den P. ‚behaupten 
pole obdržeti ; zvltěziti:; em 
—t beiten adnouti ja bojiší 1; das 
Gefuͤhl bat P. genri n cit se roz- 
hal; Fi plesk; třásk ; * cejch, líz, 
liha; 43. int. plesk, plác! —bůďerm 
plachetník; —bůdfe' J běuchačka. 
„Plätzchen n. místečko, 
meet m. místní ve- 
litel; —cotrmtanbů n. místní veli- 
telství P Z bieter m. sluha ná- 
městní, 6, průvodčí posluhá. 


Pvatlač, štěbetka 


A VZV JE 
kule, puma. 
Pla eigemüihe čo čes 6 klemuti, 
Platzen bojjoh- 
nouti, vně FA pukatě“ ra- 
skati ; rozplasknouti se úžeti. 
Piätzen (bie Baume) tag , da- 
atz-gewerbe 1. 21 ce. f ná- 

inčatní — tenntnffie s zná- 
mosti T.; —fneýt m. těnečník, 
přední tanečník ; — f. pe 
skavka ; —tegen. m. ? říval T.;. 
mreffenconto m. [n.) účet ze 
místních; —tratte f., welt m 
směnka místní P. 

Plätzung f. Tíha, Jiz. © 

- Plauder-ei (M. eien), J. puea- 
nice, pleskanice, tlacbání ; —er. m. 
leskač, pleskal, tlachal, žvastál, 
haft žvavý, tl —— 
—haft žva tlac plácavý ; 
—maul n. tlučhuba, mlachuba 1. a 
Blauterer; —n mý. žvastati, * 
niti, tlachati, plęéeati, pleskati; 
Fivʒ⸗ tlachárna, žvastáma; —tas 
f$e f. Ulachalka; — wert, —Jeug 
n. žvanina, tlachanina, pleskanina. 
Plausch-en mb. plösti, řečí másti, 
mámiti, naváděti; —er. m. navaděč. 
Plausibel adj. (E) chvály ho- 
er ravd& podobny 

nie es, n. — fy 


un Ab. ka T. 


něšlecht 
Pleb it ( se r š 
ESO n naka 


deštn nice. 

P tejatén pl. (gr.) (aftr. —W 

J————— — (pla&) 
sedění P.; ammlung f., Ble- 
num n. ——— shromáždění, obecná 
schůzka P., plná n. valné n. vše- 
obecné“ shromáždění T,, plná n. 0- 
becná schůze čili schůzka. 

Pleo- chroismus. m. (ar.) — 
barevnost T.; —nabníuš m. nad- 
plněk k (pře pře 2 T {pfüifn sť krve. 

v) plnos eu 
ar 7 v.) (atrat, > BhnRf 
-itiß f. nei. je fifelle —8 
Plexus m. A, ‚(an at.) lětivo, 
t 


pletež v. © 
Plic-a s. (l koldoun;' splštění 


vlasův (meb.); —atus (bot.) řasnatý 





T —ipänmii pl. (3601.) řašokřídlí + 
kmýzij Ť. 


( [(blinee). 
P Inso, tnze /. avlták, bába; 
neh), (ge) (Bau) podstavek 
oc 
P atz[ inin. plesk třesk 
Pi oson v. Plubexhoſen. 
Plok : J. (gr.) tožésloví T 
Plomb-e /. (fe.) olověná pečeť; 
olov ná známka ; 
ot zaoloviti, j 
int. bác, boúch !. —en 


‚Pi h adj. náhlý, nenadálý, 
kva ev. náhle, nA 


— iren olovem za- 


dnou. — z nenadání, ráz naje- 
Pluche (p (ídla) ‚m. fe)” nf 
aksamtt, 


po iouaksamí 
Pluderhosen pl. plundry, nabrané 
nohavice ; 2. boží milosti, pečené 


list um 


-agineae pi. (bot. 
sedovi s ze bee] 


T.; —um " (ft.) olovo. 
Plum-e fe) (lt. pluma) pero; 
—asls v. 


Plump l Bu — žblunk! p. 
ads. neohrabaný, pon neo- 
. kroucháný T., nemotor 


vitý; —eh mý. yh : —X 


noutí ; Pe J. nemotornosf, neo- | 


hrabanosf. 
EN 
umpn-sack m. (zum agen 
ae a. hňup, nomehle; h “u 


"Plane" A Gi | Boty be "Rem 


en ). m. hara- 

a —J—— 

lünder-er m. dráč, Aranicovatk, 

er —n cm. (eine Stabt) 
rancovati, pleniti P.; —ung J. 

drancování, plen P.; die Stabt ber 

B. eben vydati a. Mur 


(dm) množné čisto, fan množný ——8 
množník 


Es s (t) (mas. více T 

sed, M, ⸗e) m. u sluje. 
Plussn n (b. Tuchm gi přebírati. . 
Plüsiren (ein Kleid) řáskovati - 


pi lusau pleny ké oma (tt) 
sum.) Avnominuly ) T. 
"Pluto ; ; 


-8 —X nk -> vodo- 


Plumae pl v. Glaumfeber. |. I 
éko- |- 





zvratný; —ismus m. (gen! 
nismus T.; —ift (sen) m. pl 

. Plutz! int. plesk! pilot 

Piutzer (26) — lucar, Ar 
(Befäh) báně, baňka, čopý 
ček; —bier m. pive x-b 
| bien J. čáslavka, václaxk: 
Plutzig baňatý ; otok i 

Fiuvla ©. 1- (it) pluviál 
šat kněžský). - 

Pneum-a n. (gr.) doch; 
—atif /. (gr.) pneumatika, < 
Ka plmäv, dy av 

? nopud; —atifý de 
ei Rh —atofit F. bubenit 
trnosf, nadmutí; —onie f., - 
J. zánět n. zapálení plies 
u F: mn prsní. 

a Jf. (gr) tráva; (Mit 


hs (+8, ob, MR) m. 
, chatra ; —anführer m. náček 
2y.; haft sprostäckf, gprosi 
líční -+ uliěnický ; —berrfo 
luzovláda ; —weisheit J. spro 


moudrost. 
—— „es, MR. 9 = (ře. 
Poch-arbeiter = Tudetly 


. chérník T.; —en mb. tlouci, 


bušiti, buchati; vz p. tlou 
du P.; p. (auf. etw.) fig. vy 


. se čím, honositi 86; —er m 


chač; fig. hrdo piick, . chlu 
—Hok m. tHlkadí —müh) 
—merf n. tlukärna, puchörn 
—werkösonceflion /. povolení 
ložení puchdrny; —Awerksſcha 
správce puchérny ; —werfözin 
úroky z tlukáren, z puchören ; 
kárné, puchérné P. 
Pocke (M »n) /.neštovice Va: 
Pocken-gift n, jed neoštovi 
—grube J. důlek n. ďubka m 
viční; —impfung f. sázení neš 
(oškování). 

co (it.) trochu. 

edagr-a. % gr.) -pakost 
dna v nohá it (sen) m. dna 
Podest n. — —— 
počivadlo (na schodech) T 
Podesta m. (it.) starosta obi 
n. městský, purkmistr. 





Podetlum 1. (gr.) (bot.) v. Flech⸗ 


tee ftell. 
odex s. (lt.) zadnice, řiť. IT. 

Podische G@äfur přese stopní 

Podium 1. ed zvýšené místo; 
(im Theater) předjeviště T. 

Počma n. (8 báseň T. 

Poésle /. básnictví T.; bá- 
snířství; bie —en básně pl. 

Pošt (sen, M. -en) m. básník T 
—erei f. hásnilkování ; 3 -if J. bá- 
snictví; náuka o rad T.; — if 
básnický, postichy 

Pehl (sc8, Di. — pol, plsť a- 
te ———— —fanım m., 

—ſchaft m. brdo (u 'aksamitníkův) ; 
—mehl v. Bollmebl. 

Polnt ». (fr.) bod; P. de vue 
(geom.) bod dohledn T; — d'hon- 
neur věc cti; —e J. ostří T.; fig. 
hlavní myšlenka; —iren (geom.) 
naměřiti, zaměřití k čemu. 

Pokal (se8, M. se) m. v. Pocal. 

_Fökel .8, ob. M.) m. lék, rosol; 

eiſch n.  solenice, solenina ; 
—häring m. slaneček; —n soliti, 
maso nakládati. Pokke f.v. mn 

Pol (-e8, M.»e) m. pol, točna T 

fig. prof, protiva. 

Polar-bär m. medvěd č 
—beete f. chocholanka (malina se- 
věrní) Kubus archieus; —biftani f. 
iaftr.) odlehlosť od nodu : odlehlo sf 
polární, odpolnosť T.: —braht m. 
ipboi.) drál polární T.; —coortınate 
f. (matb.) souřadnice polární, po- 
loya T.; —breied n. trojúhelník po- 
lární T., —burchmefler m. průměr 
polární T.; —ifation f. (pýví.) po- 
lárisovaní, polarisace T. if ationes 
ebene f. loc ha polaris Mr ni T; —is 
fationsin! rument ni. nüs Iröj polari- 
sacni u. polárisovácí T.; —ifiren 

‚olarisovali; —iffop m. vᷣbgf. | po- 

ariskop T.; —frelé m. kruh polární 
T.; —libt a. světlo severní ; —ıneer 
=. moře polární, moře obločnové ; 
nördlich $. moře s K+ ove 
Zavesonolkení T.;fübfiches mole 
jihopólové, jihe olärni T.; —pto si 
p F: (math: "promftka n 


; —ftern m. severka, polárk — 


irtel m. kruh polární. 


Polder (-8, unv. R. ), m Ghrazi, 
ntking, rázem — tanz. 
oiaistanz /. v 
Polel (6, ob. DR.) m. polej tbät.). 
Polem-ik /. 5 stý Spor, 
eh T.; cký T., 
ádavý, sporný; Be příti se, 
hádati se, spor míti s někým. 
Polemon-laceae — 06) jirni- 
pre air výška pólu T. 
e afte a pólu 
Polir-elsen =. hladítko; —en 
k leštiti; —er m. (b. Maut.) 
polír P. (palir); —feile f. hladtlek, 
ladici on ník; —mühle /. hiadirna ; i 
—fchiefer m. lešticí b idlice; —ftabl 
"potit k ra olitik ě 
-ik f. jtika, země- 
správní k ar Ziber («8), —icus 
M politik ; Aſch politický, s se 
če zeměsprávního umění; 2. fig. 
hyir, Istivg ; — olitisovati, 
oliti ou se obirati. post; lesk. 
Politur /. uhlazenos vyhlaze- 
Pelizel (ob. W.) f. (gt.=lč.) po- 
licie P.; —amt n. policej ni úřad P.; 
—anftalt F. policejní zřízení; po- 
lioejní ústav P.; —aufficht f. do- 
hlídka policejní P.; unter P. fteben 
býti pod doh (dkou p-; —beamte m. 


úředník policejní; —ommiffir m. 
policejní iomisaf P.; —tommiffariat 
n. —— komisačství P.; —bis 
rertion policejní direkce, poli- 
cejní ředitelství P.; —bitector m. 
ředitel policie ; —ordnung f. poli- 
cejní řád I ; —ratý m. policejní 
rada; —růdjit f. — police ní 
P.; — sE př p 
stupek P.; —vorſch ie žab is 
policejní ; — de poli- 
cejní; —meien n. věci n. — 
policejní P. 


Polizze f. (it.) pojišťovací lístek, 
pojistný list, pojistka T. - 

Poll m. (engt.) jmenovité hlaso- 
vání, hlasování dle jmena, hlasování 
vyvoláváním. 

Pollen m. (ft. — pel no 


aub; 
(ar) a držadlo, 
Aſtiel an n. (bot.) n 
ocásek 


Hálka lová T.; 
An pelovä, 





9 W800 a Had nea akátu sebe eve D58 50V 24 W022 0 
Pollmehl z. kruchová, režná mou- 
a. volbiště. 
Pollplatz m. hlasovací“ místo, 
Poliution (A. +en) f. ([t.) vyka- 
lování noční. Pan CE 
Poliwecke /. kruchovka, krušinka. 
. Polon-alse f. (ft.) polonéza, 
polská (tanec) ; —ismus m. polsko- 
mluv, popolštěné mluvení T. 
Polster (-8, unv. M.) m. 
hei); (6. pufboten) pokladok, pot 
stel); (b. oben ek, pol- 
Art T.; (im Magen) kožní b. 
Ira en) zen; . mit Miech⸗ 
werf voníček; —apfel m. podušti- 
* i un vye a pode ati; vy 
pchávati; — m. sesle vycpané. 
Polter-abend m. večer před 
svatbou ; —er m. hřmotil, buchač, 
rachotil, hurtoš ; eift m. strašidlo ; 
—Haft bouřivý; —fammer f., a 
ften m. haraburdna; —n mb. bu- 
ráceti, bouřiti, hfmotiti ; Svandrko- 
vati; —nonne f. bekyně; —nuf f. 
křapáč; —flod m. busvanda, ruč- 
vanda. 
Poltrake f. (Münze) B 


eb a. 


Poltron (=8, M. -8) m. (fr.) bouřil. 
Bely aneipmus (gr.) 
hobratrý T.; —bafit m. ( 
vostříbřec klencový T. 

Polychotom-te./. (gr.) několikadíl- 
nosf, mnohodílnosf, několikačásteč- 
nost, mnohočástečnost T.; —if©$ ně- 
kolikodilný, mnohodílný; několika- 
částečný, mnohočástečný T. 

Poly-odar n.několikostěn, mnoho- 
stěn T.; —galeae pl. (bot.) vítodo- 
vité (rostliny) T.; —gemie /. mno- 
homanželství; mnohoženství, mno- 
homužství P.; —glotte f. spis v 
—— — on a. něko- 
likoúhelník, mnohoúhelník ar 
nalzablen pl. čísla polygonální, 
mnohboúhelníková T.; —gonometrie 

. měňšetvé | mnohoáhelníkův T.; 


bot.) mno- 
in.) tma- 


Tier (se8, Di. =e) m. vševěd ; u-. 


čenec | mnohostranně kostky 
-i 


— mer adj. (em. lymeríck 
ne | mene * — 
n. Ostrovsko. 

Polywem a. (gr.) (math.) několi- 


mnohočlený ; 
vzorec mnoho 
efficient m. (m 
hočlený T.; 
mnohočlenová. 
Polyonychia 
mnohonehtosťf. 
Polyp (sen, - 
krakatka; (me 
roter i masit 
pen polypový ' 
Po Pay 
lupený 3} 
nost Ť.; —ſyn 
ný T.; —fpnb 
—— 
— ae 
nifch polytechni 
mnohobožství. 
Polzirkel m. 
Pomaceae » 
ňovité T. 
Pomade (M. 
mazadlo na vla 
Pomoeranze 
meranč, pomor: 
Pomergnzen 
rančník; —bhau 
— mann, —hand 
—faft m. šťáva p: 
f. omáčka z p 
f. dort pomora 
pomoranlovka. 
Pemesine (Ď 
pomesina. 
Pomolog (-en 
ovocnik ; —ifche 
vocnickä. 
ge L 5 
emp (-e8, o 
škvostnodí okáz: 
—ö8 adj. okázal 
Pompholix /. 
Komer (+8, 
sid, požárník; — 


| sičská, požárnic! 


by n. (ft. 
önale 1. (It. 
Poncelet-rad 


„celetovo T. 


Ponderabilier 
vážitelniny. 





Půnit-entia /. (lt. == f. po- 
kání; —entiariue m. up0 

Pontiiex (ft) 3 kněz ; 
P. waximus papež. 

Pontificaté n. (lt.) kněžská štola, 

Ponton m. (fr.): mostník ; -der 
m: mostař ; —ietcocpě N. ‚sbor ar 


er on (8, 


Pane — 
P3 — — **— m. skrček, 
evalik; i „pípa ků nose); 3. jadři- 


ai (wi 
Ar (C) prostonárodní T; 
8. : iu oblí nýj Zn zpro- 
— T — on f. obyva- 
telstvo i 


Porcellan v. orgellan. 
PS pt. (gr —— potnice ; 
ce T; —0» 


ber Haut Pioby, rap 
Bine Srleera minerál (nerost) hu- 
ninovitý T.; -06 perovatý T., 
dir rkovatý, pichovitý, A ovatý; u 
fität f. porovatos ri 
Forpkyr (+8, AR. se) m. (dt) Není |? 


(Parre (-8, ob. M) m 
menge * (ít) (meb.) an 


et (=e8) m. bahnitka; rojovník 


[sta 
"Fort s, m. e) m. (lt.) ch 
e .⸗ ů- 
ček oral (ce 35% brána or Wan, 3 


—epie m. gr mě np 

sonen, navös; —feu n. — 
kB year  Miniftecé): abbr, 

sáložitostí inifter ohne B. ministr 

By —— " tobelka 

ns peníze, pěněž 

Porter" m. (engl: porter (iind 


pivo polen (fe) m — Mebseboing 


Portion m: (It) (Bauf).do 
vehtnik, 


"Fort —8 óho) P. 
Sa : fr. lt. 1 dil, 
— p 0 — ale, „porte ; 


T, | 
Porte-chalse i (fe) "nosítka Pb | E nan: 


(sen) m. údělník. 3- ©. 
Porto 1. u ); —gebälfe fi — 


vné, frei adv. bos 
Hapakko P- P., "bezplatně. Tue — * 
erfenbung romoníkání prost 


štavného, 

Portrait (4, Mě. +. »t) m. M ) 
podobízna, portrét, — n. Jícní 
obraz P.; —nialer m,- portrétníky 
podobizník T., podobianář ; malíř 
podobizon ; —malerxei /- malba poz- 
trétův, — one 
malířství Ifoních ob 

Pertulak (-es, of. k) m (to 
kuří-noha (rati.). 

— (ee, M. ae} n. "dt, 

, poreulán; —breunerei £. 

P fabrit S. oroelánovna ; rin ad. 
poroelánový, z porselänn ; —etbe S. 
porcelánka, poroelánovka.;. —gnb n. 
—maffe f. směs -n. látka: porcelá- 
nová, porcelánovina T., porcelániga ; 
—mualer m. malíř obrazův na por- 
gy ab mA DA tl rceländ ; —ınse 
lerei fı malířství okrazliv na porce- 
láně; malba na porceláně; obraz 
na poroeláně T.; ofen m. pec na 


— — porcelánová T.;—pfešf j 


‚Posament (seh, W „st)n. prýmky 
,‚ premování. 

2 P zamantie, famenlirer. cb 
unv. M.) m. p Ě — 
De Ne —waaren zboží 
— 

osaun-e (SR. -en) £ -pozeun, 


sen mb. trou- 
iti na posoun; fig. au6p. vytrubo- 
vati, rozhlašovati ; ee —tr 


č ounik. 
—— re ®. Soertiel;- & 


Position: f. (te) — klad. T, 
tvrdivost, zádržka afr., viilit. 
ete.) poloha T. 
Positiene-geschiitz n. krubé dě 
to {kus) ; -„niteormeter n. mikro- 
metr n. drobnoměe pol u win⸗ 
tel m. a ee hol“ -po , úbož 


hy 
"Positiv ‚adj. It) kladný . T. 
. m. (gum.) po- 


daný, prostodaný ; 





KK Pı 
Pošta rasta 










— Psan 
A Posterigr; 
Poffen —* —— 
Posson m — „Siba ství, Storius | 
šibřink PW. trej eißen ša- následek T.; 
šky opt, Šaškov i, las van do- —— 
vá bi šprýmovati, čtveračiti - —bi$. Pědient p I 
ter m. skladatel“ z isovatal frašek —— f 
> —baft fraškář kým 4 čtverácký ; —frei », a 
frašce Podobný „„macher, —re; Poštovní důch 
r m. Šašek, frašk ' Šlvěrák ; Poštovné P.; 
— ſchreiber Ma, fraškář; —biel m štovní — 
—|hif +. fraška ; —freiber m - | — alter 
Offenmacher Oštovna F 
08S055-jon + (Mt) » Beſitz; — P 
— in PFisvojoyag; ruf, o- Posthumus , 
men) IM.) místojmena (zájmeno) 


Postilla (Mk, 
„Postillon (=8 

tovaký pachol! 
Post- „inspect 


břisvojovací T; DE (8, Ib, 
m. ([t.) držitel. 

Ossirlich ný. z, osměšný T., po- 
* 2 smůš Y, žertovný 

tm. en) 7. (Artifer, Abjap) 

položka, článek r in činem 
anblun Agebuch položka“ V knize ob- 
ohodní P T. 2 einer F Klaffe Gon- 

— Pohledanost k. 


V 
V druh sad. třídě věřitelňy 
Bi Kursnich P. 


—ini 
ské dozorství : 
nik Postoysky 
ma Poštovní, 

"Postal 


Pot molsta 
slovní P.: i nit 


) 
Pos Slo m. (it.) 


oe fostun adj, — 
Ostament „ ". (lt) Mu 


Postoyni obdrž 
Post- -amt m, štovní úřad ; —1r tours) Poštovský 
beit r Pospěšn ir práce, práce ‚na ry- —Tiftgelh la 
čhla; —per, te m, postovni úřej. Poštovné ' é 
nik, poštový i siřízenec P. —bote n, Ostscr er 
boštovský nn Pos ŘE: OMP tor z a T., do- 
Poštovní —— P,; nburteur Ost-Stayihäig 
24 Poštovní kg uktor Pe Pošta ská; —jig 

po tovní zásylka : : povolení kr šlánoviště Posto- 
zesílání Poštou, —trafe #-p 

Osten (8, ums. M) m mista if ube F Posten 
P., šlanovistě; pmit.) Stráž - (Amt) poštscenium ; 
úřad, Povinnosť p- b eines Osttag m. no 
Lehre Misto n. úřad Učitelský p,; Postuj“ -ant |. 
Gern. z 4 peněz p.. berforener Pi; —at [. 4, DI 
P. zirgn ä stráž ; —I 2 PO- | žadek T.: Sant 
Štovský běh P; de B if ofen moóvní, žádost úd 
Pošty Jdou 


žádati P. 





V 9907407 W500 7° SPVYVS24 * 
štovské ; — vergehen n. poštovní pře- 
čin P.; —verjendung f. rozesiläni 
poštou, posilka poštou; —vermals 
tung f. správa poštovská T.; —ivas= 
gen m. poštovský vůz P.; —wagens⸗ 
gut n. zboší vozu poštovského, zboží 
na vůz poštovský naložené n. ná- 
ležité P.; vedel m. střídání-se 
pos P.; —wefen n. záležitosti PS 
tovní, poštovnictví P.T.; m} 6 
číslo položky, číslo článku, číslo 
článkové; položka, číslo P.; číslo 
řadové ; —3ettel m. poštovní lístek 
P.; —zug m. přípřež poštovská ; 2. 
> po — | jal ká 
0 e f. (fr.) jičhá; sili 0- 
o šet předkladncí lžíce. 
Potam-eae ni. (but.) rdostovité 
(rostliny) T.; —iben pl. f. vodní 
vily, rusalky; —oqtapbie f, vodopis. 
etasché v. Tiütiafche. 
Poteau m. (fr.) dřevěný sloup. 
Potentat (sen, Mi. =en) m. (It.) 
mocnář. 
Potentille /. U mochna (bot.). 
Potonz (Wi. sen) f. (It.) mooc- 
nosf, moc; stupeň T.; (math.] moc- 
nota, mocnosf T,; —iandb (sen) m. 
(math.) mocněnec, základní číslo 
mocnosti P.; —iater m., —erponent 
m. (math.) udavatel n. vykladatel 
mocnosti, udavatel stupně mocnosti, 
moenitel T.; —iren, —iren mat.) 
mocniti, zmooniti, povýšiti n. uvest 
na mocnosf T.; —reihe f. řada moc- 
ností T.; —tafel /. tabulka moc- 
ností (mocnilka) T. [(rus. výlaz). 
Poterne /. (fr.) výpadní branka, 
Potestas f. ((t.) moc. 
Potpourri 1. (ft.) směs, mícha- 
m en Hehe 
0 e f. v. Paputſche. 
Pottasch-e (M. sen) J. salajka, 
draslo ; sůl louhová; —macher m., 
—fieber m. salajkář, draslář ; —fie» 
berei f. draslárna, draslovna. 
Pottbäcker m. hrnčíř. 
Potte 7. baňka. 


fi wm. vorvaň. [ : 
ottwelde f. bělice, vrba bílá, 
Popanz; 


Potz-männchen n. v. 


= Go WMDIUG 2m S S54 VEIRU 5 
má kolíky! 

Poudr-e /. (fe) v. Buber; —ttte 
J. hnojný prach, hnojicí moučka; 
—ier m. nádoba na posypätko, 

Poularde f. (fr.) mladý kapoun. 

our (fr.) pro, na; 2. acquit 

) za obdrženou (t. na zapla- 

cené směnce) T.; p. le merite za 
zásluhy ; p.-parler hádka. 

Poussiren v. boffiren. 

Pouvolr 1. (ft.) moc; síla. 

Povel 1. (ffm.) brak, přebrakované 
zboží T 


wanna 


Präambul-iren (fť.) přípravy či- 
niti; okolkem zadinati, okolkovati ; 
předehrávky činiti T.; —um n. pří- 
prava, okolkování ; předehrávka T. 

Präbend-e f. (lt.) obročí, du- 
chovní chleb P., prebenda ; —ift 
(sen) m. obročník, prebendář. 

Präcarlum x. v. Precariuut. 

Präcedenz /. (It.) přednost, před- 
stih; —fall m. předchozí případ: 

Průceptor =. ft) učitel. 

Pracher m. žadonil, škemral; 
—ti f. žadonění, žadonilství; —n 
Zadoniti, škemrati. 

Pracht (ob. WM.) f. skvělosť; 
nádhera, nädhernosf T.; velikolepi, 
skvostnosf, skvostnota; —ausgabe 
f. skvostné vydání; —bau m. vel- 


" kolepá stavba ; —exemplar n. skvost- 


ný výtisk; ebdube n. velikolep6 
stavení; —geſchoß n. (Bauf.) hlavní 


"patro T 


Prächtig překrásný, skvělý, T.; 
skvostný, nákladný, velikolepý, 0- 
kázalý ; das ift p.! to je krása! to 
je znamenité! 

Pracht-käter m. krasec; —liebe 
f nädherymilovnosf; —ftüdn. veli- 

olepý kus; wagen m.skvostny vůz. 
Prácip-itět 1. (tt 
ženina, Bracipiint N 
Reben v 


($em.) sra- 
—itiren im 
eči se překvapovati ; —U» 


‚um n. přednosť; plat napřed od- 


děný. 

Průols (lt) určitý, odměřený; 
—ewechfel m. směnka s určitým 
dnem, směnka odměřená P.; -ton 
F. úsečnosť T.; —iren pevhě určiti, 
přesné naznačiti ; tat f. urtitost. 








lt ti 
Okola Srdea 
Practicant m. — 
"Adestinagg, + (ft.) ’ Pfedulo. 
žení r p Jurčení 
Prädie- 


8 (fr t. Dřisuditolný 
Pi m, zen Hof.) pt, ude 


pr, Fmatieky; 

— 9— sankee, a 

r Gant IL) gn "yelap Play, pl- | Prálat (2 

Doznačný; ř šťa avnatý Tl lár. 
 Průgravě! Ch 


Prělimi i 
zicí Pete , Nung)eoz Moe 
* hit Pode 
aan 

na pražení Pen ně 


a lub, chvy- . zle 
štoun + jde el bnose chlu- Přede hrávky 
Aha uš — honosivosy F 

fig ch + Chlulýo 
hý, — 





vun L boob TUR AT 


prodej, , koupě, a prodej 8 adatu 
ným (při státntoh - „Eapirech) 5 
cin m. list mp 
Y. fe ) (phie 
ološene. 


růmisse (M. 
[of.) návěsť T., co p 
Průmonstratoncer = „premon- 


strát, promo s —otben m. řád 
premonsträtsk ý. 
Pass — — 


klacek, 
Prans se -sn — skvíti se, henositi 
se, vypínati 80; — un M.) m. 
honosilel ‚ vychlubač; pran ; 
sloup hanby, lešení hanby -- - 
Pranke (MR. "n) f. pezaur, -- ' 
Průnot-ant ven m. .(lt.) zázna- 
menatel P.; —at (sen) m záznam- 
nikP.;®. (8) n. záznam, zaznamenání 
P.; —ation /. náznam, zaznamenání, 
prenotace (st. povöd ke statku) 
P.; —ationěredtfertigung f- spra- 
vení záznamu P.; —ationé 
ti tigungeflage e f. žaloba ke snraven| 
zu aloba záznam spravu- 


I Pannen Ange. adv. (lt.) v před- 
placení, spůsobem „předplatním 
— ant (+0) m. předplateo, předpla- 
titel; —ation f dplacení, na- 
před s- or Me ionsbebin 
výminka ředplacení ; —atien betxag 
m. předplatek P., peníze předplat- 
né; —iten, napřed zaplatıti, před- 
platiti P 
Präpar-ande f. dt. 
—at (8, komun Spy 
vek T.; anatomijches P ke 
pres — Seife 
udebrina, připravenina ; ; jez eg bit - 
praviti T. 

Präponder-anz /. (lt.) převaha; 
—iren převašovati. 

Průpositlon (R. en (£t.) Je ae) 
předložka T,r —alenbung. 
Präpgtenz J. (lt) převláda, pře- 


—F 
—— -«. (ft.) (grnr) přítem- 
ný 


prisent (sc8, M, «e) m. dar; adj. 

přítomný; —ant (sen) m. podací 
Bin: (taufn:.) pře kladatel T; a 
zur Annahme předkladatel ku p 


Pilpkevne: ‘ 





T násl se A MO „dh gr a, tion f. (zu 
tel ku- „placení T; - q a tio 
a. ná podání- r. I Be "hd, 
na faru P.; eines u 
pocty R předložení směúky a pře 
—ationšfrift f. hůte ku 
předložení (směnky), 1Nůťa pfedklad- 
ná 5 —ationsredht 4. právo po- 
dací P.; ---atum pod odáno; bp. n. den 
odání P.; —iren (im. — Hen 
e) podati, podávati k 
řad P., navřhnouti koho hä "úřad 
eine Gin abe p. podati spis 
einen Bei zur —— RE 
ložiti směnku ka placení P\T. rt! 
(Gemmanbow.) vedejte čest! —it-. 
teller m. talíř předkladací. : 
Präsenz-begen =., —lifte f. vý- 
kaz n. seznam přítomných ; BAM 
(nrilit.) slušba výkonné n. Skate, 
Präserv-ativ (-26, M. sc) n. 
—ativmittel n. —ES 
záchrana, prostředek — 


: chránivý, ehránidlo; —iren v 


hüten. 

Präses m. v. Folg. 

Präsid-ent (sen) m. {kt.-fe. 
sident, přesední, předsedící, p * 
datel P., předseda, přednoste; —en⸗ 
tin f. prosidentka ; Naibefehl na- 
řízení presidiální ; —Iren presidovati 
na prvaím n. na předním místě se- 
děti, předseděti, předsadati P.; —i- 
umn. 28 Heu edsední P.; | (Wür- 
be) předsednictví P.; (GoReg.) před- 
sednictvo, přednostenstvo. 

Prassein mý. praskati. 

Prass-en md. hodovati, kvasiti,. 
wer ei hodovník, kvasov- 


Prás — n. (tp povinná 
dávka; —ation f. dávka (T.) v. Leis 
ung © —iren v. Leiften 
Prästig-lator m ren en) m. (tt) 
kejklif; —ien sč. kejklo 
äsum-iren domnívat k P.; 
—tien f. (lt.) domnění P td 
domnělý. 


— Průten-dent (sen, M. = m. ((t.) 
osobovatel, domáhatel, žadatel (trů- 
nu}; —biren domáhati se čeho „- 0- 


‚sobovati si něco, přivlastňovati si 


něco; potahovati se nač; —flon f. 







+ Právo k něčemu, Pohledávání (eine Sad 
žádání čeho n a Ši Osobování St, jh, 
Si čeha ; Osobivozf, Řivlastůa- Spotte, bei 
vání; ſi Vnělinie F. ı(b, grin Osměch, | 
äungen) Přivlastňova F —jidg em, obruh; 
omähayy, 080hoy čný, domýslivý. FENY yyag, 

Präter-irgn (ft.) mino 4 pomi- aufgabe ; 
MO tym arm. nuly čas ſchreibung 
T; — ion, mi nf. (ft lift.) pa- zepsäni ce, 
mijení, Pominutj. b 

BOX (ses, W. se 


äte ) m. zäminka T 
Pratza (M. sn) z Pazour, tlapa, 

Prácka, 
Prävantiy (It. 


Prsiselh | 
) Předstižný - ř sinka, 
ohozj PT, ; cenfur F ensurg Preisen 
Pfedchoz Censura ruko ISÜy ; -maj Preis-fr 
regel r stiönd Opatření P, Fhachlaß 
axis (op. M) r (98) evik P. gJemdhr, 
ovičeni-sa V něčem P.T., cvičení- zboži) ; — n 
čem : Učení-sa čemu ; P. řený; —rict 
en Richte aImtsdienſt ovičení-se k nam pfisı; 
službě udeoyg ; bie + závodní stř : 
einem ichte z hmen Criciti z Conny sp: | 
úřadu soudcovské ba evik yet —tarif m, 
Cvičení U soud ; Die + ein 1 | 
ausüben + P aftiziren; F. obyčej Seznam m 
- z zkušenost; B. ber (i č | —můrbi er 
viĎtšbe örben byčej při soudech čeně nřiměř, 
8C-ar (lt) dej. m ný, ne- Digkeit F če l 
Jistý, Pochybný, prozatímný ; - Přisouzen 
mo; zohl + 2 přízně k rell-e f. 
nejistě chybně ; prozatím - — is štění ; —e | 
velhanber « irp ný obehod (S vál Pupati lišky 
cí zemi) ; arm 7, Výprosa SEU, ošidit 
Propůjčka Výprosná P, uhození / 
cauti (fe) Předstraha T Šalba, Sir, 
Predig-en mb. kázati, hlásat : PEELIVETÉ. ) og 
Aufrubr P. pa buzovati ko vzbau- T; —fe 
ření P Unglauben * Pozhlašovati nik, nárožník 
nevěru p Der (ed, m ) m, Mer.) ohráj 
kazate] 


Predigt (M. ten 


Premier 
f. kázaní; Nant m, prv 
—buď N, fanmlung F sborník m. první, přes 
kázaní, sbírka kázaní, Presbyops 
regeln z. Brdgeln, Presbytar 
reis (fe 977 fe) m. cong-p stars ejrkayı 
wirfliher 4. vena Pravá, cena sku- Presbyterium 
tečná T.; laufenber „fi Etpreis) FOSS ad, 
cena hä 4, Cena ržní : Nomi- Pressant í : 
Neller vena jmenovitá T.; ben Press-bar | 
P. angeben fire SOE datí | „, lisovací v 
n V něčem [lost Po: 2: od- klika, rukověj 
Měny, pocta - sláva, chvála; etwas 


ress-e (4 





tisk; 3. tiskadlo ; tiskárna; —en 
stlačiti, zmáčknouti; lisovati, pre- 
sovati; čeřenovati; fig. tisknouti, 
utiskovati; Matrofen p. násilím vy- 
bírati plavce; gepreßte Kugel stla- 
čená koule. 

Press-frechheit /. drzosí, nevá- 
zanosť tisku P.; —freißeit f. svo- 
boda tisku, svoboda tisková P.; 


—geridt n. soud tiskový P.; —ge- 
fe n. zákon 0 tisku, on nr 
P.; —baft 


ner churavý ; —befe 
f. lisované droždí. — 

Pressiren um etw. žádati čeho 
na kvap, nalebati na koho. 

Pressirostres pl. (It.) (zool.) krát- 
kozobei T. 

Prees-keli m. (b. Keilpreflen) sta- 
hovaei n. přitužovací klín T.; —linge 
pl. m. (maš von ber Juderrůbe nad 
been Auspreffen zurüdbleibt) výtla- 
čky ; —meifter m. strojmistr ;—f$raus 
be /. (geom.) šroub — T; 
—ſchwamm m. tlačená houba; —ů= 
bertretung f. přestupek tisku, pře- 
stupek tiskový P.; een n. 
přečin tiskový P.; —veror nung? 
nařízení o tisku P.; —wurft f. ba- 
chořice. presto (it.) rychle. 

Prestige n. (fr.) mámení, šalba. 

Pretiös cenný ; 8. upejpavý. 

Pretiosen vl. skvosty, skvostiny, 

šperky). 
retium 1. (Ít.) cena; odměna. 

Preussisch-Courant ($bl.) pru- 
ská měna, pruské peníze, — 
kurant T. Prezel v. Brezel. 

Preziosen v. Pretiofen. 

Priapismus m. (meb.) ztopoření, 
topornosf, pl. těhotky. 

rick . se) m. bod; — S. 

bodadlo, bodec; (Fiſch) v. Bride; 
—eln, —en mý. bodati, píchati. 
- Priester (-8, unv. M) m. kněz; 
—amt n. úřad kněžský, kněžství; 
—ehe /. manželství kněží; —haus 
n. kněžinec; —in f. kněžka; —fleib 
n. kněžský oděv; —lich kněžský; 
—rodď m. gewöhnlicher klerika ; P. 
mit kurzen Nermeln dalmatika; [an= 
er P. talár; —thum (ob. M.) n. 
něžství. 


dní; (Muf.) prvnice; (Schule) první: 
třída; — m zpěvkyně; 
P.-Nota (ffm.) denník T., první zá- 
isky T.; P.-Sorte (em řední 
ruh (zboží) T.; . P.-Wedhlel m. 
směnka první P.T, 
. image F- (fe) primáže T., po- 
jistné (, ého n, i 
Prim-är adj. prvotní; —aria (ar- 
gumenta) pl. hlavní důvody T 
—Ararzt, —ariuš m. první lékař; 
—aš (W. — m. primas —— 
—at (68) n. pfednosf; přednosten-. 
ství ; —e v.Brima ;—factor m. (matf.) 
činitel prvý, prvočinitel T.; —itiv 
prvobytný, prvotní, původní T.; —iz 
f. primice, prvotiny; —ogenitur f. 
rvorozenstvi P.; . (tt), —el 
M. -n) f. (bot.) petrklíč; —ula- 
ceae pl. podléskovité (rostliny) T 
—zahl f. základní číslo, prvé číslo, 
prvočíslo, prvočet T. 
Princeps m. (lt.) náčelník, kníže. 
Princip (W. »ien) m. (lt) poch- 
tek, začátek ; 3, první n. přední zů- 
sada, první pravidlo ; základ i prá- 
vidlo, záklád P. ; Ipbilof.) zákon T, 
Principal (-e8, MM. se) m, (einer 


Hanblung) pán (obchodu) P.; Yi. 
(art, IN. =t) m. prineipäl, první pí- 
fala (ve varhanách); —Idulbner m. 
rvní, hlavní dlužník P.; 3, b. e. 


icheritellung jistee T, 

Principium m. lt.) počátek, po- 
činek T, 

Prinsenkäs m. brynza. 

Prinz i-en. M. »en) m. fr.) prine, 
kněžic, královič, cíšařovic; —en— 
kirſche F. kněžatka; —effin f. prin- 
cezna, princezka. covina. 

Prinzmetali 1. žlutá měď, prin- 

Prior (-c8, Mt. =c) m. ae převor; 
—a pl. spisy předchozí; a —i v. 
a p... —m (DĚ. sen) f. převor- 
ka; —ität f. přednosť P. — 
nost);: prvenství, prvota; buͤcher⸗ 
liche B. přednosť knihovní P.; P. 
ber Zeit prvenství, prvosf času P., 
prvota; —itdtěactien pl. akcie pr 
vokupné ; —itátšobligation f. dlu- 
žní úpis prvocenný (obligace pri- 


oritní). 













687 Probefahr 
- I F Su ee, den. Spolet; Dem; en 
ka, pec j*báku); kořisf : zajatí a — ph —*5 pr A 
loď; gute 7 Pravá n řádná n. ná. S0Ukron, VYsvěděení j; p 
ležitá koři * Privat (+ “em. | 
Fisen- Icht „ Sou m ŠOřistný Privij legier. "Angel Ei: 
8. nad konn stí; —Meifter 8, dce n, zále; itosf výsadní P 
nad kofisı; JE- —te ED m Přáva ů koř é ini v (cizi) „Výsad 
Právo ka kořisti, gun Pominugr 
isma (Di. Stern, + ozšjj 
—— ⸗4ta 


dně 


zkušební P.; —haltig co ve zkouš- 
ce obstojí P. pens ; see Wechſel 
pořádná směnka P.T.; —jahr n. 
zkušební rok, rok zkoušky P.; —lec- 
tion f. čtení n. přednáška na zkouš- 
ku P.; —prar /. skušená; —fcheibe 
J. (pbyf.) kotoučsk zkušebný T.; 
—Aſchrift f. Krasopin T., předloha 
krasopisná; —ftůď n. věc na zkouš- 
ku, na okázku P.T.; —vorlefung f. 
v. $Brobelection ; —— n. skou- 
madlo; —zeit f. zkušební čas, das 
zkoušky P., čas zkušebný T. 
Probir-en okusiti, okoušeti ; —eť 
m. průbíř, rudoskumce; —funft /. 
P (řství T.: zkušebnictví; —ofen 
m. pec růbířská ; —ftein m. zlat- 
nický kámen, průbířský kámen. 
Problem (-8, R. se) n. (gr.) zá- 
hada, zahádka; úloha T.; —atiſch 
záhadný; možný T.; seš Urtheil ú- 
sudek možný T. : 
Pröbling |-4, AM. 2) m. zkouseneo. 
Probosc-idea pl. (jool.) chobot- 
natí T.; —ix f. (gt) v. Rüſſel. 
Probst (-ed, Di. Pröbfte) m. pro- 


host; —ei f., —ftelle f. proboštství. 

Proced-iren ilt.| v. Merfahren; 
— ur f. (gerichtliche gegen (mb. (sou- 
dní řízení na někoho, přikročení K 


někomu soudem u. pravem |. 

Procent (M.⸗e) n. ([t.) procento, 
pl. procenta, úroky (ze sta); —chen 
n. lichvička. 

Procenten-abzug m. srážka ze 
sta, srážka procentní P.; —ardos 
meter n. (pěst. hustoměr (aréometr) 
— n. setinný T.; —rech⸗ 
nung f. (Úfm.) počet procentový T.; 
al üfle pl. příplatky, přídavky 
procentni P. ; 

Procent-zahl /. číslo setinné, I 
centové T.; —zjeichen ». znaménko 
setinné, procentové T. 

Process (-fied, M. -ffe) m. (It.) 
běh, výkon, spůsob něco dělati T.; 
($em.) chod, pochod 'T.; (jur.) pře, 
rozepře, spor (sl. pravota) P.; ®.- 
sporní (pravotní) P.; —aften 


pl. 
sporné spisy P.; —hanblung soudní 
čin ; líčení pře P. 

Procession /. (lt.) průvod, pro- 
cesi; -—8raupe f. tažná housenka, 


Processiren mb. souditi se, pra- 
vovati se, (sl. pravotiti se). 

Process-kosten pi. soudní ško- 
dy P.; soudní útraty, soudní nákla- 
dy; —orbnung f. soudní řád P; 
Ri J. pře, sporná věc P.; —ver- 
handlung f. líčení pře P. 

Prociam-ation VA (lt.) provolání 
P.; —ationsfchreiben provolací list ; 
—iren provolati, provolávati něco 
P.; alte Satzpoſten p. staré knihov- 
ní dluhy n. závady provolati P. 

Procura n. (If.)  plnomoocenství 

T.; per procuram einer Berfon v 
plnomocenství některé 080 pi P.T.; 
—führer m. prokurovník, podpisnik, 
obchodní plnomocník; —nt m. 'zá- 
stupce, zmocněný, zplnomocněný 
T.; —tor m. plnomocnik P.; Staatě= 
procuratov státní zástupce P. 

p prote On: ven m al = (kt.) 

obyvce, dobyvač; ce T.; P. 
einer Urfunbe ukazatel listiny P.; 
—iren (b. Naturerzeugniflen) dělati, 
robiti, vyráběti P.T.; eine Urfunbe 
p. forgeigen) ukázati listinu, pro- 

ati něco listem P.; fiý p. uka- 
zovati se, dávati se vidět; dávati 
se slyšet. : 

Product (sea, M. st) n. (lt.) 

lod, výved .T.; Naturp. plod, plo- 
ina (úroda) P.; 3nbuftriep. výrobek - 
P.; (Refultat) we — 
součin T., znásobenina S.; P. ber 
Phantafie výmyslek T.; Geiſtesp. 

lod ducha; W. m. (bem eine Ur- 

nde angewiejen wirb) úkazník P. 

Preducten-halle f. tržnice, plo- 
dinárna ; —hanbel m. obchod v plo- 
dinách; —hänbler m. obchodník v 
lodinách, plodinář; —prei® m. cena 
obytých plodin, cena dobyvkův; 
cena výrobkův P.T. 

Production f. ((t.) dobývání plo- 
din, dobývka plodin T.; (Runft= ob. 
Snbuftriep.) dělání, robení, vyrá- 
bění ; výroba T.; $., Produetio (gsm) 
dloužení, prodlužování; prutažení, 
protáhnutí P.; ®. (theatr.) před- 
stavení. 

Productions-capital n. výrobný 
r Ver hlavní suma n, jistina na 
dobývání plodin, na vyrábění P.; 
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PlodinT.; ps ften 












výrab Bol [brostopášný 
Profan n (It) svět tský : 


R. náklad výra Fabný, Průmětný T; 
náklad ng oby vání plodin, ná rohen; 2 Průmětná 
m. vyrábění něše OPT, PR id m, Průmětnictví p 
3 řobná, čena , Yyrabě T. obe (geom 

Oductiv p odivy, úrod.- Splisch průmě: 
ný P er výrobný M pal igfeit —i⸗ Foliciren 
tät SB l 

r SVátorušný roklitisch 

Profass (-e u geb. WM) z ře- Ochitieae př 
holní slib P.. kok i. eifen n) m, kdo bezpřízvuční I 

učiní řeholní řeholník P Fokurator 
rofession y u) "m "dání ře- ro-legoman 
me slo | m, řemeslní Pomenuti; vo 
—itenatejt p. pre če řemeslnická, Upředčení ; řeči 


Pro Ofessor (=8, Mm. En) m. (fe) 
Profesor, vyšší učit el; —enro ollegium 
". sbor profesorský 

Profil "z 8, M.. 5. (fr.), —plan 
m. Prürys T, Postranní“ n, sestranní 
rys, Stränorys, : 

Profit (*e8, ob. M. m. zisk Í 
dělek, prospěch T.; úžitek, výlěže : 


Ye 
it. Emenefndhn p 
macherci 7 Výdělkářství úžitká Prodloužiti ; 
rofoss / m, fos, s Prodloužit Ibůtu 
rogno- fie y, (gr. před- Fomemori 
pověď předvěstí, Fedznäm A; —iti. spis ku Připame 
en n. hvězdas  Predväst; ra- lovaci, Připamat 
roctví; einen bas gt fellen před Spis, připis 
Povidati komu ; —fliciven Proroka Promen-ad 
vati, věštiti; © bušiti, —tren Procházet 
rogramm (ed, M st) m gr.) Promesse i 
program ; řehled T.; sezn 8 4 Přípovědn 
Punft m. nek Programu pro mille (i 
FO-grediren (t.j Postupovati Fomontorium 
zestunovati T * —gteg (MM eife) (anat.) předkostí, 
Postup; Pokrak. Fomo-tion 
— Ostupnosť, ü- würde povýšení; 1 
Slupování T. (mat. Posloupnosť ství P., Promoce; 
T.: 3 ft (en) "m + Přivržene Pokro- Dortor Povýšiti m 
N; (pokroká * i Stupovac; ství T, 


o |, 
stoupavý ; tve — Spüsoh 
Postupovací T r P. (math, 


mo, Postupně —ivſteues J stou- 
Pavá daň. 


Prompt (t.j bys 
hybný; n: Bedienu 
žení; p, ad - och 

ro- -mulgir ran ı 
bee vyhläsiti zäkc 


em n. F n. sou- pl Omen] U, 

* z pov, vědná 4, zapověd čí PT eiamento 1, (ban. 
zbraňovýc > off m. clo zbra ry; — Nunciation 

novací T nášení T. 

Pro- -ject sed, IM. yon (lt.) ná- Pro-odos m. (gr 
vrh, nayr; ržení; Fozyr —feetion f. před ey, Předp ve 
Průmět, námitka a T U. — — 
pens- äxe 7 (geom.) 053 Prava T.; —päben 





—PABZunvVOA PruPEII al ua, 1UZO: U 
vací ústav; —parorytonon m. (arm. 
slovo 8 přízvukem ostrým v slabice 
třetíod konce T.; —peller m. (engl.) 
pohaněč ; 2. a parník ; —perie- 
pomenon n. ( gem.) slovo 8 Bean 
————— y předposlední“T. 

Prophet (-en, M. »en) m. (gr.) 
prorok (věštec) ; —in f. Pe 
—ifá prorocký, proront prophes 
zeien prorokovati, věštiti. 

—— dr n. {gr.) ochrän- 


vg prostřed 

aan / (it.) —— Ge⸗ 
trankes) vystavování ná nápoje P.; —6» 
berechtigter kdo má právo vystavo- 
vati nápoj), rávněný k vystavo- 
vá a: + ret n. právo vystavo- 
vací 

Propien-säure /. (chem.) kyselina 
propionová T.; —faure Salze pl. 
propionany T. — něco P. 

Proponiren 3 navrhnouti, na- 

Proportion ( s“ F. (lt.) ú- 
měr, úměra, úměrnosf, „1 
(matb.) úměra, úměrnosf, tožnosf, 
jednakosť poměrův, erovnalost T.; 
—al úměrný, poměrný; srovnalý 
T.: —alität f. úměvnosť, srovna- 
Dalmaßſtab m. měřítko ú- 
měrné T.; —alwintel m. úhel -ú- 
měrný, úhel úměrnosti n. srovna- 
losti T.; —alzirfel m. kružidio ú- 
měrné. P; ; —iren soustejniti, seu- 
mörniti; —irt — „ souměrný, 
srovnalý T. pre dr ad „mezi jiným. 

Proposition ( m F. (lt.) ná- 
vrh, navržení P.; předloha; věta, 
položka, návěst T. 

Propre (fr.) zvláštní; vlastní; 
—handlun ii svůj vlastní obchod 
nn —* I m. svá vlastní směn- 

“ Propr-ietär («8) m vlastník u- 
sedlosti; —ietit /. (It.) vlastnoss T.; 
—ius vlastní; nomen —ium jmeno 
vlastní T. 

rd = m. v. Kay v a 

ropulsor m. p pu 
4 -atlon N odročení 


Proro 
-něčeho P.; —iren AB ; 


Prosa , Brote (ob. N.) S. (It) 
prosa, proslomluye T.; —ifer m. 


SPOV Val: VIVUDEUIBEIUVOU, WUSdIR 
—if$ prosaický, nem urad; kg. 
nebásnický T.; jednotvárný 

Proscenium rn. popředí jeviště T. 

Prescolia f. (gt.) (bot) držadlo, 

žlázka pelová T. 

Proscri-biren v psanství dáti; 
—Sbirter u) psanec P.; —ptton 
JS. — ník. 

osector m. (lt.) vrohní pytev- 

Proselyt a, m. — rec ; 
získanec; přívrženec; +enmarherei 
J. hledání pfivräenchv. 

Prosimia pl. (3001.) munovití T. 

Prosit! (ft.) na zdravii na zdar! 

Prosod-ief. ( meh AN ori ča- 
somíra, časoměří; na 
přízvukoměří T., (zpěvní časoměr 
zpěvoměr); it f. z zvukomörstvi; 
časoměrství; přízvukoměrství T.; 
—ij zvukoměrný ; časoměrný; pří- 
zvukoměrný T. Ist) osob T. 

er S. a) zosobení, 

Prospect (es, W. ‚At. 
řozhlod. přehled alert- malba 
prospektová ; malířství prospektové, 
malířství vyhlídek T (spěch. 

Prosperität /. (it) zao 0- 

.Prossimo (it.) nejblíže říští T. 

Prostata glandula (It.) p — 
žláza, předstojnice M. [suvka 

Prosthesis /. (gr.) předsutí, řed. 

Prostitu-iren (it.) v. Bel: chimpfen ; n 
eine —irte obecná (heika);. —Hon 
F. bezectí; bezstydnosf, zhanobeni ; 
hanobenstvi. 


dn a ——— k 
: r ogismus m zavere 
n. —— Přední T., 5 ředvěta T. 


Protasis. F. (gr.) (gem.) předvětí, 
Proteoc-tor a (k — zá- 
štitník ; příznivec; —tprat n. ochra- 
nitelství ; —tion f. ochrana, příchra- 
na; záštita ; přízeň P. 
Protegiren (t.) jmb. ohrámiti, 
přichraňovati koho P., ochr. koho, 
Lašťicovati koho, krýti koho, nadr- 
Zovati komu. 
Protein n. (gt.s[t.) (dem:) protein 
; —törner pl. látky n. sloučeniny 


Proteinové T. 
Protost (ses, M. st) m. (lt.) od- 
por P; stížnost ; elp.) smě- 





Nichtannahme (des Wechfels) osvěd- 


čení pro nepřijetí (směnky) ; R. we⸗ 
gen idtiablung (des —*2 
osvědčení pro nenn (směnky) 
P.T.; —ant (sen, . s£1). m. PRO- 
testant; odpůrce; —antlſch prote- 
stantský ; —ation f. odpor; P. bei 
eigenen Wechſeln směnečné osvěd- 
čení při svých vlastnich smönkäch 
P.T,; —aufnahme f. vzaté n. učiněné 
osvědčení (směnky) P.T.; —gebühr 
f.plat za osvědčení směnky P.Ť.; —i- 
ren (wiberfprechen) odepříti čemů, 0- 
zvati se proti čemu, odporovati če- 
mu, l: proti čemu 'poloziti.-n. 
vložiti P.T.; protestovati proti če- 
mu; IH Mechielfacken) Směnečně 
osvědčiti P.; einen Wechſel p. 
směnku dáti osvědčiti P.; —irter 
Miechfel směnka osvědčená P.; —ko⸗ 
ften, — pl. náklady na osvěd- 
čení směnky P.; —protoftof n. pro- 
or nen — P, 
rothesis f. v. Proſtheſis. 
Protokoll (-e8, EN se) n. (gr.=it.) 
protokol P. (chrv.' zápisník); etw. 
zu B. geben něco do ae n. 
v protokol dáti, vložiti P.; —arifche 
Aufnahme sepsání, zdělání proto- 
kolu o čem P.; p. Betnehututig vy- 
slechnutí koho protokolem P.; —is 
ten vložiti něco v protokol n. do 
protokolu; zapsati, zapisovati, spi- 
sovati něco . protokolem P.; bie 
Firma p. zapsati firmu protokolem 
P.; protokolovati firmu P.; —ift 
n) m. zapisovatel, protokolista, 
„s —8fůfreť m. zapisovatel P.; —8= 
führung f. zapisování protokolem, 
vedení protokolu P.; —Inummer’f. 
číslo protokolu podacího (Nr. exh.) P. 
' Protomedicusm.(gr.-!t.)arcilökaf. 
Prototyp (-en, M. sen) n, (gr.) pra- 
vzor. : [Höder hrbol T. 
Protuberantia f. (lt.) (300l.), 
Protz-e f.,- wagen m.koleska,vozík 
dělový; -er hněvati se;2. ab- skolesiti 
(dělo) ; auf= nakolesiti (dělo). Ivie: 
Provenienz f. (It.) přišlosť, přišlá 
Proventriculus ba Pa ža- 
ludek T. [Sprichwort. 
Proverblum m. .(lt.) přísloví W. 


trava P.; $pize; —magajin n. po- 
travna, zásobna; —meifler m. po- 
travný (, ého) P., zásobník; — wa⸗ 
en m. potravný vůz. božská. 
Providentia f. (lt.) prozřetelnosť 
Provinz (W. sen) f. lt.) provin- 
ce, země P., krajina T. 
Provinzial- zemský, provinciální 
P.; —chronif f. krajinský letopis, 
krajinský dějepis; —einnabměfafia 
J. zemská přijímací pokladnice P.; 
—gefeßfammlung f. sbírka zákonův 
zemských ;—bhauptftabt f. provinciál- 
ní hlavní město P.; —interefie n. pro- 
spěch, potřeba některé province,n. 
země P.; -ismu8 m. krajinské mluvéní 


n. slovo, krajinomluv P., krajemluv ; 
—zahlamt n. zemská n. rovinolájn 
platna P.; —zeitung f. provinči- 


ální noviny P. 

Provision f. (ft.) provise P.; ®. 
b. ber Zahlung eines Wechjels pro- 
vise při placení směnky P.; (Bor- 
rath) záloha P.; (Entgelt) odměna 
P.T.; —8conto m. (n.) (ffm.) účet z 
odměn peněžnických P. m 

Provisor (ss, M. en. m. (tt.) 
(einer Apotheke) provisor P.; —iſch 
zatimnf, prozatímný, na ten čas P.; 
—ium n. zatímné opatření P., za- 
nz — 

rovocatlon f. (ft.) vyzvání, po- 
bídnutí P.; podnět, Provocateur m. 
podněcovatel. 

Proximus (lt.) nejbližší. 

Prozent v. Procent. 

Prozess m. v. Procep. 

Prüde adj. (fr.) upejpavý, v. 
Spröbe. —- 

Prudel (s8) m. proud páry, vý- 
duchy pl. v. Sprubel; —n mh. v. 
Dampfen; kypěti, vříti, prouditi.-: 

Prudentia f. (It.) opatrnosť.'. 

Prüf-en (jmd. über etw.) zkoušeti 
koho v čem P.; aus ben Geſetzen 
geht zkoušený v prävich P.; eine 

rfunbe p. zkoušeti n. skoumati li- 
stinu P.; —ftein m. v.. Probitftein ; 
—ung (M. set) /. zkouška P.; $. 


aus ben Lanbesgejeßen zkouška zna- 
losti zákonův zemských P, © 
m. čekatel 
A 


Prüfungs-candidat 





AVU hdnů A dnů dll Ad WEBER 
se zkušební P. P.; — form S. spůsob 
zkoušení P.; —gegenftanb m. zku- 
jen) předmět P.; —tare S. zkušebné 

+ —vorf$rift f. zkušební předpis, 

písd is o zkoušce P.; —;zeit 

rüfzeit f. čas zkušebný; — zeige 

un zkušební vysvědčení P. 

rügol (-8, unv. 3.) m. kyj , kla- 
cek ; sochor; aprask, ei 
J- pranice ; -bol n. hůl vám. ra- 
mlové dříví; fti, präti, mlátiti, 
präskati koho; tub m. drholec; 
—fuppe f. fg. — 

rüglor m rá 

Prunolie f. Phlavuška, hlavěnka, 
černohlávek (bot.). 

Prunin ». slivovina. 

Prunk (-e8, ob. M.) m. skvost- 
nosť, skv lost; oslava; —en mý. 
skvíti se; upejpati se, zdráhati 72 
—end, —haft skvostný, leskl 
—faal m. skvostná, ozdobná síň; 
— voll skvostný, samý lesk; —wa« 
gen m. skvostný vůz. 

Prunus /. ((t.) sliva. 

Pruri —E — (lt.) (meb.) 

8 


svědivo 
Psalm (.c6, m tet .en) m. {gr.) 
zalm; —i (sen) m. žalmista 
ut (=8, unv. M.) m. žaltář; 
un agen d.Wieberfäuer) knihy pl. 
soudo- (gr.) přezděný, lživý, 
chý, klamný, pa-; cep! hala pl. 
(3001.) raci Jezhlaví T.; Female 
pl. lich6_krystaly, pakrysta aly 
— morphofe f. patvar T.; rl 
roměna ; —mutulus m. (ar$it.) po- 


ažnice T.; —ným adj. lichojme- 
ný; skrytojmený, řejmenovaný ; 
Poe pl. (ool.) štíři Bepren| 
1: oma n. a lysina. 
o niob m. (m in.) burel be 
tvá Blur 
ttig M. Prý ) m. v. —* 
boob) lu ony 
pů., lupenka, as —2 . (oč 
Psoropthal t.) svrbení 
Ps chelatrie. * Tor. léčba dů- 
cha, léčení důcha; —if© duševní; 


—ologie J: — yt, duševěďa, du- 


šesloví T.; zů ich dušeslovný, |. 


daševědný T er eter m. dušeměr. 


| bouchanice ; —iger 
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sychroměr T., , Vbkomör ) 
racium n 8y- 
a —2 — světlým 


— neštovice s 
strupe 

or-idum n. (gr.) (bot.) — 
ce, nožnička T. ae 
de pernatušky Rn T.; 


— blanýši yalaın 
».(meb.) roh T.; —yla f.(b st) hon 
per, líha per T. 


Ptisane /. (gr.) —— k odvar 


Piychopleurae pl. (300l.) Faso- 
bocí (plazi) T. lavni. 

Pubertät f. (It) dospělosť po- 

Public (fr. — — t. 
J. uveřejnění ; ines © ete 
vyhlášen (zákona RL daný spis; 
—iren vyhlásiti P.; (sen) m. 
ubliciste, politický — —i= 
at /. veřejnosť P.; —um n. obe- 
Pad (D. +) n. (cuff. Gewicht 

ud (M. sc tu ewi 
von 40 Pfund) 


pud 
Puddeln ($em.) pudlovati T. 
Puddelofen m. pec pudlovací T. 
Pudding m. (en; } pudding, ježek: 
svazovanec (Sbeta. 
Puddiingsproosss m. pudlov ní 
Pudel (s6, unv. M.) m. (im erele) 
A rada © ba ; (Hund) pudlík, 
v. Arubt; — zbr lý, 
— 


Puder 6, uny. W.) m. (fr. pou- 
dre) der | prášek; — aften m. pu- 
drovka; —n pudrovati, pudřiti. 

od f. (it) — 

—alfteber n. odmlaznička ; hořečka 
šestinedělek ; —ium n. šestinedělí. 

Puff (ses, M. Bü e) m. buch, 
(buchta), rána, udeření; směšná a- 
nekdota, časopisný žert, puf; bříško, 
náběra; p.l iné. buch, plesk, třesk! 
—en mý. buchati, buchcovati; bou- 
chnouti, uhoditi, Ťupnouti p praští; 
—enwammd m. 

-er m.bucharka (pistolka);8 ; K 
Dampficiff.) — iS 
Meng z zava- 


litý člověk. 


be Pen m. (te, plíce; —naria f. 
Pulp-a f- (it.) (bot.) libovina, 





Fupilie 
dužnina T.; —5g libivý libový, du- 
zn 


uls (-fea, M. -fe) m. puls, žilo- 
bití; —aber f, tepna T.: —aberge- 
bmulf f nädur lepny : —en, —iten 
iti, tlouei, tepati;—j gm, žilobití: 
(einmal) lepnutí; —ometern. pu Iso- 
měr 


Pult (ses m. se) m. Podstavec, 
stolek; — Dad n. (Bauf.) plášť, je- 
dnostrannä střecha, kosina T. 

Pulvar (=š, ob. M) m (ir. pul- 
vis) prach, (pr, střelný; er in Feis 
nen Schuß Pulger werth nestojí za 
špetku tabáku; sp, (no. M.) prá- 
šek (meb.); —beutel m, prašnik : | 
— büdfe r prachovka; —faß n. 
soudek na prach ; Tflaſche £ kra- 
bička na Prach; prachovnice ; —born 
m. prachovka; —ifiren », Pulvern ; 
—fammer fr. prasnä komora, pra- 
chovna; —farten m. vozík (karka) 
na prach; —forn n. zrno prachu ; 
— Mader m, prachaf, Prachoynik ; 
—maf n. prachoměr ; —majie r 
prachovina; —müble F prachovna, 
Prachárna; —müfler ". prachar, 
Prächärnik, prachovnik. 

Pulvarn, půlvern změlniti, na 
prach setříti, rozetřiti ; prášku užívati, 

ulvar - probe « zkouška na 
Prach ; 2, prachom r; —faď m. py- 
tel na prach; (b. Gewehr) pracho- 
vnice; —f wamm m. hubka; 
—fampfmühle f. stoupa na prach ; 
—tbor n. prašná brána ; —tburnt 
Mm. prachovna, Prachárna, přašná 
věž; —imagen m. vozík na prach; 
— weſen n. prachovnictví, 

Puma m. americký lev, -kuguár, 

Pump! int. pum ! 

Pumpe (72. * J- pumpa, čer- 
padlo T., näsos; uftp. vývě: a. 

Pump-ein, —en mý. duněli, te- 
mný hlas vydávat i, en čerpati, 
Pumpovati; fig. diusit; se, 

Pumpen - macher m. pumpaf; 
—tohr n., —růbre F roura, trouba 
T; ee, —ſchuh m. bota T, 
‚Cednik, střevíc Pumpy; —ftange F. 
med. táhlo T — mpel m. píst 
I —ftiefel m. bota T., botka kon- 
Yıca 



















Pumper m. Pempovag; Pumpoy- 
nik, derpadelnf i 

umpernickel (=8, ob. M.) m. 
režný chleb, komisärek; © hrubý 
pernik, caltik: 3 tajtrlik. 

umphose r Saryyary pl. 

Pumpwerk n. Pumpovadlo. 

Punctation Ft) eines Vertrag ts) 
Punktace, návrh sMiouyy P., rozvrh 
u. nástin smlouvy; vytknutý článek. 

Unci-um n., —, m. (It) bod 
v Punft; unb bamit it —um| a 
na lom dost! —yr (dir) bodenf. 

Punkt (=e8, M. se) m. (math.) 
bod T.; (grm.) tečka T.; bodec, 
bodík, puntik ; (Artikel) článek, 
kus, položka P., číslo, misto; bet 

teenntniffe in allen —en nachkom— 
men dosti učiniti nálezu ve všech 

] + B für beantworten 
kus od kusu, číslo od čísla k ně- 
čemu odpovídati P; in biefem —e 
v té věci: Die höditen — bes Be 
birges nejvyšší vrcholy hor T, 

ünkteln v». Vunften. 

Punkt-en, — Iren tečkovati T.; 
Punktovati, Puntikovati, vybodati; 
—irte MRöthe kropenatá červenosť; 
—itfeber /. nero tečkovací T.; —ir. 
funjt f. teč ovatelství; —- irmanier 

tečkování, tečkovací spůsob T. 

Půnktlich adj, tečkovilý; sprá- 
vný, náležitý ; ade, v čas, na vlas, 

Punktschiesen n. střelba v tečku, 

unsch (-cd, Sp, "€) m. (engl. 
Punch) punš, und; —apfel m, pun- 
Sätko; —geilt m, Punšový líh; 
—lieb n, píseň při punši; —maffa 
Ft len; f, Punsoyina. 

Punz A —E f, —en m. čekán, 
Punc, punz; —iren Punzovati; —i. 
rung f. Punzování, punz P; —Irungš« 
patent 2. patent o Punzování P, 

Pu illar-gelder pl. sirotčí pe- 
níze P, ; — mäßige Sicherheit Siro- 
ténská (sirotöi) jistoty P: —jubftis 
tution £ Sirotensk& náměstenství 
(zřízení dědicův dět m nezletilým) 

+ —tabelle 7 Sirotčí výkaz: sa- 
znam sirotkův, seznam sirotäi P 

Pupille (W. sen) £ (lt.) sirotek ; 
nezletilý P: 3 gr im Nuge zenice, 
zřenice, zřítelnice T., Panenka, 





© Pu 
my: 
Pu 
děck 
ups 
out! 


lou! 
ker 


m. 
př 


či 


se BRUEIUEY JPHISEOU 4., Bumar 1.0420 
(math.) čísla jehlancová T. 

. Pyramide (M. n J. (gt.) jehlan, 
jehlanec T., — a. 

Pyron n. (bot.) pecka T.; —idium 
n. (bot.) jádro plodu T.; —omycetes 
pl. De tvrdohouby T. 

Pyridiam 1. (bot.) v. Aepfelfrucht. 

Pyrit m. (Min.) kyz krychlený T. 

Pyritold =. (Min.) kyzotvar P. 

Pyro-gallussäure f. ($ent.) kyse- 
lina smahloduběnková T.; —gene 
Gebilde ohněrodné T.; —la» 
trie f. (gr.) etění ohně, klanění se 
ohni, ohněslužba; —(ufit m. (Min.) 
burel hranolový P.; —manie f. ba- 
žení po žhářství; —mantie f. ohně- 
prava; —meter m., —ffop n. ohně- 
měr, žaroměr T.; —morphit m. 
(Min.) olovec klencový T. 


uabb-e, —el /. lalok (u skotu). 
uablr-e, Quäbbe f. houpavisko, 
třasavisko, slatina; —elig houpavý, 
kyprý; —eín mb. houpati se,. třásti 
se (jako bahno). 
Ouackel f. v. Ouafel; —n mý. 
batoliti se; vrtkým, viklavým býti. 
Quack-ior m. vrtoch, ‚VB 
tohlavec, vrtoduch ; —falber m. ma- 
stičkář, dryáčník. 
ddein pi. papeny. 
.) m., 


uador (s8, und. Vie ⸗n) 


F. (lt. guadra) čtvercovec (kvádrovec. 


.), čtvercový, kusový, tesaný kámen 
(kvádr) ; -mauer 7 zed z — 
kamene, zeď z kvádrův (štuková 
zeď) T.; —fanbflein m., n. v. 
Quaber; —werk n. (archit.) čtver- 
hranění T. 

uadrangulum 1. (lt.) čtverec. 
adrant (sen, M. -en) m. (ft.) 


kvadrant, kruhoötvrf, čívrtikruh, 
čtverník T. ‘ 


Quadrat (sc8, M. -e) 1. ([t.) čtve- 
rec T.; čtverhran; (arith.) mocaosf, 


CJ5OP (70, BE 59) Abe \YE.) OB“ 
oko, kruchlik, český granát. 
Pyro-phor m. Br) (dem.) ohně- 
nos, pyrofor T.; —phorfäure ($em.) 
kyselina smahlokostičná, pyrofore- 
čná T.; —fdure f. v Brenzfdure; 
—technie, —technit f. ohnögtrojswi ; 
—fie, —fié f. (meb.) pálení žáhy ; 
—techniter m ohněstrůjce ; —trau⸗ 
benfdure  f. —— kyselina sma- 
hlohroznová T.; —weinfäure f. ky- 
selina smahlovinná T.. (kratka, 
Pyrrhichius m. (ar) nete) av) 
Pythla f. (ar.) kněžka, věšťkyně, 
Pythagorälscher Rechentiih m. 
(math.) násobicí tabulka, násobilka T. 
v. Einmaleins. 
Pyxidium 1. (gr.) (bot.) v. Dedel- 


ucht. 
ns J. (gr.) schránka, skřínka. 


0. 


mocnota stupně druhého, mocnosf 
druhá (čtverec) T.; kněžský klobou- 
ček, kněžeká čepička; —fuf m. sto- 
pa čtverečná (čtvercová) T.; čtve- . 
rečný střevíc; —if$ čtveračný T.; 
—tlafter f. sáh čtvercový , čtvere- 
čný T.; —maf n. míra čtverečná; 
—meile f. čtverečná míle; —nek n. 
(math.) čtvercová síť T.; —rutbe f. 
prut čtveročný ; —flein m. v. Qua⸗ 
Derfiein; —ur /. | čtverhranosf; 
(math.) čtvercování T., číveroměr- 
nosť; (aftr.) čtvrť ; —wurzel f. kořen 
an de čtver- 
co + — : o dvojmoc- 
něné, čivoroové K ) čt jší 

vadr-iga f. (lt.) čtverospřet; 
—tlinguis čtyrjaryký ; —ille f. (fr.) 
Kadrila. čtveriánoc, čtveřilka ; —ilirt 
mřížkovaný; —inom n. čtyrčlen T.; 
— iren čtvorhraniti, čtveroovati T,; 2. 
2. (maib.) na stupeň druhý pový- 
Šiti n. uvesti, zdvojmocniti. T.; 3. 
hoditi se, shodnouti se; —o n.$tve- 
rohlas, čtverozpěv, 





rorucí (esavoi) T.; —peben pl 
nožci, čtvernožstvo ; —— 
jednota n. svazek olek čty 

—plíren,—pliziren zečtveřiti, zčtver- 


násobiti. 
uapgs n. (Tier krag a. 
keré en v. Rai. 


m. (fr. 
T ak v. Guajak. 

(Saut ber Froſche) kvak, 
kuk —el f. křepelka ka; —en kva- 
kati, kuňkati, skřehotati. 

ušk-en khoukati, kheurati ; vře- 
štěti; —er m. vřískač, vřešťák ; 
kvekr; ©., —fint m. jikavec. 

uäkler m. žvatla, vatlal. 

ual (A. sen) f. muka, trápení 
P., trýze 

Qualo n. —9— jakosť P.; das Q. 
nn en ský jest příjem P.; 


Solalon — trápiti, trýzniti, 
soužiti; —er m., —geift m. trapič, 
trapitel, sužitel, tryznitel. [P. 

guniincation F. (lt.) spůsobilosf 

ualificatlons-auswois m. prů- 

kaz spůsobilosti P.) —gutacdhten n. 

k o spůsobilosti P.; —tabelle Jo 
sh sobilosti. 

"Dual cir-on fi Fee se 
k něčemu P.; v. hr 
fein — býti, — ——— 
miti — (6) — 

ualit-át / jakos 
u dobrota P.; —ativ dle Jako- 
sti P.; —Atsjeichen n. may) zna- 
— ap Se ° 
ali (⸗es, 0 m.trysk, try- 
skot, výtrysk (vody atd) i 
gun! e f. (300l.) slimejš T. 
ualm (-c8, M. se) m. čad, —— 
—en mb. čaditi; en čoudnatý 
ualster m. chrkel (v —— 
uandel m., fahl m., —ruthe, 
ange f. ostřed milíře. 

—Duantit- št f. (lt.) kolikosf; veli- 

kost a malosf P.; míra, jisté množ- 

ství P.; die Q. des jmb. gebühren- 
ben Aantheils dil kolikýž někomu 
svědčí, díl ven! a Ba. jakož ně- 
komu svědčí P ; Q. míra, časoměr, 
časoměrnosí T.; — die množ- 
ství, dle velikosti a malosti P. 


er — 
p nava ojnosti —» 
pl. de čaňoměrné T. 
Quantitir-end časoměrný T.; 
—tet run časomíra, časo- 


mörnost 
Quantum ». (lt.) (einer Safe) 
míra, množství věci P.; math, ve- 
ličina T tel. 
uapp gi a 7 m. měeh, py- 
uappo (M .v Anlquappe. 
uarantaln-anstait f.ústav sta- 


vovací v příčině zdraví P., stavi- 
hal ; —tfS. u ee bie Q. 
alten ve stávce držen pro vy- 
Šetření zdraví P. 
uark (seš, ob. MR.) m. tvaroh; 

8. fig. bláto, mazanice ; —fliege * 
sýra ýrařka ; ste m. homolka; — faul 
tvořidlo; —tlof m. tvarohový kne- 
dlík ; ne tvarožník ; —($ra= 
gen m. koz 

Ouarrée 1. (fr.) (Milit.) čtver- 
hran, čtverec. 

Quarren mě. kňourati; im Bau- 
che kručeti. 


Quart 63 M. se) n. čtvrtina, 
— (Typ.) č — T.; 
(Šormat) čtverec; — J. ( .) čtvrtá 


da v. Quarte. 

Mu (se8, M. se) a. ([t.) čtvrt- 
let v. Onartalgelb; D.- 
čtvrtlotní; —ausmweis m., tabelle 
J. čtvrtletní výkaz P.; —gelb n. 
čtvrtletné (, ého n.), čtvrtletní plat 
n. úrok; —iter adv. čtvrtletně P.; 
drift S. čtvrtletník. 

Ouart-ana /. (it.) sté ger 
zimnice čtvrtodenní; —e (M. sen 
f. (Muf.) čtvrtice; —eron le 
kvarteron, čtvrták, čtvrtorodec (po- 
tomek bělocha a "tercerona) ; —ett 
n. čtverozpěv; čtverohra; —format 
n. čtverec. 

—— ⸗es, M. se) m. (fr.) obydlí, 
řibytek P. achiq. nocleh P. O. ger 
ben fig. milosť dáti (st. živiti koho) ; 
Q. opatek ; —beitrag m. tak na 
obydlí, na "příbytek P, ytečné, 
ého n.; —geber m. přechovavatel : 
hostitel ; —gelb n. příbytečné P.; 


„—maget, —meifter m. ubytovatel, 





viožný £ VDE, —NEIRETaME 
n. ubylovácí úřad ; —träger m. uby- 

Ems. vložník, hospodá De u 
—jettel m. lístek obytní, lístek 


bye 

Odartsohif n. (<yp.) lodka 
čtvercová T 

Quarz (seš, M. = a are 


>artig, —i$t křemenstý; 


křemenec T.; —fůbrenb Korn kře- 
menný T.; ig emenatý ; —it m. 
křemenec T; —oid 4. křemotvar T. 


vasi (£t.) skoro, asi, jaksi. 
wassis /. (bot.) hořkoň, kvasie. 
uast (-e8, M. se) m., —e f. 
třapec, střapec. 
užsten utříti (badrem). 
— ——— m. tfapeönik, 


E ... S. ([t.) dotázka P.; —- 
IS iben n. (amtliches) dotazovací 
t úřední P.,. poptávka úřední 

poštovská. 
pokladník 8, M. en) m kt.) 
ladnik ; —ur f. účetna, pokla na. 
; 1 Qustember, («6, une. W.) m. (lt.) 
čtvrtletí P.; čtvrtletní st, suché 
a: — gelber pl. Be čtvrtletné 
—tag m. such 
" unter -lon B, — A (Et) 
Iren čtveřina (kvaterno) T.; 32. 
vatern (kniha); on m. v. Dnar- 


Quatritiien F. (maté. ) kvatrilion T. 
uatuor 1. v. Quartett. 
uecke f. pýr, pýř, pýřina, pý- 
řavka Triticum repens. 
beacken mb. skřečeti, skřekati. 
uscken-exstirpator m. (öfen.) 
Poa —gras, Queckgras n. v. 


— ”. rtuť; 

(a .) horizont u rlutag, ru 
T; ornerz *. (Min.) rohovec jel 
hlancový T.; —orbb m. (em al 
sličník rtatnatý T.; —orbbu 
($em.) kysličník ry ce 
-+penbel n. kyvadlo  rtutné r 


—thermometet n. — T 


—n Fufov un 
— IR a utě- 
Kehle 


ir See = M "Quelle; —brunnen 


ab 

—&ã n. kypřice. 
usrol 

v 


m. studánka; — (JM ) J. pra- 
men, zřídlo (žídlo, vřídlo) T.; zdroj, 
strumen ; prameniště, temeniště ; 
—en mf. u. mb. a se, p 
štiti se, temeniti se; a ynou i 
vyplývat: dmouti se; obl 
močiti, máčeti, namáčeti, 
Quelien -abstand m. odlehlosť 
ramenův T.; —lanb ». vrchoviště 
2 —Ichre J. náuka 0 pramenech, 
zřídlosloví (dějepisné) —reich 
adj. pramenity, pramenatý; —fee 
m. pramenité n. pramenové jezero T. 
uoli-grund m. temeniště ; —rei 
uellenreih; —faly n. pramenitá 
sůl; ; —fanb písek nůnosný, —[prung 
výprysk pramene; —ivajjer n. 
pramenilá voda, živá voda, 
Quendel (-č) m. douska mateří; 
Thymus Serpyllum; —öl n. olej 
douskovy. 
vone f. jaloviee. 
uengel-ei /. koiköni; —n kní- 
kati, plačtivě narıkati. 
went (red, M. se) m., —ďen 
—lein m. kvintl T., kvintlík, kventík. 
Quer adj příčný, ‚Pop čnýT., *333 
adv, na přič T., pop č přes k IC; 
—aĎje f. osa příčná T; xt /. 
— —Haltchen n. bot.) — — 
T —balfen m. příčka, příčnice; 
trám, žerov, hontina T.; 


přičný 
(Haut.) půs, vazba, svaz 


—bant n. 
příčný T, 
Querc-In n. dubovina; —Sneae 
pl. dubovité (rostliny) T.; — 
IIt. dub. 
Úuerduode: N. 


( (bem, kvercitrin 
uerduodez n. 


příčný dvanácte- 
rec, příčná dvanůácterka T 


Quere /. příček, piš, příčka, 
Sika; in bie ©., der O. nad na 
příč, příčně. 


(lt.) žaloba, rozepře, 
Pav m tg na koso vlä- 
ug Heiti — —faltig 

(bot) pří č tásný T. s -—felb, — eb 
ein adv. mani nemaní; maninou; 
Io; z nenadání; —folio n. říčné 
olio ; —format n vn [ormät 

; I fute S- příčník, ičná brá- 





200 —gaffe /. pfien: 
ah lava, př! 
př nosť; s n. 
řevo; Gagen 
Floße Be — 
vrtošník. m“ 
uerl (+4, M 
uerlag-e /. 
poloha; —ern fi 
Querien vrtět 
titi, zatřepati, k 
uer-! nie f 
ra T.; —pfeife 
( eont.) prien' 
příč T.; —qu 
příčná Zn 
příčný 
tel, ble : 
řez i 
— | 
příčník ; 
chvění pří 
řístava | 
b. Fenſt 


příčnice 

popříči 
příčka 

ue | 

u | 

tíseň 

! 


Ř 


. sn) f. ráhno; — | ; 
‚ana (Dt n) /. ráhno; —holz n 


Rabatt — ob. M.) m. srážka 
P.; výhodná srážka T.; předplatné 
— T [(Beet) záhonec. 

Rabatte (Mt. -n) /. (fr.) výložek ; 

Rabbi m. (hebr.), —ner (s8, unv. 
M.) m. rabi, rabín; —nat n. rabín- 
ství. jet (T.). 

Rabe (-n, Di. -n) m. havran, kr- 

Raben-aas n. mrcha; —gefrächze 
n. krákání; —haar n. havraní (čer- 
né) vlasy ;—finb n. krkavče; —muts 
ter f. zkrkavčelá matka ; krkavčice ; 
—[dnabel m. ($ir.) krkavčí nos; 
— wars vraný, černý jako havran ; 
— ein m. fig. popraviště, stinadlo, 

iner m. v. Rabbi. | [nicky. 

Rabisch (sed) m. rabuše, vrub hor- 

Rabulist (sen) m. hubař, flachoun, 
štškavec, tlučhuba. : 

Racallib /. (fr.) sběř; brak. 

Rage (WR. -n) f. (fr.) plémě, ple- 
meno T., ráz. 

Rach-begierig mstyžádostivý v. 
Rachgierig; —burft m. mstivost. * 

Rache (oh. M.) /. msta, pomsta; 


vymstiti se někomu n. na někom; 
—bliť m. — pohled; —engel 
m. anděl pomsty; mstící anděl; 
—geift m. mstivosťf, mstivý duch; 
duch pomsty; —göttin f. Htice. 
nachel (MR. "n) f. rokle, roklina. 
Rachen (-8, unv. R.) m. tlama, 
hitan T., hrtan. : 
et.) mstíti, pomstiti 
čeho pro něco; ſich an ein r. 
mstíti se komu, pomstiti se na kom; 
—enb — ae : £) tamsvý T 
en-10rm ot.) tlam so 
—běble f. hrdlo © —fatarch n. 'ka- 
tar hrdla.. Rächer m. mstitel. 


Rach- Ist ++ — ate . střvó f 
a er ev sty 
žádostivý. | 


Rack (seš, MM. se) n. polička ; 
misník; věšák v. Red. It. vrzavý. 
Rackelhahn m. tetřev prostřední, 
Rackor m. dříč; —ci f. mozolo- 


'vání-se, lopotění, dřenice; fi —n 


lopotiti se, pachtiti se, dříti se. 

ad (ses, M. Räder) n. kolo T.; 
kozelec, kotrmelec ; eine Sprache 
übers R. brechen lámati řeč ; —achie 
f. náprava; —arnt m. rameno T.; 
—bärge, —ebdrae (M. -n) f., —ber 
M.-n) f. kolečko, radvanec, samo- 

ol; —brechen, —ebreden kolem 
lámati ; 3. lámati řeč ; —brunnen m. 
tážná studně, studně s kolem. 

Radehaue /. motyka, kopačka. 

Rädeln mh. do kola se točiti. 

Rädeisführer m. náčelník, pa- 
vodce P. Rademacher m. kóloděj. 

Raden (-3, oh. M.) m. koukol 
Agrostemma (bot. ; —fteb n. koukol- 
ka, koakolnice. 

Räder (-8, unv. W.) m. říčice; 
vysevač ; —geftell n. nákolečník, ná- 
kolesník ; —macher m. přesličkář, 
kolovratník; —n vozem zajeti, pře- 
jen: 8. kolem lámati; —fchopyen m. 
kolna, kůlna; —ftubí m. jezdítko ; 
—metf n. kolostroj, pi. kola T.; 2. 
trakař v. Ratbärge. (zavírka. 

Radesperre /. kolotěž, šupka, © 

Rad-feige f. loukof; —fórmig kos 
lovitý T., okrouhlý, kulatý; —grube 
f. podkoli ; —baut f. motyka ; —hem- 
mung f. závěrka. 

Radiata pl. (jvol.) hvězdýši T. 

„ Radical (it) základní, kořenný; 

[it.) radikální ; W.. (dhem.) radikál 

+ math.) v. Rabicalgröße; —cur 
J. důkladná léčba; —erponent m. 
— udavatel kořene, dobyvatel 

3 —grůfe f. radikál, veličina od- 
mocněnů, köfenovä, veličina kořene 
T.: —išmuš m. radikalismus; —1ft 
sen) m. radikalista; —theorte J. 
mat.) teorie radikálů T. 
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odmocněnec T.; us —ator , Yi. -en 
m. udavatel kořene, dobyvatel T; 


nt . odmocňování, dobýván 
o 
Radicir-en ((t.) (matf.) odmo- 


eniti, kořene dobývati, hledati, vy- 
hledávati, kořene se dobírati T.; 
—tes Gewerbe Zivnosf vsazená, ře- 
meslo — (živnosf s nemovito- 


stí spojená) P 

Radicula f. ih kořínek. 

Radie a (math.) polouměrnice ; 2. 
podezdív 


Radiess (ss, M. -e) m. ředkev; 
— (en n. ředvička, řetkvička. 
Radir-en nožíkem zhladiti P. ; 
šŠkrábati, vyškrábati ; t. epiky eine 
—te Stelle in ber Urkunde písmo 
(nožíkem) zhlazené v listin 
—te Manier spůsob leptací T.; 
—gummi n. guma stěrací, stěračka ; 
— n. stěráček; —nabel /. 
ryc 
Yhaálus m. (tt.) paprsek T.; — 
polouměr T.; radius vector (phyſ. 
provodič, průvodce, provaděč 1 
Radix f., pl. Radices ((t.) kořen. 
Rad-kranz m. krub kola T.; —li- 
nie f. kružiee; koloběžnice v. Cy⸗ 
Hoibe; —mader m. v. Rabemacher; 
—nagel m. zákolník. 
. Radot-age /. (fr.) žvanění, tla- 
chání ; — žvaniti, tlachati. 
Rad-relf m. nákolec, ráf; —ſchuh 
m. dupka ; v. Rabefperre ; "fu. 
kette f. šupkový řetěz; „a f. 
v. Rabefperte; —ftube f. (Deo ) 
lednice + kolnice; —ver f. v. Rad⸗ 
a e; elle J. hřídelek; — wert 
oloví. Raten = v. Raf. 
V Ratf m. lemež; R. v. Raff⸗ 
bola: —tl f. voch Mička; - — mý. 
lovati; —en etw. hrabati, s 
bnouti, uchvätiti, schvátiti; je A 


rt. urvati; —er (s$, unv. U.) 
hrabák, poberto ; jel n. klesť 
sbiranky (nasbírané J 
Raffin-ado .) rafináda T., 
čištěný cukr; —— + —erie f. cu- 
krolistna ; Čistírna ; "—eur m. cu- 
krodisteo; —iren 57 T., přečí- 


stiti; přečišťovati; (in ber Metal. 


had há - BU WEREGE Ao bo BREI Bas 955 
steť r Meníh zohytraloo; A euer n. 


dem.) pec bilici T. 
Kaflzah hn sa. kusaci zub, kusák; 


0 (ráž zlosf, vztek. 
Ras Sl 6 ční ti, strmě- 


Pe —ewurzel f. vstavač Orchis. 
out (4, M. r by . (fr.) smíš- 
Speite) promíška, 0 a, — 
sed, st ei Rähme 
smetana ; saze; plesnivina; v abe 
men; R., —baun m. věšadlo; 
—beere /. ostružina. 

Rähmoi m. säkraloup; klacek ; 
prouh lenu; —n čmoudem päch- 
nouti. 

Rahmen (s$, unv. DR.) m. rám, 


rámec; obložení ; postav, postavec 
(ku dkání c den řešetních); —mader. 
m. rám 


. Rahm-hobel m. rámcovník; —i 

nk ka nn (99 Schmugig;-I 

"int m. cediika, sank; ŘE ms 5 

—fa * cedn 

díl rámce T. Rahn adj., —ig štíhlý. 
Rahno (M. -en) f.zälom, vývrat ; 

štíhlosť; peří % obou siranleh brku. 


——— č. =c) m. (Fiſch) plošák 
no 
kali (relj) m. (engl.) příčka, práh, 


Railliren (fr.) Zertovati. 


Rain (sc8, M. =t) m. pažif, trá- 
vník; meze; —balfen m. koz; —en 
mb. mezovati; —farn m. vratič; 

ein m. mezník P.; —meibe f. 


ptačí zob Ligustrum; "—meiben 1. 

pasení po mezích P. 

Raisen /. ie}. Porn Tormnöss 
uznání, uznalosť; —nabel adj. roz- 
umný, „lošný uznalý ; r. fein dáti 
se viděti, uhoditi se přes kapsu; 
—nement «. rozumování T.; —něs 
mentágabe f. přemítavosť; —niten 


mb. rozklá ati, rozumovati, — 
iaiion (vlt.) v. Rechnen; 


Sieben 
M Raitor (+8, unv. M.) m. Hčice, 
al it-ofticler m. 5 úředník 


—tare 
počet. 


J. početné P.; —ung f. 
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SR. F.. turečtí křesťané ; 3. v. Rai. 


Raket-e ms sen) f. raketa; —en-. 


fat m! sádka nm. nácpa raketní; 
—tur m. raketník. 
Rakken v. Raďen.' (stal, křástal. 
Ralle (M. -: * is: el) chřá- 
en tentando (it.) ( un) prodlé- 


vávě. 8e. 
Rallliren (fr.) (Mil.) sebrati; fich 
Ram (sc . se) m. samec; v. 
Rammel. 


Bammaselräiie) hmotný (v těle). 
Ramm-bär, —blod, —boď m., 
—e f. beran r, pích, palice (bába); 
—t) m. beran (v. Ram); —eler m. 
beranik; —eln mb. hmožditi se; 
(v: Safen) honcovati se, ramlovati 
se; act. hmožditi ; ť., —en beraniti, 
jehlovati; —Elos m. v. Rammbär. 
Rammler m. ramlík, zajíc samec. 
Ramm-maschino f. beranidlo, 
stroj beranicí n. prát“ jehlovadlo, 
beran T.; —pfahl m. (Bauf.) jehla 
T —feil n., -=tau n. lano k beranu, 
lano beranové T.; —werf v. Ramm⸗ 
maſchine. 
Ramp-e /. (b. Kammm.) odlupky, 
spy 2. fr.) auf) sjezd, pfi- 
jezd, p jezdiště, přijíždka; vchod, 
náchod ; hřeben ; (@ifenb.) přejíždka ; 
—en mů. koupiti n. prodati něco 
úhrnkem. Rana /. (Ít.) žába. 

Rancune /. 8 zášti. 

Rand (seš, Di. Ränder) m. kraj, 
okraj, okrajek, okrají; R. ter Hut- 
kranipe okolek; R. der Tüchel ob- 
ruba; lem; gerbiger R. (phyſ.) ob- 
ruba barevná T.; —bewurflung f. 
ošlahounování břehu T. 

Ränd-ein okrajkovati, obníčko- 
vati; vroubkovati; —en, —etn ob- 
—— 

and-gebirge =. pokrájně hory 
Tir —alsje 7 okrajni přípisek ; 
—|bidt f. krajná vrstva T.; —ftit= 
liq Ber lopatovitý T.; —mwurft /. 
(b. Baldinenb.) krajní šlahoun T, 

Ranit (-cě, M. »e et PART) m. 

ro- 


v. Ranb; R., Ranftel krajíc; s 

jek; W. am #elbe äkraloup. 
Rang (seč, ob. W.) m. řád P; 

pořadí; řada ; důstojnost T,, důsto= 


JEIISLVI Z., DECUHOST, DIARY U M. 
stav a řád P.; militäriicher R. vo- 
jenské důstojenství P.; Staaten 
weiten —es státové druhého řádu 

„5 —dlter službou n. důstojenstvím 
n. stupněm starší; —4ítefter v řádu 
nejstarší ; U mmang F. vyměře- 
ní, ustanovení řádu n. důstojenství P. 

Range (M. -n) ;f. svině; v. Rain; 


R. (=n, W. 2 m. harant, výrostek. 
= Ranger m. (engl.) hajný; 2%. slí- 
n 


Rangfolge /. v. Rangorbnung. 

- Rangir-6n řaditi, pořádati P.; roz- 
řaditi; fich untereinander r. řaditi 
se pod sebe vespolek P.; bahnhof 
m. nádraží rozřaďovací. 

Rang-liste /. zápisný list dle dů- 
stojenství; —orbnung f. pořádek 
dle důstojenství P.; pořad T.; —ftreit 
m. hádka o přednosť; —ftufe f. 
— stupeň; —fudt/. před- 
čivosf, dychtivost p přednosti. 

Rank adj. štíhlý; das Schiff ift 
t koráb se kloní k jedné strand; 
at. (M. Ränfe) m. pletichy pl. P.; 
Ranke fchmieben pletichati P.; burch 
Ranke ben Grebiť verlängern pleticha- 
mi prodloužiti úvěr n. víru P. 

Rank-e (Di. sen) /., —tn m. ü- 

onka, popinka, ručička T., réva; 

ch —en pnouti se, popínati se; 
pláziti se; rozkládati se. , 

Ranken-füsse pi. (Boot rozvili- 
ny T.; —-füßer, —füßler pl. m. vi- 
lejší ka —gewäds n. rostlina Úú- 
ponná. ° Me 

Ränke-schmied m. pletichář P.; 
—füchtig, —voll pletichářský, ple- 
tichavy, obmyslný P. 

Ranuncul-aceao pi. (bot.) pry- 
ekyřníkovité T.; —us, Ranuntel m. 
et f. pryskyřník. 

Ranz-en (-8, une. DM.) m. uzlik, 
filec, ranec ; terbuch, pandero; T, 
vrb. hmožditi; mb. smahlinou pů- 
chnouti, hmožditi se; (v. Thieren) 
běhati se, honiti se; —ig (p. Dele u. 
ber Butter) zaráživý, zažluklý (žlu- 
klý T.); zamřelý; (p. Thieren) bů- 
hlý; r, werben v. ber Butter) ra- 
žluknouti (žluknouti T.); bie But 


| ter ift T. máslo zaráží. 





Fre Dank j. Splalkova Danka 
chein m. ——— list ; —ieile 
a po částkách, po lhůtách P.; 
rozdílně P.T,; bie Summe mirb r. 
gezahlt suma se platí rozdílně P; 
— zahlung f. placení po částkách, 
po lhůtách P.T,, splácení, uplácení, 
Rath (-3, ob. 'M.) m. ráda; (Gol» 
legium) rada P.; (M, Näthe (Der. 
fon) radní P., rada, rádce; MR. 
Dberlanbeögerichtd © radní ——— 
soudu zemského P. ; einem mit R. 
und bat beifteben někomu raden 
i pomočen býti; —en hädati ; einem 
r. raditi, poraditi, radu dáli; —for- 
(fen, —fragen ptäti se n. täzati se 
. radu ; —fragenber Brief list o radu 
T pa a ej Brief list radici ; 
eber m. rádce |, 
athhaus n. radnice P.; —biener 
m. sluha vradniei; —meifler m. dů- 
itoválk v radnici. 


Ráthlich 1. Hatbiam. 
Rath-los bez rady; —loſigkeit f. 
bezradnosť; —mánn m. v. Rathe- 


berr. leny, prospěšný, radoy. 

Rathsam spořivý, šetrný; užite= 

Raths-beisitzer m. přísedící rady 
P; —bote m. radni pasel P, 

Rath - schlag m. rada; einem 

—ſchlage geben radu dati komu |; 
R. (in ber Gerichts 
P., nälez; jbn. von etw. mittels 
—fchlags eber —ſchlagig veritändigen 
někomu něco výnosem věděli dáli 
P.; —ſchluß m. snešení, nález rády P. 

Raths-collegium 1. rada P.; -bie- 

ner m. radni sluzebnik P. 

Räthsel (-#, unv. M.) . hádanka, 
hadačka T. (pohádka = Mahrchen); 
—baft záhadný T., hádankový, po- 
hádkový; —n mb. pohädkovati. 

Raths- ange f. uzsi rada; —fůhig 
splsobily do rady, sp. pro radu; 
-—herr m. radní pán P.; —feller m, 
městský sklép ; — mann m. v. Mathsés⸗ 
berr; —meitee m. starosta (rady) ; 


urkmisir ; —perjon f. radní osoba 


ji —perfonale m. coll. radní osoby 
pl. P.; —protofoll n, radni protokol 
P.; —protofollift m. radní zapiso- 
—ſchluß 
ſchluß; —|breiber tm. 


vatel, 


radní protokolista F; 
m. 7, H 


Mat 


ordnung) výnos | 


rádií pısaärf 2.5, -—|EČLELUE Im. Fadni 
sekretäf; — tung f. sedění rady 
P., zasedán rady ; schůze rady ; 
—ttelle úřad n. místo radního, 
radnietvi P.; —ftube f. radní svět- 
nice P; —fubftitut m. náměslek 
radního; —tag m. den schůze rady; 


—perjammlung f. ráda ; —verwanb- 
ter m. radní (, iho m.), člén rady 
P.; —mabl f. volba rady; wechſel 
m. střídání se radních; —zimmet m, 
v, Matbeitube. 

Ratification /f. (lt.) schválení, po- 
tvrzeni něčeho P. ; —surfunde f. 
listina potvrzovaeci, schvalovací p. 

Ratificiren (lt.) něco schválili, 
stvrditi, něčeho potvrdili I, 

Ratio r. (It.) rozum T.; —einium 
m. philoſ. prostředečný závěrek T.; 
r. conversionig závěrek obrácený T.: 
r. subalternationis závěrek podfa- 


děný T, j 

Ration r. (fr.) odmerek, výmě- 
rek ; odmörka; —al adj, (lt.) roz- 
umový T.; math.) souměřitelný, 


směřitelný Ti Wurzel kořen 


n. dobyvanec cely, úplný T.; —alia 
pl. (gt.j ozivenäa T.; - alle rózu= 
mový ; (math. j souměřitelný T.; —a- 


rozumovynosf. 

Ratsch-e, Rätide (M. sn) f. 
řehlačka, chřestačka; —en chřestiti, 
rachotiti; (ba& reſchlecht ausfprechen) 
rejkalı (mluviti na rj. 

Ratte (WM. -n) f. krysa, německá 
myš Mus raltus. 

Ratten-fänger m. krysař; (Dunb) 
krysäk, krysäcek (ratlik); ft, n. 
jed na krysy ; —fünig m. chumáč 
krys; —pulver n. prášek pro krysy; 
—|bma: 11, —ſchweif m. krysí ocas; 
(Pferbetfht.) mol ocasní; (b. Tube) 
CVOTA, S8VOTA. 

Ratz (seš) m. plch ; tchof v. Ratte, 

Ratze v. Katte; 2, racek (plák). 

Ratzen mb. chrastiti; 2. krästi. 

Rätzen (v. Salem) mů. vřeštělí. 

Raub (=c, ob. M.) m. loupež P., 
lup; auf ben SL. ausgehen vychä- 
zeii na loupež, na lup; —aál m. 

v. Aalraupe; —anfall m. loupežný 
úlak, lou ežnický náběh P.; —be-» 
gierde f. oupeživosí; —begierig Ú. 


lsmus ın, 
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— en (einem etw.) odejmouti, odníti, 
uchvätiti; loupiti, loupežiti, dräti ; 
—enb loupící, loupežný. 

Räuber (-$, uny. M.) m. loupež- 
ník P., lupič ; R. am Singer záděr; 
R. am Lichte zloděj, vlk, tratiloj; 
R.- — —bande f. lou- 
pežnická rota P.; —ei f. loupež- 
nictví P.; lupičství; —bhofle f. lou- 
pežnická peleš, skrýše; —1ti$ lou- 

ežnický ; ser Anfall v. Rauban- 
all; —untvefen n. Joupežnické rejdy, 
l. neplechy ; —polt n. loupežný ná- 


rod. 
Raub-tisch m. dravá ryba ; —fliege 
. roup; pl. —fliegen roupcoviti 
myzi T.: —fuf m. noha chápací 
T.; —geflie el n. dravci pl.; ra 
aene m. spoluloupežník P.;—gefindel 
n. loupežnická rota P.; loupežná 
sběř; —gierig loupeživý; —morb 
m. loupežná vražda P.; —fWiff n. 
loupežná, loupežnická loď P.: ·ſchloß 
n. zámek loupežnický; — $ly m. 
pytlák P.; —ftaat m. stát loupežný ; 
F k f. loupeživosťt; —tbier n. 
delma T.; dravec; dravé n. lou- 
ežné zvíře; —vogel m. dravec T., 
Ho n. loupežný pták; —wespen 
pl. ouši T.; —wilb a. dravečtvo 
dravá zvěř; —zügler m. loupežný 
poběhlík. 
Rauch (-e8, of. R.) m. dým, 
kouř T.; čoud, čmoud, dad. ; 
Rauch adj. kosmatý, chlupatý, 
huňatý; srstnatý. 
Rauchaitar m. oltář zápalu. < 
Rauch-apfel m. durman ; —beere 
f. sretka; —buďfe f. habr, hrab. 
Rauch-dampf m. pára ; —en kou- 
řiti, čaditi, čmuditi; mf. kouřiti se; 
Zabaf r. tabák kouřiti, dýmati; 
—er m. kuřák. 
Räucher-ap 
dio , vykuřovátko; —er m. kadič, 
kaditel; —faf n. kadidelnice; —ig 
dymný, začazený; —tammer f. u- 
dirna; —ferze f.trocidek, františek ; 
—n kouřiti, vykouřiti, vykuřovati, 
kaditi ; im Räuche troďnen) uditi; 
—pfännden rn. kouřidelko, kouři- 


rat m. vykuřova- 


delnice ; —flätte f.udírna; —ung8s 
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—ungemittel n. kuřidlo; —wurft Sf. 
uzeně jelltko, uzenka. 

Rauchfang (-e8, Di. — Fänge) ws. 
komín, dymník T.; ed a. po- 
dymné ; —tehrer m. kominík ; — an» 
tel m. plášť u komína, podymník T.; 
ur f. podymné (, ého) P. 

uch-fárber m. v. Raubfärber; 
—fafi n. kadidelnice ; —froft v. Rauh⸗ 
froft ; —fuf, —fifig, gar, —$aavig, 
batee v. Raubfup, raubfäßig sc. 5 
ändler m. v. Rauhwaa - 
ler; —ig' čadný, čadivý, dymnatý ; 
—tammer f. udírna; dymnice, dy- 
märna ; —fanal m. dy T.; a⸗ 
ften m. dymnice T.; —loch n. 80- 
poueh, copouch, capouch ; fe- ča- 
irna, čmudírna ; —opfer n. zápalná - 
oběť; lame f. pánvička na vy- 
kuřování, kuřidlo; —fäule /. dymn 
sloup; —f$muk m. učazenosť; 
—ftube /. v. Rauchkammer; —tabat 
m. kuřlavý Ji 


tabák; —topaf m. zá- 
hněda; —topf m. (ber Bienen) kaf- 
nik; —verzehrer m. (techn.) 0— 
trav, dymojem; — waaren př v.: 
Rauhwäaren; —weht 7. (b. Ba- 
ſchinenb.) apružná zbraň T.; —twerťf 
m. vonidlo, kadidlo, kuřidlé ; (mb. 
unb Forſtw.) v. Rauhwerk; ae 
mer n. kufnice, kuřlárna, 1 * 
pokoj. 


Raude /. Pb 

Räud-e (ob. 3%.) /. svrab, pr 
šivina, chrásta ; —ig prašivý, chra- 
ní: svrablavý ; —igfeit -osf. 


auf-bold (s4, M. st) m. práč, 
rváč; „degen m. potykaci meč; 
P áč, práč, rváč. 


on) se 
Rauf-e (4%. -en), —el f. drhlen, 
Räufein drhnouti. (vechlice. 
Rauf-en mb. rváti, tahati, trhati; 
bet ben Haaren t. za pačesy i; 
Wolle, Feber r. šklubati, drhati, dráti; 
Ré T. rviti se, prátí se; —et m. tváč, 
práč; R. von Gemobnbeit ráč 2 
navyklosti P. ; —erei f., —hanbel 
m. rvačka, pračka P., pranice. 
Rauh ad drsný, drsnátý, dra- 
slavý, kostrbatý; kosmatý, huňatý ; 
(v. der Stimme) chra „ chřá- 
lavý; —e.Stimme drslavý hlas T.; 
(moval.) surový ; fig. (Luft) sychravý, 
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ber Täuerliche Apfel macht ihm —e 
Zähne z nakyslého jablka přišly mu 
laskominy; —banf f. (Hobel) sra- 
žák; —blätterig ostrolistý ; —e (of. 
M.) „Raufeit f.drsnost; kosmatosť; 
chraplavosť; krutosf, ostrosf; —en 
zdrastiti, zdrsnatiti; —färber m. 
barvíř kožišin; barvíř srstí; —froft 
m. jíní, jinovatka; —fuf m. rous, 
rousina T.; ($alfe) rousňák ; —fuf= 
buffarb m. (Bogel) louče; —fůfig 
rousnatý T., rousný, rousatý; —gar 
adj. po kožišnicku vydělaný ; —haas 
rig srstnatý T.; huňatý, ruňatý, 
kosmatý, ježatý; feit ost; —hafer 
m., Wildhafer smeták; ovsíř; sve- 
řepec; —hänbler m. v. Rauhwaa⸗ 
renbdnbler; —hobel m. sběrák; 
— onig m. nepřepouštěný med; 
_- gtei v. Rauheit; —maſchine f. 
(b. Tuchfcgerer) česací stroj; —teif 
m. jíní, jinovatka. | 
auhwaaren pl. kožišiny, zboží 
srstnaté P.; —händler m. kožišinář, 
kožišník ; PE bar J. obchod s 
kožišinami (obchod ve zboží srstna- 
tém, prodej zboží srstnatého). 
Rauh-welzen m. vousatka, vou- 
sačka, kosmatka ; —werf n. (bn) 
kožišina; (Gorftw.) klest; —geit f. 
čas pelichání. 
Rauke /. (bot.) Sisymbrium sou- 
řepice (rus.), hulevník (rukev). 
um (-ed, M. Rdurmte) m. pro- 
stor T., prostora P.,. prostranství; 
místo; 3u wenig R. příliš málo 
místa; leerer Raum 


See širé moře; —er Winb plavný 
vítr ; -einbeit jednička —— T. 

Räum-elsen n. proděvátko, pa- 
rátko, kančík; —en etw. ukliditi; 
odkliditi, uložiti, uprázdniti; opu- 
stiti něco P.; cíditi; einen Brun- 
nen tr. cíditi studni; baš elb r. 
(im Kriege) pole opustiti; jbu. etw. 
T. (abtreten) někomu něco pustiti, 
něčeho postoupiti P.; ein Gebäube 


T. vystěhovati se ze stavení, vykli- 
diti věci ze stavení P.; bie Stabt 
T. vytáhnouti z města, opustiti mě- 
sic, vllt = města; ein Grundſtück 


rázdnina T.;. 
T. adj. — volný; bie —e, 
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räumt vítr povoluje; —er m. cídič, 
uklizeč; 2. šťouchátko, prošťucho- 
vadlo. © [ná. 

Raumgrösse /. veličina prostor- 

Ráum-hacké f. kopačka; .—ig 
prostranný, prostórný. 

. Rauminhalt m. (de8 Gefaßes) ob- 
jem, obsah prostorný T.; prostorná 
velikosť (ná oby). 
Räumlich v. Raumig; ⸗es Für- 
wort mistojmeno místné (T.); se 
Größe v. Raumgröße; —feit /. pro- 
stornosť T. u : 
Raum-messuný /. —— amSr= 
ství; —nabel f.jehla vrtací, šparák, 
šparátko. 
. Räumung f. eidöni, klizení; R. 
gemietheter Lofalitdten Bostoupen! 
najatých místností, vystěhování-se 
z najatých místností P.; WR. bes 
Landes vyjití ze země. 
Raunen klestiti (dobytek); mf, 
šeptati, šuškati. 

aunz-en mh. fňukati, kuňkati, 
kňourati; —er m. kuňka, kuňkal, 
kňoural. 

Raup-e (M. sen) f. housenka; 
fig. —en im Kopfe pl. vrtochy; 
—en mb. housenky sbírati; —en⸗ 

abel f. rohatinky; —enfaus 1. 

ouseník; —enlefer m., —eť m. 
housenkář, sběrač housenek ;—fůfig 
(vom Pferde) housenkonohý, rous- 


naty. 

Hausch (red, M. Raufche), m. 
podnapilosf, podnapití, opiti, opice; 
einen R. haben míti opičku; im 
—e ber Freude v záchvatu radosti; 
—— F. (Waſſerb.) srub přímo- 
vodní T.; —en mů. šustěti, šuměti, 
hrčeti ; hlučeti ; rachotiti, šramotiti ; 


- chrastiti ; r. ranzen (v. Schweinen) 


chrouti se, boukati se; —enb chře- 
stivý, Sumny T.; Sustivy, hrčivý ; 
—gelb n. kamenka T., sirník otru-. 
din? ; —gold n. cetka, dracoun, 
praskavé pozlátko, šumicha; —me= 
tall m. Sustice; —totf n. v. Kaufe s 
gelb ; —filber m. praskavě stříbro. 

Ráusp-eln pochrkávati; —erer 
m. chrchloun, chrkač; —erig chrch- 
lavý, chrkavý; —erlaut m. a rchlavá 








lati. 
Räute /. 


Raute (MM. 
(in Karten) bubny; ( 


sočtverec T. 


Rauten-fórmig r 
čtverečný, kosočive 
nig m. bubno 
(Sternbilb) síf ror 
m. routa, kámen 

Ravelin (»es, © 


předhradbí. 


Raveling (-en 

Rayon (-3, I 

Feſtung) obvoč 
Iagerungsr.) o 
lon v. ! 
Razzia /.' 


Reaction . 
zpětná £inn 
sobení T.; 
tečník ; —f 

Roactiv' 
činnosf ur 
vedení v 

Reag-: 
T; —e 
papír rc 
skoumr 

Rea! 

m. ein 
tých T 
—<te 
P hl 
„R 
sít 


st 


f 


hláska T.;—ern fich ch 
11 


i 


i 


Reooss (sffes, M. «ffe) m. -(lt.) 
ustoupení; | postou : smlouvy 
„ 13 . 


práv). -. ı:: 
Rechaud m. (fr.) uhelníček. - 
Rechen (-4, unv. M.) m: hrábě 

ar 98; R. am Teiche brlení; 

. Durchlaß öesle; b. Teichzupfen 

klec, 'čealice; zum Sohfangen zá- 
plava, jímka ; b. 4er Mühle zbraň, 
jidla; b. ber Senfe hrabka. . 
Rechen verd. hrabati. - 
£;početníce: (b. Teishreden) Hansa 
.: mce; “ eichr en) Pi 3 
(b. Mühlrechen) püboj, půvoj; 
—bohrer -ss hrabník, chrabovník ; 
—bret n. početnice; —bucd n. početní, 
počtářská kniha; —fehler m. chyba 

v počtu ; gang m. lavička; —funft 

JS. počtářství, početní, počtářské u- 
mění T.; —pfennig m. početní groš, 
penízek ; —ſchaft /. počet, účet, či- 
mění n. vydání počtu; W. ablegen 

očet klásti, vydati; —fenfe f. hra- 

ice; —pinbel f. (b. Teich) soška; 
—fab m. počítadlo; —ftange F. 
česle, šprle; —fliel m. hrabiště; 
—ftift m. rafička, roubelec ; —tafel 
f. početnice, početní tabulka; —zif⸗ 
fer f. číslice. 

Recher m. hrabač, nahrabovač 

(sena). [trání ; —iren ‚pätrati. 
Recherch-e (M. +en) f. ( L á- 
Rechling m. pohrabky pl.; (šitý) 

okoun. [aufetw.r. spolehati se nač, 
Rechnen čítati, počítati; cemiti; 

‚ Reohnung ER sen) f. počet; ü- 

tet P.T.; fig. R. náděje, čáka; zisk; 

R. über etw. legen z něčeho počet 

dáti, vydati, učiniti, položiti (z ně- 

čeho se vyčísti) P.; in die WR. ein- 

beziehen, ftellen něco do počtu n. 

v počet vlažiti, pološiti, pojíti P.; 

auf jbs. R. etwas einheben na něčí 
očet, na něčí řad něco vybiratiP.; 

-jba. R. leiften na něčí počet 
n. řad něco. plniti P.; auf eigene R. 
etw. | betreiben provozavati něco na 
svůj vlasini počet, sobě samému na 
zisk a zlrábu P.; iM, tragen einer Sa— 
che povinný, náležitý zřelel k něňe- 
mu míli, k něčemu bledéti P.; fig. 

ich Rachen dělali si náději T. 

Rechnungs-abschluss m. závěra 





n. závěrok n. zavření počtův n. ú- 
čtův T.; početní závěra P.; závěr- 
ka účetní; —abioluterium 5. :vy- 
svědčení o vyčtení, propuštění z 
počtův, propuštění účetní P.; —a- 
—— F. uznání účtův n. po- 

ův za pravé P.T.; —aetem pl. 


| spisy početní, účetní P.; —ans 


ftand m. nedostatek, vada v účtech, 
v počtech P.T.; —att f.: epů- 
sob počítání, spůsob počítací, spů- 
sob početní T.; tvar početní T.; 
—aufgabe f. úkol početní T.;-úloha 
početní; —auszug m. účetní výpi- 
sek, běžný účet (počádnosí) Ts —bes 
amte m. úředník účetní; početní ú- 
ředník, účtární úředník P.; —beleg 
m. průvod k počtům, průvod účetní 
P.; ang f. výtky n. vy- 
týkání účetní, činění výtak úšetních 

„+ —betrag m. obnáška účetní T.; 
—colonne /. (řfm.) vykazovací salou- 
pec P., početní sloupec; —bepar- 
tentent n. odbor účetní; —biffenenz 
F. rozdílnost účetní n. v účtech; 
—birertorium n. účetní ředitelstvo; 
—erlduterungen pl. odpověď na vý- 
tky P.; —erlebigung f. vyřízení účtův 
n. počtův, vyřízení učetní P.T.; 
—eriak m. náhrada účetní, náhrada 
z účtův P.T.; —fach ». účajmotví 
P.T.; —febler m. chyba v počtech, 
cbyba počítání T.; —fůbreť m. po- 
četvedoucí, (účetní, iho m. Buch⸗ 
halter) P.T.; účtovatel, účtovník; 
—führung f. vedení počtův P.; ve- 
dení účtův T.; —gegenftanb m. pfad- 
mět účtový, věc účtová T.; oberfter 
— hof nejvyšší účtárna P.; —jahe n. 
správní rok P.; —funft f. účetni- 
ctví; —leger m. účtovatel, účáující 
účetník, kládce účtův n. počtův P., 
J; —legung./ dávání, činění, kla- 
dení počtův P.; —mangel m. nodo- 
statek početní, účetní; nedostatek 
v počtech, v účtech, nedostatek z 
počtův; výtka účetní PT; —můnze 
f. po&lacı peniz T; — poſt f. pů- 
ložka účetní, položka počelní T.; 


| —prar f. rbehlost, zkušenosť účel- 


ni, zkusenosf w účtování; účetní 

(n, účelnická)j zvyklost, obyčej PT; 

—Pioceh m. pocelm roraprfe, Spor 
je 


účetní; ks J. početní pře- 
hlídka P., přehlídka n. zkouška 
účtův n. počtův, zkouška n. pře- 
hlídka účtovní T.; —rath m. účetní 
rada P.; —teft m. zbytek na počtě, 
z. na účtě zůstalý, zbytek účetní P. 
T.; —revibent m. účetní revident 
(přehlídce početní P., přehlídce m. 
řehledač účtův, přehledač úětovní 
.» přehledač účetní); —ſyſtem 1. 
soustava účtovní T.; —tare f. po- 
četné, účetné P.; —tbatfa$e f. 
—factun) skutek početní P.; —vet= 
dnbiger početní zhalec, znalec po- 
tův n. účtův P.; —verftoß m. omyl 
v počtech P.; —mahrung /. početní 
číslo P.; —Weien n. účetnictví T.; 
—wiflenfchaft f. účtověda T.; —zmeig 
m. účetní odvětví P. 


Recht adj. pravý P.; 3u —er 
Zeit v pravý čas, Men P.; —er 
Mintel pravý úhel ímý úhel; 


T; 
T. adv. dobře, vhod, vděk: právě; 
velmi hodně; bu baft t. máš dobře; 

. (sed, W. se) n. právo P; R. 
auf etw. právo k něčemu P.; R. 
wiber jmd. právo na někoho P.; zu 
N. befiehenb právně platný, právní 
platnosť mající P.; maš —ené ift co 
za právo jest P.; im Wege —ens 
pořadem práva P.; einem W. geben 
posvědčiti, za pravdu dáti komu; 
—e /. pravice, pravá ruka; —eď n. 
obdélník T., přímohran, pravokout; 
—en (mit einem) mh. hádati se, 
sauditi se, příti se. 

Rechtfertig-en (etw., einen) 0- 
mluviti (ospravedinitj) něce P.; eine 
Ausnahme r. omluviti nk P.; 
fein Ausbleiben von ber Tagfagung 
r. omluviti své nestání k soudu P.; 
r. etw. něco učiniti, právně spra- 
viti něco P.; bie Prdnotation r. 
spraviti záznam P.; ſich liber etw. 
r. omluviti se v čem n. z čeho 
(spraviti se něčeho P.), ospravedl- 
niti se; fich über eine Anfchulbigung 
r. vyvesti ze z obvinění; očistiti se 


z čeho P.; ſich mit etw, r. prokä-: 


zati se čím P.; —utig J, (ber rů- 
notation) spraveni © záznamu P.; 


ib je- 
en pe dun) omluva (ošprave 


"dení pře; právní 


Rochtiertigungs-Kiage /. Zato- 
ba ke spravení něčeho, žaloba spra- 
vovací P.; —tebe f., —|$reiben n. 
řeč, list očišťovací, vyvošovucí T.; 
je f. spis omluvný P. *' 

echt-gtäublg pravověřící; pra- 
vověrný ; —haber m. svéhlavec, tak- 
chcimít; —haberei f. pravotätstvi, 
neüstupnosf; —ldu ní 
—lib právní P.: se Behelfe právní 
polen P.; r. řádný; ses Verfah⸗ 
ven řádné řízení; —lidfeit /. práv- 
nosf; —lo8 adj. bezprávný P.; ddv. 
bezprávně; —Lofigteit f. bezpráv- 
nost P.; —mdfig dle práva, právní, 
právný dědic P.; ser Titel řádný 
právní důvod P.; ser Befiger řádn 
držitel P.; «er Befitz řádné držení 
P.; se ©he řádné manželství P'.; 
—mafigteit 7. řádnosť P. 

Rechts adv. pravo, na pravo, v 

vo, na pravou stranu. 

Rechts-abtret f. postoupení 
práva P., —angelegenheit 7. právní 
věc n. záležitosť P.; —anbingig ku 
právu zadaný; —anſicht f. právnické 

omnění P.; —ahfpruf m. pohředá- 
vání právní P., půtah pr.; —anfprüche 
machen táhnouti se na něco pořa- 
dem práva P.; —anwalt m. právní 
zástupce ; —befeftigung f. upevnění, 
utvrzení práva P.; —behelf m. prá- 
vní potřeba, právní průvod P.; —bes 
and m. prävnosf, pravobytnosf; 
—beftänpig podle práva, právný P.; * 
právní; etw. r. erweifen "něčeho 
podle práva dokázati P.; —biltung 
právní vzdělání P. 

Rechtschaffen počestný P., po- 
ctivý; (rozšafný); —heit -osť P 

echtschrelbung f. pravopis. - 
echtsdreher m. pravokrut. 

Rechtseit —— — 

Rechts-fall m. právní případnosť; 
právní pře P., právní případ; —fól= 
ge /. právní následek P.; —frage f. 


-právní záležitosť; —freund m. prá- 


vní kástupce ; —fůbrung f. ve- 
pře P., sou- 
dní pre; —gang m. právní běh 
P.; —gebraub m. užívání práva, 
právní obyčej P.; —gefůbl & prá- 
vní cit, pravocitnost; —gelehrter u- 





Čen avich k., pDravniky 7Tge⸗ 
47 prá vní věc, právní — 
právní jednání P.; —geihichte Sf. 
děje is práva, právní er P.; 
gel — co so,tyce právního 
dělopinu P ag právně platný 
ilt tig feit f. právní platnost 

P.; : právnosť; Ir m. prävni 
düvod, právní ina P.; —grunbs 
fab m. "právní zásada, právní an 
p Papua) m. právní pře P.; - her 
pravé strány, z prava; ; Sie 

Borifa * v. — — —in= 
ftitut n. právní úatav kraft f. 
rávní moc, a utvrzení Po in 
Rt. erwachſen (die R. beichreiten) v 
moc: rávní vejiti, nabytí právní 
moci P.; —fräftig právní moc ma- 
jící, právně itvrzcn ný P ses Urtheil 
rozsudek v moc právní veilg, pre 
vmě utvrzený P.; r. entfcheiben s 
rávní mocí rozhodnouti P.; en 
Já —— ale zböhlosf ve prá- 


v — zběhlý, 
er hg 5 rávech P 
zu n. právní Život P.: —lehrer 


m. učitel práv P.; — mittel n. prá- 
vní proatředek P. ¶ Schutzmittel ge- 
gen — Amtshandlungen) 0- 
ravný prostředek P.; R. ber Be⸗ 
Kan erbeführung opravný prostředek 
loni stížnosti P.; —object n. prá- 
vní předmět, pr. věc P.; —pflege f. 
vykonávání spravedlnosti; soudní 
správa P.; —practicant m. právní 
praktikant“ P. 
Rechtsprechungslehre /. pravo- 
řečnosf; náuka o pravoře nosti. 
Rechts- rincie 2. první u de 
právní, p vní zásada P.; —ſache f. 
právní pře, právní rozepře —* Sub 
ný vní ochrana, zákonní ochrana 
—finn m. — (rus.) ; 
beugen právní výrok P.; —flaat 
rávní stát P.; —flanb m. soud 
prävnosf ; —fte ef. slova zů- 
kona. znění zákona P.; —fireit m., 
—ftreitigfeit 4 právní: pře, právní 
rozepře P.; —ffubium ». studium 
práv P.; —fiter = preva! důvod P.; 
—— f. pán istina P.; — pets 
ne prävnd n. die práva záva- 
z 


„s se Grfildrung  pronešení 


právně zavazné 1., —UeTDindiLggtet 
F. pri ávní záv aznosí P. —verdre! ung 
f. překručování práv P.; —verfah- 
ren n. právní Fzcni.P.; —verfa ung 
J. zřízení právní P.; yerhä tniß n. 
právní poměr P. ; —perhamblung f. 
pon Jednání, líčení pře P.; —ver- 
ger m. rušitel práv P.; —verlegang 
5. rušení, em práva P.; ver. 
Nie rávní domněnka P. 
die ! "NÉ fi haben domnění jest i 
o někom., že má rávo P.; —ter- 
ftdnbic a m, znalý práv, zběhlý v 
prävic en pl — 
Ense proti čemu 
hrada P.; — vorſicht f. právní a 
trnosf P.; — weg m. pořad práva P., 
— soudni; von — wegen z räva, 
le práva P.; —wibrig roti zakonu 

P.; —mwitffam v. Rechtskraftig; 
ar Jf. právní účinek; právní 
následek —miffenfefhaft f. právní 
věda, ravověda P. ; —wi enfbajt ft 
liche Batultat pravovědná fakulta 
P.; »e8 Stubium studium vědy prá- 
vní, studium pravovědné P.; — 
that f. dobrodiní práva, d rávní 
P.; weiterer —3ug další odvolávání- 
se "(k vyššímu soudu) P.; —zuftant 
=. právní stav P. 

Recht-winkelig ee -jei« 
tig včasný ; adv. v pravý Čas P., 
v náležitý čas, včas, včasně ; etw 
r. ——— podati něco v pravý 


Reoidiv (sed, MW. =£) n. návrat n. 
navrácení-se nemoci, návratná ne- 
moc. nádržka vývěv 
Reciplent m. — —— Sof ) 

tee f. (lt.) právo od- 
vetné, právo odměnné P.; bie 
beobachten šetřiti odvetu, zachová- 
vati vet za vet P.; in —sfällen v 
případech — když se něco 
stává odvetem P 

— (Út hiloſ. ) vespol- 
ný, obapolný ; stříd dp Am 
Sn tm.) vzájemný T.;  vrělu (3 (mat). ) 

vrátný T.; pronemen —um ve- 
spolné čájmeno od mislojmono) j 
* —um právo 0 — právo od- 
nné P. v. Reciprocus. 
—— (t.) Senne, vespolný 





SRO VIR- 055V 75., TREU De (420) odří- 
vypravovací; —iten odříkati, odří- 
kévati T.; Gebete r. odříkávati mo- 


dlitby. 
Reck (-cš, M. se) n. (Turnt.) 
rý hrázda; —e (ren, M. sen) m. 


velikán; M. f. natahovadlo; —en 

táhnouti „ natahovati, — 

roztahovati; ſich se; Die Hand t. 

— strčiti, vztáhnouti; -—fcheit 
b. Sat) | protahovačka. 


—— (sen) m. (lt.) ozevce, . 


ozvatel P. 

Reciamation /. (lt. ozev, ozväni- 
se peon čemu, pohledávání, rekla- 
mace P.; R. le bie Werthan- 
fchläge 'ozev, Ir lamace proti vy- 
cenění P.; —8frift f. lhůta k ozvání. 
L. reklamační P.; —8verhanblung I. 
ozevní, reklamační řízení P. 

rv jo F. (ft.) 


ozvati 56 Best čemu, reklamovati 
něco P.; L olayatı něco (odvolávati 
něčemu P.). 

Reclination /. (lt.) vpáčení, 0- 
pap, přehnutí; (meb. stlačení 


—— f. ie), n: ‚Urtunben) 
seznán listin P.; m. za- 
— list; ls 2 "sdznavací 
zna 

Recognascir-en (kt. ——— od 
zvídati; —ung f. ohledání 
hlídka. 

Reoollection /. (It.) nábo o: En: 

Recommand-ation F: (fe) odpo- 
ručení ; —ationsfreiben 1. v. Em⸗ 
piehlungsfchreiben ; —iren ſmd. 
schválit, schvalovati (poruditi) ..ko- 


mu koho, přimlouvati se za koho: 


P.T.; einen Brief r. rekomandovati 

PT; —itt. ‚neingefgeieben‘‘) zá- 
no. . 
„„Reconsalose -ent (sen) ‘m. (tt) 
ravějící P.; —enž /. — 
V Řecr ation X. v. Erholung, 
ea N, jn odvolact list. 
Reorimination / 

‚Zalobnika. 


Recrudesoenz F., (U) zhoršení- 
Be. nemoci, — nemoči. 
M. -en) m. (fr.) bra- 


Recrut (sen, 


hlášení; roz-. 
hladeyäni, roztrubování; —iren ( ít). 


. (ft) obvinění 


DEU K., TR By JJ. VUN, P: 
ten bráti, odváděti An vojnu) P 
ung F- braní, odvádění (na voj 


nu 
ecratirun pe; fchtig M kdo pfed 
branim n, odvädönim' ubíhá, 
odvodní oděhlík P.; FTflachtigteit F- 
útěk před pranim P.; —Aeſetz u. 
odvodní zákon P.; Aoſten pl. od- 
vodaí náklady, odvodní (výlohy) P 
patent: 'n. odvodní patent P.; 
—pflichtiger m. odvodnik, povinný 
k odvodu (kdo povinen: jest k 'od- 
vodu se postaviti) P; —vorfchrift J. 
předpis o braní na vojňu,. odvodní 
předpis P. ' 

Rectasconsion F. ft.) {eeon) 
přímý výstup, přímovýstup 

recte adv. (lt.) právě, vlastně. 

Rectificabe m zpfimitelnfT. 

Rectification f. (lt.) — 
upravení (daně pozemní), oprava 
SICH P.; (math. ) zpřímení křiv- 

com. u: úftr.) napravení ; 

m.) DĚ ečištění T.; —$au$tciš m. 
ai ační výkaz T. ; —surbarium 
n. rektifi kační urbář T. 

Rectificir-anstait /. (Spiritus) : 
Čistírna, přečišťovná; —-Bret nm. 
—8 deska — ı B; —en 
math zpřímiti T; ei’ rument 
r. napraviti T.; ($em.) přečistiti T; 


—($raube /. napravovací šroub 
ector (s8, M. o) m. (d.) ře- 
ditel, rekt: P; —atť „ rektorství, 
úřad rektorský. 
Rectus adj. „tb pH — 
constructio vaz ba T. 


Recurr-ent adj. R nhávratný T; 
X. (ven) m. něj. (odskáce, rod: 


damyjíců, stížnosť vedoucí, stěžova- 


em rekurovati ‚jedsaditi, 
odsazoyati) k soudu n. úřadu oč 
n. proč P., odvolati se k vyššímu 
úřadu (politickému) ; &. 2 stěžovati si 
čeho do koho, — vésti P. 
Recurs (-e8, AR. -e) m. (It.) re- 
kurs (odsázka) P.; 2. —E— im 
— wege spůsobem rekursu P., v re- 


— rekursem — od- 


P Vč 


—F xen 
Redac-teur : (» N ra ), 





(pořádatel); H. en chef hlavní n. 
první redaktor; —tion (M. =en) f. 


redakce P.; —tiondbureau », kan- . 


celář redakční P., kancelář redakce. 
Rede (M. -n) 7. řeč; Tchriftliche 
NR. písemná řeč T.; einen. zur R. 
kon ob. ftellen někoho k odpoví- 
ání pohnati; zur R. ftehen odpo- 
vidati z čehó, odpovídati za něco; 
R. und Antwort odpověď P.; Rebe 
and Antwort über etw. geben odpo- 
věděti k čemu P.; (vor Bericht) ku 
právu odpovídati; práv býti z čeho 
před soudem P.; —art f. v. Mund⸗ 
art; —figur f. figura řeči P.; —frei⸗ 
heit f, svoboda řeči, svoboda, v řeči, 
svobodné „slovo P.; —führer m. 
mluvčí; —funft f, Ťečnictví, slove- 
snosf T.; pl. —fünfte slovesná u- 
„mění T.; —lefre f. náuka řečnická. 
Rademtor m. (it) vykupitel. _: 
„Red-en m. mluviti, hovořiti; 
rozprávěti, rozmlouvati; (längere 
eit. Ipreigen) řečnit (řečiti), řeč 
„činiti T; —enbe Künfte slovesná u- 
mění T.; —ensart f. spůsob mlu- 
veni, promluva; —tt (8, unv. M.) 
m. mluvil, hovořil, hovořílek, ho- 
vořitel. x 
. Rede-thell m. čásť řeči T.; —ton 
m. přízvuk ur) n. významový 
T.; —weife, /. spůsob mluvení, Aba- 
sob mluviti T.; —wendung /. obrat 


řeči T.; —jeifen n. znamení mluvy;, 


—zimmer n. mluvírda P., hovorna. 
edigiren Sej redigovati, vesti, 
pořádat — 
Redivivus (lt.) z novu obživlý. 
‚Rediich adj. bezelstný, bez ob- 
myslu P.; poctivý; adv. poctivě; 
„—feit f. bezelstnosť P., pöctivost. 
Redner (-8, unv. M.) m. řečník! 
P.T.; als R. auftreten řečňováti; 


‚ vyvstati, vystoupiti jako řečník P.; 
—bůbne /., —ftubl m., —ort m. 
řečniště ; —ijď uch —funft f. 
. Feönictvi, umění řečnické T.; —ftyl 
m. sloh řečnický. 2 
Radaute, Mebuite ‚fr (fr.) reduta, 
Radselig hovorny, povidavy. 


Reducibel (lt.) imath.) zjednodu- 
šielný T.; převodny, 


Heer T. rozpustiti, 'propustiti vojsko; 
zmenšit: vojsko P.; r. (math.) uvesti, 
převesti, svesti na... T.; rech⸗ 
nen) uvesti, převesti něco nač (k. 
p. vídeňské číslo na konvenční 
minci) P.; ideen redukovati, zko- 
viti, odkysličití P.; (afte.) auf ben 
Horizont r. svesti n. uvesti na ob- 
zor T.; —t jen převedený T.; 
med.) přenesený T.; —ung f. zve- 
ení P., převedení; —ungstabelle 
f. tabulka zvodní T. = 

Reduction f. (lt.) (math.) uve- 
dení, převedení; převod, próměňo- 
vání, zjednodušení T.; (chem.) zko- 
vení; odkysličení T. jo 

Reductions-fineal 1. (geom.) pra- - 
vítko převozovací T.; —mittet 1. 
prostředek ke zkovení „' k odkysli- 
čení T.; —tef$nung f. počet peně- 
zoměnný n. penězoměnecký (T.), 
počet převodný ; zahl /. (math.) 
měnitel T.; —gtrťel m. (geom.) kru- 
židlo nenne) —— T. 

Reduplication f. (It.) zdvojnění 
Reede /. v. Rhede. 

Reell —— ; vöeny; (math.) 
možný T. -[ktář). 
Refectorlum n. (lt.) jfdeina (refe- 

Refer-at (-+8,M. -e) n. (lt.) zprä- 
vá P.; in einem Bache baš R. bas 
ben v jisté třídě přednášeti P.; —ent 
sen, WM. sen) m. zpravoděj: — 

avce, zpravodatel) ;-(in Anttlichen 

Saen) referent, přednašeč (před- 

nášce P.); (aus ber Ferne) done, 

vatel P.: —enz ot sen) f. zpřáva; 
odporudenf; —iren zprávu dävdti 

P.; (im Aemtl.) pfednäagetk Pí :- 

Reff (-e8, M. Rh n. krosna; 2. 

(an ber Senfe) hrabice, hrabka; 5. 

näsep, möltina v. Riff; &. sprátek; 

an n. šení (ant' Kopf) ne 
vek; —trämen, —trager m. Kro- 

snář. u PAE 
Refigiren {lt.) sejmout: vyhlášku. 

‚. Reflact-Ir n (it) (Phrf-) odräzeti 

T.; mh. odrážeti se;''přemítati T.; 
| rozmýšleli: auf etw. T. ehlíti ně- 

čeho užiti, zamýšleli něco, před se 
| vzíli; r. přihlédati“T.; —irenb’phe- 

milavý; bie hierauf —irenben kter 





UVB U UI UzZIU, AVUODVY CIILVII 

zit odražený T.; — (+8, WR. en) 
o odražeč T A 

(it.) od- 


"Rofie ⸗es, ") m 
* " Hbilität f. od- 


— tlo 
aid ne —ion £. přemítání (na 


o a. pfemitka T.; 
přihl: dání, příhled T.; (pbyf.) odraz, 


odražení T 
Reflexions-begrifi m. pojem pře- 
mětový, přemětný T.; —goniometer 


n. úhloměr optický, odrazový T; 
—inftrumente pl. nástroje zrcadel- 
né T.; —kreie m. kruh zrcadelný 
(T.); —lidt n. světlo odražené T.; 
—vermůgen n. rozjímavosí ; Wr) 
— T.; — winkel m. úhel 


—— (lt.) zyratný ; —um on pro- 
a zvratné (missojmeno) 
m (R. en) * (lt.) oprava; 
a? ba "Berichte, ul., Steuer 
weiend oprava v. soudnictví, v škol- 
ství, v bernictví P.; —ation f. 0- 
prava ; reformace; tor (vB, M. 
sen) m. oprávoe, opravovatel; +—et 
t=8, unv. M.) m. opravník; přítel 
a, vás —iren opřaviti, , napraviti 
něco P.; ein Urtheil r. raviti 
rozsudek P.; —irte Slirche reformo- 
vané náboženství (evangelické) ; ein 
— irter roformat, — —ift 


(ven) m. w. Reform 
Refraction BEA iR) ) (bo ) lámání, 
lom (pap —stafeln pl. 


l i ání paprskův T. 
55* — 
[tizpěv, — 


— řízpěv 
5 —— (en. 
pro ik nábo 


efundiren nění vrátit splatiti. 
Refüsiren A odmítnauti, ode- 


** T., odpíra 
al (s M. se) m. police, 
skřín | —e (Ri sion) n. ko- 
pnl práva. "korunní výsada, negál 
rávo; veličenské ; —bogen m. 
gt ový J— —*5* — dostihy pl. 
oga plavba o závod; 


pane: er obratný, č 
— | 


— spára. 


' příštřešek (u 


vidlo P.; in ber er x. "vůbec, obyčej- 


ně, mimo zvláštní -případy P., prá- 
videlně: Regel be tri pravidlo troj- 
členové, počet trojčlenový, trojčlen- 


Regeling /. zábradlí na lodích. 


Regei-los ne — —máfig 
adj. pravidelný P., řádný ; adv. pra- 
videlně; —mäßigteit f. pravidel- 


nost; —n etw. pořádali, "spořádati 
něco P.; 5 — -recht adj. pravi- 
Key —ung — spořádání 

elned Kuře, det eure 
verhäitniffe 


präce, ae pořádán poměrů h státních P.; 

—wibrig proti pravidlům. 
Regen hnouti, hýbati; (b. Vo⸗ 
TR pářiti; ſich r. hnouti se, hý- 


es, unv. M.) m. * 
naší tropi rá R. dešť návrata 
tropický W. dešťový, tat: : 


—bá m. dešťový potok, — 
bystřina, ručej; —bab a. "kropicí n. 
dešťová lazeh ; sprchá ; —bogen m. 
duha T.; —bogenfarben pl. barvy 
duhové T.; —bogenfaut f. duhovka 
T. Iris; —bidt něepromokavý deštěm. 
Regener-ation f. (lt.) ars 
znovuzrození; —ator m. (It.) ob- 
— (mecý.) obmpvovadlo. 
Regen-frol bez deště; —gallen 
Z. část duhy, duha — kusá 
** eſtirn n. deštnice; —jewölf 
. mráka, mrákava ; —guf m. lijäk, 
lijaveo T.; —t f. kápě n. kukla- 
ro dešť; "leid n. oděv do des tö, 
at .pro dešť; —mantel m. dešťák, 
plášť pro dest; „maf n., —mefler 
m. dešťoměr T; —pfeifer m. (Bos 
gel) kulik ; —rinne /. žlábek, strou- 
— rock m. kabát B x "dešták ; 
—|fauet m. pí ka; R . m. et n. 
u), loubí; diem 


m. deštník; —fmamm m. došťo- 


vnice; ‚ein m. dešťovec; — from 


m. „priva Ym.(ft) 
gent sen, en 

dat P.; En ate f 

f..vladatstvi P. 


Regen-vogel m. koliha; —wafler 
ová voda T. (dešťovioe; de- 





$ovina); —waſſerrecht n. právo K 
došťov vodě: P.; —metter n. dešti- 
vé počasí; ind m. dešťový, mo- 
krý vítr; Z molte ‚f. mračno, mrá- 
ka, mrákava, chmura ; —murm m. 
deäfovka; —jeit f, doštivé počasí, 
plišť T. [výpisy, zápisy. 

„Regesta ml. ([t.) výlahy z listin; 
- Regest-nge f. (b. Boze) ne 

Regheit 7. čilosť T. 

Regie /. (fe) správa P.; 
ner |. ve svě správě, vo vlastní 
svě správě P.; řízením vlastním; 
— n vlastním; —aufwand m., 

pl. náklad na správu, ná- 
ida spr vní P-T. 

„Res er-en En viädnouti ně- 
‚nad čím anevati P.; sprá- 
= re P.; im) říditi něco, M- 
diti se něčím ENÉ die —tert pod- 
daní T.; —er m. vládce, —J 

vladař P; —ung F. vlá 
* — vláda „pen, k k 
erungs-a spůsob vlády 

P.; --behórde f. úřad vládní P.; 
„blatt n. vládní věstník, vládní list 
zi —ttlafi m. vládní vynešení P.; 


in eige⸗ 


eindlich protivládní; —folg eta- 
feln pt. tabule pogloupnosti pano- 
vníkův T.; form f. spůsob vlády, 
vládní forma ; ; —gemalt * moc vlá- 
dní T.; —organ n. osoba od vlády 
zřírená; úřad n. časopis od vlády 
zřízen sony Pi; —tatý m. vládní. 
(vládní radní P.); -recht n. vládní 
n. vladařské pravo P.; —vorlage f. 
— —*8 předloha „vládní ; 
-M tung f. r vládní P. 


ns n. (fw.), Regimen n. (ie) 
Hzeni T age zävislos? T 
me set) 0. pluk; 


a ——— — 
——— m. lékař pluko- 


vní —anšiteur m. plukovní 
suudos; * m. plukovní ram- 
3 —remmanbdant m. velitel PP: 


ku; —* (ber- pl. peníze plukové P 


ta f. pokladnice plůková P.; 


—prtefter, —feelforger :m. duchovní 
při Pin, —— —quar⸗ 


tiermeifter m. plukový ubytovatel P.; 
—tambour a plokovat bubeník: 


rada | 


et m.. majetník — (P) 


-| T.; zpětný; postižný. 


10 ns kona. IM. set) F. 
(fe) ajina, končina, obvod; —nafs 
anen lung 2 — ‚krajinskä, v. 
— — fe) poř 
egisseur (s8) m. 0 adatel, 
správčí divadelní, rež A er. = 
Register (-8, uns. M.) 1. uka- 
zalo“ P., phase , Be eichniß) 
seznam P.; rejstřík ; Velen kniha 
P.;'(b. d. Orgel) registr; —papier 
n. účetní 'papír, registr; —tare f. 
ne + ho), plat za Vložení do - 
ni 
Registrat-or (8 M. sen) «. (lt.) 
en {, no) te třátor; —ür 
en) f. registratura, spisovna P. 
Registraturs-akten pl. registra- 
turní spisy P.; —beamte m. úřed- 
ník: ve spisovně ; —oorftanb m. 
PEN unser. 
Registrie en registrovati, 
vati, 


P jee ek (fe) sr 
eměnt ravidla pl., 
řád 94 X R. für ben PRrlegšbienít 
dp is stažbý vojenské + —iren pres 
vida däti, pravid opatřiti T. 
n-on KR, ršeti: (dar); es 

er 1; zeti destivy, pršla 
Regnicol- a m:'((t.) občan ský: 
a 


zapiso- 


| —arheputation f. (pol.) kralevius 


deputace. 
- Regnum 1. (It) říše, království. 
Regratierie J. '(fr.) vetešnictví, 
překupnictví 
-Rej —* ⸗ſſes, M. ⸗ffeſ m. (It.) 
pos postihäni něčeho De 'někom 
— — p“ něčem ice * — 
ak) nährada ; auf Sicherfiellun 
—R ke bear PR: auf Ja bo 
hung‘ "postih ku placení P.; bes 


$onoranten posith poctitelův P.; R, 


eg en mb. nehmen něčeho na ně- 
ostihati, hojiti: se na'čem P.; 
ber ed. (bas — "gegen: Imb. 
gebt verloren stíhací po- 
míjí P.; ——ã—ſ gen Imd.) 
ostíhací právo ma koho P.; unter 
em Berluft der —anfpriiýe gegen 
den Indoffanten pod ztrátou přáv 
postíhacích sa rubopisce P. 
Regresš-iren fich v. Regreß neb- 
wien; —-in sestupný, šestupovací 


u 


VRH WWW | |) Ui LA 2 J’ | At dd ee 
čeho na kom, hojeni-se na , čem E: 
T.; —nebmer m. postihatel P. 
stižco T.); —pfiftiger postil ník 

; —tedt n. právo ostihací. 

Řopoam čilý T., hbitý; —feit ost. 

Pb wire (it) pravidlo m Res 
de tribus (math. Regel 

: er —dr a . pravide ng. ný 
—are Infanterie řadová pěc ; 
--ativ ». pravidlo P.; —ator m. er 
vnatel ; upravitel, upravovatel ; 
ren etwas něco spořádati, upraviti 
i v pravidla uvesti, Aura deln 

; bie Borlefungen v. spo ádati čtení 
P: —irung /. upravení, spořádání 
; R. der Flüfle upravení řek P. 

ulus m. (chem.) král T.; (zool.) 


Řepa (pták). 

Regung /.ruch; —8108 nehybný, 
bez nut, —sio igfeit /. en 

adj. v. Fr (sed, M. 

se) = srna, srnka ; sraec,. 

„ Sehani anon 7. (tt) navrácení 

ředešlý stav, n. dobrého jmena ; 
ie navrátiti n. uvesti v přede- 
šlý stav, navr. dobré jměno. 

eh-beck w. srnec; —braun m. 
(Bfert) srnouš, srnáč;. —brunft /. 
ve, ř ení. 

Rehd-e, —er, —erei v. Rhede je. 

„RŘehe adj. schväceny, uchväcen$; 
t. machen, r. reiten (ein Pfe erb) 
schvátiti koně; Rebe f., —tranfheit 
f.ochvat, ochvacenest, schvácenosf. 

Reh-farbig srnobarvý ; —fell 1. 
srnčina, srnima, srnice; —fleifh n. 
srnčí n. srnÍ maso, srnina, srněing; 
—geif f. srna, srnka; —haut f. v. 
‚NRebfell;; —jüger m. srnař; —talb 


—is 


m srnče (ete), srnčátko ; —tuĎ 
v..Hebgeiß; —leber n. —8 
= en ee tere 
= gel m. an y 
7 a —šidí ein n. ok se 
"Rei ib-ahl šídlo třecí; —** 


2. dýnko, hladítko zednické ; —e JS. 


struhadlo ; obrtlík ; en 1. stru- 
‚hadlo; drhlen; —en tří, — 
Foustalis. —* —enavf — 
ar Rak —er ge r- 
hat: ; obrtlík; — — 
‚fine natěnák T Bann .} partá 


— — — — — — — 
— — — — — — — — ——— ——— — — — 


„koeficient ponr r) tření 


říšská listovna P.: 


nutí; —faß, n. střoz; — -běl ným, M., 
bobel n. iřecí N; wi. wiſg 
řeslička ; el m. svora 
Ir ale f. třecí miska, roztěračka ; 
—ideit n., nur (am Pflug) 
odjizd, podjiZdka; —ung f..tkeni 
ER. Fi we gen) mifken en Par⸗ 
teien t ení, řenioe mezi ee 
. an ber Uhr Šoupání, _ šou- 


ko. 

Reibungs- -coštficient m. (mef.) 
T.; —elet- 
ektřina nátěrná n. tře- 


tvicitdt ď. 
ním vzbuzená T.; er m. po- 
měr tření T.; —fidýe f. plocha 
tření; plocha třecí T.; —mefler m. 
tribometr T.; töromär: -wintel m. 
úhel tření ka —zünbbölzer pl. v. 


Reibhslz 


Reich ee. NM. =e) n. říše P. 
Reich aj. hojný; bohatý, — 


zámožný mohovitý ; ein —er bo- 
háč, bohatec; — begabt bohatě na- 
daný n. obdařený 


Relchen no (bis an etw.t,) sa- 
hati , dosahovati, dosähnouti; (gu 
etw. tj stačiti, dostačiti, postaditi; 
(mit etm. r.) vystaditi ; etw. T. (cís 
nem bie Sand r.) podat; podávati. 

Reich-gabel /. po a Baltig 
bohatý, vydatný; —lid bi ný- 

Reichs-abschied m.. kine H 
ského sněmu ; —adıt f. říšská klatba 
(acht); —abel - m. říšská šlechta ; 
—ablet m. Ken a (ve znako); 
—amt n. říšský ——— e⸗ 
E PAP F: vše: = der 

šská P,; —anftalt f. ústav říšský 
* geotnatfge "říš šský Ústav ze- 
pe ; —apfel, m. říšské ge 

—arýiv n. täskf archiv, 

—ar gt f, říšské 

vojsko P.; ; bauten pl 5 šské stavby 

P.; —bergiverf n. říšské báně, hory 
P.;. —bürger m. říšsk občan- P.; 

— n. právo říšského ob- 

ga —rontingent n. přis F 

un. říši, co na koho v říší 

{oil př jde P.; ns AM. iský 

v r P. —bing n. v. R — 

„pomänen pl. říš ské kořůn bh t 


P.; —erbamt n. dědičný úřa —* 


SAY, ee Re EISSKY WIUIUEAU, 
Fahne * říšská korouhev, říšský 
prapor; —folge f. posloupnost říš- 
ská ; —frele Stadt říšské svobodné 
město ; —gericht n. říšský soud P.; 
—gefeg'' n. říšský zákon P:; —ge- 
fegblatt m. říšský zákonník P. —ges 
febfarmnfung f. sbírka zákonův 
ských P.; —geivalt f. říšská“ moc 
P.; —graf m. říšský hrabě; —haus- 
halt m. říšské hospodářství P.; 
-inftitut n. říšský ústav P.;-—fangs 
[tr m. říšský kancléř; —fleinobien 
př. říšské klenoty, říšské svátosti ; 
Aehen n. říšské manství P.; —mi- 
niſterium rn. říšské ministerstvo P.; 
—möngpol 1. říšská samotržba T.; 
—poft f. říšská pošta; —rath m. 
říšská rada P.; (Werkon) říšský ra- 
dní; —ſchatz m. říšský poklad P.; 
plán chein vz. říšský po ladní“ list 
P.; list říšského pokladu T.; pou- 
Kázku na říšskou pokladnici; —ſie- 
úel n. říšská pečeť P.; —ftatt £. 
říšské město; —ftände pl. stavové 
říšští; —tog m. říšský sněm P- 
" „Retchstags-angeleganheit./. věc, 
záležitost říšského sněmu P.; —et= 
ufnung Jf. početí a. zahájení říš- 
skóho sněmu P:; —mitglteb n. člen, 
úd říšskéhó sněmu P.; gung J. 
sedění říšského sněmu P. - 
Reichs-thaier m. -říšský tólar; 
—trupper pl. říšské vojsko; —UR= 
mittelbar adj. co říšské vládě pří- 
mo n. neprostředně podřízeno jest 
P., říšský; se Stabt město gi 0 
podřízené vládě říšské P., "říšské 
město ; — F. spojení říše 
‚P.; --verfaflung /. říšská ústáva P;; 
—perräther sw. zrádce říše; ver 
fammlung. 
—vertretimg f. říšské zastupitelství 
P.; coll. (die —vertreter) říšské“ za- 
stupitelstvo P.; — Verf 
"vce říše, říšský správce P.; —vogt 
i. náměstník v dr, mappen 4 


m i. 
říšský erb P.; Hšský znak; — wem. 
říšská potřeba P. [bohatství, hojsosť. 
Reichthum (-#, iR. „thümer) a. 
> Reich-ung f. podání, 
—werfzeug 4. — 
Reif adj. zra 


odávání; 
, podávátko. 
; dospělý; ©. wer- 


v Řiš-. 


f. říšské shromáždění; 


er m. sprá- _ 


ven  Užídati, GOZIAL, GUSPOL, 60 
Kind dochůdče (,ete); —e8 Urtkeil 
zralý úsudek, vytříbený úsudek. 
Ref (=e8, A. =c) m. provaz, Jano ; 
roužek, vroubek; obruč; kruh, 
kolo ; (Bauf.) obrouček T.; (ph: MR.) 
jíní T., jinovatka, šedivý mráz, pa- 
dtý mráz; —beuge /. ohybadlo. 
| Relf-é f. zralost; dospělosť; —en 
mb. zráti, dozrati, užráti ; -došpěti; 
unperf.: -e8 —t jíní, padá jíní; 
r. act. obručiti, okružiti ; —en dei m. 


v. Reif; —et m, v. Seiler; —Ďeit I. 
adj 


v. Reife; —ig jinovatý; —li 

zrálý; ©. adv. zralé; s rozmýslem; 
—ling (ve8, M. =e) m. (am Baume) 
vlk, zloděj; —mefier n. poříz ; —ring 
m. kroužek; —toďf m. obroučková, 

tuhá sukně; —fchläger m. lanař. 
ſtsigon (58, une. W.) m.. kolo, 
tanec do kola, kolovod, kolochod, 
rej; ben R. eröffnen řadu- n.- kolo 
počíti ;—fiifrer m. kolovad, chorovod 
Reiger m. v. Reiher. "[Wa). 
Reigras 1. jilek ; lipnice; me- 
Nice; franzöftfches x. ovsíř, ovsík. 
Relh-e (DM. = F. řada P.T.; 
řad P.; pořadí; 'auf die R.- fommen 
prijitt na řad; W: posloupnósť T. ; 
—en řaditi, zřaditi; přistehovati; 
A. wie cín Fuchs fehreien) skeliti. 
on (-6, unv. Mi.) m. -v. Reis 
gen ; — folge f. pořádek P.; pořad, 
posloupnosť pokolení P.; an die R. 
er Indoſſamente gebimben fein vá- 
zán býti pořádkem ry so an 
býti pořádkem, ve kterómž jdeu po 
sóbě rubopisy P.;: führer mu v. ' 
Weigenfithrer; —glieb' n. člen. řa- 
dovS T.; —tanz m. v. Reigen ; —vor⸗ 
ellung T. řada představ T.; —sul- 
ane sopky řadové T.; —4beife adu. 
řadou T.; pořadem, 'řadami, v řa- 
dách:; eine Arbeit v. verrichten konati 
práci po třídě 4. jeden po druhěm. 
- Relher (+6, uny. JR.) m. volavka 
Ardea; —entě - f. kaéhna ehoche- 
latá; —ffnabel m. (bot.) čapí nůsek. 
| Reřti-nadel 7. přistehovací jehla; 
sunagef m. svornik; Ber er 
steh ;; —weife allv:. u, Reihenmweife. 
'Reim-(=c8, M. ve) m. rým T; 
—bu? 1. rýmovník; —en mb. výmo- 





vai 80, přielusoti, noditi 56, (CE. 

ovati (něco s něčím) T.; rovnati; 
srovnávati ; fich zu etw. v., ſich ak 
etw. r. shodovatı se, srovnávati se, 
snášeti se s ČÍM; —er m. rýmař; 
—fylbe 7. podrymek; —vocal m. 
samohláska rýmová, samohláska rý- 


mu T. 
Rein . čistý P.T.; fig. holy, 
rosty —88 P.; —e8 Bewidt 
čistá váha P.; —e Mathematik ma- 
tematika čístá n. prostá T.; bie 
—e Wahrheit ausjagen, einem —en 
Wein cinf$enfen pouhou pravdu 
pověděti; das Factum r. ohne Gin- 
mengung einer Geſeyſtelle erzählen 
skutek vypravovati zhola, bez vplí- 
tání slov zákona P.; r. gewafı 


umytý. 
eindei, Reinel (8, uno: DR.) m. 
“ rendlík, (kreálek). 

Řelne-Člaude F. (fr) Baume) 
zelenka, žlutinka (ringle). 

Relneka {-n8, W. sn) m. »tiška 
(lisäk, kuliferda, ferina) ; čáp. ' 

Rein-ertrag m. čistý úžitek P., 
čistý výnos T.; —ertragsberefnung 
J. o r úžitku P, 

Ron fádig číst, its či 

ein- istonity ; —heit f. 01- 
stota; R. u 73418 přesnost T. 

Relnig-en čistiti, očistiti ; fich se; 
fih vom Verdachte r. vyvesti s6*z 
podezření P.; —teit f. čistota ; — ung 
J. čištění, vyčištění ; oč., očišťová- 
ní; 2. vyvedení-se z čeho, vývod EX., 
očištění-se. 

Reiniyungs-eid ». přísaha očišťo- 
vací P.; —fammer f. očistná ko- 
mora ; —ort m. čistírna, očistnice. 

Reinilch čistotný; —feit f. čisto- 
ta P.; —teitöpolizei f. pelicie čisto- 
ty n, čistotní P. . 
a je obje řepsati na = 
na čisto, le 1 Bier, J. (tis 
ner Ira 9 jasnění (otázky). 

Reis (seš, M. sftr, auch -fe) m. 
mláz, prut; coll. proutí, mlází; 2. 
(+e6, ob. Ri) m. v. Reif; — baum 
m. (. MBogelít.) vějíště; —bunb n., 
— bůnbel n. otýpka proutí, otýpka 
roští, haf. : 


W0100 (246. Pi) /. ČOSLa X., PAU, 
—anzug m. oblek oestovní; —apos 
týete /. pooestná lékárna. P.; —=bes 
ſchreibung J. čestopis T.; —bůnbel 
n. tlumok; —btidten pl, —gebühr 
J. eestavné P.T.; +-efferten pl. ce- 
stovní nábytek ; dřobné věci na ce- 
stu ; —fertig na cestu připráven n. 
přichystán; —gefährte m. spolypo- 
oestný ; -gel n. pocestné P., po- 
níze na cestu; en. pocestní 
zavazadla, věci n. zavazadla pocest- 
ných P.; —bhut m. klobouk. cesto- 
vní; —-fatte Jf. mana cestovaická, 
mapa čestovní, .mapa - porostní; 
—fleid'n. šat cestovní; —-toſten Pl. 
útraty pocestní P.T., ú. opatovni; 
— mantel m. pocestný plášť; — me⸗ 
moiren pl. vzpomínky z cest; —MůŮ= 
de adj. cestou unavený: . 

Reisen mf. u. mh. cestovati, 
tovati; —der pocestný, oestovatel; 
—ber Commis cestovny T., cestu- 
jící (kupecký). 

Relse-pass m. costovní list,průvo- 
dní list ; —requifiten pl. cestovní po- 
třebnosti; p. ha cestu; —taſche /. 

ocestní n. oestovní tobolka ; —ur- 

f. cestovní list; —voti$uf 

m. záloha na cestu. P.; jdn. einen 

WR. geben někoho na cestu založiti 
(penězi) P. 

Reis-hoiz 1., ig m, ige n., 
—igholz m. klesí, klestí, oklestky, 
chrastí, proutí; -<ig adj. klestový, 
chrastový; (vít.) na cestu přichy- 
stany; jízdný. : 


—auflauf m. rejžový nákyp. 
Relssaus n. (oj. WX.) Ag. útěk; 
R. nehmen fig. vzíti do zejeöich, 
ukázati paty, zaplatiti patami ; R 
m. uprchlec, uprchlík. . 
so-bau m. vzdělávání — 
een jr trhavka, — p F 
; — n. 0. ug; —blei 
a. tužka; (Min.) tuha — T. 
—Blume f. Mehl.) rějžová běl; 
—rxei m. kašo s rejže, kaše rojšo- 
vá ; —bret n. deska i n.rý- 
sovní T.; rýsovka. |. i 
Relss-en trhati, dráti; mí. tr- 


hati se, přetrhnouti se, prasknouti ; 





gun KDE DU: Ns Mia, Pe es 
int Kopfe: loupání, lámání, trhání (v 
hlavě); —end trhavý, dravý; «er 
Schmerz trhavá belesť; =t Wort- 
ſchritte machen náramné „pokroky 
dělati; tr. m. vv dráč ; děíč. 

Reiss-teder /. rýsovní, rýsovací 
o T.; —feld 1. en rejžovi- 

&; aber m. (in Mühle) 0- 
boj Is 5 baten m b. ung trhák. 

Řelsekor m. (Schwamm) ryzec. 

- Relss-kette $ závorný řetěz ; 
model = knedlík rejžový, kne- 
dlík' s rejží, rejžovecy —fedmpel m. 
rormykačka; —maf n. vyměřava- 
dlo; —mehl ». rejiovä mouka; 
eee n.: trháček; —fiene:/ 
a o rýsovací n. přítožné * 

ae, T.; —|$moren m. rejkoveo; 

tko ; —firoh 1. rej- 
— rejžová sláma; —ſtrudel m. 
ar strudl ; —fuvpe F. rejšová 

Ívka, polívka s rejží; —teufel s. 


Ra. trhan ; — Zn trhák T;; —zange 


S. vytfhovacı kleště; 
Zovadle T. 

Reiste (M. n) S. obláček, po- 
věsmo, zemnička lenu. 

Reiswerk 1. klestí, roští, roština. 

Reit-bahn /. jezdiště; —bat ji- 
zdný; —buriche m. v. Jockey 

Reitel (8, uno. 30) m. úvin, 

Be houžev ; kláda; Fette f. 
podvaznik, podvazovačka, podvazo- 
ke — yeah F R 

eir-on jeti, jez iti (na koni); 
benfelben Weg r. jeti to —— 
2 r. v. Raiten; gerittenes Bien 
pro jížděný kůň, jezdecký kůň ; 

ezdění (na koni); ; —— 
fánelles + neprozřetelné yo 16 


—jeug n. rý- 


jezdění (ne en) P.; —end jizdag; 


+: jezdivý. 
Reiter (s$, UND. DM.) m . jezdec; 
F Šafář, dvořák ; "feanifeer 
čná rohatina, rohatka, roz- 

zam Klertrodneh ko- 

en ai) říčice; —bienft m. 
služba: na konis: —e (o ») S. 
jlada, jezdectva, jízdný lid, jízdné 
k er rejdiště, 
—lied n. jezdech 


— 


(piseh); ‚on ří- 


&ici podsivati. © “ 


-vědi P.T,; 
ezdiště ; jízdárna; 


OTT VH :G /. USM), TTYERD 70, 
jezdírna, jízdárna ; —fleib n. jezde- 
ý šat, jezdecký oděv, jezdecká šaty; 
echt m. jizday pacholek n. slu- 
ha; —tunft f. jezdectví; —lingě 
adv. okročmo ; — m. jezdiště ; 
-vſchule f. — kola; j (adár- 
na, jezdiště; ange . uzda; 
—tafche Sjerdeck& ne na; (Schimpf 
randa, rundidlo; zeug %. jezde- 
cké — pl: 


erde * =) * Ah. pod- 
otno T.; 5. popu od- 
a pud; --bar opudlivý, d drá 

žlivý ; "vabitelný; —barfeit f. popu: 

dlivost; ⸗en drážditi, podrážditi, 
rozdrážditi ;. poškádlili; popuditi; 
vábiti, läkati; bie Thiere r, dräzditi 
zvířata P.; die Haut r. pruditi kůži; 


—enb dráždící, dr: iždivý ; 2. vábivý 
vábný, büyabafı vnadný T lákavý, 
luzný; 5 vý; T. Tin luzně- 
te —fahig v. —— —mit= 
tel n. drášdidlo ; vabidlo ; dußeres 
un) .). prudidlo ; volí vnadný, 


Pokoj: (+8, unv. AR.) m. hafák, 


(Bund); ‚ft nemehlo, hulvät, manas, 
mamlas; fich —n .bulvätsky si po- 
čínati; 


Rekrut m. v. Recrut. 

Relation (sen) f. ((t.) oznámení 
P.; 2. zpráva — 3. vztah jedné vě- 
et ke druhé P.; vztaZnosf T.; po- 
měr, poměra T.; --iren zprávu po- 
dati, oznámoní — —sbegriff 
m. v. Te ungsbegr 

Relativ (lt.) vzta ný, N vzažitý, pe 
měrný T., přirovnalý, rávislý; 
Stimmenmehr it poměrná věší- 
na, přímá věčšina, (prostá v&ösina 
hlasův), 68 hlasův vůbec. P.; 
Perfonen, die nad. benj enigen, 


— die abſolute Mehrheit er⸗ 


Langien, be r. meiften Stimmen 
p ſich haben osoby které maj ji vů- 
c nejvíc hlasův po téch, kdož 
nadpoloviční věčšinu: obdrželi P.; 
—fäße pl. vztažné věty n. průpo- 
; — (pronomen) vztažné 
(místejmeno) T 
zeinter (ss, IM. sen) m. kt.) zpřa- 
voděj. 





NROIBEABLDT 7. (45.7 PopPUBDIELT p 07 
chabení ; zřídnutí, zžidnutí: - 

Releg-ation f. (ft.) vyloučení, 
vypovězení (z učiliště); —ireh vy- 
loučiti, vypověděti. 

Reiev-ation /. (lt.) ulehčení; vy- 
proštěni, zproštění; —iren ulehčiti; 
zprostiti; vyznamenati koho. 

Relief (-3, R. -8) m. (fr.), rilievo 
(it.) — práce T,; bas- relief 
povypuklá n. ploskovypuklá práce, 
povypuklina T.; demě-relief polou- 
vypuklá práce, poleuyypuklina T.; 
kaus-relief plnovypuklá práce, pl- 
novypuklina T. 

Retiglon (MR. sen) f. (lt.) nábo- 
ženství P.; (Blaube) viraP. 

Religlons-aot m. máboženský vý- 
kon; —bebrůdďung J. utlačování ná- 
boženství ; —betenntniß m. vyznání 
náboženské, vyznání víry P.; —bienft: 
m. služba náboženská P.; —ebict 
n. edikt náboženský; —eifer m. 
horlivesť náboženská ; —eiferer m. 
horlitel náboženský ; —fond m. 
náboženský fond (-sk& matice); 
—freiheit f. svoboda v provozování 
náboženství P., sv. v náboženství, sv. 
náboženská; —genof m. vyznavač 
(téhož) náboženství P., stejnověrec ; 
Se f. dějiny náboženství, ději- 
ny n eier ějepis lese. 

3.—getellidalt f. spolek -nábo- 
zens —RB -frieg m. válka nábo- 
ženská P.; válka o nábožemství T.; 
—[ehrer m. učitel náboženství; -meis 
nung f. mnění, domnění näboken- 


ské P.; — partei f. strana nábošen- | 


ská P.; —fefte f. odštěpek ná- 
boženský, sekta náboženská P.; 
—fpaltung f. roztržka v náboženství 
P.; —flörung f. rušení nábožen- 
ství P.; —ftreit m. spor náboženský; 
—ůbung f. provozování náboženstv 
P., obřad náboženský; náboženské 
vyznání P.; — unterricht m. vyudor 
vání víře P.; —veränderung f. změ- 
na víry P.; —verfchiebenheit f. roz. 
dílnosť náboženství T.; verwandter 
m. v. Religionsgenoß; —weiler m. 
(5. b. Sfraeliten) náboženský správ= 
ce P.; —zmang m. nátisk v. nábo- 
ženství P. i 


er č 


Ladí | ii atm“ A Lay 58 o a) 
náboženský ; ofität £. nábožnosé 
Religul-arium :(-4, M. sien) ». 
(E) relikviář, sbírka ostatkův,sohrán- 
a na ostatky; — (Wl.:een).f+ ©- 
statk: svatých. er 2. 4 t . 
Relul-ron -(etw. im Belbe) vymě- 
niti něco penězi P.; —tion f: (it.) 
vyměnění, výměna P. Po 
Relultiens-preis 1. cene výmětb- 
ná, cena vyměňovaní P;;:-+-barRg 
—— ——— Peru. ©: 
smarqulren (fr. vali; 
Rembeurs (oh. k) m.. (fr.) 
(tanfsa.) náhrada, úhrada Ps iren 
nahraditi, -uhraditi T.; fi ©- vyna- 
hraditi si něce, nazpět si abeo na- 
hnati T. J u. : 
Remedium (rs, M. «ien) n. (lt.) 
prostředek, lék. . (vzpomínky T. 
Reminiscenz (M. sen) 7. (lt.) 
Remis adv. (fe) jine Spiel -ro- 
veň, na rovni ( ; nikdo nepro- 
hral). na; A, amlází. 
Remise (MR. «n) £ (fe.) kolna, kůl- 
Remission /. (lt.) vrácení; pro- 
minutí čeho ; (meb.) úleva, ulovení, 
ulehčení v nemoci. A... 
Remitt-enda pi. (lt.) zboží vrá- 
cené, zhoží rr zaslané; — nt 
(sen) m. (eines IBechfels)r odsílatel, 
odeslatel směnky, remitent (kdo má 
směnku Be od vydavatele a na 
nějž náleží, aby ji ku přijetí ode- 
slal) P., prvně vlastník směnky T.; 
—iren (e. Wechſel) odeslati směn- 
ku. P.T.;.—ieend (meb.) ulevující ; 
—irung f. odstlka P.T, 
Remitz (=e8, M. sc) m..-moudi- 
vláček, remyš. ž še. 
Remonstr-ation (M. sen) f. lt.) 
námítka; —iren namítati, námítky 
Remont-8.. (DM. -eu):/. (fr.), — 
pferb n. vojenský náhradní kůň P.; 
—ebranbpciýtn n. přížsha vojen- 
ských koní P. ; -irungkcommiffion 
/. komise koně nahraäovaci n. do- 
stavovací P. 
: Remorgu-sur m. (ft.) vlečná loď ; 
—iren vléci, tähnoutı. 
Rempart m. (fr.) násep. 


Rempioviren i ustanoviti, zuo- 
va do služby. pfijmouti. _ a 
Remuner-ation /. (tt), odmöna 
P.; —iren odměnu dáti "kontu zač, 
odměniti koho za něco. 

Renalssande /. (fr.) znovuzro- 
zení; obnova (umění), doba novo- 
rodá ; "umění: iovorodé ; —ſtil m. 
(Bauf.) sloh renesanční T., slóh: 
novorodý. — [tržní. 

Renale n. (ft.) pás hacní, p.'prů- 
. Rencontre (8, M. 68) n. (fr.) 
setkání, potyčka. 

Rendezvous 1. (fr.) dostaveníčko, 
umluvená (, 6 f(od víry) P. 

Renegat na m. (it.) odpadlík 

Renes pi. (lt) v. Nieren. 

Renette f. v. Reinette. 

Renit-ent adj. ([t.) odpira 
s6n) m. odpěrač ; —en3 7.) 
ňování-se čeho P., odpírání, zpě- 
čování. 

Renk-e (Wi. sen) f., —en (s$, 
unv. W.) m. blána, 

Ronken spraviti, spravovati; (ausr. 
einr., verrenten) ; ſich r. roztahovati 
se. tbier. 

Renn (-3, M. se) n. v. Renn- 

Rennbahn f. závodiště, rejdiště, 
harciště. [syřiště ; u. Rinne. 

Renne (M. -n). f. rýha, rýna; 

Renn-en mi. hnäti se, páditi, 
kvapiti, tröiti, uháněti ; —er m. bě- 
houn, rychlík ; klusák (kůň) ; —hirfch 
m. v. Renntbier; —füfer m. stře- 
vlee; —pferb ». klusák, běhoun, 
závodní kůň; —fpieť n. dostihy pl., 
hra o závod, závodní hra; st. sčdání. 
kolba, klání ; —fpief m. hrot, su- 
dlice, oštěp. “ 

Rennthier ». sob T., ren, renec; 

eifch n. sobí maso; —faut f., 
—leber. n. sobovice; —heerde f. 
stádo sobův; —faíb n. 
—kuh f. sobice; —zucht f. chov 
sobův. 

Renom-ée /. (Ít.) pověsť, slo- 
vutnosť; —irt stovutný; —ift (sen) 
m. rváč, zlopověstník. : 
| Renonciren (fr.) vzdáti se čeho. 

Renov-ation f. (ft.) (z. B. Der 
Zunftvorfteher, eines Gaufes) ob- 


novení (k. p. starších oechovnich, 


; R. 
— 


domu) P., obnova; — ren obnovili. 

Rent-amt =. důchodní úřad F.. 
důchodenský úřad; — mtliche Mii- 
der knihy úřadu důchodního P ; 
—amtsjhreiber m. důchodní n. dů- 


chodenský písař; —e (M. sen) f. 
důchod (stálý) P.; perpetwirliche IR. 
ustaviöny důchod T.; (Melbsr, dů- 


chod péněžný T.; Zeibsr, důchod 
doživolný T.; Orunder. důchod z 
údy, důchod pozemkový T.; MR. 
Börfe) důchodný papir, renta. 

Renten-anstalt /. důchodní ů- 
stav P.; —rapital n. hlavní suma 
(kapitál) z důchodův P.; —botation 
F. úadání důchodu P.; —urfundeě /. 
důchodní listina T.; —verficherungs- 
anftalt f. ústav ku pojišťování dů- 
chodův, pojišťovna důchodův T. 

Rent-forderung f. důchodní po- 
hledanosf P., důchodní pohledávka 
T.; —iren úročiti; fi T. vydávati 
úroky, nesti úroky P.T.; fig. vyplatiti 
se, aa se; —irer, —ier (vB, 
unv. M.) m. důchodník (kdo má 
své důchody) P.; —meifter m. dů- 
chodní P.; —nerv. Rentirer ;—Tchrei- 
ber m. v. Rentamtöfchreiber ; —rech- 
nung f. důchodní počty P. 

Renunclatlon f. (lt.) odfekauti- 
se, vzdání-se čeho. © M 

Reolen v. Rigolen. 

Reorganis-ation f. (It.) nové zří- 
zení P., upravení; —ationSplan m. 
návrh nového zřízení P.; —iren 
něco znova zříditi P.; —irung f. v. 
Reorganifation. 

Reparatur f. (ft.) (e. Werkes) 
správa, oprava díla P., správka; 
—8aufmanb m. náklady na správu 
P.; —slaft f. povinnosf k dávání 
správy, povinnost k opravování P. 

Repariren (Ít.) spraviti, opraviti 
něco P. : 
: Reparti-mento n. (it.) uložené 
odměření; —ren rozvrci, rozvrh- 
nouti něco na díly, rozděliti něco 
P.; —tion f. rozvrh, rozvržení; R. 
ber Goncurěmaffe rozvržení n. roz- 
částění podstaty konkursní na vě- 
řitele P.: © 

Repartitions-ausweis_m. výkaž 
rozvrhový, rozvrh P.; —ichlüfjel m. 





vé T, [vlastí. 
Repatriiren (lt.)  návrátiti do 
Repeal 1. (engl-) odvolání něčeho, 
Repens (bot.) plazivý, lezavý T. 
Repert-olr =. (f 4 rozvrh, roz- 
dělení, seznam, přehled el re- 
pertoar; —orium (=4, M. »orien) 
n. výkazník, rejstřík, ukazadlo, na- 
lezadlo, repertorium P. 
Repetent (sen, M. sen) m. (It.) 
opakující (učitel n. žák). 
Repetir-en opakovati, opětovati ; 
—enb opakující, opakovací T.; uhr 
f. opakovací hodinky, opakovačky, 
re PRA opětování. 
epetition /. (It.) opakování T., 
Repetitions-kreis m. kruh opa- 
kovací T.; —zeichen n. opakovací 
znamení. [přednáška. 
Repetitorium *. (It.) opakovací 
Repietion f. (It.) plnosť. 
Repiiciren (lt.) odpovídati, na- 
mítati, námítky delati. 
Repiik (Mt. sen) f. (lt.) replika 
P.; Friſten ber R. lhůty repliční P. 


Reponiren (it.) etw. uložiti (spi-, 


sy), na své místo navrátiti n. uve- 
sti; přendati, přestaviti. 

Report m. (engl.) v. Rappott; 
—er m. (engl.) zpravoděj (novinář- 
sky) ; —iren (lt.) zpět odnesti. 


epos m. (fr.) po oj; odpočinek ; 


odpočívárna ; místo k odpočinku. 
eposi-tion f. (lt.) uložení, na- 


vrácení n. uvedení na své místo; 
řestavení; —torium n. (ft Pr 
rädka. [n. dlátko. 


Repouss-Iren (fr.) odráziti; —gir 
Repphuhn 2. v. Rebbubn. 
Reprásent-ant (sen, M. 
(lt.) zástupce, zastupitel P. ; n 
S. zastoupenství; zastupitelství P.; 
(Rěrperidaft) zastupitelstvo P.; —a« 
tion /. zastoupení, zastupování; 
(ftilift.) živé vyobrazení, vylíčení T.; 
—ative Berfaffung zastupovací zří- 


sen) m. 


zení P., zastupitelsk6 zřízení; —is 


ren zastoupiti, zZastupovati koho. 
Repress-alien i (lt.) odměna, 

odplata ; odveta; W. aušitbern uží- 

vati práva odměnného n; odvetného 


P.; —iv adj.’ postižný, sťavovací 


a 


Reprobiren (It.) zavrhnoúti něco. 

Reproche /. (fr.) důtka, výčitka. 

Reproduciren ([ť.) obnovovati T.; 
Akten r. předložiti opět spisy. 

Reproduction /. pH obnovení, 
obnova, obnovování T.; —6vermo⸗ 
gen 4. obnovivosf, mohutnosf ob- 
novovací T. j "[brazovaci. 

Reproductiv ab obnovovací ; z0- 

Reps m. v. Raps. 

Reptilien pi. (ft.) plazí T., kp- 
měplazi ; —fonb m. fig. Patoliralsí ý 
fond an fond pol.). 

Repub! f: (fr.) republika T.; 
svobodná obec; —dAner (s8, unv. 
M.) m. republikán (repubtičník); 
—anif$ republikánský. 

Repuls m. (It.) odbytí, oslyšení. 

Repulsivkraft f. síla odpuzovačí, 
odrážlivá, odpudivá, odpudivosf, od- 
ráživosť T. : 

Reputation ./. ([t.) vážnost, úcta. 

Requöte f. (fr.) prosba, žádosť. 

Requiem (s8, und. Wč.) n. mše za 
mrtvé, mše zádušní, mše smuteční, 
m. černá. 

Rogulriren (ft.) Imd. požádati 
koho zač; etw. r. požádati čeho 
na kom n. od někoho, dožádati se 
čeho na kom n. při kom P. : 

Requisiten pz. potřeby P.T.; po- 
třebnosti; —magen m. vůz přistro- 
jový ; —verwalter, he Re: 
quifiteur m. správce potřeb P. 

Reguisition /. (lt.) dožádání P.; 
2. vymahání T.; —e$teiben n. do- 
pis dožadací, dožádání P. 

Res /. (It.) věc. Resch adj. režný. 

Rescript (se6, IR. se) n. (lt.) nej- 
vyšší odpis, pda P. 

Resed-aceae pi. (bot.) resedo- 
vité T.; —e f. reseda, rezedka, rýt. 

Reservage J. (fr.) chranidlo T. 

Reservat 1. (lt.) výhrada P.; 
—fagb f: honba výhradní, výhrada 
honební; —punft m. (in ber Rech» 
nung) vabre ní položka, výhradní 
kus m. článek v účetním Pröpuäun. 
P. [vační mvalida P. 

Reseřvationsinvatdé m. reset- 

Reserve /. (meilitäuifche) vojen-' 
ská záloha ; záložní voj P.; —fonb 


záloha T.; fond n. matice záložní; 
—gelder pl. — peníze P.T., "por 
níze do záloby T.; —farte f. list 
záložnický mann m. záložník; 
tannidajt F. záložní mužstvo P.; 
—paf m. pas záložnický; — and m. 
záloha; —truppen záložní vojsko P. 
Resorviren (Ít.) zachovati, vy- 
hradit: [servník). 
Reservist (-en) m. záložník (re- 
Reservoir u. a nádržka T. 
Resid-ent (sen) m. -(It.) sídelník, 
sídlitel; —enz f. sídlo; — engftabt 
JS. sídelní město P., stolice;—iren mh. 
sídlem býti, sidliti; -uum n. zůstatek. 
‚Resign-ation 7, (lt.) vzdäni-se 
úřadu; —iten (auf ein Amt) vzdäti 
se úřadu, složiti úřad P 
Resin-a /. ((t.) — —a8- 
alt m., —it m. v. Retin 
Resoi-ut ([t.) odhodlaný, hotový; 
—ution. f. odhodlání ; rozhodnutí P., 
resoluce; —viren rozhodnouti ně- 
co, rozhodnouti v příčině čeho P.; 
(math.) proměniti (vyšší oddělení v 
nižší) ; zvesti nač T 
Resonanz /. Vee: ozvuk T —bos 
ben m. ozvučná půda; — bret n. 
deska ozvučná T.; k -ROReen pl. 0- 
brazce ozvukové T 
Resor-biren An, ) pohlttí; —ption 
f. pohlcení, poh!cování ; —ptionds 
—* n. ber Cornea kaz v ro- 


"Respect (se8, ob. M. (It) 
Šetrnosf, vážnosť, uctivosť; mit K. 
zu fagen 8 dovolením, s odpuště- 
ním; —iren šetřiti čeho; poctu 
vzdávati, M co 3; —ive adv. pokud 
se dotýče P + 3 ohledu, toho ; —tage 
pl. výhodní dnové P.T 

Respicient (sen) m. (dohledač P., 
dohlédatel {u inanční stráže). 

Respir-ation f. (1t.) dýchání, od- 
dychäni, oddychování ; ; —ationdot= 

ane pl. ústroje dychaci ; —ator m. 
3 vdechovadla; —iren BR 

ddychovati; —o m. 


(it.) ($bL) 

Ihůta platební T. 
Ross on-dens — odpovídající ; 
(dite) — —fion f. o po- 
; —forium n. odzp v, zpěv 


odpovížací (v kostele). 


obor; —iren slušeti pod 


„ben Re 


bor, 


Ressort (-8, — m. a úřad; 

R 7. (fe) pomoo; útočí 

ossource pomoc; úteči- 
ště; beseda měšťanské, kupecká, 
šlechtická atd.). 

Rost (se8, M. se) m. zbytek; 0- 
statek, nevyplněný plat P., zadrža- 
lost; Zahlungsr. nedoplatekP. Schüt⸗ 
tungẽr — ; (Befdáftěr.) 
zádržek ; Rechnunger. na počtě zů- 
stalý zbytek P.; noch nicht eingeho- 
bener R., zu echebender R. nedo- 
běrek ; „ším R. bleiben zbýti; Imb. 

geben doraziti, dobiti koho, 
dodati komu. 

Restant (sen) m. restant; dluž- 
ník; kdo neplatí n. něčeho neplní. 

Restaur-ant, —ateur m. (řr.) ho- 
stinsky (, ého), hostitel; —ation f. 
obnovení starého řádu ; 2. (M. sen) 
hostinec. [dlužen býti. 

Resten, teitiren mb, neplatiti, 

Restenausweis m. výkaz nodo- 
platkü; výkaz zádržků. 

Restiren zůstávati v zadrželosti. 

Restitu-iren ([t.) navrätiti něco 
P.; r. inintegrum navrátiti ku pře- 
dešlému stavu P.; —tion Jf. (gegen 
eine Sallfrift) navrácení ku přede- 
šlému právu (v propadené lhůtě) 
P.; W. ob ne — pro vy- 
jiti lhůty P.; R. en jchlechter 
Vertretung pro spa Ye zastupoväni 
P.; —tiongebict n. i edikt restituční. 

Restric-tion f. (lt.) obmezenf ; 

Vhrada ; —tiva enuneiatio ([t.) věta 

obmezovací T.; reſtringiren obme- 
ziti; vymeziti. 

Rest-zettel m. (im Aufforde⸗ 
rungsprozeß) list restovni (v při vy- 
zyvaci 

"Result-at e8,M. se) n. (fr.) výsle- 
dek, východek P.T., výpadek, konec, 
násle ek; (math,) výsledek T.; 
(Provuct) vývod T; R. einer Un- 
terfufun výsledek, východek n. 
konec vyšetřování P.; —iren vy- 
cházeti z čeho; —irenb výsledný T.; 
následný. 

Resumé r. (fr.) přehledný sou- 
řehled. 

Rei rd-ation /. (muj) průtah ; 
R. einer Uhr opozďován er hodin, 





opozdění hodin T.; —íten protaho- 
vati, zadržovati; opozdívati se. 
Retention /. (It) zadržení, zásta- 
va; —srecht n. právo zadržovací n. 
zádržné P.; — R. oba- 
polné právo zadržovací P. 
Reticentia, Reticenz /. (It.) sml- 
čení, zamlčení, zarážka T. 
Reticulum 2. (lt.) síťka T. 
Retina f.(anat.)sitnice en 
Retinaculum n. (It.) (bot.) v. 
PBollenhalter. 
Retin-asphalt m., —it m. (gť.) 
skyřec. 
etinitis f. (lt.-gr.) (meb.) za- 
pálení sítnice, zändt blány s'fkové. 
Retirade 7. (fr.) couvání, ustu- 
pování.  Retorslon f. (It.) odvet. 
Retorte (Wi. =n) F. (fr.) (chem.) 
křivule, retorta T. 
Retouch-iren (fr.) opraviti (malbu 
atd.); — eur m. opravovatel. 
Retour (ft.) adv. zpátky; R. r. 
obrat, návrat, zpátečná cesta; —bil- 
let n. zpáteční lístek ; —en pl. ná- 
hrada o směnky zaslané) ; —niren 
(ben Wechfel) vrátiti (směnku) P., 
zpět zaslati (směnku) T.; —tecepiffe 
m. návratný n. zpáteční obdržecí 
list P.; —re$f$nung f. návratný účet 
ed ee m. smönka nävrat- 
n 


Retract m. (lt.) návratná koupě. 

Retraite f. (fr.) návrat, ústup; 
odtažení, zpáteční pochod; večerní 
zoře; vzdálení-se. stup. 

Retrocossion /. (It.) návratný po- 

Retrograd (Ít.) zpětběžný T.; 
—ation Ve rent běh (oběžnic). 

Rettelkette /. utahováček. 

Retten einen ob. etw. ochrániti, 
zachräniti, uchräniti, vysvobodäiti, 
osvoboditi; fich se. 

Retter (-3, unv. M.) m. vysvobo- 
ditel, osvoboditel, vyprostitel. 

Rettig (-e8, M. =e) m. řetkev, 
fedkev; —felb n. ředkviště; —für- 
mig (bot.) řepovitý T.; — weib n. 
ředkvářka, ředkvičkářka. 

Rettung f. osvobození, vysvobo- 
zení. 

Rettungs-anstalť /. úchranný ü- 
stav, útuliště; —boot n. ochranný 


(7———— 


člun ; —corp8 n. sbor ochrančí, sbor 
ochranný ; —haus n. křísírna; —los 
bez pomoci, zcela ztracen; —mtittel 
n. pomoc, üchrana ; —taglia /., 
—gebühr f. záchranné n.; —verfaf- 
ren n. zachraňování. 

Retuschiren v. Retouchiren. 

Reu-e 10h. M.) f. žel P.; von 
einer That aus R. abftehen od skut- 
ku, želeje toho, upustiti P.; —en 
žel, líto býti, želeti, pykati; es —t 
mich je mi líto ; Zi n., —fauf 
m. lit up, boží peníz P.; —ig li- 
tostný, želící; —muth m. zkrouše- 
nost, litosťf; —mütbig zkroušený. 

Reunion /. (fr.) jednota; beseda; 
zábava taneční. 

Reuse (M. ⸗n) f. vrše. [provesti. 

Reussiren (fr.) uspěti, prospívati; 

Reut (=e8, M. =e) n. kopanına T. 
v. Neuland; —e f. motyka, kopač- 
ka; R. am Pfluge v. Mítugftikr e; 

. in db. Sägemühle podavačka, 
otka (bodka, botka); —en mýtiti, 
planiti, vykopävati ; —hade, —haue 
(očkování. 
Revaccination £ (meb.) opětné 

Revanch-e /. (fr.) odplata, po- 
msta; —iren odplatiti, oplatit. 

Reveille /. ve) üsvita, bubno- 

ni na úsvitě, zoře ranní. 

Revenden pl. /. (fr.) požitky, dů- 
chody. 

Reverberir-en  odrážeti (papr- 
sky); —ofen m. ſchem.) pernice, 
pec reverberovaci T. 

Reverendus (fe ctihodný. 

Reverenz f. (It.) úcta; poklona. 
„Rovers (-fes, M. a! m. {lt.) ú- 
pis, zäpis P.T.; R. (b. Münzen) 
rub, rubová n. rubní strana, obratek 
(penfze) P. 

Revers-allen ꝓl. (It.) co se děje 
rávem — n. odvetným P.; 

. anwenden úžiti a odvetného 
P.; —ion f. eines Verwieſenen ná- 
vrat, navräcenif- se vypovözence; 
—ionspendel n. kyvadlo obratné T.; 
—iren ſich upsati se, dáti od sebe 

s . 


J. v. Heute. 


úpis PT. 

Revid-ent (sen) m. (te) přehlé- 
dad počtův P.T.; —iten přehlednouti 
něco P.; gegen ein Urtheil r. do- 


volávati se z rozsudku (na soud 
nejvyšší) P. 

Revier (=e8, M. se) n. okršlek P., 
okres; (Šorftbezirf) lesní okršlek, 

ájemství P., revír; —förfter m. 
ke n revírník P. 

ovision /. (ft.) ran) pe 

hlednutí A; ehlidka P.,.prohlidka ; 
W. ber ©efebe přehlídka zákonův 
P.; R. bee Rechnungen přehlídka 

očtův P.; R. (Berufung zur britten 
Sn ans) dovoläni-se P., revise, 

evisions-amt 1. úřad přehle- 

dací P., úřad přehledný; —inftanz 
J. soud dovolací, s. dovolavací P.; 
—fache f. věc, záležitosf dovolací; 
věc přehlédací P.; —ſchrift f. spis 
dovolací; spis přehlédací P.; —zug 
m. dovoläväni-se P. 

Revisor VB M. en) m. (It.) pře- 
hlížeč, prohlížeč, prohlížitel, revisor. 

Revol-te f. v. Revolution; —tis 
ven mb. vzbouřiti se proti komu; 
—ution J. vzbouření, — po- 
zdvižení; ja.) oběh T.; —utiondr 
(+6, Di. =e) m. revolucionář. 

Revolver (+8, unv. M.) m. (engl.) 
mnohostřel, rychlostřel, revolver; 
—diefigewehr n. rychlostřelná ru- 


čnice. 
Revle /. (fr.), Review n. (enal.) 
přehlídka ; Acker t) obzor. 
Rezension f. v. Receniton. 
Rezess m. v. Recef. [rebarbora. 
Rhabarber m. et f. roveň (rstl.), 
Rbach-Is (bot.) vřeteno T.; —itis 
F. RR křivice. (štěrbiny. 
hadagen pl. —— rozsedliny, 
Rhamneas vě. řešetlakovité (ro- 
stliny) T. Rhaphanie v. Raphanie. 
: py prd (gr.) zlomek, úryvek. 
Rhed-e (A. sen) f. rejda, sta- 
vadlo T.; —er m. vlastník, pán lodi, 
lodnik P., loďař T.; —etci f. loďař- 
ství T., spolek lodnický ; —ereiner- 
trag .w. smlauva vlastníkův lodí, 
smlouva o. spolek lodnický P. 
Rhegma r. (gr.) (bot.) praskavka 
T. v. Spring t. 
Rhein-ländisch rýnský; —reiſe 
f. cesta na Rýn, c. porýnská ;—mein 
m. rýnské víno. 


Bhetor (ss, R. sen) m. (gr.) Že- 


čník T., krasořečník, krasomluvec ; 
—iť (of. M.) f. řečnictví, umění 
řečnické T.; —iſch řečnický. 

Rheuma (-8, oj. Wi.) 1. (gr.) ho- 
stec (revma). 

Rheumat-isch hosteöny; —is- 
mus m. hostec, hostečnosť; —ofeli8 
F: ‚pürpura revmaticka.- * 

hinesmos m. (ag) nosování T., 
nosohlas, nosovka S. 

Rhino-ceros (-fjes, M. -fje) n. 
(gr.) nosorožec; —fithen př. ka- 
mínky v nose. i 
‚Rhizo-graph (sen) m. (gr.) kořeno- 
pisec ; grapbie f. kořenopis ; —ma 
n. (bot.) oddeněk T.; -podium n. (bot.) 
podhubi, podplisní (u hub) T.; —tri- 
chia f. (bot.) vlášeníčka T. 

Rhodan n. (c$em.) rhodan, síro- 
cyan T.; —verbindungen pl. rhoda- 
nidy T.; maje m. rhodano- 
vodík, sirooyanovodik T. 

‚Rhodicin-säure f. kyselina rho- 
dizinová T.; —faure Salze rhodi- 
zinany T. 

Rhodium 2. ruměník, rhodium T.; 
—orpb n. ($em.) kysličník rhoditý 
T.; —falmiaf salmiak rhodiový T. 

Rhododendron (-8, Di. edren) n. 
(gr.) (bot.) růžodrv, růže alpská. 

Rhodonee /. růžice T. i 

Rhomb-eus (bot.) kosočtverečný 
T.; —o6der m. klenec T. čtvrtáček, 
kosočtverečník); —oébrifd klencovy 
T.; —u® m. (gr.) kosočtverec T., 
kosník, čtvrták, kosohran. 

„Rhyas f. (gr.) (meb.) slzotok, sl- 
— — m 3 1) 

ync ora pl. (ar.) (3001.) 80- 
sáčnatí (i brouci) E Da 

Rhytm-isch úměrný, meny T.; 
—u8 (M. -en) m. (gr.) Úměr, roz- 
měr, měrnosf, rytm T. 

Rihes v. Niebes. 

Riblsel m. v. Riebes. , 

Ricaneur m. (fr.) posměvač. 

Ricapito m. (it.) odevzdání něčeho ; 
2. prince směnky. 

icht-baum m. (Bauť.) vampule 


-4 —beil n. popravní, stínací se- 
kyra; —blei n. závaší (zednické) ; 
lešení; 


—bůfne f. popravní (-n 
— ——— pořadí“ — 





n 


pravé. m., 
nt pravost PT; Pap roj 


Richten etw. řiditi, zřídili; za- 
měřiti kam, obrátiti kam, nač P.; 
r. souditi P.; bieauf ein Verbrechen 
ars Anficht úmysl. obrácený 
e zločinu, úmysl k zločinu smě- 
řující P.; gerichtet fein gegen etw. 
směřovati k čemu 2.5 ‚gegen jmb. 
— — někoho P.; eine Klage 

egen jmb, podati na koho ža- 
I = P.; das Sud ‚ift an ben Bor- 

fteher zur. žádost má svědčiti před- 
stavenému P.; fich an etw. r. spra- 
vovati se Real P., (dle něčeho), 
říditi se něčím T 

Richtor (-6, unv. M.) m. soudce, 
sudí P.; n. úřad soudcovský, 
(hen sada un > in — 
achen sudství ve věcech spornyc 

; adeliges R., R. aufer-Streit= 
faen sudství ae sudství 
ve věcech nespornýc 

Richteramts-decret ». soudcov- 


ský dekret, soudcovský ustavovaci 


list P.;—bienft m. soudcovská služ- 
ba P.; —perfonale n. osoby soud- 
covské, osoby soudní P..; —paften 
m. místo soudcovské P.; —průfung 
ži 7 Fi J» zkouška soudcov- 
*Riohteraoll Au 
chjeroollegium 7, sbor seud- 
Richterlich — P.; st 
Gunction soudcovské. řízení, komání 
P,; seg Individuum oseba soud- 
covská P. 
Richtern Posuzovati ; haněti. 
Richter-persenale ». oseby spud- 
covské P.; —fpruch m. soudcův vý- 
rok P.; —ftelle f. sudstvi, soudcov- 
ství P.;. Ples bil m. soudcův 
náměstek P.; —ftuhl m. soudní (-ná) 
stoliee P., soudoovak& stalige. cı 
„Richt-ossen 1.: (b.- Ziinmerl.) 
zdvizne; —haus n. soudní dům 
6 rchta); —hola m (b: —— 
dito; (6. Stiefelpug.) desk o 
Richtig adj. pravý P.; p 
správný. R P.. — ý — A 
přepis. P-T.; (ma —⸗e uf un 
šeat;T.; 


rozře 


Haufel (Ef) esvěděení pravosti 
— bát mn pravosf, oravdivosť P.;: 
—— . ber Forderung pra- 


„vuj P.; 


vost něco P-T.; (b ihn) © u- 
ravitı něco P. egleichen) spra- 
Viti , yrayaatı P. euere 


upraven 
Richt- -inie f. v Abfeiffe; —maf 
n. pravidlo; Zyfenni m. správní 


ceta T.; —pfennigtheilden n. (tfsu.) 
dílce správní cety T.; —plag m. 
popravě místo popravní P.; -punft 
m. směr, směřiště ; —jit n. pra- 
vidlo, pravítko; opolna T.; krok- 
vice; —f$nuť f. pravidlo P., - ře- 
didlo; Imd. etw. zur R. befannt 
geben někomu něco oznámiti, aby 
se tím spravil n. spravoval P. ; gut 
R. bienen ke. správě býti P.; za 
pravidlo býti; bieß full ebermann 
zur bieneu tím se každý spra- 
R. (b. Zimmer.) šňůra te- 
sařská ; 7ſtatt, —fätte f. 6. Richt⸗ 
platz; —ftuhl m. soudní stolice; 
—ung f. směr T.; naměření, za- 
měření, obrácení; spravení, spra- 
vování ; R. ber Maarenverfendung 
vykázání cesty ; —ungélinie /, přím- 
ka zraková, ředitelka T.: —-ungs- 
wintel m. úhel směru T.; —weg 
m. prüklest, prüsek. 

Ricinostearinsäure /. Gem. }ky- 
selina ricinostearinová T. 

Ricinus m.. (bot.) skočec... 

Rick (-e8, M. =c) 1. polička ; tyč- 
ka; ohražení; —bohne tyčný. hob. 

Riebsel m., —beere f. , Wichäm., 
Ribes rybíz (ryviz, wi reviz) ; 
—fuden m. koláč rybizový ; wein 
m. rybizäk. 

Riech-bar vonitelny ; Hüfte r. 
voněčka, puška s vonavkou-; —en 
mb. voněti, páchnouti; act. čichati 
(šuchati), — (vůvi.atd.);-au etw. 
t. přivoněti k čemu ; —er m. ſcherzh. 
rz9laje) Auchna ; —eſſenz f.. vo- 
úadlo; 2 — en n,. Voněčka: 
—traft f. 


ur citnosť, -Čij- 

nosť; of m. látka, vo- 
ňaviRa ; —w En re 

lod (ve, AW. se) n. tratar Arat 

P. v. Riet; --gras.n. 'ostfice.; Flei- 

ned R. lesknice ; +- m. V; 


—famm m, brdo ; k —58 roꝛyor 
nik ; nea n. 
M. a) 2. žlábek; (6ot.) 


Rief-e 





kovali. 
Riegel (-8, unv. W.) m. závora; 
eo zástrčka ; fig. einem einen 
. vorfchieben někomu kámen v ce- 
stu položiti; WR. (imbm.) příčina; 
med.) příčka (padík, ätalec) T.; 
opata příčná T.; (Zimmerl.) zaty- 
kačka, zatykač ; im Zimmer police; 
(Hola) drouh, sochor; (im Sloffe) 
zásuva, šoupka; (b. čtení an Scheu⸗ 
nen) ramenáč; (b. Seifenfieb.) brus; 
— feft na závoru daný; —mauer f., 
—wand f. lišťování, hrázděná zeď 
T.; příčkovaná zeď, zatykačka ; —nas 
gel m. nicohlav ; 3 n. zámek 
se závorou. Rlemchen n. řemínek. 
Riemen (-3, unv. M.) m. řemen; 
(mecý.) R. ohne Ende řemen bez- 
konečný T.; feinener R. popruh 
plátěný ; fig. ans Andrer Haut ift 
gut R. zu ſchneiden z cizího krev 
neteče; r. verb. řemeniti, ořem.; 
—bfume f. řemenice; —gehenk n. 
řemení; —bänblee m. řemenář; 
—maß n. (geom.) míra pruhová T.; 
—Pferb n. opratní kůň, opratník ; 
— ftefer m. kejklíř; —werf »., 
—ztug n. řemení coll.; pochvy pl. 
"Riemer (-8, uno. M.) m. řemenář ; 
-gewerbe, -hantwerf n. řemenářství. 
Riem-fisch m. hřobenejš; —Jein 
n. (Bauf.) pásek T.; —zeug m. v. 
Riemerzeug. [plahocil; Svingulant. 
- Rlepel m. macek, kocour; tulák, 
Ries v. Rief. © jlikán. 
"Riese (sen, M. sen) m. obr, ve- 
Ries-ei /. splav, sběh ; v. Sonimer⸗ 
fprofie; —eln mb. (v. Brý)-hrěeti; 
e8 —elt (v: Btegen) mhlí, mtží; (v. 
Schnee) krupice padá. 
“ Rlesen-amelse /. mravenec obrov- 
ský; —bau m. obrovská 'stavba ; 
—bederrfcher m. obrovládce; —bětt 
n. obrovské pohřebiště, obrovský 
náhrobek; —bimme pl. obrovské 
hráze T.; —gebirge n. hólemé hory 
T.; ohromné hory ; R. (in Böhmen) 


'Krkonode; —größe' f.  veljkänstvi, 
úbrovská velikost; —haft obrovský ; 
kraft /. obrovská sílaz —mujbel r. 
ževa ; —(Šlarge f. Boa hřoZnejš; 
—topf m. obrovská popehice. 


jížďka. 
Riff (-e8, 2 


Riess (»e8, M. =e) m. rys papíru; 
— hänge kříž, věšák (v něj 
v — TD. - 
lester v. Růfter. - 
„Rlet, Rieth n. rákos ; močál, ba 
žina; trata, traf; v. Weberblatt; 
(auch die einzelne Ruthe) paprsek; 
—binber m. rákosník; —graš m. v. 
Riedgras; —fcheit n. podjížď, pod- 
eogr.) hřbet, zádor T. 
. se) n. násep, násyp; 

Riffe f. v. Rispe. 

Riffel 7. drhlen, drhlačka, vochle, 
vochlice ; —abfall m. mödlinky 72., 
—baum m. vochleň; —n drhnouti, 
drhliti (len) ; mykati, čechrati (vlnu) ; 
tříti, Soustati. 

Rifflor m. čechrač, čechral, drhač. 

Rigid adj. (lt.) tuhý, ztuhlý ; —i- 
S igol-art rýh hovitý 

ol-a ovitý, strouhovitý ; 

—t OM. zen rýhale, rýha, etrou- 

ha; —en rýhovati, rýhule dölati, 

pre ven hluboce, přerývati na hlu- 
oko; —pflug m, rýhovadlo, 

Rigor-ist, —ofift (sen) m. přísník, 
přísnomyslník, pfisnomluveo; —i8s 
mus m. příenosf mravův; —ofum 
n. přísná zkouška. 

igsdaler m. (ván.) říšský tolar 
v. Reidšthaler. -0 

Rikoliren v. Rigolen. 

Riile (W. «n) /. strouha; (bot.) 
brázda T.; —nfernig — křivoja- 
derný, brázdojader yT. 

Rimesse (M. ei fl it.) rimesa 
P., směnečná zäsilka ; zaslaná smön- 
ka T.; einen Wechſel als R. erhalten 
obdržeti směnku rimesóu n. spůso- 
bem rimesy P. (| (měnati. 

Rimpein zuby na hřebeně nazna- 
Rind '(se8, M. setin.. hovado; 


"hovězí dobytek, skot.' 


"Rinde (O. ⸗n) F. Kkura: 5: R. 

an ber Wunde’ strup; R. an ber 

Mitch A ara 
Rinden-gófiss 1. kornice ; —höt- 


"terihenn. (bot.) dipet; čočolka; perpán 


kořeňující T.;: —fäfer m: zákorník, 
korovec; —fthäler m. koräbnik, ko- 
—— -ſchicht f. (bot.) vrstva koř- 
na un a 22 : — ET ER +" „4 





OSE 8 6605 Je SOBULDVIDIU,  Pabbvi“ 
ště hovězího dobytka; —braten m. 
hovězí pečeně ; —n adj. hovězí : vrb. 
mh. honiti se, běhati se; —peft f. 
— n. dobytčí mor, pád; --flall 


m. jh v. 

Rind - fällig odkoraly, odpadl 
(chléb); — m. treska; —fieif 
n. hovězina, hovězí maso; — eiſch⸗ 


bauer m. hovězák ; —fliege f. ovad; 
—ig korovatý, okoralý. 

Rinds-auge n. volovec, volské 
oko; —braten m. v. Rinberbraten. 

Rind-suppe f. hovězí polivka; 
—pieb n. hovězí dobytek, skot; 
—viehzut f. chov, chování, hlídání 
hovězího dobytka T. (rus. skoto- 
vodstvo); —weibe /. skotoviště; 
—zucht f. v. Rindviehzucht; —zunge 
F. hovězí jazyk. 

Ring (=e8, M. se) m. kolo, oko- 
lek; kruh; obruč; prsten; al 
R. bes Saturn kruh Saturnův T 
R. am Baume leto; R. an ber 
Stabe zděř; im Mühlläufer zděř T.; 
— podhrdlek, prsten, oslupka 

„4 W. bei Glieberthieren článek T.; 
am Leibe ber Infeften kroužek T.; 
—e pl. bes Glufpferbeš pasy; R. 
ber Pilze prsten T.; R. in ber 
Stadt náměstí (tržiště, rynk). 

Ring-bahn /. kolbiště, turnajský 
plac; —bein ». (b. Pferde) poutko, 
rohlík, obručí; —btroffel f. kos tu- 
recký. 

Ringel m. et n. v. Ring; —blus 
me f. měsíček; —brot n. preclík ; 
—ente f. kachna  kroužkovaná; 
—fint m. (Bogel) kruháček; — gan 
f. brněžka; —haar a. prstenec; 
—fraut n. měsíček; —n prstýnko- 
vati, skroužiti; fi se; —raupe f. 
prstenice, prstenák ; —reihen, —rei- 
gen m. kolo, tanec do kola; —reim 
m. zvrřatka; —tennen ni.‘ prstenhl 
kolba ; —ſchmied m. kroužkář, přez- 
kář ; —fpiel n. jízda na koníčkách, 
kolotoč ; 2. hra s kroužkem ; — fleih- 
babu M kolbiště; —ftleďen u. pr- 
stenni kolba; —tanz m. kolo, tanec 
do kola; —taube f. hřivnáč, hřiv- 
nák; — neigen m. černejš. 4 

Ring-en mb. mit einem KHIKO- 


vaus BU pVYıasosı Bus vVvElf HUII NA 
křížku, v zápas jíti, zápasiti s kým, 
zápoliti; nach etw. r. klopotiti se 
po něčem; bie Waſche r. prádlo 
dímati ; die Hände r. ruce spfnati, 
rukama lomiti; —er m. zápasník, 
zápolník. 

ing-finger m. prstenní prst, pr- 
stenník ; —förmig kruhovitý T.; pr- 
— — nee 
— fragen m. okruzi; —kugel f. (aſtr. 
koule kruhová T.; — n. — 
žek T.; —macher m. prstenář; 
—mauer f. zeď ohradná T., zeď 
hradebná, zeď okolná, zeď kolem 
okolo; mit einer R. umgeben obe- 
zditi; —mifrometer 2. drobnoměr 
kruhový T.; —plag m. náměstí; 
—rennen n. prstenni kolba. 

Rings adv. vůkol, okolo, kolem 
do kola; —her, —herum, —um adv. 
kolem do kola, kolem okolo. 

Ring-schule f. zápasovna ; —fon= 
nenubr /. sluneční hodiny kruhové 
T.; —fpiel, —ftefen n. prstenní 
kolba; —ubfr /. hodinky v prsteně; 
—wechiel m. sprstenkování, výměna 
prstenův. Ring. 

Rinken m. přezka, kruh, zděř v. 

Rinn-äugig krhavý, bolooky, 

lačtivý; —e (M. sen) f. žlab, žlá- 

ek; strouha, rýha; W. ant Knochen 
žlábek T.; —eln vyžlabiti, 'vyžláb- 
kovati; —en mf. téci, kanouti, ply= 
nouti, roniti se; baš Licht —t svíč- 
ka teče; —enattig, —enfórmig žila- 
bovitý ; —engräber m. struhař ; —en- 
irtel m. (b. Böttch.) útorník; —lei- 
he f. (Baut.) žlábkovice (voletka) T. 

Rinnsal (ses, DM. se) m., Rinnfel 
ss, M. sn) m. strouha, řečiště ; 
—7— nurt T. . ENTE 

Rinnsel (-8, unv. M.) n. sádra 

Rinnstein m. kamenný ie = 

Riol-e f.—en, —pflug v. nien X 
Alan 4 —J Iněk. © 

BRNO m. fit. pinek. ž © 

4 7 žebro, řebro ; 


Ripp-e (W. = 
van ri (6. en] žěbro:; 
A . [vl Fvwali 
se, v ni obou zen mb Rt eh 


kovati. 





bernice, pohrudnice Pleura v. Bruſt⸗ 
fell ; — Felfentzündung S. Pleuritis 
v. Beuffellentidnbuný ; —fleifch 1 
zebrovina ; — gegend F. obžebří, ná- 
žebří; —ftof m. rána do žeber; 
— mej n. bolesf v žebrách ; —weich- 
gegend f. slabina. Rippig žel Zebernaty. 
ippsrapps adv. halabala, leda 
bylo, na pospěch ; dračka, dranice; 
es geht r. u jde to jako na dračku. 
R ippsucht /. slezinnosť. 


ips m. v. Raps; 2. (Stoff) rips. 
an m, de) an 0- 
byvatel; —ifch pobřežn 


Risalit m. (Bauf.) Ak stupek T. 
— adj. — lý; R.(es, 
M. se) m. sběh (vody). ei 
" Rischt n. (b. Wage Riet⸗ 
Riscontre 2.( it.) plat A měnkami 
Risico Be ob. i: m. et n. (it.) 
odvaha, vazlivosf P, ; nebezpečí; 
újma T.; auf jos. R. někomu 
zisku i ke ztrátě P.; — ſein 
jeho újmě T.; das Geſchäft iſt 
vielem R. verbunden při tom ob- 
chodu jest mnoho nebezpečí T. 
Risk-ant, risquant (fr.) odvážlivý, 
nebezpečný T.; —iren, rig uiren 
etiv. odvážiti se něčeho, (odvážiti 
se na něco, k něčemu) T.; míti při 
něčem nebezpečí 
R us (it.) ) odhodlaně. 
ee ne —en m. laf; (bot.) lata 
T.; v. Wi a: vaš n. lipnice. 
Riss (-fles, “ne ) m. trh, tr- 
hnuti, tržení; tehlina, roztrhlina ; ; 
roztrženina ; +. rozděrek, rozedření; 
skulina, rozsedlina T., ———— 
roztržka (V přátelství) ; 2. fig. vý- 
prask ; 3. rys, nákres, nástin“ vor 
Den R. treten nehody předejíti. . [kly. 


Bis — Are nátrhlý ; rozpur 

st) m. ZY — 

(Bi fl 0. —— am 
Men e nárí. 


Rist-e ” Sp J. "mačka, do: 
věsmo, pověseň ;. —en u: ma —8 
———— fü oc avě. 

rlanuto. dit.) I) Bier 3 % 


ee 


| P lov fulení, lovení tuleň 


U (sů, a. a n, — 
— T; návratný vers ve skladbě, 


S70 \r 


6 sání (v účtu). we 
Ritratta /. ie) směnka návratná. 
ner (=8) m. svarba (hrách a , 
B (jízda. 
Ritt (=e8, M. se) m. jezd, jetí, 

Rittelgeier” m. v. Rüttelgeier. 

Ritten m. zimnice v. NRütten. 
Ritter (-8, unv. M.) m. rytíř ; zum 
R. ($lagen na rytíře pasovati; —a- 
fabemie f. rytířská akademie P; 
—bůrtig rytířského rodu; —ba n. 
v. Fronendach; —bienft m. služba 


rytířská; —felt m. sedání, kolba, 
turnaj; —qut n. ryliřský statck P; 
—leben i, rytířské manství P,; s—lid, 
—májiij rytířský; —pferd m. kůň 
rytiřský; —rom an m. romän 0 ry- 
titich ; —Ichaft /. rytířstvo P.; ry- 
tířství; ky lag m. „pasov: ini na ry- 
tířství ; —|ik m. rylířské sídlo, tvrz; 
—fpiel m. rytířská hra; —[potn m. 
(Kiiange)j oslrožka, stračka; —ftanb 
m. šlav ryliřský ; ; pytiřs tyl P ;—ftreih 


m. dobrodružství ; —thum u. rytiřství. 
Ritt-geld ». pojezdné (, ého) P.; 
—lings, —weife adv. jízdně, jízdmo, 

po — 
Rittmeister (-8, unv. M.) m. rit- 
mistr, setník u jízdy. (obřadní. 
Ritual (-8, M. -e) n. kt.) kniha 
Ritus m, (lt) obřad P.T,; Kirche 
EN geieihifchen R. církev řeckého 


Ritz ee p. se) m., —e (W. sen) 
J. trhlina, trženina, roztrzenina; 
štěrbina, skula, skulina; —en škrá- 
bati, škrábnouti, škrtati, drhnouti ; 
—meffer n. kopicka, trhátko ; —ung 
f. trhlina, rozpuklina. 

„val (+8, M. =e) m. (ft.) soupeř 

.; sok; r. adj. soupeřský, sokov- 

ský: —itát £ . soupeřství, sokovství ; 

ivost. Rivola 7. (ABeinforte)ryvola. 
Roastbeef n. ah pražená pé- 
Robat f. v [čeně. 
obb =. odvat ; povidla. 

Robbe (si, M.-n) m. et,f. fuleň, 

„mořský ča, "mořské tele; fang 


X we 


ful tat 
at. 
Robinje K {bot,), třnovn k 


nn.3 





(ei. panstina), —abiojung J., —abos 
lition f. vykoupení, výkup robot 
P.; —bauer m. rohotůlk“ —bien 
m. robota; —en mh. robotovati ; 
hr pl —— za robotu, robotné 
— leben n. robotné man- 
— p —tag m. robotni den P.; 
—pverzeichniß m. robotní seznam P. 

Robust (It.) silný, za]: 

Roche (Mt. -n) m. plošák Raja 
jí Práh (Šándinil hroch. 

ei f. houžev. 

Röchein mb. chroptěti; (v. Frö⸗ 
chen rachati; —b chroptivy, ehro- 
potny; — 

Rock («8, Röde) m. kabát; 
bean] sukně; ihm paffen alle 

öde umí mlíti na každý mlýn; 
—banb n. zavázka. 

Rocken (-8, unv. M. hn (Spinnt.) 
— ber bere Theil sieben 
žito, rež; —bt ume f. 
chrpa, ET feld n. zitiste; 
—mader m. přesličník ; — mutter 
J. námel, svatojanský chleb;; —ftod 
m. v. Roden; —tveépe J. stoklasa ; 


—weisheit f. fig. babská. moudrost.. 


Rock-kragen m. limec u kabátu ; 
zahrnutí; —macder m. kabátník; 
—ichoß m. dos u kabátu. 

ococo n. (it.) starodävnina ; zr. 
— — starodávn ný 
ode f., —aďer m. v Neubruch; 
—art, —hade, —haue f. klučnice, 
pařeznice, kňovatka, 

Rödel m. úvin. 

Rodel m. v. Rotulus. 

Rodeland n. v. Meubrud. 

Rodelbiicher (in Vorarlberg) kni- 
by úroční P. : 

Roden mgtiti, klučiti. © 

Rodeplatz m. klučoviště. 

Rodomontade SAK. ) chluhne řeči, 
chluhenice. 

‚Rogel az. doupný, doopostý zvy- 
šeptalý ýs viklavý 


k Rogen (- 8, u ‚bee 
kry: ⸗er Rögling, Fögner 
jikrnáč, ji nu ryba 7 ; ne 


vá enec jikrnatý T ee“ 
open: Mr V.. Ro en. 


‚adj. drsný; surový, syrový: 


mb. viklati se. \ 
*. m. jikra, ji- 


vzdělany ; —€ Daut kůže syrová n- 
nevydělaná T.; —e ee rožné 
plátno T.; —eě Gewicht váha hruhá, 
váha z hruba; s —einnahme /. příjem 
z hruba, hrubý příjem P.T.; —eifen 
n. syrové železo, surovina T.; —heit 
F.(—igfeit) —— brubosf; —her- 
jia surového srdce. 

Rohm m. veltrus, venteus. 

Rohr (-6, MR. se) a. cava, cív 
trubka, roura ; (b. Gewehr) hlaveň; 

bot.) tresf, třtina ; rákos; 

Španělka ; 
rákosní ; —bein n. hnát ;- píšťalové 
kolínko ; —bujch m.rákosí, tětinoví. 

Röhrchen n. trubka, trubice, tru- 
bička (rourka). > 

Rohr-dach n. rákosová střeeha ; 
-becke f. rohož, rohožka ; %.strop 
rákosový T.; strop na rákos; „homes 
mel f. bukač. 

Röhre (M. ⸗n) f. trouba (rour9); 
trubka; (p vf.) trubice. (roura) T 
—— am Stiefel. holénka. 

kren mb. ti, chlípěti me ; 
2. (arm .) Bi, ríjeti. - 

en-artig trubovitý; — 
telige Pflanzen pl. souprašničné: :D. 
srostlopradničné rostliny T.; —bofe 
ver, —mader, —maun, —meifter m. 
potrubny (, &ho), trubník, trubač ; 
—büchje f ABaut. zděř T.; —gang 
m. řad eh (při vodovodu), potrubí; 
—feffel m. kotel srubnatý T.; — no: 
chen: pl. hnátové kosti ; —leitung f. 


— T.; —libelle F. libela tru- 
těná T.; "—mäuler al. rurákověté 
ryby T.; — meifter m. petrubný, nad- 


aleje U 0 ého); ned řad řád 
u m n. soutrubí.. - 
= ele M. N: fee A 
+ —aefledt n. ro a; a 
n. — rákosí; S oeměv m 
píštěl, A fany.m. ( bot.) Jeskgice ; 
— gra n. ostřice; en 
hricht sdj.rubkovitý mrkositý 
truhčitý T růkosiště. a. 
. Rohrig rákosnatý ; tříšnatý. : . - 
- Rohrkáfer m. rákoppíček Donteče. 


. Rěbrkasten m. kašna; 3, kopyto 
u studnice ;-—futteval Fe oblašení 
u kašny: us S 





— matte f. rohož, rohožka; —nagel 
m. hřeb na rákos, hřeb rákosový, 
rákosník T.; —pfeife /. aa 1 tre- 
stinka; —reiher m. v. ohrbommel ; 
—fänger m. ogel) rákosník ; -fhilf 
«. rákos ; —ſchlag m. třtěnisko, tratě- 
nisko T.; —ftab, —ftoď m. rákoska ; 
—wanb Y. stěna rákosová. 

Röhrwasser n. voda trubní. 

Rohr-weihe 7. (Bogel) pochop; 
—teettpfetfe /. (pbyf.) píšťala s ja- 
zýčkem T.; —zuder m. třtinový 
cukr T. 

oh-schwefel m. síra — TS 

P+ m. ocel zaujněný: surový 
Feif ftabl ; — m. läfka- surord, 
surovina T. Rokk m. v. Rod. 

Rokken m. v. Roden. 

Rokoko n. v. Rococo. 

Roland (-8) m. velikän. 

Roll-a f. ((t.) oběh P.; 2. v. Rolle; 
Beſchluß per —am, at beſchluß m. 
snešént oběhem P 

ReH-apfel m. hřestáč ; —ate f. 
(Budrrgcba zavinutka, kornoat. 

Roll-bar svinutelný; —bret n. 
v. Mangebret; —e (M. sen) 7. 
stůčka ; kroužek ; kolečko ; R. (med. 
kladka T; "závitek, chomáč; töfon. 


říčloo, šejbrovačka ; P po 'okovec,. 


er kosti; výpi: 
kaz; (b. Thenter) Saně, 

T.; T.: lo a, osoba; feine X. — 
diren učiti se, vyučiti se roli své; 
—en mf. kouleti se; mh. rachötfti, 
chřestěti, hröeti ; act. kouleti, ko- 
täleti’; žojbrovati, 
bře Aigen r.’odi V kolo točiti; fi 
r. vinouti se ; —end kulivy; běžný. 

Rollen-fach ». -obor. druh rolí 
T.; —-tabat m. svije ný tabák, těbák 
v rulích ; zus m. k adköstroj (Ar- 


ehimedův) T 
Roller m. klopě; kocour. 
Rultette 7. v. Roulette. 


Reil-fieiäch 1. závinék ;:: eee 
f.ječmen šestřádý, dbsteräk; 
py pl.; -boli n. ; dů Im. 
vrcholek ; —fanımer f: v. gel⸗ 


kammer; —tudjen“ m. kumdtänec ; 
m. bet:Infetten sesák: svi- 
J. přezka“ na 


nutý T.; —ſchnalle f 


- —enfefb 


'väleti, vinouti; 


kách ; —ftein m. valoun ; —vorbang 
m. v. Rouleau ; —wagen m. dětský 


vozejček ; lehký vozík, koleska; 
—werk n. — 

Roman (-8, IR. ⸗e) m. román T.; 
—bidter, —|breiber, —enichreiber 


m. románopisec T., spisovatel ro- 
mánův; —enbaft románovitý T.; 
m. hrdina románový T. 
hrdina románu. 

Romant-ik /. romantika T.; * 
romantický T. 

Romanze (9%. -n) /. romance. 

Römerzinszahl m. letokrah in- 
diktový T. Römisch římský. 

Ronde /. obchůzka důstojnická. 

Rondeau ». (fr.) okružná báseň; 
— píseň ; —ritt m. jízda ko- 


Rondel (-6, 
místo, kulatý po kojí. 

Rosa /. (lt.) růže; sub r. pod 
okličkou, t. důvěrně; —ceae pl. 
bot.) růžovité T. 

Rösch adj, křehk hd. 

Rösche 7 Gꝛühi au) spád T. 

— n. růžička. 

sso (M ; gi 'f. Rosa růže; 

(ai) růže v. Rothlauf. 

Rosen-antiitz n. růžový obličej ; 
—baum m. pěnišník, růžodrv ; bob- 
kovnik, bobkovnice; —birn f. rü- 
žovka; —buf m. růžoví, rükov 
keř; —born m. šípek ; 
růžovina ; —farbe /f: růžová barva; 
a — farbig adj. růžobarevný, 
—— —8 žová pe a 
3 oviny; —gebü n, ai e 

ke 4 — f — * 
med růžový ; —fnop m. — uni: 
růžové — —fran = žéhec; 
růžový věnec ; —trahj miss rů- 
ženevtitý T.; —tránilvt en čkář; 
—fraut n. růžovec ; Tray ie m 
—— Bat: ‚Tüte 6ho''kří- 
že; — mabchen n. růženka; — 
nat m. růžen, Pe him. to 
— —quarı m. růženín; BT 

dthe f. růžovosí; 

růžová - Šťáva ; —fonntag ve. 
fonntag) m. neddfe družební: oď, 
—flrau m. růžový trs, růkový: er; 


se) n.: kulaté 





n. růžová vodička. : 
Roseola f. ([t.) (meb.) růžovky p. 
Rosett-e (Pi. sen) 7. růžice T.; 

R. bei Rädern hvězda T.; —enför- 

mig růžicovitý, růžičkovitý T.; -—tn= 

fu der n. měď čištěná. 
osig růžový, růžený. 
Rosinante m. (f.) fig. herka. 
Rosine (Mt. -n) /. hrozínka, ro- 
zinka; —nmann m. hrozinkář. 
Rosmarin (=e8, ob. JR.) m. roz- 
marina, rozmarin; —apfel m. jablko 
rozmarinové, rozmarináč; —kranz 
m. věnec rozmarinový, věnec z roz- 


mariny. 

Rosoglio (M. sien) m. m) tit.) 
rosolka. (hltoň). 

Resomak m. (Thier) rosomak 

Rosores pl. (lt.) (3001.) hlodavci, 
hlodaví T. 

Ross (-fie8, M. sffe) n. or, ko- 
moň, kůň; —atst m. lékař koní; 
—baudg m. CB aume) řimbuch; 
—beere f. borůvka; —bereiter m. 
koníř, projížděč; —bube m. pahů- 
nek; —egel m. koňská pijavice, 

Róssel n. (S$adf n koník, 
koníček ; —fprung m. (6 achſpiel) 
koníčkův skok. se, hfinali se. 

Rossen mý. (v. Stuten) hřebiti 

Ross-geld ». chomoutné ; —baar 
n. vlášení ; žíně ; vlasina ;. (koňský 
chlup) ; —baarbufch m. žíněný cho- 
chol; —handel =. konitstvi ; —banb- 
ler m. konlř; —hären adj. žíněný. 

Ressig hřebivý, konivý ; x fan 
v. Roffen. 

Ross-käfer m. brambäl ; tan 
hěbíleo; —faftanie /. maďal, planý 
kadtan (konikaštan);  —fopf m, 
(Bauf.) kobyli hlava Tz —mäbne 
J. bříva; —marft m. koňský trh P.; 
—neffel S. Ččistec. Stachys; —-pflaur 
me f: hiadioe, bluma, veliká alávaz 
—ſchwanz, —ſchweif m. konský ocas; 
türfifcher- R. bunčuh; (bot. pře- 
slička ; Schwefel m. síra koňská T; 
—ftall m. konirna; -Aueirter m. ko- 
häk; —wedelim. oháňka z. vladint 
v.Robfchwang; —zucht F. chov koná, 

Rost (⸗es, M. Rěfte) m. rošt T.; 
mříže; roz; nö... . ar in, iu" 


močírna. i 

Rest-balken =. (Bauf.) rošt T.; 
—boden =. (Bauf.) křížovaná (ka- 
pon) podlaha T.; —bratem; m. 

ušená n. pečená hovězina, pečeně 
pražená ; —braun san 

Röste f. (Defon.) močidlo. 

Rosten mý. rezivěti, 
zrezavěti. 

Rösten močiti, rositi (len) ; sma- 
žiti, škvířiti; pražiti T.; sušiti, žářiti. 

Rost-farben, —fatbig snědoba- 
revný, rezavý. 

Rösthaus 1. v. Röftanftalt. 

Rostig rezivý, rezavý; rezovatý. 

Rostopschin m. roztopšinka. 

Rost-pendel =. kyvadlo roštovné 
T.; —pfahl m. (Bauf.) jehla T. 

Rostrum«.(lt.) (3001.)v, Schnabel. 

Roststätte /. pražiště ; A. rosiště. 

Röstung /. pražení, upražení, u- 
smažení; —Sarbeit f. ($em.) prar 
žení Tl. sky. 

Rota f. (it.) komorní soud papež- 

Rotang ». rákos španělský. 

Rotation /. (lt) otáčení, kroužení. 

Rotations-achse 7. osa otáčení, 
osa otáčecí T.; —flache f. ploaha 
otáčení, otočeň T.; wind igkeit 
f. rychlosf otáčení T.; —förper m. 
otočník T.; —magnetistuus m. ma- 
gnetičnosť otáčením T.; —malchine 
F. | stroj; —zeit f. čas oto- 
čení, kolot T. — 

Rotatorischo Erſchutterung otře- 
sení vířivé T. 

Roth červený ; ruměný; zardělý; 
rudý ; (v. Haar) ryšavý, zezavý: P. 
werben začervenai se, zarděti se; 

„ 3. berven, Červenosí; —Auge s 
(Eile) v. Naßling; —bauın.m..mo» 

řín ; —binber m. bečvář ; --bleierz 
n. olovec polouhranolový T.; je 
tig červenokvětý; —braun- hnědo- 
červený; — bude f. buk; -Depfiel 


T fštko (06. M.).f. červonost; "u 
e (ob. AR.) / červenost; ru- 


rezavěti, 


dosf;:.zardelost; R. ber 

— su krevel. < 
: an Mi ev ⁊ 2, 
Röthei (-4,unn. 9.) m. rudka,hlin- 
ka tosačská ; —n (meb.) ml. r 


vky: - 





mb. červenati se, zapalovati se; 
červeněti; fid ©. červenati se, za- 
červenati se, rděti se, ruměniti se. 
Rotk-falke m. poštolka; —farbig 
červenobarevný; —fihte f. smrk; 
—fint m. hejl; —fledig s červený- 
mi skvrnami; —forelle f: v. Sälm- 
ling; —fuchs m. liška pálená; (v. 
Pferd) ryzka; (Schimpf) zrzoun; 
—fußfalte m. poštolka rudonohs; 
erber m. koželuh; —gitfer m. 
mödat, mödilijes; Bee n. 
rudek klencový T.; —guß m. li 


> Weby 


itina 
měděná ; —haarig ryšávý, zrzavý, 
rudovlasý, červenovlasý; ee 
červené dřevo, sandářové dřevo; 
—tehlehen. n. (Bogely dervonka ; 
čermák ; —fopf m. zrzoun; ryšan; 
rezek; —fupfer n. červená měď; 
—tupfererz a. v. Kupfererz ; lauf 
m. (Reht.) růže. | : 
Röthlich přičervenalý, načerve- 
nalý, zarudlý, přirudlý. 
Rothliegendes n. (geol) jesepový. 
n. červený pískovec T. a * 
— +6, M. se) m. (Bogel) 
řehek, řehák; (Schwamm) ryzeo; 
(Apfel) červinka, krvavka. 
oth-schimmel m. tisek, tiska; 
—fchmteb m. kotlář, měďař ; ·ſchwanz 
m., Aſchwanzchen n. řehák domácí; 
—ftoff m. červenina; —fucht f. čer- 
venice; —tanne f. smrk; v. Fichte; 
—wälich n. hantyrka; — wild, -wild- 
pret n. červená zvěři —wurft £ 
jelito. _ 
Rotonde /. (fr.) v. Rotunbe.i- : 
Rott-e (MM. sen) /. rota; spolek ; 
sběř P.; spfez; —en v. Roben; ſich 
—en, — iren rotiti se, srocovati se 
P.; —engefell, —enntacher, —enflif- 
tee m. rotitel; —-grund m. klude- 
nina T.; —iritng fi rocení P.; —mei- 
ſter m. rotmistr (desátník). 
. Retuf-a 7. \ft.) (nteb.) pokrutka ; 
—iren skládati spisy; —u8 m. (ft.) 
ber: Acten skládek: spisův "P, ° ::=” 
Rotande (IR. -en).f. (ft); rotun- 
da, okrouhlé stavení, okrouhliee.: 


spe? 5:6: Dgkanfhee; ea 
fchlag m. (meb:) nádorky v kůži oz- 


PSE: 0 V C: p: 
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vozhřenec; —en mb. smrkati; —ig 
ozhřivý, uvozhřený ; —finb 1. frně; 
—tranf (Pferd) ozhřivý, vozhřivý; 
—franfheit f. ozhřivka, vozhřivka, 
(nozdřivka), vozhfivice. 

Roué (-8, M. 8) m. (fr.) prosto- 
pášník, padouch. 

Rouge (fr.) červený; R. ». Čer- 
veň, červená barva. 

Roul-eau m. et m. (gr.) obvineo; 
—ette f. svinovací n. spouštěcí zá- 
clona (v okně); —iren vvoběhu býti, 
obikati P (ná společnosf. 

Rout m. (engl.) vznešená n. čest- 

Route f. (fr.) (3. B. bei einer 
— výkaz (plavby) ; v. Marſch⸗ 
route. 

Routin-e /. (fr.) zbèhlost, obrat- 
nosť, zručnosť T.; zkušenosf, ovi- 
čenosf herecká; prohnanosť; —irt 
el obratný, zručný; prohna- 


ný T. 
Royal-ist (sen) m. (fr.) kralovec; 
an n. královský papír. : 
. Rübe (M. -n) f. řípa Rapa. 
. Rubel: (-8, unv. DM.) m. (ruff. 
Münze) rubl (, e m.). 
Rüben-acker m., — feld n. řepi- 
ště, řepniště, řepoviště ; —boben m. 
řepová půda; —meſſer n. cetlík ; 
—ucker m. oukr řopový. —— -- 
beelae pl. (med.) osypky; 
spalnicky. 
Rübesamen m. řepka v. Raps. 
Rübezahl ». (myth.) Krakonoš. 
Rubla f. (lt.) {bot,) mařena,; 'mó- 
řena ; —ceae pl. mařenovité T. ’ 
Rubin (sed, R. se) m. nhífi, 
rdin; —biende f. rudek, rumělka 
T.; —gla8-n. sklo rubínové, nacho« 
vé- T.; “Schwefel m. síra polouhřa- 
nolová T. : ZO: 
Rübbl 1. olej řepkový. — 
Rubrik M. eh! f. 8 — (ru- 
brika) P.F., oddělení, oddil; R. 
einer Schrift záhlaví, rubrika BT; 
p m kp f. účet sloupcový, 
oddílový, rubriční PT.» 4 1: 
Rubrum 1. 4£t.)- záhlaví nadpis. 
n. Rübfen: m,- Rüdtamen m. - 


v. Lap. w Ze — ac”. 
| Rübsentfeld 1. řepčiště. 





v. Ruchtbar; —los bohapräzdny, 
bezbožný, nešlechetný; —tbar roz- 
blášený ; r. werben do hlasu pfijiti 
P.; rozhlásiti se; T. machen do 
hlasu dáti, rozhlásiti něco, hlas o 
někom n. a něčem pustiti P, 

Ruck (se8, M. se) m. smyk , tr- 
hnutí, Skubnuti, postrk. 

Rück-anfall m. (ber Erbſchaft an 
ben (Grblaffer) navrácení nápadu, 
dědictví P.; —antwort f. zpětná 
odpověď; —bezüglich (grm.) zvratný 
T.; —bleibfel n. zbytek, ostatek; 
—bliď m. ohled P.; ohlednutí-se; 
—birge m. podpůrný rukoimě; ji 
stec ; —beutenb (grm.) vztažný T.; 
— empfang m. (e. Borfihufles) zpět 
obdržení zálohy peněžné P. 

Rücken pomknouti, posunouti 
T.; mf. postupovati; die Uhr —te 
hodiny hrkly; in'é &elb r. do pole 
vytrhnouti, vytáhnouti; in ein Land 
r. do země virhnouti. 

Rücken (s8, unv. M.) m. hřbet, 
záda T.; R. der Óanb vršek ruky; 
R. ber Art čepec, obuch; —hlatt 
n. lopatka; —barre f. úbyt n. ubytí 
n. ubývání michy ; —flofien oč. plýt- 
vy mn. ploutve hřbetové, hřebínky 
T.; —gebirge n. hřbetnaté hory T.; 
—gegenb f. pohřbí, pohřbetí; —halt 
n m. záloha v. Einterbalt; —fif« 
en n. náplecnice; —frimmung f. 
shrbení; —matf (=e8) n. micha T. 
Medulla spinacis. 

Rückenmarks-darre /. -ſchwind⸗ 
ucht f. v. Rüdenvarte ; —entzün- 
ung f. zánět n. zapálení michy ; 
—erjehütterung f. otřesení n. otru- 
cení michy ; —höhle f. pátořnice T. 

Rücken-naht /. (bot šev zadní, 
ap tov T.; —tiemen m. náhřbet- 
ník, pohřbetník ; —— Rad 
(meď$.) kolo se zadním. nápadem T.; 
es ee f. rub; (bot.) záda, hřbet T.; 

-theil m. zadek ; —wirbiT m. pe 
teřnice ; —wunbe f. rána hřbetní, 
.. Rücker m. hýbač, hybatel ;. (in 
der Taſchenuhr) postrkovátko. < 
ck-erinnerung f. rozpomcaut!, 


— 


rozpomínání; —erlag m. — e) 


navráčení žáloby P.; —erfafg m.. (čis 


„Vzhled;' zření, zřete) P 





P.; —erfagre$t n. právo k navrá- 
cení P.; pr. k náhradě; —fafhřt r. 
jízda nazpátek; —fal (s+8, M. 
»fälle) m. (zum Verbrechen) navrá- 
ceni-se k zločinu, zločinu zase spá- 
chání P.; —frage f. otázka na o- 
tázku ; 2. v. Nachfrage; —gabe 4 
návrat, navrácení; —gang (es, WM. 
sgänge) m. návrat, navrácení ; —gdn= 
gig couvající ; na zmar přišlý; ber 
anf wurbe T. trh se rozešel P.; 
r. machen (einen Rauf ac.) zvrätiti, 
zvrhnouti (koupi atd.), (Ktht.) ne- 
moo zase pfivesti, (zpáčiti nemoc). 
Rückgrat (-e8) m. (n.) páteř, hř- 
betnice T., hřbetní kosí. 
Rückgrats-höhle f. páteřnice ; 
—thiere př. obratlovci, nitrokloubi 
T.; — wirbel m. článek hřbetnice. 
Rück-haken +. zavěšák, zadák ; 
—balt (se8, ob. M.) m. zadržení, ta- 
jení; zadrzelost; -haltlos netajený ; 
nezatajený ; adv. bez obalu ; —fauf 
m. koupě návratná P.; --faufen etwas 
něco nazpět pe apt od někoho zase 
něco odkoupiti P.; —faufsredht n. . 
právo odkupné; —tehr (ob. W.) 
J. návrat, navrácení-se P.; —lager 
n. (6. al kosí zadní lože, hon 
zpáteční T.; —Idufig zpětběžný ; 
—ling (-8, M. se) m. kozelec, ko- 
trmelec ; —ling$ adv. zpět, zpátkom, 
pozpátku; zadu, od zadu; —marfch 
m. zpátečně tažení n. pochod; — 
nung f. počet n. účet návratný P.T.; 
(©egenr.) počet na počet, odčet P.; 
—reife f. cesta návratná P., návrat; 
für die Hin- und Růďrrije za cestu 
tam a nazpět; —fchlag m. odraz; 
(des Donners) zpátečné udeření T.; 
—ſchluß m. něčeho zpět odeslání P.; 
unter A. bes Communirats odsílaje 
n. vraceje zase propůjčený spis P.; 
W. zpětný závětek; —Ichritt m. zpá- 
tečný krok, couvnuti;. —ſchritte mas 
hen od zadu se pouštěti; —feite f. 
—— strana P., rubní strana, rub; 
obrácená strana. ge 
. Rücksicht (M. -en) — 
2 4 W. am 
etw. nehmen pozor, vzhled; ohled 
míti na něco n. k čemu P., hleděti 





n. prohtédati K čemu, patřili na 
něco. T.; zřetel k něčemu obrátiti, 
něco „míti na zřeteli; aus R. auf 
etiv., gegen einen z ohledu na..., 
hledie k...; ob. R. auf Berfonen, 
auf Geſchenke bez ohledu na osoby, 
na dary P.; —lid adv. vzhledem, 
z ohledu na..., hledie na... hle- 
die k...; —8lo8 bezohledný ; adv. 
bez ohledu; —snahme f. ohled na 
něco ; mit d. hledie k.. .; —6voll 
ohledný; —8můrbig pozoru hodný, 
zřetele hodný, ohledu modní P. ; se 
Umftände uvážlivé příčiny P. 

ok pracné f. rozpravka, roz- 
mluva; R. nehmen od. pflegen mit 
Spn. mluviti, rozmlouvati s kým 
oč n. o dem, domlouvati se, umlu- 
viti se s kým oč P.; —ftant (»eß, 
9M. —ftdnbde) m. zadrženosf, zadr- 
zalosf P.T., zádržek ; R. einer Zah- 
lung nezäplatek P.T.; R. eines Re- 
Res nedoplatek P.T.; —ftände von 
Amtsgeſ důften neodbyté, nevyřizené 
úřední práce P., zádržky ; —fländig 
za lržený (zadržalý P.T.); nezapla- 
eený, aedoplacený; neodbytý, nevy- 
řízený P.T.; «e Arbeit neodbytá n. 
novyřízená práce T.; «er Behalt, sc 
pí en zadržené služné, zadržené 
roky P.; —ſtandsaugweis m. výkaz 
zadržalostí; výkaz zádrěků; výkaz 
neodbytých, nevyřizených prací PT; 
—ſtanen n. (bei Blutes) způleční 
tok krve; R. bes Maffers způluční 
voda ; —fellen nazpět dáti; —ftelli 
v. Růďftánbig, Rudgängig ; —ito 
m. (beim Schuß) zpátečné cuknuti; 
—tritt m. odstoupenf od čeho; od- 
pm — zpáčení ; R.von einer-Ueder- 
einfunft odstoupení od úmluvy P.; 
—umlaut m. návratné ptehlasovaniT. 
. Rückung (M. m. pošinutí; 
pomyk; —ěfdhigfeit f. pomykavosf; 
—dfraft f. pomykavá sila. 

. Rüc — nahradili; —ver- 
kauf m. prodej návratný P.; —ver- 
rechnung /. účtování návratné P.; 


—verficherung J. — ij, zarnto⸗ 


Stönf, zäruka 
erſicherungsvertrag 


vací a. podpůrné 
jiště perl 
išťovácí, smlouva 24- 


při pojištění; 
m. 8m ef (něj 


ručovací (p 


i pojištění); —vetmanbs 


sung J. ber (Laute) návratná pro- 
měna T.; —manb f. zadní stěna. 

Rückwärts adv. zpět, zpátky, 
zpátkem, nazpátek; zadama ; —ans 
liegend (bot.) dolů střechovitý T.; 
—beugung.f. zpáčení-se ; —einf$fnei= 
ben (matb.) nazpět proříznouti T. 

Růck-wechsel m. (kfm.) směnka 
návratná P.T.; —mirfen zpět pů- 
sobiti na něco, v něčem n. k ně- 
čemu P.; —wirfend zvratný; —iir- 
fung f. zpětné působení; x. aus⸗ 
üben v. Küdwirten; —zahlen spla- 
titi, spláceti něco P.; —zahlung /. 
(von Borfchüffen) splácení záloh (por 
něžných) P.T.; eg (-e8, M.—züge) 
m. odtažení, pochod nazpět, tažení 
návratné, tažení zpátečné. : 

Rüde (-n, M. =n) m. pes, ohař; 
lišák ; vlk, © : 

Rüde adj. (fr.) hrubý, drsný; 
od Jtubitdt F. hrubost, drs- 
nost. 

Rudel (=8, unv. č.) n. hejno, 
stádo, houf; 2. vařečka, měchačka ; 
—n hýbati, míchati čím, 

Ruder (-8, unv. W.) n. veslo; 
—banf f. veslářská lavice; —er m. 
veslář, veslovník ; pl, (3001.) vesláři 
T.; —feber f. (govl.) letka; Rosin- 
ka; peruf T. v, Schmungfeber; , 
—fuße pl. nohy veslovité T.; —füßer, 


—fupler m..pl. (300(.) ploutvonozí 


T.; —tıeht m. veslář; —loch n. 0- 
tvor veselný; —meifter m. veslář- 
ský mistr n. gprávce; Ir ‚md. yos- 
lovati; (b. Begeift) páříti, sparo- 
vali; —rab n. Dei Dampfbooten 
veslovací kolo T.; —idiff ‚=, loď 
veselni ; —merf a. vesloví. 
Rudimente pl.(it.) počátky, základ. 
Ruf (»e8, WM. se) m. volání, Zavo- 
lání; (of. .) povolání P.; hlas, 
pověsť; pozvání P; literarifcher R. 
ověsť. spisovatolská P.; Dent —e 
—* leiſten poslusen býti: svého 
povolání ; podle povolání se zacho- 
vati P.; ben R. zu einer Stelle.ans 


“nehmen pozvání na úřad p uti 


tute (M.-h) f. Skraloup * strap, (P. 
— — Yyvo- 


-an ntb. vola tčeti,“ A 
lávatí, hlásati; bít Ramen r. Voláti 


někoho ze jmena P.; —enbung“ /., 





—Tau m. (grut.) VOlatbij 60 mM. 
volač, volatel. 

Rufig korovatý, okoralý. « 

Rüge (MW. -n) f. domluva P.; 
důtka ; 2. trest, pokuta P.; 3. do- 
náška; —gericht n. karací soud. 

Rüg-en dotknouti, podotknouti 
čeho ; v lehkosf uvesti; udati; vy- 
týkati, předhazovati komu; pokuto- 
vati; —er m. vytykač ; donašeč. 

Ruhe (ob. R.) /. pokoj, mír P.; 
klid T.; —— 2. odpočinutí, od- 
počinek P.; —banf f. stolice n. la- 
vice k odpočinutí ; —bett n. pohov- 
ka, lehátko; —gehalt m. odpočivné ; 
výslužné (, ého) P.; —tiffen n. pod- 
hlavníček; —lager n. spočivadlo ; 
-los nepokojný, bezpokojný; adv. 
bez pokoje. 

Ruhen mh. odpočinouti, odpočí- 
vati, spočívati; pokoj dáti; úhořiti, 
ühorem ležeti; auf etw. r. epočí- 
vati, ležeti, býti na čem, v čem; 
padati, připadati na něco T.; fig. 
spáti, ležeti; er měge bie Sache r. 
laffen ať toho nechá, ať od teho u- 

usti, ať toho nechá s pokojem; 
Inf ) ein Körper ruht těleso je v 

lidu, jest klidné T, 

Ruhe-ert, —plag m. odpočivadlo 
T.; místo k odpočinutí; —punft m. 
přestávka, odpočívka; (med.) pod- 
pora, bod po orný T.; —fig m. 
pohovka, odpočivadlo; —ftanb m. 
v. Ruhe; Bergehen gegen öffentli- 
den R. přečinění proti veřejnému 
míru n. pokoji P.; einen Beantten 
in ben verfegen úředníka dáti 
na odpočinutí, na odpočinek P.; 
—ftätte, —ftelle f. místo (k) odpo- 
činku; fig. hrob; —flörer m. ruši- 
tel pokoje P.; —ftunde f. hodina 
(k) odpočinku ; —tag.m. den odpo- 
činutí P.; —zeichen n. (muf.) odpo- 
čívka; (grm.) v. Interpunctions- 
zeichen; immer m. světnice n. 
pokoi odpočívací T.; odpočívárna. 

Ruhlg pokajný, tichý, klidný. 

Ruhm: (<e6, oh. M ) m. sláva, 0- 
slava; ohne R. zu melben neoblu- 
bě se, bez or, ‚mluvä; .-rbes 
— S. chtivosť. slávy; slavochti- 
vosí. : : 


RUINNON ELID., IID.  SiaVšěly VOLC— 
slaviti, oslavovati, vynášeti; fi T. 
(eines Rechtes) chlubiti se, vychlou- 
bati se, pochloubati se čím (prá- 
vem) P. : 

Ruhmes-gianz m. velesläva ; sla- 
volesk; —ylänzend slavoleskiy ; 
— halle /. síň slávy, slavin. 

Ruhmgier f. slavobažnost; —ig 


slavobažný. [chvalný. 
Rühmlich slavný, . chvalitebný, 
Ruhm-los neslavny, nochvalný; 


—rebig ohlubný, m loubavý, ho- 
nosný; —ſucht f. lakota po slávě; 
—wiürbig slávy hodný. 

Ruhr (of. W.) — úplavice, 
běhavka; rothe iR. červenka, R. 
(öton.) náměška, namíšení poli. 

Rühr-bar pohnutelny; —ei Ges, 
M. ser) n. míchané vejce; —en 
mb. pocházeti, přicházeti ; dosaho- 
vati; act. hnouti, pohnouti, hýbati, 

ohybovati; tknouti T.; dotknouti; 

as Gemůth r. dojmouti ; r. michati; 

(v. Bogelft.) pářiti, sparovati; fich 
r. hýbati se; vládnouti | sebou; 
—enb tklivf, pohnutlivý; dojemný, 
dojímavý; das —enbe tklivé, po- 
hnutlivé ; (ftatf) dojímavé, :rozči- 
lující T.; —faß ». máselnice, mou- 
tevník, kbelík na máslo; —hafen 
m. rádlo; — holz n. vrtidlo, mout- 
vice ; —ig pohyblivý; přičinlivý; se 
Bartei strana pohyblivá, přičinlivá 
P.; —felle f. vařečka ; měchačka. 

Ruhrkraut n. protěž Gnaphalium. 

Růhr - lěffel m. v. Nührkelle; 
— milý f. kyška; —nagel m. rej- 
holec, nicohtav T. s 

Rubrpilanze /. v. Ruhrkraut. 

Rühr-sam pohyblivý; —Ichaft s., 
—ſcheit a. kopist; R. in ber Wůble 
pružinka; —ſchnur f. spár, spára; 
—ftange /. vrtidlo; moutidlo ; —ftef= 
fen, —ftod m. v. Rübrichaft; —un 
f. pohnutí, tknutí T.;. (intenfinere 
— rozčilení T.; pohnutesf; 
tivosft. el 
Ruhrvogel m. sparník. . '- 
Ruin (-e8) m. (lt.) zkáza, zähuba; 
—e (W. sen) f. zbořeniny, -zšíceni- 
Dy, ssutiny, rozvaliny pl., zbořeni- 
ště, troska ; —iren jmd. zničiti koho. 





Rükken v. Rüden. - 

Rülps (sed, M. se) m. říhnatí, 
krknuti; —en mb. říhati, krkati; 
škvtati. 

Rum (seš, 06. W.) m. (engí.) rum. 

Rumex m. (f.) (It.) šťovík. 

Rumforder Suppe polívka rum- 
fordská, rumfordka. 

Rumicin 1. (m.) šťovíkovina, šťa- 


velina. (kovati. 
Ruminiren (lt.) přežívati, přežvy- 
Rummel (-3, oh. I.) m. hřmot, 


hluk v. Riimmelei, Rumor. 

Rimmel (-8, unv. W.) m. drouh ; 
-ei f. haraburdí, harampátí. 

Rummeln v. Rumpeln. 

Rumor (-8) m. (lt.) hluk, povyk, 
cavyk ; hřmot; —en v. Rumpeln. 

Rumpel-er (-8, unv. IR.) m. bou- 
Fil, chrastič; —fammer f. harabur- 
dna, haraburdírna ; —faften w. skříň 
na veteš; —n mb. rachotiti, bou- 
řiti; buráceti, kručeti, škvrčeti v 
břiše; —werf haraburdi, harampátí. 

Rumpf (ses, M. Rümpfe) m. tělo, 
kmen těla bez hlavy, Stoll: T.;úl, 
špalek včel; vrak; moučnice; kor- 

k, pen; (b. Schuft.) holénka. 

Růimpfen (die Safe) kroutiti no- 
sem, krčiti nos, k. nosem; T. (Den 
Mund) ukřivovati, špouliti hubu. 

Amp Dllerer pl. okončiny dří- 
kové T.; —gliedefnochen pl. kosti 
končin dříkových T.; —leber n. 0- 
starek, kůže z ostarka; —leiter f. 
(in ber Mühle) lihy, ližiny, kačata ; 
—patlament n. kusý sněm; —ſchuh 
m. korčák. © 

Runcinatus (ft.) (bot.) kracovitý T. 

Rund adj. (comp. runder u. rün- 
ber, sup. rundeſte u. vünbefle) o- 
krouhlý, krouhlý; | kulatý; —es 
Mäpchen | boubelaté děvče; —e 
Samme — o> — — 

; — rov 0 „ POV- 
né n. okrouhlé číslo » r. heraus» 
fagen zhola, bez obalu, zrovna, 
zpříma říci; R. (-8, W. se) m. ko- 
leso ; okrouhlfk. 

Rund-backig boubelatý; —blume 
f. koulenka ; —bogen m. obloak 0- 
krouhlý T.; —e (ob. M.) /. kólo; 
okrouhlosf; ‘okrouhlice; in bie R. 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


do kola; X. obchůzka v. Ronde; 
—eifen n. dláto ušaté; —fabtt f. 
objíždka; —fläche okolnice ; 
—gang m. obcházka; —gemälbe u. 
kruhomalba ; —gefang m. píseň do 
kola (kolozpěv); —Beit f. okrou- 
hlost; —hobel m. kruhläk ; —holz 
n. kruhlak, kuláč; —länglıdh oblý, 
zakulatělý; —lich zakrouhlený T. 
—mäuler pl. kruhoústé n. mihulo- 
vité ryby T.; —reife f. objíšdka ; 
—ſchau (oh. Mt.) f. obhled, obhlíd- 
ka; —fchreiben ». oběžný list P.; 
oběžník; —fchrift f. (ringsum) 
obpis; —ſtab m. (Bauf.) obloun T.; 
—fitempel m. kolek; —um adv. ko- 
lem do kola; r. ift Walt kolem 
jest les; —ung 109: S.) f. okrou- 
hlosť, zakulacenosť T., kulatosť, za- 
okrouhlenosť; okrouhlina. > 

Ründung (ob. M.) f. kulaceni, 
okrou hleni. 

Rund-wache f. obchozi sträz, 
obchůzka; —wangig boubelaty; 
—weg adv.zhola, zkrátka, na prosto. 

Rune (3%. -n) f. runa T.; X. (sen) 
m. valach ; —nichrift f. runské pí- 
smo T. 

Runen klestiti (koně), valasiti. 

Rung-e (DM. sen) f. klanice; —e- 
fette 7.klaničník; —nagel m. srdeč- 
ník; svorník; — Thale f., —Ichämel 
m., —ftoď, —ftuhl m. oplin, obrtlik. 


Runkel (W. -n) f., —rübe /. v. 
Mangold. [chleba, kus chleba. 
Runken (s8) m. (v. Brot.) zával 


Runks m. r hulvát. 
, Runsen pl. f. ručej, bystřice (ve 
Svýcařích). 

unstein m. runský kámen T. 

. Runzel (W. -n) f. řasa, záhyb; 
vráp, vrásek, vráska T.; —ig svra- 
sklý, vráskatý, vraskavý ; —n (die 
©tirne) krčiti, skrčiti; krabatiti, 
svraštiti; mb. svraskniouti, vrásko- 
vatěti, svraštěti ; fiý r. zaškarediti 
se; —flirn /. svrasklé čelo. 

Rupf (-e8, M. «e) m. trhnuti; 
—en trhati, šklubati; eine Gans r. 
husu Škubati; —er mi šklubač; 2. 


úštípky, poslíčky, návěstné. bolesti; 
—feinwand f. cupanina ; —tmerfieug 
n.,—jeug m. Sklubadlo. 





RUPIO 
rupie 
uppig ošklubaný, otrhany ; chu- 
Ruprecht; ber necht R. bubäk, 
strašidlo. 
Ruptur f. (lt.) roztržka, 
Rural (It.) oe vesnicky. 
Rusch (=e8, oh. IR.) m. rákosí; 
über R. und Bufý přes hory a 


bory. 
Ruscheln mý. chrastiti ; ledabylo 
dělati. váda. 
Ruse (ob. M.) 7. hluk, hřmot, 

Rusig — nepokojný. 

Russ (-cá, o .) m. saze, kopt 
T., mour ;— braun sazohnědý ; -bütte 
J: gutniöka na s na saze. 

sse {-n, Mt. -n) m. Rus. 

Rüssel (-&, unv. M.) m. rypák; 
bes Glephanten chobot T. , troaba; 
R. bei Snfeften a 1 bet 
Schweine rypák T.; R. am Bug 
slupice; —fdfer m. —— 
pl. Rhynchophora sosáčnatí (brouci) 
T.; —frang m. (b. d. Holzflöße) ha- 
luze; týler m. chobotuška Viverra 
nasalis; —thiere pl., Proboscideae 
chobotnati T. 

Russ-farbig sazobarevný, sazavý; 
—bůtte f., —tammer f. 'optárna ; ; 
— i8 ukopteny, umouněný, učazený. 

ussisch ruský. 

Russschwarz —— 

— m. sloup u lešení; 


CE. sn) F. (oſtinbd. Kar 


an ; —boď m. koza pod le- 
n 
„A Řůste 2. R . M.) f. odpočinek v. 
A eh pařez, špalek. 
Rustel m. kychta. 


Růsten strojiti, pfipravovati ; ehy- 
n řichystati; r. lešení stavěti 
hd v. strojiti se, připravovati 
iR Kb se k čemu; ft zum 
Belbzug (zum Rriege) r. strojiti se, 
zbroj ití se do pole 
Rüster (-8, unv. IR) m. (öfon.) 
kleč; tihle ; 6. Schuſt. příštipek; 
sn) f. (Baum) jilm, vaz, 
břest ; —boly n., —malb m. bře- 
stina, "břestovina. 
Rüsthaus r. zbrojnice. 
Rustical s vesnický; —e 
rustikale P. (poplatek nelský); - r: 


boa m. SVODOdniKk; — robot JJ. ro- 
ota rustikální P. 
va statný; hbitý, obratný, 
ed, h rý; —feit f. statnosť. 
ustik f. (archit.) rustika T. 
Rüst-kammer f. zbrojnice ; —ntei- 
fter m. zbrojmistr; mistr zbrojířský ; 
—ung /. chystání, strojení, příprava, 
ozbrojování ; roh úprava vojen- 
ská P.; — e pl. zbroje P.; 
— wagen m. vůz se zbraní; £. vůz 
řístrojový; —3eug n.zbroj, zbrojná 
úprava. 
Ruta f. ((t.) routa (bot.); —ceae 
(bot.) routovité T. 
elb n. proutek, metlička. 
en «n) /. prut, proutek; 
a ( ef.) prut měřický. 
Ruthen- bůndel n. otýpka ;—fifcher 
m. rybář na udici, na prut, udičník ; 
—gänger m. kouzelník s proutkem ; ; 
a n. pomlázka. 
uthenisch maloruský (rusinský). 
— — n. (chem.) rutenium 
m ute f. kyselina rutenová T. 
"hu en -krautn. a ten 
n. (geom.) prut měřický T.; —ftrei 
* šleh, $lehnuti, šupnutí (metlou); 
se pl. rány metlou, mrskání P.; 
jmb. mit sen züchtigen trestati koho 
metlou P. 
Rutli ‘ “$, ob. W.) n. (Schweiz) 


paseka, m 

en ahnf. klouzavka; s; —bret= 
Ben n. (fig. v. inbe neposoda ; 

Ba nával (v pile) T 

— ec; —en dfivi s vrchu váleti, 
šoupati; mí. klouzňouti: —er m. 
šoupal; an klouzäk; (kleine 
Gabrt) vý kluzek ; s—igk uzký, 
Klouzavý ole f. lavina po- 
suvna T.; —peter m. obrtlík. 


Rattel-gelor, = le m. poštol- 
ka; hladítko; —n etw. 
třásti něčím : an etw. ©. třásti ně- 
čím, viklati něčím ; fig. rušiti 
něco. 

Rütt-en etw. třásti; (b. an 
ſchuhm.) hladiti; —en ., aud Kütt 
m. zimnice; —fitob n. —— 
drchanina, euchanina. 


Ryakolith m. u ) živee sklový 


Rythmus m. v. 


Rhytmus. 





Sa! int. hejsa, chutě, nuže! 
Saal (sed, M. Säle) m. síň, sál; 
—banb 1. v. Safilbanb; —gut n. 
svobodný statek; —mann m. dvořák. 
Saame v. Same. M 
Saat (M. sen) /. setí, setba, síje, 
osení, osetí; —beftellung f. upra- 
vení setby n. sije P.; zur ©. v čas 
sije, v čas seti P., v čas setby; 
—hohne f. bob sevný, bob osevný; 
—enftand m. stav osení P.; —felb 
n. zaseté, oseté pole; —frudt f., 
- —forn n. obilí; —furchen orati pod 
setbu ; —gané /. husa polní; —aut 
n. semena pl., semení %.; —ülit« 
— f. výstava semenůřská ; 
—trähe /. havran ; —plag m., —jielle 
f. oseniště; —weide f. pastva na 
osení ; —zeit f. čas setí, setba, síje. 
Sabbat, Sabbath (se8, W. =c) m. 
sobota ; —ianer m. sobotník ; —jahr 
n. rok odpočinku (u Židův); —tag 
sm. den sobotní P. 
Sabb-e f., —er m. slina; —eln 
slintati. 
Säbel (=4, unv. M.) m. šavle; 
be opička, špička; —bein n. bo- 
itá noha, křivý hnát; křivonožec, 
křivonožka, bočitec; —beinig kři- 
vonohy, bočitý ; —fijh m. mečoun; 
—förmig šavlovitý ; —fuf m. v. Sa⸗ 
belbein; —gefif 1. objilčí, obruko- 
větí; —frunm adj. šavlovitý, pák 
jako šavle; —n. mý. šavlovati, šavli 
sekati ; šavlemi se biti; —fchnäbler 
m. (Bogel). křivozobka; —tafche f. 
visák (u husarův). j 
Säbenbaum s., Sabina f; chyoj- 
ka rajská, chvojka klášterská. j 
Sacchar-ificiren zcukřiti; —in 
«. cukrovina ;—ina f. cukrnice (bet.); 
„z-ometer m. (n.) cukromör; —um 
a. (Ít.) cukr. = 
Sacco m. (it) pytel; 2. bunda. 
Sacer {lt.) svatý: — 
RANK Hi. 


> 
: - 


Sach-beweis m. důkaz věcný; 
— beziehung f. vztah k věci, vztah 
věcný, doplněk věcný T.; —bienlic 
věci prospěšný, úžitečný. 

Sache (M. -n) /. věc;  záleži- 
tost, řízení, jednání ; (Streitj.) spor- 
ná věc, pře, rozepře P.; zur ©.! 
k věci! gute ©. braucht Weile do- 
brá práce potřebuje času. 

Sächeichen n. titěra, titěrka. 

Sachen-conto m. (n.) účet věcný 
T.; —recht n. právo k věci P. ; bing= 
TE ©. věcné právo k věci P. 

ach -erkiärung /. vysvětlení 
věcné, vysvětlení n. vyložení věci 
T.; —fallig adj. padlý, propadlý ; 
f. werden im Proceß přemožen býti 
ve při, ztratiti při, propfiti, padnouti 
ve při, křiv zůstati ve při, odsouzen 
býti něčeho P., propadnouti;— fällige 
artei strana přemožená, padlá, stra- 
na, která ztratila při, která ve při 
zůstala křiva P.; mar adj. 
(adv.) k věci přiměřený, podle po- 
vahy věci P.; —genoř m. účasťník 
věci P.; —fenner m. znalec P.; v. 
Sadverftändiger; —lage f. věci P. 

Sächlich (fachlich) věcný, nijaký, 
neobojí; farm.) střední; —es ©e- 
fchlecht střední rod (T.). : 

Sach-räthsel z. hádanka (hadač- 
ka) věcná T.; —regifter n.-ukazadlo 
věci, ukazadlo věcné P.; —reidh 
věcnatý. 

Sachs (sfen, W. sfen) m. Sas. 

Saohsenspiegel m. „ae sasky 
řád, saský zákonník, práva saská, 

Sächsischblau n. modř saská T. 
. $acht, fa$te adj. tichý ; povolný, 
nenáhlý; adv. pomalu, zpovolna, 
zlehka. — 

Sach-verkait m. sběh věcí ; —ber= 
ftdnbigeť m. znalec P.; —walter_m. 
zástupce, plnomoenik P.; wort n. 
statné n. podstatné jméno a 





Sack 728 


Sack (seš, M. Sage) m. gyiel 
—J kapsa, vak, tlumok ; měšec; 
v. Taſche; (Bauf.) klenutí svěšené 
T.; —bieb m. taškář, měšečník. 

Slickchen (-8) n. pytlíček. 

Säckeol (-8, uno. Wi.) m. (z) sá- 
ček, váček, měšeček; —meifter m. 
v. Sadmeifter. 

Sacken do pytlův sypati, epáti; 
ſich (o. Hauſe) sedati se, säzeti 
se, slehati se; (v. Wafler) opadá- 
vati, ubývati. 

Säcken do pytle dáti; v pytli do 
vody hoditi. : 

Sack-gans /. nesyt; —garn n. 
náhonec; —gafle Z. slepá ulice; 
—geige f. kapesní housle; —lein- 
wand /. plátno režné, pytlové, py- 
tlovina. 

Säckler 8* unv. M.) m. měšeč- 


nik, 6 

Sack-meister m. | pokladník; 
—nabel f. jehla na pytle; —neké n. 
náhonec ; —paletot m. volný palet; 
—pfeife f. dudy, kajdy; —pfeifer 
m. dudák, dudač; —piftole f. ka 
pesní pistolka; —träger m. nosič 
pytlův ; břemenář; fig. osel. 

Sacra pl. n, (lt.) věci posvátné, 
bohoslužebné. 

Sacrament (seš, M. sc) n. svá- 
tosť; (Glufmort) sakrament; —ale 
m. posvátnosť; —alifů svátostný; 
—iten mb. kliti, sakramentovati. 

Sacrarlum n. (ft.) svätostnice, 
schránka na svátosti. 

Sacrliegium 1. u) svatokrádož. 

Sacrist-an (se, Di. se) m. ko- 
stelník; —ei (M. sen) f. sakristie. 

Säcular- stoletní, storoční, vě- 
eli světský; —ifation /. (eines 
Sei neu). propuštění (osoby du- 
chovní) z řádu P.; —ifiren V řád 
světský uvesti n. navrátiti; zer 
n. rok stoletní, rok sekulární T.; 
—flörungen pl. rušení stoletní T.; 
—perdnberungen pl. (aftr.) promě- 
ny stoletní T. 

Saeoulum 1. (It.) věk, století; 
in saecula saeculorum na věky věkův. 
Sadebaum m. v. Säabenbaum. 

Sadrach (-e8, Mt. se) m. zuřivee. 

Sše-bar © posevný,  výsevný; 


9 8 * 


— mann m. rorsevaö; —malchine 
rozsevadlo; —n mE. síti; —zeit f. 
čas setby, setba. 

Saffian (-c8, M. A m. safian. 
| et (ve, oj. DM.) m. světlice 
rstl.). : 

Safran (seč, ob. M.) m, šafrán; 
—bau m. šafranictví; — baum m. 
šafranovec ; —[atben, —firbig ša- 
franobarevný, šafránový; —felb n. 
Šafraniště; —hanbel m. šafranictví. 

Saft (-e8, M. Sáfle) m. šťáva, 
šťavina, sok; míza; (Grbfaft) prý- 
štěnina; —abfluf m. mizotok; 
—balgchen n. míznice; —behälter 
m. (bot.) zádržka T.; —bebältniß n. 
v. aftgefaß,; —braten m. (Kochk.) 
pečeně na jíše, pečeně jíchová. 
ehr d S. (4001.) odmi- 
šení, odměšování T. 

Saft-en mb. dostávati mizu; 
—faben m. (bot.) vlákno šťavnaté 
T.; —farben pl. barvy šťavné T., 
b. rostlinné ; —gang m. sosnice T., 
míznice, šŠťavnice ; —grün n. (chem. 
zeleň šťavná (řešetláková) T.; —ig 
šťavnatý T.; šťavný, míznatý; fig. 0- 
plzlý, nečistý; —leer, —loš bez 
mízy, bez šťávy; —melfer m. mízo- 
měr, šťavoměr; —röhre f. v. Saft- 
gang; —fuppe f. šťavná polévka, hu- 
stá polévka. 

Saga f. (norb.) — 

Sagbar pověditelný. 

Sage 7. řeč, výpověď; 3. (M. 
.n) pověsť T. (rus. skazka). © 

äge u en) f. pie; —blatt n. 
plech pily T.; —bloď m. kláda, 
ké i od = kozlik a řezání in ; 
— m. pilovec, piloun; fliege 
F. pilucha, pilatka ; —gatter 1. rám 
n. rámec u pily T.; prá věř- pile- 
rohý ; —hörnige pl. (zool.), Serricor- 
nia pilorozí (brouc T.; —mebl n. 
piliny, drtiny; —müble /. pila T. 

Sagen (cínem ob. au einem etw.) 
bot pravili,, — a A: * 

at gefugt řekl, pravil: ſ. laſſen 
vzkázatí sid poručiti, řikázati, ve- 
leti; fo zu f. takořka, čemu říkajíc; 
tage! rozuměj! 

gen pilou řezati. 
Sägentliege f. v. Sägefliege. 





"Sagengeschichte /. v. Mythologi 
Säyor m. Forad (aa); (Bogel 


morč Manz 
-sehmiad m. pilař; —fpäne 
pl. piliny, drtiny; —Wagen m. (mech.) 
vůz T.; —iverť n. pilnice. 
Sagewort n. v. Zeitwort. 
‚Sagitta 7. (ft.) šíp; —ria f. (ft.) 
šipěnka, střelovka (rstl.); —'us 
střelovitý T., šipovitý. : 
Säglich vyslovitelný. 
Sago m. (oj. M.) sago; —banm 
m., —palme J. sagovnice, sagovník. 
Saher m. požínka, požinek, Prien! 
Sahl-band (sc8, M. —banber) n. 
krajna (u sukna); okrajek, obruba ; 
(geot.) okraje couku T.; —brief m. 
postupná listiha, postüpny zápis; 
—lětfte f. v. Sahlband; —weide f. 


rokyta. 

Sahn-e (oh. M.) f. smetana; 
—tife m. maldřík; —felle f. sbě- 
račka. 

Salgern v. Seigern. 

Salnt (fr.) svatý. (zabavití. 

Salsiren (fr.) obstaviti, zadržeti, 

Saison /. (ft.) doba, občasí, po- 
bytí, přebytí; Batef. lázenská doba; 

eaterf. divadelní doba. 

Saite (W. -n) /. struna. 

Salten-instrumont n. strumý 
nástroj ; —macher m. strunař ; —fpiel 
n. hra na strunné nástroje; —fteg 
m. kobylka, mostek; —wurm m. 
strunönec. 

Saltig ostruněný. 

Sakk m. v. Saď. 

Sakristel f. v. Sacriftei. 

Sal 1. (m.) A. sůl. 

Saladiére /. (fr.) salátníček, mi- 
ska na salát. 

Salamander (-4, unv. M.) m. 
salamandr, mlok, ohnižil. 

jami m. salám; —mann m. 
salámník; —nteffer n salamäk. 

Salangane /. indická vlašťovka. 

—5 —ium a. (ſt.) slušné (, ého), 

at (P.). 

: Salasch m. salaš, bačovka. 

suis o r se) — (o salat, 
oeika; — n., —fopf m. hláv- 
ka salátu; —fchüffel f. miska na 


salát, salátnice. 


Saibader (-8, unv. M.) m. olej- 
kář; mastickäf; tlachal, žvanil, tluč- 
huba; —ei f. olejkářství, mastič- 
kářství; tláchání, žvaní; —n mb. 
olejkařiti ; tlachati, žváti. 

Saibant n. v. Sahlband. 

albe (M. m J. mast. 

Salbel (of. W.) 7. šalvěj Salvia. 

Salben mazati, pomazati, nama- 
zati, mastiti; se; —behältniß 
n., —büdfe "A mastniče; —kraͤmer 
m. mastičkář. 

alber m. mastil, mastitel. 
alböl n. olej na pomazání, 

Salbung f. mazání, pomazání, 0- 
lejování; —$8reif, —8voll blaho- 


d IN: 
aldir-en (it.) skončiti počet, 
ovnati, zaplatiti P. T., zapraviti 

4 —t vyrovnáno, zaplaceno T.; 
—ung f. vyrovnání účtu. 

Saldo m. (it.) číslo 'vyrovnací ; 
zůstatek T., suma na p tu zůsta- 
16, Spuk zbývající dluh P,; 
int ©. bleiben v dluhu zůstati; bie 
Rechnung ift S. počet jest vyrov- 
nän, zapraven, skončen P.; pro S. 
per S. pro vyrovnání; per S. au 
neue Rechnung züstatkem na no 
účet T.; —aušgleiý m. vyrovnání 
zůstatků T.; —contift m. vedoucí 
knihy úvěrné T. úvěrník ; —conto 
m. (n.), —bu n. kniha úvěrná T.; 
—zahlung f., placení zbývajícího 
dluhu, placení na vyrovnanou P. 

, Salep (s8, oh. W.) m. 
n salep. j 

Salic-arieae pl. (It.) (bot.) vrbi- 
covité T.; —in ». salicin T.; vrbo- 
vina; —ineae pl. vrbovité T; —pl 
n. ($em.) salicyl-T. 

salere J. (ft) solnice, solná 


ečka 
Saligenin n. (chem.) saligenin T. 
Saline (R. My : solna, solina 
T., solivárna; —nfdein m. solivár- 
ný list (salinka); —njubmeifter m. 
solivárný, (, 6ho), solmistr. _ 
Saliretin n. ($em.) saliretin T. 
Sallsches ©efeg salický zákon. 
Salix /. (lt.) vrba. 
Salm (=cš, M. 2 m. losos; 2. 
v. Pſalm; —falle /. — slup 





Saimtieisch 


na lososy; —fleilh n. lososina; 
—forelle f. pstruh. 
almiak (=c8, oh. M.) m. salmiak 

T ta —geift m. čpavá vodka, 

Sälmling m. (hunger er atře- 
vlicka , strdlička; 2. (Rothforelle) 
červeňák, červenuška (slov. zlatov- 
čice), Sulnlter etc. v. Salpeter. 

Salomonssiegel 1. (bot.) kokařík. 

Salon (-8) m. (fr.) salon (sin po- 
S Sales f. (fe.) plášť ženský 

aloppe f. (fr.) plášť ženský. 

Salpoter (s8, ob. W.) m (lt. sal 
petrae) sanytr P., salitr; ledek T.; 
— Ather m. (ddem.) trest dusíková T.; 
—erde f. země ledkovatá T.; —ets 
jeugung J. dělání sanytru P.; —grus 
e f. sanytěiště, ledkoviště; —mo- 
nopol n. samoprodej sanytru P.; 
Be re Z. zahrady ledkev6 T.; 
—jaure Salze pl. dusičnany T.; 
—fdute f. kyselina dusičná (uöav- 
ka) T., kyselina sanytrová, ledkov- 
ka; —fieberei f., —werk n., Sal- 
petriere f. (fr.) sanytrárna P., led- 
kárna, ledkovar T.; —mefen n. sany- 
trářství, . 

„Salpetrig-e Säure kyselina du- 
sikova T.; —faure Salze pi. dusa- 


ny T. 
Salsamenterie /. uzenárna. 
„ Salse (Mt. -n) /. (it.) omáčka, 
jicha ; povidla; 2. salsa, sopka ba- 
nitä. [kovití T. 
Saltatoria pl. (lt.) (3001.) kobyl- 
Salter (-8) m. (dritter Thieemagen) 
knihy pl. v. Pſalter. : 
Salto m. (it.) skok; s. marčale 
smrtí skok, odvážný kotrmelec. 
Salubrität /. (lt.) zdravost (vzdu- 
chu) ; ee J. policie čistotní, 
„py paans istoty vzduchu, | 
Salus /. (lt.) zdraví; blahobyt. 
„Salutir-an Ki). (v. Soldaten und 
Schiffen) vzdáti časť komu T., po- 
zdraviti kobo; (burch Schüfle) stří- 
leti-pro česť P.; —ung /. vzdání n. 
prokázání cti někomu, střílení pro 
čest P.; pozdrav. .. o "8 
‚ Salvaguardlá .f. ochranný. list, 
list pro bezpečnost; v, Sauvegatbe. 
-Salvator (-8, ob. M.) m (lt.) spa- 
sitel; —ium n. ochranný list. 
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- Samara 
Salve (M. -n) f. (fand, hr R. 
vo (M.-n) /. (fr zhěné er 


výstřel pozdravovací P. sal ; 
na zdar Salviren ochrániti. 
. Salvo errore et. omisalone. (Ít.) 
—— vyhradíc) omyly a pro- 
pustky T. 

Salz (=e8, M, se) Rn shl (gen. 
soli) ; ($em.) bafifches ©. s. zasa- 
ditá T.; neutrales S. sůl obojetná, 
neutrální T.; —amt ». úřad nad 
solí, úřad solný P.; —äther:m. tresť 
solná T.; —beamte m. úředník nad 
solí P.; —bergmerf n. solné hory 
V.,solné báně, solné doly; —brůfe 
f. resol, solenka; —brunnen wm. 
sira A pramen ; —bůdfe, —bole f. 
slánka ; —en soliti, osoliti ; gefalzen 
solený; —faß ». solhice, solnička ; 
—fleiké n. nasolené maso; —lufg 
m. slaný pramen; ©. (meb.) mo- 
krost slaná, slaný vřed; —ferutation 
Fa — o útvar solný T.; —ge= 
fall ». solné důchodky P.; —gras 
n. bařička, solanka, solnička ;——grof= 
verſchleiß m. prodej soli ve velkém ; 
—grube /. solna, solárna, solný důl, 
solná band; —gtunb m. salniště ; 
—händler m, solař; —häring m. 
slaneček ; — aus n. solnice; —hedht 
m. solená štika ; —flog m , —Hum- 
pen m. kruch, krušec soli; — forn 
n.solne zruko ; —fraut n. slaněnka ; 
—tufe f. bečka solná, solnice; —la= 
ger n. sloj n. ložisko soliT.; —ma= 
gazin n., —nieberlage f. solnice; 
— monopol n. solná samotrZha, solný 
samoprodej P.; —moraft solniště ; 
—pfanne f. solaá pánev V.; —quelle 
f. pramen solný n. slaný; —ſauer 
slaněkyselý ; —fAure f. kyselina sol- 
ná T.; solovka ; —fchreiber m. solný 
písař ; —fieber m. solivar, solivár- 
nik, solař, solnář, soinik; —fieberei 
J. solivärstvi, solivärnictvi; solař- 
ství; (Ort) salivar T., solivárna, 
solná huť; —foble /.: rapa, slané 
zřidlo; —flein =. nasazening solná 
(v pánvi); —thon jíl slaný T.; —tonne 
J.bečka solná; verfchleiß, u. pro- 
dej soli; —waffer s. slaná veda, 
solná voda; wer n. v. ; 
berei. [noänicka T. 


Samara £. '((t) (bot.) nožnice, 


| Sambuc-eae vl. bezovite, kali- 
novité T.; —us f. ((t.) bez. 

Same et —n (nd, M. sh) m. 
sémě, símě, semeno T. semen, 

. sperma); (3008.) výkal; (b. ts 
fen) potěr. 

Samen-ader /. semenice ; -Aber- 
fropf m. (meb.) nádor semenice; 
— ausführend semenovodný ; —baum 
m. semenáč, semenäk, výstavek ; 
—bebälter m., —behältniß n. se- 
menník, semenice; —bläschen n. 


puchýřek semenitý ; —büchfe S.se- 


menka ; —brůfe f. (bot.) Satka, ma- 
síčko T.; —entleerung f., —ergier 
ßung /. vykalování; uchäzeni se- 
mena; —fäbden m. (anat.) nitky se- 
menné ; —fifch m. potěrák, trdelník ; 
—fluß m. vykalotok, chamotok ; ka- 
ačka; —freffer pl. (zool.) semeno- 
zravei T.; —gang m. semenník, se- 
menovod Ductus deferens (anat.); 
—geſaße pl. cévy somennd; —gerfte 
F. ječmen na setí ; — handel m. ob- 
chod v semení, semenářství ; —hdnb= 
fer m. semenář, obchodník se se- 
mením; —hülle f. (bot.) obsemení, 
objadří T.; —fern m. (bot.) jádro 
T; —torn (M. —těrner) n. se- 
mínko, zrnko; (ob. = na setí; 
—fraut n. rdest; —ftone /. (bot.) 
chmýrT.; —lappen m. (bot.) děloha 
T.; —lappeňfo8 bezděložný T.; —lei- 
ter m. semenáček: —mantel -m. 
(bot.) míšek T.; —oberhaut f. (bot.) 
okožka semenná T.; —organe pl. 
anat.) ústrojí semenné ; —röhrchen 
n. semenice; —falz n. (mont.) se- 
menatka; —fmale f. slupka T.; 
une f. semeniště, semenice ; 
chwammwulſt f. (bot.) Jatka, ma- 
síčko T.; —ſchwiele f. (bot.) pu- 
chřec semenný T.; —flrang m. se- 
mennice (semenník) Funiculus sper- 
maticus; —thiertýen n. semenoži- 
lec, semenáček; —träger m. (bot.) 
zárodečnice ; semennice T. 
Sämerel (ob. Di.) f. semení coli., 
semena pl.; —marft. m. trh seme- 
nářský. 
Samlel (-8) m. (hebr.) ďábel. - 
Sämisch jirchový, zámišový ; -gets 
ber m. jirchář, zámišník; —gerberei 


J. zámišnictví T.; —lebeť n. jircha, 
zámiš. 

Sämting (s6) m. (Hanf) sdmenec. 

Sammel-bar sběratelný, shro- 
mäzditelny; —bud n. sběrací kni- 
ha ; sborník; —linfe f. čočka sbě- 
rací (spojná, spojovací) T.; —n se- 
brati, sbírati ; shromážditi, nashro- 
mážditi; Getreide f. obilí sklízeti; 
ih f. shrémažďovati se, *scházeti 
se; —name m. hromadné jmeno 
podstatné T. v. Collectivum ; — plat 
m. shromáždiště ; —werf n. sbírka; 
sborník ; —wort z. hromadné slovo 
n. dane a 
: Sammen, mitjfammen, zuſammen 
adv. spolu. 

Sammet, Sammt (-e8, W. se) m. 
aksamft ;—bandn. aksamítka, samet- 
ka, aksamítová stužka; —blunte /. 
aksamitník ; —bürfte /. štětička na 
aksamít ; —einband m. vazba v ak- 
samitu ; —ente f. kachna hnědá; 
—gans f. aksamítnice; —haar n. 
(bot.) aksamít T.; —haarig (bot.) 
aksamitnaty T.; —fappe, —müte f. - 
aksamitka; —macher, —weber m. 
aksamitník, aksamitář; —floff m. 
mochev; —ſtuhl m. stav aksami- 
tářský. 

Sammi-er m. sběrač, sběratel, 
shromažďovatel; sin sböratelka ; 
—ung /. (oh. M.) sbírání, shro- 
mažďování; (M. sen) sbírka P.; 
eine S. veranftalten učiniti sbírku 
P.; ©efeb-= S. sbírka zákonův P 

Šamm ungs-kasse /. pokladnice 
sběrací „P.; —ort m. shromášdiště 
P.; —fcontto n. (faufm.) snáška T., 
snůška. — 

Sammt prp. c. dat. s, se, i s; 
f. feinee Bemablin i s manželkou; 
f. und fonders (vlt.) všickni vespo- 
lek a každý zvláště; všecko všudy. 

Sammt (s8) m. v. Sammet. 

Simmtiich adj. (adv., num.) vši- 
ekni, vesměs, veškero; se Schrif- 
ten sebrané n. veškeré spisy. 

Samstag (-e8, M. ⸗e) m. sobota, 
šístek. : ki 

Samstägig sobotní. m 

Sanctificiren (lt.) posvětiti; z 
svatého vyhlásiti. 





Sanction i 


Sanction /. (lt.), Benchrujgn ng) 
schválení, potvrzení ; (mit ČS 
anbrofung) zahájení P.; — . 

ragmatická sankce P.; een 
stvr iti, schväliti. 

Sand (-e8, ob. M.) m. písek. 


Sandaal m. v. Sander. 
Sandale ur n) f. : (ae) sandäl. 
Sandarak = t.) kamenka. 


andart m. ander. 
Sand-bad ei písečná n iskovä 
lázeň T.; —banf /. jesep, písčina T.; 
mělčina ; —barš, —běrě m. candát; 
—beere J. medvědice ; —betg m. 
č, s trnů písečný vrch; —boben 


itá, písečná půda ky pl. 
T; bi dle f. schránka“ pí 025. 
pátko. dálové dřevo. 


Sandel m., — hoz Lage sandäl, san- 


Sanden pískem po 
Sander (-6, unv. m. candát, 


sandát (Fiſch ). 

Sand.arde pískovice; —feber 
f. vousy sv. Ivana (retl.); —fege J- 
prohazovačka zednická ; —gebir 
písečné hory; — gries m. Št k. 
—hafer m. sveřepec; —hofe f. smršť 
písková T.; —ig — písečnatý ; 
—forb m. ' písečn —lorn n. 
zrnko pískové ; —fraut 1. písečenka ; 
— 5 hvízdák, brodá ‚mann 
m af prodavač písku ; —zeg gen- 
přetfer m. (Vogel) kulík písečný; 
—ftein m. pískovec T.; —orte f. 
dort sypký, drobivee ; —ubr J- ká 
sečné n. sypací hodinky, sutky; 
—müfte S. p'spina, plsočné pustina. 

ft ad). a. 0 hodny; ütly 
T., něžný v. 


nft-e /. . Pohovka YA — 
rt er nosidlář, nositkář ; 
i oné — hladiti, laskati, lahoditi. 
nít-heit f. jemnost, —muth 
m. tichá mysl; ‚ütulnost; —můthig 
tie HA pokojný ‚jgmaoeitng; 2 
|= 
* —bar zpěvný; — to el 
—— 7 otýpka, stat: 
s 0 avaze- 
Sänger (=8, und. m. zpěvák, 
zpövec ; Pát 100 f. pěnice mi- 
atrná ; —in f. z vačka ; vět poj 
—trieg m. zpěv o závod, pěvě 


vání: » 
f. droz 


148 


Sarkosin 


Sang-kunst f. zpöveotvi;. los 
nezpěvný ; bez zpěvu. 
anon Ike m. ([t.). sankvinik, 
člověk le lehkokrevné T; id 
lehkokrevný, sankvinicky; =e8. Tem⸗ 
perament -á letora T. 
Sanguiserb-a /. ff.) (bot. token; 
* pe totenovité (rostliny) T 
dr adu. ke zpěmně. 
(ft.) a 9, soukrvice. 
—A Lo (It.). adraví, 
zdravota 
anltäts-anstait ‚f. ústav zdra- 
votní T.; —bericht m. zpráva zdra- 
votní, zpráva v příčině zdravoty P.; 
beichau f- (bet neuerbauten 
fern) ohledání (nových stavení 
příčině zdravoty P.; —colegiuuz a 
sbor nákaze, B —eorbou m. zátah 
proti nákaze, před nákazou P.; ben 
©. ziehen zátah učiniti P.;. —per|os 
nale a. osoby zdravotnické, osoby, 
jimž svěřena jest o zdravolu ; 
— polizei f. policie zdravotní ; —pro« 
tofoll ». zdravotní protokol P, ; 
—ratý m. (Titel) — rada (z. 
radní); aus —tůďfiýten v příčině 


zdravoty, za příčinou zdravoty P.; 


—mefen n. záležitosti zdravotní P., 


— T. 


fe.) bezkalhotka, 
roh holobřišne. [vité T. 


antalaces pl. (Ďot.) santalo- 
phir (=c8, :M. se) m. (arab.) safır. 
ne arla /. (t.) mydlice (rstl.): 


—in n. mýdlovina. . 

Sapp-e, Sape (M. -n) * n 
podkop, průkop ; —en mý. 

ölati; —eur m. oodkanník. m 


kopnik. 
ardelle (Wi. «n) f. sardele, sur- 
delka ;—nlauce /. sardelovä omáčka. 
Sardina (M. =n) f. sardinka ; 
sleď sardınakä ; rujjijde S. bělo- 


rybka (ruská sardinka), 

Sarg (-eš, M. Särge) m. rakev; 
—itein m. kämen mrivožer. 

Sark-asmus m, (gr.) jielivamlııv, 
úšklebek ; jizlivý vůp T., üslipek ; 
— aſtiſch jizlivý, úšklebny T., úšlipný. 

Sarko-ma 1. (gr. ) masitosť; -ja 
m. kamennä rákév; —fin i. (dem. 
surkosiu V, 


Sarmontum 1. (lt.) (bot.) odro- 
tek T -© fesák 


8 : esäk. 
. Barrass (ffes, M. ⸗ſſe) m. záraz, 
Sarter (-8) m. vzorec korábu. 
:Sassolin 1, ($em.) v. Borar- 

Sůsshatt osedlý v. Sefhaft. [fiure. 
Satan (-c6, č. =e) m. (hebr.) sa- 
tan, satanáš; —ifch satansky. 
Satelit len, M. sen) m. (ft.) 
Safte.) souputnik, družice T. [zovati. 
- Satiniren (fr.) satinoyati, vyhla- 
Satisfaction /. (lt.) zadostiuči- 
nění. (trap, perský náměstník. 
Satrap (sen, č. sen) m. (gr.) sa- 
Satt adj. (adv.) syt,-$ ; einer (eine) 
Sade fatt fein, ſ. werben, eine Sache 
fatt Haben nabaziti se čeho; ich bin 
v f. mám toho dost; ich habe 
dich |. mám tebe dost; —e Farbe 
hustá u. sytá harva. - 
Sattel (-3, unv. Mě.) m. sedlo; 
&. des Berges proluka, sedlo T.; 
—baum m. luk, hlava sedla; ©. 
bei ber Braupfanne strom ; kozičky ; 
S. an ber Windmühle sedlisko ; 
—bein n. kobylka; —— skoba ; 
—baď n. střecha sedlová T.; —beďe 
f. pokrovec, postlání sedla; —brud 
m. sadmo, sadno, gadlistö, útlak; 
zueintaflung f. sedlové příslušen- 
ství; —fertig hotov k jízdě; —feft 
povný v sedle; —frei (ed But) ne- 
robotný (statek); —gurt m. pod- 
pěnka, popruh ; —fnopf m. knoflík 
n. hruška u sedla; —n sedlati, 0- 


sedlati; —ochs sedlový vůl; —pfetb. 


sedlový n. podsední kůň; podse- 
delník ; —rienten m. sedelník ; — zeug 
n. a ý 
sů sytý; —en einen syfiti, na- 
sytiti (au dem.); Kr f. ma- 
sytifi se; fig. nabažiti se čeho; 
—ung J. sycení, nasyčení; —uhg6s 
caparität 7 sytnost, näsytnosf T. 
Sattior (-8, unv. W.) m. sedlář; 
—gemerbe n., —handwerk n. sed- 
lářství. Sattsam dostatečný. 
—— J. ep) —— 
riren (it.) nasytiti; naplniti. 
Saturn (-8) m. (lt:) (Myth., fe.) 


Hladolet, Saturn T.; —monbe pi. 
družice n. souputňíci Saturna T.; 
—rinj m. kruh Saturnův T. 


-nice ; 


-stanoven 


T.; kozonožec; —e (M. sen) f. sa- 
tyra, báseň mravokárná T. ; —en« 
freiber, —ifer m. satyrik; —ifch 
satyricky, mravokárný T. 
atz (=e8, M. Sätze) m. sadba; 
typogr.) sazba; 2. zástava P; 3. 
enunciatio) věta, průpověď, vyřčení 
T. (sada); einfacher ©. věta jedno- 
duchá T.; „palammengefeßter . yöta 
složéná T.; (Mur) skladba T.; 4. 
(wom.) skok; 5. zatroubení ; 6. kal, 
usedlina; 7. S.b. Pumpen složení 
+8. ©. ber $dfin (mom.) výmět, 
výmětek, kladení. | 
Satz-aussage /. výrok T.; —banb 
a. spona T.; —bifbung f. složení, 
skládání, tvoření věty; útvar věty; 
rozvinování věty T.; —brief m. zá- 
stavní list P.; —buch 1. zástavní 
kniha, kniha zástav P.; —figur f. 
figura větná, propovědná T.; —folge 
f. větosled T; — form f. spůsob n. 
tvar věty T.; —frage f. otázka vě- 
tná, výroková T.; —ganzeš n., —ges 
ge n. souvětí; souvěta T. ; ústrojí 
n. ústrojnosť věty T.; ee) ob- 
větí, obvěta T.; —gläubiger m. zá- 
stavní věřitel P.; —glieb n., —theil 
m. člen, článek, čásť, částka věty 
T.: —hafe m. zaječice, ramlice ; 
—hauptwurt n. hlavní slovo ve větě; 
‚—lebre /.náuka o větě, o větách,věto- 
sloví T. Sůtzler m. zástavní věřitel. 
Satz-post /. zástavní vklad P.; 
knihovní pohledanosť: P.; —fdrift 
f. sporný a. P.; —floď m. saze- 
—teih m. násadní rybník; 
násadník ; —theile pl. členy, články 
části, částky věty T.; —theilzeichen 
v. Satzzeichen; —tonzeichen n. znak 
hlasoměnný, znaménka hlasoměnné 
T; En Pk . sen) ustavení, u- 
| „+ ©.(Tare)sazení,sazbaP.; 
Brot-S., Fleifh-S,, sazba na chleb 
n. a maso P., bek chleba, — 
Satzungs-gebäcke 1. sazené pe- 
čivo, hedivo“ sazbě hodrobené P.; 
rung Fi přostoupení sazby, 
sazební přestupek DV © 
"Satz-verbindung /: spojení n. 
p jování vět n. průpovědí; věta 
složitá n, složená T.; —verbinbung6= 


Satyr (+3, W. x — (gť.) satyr 





Satzverhindung 


lehre f.náuka o aplararı vět; ná- 
uka o obvötich T.; —weife adj. 
adv.) členitý T.; —zeichen pl. n. 
&lidla vět n. písma, znaky n. zna- 
ménka puaktování n. rozpunkto- 
vání T. 

Sau (M. Siue ob. Sauen) /. 
svině; —af n. sviní žrádlo; —beere 


£ gi vino. 
uber (rer, -fte) čistý; švarný, 
čacký; —er Vogel fig. pěkný ptá- 
ček, dobrá kopa. 
Säuberer m. čistitel; ©. in Mühl. 
žejbrování, čistidlo T. 
uberkeit /. čistota ; évarnost. 
Säuber-Iich_ švarný; —n etw. 
čistiti, cíditi; f. in Muͤhl. Zejbro- 
vati. (brovadlo. 
Saubersleb ». žejbrovačka, žej- 
Sau- bohne. f. bob sviňský n. 
koňský; —borg m. nunvice, řeza- 
nice, míška; —brot n. (bot.) slu- 
nečnice, chleb sviní n. sviňský; 
brambořík. 
Sauce /. (fr.) omáčka, jicha. 
Saudistel f. mléč, bodlák svih- 
Sauen mý. kaňhati. [ský. 
Sauer ad). — faurer ſaurer] 
sup. ſauerſte (ſauerſte) kyselý; fig. 
krušný, peprný, trpký ; — 
škaredý ; S. m. kvas v. Sauerteig; 
—ampfet m. šťovík, šťavík; —bra- 
ten m. svíčková pečeně; dušená 
pečené —brunnen m. kyselka; 
yselice T.; —botn m. dřišťál. 
Sauerel f. sviňáctví, sviňství; 
kaňhání. j 
Sauer-irel adj. (dem.) prost 
kyseliny; —firfde f. višně kyselá, 
kyselice; —Fflee m. šťavel a ; 
—fraut n. (—tobl m.) kyselé zelí, 
— ae 1 kysl 
ver-lich nakyslý, za ý, pří- 
kyslý, zabřesklý, návinný ; Šteit -ost; 
—ling m. šťovík; kyselka (voda); 
kyslice (jablko). 
Sauer-iuft‘f. uhličnatka ; —mildh 
J. kyselé, sražené mléke ; —n zky- 
sati. 
Säuern zkyseliti; zakvasiti; ben 
Teig ſ. těsto zadělati (s kvasem). 
Sauer-ort m. zátěstek ; —falz n. 
podsolan ; —jehend, —fichtig zasmu- 


74 


Saugpumpe 


šilý; —ftoff m. kyslík T.; —ftoffpol 
m. pol k — T.; —ftofffalze pi: 
soli kyslíkové T.; —flojfiäuren pl. 
kyseliny kyslíkové T.; —juppe f. 
zi hod —teig m. kvas, nákvas, 
kvasa, zákvas, zükvasa, rozkva- 
sek; —topf m. zasmušilec, zašmeu- 
řenec, škareda; —töpfig, —töpfifch 
zasmušilý, zašmouřený, zakáboně- 
ný, škaredý; —wafler n. kyselka. 

Sauf-aus, —bold, —bruber m. v. 
Sdufer m.; —en mb. u. aet. pítí; 
chlastati. 

Saufar, Säufer m. piják, pijan, 
chlastoun; —ei f. chlast, chla- 
stanice, pijanství; —wahnfinn m. 
třesavka opilch, třesavosí opilská 
Delirium tremens, D. potatorum; 
—gelag n. řad, řadování, chlasta- 
nice; —gurgel, —hals, —hans m. 
v. Saufaus. 

Sau-finne /. uher; —fleiſch n. 
vepřovina, vepřové maso. 

aut-lust, —ſucht f. chlastavosť. 

Saugador f. střebavka, míznice 

Säugamme /. kojná [T. 

Saug-bar sesateiny; sběratelný ; 
—e f. (in b. Malıbörre) včelesno ; 
—eferfel m. Spanferfel; —egel m. 
ijavice; —tglaš n., —thotn 2., — e⸗ 
Annden 3 eucatck. 

Säuge-milch /. mlezivo; —mut» 
ter f. (öfon.) mlzniců. 

Saugen mb. ssáli, enoati, sosati, 
sttohat|, píli. 

Säugen (rin Rind) kojiti. 

Sauger m. ssäd; fig. dráč, lupič. 

Säugerin /. v. Sdugamme. 

Säugeröhr =. v. Sangröhre. 

Saugerüssel m. cucadle, sosáček. 
. Sugethier u. ssavem T. [cadlo. 

Saugewerkzeug n. šsesadlo, ou- 

Saug-gefäss m. v. Gaugaber; 
—glaž m v. Saugeglas; —lappen 
m. ber Injeften lepidla T. -.- 

Säugling (»e4, Di. »e) m. kojenec, 
kojenče |, elu), kojeňůlko; —8pfle= 
geanftalt 7. jesle, jeslisky pl.,; koj= 
nice, opatrovna kojencůw“ © * 

Sauglocké *. fig. průsečení, pra- 
sečina ; (svinologie); mit ber ©. ldu- 
ten prasečili. 


Saug-napf m. kojnik; —pumpe 


f. pumpa na zdvíž, 

čerpadlo) T.; 

a, ssavice“ T., srkáč; —ventil n. 
ssací klapka T.; —marge f. sosek, 
sosec, cec, bradavička prsní ; při- 
ssavadlo T.; (bot.) hubka kořenová; 
—merf n. stroj ssací n. ssavý T.; 
—würmer pl. červi střebaví T 

Sau-haar =. štětina m ls 
ježek, sviňský; fig. sviňák, prase 


Pr — sviňácký. 


5 au * —* J ah 
—* © . am Sranih vety 


" Sáulen osloupiti; a m. po- 
klop, příklop (římsa) T.; —förmig 
sloupovitý; —Tuß m. podslapí, —* 
(sloupu) T.; 5 m. sloupo 
chodba sloupov T.; sloupoví, slou- 
Rn —gebälte n. břevnoví sloupův 

vn dnber 1. ion cové zábra- 
ee c n. římsa sloupu 

T.; lie a. článek sloupu T.; 
balle f F. síň sloupová, sloupeni 

s; haupt n., —tnduf, dení m. 
makovice, zhlaví, auf, hlavice u 
sloupu T.; — franz m. hlavní římsa 
T.; —huppelung J. sesloupení, 80- 
slupení T.; a S. řád slou- 
pův T.; —tei ibe f. upon slou- 
pořadí; —ſchaft m. dřík (stvol) slou- 
pu, dřík sloupový T.; —ftellung f. 
poelupi T.; —ftu (m. (Bauf.) pod- 
slupi T.; —meite J. mezislupi T. 

ullge — sloh 
sg, ne pí sloupovité T. 

Saum (=e6, M. Saume) m. tám, 
obruba ; kraj, okraj, p pokraj; ©. jis 
Freauenfleidern nätle (7.), nátí 62 
—band n. lemovka, lemowa ka: 
— em na mezka nalo2iti. 

Säumen obroubitt, obrubovati, 
lemovati; mb. dlíti, prodlévali, meš- 
kati, ‚vähati ; mit etw. f. obmešká- 
vati něco, 0.3 čím, zanedbávati ně- 
eo P.; mit ver Bezahlung ber 
Steuern |. moškati s placenim dani 
(eanedbati daně zapraviti P.). : 

Saumer m. (Saumefel m.) sou- 
mar, soumarník. 

Säumer m. meškatol. 


pumpa ssací 


—tů tes. s9ací trou- 


Saumhaft —— ky edn ale 
Saumnaht f. obr 


Säumniss /., ©. (- eb: Me), n. 
meškání, obmeškání. . [břemenář. 
Saum-pferd, —tof n. soumar, 


Saumsal (se8, ob. W.) n. ob- 
meškání, prodlení P.; —sjinfen pl. 
úroky pro obmeškání, úroky z pro- 
dlení P [vrstva T. 


Saumschicht / oni krajní 
lig váše 1 - 
— — 


aumthler ». soumar. 


au-mutter F. prasnice, opra- 
snice; —nidel m. — —* 


—pelz m. fig. sviňák, 
Saurach (-8, 05. M.) m. dksthl, 
Säure (ob. M) f. selost ; 


(W. =n) ($em.) kyselina ——* 
dner m. —nrabiral n. prvek kyselinný 
n. — 

Saus (-fe8, ob. M.) m. šum. 
Sauschnelder m. miškář, nunvář. 
Sausekopf =. šu mileb, fačík. 
Säuseln mh. tibě váti, povívati, 

zavivati; žužliti, susliti;.-——b su- 


slivý ; —ber Mitlaut (grm.) suslivä 
souhláska T. 
Saus-en m. šuměti - (dusidti, 


fučeti, zučeti); in ben Ohren f. 
zniti v uších; --ewind m. vřehřšce, 
m: Berfon) vötroplach, pu- 
divitr, třeštidl 
Sau-stall m. —— sviňský 
chlév ; —trog m. -koryto pro svině. 
Sauvegarde /. (fr.) ostraha, stráž 
obranná, ochranná. [ský, kořen sviní. 
Sauwurz /. krtičník ; kořen sviň- 
Savanne (M. „n) S. savana, lesní 
luh (v Americe). 
Saveyonkraut 1. — 
Saxifraga /. (lt.) lomikamen (bot.). 
- Sbipre (-n, Min) m. 6 t )idráb,biřic. 
Scab-les f. ((6.). svrab; -idß 
chrastavý, prašivý; —iofa f. ner) 
chrastavec, hlizn k. 
Scala /. (lt.-it.), Sale (M. en) 
S. (ARuf. ete.) stupnice T., skála. 
calp m. (eng) olbí, polebnice, 
kůže na: lebce; —isen- (te). “NN E) 
k sedříti. 


camnum 1. (lt. lavice.: 
—— —8* iR. 


ER 





Soaadalis 


(fr.)pohoršení ; ostuda ; -56 pohoršli- 

; se Schriften n. Bilder pohorš- 
livé apisy a obrazy. 

Scan-diren tt skandovati, po- 
čítati slabiky, skandovati T.; on 
f. rozměr, rozměřování T.; —sores 
pl. m. (E (3098.) šplhavci. 

to m. (it.) ztráta. 

Soapalier (sed, M. se) n. (It.) 

škapulíř. 


Scarahaeus m. (lt.) brouk; 4. 
stercorarius v. Mifitafet. 

Scarificiren (chir.) natrhnouti, 
roztrhnouti, naseknouti tělo. 

Seariatina 7. (lt.) (meb.) šarlach, 
— spála. ik 6 

carpe f. škarpa v. Escarpe. 

Scart-eke škartka, čtvríka (pa- 
fru); —iren (Akten) vylučovati 
(nepotřebné spisy úřední ku pro- 


ej). 
2: Scene (M. sen) f. (gt.slt.) dě- 
jiště, jeviště.; (interabtgeitun bes 
Aftes) výjev, výstup T.; ©. bec- 
haupt) obraz, výjev T.; —rie f. ü- 
prava, spořádání divadelní T.; roz- 
vrh divadelni hry; fig. rozhled. 

Scenisch adj. scenický, divadelní. 

Scepter, Skepter (-3, unv. R.) 
m. et n. (gr.s[t.) žezlo, berla P. 

Schaale /. v. Schale. 

Schnar (W. -en) f. v. Schar. 

Schabas (indeci.) m. (jäd.) šábes. 

Schab-e (IR. -n) f. struhadlo ; (b. 
šafb.) skobla; (zool.) mol; šváb, 
tarakan ; (meb.) svrab, chrásta; —e- 
baum m. (b. erb.) mízdřicí štěp 
n. stolice, postruh; —eiſen n. stru- 
háč; škrabadlo; mízdřicí skobka; 
—en (etw. mit etw.) škrábati; strou- 
hati; skobliti; mízdřiti; —enfraut 
n. divizna červíková. 

Sohähen pl. pazdeří v. Schere. 
— Schäbenseuche f. nakažlivá pra- 
ivine. 

ee r a — 
grešle, houžvička ; v. abeifek. 
. Schahernack (sed, ob. M.) m. 
šelmovství, čtveráctví ; šibřinky pl.; 
podvod; příkoř; —en čtveračiti; 
—er m. podvodník, filuta. 

| berübchen 1. fig. mrkvička. 

Schäbig prašivý, svrablavý, ohra- 
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Schachtwinde 
er 


chabkäter m. kožejed Dermestes. 

Schablone /. (Bauf.) šablona, 
— sajmo T., skruž, skruže, 
khvice V.; —nfeige f. (mech.) lou- 
koměr V. 

Schahmssser 1. struhäk, škra- 
bací nůž, skobla, skoblice. : 

Schäbracke (M. sp) f. pokryvka, 
čabraka, šabraka - abe m. ča- 
bračník, čabrakář. 

Schabsal (-8, unv. De.) n. ostruž- 
ky, oškrabky, odkrebliny. 

Schach (seč) m. šach; S. fpies 
len hräti v šach, h. v šachy; fig. 
einem Sch. bieten vcostu se komu 
postáviti, ma odpor se postaviti; 
—bret n. šáchovnioe; —en čtver- 
hraniti; ©. v šach hráti. 

Schächer (sč, unv. IR.) m. šechr, 
zištný obchod; —er m. šachrář, 
šantročii; —jube m. šid šachrák; 
—n šachrovati, šantročiti. 

Schach-matt! šachmat! fs- zon- 
daný ; —ſpiel m. šach, šachy, hra 
čachovní ; —fttih m. kámen ve hře 
šachovní; —tafel f. šachovnice. 

Schacht (=c8, SŘ. se ob. Schächte) 
m. šachta T., důl, rudnická n. kov- 
= jáma P.; S. treiben dolovati. 

ohachtel (R. -n) /. krabice, ška- 
tule; alte Sch. babizns, babice, 
stará krabice. 

Schachtalel /. šatlava. | [slička. 

Schachtelhalm m. (—beu) pře- 

Schachtel-händlar,-Främer,-ma- 
der, „mann m. škatulář. 

Schäoht-en (jůb.) porážoti doby- 
tek ; —er m. košerář, koßeräk. 

‚Schacht-tenster ». (mont.) oke- 
nice V.; —förberung f. hasni na 
den, na hora V.; —gellänge n. ta- 
hadla V.; —sgeftelle n.klec V.; —gt= 
vier n. věnec šachtovní V.; ns 
n. dříví (les) k šachtě V.; —meifter 
m. mistr šŠachtovní V.; —můnbung 
f. ústí n. zhlaví šachty V.; —ofen 
m. (chem.) pec šachotná T.; —f$fetbe 
f. (mont.) skřipeo V.; —fleuer f. 
šachetné, ho V.; —ftof m. stěna, 
bok šaehty V.; —téňr /. poklop V.; 
—winde f. v. Pferbegěpel. 








Sohade 


— (a8, M. Scha⸗ 
a —* ztráta P.T.; újma 
T.; auf Schaben und Gewinn na 
zisk i na ztrátu, k zisku i k 6. 
; G4. — leiden, u © 
Ra won yziti P., škodu k 
S. thun, zufügen škodu komu 
n, škoditi, uškoditi, ublížiti 
komu, čemu, na čem P.; eu. tra⸗ 
(© škodu: nosti, ponesti P : Bf. 
— U rn aare kaz T.; Sá. 
ae! 


Schädel (+8, uno. WR.) m. leb T., 
Ippka ; tfpött. mozkovice ; ‚kotrrka) ; 
—bohver m. — Pel er 
leb ee — — 
rocažen bad a, —gemělbe 
n klenuti Ibové T.; —beďe, —baut 
f. olbí; —einbruď m. vpáčení n. 
vehnutí lbi 3 —grunb m. apodina 
Jbová T.; —hayt f. olbi- T.; —höhle 
f. dutina Ibová, monkovice (mozko- 
vna) T.; —fnochen m. kosti lebové; 
ale lebosloví, lebozp pybi z —guet= 
— . leb zhmežděná; zhmo- 
er lbi; —ftätte f. popraviště ; 
—verlegu ng J eb leb „porušené prora- 
žená; po 
Schaden mý. — škoditi, u- 
čá dkoditů si; gen na — 
ti si; m. W 6; 
—terfag m. — napravení 
žár; ftok ed. Skodniiký, škodo- 
žár; —fto odahbý, škodo- 
řejný, rád cizí škodě; cin —frafer 
Fkodolibeo, zloräd, kazisvět; Ders 
gütung f. v. Schabenerfag. 
ühonng, ehat adj. ahybný, zävadny; 
onný, 


chatrný; porouchaný; ka- 
zung se Be 


nn u 


Waare ka zboží 
feit f. kazovitost. . 
A škodlivý, škodný ; —er 
Raum | o jalový prostor T 
—teit f. škodlivost; pi. —feiten 
škodné věci, 
- Sehádling m. (Hütt.) záškodník V. 


„Schadles beze škody P.; neškod- 
ný; jmb. en mu škodu 
napraviti ; nahraditi ; častovati n. 

vy vati koho. 


shaltung. f. | napravení 
škody, náprava P.; —4reveré m. ü- 
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oda toho, škoda i 


Schaischere 
pis n. rů nápravní, üpis o napra- 
vení škod P. 
Schaf (- ⸗es, M. se) n. ov 
hlupec; S. am Baume —2 


koťátka ; —blattern pl. ovčí nešto- 
vice, drobnice; —boď = beran. 
Schžiskon 1. 
Schafen mé. jehniti č. "bahniti se. 
Schäfer /-8, uno. M.) m. ovčák; 
—art f. valaska; — dichter m. se- 
lankář ; —ci f. ovöäctvi; ovčářna, 
salaš; —gebicht n. selanka, zpěv 
pastýřský“ báseň © paslýřská 2 
—haus n., —hütie f. ovčárna, pa 
stuška, pastýrna ; —in f. pastýřka ; 
—fünig m. báča ; ne řec n. život 
pastýřský; —lich oršácký —lieb 1. 
pastýřská (piseň) ; —ınd — — 
stýřka; —ſpiel n. hra pastýř ská 
—itunbe f. šťastná hodinka ne 
vaných, pěkná hodinka, milostná 
hodinka, rajská hodinka, 
„Bchati 4 ců, Di. «se ob. Sdafier) n. ná 
m. škopěk; (in ber Muhle) násypka. 
"Schaffell n. skopoviee. 
Schaff-en (bie Welt) stvofiti; 
fh. děláli, jednati, pohledävati ; ří- 
diti, spravovali ; půroučeti, rozka- 
zovali; (mont.) vydělali pec V.; aus 
bem Yeben jb., aus ber. Welt 4 
se svěla sprovodili ; viel. zu jd. 
haben míti mnoho na práci; fi 
etw. ſch. v. Anſchaffen; —emd tvo- 
řivý, tvořící; —er m. u. Schaffner. 
filelsch n. ovčina, ovčí ma- 
- Sehäftler (-8) m. bečvář. 80. 
Schaffner (-6) m. ratajník, ša 
—in —— er : 
W. st). popravn 
lešení, ae es, 
Schal- garbe f. řebříček, ovčí ře- 
— Achillea millefolšum; -haut 
f, ovčina; —birt m. v. "Sääfer; 
Hürde f. stavadlo, lisa pro ovce, 
ohrada; —fameel n. láma, lamice; 
zu m. ovčí sýr, beynaa; fraut 
n. husenník, 
‚Sohätier, Schafmeifter m. svěk, 
mistr ovčácký (el. báča). - 
Sohafmutter -f. bahnice. 
Schafot 1. 6. Gchaffot. 
Schaf-pocke. f. ov neštovice, 
ogpice, drobnice ; —feve f. nůžky 


Schafschere 


ovčácké ; 2. —ſchere, —f$ur f. stříž 
ovcí; —8topf m. ovčí hlava; fig. 
hňup, troup, fulpas ; —ftall m. ov- 
čín, ovčineo, ovčárna; —ftroh n. 
přeslička. 

Schaft !-e8, M. Schäfte) m. — 
žení; Sch. am Gewehre pažba; 
4 einer Lange ratiště, kopiště; 
©. am Pfeil střeliště, šipiště; 
Sch. am Stiefel holeně; Sch. eis 
ner Säule hlaveň; (bot.) stvol T.; 
SH. eines Baumes peň; (joel.) 
Sch. ber Šeder ostenka T.; Sc. 
wifchen ben Senftern moziokní T.; 
Sa wiſchen ben Thüren mezi- 
dveří T. 


Schäft-on opažiti, nasaditi (ruč- 
nici); —er m. pažebník (lůžkář). 

Schafthaim 7. (bot.) přeslička v. 
Schachtelhalm. 

haf-vieh n. brav; —waſſer n. 

voda ovčí, porodní vláha; —wolle 
J. ovčí vlna; —zucht f. ovčářství, 
ovčáctví T. - 

Schakal m. fpecí-), Jaťal, Cha⸗ 
fal šakal, pes žlutorouný. 

Schake f. noha; stehno. 

Schäker (-6) m. čtverák, žertéř, 
laškovník ; —ei f. čtveráctví; —haft, 
—ig čtveračivý, dovádivý ; —n mf. 
— ‚ dováděti, laškovati (s 

m). 

Schal adj. je ň 
—et Bier zvětralé pivo. 
Schälbar odlupný, loupatelný. 

Schäibe f. jalovice. 
Schalhret n. (Baut.) šalovačka ; 


T; —— V. 
‚Schälchen ». (an ber Eicheh če- 
pička, číška, mistička žaludová. 
Schal-e (M. »en) /. číška, mis- 
ka, šálek ; Supina, slupina; skoře- 
ina, skořápka; Sch. bes Lóffelš 
B (bot.) okrovka T.; —en (ein 
effer) střenky přidělati. 
Schälen (Bäume etc.) loupati, 0- 
loupati; luštiti, vylustiti; fi se. 
chalen-gehäuse 1. skořápka; 
—trebfe pl. skořepáci, raci skořep- 
koví T.; — obſt n. skořepné ovoce, 
ovoce se skořepinou. 2 
Schäler m. loupač. 
Schälhengst m. pušťák, sveřepee. 


nechutný ; 


—— - 
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Schamlosigkeit 


Schalk (-e8, M. Schalke) m. ši- 
bal T., chyträk, čtverák ; —haft ši- 
balský T.; čtverácký; —Baftigřeit 
J. šibalství T., čtveráctví; —finn m. 
čtveráctví, šelmovství, 

Schall (=6, M. Salle) m. hla- 
hol T.; —beďen m. talíře, misky ; 
—bilb n. obraz zvukový T.; —en 
mb. hlaholiti, hlučeti; —gelachter 
n. hlučný smích; —leitent hlaho- 
Jovodivý, hlaholovodný T.; —nafý= 
abmung /. napodobení hlaholu T. 
—robr n.  zvukovodná | trouba; 
— elle f. vlna hlaholu . * 

Schalm (-c8, M. sc) m. oddělení ; 
dílec lésa o. pozemku ; liz, liha. 

Schalmel So en) f. šalměj, 
šalmaj; —bldfer, —er, —pfeifer m. 
šelmajník, 

Schalmuschel 7. miskovka, 

Schalotte 7. ošlejch v. Chalotte. 

Schalstäck 1. krajina V. 

Schalt-buchstabe m. vsuvka; 
—en act. u. mb. (mit etw.) vlád- 
nouti; ff. unb walten mocně vlád- 
nouti čím, vládnouti a mocně říditi 


něco P. 

Schalthier n. korojš, skofepinäk. 

Schalt-jahr 1. přestupný rok T'.; 
— monat m. přestapný měsíc ; —tab 
n. (mech.) hřeben V.; —fak m. vlož- 
ka, vkladka, vsutá n. vložená věta 
T.; —tag m. přestupný den. 
. Schalung f. patent. 

Sobaluppe f. v. Chalouppe. 

Scham (ob. AR.) /. stud, styd; 2. 
(—glied) hanba; —bein n. kost 
stydká T., kost tříselní; —berg m. 
hrma; — beule f. dýměje; —bogen 
m. hřeben. 

Schämel (6, unv. M.) m. pod- 
nožka, šamlička, šemlice. 

Schämen fich (vor Imb. über 
etw., fih einer Sache ($.) styděti 
se (někoho, za něco). 

Scham-gegend f. ohanbí; tajné 
místo ; —glieb n. stydký úd, hanba, 
přirození; —haft stoudag, stydlivý, 
stydlavý; fig. bad —hütlein abziehen 
studu se odfiei; —lefzen pl. (anat.) 
pysky, klapky, křížalky, "hřebínky; 
—[08 nestoudný, nest , necad- 
ný; bez studu; —lofigfeit f. ne- 





Schampflanze 


stoudnost, nestydatosť; —pflanze /. 
Mimosa citlivka, stydlivka; —totý 
adj. uzardöly, zapýřený ; ($. werben 
zapýřiti se, zarditi se, zadervenati 
se; —rotb n., —röthe f. zardělost, 
uzarddlost, zardění; —theile pl. 
stydké údy; —jünglein n. Olitoris 
poštěváček, 

Schand-balg m. necuda, ostuda ; 
—bar hanebný, mrzký; —bilb a. 
hanebný obraz; —blatt.. neotny 
list, hanopis; —bube m. ohavnik ; 
en J. lešení hanby P., pranýř. 

Schande (ob. IM.) f. hanba P., 
nečesí; 2. Sch. Sanda, kögnda, šle. 

Schänden etw. hanobiti; zoha- 
viti; zneotiti, zhanbiti; (eine Perſon 
14) zprzniti, porušiti, zhanobiti. 

chandenhalber adv. pro ostudu. 
. Schánder (⸗s, unv. W.) m. ha- 
nobič ; zohavitel ; prznitel. 

Schand-fleck m. úhona, skvrna, 
— poškvrna; —gedicht n. 

anebná báseň P.; —gemerbe n. ha- 
nebná Zivnost P.; —hau8 n. ham- 
pole, elešinec. 

chändlich adj. hanebný, ohavný, 

Schand-pfahl m. pranýř ; —fchrift 
F. v. Pasquill; bat f. hanebný 
čin, hanebný skutek, hanebnosť P. 

Schändung f. zohaveni ; zprz- 
nění ; Sch. einer unmíinbigen Perſon 
aprenen., porušení osoby nedospě- 


é P. 
Schank 63 ob. MR.) m. prodej 
nápojův, výčep P.; —befugnif n., 
—rebt n. právo ku prodeji nápojův, 
právo výčepné P.; —bemilligung /. 
povolení ku prodeji nápojův P. 
Schänker m. v. Schenter 2.). 
Schank-gerechtigkeit /. právo 
výčepnické ; —gewerbe n. v. Schank⸗ 
nahrung; —bhaus n. krčma P,; —Io- 
cale n., —localität. /. výčepnická 
místnosť ; —nahrung f. živnosť kr- 
čemní, živnosť výčepná P.; živnosť 
výčepnická ee .nälevna, šen- 
kovna ; —wirth m. krčmář, ko 
ník P.; —zeihen n. vich, vönik, 
věnec (krčemní). © 
Schanz-apparat =. hradební pří- 
- stroj; —arbeit f. práce bradební, 
práce o hradbách P.; — (W. sen) 
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[mrzky.- 


Schärfzeichen 


f. hradba; pl. —en hradby P.; —en 
mb. kopati (hradby); namähati se, 
pachtiti se; —engräber m. hradeb- 
ník, zákopník ; násepník; —fleib n. 
lätno přistěrací (na lodi) ; —jeug n 
k . * “ [4 8 
— n. hradicí náčiní. E 
chapel {»#\m. kfivina, křivotina. 
Schar (Wi. »en) f. hejno, zástup, 
tlu pa Sch. am Pfluge radlice.: 
charbe (i. en) f? nesyt čer- 
ný, baklan. 
Gcharh-emessar n. struháč, škra- 


báli; —en, ſcharben krájeti. 

Scharbo ck (-cš, oj. M.) m. (meb.) 
kurděje, podjeď. 

Scharen shlučiti, hromaditi; fi$ 
fh. shluknouli se. 

Scharf (icbirfer, bbo. fchärffte) 0- 
strý T., břilký ; perny; peprný ; čpavý, 


štíplavý ; —er Befehl přísný rozkaz 
P.; —e Strafe těžký trest P.; —er 
Werftant bystrý rozum P.; —er Wi 
ostrý vtip T.; —es Geſicht byst 
zrak T.; fch. laden na ustro nabí- 
eti; das S. (se8, oh. W.) n. ostří; 
. ostrý spodek korábu ; 3. ostré na- 
bití děla. 
Schärf-apparat m. brusidlo; —e 
(ob. MR.) f. ostrosf, ostrota ; ostří, 
břitkosť; fig. přísnost; Gool.) šer- 
ovina. 
Scharf-eckig ostrorohý, ostro- 
hraný: —tiien n. oškrd. 
Schärfen etw. ostfiti, brousiti; 
m skracovati; ben Mühlftein 
dh. mlýnský kámen křesati T.; vy- 
křesati. a 
Schärflein n. v. Scherflein. 
Schärtlich Ber) derpivy. T. 
Scharf-richter m. mistr popra- 
vni, kat (mistr ostrého meče) P.; 
—fchüße m. ostrostřeloc ; augen 
corpá n. sbor ostrostfeleir, sbor 0- 
strostřelecký ; —ſichtig Ostrozraky, 
bystrozraký; bystrooký ; —ftnn m. 
vtip, ostrovtip, ostrovtipnosf T., dů- 
vtipnost; —finnig vtápný, ostro- 
vtipný, —— —finnigfeit f. 0- 
strovtipnosf T. : 
Scharfstein m. brousek. 
-ung /. ostření; (grm.) 
skrácení T.; —jeiýen n. známka 
přízvuku. . 


V059 P00095 | 59, W9o S VU 
darlat ; (meb.) 'späla, šarlat: —außs 
gta, = — — en ar 

ar er 9. psot- 
jiné n. horučka spálová. 

Scharmůtz-el (-$, unv. MR.) ». 
půtka, šarvátka, potržka, bitka; 
—eln, —iren, fcharmugiren mb, šar- 
vátkovati, haroovati ; —irer, —[er m. 
hareovnik. Scharnier v. Gbarniere. 

Schärpe (W. -n) /. šerpa, rouško. 

Seharr-beden m. (in b. Mühle) 
prachárna ; —e (M. sen) f., —cijen 
n. škrabačka ; šorna ; —en Skrabati ; 
škortati, „hrabati; u (seš, ob. 

„) 8. krabky pl.; 
—riegel * —e— —wertzeug a. 
hrabadlo, škrabadlo. 

Schart-e (M. sen) /. štěrbina, 
— basy; —i ovat; F štěr- 

; zubatý; zubovatý; ſch. mu. 
den štěrbiti, naštěrbiti. 

Sehar-wache /. ponůcka; hlíd- 
ka; — weiſe adv. po hromadách, 


hromadně, — ích ; —imeniti 
> (Rartenf: p) spode , kluk; file 

8. vrkosil, šukálek ; mer * ro- 
bota. př. chloba). 


Schatten (+4) m. stín T.; fd. 
vers) mb. stiniti; —bilb a. p 
lud; Sánttenriý; bad n. pří- 
střošek ; ——— Bere sinih 
—gang m. stinné lou eber 
N be Sant (Baut.) články při- 
ývající T.; —tafer m. — 
Ri f. fr com.) stínová čára T.; 
—malerei /. malba stínová, malba 
stínem T.; —partie f. strana stinná 


T5 3 J. (geom.) průmět 
stino 


Schärzel m. skrojek, Diner fs: 


romítka stínová T.; id ca. 
m. (afte.) konec stínu T.; —reid 
stinny; Sch. n. říše r on 
nástin; výkres n. obraz stínový, 0- 
braz stinný, podoba stínová T.; 
—feite S. strana an n. „plk 
strana ve stínu "ich: temná 
stránka (nějaké v —* kw 


hra stínová; ch m. čára n. — 


stínová ; eier stínicí, Many. 
„zieimung SJ. v. Schattenriß; — is 
.) ručka n. tyč stínicí n. 
; —3Ug m. stinný rys. 


er a 
inne (nt 


MA |), 2) "4 ee A Baumes — 134 ** 
stiniti, vys stíniti, stinovatí E 
stinovati, estinovati ; Ling 


J. stínění, vstínění, ' stinování. 
Schatulle f. v. Schachtel. 
Sonne (sed, WM. Schäke) m. po- 

klad —amt ». pokladní úřad. 
Šohátznar scan), ade (ee ; fe. 
ing, vzácný; ⸗e Bade (foflbare 

©.) drahá, drahocená věc P.; 

Šabe bie 

věc ceniteln 
Schätzchen 1. drahoušek, milou- 

šek, miláček ; milenka, srdínko. 
Schätzen ‚(feine eigene Sache) 

ceniti, vyceniti P.;- (eine frembe — 

che) odhádati, odhadovati P.; jmt 

A vážiti si koho; feinen Schaden 

svou škoda oeniti P.; has Ber- 

bes Verſchu Ibeten (ert. 
. laffen majetnosť dlu níkovu 
din h hádati P.; etw. für eine 
ſch. pokládati si něco za česť. 

So etzar 8, unv. PM.) m. od- 
hadce, odha atel P. ‚ odhadovat ; 


eine 
er werben 'tarn) 


cenitel ; ebůbr f., —lohn m. od- 
hadné (, 6ho) T : 
Schatz-gr. běr m. dobyvač = 


kopad pok adův; —fammer f.- 
kladna, pokladnice ; ; —faftenm. k * 
notnice. 

Schätzmann m. v. Schäßer. 
Schatz-meister m. pokladník P.; 
—fchein m. pokladní list, pokladni 

— P.; —— út po platek. 
tzung /. feiner an Sa- 
PR vycenění P.; (einer frem- 
ben Sade) odhad P.; odhadná cena 
k: E“ liche SH. soudní odhad 
($. vážení, váženosť. 

" gohätzun s-betrag m. suma vy- 
ceněná P., výcena T., suma odha- 
dná, suma odhádaná P.: s —commifiton 
S. odhadní komiše ; —eid m. přísaha 
vyceňovací P.; —patent ». patent 
odhadný P.; pre 8 m., —werth m. 
— odhadná cena P.; —protofoll 

protokol dražební, protokol od- 


p. MW.) J. odiv P.; pro- 
Haken ji Sa. ausfell en vystaviti 
na odiv zur SG. tragen na odiv 
nositi ; amt n. ohledavaei úřad. 














Schaub 


Schaub [o M. A m. otep, 0- 
klep; došek ; 
Schande | em. ⸗n Šuba, Čuba. 
chauben - bund nr. väzanice; 
—lage f. řada m. šár doškův. 
Schau-brot n. chléb posvátný n. 
předložený, pl.: ser předložení ; 


—bube S. bouda iváky, bouda 
divadelná; —bů cc f.  divadliště ; 
jeviště, 


Schauder (s6, unv. M.) m; mráz, 
zimomra, zimomräz ; hrůza; —haft, 
—lié hrozný, děsný T.; —n mě. 
hroziti se, zhroziti se, "děsiti se, 
žasnouti. 

Schauen mů. 


etw., einen, na 
etw., auf etw.) 


ivati Se, hleděti, 
atřiti oukati, koukati se ‚nad, 
am ; f$au! podívej se! hle 
Schauer (s6, uns. M.) m. divák; 
©. prorok, vidoucí (bibl.). 
chauer ( “8, und. —8 pře- 
háňka (deště. krupobití a F 2. EL 
kampi ; 3. v. Sauber; —blidfam 
ny Hang). Pl v. Schauder- 
aft; —ig děsný, hrozný; (vom 
etter). S chra ; —lif strašný, 
strašlivý, hrozn "T —n; es —t 
kroupy padají ; es —t mír hrůza 
mě obchází ; —voll přehrozný, hrů- 
zohrozný (hrůzoucí hrůza). 
Schauosgen 1. v. Schaufyeife. 
Schaufel (IR. -n) /. lo ata; —bos 
Den m. (mech.) svorec oh eich 
m. lopatkäf; —bůtte L.. "lopatárna 
+ —ig lopatkový ; lopatnatý ; 
— franz m. kruh kola V.; —nacher, 
—ſchmied, —oerfdufer m. lopatář, 
lopatafk ; — (ein Rab) napehi, id 
iti, lopatkovati V.; —tab ». kolo 
opatečné, lopatkové T.; ;-rabbampfev 
m ab Ay arnik lo atkokoly; 
—ziegei_m afferrab) rozpor a 
V.; ká prý kody ee (mech.) 
ní V.; —ung f (med) peření 


ja nm. lopatka. 
uřenster n. 6. Zaben) vy- 
hlídka, okno vyhlíže 
Schaufier («8, unv. a m. da- 
něk lopatář, dansk špi 
—— 5 N n. plat 


podání: — en. nadherná 
kzalosť; —ger , Téšení kdívání. 
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Schaukel (M. -n) f. houdačká , 
kolébka; —n mí. houpati ; kolóbati ; 
se. * houpal, kolísač. 
chaukler (-8, unv. ) m. hou- 
Schau-kreis m. ‚obzor; —luft f. 
divavost; --Iuftig dívavý. 
Schaum (sed, ob. W. pěna; 
um; grüner Sch. (am ei) Přabi- 
čniti, opěniti. 
V ohlau mů. pěniti se; act. 
Schaum-fliege f.r. Schaumwurm; 
— gelb n. pěnné zlalo; —ig pěnivý ; 
sed Blut pěnivá krov; —feke F., 
—löffel m. opěnovačka, Šumovačka ; 
—fraut n. pěněnka. 
Schaumünze  pamětný peníz. 
Schaum -thierčhén +., —wuarm 
m. kfis, pěnomil; —wein m. víno 


pěnivě. 

Schau-platz m. dějiště T., p 
ště, hlediště; ber Sch. (des 
ma’ if eine Seeſt adt bra 3 


děje v městě pomořském; —fpeife 
f. pokrm n. jídlo na odiv, ele. ob- 
zerance. 
Schausplel (»e8, oh. M.) «. čino- 
hra; über 5 divadelní hra; fig. 
odiv, podívaná, divadlo T. 
i Schauspieler et, W. 27 
inoherec ; efellicha společ- 
nosf herocká: —in f. herečka; 
—if herecký ;. —perfonale n., 
—truppe /. herectvo, sbor herecký. 
Schausplel-haus 1. divadlo, di- 
vadelna, divadliště, divadelní dům ; 
—tunft Y. umění herecké n. diva- 
delní T.; —wefen «. divadelnictví. 
Schau-stellung f. vystavení na 
odiv; okaz; pod (vaná; —ſtück n. 
kus na odiv T., kus na podiranou; 
dívanina ; —tragen (zur Schay tras 
gen) na odiv er 


Schebe /. (R. por ke („n). 
Schechsein, f e fen ämaf- 
hati, Smatlati, n 


Scheck-e ( an) o ee stra- 
ný : — straka, strká erh) 
. (sen, W. sen) m. — stra- 

KR ; —en verd. strakatiti; —ig stra- 


kasy, — 

cheda — F. — 

Schedel m. v. Sádb 
Scheel n. (dem.) del, volfram 


Schegibaryt 


T.; —baryt m. (Min.) těžek jehlan- 
cový T.; —erg n. chvorec T.; —fäure 
J. kyselina šélová T.; —faure Salze 
pl. šélany. * 
gehesre S. v. Schere. . 
chefel (ss, unv. M.) m. došek 
v. Schaub, Schob. . 

Scheftel uno. MM.) m. (Maß) 
korec, strych; měřice; —n mb. (v. 
©erreibe) sypati; das Getreide —t 
-gut obilí dobře sype; —fteuer f. 
měřičné (, ého); osep. 

Scheihe (W. -n) /. kolo, kruh; 
terč ; b. Tuchich. šoustačka; (med. 
tous, kotouč T.; talíř V.; (mont. 
kroužek V.; ševle; (bot.). terč T.; 
Sch. im Fenſter tabulka; vunbe 
S. kolečko; (v. Apfel) kružalka. 

Scheiben-boden z. (bot.) lehät- 
ko T.; —büchfe /. puška k střelbě 
do terče ; —gla® ». tabulové sklo; 
—fupfer měď čistěná T.; — [hießen 
n. střelba do terče; —ftunb m. ter- 
čiště; —wachs n. vosk plástevný; 
4 m. Be rumpäl T. 

.Scheibig kružalečný, 

Scheidbar rozlučitelný. „IT. 

Scheldchen n. pošvička,pochvička 

Scheide (Mt. sen) f..poßva; roz- 
hraní; (anat.) vateň Vagina ; —brief 
m. (b. Suben) list propustný P.; 
—gebirge n. hory rozhranné T.; 
—golb n. zlato černé V.; —ham- 
mer m. pemrlice V.; —häuer m. 
(mont.) prejtýř, přeběrač rudy V.; 
—haus n. prejtovna V.; —junge m. 
prejtýř; —ťunft f. lučba P.; —tuf 
m. políbení na rozloučenou; —latte 
f. (bei Stamyfmůblen), příčka. T.; 
lag /. drobná mince, drobný 
peníz PT. . 

Scheiden odděliti, rozděliti ; (Gbes 
garten) rozvesti P.; (mogt.) roz- 

čliti, vyprati, prejtovati V4 ſich 
(©. odděliti se; rozloučiti se; ger 
ſchieden leben rozveden žíji P. ; 

Scheiden-eingang =. (anat.) 0- 
tvor do vatně; —mader m. poš- 
var; —wilrmer pl. (zool.) pláštěnci T. 

Scheide-punkt z. rozhraniště ; 
rozchodiště ; Scheider m. dělič, dě- 
litel; —ftunbe-f. hodina rozchodu ; 
—wanb /, přehrada, přehrádka, pře- 
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$ehait,> 
hražení, | přepážka, řepaření ; 
—wanbfpaltend (bot.) Hehe deo: 


sečný T.; —iwafler m. lučavka T., 
hlodavka; —weg m. rozcestí, roz- 
hraní. Sgcheldracht v. Scheitrecht. 

Scheidung f. dělení, odděl.; roz- 
loučení ; Gheſch. rozvedení manže- 
lův P.; —8flage f. žaloba o rozve- 
dení n. o rozvod manželův, žaloba 
rozvodná P. 

Schein (scě, oj. M.). m. záře, 
svit; ann) ber gebritte tříhra- 
— Re ep en děr vnuk ber 
eſechſte sSestihranik ; . nový 
Mösie světlost; (Anfein) podoba, 
spüsoba, tvárnosť P., zdání T.; mam 
T., zámínka, zástěra; etw. zum 
S. thun činiti něco na oko (pod 
jistou tvárností) P.; eines ‚Sache 
den Sch. von.. . geben tvárnosť, 
podobu, zdání něčeho něčemu dá- 
vati T.; Sch. ber Neuheit nové na 
ohled T.; Sch. (Di. -e) (Urfunbe) 
ist P.T.; S. auf Ausſtellung cis 
nes Wechſels list na učinění směn- 
ký P.; —bar zdánlivý T., na po- 
hled; —beere /. (bot.) jahoda T.; 
—bild 1. stín; obluda; —en m. 
svititi ; zdáti se, podohati se, viděti 
se; mir —t zdá se mí; —-bafen sm. 
(b. Šenfter) rohovník T.; —hanblung 
f. jednání na oko, na pohled; jed- 
nání pod barvou, pod zástěrou; 
jednání s obmyslem P.; eine S. 
unternehnten na oko (na bělo) jed- 
nati P.; —heilig licoměrný, na oko 
n. povrchně nábožný ; ein —heiliger 
svatoušek; —fdfet m. světluška; 
—fauf m. zdánlivá koupě, lichá k.; 
—tranffeit /. neduh na pohled n. 
zdánlivý; —fame m. (bot.) holénka 
T.; —tob m. zdánlivé úmrtí, zdán- 
livá smrť; —tobt adj. zdánlivě 
mrtvý, polomrtvý; ein —tobter do- 
mněle mrtvý P.; —übel n. zdánlivé 
zlé P.; —verabrebung f. líčená .ü- 
mluva, úmluva na oko (učiněná) 
P.; —jorn m. hněv na oko, hněv 
zdánlivý, hněv líčený. - ., - 

Schelss-en mý. sräti; —haus n. 
záchod (gem. sráč). 

Schel er JR, ‚se, auch -er) n. 
poleno, štěpina, 


Scheltef 


vrch hlavy; fig. vrchol; Sch. bes 
Berges témě T.; Sch. des Winkels, 
bes Dreifeits vrchol úhlu, trojühel- 
níku, vrchol úhlový, trojúhelníkový 
T.; —bein n. kosf temenní T.; 
—preied n. trojúhelník vrcholový 
T.; —aleifung f. (math.) rovnice vr- 
cholů T.; —n rozděliti (vlasy); 
—punft bod vrcholový, vřcholík T.; 
nadhlaví, nadhlavník; —recht adj. 
rovnovislý, závažitý; —winfel m. 
(math.) úhel vrcholový n. křížový T. 

Scheiter f. (mech.) skruž, čtveř 
V.; —haufen m. hranice; —n roz- 
biti; ztroskotati; mf. rozbiti se, 
ztroskotati se; nezdařiti se, zma- 
řiti se. 

Scheit-flösse 7. plavení polen ; 
—hauer m. drvoštěp ; —holž n. po- 
lenové dříví ; ht přímočarý T. 
v. Scheitelrecht. 

Schekke /. v. Schede. 

Schet adj. vý křivolaký. 

Schelerz 1. v. Scheelerz. 

Schelf-e (Mt. -n) f. luština, šu- 
pina; —er m. (am Kopfe) lupy pl.; 
—en loupati; ſich —en, —ern lou- 
pati se. Schelk m. jelen obrovský, 

Schelibeere f. moroška, horská 
ostružina, malinník nízký. 

Schell-e (Mt. sen) f. rondlička, 
rolnička; cinkadlo ; zvonec, zvone- 
ček; —en mb. břinkati, břinčeti, 
cinkati ; zvoniti ; —engriff m. zvon- 
kojef, zvonítko; —enfappe f. čap- 
ka s rolničkami; —ente f. hohol; 
—fiſch m. bachně, vachně, lapáč; 
—fraut großes vlaštovičník ; kleines 
krtičník menší, roupnik. 

Scheim (sed, WM. se ob. sen) m. 
čtverák T.; šelma, taškář, chytrák ; 
—en mý. čtverákem býti; čtvera- 
čiti; —erei f. šelmovství, čtverá- 
etvi, čtveračení T.; šibalství; Sch. 
treiben čtveračiti T.; —ifh šelmov- 
ský, čtverácký T., šibalský; —ftreich 
m., —ftůď n. čtveráctví ; taškářství. 

Schel-sucht (oh. M.) f. žárli- 
vost, podhlidavost; —füchtig žárli- 
vý, podhlídavý, zahlídavý. 

Schelt-en (einen) kliti, klnouti, 
proklinati koho, zlořečiti komu; 

RANK II. 
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Scheitel m. et f.poutsc T.; témě, | pohaněti 


Scheren ° 


koho, nadávati komu, 
přezdíti, přezdívati komu P.; —wort 
n. nadávka P.; jmb. mít sen bes 
handeln v. Schelten. 

Schem-a (M. -ata) n. (gr.) roz- 
vrh; obrazec P.T.; —atigmus m. 
výkazník. Schemel m. v. Schämel. 

Schemen (-8, unv. m.) m. et n. 
stín; 2. duch, strašidlo; 3. skraboška. 

Schenk (sen, M. sen) m. krčmář, 
hospodský; Sch. (-e8, M. se) n. v. 
Geſchenk; —e (Di. -en) F. krčma, 
hospoda (šenk). 

Schenkel (8, unv. Mt.) m. ste- 
hno T.; S. beš Jirfe(8 rameno 
T.; —beiu n. kosf stehenní T.; — blatt 
n. pobočnice; —wurzel f. kyčel. 

chenk-en (einem etw.) dáti, da- 
rovati P.; fig. prominouti, odpustiti; 
Šetrinfe fi. vytáčeti, al. vyčepo- 
vati P.; natáčet: nápoje, líti, naliti, 
nalévati (vína n. piva), šenkovati; 
—er (8, unv. W.) m. dárce, darovatel; 
9. krčmář, šenkýř, výčepník ; —er⸗ 
confraternität f. bratrstvo šenkýřské, 
b. výčepnické ; —tifch m. stůl nälevny. 
st. nalevací; —ung /. dání, daro- 
vání P.; die von jmb. an eine Kirche 
gemachte Sch. dání od někoho ku 
kostelu učiněné P.; Sch. unter Le» 
benben dání mezi živými P.; S. 
auf ben Todesfall dání pro smrfP.; 
dání pro případ sfhrti, darování po- 
smrtné. 

Schenkungs-urkunde f., —brief 
m. darovací list ; —vertrag m. smlou- 
va darovací, smlouva o dání, daro- 
vání P. 

Schenk-wirth ». hospodský, krč- 
mář (šenkýř). [chrastiti. 

—— chřapěti, chřestiti, 

Scherb-e (M. sen) /. ste, stře- 
pina ; —en m. hrnec; kořenáč, bá- 
bovka ; —entuchen m. bába, vaječník. 

Scherbet m. v. Sorbet. 

Scher-e (Mt. sen) f. nůžky pl.; 
2. (firčbě=) klepeta T.; 3. skalina, 
úskalí (u moře); 4. střih; 5. b. b. 
Mage kříčka T.; —en (Haare, Wolle) 
stříhati (vlasy); ben Bart (©. holiti, 
bříli; pie Schafe f$. stříhati ovce; 
fig. einen ſch. dříti, týrati; fif Ich. 


kliditi se; ostouzeti se čím. 


+ 


. Sohargefiotte 


‚Scheren-Hoite /. loďstvo úskalní, 
L ozn o ete m. (3901.) čelist 
růžkovitá T.; —fchleifer m. brusič. 

Scherer m. (def Bartes) holič, 
bradýř ; {dev Schafe) střihač, střižec ; 
(bed Tucet) postřihač ; krtice; —ei 


F. otřibačelví ; nesnäz, opletání, 


= een (eh, š . — re 
—lein n. peníz, šart, a, babka; 
fig. hřivna, dárek, příspěvek, 
hergern n. osnova. 

cherg-diener, —e (sen, DR. cn) 
oa. holomek, poche ifio, dräb 
(čerha): —en (ben Tiſch au bie Wand 
ch.) strčiti, strkati; —enarmt n. bi- 
řictví. 

Scher-maus f. krtek; met 
n. břitva; —můble f. snovadlo ; 
— floďf m. olvečnice; | stožáro 
špalek ; —Rube /. holírna, bradýrna. 

Scherwonzel m. červené v stra- 
šáku v. Scharwenzel; —n šarvan- 
covali ; ocáskovati. 

Scherz (-e8, M. sc) m. -žert T., 
šprým; etw. für G. nehmen za 
žert klásti n. pokládati T.; —en mý. 
žertovati T.; šprýmovati s kým o 

m; —haft žertovný T., šprýmo- 
vný; —mader m., —treiber m. žer- 
tovník, šprýmař. 
heu adv. plachý; ostyohavy ; 
Sch. (ob. M.) f. plachosť; ostycha- 
vosf; ošklivosť; © obne Sch. bez 
ostychu, 

cheuoh-e (M. en) f. strašák, 
strašidlo ; —en plašiti ; strašiti, děsiti. 

Scheu-en mý. báti se, lekati se, 
děsiti se čeho; štítiti se čeho; 0- 
stýchati se; das Pferb —te kůň se 
splašil ; ein —er ostýchaveo, 

Scheuer (DM. «n) /. stodola T.; 
v. Scheune; Sch. m. číše, koflík ; 
—ader m. záhumní T.; —er m. hra- 
bač ; —faf n. střez ; —frau, ne 
J. drhlečka; —gerůft n. patra T.; 
v. Scheungerüft; —meifter m. po- 
klasný ; —n drhnouti, dříti ; fig. do- 
mlouvati komu ; fich fch. drbati se; 
—plat m. humno ; —Mifý m. vich, 
věchet. 

Scbeu-gestalt f. obluda; —heit 
Sf. plachost; —Ieber n. (b. Pferd) 
klapka na oči, náočka, 
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‚Sehlahen 


Scheun-s. (IM. sen) /. stodola; 
—tplag m. humno ; —gecůft n..odr, 
odry pl.z; —tenne f, mlat. .. 

Scheusal (-c4, JR. =c) n. obluda, 
obava, ohyzda ; 9. strašák, strašidlo. 

Scheusslich šeredný, .obyzdný, 
obavný; ošklivý. : 

Scheutag m. popelec. — 

zehnte f. 6 — — 

Soheve (DR. »n) f. pazdero, pazdeř. 
j Sonne (ih en) f. ovce, bahnice, 
jehnice. příznak ; heslo. 

Schlboleth =. (hebr.) znamení, 

Schicht, (Mr. .en) f. vretva-; sloj; 
(Arxbeitözeit) čas ku práci, doba pra- 
covní; —arbeit f. práce šichtovní V. 

Schichtel «a. zřízek (u rukavičky). 

‚Schichten děliti, rozděliti; tři- 
diti; vretvili. — 

Schichten-ende 1., —kopf m. 
(geol.) konec n. hlava vrstvy, vý- 
choz T. 

Schicht-er m. vrstvitel, rovnač ; 
—-boly n. dějví k ní; —Ivýn m. 
mzda šichtovní V.; —maß s. míra 
vrstovná T.; —meifter m. písař dolu, 
era dolový V., šichtovní mistr, 

ichtmistr ; —ſemmel /. věnec, vě- 
neček, pletenee ; J. vrstev- 
natosf, avrstvení T.; —ungsflüfte 
pl. rozsedliny vrstev, mezivrstvi T.; 
—weife adv. vrstevně; —wolte f. 
sloha (chmura) T. 

Schick (-c8, oj. M.) m. vhod- 
nosí, pelekitest: obratnost. 

Schicken einen wohin. poslati, 

osilati, vysílati; uložiti, usouditi; 

ſch. se, chystati se; 
státi se, přihoditi se; hoditi se, 
slušeti. 

Schicklich aďj.-náležitý, slušný, 
příslušný, spůsebilý, příhodný ; —fett 
příhodnosí. 

Schicksal (-e8, ob. M.) 1. osud, 
los; —sgöttin f. sudice; —8tragů“ 
bie f. osudová smutnohra T. : 

Schicksam adj. v. Schicklich. 

Schickung /. poslání; osud; Sch. 
©otteš boží dopuštění, uložení boží. 
. Sohleb-har posuvný, postrko- 
vací; —e J. postruhovačka ; v. 
Schibbe; —eboď m. kolečko; sa- 
mokol; —en strčiti, etrkati, su- 


- Séhlábor 


nouti, šoupati; in den Ofen fh. do 
pos! čz U k | j 
ie auf jmb. fd. vinu na 
koho skládati, strkati, söitati; Regel 
fd. v kuželky hráti; Zähne (©. 
hist At ouštiti zaluskovati ; fi 
©. šoupati se,strkati se ; -e bicý strkej 
se, hejbej! der —et ten plave, ten se 
strká | —er m.postrkavač, strkač, šou- 
pal ; (mech.) šoupátko T.,střkátko, po- 
strkovadlo ; závlačka, zásuvka + chle- 
bní lopata,. sazečka; —erfleuerung 
F. (medj.) rozdělovatel: se šaupát- 
kem T.; — haken m. (in b. Sägem.) 
bodka, votka T.; —farren m. trakař; 
kolečko are) V.; kolimaha, rad- 
vanec; —Hauef. (medh.) hřeben V.; 
—fing m. hnanec P. © 1 
Schieblings-consignation f. se- 
znam hnaneliv P.; —convoy m. hnací 
růvod P.; — convopant m. průvodce 
nanců ; —foften pě. hnací náklady, 
-náklad na hnance P. © 
Schieb-sack m. kapsář; —ftange 
S. (mech.) ojnice V.; b. b. Säge- 
můble — podavadkaV.;—truhe 
f. kolečko; —ungěleifte f. (geom.) 
posuvná lišta, posuvátko T. 
Schieds-gericht n. soud rozdilčí, 
soud rozhodčí P.; —mann, —richter 
m. rozdílce, rozhodce, rozsudí P., 
rozsuzovatel ; —richterlich re 
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rozhodčí P.; —richterſpruch, —Ipru 
m. výrok rozdílčí n. rozhoděí, 
rok rozsudího P., rozhodnutí. 
Schief adj. (comp. —tt, sup. —fte) 
křivý, kosý ; šiký, šikmý, nakloněný, 
oložitý; adv. šikmo, šikem , po- 
Šikmu, na“pokos; einer Sade eine 
—e Deutung geben věc křivě vyklá- 
dati T.; (math.) eine —e Linie čára 
šikmá T.; —er Wintel úhel kosý 
T.; —e Ebene plocha nakloněná, 
ploeha položitá T.; —auge n. kři- 
- vooký; —e f. sklon T., křivina, še- 
ver; —eben adj. polohý. , 
Schleter (-8, unv. W?.) m. lupi- 
na; tfiska, dfizha; 2. (ob: M.) (geol.) 
břidlice T., křidlice; —blau n. modř 
břidličná ; —braun ». hněď břidli- 
cová, barva břidlicová ; —bruch m. 
lom na křidlici; —ba$ ». běidli- 
čná n. křidličná střecha T.; —beďer 
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. odloäiti ; 


5 denisning 


m. křidličník; —gebirge m. křidli- 
cov&e hory; —bauer m. bridlicaf ; 
—ig —— křidličný ;—1ge Struf⸗ 
tur (geol.) sloh břidličnátý D.; —na- 
gel m. břidlověčc ; — ſchicht f; vrstvá 
břidličná V.; —f$neibeť m. břidli- 
car; —Itein m. břidlice, bridlicovy 
kämeh; —flift m. roubik m. rou- 
belee břidlicový; —tafel f. hřidli- 
cova labulka; —thon m. lupek; 
—ung f. bfidliönatosf T,; —gahn m. 
vlčí zub, podzub. 
Schief-halsig křivokrký; —heit 


f. křivost; —fopf m. křivohlávek; 


—lagt f. bes Rinbes nerovné n. 
šiké položení dítěte (plodu); Sc. 
ber Gebärmutter náklon malerníku ; 
—můulig křivoúslý; —munb m. 0- 
bličej s křivými ústy; zkfivenä ústa. 

Schiefrig v. Schieferiag. 

Schief-sehen n. šilhání; —fehtnb 
šilhavý, brlooky; —minfelig koso- 
ühelny P.; —zibnig kfivozubf. 

Schiel adj.v. Schel; —en mb. po 
očku hledeti; Silhati; blikati det. 
švirgati); —enb šilhavý ; —tr (-#, 
uno. MM.) m. Silhoun, šilhán. 

Schiemann (se8, M. —männer) 
m. podnálodní (, iho m.). 

Schienbein n. holeň, kosť pi- 
šťalí n. holenní T. tihia; —geſchwülſt 
f. otok na holeni. 

Schien-e (M. -en) f. sin T., ši- 
na; železná kolej; (cbir.) dlaha, 
dlažka, došťka; Sch. an d. Růjtuný 
plát, plätev; —en anlegen, —en (zlo- 
meninu) dáli do dešek n, do dlazicek. 

Schienen-bahn f. dráha kolejo- 
vá, zeleznice; —eifen n. želézo ši- 
nově V; —nagel m. šinovéc; —netz 
u. siť kolejnä, sit želézničná ; —rutbe 
f. ib. Web.) činek; —mefel m. 
(b. b. Eifenbahn) přendavání šin n. 
kolejí; —imeg m, kolejná dráha, ši- 
nová dráha n. cesta, železnice. 

Schier adj. čirý, samy, ,čislý, pouhý ; 
ade. skoro, málem, bezmála, téměř. 

Schier-en (bas Feuer) kulili, raz- 
kutiti ; (bie Gier) prohlíželi vejce; 
—bafen m. pohrabáč . 

Schierling m. ber große ob. gemeine 
bolehlav Conium maculatum ; ber fleis 
ne S. kozí pysk dethusa, 
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Schlarmelse! 
Schiermeisel ». svarba, hräch a 


rou 
Schle er-schauen, — ſchoten fig- 
—— —teufel m. poš ač. 
Schless-bahn /. střelnice ; střel- 
ná dráha; —baummolle f. střelná 
bavlna T., blkavka; —bebar 
— —boď m. špičák, kol ch: 
—bol sen m. klinek střelčí ; —bret 


n. terč. [chlabní lopata. 
Schiesse (M. u) f. sazečka, 
Schiessen mh. střeliti, (öfters) 

stříleti; (Gelb) sloziti, "skládati ; 


(b. Bäd., bas Brot in ben Dfen 
(.) säzeti (chleb) ; (6. Web.) tkáti, 
rotkävati; mf. letěti, kvapiti; stří- 
ati, prýštiti se; pučeti, Ee 
ge č en fig. střelený ztře töny. 
hiess-or n. (me) vrchol, 
cholek, vrcholka stoupa V.; 
ewehr n. zbraň střelná, r ice ; 
Fans n. střelnice; —ling m. vý- 
rostek ; —nabel /. (mont) jehla na- 
bíjecí V.; ae Sie Ba 
—pulver m. střelný prach ; 
f střelní skulina, střelná a ný 
lan — — f. te 
ge F. skočec; —ftanb M, 
střelčiště; —flandswefen n. stře- 
lectví ; —Ratt, —ftátte /. střelnice; 
— waffen pl. střelná zbraň; — werk⸗ 
šeug n. střelka ; —molle f. v. Schieß- 
baummolle. 
Mf (=e8, M. se) n loď, koráb 
Su ber Kirche (art) loď T.; 
6: Web.) Anně: (Iyp-) lodka 
—bar p iavebny” P, plavny 
splavný; set Fluß. splavná 
(p plavebná řeka P. — bau m. 
oďařství, loděstrojství T.; —bauer 
m. loďař; —baum m. stěžeň, sto- 
žár: ; —brud m. rozbití n, rozkotání 
n. — lodi, rozbití. korábu ; 
ein —brüch N rozbitek (, tka), tro- 
secnfk; bel er Sturm lodilomná 
bouře; — brů e J. lodní most P,; 
—en mí. ‘plouti, plaviti. 

Schiffer (8, unv. M) s plavec 
P.T.; lodník; 2. správce lodi P.; 
—gelb n., —loft m. mzda — 
P.; plavebně, přeplavné, — 
(, eho) ; —lieb 1. ry d píseň) ; 


—fpradpe f: lodnická mluva. 
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Schifteparren 
Schiff - fahrer m.. -P.; 
—fahrt F. plavba, přavebtvě P po > 
Schitffah. ‚1a geealischaft]. — 


lek n. společnosť plavební; —gej 
m. zákon plavební P: —pertrag s 
smlouva plavební P 

Schiff-holm »=. lodiště, sn 
—fiel m. nádní, — — 
lavectvi ; —lände- (Hafen in 
Tůffen) přístavee 1 n avka v 
—meifter m. loďmistr; — mühle 
lodní mlýn P., loďka pl., lodňák 
V., škrtnice ; "—mühlenrad n. kolo 
lodňácké T.; —müller m. lodičář V., 
—täuber m. v. Seeräuber; —rofe 
f. větrnice. 

Schifis-amt n. úřad lodní P.; 
—bau m. v. Shi au; —beichäbi- 
ung f. uškození lodí, škoda na 
odi P., porouchání lodi; —boden 
m. lodní dno, lodní podlaha P.; 
—boot.n. příkorábní člun; —tapitán 
m. správce lodní P., kapitán koräbu ; 
z Psi N m. ení En P., 
velitel korábu; —flagge f- prapor 
lodní P. 3 vlajka; —fradht J. 
náklad P.; —führer m. o. dite. 
capitin; —gelb n. v. Schiffergelb; 
— herr m. pán lodí P; -junge m. lodni- 
cký hoch ; plavčík ; —leute pl. plavci 
P.; —mann plavec; a aftf. 
eoll. plavectvo, plavci pl. be 
vecký n. lodnick ký lid; — e f. 
v. Sgiffmůble; — .offigier m. lodží 
důstojník P.; —patron m. v. Schiffe. 
bet: —regifter n. lodní registřík 

„3 —theber m. lodník, majetník lodí 
pi —rheberei f. en majetníkův 
lodí, spolek lodni 

— m. linie, — 
nice; —ſtation f., —ftation gm. 
zástaviště lodí, stanoviště lodí. 

Sohiffs-tau n. lano lodní T.; 
ſchwediſche —mage /. švědská váka; 


—merfte f. loděnice T.; v. Schiff⸗ 
Rapel T [—0X m. clo lodní 
chiff-zimmermann m. loďař; 


Schift (-cš, IR. =e) m 
pažení; —en opaßiti pažbu: áti "r 
einen Sparen fd. námětkovati 
rokev T.; —er m. pažíř; —nagel 
m. nárožník T.; — barren, m. im 
Darchwert námětek, 


"Sohikken ' 
en 


Schikken v. Schiden. 
Schlid (=e8, M. se) m. štít P., 
gayeaa ; (ABappen) erb P., znak; 
©. der Mübe stříška, Štítek; 
(300f.) háv T.; (alá Blende) cloni- 
lo; etw. im —e führen míti něco 
za lubem; S. (se8, M. se ob. ser 
n. vývěsa, vývěska, štít vývěsn 
na domě) P.; Sch. (über bem Fen⸗ 
er) luneta T.; Sch. (Giebel) bes 
Haufes štít, lomenice T.; —blume 
J. želvice; —bürger m. šosák; 
— fen n štítek T.; —brůfe.f. (3001.) 
brzlik T. 
Schlider-si /. líčení, popsání; 
—baus n. strážnice. 
Schilderhebung f. pozdvižení, 
zbouření, povstání. 
Schlider-n etw. líčiti; —— 
vati, vyobraziti; —ung f. líčení, 
vylíčení, vyobrazení T. 
Schlides -fuss m. spodek štítu 
T,; —baupt n. svrchek, hlava ští- 


tu I. 

Schild-förmig štítovitý; (štítnatý 
T.); —füßeer m. pavezník, štíto- 
nos; —hälter m. štitonoš T.; stráž- 
ce štítu P.; —tdfer m. štítnička ; 
pinkalinka; —tknecht m. štítník; 
—traut n. štítnatka; —fróte (R. 
sn) f. želva, želv Testudo. : 

Schildkröten-schale f., —idilb 
m. želvina, želvinec; —fauce J. 
a. omáčka; —fuppe ;f. želví po- 


vka. 

Schild-laus f. červec T.; —polype 
m., —tbierdden n. šálovka; —trä- 
ger m. paveznik, štítonoš; —wache 
j. stráž P.; —wächter m. atrážník ; 
E m. ber Kanone očepí. - 

hitf (sed, M. -e) m. ef n. rá- 
kos; rákosí; sítí; třtinoví. 

Be erung f. loupání-se kůže. 

chilf-gras n. skřípina; —matte 
f. rohož, rohožka. 

soon (sed, M. se) m. (Bifch) mo- 

Schitlebold (-e6, M. -e) m. ší- 
dio, vážka (3001.). 

Schiller (=6,- oj. M.) m: měňavá 
barva; —glanz m. -lesk měňavý; 
—ig měňavý; —n mb. měniti še (v 
barvě) ; —ſpath m. měnek T.; —ftern 


TST 


'-Sehlinken 


m. měnek průdělný T.; —ftóff m. 
eskulin T.; —thier n. u 
— mein m. tarant. 
Schilling (sc8, M. =e) m. čilink 
T., nenízek; (Zahlw.) půlkopa ; fig. 
rask ; —8bauer m., — mann m. 
zákupný sedlák, činžovní sedlák; 
zákupník; —8gut n. zákupný sta- 
tek; —8hof m. ban dvůr. 


Schimmel! (-8, oh. Mt.) m. plíseň, 
lesnivina ; an (uno. M.) brůna, 
člouš (kůň) ; fig. Sch. (Gelb) ple- 


chy, floky; —ig plesnivý; —fraut 
n. bělolist, protěž ; a mb u. mf. 
plesnivěti. 

Schimmer (8, ob. Dt.) m. lesk, 
bleskot; —fäfer m. světluška; —n 
mh. blyštěti se, třpytiti se, lesk- 
nouti se; míhati se; —nb třpytivý 
T.; blýskavý, lesknavý. 

Schimpf (-e8, oh. W.) m. hanba, 
nečesť P.; pohanění, hana, potupa 
P,; jmd. megen des —eš ug 
thuung vertchaffen někomu pro 
hanbu učiniti náhradu P.; Sch. und 
Unglimví hana a potupa; —en 
(einen) haněti, tupiti koho; —lich 
banlivý, polupný, hanebný; —name 
m. nadávka P.; přezdívka; jbn. mit 
sy auf ber Straße belegen někomu 
na velejnd cestě nadávati P.; —rede 
f. hanlıväa řeč; —wort n. hanlivé 
slovo P. an 

„Schind-aas n. mrcha, zdechlina, 
zcíplina; —anger m. mrchoviště. 

chindei (DM. sn) f. šindel; 
(&hir.) dlaha, dlažička, deska; 
—baí n. střécha Šindelová ; due“ 
J. drážka; —macher m. šindelář; 
—nagel m. šindelák ; —fchneidenta- 
fine f. šindelka. [vati. 

Schinden (etw.) dříti; fig. utisko- 

Schinder (-8, unv. MM.) m. ras, 

ohodnf ; fig.- dříč, lupič, vydři- 

uch; —haus n. rasovna, pohod- 
nice ; —tnecht m. holomek, pohod- 


k. 

Schind - fleisch ». mrchovina, 
mršina; —grube f.  mrchoviště ; 
ber n., —mähre f. mrcha, škapa, 


ka. 
Schinken (+8, unv. W.) m. kýta; 
hyžka; šunka; —fledeln pl. uze- 


Schinkenkiniior 


hovky, N s uzeninou ; —hanbler 
m. uzenář ; —torte /. dort šunkový. 

Schippe (M. »n) f. lopata. 

Schirk-e f. ovrček v. Grille; —en 
— 

hirm (sc, M. se) m. záclona, 
stinidlo, oc — záštita; (bot.) o 
kolík prostý T.; —bad n. 
šek ; —en ochrahovati štítiti; —gott 
m. ochranný bůžek ; here m. 0- 
chranný pán; —[ampe f. lampa se 
stříškou ; —palme /. saryb; —traube 
Sf. (bot.) chocholik T.; —vogt m. 
opravce, ochránce; won : . za“ 
stěrací stěna. [3irpen. 

Schirpen mb. ovrčeti, evrkati v 

Schirr ». v. Sefchitr ; -en (Bfere) 
ostrojiti (koně); —famwer f. po- 
chvárna; —meifter m. nädvornik. 

Schisma n. (gr.) roztržka, roz- 
dvojeni; —tifer m. odstöpenee, roz- 
kolnik ; —tifch rozkolnioky 

Schlabb-e J. (gem.) — —en, 
—ern ehlemtati, ehlemstati; erer 
m., —ermauí n. chlastoun, hitad. 

Schlacht (Mt. en) f. bitva, boj 
P.; —bant f. porážka, —* P., pl. 
jatky; —beil n. masa — Sf 
srub ; —en zabljeti, porážeti (doby- 
tek) zařezati; —enmaler m. malíř 
bitev, m. bej 6; —enmalerei Y. bo- 
jomalba, ma ffstvi bitev T. 

Schlächter (=, unv. W.) m. řez 
ník, masař; af. zabíjení, ubíjení, 
seč, sekanioe, zba. 

Schlacht-feld n. bojiště P; p gel 
n., —fteuer f. — ke, 
—getöje «. bojovný aus 
n. jatky pi. P.; A n. —* bo- 
jovní; —finie J. bitevní ümeexl; 
— opfern. oběť (k zabití ustanovená); 
—ordmun a ši bitevní, sešikavání, 
seřadění —vieh n. jatečný 
dobytek p- —5 dobytek J. 

Schiaok ee, M se) RÁ kal lou- 
—5 —tarm (M. —baene) m. pa- 

in 

Schlack-o{MR. sen) f. — 
a L —— Skvár hutnický; -ex 

pěna dávatí. 
" Sohlaskr-n mb. mnoho pršeti, 
plísttati se 1" —végen m. plískotive. 

Schlack-Ig truskovitý; pliskavf; 
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— wetter 1. — ———— 
bachor. 


Schlat zes oh. m. spaní, 
sen; späne ; Sá. un Hliedes záře- 
věnění, zbrnění üdu ; erfter Sch. 


— usnutí, prvospí ; 2. dod IR. 
a WA skráně, bi oviny, £ 
Es lehátko; —bein * skrá- 


ňová kost (koef skráně = ; —bett . 

m. lože, postel; —en spát ; 

—— opinkati hajati ; (v. lies 
ern) brněti, zbrněti. : 
Schläfen uspati. 


Schlafeud spící. 
Sohläfer m. spáč ; —ig v. ESdlaf 
tig; —n dřímati; et mid choe 

se mi spat. 

Schaft adj. ochablý, mdlý, má- 
látný; fch. werben oc aběti, ocha- 
bnouti; —$eit f. malátnosť (ochr- 
nulos k: ochablosf. 

Sch f-geid 1., Riem: noc- 
ležné P., přenocné (, ého); —ge⸗ 
mac 1. ložnice, lehárna; —henbe 
n. noční košile; —[o8 bezesný, bez- 
— »igkeit osť; —mütze noẽni 

r #0. ospalec, lost. 
Bchta g ospalg, dřímavý ; nit 
Schlaf-rock m. župan; „tagt Je 
ospalosf, spavice; —waubeln s. ná- 
mösienesf T.; — wandler m. nam&- 
sičník ; immer a. ložalee. 

Sching («c8, M. Schläge) m. ráz, 
rána, udeření, uhození; bouchnutí ; 
evakot hodin) ; elektrife er = * 
lektrická rána — (W. Schläge b 
n 9 Holzſch. porášení Fir 

unzſch. Ne — poněr ; ©: 
rod, plámě; (met) mrtvice; (im 
Halbe) paseka T.; ben Wald in 
Schläge theilen les na paseky dě- 
liti T.; er iR ad 2 am ed. 
on je jaké tohc — vrti). 

Schiag Ile) — 
cipla — Zanfall m (neb3 
záchvát n. nástup mrtvice ; er Hat 
u ©. gehabt pokusila 86- — 


N — — by a ra P 

Mauthſch. ora ; G6. 
im Stale br ení, — pří- 
vora ; —bevčitv. Sat tig; bav 
menfpiel n. vytloukaná, hrá na vy- 


tloukanou ; —eifen-n. Jizovačka. 


Schtäget: RE 


Schláge! (-6, unv. M.) m.- pa- 
lička ; obiják, pích, beran, tlouk ; 
b. Winzer nabíječka; b. Böttcher 
obiječka; kyjanke; tm Fiſchteiche 
ep; 5. Thieve kýta; —filds m. kla- 
divoun ; mild f. podmáslí. 
Sohlag-en mh. biti; präti; lou- 
ci; einmal ſch. udeliti, uhoditi; 
ol; M porážeti dříví. P.; ben 
arzluden ff. mrskati plást T.: 
úmse fehl. raziti, bíti peníze P.; 
bie Snterefien zum Kapital fd. 
přiraziti úroky k hlavní sumě P.r 
ben Feind fh. nepřítelu porapiti; 
bie Flamme ſchlagt in bie. Höhe 
lamen šlehá *do výšky; bie Tinte 
feta t durch inkoust proráží; aus 
der Art fe. odroditi se; das fi tagt 
nit in mein Yach to nesáha do 
mého:odboru z die Nachtigall braní 
slavík tluče ; fich fd. tlouei se, biti 
se; präti so; ſich zu einer Partek 
fc. obrátiti se, přidati se k některé 
straně P.; er st bad Auge auf ben 
Tiſch geſchlagen sedí, maje oko na stůl 
opřené ; —enb bijící, rázný ; «er Des 
weis, Grund podstatný (pádný) dů- 
kaz, podstatná, hodná příčina P. * 
Schiäger (s6, unv. M.) m. práč 
P., rváč, bijec; tlukadlo; tesak; 
—ci f. pračka P., pranice, rvačka. 
Schlag-falte /. stupice, slupice; 
stlučka ; —feber f. am Gewehr :od- 
rážka, odražecí pero; —fertig ho- 
tov udeřit, hotový k ráně: hotový k 
boji; —flegel m. tlukadlo, bijadlo, 
biják ; nf m. (meb.) mrtvice; 
bot n. palička ; 2. dříví na poráže- 
ní P.; Anſtrument n. Pred bicí 
ea (h — —lidgt 1. světlo 
vržené, světlo plné T.; —lineal n. 
příložné pravítko T.; — pra- 
vítko; —Äotd n. lstovadlo; — ma⸗ 
ſchine f. stroj bicí, ramicá, razidlo? 
— regen * a Mc Pas: 
— reim m. rým 0 vaný T.; —ſcha 
ten m. stín vržený, celý, plaf T.; 
—ujt J bicí hodimy ; —-walb m. pa- 
sečí z — warter m. (and. Gifenbahn) 
návěštný (, óho); -weite /. (phbf.) dál- 
ka udeření, d. jiskry T;; —iwerf n. stroj 


beranový, heranidio, beran - (jehlo-- 


vadlo) T.; G. an einer Uhr bicí 
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Schlappig- - 
—mort n. slovo řadové (slovo 


stroj $ 


 začáteční; slovo uhazevací, ula- - 


zovka P.; slovo vřadné T.) ; 2. slovo 
výrarné, nápověď; 3. hoslo -P,y 


. -wunbde /. stlučenina, rána ed stlu- 


čení; náraz. 
- Schlakke /. v, Slade, : 
Schlamm (se8, ob. Mt.) m. ba- 
hno, kal; náplav; fig. nečistota; 
—bat n. kalužná lázeň T.; bahni 
lázeň ; —-$anf f. bahnitá mělčina 
T., bahnina, bahnitý — —keif» 
fer se., —fiſch m. piskoř obecný.. 
Schlämmen (v. Erz) propirati; 
or ——— on Dee 
viti, vyplaviti T.; (Bauf. ati, ad» 
kalovatı, odhahniti. - en a 
Sohlemm-grubs Pi ms ná- 
pustek ; —ig hahnity, kalný ; —pfüße 
f. bahniště; —vulfan m. salga,sopka 
bahnitá T. = 
Schlamp adj. v. Schlampig; 
—amp, —amper m. hojsek; —t 
M. sen) f. blivanina, hatlanina; 
unreines Weib) šlundra, eughta, 
cára; —en mb. hejskovati; enleder 
n. slabiznová kůže.. ° [stati. 
Schlampern mb. chlemtati, chla- 
Schlampig plískavý, blativý; u- 
couraný, rozouchaný ; Re) Ova- 
Bene Scyneden ovařené hle- 


" Šohlange (I. -n) /. had ;(Góem.) 
change „sn) f. had; BY 
hadity ce: — hadice. 
Schlůngel-gang m. chodba to- 
čitá, křivolaká ; —h ſich drautiti: ter 
vinoufi se, . 
Schlangon-šhnlich, -—artig ba- 
dovitý ; —bifi m. hadí uštknutí; 


| —breut f. hadí plemeno,.pl. hädata ; 
| —fifý m. vijoun; —haut f. výli 


ie 
nek, alinek ;. — önig m. král hadí,- 
bazilišek ; —ftein m. hadeo;' —Rih - 
m. hadí uštknatí ; - —tóbter m. ha- 
dobubee, hadomor ; —tt4gewv m. (fi 
&ternbild) had T., hádonoš, 
Schlank adj. štíhlý, ztepilý. — 
Sohlaukel m. u Schi 4,0 
— adj.- ochlipělý, svadlý,.. 
odvislý; Sch.. m. ehtamat; -——e- f.. . 
škoda, ztrála; (fderzh.) - brypdaz 
nesnäz ; fafka ; eine Sch. befommıen . 
dostati ránu v. Sáýlabbaz; «ig 


Sohlaraite 


Schlaratte (-n, M. n) = pobuda, 

blahorád ; —nlanb n. země blahobytu. 
San © (m “en) f. trepka, 
Fam; zup kfampetle, 
— chytrý, schytraly. 


Schlaube (DM. -n — dusk, lustina. 


Schlauch — 
un: ; 


Schlau 
(mit 
sa ušní Bee 
(Otohre von Leder ob. „geinwanı) 
trubina, hadice po Beate k, trou- 
be, hrdlo ; er láčka T.; —bebäl« 
ter m. (bot chranič T.; —boben m. 
(bot.) lehátko T.; —frudt f. (bot.) 
mošnička T.; —geich Sauln: A žluna, 
A —i "láčkovitý T.; —(bidt 
P Pilze) rouška T.; —ſchich⸗ 
träger m. * rouškonoš T.; 
as m. potrubné (, ého n.). 
chlauder-haft adv. zběžně, lec- 
jaks, ledabylo; —ig zběšný, po- 
vrchní; —n mh. kloktati. 
Schlauhe /. (bot.) rubina T. 
— —— J. chytrost, schytra- 
; —topf m. chytrák, ebytroušek ; 
fn schytralý. 
chlecht adj, (ser, ehe) ig, 
atny ; prostý, sprostý; mit einem 
8 Reben s někým za zlé býti, s 
m na hněvu býti; =e Handlung 
zlý skutek P.; —erbingé adv. zpro- 
sta, naprosto hin adv. v. Schlicht⸗ 
weg; —igkeit, —heit J. špatnost; 
prdí adv. zhola, zprosta, zrovna, 


ob 

Schlecken mh. mlaskati, mla- 
sknouti. 

Schlecker (-8, uny.. IR.) m. Ia- 
hůdkář; misoun, misad, mlgák; 
—bifien m.lahüdka, pamlska; ; „haft, 
mlsný, mlsavý; —maul m. 
Shleder; —1 v. Schleden; blep- 
tati, blebotati. 

Schleokspeise /. lahůdka, 

Schlegel v. Sdlágel. 

le -dorn m. trní, trBoví; —e 
f. trnka ; —enſtock m, trnovka. 

Sehleich-en mí. plaziti se, plí- 
žití se; loudati 6e, prosmykoyati 
Ba; krásti se; —enb zivý, plí- 
živý; —er m. loudal, p zič; bzdi- 
na, pšouk;- —banbel m. podludný 
obchod, podludnictví P.T.; —ban- 
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10. 


Sohlemmar 


delgeſellſchaft f. — obahodu 
podludného P. —— 
—hänbler m. apo ludník P-T 

loudník ; we elludel iv er 


P.; —weg Kies 
Schiele r. (&ifch) In, linek, švec. 
Schleler (-8, unv. I.) m. zou- 
ška, závoj; dh. ber Pilze (bet). zá- 
voj T.; — jen n. (bot.) ostěra T; 
— eule W sova pálená ;; —g0flk 14 v. 
Schleiertaxe; —leben — "léna ken- 
ské, neo po přeslici P; —taxe. f- 
re ne P 
Schleit m. (am Brote) o. Schlief; 
bahn f. smýkavke,klouzačka ; -banf 
J. brusgice; —e (aĎ. sen) ̃. ko, 
kein „myska le; sponka, aluö- 
a; brusírna; klouzačka ; smyk ;—en 
téhnouti, vléci, vláčeti ; amýkati ; 
duch die Strafen aus ber Stadt 
fd. skrze ulice vyvláčeti z města; 
eine Seſtung fh. pevnost rozbořiti, 
se zemi srovnati, zhladiti, z koře- 
ne vyvrátiti; ſch. brousiti De 
fe uhladiti, ušlechtáti ; mi. ob. - 
zali se; —ex m. brusič, brusí ; 
klouzal, klouzač ; překluzek ; 3 -erei 
J., haus n., —müble /. brusírna; 
—nabel f. ženkle, zenkliöka; ozu- 
bec; —ſchiefer m. osla; —flaub m. 
brusiny pl.; —flein m. brus; —trog 
m. brusidlo, brusník. - 
are (ed, Di. »e) m. aliz bi 
£.) T., šlem, hlen; —brüfe Z. sli- 
zovka; —en odšlemovati; mb. šle- 
movati se, zašlemovati s9; slemo- 
vatěti ; —fiebex n. slizayke, zimnice 
slízná, pitomice; —filů m. alimejš, 
slimoch ; —fluf m. slizotok; —$faut 
m blána slizná 1 sliznice ; Sp 
slizovatý, sliznaty ; šlemovatý; 
Gahrung ($rm.) kvašení „ali > 
—řlumpen m, chuchel šleme ; 
ve f. kyselina slizová T.; —faure 
Salze pl. (em) slizang ; 
m. v. Gallerde; —tbier n, 8 imýš ( (0. 
Schleiss-e f. dračka, diesha; 
oupanina ; šle sjška, pliž; —en ští a- 
* bi — ern — dráti r o 
ei ißen mi; tr 
o. Kleidern) al „eirbang. 
emm-en mů bejřit i, hejso- 
vati, kvasiti; —er © hejřil, žrout; 


—trei f. žranice, žroutství ; —ig 
ade. šikmo. 
Schlender m. v. Schlendrian; —n 
. cárati, courati. 
Schlendrian (=e8, ob. M.) m. slo- 
pý n. zastaralý návyk T., vetešina, 


stars krconí, 

$Schlen (M. sen) f. zájezek; 
jímka; n on; hat. 

Schlengel (8, uny. WR.) m. vá- 
zanice, poutko. 


Sehlenkern mb. klätiti se, k ti 
se, pajdati se; plahočiti se, potlou 
kati 80; házeti, klätiti rukama. 

Schlönz (= ob. a m. v. Rob. 

Schlep F. (am Kleide 
vlek, vi (, = vložka; (Kopfbeb. 
skl opka. 


Sohlepp -bauch |-c8) m. pandero ; 
Ipfif n, vlečná paroloď; —e 
JS. (M. en) f. vlečku (u šalů žen- 
ských); —en etw. vléci, vláčeti, 
sarýkoli ; wobin ch. zavleni; mb. 

vléci se, smýkali se; sližiti 36 ; 
nl plouhavý, plouzivy, plíživý ; 

$kavý: rosvláčný T.; —enträger 

m. vlečkál; —tt m. smykač, smý- 
ka: pohrabačky; —fuf m. ‚alhoun, 
Smafboun ‚klecavee ; vlačidlo ; -hola 


m. vláčenice ;-[leib n. oděv s vločkou ; 
— eh n. nevod, vatka, vlečná síť; 
mi m. závlačka ; —fad m. ke- 
fa. cára, — —ſchiff n. 
ď; —ſeil n., ns m. 
vlačák; —tau n. vlečné lano. 
Sehleuder (MW. «n) f. prak, ha- 
zeöka; an der Senſe šoupák; —er 
m. prakovník ; —n mb. na zdařbůh, 
ledábylo dětati; 2. hoditi, mrštitř; 
motati, z praku házeti; —flein m. 
kämen do praku. (kvapn ně, 
Sehleunlg adj. (er, EN spěšn 
- Schleuse, Sdlenfe (V m S. (an 
bem er n stá — h — 
závěra, vrátka ; ©. am Tete aplav, 
evodniee, splavidlo ; (in. Bächen und 
— stan splavidlo T; Sch. 
ble stavidlo, stoka; (mech.) 
zápernice T. 
leussen-bret n. rastavovadlo; 
—fammer f. tmed.) : jemčina T.; 
—zänner m. stokočist ; Ahern. 
vrata T.; —Wwehr a. jez se vraty T.- 
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S0Miousirucht 


" Schlloh (seš, M. se) m. kradéní- 
se, ükrad ; skrýše, — fig. úskok, 
— (hem) šlich 
: i cht adj. prostý, Prostodůš- 

ser ; rovný; 
ši = (grm.) prostá n. Hast s: ei 
kavka T Sr) —beil m. oště- 
pačka, škočina. 

onliohte (M. =-n) f. (Web.) šli- 


O Sohtloht-on rovnati, srovnati „vrst- 
viti; tesati, otesati — T.; (b. 
Web.) Šlichtovati, kadovatı osnovu ; 
bas Sell fh. kůži hladiti; k roz- 
Ball fig. porovnati, řídití; einen 

Streit ff. srovnati při P.; v. Beis 
legen; —erei f. šlichtovna ; —hobel 
m. hladik T.; — sun ocel hladicí. 

Schlick m. jil, hlína hrnčířská ; 
—boben m. jílovice. 

— m. šlikovský 


"*Schliokgrand m. jiloviště, Alo- 
Schilckkrapfen m. raviolka, kra- 


plička. 

SchHef (=e8, ob. R) m im 
Brote) brus; —en mb ezti, sou- 
kati se; líhnouti se; (v. Waffe ffer) 


vsákati, vsáknouti ; —ig (v. — 
brusovitý, klihovitý, 

Schiiess-e nr sen) f. zá 
přezka; (in b. Mauer) kleště * 
—en mb. (v. Sdlůffel) otvírati ; (v. 
b. Thür) přilehati; fig. obsahoyati, 
zavirati T.; etw. fd. zatiknouti -P.; 
fc. (enbigen 3. B. eine Ber amb- 
lung, ein toll) skončiti, doko- 
nati, zavříti jednání n. řízení, skon- 
čiti protokol Po; ein Wort womit 
fch. zavříti n. zavírati něčím, kon- 
čiti ekoačiti něčím T.; eine Ver⸗ 
ammlung, den A Reiceiag Id ok ſch. o 
čiti shromáž dění, 
jmb. in bie Ketten ic. někobe. — 
temi okovati n. dáti“ do peut P.; 
aus etw., über etw. fch. souditi z 
Sag dle čeho 
fich ſch — . 86, — ss; 
končiti se; —end koncovací, zavi- 
rací T.; —er m, zavěrač, (amo 
klfänik; šalářník; —erei f. žalář, 
vězení ; —frucht f. (bot.) nažka T.; 


po: če d'mwěčem - 


Schtiesstich 
—li adj. závěrečný; adu.. napo- 
sled, k zavírce, konečně ; —n4 ei 
m. svěrák; —werheng n. 'svěrad 
Schlitt (sed, ob. ) m. brou- 
snutí ; broušení ; obrus, zbrouse- 
nost; Reinheit bes —es čistota 
broušenosti, čistota brusu ; fache 
f. plocha leštěná T. 
hlikk v. Schlid. 
Schlimm (-er, -fte) zlý „ nedobrý ; 
—ern zlým učiniti, zhor i 
Schling-s (M. «en) f. oko, leč- 
ka, pletka, sklonek, osidlo; Sch. 
b. "Puftaben klička T.; ben Arm 
in ber Sch. tragen raku uvázanou 
nostti. 
Schlinget (-3, unv. M.) m. ma- 
mlas, halema, hulvát; —eí f. hul- 
vátství; —haft hulvätsky. 
Schling-ein fi v v fi; 
—elnd křivolaký, kfivotoky. 
Schlinp- -on mý. hltati, pohltiti, 
polknouti, požříti; zadrhnouti, za- 
vázalti, oto iti, obvinouti; ſich ſch. 
víti se, vinouti se, toditi 80; —en⸗ 
linie L: Semnifcate f. čára kličko- 
vatá, klička. 
Schlinger m. hltač, hltoun. 
Schilngern a házet sebou. 
Schling-gewächs n., —fraut n. 
—pflanze f. otáčivá n. — úpunkovití 
rostlina n. bylina.: 
Schlipp m. cípek, svěseku šatu; 
—er f. zástěrka. 
: . Sat ei — ke klou- 
zání v 
Schlitten (-8, unv. W.) m. saně; 
tha Sch. bei Drehbänten sand 
er f. sanice; gerůftartig 
erbaute $. klouzavka; — arten 
m. smyk ; —baurg m. sanice 7 = 
ter m. saníř, saniönik; - fabrt 3. 
sanice ; a tufe J. sanice. . 
Schlitt-ern mb. na saniee jexditi; 
—ſchuh m. Key. kosle, kůsle př., 


ktouzadlo; © F ob. taufen‘ 

klouzat“ se "po . na ledě. * 
Schlitz (ve, “e)' m. 

Kleibe) naspardt, S ntřížk ; 


an b. Feder skfipec, rozštěp; ; SH 
am Leibe roztrženina; Eck un bee‘ 
Säule výřezek T.; —en rozirhnoutí 
rozedříti, řorpárati ;- s- rozřízneuti; 
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: Sehluft 


Oohtattri3? 


graben m. splävek; —dg. natekes 
ný. Schlodde m. ei u onuce; hadt: 


Schloss (- —— tn 
zámek (a dvoří atd. zámek 
(hrad) ; , am ber Poxf, bet oříšek 


De ban n. bet WMufbeln -dva 
T.; —berg m. zámecký vrch; — blatt 
2. am: — zálupecy' émkový 
a Schlössohen u. zámeče 

e (DM. gen ob. San) 
233 o pobiti.: „m 
osser unv. ori — 
mečník ; n 0, u 
čnická ; — n. ——— 
n. zámečnictví. 

Schioes-hauptmann m. — 
hejtman P., hradní, hradnik;: —au-⸗ 
gel m. ovok, cvoček ; gvěrák, sw6r- 
ník, nicohlav ; — tag m. nähradi; 
—rad n. kolo zavěrací T.; than 
m. zámecká věž ; —yerwalter, ogt 
s. hradní, 
Pre — M. a u 

o rejha, stoku; ytmní 
komín; —feger m.. kominík. : 

Schlotter (M. n) J. řehtačka, 
chřestačka ; Sch. (-6, uno. MR.) m: 


| bahno ; —apfel m. chřestáč ;: 


n. toulec, krbec; —gang m. závra- 
tivá — couravy, - — 
—topf m. nedbalee; —mlch - f. ky- 
selé mléko ; —n jmb. (řepati koho; 
ſch. mb. chvöti se; courati se ; —obr 
n. — ucho; (ein hier) kle- 


—rn mě. oamlati; ; 
—er m. oumei, cumlik, 

Sehlucht (dt. «en) /. úšlabí, ir 
žlabřna; „p výmol, rokle; = 
debra T 

Schluchz-e /., —ın m. šk 
štikavka, šťkavka; —en mě. kytati, 
štkáti, vzlykati, lkáti; —te m. Vady. 
knusí, škytnutt. : 

Schluc (ve, M. L) dik: 
nutí, požření; doušek; lyk, zahl; 
—t Y v. Schluchze; —fm lokati, 
polykati, Mltati; —er m. polykač, 
požerač, požerák, hltač ; "armer Sa 


chudas, chudak, u 
‚folder ade. Je- 


oba Čas, 
a a n 
27 lot 1".-v. Salad: 


Schtummér 


Schlummer.-(-6, 05. DM.) m.: dří- 
mota; —ig dřímavý ; —tieh ». úko- 
lébavkas = 308 bezsenný,: bezesný ; 

mh. dřímati; —nb dřímající; 
dřímavý : —fucht F.. dřímavosť. 

Sohlump-e-f.cára, šlundra ; —en 
mb. oourati;. ploušiti se; —eť m. 
u ern mb. — v břiše; 


cáravý, — 
: (seš . Schlünbe) m; 

Ken; ibn, požeradlo , požerák; 
ropasf, "prohlubeň ; rokle P 
Sg. ber Krone (bot.) hrdlo T.; —fopf 
Vsool.) požerák Ts topfeiterung 

a lov v ————— ok JS. jí- 


knutí, lyk: 
wer, St 
Seklunp 68, 2M en = 


— klouza, — en, 1 ap 


fen (mb.) klouzati, kloúznoutu. 
SChlapr orling m. (Schwamm) 
v. Schmalzpilz ; —rig. k uzky, sklu- 
zky, slizky lzký; oplzlý; «sr 
Mitlaut- da uzká "souhláska T. 
Schlupi-wespe /- lumek T; 
—winkel m. skrýše. 


Schlurf m.: srk; střebnutí. 
Schlürf-e /. střebání, sřobačko 

E štaci dbal 
6 9, úrig nedba BE 
Schluss ( "p © a; m. 
konec, poslodek, závěrek, a 
soud o čem, úsudek; (phil 0) roz- 
sudek, u T.; odnutí 
čeho; Sch. ber Reeinung 
účetní ; (závěrek, zavírka E.); Sch 
am Kleibe zahnutí ; —act m. po- 
slední dějství n. jednání T.; —arte 
f. závěrečný n. konečný Spis n. 
list; —art f. spůsob závěrečný; 


—beriýt m. konečná zpráva P.; 


—bilanz f. konečná, závěrečná roz- 
vaha n. bilance T.; —blatt n. (ant 
Gewehr) —— ; u eonfonant m. m. kon- 


cuvä: souhlask 
chlässei (+8, und Mě.) m. klíč; 


8 
—bein a. kliček T; kosť klíční,- 


kosť osi, kost — - kosf vi- 
dličdás vidlice, nec, ostružka ; 
—blume JS. petrkšé . bílá bukvice, 
kalhotk * 
menw etrklíčové víno; bund 
n. srěsek | k (čův; —le n. dire ma 
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závěrka 


medvědí * ško) ; ble: 
: ibn habenft 


Schmächlling 


klíč.(v zämku); —eing m. rejdaa; 
—verwahrer m. kliönik. 
Schiuss-erkeantniss m. konečný 


näles P.; —fall m. do ad, závěrneč 
padání ; —faffun S. (eine: Deren) 
ustanovení P.; . nej- 


vyšší rozhodnatí P — f. roz- 
sudek, závěrka; —folio n. list ko- 
noěný n. závěrečný T.; —gefang m. 
doz T 
Schlüssig závěrečný ; odhodlaný; 
je können nicht fh. werben nemo- 
ou se odhodlati; nemohou se rozho- 
dnouti; —teit f. zavöreenost.: 

Schluss-kehle £. v. Schoßkehle; 
—traft /., —tunft Sf. rozsudnosf; 
—nagel m. swěrák; — parenthefe f. 
závor a; —průfung f. zkouška ko- 
nečná, hlavní P.; —punft m. tečka 
závěrečná T rechnung F. ko- 
nečný počet n. účet P.; —tebe fı 
závěrek řeči; konečná řeč P.; za- 
věrací řeč; —fatg m. věta závěrná 
n. závěrečná, závěrek, závírka T.; 
— (drift f. konečný spis P.; — ein 
m. kámen zavěrací n. závěrečný, k. 
sazobný, závěrník, svornik T.; — pets 
Banblung f. závěrečné řízení, z. lí- 

ni pře; —verměgen: n. rozsud- 
nosí; (faufim.) komečná majetnasí; 
konečné jmění T.; —vertheibigung 
S. (bes Belaulbigten) konecnä obra- 
na (obvině nöho) P.; —vocal m. kon- 
cová samohláska T.; —vorbaltung 
f. (im BVerhör) konečné: předložení 
(ve vý slechu) P.; —zettel m. -lístek 
závěrečný, smluvný, dohodčí PB 
—ziehung f. (og) j usuzování ;-(Xott.) 
závěrečný tah; —zufag m. konečné 
doložení F, 

Schlüter m. pobřežný (,. ého). 

Schmach (ch. M.).f. pohanění, - 
potupa, hana; —bebedt,. -=belaben, 
—beluftet adj. hanbeu obtíževý ni 
sklíčený. 

Schmacht-en m. (vor Hunger, 
por Hige, nach : einem 
Trunt Waſſer) prahnouti (lani);: 
— Afig. ‚einer Perfon) ný S 


cí, n 
U Sohmáché Ja čáníy, ztepilý: vy- 
—igteit.f štíhlost; - 


se) m. štíhlý člověk. 


por D 


—ling («e8, 


Schmachtung 


Schmachtung f. unylost. 

Schmachvoll zhanobeny. 

Schmack (.e8, ob. Di.) m. v. 
Geſchmack; —haft adj. chutný, 
vkusný ; —I98 nechutný, bez chuti. 

Schmäh-en (einen, auf etw.) ha- 
něti, tupiti; —lich potupný; —lieb 
hanlivá, potupná píseň (T.); —fchrift 
JS: hanlivý spis P.; polupny spis, 
hanopis T.; —ung f. hanění; — wort 
n. hanlivé slovo, potupné slovo. 

. Schmal adj. (comp. ſchmaler ober 
ichmaler) úzký, těsný; skrovný. 

Schmäl-e f. üzkosf, těsnosť; 
—en mb. läti, hubovati ; fch., —ern 
úžiti, uskrovniti, ztenčiti, skrátiti 
v čem); —id adj. skrovný. 

Schmalleder 1. kůže výrostkové. 

Schmahte (ob. W.) ? šmolka ; 
—nfabrif /. šmolkárna ; ſch 
adj. modrý jako šmolka. 

Schmal-thier n. kolouch, šmol- 
ka; —vieb n. brav. 

Schmalz (⸗es, M. se) n. sádlo; 
propenarene máslo; S. im Ohre 
vosk, hnůj v uších; —bien f. má- 
slenka, mäslovka ; —butter f. pře- 
pouštěné n. převařované n. -topené 
máslo; —en, —ſchmalzen mastiti, 
omastiti; —häntler m. mäselnik; 
—ling, —pil3 m. klouzek, sklouzek, 
máselník, podmáselník; —torte f. 
máselný dort. 

Schmant (seš, ob. M.) m. sme- 
tana; 2.Sch. (9R. -e) (mont.) bláto V. 

Schmaretzen mb. přiživovati se, 
na fatku živ býti; pochlebovati. 

Schmarotzer (-8) sh. eizopäsek, 
fatkář, náchlebník, příživník; po- 
chlebník; —milben pl. droužkovité 
žížaly T.; —pflanze /. rostlina pří- 
živná n. Cizopasna. 

Schmarr-e (W. sen) f. jizva, 
šrám ; —en ojizviti; 


maltblau 


—ig ojízvený. 
Schmatz (-c4. M. Schmätze) m. 
mlask, lusk; mlaskavá hubička. 
Schmatze (M. -n) /. pařez. 
Schmatzen mh. mlaskati. 
Schmätzer m. (B AN lejsek. 
Schmauch ce Jm. dým, 
čad, čoud ; —aalm, urený úhoř ; —en 
mb. koufiti se, čaditi; čmouditi ; 
Tabak ff. tabák bafati, kouřiti. 
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 Sekmurajfel 


Schmäuchen vykuřovati ; (Bleifch) 
uditi (maso). n. sopouch. 


- Sch h- tý; — 
chmauch-ig dad; ei 


čmou 
Schmaus (-fes, M. : 
hostina, kvas, pl. hody; —bruber, 
—tt m. hodovník, kvasovník, kva- 
dan; —en mb. hodovati. — : 
Schmeck-e /. v. Seihmad; —en 
etw. chutnati, ochutnati, okusiti; 
er —ť$ (fpůrt'8) on to čuje; (©. 
mb. páchnouti; chutnati; vondli; 
nach etw. fch. ——— n. zapá- 
chati něčím; die Speife —t- mir 
jidlo mi chutná; —er m. okoušeč, 
ochutnavat; frňák, ohrapák, (wont.) 
větrník (nos); —oftern pl., —oftet» 
ruthe f. pomlázka. 
Schmeer v. Sámer. 
- Schmeichel-ei (M. -eleien) 7. li- 
chocení, ülisnost, lísání; —baft li- 
chotivý ; úlisný, lísavý; —n (einem) 
mb. lahoditi, lichotiti někomu, lisatı 
se ke komu, pochlebovati komu. 
Schmeichler (-6, uno. W.) m. li- 
chotník, úlisník, paohlebnik; —in 
f. lichotilka, pockiebniee —tié li- 
chotný, lichoťivý, ülisny, pochlebný. 
Schmeidehändler m., jchmeibig o. 
Geſchmeidehandler, gefchmeibig. 
Schmeiss-en hoditi, praštiti, mr- 
štiti, mýknouti; (v. Infekt) vejce 
klästi, trousiti; —fliege f. masařka, 
trusnice, strusná moucha. 
Schmekken v. Schmeden. 
Schmelz (-e8) m. lesk, tav, smalt; 
skleň (,i f.); fig. Sch. ber Stimme 
svěžest hlasu; —arbeiter m. tavíř ; 
—bar tavitelný, roztopitelný, roz- 
topný T.; »teit -ost; —en etw. ta- 
viti, roztaviti, roztopiti T.; rozpu- 
stiti, přepouštěti; mi. rozhříti se, 
rozplynouti se, táti, roztáti, jihnouti 
T.; —er m. tavič, tavíř, roztápěč ; 
—erei f., —baus.n. tavírna ; —berd 


eret f. 
malba smaltová T.; —ofen m. pec 
rozlápěcí T.; tavnice; tavirna; 
—punft m. bod tání T.; —fliderei 


fel m. lžíce tavířská ; — mal 


| m.taviště; —bůtte f. tavírna ; en 


J. vyšívání se sklení; —tiegel m. 


tavidlo, tyglík T.; —wert ». tavírna. 
. Sohmer (a ob. M.) m. sádlo, tuk, 
pisek, plsní sádlo; —apfel m. mast- 


Sohmerbauch 


náč; —baud m. tefich T., podbři - 
šek; GPerſon) bachráč, břicháč; 
—birn f. mastnice, máselnice, - 
ergel m. výstěrek, hladiveo, 
hladicí kämen; 2. mazavá usedlina 
v dýmkách, maz. ník. 
Schmerhándler m. sádlař, sádel- 
Schmerl m. (šalte) dřemlík; 2. 
m, —t fa -ing Mm. ih) 


mřínek. 
Schmerz pe. ob. sens, M. sen) 
m. bolesf, bol; fiefenber S. bo- 
lest bodavá, pichlavá ; teifenber Sch. 
bolesf trhavá; trolení; ($iefenber 
S. střílení; Sch. ftillen bolesf kro- 
titi n. tišiti; —anfang m. rozbolení; 
—bar v. Schmerzlich; —en mh. bo- 
Jeti ; trápiti. . 
Schmerzen-geld 1. bolestné (, 6- 
ho) P.; —Io8, —frei bezbolestný, 
bez bolu; —|brei, —ruf m. žalost- 
né volání; výkřik: —ſtillend bo- 
lekrotný ; bolesti tišící. 
Schmerz-geld n. v. Schmerzen- 
elb; —baft, —liď bolný, bolavý, 
olestný, bolestivý ; — los v. Schmer- 
— —ftillenb v. Schmerzenftil- 
end; —verurfachend boleplodný,: 
Schmetten (-3, ob. I.) m. sme- 
tana; —faum m. (Speife) smela- 
nec ; —lóffel, —[höpfer m. sběračka. 
Schmetterling (-c8, M. se) m. 
motýl, batolec, babecka Papilio; E: 
větroplach; —8artig motýlovitý T. 
Schmettern mh. praskati, pra- 
štěti, třaskati; (v. ber Trompete) 
drčeti, vřeštěti; zerſch. roztlouci, 
roztřískati; —b hlučný, hřmotný. 
Schmied (=e8, M. se) m. kovář 
(kováč); —bar kujný T.; —e (M. -en 
J. kovárna; — eambof m. kovadlina ; 
—ehanbmerf 1. kovářství; —eijen 
n. železo kujné, kovářské T; —en 
kouti, kovati; Verſe fch. klepati 
verše ; etw. Bofes fd}. něco zlého 
kouti * a et h je = okuje 
pl.; —feile f. kovářský pilnik; — 
stropivý ; —fchurzfell ». zástěra ho: 
vářeká ; —Iwerkmefler n. struh. 
Scohmleg-e f. šmiha; — ü- 
stupek T.; Sch. am Benfter špaleta, 
ústup okenní T.; —eln ähofili, fin- 
titi; —en obýbati, ohnouti; fich i. 


| 
ý 
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‚Schmoren 


ver einem) ohybeti_ se, kloniti se; 

g. tuliti se, vinouti se; —fant 0- 

ybný, tulný, přítulný. z 

Schmiele /. (bot.) metlice Aira. 

Schmier (M. se) m. mazadlo; 
—alien pl. mazanice ; 2 vzatky, ú- 

latky, pomazanka ; —blatt n. (3eit= 
rijt) hunopis (gemein plätek); 
—bud a. první zápisník, první zá- 
pisky T.; zápiska (dennik); vý- 
mazník v. Strazza; —bůdje f. ko- 
lomaznice; —e f. v. Schmier; —en 
mazati T.; mastiti, natírati; bie Gur- 

el ich. hrdlo prolivati, proplakovat! ; 

g. kanhati, čmárati; podmazävati ; 

© mit jmd. fch. mazliti se s kým; 
—erei f. mazanice, mazanina; —faf 
n. maznice, nádoba na miz ; —geld 
n. mazné (, ého) P.; kolomazné 
(, &ho n.); —hänbler m. kolomaz- 
nik ; —ig mazavý; —fäfe m. maza- 

sýr; —tur J. (meb.) léčení- n. 
hojení natíráním n. mazáním, na- 
tírka; | —mefte J.  kolomaznice; 
—ntitte[ n. mazivo T.; —ſchaf n. 
prašivá ovce; —feife f. mýdlo ma- 
zavé T.; —fteber m. kolomazník. 

Schmink-beeré f. zminda ; —boh- 
ne f. fizole, ledvinkový hrách; —e 
Ff. čidlo; —en etw. líčiti, oliciti, 
nalíčiti; —pfangen pi. ličidlovité 
T.; —pfläfterhen 1. líčicí nálepek 
(na tváři); —meif n. bílé ličidlo. 

Schmirgel v. Schmergel; —pa- 
pier n. výstěrkový papír. 

Schmiess k ed, M..sfie) m. mrsk, 
mrsknuti, mrštění. 

Schmitz (es, M. se) m. mrsk, 
mrsknutí, 3vih, švihnutí, myknuti; —e 
(M. sen) f. poplítka biče, Srondlik, 
cvora; —en mrskati, Svihati; barvit: 
na černo; ukoptiti, umouniti ; &mu- 
diti. Schmock (-8) m. kutil. 

Schmoll-e (ch. 2) F. střídka 
chleba; —en mů. durditi se, hně- 
vati se; Sch. m. žmolek ; ei 
m. durdivosf; —ig durdivy; 
přípitek (studentský) ; —fammer, 
-ftube f. útulek ;—tag m. hněvivý den. 

Schmor-braten m. dugenice, du- 
šená n. svíčková — —en sma- 
žiti, osmažíti; Skvařiti, oškvařiti; 


mb. usmažiti se; mf. dusíti se; 


‘Gohmerig 


S. (8) m. smašenka, smaženec, 
škvařonka; —ig smaživý; dusivy; 
—ftáď n. kus — dušeného. 


mu (ob, R.) m. zisk (nesluš- 
ný), — 
i f, Ward; ©. | Fra 
- pěkný , op 3 ch. s 
se) 08 ob a, šperk T., skvost ; 


— n. přímětek krášlivý, 0- 
krašlovaci T. 
Schmliickoa zdobiti, ozdobiti, 0- 
krášliti T., vylíčiti; šperkovati T. 
Schmuck-feder /. | ozdobovací 
Bee chochol ; — händler m. ozdůb- 
ář; šp erkovník; —M chen a. šper- 
kovníček, Šperkovnič a; —faden 
B. šperkoviny ; ; —Maate f. šperkoví. 
hmudsl (Wi. » Sf. cára, oou- 
ra m necuda; —ei f. ucouranosť; 
špinavý, nešvarný ; —R sj 
obi initi, 
chmugg-el (-8, of 
—elei f. podlud nf obohod, £ ma! 
nietví; —eín podludný obchod n. 
podludnou Zivnosf vésti, provozo- 
s podiadnictvi;P.; -fer m. podlud- 
— — v. "Schleich Anbler. 
munsterlachen, ſchmunſtern 
— ſchmuzeln mý. usmívati 
se, zubiti se. (htíny). 
Schmussen, ($mufern raziti (do 
chmuz od. Schmuß (-eě, vý. 
M.) m. špína, nečistota, nošvara ; 
—ärmel m. rukávec; —tn act. 
au: Špiniti; -—er m. Špinič, äpinitel: 
8 pinavý ; ; —igfeit f. špinavost; 
un n. obálko apír; —titel 
— bp.) jalový n. slepý titul T.; 
ar? nana f- prozatimný nákres, 
první nákres. 
Sohnabel (-3, M. Schnabel) m. 
zobák, zoban T., zob; (Büchfenm.) 
sobec: „eetig zobáčitý; — n. 


obat 

P oohnábol- ei f. libänkovänis = 

Schnabei- aut n. čapí nůsek ; 
—iren, —n zobati, misati. 

Sehnábeln en zobati se (líbati 
se, hubičkovati se). 

Schnabel-thier n., —vicf n. 
takofuleň; —weibe ‚f. fig. pechout- 
2, nazobání. 

Schnalteln v. Schneibeln. 
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'Selarrwerk 


Schna , —e (W. „ef ku- 
drinky, —X am T., m š y. 
Schnake ( ár; 

2 vodní had; 3. be 457 ice. 
Schnak-en kudrlinkovati, kudr- 
linky prováděti T.; —enmader, 
—et m. — "šaškář; fd 
směšný. Schn nn. tiöka. 
Schnall - A en) přezka, 
přazka, SDouka klika, obrílík: —en 
mb. mit der Beitfce praskati; mit 
bem Munde tlaskati, mlaskati; (mit 
ber Schnalle) zapnouti, přezkou n. 
háčky sepnouti; —enfdnbler, —en= 


miacher m. přeskář; —er m v. 
Schnalzer. 
Schnalz-en mb. luskati v. 


Schnallen; —er m. mlásk; šňup, 
tlask ; tlaskač, mlaskač, asked: 
aut m. mřeskavá hláska T.; : —peit- 
ſche f. praskač. 

Schnapp lint. af, chňap, chlamst ! 
Sch. m. chňapnutí, chlamstauti; 
—bein n. kratší noha; —e J. chy- 
tačka; —en mí. zapadati ; act. ohha- 
pnouti, chlamstoouti; —ee m. chy- 
tač, chytal; sklopka. 

Schnäpper m. (gie. pušťadlo, 
pušťátko; 8. západka ; zaklopka. 

Schnappern mý. švandročiti, Švan- 
drkovati. 

— feder f. — zapada- 

of: —babn m. chňapoun, © 

„eh chnäppisch prostořekýv. dny- 


Schnappmesser n n. zavěrák, —* 

Schna ap s p = (gemein) 
pála, kořalička, bre 

Sehnappsach m. ser Leber) to- 
bolka, vak, tlumok. 

Schnap psen mb. broberkovati, 

píti i Bála, b Broberku (kočalku). 

Schnarch-eln, —en mů. chrá- 
pati, chroptěti; —er, — hans m. 
ohrapoun. 

Schnarr-hass m. bručivý n. vr- 
čivý bas ; brudina, bručadlo — 
fel f., —et m. bravník ; —e (SR. sen) 
J. chřastačka, řehtačka ; svijadlo, 
svijátko; —en mb. skřípati, vrzati; 
náulena s ých hladověti ; — P 7 

m. (mil.) volací stráž; —wachte 
ch stal; —werf n. hrkadlo, al, 


” BB | "7 «| 


. Schnat (—e, M. sen) f. snötev, 
vötsv;-2. meze, hranice. 
‚Schnatte F. U Schnitt. < 
. Schnatter-ei f. žvanice, žvavosť; 
ze v. Blauderhaftz- zz mý. 
štěbetati (v. Ganſen), knächali (v. En- 
ten) ;-2. Zvaniti, brebentiti. - 
‚Schnaub-alaut 2.. supavá hláska 
T.; —en, ſchnaufen mb. funěti, su- 
pati, supěti, fučeti; dusati; prý 
skati, prýštěti ; sápati se, sršet ; 
Rade 2. sršeti pomstou; Tuth 
ſch. vztekem sršeti; vor Zorn fh. 
‚zlosti sršeti ; nach Golde ch. po zlatě 
dychtěti. $chnaupe v. Schnauze. 
Schnauz-bart m. kniry; — 
. sen). f. (3001.) tlama T.; nos (psí, 
liščí), frank, morda, ňuchna; —en 
vaditi se ; obořiti se na koho. 
. Schnäuz-en (bie Rafe), fich fh. 
utříti nos, smrkati, vysmrknouti se; 
einen f©$. někoho ošiditi; —tuch 1. 
smekací. šátek, smrkáček. — 
Schnecke (Mt. -n). f. hlemejžď, 
lž, slimák (šnek) Helix; Sch. im 
hre závitek T., zátočka v uchu 
Volute ; (Stiege) okrouhlé, točité 
schody ; Sch. an ber Säule ketou- 
ček T.; (mech.) šnek T.;.—n mb. 
plaziti se, 
—— — n. an ber Säule 
oko kótoučkové T.; —banb m pá- 
sek kotoučkový T.; --behdltnif n. 
slimůůnice ; —berg m. pahorek s to- 
eitou cestieckou; Sch., —grube fi 
hlemejžďavna ; —formig kruzity, zá- 
vitkovitý T., koloučovitý, hlemej= 
zďovitý ; —gang m. (im (Garten) ste- 
zka ločilá, stezka kotýšovita; fig. 
račí chod; —bänbler m. hlemejžď 
nik; —baus m. hlemejždí skořepina, 
hl, chaloupka, ulila; —felý m. ka- 
lich závitkovitý T.; —Elee m. voj- 
-těška, tolice; —linie f, závilnice, 
závilka v. Spirale; —Ppoſt /. račí 
pošta; —ſchale /. ulita T.; —ſchlich 
m. vlečení-se ; —ftein m. slimákokam ; 
—fliege, —treppe /J. točité schody T.; 
> m. račí chod. 
chnee (-3, ilvig ob. R.) m. 
sníh ; —ammer f. sněhule; —bahn 
J. sanice; —ball. (WM. —bälle) m. 
koule n. hruda ze sněhu n. sně- 
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; Sohmelden 


hová; (Gewachs) kalina Viburnum 
opulus; (Speife) sněhovka, měchu- 
finka; —bebeďt sněhem pokrvý: 
—berg =.. sněhovoc, sněžník T., 
sněžka; 2. návěj; —bleiche f. (de 
Flachſes) sněžení lenu; —biume /. 
sněhovka, sněženka, Galanihus ; 
—bruch m. průlom sněbu (se astro- 
mův).; —eule f. sova bílá ; [—fall 
m., —fallen n. padání, napadání, 
napadnutí, úpad sněhu; —finf m. 
pěnkava. podhorní; —flode f. chu- 
máček sněhu; sněžinka,- vláčka, 
páperka sněhu ; eftöber 1. chu- 
meliee, metelice ; vánice ; ae 
n. průval sněhu v. Lavine; —glädchen 
v. Schneeblumes —gränze f. hra- 
nice m. čára sněžná m. sněhorá T.; 
—hafe m. bělák; —baufen m. ná- 
věj; závěj; —huhn ». skřemenáč, 
sněžník, sněhule; —ig posněžený, 
sněživý ; —flumpen.m. sněžina, hruda 
sněhu ; —fónig m. střízlík ; —foppe, 
—fuppe. f. sněžka; —lage f. ná- 
sněží ; —lerýe f. sněhule; —máb= 
en n. sněhurka; — milch f. (Kochk.) 
sníh; —reich sněžný, sn er 
—ſchuhe pl. m. chůdy, kůsle, sn 
žnice; —fpornammer f. sněhule; 
—ſturz m. průval sněhu; -——-maffer 
f. sněhovka, voda ze sněha; — wehe 
f. návěj ; závěj ; —weiß enčhobilý, 
sněžný; —wetter n., —witterung /. 
sněživo ». et adv. (je sněživo); 
—molfe /. sněžný oblak. 
Schneid-bar řezatelný ; —e (ob. 
Wi.) f. ostří, ostrosf, ostrota, břit- 
kosť; fig. říznost; Sch. ber Feder 
ostří T.; —ebanf f. strouhací n. 
řezací stolice; —el m. (bed Bieres) 
říz, říznosť; —elabe f. řezačka, sto- 
lice řezací, stolice na řezanku ; —eln 
klostiti. : 
Schneide-maschine f. krajedlo ; 
(zum Ernten) samežnee, kosidlo; 
—meſſer n. poříz, struh; řezák, 
kraják; —mühle f. pila. 
Schneldon mh. řezati; (einmal) 
říznouti ; (Brot, Sleiſch, Leber fd.) 
krájeti; mit ber Schere fch. stříhati; 


eine Šeber ſch. pero udělati; p. při- 
říznouti ; Wein ich. klestiti; ch. 


(math.) séci, titi (přetínati, rozti- 


Schneller: 
nati, protínati) T.; ein Thier fc. 
klestiti zvíře; Mienen, Geſichter 


(c$. podivně se tväfiti, j 
Schneider (-#, unv. M.)m. krejčí 

wre): —ti J., —bhanbmert n., 

-gewerbe n. krejčovství ; -franffeit /. 

3330 svrab, chrásta; —n mb. 

rejčovati ; —naht f. dev krejčovský. 
chneide-werkzeug /. řezadlo, 
krajedlo, krojidlo ; stříhadlo, sltři- 
hátko; —zahn m. řezák T., kusák, 
prodavač, kusací, řezací zub. - 

. © Sohneid-ig řezavý, britky, ostrý; 
—Hlappe f. řezačka; —ung f. zářez. 
Schnei-en mh. imp. sněžiti, sně- 

žití se; e8 —t sněží, padá sníh. 
Schnelsse (M. -n) /. pletka, oko ; 

spruhle. Schnelteln v. Schneibeln. 
Schnekka /. v. Schnede. 
Schnell adj. (ser, ej rychlý, 

bystrý, spěšný, čerstvý, brzký ; -bach 

m. ručej; —banf f. samostříl, ta- 

rasnice ; —bli m. fig. bystrý zrak, 

bystrozrak ; —bote m. rychlík, rych- 
leo; —en mb. u. mý. mrštiti se, 
odskoßiti ; spustiti; mit ben Fin⸗ 


ern ſch. luskati; an bie Nafe fc. - 


Dupkati ; einen fch. fa. ošiditi, 0- 
pentliti; fich fh. vymrštiti se. 
Schneller (-3, unv. M.) m. šňu- 
pka, štilec; lusknutí ;. spust; pru- 
žinka ; (b. Grbápfeln) pušťadlo. 
Schneli-essigfabrication f. ry- 
chlooctářství T.; —fahrer m. rych- 
lik; —falle f. tlučka; —fließenb 
rychloplynný, rychlotoký ; —fluß m. 
($em.) tavidlo rychlé T.; —fůfig 
rychlonohý, — —gläubig 
lehkověrný ; —igfeit f. rychlosf T.; 
bystrosf, sp&änost, čerstvosť ; —fäfer 
m. zpružník, koväfik; —raft f. 
pružnost mrštnost; —läufer m. bě- 
oun, rychlík, rychleo (honpe) ; - loth 
n.(djem.) rychlá pajkaT.; -poft /. rych- 
lá pošta; —prefie /. rychlolis ; —pref- 
fenbrud m. rychlotisk ; —reiter m. ry- 
chlojezdec ; —ring m. (bot.) kroužek 
zpružný T.; —fjchreibetunft /. m 
chlopisectvi, těsnopiseotví Achrift 
f. rychlopis T.; —wage f. přezmen 
T.; ryehloväha, krokevnice; —iwa- 
en m. rychlovoz ; —itg m. (a. b. 
ifenbahn) rychlovlak. 
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Schaltte 
Sohnelzen mů. (mit ben Fiugern) 


luskati, šňupkati. - 
Schnepfe (M. -n) f. sluka Seo- 


lopax. P 

Schnepfen-dreck m. slučí trus, 
slučí mázka; —fiff m. sluka moř- 
ská; —jagb /. honba na sluky; 
F —jug m. houf n. hejno 
sluk. 

Schnepp-e (Mt. sen) f. an ber 
Kanne hubička, pysk; Sch. am 
Leibchen ber Frauensperſon cíp, 
slučinka, poplítka; —enletbýem n. 
cípkový živůtek, 

Schneopper m..v. Schnäpper. 

Schnepp-huhn ». v. Schnepfe; 
—fanne f. hubatka, konev s hubi- 


kou. i 
Schnerf (se8, M. se) m. (Bogel) 
chřástal ; v. Schnarroroſſel. 
Schnerkeln na dan smažiti. 
Schneuzen v. Schnäugen. 
Schnick (-e6, W. se) m. Stipka, 
šňupka ; —en rozprskati; —er adj. 
hezký; —ern potajmu se smáti; 
šeptati; —fchnad m. třeskyplesky. 
chnieben mb. (vor Zorn) sipěti. 
Schniegeln fintiti, dňořiti. 
Schnipp-chen n. šňupka, frčka ; 
S., —el drobet, ždibec; —eln ži- 
žlati, ciclati; —en Ššňupkovaté ; —ifih 
— rostořeký, odsekavý. 
ohnipps ! tmě. lusk! (prstem o 
palec); —ela, —en spejznouti, u- 
pejzneuti, chňapnouti něco. 
dý ey VL šup. šup! [fe[. 
Schnirkel m. čiry-čáry v. Schnor⸗ 
Schnirrbacken na křehko upeci. 
Schnitt (ses, It. -t) m. řez, říz, 
říznutí; (matb. u. min.) sek T.; 
průsek, průseč T.; fig. zisk; krá- 
Jení, řezání; Sc. mit der re 
střih, stříhání ; k ty Kleides) kroj; 
sřez, úřez, skrejek, úkrojek; ein 
c. Brob skyva n. kus chleba; 
S. am Buche ořízka; (o. Kleid) 
pins ; Sa. in ber Ernte Zen, 
etí; ber Saďe ben Sch. geben 
přikrojiti n. —— věc. 
Schnitt-arbelt 7. práce vo žni; 
—bant f. oení m. řezací stolice, po- 
řeznice; —e (WM. sen) f. akyva; 
verwandte Sch. (Meblfpcife)pavezy ; 


"Schaitter 


—tt'm. žna0; —etfeft n. obkiaky, 
dožinky; —fläcde f. (ntath.) plocha 
sečná T.; —gelb n. výžin; — Handel 
m. obchod se zbožím střižným; 
— loketního zboži, obthod s 
oketním sbožím; —hobel m. obře- 
zák; —lauch, —ling m. ošlejch, 4 - 
žitka; —mefler rn. krajecí nůž; 
—öffnung f. průřez, rozřez; rozře- 
zemina; —vergolbung f. pozlacení 
kraje, zlatá ořízka; —mwaare f. lo- 
ketní zboží P., střižné zboží T.; 
—maatenfinbler m. kupec střižné- 
ho zboží T.; obchodník se zbožím 
střižným; —maatenhanbiung f. v. 
Schniktthandel; —wunde f. ránu po- 
řezáním; —3eit f. čas žní P. 

Schnitz (es, Di. se) m. kří- 
žala, kruzala; —arbeit f. řezla; 
—banf f. struhaeí stolice; —eifen 
n. poříz; —el m. odkrojek; (Speife) 
řízek; —eln řízkati; —en * 
vati, řezbovati. - 

Schnitzer (=8, uny. W.) m. řez- 
bar; 2. cin — (b. Tiſchl.) 
řezáč, straháč; b. Bind. poříz; 
3. (Fehler) chyba, omyl, fig. babka; 
einen Sch. machen, —n babku udöhati 
poehybiti, poblouditi, zblouditi; 
zbouchnouti něco, chyby se dopustiti. 

Schnitz-kunst /. řezbářství, řez- 
bářské umění T.; —künftter m. řez- 
bář T.; —ling m. odřezek, odstři- 
žek; —meffer n. poříz, pořezák, 0- 
sník, struháč; řerák; —werf E 
řerba, dřevořezba ; řezbářské dílo 
T.; řezbina, dlabanina; —wunbe f. 
řez, zářez, rána nožem, 

Schněd-e adj. (str. -efte) mráký, 
ohavný, hanebný; —igkeit f. mrz- 
kosf, hanebnost. 

Sohnöller (s$, uns. R.) m. eu- 
mel, cumlik. 

Schnoper (-3, unv. i.) m. mi- 
soun ; huchad ; —n ňuchati. 

Sehněrkel (-8, unv. PM.) m. pro- 
pletenina, průpletek; ne zá- 
točka T.; zavitma ; *——et- /.- ozdůb- 
kování, okrašlování ; —n ozdůbko- 
vati, šňořiti. = 

Sehnorra f. v. Schnauze. 

Schnuck m. poslodní vzdech u- 
mírajícího ; —en vziykati; vsdychati. 

RANK II. 
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Schnurren 


Schnud-el, —:r m. ozhr, šišně ; 
—e[n mb. huhňati, ňuhňati. 

Schnüff-ein, fchnuffen mf. ču- 
ohati, čmuchati, čenichati; huhňafi ; 
—— —fer m. čmuchálek ; hu- 

ňal. 

Schnupf-en mý. šňupati, ňucha- 
ti, čenichati ; Sch. a. sňupání; Sc. 
(=8, By- M.) m. kýohavka, smrkav- 
ka, nädcha; —er m. šňupák ; —ta= 
bat m. šňupací n. šňupavý tabák; 
— tabaksbuchſe, —tabaksdoſe f. ta- 
batěrka, pyksla na tabák; —tuch n. 
šátek smrkací, šátek na nos (smr- 
káček, smrkáč). 

Schnupp-e (WM. sen) /. (am Lit) 
oharek; —en utirati svíčku; mb. 
čpiti. (—ern čenichati. 

Schnupp-en m. v. Schnupfen; 

Schnur (M. Schnüre) /. šhůra; 
eine Schnur Berlen šňůra perlí; 
SH. b. Spinnrade tötiva; fly. pra- 
vidlo; Sch. (M. Scähnüren, auch 
Schnüre) snacha. 

Schnür-boden m. (im Theater) 
spouštěcí strop; —bruft f. šňěto- 
vačka; — (fen n. šňůrka; an ber 
Peitſche poplítka, mrsk, sňorlík, 
šrondlík; —en šněrovati; fiĎ se; 
fd. natáhnouti, navlikati (na šňůru). 

Schnurgerade ade. přímo, zro- 
vna, jo y bičem šlehl). 

Schnür-haken m. zápona a šně- 
rovačky); —leib m, Šněrovačka ; 
u ee ee S. an 

er Beitfche v. nůrýen. 

Sohnuraankár m.šňůrař, šňůrkář. 

Schnür-mieder =. šňěrovačka; 
—nabel f. šněřovací jehla, návleč- 
ka, ozubec; —neitel f. šňěrovadlo. 

Schnurr-bart m. valousy T., kní- 
ry; —bafi m. v. Schnarrbaß. 

Schnurre (M. »n) f. hrkačka, 
chřestačka ; bukál, kobza ; harabur- 
dí, harampátí, hamparátí ; šibřinky, 
fraška. — 

Schnurre n M. ⸗n) m. ponoc- 
ný; biříc,- dráb. : 

ŠeMurr-en mý. broukati, bručeti, 
bzučeti; řičeti, hrčeti, vrčeti; fig. 
durditi se, obofitt se, osopiti se na 
koho ; —, Rdbďfen, —e! vrč! ko- 
lovrätku, vrč! die Raben pr kočky. 


Bennutrije 


Fedou ; —ig směšný ;' posankový ; 
ie feife f. biučas: N kefreren a 


ptají m. 
(Opieeug) vlk. “ E 
chnür-schnur f. šněrovadlo; 
—ſchuh m. šněrovací střevíc. 

Schnur-steck m. podložka, pod- 
ktadací tyčinka; naviják; tracks 
adv. přímo, zrovna, zhola. 

Schnürtrog m. rudnik. 

y Scheu (4. m. — Mr; = 

. otep slámy; došek (na střechu 
v. Sdaub. 

Scheber (s$, unv. M.) m. kopa, 
kupa ; stoh, brh, brah; —baun m. 
stožár ; —fleď m. kopiště, okopíště, 
okoliště, červiště, stožiště. 

Schoberl, Schöberl 1. (or) zá- 
vitek, skopenec. flist& de)ati. 

Schobern kopiti, stohovatř; oko- 

Schock (seš, Mi. se) 1. kopa; 
jel Schod dvě kopy; —en kopiti, 

opovati ; —Polt n. kopové ivi, 
ar 

chocket f. v. Schautel. 

Schofel, —ig adj. bidny; chatrný, 
ošumělý; —maare f., —jeug m. 
chamradí. Schöffe m. v. dóppe. 

Schokolade v. Chocolate. 

Scholasticus adj. scholastický ; 
S. m. (Dombert-S  ebolastikus, 
kanovník a dozorce škol. 

" Scholion 1., Scholie (SBi-'=ět) f. 
(gr.) přímětek, poznámka T. 

Scholl-e . sen) f. hruda ;-bei- 
mifhde Sch. domácí půda; Sc. 
(Fiſch) v. Platteife ; —enbrecher m. 
hrudokot (přístroj na rozdrobení 
hrud), drolič; —enf$bldger, —en- 
zerſchläger m. hrudaě; —ern mh. 
rozpadati se na kusy. 

chon adv. už (juž, již); wir 
wollen ſch. jehen uvidíte; ſo ift’s 
(©. gut je dobře; wenn f$. byfi; 
Babe ich fchon wenig, fo Babe ich 
doch genug třeba já měl málo, mám 
předce dost. 

Schön adj. (er, »fle} krásný (pě- 
kný, herky); adv. krásně; er laßt 
bich fch. grüßen! vzkazuje tě pěkně 

ozdravovat! fig. fh. thun & egen 
mb.) lichotitt se k někomu, laho- 
diti někomu ; —augig krásnooký; 


raburdí, harampátí; 
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Senbartiind 


— baum m. modřín; —blatt n. pě- 
knotist Calophylum; | —bíinb. v. 
Monpblind ; —bint n. — 
——banf m. poděkování; W m. 
(vn) lfe, lícný tisk? —e ». (06. 
.) krásné, krása, krasota; — F. 
(oh. M.) krása; 2. krasotinka, krá- 
senka, krasavice; ehr Krášihtí; mb. 
krášliti se, krásou se označovati. 
Sohen-en (c. acc. et gen.) ſſch. 
etw., einen, bas Geld; ber Zeit, bes 
Feindes ſch; ber Schwachen fch.; 
tehone ihrer) šetřiti něčeho; ošetři- 
ti něco ; fich ft. Setřiti se; stříci se ; 
—end šetrný, šetřivý. 
Schoner, Schuoner, Schuner 1+8) 
m. škonar (loď), škuna. : 
Schön-tärber m. krasobatvíř +; -ge- 
fühl n. krasocit; —geift m. kraso- 
duch ; (Berfon) kräsnik, krásnílek 
T.; krásníček ; —geifterei f. Kréšni- 
lectví, krásnilství T.: —beit f. krá- 
sa, krasota, pěknosť, pěknata, le- 
post, lepota T.; hezkosf, sličnost. 
Schönhelts-gefüht 1., —finn m. 
smysl n. cit krásy, krasocit, kreso- 
ch f vkus T.; —linie /. čára n. 
linie krasotná T.; mil 7., —- waſ⸗ 
fet n. krášhcí vodička, krasivka ; 
— mittel n.. krášlidlo; —finn m. 
krasochuf, : 
Schön-schreibebuch 1. knížka 
krasopisná; —fihreibefunft f. krá- 
sopisectví; —fihreiben n., —ſchrei⸗ 
bung f., —$rift F. ——— 
—fchreiber m. krasopisec ; —-feitt F. 
líc; —fte bbb. nejkrásnější, nejpěk- 
nější; —ftené adv. co nejkrásněji, 
nejhezčejř; —thuer m. nik, 
úleník ; —thuerei /. úlisnietví, licho- 
cení. (šetrný ; adv. -ně. 
Schonung /. šetření; —-6to8“ne- 
Schönwissenschaft /. krasověda; 
-lich krasovödecky. 
Schonzelt f. (mbm.) zahájený 
čas (na zvěř), č 
Schooss (+4, IM. Schöße) m. 
lůno, klín; Sc. am Kleidern dos; 
2. šos, dávka, plat, snůška, sebrané 
peníze; —bar poplatný; —gelb n. 
pant šosovní P., dávka; —huus n. 
Gm šosovní, dům poplstný; —bunb 
m. podpaždník; —fínb n. mazlíček, 


Schassseask 


mazänok ; —rock m. kabát se.šosy; 
ame f. oblíbený D. ‚zamilovan 

; —tuď. n, zástěra. 
vrchol, 


šok — bY W. m 
vre d. am Dad kukla, 
k ka — malá valba T.; fig. 


pačesy ; jb zool.) chochol.T.. 
Schöpt-huhne e f. (Bauť.) výhon 
(náhon) n. srub jímací T.; —e f. 
náběrka; 2 „ —el: m. šoufek ; 
— ; —tinter m. okov, vödro: 
éͤroo; en etw. čerpati, nabirati 
be: doj Athem A oddychnouti 80- 
&; am ung ſch. naděje nab 
th fd. mysli — Aſch dat: 
—* work; ein Urtheil, ——— 
ch. vynesti rozsudek P.; 
erbacht gegen pb 14. někoho v 
odezření vzíti P.; bie Sonne —t 
affer slunce pije n. váží vodu. 
Schöpfer m. u stvořitel; 2. 
on 53 čer Fe —* —— 
Gefaß) v. pfgefaͤß; —gei 
tvor (tvůrčí) duch; —iſch —2 
tvůrčí T.; plodivý "(plodistvý T. 
—traft f. tvornosf, tvořivost, síla 
tvůrčí n, tvořivá. 
Schöpf-gefäss, —gel$irr n. čer- 
pačka, naběrák, naběráček, nabě- 
ale: —gelie I. nálevka, korčák ; 


k u «. čupryna,. kakada ; 
chocho —haube “ kokrhel ; 
Ze 7. " chocholka, chocholatka ; 

chocholatý, čubatý. 
—— fo el m. sbě- 


— „naběračka, naběrák , nabě- 
rací lžíce. 
Schopf-lerche /. chocholouš; 


—meife f. parukářka, chocholatka ; 

age m. nárožník ; hlavizna. 
Schöpl- -quelle f. studánka ; ; —rab 

n. řeřabí n. aamotížné kolo, kor- 

čák ; —rüffel m. ber Infelten sosäk 

čerpací, čerpák T. 

Schopftaube f. chocholáč. 

chöpfung J safe]; Bd. ti- 


EN Spruches vynešení ‚Vroku P.; 
t bá 
ar eis Rabat adlo nakěradlo. 


len sn m. pfise- 
dící; bpp kmet; st. konšel); starší 
obocní ; ; starší cechovní, cechmistr. 


7 Schoženntefier 


. kr- 
a) m. 
[radnice. 


Schoppen cpäti; Ganſe 
miti r =8, uno. 
kolna, kůlna; žejd ik. 
Schöppenstube f- — síň, 
Schöps (-fed, M. fe, 0b.=f 
-fen) m. akopec, skop; (Sim) 
maňas, loula, trulant, . . 
Schěpsen-braten m. skopová pe- 
čeně ; s —fett n., —talg n. skopový 
lůj; —fleifch n, skopovina, skopové 
maso ; —feule f., la ef m. sko- 
pová hýta. podepěry. 
Schore (M. =n) f. lodní po ory, 
Schoren otřibati; 2. žíti (b. 
ten): 33. a * zavlačovati pole. 
chorf (-e8, č. se) m. strup; 
svrab, Chrásta: příškvana 
Schorkopf m m. holohlavec, (kdo 
má ostřihanou hlavu), 
Schörl (-c8, M. se) m. Min.) 
smolák, skoryl ; —quarz m. křeme- 
ner turmalínový | 
Schornstein, Scherftein m. ko- 
min, dymnik; —feger m. kominík; 
— fegerfrebě m. (cdir.) rak kominie ký, 
Schoss (-jieá, M. fe) mi- vý- 
střelek, výpuslek, odno2, letorost ; 
2, Sa. (Sefchof) ) poschodí ; a, Sch. 
(=čé) am Kleibe v. Schooß; 4, (elb 
abaabe) důvka v. Scoop. 
Schossen mh. (p. (Metrcibe) me- 
tati se; (o. Malz) střelůili. 
Schösser (s8, unv. W.) m. ehle- 
bni lopata, sazecka; 2. výběrčí. 
Schoss-gabel /. podávky ; a 
n., baue n. v. Sfvo 
ringe n. vantroky; ie střel 
—tehle, —telle f. šejtro předina 
vozu ; —fehlenfette še frokový řetěz. 


Schůssling (-e8, m. vý- 
střelek, výpustek; v. Sa; 2, 
mazánek, mazlíček. 

Schossreis 1. odnož. (šulinka T. 

— n. šešulka, še- 

chote ( lusk, luska, 

luština, př še ule, Šešulka, še- 
Šulina T. 


Schoten-blume /. koniklec; -born 
čimišník, trnovník ; —frůňte v. 
—— — ewächle pl. lu- 
ové n. šešulinaté rostliny; —Elee 
m. štírovník, ledeneo, kočičí pa- 
zourek; —pfeffer m. Peka: 


„Schatig 


Schetig luskovatý, luštinatý. 
Schott (-es, M. =c) n. přepážka, 
pažení (na korábech). 
Schotten (-8) m. sýr; syrovátka. 
Schetter (-8, uny. štěrk 


M.) m. 
P.; suf; un m. (Strfýb.) štěr- 
koviště, štěrečné pole P. ; —n (e. 


Strafe) štěrkem posýpati n. po- 
kládati, štěrkovati silnici. 

Schržfen, f$rdfern krouhati, ce- 
tlovati zelí. 

Schraffiren proužkovati. 

Schräg, —c adj. kosý T., po- 
kosní, šiký; křivý, křivolaký; —e 
(ob. M.) /. křivolakosf, křivolačina, 
úkos. 

Schragen (-8) m. šrák; věšák, 
lestvice; kozlik — tvaroh). 

Schrägwinkel Kot 

Schramm-e (M. sen) /. pruh, 
prouha, jizva, šrám; —en pružiti, 
zpružiti ; pruhovati ; jizviti. 

Schran (08, W. Schränfe) m. 
skříně, schrána; bei Brunnen 0- 
hlubeň, ohlubnice; (Typ.) stojá- 
nek; (Web.) sbírání; —e (M. -en) 
f. ohrada, přehrada ; zábradlí (šraňk) ; 
Sch. (©rdnje) hranico P.: Amts. 
úřední zábradlí P.; Zollfd. celní 
přehrada P. : 

Schränken mb. křížmo. n, šej- 
drem jíti; rozkročeně choditi, 

Schranken-baum m. zahrážka; 
—[o8 neobmezený. 

Schranne (M. sen) /. ohražení; 
ohrada, šraňk ; tržiště v. Schrant, 

Schrannenschreiberei /. tržní 
kancelář. [bati ; skřípati. 

Schrap-® f. bfebelce ; —en škrá- 

Schraub-e (W. -en) f. šroub T., 
svor, točenice ; zävif, vrtule; S. 
an Der Geige kolík T.; auf —en 
ftehen kolisati se; —en šroubovati; 
vu; fig. natáhnouti,- ohnoati 


oho. 
Schrauben-bohrer m. ladiška V.; 
—bolzen m. med) klinec šroubový 
T.; —bampfer. m. (Schiff) parní 
šroubový, paroloď se Šroubem; 
—brefer m. šroubák; —gand m. 
(meď.) otočka T.;—geminbe n, (med) 
závit T.; —fopf m. hlava šroubu V.; 
—linie /. čára n. křívka šroubová, 


TR 


Sehreibehrist 


šroubovice T.; —mifremeter n. dro- 
bnoměr šroubový T.; — mutter f. 
matice, matka, hnizdo šroubu T.; 
—prefie /. lis šroubový T.; —te= 
iŘer n. &roubevi; —ſchiff n. loď 
roubová, loď se šroubem; —fchlüffel 
m. rozvěrák, klíč, klika T.; —fpin= 
bei f. (med) vřeteno šroubové T.; 
—fteďen m. loutka; —ftoď m. svě- 
rák T., svírák, svěradlo, šroubovna ; 
—winde /.(med.) lehčidlo V.; —žšes 
tt m. vývrtka T., vytahovadlo na 
rouby; (b. Gewehr) šroubovák, roz- 
věrák ; —zirfel m. krutidlo se šrou- 
bem ; —zwinger m. stužidlo. 
hraub-er m. SEN ; 
—tchlüffel m. v. Schraubenfchlüffel;; 
—ftoď m. v. Schrausenftod. 
Schraz (M. sen) m. skřítek. 
Schreck m. puklina, rozpuklina ; 
u. Schrecken m.; —bild n. strašák, 
strašidlo ; přístrach, příšera; —ett 
zaleknouti, postrašiti koho; Wögel 
fd. splašiti; eine Speife ſch. oka- 
liti, osmažiti; f$. mf. puknouti, 
prasknouti; leknouti se, podäsiti se; 
—en (s8, unv. R.) m. leknuti, u- 
leknutí, zaleknutí; bázeň, etrach; 
hrůza ; —enberger m. strašák, bnbák. 
Schrechens-herrschaft J. hrů- 
zovláda; —nadribt f. strašná n. 
děsná zpráva; —nadft f. strašlivá 
n. hrozná noc; —ſchlucht f. stim- 
chomorna ; —tegierung f. hrůzo- 
vláda. 
Schreckenvoll hrůzyplný. j 
Schreck-gebiide ». děsný pře 
zrak ; —haft bojácný, — -baf 
tigkeit f. lekavost; —lich hrozný, 
strašný, strašlivý, děsný, úžasný: 
—ling m. strašpytel; —nif fie, 
Mt. ⸗ffe) n. et f, —fal (+8) n. h S 
strach, zděšení; —faut adj. lekavý; 
9. — feit ost; —ſchuß m. 
rána na poplach ; výstřel na pepiesb s 
výstřel odstrašovací; lekavá epräm. 
Schrei (seš, AR. se) m. výkřik, 
zkřiknutí, vykřiknutí; —abler m 
mohylník, orel křiklavý. ba 
Schreib-art /. sloh T.; spůsob 
psaní P.; —buch w. u. Schreibebuch. 
Sohrelbe-bedarí m., —beběr n. 
psací potřeby; —hrief m. dopis, 


Sohrelbotráck 


psaní; —buch n. kniha n. sešitek 
psací T., písanka; psací n. zapi- 
sovací knížka, zápiska. N 

Schreib-en etw. psäti (pisati); 
S. n. n P.; des —en8 funbig 
fein um 


ti —— P.; (Brief) psaní; 
(3Zuf$rift) list, dopis P. ; —er (s8, 
unv. m. písař; Sch. des Tes 


ftaments písař závětu, ten kdo piše 
závět n. poslední pořízení P.; Sch. 
befien pisatel toho, pisec toho; 
— reif. psanice ;unnüße Sch. marné 
psaní; ſchlechte Sch. škrábanina, 
mazanice; —fehler m. chyba v psaní, 
omyl fsařský P.; —gebühr f. pisné, 
přat od psaní; přepisné P.; —gefýůft 
7. práce písařská P.; —griffel m. 
pisadlo ; —tunft f. umění psací, u- 
mění psáti T.; umění písařské; pi- 
sectví; krasopisectví; —fürzung f. 
kratipis (krátkopsaní T.); —mafýine 
Sf. psací stroj; — material n., --te- 
em pl. potřeby ku psaní, po- 
třeby psací; —papier n. psací pa- 
pir; —ſchrift /. psací písmo T; 
—ftein m. mastnek, psacek; —fti 
m. pisadle, pisátko; —ftube /. pi- 
sárna P.; (Gomptoir) účtovna (kon- 
"tora) T.; —tafel /. tabulka ku psaní; 
©. zápisná tobolka; PRA m. psací 
stůl; —zeug n. nářadí ku psaní, 
nářadí psact T. 

Schrel-en mh. křičeti; hulákati ; 
vřeštěti ; —er m. křikloun, vřešťoun ; 
—erei /. křičenice, křik; —hale m., 
—maul n. kfikloun. 

Schrein (⸗es, MW. se) m. skříně, 
pec —er m., —mader m. tru- 

lář, skřinař v. Tifchler. 

Schreit-en mf. kročiti, kráčet, 
stoupati; -ju einer Handlung S 
přikročiti, přistoupiti k čemu P.; 
E N pl. nohy kráčecí (ptákův T.). 

cohrekken v. Schreden. 

Schreli ostrý, drsný. 

— — x 
papier hruby, pi) papir. 

Schr k ý 


Schrenz⸗ 


ocavý. 
Schrift (Wt.--en) pismo P.T; 


spis P.; —abjab m. postupee; 
—anzeige f. návěští o spisu; —bes 
wahrer m. listovní (, (ho) ; —enthum 
n. písemnictví ; literatura T; —Tüh- 
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Schelttweise 


ter m. zapisovatel P. (zápisčík); 
—gebrauh m. pisecký obyčej (0- 
becná zvyklosf ve psaní; zobyčej- 
nělý spůsob psáti, obecné užívání 
(v plsměj T.); —gebräuchlich v pis- 


mě užívaný; —glefet m. písmoli- 
jee PT; —gieherei f. pismolijectvi 
.; (Ort) pismolijna P., slávárna 
ísma T.; —balter m. be Se 
erö) pismonoš, držák; en m. 
Top.) kasa na písmo T,; —fegel 
m. kuželka pisma T,; —fürzung f. 
kralipis, krátké písmo (T); — (dj 
písemný, listovní I; psaný, sepsa- 


ný P.; etw. ſch. aufleßen něco ve 
spis uvesti, sepsati P.; ſch, flagen 
zalovati písemně, žalovati skrze 
spis P.; etw. (©. überreichen podati 
něco písemně n. na spise P.; »e6 
Verfahren řízení písemné P.; se 
Vollmacht písemné n. listovní pl- 
nomocenství P.; —mäßig dle písma ; 
— metall n. kov na literky, liteřina, 
písmovina T.; —mutter f. matice 
v. Matrizze; —faf m. (vít.) man li- 
stovní; —fäflig vládě zemské přímo 
podřízený: — ag m. sazba písma; 
5 —ſchneider m. písmořezec T.; 
—feßer m. sazeč 27 —ſprache f. 
písemný n. spisovní (-ný) pk T. 
Schrittsteller (-8, unv. M.) m. 
spisovatel ; —ei J., Pk A spisova- 
telství; —in f. spisovatelka; —iſch 
spisovatelský ; —n spisovati, 
Schrift-stempel m. patrice; —ftůď 
n. písemnosf, spis ; —wechfel m. dopi- 
sování (s cizí zemí) P.; Sch. vyměňo- 
nl písma; nein r — 
3 —jüge pl. tahy pisma, fahy pi- 
en n ‚Schrliten n es 
chrippe /. dalamane ngliche 
Melfbrot); karásek. : 
Schringen finéettit. 
; Schritt. s a p m. ug 
ročej; Sch. für Sch, krok za kro- 
kem ; S.an ben Beinkle em roz- 
krok; Executionsſchritt eksekuční 
výkon n. čin P.; S. (Maß) krok, 


"kročej T.; —lings, mäßig adv. kro- 


kem ; —meffer m., — zaͤhler m. Geem. 
cestoměr, krokoměr, krokočet T.; 
—— m. kámen ku přejití vody; 
— weiſe adv. krokom, kročmo. . 


Schröder ' 


‚Schröder v. Schröter. 
Schroff adj. (er, »eite) příkrý; str- 
rose —t f. sráz, příkřina; heit F 
ros 


Schrolí (sen, M. sen) m., —e 
(M. — hruda, hrouda ; v. Scholle; 
—enbreiger m. (Apparat) drolič v. 
Schollenbreder. 

Schröpf-o?. F zpožinování Př přižinová“ 
ní, požinky, přížinky; —en (das Oe- 
treibe) přišínati, požínatí, ožínati; 
(Bir) baňky sázeti — 
říti, natahovati koho: G ; „n "poů- 
štění baňkami; —glaš — ey —— 
baňka. 

Aky. odplůky ; broly „pb lud šrot; 
a odpi Y; ro Huf, šr 
pa ek, a věk dkolek ; Sa okr jek; 

c. und Korn ber Münze stříž a 
En mince P.T.; —art f. kalačka, 
——— kladnice ; ; —brot n. hrubý n. 
černý chleb; —bůďfe /. brokovni- 
ce; —t / útinka; netten. a, rypát- 
ko; kuefp; — en troliti ap Bi, Ary 
tovali; obilí obžíti; váleti suď. 

Schröter (- 8, uns. M.) m. šrotýř, 
líhař, skladač Piva (Käfer) roh 8. 

Schrot ot-giessstatt f. brokárna; 
— hammer m. perlik; —hobel m. u- 
běrát ‚—torp m. (W WuLb.), SE šrotov- 

; —leiter 7. nakladačky pl. 
Ve —mehl si. šrotová mouků ; 
—mühle f. šrotovna, šrotýrna, nlýn 
na šrot; —fage /. kladnice; —wa- 
ger. krokvice T; —wank „č (Bant.) 


"Beratte, — (M., m) f. 


M —enhaft 
ns M, sovrk- 


Sehrum ve 
nutí; E e hr sprašné son 
mf; krčiti se, . 86; krndii, 
kraati; np $cvrk 

hrund-e “ * úklina, jokbe- 
dlina; —en mf. ati et pukati 
8,. — se, rozsadati se; Se. 


n. ;pukäni, rozpukání; | ig’ 


vě («e$, MS fie) 

vrh, Bogen ; 
rel ý azéh „ehleba,; i „58 
P. (postchl Ar (+4, 
šoupádló, oupěk . — Br 
%. šuple; —D n. Zasouvae 


er 


TI 


BUNUTW M Pře 
zásuvné oko T.; odstrkovací 'okno; 


—laften m. (3 —ladt f. šuplé šuplík; 
Br —— avla 


v. —R 2 
uk, elek. 

hub rad. ie S * 
ben T.; „teen m. hat 
kovadio —faď m. — 6 
paf m. hnací ist P., F. 5 — list, 
n. pas; —flange /. Imech.) poda- 
vač, E odaváčka. V.: od oh jnice V.; 
—fation f. hnací taniéa; hoane- 
cká stánice; es $pupätko’T.; 
— meife adv. — avě. 

Schächtern adj. Gee: * sfte) ostý- 
cha „Blachý, nesmělý 

Schudel m. lehkomyslník, nedba- 
lec; Sch. f. L nedbalá enská. 

Schufle f. (Schöpfe) nalevák V., 
v (šou) nandavák, pak tra- 


schun —— se) jn. padouch, 
podlec, ta kář; —ig mizerný 
„šehut (+e8, M. »t 
chuh: (-c6, Wi. -€ =. ort; 
—2 be SKY. Re } re 
rum or a isto- 
pa T., střovío —danf ka'h. 
stolice n. stolička ševco ; —banf= 
gerechtigfeit f. právo na fávku šev- 
Sun, “ E ale. pr. — 
8 a n, u rt; bat 4 JS: 
kartkö n ha střev Su aba Da 
— eſchuhet obutý do stře- 
Mi ův; je (fm, příštipek alá en 
říštipkovati ; "lieh icker m. p Kaupkář 
That m. tovaryš ševcovsk 
Schufimacher m. švec, — 
ewerbe, — handwert 1. ševcov- 
ské femeslo; —Ichrling m. šávcov- 
* učeník tševěík); ee J. 
Schuh-nostel f: 
chuňh-nos 
de sh ře ——— = TŘ KoM 
Palo alíček'; —merf n. ghus 


bei | sieben "w., dbouy 4, a. 


— 5 — — 
ifelsk Ra 
—— Aoeti — 


ny“ pn i dozorem: I T ej 
lžitel školdózořce:' örde 


„Sobulávoa 


vzdělání P úřad. bi idune školní 
P.; —bud n. školní: kniha 


E i —— rů 4 n Ka 
18 arn ĩ sní k 
— a ni — 
sklad s sko ích hn 
Schald (MR: ar VA na 
zavinění. P.; jbn. etw. zur S. [es 


gen davati n komu. n o za vinu, 
viniti úěkohó z něčeho P.; fi etw. 
ju en fontmen laffen ‚proviniti so so 
v čem, üdopusliti se čeho P.; 

mein liegt bie Schulb? kdo je * 
vinen? an etw. Sch. feinbyti vinen 


něňim; 2, Sch. ((dultige Jahlung) 
diah PT; př. — en dluhy Passive; 
9 (Ailidbt) povinnost; Verſprechen 


mabt Schuld dobrovolná pfipov 
spravedlivý dluh ; —bar vinný, ro 
vimlý P.; =£ Unmiffenbeit pri ovinilá 
u. žaviňěná nevědomost P.; —bůt= 
feit f. vinnosť P.; betrug mm „ dtu- 
žná u. suma dluh: Půlužný 
p dh; —— =. „dlužní 
st P.; —buů n. kai 
synů ohlédávek ;; en. nb ný 
nén býti, ovinóvati ; „dlužen b „3 
Schulden-arrest m. vězen 
dlůhý.; —frei adj. (adv.) bez ne 
hův, dluhův prostý n. prázdný; 
—laft f. zadluženost, břímě diohäv 
P.T.; fu : dluhy pl.; —maffe f. ú- 
hrn ‚diuhöv ; —reft m. zbytek dlu- 
hův; nedoplacený 1., ea dluh 
oplafek; —ftahb m. stav 
dluhliv, dlužnosť PTÁ <—tilaung s: 
zapravování — dluhův P 


anilgungafond on: au ungBih „splácaní 


oktá- 
dnice. ke nice. re pola: 


— splačovací P.; —weien 
ÚžstvŮ (vše co se týče dluhův) 


ati — je ntedávéhí 
Ka eru 
dlukův, ‚poht "3% pohledávka 


k ener m. školní sluh 
t „poví na —A 

) dlu ing (dlužen, háro 
bile něčí ttív. 


Kr 
‚fein, hůžen. "het někontů 
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a 


—ire Nr. Sue: 0 


F sine | 


Schplordnung 


in die Mafia fc. fein dlužen. gu 
do podstaty n. k podstatě P.; 

fein vinen býti n ščím n. 
eines zn jene — 
býti zločinem P.; 
klaͤren někoho vy Her za — 
P.; fich einer That ſch. machen do- 
pustiti se skutku P., proťíniti se; 
—tr m. vinník; v. Sdnibner; —ers 
klaͤrung f. hlášení an za vin- 
en vyhlá ka něčí viny P.; —keit 

ovinnosf P. 

"4 distrikt m. školní okres P.; 
—auffeher m. okresní dozorce školní 
P., dozorce školního okresu. 

Schuidios bez viny, nevinný B. 
— nezavini 

Schuldiosigkelt /. novina P., bez- 
vinnosf; nezavinilosf; —8erf Útrung 
S. vyhlášení koho za bezvinného n. 
neviuného, — něčí neviny P.; 
—sjeugniß n. vysvědčení nezavi- 
nilosti. (ník' P. 

—— A, uno. M.) m. dluž- 

on P a v "ae článek, 
d užn polo „ Iwein m. = 
žní list P.; —thurnt m. v čže: — 
lář na dlužníky ef . dlužní 
listina P.; —verfäreibung f. dtuEni 


Schul-e (M. sen) f. škola "P.; 
—en do školy choditi; ovičiti. * 

Schüler (-$, * m.) m. školák, 
žák ; —haft školác ký; inf žačka, 
žákyně, školačka. 

Schaltach n. školství. 

— (bot.) luptitý T ‚zn 


jé r dlužní úpis P. 


— de „Kkolní njátice N 
ai —— J— zn č 
škóly; —fu m. Skolomet ; Be: 
bdube“ n. "školní dům; Ka * 


IE Ur školní ní pomaenk ha E 
zákon P, skotský —8 ko 
„1 —$auš. n u. 


Fe škol Pu — 
— abe -n olnt Fr 
= ar — 


Mi ja — F zilk = 
ur : 


-9 


Schulpatron 


—patton m. podací pán školy P.; 
—průfung J. školní zkouška P.; 
—rath m. školní rada; (Pe a) 
školní radní P.; —tebe f. dkelsk 
n. školní řeč T.; —fachen pl. věci, 
záležitosti školní P.; —ftrafe /. 
školní trest P. 

Schulter (Mt. -n) 7. plece T; 
—blatt n. lopatka T.; —blattgräte 
f. hřeben lopatky; —Blef m. ná- 
ramek, náramenník, náplecník ; —ft= 
dern pl. pera ramena n. ramenní 
T.; —fled m. opleci; podsáďka, ná- 
ramek ; —gegenb f. nadpaší T., ob- 

ig plecatý ; —n mý. na rameno 
en, R. -en) m. Dt 
heiss (-en, AR. en), Schulze 

Schul-visitation f. školní visitaee, 
školní přehlídka; —mefen n. škol- 
ství; --zeit /. školní čas. 

Schummel /. ošmrda, šišma. 

Schummer m. soumrak. 

Schund (-e8, ob. M.) m. mreho- 
vina, mrf, oděrky; neřád ; fig. škvár; 
—er m. šišně, ozher; —feger, —IB- 
nig m. průtočník, stokočist, zácho- 
dočist ; —grube f. kaliště. 

er m. —— 

chupte /. v. oppen. 

Schüppe f. lopata v. Schaufel. 
Schunn-e. —— J. Pe T., 
upina, $lupka ; . am Ropfe lapy 

z g. bělmo; —en strčití ; strou- 
hat, ostr.; fich ſch. loupati se. 

Schuppen m.v. Schoppen ; —bede 
J. zástřeška ; --floffer pl. šupino- 

loutvé (ryby) T.; —fod berdapiny, 

ezluský; —öl n. olej proti lu- 
pům; —flange J. slepejš ; —těler 
ao Šbinatý ; 

Schuppig šupinatý, lupinatý. 

Schur (ob. iR. F. (ber Schafe) 
stříž, střihání, střih; zue . na 
vzdor, na příkoř. 

Schür-baum m. hrabiště, pohra- 
bäö; semenáč ; —en (baš Feuer ac.) 
v. © leren. — 

Schurf (se, M. Schürfe) m. ot- 
vor, díra, Stölina; (mont.) šachtice 
kutací V.; —arbeit f. kutání, práce 


kutéřská V.; —bau m. kutáňí, hle- 


dání; —bewilligung /. povolení ke | 


kutání V. 
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Schürf-en {mont.) "hledáti, čo- 
ati, kutiti P., Rutati V.; —er'm. 
wör P.T., kopad, hledad. - : 
Schuri-fetd ». me pole kutné 

—gebiet n. okršlek kutný V.; 
kutiště; —gebůfýr f. kutištné ».; 
n. žádosf za povolení:ke 
kutání V.; —freié m. okres kutný; 
okres kutiště výhradního V.; i⸗ 
zenz f. povolení ke kutání V., po- 
volení kuticí n. hledací: P.; —vecýt 
n. De kutéřské T.; Acht m. 
šachta hledací V.; —ſtollen m. tela 

hledací V. Schürfung 7. kutání V. 

Sehirhaken m. pohrabáč V. v. 


Sdierhafen: Schuriegeln týrati. 
Schurk-e («en, W. ona- 


douch, taškéř, lotr; —enſchaft F. 
zlosynstvo ; —enftreih 1., —erei J. 
— taškářství; —iſch pa- 
oušský, taškářský. 1 
Schůrloch n. psinek, záhřob, roz- 
hrabovací díra. : 
Schurren (ffnurren) mf. (v. d. 


0 pi 
Schär-schaufel /. vyhatoračka ; 
—ftange f. pobidlo, šarovník ; — wolle 
f. střižná vlna, ostěíhaná wine. *: 
Schurz (-ce, M. Schürze) m. zá- 
stěra ; fig. pás; v. Schurze. 
Schürz-band n. podvázka ; —e 
(M. -en) f. zástěra; pasnice; —en 
zavázati; einen Knoten ch. zaazliti, 
zadrhnouti, na uzel saväßati; (in 
bie Höhe binden) kasati, zahnouti. 
Schurz-fell n. kožená zástěra; 
— m. podpáska; — uch a. zá- 


Schürzung J. vykasání; Sch. bes 
nn zavázání n. zadrhnotí u- 
z 2 

Schuss (-fied, M. Sdůjje) m. 
ale, —— — , rána; 
nabití; ‚8 vedy) ; t; 

střelek; fig. —— — 
(b. Web.) útek ; —bereich m střelný 
:obor; dostřel; —blei n. der Mau⸗ 
— — —buhne . (mont.) zá- 


tita V. - Btšiu té 
Schüssel (M. sn) / mísa, mi- 
ska; hölzerne Sch. okříty 2-bret 


s. police (ne misy); -—Hrunf- m. 
I misník ; re £. dort misedný. 


Schunnlerlig. 


Schuss-fortig-ko střeloní kotev; 
—feft nestřelný, neprůstěelný; ne- 
prostřelitelný,. neranitelný ; —garn 
s. útková příze; —geli =. zástřelné 
(,:6ho) P.; —gerecht bie) ostří, 
lený; —linie f. střelná čára P.; 
mäßigna dostřel, na ránu ;—weite 
J. dostřelná dálka, donosnosf, do- 
střelnosf ; —-wunbe f. střelná n. pre- 
střelná rána, prostielen| P., postře- 
lenina, postřei. 

Schuster (-8, unv. M.) m. švoo, 
obuvník ;- —uhle /. šídlo ševcavské ; 
—braten m..dušená hovězina, du- 
šenice; svíčková pečeně 3 -:glitt- 
holz n. fidlovačka; —gewerbe 1, 
—handwerk n. řemeslo šeneevské, 
Ševcovství, obuvnictví; —farpfen 
sm. Jím, línek, švec; —Pleifket - m. 
maz ševcovský; —fneif m. kraják, 
kosíř ševcovský (knejp); —leiften 
m. kopyto ševcovská;.—n ševšiti, 
ševcovati ; —piiz m. koloděj; —+ries 
men m. Sie, —fpäne pl. dříšťky 
ševcovské. - 

Sohute (R. u) - f. motyka; 
(Sehimpf) nepuda, hanebnice. 

Schite 7. (šabrzeug) škuta. 

Schutt-(-e8; oj. mj m. ‚auf, vý- 
sepka; ssttiny, zbořeniny pl. 

nutt adj. židký, řídký v. Schũt⸗ 
tee, Dünn; Sch. (M.-en) /.. výspa 
(ostrov). pí 
-. Sohlittboden m. sýpka, obilnice; 
—regifter n. výkaz sypanöho obilí; 
výkaz 3 — bo ret, 

Schůite | „ sn) f. hromada, zá- 
sep; syp; 2. sýpka v. Schüttboden; 
ine- G0 . Stroh otep salámy- > 

Schüttel-frost m. třesení zim- 
ničné, třesavice; —fafte m. násypka ; 
—n kláíti, potřásati ; viklati c., jmd. 
die Hand. je. někomu ruku stisk- 
knouti ; rukou. potřásti. . — _ :,. 

‚Schätten «im. sy pok, souti; (p. 
Beafiigkeih Jiti, naliti; (mb) ne- 
tati, klásti (mladé) ; mb. sypati; fi 
fe. (v. t..Jkilrý). praziti se. - 

Schütter adj. řídký, sypký; vet- 
— Ban Sa PB? SNN 
. hutter m. v. Schotter... ; 

« Schüttern mb. třásti-se, chvěti ge. 

Schätt-futter 1..zab; —gahel /. 


T 


Schusahasrschaft 


výtřasky pl.; — gelb m. zájemné (, &ho); 
—getreide 'n. osep, osepky; obilí 
suté ; luskovatiny. — 

„Schutt-hakle f. rumovisko T.; 
—haufen m. ssutina, zrutina, rumiště. 

Schůtt-haus n., —faften m, v. 
Schüttboben. | 

Schuttkegel.m. (geol.). kužel ru- 
mový T. 

Schüttung /. sypání; Sch. bes 
Getreides sypání, podsýpání P.; —8= 
teft m. nedoměrek; —8refultat n. 
výsledek sypání. — . 

- Schuttwall m. násep rumový, 

Schütz v. Schütze 

Schutz (seš, ob. WW.) m. ochrana, 
obrana; skrýše, ohrada, „útočiště.; 
2..Sch. (M.Schüge) m. in b. Mühle 
stavidlo, stavnice, zástava, okenice; 
obrigteitlider Sch. ochrana vroh- 
nostní P,; ochrana .vechnostenskä ; 
—befohleneť m. svěřenec, chráně- 
nec; —blatt n.. (bot.) záštitka T.; 
—blattern pl. chraničky; —bret n. 
okenice, stavnice T., poklop; slavi- 
dio, zástavka; —brief m. ochranný 
list P.; --brüde f. (meý.) lávka T.; 
—bündniß spolek ochranný; Schuß- 
unb A spolek k ochraně 
i vadote P., spolek obranný) -útoč- 
ný; —bacd n. přístřeší, podstřeší, 
podsi..—— 

, Schlitze (sen, DW. sen) m. střelec; 
(b. Web.) člunek; (Waſſerb.) stavi- 
dlo T.; Sch. (afir.) stlelee. Ty; Sch. 
fu. Šďug. .: . [befghfener. 
- Sohutž-empfohlener m. v, Schuß- 

Schützen (cinen, ob. etwas vor 
etwas, gegen etw.) chräniti, zasteu- 
pit koho, zachovati koho v. dem; 

ie Tratteu fch. přijímati směnky T. 
. Schutzengel m. anděl strážce. 

Schitzan-haus ». | střelnice; 
—funft f. střelectví; „—meifier. m. 
střelmistr. . P 
„. Schützer m.. obhájce, ochrängg. 

chutz-gatter z. hřebeny ; brlení; 
pR a. strážný duch ;: .pnägfd 1. 
ochranné G óhoj; plat za ochranu 
Pu; —asteýtigfeit f právo pohran- 
né; ber —heilige svatý ochrance, pa- 
tron; —berr m. ochraaný pán P.; 
—herrichaft f. ochranné panství P., 


"ěahuztrakoit 


ochranství ; — hoheit /. ochranaství ; 
—jude m. ochranný žid P; —leber 
n. (beš vun) obehränks,. 

„Schitzling (+6, M. -e) m. akrů: 
něnec, er vnávo: 

—— ber obrany, b. ochra- 

; —mMmanu m. ochránce; 8, stnáž- 

i k; — mittel 1. chrasidlo ; ochran- 
ný prostředek P.; ochrana, — 
ns; v vdjervativ; +- obrigěnít 
ochranná vrchnosf; —poďen pi. 
chraniöky; —tebe f. obrana , 


obranná n. obhajná; —Ichrift 1. = 
branný spis, písemná - -obrana P.; 
—ftabt J. in 


Schraun, spis T.; 
ochranné P.; me n. ochranná 
soustava; —.yerein m. (für entlaſ⸗ 
fene Steäflinge) ochranná j6dnote 
(ku —— propuštěných tre- 
stancův) —verbdítnif s. obran- 
nast; ochrannost 4 —Detvenbter 
ochranný obyvatel +obyvatel pod o- 
chranou panskou) ; :=-mafle /. tea 
— zbraň pro — P; ber, 
cha gwehr n. jez ide 
— záštita: — jo m. olo o- 
obraňovací'T.; elo — 
ner m. přítel ochransého ola; oil: 
Vu R n: — * pm 
chwa 2., tr t 
švabach;, švabašina.: : 
80 chwahheln : mb. pläcati se, 
ae žbiuňkati (jako voda v 


atd) 
Schwabe (Wi. n) 7: v. Schale. 
—— eher *. švábsk 
řád, švábsk —Atrei 
m. — en — kousek.. 


a” er) slab 
T: — křehký * nl ne 
dostatečný, ——— tocit 

d oh Ri Int 


:a8do 
535 tit chatrné zdrové P. 


oh-e /:-slahosf, křehkost, 
matátnosťz * :seslahiti, oslebiti, 
zemähti; 


amenšiti <- eine 
— * see 


— —— obmez 
Gchwächl-Ich'chorg, oluravý, ne- 

jvý4: slahoučkýz Ing. m. ‚ala 

—— slahonšeks: thurayor, 'nelh= 


— 
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—* sy 
-| aubavina. 
— A — — 
3 


seh: 


BORER, > 


Schw . md 
—i po — p ně: 


ächung /.-(4e8. čti 
fate) oslabení: ze —— "|" 
slabidle.- 
Ent ob. DR} m ber 
wanz Bes Dir mout.: 
— zá uch —8 
vý, sand, švub; dě Ppr ká tha řad, 
—* hraf obilí; (Gras) pšeníčko 
bg de - —8 —e— 


h. ron-e 5 ke Cecabıin; 

—iren mů. tlampati, ohvastati se 

ŠSehwager (4, M. Schwäger) 

m. šdyakr, svakr, svat. -- 
Schwägor 34 — dáti 

F. švakrovství bí 
Schwaib- I 
83 


54.1 fchie =: pon 25 


mističky n. pas šky ee — 
mb. prášiti, ibáti. 
waiben-blau — 
včí barvy; — = 
n. vlastovißalk 


se jvka 


vlasto- 
-raut 
im —** 


—— 


—ftein 
Schwalch seě, 
hautí ae üslon; 54., — 
+6; M. ze) m. díra n.. otvar ve 
zvenařské peci 
Schwall —* ob M) m. naje 
prané příval; hromada, dav, sin 


— (ed, M. Schwamme 


Schwimmchen a. malá houba 
(hubke, hubička) Abt) 
che — udí v ha 


bn * en. een — 


"pedplisné T.; - icht — 


ouhovat 
hřib ; 


ar RR 


— ein m. 


Uz. m. . 
— o 


s — 


dann) = 
bud); P nenpsly 


Zotréh T Schwitrzuesankle 
Sohwanen th. tášítř "Samt se; | —end jitřívý; ben Nagel f$. mas 
es fhwanet mir tuším; zdá mi se, en zpřímětiti nehet; —ig vřednatý. 
Schwanen-arm m- fig. vtabati Schwark (-es, Bi. Schwärke) m. 


— — $; cang m 
m abut ra; eſang m 
labutí : p Hals m. Rávěstrkěk 
(Bauf.) kobylí hlavá T.; v. Sdtvanens 
bes; horn n. (Blasinftr.) tabutí 
roh; —pels m. labutinka, labafový 
nákrček ; — J. labutí bělosť. 


. Schwun 
Schwang or adj. těhotný ;, > b. 
Luft) obtifeny; těžký 


fi 
fd. geben behaart” a In (ěsln (Zalem 
at js fd. werden, —n mb. těli. 
Schwängern Ontökketi; (chem.) 
napájeti T. ER Z 
chen gersokaft . -töhetnost, 
těhotenství“ — noo de VZ 
Schwank en rer 
ace' 


pleti 
Shirt: zm men k 
prová T. 6 
štíhlý; —en mf. Wlätiti se- 


ohebný 
bou, Kleist. 5, tí'se,: yrakati 
se,- Váhati; —enb vrtkavý, (vrtlavý 
T), koksavý. ' 
Schwanz (»e8, M- -Gýmwanie 
ocas, ohon, chvost; Sh. des 
ſes prut; S. des Birfches kla, 
kelká ; S. des —— pero. 
Schwänz-chen «* ocášěky" cel 
n. zvonek eh; ⸗ein m ‚(von 
ben) vriöti -oeasem ; fig. ticho- 
titi, ošmrdovati, ochskovati ; R en 
mě.: vrtöti ocašem -pýšně má 
čovátt : ocas přiděloti ; něco si při- 
škrábnout, pod 


hočíti skola = 
obed wi SER geihmängte Rı 


ten (Muf:) —— Rot 
Schwahz-tödern 
vací: T.; 


po&öt 
toehr) : 


Rem. — 
mm u nf: 
au8j:: ‚ptächrati se; 


5* 


hnoji iti se, ji 


aleo schovati ; die 


k 
Aſchraube Slam Be 
— —— 
vlcatide le utří-: an odlud 

"| geti ovášeti 

— 

ann, ptích -| (pašovaty. rer‘ 
:mraditi Be ;: ae m.. podludník“ (par 
"šeráky“ PTuz -etbanbo:-nela pode 


mračno s 2. v. Šd4 Dary eh. 
mračiti se, zatahovati se; eſs —et 
mračí: se, nebe se kalí ni "zatehuije. 

Schwarm (es, M. Schwärme) 
m. (včet) ; hejno; ‚chumel, chu- 
m 


Schwärm-en mb. vojiti se; tou- 
lati se, plahočiti Be; hejřiti; bou- 
zniti, třeštíťi; —er unv m) m, 
taläk, patlukas, plahočil; hejsek, 


zhejrulee; (Religionefch.) ifestivec, 
pfepjater (náboženský) P.; bloneni- 
vec; hlouznil ; (Anieft) lišej; (eu= 
erto.) praskavka, hlyskavka ; —trei 
f. hejření; prepjatast, třeštivosí ; 
blouznění ; —erifch Loulávý ; hejřivý ; 
eh; blouznivý, úrojný ; —geift 

; blouznivosť; (Řerfen) blouzni- 


vor; —zeit f. (ber Bienen) čas ro- 
warmweise ad. rojmo. |jeni. 
Schwa M. sen) S. škvarok; 
škvára z (rot toplnka (Bret) kra- 
jina T, odkorek:; —nwurft f. bacher. 
Sohwarz černý; 6: ferbe) vra- 
ný; Siſch in —er ba. na na 
černo ;. die —t: an 0 v.. — 
kunt ;- Sa. a čerň,- —— Šarný 
—er černoch; fig. der —e 
(t-čert) ; dus —t n 
nice; —amiel —b kos ri 
becný ; pi er m. ohlobař, pocnář ; 
art m. černobrádek, četmedous ; 


Aceere f. bortvkay; «Gerne: rak y 


p +>otnbevm. bočvář ; —blau Čep- 
nomodrý;: modroderny; -—bist- n. 
černý, rašný chleb ; —— 8 
Abrnſpimer m. trnovníček (hou- 
sena: a motýl); —Oroffel f.. kos.: 
>$e černesí,: čern 


hwůrz-0 '. ota; 
čerň, — černid idloy- ‚Buraive 
etw. sjmtdr pdčár- 


niti; er 'aderaiti; fig. - Vušpi- 
no 2- — podludniotvi, 
půbóbem sboží. sdoná“. 


—— —— 


zei 2 Bi: 
ſtchſcha —— 


ludnická P. 


Sehwaeiárber 
Schwarz-färber m. barvíř na čer- 


no ; —fifch m.ryba na černo ; — fet- 
Fig s černými nami ; — fuchs m. 
liška začernalá ; —gelb černožlutý 


apor) ; —gtůn temnozelený ; —har 
er m. oves hluchý, ovsíř, svořepec; 
—hell černolesklý ; el v. Mivi 
susnov6 ans smrkové, borové) ; 
—tohle f. černé uhlí, černouhlí, ka- 
menné ukli T.; —fepf m., černo- 
hlávek; —tůmmel m. černucha; 
—funft f. černokněžnictví; 2. sko- 
blení, černé ne! (strouhany spü- 
sob) T.; —fünftler m. černokněž- 
nik ; —fupfer n. měď černá T. 

Schwárziich začernalý, přičer- 
nalý, černavý. 

Schwarz - meise . kohadra; 
BB pry m. popeláč, popelouš; 
—ſeher m. dernovideo; —[Decht m. 
datel černý, žluna černá; —ftirnig 
černočelý; =er Schwan labuť malá ; 
— (ut f. černice (černá Zloutemise). 

Schwärzung /. podludniošví P,T. 

Sohwarz-wald m. černý (4. je- 
hliöny) les; —weiß černobílý (pra- 
por) ; —weizen m. černejš Melam- 
pyrum; —wilb n. černá zvěř. 

Schwatz (-e3, ob. M.) m. tlach; 
—en mh. žvastati, Zvatlati, pläcati, 
pleskati, tlaohati. [chal, tlacha£. 

Schwätzer m. Zvasta, Zvastal, tla- 

Schwatzbaft, ſchwatgig adj. Zva- 
stavý, švatlavý, žvavý, 

ohweb-e f. vanaseni-ap;: věša- 
dla, věšák; spád; in ber Sch. fein 

a váze .býti; —eln; nebeln und 
fámebeln v- peleusnění se: mihati; 
—en mb. wznášeti se; míbati se, 
kmitati se; e8 —t mir auf ber Zunge 
mám to na jazyku; c$-—$ win nor 
ben Augen míhá se mi to před-o- 
čima; das Sch. in bie. Tiefe. spád 
T.; —end vznäsejici-se; „visutý ; mí- 
havý ; ⸗e Gelber peníze nedešlé „P. 

enize visuté T.; se (nicht funbirt 

eixfchulb nezalešený dluh peněžn 
P.s:«e Verhandlung trvající, nedo- 
konané řízení, věc na soudu jsoucí, 
na goudu trvající, Ps; =t8 Geri le- 
šení vytknuté (z oken); lešení ve+ 
tknuté (kde se:díny dělají da sdi) T. 

Schwefel (-$, ob. a.) 


7% 


Sehwaigssn 


—altohol m. v. Schweieltehlunftdif ; 
— antimon a. sirnik antimonový T.; 
—arbeiter m. sírař ; —Ather m. trest 
(sirková); —bafen pl. ($em.) zá- 
sady sirné T.; —blaujduve f. díro- 
psotnina, sirooyanovodik, rodano- 
vedik T.; —blei » sirmik olovnatý 
T; blumen pl. květ sirkový T.; 
—cphan n. sírocyan, rodan T.; —ti= 
fen n. sirník železitý T.; —faben m. 
sirka ; —gelb žlutý jako síra; —ge- 
ru, —geftanf m. siřina, sirkovina ; 
—golb ». sirník zlatnatý: (Bfach) 
sirník zlatový T.; —haltig sirný, 
sirnatý; —hölzchen n. sirka ; —hůtte 
. huťsirná V.; —ig sirný ; »e Säure 
yselina siřičitá T.; —igfaure Salze 
pl. siřičitany T.; «-Licé- m. kyž kry- 
chlený T.; —foblenftoff m. sirnik 
uhličitý, eireuhlik T.; —fupfer ». 
(halb) sirník mědnatý T.; —läuter- 
ofen m. pec-k čistění síry T.; —le- 
ber /.játra sirková T.; —metalle pl. 
sirníky T.; —milf f. mléko sir-. 
kové T.; —-n sirkovati, osirčiti ; —na⸗ 
trium n.(Ifach) sirník sodnatý ; Gfach 
sirník sodičný T.; —pfuhl m. sira 
bahno ; —pšatin n. sirnik platinet 
T; -ala n. sůl sirná, pů sirosoli 
T.; —ſaures Salz siran T.; —faute 
Thonerde siran hliničný ; —dduke f. 
kyselina sirková T., k. sirnů ; —fl« 
ber n. sirnik stříbrnatý T.; —treib= 
ofen m. pec na hnaní síry T.; —waf- 
exitofí m. sirovodík T.;.——wmwetf n. 
uf sirná V.; —zinÉ m..sirník zineč- 
natý T.; —šinn 1. (1faď) sirník cí- 
T.; řady) sirník cíničitý T. 
chweif (=eé, M. «e) m. ocas, 0- 
hon ; chvost (dlouhá srsf na ocase) 
T.; Sch. am Kleibe vlečka ; (b. Web.) 
osnova; S. bei Kometen oben, 
metla; —affe m. chvogtan. - 
Sohwelten mf. plahočiti se, tou- 
lati. se; 2. ocas přidělati ; 5. máchati 
(ve a: 4. zokroužiti. 
- Schweil-riemen m. podocasník ; 
—fäge f. vykruhovačka; —flern m. 


vlasatice ; —ung £výkrušek, - = 
Schweig adı vlhký, navlhiý. 
Schweig-en mb. miceti, pomi- 

četli ; odmlöeti se; umliknoatı ; haft, 


m. sira; | —fam, felig midelivy. 


+ dolroimat 


Sthwelnet (-6, unv. R.) m. zá- 
vrať v. Schwindel; —ig zavrativý ; 
—n, fihweimen mb. potáceti se, 
vrávorati ; závrať dostävati ; mizeti. 

Schwein, (seš, M. se) n. prase; 
svině; vepř; (Klecks) kaňha, kaňka; 
—af n. osýpka, zálubné; v. Sauaf; 
—brot 1. v. Saubrot; —er m. v. 
Schweinhirt; —etei f. prasetstvi, 
-stvo, sviňstvo ; —eftall m. svinec; 
—finne f. uher; —fieifý n. ve- 

řovina, vepřové maso; —furter 

rün (sem) zeleň švajnfurtská T.; 
—baft sviňský; —händler m. svi- 
hat, honák svin; —haut f. v - 
vice; —hund, —igel m. svihäk v. 
Sauigel; —igeln svihaöitig —ifch 
sviňský ; — mutter f., —fau 7. v. 
Saumutter; —pil m. klouzek, 
máselník ; —8botfte /.štětina ; —8bras 
ten m. vepřová pečeně (vepřovinka) ; 
Zem vepřovák ; — ſchlagei 
m. vepřová kýta; —ſchneiber m. 
nunvář; miškář ; —8jagd /. honba 
na- divoké svině; —8magen m. zdd- 
nek, bachor, bachoř ; all m. avi- 
nec, prasineo ; —flein m. sviník, kä- 
men sviňský ; —Swilbpret n. divo- 
ká vepřovina, černá zvěřina; —trei« 
ber m. vepřák, sviňař. 

Schweiss (seš, M. se) m. pot; 
(mbm.) barva; in Sch. kommen 
zpotiti se; fafter Sch. studený pot; 
im —e deines Angeſichts v potu 
tváři ; —bab n. potnice, potná lázeň; 
—bläschen 1. potničky pl.; —beďe f. 
houně pro pocení; —bi$t * ne- 


propotný; —brůfen pl. potní žlázy; 
—en EL potki se; (vobn.) barviti 
(krváceti); ie svařiti, svářeti 
T.; Er Ei en) svařiti se; —fuge, 
— f. svar V.; —gerud m. 
spara, prk, zápach z potu; —hunb 
m. (wbm.) pes na barvuz N; 
—pote f. potnice, potní dírka, pích; 
—ofen m. pec svářecí T., pec sva- 
řovací V.; —ftube /. potímá ; —trei- 
benb- pot vzbuzující, pot přivádějící ; 
—tuch n. potní roucho, utěrák potu ; 
—ung f. svařování, p vařování (že- 
leza);. —wurft Sf. 'jelito; - " 
: elzer m., —biďer m. čvej= 
cárek (pekař) ; ei ‚f. švejearna. 
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- + Sohrove - 


Schwelen mh. tlíti, dontnati. 

Sohwelg-en mh. hejřiti; im Ue⸗ 
berfinfie ſchw. plýtvati čím; —er 
(»8, uno. IM.) m. hejřil; —erei /. 
f. hojřoní —erin f. hejřilka; —t= 
rifch hejřivý. 
Schwelken (Obſt) sušiti (ovoce). 
Schwell-e (M. -en) { práh ; 
—en etw. (ben Leib) bubřiti, bob- 
niti, nadymati ; rozdouvati; Seuf- 
der fchmwellten ihren Buſen vzdech 
muly ňádra její; 2. ſch. mf. et Rd 
fh. bubřeti, zpuehnouti, nadmouti 
se; bad Meer ſchwillt moře se dme; 
geichwollene Baden nadulé tváře: 
—end kypící; se Haare vlající wla- 
sy; —er m. (Bauf.) práh: pfiö- 
ník T.; Sch. an b. enbabn pra- 
žec, krokev; —teaft 7. (bet Tones 
vlnivosť; —feifte f. (mont.) zálož- 
ka, základka V.; —ung J. 83 
Stimmſchallee) dmutí hlasu; (des 

res) dmutí moře T.; —wafler 
n. zpáteční voda V. 

chwemm-e f. plavení, Hrodění; 
* ee are an) — 

ol3) plaviti (dtivi); erde) bro- 
N koně) ; (Gold) proprati (zlato); 
(viele Erde an das Ufer) nanosti; 
spláknouti ; —erbe f. nános, näplav; 
— ort m. brodiště ; —teich m. bro- 
diště. 

Schwend-en zapuditi; vytratiti 
verfchwenden utratiti); — ung f. 
bei ber Wanipulation, beim Kaffen- 
u. Kaftendienft) výtrata f. 

Schwengel (+6, unv. M.) m. in 
ber Aloďe srdce; Sch. b. Brunnen 
váha; S. bei Göpel voj T. ; St. 
kyvadlo. : 

Schwenk-en točiti; obrátiti; bie 

Fahne: $$. praporcem máchati; fl 
(©. obrátiti se, otočiti se; —ung 
f. zatáčka, obrat. 
: Schwer (ser, sfte) těžký; —e Ar⸗ 
beit: těžká n. hmotná práce P.; —er 
Fall nesnadný případ P.; —e Moth 
padoucí nemo00; -—6. —— 
tretung těžký policejní přestupek- 
P.; —e Berantwortung těžká odpo- 
vědnosť P. 

Schwer-athmigkeit dušnost, duß- 
nota; —e (of. MĚ.) £ tíže- Tr věů- 


Schwershans: - 


kost; —ebene f. (med) plocha tíže, 
plocha tina T.; —fällig těžký, ne- 
obebny, semotorný, nejapný; váha- 

y; fapavý, šantavý; sfett -ost; 


—örig nedoslýchavý T.; přihluchlý; 
nahluchlý; fc. fein — 
—běrigfeit f. nedoslýehavosí, mdl 
sluch; — raft /. tiänoss, téžehnásť, 
tíření, síla túžná, tíže T.;—lich adv. 
těžce, ztěžka, stěží, stěžkem, sotva; 
- linie f., —burdmefler m. průměr 
tížný, tiznice T.; — meſſer m. tíže- 
měr; —mutb f. těškomyslnost, zá- 
dumčivosť T.; —— těžkomysl- 
ný; sfeit -ost; —puntt m. těžiště, 
střed tíře T.; tížník; —-fpath m. 
merotec hranolový T.; —ftein m. 
těžek jehlancový T. SER: 

Schwert (=t8, DM. ser) n. meč; 
—bruber m. spolubojovník; —el sm. 
mečík Gladiolus (bot.). 

Schwertieger m. mečíř ; band» 
wert n. mečířství; mečířské řeme- 
slo. 

Schwert-fisch =. meöenn ; —-für- 
mig mečitý, mečovitý T.; —lilie f. 
kosatec; —mage m. příbuzný po 
meči T.; —rittee m. rytíř meče, ry- 
tíř mečový; mečník dent. mečovec, 
rus. mečenosec); — (lag m. ude- 
ření mečem ; pasování (na rytíře); 
—ftreich m. rána n. sečení n. mách- 
nutí mečem. 

Schwester (Mt. ⸗n) /. sestra; 
—Ďen n. sestřička; —haft, — li 
sesterský ; —mann m. Švakr ;—ſchaft 
J. sesterství; —ſohn m. sestřenec; 
—ftimme f. hlas sesterský; —toch- 
ter f. sestřenice. 

Schwette (M. sn) F. hranice; 
pomezí v. Granze. 

Schwi ! čehy, čihy! 

Schwibhogen, Schwiebbogen m. 
oblouk průjezdní T.; průchod, prů- 
jezd. [choliti, konejšiti. 

Schwicht-en, —igen (einen) ohlá - 

Schwieger m. v. Schwager; 
—ältern pl. tchán a tchyně; —i 
JS. v. Schwägerin; —-tinb m. v. 
Schwiegerſohn, Schwiegertochter; 
— mutter f. tohyně, de testiee) ; 
—fohn m. zeť; —tochter /. snacha ; 
—vater m. tchán, 
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Schwindatsucht 


Schwiel-e (WM. -cm -Fil ; 
otlačenina; enfohler. pl. (goeí.) 
mozoloprstí T.; —ig mozolný, m0- 


zolovatý; —igleit- . | mazalo- 

vatost. — 

: Sehwier /. v, Scheulig: «ie 
Schwierig těžký, y;—ts 


J. těžkosť; nesnadnosf P., nesnáze; 
— — — eure 
3 — en in eg i en 
komu v něčem činiti nesnáze, 
nesnadnosti, překážky, závady P. 
Schwimm-achse /. (mech.) osa 
plování T.; —anfialt f. plowätha, 
avárna ; —blafe f. měchýř — 
T.; —ebene f. (mech.) plocha plování ; 
—en mb. u. mf. plouti, plovati, 
lavati; plynouti; auf ob. in Dem 
Raffer fh. na vodě, ve vodě plo- 
vati; in Thranen ff. v slzách se 
rozplývati; im Blute fch. v krvi se 
broditi; in Freuden ſch. radostí 0- 
ývati; —enb plující, plovoucí; 
bot.) splývavý T.; —er m. plovač, 
plavač, plaveo ; (3001.) ostříž ; (nweih.) 
um Mefjen der Geſchwindigkeit bes 
tromftriches) plavák, plávek T.; 
proudoměr; —feber f. .ploutev; 
—fuß m. noha plavací: čapatá no- 
ha) T.; —fůfer, fühlen pi. plöu- 
tvonozí, ploskonozí T.; —füßig plo- 
— —baut f. — ; p. o 
y; —bo pl. plovací spodky, 
hacky; —fdfer m. vodomil ; vírník ; 
—tuuft /. plaveotví; —meifter m. 
lavmistr, plavčí mistr, plavecký 
| ého) ; —ort m. plaviäte ; plavadlo, 
oupeliště; —fcanede /. plavnice; 
| ule f. plovárna, plavárna ;- —vö- 
ge a Dei vodní, čapaté, plavací 
„+ plováci. 
Schwind adj. v. Geſchwind; Sc. 
m. chřadnutí, schnutí. n: 
Schwinde (IR. ⸗n) f. lišej, trud. 
Schwindel (+8, ob. R.) .m. -zá- 
vrať; 2. dal, šalba; —ei f. mámil- 
ství, filutstvi, | filutářství; —er, 
—geift m. vrtohlavec, pomatenec ; 
švihák, Ssviblík; rálký — T; 
—ig zävralivy, v „ vrtohlavý ; 
—n mb; mír —t (au: ber Kopf 
—t mír) hlava mi (se mnou) jde 
kolem ; —fucht f. zävrativosf. 


u:Geldadoní:- 


:Schwind-en. mí. miseti »míjéti ; 
mínouti ; schnouté, chřadnouti; fih. 
la upustiti, .ustoupiti od čeho; 
—flechte f. v Schwinde; —grube f. 
trativod; —ig lišejovatý. : 


Schwindi-er (s8, unv. Biom. 
šulič, šulič, šalbiř; filotas wg v. 
Sdminbelig. - 


z. 
Schwindsucht 7., Atropbie úbytě 
Sohwing-e f. police, potěračka ; 
. opálka, vějice, věječka ; (große ge- 
flochtene) košatka; houpačka ji pe- 
zoatka;:u. Schwungfeder, Gras). 

Schwingei m. mrvka Festuca 
‚Schwing-on etw. (bie Fahne) to- 
čiti, zatáčeti, mächati &im; ben 
Flachs fh. len potirati ; das Betreibe 
fch. pälati, povivati obilí; fch. mf. 
klátiti se, viklati se; houpati se; 
(obví.) drhati T.; mb: (v. Pendel) 
ývati T.; (von db. Zuft) chvěti se T.; 
ſich ſch. vyskočiti, vymrštiti se nač; 
vznesti se, vznášeti se; —eftoď m. 
třepanice ; —föolbchen 1. (b. liegen) 

ahýlky T.; —ung f. máchnutí; dr- 

1; kývání; chvöni-se; eine Sc. 
drhnutí, drh; kynutí, kyv, zachvöni, 
záobvěj T.; točení, otáčení ; opálání; 
švihání; vznášení-s$0. 

Schwingungs-bogen m. oblouk 
kyvanı, oblouk kyvu; oblouk aa- 

vění, oblouk záchvěje T.; —bauer 
F. trvání kyvu, trvéní záchvěje T.; 
—tnoten pl. uzly kyvu, uzly zá- 
chvěje T.; -—puntt m. bod 4střed) 
kyvu, bod kývání, bod záchvěje T.; 
—meite f. rozkyv, šíčka (dálka) kyvu 
n. záchvěje, rozchvěj T.; —zeit f. 
v. Schwingungsbauer. 

Schwipp-s (M. -en) f. smrštěk, 
šibák ; nástavek ; dužina; —en ši- 
bats, Švihati, šupati. : 

Schwipps ! int. 
uklouznouti. ; 

Schwirr-en mý. (von. Geillen) 
ovrkati, evröeti, avrčeti; (p. Ler- 
den Je.)  evrkoliti; —end  ovrčivý, 
cvrkavý. A 

Schwitz (-cd) m. v. Schweiß; 
—bab m. potnice, potná lázeň; 
—bant f. lavice putni; —e f. pot, 
pocení; —en mb. otiti se; Blut 
ich. krví se potiti; jj. machen, zur 


šup I —m mí. 


1% 


| ber fd. pa 
- —mmittel n. potidlo, prostředek pro 


Schuuřgaráokis..: 


Schwige bringen: rozpotiti; das Le⸗ 
iti; —ig upocen, a, o, v 3 
poeeni; --pulver n. prášek pro po- 
cení ; —ftube f.. potnice. 

Schwög-en mb. bědovati; nalir 
kati; klíti; —erei f. nářek. 

Schwör-en mý. (auf etw., einen 
Eid ſch. bei Gott je.) přisahati P., 
zapřisahati se; auf Die Derfaflung 
3 přisahati na ústavu P.; zur Sahne 

. pfisahati na prapor P.; ein zur 

ahne gefchworener Solbat voják 
jenž přisahal na prapor P.; — haus 
n. radnice; —tag m. den přísahy. 

Schwude! int. čeby, čihy, tihy; 
v. Schwil 

Schwül adj. (ser, «fte) parný, du- 
šný ; —e (ob. W.) /. (fcherzh. Gchwu⸗ 
fität) parno, dušno, vedro; en 
mh. dusiti parnem. 

Schwulst (W. -en) /., Sch. (W. 
Schwülſte) m. nabubřelost T.; 0- 
puchlina, oteklina, otok. 
—— opuchlý, oteklý, na- 


A (údu. 
Schwund m. suchota , ER ho 
Schwung (-ed, M. Schwünge) m. 


rozhoupnuti, mächnuti, rozmach ; 

ochop; skok, mrsk, mrsknutí; 
(tip horování T.; vzlet ; Sch. ber 

ebe pružnost řeči; Sch. ber Bhnn- 
tafie vzlet obraznosti; —baum m. 
een —feber /. letka T., kfi- 

elní pero; S. ber erjien Orb- 
nung kosinka; Sch. ber zmeiten Orb- 
nung peruť T.; (mech.) zpružina; 
—gemiýt ». kyvadelní závaží; haft 
f. (vom Stil ete.) horující T., vzlet- 
ný ; (vbví.) pružný; —fraft“ mršt- 
nost, pruänosf; přemítavosť T.; 
—trdftig pružný; —tab n.-přemí- 
tací kolo, — T. —rebe f. 
horujiei řeč; —riemen m. převěsný 
řemen ; — voll pružný. 

Schwuppe /. prut. nu 

Schwur (sci, M. Schwüre) :m. 
prisabe P.; —brüdig křivopřísežný 

.; —gericht n. soud přísežných, 
porota P. : : 

Schwurgerichts-hof . porotní 
soud P.; —figung /. porotní sedění, 
sedění poroty P.; —fprengel m. ob- 


Schwurgerichts... 


vod soudu porotního; porotní ob- 
vod P.; —verhandlung f. soudní 
čení před porotou. 

Schwürig zjitřený, podebrany. 

Schwur-strafgericht n. trestní 
porota, trestní soud přísežných P.; 
—yergefien kdo se zapomenul nad 
svou přísahou, kdo přísahy nedbá. 

Scientia f. (It.) věda, náuka; 
ſcientiv vědecký. 

Scirocco m. (it.) palčivý vítr, 
parný vichr (v Italii). 

Sciurus m. ur) vevorka. 

Sclave m. v. Štlave. 

Scler-antheae pt. (bot.) chmer- 
kovité T.; —odermi pl. (3001) tvr- 
dokozcı T.; —otica f. (3001.) blána bílá 
v. Hornhaut. eonto. 

Sconto (it.) v. Disconto, v. (68s 

Scontrir-en (die Raffe) poklad- 
nici přehlížeti P., pokladnici pro- 
hlížeti, skontrovati T.; ung S. (ber 
Kafle) přehlížení, skontrování po- 
kladnice P., prohlídka pokladnice 
T.; —ungsprotstoll a. přehlížecí 
protokol, skontrovaci protokol P., 
protokol v přehlídce pokladny. 

Scontro m. (n.) lit.) prohlídka 
(pokladnic, skladišť); Se., — buch n. 
zásobná kniha; (im Kameralſtyl) 
snáška, snášecí kniha T. 

Scorbut m. (fr.) kurděje pl.; —iſch 
kurdějovitý. 

Scorpion m. v. Storpion. 

Scorso m. (it.) prošlý měsíc. 

Scortum =. (lt.) bludnice, kurva. 

Scorzonera /.(it.)hadi mord (bot.). 

Scriba m. (It.) a 

Script-or m. (lt.) písař, spiso- 
vatel; letopisec ; —um, pl., —a spis, 
spisy, písemností; —ur f. písmo, 
psaní, rukopis. 

Scroph-el (IM. «n) f., —ulae pl. 
krtice (meb.); —ularia f. krtiöniik 
(bot.) ; —uliömus m. (meb.) krti- 
čnatosf; —uló8 adj. krtičnatý. 

Scrotum n. ((t.) šourek (anat.). 

Scrupul-ant (sen) m. vrtošivee, 
vrták; —08 adj. v. Strupelbaft ; 
—um n. (lt.) skrupul (váha) v. 
Strupel. 

‚Sorut-ater m. (it) sčítatel; —i- 
niren (ft.) sčítati hlasy, počítati 
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Sechteln 


hlasy (při volbě); —inium ». sčí- 
tání hlasův, počítání hlasův P. 

Scudo m. (it.) skudo (římský tolar). 

Sculptur f. (li.) rytba; rytina ; 
sochařství. 

Scurra m. (it.) šašek. 

Scutum =. (At.) štít. 

Sebaptiston pl. m. samokřtěnci , 
samokřestníci. 

Sebazinsäure f. ($em.) v. Šett- 
" Soborrh-agla / Y. ae.) 

eborrh-agia /., —da f. (gr. 

meb.) přetučnělosť přílišnosť pod- 
ožního tuku, škraloup tučný. 

Secale :. (ft.) žito. 

Socante /. (lt.) sečka, přímka n. 
čára sečná n. průsečná T. 

Seccatur /. (it.) týrání. 

Secco (it.) suše; al «. malen na 
sucho malovati. čiti. 

Secerniren ([t.) odděliti, odlou- 

Secess m. odloučení; 2. (M. =ffe) 
ústraní; záchod; —ſchlauch m. zá- 
chodová trubina. 

Secession /. (lt.) odloučení, od- 
štěpení; —ift (en) m. odätöpenec. 

ech (-e8, W. ý1. n. krojidlo, 

čertadlo ; —en čertadlem —— 

Sechs num. šest; ©. f. šestka, 
šístka; —eď n. šestihran, šestikout ; 
—en rozšestiti; —ender m. (Hirſch) 
Šesterák; —er m. (Ziffer) šestka T.; 
rede e) šesták T., šestáček; —er- 
ei, — ný —fältig šesterý, šeste- 
ronásobný ; Forzetis šestiprstý ; 
—flädig šestiplochý T.; —füßig še- 
stinohý ; —hundert num. šest set; 
—hundertfter šestistý; —jahrig še- 
stiletý; —kreuzerſtück n. šesták; 
—mal šestkrát; —malig po šest- 
krát; —taufenb num. šest tisíc. 

Sechst-el (-8) n. šestina T.; —ené 
adv. za šesté; —er (DDD. —e) šestý; 
—halb půl šesta. 

Sechsundzwanzig num. dvadcet 
šest, šestadvadcet, šestmecítma ; -fter 
dvadcátý šostý, šestadvadcátý. 

Sechs-wochen pl. f. šestinedělí, 
kout, poloh ; in die S. kommen při- 
jíti do kouta, slehnouti ; —wöchnerin 
J. šestinedělka, koutnice; —zeilige 
Berfte ječmen šestiřádký. 

Sechtel-n pařiti, běchovati, vy- 


Sechtelschafí 


vařovati %prádlo); —fifaff n. bě- 
chovna. 

Sechzehn num. šestnáct; šest- 
náetka ; —ender m. (Hirjch) šestnácte- 
rák; —erlei, fach, —faltig šest- 
nácterý ; —jAhrig šestnáctiletý ; —tel 
n. Sestnäctina ; —teť Šostnáotý. 

Sechzig (fech83ig) wur. šedesát; 
— er (s8) m. šedesátka ; 2. šedesátník ; 
in ben —evjahren v letech šedesá- 
tých; —etlei, —fach, —Tältig šede- 
saterý ; —jdhrig'šedesátilátý ; —mal 
šedesátkrát; —ftel m. šedesátina; 
saty. [tvati. 
It.) řezati; (meb.) pyt- 

Second (fr.) druhý ; —lieutenant 
m. druhý poručík. 

Secret (=c8, WM. se) n. pečeť; 2. 
záchod; —dr (reg, Wť. se) m. tajem- 
nik P.; sekretář; (Tifdj) pedručný 
stůl; —ariat n. tajemnictví P., se- 
kretäfstvi. 

Secretion f. ((t.) odmiseni, od- 
měšování T. zinkové. 

Sect — (engl.) sekt, víno ro- 

Secte (A. sen) f. odštěpek, 
sekta P., rozkolí, rozkolnictvo. 

Section (M. sen) f. han odbor 
(soudu) P.; ©. (geom.) oddělení T; 

; —— . pytva P. 

Sections-befund m. pytevni ná- 
lez P.; —chef m. ředitel odboru, 
správce odboru P.; odborní předno- 
sta; —linie f. (geom.) čára oddělo- 
vací, oddělnice -'T.; —neg n. v. 
SSEEUNFAENER: —rath m. odborní 
rada. 

Seot-Irer m. odštěpenec ; - irung 
J. edštěpení, sektářství P.; —or m. 
(math.) výsek; výseč T. 
sen) m. 
svödek, pen ; — dr adj. vo- 
dlejší, podružný; odvozený T.; —Ar- 
arzt m. lékař druhóho stupně, se- 
kundář; —drneb: 5. (W. - —— 
ven) podruš ıä síť n. síťka (měřická, 
trojhranaměrská) T.; —awedhlel, 
—omechfel m. směnka dřuhá P;T.; 
—e, —4 (R. sen) f. sekunda, . vte- 
řina T.; —enpendel ». (med.) A: 
vadlo sekundové (vteřinové) T.; 
—enzähler m. (afte.) čítátel sekund 
T.; —iten přísrukomu) přizpěve- 

RANK II. 
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soubojní 


'Seskarte 


vati, sekundovati ; fig. einem f. při- 
svědčovati; —-ogenitur f. druhoro- 
zenstvi P. [nost. 
Securitas /. (ft.) jistota, bezpeč- 
Sedativ adj. (lt.) tišivý, krotivý. 
‚Sedentariae pl. (3001.) tkalco- 
vití T Sedes f. ((t.) stolice. - 
Sedez (isdect.) n. ([t.) Sestnäcter- 
ka, šestnácterec T. 
Sodiment =. (ft.) usedlina, sse- 
dlina, kal; —gefteine pl. horniny n. 
kameny vrstvité n. usazené T. 
, Sedition f. (it.) povstání, vzbou- 
ření. Seduction f. (it.) svádění. 
Sedum 1. (It.) tujný mužík, roz- 
are Afilbig, A. -n) 
se (+8, ig, M. =n) m. jezero 
(moon) * S. (aš. ⸗n) f. moře T.; 
bie offenbate ©., bie hohe ©. širé 
moře ; —arjenal m. zbrojnice ná- 
mořská, zásobárna lodí T.; —bdr 
m. bílý medvěd; lachtan mořský ; 
—behörbe {: námořský úřad P.; pří- 
pák! úřad; —bett n. jezeřiště 
T.; —blume f. v. Seerofe; —boben 
m. dno jezera T.; —bórš m. candát, 
lupice ; —brief m. námořský n. po- 
mořský list P.; —bienft m. námoř- 
ská služba P.; —elepfant m. ry- 
pouš; —fahrer m. plavec námořský, 
mořeplavec ; Fahrt f. plavba ná- 
mořská, plavba po moři P.; —fabrtě= 
journal n. výkaz plaveb mořských ; 
—fifcherei f. mořské rybářství P.; 
—frat f. náklad námořský P.; 
tachtbrief m. nákladní list ná- 
mořský P.; —fraftvertrag m. smlou - 
va © dopravování po moři P; 
—feitulein n. ochechule; —gat a. 
mořský výliv; —gebirge n. hory 
podmořské T.; —gefecht n. námoř- 
ská bitva P.; —gericht n. námořský 
soud P.; —gefeb n. námořský zákon 
P.; —gefidt"n. přízrak mořský; 
—gras 1. řasa; —hafen m. mořský 
přístav P.T.; —hanbel m. námořská 
tržha, námořský obohod P.; —hafe 
m. (šif$) blomoc; —fttr.n. ná- 
mořské vojsko P.; —$ferriýaft /. 
námořské pa panství n. vláda 
na moři P.; —hund m., —falb 1. 
fuleň; —jungfer f. 'ččhechole ; 
—farte f. mapa mořská na mapa 


Soekrankheit 


mořepisná, mořevid; —trantheit f. 
mořská nemoc; —freiß m. kraj je- 
zerský; —frieg m. válka námořská ; 
—tůfte f. mořský břeh P.; —tůften= 
bejirf m. přímoří P.; —lanb n. po- 


moří. , 

Seele (M. sn) f. duše; fig. id 
babe keine S. gefehen neviděl jsem 
ani živé duše, ani živého ducha. 

Seelen-angst /. úzkosť duševní; 
—arm adj. chudičký ; jene m. 
dušezpytec; —groß velikodušný; 
— rěbe f. velikoduší; —güte f. 
dobroduší; —banbel m. lidokupe- 
etvi; —$eil n. spása duševní; —franf 
chorý na mysli T., dušechorý; 
—franffeit f. choroba duševní, neduh 
na mysli T.; —(ebre f. dušesloví, 
duševěda T.; —meffe /. zádušní mše ; 
—mörber m. dušebijce; —regifter n. 
seznam živých (t. obyvatelüv); 
—rube f. klid duše, poklid duševní; 
—tag m. den dušiček; —verflufet m. 
lidokupec; —voll ducbaplný ;-wär« 
mer m. (Kleid) dušehřejka (rus.); 
— wel m. dušička, bílý chleb na 
den dušiček. 

See-leuchto f. světlárna; — leute 


* pl. námořníci, coll. námořnictvo, pla- 


vectvo. 

Seelig v. Selig. 

Seelöve m. Ivoun. 

Seelsorg-e (oh. Mt.) f. duchovní 
správa P.; —er (8, unv. W.) m. 
duchovní pastýř, duchovní správce 
P.; —eftation f. místo duchovní 


správy P. 

80e-macht f. námořská moc P. 
n. mocnosf; branná moc námořská 
T.; Land» und Seemadt vojsko na 
zemi i na moři, vojsko na suchu i 
na vodě; —maleret /. malba mo- 
řevidná (mořemalbaj; malířství mo- 
řevidné T.; —manı m. námořník 
P.; —mannfchaft f. coli. námořstvo; 
—mannsfunft /. věda námořnická 
P.; —meile /. mořská míle; —nuf 
f. kotvice (bot.) ; pb m. námoř- 
ský průvodní list P.; — pferd n. 
mrž ; —raub m. ans námořská ; 
—trduber m. loupežník mořský, lou- 
pežník na moři P.; —recht ». ná- 
mořské právo P.; —regenpfeifer m. 
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(Bogel) kulík pomořský; —tegion 
f. namoří; —tetfe f. cesta po moři; 
—rofe f. weiße leknín; gelbe stu- 
lík; —falz ». mořská sůl P.; —fa- 
nitätsbehörde f. ALOE ET zdravot- 
ní úřad P.; —ſchiff n. loď mořská, 
námořská P., koráb; —Ichifffahrt /. 
plavba mořská, pomořská, námoř- 
ská T.; —ichlacht f. bitva na moři; 
b. námořská; —fdivalbe f. mořská 
vlastovka, rybák ; —folbat m. voják 
námořský, námořník; —ftabt f. pří- 
mořské město P.T.; —ftranbläufer 
m. jespek omořský; —tonne /. ná- 
mořská bedna; —treffen n. bitva na 
moři; b. námořská; —tůdátig v 
Haube (na moři) zběhlý; —untüd- 
ig ku plavbě neschopný ; —verii- 
Berang J. námořské pojištění P.; 
— wand f. mořská stěna; — wärts 
adv. k moři; —wehr f. námořská 
obrana n. hotovosf; —wefen n. ná- 
mořnictví; —winde pl. m. větry 
mořské T.; —wurf m. výhoz něče- 
bo (k. p. zboží) do moře, výhoz 
námořský P. 

Segel (-8, unv. W.) n. plachta; 
mit vollen —n napnutými plach- 
tami; bie Segel ausfpannen plach- 
ty rozestříti, rozepnouti, plachty 
napnouti; bie ©. einziehen, bie ©. 

eichen plachty stáhnoutt n. svinouti; 

g vzdáti se; —atbeiter m. plach- 
tář, plachetník, plachetní tkadlec ; 
—er, Segler m. plavec; vrtohlavá 
ovce; —garn n. špagát; —leinwand 
/. plachtovina; —Io8 bez plachet; 
—macher m. plachtář; —n mí. u. 
mf. plaviti se, sah: mit Händen 
f. rukama rozhändti ; ein Schiff in 
ben ©runb f. na loď vraziti a ji 
potopiti; —ſchiff n. plachetní loď, 
plachtová loď; —ftange f. rahno; 
—tu n. plachtovina; —werk n. 
plachtoví. 

Segen (-8, ob. AR.) m. žehnání; 
požehnání; an Gottes Gegen ill 
alles gelegen komu Pán Bůh pože- 
hnává nikdy se mu nedostává; ©. 
(unv. M.) m. modlitba ; —reih, —8- 
reich, —voll požehnaný; —fprechen 
n. žehnání; —verfůnbiger m. bla- 
hověst. 


Segge f. v. Riebgras; —nrohr⸗ 
jan we. (Bogel) rákosník pruho- 


vaný. 

Segment (seš, M. »e) n. (It.) kus, 
odkrojek ; (mecý.) průkol; (math.) 
úseč, úsek T. 

Segn-en žehnati, požehnati; fich 
se; gefegneten Xeibeö fein v jiném 
stavu býti; —ung f. žehnání, po- 
žehnání. 

Segno m. (it.) znamení; dal s. 
od znamení. 

Seh-achse /. osa zraková, osa 
zraku T.; —bar are spatři- 
telný; —e f. zrak; —etraft, —Praft 
JS. 'síla zřecí, síla zraková; —en mh. 
viděti, zříti; vyhlížeti; bie Genfteť 
f. auf bie Gaffe okna jdou na ulici; 
1. laflen okázati, ukázati; fiehe ba! 
hle, hleď, viz, vida! ©. n. vidění; 

„zrak T.; —enswürbig podívání n. 
„ vidění hoden, — pozoru- 
hodný ; das iſt ſ. to stoji za podí- 
vání ; —er (=8, und. m. m. divák; 
a. aeul) prorok, vidoucí, věštec. 
ehne (MR. -en) f. vaz, svaz; 
(matb.) tětiva ; (3000.) Slacha T. © 

Sehn-en fi$ (na etw.) bažiti, 
dychtiti, toužiti po čem ; —enb tou- 
ži 


haen-haut /. Slachovice T.; 
—mafftab m. měřítko tětivné T. 

Sehnerv m. nerv zrakový, nerv 
zřecí. Sehnig šlachovatý. 

Sehn-lich dychtivý, toužebný; 
z t f. touha, toužení, tužba; 
—fidtig toužebný. 

Sehr adv. velmi, velice, náramně, 
tuze, pře- ; fehr gut adv. velmi do- 
bře ; adj. velmi dobrý, předobrý; 
©. n. bolesf. 

Seh-rehr n. průzorník; —ſtrahl 
m. (geom.) zrakový paprsek T.; 
—meite /. dálka zraku T.; —wintel 
m. (geom.) úhel zřecí T. 

Seich-e f. v. Urin; —eln mb. 
močí páchnouti; —en mý. močit, 


scáti. 

Seicht adj. mělký; nízký ; |. wer- 
ten změlčeti, změlknouti; —e f. 
mölko, mělčina ; —heit, ee f. 
mölkost. na edváb. 

Seide (ob. M.) f. hedbáví, hed- 
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- hedvábohlav, he 


Salfig 


Seidel (-8, unv. M.) n. žejdlík; 
Halb S. — —baft m. lýkovec. 

Seideln sepnouti (koně). 

Seiden adj. re hedvábný ; 
—e Kleider hedbávné šaty; —banb 
n. hedvábná stužka n. pentle ; —bau 
m. hedväbnictvi T.; —birn f. hed- 
vábnice; —fabrif f. hedväbovna; 
—falter m. hedvábníček, hedvábník 
Bombyx mori; —färber m. barvíř 
hedvábí; —baar n. (bot.) hodváb 
T.; —haarig hedvábitý T.; —hänb- 
ler m. hedvábník; —bhut m. hed- 


 vábný klobouk ; —manufactur f. ru- 


kodělství hedväbnick6; rukodílna 
hedvábnická T.; —motte f. v. Sei- 
benraupe; —papier n. hedvábný pa- 
pír prd he f. hedväbnivka;—raupe 
J. hedvábníček (bourec) ; —ſchmetter⸗ 
ling m. hedvábníček; —ſchwanz m. 
(Engel) brkoslav ; -ftiderei /.vyšívání 
edväbim ; — —ftoff m. 
vábnina ; —ſtreif m. 
(Kleid) hedvábný pruh; —watte f. 
vata hedvábná; —weber m. tkadlec 
hedvábniny, hedvábník ; —wurm m. 
hedvábníček, hedväbnik ; — zeug n. 
hedvábnina; —zeugmacher m. hed- 
vábník ; —3uět f. hedvábnictví. 

Selend jsoucí, jsoucný; —es je- 
stota, jsoucnosf. 

SeK-e (M. sen) 7. mýdlo T.; 
harte tvrdé ; weiche měkké ; Schmier- 
mazavé ; Kali» draselné; Kalk» vá- 

enné; Metall» kovové; Kern- ja- 

me; 2. ©. ryžování zlata; —en 
mydliti; 2. ryžovati zlato. 

Seifen-baum m. mydelník ; —bil- 
bun Č tvoření mýdla, zmydlení T.; 
—blafe f. bublina ; —bůfe f. mý- 
dlovka; —geift f. líh mýdlový, I. my- 
delný T.; —hdnbler m. mydlář; 
—biigelm. ryžovnický kopec ; —traut 
n. mydlice; —fugel f. mýdlo ku- 
laté ; —leim m. klíh mydelný T. 

Seltensioder m. mydlář; —ei f. 
mydlářství T.; (Dry — T.; 
—lauge f. loub mydlářský P. 

Solfen-steln m. mydlák ; —waffer 
n. mydliny, mydlinky pl.; —werf n. 
ryžovnictví, ryžovna. 

Self-er m. šlichtýř; ryžovník; 
—ig namydlený. — 


Selgen v. Seihen. 

Seiger adj. pádný; adv. pádmo; 
©. m. v. Geifer; ©., Zeiger ho- 
diny ; —arbeit f. scezování; —ge⸗ 
wicht n. závaží; —herd m. (chem.) 
pec vycezovací ; —hütte f. scezovna ; 
—n cediti, scozovati, vycezovati; 
mb. kolmo kopati; —ivanb f. pro- 
stopadná stěna. 

sih-apparat m. cedidlo T.; —e 

S. v. Seiber ; krojidlo; mláto; —en 

cediti T.; — er m. cedník, cezák T., 

ceďák, cedidlo, cedítko; —tuď n. 

látno procezovací T., ceditko; 
. mlíčen. 


t s 

Sej! (sed, M se) n. provaz. 

Seiler ja unv. W.) m. provaz- 
ník; —babn f. kroutiina, provaz- 
niště; —bhanbiverf, —gewerbe n. 
provaznictví; —rab n. | běhoun; 
—waaren_ př. zboží provaznické; 
—waarenfabrit f. dílna na zboži 
provaznické, provazárna. 

Sell-tischer m. udičník, rybář na 
udici; —gänger m. v. Geiltänger; 
—maj$ine J. stroj provazný T.; 
—tänzer m. provazochodec, prova- 
zolezec, tanečník na provaze. 

Selm (-e8, R. se) m. streď, strdí ; 
2. odvar; Gerſtenſeim ječmenec ; 
Graupenfeim krupovka; —en mb. 
na husto vařiti ; odvar udělati; —bos 
nig m. streď. 

ein (feyn) verd. býti; trvati; ich 
bin jsem, du bift jsi, er ift jest; 
wir find jsme, ihr feib jste, fie find 


jsou. 

Sein pron. svůj (svá, své); jeho; 
es ift f. je to jeho ; er fehbrte zu 
ben —en zurůď navrátil se ke a 
n. k domácím; —er Zeit s - 
sem, po čase; —erzeitig svěčasný; 
—ethalben, —etmegen pro něho; 


jeho: svůj. 

. t prp. c. dat. od, za, co, po, 
jak ; f. bent od té chvíle, od toho 
času; f. bem daß od toho času, 
co...; f. bem Tage od toho dne; 
--ab adv. stranou. 

Seite (M. sn) f. strana; bok; 
©. des Treiedes — ohren troj- 
úhelníku T.; (v. Tuche) líc; pl. 
Seiten (zool.) fláchotiny (strany na 


788 


Seitwärts 


— — T.; bei Thieren zábočí T.; (b. 
Menichen) podbočí T.; von jener ©. 
odonud; von allen —n se všech 
stran P.; von Seite bes Amtes Ge 
lich vorgelaben werben od úřadu li- 
stem obeslán býti T.; won ©. bes 
Gerichtes od soudu P.; von ©. ber 
Barteien od stran P.; wenn an ©. 
—— a : ge 
mehrere Theilgenofien 8 
jedné neb s druhé strany jest více 
účastníkův P.; bei ©. legen odlo- 
žiti, poodložiti; (af bie bei S. 
nech toho stranou. 

Seiten-after m. přířitek ; — 
m. útok se strany; —anficht /. 
(geom.) vzhled pobočný T.; —balten 
m. (b. hölzernen Stiegen) schodnice ; 
—blatt n. postranní list; pobočnice ; 
stojánek ; —5liď m. pohled stranou ; 
—bret n. postrannice ; zástava; pe- 
lest; —bruď m. (pbbf. u. mech.) 
tlak na stěny T.; —falter m. pl. 
řasobocí T.; —fleď m. příštipek ; 
—friegftůď 1. (b. Thüren) vlys po- 
stranní T. ; —gafle f. postranní u- 
lice ; —getmefr 1. poboční n. příbo- 
ční zbran; —giebel m. kabřinec; 
—bieb m. rána se strany; rána do 
boku ; —fraft f. síla postranní, sou- 
částná T.; —linie 7. poboční poko- 
lení P.; —oberfläde f. (math.) po- 
vrch postranní (postrannosf) T.; —5ff= 
nung f. otvor — poboční 
T.; —ort m. úboč; —profil a. prů- 
rys po straně T.; —f[prung m. zá- 
skok; —fländig (bot.) stranný T.; 
—fteďen n., —flid m. klání, bo- 
dání, píchání v bocích; —fti$ m. 
b. Sta.) ústch; —ftůd n. poboční 

us, obraz něčeho T.; —thal n. do- 
lina postranní n. poboční T.; —theil 
m. poboční díl; —thür f. postranní 
dveře; —vermanbter m. poboční pří- 
buzný ; poboční pokrevník T., po- 
boční pokrevný T.; —manb f. pa- 
žení; srub; —wanbbeine pl. kosti 
odlební; —weg m. postranní cesta, 
kbočí, úchod, újezd. 

Seit-her adv. od toho času, od 
té chvíle, od té doby; — adj. 
dosavadní; —linge, —wärtd adv 
pobočně, stranou, postraně. 


. Seits adv.: einerſeits s strany 

jedné P.; anberfeit s strany druhé T. 
Séjour m. (fr.) bydliště. 

“ Sekante /. v. Secante. 

. Sekkatur f. (it.) týrání; feffiten 

imb. týrati koho. 

Sekretár m. v. Serretär. 

Sokte /. v. Secte. 

Sekunde f. v. Serunbe. 

Selam m. (türf.) pozdravení, 

Selb v. Selbft; —anber sám dru- 
hf, samodruhý ; er fam f. přišel 
sám druhý ; —er, —e, —e8 pron. sám, 
onen ; sama, ona; —iger, st, ⸗es 
onen, tentýž. 

Selbst pron. sám; fie if bie Güte 
f. jest pouhá n. samá dobrota; |. 
adv. i, ba; ©. n. jáství, samost; 
—atung f. samovážnosf, sebeváž- 


nosf; — anſchaffung F. v B. bet 4 
nání sobě č 


Requifiten) zje eho. (k. 

. potřeb) ze svých peněz P.; —an- 
fádnuná f. názor na sebe sama 
T.; —beflefung f. Onanie samo- 
smilstvi,  samoprznění; —beherr- 
ſchung f. vláda nad sebou samým; 
—betenntniß n. vlastní vyznání; 
— berechtigter sobě volný, sobě moc- 
ný, sám svůj P., soběprávný ; —bes 
teitung f. im Haufe domácí n. vlastní 
příprava (aby sám si připravoval do- 
ma); —beftimmung f. sebeurčení, 
samourčení ; — beſtimmungsrecht 1. 
pes Gemeinden) samovládnosť (obcí) 

3 —betrug m. sebeklam; —bes 
wegung f. samohybnosf T.; —be⸗ 
wußtfein n. svödomosf sebe sama 
T., sebevědomí; zum ©. brin- 
gen  osvědomiti sobě něco T.; 
—truď m. samotisk; — eigen svůj 
vlastní, samovlastní; —einwurf m. 
v. Prolepfis; —elet f. samolibectví, 
sobectví; —entleibung samovrazda, 
zabití sebe; —entzünbung f. samo- 
zánět, samožár; —erhaltung f. za- 
chování sebe (samého) P.; —erfennt= 
niß f. sebeznání T.; —gefällig sa- 
molibý, sobělibý; —gefälligkeit f. 
sobělibosť; —gefühl n. sebecit T., 
samocit; —genügfam sám v sobě 


spokojen; —gefekgebung f. samo- 


správa; —geipräch n. samomluva v. 
onolog; —getriebe n. samohyb; 
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„pewacgien samorostlý; —heit f. 
sobectví; —herrfcher samovládce P.; 
—hilfe f. svá pomoc, pomoc sobě 
samému P.; —laut m. samohlas, 
samozvuk ; —lauter m. samohláska 
T., (samozvučka); —leuchtend sa- 
mosvitný T.; —liebe //. láska k sobě 
samému P., samolibosf, sebemil- 
ství; —lofigfeit f. nezištnosť; bez- 
sobství; fie find mit feltener ©. 
vorgegangen jednali s neobyčejnou 
nesobností ; —morb m. samovražda 
P.; —mörder m. samovrah (svůj 
vlastní vrah P.); —morbverfuh m. 
pokus samovraždy, pokus samo- 
vražedný ; —regierung f. samovlá- 
da T.; —fdafienb samoplodny; 
-ſchau f. samozor, samohled, po- 
hled na sebe samého; —(lie er 
m. samojem; —ſchuß m. samostřel; 
—fländig samostatný T.; —fländig- 
feit f. samostatnosť P.; —ſucht 7. 
sobectví, svojství; —füchtig sobe- 
cký, svojný; —täufchung ? sebe- 
klam ; —thdtigfeit f. samočinnosť 
T.; —unterricht m. samoučba ; — ver⸗ 
befferung f. svéoprava T.; —vetbet= 
ber m. samozhoubce; — vergeſſen 
adj. kdo se zapomněl nad sebou 82- 
mým; —verfrůppelung f. ochromeni 
sebe (samého) ; —verlegung f. ura- 
žení sebe P.; —verleugnung f. za- 
pření sebe (samého) ; S berdnolic 
Jak se samo sebou rozumí; —ver- 
ftůmmelung f. zmrzačení sebe; 
—pertheibigung f. hájení sebe, ob- 
hájení sebe P., obhajování sebe; 
—pertrauen n. důvěra k sobě sa- 
mému ; —verwaltung f. samospráva 
T.; —willig samovolně T ; —mott n. 
podstatné slovo ; -3mecďf m. samosměr; 
svůj vlastní záměr; sobecký účel. 
Seich-en uditi maso; —er (8, 
un. W.) m., —fleifghänbler m. u- 
zenář; —fleiſch n. uzenina, uzené 
maso ; —fammer f. udírna. . 
Solen 1. ($em.) selén T., luník; 
—e f.(gr.) luna, měsíc ; E86 Säure 
chem.) kyselina seleničitá T.; s 
aure Salze pl. Selen any — 
—it (sen) m. měsíčan, obyvatel mě- 
síce; —metalle pl. selenidy T.; 
—ograpbie f. lunopis T.; —fdure f 


Selensaure 


dem.) kyselina selénová T.; —faute 

alze pl. (dem.) selénany T.; 
—— m. sirník seleničitý T.; 
ae m. selenovodik T. 

Selig blažený; oslaveny; blaho- 
sang spaseny; mein —er Bater 
můj nebožtík otec ; feine —e Schwe- 
fter jeho nebožka sestra; —feit f. 
blaženosť; blahoslavenství; spása, 
spasení;  —maďer m. spasitel; 
—preifen blahoslaviti. 

Seller (ss, unv. M.) m. vetešník. 

Selleri je: PM.) m. celer; —fa- 
lat m. salát celerový; —fuppe f. 
eelerova polívka, polívka 8 celerem. 

Selten (ser, =fte) vzácný, řídký ; 
—beit /. vzácnost T. 

oltsam neobyčejný; divný, po- 
divný; zvláštní; sfeit -nosf. 

Somen ((t.) v. Same. 

Semest-er ». (lt.) poloúletí P.; 
—ralprüfung /.polouletní zkouška P, 

Semi-consenant m. (It.) polou- 
hláska T.; —folou n. gem.) středník, 
čárka s tečkou T. (příbodec Š.) 

„Seminar (-6), —ium (-8, 
sten) n. ([t.) seminář; semeniště 
p.; pbifelegi $ed S. seminář filo- 


logiohg 3 
eminivora pi. (It.) (300(.) seme- 
nožravci T. ý kouka T. 
Semiotik /. (gr.) znakosloví, zna- 
Semitisch semitický; —e Spra- 
e 8. jazyk. [mohläska T. 
Semivocalis (It.) (grm.) polousa- 
Semmel (MM. -n) F. žemle, žem- 
lička, bělka, houska; —auflauf m. 
žemlový nákyp; —baba f. Vse) 
bába žemlová; —mehl n. krupič- 
ná mouka. [váhati. 
Semmeln mů. v. Plaudern; 3. 
Semper ((t.) vždycky. 
Semperviv-eae př. (bot.) notře- 
skovité (rostliny) T.; —um n. ((t.) 
netřesk (bot.). T. 
Senarius m. (It.) (ftilift.) šŠestiměr 
Senat (-ed, M. se) m. (te) rada, 
senát P.; 2. odbor rady P.; in abs 
— —en etw. berathen ra- 
iti se o něco v rozdílných sená- 
tech; v rozdílných odborech rady 
P.; —or (=8, Mě. sen) m. senátor, 
radní pán P.; —shefchluß m. usne- 
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šení senátu ; —8prdfibent m. před- 
seda n. president senátu P. 

Send (sc8,.M. sen) m., —e f. 
(vít.) sbor, soud cfrkevní. 

Send-bete m. poslanec, vyslanec ; 
—brief m. Senbfchreiben ; —en (ei- 
nem etw.) poslati, posilat posflati; 
—er m. poselač, zaselač, poslatel, 
posílatel, odeslatel, odsílatel T.; 
—ling m. odeslanec. 

Send-mann m. člen soudu cír- 
kovního; —recht n. dozorčí právo. 

Send-schreiben x. list posflaci 
P.; —ung f. poslání, posílka, od- 
sílka T. 

Sene f., —sbaum m. v. Sen- 
nesbaum. 

Senecio /. (lt.) (bot.) starček. 

Seneschall m. dvorský správce; 


8. v. Senfal. 


Senf (sc8, oh. W) m. hořčice ; 
—brůfe, —tunte /. hořčičná omá- 
čka; —buchſe f., —glas n. hořči- 
čnice; —ěl s. (fettes) olej hořčičný; 
(atferi sh silice hořčičná T. 

enfte /. v. Sänfte. 

Sengen etw. žíci; (eine gerupfte 
Gans) opäliti, ozähnouti; die Sonne 
fengt baš Gras slunce vypaluje trá- 
vu; f. mf. páliti se, zpraZiti se. 

Senior (lt.) starší; —at (=8) n. 
(ABůrbe) staršinství P.; (Berfonale) 
staršinstvo. . 

Sonk-hiel n. závaží vodní, olov- 
nice T., nořidlo; —e f. nížina; 
nevod ; pohřižování rozvodu. 

Senkel (s6, unv. M.) m. stuha ; 
šňůrka; v. Senfbiei; —nabef f., 
—ftift m. ozubeo (ženkle). 

enk-en (cine Leiche in bad Wrab) 
ponořititi T.; pohroužiti, pohřížiti, 
spustiti; 2. zmenšiti, snížiti; bie 
Štimme f. nížiti hlas T.; —er m. 
hříženice, rozvod, kyvák ; —fafchine 
f potápěcí apruže T.; — grube f. 
umpa T., kaliště; —linie f. čára 
rovnopadná, svislá, svislice, kolmi- 
ce; —recht adj. svislý, prostopad- 
ný, kolmý T., rovnopadny; adv. 
kolmo T.; f. fliehen kolmo státi T.; 
eine —rechte (math.) kolmá (oral. 
kolmice T., svislice; —ung f. ná- 
vah, nahnutí; úleh; | sklesnuti; 


Senkwurst ' 


(geol.) prohlubeň; ©. ber Stimme 
nížení, snížení — T.; — wu 
f. Gauk.) potapěcí šlahoun T. 
Sonne /. v. Sennesbaum. | 
Senn-e (M. -en) f. salaš; 2. alp- 
ské stádo (stádo skotu, jenž se přes 
leto pase na alpách); ©. (-en, W. 
sen) m. ealašník; —enhütte, —hütte 
f. salaš, koliba, kolyba T.; —er m. 
hřebišťák, kůň ze hřebiště; 2. sa- 
lašník; —erin f. salašnice. 
Sennes-baum m., —Gaffie /., 
-—bldtterfirauch m. senes; —blätter 
pl. n. senesové listí. 
Seňora /. (fpan.) v. Signora. 
Sens-al (se8, M. se ei sen) m. 
(it.) sensál, duhodce P., dohazovač 
T.; —algremium n. výbor (sbor) 
sensálský, v. dohodcův ; —arie f. 
dohodné T., dohazovné, sensálné 


(, ého). 

Sensation f. ((t.) cit T.; pohnutí, 
hluk, šum. 

Sense (Wi. -n) f. kosa. 

Sensen-gerüst n. stroj (na hra- 
bici); —fammer f. kosárna P.; 
— mann, —träger m.  kosinník; 
—ring m. kosiřík; —ichmieb m. 
kosař P.; —ftiel m. kosiště; —tag 
m. den robotny v čas žní. 

Sensib-el (it.) citelný T.; nedů- 
tklivý; —ilität f. citelnosť T. 

Sensual-ig adj. (lt.) v. Sinnlid ; 
—ismus m. smyslstvi T.; —itas f. 
v. Sinnlichkeit. 

Sensus a smysl T. 

Sentenz (W. -en) f. 1 průpo- 
věď, propovídka T.; rozsudek ; výrok. 

Sentimentai tklivý, citlivý, pře- 
citlivý, citlivkující, zcitlivěl VE 
—itat f. sentimentälnosf, zcitlivě- 
lost T. [koräbu. 
Sentina /. (lt.) kaliště na dně 

Sentinelie f. (fr.) pěší hlídka. 

senza (it.) bez... 

Separabe je oddělitelný, od- 
ur’ z at de) dlouč ddě 

opara .) odloučený, oddě- 
le —friede m. zvláštní mír T. 
eparation /. (lt.) oddělení, od- 

dělavání, odštěpení „T.; zvláštní vě- 


zeni. 
Separat-ismus m. odštěpenství 
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Seriös 


T.; —ift (sen) m. odštěpenec T.; 
odštěpník; —oť m. odlučovatel T.; 
—Vvertrag m. zvláštní smlouva T.; 
—votum 2. rozdílný hlas (rozdílná 
přímluva) P.; zvláštní zdání; —3ug 
m. zvláštní vlak — 
Separiren etw. oddě 
č u 
epia /. (gr.) plotice; plotičina. 
September (-8, unv. AR.) m. (Ít.) 
září; —patent ». patent z měsíce 
září; tn ben erften —tagen v prv- 
ních dnech měsíce září. 
Septembrist (-en) m.septembrista. 
Septemvir (s6, M. -en) m. (ft.) 
sedmipän ; —atětafel f. tabule se- 
dmipanská (v Prech: AR 
Septenarius m. (lt.) (ftilift.) se- 
dmiměr, sedmistop T. 
Septennium n. (Ít.) sedmileti. 
Septontrio m. (lt.) sever, půl- 
noc (t. sedm hvězd v souhvězdí 
medvěda čili vozu); —nalis půl- 
noční, severní. 
Septicidus (It.) (bot.) přehrádko- 
sečný T 


Soptime /. ((t.) (Muf.) sedmice ; 
—naccorb m. sedmový n. sedmičný 
souzvuk. 

Septuagesima f. (lt.) devátá ne- 
děle před velikonoci. 

Seguest-er (-8) (Ít.) m. sekvestr 
(hospodář od soudu zřízený) P.; 
—ration f. sekvestrace P.; —riren 
sekvestrovati P. 

Sorall (4, Mt. =8) n. (fr.-tůrf.) 
serail, palác tureckého sultana. 

Seraph, —in (se8, M. se) m. 
(bebr.) serafin. 

Seraskier (=8, M. -6) m. (türf.) 
náčelník n. velitel armádního sboru. 

Serbet m. v. Sorbet. 

Serdar (-8) m. (türf.) náměstek. 

Serenade /. (fr.) serenáda T., 
zastaveníčko. (titul). 

Serenissimus s Nejjasnější 

Sergeant (sen) m. (fr.) seržant. 

Seric-sus (bot.) hedvábitý T.; 
—um n. (bot.) hedváb T. 

Serie f. (lt.) serie, řada P.; -nnum= 
mer f. číslo řady, číslo Fadovni P.T. 

Serišs adj. (fr.) vážný; serioso 
(it.) vážně. 


iti, odlou- 


Sermecinatio 


Sermecinatie /. u) jinomluv. 
fr.lt.) přednáška ; 
Seršs (lt.) syrovatečný. 
J. syrovátečnost. 
Serpentin (-cš) m. ([t.), —felé 
m., —ftein m. hadec T.; —e f. kři- 
volačina T.; —fteatit m. prismati- 
(ber (Min.) badec hranolový T. 
Serpige /. (lt.) (meb.) žabák. 
Serr-atus (bot.) pilovitý T.; —- 
cornia pl. (3001.) pilorozí (t. brou- 


ci) T. stý T. 
Sortulum ». (bot.) okolik pro- 
Serum n. (1) eyrovatina. 

rv-ice n. (fr.) stolní nářadí n. 
nádobí; —iette f. ubrousek. 

Servil adj. (lt.) podlízavý; zo- 
tročilý; —ismus m., —ität 7. podlí- 
zavosf, patolízalství. 

Serv-iren (einem) posluhovati; 
—itenorden m. řád servitů; —iteur 
m. ge) —itore m. (it.) služebník. 

ervitut f. (It.) služebnosť P.; 
—sinhaber m. majetnik služebnosti 
P.; —tredt n. prve služební, právo 
k služebnosti P. 

Servus m. (It.), Servo m. (it.) slu- 
žebník, sluha. [(bot.) 

Sesam (-6, ob. M.) m. sazam 

Sessel (-#, unv. W.) m. sesle; 
— meifter m. mistr stoličný; —trä- 
ger m. nosítkář. 

Sesshaft osedlý, usedlý. 

Session (sen) f. (H.) sezení P.; 
ER von ‚Sipungen) zasedání ké 

eichs⸗ ob. Zanbtage) sněmování P.; 
(Anfaffigfeit) sedění, statek P. 

Sestine /. (it.) dů sestina T. 

Set-a /. (4) Štětina T.; —igera 
pl. štětinatci T. 

Sotz (sc8, M. «e) m. sadiště; 
—boble f., —bret n. (b. Treppen) 
poschodek T.; —e f. vinohrad; —ecı 
n. sazené vejce. 

Setzen (cínem etw.) saditi, po- 
saditi; umistiti, položiti ; ustanoviti ; 
eine Friſt f. položiti, ustanoviti ko- 
mu lhůtu P.; eine Behörde in Actis 
vitat f. učiniti aby úřad práce své 
konal, aby úřadoval P ; etw. in’s 
Licht, in's Klare f. vysvětliti, ob- 
jasniti, na světlo postaviti P.; jmb. 
in's Gefangniß f. někoho dáti do 
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sterzande 


vězení, uvězniti někoho P.; in bie 
Freiheit f. propustiti na svobodu P.; 
etw. in Umlauf f. něco dáti v oběh 
P.; aufer Umlanf, Verkehr f. něco 
z oběhu, z obchodu vzíti P.; (math.) 
A an bie Stelle von B f. A místo 
B (n. za B) položiti T.; flůdtigen 
uf 1. dáti se na útěk, uteci, ujíti 
ee in Untoflen f. někoho ve 
škody přivesti P.; auf bie Probe f. 
zkoušeti P.; zum Pfanbe |. zasta- 
viti základ P.; in bie Lotterie f. vsa- 
diti do loterie P. ; aufer Kraft f., 
außer Mirtfamfeit f. něco zbaviti 
moci, platnosti, odejmouti čemu 
moc, platnosť P.; gefeßt, c8 wäre 
bent fo dejme tomu, že by tak bylo; 
fi ſ. posed se, sednouti ; fi in 
Bemerbnng f ucházeti se oč; 

über andere. nad jiné se vynášeti. 

Setzer (-8, unv. W.) m. (Typo- 

PRDEL sazeč ; (Gompontft) skladatel ; 
fam ewehr) usazovač. 

Setz-hase m. ramlice; zaječice ; 
—latte f. (geom.) lať T.; —ling (s8, 
SR. sc) m. sazenice, sazenicka; —lis 
nie f. (Typ.) plíšek řádkový T.; 
—mafdine /. sazecí stroj; —rebe 
J. sazenice; —ſchaufel /. lopatka 
spodní T. ; —tei m. rybník nása- 
dní; —ung f. v. Bofition; Theis; 
— wage f. v. Schrotwage. 

Seuche (I. sen) f. pád, úmor 
P., ee Peftſeuche morová 
rána P.; —nlebre f. morověda ; —n⸗ 
ftoff m». morovina. 

-6n mb. Ikäti, vzdychati, ste- 
nati ; vzdychnouti; —er m. vzdech, 
povzdech, vzdechavtí; 2 stenač. 

Sexagesimalbruch =. zlomek še- 
desátinný T. (šestiúhelník. 

Sexangulum n. (ft.) šestihran, 

Sext-a /. (It.) šestá třída; S., 
(M. sen) f. (Muf.) šestice; —ant 
(*en) m. kruhošestina — T. 
—ole f. ár č šestinka, šestořice. 

Sexual, ſexuell (It.) — ; 
—es Syftem, ten n. (bot.) sou- 
stava pohlavní T. (umělá); —ität 
f. pohlavnosf T.; —verbáítnif n. 
poměr pohlaví T. 

Seyn v. Sein. (důrazně. 

sterzande, sforzate it.) (muf.) 


Shaw! (ſchahl) m. (engl.) šál (vel- ' 
ký šátek kolem krku). 
Sherif m. (engl.) krajský sudí. 
harry m. (engl.) šerské víno 
(španělské). 
Shliling m. (engl.) v. Schilling. 
Shire m. (eng) hrabství, kraj (v 


Anglii). 
Shrapnel on Srapnel (koule). 
Slalismus m. (gr.) savan 


slinivka, i 
Sibilanten vz. (It. bi ee 
yla ; — 


Sibylle /. (gr.) Si 

sic! (it) ki kyně. 

Sich Den se, sebe; sobě, si. 

Sichel (M. -n) f. srp; —fórmig 
srpovitý T.; —ing (veB, IR. se) m. 
osrpi, co se najednou srpem užne 
(trávy) s —n srpiti, zkřiviti ; —f$mieb 
m. srpař ; srpnik ; —zins m. srpné n. 

Sicher adj. jistý, bezpečný ně- 
čím, před kým n. před čím P.; —heit 
f. bezpečnost, jistota ; pojištění P.T.; 
—— S. am Leben, an der 
Geſundheit, am Körper bezpečnost 
osoby životem, zdravím, tělem, bez- 
pečnosf osobní, bezpečnosťf života, 
zdraví, těla P.; ©. [eiften dáti ji- 
stotu P. 

Sicherheits-hehěrde /. úřad bez- 
——— a jistoty P.; úřad bezpe- 
enský ; —betrag m. suma pojistná 
P.; —bürge m. podpůrce P.; —fond 
m. fond bezpečenský; —farte f. 
lístek bezpečnosti, lístek bezpečen- 
ský; —lampe f. kahan bezpečný, k. 
pojistný T.; —leiftung f. dání ji- 
stoty P.T.; bie Unterfuchungshaft 
gegen ©. aufheben vězení vyšetřo- 
vací na danou jistotu zdvihnouti P.; 
—mafregeln pl. f. opatření v při- 
čině bezpečnosti P.; —polizei f. po- 
licie v — bezpečnosti a jistoty, 
policie bezpečenská; —röhre f. tru- 
bice (roura) pojišťovací T.; aus 
—tüdfichten pro — za pří- 
činou bezpečnosti P., z ohledu na 
bezpečnost, z příčin bezpočenských ; 
—ventil n. zámyčka n. záklopka po 
jišťovací T.; —veridluf m. (b. Br vů 
zavírka n. podložka zabezpečovací; 
wo. J. stráž bezpečnosti P 
stráž bezpečenská. . 
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Siebenorlei 


Sicherlich adv. jistě, zajisté. 

Sichern bezpečiti, ubezpečiti; 
(mont.) rudy propírati. 

Sichersteli-en etw. ujistiti, zjisti- 
ti, pojistiti něco, dáti jistotu nač 
P.T., bezpečiti, ubezpečiti, Smb. |. 
někoho bezpečna učiniti P.; —er 
jistee P.; —ung /. ujištění, zjištění, 
pojištění P.; Execution bis due S. 
eksekuce až do zjištění P.; ©. lei⸗ 
ften v. Siderfte en; —ungsmittel 
n. proplčeděk zjišťovací n. pojišťo- 
vací P. rudy. 
Sicherung /. (mont.) propírání 

Sicherungsanetalt /. pojišťovna. 

Sicht, (of. et hled; zor; vi- 
dění P.T.; Wechſel auf kurze ober 
lange ©. směnka na krátkou n. na 
dloubou lhůtu T.; in ©. na obzoru; 
bie Glotte ift nod nicht in ©. loď- 
stvo se ještě neukazuje; —bať pa- 
trný T., zřejmý, vidný, viditelný; 
sfeit -osf; —en etw. cíditi, Čistiti; 
podsivati, přesívati: tříbiti, protříbi- 
ti; das Getreide f. váti, opálati; 
Mehl f. pytlovati; —enb tříbivý; 
—lich shledný ; —Io8 bezpohledný : 
—ung f. přehlížení ; čistění ; pořá- 
dání; —wecdfel m. směnka na vi- 
děnou P.T.; —werf n., —zeug n. 
—— pytloväni. 

Siciilonne /. (fr.) sicilská (t. pí- 
seň, tanec). 

Sickerm mi. sáknouti; cerkati; 
kapati, kanouti. 

ider-isch (lt.) hvězdný T.; —i8= 
mus m. ((t.) hvězdomocenství; 2. 
(gr.) železoléčba. KE 

Sider-it m. (gr.) (Min.) siderit; 
—ograpfie f. ocelorytba, ocelory- 
jeetvi. A 

Sie pron. ona; ace. ji; pl. oni, 
a | ona; je; (alé — vy, vás. 

lob (sc8, Di. st) n. síto; pod- 
sóvátko, prosóvátko ; řešeto, řitice, 
říčice; (b. Pump.) cedidlo T.; 
—bein n. kosf řešetná T.; —beutel 
m. podsévací pytel; —en prosivati, 
podsivati, sitovati, tříbiti. 

Slebon num. sedm; —blume f. 
sedmikvět; —eď n. sedmihran, se- 
dmihraník; —er m. sedmice, sed- 
mička; (Münze) sedmik; —erlei 


Slebenfach 


sedmerý; — fa, —fältig sedmero- 
násobný ; —fingerfraut n. nátržník ; 

ebirge n. sedmihoří; — geftitn n. 
kuřátka, slepička s kuřaty, rasát- 
ka, dešťovnice, báby ; —hügelig sed- 
michlumý; —hunbert num. sedm 
set ; —hunbertel n. sedmistina ; —jdh= 
tig sedmiletý; —mal sedmkrát; 
alafer m. plch; fig. ospalec; 
chrounil ; —ftimmer m. (Bogel) sed- 
mihläsek ; —tel n. sedmina T.; —ten® 
za sedmé ; —undzwanzig num. sedm- 
mecítma; sedm a dvadcet, dva- 
dcet sedm; —zahl f. sedmička; 
—zehn, —zíg v. Siebzehn, Siebzig. 

jeb-er m. prosevač, podsevač ; 
— fabrif f. sítárna: —hänbler, — mas 
ber m. řešetář, sítař. 

Slebner m. v. Siebener. 

Siebwerk;n. žejbrovadlo, latin- 
ka (v mlýně.) 

Slebzehn rum. sedmnáct; —er 
m. (Zahl) sedmnäctka ; (Münze) 
sedmnáctník (sedmnáčník) ; —jährig 
sedmnáctiletý; bbb. —te sedmnäcty; 
—tel n. sedmnáctina; —ten® za 
sedmnácté. 

Slebzlg num. sedmdesát; —er m. 
sedmdesátník; —jährig sedmdesä- 
tilety ; bbb. —fte sedmdesátý, &, 6; 
—ftel n. sedmdesátina; —ftenš za 
sedmdesáté. 

Slech adj. chorý; churavý, nedu- 
zu f. werben zneduživěti; —bett 
n. lože chorého ; fig. choroba ; —en 
mh. churavěti, neduživěti. 

Slechenhaus ». chorobnice P.; 
—birection f. ředitelství chorobnice 
P.; —toften pl. náklady na chorob- 
nioi P.; —vermalter m. správce 
chorobnice. 

Slech -er, —ling m. neduživec, 
churavec; —bau8 n. v. Siechen- 
aus; — tne$t m. sluha chorobní 

„ sluha chorobničný; —thum n. 
chorobenství, chorota. 

Slede f. řezanka ; paření; vaře- 
ní; spařenina, zavařenina; —banf 
J. řezací stolice; —tammet f. ře- 
zárna, sousek; —faften m. řezačka. 

Siedel m. (/. et n.) žídle; lavice; 
zavěrací postel ; (vit.) sídlo. 

Siedeln mb. sídliti. 
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Signalstange 


Sled-en mb. vříti ; vařiti se; bas 
©. var, vaření T.; —epfanne f. 
($em.) pánev zavařovací T.; —e- 
punft m. bod varu, bod varový T.; 
—er m. vařič, vařil; S., —erobr n. 
(mech.) varník T.; —erei f. vařič- 
ství; ©., —haus n. varna; —heiß 
vřelý; —bige /. horkosf varu, hor- 
kost varová T.; varnost. 

Slefern mb. mhleti, mžíti. 

Sleg (seš, M. se) m. vítězství. 

Slegel (-8, unv. W.) ». pečeť P.; 

erichtliche® S. soudní pečet P; 

angenbeš ©. visutá pečeť T.; das 
S. beibrůďen přitisknouti pečeť P.; 
etw. unter S. geben něco pod pe- 
tet dáti, vzíti, zapečetiti něco P.; 
--bewahrer m. pečetník; —erbre- 
Kung f. odirzeni pečeti P.; —erbe 


f. pečelina ; —geld n. plat od pe- 
čelůní, početné |, ého); —funbe f. 
pečelisloví, nüuka o pečetech; 
—laď vosk početní; —n etw. pe- 
četili; —preiie f. pečetidlo, pečet- 
nice; —ríng m. pečetní prsten; 
—ftampilie f., —ftoď m. pečetidlo; 
— ſtecher m. početiryjec, pečetíř ; 


— maš u. vosk pečetní P 

Sieg-en mb. (über feinen Geg- 
ner ete.) vilóziti, svítěziti; —er m. 
vílůz. 

Slegern mh. v. Sidern. 

Sioges-aufzug m. vítězný prů- 
vod; —bogen m. vítězný oblouk; 
„„geprange n. vítězosláva; —lied ». 
zpěv vítězný T.; —marfý m. vítěz- 
ný pochod; —voll, fiegreich vítězný, 
vítězoslavný; —zeichen n. vítězné 
znamení. 

Sieh! hle, hleď, pohleď, viz! 

Sieke f. samice, samička. 

Slekern v. Sidern. 

Slel (-e8, WM. se) n. splav, svo- 
dnice u rybníka ; —e f. chomout; 
— en pl. pochvy; —en vodu spustiti. 

Slemann m. ženkýl. 

Slenit m. (Miner.) v. Spenit. 

Sierra /. (pan.) pohoří. 

Siesta f. (it.) —— 

Slezen (mit „Ste“ anreben) 0- 
nikati (říkati někomu „oni““). 

Signal (=c6, IR. se) n. (fr.) ná- 
věští; znamení P.; ©., ange 


Signalement 


mení P.; (Befchreitung) popis P.; 
— feuer n. návěštný oheň; —horn 
n. návěštný roh; návěštná trouba; 
—ifiren dáti znamení; dáti návěští, 
znamením zvěstovati; —ſchuß m. 
J návěštný; —ſtange f. ná- 
věštná tyč n. žerď v. Signal. 

Sign-atar (-8) m. podpisník (kdo 
se podepsal) ; —atarmächte p2. (pol.) 
podepsané mocnosti ; —atut f. zna- 
mení, známka P.; (Unterfchrift) 
podpis P.; ©. am Bogen poznám- 

oměta T., pomětek; ©. an 
Budftaben vřezek litery T.; —et n. 
ečet; —ifiration f. význam, smysl 

5 —iren etw. znamenati co P.; 2. 
pode sati se v čem P.; ein Aller 
höchft —irtes Geſuch žádosťf zna- 
menaná od Jeho Veličenstva P. 

Signor-a f. (it.) paní; velitelka; 
—e m. pán, velitel; —ia f. vláda; 
vrchnosť. 

Signum 1. (It.) znak, znamení; a. 

irationis, 8. exclamationis znak 
n. znaménko dp T.; s. cohae- 
rentiae znaménko spojovací T. 

Silbe f. v. Sylbe. 

Sliber (=8, oh. M.) 2. stříbro P. 
T.; —agio n. nádavek na stříbro 
P.; —amalgam n. amalgam stříbrný 
T., —arbeiter m. stříbrník; —berg- 
wert n. hory n. doly stříbrné ; 
—blatt n. (bot.) stříbrník; —fifi 
m. stříbrejš; —gebalt m. co má 
která věc v sobě stříbra P., stříbro- 
vitost; —geräthe, —geſchirr n. stří- 
brné nádobí ; —glanı m. (min.) stří- 
brovec T.; —glätte 7 klejt stříbrný 
T.; —atoffen m. groš stříbrný T.; 
—fimmerer m. komorník nad stří- 
brem P.; —[ing m. stříbrňák ; —löf⸗ 
fel m. stříbrná lžíce; —löfung J. 
roztok stříbra; —möve f. racek 
——— —můnze f. stříbrná min- 


ce T. 

Sitbern adj. stříbrný ; vrd. po- 
sbřiti — — di É 

Silber-oxyd z. kysličník stříbrna- 
tý T.; —papier 1. stříbřítko ; —reiher 
m. volavka stříbřité; —rubel m. 
stříbrný rubl T.; —falpeter n. du- 
sičnan stříbrnatý T; —ffaun m. 
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(geont.) výtka T.; —ement ». zna- 


Singstunde 


pm stříbrná; —ſchmied m. stří- 
rník ; —ſchrank m. schrána na stří- 
bro; —fpinner m. stříbropředec ; 
—ftiderei f. vyšívání stříbrem ; —fto 
m. stříbrovina; —trippel m. trupo 
na stříbro ; —verzierung f. stříbrná 
okrasa, ozdoba ze stříbra; —weiß 
adj. stříbrné barvy, stříbrobělý;' 
—meife Farbe stříbrná barva T. © 
Sllen-e /. (bot.) silenka; —eae 
pl. (bot.) hvozdíkovité T. (kouko- 
lovité). jeho ! 
Slientium 1. (E) mlčení ; Š./ ti- 
Silex m. (lt.) ktemen. 
Silhouett-e /. (fr.) nástin, na- 
stínění, stínorys ; —iren nastíniti T. 
Sllicat n. křeman T. 
Sillolum 1. 9— křemýk T. 
Slilgua /. (It.) lusk v. Schote. 
iller m. humenečník. (měr. 
Slilometer m. plavební rychlo- 
Sliphide f. větrní vila, větřenka. 
Sliphlum =. (chemt.) silfium. 
Sliphe (M. -n) f. silfa. 
Sllurisch — silurický T. 
Simil-e (Ít.) podobně ; S. 1. (ftilift.) 
podobenství T.; —iter cadens stej- 
nopadnosf T.; s. desinens stejno- 
skladnosť; —itudo f. podobenství 
v. Gleichniß. 

Simp-el, —ler (ft.) prostý T., 
sprostný ; —licitdt f. prostota T. _ 
Sims v. Geſims. 

Simul-ant (sen) m. přetvářilec, 
přetvařovač; —ation f. (lt.) před- 
stírání; —iren předstírati (n. př. 
nemoc), přetvařovati se. 

Simultan-eität f. (It.) součas- 
nosf v pon — , zároveň 
jsoucí T.; —hypothef f. zástava spo- 
ečná n. et P. ; —fohulbner 
m. dlužník rukou společnou a ne- 
rozdílnou P. 

Sinau m. kontryhel (bot.). 

Sing-bar zpěvný; —brofel f. 
drozd obecný ; —efunft f. zpěváctví, 
zpövectvi; --en mh. pěti, zpívati; 
—efpiel, —fpiel n. hra se zpěvy; 
—luft f. zpívavosť, zpěvnosí. 

Singrün 1. v. Šinngrůn. 

Sing-schwan m. labuť divoká, 
labuf zpěvná; —ftunbe f. hodina 
zpěvu. : 


Singulär 


Singul-är ((t.) jednotlivý; zvlá- 
štní; — numerus jednotné číslo, 
(jednotník) T., jednotný počet. j 

Sink-on mf. topiti se, potopiti 
se, tonouti, utonouti, pohroužiti 80 
do vody) ; propadnouti se ; padnouti ; 

esati, klesnouti; (mont.) hloubiti, 
erg V.; —enb padající, klesa- 


cí T. 

Sinn (sc, MR. se) m. smysl; či- 
dio; význam ; rozum ; fünf — 
smyslův; ©. bes Geſetzes smysl n. 
rozum zákona P.; im — teš Be- 
feges wird verorbnet podle zákona 
se nařizuje P. ; im engeren — v 
užším smyslu T.; bei —en fein sebe 
mocen bfti P. 

Sinn-bild 1. v. Symbol; —bilt- 
li$ v. Symbolifý; —en mb. my- 
ai přemýšleti ; obmýšleti; vymý- 

eti. 

Sinnen-all ». smysistvo; —falli 
—— zračitý, patrný T.; —luft , 
smyslnosf, tělesnosť; —rei3 m. po- 
pud smyslův, půvab smyslný ; ver⸗ 
wirrung /. pomatení smyslův P. 

Sinnes-art /. smysl; —licbe f. 
smyslná láska; —otgan, —werfzeug 
n. čidlo T., smýsl; —täufchung /. 
—vorfpiegelung f. mam smyslův, 
přelud smyslův T., oblud smyslův T. 

Slun-gedicht 1. nápis T.; —ges 
fällig smyslný, zálibný, lahodný smy- 
slům ; —grün n. brčál, zimozelen, 
zimostráz; —ig myslivý, Somyelny 
—li adj. smyslný, čitelný T.; 2. 
(mor.) smyslný T., tělesný; —Ios 
adj. rozumu zbavený, smyslem po- 
mmuly P., bez smyslův; —pflanze 
f. citlivka; —tcid adj. důmyslný, 
vtipný, — —ſpruch m. při- 
povídka ; průpověď, propovidka T.; 
— verwandt souznačný T. 

Sintemal.conj. (vít.) poněvadž, 

Sinter m. pěna, pěnitec T.; pl 
okuje, okoviny; —aj$e f. červo- 
točina. 

Slnter-n mf. kapati, krápěti, cr- 
četi; —wafler ». prosakujicí voda. 

Sin-uatus (lt.) chobotnatý T.; 
—uěé oklikatý; —us m. (math.) 
přístava T.; (geogr.) záliv. 

Siphon m. '(gr.) trubka; trubko- 
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stroj, k py trubkový, sikavka 
(pol.); —Nafde J. lahvice a trubko- 
strojem, se sikavkou; —ophora pl. 
slimýši trubkoviti T. 


pp-0 Ce a - příbuzen- 
stvo; hel olo ie — cháska. 
Sir m. (engl.) pán. 
Sire! (fr.) nejjasnějií pane! 
Sirene /. (gr.it.) ochechule:; fs: 
svůdnice ; —ngefang m. fig. svů ný 


zpěv. zi) T. 
PŘiricides pl.(400L) drvožravi(hmy- 
Sirius m. (gr.it.) (aftr.) psí hvězda. 
Sirecce v. Scirocco. 
Sirup (scě, M. sc) m. sirob. 
Sismometer m (gr.) otřasoměr. 


Sistir-en (lt.) etw. staviti, za- 
staviti něco P.; —ung f. stavení, 
zastavení P.; ©. und Unterbreddung 


zastavení a přetržení něčeho P.; 
—ungeperiobe f. doba stavovací, d. 
zadržovací; --ungfreŠt n. právo 
stavovací, právo stavné. 
Sitt-e (M. ⸗en) f. zvyk, obyčej 
P.; —en pl. mravy P. 
Sitten-gesetz n. mravní zákon 
(mravozákon) T.; —Iehre f. mravo- 
učení, mravouka, mravnictví T.; 
—loě nemravný ; —fprud m. mra- 
vní průpovéď: —verberbniß /. poru- 
šení, nákaza mravüv. 
Sittich ob. Sittig (8, IR. se) 
m. pa uch, papoušek v. Papagei. 
Sittig adj.mravný mravopočestný ; 
m; — —— ý: — 
. mravný; obyčejný ; 
ländlich ſ. kolik krajův tolik oby- 
čejův ; es ift (of. je to tak obyčejné ; 
—feit f. mravnosť P. 
Sittiicbkeits - polizei a policie 
mravnosti P.; aus —rüdfichten za 
příčinou mravnosti n. mravopoče- 
stnoati, prohlédajíc k mravnosti P. 
Sittsam mravný, mravopočestný. 
Situatien /. (li.) poloha, polo- 
žení T.; —8plan m. plán n. výkres 
re ya výkres polohy, polo- 
orys T.; —63ei$en n. kreslení si- 
tuací, výkres situační T., kreslení 
dle polohy; fituiren postaviti, po- 
lohu dáti, umístniti ; fituirt položen. 
Sitz (seč, M. -e) m. sídlo P.; 
sedadlo, sedátko; sedění, sezení; 





⸗ 


Site 791 Sockel 

místo; ©. und Stimme haben hlas | cké jařmo; otroctví; —marft m. 
u místo míti P.; S. bei Gericht (baš | otročí trh; —plaß m. tržiště na 

kto zu fißen) pav k sedání před | otroky; —fdpi n. lod 8 otroky; 
soudem P.; ben ©. einnehmen se- | loďotročnická ; -ftaat m. stát otročný, 
z“ P. "usednouti, zasednouti; | stät otročnický; —ftanb m., —thun 
— Reichsgewalt sídlo moci | a. otroctví; —unteriocher m. olro- 

čitel. 

——— m. (Theat.) klí- Sklav-erei /. otroctví P; —in f. 
čník sedadel, odmykač sedadel ; | otrokyně; —ij$ otročký. 
—bant f. lavice; — ein n. = Skleroma u. (gr.) zatvrdlosť. 
kost T., kyčelní kosť; —en mý. u. „Skolie (M. »ien) /. (gr.) hodovní 
mí. sedöti ; bydleti ; . bleiben. (v. | píseň T., sp olečná píseň. [stonožka. 
Mabchen) zůstati na ocet; —enb Skolopend-er m., —ra f. jat.) 
(bot.) přisedlý, o T; —feiie Skorpion (se, M. =e) m. ar.) 
n.: et bat kein S © má roupy, je štír; —gras, —Fraut n. pomně inka; 
neposeda; ber hat S. ten posedí; —sflee m. štírovník, ledenec;—fpinne 

— (der Vögel oky sedact | f. klepetuska ;—ftich m. uštknutí štíří. 
T ; —tnochen m. sedací kosť ; —tranz Skrib-elm skrabalí (mazali, kaň- 

odsedek ; ; podsedková kůže: -ling | bati); —ler m, škrahák, škrabal. 
(-8 m. poseda , sedálek; — ort m. Skrofel v. Scropbel. 
sedací místo, sedärna; —ftatt, Skrupel (sč, uno, DM, m. (Mag) 
—ftätte f. — —ung (M. sen) | desitina čůrky; 2 (Gewicht) skru- 


J. sezení (k. k rady) P., schůze. 
Sitzungs - bericht m. zpráva o 
schůzi; —Iorale n. místnosť neb 
světnice sedací P.; —protofoll n. 
protokol sedací P.; gr o schůzi; 
—faal m. síň sedací en zaseda- 
cí, síň rokovací, síň k schüzim; 
—perhanblung „jednání v sezení P. 
Sitz-verkauf m. prodej sedě, pr. 
sedíc, pr. při němž se sedí; jim- 

mer n. sednice, sedárna. 
— lei n. „ie šístka — 
v * hala Skala, Stale f.v. Scala 
kalde (sen, M. sen) m. (vít.) pě- 


[pnotvar T. 
V Skalenešder n. (gt.) Im Min.) vá- 
Skalp m. v. Sca 
Skandal v. Scandal. 
Skelet (se8, M. se) n .gt.) 
kostra T., kostlivec, kos Dec; 
iere pl. obratlovci T. 
kopt-icismus m. (gr. pochy- 
Boat pochybovatelst —ifer 


ochybovatel, pochybovač ; —if 
bovačný, skeptický. 

Skizz-e (Wi. zen) J. (it.) nákres, 

návržek T., nästin, nárys; —iren 

nakresliti, navránoutí T., nastíniti. 
Sklave (sn en) m. otrok. 
Sklavon hándier m. otročník, 0- 

trokář, lidokupec; —joch n. otro- 


po 


pul, třetina kvintliku ; auch W. 
sn) vrtochy, brykule ; KR ſeru⸗ 
pulös vrtošivý 

Skrutinium n. "(to en A, 

Slav-e (sen, sen) m. Slovan ; 
z dla m. protislovan ; —ismus 
m. slovanství ; —ifch slovanský. 

Sliwowitz f. slivovice. 

Smaite f. v. Schmalte. 

Smaragd (06. . se) m. (gr.) 
smaragd, zemrud 

Smegma n. (gr.) maz. [liny) 

smuncsas pl. kokoříkovité čá (on ost- 


80 pron. který, jenž, co; 
fo gegeben jako dáno P.; ot wab: 
mir Gott helfe tak n. toho mi do- 


pomáhej Bůh P.; wie fo? jak to? 
conj.tedy; fobalt, fobald als jak mile, 
jen co; hned j ak. 

Social 5 Ike.) společenský, ob- 


čanský ; (sen) m. socialista; 
— ver! — M poměry spole- 
čenské. 


Soclativ m. (Bram.) sociativ T., 
společník, spolčovatel. 
Societát 7 id. Societas) spolek 


P., společnosť T.; —scontract m. 
smlouva spolková (P. 
Socke (WR. u) 5 Dakep 9. 


podnožka ; obnožka ; ode. 
Sockel (-8, unv. ně) m. am Gdu- 


Sorkeigesims 


lenftuhl podnož T.; (b. Maur.) scho- 
dec; —-gefimé n. římsa podnožná 
ra en ei por 2. 

okon ikopyti přídělati ; - 
nožky vzíti Mid : usaditi se ke den 

Socotrinum n. (Alo:) sekotrin, so- 
kotrinská n. rajská smola. 

Sod (-es, M. se od. Sěber) m., 
—e, Söbde (M. sn) f. svar, svaření; 
omáčka, jíška; nečistota; S. (of. 
IR.) žáha v. Sodbrennen. 

Soda /. soda T., salajka. 

Sodann adv. pak, potom. 

Sodawasser n. sodovka. 

Sod-brennen n. žáha, pálení žáhy. 

Sede f. v. Sob; 2 v. Soba. 

Sodomit (sen, Di. sen) m. sodo- 
mník, sodomita. 

Sefern conj. pokud, pokavad. 

Sotf ı-e8, oh. W.) m. ožralství, 
opilství, chlast; auf einen ©. je- 
dním douškem. 

Softitto /. (it.) —— sofita T., 
divadelní stěna, předstěnek. 

Sofort adv. potom ; tak dále, tu- 
díž, v. Sogleich. 

Sog (s8) m. cucnuti, sos; brázda 
n. stopa po lodi. 

r adv. ano i, ba i, anobrž. 

Sogenannt tak nazvaný, tak ře- 
řečený. hned. 

Sogielch adv. hned, hnedle, i 

Sohlbank /. pásek podokenní T. 

Sohle (W. sen) fi podešev; cho- 
didlo ; poska, pi plata (u pluhu); 
práh, dlaha, dlažka, dlažička ; rapa 
solná; S. im Slußbett dno T. 

Sohlen rn. podrážení, podrážka; 
—gänger pl. m. (300l.) ploskochodci 
T.; —leber n. podešvice, podešvi- 
na; ſchwaches ©. německá p.; 
—platte f. spodní plotna T.; at 
n. vařenka; —trdnfe /. nápustka, 
nápouštka. 

ohl-Ieder n. v. Soflenleber; 
—nmtifter m. solivární dozorce, sol- 
mistr; —f$ýtene f. weten.) příplata ; 
—ftein m. (Hütt.) půda V., kámen 
podkladný. 

Sohn bes, M. Söhne) m. syn. 

Söhnchen, Söhnlein n. synáček. 

Söhn-bar smířitelný ; —e /. smí- 
ření; —en mířiti, smifiti; fich se; 
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Solidarisch 


—opfer n. oběť za hřích, oběf na 
smíření, smírná oběť. 

Sohns-kind ». vnouče, synovče ; 
—fohn m. vnuk, synovec; —tochter 
f. vnučka, synovka. beseda. 

Solrée f. (fr.) večerní zábava n. 

Sokkei m. v. Soďel. 

Sekrat-isch (gr.) sokratický ; roz- 
mluvný T.; seč Geſprach sokrati- 
cké rozmlouvání T.; se Methobe 80- 
kratický návod, sokratický spůsob, 
sokratisování T.; —ifiren sokrati- 
sovati T. 

Solange adv. potud, pokud, až ; za. 

Solan-eae pi. (bot.) | lilkovité 
(rostliny); T.; —in n. lilkovina; 
—um 1. (It.) lilek (retl.). 

Selarjahr n. v. Sonnenjabr. 

Selawochsel m.směnka jedináP.T. 

Solch, —er, —e, —e8 adj. taký, ta- 
kový, ten; —emnacý dle toho; —en- 
te v takové případnosti; —erge- 

alt, —ermaffen adv. na takový n. na 
ten spůsob; —heit f. takovost, ta- 


kosf. 

Sold (sed, ob. M.) m. plat; služ- 
né (, ého) P.; in jmbé. ©. ftehen v 
něčím platu býti, plat od někoho 
míti P.; Truppen in ©. nehmen 
— vojsko P. [vojín P. 

Idat (sen, M. sen) m. voják, 

Seldaton-gsist m. vojenský duch; 
—leben n. vojenský život; —pref- 
fung m. nucení k vojně; —flanb m. 
stav vojenský, vojenství P.; —meib 
n. sie ka, si. vojenka. | 

Sěldisch vojenský, vojácký. 

S5ld-ling m. najatec; —ner m 


ß 


lacenec, mezdník, námezdník; žol- 


néř. I lavnosf P. 
Selenn (It.) slavný P.; —ität /. 
Solfatar-a f. (it.) sirný důl; 


—en pl. (geol.) solfatary T., sirné 


sob y: 

oliciter m. v. Sollicitor. 

o adj. ((t.) celistvý; správný, 
ný. 

Solidar-haftung, —verbindlich⸗ 
keit, —itdt f. závazek, závaznosť 
rukou společnou a nerozdílnou P., 
T.; —if$, in solidum společně a 
nerozdíině, Společnou a nerozdíl- 
nou rukou P.T. 


Selid-ungula pi. (3oof.) kopytní 
n. jednopaznehtní ssavci T.; —us v. 
Dicht, Solid ; in —um v. Solibarijch. 

Solifugae pl. (zool.) välcoviti 
kar vk : 

Soliloguium z. (lt.) samomluva. 
Solitär m. (fr.) (lt.) (Edelſtein) 
samotníček, sirotek. 

Solien m$. míti, slušeti, dlužen 
býti; es f. viele auferorbentlicýe 

inge geſchehen fein šla povöst, 
že se událo mnoho věcí neoby- 
čejných, stalo se ný mnoho věcí 
neobyčejných ; er foll warten nechť 
čeká, a čeká ; wozu foll bas? k 
čemu to? fie follen auch nod fo 
reich fein byf byli sebe bohatší; 
Soll (faufm.) má dáti T. | 

Söller m. pavlač ; Ale 

Soll-Etat m. einer Anzahl počet- 
ný stav, jak býti má. 
Sellicit-ation /. (lt.) starání koho 
oč T.; —or m. zástupce (právní). 

Solmisiren (Mnf.)skälu odzpívati. 

Solo 2. (it.) samozpěv ; samota- 
nec. [nomluv T. 

Solčcismus m. (gr.) (gem) chyb- 

Solstitial-coluren | pl (aftr. 
'krojnici slunovratní T.; —punfte 
pl. (afte.) obratné body slunce, body 
slunovratné T. 

Solstitium ». (It.) slunovrat, stá- 
ní slunce T. 

Selution /. (tt) rozřešení; roz- 
vod T.; rozklad T.; roztok. 

In solutum (ft.) k zaplacení, mí- 
sto placení n. zaplacení P.; jbn. incol. 
feiner Auslagen eine Sade einant- 
mworten někomu odevzdati něco místo 
zaplacení výloh P. 

olv-ent, —enz (It.) v. Zah⸗ 
Iungsfähig, feit. 

Somatologie /. (gr.) tělosloví T. 

Sommatlon /. (fr.) poslední vy- 
bídnutí 


Sommer (=6, unv. WM.) m. leto, 

to; —abenb m. letní večer; —ader 
m. měkkota ; —anzug m. letní oblek ; 
—aufenthalt m. letní příbytek, letní 
byt; —bau m. ji — bier n. ležák; 
—birn f. letní hruška; —bode f. 
kralka, králice, léto ; —eiche /. letňák 


drňák ; —faben m. babí (babské) léto | —gelů 
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Sondergolüste 


—feld n. měkkota; —fleď, —ffeďig 
v. Sommerfprofien, Sommeriprof- 
fg; —frucht f., —getreibe n. jařina, 
Jař; —gewächs m. letní rostlina T.; 
—haft jako léto, jako v letě; —haus 
n. letník, letohrad; — holder m. 
chebdí; —hofe /. (b. Mädchen) letní 
rousky, letničky; —faguet ». letní 
kazajka; —kafer m., —kalbchen n. 
v. Sonnentäfer; —kleid n. letní šat 
n. oděv; ©. ber Běgel letní ope- 
ření T.; —forn ».jaré žito; —[aube 
J. besídka; —lich letní; —mahl n. 
iha v. Sommerfproffe; —mäßig 
etni; —monat m. srpen; —n mh. 
e8 —t leto se přibližuje. 
Sömmern mh. stiniti, oloniti; 
sluniti, vystaviti na výsluní; úhor 
jaří zasíti; Gemwächle ob. Thiere f. 
přes leto chovati, letovati. 
Sommer-nacht. f. letní noc; 
—obft rn. letní ovoce; —punft m. 


„(aftr.) letní bod T.; —toď m. letní 


abát; letnička ; letní sukně; —faat, 
f. jař, jařina, jarní síje; — folftitium 
8., —fennentvenbe J. letní sluno- 
vrat, letní stání slunce T.; —fprofle 
/. piha, pl. pihy, pihovatosf, piha- 
vosť; —ſproſſig pihavy, pihovaty; 
—8jeit f. léto, letní čas n. doba; 
zur ©. v letě ;—überzieher m. návleč- 
ník n. převlečník létní; —vogel m. 
motýl; —weizen m. jarka, jará pše- 
nice; — wetter n., —mitterung f. 
letní počasí, letní pohoda. 

Somnambul-e (sen) m., —tft (sen) 
(lt.) m.náměsičník ; —ismu8 m. ná- 
mösfönost T. 

Somnolenz /. (lt.) spavosť, span- 
livka, spavice. 

Sonach adv. pak, potom. 

Sonate (M. -n) f. (it.) sonáta. 

Sonde f. (fr.) (chirurg.) paradlo, 
ohledací želizko, ranhojičské dla- 
bátko, bidlätko ; noridlo. 

Sonder prp. c. acc. (vlt.) bez; |. 
Furcht u. Grauen bez strachu a bázně; 
1. Zweifel bez pochyby; f. @leichen 
že nemá rovného, Ze nenajde rov- 
ného ; —bar, —barlich zvláštní, di- 
vný, podivný; ⸗keit -osť; —bunb m. 
oddělný spolek, zvláštní spolek; 

e ». choutka k oddělení-se 


Sonderling 


od koho n. od čeho P.; —ling m. 
zvláštník, obzvláštník; zvláštnů- 
stkář, podivín. 

Sendern cnj. nébrž, nýbrž, ano- 
brž, alebrž ; (vlt.) kromě; nicht nur... 
fondern auch nejen... ale i. 

Sondern (3. 8. bie Aften) oddě- 
liti něco (k. p. papíry) P. 

Senders adv.: farmt und f. ve- 
směs, všichni; vespolek. 

Sender-steliung /. osamotnělé n. 
odlučné postavení, zvláštní p.; —ung 
f. oddělení něčeho P. 

Sendir-en (fr.) zkoušeti, skou- 
mati, zpytovatt; ohledati (ránu že- 
lízkem) ; olovnici spustiti; dk 
m. bidlo skoumací, skoumadlo, pá- 
tradlo T. 

Sonett (-e8, M. se) n. (it.) so- 
neta, znělka T. 

Sonnabend m. sobota. 

—— (geogr.) žarovina T. 

Sonn-e (MR. -en) /. slunce; etw. 
an bie Sonne legen, —en vrd. slu- 
niti, na slunce vystaviti na výsluní 
položiti, na slunci hfiti. 

Sonnen-aufgang m. východ n. 
vzchod slunce; —bahn /. dráha 
slunce, dráha sluneční T.; —bezitf 
m. osluní ; —blume f. slunečnice; 
—chtlus m. letokruh slunečný T; 
—fadeln 77. pochodně sluneční T.; 


—ferne 5. odsluní, odslunnosť T., 
dalekosluni; —finfterniß f. zatmění 
slunce T.; —fleď m. skvrna slunce, 
skvrna sluneční T,; —gebiet ». 0- 
sluní; —aefleht u. (zool.) pletež 


břišní T.; —alaš n. (afte.) sklo slu- 
neční T.; —glut f., —hige f. parno, 
vedro sluneční; —gott m. Jason, 
Slunečník ; —bof m. slunečník, kolo 
n. kruh okolo slunce; —jahr n. rok 
přirozený n. obyčejný P., rok slu- 
neční T.; —jungfrau f. panna slu- 
neční; ’ tater m., —tůlbýem n. 
slunečko, pinka linka ; —flať zjovný, 
patrný, zřejmý; —tofler m. -jane 
sluneční ; — reis m. osluní ; —Prone 
J. v. Sonnenblume; —lauf m. běh 
n. oběh slunce; —li$t ». výsluní, 
slunečnosf, sluneční světlo; —Mi= 
Proffop n. drobnohled sluneční T.; 
—nähe f. přísluní T., úsluní, blí- 
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Sorbet 
zkosluni; —niebergang m. západ 
slunce; —tau m. střížaha, po- 
dest fi záři slu- 


ph —regen m. 
neční; — Ichein m. záře sluneční, 
slunečnosť; výsluní; —fdirm mm. 
slunečník, stinidlo, stinítko ; —f$uf 
m. —— slunečnice, myš; 
—ſchwaͤche f. (dev Augen) sluneč- 
nice; —fttubďen rn. prášek slu- 
neční; prvek; —ftid m. úpal, ú- 
žeh sluneční ; oparky, zahoření; er 

at einen ©. befommen slunce ho 
áhlo, zahořel ; —ftilIflanb m., -flanb- 
punft m. v. Sonnenwinde ; —ftvabí 
m. paprsek sluneční ; —ftťafe f. v. 
Sonnenbahn ; —tag m. den sluneč- 
ný; —tfau m. rosička, sluneční ro- 
sa; —ubr f. hodiny sluneční T.; 
— vogel m. ohniváč; — wärme J. 
teplo sluneční; —weg m. v. Son- 
nenbaßn; —wente /. slunovrat v. 
Solstitium ; 2. (bot.) Heliotropium 0- 
točník ; —wurz f. záraza; „seiger 
m. jazýček (na slunečních hodinách) ; 
—zeit f. čas slunečný T.; —zirkel 
m. kruh n. dráha sluneční. 

Sonnlg slunný. 

Sonntag (-3, M. =c) m. neděle. 
 Senntags-buchstabe m. (aftr.) 
litera nedělní T.; —finb n. neděl- 
ňátko, košilátko, šťastnoušek ; —Eleid 
n. oděv n. šat sváteční; —ſchule f. 
nedělní škola; —flaat m. nedělní 
vystrojení. tný (hlas). 

Soner, —iſch (It.) zvučný, hřmo- 

Sonst adv. mimo to, kromě toho ; 
jinak, jindy; sice; nebo, ostatně; 
4 ostatní; an 

onus m. (lt.) hlaska T. 

Soeie f. v. Sohle. [lehätko. 

Sepha (M. -8) ». (tůrť.) pohovka, 

Soph-isma ». (gr.) klamný zá- 
věrek T.; —ift (sen) m. mudrák ; 
chytromluvec; —ifterei f. umění 
záludné ; —iftifch mudrácký. 

Sophta (Di. -8) m. řecké. student. 

Sopp! int. zpátky! zpět! 

Sopran (-8) m., ano m. (it.) 
sopran, vysoky hlas Zensky. 

ora f. fe) (meb.) změtice. i 

Sorb-apfel m., —birn f. oškeruše. 

Sorbet m. ein. (arab. Ir.) (orient. 
©etránf) šerbet; chladivka. 


Sorbil 


Sorbli (It.) střebný. 

Sordine /. (it.) (muf.) příduska; 
con sordino (it.) s příduskou. 

Soredium ». (gr. lt.) (bot.) kupka 
T. v. Bruthäufchen. 

Sorg-befreit bezstarostný; —e 
(M. “ F. starosf ; péče P.; tram- 
pota ; ©. für etw. trajen péči míti 
oč, bedlivosť míti nač n. oč; dbáti 
oč n. čeho P.; —en (für etw.) pe- 
čovati, starati se oč; etw. f. obá- 
vati se čeho; —falt (oh. WM.) /. 
bedlivosť ; péče P.; (pá bedlivý, 
pečlivý P. [indianské proso. 

Sorghum =. (bot.) cirok, surok, 

Sorg-ios nepečlivý P., bezsta- 
rostný (nedbanlivý P.); adv. bez 

éče ; — loſigkeit f. nepečlivosť P., 

ezstarostnosf, bezstarostí (n.), (ne- 
dbanlivosť P.); ein großer Grad von 
©. nedbanlivosť u velké míře P.; 
“—fam pečlivý, dbalý ; sfeit -ost. 

Sorgsamen m. v. Sorghum. 

Sorites m. v. Soryteš. 

Sort-e (Mt. en) f. (fr.) druh T., 
vrh; —en v. Sortiren. 

Sortiment (se8, M. se) n. (fr.) 
výběr, sklad rozmanitého druhu 
(zboží) T.; (S.-Buchanbel) knih- 
kupectví skladnické ; (Berlag8=Bu 
banbef knihkupectva nákladnické 
—hanbel m. obchod ve věcech svě- 
řených, prodej 'věcí svěřených P.T. 

ortiren rozvrhovati, tříditi (dru- 
hovati). 

Sorus m. (gr.) (bot.) hromádka T. 

—— m. ar.) zavörek hroma- 
dny T., rozsudek hromadny, hro- 
madník. 

Sottise /f. (f=) hlouposf, 
znovstvi; urážka; neslušnosí, 

sotto voce (it.) přidušeným n. 
přitajeným hlasem. 

Soubrette /. (fr.) komorná. 

Souffi-eur m. (fr.) napovöda; 
—iren napovídati. | 

Soup-6 u. —er n. (m.) (fr.) večeře ; 


blá- 


—iren večeřeti. 
Souslieutenant m. (fr.) podpo- 
ručík. podzemek. 
Souterrain (-8) m. (fr.) podzemí, 
Souveraln adj. (fr.) — 
S. pk svrchováný panovník P.; 
NK II. 
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Drechsl. 


Spaltschnäblor 


—b'or m. (Münze) suvrén, suvrýn 
T.; —itat f. svrchovanosť P., vrch- 
mocí; —itätsrechte pl. n. práva 
svrchovaná. 
Souvenir ». (fr.) upomínka. 
Sovereign m. (engl. Münze) su- 
2 anglický T. 
ovlel zum. tolik, tolikéž; adv. 
fov. ich weiß pokud vím; fov. wie 
tolik jako by; —erlei tolikery; 
—fach tolikeronásobný. 
Sowelt als.. adv. pokud, dokavad. 
Sowohl... al8 aüch conj. jak — 
tak, netoliko — nobrž i, nejen — 
ale i, i —. 
Sozlalist m. v. Socialiſt. 
Spächtig přepadlý, vyzáblý. 
Spada /. (it.) meč. 
Spadix /. (gr.) (bot.) palice T. 
Spagat (-ed, M. se) m. (it.) špa- 
gát, motouz ; —büchfe f. špagátnice ; 
—fpule f. cívka na špagát. 
päh, —e /. vyzvídka, zvěd, zvě- 
dy, Spehy; —auge ». slídivé oko; 
—biene f. vyzvědačka; —en vyzvi- 
dati, číhati, sliditi, pásti po kom; 
—rr m. vyzvědač, slídič, zvědač; 
—trgabe f. slídivosf. 
a jezdec ; 


Spahi M. -8) m. (t 
2. rylíř, zčman (turecký). 
- Spalier (sed, M. =e) n. (im Jim- 


mer) čaloun, koberec; (im Garten 


ete.) dvojfadı. 

Spallet-a f. (b. Fenſter) špaleta 
T.; —laben m. okeniee špaletná T. 

Spalt (=c8, W. se) m. v. Spalte; 
S. bei ber Feder rozštípení, skři- 
dí —bar štípatelný; —brud m. 
těpina, rozštěp, porušení rosa pe- 
ním; —e (WM. sen) f. štěrbina, sku- 
lina, rozpuklina, rozsedlina ; rozkol, 
rozštěp, proštěp ; S. am Knochen 
skula ; (Rubrit) sloupec P.; (typogr.) 
sloupec ; —el, chen n. (b. Öbft) kří- 
žalka ; —en štípati, rozštípati, kläti, 
kálati (dříví); mf. pukati, rozpukati 
se, štípati se, rozštípati se; —fůfe 
pl. nohy klanoprsté; nohy obrou- 
bené (u plákův) T.; —futter n. (b. 
kličidlo, svěradlo; —ig 
skulinaty, störbinaty ; štípatelný ; 
—fdge J. pila rozvrhovací, rozvr- 
hovačka T.; —ſchnabler gl klano- 


„. Sasltsahaitt 


zobei — T.; -ſchnitt m. roz- 
štěp; — ung: S. rozštípení, roz- 
* . — ení ; nesvornost P.; roz- 
ber x Parteien nesnášení- 
= stran ei. ©. bes Flufſes roztoky 
pl.T.; —wunbe f. rozště s —ženg 1. 
je: Zimmerm. )rozvrhovacka ; -3üng- 
er „pi. m. — pla T 


| třepky, 
Salze zei PNC hy —— 


a, t il, — — od- 
Šiěpok on oseček; Leuchtip. dračka, 
ouč (špán). 
u n-okalb n. odstávče; —en 
dävati cucat; (ab-) odstaviti. 
Spanferkel Mk ung. JR.) a. pod- 
— ssele, čunče. (spinadlo. 
Spange (dk. _n) f.8 p há — 
age (+8, unv. lem- 
píř sponkář) ; —— —hanb- 


nn n, pie 
panälsky; —e šliege 
* > —tr Blieber šeřík; — 
Beten rozsochy, rohatky, rohatiny ; s 
výr španělka; bas find ihm 
— Rt: er to je mu podivné. 
Spänlage f. výtoň. 
Spanmacher m. dračkář, 
Spana (+8, SR. Spänne) a. spřež; 
nárt; ©. beim Seiler rožník; —a- 
ber /. svazová n. suché žíla; —bret 
m. fožní prkna postranní, postra- 
nice, ložnice ; oe = robota 
petažní, robota s 
Spanne IR sen * vg; —lang 
adj. zdéli, na pid dlouhý; 
set u pídimužík, 
— n. — 
Spana-en etw. hnouti, natá- 
— — napnouti, napínati; 
feine f. napnouti sluch, Da- 
stavovati ali: ; bie Pferde 1. zapřá- 
hnouti koně; (ma eine Sehne 
—t einen Bogen tětna přepína 0- 
blouk T.; —er, Spänner m. sklad- 
čí; spřežník ; — napinad; — říč- 
ka; ©. (3c01.) spěnuška 


—— z: 
na- : - 
žinka; —fatel k e. Syanferke 


J. upka, Gávírka, — — 
vaxovaẽ ka stahovací řetěz; 


„pět 


f. pružnost; rozpínavost T,; — 
gel m. svorník, —— nich 
—sahmen m. (Bauf.) — ké 
— píďalka, lé: —tiegel 

Bauf.) rozpěrák; —riemen m. 
—8 spírka; Zung f. natažení; 
(sed. etc.) — — map pnu- 
tost; —meite f. světlost (oblouku) 
T., rozpona ; —jettel m. list n. cedule 
služební P. Spansau /. sprasnice. 

Sparbutter f. sporé máslo. 

Spargel (-8, ob. M.) m. chřesť, 
hromostřel, bromové koření, hro- 
mek; —bect n. chřestový záhon; 
—gemächfe pl. v. Smilacene; —tus 
hen m. chřestový koláč; =-pianze 
f. chřestová sazenička; —plántage 
Js — sad; —ſuppe /. hře: 

iv 
san kord: m. sporák, sporokrb ; 
—tafle /. spořitelna, spořitelnice; 
-faſſenbũchel n. knížka spořitel- 
ničná P., kn. spořitelní. 
Spärlich » ‚spe skrovny. 
Spar-mei ET „-mittel 

— 

— (=8, une SY.) we. (ar$fit.) 
kro ; —felb n mezi- 
krokví F. ze: m. — ro- 
kevnice, hlava krokevní T 3 —latte 
f. (Baut.) krokevní lat T ee 
m. | podkrokevnice wert, 
Spartwerf n. krokevní vazba, | krok- 

Spar. T. pořivý, šetři 

Spar-sam 8 ‚ Setřivý, Setr- 

ný; řídký; —fadt 7. opořvást še- 

ost; —perein ma. spolek úsporný. 

Spasm-a 2., —U6 m. (ge) křeč; 

atifá křečnatý kdo La: kře- 
če; obilů, fpaftijí je křočovitý. 

— křečoznalství, 


S 83 N M. Späfe) m. žert, 
Sprym, šášky; —en mb. šprymo- 
vati, — T., žertovati; —ba 
šprym , šaškovitý T., žertovný. 

ssiin ng va. 

Spass-mächer ar m. ša- 
šok, šaškář T žertýř, žertovník, 
p free — £ šaškář- 

—— an a 

«et, sefte i, opo- 
zdilý; —ereš Recht ol mal právo, 


"Späte 
pozdější právo; —e (oh. M.) f. dáv- 
nosť, pozdnosf. 

Spatel (-8, une. W.) m. lopatka, 
lžička ; kopist; —ig (bot.) kopistitý T. 

Spaten mý. ryti, rýpali; rýčem 
pracovati; ©. m. rýč, rýček; —itich 
m. rýpnutí; erfter ©. kopání zá- 
N Spětnoburt / 

e . zdní porod, 0- 

Sa ve M ze) m. úakolé- 
nice; (Min.) živec; pl. —e (Min.) 
štěpovce T. - = 

päthafer m. zelenák. 

‚Spathoisenstein m. ($tin.) mě- 
nivec železný T. © 

Spätheu 1. podrostek. 

Spatium (M. sten) n. (lt) v. 
Spazie. 

Spät-jahr n. podzim, podzimek; 
—ling m. pozdníče, podzimöe, ete ; 
—obff pozdní ovoce ; -tegen m. pozdní 
dešť; —rofe f. pozdní růže; —roth 
». pozdní červánky; —fomnter m. 
záletí. — 

Spatz (⸗es, ob. Jen, M. sen) m. 
—— —enfalt m. krahulík, vrab- 
čák. — 

Spazle (M. -n) 7. (Muſ.) prá- 
zánlna- ( u.) prokladka T Doz 
ložka, proströka. © 

Spazier-en mí. prochäzeti se; 
ip. geben jíti, vyjfti na procházku; 
—fafrt JS. projíždka; —gang m. 
procházka ; —ritt m. projíždka. 

Specerel v. Spezeref. 

‚Specht (-es, M. se) m. datel, 
žluna Picus; —meife ‘f. brhlík Sitťa. 

Special ad;. (It.) n zevrub- 
ný, podrobný; —e Angabe jednot- 
livé n. p robné udání T.; fy 
zvláštní P.; jednotlivý; —andweıs 
m. obšírný n. zevrubný výkaz P.; 
—commiffion f. zvláštní komise P.; 
—gefchichte f. zvláštní dějepis T.; 
—tft (sen) m. zvláštní znatel; 
—farte f. (geom.) podrobná (zvlášt- 
ní) mapa, podrobný zeměvid T.; 
—tarif zvláštní sazéní n. sazba P.; 
„pohmat f. zvláštní plnomocen- 

ví T. 


Specieil v. Special; se Beftim- 
mung zvláštní ustanovení P.; fy. 
adv. zvláště; jednotlivě, podrobně T. 


[pozdilý porad. 


Speättionägebühr 


Species /. (tt) tvar T., věc ur- 
čitá; věc každá zvláště; věc jednot- 
livá P.; (apoth.) příměsek ; Š. facti 
vylíčení děje; —bufaten m. zvláštní 
dukát; —thaler m. dolar tvrdý T., 
dolar specijní, 

Specifi-cation /. (tt) tvarování ; 
roztvarování; rozdružení; seznam, 
výčet, výkaz zeývrubný P.T.; —ciren 
zevrubn čísti ; popsati, jmeno- 
vati jednu každou věe, každou věc 
zvláště »jmenovati kus po kusu P.; 
tvarovati ; roztvarovati ; rozváděti na 
druhy T.; —fch tvarový; —ſches Ge⸗ 
wıcht potažná váha. 

Speck (seš, oh. M.) m. slanina; 
sádlo, tuk; —bauch m. podbřišek ; 
-birn f. baňatka, sladnice ; —flecken 
pl. m. slaninovky ;—griebe, -($twarte 
J. škvarek + Hand er m. slaninář ; 
ch tlustý, tučný; slaninovaty ; 
—fäfer m. kožejed ; —Iněbel m. tu- 
kový (špekový) knedlík ; —feite f. 
polta n. bocheň slaniny; —flein m. 
tuček T. (mastnec, mastnek, tuč- 
nec); —torte f. tukový dort; —murft 
/. tukovice, tučnice. 

Spectakel 1. (fr.), —ftůdď n. po- 
— podívaná, křiklavý n. hmot- 
ný kus. 

Specul-ant (-en) m. (ft.) výděl- 
kář ; podnikář ; —ation f. pátrání, vy- 
patřování T.; auf S. na zisk T.; 
—ationsgeift m. podnikavosf T.; 
—ationstauf m. koupě na zisk P.T., 
koupě na výdělek P.; —ativ pozo- 
rovací, pátravý, vypatřovací T.; vy- 
mišlirý, spekulativní; (ffm.) pod- 
nikawý T; —iren spekulovati, pá- 
trati, vypatfovali T., skoumati, ob- 
mysleti; podnikatř. 


Spedi-ren (it.) (eine Waare) ode- 
slati, odpraviti zboží P.; poslati, 
vypraviti zboží; —ger, —teur (-8) 
a. odsilač, odsilatel P., posflatel, 
zásilatel, © dopravník, ravnik ; 
—tion f. odslika P., posilka, zá- 
sílka, doprava ; posílatelství. 
Speditions-buch 1. kniha posílek, 
kniha posílatelská T.; — bureau n., 
—comptoir n. záselna;—conto m. (n.) 
účet zasílatelský účet z lee s —ge⸗ 
bühr /. plat za odeslání P., .. n.; 


Speditionsgaschäft 


—gefehäft n. odesílatelství P., za- 
sílatelství, obchod zasílatelský P.; 
—plaft m. místo pro obcbod zasíla- 
telský, místo zasílatelské; —pro⸗ 
vifton f. mzda za odeslání P.; od- 
měna posílatelská T. 

Speer (et, M. se) m. kopf, 0- 
štěp, hrot; —ſchaft m. kopiště, 
hrotiště, 

Spolbeckén 2. plivätko.' 

Spelohe (Dt. -n) f. špice u písty; 
pramen, Spice u kola T,; (ďhat.) vře- 
tenní kosť T. 

Spelchei (-8, unv. M.) m. slina; 
ausgeworfener ©. výplivek; —attig 
slínovitý; —brüfe f. slinice, žláza 
slinná; —fluf m. slinotok, slinavosf, 
slintavosf, slinovatosť; —leďfer m. 
patolizal, podleza; —n mh. plíti, 
plinouti, plivati; sliniti, posliniti ; 
—ftoff m. slinovina; —thierchen n. 
pěnomil, křís, 

‚Speicher (-8, unv. M.) m. obil- 
nice P.; sýpka (špejchar); —n na- 
apa bod iti (obilí) na sýpku. 

„Spel-en mh. plíti, plivati; dá- 
viti (se) ; Feuer u. Flammen f. 80- 
piiti sršeti; —er m. plivač, blíč, 

livoň ; es ift mir —erli$ chce se 
mi blít; —erling m. oškeruše (bot.); 
—faften m. plivätko. ' — 

Spell (sc8, M. se), —er m. špýl, 
špreji; —etn Eat 

Speis f. v. Speiſekammer. 

Speise (MW. =n) f. jídlo, krmě, 
pokrm ; grobe ©. hrubá krmd; —bier 
n. pivo stolní; —bref m. strävenina; 
v. Chymus ; —haus n. jídelna ; —funts 
mer /. špižírna; potravna; —kelch 
m. (kirchl.) kalich na podávání; —mei- 
fteť m. potravník. 

Speisen mě. jisti; hodovati; 
— zásobiti potravou; ben 

eſſel fp. (mech.) napájeti T.; einen 
©raben 13 pfikop vodou naplniti; 
ih, wunſche wohl (p. přeju do- 
Poker vu bab z i Aky ae wohl 

eſpeiſt au haben (Höfl. ju do- 
bed zei m je : 

napájecí Te —tefte pl. zbyt vPiídla; 
S. zwilchen ben Zähnen. zájeď; 
—toßt n. (mech.) trubice napájecí 


Sperre 


T.; —rößre f. jícen T., chřtán, hřtan ; 
-faal m., —falon m., —ftube f., —zín= 
mer ». jídárna, jídelna; Tram? m. 
Špižník ; — wall: tn. (mech.) napájecí 
voda T.; —wein m. i 
—twirth m. stravovník. 

Spoje gain Farbe barva zvo- 
stěný bi Po — osmi- 
stěný T.; —una f. (medď.) napájení. 

Spelt, Sch (se, ob. bi m. 

A 


špalda sm 3 
Spelze (M. «n) f. (bot.) plucha 
T.; kožka; otlučky, plěvy mě. 
Spencer (Syenfer) m. (enal. ži- 
vůtek (ženský), kabátek. 
Spende /. rozdávka; udílení, 
Spend-el (M. -nj f. — v. 
Spennnadel; —eln špendliti. 
pre (einem etw.) rozdávati, 
vydávati komu 00; uštědřiti komu 
čeho ; —iten hojně, štědře uděliti, 
uštědřiti; —fam, —felig štědrý. 
Spengler m. v. Spängler. 
Spennnadel./. špendlík ; spinadto. 
Speranza /. (it.) naděje. 
Sperber (-$, unv. WM.) m. krahuj, 
krahulik; — baum m., —beere f. 
oškeruše; —eule f. sova krahujčí ; 
—grasmüde f. pěnice vlaská. 
pergel m., —gras —fraut n. 
kolenec Spergula. : 
Sperling (se8, M. se) m. vrabec ; 
—štule f. sova nejmenší. 
erma ». (gr-) semeno ; —ceč 
n. ($em.) vorvaň T.; —tine f. se- 
menina, semenovina; —td300n n. 
semenožileo. * 
Spermo-dermis /. 08) obsemeni 
jednoduché, plénka T.; —trophium 
n. (bot.) zárodečnice; semenica T.; 
—tylium n. puchřec semenny T. 
Ba adj. krušný, peprný, trpký, 
vyschlý. 
—— f; — pe- 
eti (soudní) P.; —anlegung f. zpe- 
etění čeho; dání, Yeti čohé pod 
ečeť P.; —banf /. (in einem Sa⸗ 


víno stolní; 


-fen) přístavní kávory př.; beat m. 


—— Pi me m. — 
va P.; —dubne J. Th. on 
hradicí T.; —commi — tní 
komisař P.; —e /. zavření; zam- 
čení P.; (Verſteglung) zpočetění P.; 


Sporre 


(Sifirung) stavení, zastavení P.; 
gerihtlihe ©. zamčení od soudu, 
zamčení soudní, soudní z ečatění 
P.; das Bermögen bes Verſchuldeten 


in bie gerichtliche ©, nehmen ma- | 
jetnosť dlužníkovu dáti, vzíti pod 


soudní pečeť, z ex edetitiP,; Gehalts⸗ 
u Löhnungs⸗ — zastavení služ- 
ného a námezdnéh v —eifen n. 
základka, padka, oškrd ke 

Sperren (etw. in et. Hm zavříti, 
—— zahraditi, zastaviti; ſich 
fy. vzp frati se. 

Sporr geld n. závěrné; —-hafen 
m. rozpěrák, Alodějský klíč; rohe- 
tina; zadržák ; —pol; n . rozporká ; 
—tegel m. (mech.) základka, rohatka 
T.; —fette f. zavěrák, závěrka , za- 
věračka, zavěrací n. 'závěrcový ře- 
těz; —tieš m. (Min.) kyz hranolový 
T.; —leifte f. ern — 
—tab a. (med) h ; —tela« 
tion f. v- ler — F. 
zapěradlo ; —flunbe f. hodina ZaNd- 


ne P.; — rt o kořán. jat 
P R i traty, vydán 

náklady + — uch N. "kniba ná- 
kladův n — T.;. —nota f. se- 


znam náklad ův n.útrat T.; nung 
f. účet z nákladův, ú. z útrat T 
Spozorel U: sen) /. (iť.) ko- 
ni; —fdnbler m. n ik se 
zbožím k kuchyňský míT.); ho ennik ; 
—Waare f. zboží kořenné P., zboží 
kuchyňské T.; koření kuchyňské ; 
‚gingarenhanblung — —mantenge: 
1., —hanblun prodej zbo 
kořenného, obchod se zbožím ko- 
ja — se zbožím kuchyň- 


pe. ) okres, Pr ; 
roh (natě) k oule T; —if$ ku- 
„ sférický T.; —oib n. kulovník. 


— 1. (gr.) klinotvar T.; 

E m. kosť kolková T 

„phingolden pl. —— lišej ovití 
(motýl 


Sphinkier m. p — re 
Sphinx — ar. ý (mtb) 
lvoď, sfinx ; (oa ) sonmračník hšej. 
—— gr.) pečetisloví, 
náuka o pe čotoch natý. 
Spica f. (lt.) klas; — tus 


805 


Din, = : —pfah 


Spiejbälle 


„Spiok-en prostrkati, protýkati sla- 
ninou, špikovati; ben Beutel fp. 
kapsu si mastiti, peněz si nadělati; 
—feber /. peroutka, špikovadlo, ma- 
slovadlo; —nabel L. Špikovačka, 
Špikovnice pln Bau „protykací 

m (Bauť.) kolík ke 
lahounům T. 


Spiculá /. (bot.) klásek, 
Spiegel (-3, unv. M. ‚m 
dlo; 4 bes Waſſers adina T 
—blant. adj. čist jako zroadlo 
-einfaffu f.. obruba zrcadelní; 
—eifen n. železo zrcadelné T.; —fa= 
brif f. zreadelna, zrcadlárna ; "—fa- 
fan m. bažant leskutý; —fechten 
(mit — Worten) blýskati se 
—— slovy); —fechter m. 
lyskotkář ; —fechterei f. šermování 
rt šavličkářství, blyskotkář- 
ství, raky midlo; — achte n. klä- 
šterské klenutí plochöjt- Fee n. 
sklo zrcadelnd ; —glatt ed). ladky 
jako zrcadlo; —pandier m. zrcadel- 
nik; —hütte f. zrcadelna, zrca- 
dlärna ; —farpfen m. králík, tarant ; 
—freié m. kruh zrcadelný T.; me 
eo n. zreadlovina, kov zreadelny 
EN. n. drobnohled zrca- 
dolný ; —mühle brusírna zrcadel. 
8 5 mý. blyštěti se, třpytiti 
se, lesknouti se, zrcadliti se; f. 
a n Se Ir ſ) 
ogel-sextant a.(phyſ.) sextan 
n. šesterník zrcadelný T.; —teleftop 
n. dalekohled zreadelny T; —vogel 
m. modráček; —zimmer n. pokoj 
ní Splegier m. zroadelník. 
Spieker m. Spifer. 
Splei (66, M . se) n. hra ped 
bat babe bie Sand im —e 
on v tom měl ruce; —art f. 
růda T.; —ball m. hrací míč ; a 
S. herna, hernice ; — m. pod- 
vod ve hře P. ; sů . sázka 
berní P.; —en hráti; dov děti; (mít) 
fp. (v. Kanonen) pracovati ; 
měniti se; bie Barbe —t in's 
barva jde do dervena; 3. —er IR. hráč ; 
herec ; —erei . hra, hračka, hříčka; 
—gelb n. herně. efell, —gefährte 
m. 8 oluhráč; Baus n. herna; 
—bölle f. karbanický pelech ; -—he- 


Spieikarte 


norar n. herné ; —farte hřecí karte; 
pi. karty; —[ente pl. hráči; hudei ; 
—luft /. hravosf; ; wage m. v. Spill⸗ 
mage; —mann m. hráč, hudec; 
m f. hrací známka ; i. een 
rostora, prostranství; 9; 
průduch; —f&uld f. herní dlah P.: 
—flätte f. hřiště ; —fudt f. 
nivosť; —ubr hrací hodinky ; — waa⸗ 
ref, — wert, NN m. hračky - 
hříčka ; —meife adv . hravě; we 
n. hrací stroj. 
Spler (-c8, M. se) n. ost, osina; 
— 2 n. ostřice ; —pflanze: f. ta- 


C loss -8 
„a Špls —— 


„se — — pást 


x mázka, výskoček, — 
dei = špičák, vidläk; braten 
ečeně na rožni; —hürger m. 
ně ták, šosák ; —sürgerlich Josh - 
cký; —en etw. napichnouti, nabod- 
noati; —ente f. ostralka ; formt 
kopinitý (hrálovitý T.); ; —gerte 7 
proutek ke švihání; prače; —gefell 
m. tovaryš, druh, soudruh, společ- 
ník ; pen m., —gias n. surmů, 
straba, * lenec, stříbřec; —gra® n 
ostřice ; —knecht m. kopiník ; — ha- 
pfen, —fuchen m. vaječník, trdel- 
nik ; ef v.© n. — se wi 
—ruthe Spießgerte; — tu en 
laufen uliei běhati: —[$aft m., 
—flange f. kopiště, oštěpiště, hre- 
tiště ; —ttäget m. kopinník, oštěp- 
ník, ratištník. (něčeho. 
Špikon mb. zabodnouti se do 
Spiker (-&) m. hřeb, bodlo; —n 
bodly Poa pläen. 
en = 


Spill, — m) f. vřeteno ; 
přeslice ; Pr "kolí ek, šprle T.;- 
cívke;: —en an motati ; * 

n. kole T.; — Pu n m. v. Birkha 

"iin (Mi + st) jm. špendi ky 
(žluté slivky). 


ill-mage m. příbuzný pe pře- 
a fee. ženské — * pět- 
en o přeslici. = 
Spi kt. ten, bodes ; ; 8 
(onak) Aalen, "záda ; (B. echt 


elfo 
Sp P halu f. citlivost pá- 
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karba. ; 


Spieniren 


dy, —— bon ee 


‚Spindel Fe ) S. len v 
im Obte vřeteno T; >= an der 
Preffie -šroub;- Gp. am Kammrabe 


cevy, věji zu — 8- jg 
— ar: kvadratk er 
— — Acat 


— ; Majer m vřetenář ; 
—prefie J. lie vřetenový ; — (ned 


4 — —wirtel m. 5 
spinel 
r (+8, W. se) n. ( .) 
Spinelie 7 v. Stachelbeere. 
Spinet (-c8, Di. se) n. (it.) spi- 
net, äpinetk % 


— (R. »en) f. pavouk; 
—efeintf$faft J. — nepřátel- 
ství; —en mé, přístř. - 
Spinnen-gewebo 2, —nek n., 
— webe f. v. Spinntvebe; — echer 


m. lu 
Spinn-er m. řádelník T., 


k (motýl) T.; —erei f. 55 
přádlo ; — (© ewerbe) přádel- 
hot —-haus n., Aabwik 
J. přádelna Are a předár- 
na, od: — XXVX 
přadlí, přá —— 
nitý, vřetenovitý ;. — 9. — 
— — N. kolevrat; - rof- 
en m (ber obere. Theil) 
kužel; P sutelátete f povinnosf 
přádelní, povinnosť k předené. Jy; 
—fube j. řástevna. ň 
Spinnweb-e (M. »en) /. pavučina ; 
—enfaar- n. (bof.) pavučina T.; 
Br aut f. (3091.) pavučnice T.; má- 
e n. lupina pavučinné; —ig 
pavučinatý Ti: * brslen. 
BBINREMTEReN, — I m. přes- 
geinde (kt. 
Spint .es 


ohce; ©. í 
rated) klihovatina, tkanička, 00- 
střěka ; ©. bes Holzes blána. 

„ Špinttsí ron mb. hloubati, pře- 


špion (et (sed, . n 9 *5* ni: vy- 


S- vyzvědačství, ie —* 


„te 
ren -vyzvídati. - on 


náplra © 
Špirá A jn get) v. Gewinbe. 


Spirasa tavola' eu T, 

Spiral ng; kroubkovitý. zhvitkd- 
vitý; nadvitý ; er fen pl. Wet Saat 
závitkovité. žlázy kožní; —et. 


fr —Únie A Sýneďenitnie spí- 


rálko, závitaice fkutéučnice), čára zá- 
vitková T.;—febee f. péro závitkovité 


n. ebloční > 3 


sg ok) > i. ov - 
vitky T; ig (bot. vitkovitý T.; 
—if W. Spiral; mie J. v pi- 


vale. (hláska T 
Spirans (It.) (grm.) vanutá sou- 
t m. ft.) v. Spirituě'; «mal 

(+8, M. i M. meavozoroe te s6- 
mináři) ; —ualismué m. 'spititnalic- 
mus T., duchosloví; — 


Ing ; —ud8 siličný, lihový ;? +80 
Im pl: Uhoviny: —u6 m — 
arm.) přídech T.: (chent.) y líh, sili- 


ce; —usbrenneteh fe (Gewerbe). K- 

hovnictví, líhovárství; (Ort) likov- 

na, lihopalna, (be nu men; 
fe m n. ti y 
ln n. (chem. kyselina — 


irre {,® (bot., Art von Trug⸗ 
bolbe) kružel 

Spitat Sr w; Spitater) n. ne; 
moénice Špitál 2. dům chudých, 
chudobaice ; arzt m. lékař v ne- 
moenici; — chirurg m. renhojič v 


nemocnici;, —mann, Spitäler m. 


špitálník ; —weib r. dpitälnice. 
Spittel (=4, une. M.) m. ef a. 
hospoda, ——— Špitál v. Spital; 
—feld 1. špitálsko; thor (ehe. in 
Drag) Špitálská brána; —vermalter 
S02 od špitála, špitátský — 
zye tz adj. špičatý, ostrý T.; 
ni 
Dr emu ra stöpu ; m. špice- 
ik pe) fig. opi, dpiška sein 
bof m.- rohating: 
bada, —balten m. v. 


—berg m. „špičák T.,  ostroun; 


—bo jen mu (Baut.) oblouk gotický, . 


ostrý, lomený Fi; bube (sen): we. 
taškář, mamič, šibal, ošust ; 
hen, A —— „Paletví M 

o -eH +, 00; 
osť; hrot, bodve;' nee ©. er 


8% 


p. friegen u adí 
pi 
« nekbalien: 


* ü x 





Spisissig- 
nes dno ‚einer Phramide = 
ST ©. bet: neftang 


feiten- hrot T.; das n 


ir in dia ©. střecha z osira vy- 
čtu 8 


etw.. bis auf bie ©. tteihen 
věo' „vesti až do: nejhoršího, až na 
kraj; mld. —en krajky; —-en ber Be- 
fór rben-pě: náčelníci úřadů, předno- 


stové. úřadů.. 
Spitzel m. sun a) 2 šplelík ; zvě- 
doun, vyzvödad, slí 


Spitzen ostříti, špičatiti, přišpi- 
čatiti, - „zašpičatit končiti aka- 
&iti; bie Ohren (p. nastavovati uši, 
nšima stříhati; den Mund — 
hubu; fich auf etw. fp. 
nač, očekávati něco. 

— pi. v. Spige; grund 

- krajková půda; —handel‘ m. 
krajkářství; ; —hdubler, —mafer m., 
—mírter m. krajkář ; —iabuftvie:f. 
— krajkéřský průmysl; 

Neid m. kražkovaný oděv; krajko- 
vaný šat; zum (bot.) špictatý T.. 

— 8 f. v. Spießente; »feber 
F. Federwvieh) Špička, ospenke: 

—— důvtipkovati T.; —ig 
důvtěpe T.; zchytralý; ein »er 
zohptral, chytrák, verpäd6k; —igkeit 

üvtipeönost T. 

Spitz-hacke./. střihovačka, postři- 
hovačka, nosatec, nosák T.; 
mer m. oškrd; —bhanf u "špičák ; 
—baue fe mosatec, nosák špičák ; 
= ostrý T., špičatý, imačitý, hrot- 

; fig. důtklivý, p pichlavý ; —Mette 
ebrácké „vši,: lupen menší; ř6- 
—topf m. špičatá hlamyu S. 
pob: chyträk; —tugel A — ná 
kulka; —mau8 f. rejsek ; »+meißel 
m. oškrdík ; —nante m.: přeztlívkh 
Ti Day al; —fdule 
J- jehlanec, : ——— o. —— 
ſchwumm m. —weck m. 
JL ode A late on —— 
—zahn m. špičák T.; kel; 

teen =. (emgl.) vriašivos * 
vrhfost. nemoo pany vm 

— S.. ok p čá . 

mý. rozätipnou B. 
Art štípati; Kupfer. 


bes | dělávati, dovafovati; — štěpný, 
Berges vreh, témě ; (matý.) ©. ee] kolný. pom teen 


Selen 808 Sprachgehrauch 
r. Milz; —algie f rn (se8, IR. sen) m. ostroba, 
(gr. boles polesí — — Re- ět; —aber Side 
1, Pploa-0u ur (ře. ), —or (lt.) | třemenní; (ume- f. ostreäke, 
id u“ skvělý, ok okázalý. stračka, stračí — — bodati 
—— +) čt sleziny. ostruhou ; ; fh ſp. 5 — se; 
— — . se) m. blána, bě- —gelb a. ostrožné * 0); —Ieber 
a dřeva (pod korou); tříšťíka. m. nadostrožka ; — macher m. ostrož- 
iitter «6, uno. SR.) m. tříska, | nik, ostrohář ; —tab n. ostrožní ko- 
: E řízha, odštěpek, mrva; lečko, si. tarajka ; —f#ätig stavní na 
(die) © beraußziehen roztříštěné ostruha kůň); —ſtreichs ade: cwa- 
osti vybirati, odjimati; —bruch m. | lem, úprkem, tryskem; —träger m. 
eine kosti, zdroben] am: —ig Paar. a. a — 
robivy; —n m u. mi. třepiti se, re-olad *. v. Sparen⸗ 
zadírati se; act. roztřepiti, — aft; v. — laſe; —diecu s 
štiti; —nadend, —naďt adj. čisto- | m. v. Scheibenboben n.v. 
nitý, čitonabý, čiře nahý, nahatý ; | Sporenblatt. 
—rifter m. přetřepavač, sudilek. Sport m. (n.) (engl.) dostihy pl. 
Spedlum +. (gr.sit.) (© čerň rtein pl. /. vzatky T., ú- 
kostní T. olej dvojdlužka. | platky — — st. koláč). 
—— m. ¶ Ir.lt.) — Spott s . W.) m. posměch 
— ak SE) sb ‚spu houba | P.; Sp. m ŘE etto. treiben z něčeho 
lázeňská ; —iola radionlis v. Sang- | dělati tobě osměch, —— si z 
—— sp. semimalis v. Nabelan- něčeho (o n ) tropi P 


hängiel. 

Shensa /. (ft.) nověste; —iia 
n. zasnoubení, smlouvy svatební v. 
Eheverlöbniß. 

Spontan {lt.) dobrovolný, samo 
volný, samočinný ; —cítůt f. samo- 
— T.; samovolnosf, dobrovel- 
no 

radisch (ar.) porůsný; st 
SInfeln rozptýlené RT, se 
Krankheiten nemoci perůzné 
— Eure Get) ob % 
usi T.; —iam ». (gr.) (bo - 
trusniee, brašnička T? 

Sperce (it.) nečistý, hrubý; v. 
Brutto; r n. váha x hruba, 
— hrubá T 

Snero S. v 
pere (iR. 7 7 

Spore n. zäpriok; 

hníti, < 


oren-ast m. 
trusnatá T.; —blate 
výtrusový Ť.; —bí 


t.) ) výtrusy. 


ot.) snítka: vý- 
e f. (bot.): váček 
T.; „Reigen n. 


— natý | 
(et (boby tož tolišek, vieck všecko 1; —éleu 


der f. (bot.) mrštník T 
„Sperer tt unv. a.) m. ostroš- 
ník, ostroháš 


Spěttelel /. 2* úšklebky pl- 
Spott-en m smivali se ko- 
mu n. čemu; neš“ Mienen (p. u- 
šklíbati se; gefpottet v ug u- 


vedený ; ; —enb posmösn 
sti- -er (-$, uno. I.) — 
č, -áček ; —erei f. posmiväni- 
potteu. 


se — P.; em v. 
Spett-gadicht n. pesměšná bá- 
seh P —gelt 1. badr peníz; mn 


ein Sp. za babku. 
get: 


en posměšn 
orſte 8 
před —— ndseho 
Spett-lied n. Posměšná n. Ran- 

* A plod Wie — a P.: 
—tdrift /. posm spis.. ee 
er 7 posměváček , Bod ihlásek ; 
—mohlfel aciný ; ; za babku. 

8 . sen) F. jaz er r © 
řeč, hovor P mluva ; bohmiſch 


az 

: — m omyl n. ohyba 
R tn. «une k roz- 

— klášte 


; form. /. fer- 
ma. jasykova —infder m. ja- 
oh I., „ Bluvogpytoo; — 

oz 
—— a. řeší Pe allges 
=. "obeonf sphsob 


Sprachgränze 
mluvení, obecné mluvení, obgdené 
užívání T.; die Werte nach bem all- 
gemeinen ©. beuten dávati slovům 
n. přikládati k skověm ten smysl n. 
rozum, ve kterém se jich vůbec u- 
živé P.; —grdnze /: rozhraní n. 
meze jazykové P.; —farte f. mapa 
národopisná T. ;. —-fenntnif f. zná- 
most, povědontosf jazyka P.; —ťunbe, 
—funft f. jazykoznalství, jarykozna- 
telstvi, znämosf jazyka n. jazykův 
T.; mluvnictví; —fundig znalý ja- 
zykův ; —laut m. hláska T.; —Iehre 
f. mluvnice; --leibenb chybný na 
řeč; —liě jazykový T.; —lo8 ne- 
hovorný, nemluvný ; oněmělý; set 
Menſch nemluva; —meifter m. uči- 
tel jazyka, u. řeči; (Bogel) postě- 
váček, sedmihläsek ; —organ m, 
— betfztug n. mluvidlo, ústroj mlu- 
vief T.; —riwtig správný co do ja- 
zyka T., správný v jazyku, správného 
jazyka ; —richtigkeit f. správnosť 
jazyka T.; —tebr m. dalekómidv, 
trouba: hlásná F.; mluvidlo; fall 
m. hlahol jazykový T.; —ſchnitzer 
m.chybnomluvka; —flamm m. jazyk 
T.; —ftoff m. látka jazyka T.; —ftu= 
dinm ». studium jazyka T.; —theil 
m. čásá řeči; — verderber m. kazi- 
mluv,kaziřeč (pop: hafmatil); -vernid» 
gen n. mohutnosf mluvicí T.; -wett- 
zeug n. v. Sprachorgan; —widrig 

roti jazyku (protijezyčný) T.; — wife 
enfcbaft f. jazykověda, - imluvovšda 
T.; immer n. hovorma. P. 

Sprang (-t3, ob. M.) m. (Regen) 
přěháňka. = E m be 
Spratzen ». (chem.) v. Spritzen. 
Sprechart/. spůsob mluvy n. řači. 
5 — leinen — Wr a) 
mb. miluviti-, rozprávěti (s ; 
er ift nicht zu fp. nelze s nám maj 
viti; -fp. ae. vyřknouti;  svědělti 
komu ; nalezti o čem;: das⸗Urthei 
f. vyřknouti rozsudek: P; Bewris⸗ 
mittel, worüber gefptorýen worden 
p es ee oh k Čada 
+ auf Beſchwörung eine Sa 
fp: taleztř komu {sähe za něco n. 
k čemu P.; Ret (p. vykonývati, 
konati právo; 


n. spravediností P.; aus dem Sdlafs: 
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sluhovatř Din 


Sprengwerk 


| (p. mluviti ze sna, mluviti ze spa- 


ní; felig fp. za blahoslaveného vy- 
hlásiti n. prohlásiti; bie fůr den An⸗ 
geflagten — enden Bemeife důkazy 
u prospěchu obviněnému n. ob- 
viněného svědčící P. . 
Spřech-er (-8, unv. M.) m. mluv- 
ce, mluvčí, řečník; —organ. n. v. 


Sprachorgan; —faal m., —zimmer 


n. hovorna. : ads. 
gproge JS. (Blade) v. Stauche 
Sprelss-e /. rozporka; —en, 

fpreiten rozepříti, rozepnouti, 
Spreiz-beiken m., —baum m., 

—e (M. en) /. (Bauf.) podpora, 

opěrák T., rozpěrák, rozpinka; 

—eln, —en etw. roztahovati, roz- 

prostirati, rozetknouti; bie Füße fy. 

rozkročiti se; Hg. rozčepejšiti se; 
fp. mb. praskati, prskati;- ch fr. 
zdrähati se, zpěčovati se, zprotivo- 
vati se; durditi se; vypinali se, 
chiubiti se čím; —ftange /. rozpora. 

Spreng-boden m. kropírna; -bů= 
ſchel n. kropáček; —e J..k 


2 


„. kropení, 
skrápění; —cifen m. železo k trhání 


skla. 

Sprengel. (-3, unv. M.) m. ob- 
vod (soudní, farní, biskupský) P.; 
. V enfel. . 

Spreng-en sypati, posypati; kro- 
piti, pokropiti; mrštiti, vyřaziti, 
rozraziti; einen Haufen Menichen 
auseinander fp. rozehnati houf lidí; 
bas Heer fp. vojsko rer raziti, roz- 
ptgliti ; in bie Řuft fp. do povětří 
vy oditi; bie Gelfen mit Pulver fp. 
skály prachem trhati; Glas: jp.: tr- 
hati sklo T.; den. Bogen ſp. (Bauf.) 
vésti, rozvosti, rogloziti oblouk T.; 
bie Saiten fp. .ztrhati struny;.fp. 
mí. -skočiti; skok učiniti; daher Fy. 
— RR e , : 

pro ra en M., —gru € „ U. 

Mine; PE nettette . fir podpasufk ; 
—tanne f. kropiot konev, kropenka, 
žehnáček ; —tohle .f. uhel k trhání 
skla:T.; pulver n.. prach na. tr- 
bání skal; —tonne 4 (ntilit.) bo- 
řice ;'-—ung. f. rozstřel ; —webel m. 
kropáč; —mebelig {bot.) kropáčo- 
vitý T. —wtite f. v. ; 


ogenw "3 
"wert n. (einer Brüde) zpěradlo 


Sprongwerkebriické 


T., mříšovina ; —werfebsüde 7. most 
zpěrádelný T. 

Sprenkél (-6) m. věšák, sklenka, 
oko, dpruhle, smečka; —ig krope- 
nei: -1 pokropiti, kropenatiti, vá- 

ati Zu i 


Spreu (ob. M. F. pleva, pl. 
levý: ottušky ; — ©. vý- 
plevek ; —befen m. shaněčka ; -blätt« 
$en n. (bot.) plevy T.; “beiden, —Ďas 


ffen m. plevnice, plevník ; — kam⸗ 
mer f. plevárna. 

wert n. přísloví; poře- 
kadlo T.; —wörterweien n. příslo- 


vnictví; — wörtlich příslovní; fp. ge- 
worben v přísloví vešlý, 
Spriokel m. et n. výšuška (větev). 
Spriegel (-6) m. obruč, oblouk ; 
—n obručiti, obloučiti. = 
Spriessel (-$) m. přeslík, pří- 
tel, příčlík, špruha, Špruhel, šprysel. 
lessen' mb. v: Sprofieň. 
u (sed, M. se) 6. socha, roz- 
socha; Sp. am puse drábec. 
Spring (⸗es, Di. st) m. ef 5. pra- 
men, zřídlo; výtrysk vody; —bret 
n. (in ber Schwimmfchule) skakací 
lávka, skakadlo, skakačka; —bran- 
nen m. vodomet T.; —en mf. -pu- 
knouti, rozpuknouti 68; očiti, 
skákati; hupkati ; prýštiti se, vyté- 
kati; fp. laffen (v. Thieren) pfippa- 
štěti; —et (s8, unv. R.) m. skočec, 
skakač, skokan, skokoun; fudik, 
vötroplach; (im Schadfp.) jétdec, 
rytíř, kůň, koník; (aool.) pt. kobyl- 
kovití T.; —feber f. zprula ; flache, 
—fein m. hlídlík; —flut f. náhlá 
zátopa; valný n. ná přítok. a. 
příhy T.; —frucht 7. (bot.) pra- 
skavka T.; —gla6 n. sklo praskavé ; 
—haſe m.: —maus /, skoktška; ště- 
kuška, frček; —hengſt m. 'pušťák, 
svořepec; —insfelb (-cf, —R 
ser) m. hejsek, fačílek, vötroplseh 
(skečdopole); —fäfer m. zprušník ; 
—torn a. skočec ; —-teaft f. pruž- 
nost; —ftaut n. ebu pryštěe, 
mlíčí Eeghorbia ; álok | —guelle- 
Sf. pramen, zřídlo; —fdmanz m. sko- 
kutfk.; mit —ſtand meſſen ee) 
na přeskáčku měřiti T; —ft0dď'm 
skakací tyč; —+ufr F. zpružné ho- 
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vfpřelet 
diny; —zeit f. čas k pouštění; 2. 
čas přítoko. : [krahulik. 


Oprinz (-cš, M. st) m. krahuj, 
Sprit(.e8, Di. =e) m. líh v. Spirttus. 
8 m. chrsi, stěík; ©.w bi- 
; —anmutf m. (Bau?.) obmítka, 
ostrá T.; —büchie f. stříkačka; — 
(M. sen) SF. stříkačka; —tn mb. 
stříkatí, stfikmouti ; ohrstnouti; © 
n. des @ilbers (chem.) praskání 
stříbra T. FR 
Spritzen-haue n. | siříkáčna ; 
— mager m. stříkačkář ; —nrann ws. 
stříkačník, hasič; —meifter m. stří- 


acký (, ého). . 
Spritz-er (5) m. stříkač; —ftf© 
m. prskavoc; — tykvice 
plans nm. stříkavá ; —trapfen m. 
stříkanec, stříkanka, kotouč; — ku⸗ 
— ———— 
—leder n. (an ber Kutfche). o 5 
—webel m. kropáč. Drürbe, 
probe, Zerbrechlich, 
© adj. suehý, tvrdý ; křeh- 
(v. b. Sprache) 
on) upejpavý, 


un upejpati so; 
eine ©. upejpaöke, upejpalka; ©. 
f. suchost, tvrdost, křehkost, dro- 
bivosť T.; (einer Berfon) she o 
zdrähavosf; —tóun w. upejpání, - 
Spress-e (M. sen) m. et f. (et 
a) m.) prut, ratolesťf, mlíz; 
(Fiſch výmětek; ©p. an ber Beiter 
v. Sprießel; —en mf. vyrážeti, vy- 
háněti, pučeti; -ınfohl m. pupenáč, 
mladé zelí. 


x 


zdrähavd; fp. 


S$prosser (-8, unv. — m. slorík 
—— pe .) výběška T. = 
ling (8, M. «) m. vý- 
střelek, odnož, letorost, miäz ; fig. 
——— z i B ME — 
rotte /. sprotle, sprotlice, s 
Hans, salakuška. Ss zí v 
řovké:;. pronovidka Io vdrok: 
průpověď; propovídka T.; - výrok; 
nález P.; icher © - soudní 
k P.; buch m. kaiha propověží. 
S$prüch-Iieh prdpovědní, — 
skový ; n. o. ©ptiéivott. . 
. Sprudel (s, unv. WM.) im: —* 
prýsk, výstřik ; (in Karlbbadſ vříd 
(horký pramen), var; —n-mB. prý- 


Sprudolgdelie 


Munde fp. kloktati, vychrstnouti z 

huby; —quelte f, vřídlo; xwaffer 

7 vařiokvvoda ; vřídelní voda;: - - 
Serudier m. popudlivee. 1- 


Sprüh-en häzeti, sršeti, jiskry. 


dävati; soptiti; mf. prýskati, sršeti, 
ee "= Fünfen fr. ji- 
skry srší, lítají; —er m. saptiö, 
soptitel; —feuez n. soplivý oheň ; 
—regen m. eh — 
run st , 1 unge J n. 
4 poškok: Puklina, rozpuklina; 
rozsedlina; kůňe rozpukaná ; —ats 
tig skočný; —bein n. hleznová kosf 
Tý; patní kost; —boď, —ſtahr, 
——wibder m. pouštěcí beran; —fd= 
biger Hengſt hřebec.na pouštění, 
hřebec přípustný ; —riemen m. po- 
ružný en; — weiſe edv. sko- 
em, skočmo, kupky, na přeskáčku. 
Spusk-e (od. M.) /. slina, výpli- 
vek; výhoz; —en mé. plivati, piva- 
—gefif n., —faften m., -napf 
z ale f. plivadlo, plivátko. 
puden ſich v. Sputen fi. 
Spuk (=c8, oh. M.) m. hluk, ra- 
chat; lermo; brykule,  vrtechy; 
strašidlo; —en mý. strašiti; — haft, 
baftig strašivý.  . - 
'Spsk-mährchen m. pohádka o 
strašidlech; —teufel m. bubák, ra- 


Spul-e (M. en f. cívka, vře- 
tence, potáč; (b. Web.) člun, pí- 
telka; Sp.der Feber pisk T.; —en 
kl u. — 
Se n outi, v 3 die 
Glaſer fy vy chovati sklenice ; 
vymáchati prádlo; mb. (v. Waſſer 
narážeti. 
Spulenmacher m. cívkář ; Spuler 
RT ač, vyplacho: 
-8r m. vymyvač vyplacho- 
— ⸗»in »čká; Tees n: vymyxadje, 
arg = * 
Spultör eivkovity.- 
Späl-icht, ig (-$, ob. M.) n. 


ti; 
Ms 
& 


omeje, pomyje, splašky pů .: . 
i Spulmaschine f. soukadlo, svi- 
jadle, svijačký. —. lsDuc46 

Späl-schali n.dřez, atřet:; —inaf- 
fer m pomyje pl. wre 
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šíáti ae, prameniti se; :aus bem. 


.. Staatenvarein 


Spulwurm m. hlista, škrkavka. 

Spund (seč, M. Spünde) m. zá- 
tka, čep, (Špun$t); zacpavadlo z hend 
m. plán; —baum m. práh hlavní; 
prazeo; záplava; —befle /. špuntov- 
nice T.; —bret n., —biele f. špun- 
šovnice. k — 

Spünden spojiti, skládati; ein 
re bednit, zabed:, -začepovati. 

„Spund-hackée /. špuntovačka; 
Špuntovnice; —-befen pl. svrchní 
kvasnice n. droždí; —(0$ n. ozře- 
dlo, špuntovní n. zátková díra, špun - 
tovnice; :—nagel m. Spuntoväk; 
—pfajil m. Kipafexb.) špuntová je- 
hla T.; —fäge /. zlodějka; —wand 
S, Baferbau) štět (stěna špunfo- 
vná) T.; zperien m. čep, zätke. 

Spur (Di. sen) /. známka, zna- 
mení P.; znamínko; památka P., 
stopa; Sp. eines — šla pěje, 
stopa P.; Sp. eines Wagens. kolej 
P.; Sp. in ber Mühle náraz,- hla- 
višťka ; ©. tiger Ebene v. Grund⸗ 
f$nitt; —en mb. vkoleji se-drěeti. 

Spüren nad etw. slíditi, šlako- 
vati, čenichati; etw. fp. čuchati, 
čonuti. 

Spur-enles, —[o8 bez stopy; =t$ 
Berbreihen zločin nemající po sobě 
známky, zločin bez známky P. 

‚Spür-er m. sládil ; —hunb m. slíd- 
nik, vyžle, vyšlenec; —ſchnee m. 
(měm.) novina; —füchtig slkdivý. 

Sput-e f.spěch; fi —en. pospi- 
— — livek 

utum 1. ([t.) odplivek, výplivek, 
chrohel. . i 
Squam-a /. (ft.) (bot. u. zool.) 
Šupina; —ipennes pl. šŠupinoplout- 
vé ryby T; —d8 šupinatý. 

Squinancla f. (meb.) slinohoř v. 
Synande, Cynanche. 

rm. v. Star. [obeo) P. 

Staat (-e3, IR. »en) m. stát (vel- 

Stasten-bund m., —verbanb m., 
— verein m. soustátí T., spojené 
obce; spojení obcí; —geſchichte £ 
dějepis státu, . dějopis - státní T.; 
—lunbe fı vw. Statiſtik; —redt a. 
právo mezistátaí, p. mezinänedni T.; 
—(ylttm n. soustava -státův -T.; 
—petein m. v. Staatenburtb. 


Staatlich * 


Staatlich státní (velobecní) P. 

Staats - amt 1. státní ú P.; 
-zangelegennert f. státní věc, státní 
záležitosf P.; —anleben n. státní 
půjčka P.; —anmalt m. státní zá- 
stupce P.; — anwaltſchaft f. státní 
— — státní zastupitelstvo P.; 
—anmaltfchaftsbteamte m. úředník 
státního zástupnictví n. zastupitel- 
stva P.; —auflage /. státní uložení 
P.; —aufivanb m. statní náklady P.; 
—ausgabe f. vydání státní P.; 
—baubramte m. úředník při státní 
stavbě P.; —bauten pl. státní stav- 
by P.; —beamte m. státní úředník 
P.; —bebörbe f. státní úřad P.; 
—tudalter m. státní účetník; 
—budhaltung Jf. státní účtárna; 
—bürger m. státní občan (velobčan) 
P. (gewöhnlich bloß občan); —biit= 
gerlich občanský, — 
— bürgerfchaft /.státní občanství (vel- 
občanství) P.; —controle /. kontro- 
la státní P.; —crebit věr státní 
P.; —biener m. státní služebník; 
—bienft m. státní služba P.; —eis 
gentbum n. státní vlastenství P.; 
—einheit f. jednota státu, jednota 
státní ; — einfůnfte pl. státní příjmy 
P.; —erforbernik n. potřeba státní 
P.; —form f. spůsoba státu; cons 
ftitutionele_ S. ústavní spüsoba 
státu P.; —forftbeamte m. státní ú- 
ředník lesní, státní úředník nad lesy 
P.; —forftbienft m. státní služba 
lesní P.; —forftprůfung /. státní 
zkouška lesnická P.; ebdude n. 
státní stavení P.; —gebiet n. zemi- 
ště — om a 5 —gt= 
äbrlich nebezpečný státu P.; ts 
——— dňohodk Pe 
angener m. státní vězeň P.; —ge- 
eimniß n. státní tajemství; —ge- 
chaft n. státní věc, státní záležitost; 
—gefeg n. státní zákon P.; — gewalt 
f. moc státní P.; —gläubiger m. 
státní věřitel P.; —gut n. státní 
statek P.; —güterabminiftration f. 
správa státních statkův P.; —baus- 
balt m. státní hospodářství P.; 
—tanzlei /. státní kancelář P.; —fanz= 
ler m. státní kanclíř P.; —taffe /. 
státní pokladnice P.; —Heib n. 0- 
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děv slavnostenský ; —Hugbeit f. o- 
patrnost ve správě státní, politika P.; 
—těrper m. država, tělo státu P.; 
—funte f. v. Statiftit; —kunſt f. 
státnictví P.; —Ichre /. náuka o 
správě státu P.; —mann m. státník 
P.; —merfwůrbigfeit f. znamenitosf 
státní T.; —miniftler m. státní mi- 
nistr; —mittel n. státní důchody, 
příjmy P.; —monopví n. státní sa- 
motržba P.; —note f: státovka; 
—sberhaupt n. hlava státu P.; —-0= 
bligation f. státní dlužní úpis P.; 
státní upsání T.; —ofonomie f. v. 
Staatöwietbichaft; —papiere pl. 
státní papíry P.; —papiercento m. 
(n.) účet ze státních papírův P.; 
—papierrefnung f. účty ze státních 
papírův ; —Ppapterfcontre n. zásob- 
ník státních papirüv T.; —prorura- 
tbr m. státní zástupce P.; —tath m. 
(Berfammlung) státní rada P.; 
Staats- und Gonferenzrath státní 
konferenční rada; (Perſon) státní 
k rnrn E je — -rechnung /. 
státní účet P.; — rechnungſweſen n. 
státní účetnictví P.; státní účtověda ; 
—rešt n. právo státní PT.; —te$t= 
lich dle práva státního P.; stato- 
právní T.; —rechtslehre f. náuka o 
právu státním P.; —regierung T. 
státní vláda T.; —religion f. státní 
náboženství P.; — ten pl. 
státní příčiny, státní důvody, dů- 
vody v příčině státu P.; L 
státní věc, státní záložitěsí; -ſchat 
m. státní poklad; státní pokladnice 
P.; fein m. státní list (dlužní) 
P., státovka; —fchriften pl. spisv 
státní T.; —jchuld /. státní dluh P.; 
———— ©. nezaložený; fun⸗ 
iete S. založený T.; —ſchulbentil⸗ 
ung f. zapravování, splácení dlu- 
tv státních P.; —fchulbentilgungs- 
ford m. fond ke splácení dlubův 
státních P.; —ferretär m. státní ta- 
jemník P., státní sekretář ;- —fiegtl 
n. státní pečeť P.; —flreich m, státní 
řevrat, státní násilí, státní kousek 
(násilná změna státního zřízení) ; 
—telegraph m. státní dalekopis P. ; 
—umivdízung f. státní hěovrat, pře- 
vrat státu P.; —verbredger m. vele- 


Staatsvorfassung 


zrádce P.; —verfaflung f. stétní zří- 
zení P., státní ústava T.; —vermö» 
gen a. státní majetnosf P.; —verimals 
tung /. státní řízení, státní správa 
P.; —vifite f. návštěva z úcty; —bors 
anſchlag m. státní rozpočet (napřed 
učiněný: rozvrh příjmův a vydání 
státních, předchozí účet státní P,; von 
— wegen od-státu, za příčinou státu P.; 
eine von.St. befähigte Perſon osoba 
od státu uznaná za spüsobilou P.; 
—mirtbi$aft /.stätni hos tví P.; 
—wiftenfchaft f. statověda P.; - wiſ⸗ 
fenfchaftlich statovědní. P.; rechto⸗ 
u. —wiffenichaftlide Facultat fa- 
kulta pravovědní a sstatovědní P.; 
—imeď m. státní účel P. 
tab (=c8, W. Stäbe) m. hůl, ber- 

lice; den St. über einen brechen 
odsouditi někoho na smrť, vynesti 
na koho výrok smrti (zlomením 
holi) P.; . někoho za ztracena 
prohlásiti; St. au ber Säule prut, 
obruč T.; (pýpj.) prut; (mech.) ceva 
V.; 4miltt.) stáb P., náčelnictvo. [P. 

Stabalprůfung f. zkouška atábní 

Stäbchen (-3, unv. M.) n. hůl- 
čička; an ber Säule obrouček T. 

Stabeisen n. železo v holech, 
železo holové, holovka V.; železo 
(měkké, kované) prutové. 

Stěbela tyčiti, podepříti. _ 

Staberrad n. (med.) dvojkru- 
žník T. 

Stab-gold n. zlato 
—bol3 n. dříví na duhy badnářské. 

Stabil '(l:.) stálý P.; einen Be- 
amten für ft. erflären ustanoviti G- 
Fodaika P.; pl. —ien (Politiker) sta- 
rochvalci Beeren Fi ustanoveni 
P.; —is militia vojsko ustanovené 


P.; —ität f. stálost T. ; 

Stabreim =. rým plsemný (dle 
písmen počátečních: slovo, sláva). 

et výsad m. stábní vojenský 
sudí P. . 

Stabsilber x stříbro v holech 
V., stříbro v prutech, stř. prutové. 
„ Stabsoffizier m. stábní ry 
ník T., náčelní důstojník, vyšší. dů- 
sto 


v holech; 


rágor m. berlonoš. . 
tabwurz-f. pelyněk, 
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staccato (it.) (muf.) trhaně, 

Stachei (-6, Di. -n) m. (et f.) bo- 
dec T.; (zool. u. bot.) bodlina; 
osten T., ostenec; fig. slova úšti- 
pná, üstipky; —beere f. sratka, an- 
grešt Ribes grossularia; —born m. 
osten ; —filý m. jezaneo ; —flufier 
pl. ostnoploutvé ryby T.; —fortjag 
m. (b. Knochen) vypuklina trnovitá, 
násadec trnovitý T.; —haut f. (Thier) 
sumejš, ostňák ; —ig bodlavý, bod- 
ný, pichlavý, ostnatý ; keit ost; —fds 
fer m. bodlanka ; —n pobodati, po- 
pichati; bodcem poháněti (voly); 
—nuß f. kotvice; —ſchnecke f. 0- 
stranka; —ſchwein n. dikobraz, je- 
Zovec, ježatá svině Histriz ; -[chwein- 
menfb m. (meb.) bodlavec; —fpibe 
f. (bot.) hrot T.; —fpikig hrotnatý, 
hrotitý T. 

Stad (-e8, M. se) m., —en m. 
(vlt.) břeh v. Beftabe. (stádlo V. 

Stadel (M. »n) f. stodola ; — 

Stadium s, M. sien) n. (kt. 
hon, běh; doba, čas; im erften St. 
na prvním stupni. : 

Stadt (M. GStadte) f. město; 
—amt n. úřad městský; —anwalt 
m. zástupce města, zástupce měst- 
sky; —ardio n. městský archiv; 
——— m.městeký archivář ; arzt 
m. městský lékař P.; —banf f. měst- 
ský bank P.; —baneolotterie f. lo- 
terie městského banku P.; —bau⸗ 
kunſt f. stavitelství městské T.; —be- 
wobhner m. městský obyvatel P.; 
—bezirt m. obvod městský P.; ze- 
miště města; —burý n. městská 
kniha P.; (®runbbud) kníha měst- 
ských pozemností P.; —buchhalter 
m. městský účetní, městský Úúčetník, 
městský knihovní; —buchhaltung /. 
městská účtárna. 

Städter(-3, unv. IM.) m. měšťák. 

Stadt-tremd adj. k městu nená- 
ležící; —gebiet n. městské zemiště 
P.; —gefängniß n. městská věznice 
P.; —gemeinte f. městská obec P.; 
—gemeinbebůrger m. městský ob- 
čan, měšťan P.; — EDIT 
recht a. právo městského občanětví, 
právo měšťanské P.; —geridt u. 
městský soud P.; —gtaben m. pří- 


Sadtgut 


kop městský; —gut n. Městský 
statek P.; —hauptinann m. měštsk 

hejtmen P.; —hauptmannfdaft f. 
městské hejtmanství P.; —haus n.. 
— dům, městská radnice P. 

Städtiseh městský. 

Stadt-kind a. (mamml.) městský 
synek; (weibl.) městská dcerka ; 
—tneät m. biřic, dráb, pochop. 

Städtler; Stäbtling m. měšťák. 

Stadt-lohnwagen m. hostinský ná- 
jemný vůz ; —magiftrat m. möstsk 
magistrát P:; —marft m. městsk 
trh P.; —miliz f. městské vojsko 
P.; —orbnung /. městský řád P.; 
2 m. městský lékař P.; 
— pla; m. náměstí ; - rath m. měst- 
ská rada P.; een) městský radní 
P.; —ratbebeichluß m. nanešení h. 
usnešení in uzavření) městské ta- 
dy; —rathěfibung f. schůze n. se- 
zen! (zasedání) rady městské ; —recht 
n. městské právo P.; —tidter m. 
městský sudí, městský soudce; 
—fchreibeer m. městský písař P.; 
—|dule f.,möstskä škola P.; -f$mals 
be f. jiříček; —fitgel n. městská 
p t P.; —fofbat m. městský voják 

3 —theil m. čásť města P.; —ver- 
orbnnetencollegium n. sbor oběcních 
starších městských P.; —perorbnetetť 
m. starší obeení (ničstský) P.; —ungt 
m. městský správce P.) —volf 1. 
městský lid, městské obyvatelstvo 
P.: —wade f. městská stráž P; 
—iwappen n., —zeichen n. městský 
erb, městský znak P. 

Stafete, Staffette f. (it.) štafeta 
P. v. Gflaffette. 
apo f. (fr.) stafáže T., oživu. 

Staftel (IX. =n) f. opet St., 
—ti f. podstavek (malířský), stup- 
nice: T.; m m. modlitba na 
stepních v. Graduale ; —lanb n. v. 
Stufenland; —meflung 7. (peom.) 
měření stupňové T. ; —rechnung * 
(5. Zinſen) —— úrokočet T.; 
—ting m. (mech. zděř pupková T.; 
—metfe adv. po stupních, 

Staflete f. v. Gflaffette. 

Staffir-en vykrášliti, vyšňořiti ; 
—tr m. okrašlovač. |tau) stěhlo, 

Stag (-e6, M. -e) n. (ſtarkes Schiff- 
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Stagn-ation (t.) stání, stá- 
vení-se; hnití; lnosť; —iren 
státi ; hníti. 

Stagnol 1. v. Staniol. 
Stahl (=e6, M. Stähle) m. ocet; 
ocílka ; —arbeit f. práce v oceli: 
—atbeiter m. ocelář; —blau ocelo- 
modrý T.; —brenner m. očetávař ; 
—brunneh m. očelka; —břuďřté F. 
oeelotiskärna ; —einfaflung f. oce- 
lová obruba. 

Stěhi-en etw. ooelitř, zoceliti, 
oeelovati; —etn adj. ocelový. 

'Stahl-erz 1. ruda ocelová W; 
—fabri? f. továrna na zboží oce- 
love, veldílna ocelového zboží P.; 
ocelna; —feber f. ocelové pero; 
—feiliht n. piliny z ocele, opilky 
ocelové V.; rane Garbe bařva 
ocelová n. ocelošedá T.; —grůn ka- 
lený do zelena; —hammter m. ocet- 
nice V.; —härte f. ocelovosť, očel- 
nosf, ocelovatosť; — Hütte /. ocelna, 
ocelnice; —tette f. ocelový řetízeR ; 
— perlen pl. perličky z ocele ; -Gtte (le 
f. pramen ecelitý; — rahm w." 0- 
celový: rám; —ſchließe f. ocelovä 
sponka; —jchneiber, —flecher m. 
oceloryječ T.; —ftechertunft 7. ce- 
lorytba, oceloryjectví T.; —ftein wm. 
ocelivec ; —ftiů m. ocelorytina T., 
oceloryt; —wafler 1. (íem.) voda 


f. 
s 


železnatá T.; ocelová n. ocelttatá 
kyselka, ocelka. es 
Stähr (⸗es, M. se) m. beran; 


—en mý. böhati se; —[anm n. be- 


nek. 

Stake ». {engl.) sázka ve hře. 

'Stak-e /., —tn (»8) m. tyč; —en 
tyčí strkati, podávati; 2. tyditi, ty- 


čemi Plní —enjaun m., — 
(seš, . se) n. tyčkový po lat 
ıycond, plot z jehel n. tyček, ostroh 
(štachetle). 


Stelagm-a 1. (gr.) kapka; siza ; 
—it (M. »en) m. (geol. stalagmit 
T., krapník odzemní. ; 

Stalaktit (A. =en) m. krapník 
(na stropě n. po alras , stalaktıt 'F_ 

et (je. Techn, e nv cal 8 
chlív, stáje; erbeftalí konírna; 
—baum m. pažení v chlévě; v. 
Schlagbaum; —en mb. srovnati se, 


Stallgeld 


shodnouti se; postaviti koně; do 
konírny ; (v, Pferden) močiti ; —gelb 
n. koničné ; —tnecht m. koňak, staj- 
ní — stajník; —meifter m. 
Ps koní (, iho w.),. štolba ; —raf 1. 
dů stájní; —ung (M. sen) f. stání, 
: v. — — 
tamen 1. (Ít.) (bot.) tyčinka T. 
jtamm (-e8, D.Stämme) m. kmen 
(überhaupt); St eines Baumes 
kmen; pen; stonek; Št. bes Kör⸗ 
pers v. Rumpf; Geſchlecht) :rod 
P.; (2inie) pokoleni.P. ; (Haus, ša- 
milie) rod, dům P.; | eftiftetes: Čas 
pital) základ P.; —Altern pi. P 
rodiče, prarodiče, předkové ; —baum 
m. (einer Familie) strom rodový P.; 
rodokmen; St. des kanoniſchen 
Rechtes strom. rodový práva ducho- 
vního P.; —blatt n. pamětní list; 
—bud n..rodopis; kniha rodu; pa- 
mětní kniha, památník; —burg f. 
rodinný hrad;  —capital n. v. 
Stammgelb. — 

Stämmchen u. kmínek, — 

Stammeln mh. koktati, bleptati, 
breptati, blblati; zajíkati se; —b 
zajikavý: koktavý. . 

Stamm-en mb. (von etw., aus 
Amerifa) pocházeti, pfiehäzeti (z 
čeho, odkud) T., jiti,.rodem býti, 
původ míti; —enbe =. oddeněk, od- 
zemek; —erbe 4. dědic. rodu; 
—formen pl. kmenové formy T.; 
—gaft m. s host; —gelt n. zá- 
klad, základní jistina P.;sákladní ka- 

itál T., matice ; —genoffem. rodoveo, 

menovec P.; —geſchichte /. v. Fa⸗ 

miliengefchichte,; gut n. — 
statek, statek jistého rodu; state 
základní P.; — t zavalitý ; — haus 
n. rodový dům P.; —bholg m. kme- 
nové dříví. 

Stämmig kmenatý; zavadlý, 

Stamm-land 1. země rodná, ze- 
mě v které kdo narozen jest; prvo- 
počáteční vlasť P.; —laut m. kme- 
nová hláska T.; —Ichen ». (ur 

nglicdes Leben) páky Serre 
éno n. manství; (šamílieníehen) 
léno n. manství rodové P. 

Stammier (-6) m. kokta, koktal, 

koktoun, brepta, brebtač, breptoun. 
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Stamm-mutter f. pramáti P.; 
—odit m. plemenný vůl; ort m. 
úvodiště ; —-regifter n. zápisky ro- 
ové; —ſchloß n. původní zámek, 
rodová tvrz; —ſchule /. sadiště; 
štěpnice; — be f. (grm.) kimeno- 
vá slabika T.; —fig m, sídlo rado- 
vé, sídlo rodu P.; prasidie ; —tafel 


J. tabule rodopisná T.; —theil m. 


díl kmenový P.; —vates- m, :prao- 
tec, první otec P; — ermögen n. 
majetnosí rodová P.; 2. základní 
majetnosť P,; —verfchiebenbelt <. 
rozidilnoať kměnův Ti — erwandt 
soukmeny, sourodný ; -wirtbichaft fr. 
hospodářství rodové P,;-mort n.slovo 
kmenové. Stämpel m. v. Stempel. 

Stampf (red, Di. se) m, — (AN. 
sen) f. sloupa, stupice, pechovacka; 
—tijen n., —el m. palice, moulvice 
—— pich, Houk; —en mb. 


„dupati, cupati; hmožditi; tlouči, o- 


píchati, pěchovali; —er m. dlukač, 
&chaf, opichnč; (medh.) stoupnik, 
biják, ilukadlo T., Houk, šloupá ; 
—bammer m. biják; —můble J. 
krupník, stupník, stoupa, opichár- 
na; —relle "7 kalva ka; —ſchla⸗ 
gel m.. palička, tlukadio, pich; 
„ otlučky pl; —teng m. 

&; —merf n. stoupa T. 
Stampilie f. (it.) razidlo, razítko. 
St (sed, W. Stände) m.. stav 
P.; St. ber Inbuftrie stav průmy- 
slu T.; Bůrge měšťanstvo P; 
Antlageft. obšalovanost; Belage⸗ 
rungsſt. obleženost P.; Schuldenſt. 
dlužnosť P.; lebiger. Št. „stav syo- 
bodný P.; ber St. der he -stav 
manželský; twefjen —e8 ber Zenge 
(ei.jakého stavu svědek jest P; @in- 
fegung in ben vorigen. St. navrá- 
cení ku předešlému pra n. stavu 
P.; St. (Gattung) třída P.; Beant- 
ten aus —t ber Berfügbarteit 
úředníci z třídy příkazných P.; St. 
com.) stání T.; místo; St. auf bent 
arfte stavadlo, stůl, stánok, krá- 
meo; etw. zu —e bringen něco u- 
jednati, k místu pfivesti, dovesti, 
na místě postaviti P.; jmb. 3u —e 
bringen koho postaviti P.; zu —e 
fonmmen zvesti se, sejíti se, k mí- 


"Stand 816 Stingehtirkei 
stu přijítí; kommt‘ fein: SDerplei Stěnd-lg adj. stálý P.;' set Auf⸗ 
> se narovnání — enthalt stály pobyt b.;. 


9 —t k 
4 "menu ber Kauf zu — fommt 
když se trh zvede n. sejde P.; 
im —e fein s to býti P., seč býti; 
moci; außer —e fein (efw. zu thun) 
s to nebyti (aby někdo něco učinil P. 
pl. die Seren (Sttnte páni stavové. 

Standarte (M. -n) f. (it.) pra- 
porec (jezdecký) P. 

Stand-baum m. matečný strom; 


výstavek ; —bilb n. socha T.; —bde 
f. budka trění. 
Ständchen (s6, unv. Dt.) =. (im 


Marfte) stavadlo, stůl, kotec P.; 2. 
zastaveníčko (hudební); einem ein 
St. fpielen někomu vyhrávati ; —be- 
fugniß n. právo stavadelní, pr. sto- 
lové, pr. stoličné, pr. ku prodeji 
stavadelnímu, pr. ku prodeji na 
stavadle n. na stole P. 

Stande Y.sädek, stávek (na ryby). 

Standeis 1. stojící led. 

Ständer o uny. R.) m. stou- 
dev; štandlík; St. 5. Gerüſt stě- 
nit T.; St. im wei Mojen s Št. 
im Holzwerk sloupek T. ' " 

Standes-amt 1. (in Deutſchland) 
občanský ; —beamte m, občan- 
ský úředník ; —erhöhung f. zei 
stavu P.; —gebiet n. panské n. sta- 
vovské dědiny; —herr m. pán't. 0- 
soba stavu vyššího P., pán od sta- 
vu; —mäßig podle stavu P; —per- 
fon f. osobá vyššího stavu P.; oo- 
ba od stavu; -—ret a. právo stavu 
P., právo stavovské; fe f. stu- 
peň stavu ; Btupeň věku ; —imaĎí /. 
voléní stavu T.; —wappen ». erb 
stavovský T. . = 

Stände - unterschied m. rozdíl- 
nosf stavův T.; -verſammlunug f. 
shtomáždění. stavův zemských, sněm 
stavovský. : u. 

Stand-geld n. tränd, místné, plat 
z místa. stavadelné, stolové (, ého 
P., stanovíštné; —gerit: u. náhl 
soud P.; —baftadj. statečný; (blei- 
benb) stálý P.; platný, dostatečný ; 
etw. fš. darthun něco-platně m. do- 
statečně provoní P.; ser Geldzins 
stálý úrok peněžný P.; — handel m. 
obchod stavedelní, stolový P. 


3 —iſch sla- 
vovský P.; set Ausſchuß Mi 
výbor P.; ser Sórper stavovský sbor, 
pů. stavové P. Standlayar 1.staniště. 
Ständler (8, unv. SR.) m. (im 
peha. stánkář, stavadelník, sto- 
iönik. : 
„„Stand-timib /. (geom.) základní 
čára, základnice T.; —mufiť f. bu- 
dební zastaveníčko ; --ott m. Sta- 
neviště, blanovisko; stojišťě; '©t. 
des Berichtäbeamten stanoviště sou- 
dního úředníka P.; —punft m. sta- 
noviště, stanovisko T.; hlediště; 
úbermunbener St. v. Utbetivinbén ; 


—guartiee n. stálý byt 
tandrecht (vů. W.) n., —liches 
Gericht náhlý soud P.; —lide 


Gommiflion komise náhlého soudu 
P.; — liches Berbrechen zločin k ná- 
hlému soudu' patřící P.; — 
Verfahren řízení náhlého soudu P.; 
— mäßig behandelt werben propad- 
nouti náhlému soudu, souren' býti 
od náhlého soudu P., souzem býti 
náhlým soudem; —eftrafe F. trest 
od —— soudu '(vyměřený n. 
ný) P. 2 

Stand-rede /. řeč z patra (bez 

—ã řeč nadhrobni (T.) ; —vo- 


gel m. pták usedlý (stálý) T. 
Stange (M. -en) f. tyč, tyčka; 
(mech. etc.) bidle, prut, žerď T.; 


stěžina; (Gold-, Eiſen⸗, Silberſt.) 
prut, hůl, Bin; (b. Bligableiter) tyč 
+ (Gůbnerft.) hřada; ©t. am- Be- 
wehre podstávka; fig. einem die 
St. halten 'nadräovati komu; micht 
bei ber St. bleiben od věci: 56 u- 
chylovati.. [křída řezaná. 
tangelkrelde f. křída tyčitá, 
Stängsl-chen 1. tyčinka 7 ben 
Hopfen tyčiti ohmel. - N 
‘Stangen-eisen 1. železo holové, 
ž. prutové, helovka ; —feber f. (am 
Gewehr) podstavkové pero; —bol; 
n. tyčkové dříví; —reiter m. po- 
vejay; —ſchwefel m.: síra: roubítová 
T — — un prutové; 
apfen m. (Ď. co v- 
kový čep; —zirkel: m. 2 n. 
kružítko tyčové T. 





- $tanlel. 
Stanlol ol get vý. W.) n. 


list cínový 


„staniol, 


ach. 

Štank 4, ob. R) m . (et) zá- 
Stänker 18, ——— F m. bzďoch, 
smraďoch ; tchof;. šťáral; hašteřil ; 
—ei Job. M.) f. smrady; 3. šťárá- 
ní; 3 ašteření, svár; —ig hašle- 
řivý; —in f. smraděna; —n mů. 
čmuchati čenichati ; Sfärali; smra- 


"Stante pede (lt.) na místě. 

Stanz, /, —e (M. -en) f. (it.) 
stálý roční plat, stálá služba; stance 
T. (stanice); —fonb m. důchod vý- 
služný. 

Stapel (-8, unv. M.) m. kůl, tyč- 
ka; hromada ; sklad, skladiště ; lod- 
nice; —gelb n. skladné, skladištné ; 3 

ftapeln sklädati (zboží) ; 2. mi. 
Sara ťfápati; —ort, —plat m, skla- 
diště P., místo skladní, místo skla- 
dové T.; —ftabt f. skladové město 
T. —waare Jf. zboží skladné, slo- 
„py 

apie sn) f. stopa, šlep 

Staphyien / ( Br.) (bot.) „Hepä 
—ceae pl. ( ee klokočováté T. 

Stappel v. Stap 

Star (-c8, M. a (Bogel) š 
ček Sturnus ; 2. St. am Auge obi ak, 
zákal (v oku); ‚grüner St. bělmo 
Glaucoma; grauer St. zášer Cata- 
racta; ſchwãrzer St. černý oblak, 
záčerň Andres; 3. (Gewicht) cent; 
4. (Maß) osmina; tyrolskä čtvrtce; 
—amfel f. špaček růžový. 

Park (rarker, fast) Sing; mo- mo- 

—X valný; —er 
silák: ärfere Beweife, Kan 
Gründe — 
důvody P.; —brüftig prsa 

Starke (M. sm) f. S alovice (kráva). 

Stärke (ob. W.) f. síla T.; moc- 
nosť, tlustosť, tloušťka T.; 9. St. 
(ur "Mafce "škrob T.; blaue St. 
molka; — ereitungsanftalt, —fa» 
brif f. v. Stárřfabrit; —gummi n. 
klí škrobové T. 

Stárk-en (einen) síliti, silniti, po- 
silniti, sesilniti; 2 bie Mäfche ft 
škrobiti; ben Auftrag ft. osnovu 
Slichtovati ; —enb | posilňující, si- 
—— —fabrif f. škrobárna. 
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bová T., 


„—topf m. 


průvody, mocnější- 


Statistisch 


Starkglänzend biyskavy, lesklý. 
händler m. krobař ; -raut 
n. hledik ; — macher škrobař ; —mehl 
n. škrob, mouka n. moučka škro- 
tá i —— — 
rkung f. posila, posilnéni; 

2. škrobe nl. N P 

" Stárk-wasser n. voda škrobová ; 

—zuďer m. cukr škrobový T. 

tarr (ser, »efte) tuhý, ztuhlý de 
werben v. Starten ; jmb. ft. anfe- 
ben-u říti n. vypouliti oči na koho, 
upřeně na koho hleděti; —e f., 
—heit ztuhlosf, ztrnulost; —en mb. 
tuhnouti, ztuhnouti; trnouti, ztr- 
nouti; dřevěněti, zdřevěněti; auf 
etw. it. v. Starr anfehen; —hals, 
svéhlavec, tvrdohlavec, 
zarputilec, urputník ; —ig, —topfig, 
—finnig urputný, zarputilý, tvrdo- 
hlavý, ivrdošíjný ; —frampf m. ztr- 
ký úeřečovitě — fehenb tupozra- 

; —finn (ob HM.) m. tvrdosijnosf; 
u. at f. zmrtvělost. 

Stase, Stafis J. (gr.) postavení; 
(meb.) zástava. [tržný. 
Stát adj. stálý ; ustavičný, bezpří- 
pk de.) liknavý 


Stätig ; Don, — 
tržitý, a o, sl : úplný, pořado- 


Wi stavní (kůň) ; bad —e spojenina. 
Statik /. (ar). statika T., vaho- 
Su F (W. )Ff (tt) (B ře 
ation sen 0 
Eifenbahn-) stanice, — 
staviště; zastavení; no —* 
ſtellung) místo úřad, stanovišt 
—4r (phyſ.) stál — nehybný ; —iren 
stanoviti ; —itt Jein stati de. 
Stations-chef m. staničník, ře- 
ditel stanice, Ť. nádraží; —ort m., 
—punft m. (geom.) zastávka, po- 
sti vka; —plak m. stanoviště P 
—— pomöry stanovištné ; 
—zeit ifen nb.) čas staničný (čas 
pašítaný IR některé stanice 
Statisch statický T.; ser Moment 
moment p úraz sil, T. 
Statist (sen, sen) m. tt.) (im 


Theater) statista; —it f. statopis, 
statistika P.T.; —ifer statistik, sta- 


o al Afch statopisný P.; sta- 


tistický T.; se Sommntpe komise 


2. ale 


zprávy, statistické praibeny P.- 

- Stativ = at) ) (mé. >: stojtí T.; 
—to 75 zh avb stojsna E- 

"8 adr. ád, ustavičně, ne- 
“ stále, vždy. = 


‚Statt prp; c. gen. (anftatt) místo 
na. místě; : er wirb c6 — 
tuna učiní to Jnísto mnezeineh Stein 
‚Brote (auch : vet) geben dáti 
men místo chleba; ft. eines Ainbern 
— vésti od jiného P. 
on (ob. M.) f. místo; St. ha- 
ben, ©t. finden místo míti, o 
nalezti P.; býti, běžeti při... T. 
ba8 fanu bier nicht St,- —— 20h0 
nemůže zde s by to nemá zde místa 
T.; ber Recur fin vet nicht St. ré- 
kars místa nessá, rekursu místa se 
nedává, rekursu dopuštěno m. do- 
voleno nutí P.; St. finden. Taflen 
místo dáti čemu, dopustitia :čbho, 
připustit něco P.; an: feiner St. 
-9a svém místě (k. p. někoho po- 
* slati) P.; an ber Abwefenden na 
místě nepřítomných P.; die Verjah⸗ 
zung kommt cínem nicht ju —en 
vydežení“ let: někomu neprospívá 
neslouží, nepomáhá, nedědí P.; - bie 
Friſt fommt einene gu en’ někdo 
užije lhůty P.; bad fandrecht, fo 
einem zu —en fommt právo zů- 
stavní, něltito.užíjo: PLZ cd 
. kommst 
to slouží. [Stand en 
-; Stätte (Di. «n) /.mistos—g 
$tattfinden v. Statt Anden. 
— ft adj. místný, připustitel- 
; vhodný; —-igteit f. vhodnosť; 
&. der nterfuhung když vyše- 
třování nalezně- ‚ästo, když se. mu 
.da-misto P. — 
- Statthalter 8 un. FR m. mí- 
stodržící. místodržitel P., náměstník. 


-Statthalterel /. "tnfstodrřitélství 


P., nátpěstnictví ; —bruderei f. knih- 
tiskárna -místodržitělská ; —tatb m. 
rada - místadržitelská P.; GPerſon) 
rada -a - místodržitelství; rada. n. 
radní místodrželský; «-fecketär m. 
sekretář (tajemník) —— 
Statthaltorschaft f.v Statt 
erei. ie ve er s 2x 


Ihe m gut zu —en dobře mu: 


. 888 
statistická 5; € Daten: statistické- 


-vyhnati; mě. 


"Stattiňek- ži * mn 
úpravný; vi Stetthaft: 
Status (SR. sem). EAU imočka T 
pe. f. sousoší B4227- 
= 28 — — * 
v MC > postasté 
— indscl- m.‘ ur — — Ber 
m 8 stav jaedn! 1&t ‚einer 
Mehěrbe stav, © počet úředdíkite P. 
8 qua: stav, jakýš (jest) P.; v 
posava "n 16 
něčeha- echa taký. jak — 
ženo, něčeho státi- nechatir ve své 
míře P.; —at («8, Me sdtanisde u- 
stavení, ustsnoveni -P:;; peavidio; 
P oh Aanoyy 
—— ad M) m.. ‚prash, 
prášek: 


yl; fi aud:tané —c 
machen — outř, —**?* se 
poraditi ; —Dbesttel. se. pytlíček praš- 


níkový T.; —beutelfac m. (bet) 


Stäubchen 'n: — prášeček. 
—n mý. prášiti se; æ ſaubt 
Pub. -en prášiti, „poprášit, keců 
prášiti, Packen — ati; prach 
setříti ; ; in. Dr ber 
Mühle) prášek: (nme) vyš 
žleneo3; —erBb ı eysielil: 
tě — ext “ "Some 
práší se ; (v. Regen) K, 
Steub-faden -w. atd st ht © = 
přašnice ; —ferien 
—gefäß n. un inka ph 


prášný, 5 

— ———— ák, nid šek jde s 
mer f. prašník; —tolben m. bat.) 
prašník T.; — leder is patolizal; 
—mebí n. Průch mlýnský 3- —regrn 
m. prška, ole mení ; fan 
m. drobounký ee eh — 


> pouzdro T. 


m. pýchavka, 

ne L a m. (ob) et 
Stauch > €.) m; rukávec, 

štucl; eur : "sté 9 česle, 


česlice, rozkráček, kosič ; en 

(ben ) veda zahraditi ;'-baé 
eifeh R. uditi maso; Haare in cín 
Taf fi. zboží do-sudu 'nskládati; ft. 
vymknouti, m aka ei 
nohu atd.): 


3 Flachs) lan klásti na rozkráček ; 





Stuykasiı 


Mtaads:2 +849 
Jak s:dřo-;(- pichlavý T:;s- s er — 
vina, ug zi oz keřnatěti ;. est: „bodlavá —* r 
řevštý ; strůnskávšý T.; Stecher — — 
— wi: „rostlina kočnatá n. bodač:; nyjeog. n erkj⸗ Hz: 
. křovité >: de; kešoaty;: kov dec; komcíř; 
er Ban) stariti, hrá-i| am 5 „tabulky ; ; ©; * 
ditl ro dobře, nästr obzorkay fl 
sležiti, Arovnali, — * —*8 cha oe en „m He 
‚Staub (věd) =. čtverec (míra. násoska přímá .T.j--fraut m. ost 


— keby Ei 
Stau anon: (über * ae —— 


se — žasnouti nad 
— — m.. — — 
$ -© f. mor, 
= —— St. Me⸗enj 


piaet): 


fer — voda Ť.; —weite / 
dena 2, (dálka) nadržecí T met 
—— uk.) — J —— 
on f: 0. © tetion... ı wu 6 
Stearin n. (gr.) stearin T, loje- 
wina3. berge } svíčka. lojevihná, 
steerinka ;. —fŘure: f. kosou ste-: 
arinová, kyselina lojová T.; —fau-. 
veš Salz lojan, stearinan T.. 
Stearophan-säure /. (dem) k 7 
selina stearofanová T; faute a ze 
pl. — E 
—— sm. Jatosneptén T. 
t:) (meb.) u. Se⸗ 


at Min.) tučko- 
— — — jr) in) ei 


Stech- fet m. durman, kra 
van enské jablko, — vojemsky 
mák; —bahn f. koliště ; Aſen n. 


rydlo, adlo ; .«—6ib aro 
píchnout ulis . bodati, Boden 
ď — “bie Biene ht 
včela end; n main 98 R) pře- | k 
i, vrýši,. i;3 (Kaxtenip.) pře- 
— in die Sb ſt. odplavili se, na 


se spustiti; jmd. ı aus . bem 
Šelbe ft. infohnenti «koho 3- einem. 
den Stark, bělmo komu sej 
Čj bas Richt i 


in bie angen ! io 
0 kole B, pí 


V. oči, to. 


St. n. bodání ; píchání; — —* 


in die Tate geſteckt 


af. tkvíti kde, vězeti, . 
. znouti;. ft. ‚bleiben . uvármouti; mo 


m. tyčkář ; —pferb: ©. 'koni 


. syoraik 


prsten;: —meffer ın.: zabiják, . bodák ; 


‚psoraZeo;. -palme Yı vesmina;; :'bo- 


| Hans. palma: : —fpiel' 1. 'kolbe; 
„yichn. drobný deb ‚bravijsdich- 
n m hunt —B bod- 
né zbraň, - - 

Steck-birn/.: hedbäwnioe;; -i belef 
m. zatykač, „satykaní list (na koho) 
P.; —brieflich .einen verfolgen stí- 


„hati-koho r dra n) ıyydati'na ke- 


ho zatykací h: Ben 
„Stecken (“ — W.) m 
Stecken verd. (cáto. in bie Tale, 


‚ben. Degen: in bie Scheibe ado.)i str- 


čiti, zastrčiti; — er Dat ibn 
: (ex vevftejé es 
beſſer) amotl ho. pos davici ; — 
anze fi. do zem ae 

n Brand. ft.. zapáliti: fl. — 
Ipětě;- vá- 


ſteckt cc ?. kde vězí ? das “bleiben 


. wvásnutí. 


Stec -händier, mädher — 
* deo: (da 
lack. tykáč ;--$aft 
-8r.-m 20 en 
m. v. Stiďbuften —— TSK F. 
— spinadlo.5 »Hdidgtf m. 
3 —nef-n..tenátka mě. in 
rutec;: tübe../." kolik; 
m W brief. 0 
teeple Chase (engl.) dostihy 
k sr, jízdas: p jh př e- 


‚Sieg | (se8, a. „ej m; Meilikasciäv- 
stek; chodba ; {am n 
rů) kobylice T.; &t.- -auf ber. Biv- 


m 0 


ine kobylka, pedstavek ; «-reif m. 


tfemen, střemen; aus bemt:56-z 
patra T., -= ničehož, s 'Čista jasna, 
z náhla, — přípravy; —reifbichter 
„ básní Er» ın tn 
Stegnasis /. (ar.) snoponí (potnia). 
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0 Oulabrechk“ 
Steh-bler =. pivo pité stojmo ; ©. 1 výše) T.; anf bat Bferb iſt. na -koně 


trinten píti stojmo ; —brů tes. ste- 


— mý. státi! 


státi kolmo T.:! (math. ——5 A 
uf Bogen &blov6 o frají se na - 
bloucielr T.; unter: Curatel E dán 
Veni pod „opatrovnictví P.; unter der 
tebarkeit K. slušeti: pod Moc 


— P.; entgegen ft. býti 2 ře- 
kážku, vaditi P.; een fl. v, Offen; 
str etw. ft. (ben und dem Bertý 


uben) státi zač T.; hoden b 
ko; für ettv. ft- (da n) ručiti. za 
něco; wie eb 8? jak se vede? jak 

jest + wie ftebt'8 mit ihm ?- jak je 


i če- 


n jak se mu vede? —end stojí- | 


; stoj aty 4 — stálý :vý- 
a stllé é vyjád ; seš ee 
jistina nemovitá ký > MWaſſer sto- 
jatá voda; sek Fußes vetu ehvili, 
hned, bez odkladu. 

Stehkragen =. stojatý mec. 

Steh » männchen n. vstaváček, 
stojáček ; — n. (jum S * 
Bun, stojací pak; diff n. 8 


Ste. tuhý: stuhlý ; fis: es 
dřevěný, 8 obeny 
škrobeně popdraviti ; ft. chun * 
si počíneti; —anfrecht (bot.) - tahý 
T.; —Btit f. tuhosf, tuhota ; 
zlo k krosny ep — 
e obiti ; odepřít; 
utvýrovati kohew č em; fich auf etw. 
« spolohati nač; fd“ wider: etw. 
"z ati se, 1 zprotivovati se; 
-hi 8,- —top 
putilge ; Pie Bit 
most T; m teifheit; —leinen fig. 
škrobený, naškrob: ý,; vyšhrobe 
mehl 2 škrob; Tod mu škrobo- 
ná sukně, tubá sukně; skrobenka ; 
heeig v. Segen „B ae 


tá“ meoheb- 


$5: 
— — bi s (Anon. 
——* u Steig 
H posdn; 2 schod 


"a0 —8y —R sti jivdfdu- 
peti,; vstupováti, „vzeštupavait tčjdo 


riemen * * 


as tvrdchlaves;' zar- 


vsednoati; Yon $ YA —e— s koně 
sleztt, sestodp Pi 


koní (v. ee 

pi, pový —A T.; die 

he bes — ft. pfiskakujo 

rakakuje nz obili; 

Br a výstodpati č; 

* ti se;- zmahati ae ent 

stoupavý, vstoupající, vzestu ie, 
vzestu rostoucí Tzí-+6t n 
(Baut. SBs hlava T. 5 - 

s£) m. (mout.): lezec 7, 


ken: olní J.; —fauf m. drai- 


pe dražiti, sdražiti, drařiti se; 
{mb. ft. přepláceti koho; itt na 
někom ; výšnti „vyvyšovati,povyšovati, 
Pag .) stopňevati; „bit 
Preiſe ft. zvyšovati oény, přirážeti k 
cenám T.; —nb stupňovseí ; ung J. 
dražení připlácení; vání ; (gem. 
u. nuf.) „stupňová: Tr —un cm 
K diem) stupeň. 
elg- st — Quhl.) zamáška 

V.; —fraft 7. stoupavosí, stoupavá 
moo; -tab n. (me .) kolo- stoupací 
Ta —vitmen m. st emeniště, stře- 


menový řemen, řemen k střemonu; 
—těbre f. (b. — —— ey n) 
odvodic třouba, - , ko- 


nov T.; stoj jánek ; et n; ně ber 
diable) zanáška V. 
"Stell adj. My pol On strmý, Kolmý; 
et A, — : stemosf; 
p —en en zpříkřšti ; Ach 
ft. (v. Pferden) “sabpmenii da; tEpi- 
nati se; —weg m. příkrá cesta. 
Stein (seč, MR. =t) m. kámen (tat. 
Dapis, gr. Lithos);- voli. kamení; 
(im ‚Steimobfte) pecka ;- (KL) ká- 
men Litňďásís;“ abi [et orel 
skalní ; alt veř KA „—apfel m. 
bet.) Aostkov a, m — mispu· 
yně prá —arbeit f.. pres v' kame- 
DŘ pe en — —28 f 
— n 
skoř, sekavee; — —— —— 
podlaha- hraničné, *htegnide > ia: &ä- 
men: —bohrer m. nebozež — 
skalovrt ‚born. kozorožeč (gool.u. 
aftr.); kamzik:; —beaftb m, sněf. po- 
čkovitá ; pocička ; po ind m. 
(&et.) lomikamen, lupkamen Sem- 











Steiebreackar 


fa -mbeeiýer m. -skalník (st), 
amač kainene 4; — mr a 
mens, .kamanistä ; —»bubae / 
výhón —— T4 — — F. kar 
menné .:m - amenný 
— L Kar 
speklina; —btoffel ozd skajní. 
Stel lndrack kamonolick: mer 
m. — —erei F. Re: 
notiskärna T 


-Stein-eiche i. kčemelák,. amo- | 


ňák; —ern kamenny;. —flachs 
len kamonný un: Aut: 7 
pockovieo, 
voce; alle f. ‚der. erbe náraz, 
näraza, podzubek, odraženice ; ger 
sölle m. drolina; -gewolbe n. 
nutí kamenné T.; gut n. kame- 
nina T.; -hacke, erh /. — 
—bammer m. pucka; —hart adj 
— — —hauer m. ka- 
s—baufeu m. ppr 
— n. kamenice.; kame 
—birfe /.. kamejka, . wahl as: 
en drvokam ; —icht kameno- 
vitý, kamenu podobný; —ig kama- 
natý, — —igen (sinen) ka- 
menovati; —igung f. karhenoväni ; 
—farten m.. lřebenáč; —fauz.m. 
sýc, kalich ; —tenutníj f. kame- 
Bere ; tern m. pecka ; ferne 
jádra zkamenělin -T —titt m. 
T.; —Hippe f. skalina ; — 
* uhlý- kamenné T.; Yarzlofe 
uhlovec T. 
Steinkohlen - bassin o ŘE bobrů 
kotlina kamenouhelná 
wert m. uhelné horý P.; —— — 
uhelna —formation f. útvar uhel- 
„U T.; -= n = m šamenouhelný 


men 
lok kamenosk 
menouhelnická 


—— daft f. 
uhel- 


T; theer a. dehat kamenouheln 
ar eche f. důl — 
kte “ 


piště, —ěl n. — n] 


koralle /. 'kamenožilco ; | dlažba z kamenný 
— = A — —kanb eb osladič pain: „dane 
beit n. tařice; | f. klíšťky na kämen; —jeu . W 
kT es pa —A by 1 lišiny. V.; | Steingut; —aíege f. kozo: * 
—linbe jů ; ma⸗ Steirisch nd) štýreká, :štýřák 
leteí f.-kaménk Kamalbaı = rurter | Sieben (-e8, A. +e) m.-člf (huno), 


u 
k osk; | 
ne 55 


eckovaté Or | — plotna) kamenná T 


orniště uhlí ka- 


ey un ka- 





tele 


né. kuna skalní; — . „kame- 
— kamenovina ; —mehl n. zá- 
lubné V.; —meißel m: dláto 
cn (Müpk) diatorpudak V. 

‚ Steinmetz. (rem, -JR sen) m. ka- 
menik; —erei f. kameniolwí ;- —hof 
m. tosárna kamenická, ohrada ka- 
menieká. *' 

‚Stein-nuss f. kostlák,. kaměnáš:: 
—obft. 2... pockovaté „avoce 5- ül:n. 
kamenný olej, nafta T.;, — — 
kamenitá Jepenka;. —p 
menáč; kamenáč —* Want) 

.; +-pode 
a; rabem. krkavee — 
samotář; wand wm R raně lub, 
kadlub. V.; —teih ‚adj. hojný na 
kamení ; fig. přebdhatý, ira bo- 

hatý ; St. 0. kamensivo ; —fäge -/. 

pila na ; „pila. kamene 
píla sochařská 3. —faly m. kamonná 
sůl T., sůl krušoová, sůl skalní V.; 


v. Steinh 
ph ) št B — 


Ty Ihärfer : m. křesač V. 
— F. ‚mist: ) spoj V. ; —— 
fer m. kamenář, brustě kamenův.; 
R: leuber - f. prak na — 

atzer — — akal 

); —— pl. bolesti 
pro přeska * 


— 


menim (drahým) —— ;>|bneis 


befunft . kamenořezba, kamene- 
řezbářství T.; —ichneiben - n. vyše- 
závání (drahých) — chnei⸗ 
ber. m. -kamepář, kameník, kamě- 
— ; —ſchnitt m., operation 
F. (meb.) výřez. kamens; —-ſchn itt 
m.. „Rai, střih: —— — 
—divalbe f. rorýn; —jeger 
sazovatel mezníkův ; 
ždíč ; -—|perfing m. březovka ; 
n. kamenožilec, kamožilec ; 3. wau⸗ 


ter m. (Mühl): mlädek; —wein m 
kamenáč ; —- werfisalchine —58*— 
nometnice; «Wurf M zená 


„| menem; —— — —**— 


>; 


leid. dia 
er, 


XRCXX 


aaa 
det.) ) Beer Ti Mtdi kauen 
—flo př ploutve zadatın. td- 
I — W: Stecken. 
st) m. soupriva 
Gehel zí : k: 
z af et 
bvěsánice : 


Stell fr — - 
"Std —— — n. u 


—— G0 sen). / 
místo P.T.; Gexi al Taste | 
vorgefi te ředstavený úPadP.; : 
St. au — ** "A daily 
Pu; an feiner und feiner Brüber St.- 
— svém místě i na ‚mists svých 


Okr 

—* (einen. * pr o 

postaviti; -staviti,“ stanovi: i 
vydati, "weint Pl; hwadie? (vodu 

jmb. bot das „deti ſt. 

někého * k: vou — an "soud Pí; 

je re Marge nd" 

vedon k svědčení,- 

— —5— P; einen RN, 


Ben delt, ven i 
re" dritti au an © 
zahlbar fl: dáti: směnku ma Fa nd 
n činiti směnku přímo, dáti Amin: 
ku v ax’ volirnu uplátnou P.; Frag⸗ 
, ftižďe ft: čínítí na Koho dotážky, do- 
—— Befbetimg‘ abge ei. | 
T Ď eh 
em yl pen — kon N 
n660 '2upravit Elm. 
in % be; im, Empfang " polo= ' 
žití- nědo ‘Ye: prijem!- za vydání Px 
Rss lováě staneviti“ Echlin — 
ta klästi‘; osu na 
ga) číHatí na přál SR do: 
stavitt "še T., postaviti: sebstáti (k'! 
p: k'soudd)- P. (T.); ficf - unter 
Gewar'f. pošluvili se vinddi Wee 
P.: —— egen jm Jjidet ft. ——* 
se' před i fd E d wer. sb, 
stávěď se: fid höflich ff nout- 
líčiti; ‚ftedke eu nicht Ko —*8 
ie., 


"fen iso. Kal’ "hell 
DDU EN ds —5 
ann Bein 
Ni dů —— eanck 


998 ö 


Stormen?? 


dý einer nicht ſteilt nestame-lí: ně- 
— dita prod — > kdes soll, 
—— 


Fr Kapitel VM 
W-fahrt — jízdu ge- 


ale ee, ——— 
ans ej' 7; holz 


n. wem —* Ira 
vný s; ing ‘pe 
"Steinen př. —* ——** Het 


ei maker m; AB; Bayuen) 


Ště; 

— ena ke ruk Kiel a 
"stavěcí 1% ung Sf. ———— 
ae on zu dt nodtaveni 
Mm dom Fon Ki n. před 
soud P.; Št- zum Militar — 
voränt —— Pi © Pi; — einer 
„dodá P. ber“ 
—8 rórklad dev; St. en) 
postaveni ; (Rin.)' pos Es 
St. nehmen-postaviti se. -= ©. 

Stellungé-Rm n- 
dostavovací- n. dos 
De obe. dastavovací; — o- 
er > nt * 
— o povínon est se = 
Fi; osoba dostevná P porn 
k odvodu. ‘ M 


Steivertret-er (+8, — M) m. 
náměstek- P; náhradník ; \—trfond 
i mi Ami: #:) nábrádňick ký fond; ung 'f. 
Bee in Se. eines Antern 
p místě jiného Po zastápujíc někoho 


"seat ——— — 
‚m: (geom.) kružitito přítášné: ©: > 

Ste upl.:-nohyl štítilaté m 
| ehřidovité '(© ptákůvy TY; xe (K 
sen) Jf-chůda, šíhlů > auf —en ges 
‚ben o chüdäch — dy: 


náti 66; — al 
4 dřověnoký: dtihlapf. 


Štíhlá: "1-0 
Stema n =) —— P — 


"mb laži 


de | ok jh A —— — 


an p 35 oſt —e 





Steeuahole 82.. Sienimgusstal 
zphäiti- ses hols =. rápornílky | 12. číška s podalávkom 4; 38: työiti, - 
—leifte f. úvin; ung f. opření. ,» ı vybyčiti re. ‚Stängeln. asto 
-Stommel, (ri, un sa palicki, ‚Stangen ſich naprati se, nacpatí se.. 
thıkadio, moulow:, biják ; plst,plsta;. Stenograph (cu) m, (gt.) 4409- 
— ete.) kolek P.;, (zur, pisen: —ie fu tůsnypis, stenografie, 
ung etc.) slampilie; (bot.) ; har 4 —lren slenagr —7 — ‚Be: ih 
stík "P sjemamt n. kolkový úřad P,E.; | těsnopisný, stenografický i 
— — kolková ızavadn-B; | Steno-se, —fiš r. je) okěnaění, 
m ar aeg zůžení ; (6anost; 2 
t ndlung Sf: spa Pů., üakoystk (plagi): 
kleralu se; EHRE AR gr ohovati, „—ftomie. JS. sevtanosf. — Bi 
co v přičáně: all činili j — Ei tísnivý, en (křiklou 
—— pmkolkový anch dio U (de) „Blasatl = 
adj. osvobozený , zprošt — od | vn ae rá. ung M.) m Tem 
ku; Far Un. REHAAD- Tun — Í násadka- 

P.ʒ eine diví nn —æ | N don angariſcher uher- 
vydali. diskinsk bez kalku, P.;: —fpei«- sv Štěpána: uherský řád. 
h — nl sn. zprostöng . ad. eni ns 
kolko P si rě-yt O A: kolkové c | 


ph 55 — Zoo roaelb. m kol-, 
kové — 28: — plat. 
— per = kolkové — 
chodký:P.> <—géfe kolkový 
kon: B,- — — —* 
$ ⸗Mna uznali m: denník: na; 
* —— kolkoygsisı x 


prak pao M mé 
2m * vý. id 
tent ko ee * 
f. powinnesf kolka P.; —8 
S ‚spiel kolka-.podrobený P 


ft. Bartei strana = k 


—— — 
3. AFfale :£ — 
— Piss „n.ěkála.. kolkervä, 


stupnido kalková; S ee | Zr 


podtíkok větý: E; <fHtafé vé 
pokuta P.; —träger m. (bot.) L 
ně T5y-ibegtbetung gb nkalkogy 
— ae ——— 
cen dj- rr- OUT - 
znäimensni kčlku. záznam kein. |: P. 
Por bie - —— 2 ‚poßisatin sr 


0 sko askko3 83T 


— F —— 
* — een 
3. + ale. 
net Abro do- 
*— m — Be | 
8 
Kant iles pově Bodyšnhů.: crofat: 


tep —— prošívaná pěil 

——*— [stepi 9 rn 
sen), Ja. ‚step. (gen : 

—*2R8 Štepoval, proivati. 
— n oRpr, ponorná 
po Z (se One ‚Blsupen, flie⸗ 
Senec Bla), era 1 — 18 "E 
vnitrozamské jezero Tie) 4. sk+: 
pa dobytek ;.-+100g m (geog-)AlakT.. 
— ꝛor mn. —— TE. 


8 — = a 
Er — er 4 rohen. 
; BV tt. kun ar 
ai lo p d weiblicher pseöiya-, 
ná..su jan m ohruba; šja-- 


 povaná.; íd sn, stelk:š — 
—— 


— amriæla * 
n KNIDA+ Pi, 7 
ver ande, SE 

za fi A p "úmeť, um 83 
bad — P.; 5 

MÝNPIÁI, 14 : krýt ben 


on. leben. adůmriné (jj 
Pg —glocke . umiráček; a * 
dům ümein!,-d. zemřelého, d. v 
něm někdo umřel; beriihe Hi 
‚tleib n. Puh, umríčí koli 3 
—iranf Sterbtranft; —htb m. pi= 
; sp pohtebal; —lilit * peznam 28- 
 mgřelých | 
| „Sterben mi. umřili, skonati; fy 
! přeskuliz: —b umi rající  umírávý, 
nn; —ŠĚranÍ ce. W Sterbfrunf. 
: > Sterbe- quartal rl, úmrtní úlvri= 


Storterogister 


un. P.; —regifter n. v. Sterbe- 
; une 7. 7. hodina smrti ; Rp- 
4 ední hodinka; —tag m. den 


mrtí P; —ture f. 'edümrtnd (, ého 


na) P 
Sterk-krank na smrť nemocný; 
—lif smrtelný; ber —Itche smrtel- 
ník; lichkeit Sf. smrtetnosť T; 
Úúmrtnosť Ba sm. smrtelník; (v. 
Schafen) padiina, -inka, zdechlma ; 
—lingtwolle f. vlna z padlinek. 
Sterso-ohremie 7. ler, tuho- 
matbe; ; a Vč ry — ný P. 
—grap a tělesopisn 
— etrte f. tělesoměrství, t — 
ví T.; —ftop n. 'stereoskop T 
—tomie J.stereotomie, náuka 0 * 


— * 
T.) stálý, nezmě- 


— ——— De) —ausgabef. 


(Typ.) vydání starootypn ; ienbrud 
m. stereotypní tisk, cálotisk Ti’. 

gern adj. (de) jalový, sucho- 
párný T.; »e6 Land suchopár T. 
stě "elb bozdětkyně, -nepladná 
žena; —ität f. bezdětství. 


-Steriam' 4. (ar. It.) (bot.) tvrdka T. 
Sterl (sc8, M. st) m. motilev, 
moutvice, tlukadlo. 


Sterling (+6 M: sA í. 
Hop. m fam SA ABLE | m 


f=e8, M. st) m. bvězda T.; 
(tt —8 r. Aster en bis zu 
den —en erheben někoho- do me- 
bes vynášeti-; — a Pferd) lysinu, 


lošina; Št. zřetelnice ; 
St. am magel květ; 


aber Sf. a- 
— 16) 4) 
o * r. 09 
BR et p 77 8 G 


ung né. badiáry; ib 
—* Sf "zakryti — Bild n. 
ad souhvěždí T.;, 4blind 
adj. a slepý: -beufefenft, 
kán ný r n rn ——— 
hadat —beuter 
ee ravoc; —K ohvězditi; een 
bühne. fig: Hvězdiště ; i gm: — 
sdejs; —5 v. Sem 
elevil opil$ na mol, na 
žmočh; aufen: m. pk op m 
skupení hvězd T+4'==Reif hvdsdný, 


824 


: »Stodep:- 


lwvěrdnatýc“ 06: $ft" fer jo“ Jain, 
hvězdnato ; Himmel: m. nebe'hvě- 
zdné; —ig hvězdnatý; —jahe n. 
rok hvězdní T. 1 —tarte /. mapa 
bwězd T; . seznam 
hvözd T; J. 'hvěmliee; 
—traut n. hvězdník ; - —treuzorben 
m. řád kříže -hvězdného, řád hvě- 


sdokřížový P.; — 
dáma kříže hrěttného P; 
unbe J. : hvězdářství ; of: bez 
la pe ie 
ne- Ó 
Fasohrudet utvé pr A ; —ptyv ; vel. 


Stern platz J. hvěrdník ; Ime- 
rdniee; —— en —f$nuppe“ f. hvě- 


vězda, žhou 
hvěrdný gt ( —* ) čiště. 
nf-se hvězů ; střeřčí plamen; — rad n. 
(med.) čelník, kolo 2 v. Stirn⸗ 


rad; ze f, hradba vo spůso- 
bě ; ff m. hvězdář, 
hvěsdohl 3 (šijd) sebehled ; —fo- 


em n. "soustav hvězt; soustava 


"hvězdná T.; —tag mi. den hvězdný 


T.; —ubr f. hodiny hvěrdmé./F.: - 
Sternum n. ae" (zooť.) Kost 
hrudní, můstek 
—— ©. Stern⸗ 
fatale cí JA -parte f. . hvězdárna T.; 
tvězdová — Awij 
——* f. hvězdářetví, hvězdověda ; ; 
eigen n. hvězdné zaamení: sou 
hrěed: M — k — — Te OR. 
— * — Pe hle: Ad 
Thieren ocas, ee ee 
řiď, zadek: am : 
pukline; eine : Speifé) —* 
ucmoch, kudimoch ; name épo- 


-tioukati' se, plahočiti set : - 


 Stet v. Stat. öko zvířeti T. 
Stethiaeum = S ne; přede 
. Steth hosk 


Gmp rs - DP. eguglich 
des Gebers) an P;-(dahlung: ete.) 
— "lat B. > : birerte“ příma 

ah T.; inbirecte úopřímá E3-<-n 
und Abgaben == dávky — 


u Steuzetnéet“: * - 


Steuorabotkreibung 


‚Steuer-abschreibung :/. edepsä-. 
ni berně n. dans P; —abminiftra-, 
— fi- berničná: správa; —abmini⸗ 

ator mi -správce berní; —amt m. 

-berničný « úřad. P., bePní ' úřad ; 
—amtmann m. berní (," (ho we), 
berník, berničí (, mo m.), berničný 
(, ho.) ;—anfage F. ustanovení 
daně P.p—anfage 7. "přisnání daně 
P.; —anfchlag m. uložení daně, ber- 
ničná : uložení : +P; = ausfhreibung' 

J. roxepsanf daně P., vypsání daně ;' 
—bar ony Piotr Gegmfand 
beante 4. ber- 
n ičný úředník P.; Au m. bet- 
ný "okres P.; oa-belettokvigřeit 

berničná -okresní vrchnost: P.; 
bogen m.. berničný areh.P. rl 

n. berničná 'knika P.; —bü 

berničná knížka P; poplatní knížka 
P.; —beftaubation f.:;pronevröteni 
daní ; biroction JJ. ředitelství ber-: 
ničné P.; —birectar-m. ředitel beř- 

ní; —einnahme . vybírání daně P. 
tinmmehnter-- m. berník :P., berní,: 
Nine —fäbigteit- f. spůsobilost 

— deně; —feretnv. Schwanz⸗ 
febern ; frei: adj. svobodný od 
daně P., nepolatný ; „freiheit f. 0- 

— — eh de J. bo 
po 3 gemeinde t- 
ničná obgt- P:; gehe n. berni- 
ctví, věcin. záleš osti: 

—gulben os. .berniöny zlatý -P 
—— n. bornieny 4 poplatní “ 
P.; taje f. beřbičná- pokladnice 
; —tinie /. berničná čára Poráů-: 
mězí běrničné 3 anne. (Schiffew.) 
tv 6ho), — 


veslovod, —** 
delník P. ) kotrčník.:: 
Steuern - mý. „platiti: daň Ps; R. 


einer Sade (das); vít.-au eine: 
Sache +) (in alt “thun) přítrž. 
učisiti. zpřetrhnomék od,- vatfic: 


— čemu, předejíti; něco. ;:bem“ 


Nu zlému "užívání pří- 
trž učiniti zlé užívání přejrietéuti ; 
zléme-: užívání. vstříc: „kročií 


jíti, 816, uFívání.: 
(Sci). řojdovkla u čedi, či: 
spravovat (lod). at, vte jm, i a. 
-Steuer-nachsicht -5 prominent! 


daně P.; —nachficktsfcheinsm. list 


285 „:Stohotwort 


ma- přominutí demě, -list na. i- 
‚autom daň P:; „nagel m. zákolník, 
zákolesník ; —patent. n. berničný 
. patent P.; ich J..poplatnosť P.; 


—pflichtig poplatný P.; »e8 &ewenbe 
pe Živnos ý -+ obchod 
— poplatník ; —veferent 


rmičný referent- ni. zpravoděj ; : 
— T a. seznam daně P.; — re⸗ 

pat f. rozvřření daně P.; 
—rüdftand m. berničné; zedršenosí, 
- sadržená daň P. „nedoplatok:;- -—2uder 


(s6, und n. vratidlo, (kormidlo, 
Blavni- veslo — kotrö opadina ‚lab 
m.y —4deiit m: bernid 

ný — — ie P; —ftg ment 
" — Sir prükol ke kotrči ; 
—ſyſtem n. rničné zařízení P.; 
- „detem m. berničná n. ůta 


„z-Uberidůfje zu. přeplatky hornině: 
 umlegung S. v. Stenerrepartition. - 


Steuerung /. zamezení n. — 


jiti něčeho; ete St..(b. Vampf⸗ 
mafchinen) 'rozdělovatel parní T. 
Steuer-wesen. 1. .:bernittví, zá- - 


ležitosti berničné- P; —ahlung /. 


pladení daně Pu; — uſchuß mpř- 
— er P. ne 
n-ie (at nosili T. 
mnohosilí ; rs —W — „i 
(hrs Kieber zänsind: horuck 
Stich (=eš, Ii. se) m. bed, bodě- 
ní, bodnutí, pieh, pýchnutí zr uštinutí 
(hadí) ; (b. tah.) steh ; (b..@rasizen) 
rytí; úrypek; (Rastenfp) vzaek, 
běrek, prebilek; dátka (elavy); mě- 
nění; St, um Št.. z naöky do ruč- 
ky; St- balten ovytrvati; vydrádli ; 
im —e lafjen opustiti kohe; nnohati 
koho sedět (na količkéch); nedhati 
koho v nesnäzi; —art A čepovačka ; 
a m.:(Biut) kom lo „laehtče 
T.;-bogen a. rege ko, aketı- 
ken T.; --bunfe Palo zopla 
3:tima en p zul — mie: 


“ “Btichel el.. (eb, - und: M.)- m... 
rydélko ;-—e Pa tip Is — 
* deroňák; ’ 


⸗haar 9; ‚pesika 
ans p sti 

ka: 84 einen) Spiskovati ,-popi-. 
‚chawafi, — darážeti an eho; 
unbe, ſprache Vi úštipečná — 
ort nsädtipek. 12- 21,2 


Viohgssekěit 


- Stieh-goschůít - 1. obchod: 
měnný,. občhod: směnaý, - ad 
** — — r. 2 
ba o ný,: yırval 

‚Stiehes v. ) řada, verš: V. 
„štioh-preba J. nkouška: námět- 

s nn are sk.: — 

nung f. pečet :smön ; 
—mahl:f. Spal.) užší volba ; next 


». hesla ; ukazovací slore, tukazovy. 


ka; slove řadové:: (počátečné m- 


vředné slovoj T; nápóvěď;: m A 5 


— — v rána bedně, 
bodená. 


‚Stick m Stigelhaci 
el) ati; i 

3. dusiti; —ewoil f. 5 ní; krum 
plováníz tuaftvolle umělé 
— erhabente Stu Kid vyšivá-: 
né; —fluf m. záduoha; Per a. 
dusiön k; haften..m.i:e. kán: | 
flen ; luft f. dusík, povětří 

A : rádueh ; zu Z ram 

ehia. Ki 
e Blickstol. . (dema dusík P; 
-beat V110: — T; beſtim⸗ 
nem.. dusíku T.j: -alina 
n. dusikodraslik F.; --fapfer n1dme 
sikomdd T Anetolle „pl. dusíko- 
kovy T.; —quedfilber n. dusske-: 
rtuť T. 1" + > [ní; zádav; zádné. 
—— 


3 + 


an) i; nf. prcháti,: 
por uš; >aef. vozpeášiti, nozptým 
ira. pln “ br v.: Staub 
a, a% (© Mí et 
Stiet-ältern 2i. nevisstné rodiče - 
(otčíma a maóecha) P.; oe — 
nevlsetmi bratr B. -. : » +.: 
. Solel -(-4; -uuv. HERE nenn dnáté ; 
6tř::b- Buimven ..bote, ‚konexirB:- 


—bett-n. deska do Boty werbfe V 


otyčený krách ; =sette;f. botky, (did 

Bi age ol sus by 
do bot; —hafen m. obouváčbk, se- 
boys: ‚u-Briedit! s. žuvál z mmint- 


ben wuc(ustch.) "Te ; Aleiftenim. : 
ke mně — obuvník. .“ 
boby; 
37* eg elt und- 
‘a ehe mm 


obavka ; Shupka-;. 








Stie > m. botašistoijíb 
V taě et Ro 11:77 2 20 „Kft 
Mr. — ad — 
tefettern v. ‚Stiefültems: 333 
 Stlelel-wiclse /: věsk (víka) m 
: masaďlo: m. „laštidlo n boty zn 
‚ber m. obouvák v. Stiefel au 
- Stiel 


"köt, srdeönd:ka erg er.f.' 
— Sestra: T „z ſohn er — 


—55 men 
ab tvs vě 


83 or Se‘ sebod:; 
chody T.; : ný schody. : :přímé.; 3 
Aer- vanennié.;: ‚zwei ecbitů- 
ramenß ;- beciartsůge: — 
———— dvoje 
5 a co © 
« lomené; —— —— ——— 
— freie zvenčí; : ‚Biegenee vi- 
sti gan ** — Ne. 
a mo a 
dův ; haus poutko- 
*diště Ty —— — —— — 


Sun 
F. stu ní ie 
57 * —e vel Bi 


sebodmioe T. -:. 1opodpí. 

Stieglitz nes, m * —— 
XX — in št, 

EL — m 124, Did 

oT nás N ž 

va es — — 

25 ODchuam⸗ 

třeň, — né 
(Baditi; : tappe Sf. voliti,.. 

| écepek. c; rund 


D 


iJ. 
otaim Aa. 


Aust una nn — 
' Stier (sed, Mor. 89- plev 
Hein —X bm Ty: aji. 
7 en mo běláti -sa, rý 
se; 2. — — 7 


Sa re ode —— — 


„ď 
— — hřeubálek;: 















Otlérelt 
-„Stjorelam d. ©.. Gteterfirim!:::2 
"SER (es, MU" «e) m. ozub6e; ko- 
liödl; p Bfiek T EN — špilka; 
tužka, olůvko ; b. — 
ré třebla: Dr Si. EN ih 
— ústav: maddeſi ꝰ. 
E er) rn tor Bi; Goſpital) nes 
NStit-en — 
ležiti, (zakaditi) P. zříditt ; bot 
nadatr (chrám, školu) P ; ben 


ben; ‚od. einem; Bergle ich s 05; 
er učiniti: 24 ar — 


—— Šití mota. | 
1 Arie Aus ť 882 
domkář er. (:8, nv. B.) m. 


zakladatel;; ‚püvodeng St. nee |, 
beicommifies zakladatel: aäpadar- k. 
ruce důvěrné P. "St. eisen Cvm⸗ 
phots půvadce ' SPBRUM P. Kiag 
m. nadanec Pi - : 
- Gifts brief : m.: nadací: ‚lied Bl 
—bamě /. šleóhtična r nadacího ú= 1: 
stavu P.; = lein m: an: 2 0 
dacího ústeku: B:; -člen 
ústavu- „(nadecího' Di š šlechtického) 3. |: 
—hütte:- Eye ibE) -archa‘: amlavy z 
jí. chrám P. 


—fir 
/.-eptýné bidtans 7. 
Sttung Zen) F. záložení P.; 
milbe Se -dobročinný - Ústav ; se- 
dání ma skutky: milosrdné P.;' — 
——— ) nadání: — ý p 
(nák a) BT; &t. eines "gie. 
lichen ergleiches spůsobemí n. d=- 
čidění přátelekéhá' nárovnájilrB:12 
gs-bezüge'pi. nadací při- 
jmy. P; rict- u. 0.: Gi 
-feed —5*— fond 4. eajotnoné Po); 
—fouttštafie N Avefilicbt pokladnice“ 
světskéiíndací áajetnosti — 
m. :nadacl místo:P.; — 
nadací -majetnosť P- >. :. ° an? 
Stygma: ar.) jizvaz (bot.). bli- 
++ —tifiren zaamenati (jisvami):- 
yb. Stidemt animal 
Stile tyl! - 


„s ‘ 


„let tet, Mit it krátké: 
—— dm di : 


ti oa pn, up: 59 P 
che* Í, skrsto-ti 

bie —e Bode t — ve 

deu nnd: rtitag: velltý pátek; 
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nd; ſt. mb. znili; shodovati 8p:T.; 


a. |; 
, 


et. tichyziamikl ‚brdier 
— ein m — 





nabranianue 


Gericht tajný dd) 3+ 
tichý „člověku org Gefell Kr 
„tichý m an s(nejmenovaný): spo- 
 lečník (při ‚Söchedu); adu! ft. ſchwei⸗ 
‘gen mileti; „iben adv.. tiehduude ; 
6: tieho, -tichosf,; dišina un 
einen, et. tišiti, utéšiti, atišiti: das 
Blut fi. staviti; zastaviti krev; ten 
—— žízeň ; feinen uns 


lad. zahnati.;. ein. Kind: fl. 
Ir {ditö).; :dem Bock W.: ukrotsi 
hněv; einen Zomi et uchlácho: 
u udoběitě; die he R.. utisitt 
nepokoj , Tee P.;. leben m. . 
Zu: klid — 
; jas. bas. ‚ewige i. — 
ee 'n. žitt někomu věčné: BL 
čení, „uložsti- někoniu, aby: — 


mlčel P.; etwas mit St: üder 
‚mlöeaim — ominouk-P fi a 
:gente Ein ung‘ svolení. mlöky - 
(and) Dis vítané “es, 09.) m. 
P,, zastävent-se ;, "zástava ; pří- 
— P.; St. ber Sedtepíie sh ie 
* mlčení práv 'Po/7©4:tPer 
K měříj: Si. eines Planeten 
(tá oh žnide a. planety T.; -fiamběe 
put. m.‘ zástaviště, - stanoviště; 
7— f. ‚der Unruhe Br * 
oje. 
Stllus m. (lt.) m, Styl. 


' Stimm- berechti taro — 
-| hlasování P; EM. : aller s 


'P.T:; (gene. hláska T; 
Haditi, naluditi ; jur —*8 P — 
radovati; einem für eine — 
získali m. přiívesti  ;kobe k: demu ;' 
: ÚP- 
IVBÁVALI se, SNÁŠEL se; TŘťi nemit Z. 
hlasovati (k- čen, mů nůco, © BěCO, 
za něco), dáti hlas svůj ki — P. 
Stimmen-buch =. so I ns 
4 


|+einbeit. /. jednoblasnost:1:—g8e 
—IJ Jrovnost:hlasův: P.. „meht- 
heit /. věčšida "hasiv ; viechlasnest; 


—— * w.--polbép: hlasův mes}: 
jsobowi WB det 

Stimm-er Arg) us. Iadidr} 2. — 
„ hlapovatel; : fähig | sp 


hlasování: Ps en berg * M 


adůcí ng: / ale ní) Pig 
— —— ief ; o+pta: 


Snlaiť 


ge polohá hlasu; —laut m. samo- 
láska T.; —lifte f. hlasovací list 
P.; —organ n. ústroj hlasový, ú- 
strojí blasové T.; —teďt Hp Erávo 
k hlasování P.; —rige f. bina 
hlasová T., hlasivka; —rigenframpf 
m. křeč hlasivky, křeč v hlasivce; 
—fammlung f.. sbírání hlasův -P.; 


nr | «.- objem hlasu, objem | 


hlasový T.; —ung f. ladění, srov- 
i.) oložení 


nání; (Penacha m : 
mysli I.; rozpoložení mysli; e 
Št. dobrá míra; üble, bóje St zlá 
míra T; St. (polit.) smýšlení; 
Zu .n m. an“ o ampnleni; 
—sähiu . počítání hlasüv P.; 
ee listek hlasovací P. 
imut-Iren (lt.) po ouzeti koho ; 
—osus (bot.) Zehadlity T.; — us m. 
(bot.) žehadlo T. 
Stink-bock m. smradoch; —en 
(nah etm.) mb. smrděti; päch- 
nouti něčím; —end, —Ig smrdutý, 


míra, 


smradlavý; „—tdfer m. .kaloval;. 


smradlák ; —falf m.. vápenec živi- 
čný T.; —li nasmrádlý; —ftein 
m. smrdlík, smrdák ; -thier m. tchoř 
v. Iltis. (90s. 
Stint (-e6, M. «e).m. Fapanha. Ho- 
Stipend-ist (-en) m. stipendiste 
P.; —ium (M. -ien) a. stipondiam 
P., nadání.. . . ke 
Stinas m. (de) (bot.) střeň (u hub) 
Stipp (-e8, Wi. =c) m., —e f. M- 
pout, píchnuti; omáčka; —elig pi- 
ovatý; 
bodkati. Stipula f. (bat.) palist T. 
‚Supul: tion) /. (it.) úmlava P.; 
ujednání ; —iren etw. umluviti, vy- 
miniti něce P., ujednati něco.; .Be- 
bingungen ft. vytknouti výminký. 


stir (sei, M.- *) m. tyčka na 


šťourání ; —tn mů, šťourati, šťárati. 
8 ob. —t Oju. 


‚Stirn, en) J. čelo; 
einem bie Stirn bieten opříti se, Be 
staviti se komu ; —baub ». náčelek, 
náčelná úponka, čelák; 
kost čelní, kosf čela'"T., korana; 
ze be f. kor: ; —— n. Pen 
če s Dre t . ne 
smělosf; -en ms, Berl, čelem 88 
obrátiti; 


. —en, —tm lehce -píchati,- 


efurcht vráskočelý; -ge& 
gend 1. očelí; —gewinbe f. ge 


XX 


ka ;’— hammer m. perlik T.; Široké 
kladivo ; —haut f. náčelek 3 i 
bez studu ; —mauev /. zod'pr ná 
T.; —nidel m. StHoo; — taub’. *Šel- 
nik, válcovité“ kolo T.; —rienien 
m. náčelník; —jeite, Pre rá- 
čelí T.; —winde F. očelí, náčemíky 
he F. čeleník, náčelek. _ 
tirps „s (1R.) (bot) "stbnežé v. 
Stamm. 
Stöber m. Stauber; —ig eliu- 
meličný, chumelivý, meteličný; -e6 
Better v. Stěbermetter; —H det. 
vyhnati, vyprášiti ; mů. šťárati, šťou- 
rati, Šmejditi; prášiti se; ehume- 
litt se, meteliti se; — wetter n.-chu- 
melice, metelice ; prášenice. 
Stocher (-8, any. Mt.) m. dlou- 
bátko ; parátko; —n bodnouti, šťou- 
chnouli, pfchnouti kam ; párati; bie 
Zähne fl. pärati se, dloubati se v 
zubích; im Gffen ft. přebírati -se, 
Pipe se vjde.e. -- - * 
čchie-logie /. (ar zivlovöde; 
—utetrie f. (gr-) živloměrství; po- 
díloměrství, prvkomětatví. 
Stock (sc8, M. Stěďe) m. kmen; 
ge T.; pařez ; špalek; 2. hůl, hůlka ; 
„loket ; 4. kláda ; břevnos B-keř; tra ; 
6, poschodí; im zweiter St. v dra- 
hém poschodí; 7. St. základní jmění; 
Verkauf von Holz am St. grade 
dříví stojatého ; rührt euch ihr Stocke 
(o Hnbebenbigen) nöte se, pařezo- 
v 


Stock (M. ⸗9) n. (engt.) oběžné 
státní papíry, důchodné listy. : - 

Steckade /. kůlovina. 
Stock-alt prastarý; -beſchlag m. 
kování na holi; —befen m. koště 
s násadkou; —blinb zcela slepý ; 
—bößmifd pouze — — degen 
m. dyka v holi; —beutich čiře ně- 
mecký ; ein ser pouhý Némoo 4Ně- 
mec jako poleno); —bumm adj... 
hloupý jako pařez, dubový; —pnn= 
tel adv. tma jako V pytli; —eté w. 
záopa ledu ; zacpaný led. > 
Stöckel m. at Schuhen špatiček, . 
4: am Pfluge náhonka, 


odpatok ; 
podjíěďka: En am 2Bagenleitetň o- 


lény; ©L an ber Trompete nátru- 
ní aletavak, —* Pſflaſter 


Stěokašedhnajder 
—— „dlažba T; peer 


oken o do, klád dáti. 
Štocken (ten — tyčiti víno, 
ovati; md. zastaviti se A 
ziti se; :váznouti; in ber Bebe 
zajíkati se ; ber Handel —t obchod 
vázne; bad: Blut —£ krov se zaráží. 
ck-® nte /. kachna . divokä; 
—feber f., nejsilnější pero rk); 
—linfter čirá tma, tma jako v p: 
if.. m, treska (raka, frest a); 
—fle —fleden . prolezelina, 
skvrna z-v] — rein pracizí ; 
(—geige JS.. ipky ; —getticbe n. 
(mech.) cenik T.; —haue f. klučo- 
vnice; —haus n, "vojenská trestnice 
P., v..véznice; „Vojenský žalář ; 
— hausarrefi m. vězení, uvězení vé 
vojenské trestnici P.; holz n. dříví 
Bun ; ig proleželý ; ; phovy. 
kisch urputný, zarputilý, 


Sivok. knopf m. bambulen, knoflík: 


-na holi; —fngěpe A (bot.). odnaha, 
pasouch: T.;. [aterne f. svítilna, na 
tyči; —meifter m. vězničný (, čho) 
P; —nart aa. prablázen; —roben 
n. dobývání pařezův, krčování P.; 

ſchillin m vý rask holí; —ichirm 
m.-gáslo ülkou } lag m. 
rána, údeření bolí; —ihläge ml., 


—ftreiche. pl. výprask, výlupek holí; 
trest. holí « A palice, - půlky) P.; 

—fchnupfen m, epavá rýma ; n offe 
'f. (bot.) poběh, odprysk T;—ubt f. 
stojací hodiny; —ung J- (in. ‚einer 


Sade) váznutí; zastavení čeho P; 
in St. gerathen váznouti ; aller Er⸗ 
werb ne Handel ift in. SL; 40s 
en všeliké —— obchod 
váznau P.; St. ber Mil (ch ssedäni 
m ; —urbarium, n. základní ur- 
By —jwache f. stráž žalářní; 
sat: Ei ‚poschadi, ponebí, patro 
hn m. třenovní zub, sto- 
Kr an. kružidlo nástrčné ; 


telné 
Stoft: 108, M- — m. lá ka, hmota 
De mi — A — 3 uͤnwag⸗ 
barer — hewebier 


St. un) T — m lätko- 
siröjee.. ........Btöftel z. hňup. 
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-štola P.; 
„vésti štolu, P 
:dílo.P.; —arbeiter m. Stolnfk, što- 
:Jovnik :P.; 
vání, vedení štoly; —BěfaĎ 


žlab P.; 
Po 


. pern ; gi 


ns ný 


Bein — krůžidlo nasadir 


Stamachos 


Stoff-ig, Ei hmotný T.; —i s 
A hrotu ost T * 4 
. Stěhnen up, stenati, stonati. 
Stokk m.-v. Stod. 
Skot ze te) štola 3 ie y. 


Štolné, štolní plat P.; štolovní' po- 


platek ; —tare f. sazba štolní P. 
.Stoll- sum. m. stěná; —beule f. 
mozůlek; — f. stěna, otésaniňa 


(Steige houska, pleteneč. * 


len vrd. podstávkami opatří- 


N; rozpracovati ; uf, hustnouti. 


Stollen (8, unv. odpo- 
ra, noha, ožub; v. Shen (m mont.) 
einen St. "treiben hnäti, 
; —arbeit f. štolovní 


—Ďáu m. — štolo- 


hledání štoly P 
slemeno P.; 


; —Krfte Z — 
; „—gerinný N. štolový 

eſtange n.'štořovní FAR 
pe m. Šťolný práva Bi 
zh 4 i — na Pi Rota 
—fohle ov 1- ener 
f. šťolovná (, Fahr lee 
vedení, dělání štoly P.; —wa ře“ * 


Štolová voda, vodá ze Svatý tekou- 


" Stěllner m. štólník P 

> Štolp m. ([t.) (bot.)'* 
tolper (s8, unv. 
brknutí; ‚einen u 


— T 
) m. — 
machen v. tol- 


& bekavý, klesavý, 
potklivý ; —u mf. und vý; Kar 
ti, klopytnouti, akoprioyti, pokles- 


Stolprlan (-8,- u ze m.;počho 
o Salbe; eiten St; geh 
eg p vziti’v. Stolyern. 

Salz 4.8 —A ai psu) 


t. k 8, 
hrad "pi včhá: py Knast Sig 
chudo en, —i ten un, 
2“ char „pěčiní TÍ le r- 


Um * — ir.) ústa, ští“ 
een 30 


nouti, potknouti 8 


sika —E 4 (žáludeční) 


lék k pošilení „žáludků ı zii 
bolest * žaludka, i vanalengbfen at 
ky žáludkové, pos —8 nt 
zäludka; 08 0, Naej: aludek.,, 


Stoma-kaze /. li 
vřed v hrdle; za 


on 


p Storavirosí (it) (te nt ——ã— PER 


ní; -—$epode pe. (j00l. ei ústo- z účtu na — —— "fs 
nozíá T. — — bau met A tau i) účet (0- 
- jE — "mw. 
a A ne 
Stepf-en cpát, nadívati; té m. Stěrrlg v- Etarrig. : 


cpä&, nacpavádlo ; —fächlein ns 
ks; de Se zastohovací jehla. 


pod MR. sh) X stra, rm- 
Gedervich) špička, ostenok ; 
v. RUK —afer m. strniště ; ti 
f. stloukání, hudlování, látaniná ; 


nidtd P.; —1 paběrkovati; slátetí, 
spläcati; strniště orati, podmítati; 
—rübe /-podzimní vodnice ; — nei. 
be f. pastva na strništi P; — wert 
«. slátanína, le — pleanino. 


Stoppen vyt 

Stepper m. Zo. slabší la- 
no k Upovoění lana silačjšího, sto- 
por rus. 


pporin pl. člejšky. 
‚Siopping f. št zá pálovádlá 0- 
kňestrejsk 


— (es, unv. M.) m. zátka 
spí íme — zandavadlo; 
2 par skrček, oval k; —wxaepati; 


jeher m výra 


, vrtáček.' 
se) a. jeseter: (ry- 


* 2. v. sun 
: sed . ©&t m, čá i 
hodan ; u * ob. — 


čáp bílý; — t. čáp černý: 
— ber cap pl noha; — zes | 

abei m. z 3 wachs 
čapí nüsek ; aábgravů) jeřábek, 


všepis T. 
Stěr-otriod —frieb 90s“ rtišitel 
kazimir, neposbda ; —eifen 
05 —en mb. — 
dloubati se, ie ;R. rošitiT 
vyrušovati; die eu. nu 
rušiti "pokoj a Be 2: hg, vad náký 
T., vyrušující; T.; 
u ae —— četa žití v 
ččem výtršnosí; bet cemu 
4 v čem; tušňi něco P.; 


—ender 
Einfiuh přokážející, rušící působení 


PP.’ ende wirkung p wade, T.; 
—er m. rušítel; Stäral. 


| 
dien J: (Artil.) o. Gtoppinec.. 


Stěrstock m. —ãâ— — ucre | 
—— Ms. (ſchwer. ze v 


rung (3X. A nel i 
KT — Hi re 
ver öffentlichen ab dnů 
ného pokoje P.; ©t. im Handel 
pořud, zmatek, vaš šení T.; St 
rašení, m W- 
Sioss (28, Stěje) m. rien, 
adeteni; — ústrk, strčení, šťou 
kA) u. med.) ráz, strk 
ige ‚Stern, hranice, halda 
(di dříví) ; k 43. St. des Get- 
hd: tiukot n. tepot srdce; St. a. 
ráz a odraz T.; —urt J. 
hk Eile . základek ; 
— halle m. (am mnagen 
u. Fio rien —bartt 
J. přiražečka ;- —bret n, zästrcka ; 
Degen m. končíř ; —tifen- n. od- 
ražnik. 
Stěssel (-4, ınv. M.a ou- 
tev, moutvice; palička; tlukadlo, 
tloak, pich ; trdeloe3 St. p. Puge 


———— 


přetykač, potykač, zatykač. 
: 8% 


ss-on siröti, sirketi ; ich se; 
in die Erde fl. sareziti de země ; 
Hein fi. na drobno Wónci, itlenci; 
in vaš Horn fl. ratroubiti; vom 
Zanbe fl. 
hu; teť 9 
—falfe m. ostříž; — Fuge f. 
spára — T.; — vrou 
vřelá modištba; —haten m. a: 
genrůblen) — T; c m. 
me) vodní trkad T. 
Biss. am f. sílu:od udivá, od- 
pusovací, odráživá, odrášivosí, od- 
pudivosť T.; —mafösine tě — 
T; ttukosttoj ; — toßball m; 
—reitel m. J vw.) zpruhe T.; 
— mech. löpatka vrehni; 
Baier, m. -vzdych, vzdyčhnaší; 
n!raniei lis n. strej;P.; thako- 


—— 


Stoseweskasny 


lis mefti bas povolení 


strkadla; —minfek:m. ehem a 
T munbe f. rána, klané, bodnusí ;. 
| E.  velikosé trestu Ps the n. 


üstek, * —zahn m kel T.. 
Stetter-bock, —er:m. kokta, kok- 
toun ; —n kokfati | Ve Stutmeké. 
— (ees 
ik, stonek; Aráz, příkrask:: ? 
tracchine m. (it. M tac 


aský. dien 
—— adj, táhlý,. „rovný; nabo- 
‚ Seraoka : 4 — zpřímo;. upří- 


lie) —— ulice. 
" Straf-androhung J. 


Gstev. P.; trosinico: —atifrag 
m.předložení, ‚navpzenbtrestu, trat- 


ni páveh P; anwerdung F. tre-. 


stání,- ukládání trestu P.; —aus- 
maß: f. vyměření trestu, vyměření 
„trestní Pi; —ausmeh — m. 
Fr vyměření > trestu 
trestný, tresty: hod 
t f. trestnosť, trestu hodaoaf P 
—— f. tování trestu Po; wäh. 


rend ber St. v čas :Legstu, za času, 


trestu. 


„Straf-e :(AR.--=tm) -f. trest; po- 
kuta; kázeň ; (Gelbft. pokuta peně- 
žita .P.)4 bei ©t, pen anf, ben: 


pod pokutou pěti zlatých P.; jmb. 
zur Bt. ziehen někoho „v únegtání 
vziti, trestati P.; St. leiden pokutu 
nesti P.; —en einen: 4rostati;: poku- 
„šavati koho, vzíti v trestání, „přikro- 
číti ke komu trestem, pokutau P. 
Straf-erkenniniss 1 trestní ná- 
lez P.; erlaffu ung /. — tre- 
M Stra ff adj. 5 tuh Nr — 
-Stra % tuha ‚Bapnu ý, RA- 
je ——— her Hr kutek P.; 
tres řípa -i g trestn 
P.; —8 trostnoséP.;: n 
ber pl. pokutné 
pekut Pi A or genofit 
m. trestní soud; 


ník 

St. über Ser en — soud nad 
přečiny, trestní. soud- přečinový: P.; 
ZERNIRE Sf. twesink noo- gou- 
-dní P.; —gerichtsbezirk m.. obvod 
soudu tresiního P.; —gerůft m trestní 


penine « penige z' 
.w. spoluirest- 


sA 
stroj; A PART —— — 


„t) Zm!2 riet m.: 
sfr! 
ný. 


hrožení, „pe-. 
beožoní trestem P,3:—auftait fdre-' 


— har, 
BR: — 


+ rka: 


lešení P.;.—-gefef ra tpdskná zákon 
P; —gelegbu.:1. trestní. zákeaník 

Pr —gewalt J. tresinl..meo P.; 

roýtab m. stupeň trestu P.; —grófie 


trestnice PT: - . ein? 
« Strätl-Ichv. Steafsan, in (6, 
ap. ne) m. tirestanot P. : 
Strai-ies- hoz trestu j» ‚beziresiaf, 
nekrastaný P.; “-Tofigteit £ bezitěst- 
— netrestání P.; maß a.'thfra 
výměra :trestu P.;> “milberang 


£ po ehčení trestu P.; —milteringé- 


grund m. příčina. po lehčení trestu, 
Poleblovocí: příčina trestu P.;Bıit- 
tel; ». prostředek: trestní, trestání 
P.; ordre A. tresiai: příkaz .. P; 
art m. místo trostní, trestnice: P; 
-prototoli m tnestní protokol P; 
—projefi m, trestní řízení P pro. 
jefordnung f. řád trestní, öl přáva 
trestního P.; wet 1. trestná přávo 
P; mtechäliche Beziehung: 00 -88 
týče trestního práva P.; —-vechtě= 
pflege J. vykonávání práve sremtáího 
rechte werhanblung: Aistéstní 
řízení P.; —tegifter n.; —vetgtid“ 
ner seznum trestní; „stznegdi Are- 
v P.s —richter m. trestní soudče 
P.; -fachen pl.věcin. žáležítosti trestní 
P.;—fanstion f. zahájení něčeho tre- 
stem, uložení trestá“ n. pohutý tý P.; 
—jaf m. míra trestu:P. ; —urtýeil 
». trestné rozsudek P.; rsenfnären 
m trestní. řízení .P.;: voll ſt reckuug 
In volizichung f. vykonäni trestu 
P.; -waidig trestný, trestubodný ; 
—— 4 trestnosf.,.. trastu- 
— Ile X trestní: jistbice 
——— — nar. trostu P. 
„Strahl (-08,: ei on - pajířsek 


prslek (světla prauben ; 
střela, 2 čína lam A ferbeh⸗ střela ; 
et věliký- trysk. vo- 
Ay Zange a. zářící oko; —en 


pa po — se, Jsářiti ;- in. 


rt tka s enbrechung 
Zam — ónf-se paprskův 
1. ; —enb vářící „ zářivý ; ende 
Wärme. zářící teplo. P.; Zmafgel 
J. břebenka; —ung f. záření: T.; 

—metteť 1. „blýskavieé, se [předenv. 


Strähn ob. —emn (M. —eın) m. 


F 
Stralcie 


Strálcie m. (it.) narovnání ob- 
chodnické. 

Stramin (-$) m. stramín; —ftit= 
terei f. vyšívání v stramíně. 

Stramm adj. napnutý; tuhý; ft. 
anziehen ztuha napnouti; —eš Re 
giment tuhá vláda; —bulfrig (Haar) 
— —en mb. napínati se; bie 

unde —t mir räna se stahuje 
thojí se); fi —en vypínati se, na- 
pínati se. 

Strampeln cupati; hmožditi; bas 
Bett ar Schanben 14 postel zvöleti. 

Strámpiel m. trdlo. 

Strand (ses, oh. W.) m. břeh 
mořský P., pobřeží mořské ; —bats 
:terie f. pobřežní baterie; —en mí. 
vraziti na břeh n. na skálu n. na 
mělčinu ; uváznouti na břehu; roz- 
bití se, ztroskotati se (o lodi) ;—ge= 
rechtigkeit f. v. Štranbredt; —gut 
n. zboží z moře na břeh vyvržené, 
ke břehu přihnané, zboží pobřežní 
P.; —läufer m. je ák; —mauer f. 
zeď pobřežní, zeď břehová T.; —taum 
m. nábřeží, pobřeží ; —reft n. po- 
břežní pa P.; —reiter, —wädter 
m. pobřežný (, ého); —fee m. li- 
man, Panels jezero ; —vogel m. 
broďák ; —wade /. pobřežní stráž ; 
—werf n. pobřežní hradba. 

Strang (-e8, M. Stränge) m. po- 
. straněk ; ae oprätka. 

Strängeln, ftranguliren ([t.) za- 
— — 6. A). (gr.) (meb.) 

Stranguria (ob. DM.) f. (gr.) (med. 
jehla, — řezání, bolestné ka- 
pání moče. : 

Strapaz-o (M. sen) f. (it.) tr- 
mácení, nesnáz; —iren trmáceti, 
ztrmáceti, uondati, zondati; —it- 
Heib n. šat na šmýkání. [stras. 

Strass (-e8, ob. M.) m. et n. (fr. 

Strasse BR. sn) S. (allgemein 
cesta P.; (©affe) ulice, střída P.; 
(Chaussée) silnice; Aerarialft. sil- 
nice královská, císařská P.; Zanbft. 
silnice krajinská ; Bezirksſt. silnice 
okresní P.; Gommercialft. silnice 
komerciální P.; 2Bafferft. cesta po 
vodě, dráha vodní. 
‚Strasson-anlegung /. zakládání 
silnic T.; —bau m. stavba n. dě- 


Strauss 


lání silnic P.T.; beleuchtung f. 
osvětlení ulic P.; —bereiter m. po- 
jezdný nad silnicemi, silničný; po- 
silničný ; —bettelei f. žebraní po 
ulicích. P.; —einräumer m. cestář 
P.; —ercef m. — uliční, vý- 
tržnosť na ulici P.; —fonb m. ma- 
tice silničná; —mauth /. silničné 
(, ého); —mord m. vražda na sil- 
nici P.; —nefg n. síť silnic T.; —pfla- 


fer n. dlažba uliční; dlažba silni- 


ná P.; —polizei f. policie pooestni 


P.; —raub m. loupež na cestách, 


na silnicích, loupež pocestni P.; 


— Huber m. loupežník pocestní, zá- 


keřník, nákeřník, zbojník P.; —räu- 
berei f. loupežniotví pocestní, lou- 
pežnictví na silnicích , zbojnictví, 
zákeřnictví, nákeřnictví P.; —rdunter 


‚m. costář ;—verfehr m. vozba (průchod 


po ulicích P.); — zoll m. silničné clo P. 
Strateg (sen) m. (gr.) vojvoda; 

—ie f. strategie, vojevěda ; —iſch 

strategický, vojeznalský. 

Stratzen pl. hadry; —bud n. v. 
Strazza; —hanbel m. obchod s ha- 
dry, obchod hadrářský; —hdnbler, 
—— m. hadrář, hadrník. 

Straub-e (W. sen) f. kotouč, 
kosmatioe, kosmatina ; —en mb. je- 
žiti se. ELDER. 

Sträuben ježiti, zježiti; fich fi. 
ježiti so, čepejřiti se, čepeřiti se; 
ich wiber ob. gegen etw. ft. zpě- 
čovati se, odporovati čemu. 

Straub-haarig ježovlasý, rozje- 


„žený; —ig rousn ň rousnatý, kos- 
e 


matý ; —rab n. benáč, jedno- 
kružník. .. 

Strauch (sc8, M. Sträude) m. 
keř; coll. křoví; roští, chrasti; 
—dieb m. nákořník, zákeřník ; —e 
S. v. Strauchen m.; —eln mb. u. 
mf. klopejtnouti, poklesnouti, po- 
tknouti se; —en mb. pokulhávati ; 
kýchavku míti; St. m. kýchavka, 
emrkavka, rýma; —fórmig, —icht 
keřitý, křovitý; —gebüfch n. křovi- 
na; —ritter m. zákeřný rytíř; 
— wert n. křoví. 

Strauss (sed, M. Strauße) m. 
pštros (pták); 2 St. (sed, W. 
Sträuße) m. kytka, kytice; lata; 





Straussblume - 


chocholka ; 3. pranice, rvačka; 
— blume f. (—feber) uzlatka Iresine 
(bot.); we m. peropušník Struthi- 
opteris (bot); —feber f. pštrosí pe- 
ro; —grad n. psineček Agrostis; 
—mäbden n. květinářka, kytkäfka. 

Strazz-af. (it.), —enbuch n. (ffm.) 
pon zápisky první zápisník T.; 

niha přiručná P. 

Strebe (Wi. -n) f. zápora, zápor- 
ník, opora T.; podpěra: — banb n. 
mečík, záporník, podpěrka; —bo- 
gen m. oblouk podporný T.; —fraft 
f. středivá síla; —mauer f. pod- 
stěnok (rus.), zeď podpěrací. . 

Streben mb. (nach etw.) snažiti 
se, usilovati oč; bažiti po čem; 
wider etw. E odpfrati něčemu. 

see? hl m. (b. Iochbrüden) 
záporník, kůl záporný T.; —pfeiler 
m. B záporný T., podporný. 

Strebsam | přičinlivý, snažlivý; 
—teit f. -ost (T.). 

Streck-har průtažný, vytažitelný; 
—bein n. fig. natahovacka; —e (Mi. 
sen) f. protahovalka, natahovací 
stroj; ©. vzdálenosf, oddälenost, 
dálka ; 3.odchoz; (Weg⸗) hon (vlt.); 
(Gifenbafn=) trať, plasa ; Seifen n. 
protahovačka; —en etw. vytáhnou- 
ti; napnouti, rozepnouti; bie Hand 
ft. vztáhnouti n. natáhnouti ruku; 
die Waffen ft. zbraň složiti; e. zu 
Boden ft. poraziti koho ; zabiti ko- 
ho ; Čile ft. nasazovati, chovati ry- 
by; de fl. protähnouti se; —endef 
m. (Gijenb.) ředitel plasy; —er (s8, 
unv. WM.) m. (Mustel) natahovač 
T.; —ofen m. pec rovnací, rozšiřo- 
vací T.; pec roztahovací; —fcheit 
m. (b. Sattí.) protahovačka ; —teich 
m. rybník na výrost, na výchov, 
výtažník ; —una f. vytažení, nata- 
žení, natahování. 

Streich (se8, M. se) m. rána, u- 
deření, seknutí; šibalství, šelmov- 
ský kousek, 8. kus, Švanda; einem 
einen tollen St. [pielen vyvesti ně- 
komu pošetilý kousek; —baum m. 
mízdřicí štěp ; (im Stalle) přívora, 
záplava; —bret a. sháňka, shaně- 
čka, shanědlo, odháňka, shrnovačka ; 
hřeblo; —e f. roztěračku; štětka; 
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- Streifstein 


protahovačka ; —eifen n. mízdřící 
nůž, protahovačka. 

Streicheln hladiti, pohladiti; mit 
ber Hanb ft. hladiti rukou. 

Streichen mh. šoustati; hladiti ; 
tříti; smýkati; (durchſtreichen) ma- 
zati, vymazati, přemazovati, přetr- 
hnouti (perem),  vyškrtnouti T.; 
(math.) odmazati, vymazati co, vy- 
nechat: něco T.; mit Rutben ft. 
mrskati; bie Blagge £ sejmouti n. 
spustiti prapor; bie Segel ft. stá- 
hnouti plachty; fig. vzdáti se; ft. 
mf. padati, letěti; čišeti ; sjíti, pro- 
jiti; (v. Thieren) běhati se; (v. 

ifchen) tříti se; bag —en ber 
Schichte směr T. 

Streich-er m. stěrač, natěrač, 
mazač ; natěrák, natěrátko; —fahre 
J. podmítka; —fifd m. trdelní ry- 
ba; —gatn ». povlak; —holz n. 
shanědlo, sháňka, shaněčka, shrno- 
vačka; —hölzchen n. třecí sírka; 
—inftruntent n. smykací n. smyč- 
cový — —farpfen m. potěr- 
ník, trdelník; —fdfe m. mazavy 
sýr; —nabel f. zkoušecí jehla; 
zen n. orkestr smyčcový; 
—ungělinie f. čára směru T., směr- 
nice ; —vogel m. tažný pták, tažník; 
--wifch m. utěrák ; R f. čas po- 
těru (ryb); 2. čas tažení (ptačího). 

Streit (sc8, M. se) m., —en m. 
pruh, prouha, pásmo, pramen ; (von 
Sefimfe) prouha T.; —bano n. pa- 
pírová páska; —cavallerifi m. náje - 
zdník ; —e f. v. Streif; 2. v. Strei- 
erei; —eln proužečky dělati, prouž- 

ovati; —en m. v. Streif; ft. vrb. 
stáhnouti vo: zdrhnouti, odr- 
hnouti ; odříti; pruhovati, proužko- 
vati; svlíci se; mf. zasáhnouti, do- 
tknouti se čeho; plahočiti se; (v. 
Soldaten) ara uddlati; fich Die 
Hand fl. ruku si odříti; geftreift 
pruhovaný, žíhaný; —er m. tulák; 
—trei f. probížka, vybížka, vyjížďka, 
nájezd — 

Streif-farn m. slezinník; —bieb 
m. zasáhnutí; —ig pruhovaty, pru- 
hovaný, žíhaný ; —lein n. proužek, 

Asek‘; —regen m. präka, přeháňka 

5 hu m. postřelení * —ſtein m. 


Strelftruppon 


patnik, odsadnik, nárožník T.; 
—truppen pl. honci ; —ung f., —jug 
m. probížka, vybížka, výběh, zájezd ; 
přecházka; —wunde f. rána od po- 
střelení ; škrábnuti. 

Streim-e, —en m. v. Strienen. 

Strein-en mb. u. mf. plahočiti 
s potloukati se; —er m. plaho- 


čil. 
Streit (-ed, M. -e) m. boj, pů- 
tka, potyčka; 2. spor, ře, rozepře 
P.; —art f. burdýf; —bar bojovný, 
válečný, potýkavý ; svárlivý ; —bold 
m. svárhvec; —en mb. bojovati, 
potýkati se, válčiti s kým; 2. při 
vesti P., odporovati čemu ;  čeliti 
proti čemu P.; —enbe Theile spor- 
né strany P.; —er (s6, unv. W.) m. 
bojovník; odpůrce ; soupeř ; —ftas 
ge f. sporná věc, pře, spor P.; 
—führende Partei strana při ve- 
doucí, strana sporná P.; —genoffe 
m. soupeř P.; —genoſſenſchaft J. 
soupeřství P.; —hammter m. mlat 
železný; —banbel m. pře P. 
Streitig sporný P.; jbn. etw. fl. 
madďen právu něčímu odporovati, 
něčí věc n. právo v odpor bráti P.; 
popírati ; wenn eine Sache ft. gemacht 
wird když o něco vzejde spor, jest-li 
0 něco spor P.; —er Befibftanb spor- 
né držení (držení v odpor a nárok 
pojaté) P.; —e Rechtsangelegenheit 
sporná právní věc P.; —fett (MW. 
sen) f. rozepře PL © 
Streit-keule /. kyjanice; -—tol- 
ben m. palcát, buzdykan, čakan, par- 
kamečice; —fraft f, —madt f. 
válečná moc; —punft m. sporný 
kus, sporný článek P.; —faďe f. 
sporná věc n. záležitosť; pře, ro- 
zepře P.; —fdrift f. spis sporný ; 
—tudt f. hašteřivosf, svärlivosf; 
—theil m. strana P.; — verfahren n. 
řízení ve věcech sporných P.; 
—vertůnbigung /. sepření-se stran 
P.; —waffe f. braň, zbraň; —wa- 
gen m. vůz bojovný. 
Strekken v. Streden. 
Stremol m. ostřižek, proužek. 
Strempiel v. Strämpfel. , 
Streng, —c adj. přísný T.; krutý, 
tuhý; —et ert! urozený pane! 
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Strickzeug 
vzácný pane! —e f. prisnost, tu- 
host, krutost. 


Strongol m. ozhřivka, hříběcí. 

Streng-flisstg těžko n. nesna- 
dno roztopitelný n. roztopný T. 

Strenuität f. ((t.) hbitosf; ze- 
vrubnost. 

Strepitus m. (It.) chřest (T.). 

Streu (ob. M.) f. stlaní,stelivo,pod- 
stélka; —bůdfe /. (3. B. auf Pfeffer, 
Stteufanb ete.) sypačka, sypátko; 
—tn etw. sypati; trousiti, roztrou- 
siti; stláti; —futter n. zob; —ga- 
bel f. výtřasky pl.; —holy n. (Brůfs 
fenb.) mostina, mostnice T.; — lin 
m. v. Streu; —pulver ». prášek 
sypací, zasýpátko; —fanb m. posý- 
pätko ; -ſanbbüchſe f. v. Streubäcte. 

Strich (sc8, M. sc) m. tah, tažen: 
m: tření (ryb); proběhauti 

rajiny); trhnutí (perem); strana, 
cesta, tažení, směr ; vlas (na sukně) 
hejno (ptactva); potěr, plod (rybi); 
čercha, čára T., tah; pruh, praha; 
Min.) vryp T.; prut; kus země; 
$oblmaf) korec T., str.ch; —el 
n. čárka; —eln čárkovati, čárky dě- 
lati; —ling m. tulák; —metbobe /. 
(matf.) počítání vedle čáry, počet 
ob čáru, počet čárový (t. násobení, 
dělení vedle čáry) T.; —puntt m. 
středník, čárka s tečkou T., čárka 
s puntikem — Š.). 

trich-rechnung /. v. Strid- 
methobe ; —regen m. přeháňka; v. 
Streifregen; —vogel m. přeletavý 
pták T.; —volt ». národ kočovný, 
stěhovavý; —geit /. (ber Bůgel) čas 
k stěhování; (ber Fiſche) čas ku 
potiräni. 

Strick (ed, M. »e) m. provaz; St 
zum Fangen osidlo; St. am Nege 
obrev; St. fig. padouch, šibeni- 
čník; —beutel m. pytlik na drátění, 
Štrykováček ; —en plesti, zatahovati, 
vázati; Strümpfe ft. punčochy ple- 
sti, roubiti, (drátiti, jehliti, štryko- 
vati); 7 n. příze ke dtrykoväni, 
k pletení; —leiter f. provazový ře- 
bfik; etřemenka ; —nobel /. rou- 
bicí jehla; —werk n. provazoví; 
roubená práce; —jeug m. vázání, 
roubení, pletení. 





Strict 


„Strict adj. (It.) těsný; zevrubný ; 
přísný; adv. navlas, zevrub. 

Striogel (W. »n) m. et f. hřbe- 
lec, hřebilce; —haarig (bot.) hře- 
beleönaty T.; —n hřebelcovati, če- 
sati n. cíditi hřebelcem ; fig. Siditi, 
natahovati ; týrati ; drbati koho, vy- 
cesati komu, zmalovati koho. 

Striem-e (W. sen) f., —en m. 
pruh, pruha, prouha, proužek, 
proužka, jizva; (bot.) proužka T.; 
St. im Brote klihovatina, cestička ; 
—ig pruhovatý ; klihovatý; —-ling 
m. (orel) pruháč, pružináč. 

Strioz (sed, W. se) m., —el (»8, 
SR. -n) m. et f. calta, houska, ple- 
tenec (vánočka ; mazanec). (T, 

p! Jedny (lt.) (bot.) hřebelečnatý 

Strike (fircif) m. et n. (engl.) 
stávka dělníků (vzdorné zastavení 
práce od dělnictva) ; ftrifiren zasta- 
viti práci. 

String-ent (it.) stahovavý, svíra- 
vý; —iren stahovati, svírati. 

Strippe (M. -n) f. petlice, klička. 

Stritt (-ed, M. »e) m. v. Streit;—ig 
sporný P.; ses Recht právo sporné, pr. 
v odpor pojaté P.; se Sade věc na 
rozepři (na soudě) jsoucí, věc pod 
rozepří trvající P., věc sporná. 

‚Stritz-o_ f., —el m. pokruta; 
šiška; v. Striezel. 

Strobol (-8, unv. WM.) m. splete- 
nina, zmatenina; fig. zmalenec, 
spletenec ; ©. šiška stromová, šách 
(šuta, krůta, krákorka); —fopf m. 
kostrbáč, kosmáč; —n rozcuchati, 
splesti. jšách T. v. Strobel. 

Strobilus m. (gr.slt.) (bot.) šiška, 

Strote (WM. =n) f. (gr.) sloha 
(sloka), strofa; —nglieb n. člen 
strofy. 

Stroh (se8, oh. W.) m. sláma; 
—arbeit f. dílo ze slámy; —arbei- 
ter m. slaměnář; —band n. povří- 
slo ; -—bett n. v. Strobfaď ; —binbe 
J. slaměná obtáčka do bot; —bund 
n. otep slámy; —büfchel n. doch, 
došek; —butter /. máslo zimní (když 
se dobytek krmí slamou); —bad 
n. došková střecha; —beďe /. sla- 
movka , slaměnice ; —en, firöhern 
adj. slaměný, doškový; —farben 
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adj., —farbig barvy slaměné (gen.); 
v. Strohgelb ; —fiebel f. slamozvuk; 
—flafche f. slaměnice ; —gelb plavý ; 
—gewächle pl. steblovatiny, steblo- 
viny; —balm m. steblo n. stéblo 
(stýblo) slámy; —halmelektrometer 
n. (pbpf.) elektroměr stéblový T, ; 
—halmeleftroftop n. (phyſ.) elek- 
trověst stéblový T;; —hut m. sla- 
měný klobouk, slaměnec; -hut- 
fabrıt F. továrna n. fabrika na sla- 
měné klobouky; —Butfabrifant m. 
hotovitel slamönych klobouküv; 
—hütte f. slaměná chaloupka ; -juns 
fer m. kobylkář; —franz m. věník 
slaměný, vích; —Iabe f. ($ir.) vy- 
slamená dlaha, deška; —mann m. 
slaměný hastroš ; fig. panák ; —marft 
m. trh na slámu; —mefler =. řezací 
nůž ; —faf m. slamnik; bu St.! 
ty slamotruse ! —fchaube f. došek. 

Strohschnelde-kammer /. ře- 
zárna; —kaſten m. řezačka ; —meffer 
n. řezací nůž, řezák. 

Stroh-schnelder m. řezač, ře- 
zankář, sečkář; —ſchöbel m. došek ; 
—fhüffel f. ošatka, ošitka; el 
n. povrislo ; —jenfe f. kosit ; —teller 
m. talíř ze slámy; —tuch n. po- 
slamka; —ivein m. slamňák (víno 
uleželé na slámě); —wifch m. vě- 
chet, vích; —witwe f. fig. polou- 
vdova, vdova po živém; —witwer 
m. polouvdovec. 

Stroich (se8, M. se), —er m. 
tulák, pobuda, poběhlík; darebák ; 
—en mb. plahočiti se. 

Strom (seč, M. Ströme) m. 
proud; tok; (großer Fluß) řeka, 
veletok, veleřeka T.; (rhpf.) proud; 
—ab adv. po vodě; —an, —auf, 
— aufwärts adv. proti vodě ; —auf- 
feher m. poříčný ; —bett n. řečiště; 
—breite f. v. Strommeite. 

Strömen nb. prouditi se, prou- 
dem téci, plynouti. : 

Strom-enge /. úžina řeky; ÜZi- 
na toku T.; —gebiet n. poříčí T. 

Strömig proudny. 

Strom-karte /. mapa řek, mapa 
vodopisná; —polizei f. policie pří- 
vodní ; —guabrant m. mis čtver- 
ník proudo- n. tokoměrný, vadlo 


Stromriegel 


tokomerne T.; —riegel m. jesep T.; 
—tinne f. nurt P.; —ſcheidung f. 
roztoky T.; —fdnefl adv. hbitě, 
proudem; —fdnelle /. peřej 
rudej ; —ftri< m. proud v řece T.; 
aa em n. souříčí T.; —thal n. ú- 
doh říčné T. T.; proud. 
Strömung (M. ⸗en) . proudění 
Strem-wolse adv. proudem; 
— weite, — breite f. šířka n. šířina 
řeky T. [lati se. 
Strčnon mb. plahočiti se, tou- 
Strontian, —it m. (chem.) stron- 
tian ; —wafler n. voda strontianová. 
Strontium n. strontik T.; —orob 
n. kysličník strontnatý; strontien T. 
Strophe /. (gr.) v. Strofe. 
Strophulus m. (meb.) lišej dět- 
€ výpar; mlezivky. 
tropp (se8, M. se) m. SET) 
— svor; —kette f. svorov 
etěz. 


Strotz adj. (adv.) v. Starr, 
Steif; —baudj m. břicháč; —en 
mb. bobtěti, bubřeti; vor Zorn ft. 
durditi se; mit etw. fl. nadýmati 
se, vypínati se čím ; —enb bubřivý ; 
fg. kypiei; se Frucht plné ovoce, 
plný plod, plná rar: 

Structur f. (lt.) (min.) sloh T.; 
St. des Körpers složení těla. 

Strudel (-8, unv. al m. vír T.; 
požeradlo, prohlubeň ; (Speife) zá- 
vinec, závitek, kotýš, strudt; —fo 
m. prudká n. horká hlava, durdil, 
nakvašenec; —n mý. vříti, kloko- 
tem se zvírati; z pramene se valiti, 
prýštiti. : 

trumpf (sed, M. Strůmpfe) m. 
P (obnožka, ponožka), no- 

avička; v. Stumpf; —band (M. 
—bänber) n. podvazek. 

Strümpfen (bas $elt) rozorati, 
rozděliti (na přič) pole; 2. do pun- 
čech n. nohaviček obouti. j 

Strumpf-gewende n. rozvor (na 
příč v poli); —hofe f. nohavice; 
—ftridet, —meber, —iwirfer m. pun- 
čochář, nohavickäf, stávkář. 

Strunk (set, M. Strůnře) m. 
třeň T., sloupek, trs, hloub; ko- 
šťál ; —ig hloubatý, hloubovatý. 

Strunze (WR. -n) /: manda,lochna. 
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Strupf-e f. v. Struppe; —en 
vrb. v. Streifen. 

Strupp-e (M. sen) f. podlo- 
my; podpinka ; v. Strippe; —eln 
pl. podšlapky, podpěnky ; —ig rous- 
ný; kostrbatý, naježený ; fi —iren 
zchvátiti se, namoci se. 

Strychnin n. (gr.) ($em.) stry- 
chnin T. [sednice, jizba. 

Stuhe (W. sn) f. světnice P., 

Stuben-arrest m. vězení světnič- 
né P.; —boďer, —figer m. pecivá- 
lek, světnička; — kammer f. výstu- 
pek ; —mäbchen n. panská; pokojo- 
va; —wärme /. teplo světničné; 
—3in$ m. plat ze světnice, svět- 
ničné (, ého) P. 

Stůbor m. dvougrešlák, polturák. 

Stübler, Stübner (-8, uny. AR.) m. 
výminkář. 

Stucco m. (it.) sádřina, malta 
sádrová; Stuceatur f., Studarbeit 
f. stukatura, práce ze sádřiny. 

Stück (=c8, M. se) n. kus, kou- 
sek, čásť, částka; ein St. Sal; 
krušec soli; ein St. Tuch postav 
sukna ; St. Leinwand stůčka plát- 
na ; St. (mil.) dělo, kus ; in biefem — 
v tó věci. 

Stück-chen n. kousíček, drobitek, 
ždibec ; —eln na kousíčky rozděliti; 
nastaviti; —en na kusy rozsekati; 
rozděliti ; — řišiti. 

Stuckerlöhner m.lodni přípřežník. 

Stück-giesser m. dělař, dělolijec, 
slevač děl; —gut n., — metall n. 
dělovina; —hof m. děloviště; —höl- 
zer pl. (b. Web.) stavivo; —tneďt 
m. povozník, vosataj n. vozka dě- 
— —kohle f. uhlí v ku- 
sech, uhlí kusové; —ofen m. (chem.) 
pec kusová, pec vlková; —Jals n. 
rozpadky V.; —f $k m. dělostřelec ; 
—verfauf m. prodej po kusích, pr. 
kusový; —teeife adv. po kusu; po 
kusich ; (matb.) na vzájem T. 

Studol 7. (am Gewehr) podsta- 


vek, stolička. [student. 
Student (sen, M. sen) m. (It.) 
Studenten-corps rn. sbor stu- 


dentský; —ftiftung f. studentské 
nadání; —fliftungsplak m. nadání 
založené pro studenty. 


Studien pl., Studia pl. (6) stu- 
die, učení; (al s guungsb ätter) 
předlohy ; St.» studijní P.; —ab- 
pb studijní oddělení P; 
höhere St. oddělení vyšších studií 
P.; —fa n. studie, studijní věda 
P.; —fonk m. studijní matice; 
—bofcommifiton f. dvorská komise 
studijní P., dvorská komise nad 
studiemi; —jabr m. rok studií, 
školní rok P.; —freiá m. obor stu- 
di P.; —plan m. studijní plán (0- 
snova) P.; St., —fyftem n. sousta- 
va učební; —— n. věci studijní 
P., záležitosti sudijní, studie. 

Studir-en studovati, učiti se; 
skoumati, zpytovati; —flube f., 
—zimmer n. učírna, studovna. 

tudium (M. »ien, ob. Studia) 

(lt.) n. studium; v. Studien. 

Stuf-e (M. sen) f. stupeň P., 
schod; Grgft. kus rudy, rudka P.; 
—en (mont.) tlouci, biti, hmožditi. 

Stufen-folge /. posloupnosf P., 
postup T.; —gang m. postupová- 
ní P.; —jafr ». rok řadový, rok 
sedmičný, každý sedmý rok věku 
lidského; —land n. stupňovina T.; 
—leiter f. pořad; schůdky, stupen- 
ník; stupnice; —iveife adv. po- 
sloupně P., po stupních, stupňovitě. 

Stuterz n. čistá ruda. 

Stuhl (seš, M. Stühle) m. stoli- 
ce; 2. (Gomitat) stolice P., župa, 
županství T.; 6. St., Daďft. krov; 
4. (meb.) stolice; zu —e geben jíti 
na stranu, na stolici; —beförbernb 
(meb.) otvěravý, —bebörbe f. úřad 
stoliční P.; —entleerung f. (meb.) sto- 
lice; —fette f. (Bauf.) krokevnice 
T.; gene m. (meb.) stolice ; —lebne 
J. zábradlí; —richter m. služný 
(, ého), sudi stoličný P.; —fdule J. 
stoličný eloup T.; —fWlitten m. 
saně se sedátkem; —fchwelle f. 
stoličný práh T.; —fucht f., —vets 
ftopfung f., —zwang m. (meb.) zá- 
cpa, zacpání, zatvrzení, tuhavka; 
—wanb f. stoličná mříže T.; —dpf= 
chen n. (meb.) čípek počistivý, čípek 
otvěrací, (spěrek z mýdla). 

Stukatur, Stutfatur f. v. Stuc- 
catur. 
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Stuke /. ný hromádka. 

Stükk v. Stüd. 

Stůlp-o (Mi. sen) f. Be Topfes) 
poklicka; (de# Hutes) střecha, ohyb, 
ochlipka; —en klopiti, poklopiti ; 
zaloziti (klobouk); — But m. klobouk 
ochlipeny ; klobouk založený, klo- 
bouk na facku; —nafe f. piknos; 
—ftiefel m. ohrnutá bota. 

Stumm adj. němý P. (nemluvný). 

Stimmel (Stummel) (-8, unv. 
M.) m. et n. pahejl T.; posledek, 
konec ; —fůfier pl. pahejlonohé (ží- 
zaly) T.; —n v. Berftimmeln. 

tumm-en act. oněmiti; mf. 0- 
něměti; —heit f. nömosf, němota. 

Stümper (s8, unv. WM.) m. hu- 
dlař, břidil; —n mb. hudlovati, hu- 
dlařiti, břiditi. 

Stumpf adj. tupý T., kusý, ko- 
molý; rozplesklý, priplesklý (nos); 
—e Zähne zuby vyvstale. 

Stumpf, Stumpfen m. okusek, 
ahejl ; mit Stumpf unb Stiel z ko- 
ene. 

Stumpfen (an etiv.) otupiti se. 

Stümpfen tupiti, otupiti; klostiti 
(stromy). 

Stumpf-gläubig tupověrec ; -Fans 
tig tupohraný; —fegel m. sražená 
kuželka ; —nafe f. plesknatý, roz- 
plesklý nos ; —nafig piknosý, ple- 
skonosy ; —ſchwanz m. kusý ocas; 
(Bferb) šváb; —finn m. tupost, tu- 
pohlavosf, tupá mysl T.; —wintelig 
———— F. 

tumplör m. v. Stümper. 

Stunde (M. ⸗n) f. hodina. 

Stunden-gebet n. duchovní ho- 
diny; —frei8 m. (aftr.) kruh ho- 
dinný T.; —rufer m. hlásný ; —Ichlag 
m. bití hodin ; —ftaffel ($em.) kolo 
stupničkové T.; —winfel (aftr.) ü- 
hel hodinný T. fdinu. 

Stündlich hodinný, každou ho- 
Stupf (seš, M. se), —el m. bo- 

dec, osten; —en bodati, píchati, 
šťouchati; —erm. šťuchač ; 2. bodnutí, 
šťouchnutí. ost. 

Stupid (it.) hloupý ; —ität f. hlou- 
Stupor m. (1) zmrtvölost. 
Sturm (-e8, M. Stürme) m. bou- 

ře T., bouřka; (bed Windes) vichr; 
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mehrer Menſchen) hluk, povyk; 
des Feinbe8) útok P.; St. (aufen 
útokem hnáti; St. ſchlagen laflen 
dáti k útoku bubnovati; St. (Tu- 
malt) vzbouření: St. (duten zvo- 
niti na poplach P.; —boďf m. bo- 
řicí beran. 

Stirmen (fturmen) tlouci, tří- 
skati; (v. Winde) boufiti, vichřiti; 
valiti se; hrnouti se; act. rušiti, 
bořiti; eine Stabt fi., erftůrmen 
město ztéci, útokem dobyti. A 

Sturm-glocke /. zvon na poplach ; 

aube f. přílba, přílbice, heim; 
—Ďut m. železný klobouk; (Ge⸗ 
waächs) oměj Aeonitum. 

Stürmisch bouřlivý P., bouřný; 
»es Wetter bouřlivé — — 
.e Sigung bouřlivé sezení. 

Sturm-latte /. (Bauf.) větrnice, 
větrník T.; —lauf m. útok, náběh; 
—nadt /. bouřlivá noc ; —petition 
f. bouřlivá prosba P. ; —ſchritt m. 
útočný krok; mit St. útočmo; 
—vogel m. buřňák, bouřliváček ; 
—metter n. bouře; — wind m. vichr 
(vichřice T.). 

Sturz (sed, M. Stürze) m. pád, 
skácení, překot; sval; (des Bau- 
nes) pařez ; (des Rothwilbes) pero; 
bes Berges) sráz, strmina ; (eine® 

ebdubeš) zboření, spadnutí; ssu- 
tina; (beim Pfluge) kleč, sochy; 
St. (Gefaß) příklopek; St. b. Fen⸗ 
fter v. Fenſterſturz; —aďer m. pod- 
mítka; —baď m. ručej, horský po- 
tok ; —boben m. podlažný strop. 

Stürze (9%. »en) /. poklička; 
(am Pfluge) kleč. 

Stürzel, Sturzel (=5, unv. W.) 
m. et n. (am Gelbe) strniště; (am 
Weinſtocke) podpustka, zřízek, od- 
řezek ; (am cu) řítoví. 

Stürz-en převrátiti, převrhnouti, 
svrhnouti, skáceti, překotiti ; jmb. ft. 
avrhnouti koho (panovníka atd.); 
einen aus bent Sale fl. nökoho z 
domu vyhoditi; ©láfer ft. vypra- 
zdňovati sklenice ; Ader ft. podorati, 
podmanu pole ; bag Getreibe ft. pře- 

azovati, obraceti obilí; ben Jehent 
fl. (Bergmwert) vıklopiti desátek P.; 
ft. mf. překotiti se; spadnouti (s 
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kond) ; valiti se, řítiti se, hrnouti 
se; —feld a. podmitka. 

Sturzglas n. skleněný příklop ; 
příklopné sklo. 

Stürz-karren m. kolečko ; Ichau- 
fel f. věječka. 

Sturztram m. podlažný trám. 

Stute (M. sen) /. kobyla, klisna; 
—nmeifter m. správce hřebčince; 
—rei f. kobylna, (st. kobylí Pole). 
kobyliště, hřebčinec. Io : 

Stutfüllen 2. kobylče, klishätko, 

Stutte v. Stute. 

Stutz (sed, WM. se) m. (Gewehr) 
taženka, taženice, tažená ručnice, 
ätuc ; (Šortepiano) přikrácené for- 
tepiano; (Glas) pohár skleněný; 
auf ben St. na místě, hned; aus St. 
na vzdor, na schvál; ft., —e adj. 
kusy; fi. thun zaraziti se, pozasta- 
viti se. 

Stutz-ärmel m., —el (s6, unv. 
OM.) m. rukávec, náruček. 

Stützbalken m. (Bauf.) podpor, 
břevno podporné T. 

Stutz-bart m. vousy přistřižené; 
— mrňata; —blatt n. (bot.) 
palist T. 

Stütze (M. -n) 7. podpora T., 
podpěra; příčka; (Bauf.) St. bes 
Steges im ABaffer penka T., pod- 
ora. 

ě Stutzen etw. ufezati, přistřihati; 
eine Pyramide) komoliti, zkomo- 
iti T.; (ben Schweif, bie Obren 
bes Hundes ete.) ušvábiti; baš Haar 
ft. vlasy přikrátiti ; Bäume ft. okle- 
stiti; Ř. mb. trkati se; mit ben 
©lafern fl. sklenice sraziti, přiťu- 
knouti; über ettw. ft. zaraziti se, u- 
žasnouti, pozastaviti se (nad čím); 
vyváděti n. foukati sobě, houkati 
si; geflußgt kusý, komoly. 

Btutzon m. v. Stuß. © 

Stützen etw. podepfiti, podpi- 
rati; fig. spolehati nač; ben Wein- 
od A vinný keř stanoviti, nabí- 
Jeti; —fegel m. (b. Thüren u. Fen⸗ 
ftern) skoba, závěsník. 

Stutzsr ». švihák, 3vihlik ; 2. v. 
Stußglae ; —fleid n. švihácký 0- 
děv, ävibäcky šat. 

Stutzglas 1. baňatá číška, pohár. 
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Stützholz ». podramek, podpěra. 
Stutz-ig tvrdošíjný, tvrdohlavý, 
vzdorný ; 2. zaražený; —fůfer m. 
komolec; —topf m. tvrdohlavec, 
zarputilec. 
titzmauer f. podezdívka. 

Stutz-messer n. klešťák ; —obr 
n. (Ašferb) švaboušec. 

Stützpunkt m. opora, opěra, pod- 
pořiště. 

Stutzschwanz m. kůň s kusým 
ocasem, šváb. [podpěrák. 

Stützstein m. podporný kámen, 

Stutzuhr 7. římsové hodiny. 

Styl (se8, M. ži m. (gt.sít ) sloh 
T., spůsob psaní ; Bau-) sloh (sta- 
vební) T.: alten —8 dle starého 
počtu n. kalendáře P.; —art f. tvar 
n. — slohu n. řeči T.; —figur 

ura slohu, figura slohová T.; 
7 gefühl n. smysl n. cit slovesný ; 
rozeznanlivosť slohu T.; —ifiren 
stilisovati, skládati ; napsati, se- 
psati něco T.; ein Befek E slovy 

sloviti (zákon) P.; —ift (sen) m. 
slohoznalec; —iftit f., —Iehre /. 
stilistika, náuka o slohu T.; —iftifch 
slohový; se Eigenichaften vlastnosti 
slohové, vl. slohu T.; —iten pl. 
(Sekte) sloupolezci, sloupnici; —0= 
meter n. sloupoměr ; —opodium m. 
(bot.) podstavec čnělky T.; —ftůď 
n. spis, sepsání; —übung f. ovi- 
čení ve slohu, cvičení slohové. 

Styptisch (gr.) svíravý (meb.). 

Styron n. (medh.) styron. 

Suade (ob. DW.) /. (de) výmluvnosť 
(gem. šváda). 

Suavitět /. (ft.) lahodnosť T. 

sub (It.) pod; sub rosa (lt.) skry- 
tě, zatajeně. 

Subaltern adj. (Ít.) — 
nižší P.; —beamte m. nižší úřed- 
ník, úředník nižšího řádu P.; —er 
podřízenec ; —irt podružný T.; -offi= 
jier m. nižší důstojník, poddůstoj- 
ník P.; —fielle f. podřízené místo, 
podřízený úřad P. 

Sub-arendator (-8) m. (lt.) pod- 
arendář, podnájemník, podpachtov- 
ník P.; —contrdr podpříčný T.; 
—biafon m. podjähen ; —diminutiva 
pl. (grm.) zdrobnělá (slova) druhého 
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stupně ; —bivifion f. poddělení T.; 
—erin n. ($em.) buničina T.; —fa- 
milia f. (bot.) podřadí, podčeledí 
T.; —baftatiou 7. veřejná dražba; 
—iculum n. (bot.) podhubi, pod- 
plisní T. 

subito (it.) rychle, 

Subject (=e8, W. =c) n. ([t.) (phi- 
of. u. grm.) podmět, úsoba; 0- 
soba T.; 2. tovaryš; kupecký P.; 
říhodný člověk ; —ivn f. (It.) vzná- 
ení T.; —iv adj. podmětný, sub- 
jektivní T.; osobní; üsobni ; —ivitdt 
f. pod mětnosf, osobnosf,üsobnosf T.; 
—ivſatz. —fab m. věta podmětová 
T.; —sbezeichnung f. značení, na- 
značení podmětu T. j 

Sub-journal ». (ffm.) vedlejší n. 
poboční denník T. ; —junctiv adj. 
domnělivý; (grm.) spojovací spů- 
sob T.; —levation f. (lt.) ulehčení. 

Sublim adj. vznešený T.; —at 
(sed, W. »e) n. (chem) přepuzenina 
T.; — iren přepuditi, přepuzovati T.; 
přehnati, přepáliti. =, 

Sub-marin adj. ((t.) podmořský; 
—miffion f. poddání-se P.; —mittis 
ren poddati se komu v čem P.; 
— normale f. (math.) podpravidelná 
(čára) T.; —orbination f. podřadění; 
podfizenosf P.; —orbinitt, —ordi- 
natus podřaděn, podřadný T.; —vs 
rpbn. wenn) podkysličník T.; — prior 
m. pe převor ; —tubrit f. (faufm.) 
vedlejší, podruzny oddil; vedlejší 
n. podružná rubrika T., poboční 
rubrika, rubrika podřadná n. pod- 
řaděná ; —(cribent m. podpisce T.; 
—feribiren podepsati se, subskribo- 
vatt; —feription /. podpıska T. 

Subsid-larisch ((t.)podporný, po- 
mocný P.; se $aftung podpornä 
závaznost P.; —iarre$t n. právo 
Podporné, pomocné P.; —ien pl. 
pomoc; —iengelber pl. pomocné 
peníze P. 

Subsistenz f. (lt.) výživa v. Les 
bensunterhalt ; —lo8 adv. bez výživy. 

Sub-species /. (bot. u. seat Inc - 
rod T.; —ftantiv podstatný; ©. a., 
Substantivum (nomen) (ar p 
tne jmeno T. 

Substanz iM. sen) f. podslata; 


odsta- 


Substanzlalität 


—ialitát f. podstatnosf T.; —ver- 
luft m. ztracení n. ztráta podstaty n. 


—8 

Substit-uiren jmd. ((t.) někoho 
na něčím místě postaviti P.; místo 
někoho n. něčí zastävati; (math.) 
dosaditi na místo T.; —uirter, —ut 
(sen, M. sen) m. náměstek, zá- 
stupce ; —uirter Gaffier náměstný 
pokladník ; nařízený pokladník ; —us 
tion f. nahražení ; substituce, ná- 
městenství; náměstectví ; (Berfonen) 
náměstectvo. 

Substitutions-gehalt m. plat za 
substitucí; —methode f. (math.) 
návod n. spůsob nahražovací, sub- 
stituovací, substituční T.; —tbeorie 
F. u. theorie substituční T. 

-strat (-c8, M. n, n. (ft.) 
(phyſ.) podloha T.; podklad, pod- 
stava; — ſumiren podjímati, pojí- 
mati pod co T.; —jumtion f. pod- 
jem, podjetí T.; návěsť dolejší, do- 
lejšek ; —fumtionsfchluß m.sousudek 
podjimaci T.; —tangente f. (math.) 
podtečná T. (—ität -osf. 

Subtll adj. ví táhlý; jemný; 
, Subtraction /. z odčítání, od- 
jímání T.; —$tafel f. (math.) tabulka 
odčítací (menšilka) T.; —83eichen 1. 
poznak n. znaménko odjímání n. 
odčítání, menšítko T. 

Sub-tractiv (t.) odčítaný, odčetný, 
edjemný T.; —trahend ‚-trahent (sen) 
m. (ft.) menšitel; —trabiren odčí- 
tati, odjimati T., srážeti, odrazeti P. 

Subuli-formis (lt.) Sidlovity T.; 
—rostres pl. (30ol.) šidlozobí (zpě- 
vaví) ptáci T 

Succada /. (it.) závara, ovocná. 

Success m. (Ít.) úspěch v. Erfolg. 

Success-ion /. (It.) (philof.) po- 
sloupnosť T.; (in ber Metrik) po- 
stup časový; v. Erbfolge; —ions⸗ 
befüker m. nástupný držitel; —ion®- 
frieg m. válka o posloupnosť; —iv 
postupně, posloupně T., po sobě. 

Succosus ((t.) šťavnatý. 

Succus m. (te) šťáva. 

Succurs m. (lt.) posila, přísila. 

Suceussorische (It.) chütte⸗ 
rung (geol.) otřesení skálové T. 

Such-e (ob. M.) f. hledání; hle- 
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Sádmeer 


dačka; (mbm.) čich; —eifen 1. v. 
Sonde; —en etw. (3. B. eine unbe- 
fannte Größe) hledati něčeho P.T'; 
f. (belangen) hleděti k někomu oč, 
ostíhati čeho na kom, na čem P., 
eine Erholung wiber jmb. f. hle- 
děti k někomu o náhradu, na ně- 
kom náhrady postíhati, hojiti se na 
něčem P.; bei bem Appellationsge- 
richte Abhilfe f. hledati pomoci u 
soudu odvolacího, žádati soud od- 
volací za pomoc P.; Sud! (Ruf 
auf Gunbe) hledei! pojď! —er m. 
(aftr.) hledač T.; —hund m. vyžle; 
—nadel f. v. Sonde; —ftvllen m. 
(mont.) štola hledací P. , 
Sucht (ob. M.) 7. nemoc; ná- 


kaza; fallende S. padoucnice, 
padoucí nemoc; ©. žádosf, touha, 
chiiö, vůšeň ; strast; —en mb. 
trpöti, toužiti. 


Suchtel, Sudel f. svině v. Sau. 

Súchtig jedovatý; nehojný, ne- 
hojitelny. 

Sud (-cš, W. se u. Sůbe) m. var, 
klokot; vůrka (piva) ; ein S. (cín ©. 
Bier 10.) jedno vaření, jedna várka. 

Süd (-cě, ob. W.) m. ih, pole- 
dne, strana jižní, polední P. 

Sudaminá pi. 1. (lt.) potničky. 

Suddeutsch jihoněmecký (jižno- 
— T. 

Sudel m. kaluže, kalužina, kaliště ; 
—bud n. v. Schmierbuch, Klabbe, 
Strazze; —ci (IN. seien) /. kaňhanina, 
mazanice, hatlanina; —bhaft, —i 
nečistý, zmazany, zaneřáděný ; —fin 
m. mouně ; —fo$ý m.kuchtič, kuch- 
tik, koptič; —tódin f. nečistá ku- 
chařka, kuchta; —maler m. malíř 
kaůhal; —n mazati, kaňhati, šmařiti, 
neřádili, nečistiti, káleti, břiditi ; 
(in ber Küche) kuchtiti. 

Süd-en m. v. Süb; —früdte pl. 
jižní ovoce; —frůdtenbdnbler m. 
obchodník s tižním ovocem; —gegenb 
J. jižní krajina n. strana T.; S Fate 
J. jižní pobřeží; —länter m. jiho- 
zemeo ; —länbifch jižní. 

Sudler (⸗s, unv. Wi.) m. mazač, 
kaňhal. 

Süd-lich polední, jižní; —licht 


n. záře jižní T.; —meer n. jižní 


Südost 


moře; —oft m. jihovýchod T.; — vſt⸗ 
lich jihovýchodní; —pol m. pol (to- 
čna) jižní T.; —punft m. bod jižní, 
jih T.; poledník. 

udsalz n. vařená sůl, vařenka. 

Sud-seite /. jižní strana; —fla= 
viſch jihoslovanský; —fůboft m. 
jižní jihovýchod ; —fitmeft m. jižní 
jihozápad. 

Sudtopf m. varník ; samovar. 

Süd-wärts adv. k poledni, k ji- 
hu ; —weſt m. jihozápad T. 

Sutficlent (It.) v. Sinlänglich. 

Suffite /. v. Soffite. 

Suffix n. (Ít.) přítvorek, přípona 
(přirážka) T. 

Sutfling (seš, M. se) m. pijan, 
chlastoun, ochlasta. 

Suffocatien f. (ft.) rdoušení (v 
plících). 

Suffragan (-e8, M. =c) m. (It.), 
—biichof m. světicí bisku —— 
skup). vo Boch; 

Suffrage m. (fr.) hlasování při 

Sutfuslon /. (lt.) (meb.) podlitina. 

Sühn-altar m. oltář smíření ; —e 
(ob. M.) 7. smíření, smír; —en 
smířiti ; —handlung /. rovnání, smír 
P.; —banblungstagfahrt /. stání k 
rovnání, stání rovnací P. 

Sul juris (lt.) sobě volný P., so- 
— nicht s. J. sobě nevolný P. 

uite f. (fr.) řada, pořadí; 2. 
družina, průvod; 3. čtverácký kou- 
sek. 3. osoba v. Subject. 
Sujet ». (fr.) předmět, látka T.; 

Sukkurs m. v. Succure. 

Sukzession f. v. Succeflion. 

Sulache /. r. Sudel, Pfütze. 

Sulf-antimonlate pl. ($em.) si- 
roantimoničnany T.; —antimonite 
pl. (dyem.) siroantimonany T.; — hy⸗ 
brat, —$pbrur vodikosirnik T.; —ib, 
—it m. sirník T. 

Sulfo-bason pl. ($em.) zásady 
sirné T.; —farbonate pl. ($em.) si- 
rouhličitany T.; —tohlenfdure f. 
(chem.) kyselina | sirouhličitá T.; 
—foblenfaure Salze sirouhličitany 
T.; —mellan n. sulfomelan T; 
—mellanmetalle, pl. sulfomelanidy 
T.; —falze pl. sirosoli, soli sirné 
T.; —fäure f. kyselina sirná T. 
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Sumpigas 


Sulfur 1. (It.) síra; —ation /. 
sesíření; —et n. (chem.) sirnik T. 

Sultan (seš, DM. se) m. (türf.) 
sultán; —, —in (M. sen) f. sul- 
tönka. 

Sulz-e (M. »en) & liz, lízání; 
2. huspenina, rosol; ©., Sülge soli- 
várna; —en liz dáti; 9. 
zrosolovati. 

Sulzor (-8, unv. M.) m. solivär- 
ník. ulzig rosolovatý. 
Sulzmlich f. sražené mléko. 

Sumach (8) m. škumpina (bot.). 

Summand (sen) m. (math.) sči- 
tanec T. 

Summar-isch úhrnečný, součet- 
ný, sumovní P.; krátký, struťný P. 
T.; adv. úhrnem, záhrnem, sumou, 
součetně T.; se Abfórung bes Be- 
fbulbigten úhrnečné, sumovní vy- 
slýchání obviňěného P.; ⸗es Ver⸗ 
fahren úhrnečné, sumovní řízení 
T., stručné ř.; —ium (M. sien) n. 
hlavní suma, součet P.; sumovní 
obsažení, krátký obsah, výtah P.T.; 
sumář ; náčrtek, nástin. 

Summ-ation /. (lt.) sečtení, se- 
čítání T.; —ationsbud n. součetná, 
sčítací kniha T.; —atorifches Glied 
(math.) v. Summenformel. 

Summe (M. sen) f. (lt. Summa) 
úbrnek, součet suma P.T. 

Summen mh. nahrnouti se, na- 
hromaditi se; 2. šŠuměti, sršeti; 
bzučeti ; in den Obren f. zníti. 

Summen-formei f. (matf.) vzo- 
rec součtový, vzorec součetný T.; 
—reibe /. (math.) řada součtová, 
řada součtův T. 

Summir-bar —— sčetný 
T.; —en shrnouti (v hromadu); 
sčítati, sumovati P 

Sumper (-3) m. ošatka. 

Sumpt (=c8, M. Sümpfe) m. ba- 
hno T., bažina, močál; —binfe /. 
blatnice; —blume f., —botterblume 
F., —botter m. blatouch, boleočko 
Caltha; —bovben m. blatnice (pl. 
blata); —en mf. zbahněti. m 

Sümpten do bahna dáti, zbahniti. 

Sumpf-tieber =. bahnivka, ba- 
henka, zimnice | bažinná, z. ba- 
hništná ; —ga® n. plyn bařinný, ba- 


rosoliti, 


Sumpigras 842 Support 
henný T.; —graš n. bahenka ; | —fein adj. nejpěknější; —/ficiee f. 


—gtunb m. bahniště ; —beibe f. ba- 
hnitka; —huhn n. chřástal malý; 
—ig bahnatý, bažinatý, kalužnatý ; 
blatný, blatnatý; —fraut s. blatěn- 
ka, blatnice ; —land n. bahnitá kra- 


jina. 

SUmpfler m. bahňoch. 

Sumpt-luft /. vzduch bažinný; 
—meife f. sýkora lužní; —moor m. 
slatina; —obreule 7. pustovka ; 
—fänger m. rákosník bažinný; 
— ($nepfe f. große ležák ; ©. kleine 
kozlík; gemetne ©. sluka otavní; 
—věgel pl. štíhláci, bahňáci T.; 
—werf n. ($ůttenbau) zdělanina; 
—miefe f. louka bahnitá. 

Sumsen mb. v. Summen. 

Sund (-e8, I. se) m. (bdn.) prů- 
liv (mořský), sund. 

Sünde (M. -n) f. hřích; eine ©. 
begeben, ſich einer S. ſchuldig machen 
hříchu se dopustiti. 

SUnden-balg, —boď m. hříšník, 
hříchoplod ; —I08 bez hříchu; —re- 
gifter n., —verzeichnip n. seznam 

řichův. 

Sünd-er (-8, une. A.) m. hříš- 
ník; armer ©. chuďas, chudák; 
ubožík; —flut f. — poto- 

a; —haft, —ig, —lib hříšný, hře- 
ivy; —igen nh. hřešiti, prohfesiti 
se; —opfer n. oběf za břich. 
per prp. (lt.) nad-; —anmer- 
fungen, —anftánde pl. výtky na 
výtky T. v. Supermängel. 

Superarbitrir-en další zdání o 
čem dáti, něco dále posouditi, zdání 
na zdání, posudek na posudek dáti 
P.; —ung f. další zdání, další po- 
souzení, zdání na zdání, posudek na 
posudek P.; (mil.) další přehlídka ; 
—ungsrommiflion f. vyšší posuzo- 
vací komise (komise dávající další 
zdání, další posudek, komise dále 
posuzovací). 

Superarrestirung /. uvězení na 
uvězení, vězení na vězení. 

Superbus (lt.) hrdý; skvostný, 
nádherný. 

Super-cilia pt. (lt.) v. Mugen- 
brauen; —einverleibung f., —inta- 
bulation f. vklad na vklad P.; 


(lt.) plocha, zevnější strana ; S. com- 
missuralis (bot.) břicho T.; S. dor- 
salis hřbet, záda T.; — flusne nad- 
bytný, nadbytečný T.; —fluens f. 
nadbytek ; —intenbent (sen, M. sen) 
m. superintendent, nadziratel (cír- 
—— —intendentenftelle 7. super- 
intendentství; — ior (lt.) vyšší, ho- 
řejší; představený ; —lativ (=8, M. 
se) m. (grut.) svrchovatel T.; —män- 
gel pl. další výtky, výtky na výtky 
P.; další nedostatky ; —numerär 
ad). nadpsceini kdo n. co nad po- 
čet jest P.; —pfůnbung f. zástava 
na zástavu P.; —prdnotation f. zá- 
znam na záznam P.; —repidiren 0- 
pět přehlížeti (účet); —revifion /. 
opětná n. druhá přehlídka (účtův); 
—fag m. vklad na vklad P.; —volu- 
tivus — svinutý T. 

Suplnum n. (ít.) (grus.) spůsob 
dostižný T. 

Suppe * sen) f. polívka; Kar⸗ 
pfen in ſchwarzer S. kapr v černé 
omáčce, kapr na černo. 

Suppen-anstait /. polivkärna, ú- 
stav polívkový : —effer, — freund m. 
polívkář ; —foch m. polívkář ; — fraut 
n. zelenina (do polivky); —weib n. 
polivkäfka. 

Ssupnlamont ve MW. se) m. (lt.) 
doplněk, dodatek, dodavek , dokla- 
dek ; (math.) výplněk T.; —arbreieď 
n. (math.) trojúhelník | vyplňovací 
T.; —arjebnen pl. (matb.) náhrad- 
nice osy T.; —banb m. díl dodatný, 
díl dopihavaci; —minfel m. (matů.) 
úhel výplňku, úhel výplňkovy T. 

Supplent (en) m. (lt.) náměstek 
P., náměstný professor ; mtilitdri= 
(der S. náhradník P.; —enficher- 
— m. jistota za vojen- 
ského náhradníka P. 

Suppiik f. (lt.) prosebná žádosť, 

rosba P.; —ant (sen) m. prosebný 
žadatel, prositel P. 

Suppliren ((t.) jiného místo vy- 
plňovati P., doplaiti, zastupovati T. 

Suppo-niren (Ít.) podmiňovati T.; 
—fition f. pedmínka T. 

ra“ ort m. ((t.) podpírka; (mech.) 
sáně T. 


Suppressiv 


Suppressiv (It.) potlačovací ; po- 
tlačný ; »e Genfur potlačná censura. 
supra (lt.) svrchu; uť s. jako 
— t (8) kt) 
upremat (s8) m. eť n. (ft.), —ie 
(ob. * A vrehní vláda nad- 
vláda P.; nadvladí; supremus ([t.) 
nejvyšší. 

Surrogat (=c8, M.⸗e) n. ([t.) ná- 
hražek , náhradný prostředek, ná- 
hradná látka (důstavek). 

Surtout =. (fr.) ‚ion lehký ka- 
bát návlečný, návlečník (lehký 
svrchník). 

Suspen-diren (It.) odložiti, od- 
ročiti něco P.T.; Imb. von Amte 
f. s úřadu koho (na čas) odsaditi 
P.; jr ein Recht f. staviti komu 
nějaké právo P.; Zahlungen f. za- 
staviti placení T.; — fion f. napětí, 
napnutí; ©. im Gpigramm oče- 
kávání T.; S. vom Amte odsazení 
s úřadu na čas P.; ©. eines Rech⸗ 
teš zastavení práva P.; —fiv adj. 
odkladný ; v. Auffchiebenb. 

Suspenso : etw. in suspenso laf- 
fen něco na své míře zůstaviti P.; 
bie Sache ift in suspenso věc stojí 
ve své míře, věc zůstává na roze- 
znání, na odporech T.; na odkladich 
T.; —poft 7. (tfm.) článek zůsta- 
vený, položka zůstavená T.; —rium 
— podvázka (rus.), podvě- 

adlo. 


Süss (-er, =efte) adj. sladký ; 3. pře- 
sný, nekvašený ; fig. líbezný, laho- 
dný; —e Butter čerstvé, nové, ne- 
slané máslo; —apfel m. slaďátko ; 
— (fen n. cukrátko; —e (ob. M. 
J. sladkost; —elei f. sladkost, 
sladké řeči; —eln mh. slädnouti; 
—en etw. sladiti, osladiti; —etbe f. 
sladice; —farn m. osladič; —fett n. 
sladkotuk T.; —herb adj. sladko- 
perny, sladkotrpký; —herr m. sla- 
oušek, pahätko; —holz n. leko- 
řice, sladké dřevo ; —igfeit /. slad- 
kosf, sladkota ; sladina ; slaď ; —fir- 
ſche f. sladička; —kraut n. sladké 
zelí; —lich zasládlý, nasládlý, při- 
sládlý, sladkavý; —ling m. syro- 
vinka (Echwanm); 2. slaďoušek ; 
— mittel n. sladidlo; —ftoff m. sla- 
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divo; —teig m. přesné, nekvašené 

těsto ; —maffergebilbe n. útvary slad- 

kovodné T.; —wurz f. osladie. 
Süst, sust adv. teď v. jekt. 

„ Sustentation /. (lt.) výchovek, 

úživa T.; (ftilift.) napínání T.; —8= 

revers m. v. Unterhaltungsrevers ; 

Suftentiren v. Unterhalten. 

: Sutor m. (Ít.) švec; Sutura f. ([t.) 
v 


ev. 

Suttern crkati, kapati. 

suum culgue (lt.) každý ke své- 
mu, svoji k svému. 

Suzerain (-8) m. (fr.) vrehní pán 
lenní; —ete f. (fe.) vrchní panství 
lenní. 

Swift (=c8, M. 4 m. kostroun. 

Sybarit (sen, M. sen) m. zzen- 
Stilec, rozkosnik. 

Syenit (-8) m. (min.) syenec, sy- 
na 1 strakud. ) tk ch 

yko-ma n.(gr.) fik (meb.) ; —fi6 
F. (meb.) pihva, fikovina. 

Syibe (W. -n) f. slabika, sylaba, 
slozka, skladka. 

Sylben-klauber m., —-($napper 
—fteher m. fig. slovíčkář ; — maf 
n. časomíra; —räthiel n. složková 
n. slabičná hádanka; —ton m. pří- 
zvuk slabičný; —tonfuchs m. pří- 
zvukotepec. 

Syllab-a /. (gr.it.) slabika v. 

plbe; —ieus stabičný T.; —u8 m. 
seznam ; (zvl. seznam spisů od pa- 
peže odsouzených). 

Syllepsis f. (gr.) přílišnosťf T. 

llogismus [ č. men) m. (gr.) 
souběr, rozsudek. 

Symbol (-e8, M. =c) 1. fer) znak, 
— oznak T.; —it f. znako- 
sloví T.; —if$ symbolický T.; smy- 
šlený T.; —if$e Uebergabe ode- 
vzdání něčeho prostředkem znamení 
P.; —um n. v. Symbol. 

Symbranchil p. v. Pectobranchii. 


Symmetr-ie f. (ar.) soumör; 
souměrnost T.; —ie-&bene f. (mech.) 
souměrná plocha T.; — sou- 


měrný T. , 
Sympath-etisch (-ifch) (gr.) souci- 
tný;=er Nerve (zool.) nerv soucitný T.; 
—ie (M. sien) f. soucit T.; —ifiren 
soueititi T., sympathisovati s kým. 


Symphonie 


Symphonle (M. rien) /. (gr.) 
an sis f. (gr.) —— 

Symphytum n. art) (bot.) kosti- 
a 


val. plexio. 
Symploce /. (ra (Ri) v. Com- 


Symptom (seč, MN. se) n. (gr. 
případek T ee T.; —E 
znamení; (meb.) příznak 


Synagoge (M. -n) f. (gr.) syna- 
goga p® 9° dlitebnice židovské“ 
ter vy F. (grm.) slitka T. 
Synanche & (gr.) (meb.) záškrt, 
mázdřivka v. Cynanche Squinancia. 
Synanthereae pl. (bot.) soulož- 
né, spoluložné (rostliny) T. 
Synaptns m. ($em.) emulsin, sy- 
— [T., srážka. 
ynáresis /. (gr.) (grm.) stažení 
Synathrolsmus m. (gr.) v. Con- 
geries. |zání chrustavné T. 
Synchodrosis /. (gr.) (ost. svá- 
‚‚Synchoresis /. (gr.) puštění, pou- 
štění, přípustka T. 
, Synchron-ismus m. (se) sou- 
časnosť T., jednočasí, souvěk ; —i= 
ftild současný (současový T.). 
Synchysis f. (gr.) zmotäni, zá- 
motka T. [svazoprsti (ptáci) T. 
Syndactyli pl. (3001.) srostlopratí, 
Syndesmo-logle /. (gr.) spojo- 
sloví; —8 m. (300l.) spojení svazo- 
vé T. [spoječnost T. 
Syndetische (gr.) Satgverbinbun 
8 ndicat n. soudcovství, úřa 
soudcovský P.; 2. družstvo zakla- 
datelské (akcionářských podniků) ; 
—8beldmerbe f. stížnosf na soudce, 
stížnosť syndikátní P. 
Syndicus m. (gr.-It.) soudce, 
syndik P. [ská (u židův). 
Synedrium n. (gr.) rada kněž- 
Synek-doche /. (gr.) přimínka, 
náznamek (soupojem) T.; — phones 
fs J. (grm.) srážka T.; spoluvy- 
slovení. [smyslosled T. 
Synesis /. (gr.) významosled, 
Synizesis /. (gt.) v. Synareſis 
Synkope (M. -n) f. (gr.) (grm.) 
vysutí, výsuvka T.; (muj) rozpo- 
jení; (met.) omdlení. 
Synod, —ué m., —e f. (gr.) cír- 
kevní sjezd, synoda P., synod, sbor. 
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Synodai-beschiuss m. snešení na 
církevním sjezdu učiněné, snešení 
církevního sjezdu P.; —figung f. 
sezení, sedání sjezdu církevního P.: 
— verfammlung /. shromáždění sje- 
zdu církevního P. 

Synodisch synodický. 

Synonym (=es, Di. -c) n. (ar.) sou- 
značné slovo, souslov T., souslovce, 
sousloví, stejnojmení; f. adj., —iſch 
adj. souznačný, stejnojmený; —if f. 
synonymika,sbírka slov souznačných; 
náuka o slovích souznačných T. 

Synopsis /. (gr.) přehled; rozvrh. 

Synovla /. (gt.slt.) v. Belenffaft. 

Syntaktisch skladebný, syntak- 
tický T. [skladba, slovosklad T. 

Syntax /. (m.), —i8 f. (gr.elt.) 

Synthe-sis f. (ge) soubor T.; 
(dhem.) souborná zkouška; —tifch 
en "P (gr.) nák hl 

-is /. (gr.) nákaza pohlav- 
ní —— —itifch nakažený. 

Syphon v. Zr — 

Syringa /. (gr. lt.) (bot.) šeřík, li- 
lák, turecký bez, španělský bez v. 
lieber, Lilaf. (píštěl v. Fiftel. 

Syrinx f. (gr.) píšťala; (meb.) 

Syrup, Sirup (se8, M. =e) m. 
syrop, syrob T.; —zucker m. cukr 
Pí Rn te 

stem (=e8, Di. =c) n. (gr.) sou- 
slava, zřízení P.; ©. bed Stifl- 
fchweigens mlčenství P. 

Systemal-commission f. pořada- 
cí komise P.; —unterfuchung f. po- 
řadací ohledávání P. 

Systom-atik, —atvlogie f. sou- 
stavosloví T.; soustavopis; náuka o 
soustavách ; —atlíh soustavný T.; 
systematický ; —atifiren v soustavu 
uvesti něco; —ifiren spořádati T.; 
ein Amt f. spořádati úřad P.; bie 
Wälder f. spořádati lesy P.; —ifirt 
řádný; =er Gehalt řádný plat slu- 
žební P.; se Stelle místo řádné P. 
T.; —tunte f. v. Syftematit. © 

Systole /. (ar-) zrychlení, skrá- 
cení (dlouhé slabiky) T. , 

Syzygie /. (gr.) (metr.) soustopí 
T.; (gem.) v. Conjugatio. 

Szene f. v. Scene. 

Szepter m. (n.) v. Scepter. 


Tabagie 
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Tattetweber 


T. 


Tabagie /. (fr.) dymnice, kuřni- 
ce, kuřlárna. 

Tabak (⸗s, W. se, von verfchie- 
benen Arten) m. tabák; —bau m. 
rostění n. sázení tabáku; —büchie 
F., —bofe f. tabatěrka, pyksla na 
tabák ; — gung f. hotovení n. 
dělání tabáku P.; —fabrit f. fabri- 
ka n. veldílna na tabák P.; —felb 
». tabakoviště; —gefäll n. důchod- 
ky z tabáku, důchodky tabáční P.; 
—Pbanbel m. obchod s tabákem, ta- 
bäönictvi; —händler m. tabáčník ; 
—monopol n. samotržba tabáční P., 
samotržha s tabákem; —pfeife f. 
dýmka (pipka, fajfka); —ſchnupfer 
m. šňupák; —floff m. tabákovina; 
—ftopfer m. nacpavátko; — tube /. 
v. Tabagie; —trafit f. (—verfchleiß) 
prodej tabáku T.; —trafifant m. pro- 
davač tabaku, tabáčník P.; —vetlag 
m. sklad tabáku; —verleger m. ma- 
jetník n. držitel tabáčního skladu. 

Tabarro m. (it.) gie 

Tabatiere f. v. Tabafbofe. 

Tabeli-arišch tabuloční P., ta- 
bulkový ; spůsobem tabulky P.; se 
Ueberficht tabulkový — P.: —-e 
(AR. =n) f. (lt.) tabulka; výkaz P. 

Tabernakel (6) n. (It.) stánek, 
areha úmluvy. Taberne /.(Ít.) krčma. 

Tableau 1. (fe) obraz (živý), 
skupina T.; 2. přehled T. 

able d'hote /. (fr.) společný 
stůl, společná tabule (v hostinci). 

Taborit (sen, M. sen) m. taborita. 

Tabouret (=$) n. (fe stolička. 

Tabula /. (lt.) tabule; T. rasa 
(It.) bílá n. holá deska; fig. či- 
stá minulosf. 

Tabular-behěrde 7. úřad veřej- 
ných knih, knihovní úřad P.; —fot= 
derung /. knihovní pohledanost, po- 
hledanosf knihami zjištěná ; —gläu- 
biger m. věřitel knihami pojištěný, 


knihovní věřitel T.; —mdfig vkla- 
dný, což do knih vloženo býti může 
P.; se Urkunde vkladná listina P.; 
—verbdltnifie pl. poměry knih ve- 
řejných P. 

abulett (-ed, M. ⸗e) n., —tram 
m. krosna; —främer m. krosnäf. 

Tachy-drom m. (gt.) běhoun, 
rychloběžec ; —graph (-en) m. ry- 
chlopisec; —grapbie f. rychlopis ; 
— meter n. rychloměr. 

Tadel (-8, ob. W.) m. hana, ha- 
nění P.; —frei, —lo8 bezvadný; 
neúhonný ; —n (einen, etw. an cis 
nem) haněti, pohaněti; —fůdtig 
hanlivý. 

Tadler (-8) m. hanič, hánce. 

Tafel (DW. »n) f. tabule, deska; 
stůl; —berg m. stolová hóra T., 
stoličná hora. 

Tátelchen r. tabulka. 

Tafel-decker m. prostěrač, stol- 
ník; —bruď m. tisk tabulovy. 

Täfelei /. pažení, pažba. 

Tafel-ente /. polák velký; —fat= 
ben (chem.) barvy tabulové; —feigen 
pl. S. fíky stolní, fíky hodovní; 
—gelber pl. stolné (, ého) T.; —gtie8 
m. grober hrubá krupice; —gut n. 
n. statek stolní P.; —ig deskovitý 
(T — meifter m. nadstolní (, (ho m.). 

afein mb. stolovati, hodovati. 

Täfeln opažiti. 

Tafel-runde 7. okrouhlosť stolní 
n. tabulová; 2. tabule, stolování; 
hody pl.; 8. hodovniotvo ; stolní n. 
tebulní společnosť; —faal m. jí- 
delna, hodovna. 

Tätelwerk ». tabulování, desko- 
vání, vykládání T.; pažení, opažení, 
obložení. (přístroj hodovní. 

Tatelzeug r. stolní nářadí P.; 

Taffot (»e6, WM. se, von verſchied. 
Arten) m. (it.) dykyta; —weber m. 
dykytnik. 


Tag 


Tag (ses, M. se) m. den (deň); 
ber Sag bridt an rozednívá se; 
svítá; S. für T. co den, každo- 


denně ; in ben Tag hinein na zdař 
Bůh; an ben ©. bringen, zu —e 
führen něco na světlo, na jevo při- 
vesti; an ben T. fommen na jévo 
vyjíti, na světlo přijíti ; e8 liegt am 
—t jest to na bíle dni, leží na vr- 
chu, na jevě; einen «. beftimmen 

oložiti, jmenovati den; binnen 
obr und T. do dne do roka; bei 

ag und Nacht ve dne v noci, dnem 
ž nocí; mein —e nicht nikdy, jak- 
živo no; tus zu —e za našeho ča- 
su; T. (Berfammlung) shromáždě- 
ní; —bogen m. denní arch, denní 
list P.; (one) oblouk denni T.; 
—bieb m. tulák, zahaleč. 

Tage-arbeit /. denní práce, den- 
ní úkol; —bud n. dennik P.; —gelb 
n. v. Taggelb. 

Tagen mb. den n. rok položiti 
P.; shromážditi se, rokovati P.; t. 
mb. dníti se, rozednívati se; es 
tagt svítá, rozednívá se. 

ages-anbruch m. svitání, zá- 
břesk, dnění-se, rozedniväni-se; 
—befebl m. denní rozkaz (vojenský) 
P.; —courě m. denni běžná měna; 
—geſchichte f. denní události P.; 
—grauen rn. svitání, úsvit; —licht 
n. světlo denní, světlo sluneční ; 
—orbnung /. denní pořádek; běh 
obyčejný P.; zur T. übergeben pře- 
jíti k dennímu pořádku ; — SF: 
denní tisk, denní listy P.; —zeit f. 
čas denní. 

Tagewerk n. denní úkol P. 

Tag-fahrt /. stání, srok P.; —fals 
ter m. denňátko, motýl denní T.; 
deňásek ; —geld n., —lofn m. ná- 
denné, plat na den P., plat ná- 
denní, nödennick& mzda; —gelber 
pl. v. Diäten; —bell  bělodenný; 
—bemb 1. košile pro den. 

Taglia /. (it.) odplata; podíl; T. 
für die Einbringung ber Verbrecher 
odplata za dostaveni zločincův P.; 
Rettungs-T. záchranné. 

Täglich adj. denní, každodenní, 
všední ; adv. denně, každého dne. 

Tag-iohn m. nádenné (, ého), ná- 
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denni plat P.; denni plat n. mzda; 
mzda nádennická T.; —löhner m. 
nádenník P.; —-tonbe f. denní ob- 
chůzka P.; —fagung ď stání, sro- 
čení stran, srok P.; 2%. sněm SvY- 
carský; p a da p n. pro- 
tokol o stání, protokol v příčině 
stání P.; —ſchacht m. (mont.) po- 
vrchní šachta P.; —ſchreiber m. pí- 
sař denní P.; Tag- und Nacht-gleiche 
rovnodennosí; —wafler n. (mont.) 
drnová, povrchní voda P.; —meife 
J. (Dichtungsart) svitáníčko ; —werf 
n. v. Tagewerf; —zettel m. denní 
cedule, denní list P.; —zimmer n. 
světnice na den, světnice denní P. 
Taille /. (fr.) tělo, vzrůst, — 
stava, úměra údův; život (prostře- 
dek těla). , 
Takei (-8, unv. W.) 1. (Sdifff.) 
jeřáb ; lanoví ; —n olaniti loď ; —metf, 


o n. lanovi. 
akt (ed, M. sc) m. bo takt ; 
fig. rozmyslnosf; —art f. spůsob 
n. druh taktu; —cdfur f. přerývka 
stopová T., př. taktovni. [taktický. 
akt-ik /. (gr.) taktika; —iſch 
Takt-los bez taktu; nerozvážli- 
vý, nerozmyslný; —mefier m. tak- 
tomör; —ftab m. taktovka; —volí 
úměrný. , 
Talar (se8, M. se) m. (Ít.) talár. 
Talent (sc6, W. se) n. (gt.s[t.) 
hřivna, talent; 23. vloha T., vtip, 
schopnosf; dobrá, výtečná, nadaná 
hlava, nadání, dar (ducha) T. j 
Talg (-cé, of. M.) m. eť n. loj, 
lůj T.; —brůfe f. žláza tuková; 
—en loj dáti, olojovati; —follitel 
m. audgebehnter prasecí nežit; —ig 
lojný; —li$t m. lojová svíčka; 
-ſaure f. kyselina lojová, kyselina 
stearinová T.; —fieberei f. lojárna. 
Tallsman (-8, ob. M.) m. (fr.) 
talisman, čarovec, kouzlovec ; fig. 
— (Schiffw.) táhl b 
alle /. iv. 0, jeřáb. 
Talk (sed, DM. se) m. mastnek, 
lojník; v. Talg; Ra hlupäk, trouba, 
f up Talken vrd. marzati. 
alk, —en m. et f. dolek, vdo- 
lek ; pegoflener T.livanec ; —pfanne 
f. dolečník. 


Talkerde 


Talk-erdo /.země hořká, magnesie 
T.; —erbenfalse pl. soli magnesie 
T; —ig v. algig; — (diefer m. 
břidlice mastková T.; —ftetn v. Talf. 

Talmigold n. talmovina. [talmud. 

Talmud (-8, ob. M.) m. AR 

Talon (-8, M. se) m. (fr) (Hl. 
talon, ukázka na nový arch 8 ü- 
stfizkami n. kupony T. 

Talus m. 631 v. Sprungbein. 

Tamarisc-Insae pl. (bot.) tama- 
ryškovité (rostliny) T.; —u8 f. (lt.) 
tamaryšek. 

Tambour (⸗s, M. -8) m. (fr.) bu- 
beník, tambor; (zum Nähen) bu- 
bínek ; (Bauf.) buben T.; —in m. 
et n.tamburinka, bubínek ruční; -iren 
háčkovati, šíti na bubínku. ſmiſch. 

Tämisch adj. omámený; v. Da⸗ 

Tampon m. (fr3.) čep, čípek, 
zátka; —iren — prom zandati. 

Tand (-e8, oh. 9%.) m. kleveta, 
tlach ; titěrka, hříčka. 

Tändol-ei /. laškování, zahrä- 
vání; pletky, hračky; meškání, lou- 
dání, piplání; —er, Tänbler (s8) m. 
louda, loudač, piplač ; 2. titěrkář; 
hračkář ; 3. vetešník, tandléř ; —haft 
titěrný; — markt, Tanbelmatrtt m. 
vetešní trh,tarmark ; —n mý. laško- 
vati T.,zahrávati ; 2. loudati se, piplati 
se; 3. tarmarčiti, šantročiti ; —nd la- 
škovný T.; —werf n. hříčky ; —we= 
che f. líbáček, pl. libänky. 

Tang (sc8, ob. M.) m. (bot.) 
chaluha, řasa mořská v. Fucus. 

Tangel (W. -n) /. jehličí, špen- 
dličí, chvojoví; —holz n. dříví Je 
hličné: —ftreu f. stlaní z jehličí. 

Tang-ente (Tangens) /. (lt.) te- 
čná, styčná čára, tečná přímka T.; 
— enzialfraft f. snaha odstředivá, od- 
středivosf T.; —iren dotykati se ; 
—irenbe Flachen plochy tečné T. 

Tanger |-5) m. les jehličný. 

Taenla /. ilt.) náčelek, půska 
čelní; 2. (zovl.) tasemnice. 

Tanne (Wi. -n) r. jedlo, | 

Tannen-fink m. jikavec ; —hůlgn. 
jedlové dříví, jedlovina, jedlina ; 
—meife f. uhelniöek ; —malb m, jedlí, 
jedloví ; jedličí; —japfen, Tannzap⸗ 
fen m. jedlová šiška, šách T., sta. 
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. Tannicht (-8, ob. W.) n. houšť 
jehličná. 

Tannin n. (dyem.) tříslovina. 

Tantal (-8) n. mem.) tantal T.; 
—oryb n. kysličník tantaličitý T.; 
—fäure /. kyselina tantalovä T.; 
—faure Salze pl. tantalany T. 

anto (W. -n) f. teta P.; (väter- 
licher Šeite) strýna P.; (mütterli- 
cher Seite) ujka, ujkyně (ujčina P.). 

Tantiöme /. (fr.) podíl na + 
nosu. [roupcovití hmyzi T. 

Tanystomata pi. (gr.) Gent 

Tanz (-e8, Mi. Tänze) m. tanec 
T.; —bewilligung f. povolení k ta- 
nečnímu veseli, povolení taneční P. 

Tänz-chen 1. taneček ; —eln po- 
skakovati, křepčiti. 

Tanzen mh. tančiti, tancovati. 

Tänzer (-8, unv. DM.) m. taneč- 
nik ; —in f. tanečnice. 

Tanz-haus n., —locale n. tan- 
čírna; —funft /. tanečnictví, ta- 
neční umění T.; —luft f. tančivosf; 
—mäbchen 1. tanečnice; —meifter 
m. tančíř, taneční mistr; —mufif 
f. hudba taneční; —plan, —plak 
m. tančírna; —reunion f., —untet= 
baltung /. taneční zábava, tanec ; 
—faal m., —ialon m. tončírna, síň 
taneční; —weiſe f. skladba ta- 
neční. 

Tapot (⸗es, M. sen) n., —e F. 
&aloun ; koberec; etw. auf bad Tas 
pet bringen něco k řeči přive- 
sli; —um nigrum gest.) aloun 
derny T.; —enfabeit 7 čalounárna, 
tapetovna, továrna čalounů. 

apez-ier, —irer (8, unv. M.) 
m. čalouník; —ierfpinne f. čalou- 
ník T.; —iren čalouniti, očalouniti, 
vyčalouniti. 

Tapfer adj. statečný, statný, u- 
datný, zmužilý; —feit f. -ost; 
—teitömebaille f. peníz udatnosti 
P., peníz za udatnosí. , 

Tapino-ma, —sis f. (gt.) nizo- 
mluv T., nízký (sprostý) výraz, nízké 
slovo. skó prase. 

Tapir (s8, M. se) m. tapir, moř- 

Tapp-e (č. sen) f. pracna, pra- 
cka, tlapa, fáp ;cäp ; plácnutí, udeření 
(rukou); —en mý. chmatati, šmatati, 


Täppisch 


tápati po tmě; fápati, capati (no- 
hama). 

Täppisch nemotorný. 

Tara /. (it.) srážka na váze (t. 
srážka toho, co váží nádoba a 0- 
bálka na zboží) T. [oi T. 
Tardigrada pl. (zool.) lenochod- 
Tarif Den. MW. se) m. ein. (fr.) sazba 
P.T.; —iren saditi, vysaditi, P.; 
gleiý —irte Gemeinden oboe, které 
mají stejné vysazení P.; —mäßig 
dle sazby P.; »e Jeugengebůbr plat 
svědkům vysazený P.; —48poft f. 
položka sazební P.; —8fab m. vý- 
měra sazební P. 

Tarok-karten zi. taroky. 

Tarsus m. (gr.) (good) chrustav- 
ka víčková T.; 2. zanártí T. 

Tart-aroid =. (min.) polovičný 
přímotvar T.; —a:us m. vinný ká- 
men T.; —erfdute f. kyselina vinná 
T.; —rate pl. vinany T. 

Tasche (M. sen) f. kapsa; to- 
bolka; vak, váček, taška, mošna; 
3. tlama; 3. bachora, puchrovatá 
švestka; angebunbene T.. kapsář. 

Taschen-buch n. kapesní kníž- 
ka; —Ó$ronometer n. chronometr 
(doboměr) kapesní T.; —bieb m. 
taškář P.; —bieberei f. taškářství 
P.; —fraut n. kokoška, kapsička; 
—macher m. v. Täfchner; —meffer 
n. zavěrák, klosák; ein ordindres 
£. kudla; —fpieler -m. kejklíř P.; sei 
kejklířství; —tuch n. kapesní šálek ; 
šátek do kapsy: —ubr f. hodinky 
pl.; — wörterbuch n. kapesní slovník. 

Täschlein ». v. Zajche. 

Täschner (s8, unv. W.) m. to- 
bolář, tobolkář, tobolečník, vačkář, 
brašnář. 

Těseln mf. po prstech n. po 
špičkách choditi; v. Schmeickeln. 

Tass (-fied, M. sfie) m. kupa 
(sena, nám záteň v stodole. 

Tasse (č. sen) f. šál, šálek; 
tác, tácek. . j i 

Tast-atur /. klávesnice; —bar 
hmatný T., chmatný ; »feit -osť; —e 
(M. sen) f. klapka, kláves; —en 
mý. hmatati T.; chmatati, makati; 
—enbret n. klávesnice ; —eninſtru⸗ 
ment n. nástroj s klávesy; —et m. 
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Taufbuch 


hmatal, chmatal ; (b. Snjeften) chma- 
tadlo, čidlo hmatu T.; —finger m. 
nn prst k makání; —methode /. 
meb.) návod n. obyčej chmatací; 
—organ u. čidlo chmatu, ohmata- 
dlo ; —finn m. hmat,-chnest, chma- 
tání T.; —zirfel m. chmataní kru- 
židlo T 

Tate (Wi. -n) m. (Kinberfpr.) táta, 
tatínek, talíček. -4 (vami. 

Tätoviren líčiti kůži na těle bar- 

Tatsche (Mt. -en) f. pläcnuti (ru- 
kou); facka. 

Tatz-e (M. sen) /. tlapa, pracna, 
pazour; —el ei —eln pl. kružinky; 
roušky; —fůfig tlapatý, pracnatý. 

Tau (ses, MM. se) n. Jano T. 

Taub adj. hluchý; fig. prázdný 
klei]; fig. bez citu; t. werben 0- 

luchnouti. s 

Taube (A. -n) holub Columba; 
(Weibchen) holubice; (Stermbilb) 
holubice T. 

Aanben paid n. poklopne; -händ- 
ler m. holubář; —haus n. holub- 
nik; —poft f. pošta holubí; —fchlag 
m. holubí budník, truhla na holu- 
by; korčák. 

Tauber, Tánber, Tauberich m. 
holub (sameo). : 

Taub-geboren Klub? od nato- 
zeni; —gerfte /. v. Mäufegerfte; 
—hafer m. sveřepec; —beit f. hlu- 
chosf, hluchota. 

Täub-In f. holubice; —ling m. 
(Schwamm) ryzec, holubinka. 

Taub-nessel s. hluchavka, hluchá 
— —flunm hluchoněmý P. 

aubstummen-Anstalt /., —infti- 
tut n. ústav hluehoněmých P. 

Tauchen (einen od. etw. in's 
Waſſer) potopiti, pohřížiti, Der 
řiti, omočiti; t. mb. (in einen Teich). 
fi t. potopiti se, ponořiti' se, po- 
hřížiti se. — 

Täucher, Taucher (s6, unv. M.) m. 
—— karteſtſcher ©. karteský no- 
rec T.; T., Tauchovgel potápka, po- 
— reg a F. — 

atápěčský T.; —ſchiff n. potápěcí 

ba. i —et m. v. Berber. 

úvati, lušiti kůži; 
n. vínek; —bud n. 


Tau-on v 
Tauf-baa 


Taufe 
křestní kniha, kniha křtěných P.; 


—e (ob. ) f. křest; die T. er- 
theilen pokřtiti; ©. (M. cn) kštiny 
pl.; —en (ein Kind ele.) křšíti, po- 


křtiti. Täufer m. křtitel, křestitel. 

Taufkessel m. křtitelnice. 

Täufling m. křtěneo, křestěnec, 
pokřtěnec. 

Tauf-mahl ». křtiny, omladky 
pl; —mufdel f. křestní lastuřice ; 
—name m. křestní jmeno (křticí 
jmeno) P.; —pathe m. kmotr P; 
— fýcin m, křestní list, kftici list 
P.; —ftein m. křtitelnice, křtitelna ; 
—tag m. křestní den, křtiny pl.; 
n J. pokřtění; —minbel /. ple- 
na křestní ; —3eug n. příprava křest- 
ní; —3tuge m. kmotr (svědek křtu). 

Taug-en mh. (zu etw.) hoditi se 
(k čemu), schopen býti (čeho), — 
k čemu; —enichts (M. =c) m. niče- 
ma, ničemník; —lich spůsobný, 
hodný, vhodný, příhodný k čemu 
P.; spůsobilý k něčemu ; ser Zeuge 
spůsobilý svědek P.; ⸗es Mittel 
příhodný: prostředek P.; —lieýteit f. 
spůsobnosť, příhodnosf, vhodnost 
P.; spüsobilost. 

Taum je M. se) m. dým, pára. 

Taumel (s$, ob. WW.) «. závrať, 
vrávorání, motání; fig. vytržení, 
záchvat; —ig závratný, vrávoravý ; 
—tafer m. vírník, potapnik ; —lolý 
m. jilek, pominulka; —n mb. u. 
mf. motati se, potáceti se, vrávo- 
rati; —taube /. v. Purzeltaube. 

Taurus m. (gr.s[t.) býk. 

Tausch (ses, M. se) m. směna, 
směnění P., výměna; einen ©. 
maďen, eingehen směnu učiniti; 
—en (eine Safe mit einem t., etw. 
gegen etw.) směniti, směňovati P., 
vyměnili, vyměňovati. 

Täusch-en einen šáliti, mámiti, 
omámiti T., klamati, oklamati, zkla- 
mati, ošiditi; fi t. (in einem, in 
etw.) mýliti se, klamat: se M čem); 
— et m. šalič, mamič, klamatel ; —erei 
J. klam. 

Täausch-geschäftn. obchod směn- 
ný, obchod prostrkem T.; jednání 
směnné n. směňovací, směňování 
P.; —bandel m. směnná tržba, směn- 

RANK II. 
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Taxicornia 


ný obchod P.T.; —mittel n. pro- 
středek směňovací, směnivo T.; 
en P., Den vymen- 
ný; —rechnung f.v. Stifrefnung. 

Auschung (M. sen) f. namen! 
šálení, oklamäni, zklamání, klam, 
Šalba, mam T.; optiſche T. klam 
optický, klam zraku T. vaP. 

Tauschvertrag m. směnná smlou- 

Tausend num. tisíc; ei ber T.! 
u všech všudy! —er m. tisícka T.; 
—erlei tisícerý ; —fach, —fáltig ti- 
síceronásobný T.; —fuß m. (3001.) 
tisíconoh; stonožka T.; —gulben- 
fraut n. zeměžluč; —guldenfchein 
m. tisícka, tisícovka; —jährig tisi- 
celety ; —fünftler m. všeuměl; —mal 
tisiokrät; —fdnger m. (Bo x se- 
dmihlásek, posměváček ; a a m. 
kasafirek, ferina; —fón n, laska- 
vec (rstl.); Dbb. —fte tisící; —tel 
n. tisícina T.; —theilig tisícinný ; 
set Wafftab (math.) měřítko tisí- 
cinné T. 

Tauto-gramm n. (gr.) stejnopis; 
—log adj. tožemluvný T.; —logie 
f. týžmluv, tožmluvnosť T., totož- 
mluv, stejnosloví. 

Tauwerk, Tauzeug 1. lanoví. 

Tavern-e f. tt) v. TZaberne ; —icué 
m. zemský pokladník, 

Tax (-e8, M. se) m. v. Taxus, 

Tax-abschrelbung f. odepsání 
taks n. sazeb P.; —amt. n. úřad 
taksovní, taksovna P.; —ator m. 
taksátor, sádce P.; —bar sazebný 
P.; —bezug m. braní, vybírání saze 
(taks) P. 

Taxbaum m. tis (strom) Tawus. 

Taxe (Wi. «n) f. sazba, sazení, 
taksa P.; Brot». sazení chleba P., . 
sazba na chleb; un. 
vkladné (, s P.; Schleier-T. zá- 
vojné (, ého) P. 

ax-einhebung /. vybírání taks 
P.; —eintreibung f. vymáhání taks 
P.; —entriftung f. zapravení, za- 
placení taks P.; —frei adv. bez 
taksy, bez sazby, zdarma P.; —frei⸗ 
heit f. osvobození, zproštění od 
taks, od sazeb P.; —gefeb n. zákon 
sazební, taksovní P. |[(brouci) T. 
Taxicornia pl. (zool. KEAthatgE| 


Taxiren 


Taxir-en etw. saditi, vysaditi P.; 
das Fleiſch t. maso saditi P.; t. ce- 
niti, vyceniti něco, něco v něčem 
položiti P.; —ung /. sazení P.; T. 
einer Sache cenění, vycenění věci, 
položení věci v jisté sumě P.; odhad. 

Tax-nachsicht /. prominutí taks 
P.; — note f. sazební, taksovní list 
P.; —onomie £ soustavoslovf T.; 
—orbnung f. řád taksovni, sazební 
P.; —fdulvigfeit f. povinnosť ta- 
ksovní, sazební P. ; 

Taxus m. U) (ge-it.) tis; —beere 
F. tisyně, tisenka. 

Tax-vormerkung /. zaznamenání 
taks, zaznamenání sazeb P.; —zettel 
m. v. Tarnote. < 

Taz L —gelb n. sazení P.; v. 
Tare; T. posudné; Biert. posudné 
z piva P.; Weint. posudné z vína 
P.; entfäbigun 8obligation Ff. 
dlužní list z náhrady posudného. 

Taohn-Ik/.(er) —— 
nické učení ; obratnosf ovičebná; -iter 
m. technik ; —ifý technický P.; umě- 
lecký ; -e Afabemie technická akt- 
demie P.; ⸗es Inſtitut technický 
ústav P.; —ologie f. řemesloznal- 
ství, řemeslozpyt; —ologifý tech- 


nologický. 3 
Tectum ». (lt.) střecha. 
Te Deum (laudamus) (ft.) tě 


Boha ae ; 

Tegilium .r. ((t.) (bot.) záštitka T. 

Tegmen n. (lt.) (bot.) povláčka 
jádra T. 

Telch (-e8, W. =c) m. rybník T; 
nádržka, vodojem ; —fenfter n. svod- 
nice; —graben m. rybniště; täs 
ber m. rybnikář; —fnecht m. pěšák, 
holomek (sť.); —lilie f. kosatee ; 
—fänger_m. (Bogel) rákosník obec- 
ný; —ufer,n. podmok ; —wärter 
m. baštýř Sp.; —wirthfdaft f. ry- 


bnikářství T. 
hniličný, uhniličelý ; 


Pl E 


se) m. těsto; —birn f. 
hnilička; —en uhniličeti; —icht 
adj. hniličkovitý ; 


—ig těstnatý; 
—ftůďe pl. kloňky; —wert n. tě- 
stové věci. 
Teint m. (fr.) barva těla; plef. 
Tela f. (lt.) (3001.) tkanina T.; č. 
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Temperatur 


cellulosa buničina podkožní T.; t. 
cornea tkanina rohová T. tina. 
Telangiektasla /. me) cévna- 
Telo-gramm (sc8, M. st) n. (gr.) 
zpráva dalekopisem, dalekoprav, te- 
— —graph (sen) m. dalekopis, 
dalekozvěst P., telegraf. oo. 
Telegraphen-amt z. dalekopiený 
úřad P.; —befchäbigung /. porušení 
dalekopisu P.; —bote m. posel při 
dalekopisu P.; —correfponbenz S. 
dopisování dalekopisem, dopisování 
dalekopisné P.; —birertion f. dale- 
kopisné ředitelstvo P.; —linie čára 
dalekopisná P.; —flation f. stanice 
dalekopisná, stanice telegrafická; 
—ftationspuntt m. dalekopisné sta- 
noviště P.; —tau.n. lano tel fni. 
Tolegraphisch dalekopisný: se 
Depelde v. Telegramm.  [üdeln. 
Teloslogie /. (gr.) náuka o cíli n. 
Telophon (-8) n. (m.) telefon, da- 
lekomluv. kohled. 
Teleskop (sen, M. sen) n. dale- 
Telle (AX. »n) f. důlek, tůně. 
Teller (-6, unv. M.) m. talíř; 
mistička ; —bret n. misnik ; —fleitch 
n. vařená hovězina ; — förmig tali- 
řovitý ; (bot.) řepicovitý T.; —leďer 
m. polizač, obliza; tanf m., 
an m. misnik. 
eilur m. (Min.) telur T., zem- 
ník; —ium n. (aftr.) zeměstroj T.; 
—metalle pl. ($em.) teluridy T., 
—(dure € kyselina telurova T.; 
—taure Salze pl. ($em.) telurany 
T.; —filber ». telurid stříbrnatý T. 
Tempel (*8, unv. R.) m. (lt.) 
chrám, kostel, božnice; —ballı f. 
předchrámí; —hear m.. templär; 
—orben m. řád templářský ; —raub 
m. svatokrádož ; —flürmer m. chrá- 
moborce. : j 
Tempera-Malerei f. (it.) (tem- 
pera al secco) malba na sucho. 
Tomperament (MR. =e) 1. (ft.) 
letora T.; cholerifches horkokrevná ; 
melancholifches kalokrevná n. těž- 
kokrevná; phlegmatifche® chladno- 
krevnä ; fanguinifeé lehkokrevná. 
Temperatur f. teplota T., úměr- 
nosť tepla; —wechfel m. měna te- 
ploty T., střídání teploty.. 


Tape 8% Terzine 


Tempo (M. Tempi) n. (it.) účas, ú- 
časí, časomíra; ruch; a tempo pra- 
vým pohybem, poměrným ruchem, 
stejným rüchem, V tempu; fig. v čas; 
—rär počasný; —vifiren mb. ho- 
věti času; vyčkávati; —ſprung m. 
(b. Kunftreit.) odměřený skok. 

Tempus 1. (Iť.) (gr čas T. 

Tenailie /. l eště ; kleština. 

Fenakél n. lt.) v. Schrifthalter; 
($em.) tenakul, rámec cedicí T. 

endenz /. (It.) směr T.; poli» 
tifge T. směr politický; smýšlení 
politické P.; —počfte f. básnictví 
směrové T.; —procef m. pře smě- 
rová P. 

Tender m. {engt.) tendr T.; prö- 
vodčí loď, obslužná loď; 2. topičský 
vozík při parostroji. — 

Tend-iněs adj. (lt) žilnatý ; —iren 
na Bu: Pr} Ton k ee ne. f 

endro ad). (ft.) něžný, jemný ; 
X. m —ſſe r něžnost,- něžná ná- 
klonnosf k někomu; —té f. lahod- 
nosf, křehkosť jídla. [havka (nreb.). 

Tenesmus m. (gr.) zácpa, tu- 


Tenne (W. »n) f. mlat, mlateň, 


mlatnice , hummo; —balfen m. pod- 
mlatnice ; —meifter, —nmeifter m. po- 
klasný ; -wand f. zátyně, oploteň, 
přepažení v stodole. 
enor m. (ſt.) (filift.) znění a 
položení T.; T. (tt), imme f. 
tenor; —ift (sen) m. tenorista. 
Tension f. (lt.) napnutí, natažení 
v. Spannung. | 
Tentaculum 1. (ft.) (300l.) hma- 
tadlo, makadlo T.; tentando (math.) 
pokusem T. © (ky T. 
Tenthredonidae pt. (z001.) pilat- 
Tenuirostros vě. (ft.) Root) ten- 
kozobci T.; tenuis (lt.) tenký T. [T. 
Tenzone /. 2 (ift.) tenzona 
Teppich (-e8, M. se) m. koberec 
(čaloun) ; —erm., —hänbler, —frä- 
mer, —mader, —wirfer m. kobe- 
rečník ; —werf n. koberce pl. 
Terasse /. v. Terraffe. 
Terbium 2. ($em.) terbium T. 
Tercetto 1., Tcreett (-e8, MR. sc) 
n. 1M trojzpěv ; trojhra. 
erebinsäure /. (dem.) kyselina 
terebinová. 


Tergum 1. (lt.) (anat.) záda, hř- 
bet; a tergo svrchu, zevně. * 

Termin (-e8, M. se) m. (ft.) čas 
(05 rok), lhůta P.; 2. název T.; 
philof.) článek T.; —ation f. kon- 
covka, zakončení T.; —iren lhůtu 
položiti; —ologie f. názvosloví T.; 
„ologijů názvoslovnýT.;—us m. ([t.) 
název T. v. Termin s—zablung f. pla- 
cení po lhůtách, placení na o P. 

Tern-e (M. sen) f. (fr.) tré P., 
trojina ; tři čísla ; tré osob; eine T. 
vorlegen ob. vorschlagen předložiti 
tré osob P.; %., —ion n. (Buď) 
zápisná kniha ; —0 n. 9 v. Terne; 
-pvorſchlag m. předložení tří osob P. 

Terpentin (sc6, M. -e, von mehr. 
Arten) m. terpentin T., pryskyice 
modřínová ; sl. šuškár; —ři n. olej 
terpentinový T. 

erra /. (lt.) země, 

Terrain (M. -8) n. (fr.) území; 
poloba, půda, země P.T:; T. ge 
minnen půdy nabyti; —verhältnig 
n. povaha půdy P. 

orrass-e (MW. < ) f. taras; 
(geom.) plasa, plasiště, teras T.; 
—enland ». stuphovina, plasiště; 
—iren tarasiti, utarasiti; —irwerf- 
zeug n. tarasidlo. 

Territorial-hohelt f. teritoriální 
oe P.; —miliz f. — voj- 
sko; —re$t n. teritoriální právo 
P.; —ftteitigfeit f. spor o území. 

Territoriům n. (it.) zemíště P.T., 
územi. 

Terror-isiren ſt uhroziti, u- 
hrožovati někoho P., hrůzou stra- 
šiti koho; —idmus m. hroznictvi; 
hrözovläda ; —ift (sen) m. terorista, 
zastrašovatel. 

Tertia f. (lt.) v. Terz. 

Terz f. třeť, třetice; —etol (-8, 
M. »e) m. et n. tercerol, malá bam- 
bitka; —eron (+8, W. -8) m. tře- 
tik, třeťák; —ianfieber n. třetidenní 
zimnice, třetnice, střídavice; —idr 
třetí; —iarier pl. bratří n. sestry 
třetího řádu, třetiřadci; —türfor- 
mation /. (geol) třetihory, jezeřiny ; 
—iameĎfel m. směnka třetí P.; —is 
enubr f. hodiny tercijní T.; —íne 
F. (ital. Dichtungsart) terziha Q 


de 


„Teschine 


Teschine f. (Bichfe). těšinká. 

Test A oh. M.) m. kal, špí- 
na; 2. ( kapelka, kapelka; okřín. 

Testa /. (It.) (bot. slupka haj 

Testament (ed, Mi. .sc) 1, 
závět, dědičné „pořízení + útku, 
poslední vůla P.; ein %. machen 
závět n. dědičné pan dělati, u- 
dělati, učiniti P/; T. (bibl.) zákon; 
baš alte T. starý ozákon; bag neue 
T. nový zákon; —arifch "závětní P.; 
—maďfer m. v. Teftator. 


Testaments-erbe m. závětný dě- 


dic, závětník P.; —ereciitor m. vy- 
konavatel závětu ; —publication f. 
vyhlášení závětu P.; —Ichreiber m. 
písař závětu; —zeuge m. svědek gá- 
větný P. titel. 
Testator m. (It.) závětce, zavě- 
Testicul-atus (bot.) mouďovitý ; 
kulatý T.; —us m. (lt.) moudi, 
Testfmonium n. ‘(ft.) vysvědčení 
P,, svědectví T. v. Jeugnik; č. pau- 
pertatis vysvěděpní chudoby. 
Testir-en závěť učiniti, poříditi, 
(poslední) pořízení učiniti o dě- 
dictví P.; einent etw. t. odkázati 
někomu něco ; —er m. v. Teflator; 
--ungsfäh higfeit Z ‚Spüsabnoef k u- 
činění závěti n. &diöne&ho Po 
zení P. © Tes a r (lt.),svědek 
Testudo /. (It.) želva. 
Tetan m. (gr.sIt.) ztuhlost, 
“Te, (fe) hlava: (6. Mängen) 
ef ’ T. ava: nzen 
lie, lícní strana T.; e Jirmee 
čelo vojska; tete a tei⸗ — čtyr- 
ma očima (rozmluva). 
Tetrachotom-ie £ (gr.) čtyrdíl- 
nosť, čtverdilnosť, © čiveročásteč- 
nosť T.; —ifá adj. čtyrdílný, čtve- 
redílný, čivoročástočný 


Tetra-coccus (bot čtyřkokusný 


; —bit ‚f. (mafh.) soustava čtyr- 
cifernä T.; —ěber n. číverstén T.; 
—gon n, čtverohran, čtyráhelník ; 


—genal fo —— 
(Min.) leucitoid T. ; 

pl. čísla čtyrúhelničná, hola on tetra- 
gonální, čísla &yrühelnikem dobeuá 
T.; —gonometrie f. (math.) čtyrů- 
helníkoměrství, čtyrůhloměrství, ná- 
uka o ätyrühelnicich T.; —kolon n. 


— 
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(zákon) T.; 


Thalbildung 


čtveroverší, čtveročlení Ť.; Eñta⸗ 
oftačber n. (Min.)) démantotvar, T., 
—lemma 1. teträlemma T.; z preter 
n. čtyrměr, čí rměří, čtveroměří T. 
oje id t.) — ni 

eira-p ong n erohlas- 
ka T.; —pla f. Able č — čná; 
—pobie F. — dyrstopi T.; 
—fidon n. čtyrřad čtyrverší, čtve- 
roverší T.; Uabus čtveroslabi- 
čný, čtyrslabičný T.; —thionfäuge J. 
kyselina tetrationičná T. 

Teute (M.-n) /. hlubina v. Tiefe. 

Teufel (-8, unv. M.); m. Čert, 
ďábel ; ein armer T. chudák, de 
das, chudimka, chuděra, ubožák ; 
ed ift feinen T. merth za čerta to 
nestojí; baf bich ber T.! aby tě 
das! —ei f. dábelství, čertovství, 
čertovina; —haft, —iſch, teufliſch 
däbelsky, čertovský.; sn mb. iti, 
tertovatıi, ďáblovali. 

Teufels-abhiss m. (bot.) Sčabiosa 
čertkus, . chrastavec, sv. Petra ko- 
ření; —banner, — befchiwörer m. za- 
klinač čerta; —befeffener m. ďábel- 
ník; —brut + —— rota dá- 
belská: red čertovo lejno; 
—weib n čertice, l ertovka, dábli- 
ce; —jeug n. Čertovina, čertovství; 

BE m. barvinek (rstl.). '. 

ig v. Teufeliſch. das. 
Teukar 2 Teurel («$) m. lúciper, 
v 


Teutsc Deut 
Text (-e6, M. se) m. a: — 
slova, znění T. T. bes 


e8 
slova zákona, "tekst' zákona' a Je 
—colonne f. tím.) věcný n. vypi- 
sovací sloupec T —— 
' Textil-Industrie /. průmy 
Text-Iren (ein Šejeg) te Hora 
—irung f. znění, vy- 
tknutí tekstování, ypsání, vypiso- 


vání T; —ut f. —— skla- 
dnosť; —us m“ tkanina v. ——— 
Thal (-ed Thäler) 5. údolí, 


dolina, val a šu S. fahren plouti 
po vodě, po proudu, dolů ; —a bbang 


m. svah. 
Thatam-ium 2. (5 ger: plo- 
dnice T.; —os m. 


Tnal-bomebasr ae. dolan, 
podhorák ; —bildung,f.-tvoteni ú- 


Thätchen 


dolí; tvoření dolinsk6 ; útvar údolí 
T., útvar dolinský. 
‚ Thěichen n. údolíčko, malá do- 
hna; Ne brázda T. 

Tbal-einschnitt m.úžlabek ; —en- 
ge Ť. úžina. 

Thaler (s8, unv. M.) m. tolar, 
dolar T.; —flüd n. tolar. 

Tbäler m. v. Thalbewohner. ' 

Thal-fahrt /. plavba po vadě, po 
proudu; —gebiet n. podoli T.; —ge- 
gend f. dolina; —gebänge n. stráň; 

rund m. hlubina T. 
as J. (gt.) Thalie (musa ve- 


se \ ry . 

Thallus m. (gr.) (bot.) stélka T. 

Thal-nledr něng f. sklon údolí; 
— manb f. bok n. stráň údolí, bok 
údolní, stráň údolní T.; —teg m. 
(geogr.) nurt T. 

Tharand m. (Wein) tarant. 

That (AR. sen) /. skutek P., čin 
T., účinek P.; vollendete T. dovr- 
šený n. dokonaný skutek T.; T. 
—— příběh, událosť P. in 
In fd un skutečně, | v — 
—befchreibung /. vypsání, popsán 
skutku n. při 3 P Sinopie; — 
ſtand m. povaha skutku; skutečný 
příběh, skutečná událost P.; ben ©. 
eines Verbrechens erheben skutec- 
nou povahu zločinného skutku vy- 
hledati, skutečný příběh zločinu vy- 
hledati P. 

Thäter (1 uny. M.) m. působ- 
ce P.; T. (im nachtheiligen Sinne) 
pachatel P.; T. (Schulviger) provi- 
nilec, vinník P. 

That-erhebung 7. vyhledání (po- 
vahy) skutku, vyhledání příběhu P.; 
— form f. (grm.) forma činná T.; 
—frage f. co se skutku týče P; 
bie cheidun gẽgtünde haben bie 
That⸗ und Rectsfrage zu umfaffen 
příčiny rozhodovací mají v sobě 
zavírat to, co se týče skutku i zá- 
kona P.; —gefchichte f. příběh P. 

Thätig adj. činný, účinný; sna- 
živý, konavy; skutečný; igrm.) 
—es Zeitwort činné časoslovo T; 
—teit f. Linnost, účinlivosf T.; 
(philof.) úkon T. 

hatkratt /. působnosť; účimmosf, 
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Theeserviette 
konavosť, ráznosf, důraznosť v. 


ergie. 

Thätlich dj. skutečný ; násilný; 
jmb. tb. beleibigen ublížiti komu 
skutkem P.; »e Beleibigung ublížení 
skutkem P.; firý th. vergehen zavi- 
niti skutkem P.; —feit f. násilnosť. 
„That-sache /. skutek, účinek, 
příběh P., děj T., skutečný děj, 
skutečnost T.; — fidli skutečný 
P.; se — eines Verbre⸗ 
Hens skutečné části zločinu P.; se 
Verhaltnifſe skutečné okolnosti T.; 
—umftand m. okolnogf skutku, o. 
příběhu P. 

Thau (-e8, ob. M.) m. rosa T.; 
gefenrener €. jíní; €. (; B. an 

einbeeren) rosa, moucka; ber 
T. fallt rosa padá; —benegt orose- 
ný, porošený, urošený (urousanf) ; 
—bogen m. rosná duha. 

Thäuein mý. pomalu mžífi. 

Thau-en mb. täti,' roztáti, jih- 
nouti, pouštěti ; e8 —et taje; 2. tb. 
rositi; e8 —et rosa padá; —erde /. 
svrchnice, orňice; —futh J. povo- 
deň ze sněhu, z jihnutí; —ig poro- 
sent obrošený, rosny, rosnatý. 
„Thauma-throp m. (gr.) (phyf.) 
divovrat T.; —turg 
tvorce. 

Thau-messerm.rosoměr ; -punft 
m. stupeň rosný T.; —wetter n. 
(05. W.) obleva; —minb m. jih, 
a otajek. 

hé m. (fr.) čaj v. bee; T. dan- 
sant ples při čaji. 

Theater (-8, unv. W.) =. (ar-) 
divadlo T.; —roup n. divadeln 
rána T.; —maf$tnift m. divadelní 
strojník; —repertoir n. rozvrh n. 
přehled divadelních představení; 
—truppe f. herectvo, herecká tlupa ; 
—mefen n. divadelnictví, 

These (einfplbig, ⸗ zweiſylbig, 
M. se zwei ig, von mehr. Arten) 
m. čaj; (meb.) thé; — baum m. čajo- 
vník; —haus n. čajovna; —teifel 
m. čajník; —mafchine f. samovar 
na čaj; a m. lžička na čaj. 

Thěor v. Ther. 

Thee-service n. nádobí na čaj; 
—ferviette f. ubrousek k čaji; 


(en) m. divo- 


Thoestaude 


—ftaube J., frau m. čajovník ; 
—aimmet n. čajevna. 

eid-Igen srovnati se, domlu- 
viti se; —ing, —Uung (M. en) f. 
lhůta; smlouva; nemoudré — 
" Thell (sed, IR. se) m. (ei n.) díl, 
čásť, částka T.; T. einer Zahlung 
čásť, částka, díl placení P.; T. einer 
Gleichung (math.) článek róvnice 
T.; T. podíl, účastenství; T. an 
einer Gace Haben díl n. podíl n. 
účastenství míti v něčem, úča- 
sten býti něčeho P.; T. nebmen an 
etwas účastenství míti v čem, Ü- 
čestniti se v čem n. čeho T.; T. 
strana P.; fteeilenbe — sporné 
strany, strany při vedoucí P.; Ge⸗ 
gentheil strana druhá, odpůrce P.T.; 
id an meinem —e, meines —8 
co se mne týče. 

Theli-bar dílný, dělitelný P.; 
—barteit /. dílnosť, dělitelnosť P.; 
T. ber Zahlen dělitelnosť čísel T.; 
—betrag m. díl sumy, částečná su- 
ma P.; —bru$ m. (math.) zlomek 
částečný T.; —bivibent m. dělenec 
částečný T.; —igentbümer m. vlast- 
ník dilu, vl. části, vl. z části, vlast- 
ník částečný P.; —en etw. děliti, 
rozděliti; in * Theile th. deli 
na dvé, rozděliti na dvo T; —er 
m. dělič, dělitel ; — z(matb.) 
dělitel T.; (odnásobovatel 8.); —ge- 
nofje m., —baber m. podílník P., 
účastník v. Theilnehmer, —baftig 
(einer Sade) účastný, účasten, tina, 
tno (něčeho); t. machen zúčastniti, 
účastna učiniti koho ; tb. fein úča- 
sten býti něčeho; —haus 1. dílčí 
dům ; —treis m. ne prvotní kruh 
T.; —liSelí n. dílčí list, dílčí spis 
P.; — mafbine, —fcheibe f. (geom.) 
nástroj k dělení, nástroj dělicí T.; 
— nahme f. an etwas účastenství v 

mn. o P.; soucit; bezeigte 
Th. über beflen Berluft „prokázáné 
účastenství při jeho úmrtí; —neh⸗ 
men v. Theil nehmen; —nebmens 
ber, —nehmer m. účastník P.T., sou- 
častník; (bei einer. Gemeinſchaft) 
společník ; {shromazdafk) P.; —pros 
buct », (ena. součia. částečný n. 
počástečný T.; zweites T. druhoci- 
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Ther: - 


ferní součin T.; punkt m. (math.) 
bod n. tečka dělící T. 

Thells adv. dílem, jednak, s části ; 
tb... tb.... dilem... dílem..., buď... 
buď..., buď... aneb... _ 

Theil -schuldvsrschreibung /- 
dílčí úpis dlužní; --fumme JS. 
{matb.) součet částečný, počástný, 
svémístný (místný) T.; —ung f. dě- 
lení P., (dölbe); (me$ý.) hrot, ro- 
stec, Kroček T. Be 

Thellungs-artikel m. podělovka ; 
— begriff m. dělivo; Made FS. (min.) 

locha štěpná T.; —grunb m. 
(itof dělidlo T.; —inftrument n. 

ilčí listina, dílčí list P,; —punft 
m. děliště ; —zeihen. n. dělítko, 
rozdělovka. . an 

Theil-weise adj. částečný P., 
počástečný T.; tb. Erfüllung čá- 
stečné plnění, plnění po částkách 
P.; tb. adv. po částech P., z části, 
částečně; —zahlung f. částečné 
placení, placení po částkách P.; 
—jettel m. list n. cedule dílčí P. 

hein n. thein (kafein T.), čaje- 
vina, látka čajová. 

Thelst (sen) m. (ge.) bohověrec. 

‚Theka J. (gr.) skrýše; pouzdro, 
schránka; obálka; knížka, : 

Thema (-4, M. s8 es Themata) n. 
(ge) základ ; úkol; věc, předmět ; lá- 
tka; obsah T.; T. eines Wortes kmen. 

Thse-bromin n. (gr.) (chem.) eo- 


bromin T.; —bolit m. (geom.) .teo- 
dolit T.; —gonie f. behorodí; 
tapbie f. bohopis; —fratie /. 


bohovláda T.; —tratife) bohovládný ; 
—log (ven) m. bohoslovec, bobo- 
vědec ; —logie: f. teologie, boho- 
sloví,  bohověda; —logiié teologi- 
cký, bohoslovný, bohoslovecký ; 
—phanie f. zjévení Páně, aj. boží. 
sor-oma n. (gr.) teor&ma, věta 

poučná, poučka T.; —etifer m. teo- 
retik, návodník; —etif teoretický 
T., skumný, návodný ; —ie f. teorie 
P., skum, vědecká zásada. - 

The (sen) m. (gr.) boho 
znalee, bohomudrc. 

Ther (-«8, = M.) m. ef n. de- 
hot, kolomaz ; Bruber TE. (b. Da- 
žtojen) kolomasník. "a 


Therapsutik 


Therap-eutik, —ie /. (gr.) léčba; 
—eutifch léčebný. 
-Ther-behältniss 1., — büchſe f. 
dehetnice; kolomaznice ; —brenner 
sm. kolomaznik; dehtär ; —en deh- 
titig dehtavati, dehtem napustiti. 
Theresianische Halsgerichtsorb- 
nung Teresinský řád práva hrdel- 
ního P.; Therefienorben militärifcher 
vojenský řád Teresinský P. 
herhütte f. dehtovna. 
Theriak _ (-6, ob. M.) m. (gr.) 
dryák ; —Sfrämer m. dryáčník. 
Therm-en pě. (gr.) vary, vřídla, 
teplice T.; —iff termický T,, te- 
peiny, teplotný. — 
„Ther-meste ú soudeček na dehat. 
Thermo-elektrisch (ge) termoe- 
Jektrický,teploelektrický T.; -eleltri⸗ 
zität f. teploelektricnost T.; —hygro⸗ 
meter n. sychromör T.; v. Pſychro⸗ 
meter; — meter (s8) m. ež a. teplo- 
měr T.; —meterffala f. stupnice 
teploměru T.; —multiplicator m. 
(obyf množitel n. násobitel ter- 
moelektrický. T.; —fdule £. :teplo- 
sloup, Ah termoelektrický -T..; 
—ftop. n., Wärmezeiger m. teplo- 
hled. Theröl ». olej dehtový. 
Thesaurus m. (gr.) poklad. 
Thesa, Theſis (M. Theſen) F. 
(gr) these, kladení, -klad.; položka, 
zásudek ; závěta, závětí T. 
Theuer adj. (set,.rfte)-drabý,. dra- 
hocený ; Koch und th. ſchwoͤren v. 
Sch; mein —fter!. můj nejdrazäf! 
můj drahoušku ! —ung f. draho, dra- 
hota; — 1. přídavek pro 
drahotu, př. drahotní, drahotné.. 
Thier (-e8, M. se) n. zvíře; ži- 


vočich, živok, tvor; (mbm.) laň, | 


Jaňka (zvíře); —albumin n. (chem. 
bílkovina živočišná. T.; —atinti f. 
Jék pr dobytek,. 1. dobytei;;—ar- 
paci unbe f. léčení zvířat, zvěroléčba; 
éčení dobytka: P.; skotolóčitelství ; 
—atýt m; zvěrolákař, zvířecí lékař ; 
dobytčí lékař P.; —bafen mě. (dem) 
zásady ži očišné T; R. zví- 
řátko ; —fett n. mastnota živočišná 
T.; —fibrin »,.:vláknina živočišná 
T.; — garten m. obora P.; —gefedt 
n., —Ďeke J., —famyf m. štvanice; 
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+ Thorax 


—gemälbe n. obraz zvířete n. zví- 
fat T.; —geſchichte f. zvěropis; 
—haar n. srsf, chlupy; ich ži- 


„vočišný ; zvířecí, zvířetský; —tjche 


Glettricitat električnosť, elektřina 
živočišná; —fafein n. (dem.) -sýro- 
vine živočišná T.; oble f. úhel 
živočišný T.; —freiš m. (afte.) zví- 
řetník, zvěrokruh, svor. nebeský; 


—funbe, —lehre f. živočichozpyt, 


živočichosloví; —lein », zvířátko 
v. Thierchen; —maler m. „malíř 
zvířat T.; —0l n. olej smahlozivo- 
čišný T.; —pflanze f. býložilec ; 
—quäler m. trapiö, trýznič zvířat; 
—quälerei f. trýznění zvířat P.; 
—treih n. živočišstvo, zyffetstvo ; 
—|daben mm. škoda od zvířete P.; 
škoda zvířetem učiněná; —ſcheuche 
F. lany; —ſchleim m. sliz živočišná ; 
—fjeude /. dobytčí pád P.; —ſtück 
n., —gemálbe n. obraz zvířete, ob- 
raz zvířat; —eichen m avěro- 
známka. 
. Thon (»e8, ob. M.) m. hlína;. 
—bilbnetei f. hlinolepeetví, hlino- 
tvárnictví; —boben m. hlinavka, jí- 
lovina, jilovatina; —erbe f. hlino- 
vitá země, hlína, hlinačka, mastník, 
$em.) kysličník hlinitý T.; —erkens 
u pl. soli hlinité T. 
Thönern adj. Dina? 
Thon-farbe /. hlinka; —gefäß 
n., —geſchirr n. hliněná n. hradenä 
nádoba; —gatube Y. hliniště, hli- 
nisko; —hütte f. v. Lehmhütte; 
pi: hlinovatý, jilovaty ;: —famnıer 
f. hlinárna; —malevet f. malířství 
obrazův na hlíně, malba na hlíně; 
2. obraz na hlíně malovaný T.; 
—pfeife f. hliněnka; die er m. 
břidlice T.; —ftein m. :hlinec, hli- 
novec. . a ; 
Thor (sc8, M. =c) n. vrata; vrät- 
a. vrátce; brána; an bem 
ehre jemčina, vrata, [pošetilac. 
. Thor (sen, AR.. sen) m. blázen; 
Thora 7. (bebr.) „bidovský zá- 
Eo re — 1 o.) 
hor-acisl př (gr.) (3ool.) prso- 
ploutvé ryby "13 2 sfopaible f. 
prsní choroba; —az m. (gr.) (3001. ) 
prenik T.;.v. Bruftforb. 


Thorband 


Thorband 1. Baut.) oko T. 

Thěren za blázna míti, šašky si 
z koho tropiti. : 

Theren mh. blázniti, bláznovsky 
n. — jednati. 

horerde /. v. Thoriumoxyb. 

Thor-Hügelm. vrateň T., vrátnice; 
—geld n. branné, otvěrné ; —grenbel, 
—grengel m. točna T., točenice. 

Thorhelt f. bláznovství, pošeti- 
losf, zpozdilosf. a 

Thör-Icht adj. bláznivý, pošetilý, 
zpozdilý; —in f. bläznice, ne- 
moudrá. 

Thorium 1. ($em.) thorium T.; 
—oryd n. kysličník thornatý T. 

Ther-nagel m. branník; —ſchrei⸗ 
ber m. písař ve bráně, branný; 
—fteber, —mdfter, —wärter m. 
vrátný, branný; —wache f. stráž 
mezibranská; — weit adv. do ko- 
Fan otevřený. 

Thran (⸗es, M. +e, von mehr. 
Arten) m. trán, rybí tuk T. (rybina, 
tukovina , vorvanina); —brennerei 
f. tukovárna. 

Thrän-e (M. sen) f. slza, size 
Lacryma; —tn mb. slzeti, slziti, 
slzy prolévati. : 

hränen-behälter m. slzojem, 
schránka na size; —bem m., —Ino- 
chen m. kosf slzná T.; —Hlümden 
n. slzička; —canal m. (anat.) slzo- 
vod; — prüfe f. žláza slzná; —er- 
zeugenb sizoplodný ; —fluß s. slzo- 
tok, tečení slzí; —gta8 n. slzivka; 
—farunfel m., —warze f. jahůdka 
slzná; —punft m. pora slzná T; 
—jad m. (anat.) slzník; —fee m. 
(anat.) slziště; —winfel m. koutek 


slzivý. 
Threnodie f.; 'Threnos m. (p. 
Threni) (gr.) trenodie (st. pláč) T.; 
píseň žalostná, žalozpěv. 
Thrombus .m. (gr.) krovní otok, 
shustlina krevná. i 

Thren (-c8, M. se ob. sen) m 
trůn P., stolec (přestol); —beftei- 
gung f. vstoupení na trůn, dose- 
nutí na trůn P.; —en mě. trůniti, 
trůnovati, seděti m. panovat na 


trůně; -—entfagung f. odřěknutí-se © 


trůnu P.; —erbe m. dědic trůnu P.;. 


Thärmer 


—folge /. posloupneaf.v trůnu; 
nápad ke trůnu P.; fol er m. ná- 
stu trůnu P., násled i 
mel m. nebesa nad trůnem; —tebe 
J. trůnní řeč, řeč panovničí s trůnu. 
Them mb. činiti, dělati, udějati, 
robitı, konati; pracovati; e8 thut 
mir leid P mi líto; e8 tbut mir 
weh to mě bolí; wit einem zu thun 
baben míti s něk nějaké řízení 
n. jednání; es it mir-barum zu 
tbun jedná se mi o to3 e#-iR da⸗ 
rum gethban je po tom veta; ge 
fagt, gethan jak se řeklo, tak se 
učinilo. | 
Thunfisch m. bahennik, blatník ; 
tumäk, tuník Thynnus. k 
Thunichtgut m, nezbeda. . 
Thunlich konatelný, oož se činiti 
n. dělati dá, možný P.; —ft podle 
nejvyšší mořnosti P.; co nejvíce 
— nad —teit podle možno- 
sti P.- k 
Thür (AR. sen) /. dveře,. dvéře 
(gen. dveří) pl.; bei offener Th. (4. B. 
verhandeln, bat Teftament Funds 
maden) při otevřených dveřích (při 
Keitt, závět vyhlásiti) P.; angel 
J. stežeje T., čepy, běhoua; — at» 
gelweit adv. do kořán; —Pant. N. 
závěsa u dveří T.; —befleibung /. 
obložka n. obložení dveří, obdveří, 
dveřné obložení T.; —einfaffung f. 
— obrubeň T.; —tuͤgel 


I m, 
veřeň, křídlo u dveří T.; er 
n., —fůtterung /. obkladok, dvařční 
pažba T.; zárubeň ; —gerůft 1. pod- 
voj, odveří; — T.; —gefints s. 
římsa u dveří T.; —geftel n v. 
PROBE —gewäntbe %. — 
bung v. Stein) ostění dveří (dvef- 
ní) T.; —bafen m. v. Thürangel ; 
—hüter. m. strážce dveří, (vrátný) P., 
dveřník; —bůteramt a. — 
úřad a0) strážce dvefi P.; 
—tlinte f. klika u dveří T.; —Elos 
pfer m. —— T. - 
Thurm (sed, M. Thürme) m. věž, 
věže; —bau m. stavba věže; — bach 
n. střecha na věži T. 
Thürm-chen, Aein n. vížka ; —en 
ověžiti ; mi. věžití — se pnou- 
ti; —er m. věžný, věžník, hlásný. 


Thůřnttiko 


Thurm-falke m. poštolka ; —fen- 
fter n. okito věže, okno ve věži T 


—beá vyso jako věž, , věžitý 
—ig 'věžnatý, mnohově čžný ; —fn mes! 
m. báně na věži, m. ovice P; 


—můble f. v. Windmühl ble: if 
n. koráb vezity; —ſchwalbe f. ro- 
rýs; —ußtf.hodiny na věži; —bets 
Def n. vězení, hladomorna ; —mädj- 
teť, —mdrter m. v. Thürmer ; — zimte 
f. cimbuří T. Thurn v. Thurm. 


Taür-pfeller m. pilíře průčelní, 


leziny T.; —pfofte /. veřeje, dve- 
« řeje T; "—riegel m. — T.; 
$mele f.präh u dveří T.; —ftes 
Pel vadě ei — teď m. v. 
tyfofte; —ſturz m. nadedveří, 
podvoj T.; en —befíci= 
A obložka n. obležení 'dveří, 
A => erſchalung /. zabed- 
; —zjarge /. v. Thür 
I ehran T. 
de) t,), Kern⸗ 
olene pl. n —E 
oa in) ?. 
n(, ob. M.) m. es 
(bot.) deu uška, 
Thymus m. (gr.) hrudní na 
Lk. reoidoa /. v. S$ilbbrů 
Thyrsus m. m ge.) (bot.) kytka T.; 
min tyč rév 
hysanura jh — (zool.) chvost- 
— — 2) T. | [pežská koruna. 
. sten) f. ar tiara, De 
m. 8 m. tibet (látka vlněná). 
icken fukati; einen t. skádliti 
on 
(v. Fat- 


Tief (set, = +) Janě nj ge 
vn 


u Pym a 

spaní; T 3 *. e; du 
gis vpudlých očí; — M.) Ss: 
htubo ost, "Hloubka ; — a 
nn, hlubeň, orohlubeň“ —ebene 
J. nížina, nízk tá vomtě - m; en 
hloubiti, prohlubiti; —enmeffer m. 
hluboměr, hloubkoměr; (Berfon) 
hluboměrec; —enminfel m. { u 
úhel hloubky, "úhel sníženo 

— gang m. {eines Schiffes) —— 
nosť; zung, hluboce pro * 
iand n. v. Tiefebene ; „inn + 
hlubokomyslnosť; hluboká m 
důmysl T.; 2. ramyšlenosí, těž 


dung 
obdve 
ae 


: Sas n. 
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Tieo 


'mysinosf, zädumlivosf; —finnig 
hiubekomysiny, düm yslný ; 2 zá- 
— těžkomy slný. 

Tlegel (ss, und. Sm tyglik 
T., ke ek. pänvice; rendiik, (b. 
p. Buchbruder elle poklop; —0s 
fen m. pec tyg ; 

- Tienef. sonder: kbelík; vanička. 

— — (fe) třetí 0. střední 


“a ser (8, uno. W.) m. ti z Br; 
Weibchen) tigřice ; —haut. 
vice; —herz n. fig. tigří (ukrutné) 
— —hund m. ——— —wol 
— hrobovlk. 

-en etiw. zahladiti, vyhladit, 
—* vyhubiti; eine Schutt t. 
zapravili, zaplatiti, splatiti dluh; 

áceti T., verbücherte Schulden t. 
závady (knihovní) svozovati; —ung 
J. (einer Schuld) zaplacení, splace- 
ní, zapravení dluhu P., (na und 
nas) — dluhu P. 

gungs-fond m. fond splaco- 
en matice ke splácení, základ 
splacovací P.; —plan m. splacovací 
2 án, splacovací rozvrh; —quote f. 
splatn al splatná částka, díl spla- 
covac 
Tita y. S pa; —ceae pl. k- 
povité (ros m 
Timidität, (lt.) bázlivosť. 
— — RZ 5 viäda boha- 
leum Jratense. 
" Timotheusgras n. bojínek luční 


Tinctur f. ' (&dem.) tinktura, 
mok T., — 
„Tine-a JE (ft) o — chrá- 


s „videa pl. pl. (90 ool. ý moli T 
“Finger m. ($em.) tinkal T. 
Tinte (W. =n, von mehren Arten 
f. (it.) inkoust v. Dinte; lartiſt. 
tinta, sbaryen! T. 
Tipp m. ťuk. 
Tippathaber m. Lolium ek (byť.). 
pon Far dotknouti. 
Tipo u — —rťa pl. 
(zool.) korárovití T. 
Tirade f. (ft.) mf ) — 
tiráda T., 'nadutá průpověď 
A atitéuy“ m. (fr. různostřelac, 
hareovnik. obchodní atd.). 
Tiro m. (ft.) nováček (vojenský, 


Tlaeh 


Tisch (seč, DM. se) m. stůl; 0- 
běd, hostina; —blatt a. (geom.) "de- 
ska Doma stolu n. stolová T.; 
—bede f. ubrus, prostirka na stůl; 
—en mb. prostříti ; stolovati,. ha- 
dovati ; —gänger m. stravník ; —gelb 
n. stravné; —gerath, —gefbirr n. 
stolní nářadí n. náčiní; —gefteli n. 
podstolí; trnož. 

Tischler (-6, unv. a.) m, tru- 
hlář, stolař; —ei f., —getverbe, 
—handwerf 1. truhlářství; —meifter 
m. mistr truhlářský ; —werfitätte f. 
truhlárna, dílna truhlářská. 

Tisch-iied 1. hodovná — 2: 
—rede f. řeč při hodech; 

n. stolohyb, stolochod, "pomykání 
stolův ; —titel m. právo so 

rávo ke stolu P.; —tuch m 

ifchbede; —zeug n. stolní nářadí 
n. náčiní. 

ten m., —iumn. (dem.) titan 

T.; —fäure f. FAN ttaničitá T. 

Titel (=6, unv. m (li. titu- 
lus) a — Zr (eines 
Buches) nápis (Gprentite) titul 
P.; (Rechtst.) právn důvod P., 0- 
právněnosf ; ; —blatt n. názevní n. 
titulní list; —bucý 1. nsdloruik, zi 
zevník, titulář; —lo8 be 

Titre m. (fr.) titul v. de: pi "list, 
listina. 

Titschkeri n. (Rindesfp ) špaček. 

Titul-ar adj. — čestný, pro 
česť P.; —atur - útulatara P; 
— iren po 5 

Tituskopf m. (Friſur) palcgčík. 

Tivoli n. (it.) zahradní beseda, 
společenský sad. [rozpolení T. 

Tmesis 7. (gr.) (gram.) průseč, 

„Toast (tob ý (W. se) m, (engl.) 
přípitek T.; názdravek, 

ob-en mě. vztekati se, sápati 
se, zuřiti; ©. n. vztek; —|udt f. 
vztekavosť T.; vateklonf, suřivost. 

Teccata f. (it,) (Muf.) křoveni 
skladba (kde pravá ruka s levou; se 
křížem překládají a nápěv střídavě 
opakujou). 

Techter (M, Töchter) fl doera ; 

n. vnouče; —fir Ef kostel 
Hliälnt, kostel kjinemu ikázaný P. 
Töchterlich. adj. depfinsky. 
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Tedienanzeigs 


Techter-mann m. set P.; —idait 
J. dceřinství. Tockiren fukali. 
oken 4 dívčí škola. 
Tod (se8, ob ) m. smrf, úmrť 
P.; úmrtí; einen zum —e verurthei- 
len odsouditikoho na smrf, odsoudit 
koho hrdla P.; auf Leben und Tob 
figen sedöti odsouzen jaa na smrť 
P.; mit bem —e abgehen sejíti smrti, 
vykročiti ze života © prostředkem 
smrti P.; —bett n. v. Sterbebett, 
Tobesbett; —bringent smrtonosný P. 
Todes-anzeige F. oznámení ú- 
mrti, oznámení úmrtní P.; —art f. 
apůsob smrti P., smrť; —tett N. 
smrtelné lože P.; úmrtní n. umričí 
— smrtelná postel; —erflärung 

hlášení ——— mrtvého, Vy- 
Máš a úmríní T.; —fall m. úmrí, 
-+ úmrtí; jmb. auf ben T. etw. ver- 
— odkázati komu něco pro 
smrť P., pro případ smrti; —ge abr 
J. vebezpečenství života P.; —muth 
m. neobrefenoak. smrtiivzdornest; 
—müthig smräivzdorny ; —röceln 
n. chropot smrtelný; --firafe f. 
trest smrti, trest na hrdle P.; unter 
= od ztrapenim hrdla P.; —tag 
en úmrtí, den smrti P.; — ur⸗ 
face J. příčina smrti P.; —urtheil n. 
rozsudek k smrti, pozsudek o hrdlo, 
odsouzení na smr 
Todfali m. v. BE obešřatí ; —freis 
elb n., Von pl. odůmriné 
| ého) P.; —sSaufnahme f. zapsání 
* zapsání ümrini P. - 


od-feind ». úhlavní nepřítel; 


BR chaft f. úhlavní nepřátelství; 


hněv do smrti; —haf m. záští až 
na smrť; —franf na smrf nemocen; 
—fügbe f. úhlavní hřích, smrtelný hr. 
Todt adj. ul, zemřelý P., u- 
mrlý; jmd, für t. yalten souditi 
koho mrtvým, míti koho za mrtvés 
ho; —e Garben. slabé barvy; — 
Augen zirhan potrhané oči; —es 
(er) Conto (ffm.) účet věcný T.; 
—e8 m. mrf, mrlina, mrivina.- * 
Tödten — zabiti koho. 
Todten-ack m. Mottesacker, 
Kirchhof, riebývf). hebitov P.; 
—amt n. mše černá, mše za mrtvé; 
—anzeige f. oznámení úmrtní P.; 
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—bahre J. máry, sl; be sadnaní n. Tědlich adj. smrtelný, smrto- 
pohřeb; dla hledá ní mr- | nosný P.; smrtný, usmrcující ; —e 
tvoly ; —beichaus ní m. listek | Verlegung smrtelné uražení — 
ohledání sl „ lístek umrlčí —t unbe smrtelná rána P.; 

P.; — po Bis zomře- | verwunden raniti na smrt, —— 
Jého, popis mrtvoly ; —beichreibungs- | poraniti. 

amt s. úřad k popisování n. zapiso- Todt-schlag =. zabití P.; —-ſchla⸗ 
vění zemřelých, úřad umrlčí P.; | gen zabiti koho P.; Achlager m. 
—befichtigumg f. ohledání mrtvoly P.; bie P., gem. zabiják. 
—blaf zstnalý, eng ein —blafe Tödtung F. (eines Menſchen) za- 
er zámora; — buch n. kniha zemře- bití, usmrcení P.; (einer Urkunde) 
ých P.; —fabl moroutný v. Tod» umrtvení, umoření: P.; v. Amottis 
tenblaý ; —farbe f. zeinal t, zá- an 

mornost, moroutnost, umr barva ; Tef m., —ftein m . op uka. 

—feier f, slavhosf úmrtní; —fleďe Teiletis „n E přístroj, oblek ; 


pl. pih smrtelné ; 
tenwälcherin ;- iefel m. potničky 
— ge dute n. vyzvánění 
mrtvému, hrana ; —gerippe n..kost- 
livec, kostra; —geruď, — auf m 
umrlčina ; —gloďe f. umíráče Ar 
ber m. hrobnik, hrobaf; —gtu f. 
hrobka ta; — bembe n. rubáš ; 
z Půgelm. n — ; Thuſar m. smr- 
—fäfer m. hrobařík ; —famnter 
h — komora P fa pf m 
poslední zápas, zápas smrteln 
— se smrtí; —Heid m. rubáš ; 
m. umrlčí n. smrtí hlava; 
Oladtfatiee) smrtihlav, smrtonoš ; 
—lifle f. seznam zemřelých P.; 
—mahl n. pohřební — ody, u- 
mričí; —ntarf m. ohřební - po- 
chod; —ſchau f. při lídka k z6- 
mřelým ; —fdein m. umričí list P.; 
ſchlaͤf m. srarleiný spánek; —fonntag 
m. smrtelná neděle; —Baret „vtu- 
hlosť těla, tělo ztuhlé; ie f. 
ticho jako v hrobě, jako po: vy- 
mření; t. Zeit mrtvá dobá ; —tag 
m. den dušiček; — tan; m. fanec 
mrtvých, tanec umričí;. uf. 
červotoč, umrlčí hodiny, všekaz ; 
—urne f. popelnice; on m 
sýc, kulich ; —waſcherin f. 
vačka mrivol; ; —zetielm. úmrlší | (- 
stek P. [tik. 
Todter m. mrtvec, umrlec, nebož- 
Tödter m. zabiják; vrah, 
Tedt-geborenos Kino dítě mrtvě 
— vý plod T k > 
—geburt f. mrtvý plod T.;. —fran 
v. Zoblrant, 


frau f. v. Tod» 


, zá- j 


—nftube f. př Istrojnä komnata, 0- 
blekárna, strojírna, šperkovna. 
Toise f. (fr.) sáh pařížský (T.). 
Tekayer (Wein) m. tokajské vi- 
no, tokajčina. 
een f. -(gt.) popis ne- 
—— legie /. (gr.) porodozpyt. 
0x0 
Toler-ant (lt.) sná ale —anz 
f. snášenlivost; religiöfe T. sná- 
šenlivosť náboženská P.; ©. (Kafe 
unb Butter) rozhuda, " hudanina ; 
—anzpatent n. patent toleranční P.; 
an snášeti, trpět; mb. im Orte 
-někoho v místě trpěti P.; —irte 
Rei ion trpené náboženátí P. 
Toll adj šílený, střeštěný, ne- 
povážlivý smyslem pominulý, po- 
matený ; rozzlobený, rozvzteklený, 


| Arge Aber 1 běsný ;na žmoch 


opilý; podivný, b zpovšký ; ee 
olanum -dulcamara psinky, - 
řáe 7. ralík zlotmocný Atropz nn 

e zlomocný Atropa - 
donna; —en sub. rejditi,- dováděti, 
čtvepačiti, 

Toilere ([t.) rušiti, zrušiti, dvi- 
——— sat ) sejmouti, zdvihnouti, 


poli- e f. jilek, pominulko, 
opilka Lolium; —haus nebláziňěc ; 
—heit /. bläznivost, tfestivost, ší- 
lonosf; vrtoklost T., vztek ; —tovf 
m. fučík, střelenec, 'ztřeštěneo (du- 
mileb) ; —tühn — šíleně“ smělý 
Bi — 19 a rs je 
ei ená odvážnost; —pa 
a bačkora; (Einf) fu a, 


Toliriibe 
fulpas; —rübe f. posed B ia; 
—finn m., —fudďt F. třeštivos ve 
kavosť ; -wurm m. fig.: den T 


ben vztekati se, třeštiti. 

Tölpel (-$, uno. M.) m. a 
£ulpas, blb, hňup, troup; —ei f. 
fulpaství, hňupství ; haft, rölpiſch 


fulpaský, hňu vský, sa 
ompach, Tombaď (sc8, M. se) 
m. (it. (ein Mifdmetatt) tombak 


„ tompach, tumpach. 

Ten (-e8 Töne) m. ton T., 
zvuk ; fig. mrav T. der Farbe sou- 
mör barvy; € (6. Mal.) barvitbst; 
ké Lithogr.) barevná půda; ti: 
ter m. hudební skladatel, hudební 
básník. 

Tön-en mb. zníti, zvuleti; uct. 
zvuk n. ton spůsobiti ; ; —enb zvu- 


— Frage n. okázalost zvu- 
ková; obe f. výška tonu — 
—iraf Pře ) tonika: if to ; 
-ifche Künfte tonieké umění T.; — 
J. hudebnictvi; —hnft f. "hudba, 
hudební umění; —tůnftier m. hu- 
debník ; —Ichre /. zvukověda ; —lei⸗- 
ter f. stupnice n. škála tonův T Pa 
—!o8 nezvučný, bezpřízvačný ; fig. 
jednotvárný; —maletei J. Ha 
— zvukův, malba hu- 
ební; —maß n., —mefler m. zvu- 
koměr, tonoměr; přízvučná míra; 
—meifter m. mistr hudební. [káď. 
Tonne (R. -n) f.tuna, bečka T., 
Tonnen-band x. obruč ; —gehalt ; 
das Schiff bat einen ftarten „eato 
loď unese mnoho tun; elb 
potunné ; — ewölbe m. Bau kle- 
nutí valené ; —můble /. vodárna. 
Tonometer =. (gr.) o. Tonmefler. 
‚Ton-reich adj. zvučný, hudeb- 
ný; T. n. říše n. obor hudby; 
—fag m. hudební sadba; —fchwel- 
lung f. vlnění tonu; m. bu- 
dební sluch, hudební smysl T.; 
—ftellung f. kladenf BES: 8 
čívání přízvuku T.; —ftůdď ko- 
dební skladba, hudební kuss Ů 
Tonsur f. (i) postěíška. 
Tontine /. doživotní dů- 
chod, doživotí an doživotné (,ého). 
Tonus m. (it.) v. 
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Torkeln 


Ton-wissonschatt /. věda hu- 
dební, náuka hudební; —zauberer 
m. kouzelník zvukův (i mf ča- 
noži ee n. pí 

ka, 

Topa as (-cě, Pope. .e ge.) to- 

pas, bleštivee ; —ffu J lm to- 
pasová, sklo topasové. 

Topt (+s, Wi. Töpfe) m. hrnec, 
prpeko — hra s „bret 

P ‚ kabřinec; —beďel m. 
poli ka. 


Topfen (-£, ob. m: «s. träroh 

ng; nudel f. tvarožné nu- 
die; —firubel m. tvaroäny. střudl, 
tvarožák. 

Těpter (8, unv. an . hračiř; 
— arbeit f. ‚fäce hračí ká 5 3 tí f. 
men. Ort) hrněfrna; glatte 
SJ. h poleva; — gut n- kra- 
— — m. hrnčířství ; 
—n — hliněný ; „feheibe 
f. hrněfřsk ruh; ton m. jíl, 
aloe brně a —vertftatt f. hrn- 

rna 

Topt-glaeur /. — poliva; 
—puďer m. čmuchálek; © —fraber 
m. hrnkoškrab; leder. —näfcher 
* ot miska, ob bříza ; — 

olice, věšák; —ftetn 'm. žítov 

Tophus m. et .) {meb.) zátvrď (, di) 
(na a ) ika P. ; rhets— 

6 to ika ť s 
u pramenoslovi, zdrojeslovi, 
dokazovatelstvi T.; grammatifcheT 
náuka o klad re slov a vět T. 

Topograph- ie f. (gr.) místopis 
P.T.; —ifcy mistopisn 

Top I int. pes (se, SM. se) 

Töppel ». vrchol; chocholka. 

10 on m. v. Topfen. 

! —— PM. se) m. rašelina, zib 
, k J. 


I ©. vrchol stěžn 


„ slatina; — boden m., 
—grund m. rašelinná n. slatinná 
půda, rašeliniště, zibiště; —erbe f. 
el rašelinová země; —barz 
pryskyřice z rašeliny T.; —tg ra- 
šotinný ; lagern, — —ftelle f., Aand 
—— luh; —moer n. ra- 
ina 
Torkei (M. -n) f závrať; —n 
mb. vrávorati, notkostí se, motati se. 


Tormentijie . 


Tormentiile /. (lt.) (bot.) nátržník. 
Tornister (=$) m. .et u. (/.)tebele, 
torba ; --bändler, —macher m to- 
bolář, torbäf.: . - j 
Torpedo m. mie) 
(podmořská). (řilosť, malátnosf. 
Torpor m. ([t.) simmulosf; ‚nozma- 
Torricelli'sche Leere 3 bi prá- 
zdnina Toričelova T.; ©. Röhre tru- 
bice Toričelova T. 
Tersche (WM. -n) f. tuřín. (bot.). 
Torso m. (tt.) komolec: . . 
Torte (M, --n) f. (it) dort, ty- 
kanec; —nbdďer m. dortář; — n⸗ 
mebí n. dortová mouka. , 
Tortrieina pl. (3001.) obalečí (mo- 


týli 
zdrchang. [mučidlo ; skřipec. 

Tortur f. (/(t.) muka, mučení; 

Tortus (lt.) (bot.) kroucený T. 

Torus.m. (lt.) lože; (bet.) terč 
podplodný T. 

Toscanisch toskanský:;. —e Ord⸗ 
nung řád toskanský T.; —e Säule 
sloup toskanaký T. lbhbiti. 

Tosen mh. dusati, dusot půso- 

Total 
škerý P.; t. adv. úplně, zeela ; 
—abitattungsfumme f. (ffm.) suma, 
všeho odvodu, suma všeho placeni 
T.; —aufwand m. veškerý náklad 
P.; —ausweis m. celkavy. výkaz. P.; 
—bifferenz f. konečný rozdíl,. ko-. 
nečná rozdílnosť T.; —e účinek 
z celka, účinek celkový: T.; —ein- 
bruď m. dojem celkový, dojem z 
celka T.; —ertraft m. výtah n. vý- 
pis úhrnečný n.. celkový; —gefälle 
n. gem spád úplný T.; -ritdt 
Sa f. (fe) veskerasf, celosf P.;, 

. ber Srundbefiger. všickní n. veš- 
keří držitelé pozemností P.; —lei» 
ftung /. (mech.) výkon celkový T.; 
—fumme f. veškerá suma P.; -#- 
berficht f. celkový přebled P.; —ver- 
mögen n. veškerá majetnosf. P., 
veškeren majetek T. ; wirkung /. 
v. Totaleffeft. — 

Tota — pl. (jeol.)sveslaři T. 

Totschen m. točeň,: rozpiček, 
bramborová placka. 

Totum 1. (lt.) celek T. 
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třaskavice 


ortušs (lt.) svíjivý;,- zmotaný, 


adj. (fr.lt.) celkový ; ve-, 


Traciren 


. Taucan m. (zool.) tukan, pepřo- 
vec (ptäk). ; 
„Touch-e /. (fr.) podnět; škádle- 
ni; zatroubení (při přípitku); —is 
ten dotknonti se. — 
maká (ie) Bu — 
aur . stH É . E. P a : . 
Zanz) kolo, obejití, Re (b 
Rei objiti, pbcházka; objetí; (b. 
Friſeür) náčařek; fig. kousek, 

Tournier ». u, Turnier. „[žilotěž. 

Tourniguet =. (fr.) ($ir.) žďadlo, 
 Tourniire /. (fr.) obrat ; obratnost. 

Taut (tub) n. (fr.) celek, © 

Toxiko-dendron n. (gr.) jedodry ; 
—logie f. jedoznalství, 

Trah (seš, ob. W.) : 
hop; klus, poklus, trop; (K£ht., per 
Share) xmtohlavosf ovegi. 

‚Trabant (sen. M, sen) m. (it) 
životní n. osobní strážník, průvod- 
čí; (WfRron.). družice, souputník T. 
.. Trab-en. mj. klusati; za pánom 
jíti; za vojskem jíti; boch. t, vypi- 
nati se; —er m. -klusák (Bferb); 
2. vrtohlavá ovce, 

Tráher pl. m. (Malz) mláto; 
(Wein-) vybnötky, matoliny pl; 
—bier 1. patoky pl; —hülfen ph f. 
matoliny ; —fuchen záboj; —|$aufel 
2 — tř : 
„race /. (ft.) (gtom.) prvoseč, 
prvořez; T. (einer Gifen babu), trať 
okn A —n pl. (prašt.- genm.). sledy 


nachea J. (gr.) v. Zuftröhre. 
Tracholophora ja (gr.) (gpol.) 
majkovití (brouci) T. . 
Tracht (W. -en) f. kroj, oděv; 
(bot.) star, staf, T.; krokevnice; 
břímě, břemeno; vrh, pomet (k. p. 
štěňat) ; výprask. © 
„Trachten mý. obmýšleti, zamý- 
šleti; £ nach etw. snažiti se, usi- 
lgvati oč, vyhledávali, hledati něče- 
ho, hai, toužiti, dychtiti po čem, 
státi ,0€,; einem nach bem Zeben t. 
o bezhrdli někoho státi P.. „... 
. Trächtig nosný, nasouei;; (v. 


». běžení, 


Thieren) březí. 


Trachyt. m. (gr.), (Mineral) ;tra- 
chyt T., drsnek. , 
raciren (fr.) (3. B. die Straße) 


Trart 
annoull, vyměřiti silnici P.; vyty- 


čiti T 
Tract («eb m oddíl; obkres ; i 
T. des Gaufeď oddíl 

Tractament n. hostina; traktace 
(gem. trachta). 

Tract-and n. věc na pojednanou; 
—at (se8, M. €) m. jednání, vyje- 
dnávání; pojednání ; spis; —ement 
n. v. Trartament ; ; —iten častovati, 
hostiti koho; —aren pl. tahadla u 
ana — 18 intestinalis {ft.) (anat.) 

a 

"Tradition S- ee 
podání T., ústní u 
sloupný, dochovaný. 

Traductlen f. tě) — 

Trafik, Tratftik it.) obchod, 
prodej; trafika — ta ák); ant 
(sen) m. trafikant. 

Traganth (-e6, ob. M.) m. (n. 
(gr.) ($em.) tragant T.; —gumm 
n. klí tragantové; —fchleim m. sliz 
tragantova T. 

rag-arm m. náruč k. k dříví ; 
—bahre f. nosidla, ne tka pl 
—balten m. (Bauf.) trám, břevno 
Ts oak —band mn. měčík; 
poj ruh; &. vě kde šlehy, kšandy; 

—bant f. Müb Re T.; —bar 
adj. re nosný ; výnosný, 
úrodný —X — — —bater 
Badořen 1 přenašecí 

Trägs adj. líný, nie $. S. v. 
Tragheit. 

Trage balksn «. v. bei 
— baum m.socher, droek ; —Pret n. 
lisa (u pekaře) ; nosidla v horách) 
—bebcí m. sochor, drouh; —him- 
mel m. nebesa; —ťorb m. nůše, 
nůška. i 

Tragen etw. nesti, mositi; dr- 
žeti; en) březí býti n. cho- 
diti; einen Schaden t. škodu nesti, 
podstoupiti, podniknouti P.; bie 
Rn t. náklady nesti, podaiknouti 

„ zapraviti P.; einen Nuten t. 

— vydávati úžitek P; Be 

enfen t. rozpakovati se v "tem; 
Rückficht t. zření n. zřetel míti k 
čemu P.; snová t. einer Safe 
v. Resnung; Sorge t. péči míti, 
pečovati oč P.; einen zu Grabe t. 


— ústní 
(; —elí po- 


Tramduum 

fig. někomu do hrobu "Pösvikti; 
da® T. nešení; nošení ; te dc: 
me držení rukou T. 

nie 8, uno. W) nosič, 
nosit jee * X —ãa 
nosiẽ — držite 
moci Po be 4 

— n. oka, "krosna; 
podklad. 

reger len m. plat od nešení 
plat od nošení P.; mzda'rosičská; 

P JČ ověrek, pověreň. 

Trageasıl n. popruh. 


ag-0s0f m. — ké E pře- 
— —fahig 'snosný; — Mpa- 
ka z — genau snesite 


V ragholt 7. lenost, lenivosť; —8- 
balbmefjer m. (mech.) 'poloumör pře- 
nešené massy 'T.; —4moment n. 
(medý.) moment en ir 

Tray-iker m. ah ; —i⸗ 
Re truchlosměšný, trag lomí. 

i — smutný, truchlivý; tra- 


gie 
Trag-kette f. (b. Fuhrweſ.) za- 
věšovstí těz; —forb m. nůše, 
nůšks; —traft J. síla nešení, nosi- 
vosť T.; — franz m. vích podkladací ; 
— ant 1. převlaka T.; —mobul m. 
(medh.) modul snesitelnosti, m. no- 
nn čá (a i 
ragůd-e (sen) m. (gr.) truchto- 
berec T.; JA f. smutnohra, tru- 
chlohra, tragedie T.; --iendichter m. 
basnik tragedií, básník truchloher, 
P smutnoher T. 
rag-pferd n. kdň ku přenášení, 
kon břemenář ; 


—ftein m. v. Krags 
—wmeite I. donášivost, don 
Bunt: dosah; dalekosählost; 


Sýiej.) dostřělnosť; bie Saď che gi 
eine große T. věc daleko hledí 
daleko sahá. 

Train m. (fr.) souvozi; (mil. 
boz; vozatajstvo; (@ifenb.) via T. 

Tralt-6 m. A v. ractat; —eur 

m. stravovník. 

" Trakt m. v. art. 

Trällern * biblati; ein Lieb t. 
pozpěvovati. 

Tram (seš, M. 


st) m., —baum 
m. trám, řevno T. 


Tramiaor 


Traminer ». (Wein) drumín. 
Tramontane /. (it.) sever; se- 
verní (—zähorsky) vítr; fig. bie T. 
verlieren rozvahu ztratiti. + - " 
Tramp m. dup; —e f. tlouk. 
Trampel m. nemehlo, nemotora ; 
2. zer velbloud indický, drabař; 
dromedář; v. Oromebar ; —bube f. 
harcovna ; —n, trampen mý. capati, 
hnapati, cupati, dupati. - : 
ranch-ě f. (fr.) (milit.) průko- 
y, zákopy pl.; —iren rozebrati, roz- 
E ba 5 n. kraječ, kraják. 
rank (=e8, I. Tranke) m. nápoj. 
Trňnk-e f. napajedle, nápojiště ; 
—en dáti komu píti; napojiti; na- 
pájeti; kojiti dítě; navlažiti, zavla- 
žití, svlažit ; napouštěti (k. p. papír 
olejem). 
. Trams-action f. ([t.) úmluva, u- 
jednání v. Vergleich; —atlantiſch 
záatlaniský, zámořský; —ept m. 
(Bauf.) poboční křídlo; —feriren 
(gepfänbe e ante) řenesti (věci v 
základ pojaté n. základem vzaté) P.; 
eine Derfammlung in einen anderen 
Ort t. přeložiti shromáždění v jiné 
místo n. do jiného místa P.; —fe= 
- tirung /. přenešení, přeložení P.; 
—formabel přetvořitelný, přetvorn 
T.; — formation f. (mat } přetva- 
ření T.; (mech.) proměnění T.; —for- 
miren přetvořiti T.; —fufion . (meb. 
přelití krve; —grefliv m. (gtam. 
přestupný spůsob T., pfechodnik. 
Transi-ent, transeunt adj. (It.) 
(philof.) přechozí T.; —tivum ver- 
= (gem.) přechodné sasoslo- 


vo T. 
Transito ». (it.) průvoz; —ge- 
bůbr f. průvozné n.; —hanbel m. 
průvozný obchod; — magazín, n. 
skladiště průvozného zboží; — riff 
adj. zalimny; pomíjející; »e Verfu⸗ 
gung zatimné opatření, opatření na 
as toliko P.; —waaren pl. průvozné 
zboží ; —30lf m. průvozné olo. 
Trans-lator (-8, M. -en) m. (lt. 
pfekladatel P.; —Iatorsgebühr f. 
Beektadne (, ého), plat překladateli 
+ —mutation /. přestavení, pře- 
stava T; —nomination f. přejme- 
nování T.; — parent adj. průsvitný; 
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Lad 


Trassiren 


T. (+8, M. se) n. průsvitník, prů- 
svitný obraz n. nápis; —poniren 
přenesti, přepraviti. “2 
Transpert (-e8, M. se) m. (It.) 
přeprava P:, doprava ; — dovoz, 
posilka T.; T. in ber Rechnung pře- 
náška T.; —abel přenosný T., —ans 
ftalt f. ústav dopravovací; —tut m. 
přepravce P.; úhlopřenašeč, úhlo- 
převodič T.; —$aus n. (mil.) dům 
transportní, přepravný dům, pře- 
pravna (vojenská) —jten přepraviti, 
přepravovati; převezti, převážeti; 
přenášeti; ——mittel n. dovozný n. 
posílací en (T.); +foilf. n. 
přepravná loď P.; —maare f. pře- 
pravné zboží; přepravené zboží P. 
Trans-positien f. (ft.) přeneše- 
ní, přestavení; (grm.) přesmyknatí; 
přesmyčka; —fcenbent, —fcebent, 
—renbentaf adj. —— pře 
transeendentální T.; —fpiriren % 
vati; —sumtio f. (Ri) řenětí T. 
Transvorsal adj. ( 9 popříčný ; 
—e f. (math.) příčka T.; eu, 
lung f. (geom.) rozdělení Pepe! né 
T.; —magnet m. magnet E fčný T.; 
—maßftab m. (geom.) měřítko po- 
řiěné T.; —ſchwingung f. (phyſ.) 
I příčný, kývání příčné n. po- 
né T. 


Trapa /. (lt.) kotvice (bot.); 
—ceae pl. kotvicovité (rostliny) T. 
Trapez (=c8) n. (gr.) lichoběžník T; 
soukosník, různokout, různobok ; 
—vit n. 5 různoběžník T.; 
— oidiſch lichoběžničný , lichoběž- 
níkový T. [v. Trab; (geol.) trap T. 
Trapp! int. cup! T. m. cup, cupání 
Trappe (sen, M. en) m. (f.) (Bos 
se) drop, drof. „[pati. 
rapp-ein, —en mb. oupati, du- 
Trapper m. (in Nordamerika) zá- 
lesák. (pové barvy. 
Trappfärbi dropobararng, dro- 
Trappgestein n. trapové kamení, 


ak; T. 

rass-ant (⸗en) m. (it.) vydavce 
any) P.T. ; —at (en) m. 'smě- 
nečník P.T.; —iten jmb. dáti, vy- 
dati směnku na koho P.T.; —irter 
Wechſel směnka nakoho daná P.T.; 
t. (geom.) v. Trariren. 


Tratsch 


Tratsch (-e6) m., Traticherei Sf. 
tlach, klep, klepy pl. dan(e P.T. 

Tratte f. (it.) směnka dlužná (vy- 

Tratten-buoh rn. kniha snrěnek 
dlužných (T.) ; —contom. p úřet ze 
směnek — n. splatných T.; 
—feontro ». kniha směnek dluž- 
ných n. splatných T. 

Trau f. oddavky; v Trauung; 
—altar m. oltář snubní. 

Traube (WM. «+n) f. hrozen T. 

Trauben-artig hroznovitý ; —auge 
u. bölmo; —fara m. hroznatönka ; 
—förmig hroznovity ; —haut f. lu- 
pina n. slu ka hroznová ; hroznovka 
Uvea; --fraut n. merlik hroznatý, 
hroznicek, hroznava; —faft m. 
hroznová šťáva, víno; —fäure ť 
kyselina hroznová T.; —faure Salze 
hroznany T.; —weizen m. křibice, 
orudka; —zucker m. cukr hrozna- 
vý T. Traubig hroznovaty. 

Traubrief m. v. Trauungsfcein. 

Trauen einen oddati, oddávati 
koho P.; fi t. laflen dáti se od- 
dati P.; einem t. věřiti, důvěčovati 
komu, v koho; ich traue mich nicht 
nedůvěřuju si, neosměluju se (ne- 
troufám si) ; trau, ſchau went! věř, 
ale komu, měř! 

Trauer (oh. W.) /. smatek P.; 
—anzug m., —gewand 1., —tleib 
n. smutek, smuteční oblek n. 0- 
dev; —ente f. kachna černá; —fal- 
ter w. smutníček ; —flor m. samu- 
teční rouška ; —gefang m. žalozpěv, 
truchlozpěv ;-hau8 «. smutečnýdům; 
—lahr n. rok smuteční; —flage f. ů- 
P ní; —foften pl. náklady na smutek 

; —lieb n. žalozpěv T.; —mari m. 
pochod smutečný ; poehod žalostný ; 
—n mb. smutniti, truchliti po-kom n. 
po čem, smutek míti; für wen —ft 
Du? za koho máš smutek? —nads 
vit f. truchlivá zprávaz -rebe J. 
řeč —— pohřební; —fpiel m. 
truchlohra, smutnohra; —magtn m. 
smutkový vůz P., 

Trauf-bler n. úkapky, výkapky 
pl.; —dach n. střecha odkapová T.; 
—e f. okap, odkap, podkapi, kapa- 
lice T.; aus bem Regen in bie T. 
fommen přijíti z bláta do louže. 
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Tratí 


Träufein mb. kapati, kanouti; 
krapati, poprchävati; aaf. rositi; t., 
teäufen kapati, nakapati nač. 

Trauf-nass mokrý až ztoho ka- 
pe; recht n. v. Dacdtraufenredit ; 
—rinne f. žlab okapový T.; —flein 
m. kámen odkapový T. 

Trau-gebühr 7.. —gelb n. od- 
davné (, ého) P., sňatečné, plat od 
oddavkův ; ——— 
Traum (sc6, M. Traune) m. sen; 
im —e reden mluviti ve snu, ze 
spaní ; ein T. geht aus sen se vy- 
jevil, vyplnil; Zrduwe find Schäu- 
me co so zdá, je sen; —ansleger, 
—beuter m. vykladaö snův, snář, 
snověštec, snopravee; sin snářka ; 
—buďf n. snář (kniha). 

Träum-en mb. zdáti se, sniti se; 
seu míti, sníti; id tráumte, ich 
babe geträumt, es trůumte mir zdálo 
se mi, mně se zdálo; —enb snivý; 
—tr m. snář, snitel, snílek ; —erin f. 
snilka ; —erifch snivý. 

Traum - gesicht rn. snovidöni; 
—gott m. Spánek, Snílek, Krásní- 
ček, Krášlík; —ťunft /. vykládání 
snů, snářetví; —leben n. život ve 
snäch; —waden n. snobdění. 

Traun adv. věru, věřte, vězte, 
zajisté; ba, ba právě; nu buďiž ! 

rau-rede f. řeč při oddavkách, 
řeč oddavací T.; —ring m. slibný 
prsten, snubný prsten. ný. 

Lo I truchlý, truchlivý, smut- 

Träuschen mb. pliskati,  plíštěti, 
stříkati. Traut adj. rozmilý. 

sranung f. sňatek T., oddávání, 
oddavky pl. 

Trauungs 


-buch ». kniha sňat- 


j ků, kniha oddaných, kniha odda- 


vek P.; —fďfein m. oddavací list T. 
Třavers-a /. (fr.) příčník, pří- 

čný trám; 2 příčná rýha, příčná 

stoka; —ine f. (auf der Eifenbahn) 
fěník T. 


Travest-ie /. (it.) nárubná bá- 
sen, přeodění, travestie T.; —iren 
na ruby převleci n. obrátiti; tra- 
vestovati T.; —irt na ruby obrá- 
cený, nárubný, přeoděný T. 

reber v. Träber. 
Treff (=c6, ob. M.) m. uhození, 


d__ 


Treffen 


— rukou; <. (seš, U — 
r. trěfle, it. trifoglio, It. trifo- 
um) křížková karta. 


Treff-en trefiti, uhoditi, dosáb- 


nouti; dostihnouti, na ti; do- 
padnouti ; uhodnouli; dovesti, do- 
kázati, s něco býli; dobře vypo- 
dobniti; "lnjlalten t. přípravy či- 


niti o. Unjtalt; einen Mergletf t. 
ve smlouvu vejiti, smlouvu učiniti; 
eine Unterjuchung t, vyšetřování za- 
vesti; ber Fuß trifft ben oben no- 


ha dopadá země ; (matl.) t. (v. Li⸗ 
nien) dostihnouti, dopadnout, se- 
tkati se; jiĎ t, přihodili se, naho- 


dili se, zběhnouli se, stáli še, udati 
se; hoditi se; stýkati se; tkneuti 
se, týkati se koho; das T. uhození, 
dotknuti; (mil.) řada, šik; bitva; 
—enb případný k věcí, přiměřený, 
příhodný, vhodný, trefný (T.); mršt- 
ný, řízný; adv. včasně, v Čas; —er 
m. trefný, trefník; 2. vytažené n. 
výherné číslo (v loterii) T., výherný 


ný, dherný. 

Treib-beet n. pařiště, pařeniště; 
—bubne J. (ABafferb.) náhon T.; 
—eis n. stříš, tříšť; —eifen n. (b. 
Hutmacher) shaněčka; —eisfänger 
m. (Mühlb.) česlice. 

Treib-en hnáti, honiti, puditi ; 
nalehati, nastupovati nač; provo- 
zovati něco; Jdgerei, Handel, Ge⸗ 
werbe t. vésti, provozovali mysli- 
vosf, obchod, živnosť P.; (djent.) 

řeháněti, odháněti T., ohněm puditi, 
hnáti ; t. mb. plahočiti se, potloukati 
se; baš T. ber Welt těkot světa; -gatn 
n.rukávník ; -haus n. (Hüttenb.) roz- 
hřevárna, rozpušťovna ; (b. ®ärtn.) 
rostlinárna,hřevna, výhřevna, záhřev- 
na; (mont.) žentouřiště V.; —herd m. 
pec n. nístěj hnací T.; —jag J. 
nadháňka; př. shony; ©. ausüben 
honiti, loviti na shony P.; —tolben- 
ftange f. (mech.) táhlo T.; —fugel 
f. samrha ; —mittel n. pohanědlo, 
pohyhovadlo —rab 1. (mech.) hnací 

olo T.; —fanb m. v. Triebfand; 
—melle f. (in ber - Mühle) pen 
rek; E eu von m.) rukávník ; 
3. pobřežn avky. 
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los, yıbre T.; —li výborný ; skvost- | 


Tresorschein 


Trema /. (lt.) třas; ©. n. (sr) 
(grnt.) dělidlo. baví T. 
Trematoda pl. (300l.) červi stře- 
Trembleur m. (fr.) třesavec. 
Tremel (s8) m. drouh, sochor. 
Tremol-ando (it.) (muf.) třesavě; 
—ante n. (it.) třesuté pozlátko. 
Tremplin m. (fr.) ind. Schwimm- 
f$ule skákací lávka, skakacka. 
Tremse /. chrpa (bot.). 
Tremul-ant — m. ((t.) třesa- 
vec ; —iren (b. Deflam.) chvíti se, 
třásti se hlasem T.; —-irend třesavý. 
Trenn-bar rozlučitolný, odluči- 
telný, oddělitemý, rozdělitelný, od- 
dělný ; -—en etw. oddělíti, rozděliti, 
odloučiti, rozloučiti; (heleute t. 
rozvesti manžely; t. párati, rozpá- 
rati; fi t. rozloučiti se; fig. roz- 
kmotfiti. se, rozdvojiti se; —enb 
rozlučný, rozlučovací; —meffeť n. 
paráček, rozparověček; —ung f. 
odloučení; T. ber Ehe rozloučení 
manželství P., rozvedení, rozvod; 
T. eines Bandes rozvázání, 
Trennungs-flächen bei Schich—⸗ 
ten plochy vrstev, plochy vrstevné 
T.; —linie f. (geom.) čára dělicí T. ; 
—punft m. rozluka, rozvod, rozbod 
T.; —zetýen n. (gram.) znak n. zna- 
ménko spojovací T., rozdělovka. 
Trense (M. -n) f. šňůra; am 
— stíhlo, kantárek, měkká 
otěž. 
Trepan (⸗es, M. se) m. (fr.), —e 
f. lebovrt, trepan, neborez; —tren 
vrtati lebku. [zizek. 
Trephine *. (fr.) vrtáček, nebo- 
Treppe (W. »n) f. schody pl. T.; 
freitragénbe T. Freitr. — vnější 
T.; gebrodienée ©. schody článko- 
vité T. v. Stiege. 
Treppen-ahsatz m. schodiště T.; 
v. Štiegenabía; —flur f. příscho- 
di; —baus m. v. Stiegenhaus; 
—plas m. nůsehodí; —fpinbel f. 
sloup schodový, schodniee; —ftufe 
f. schod; —vordbau m. obschodi; 
—wange f. schodnice. 
Treschak (-e6, ob. WM.) m. (Kar- 


tenfp.) strašák. 
(fr.) Boa: —ier 
ein 


resor m. 
m. pokladník; —fchein m. web 


Trespe 


list T., ukäzka na pokladnu (zem- 
skou), lístek pokladn 

Trespe (oh. M.) f. svetepec (bot.). 

— N m) f (fe) prým, 

ýmek, třásně, ' 

rester pl. v. Träber. dě 

Tret-bank /. en -e f. šla- 
pátko ; —en (auf etw., tu etw., an 
etw.) mý. šlapati, tounsti, öläpneu- 
ti, stoupnouti; einem zu nahe t. u- 
bliziti komu; au einene. t. přistou- 
piti n. přikro iti. k někomu ; an 
jmbs. Stelle t. na něčí místo na- 
stoupiti; in Dienfte — do služby 
— bei Seite t. odstoupiti; 
baš Beleg tritt in Wirffamfeit zá- 
kon vejde ve skuteönosf, v .moo, 
v platnosť P.; ber Hahn tritt bie 
Henne kohout skočil na slepici ; 
—er m. šlapač; —kreis m. šla ací 
kruh; —rab n. šlapací m. jeřabí 
kolo T.; samotížné kolo, jeřáb; 
—tcheibe f. (med.) položité. n, šla- 
pací kolo T. 

Tret-stock m., —zuber m. šla- 
pací káď. 

— adj. nn sefte (einem) — 

&. f. v. Treue; bei — T. 

mou věru; jmb. auf T. und 
Glauben verpflichten ei a věrou, 
pod ctí a věrou někoho k něčemu 
zavázati P.; —brüdig vörolomny, 
zpronevěřilý; —e. tobe M.) f. věr- 
nosí; víra. 

Treuge adj. osohly. 

Treu- —— věrně nejpo- 


Ar TA ení upřímně 
míněn rzig upřímný, Ben 
srdečný, m k m srdce; Aich 
adv. věrně; —Io8 nevěrný, zpro- 


nevěřilý ; —Iofigkeit /. zpronověra, 
zpronevěřilosť P.; —mütbig věrný. 
Triadik /. (ge) (matb.)- soustava 
—— tříciťerná T 
rlangel (-$, unv. M.) m . (ft. 
an Arten 46) t fnožka; trojhran: 
angular-methode f. (geom.) 
spůsob měření trejühelnicnsho T.; 
at en pl. v. Trigonalzahlen. 
riangulir-en triangulovati, troj- 
úhelničití T., trojhraniti, trejhrano- 
vati; —ung 7* vyměřování spůso- 
bem trojhranův, trojhranování P. 
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Triebsand 


Triankera vidličnou kotviei vy- 
hoditi. ; 
Trianon m. (fr.) besídka. - 
Trias /. (gr.) trojice ; (geob.} Arias 
T.; —gruppe.f. (geol.) skupent tri- 
asové, skupení pestréh o pískovce 


steiler. 

Tribometer — v. Reibungs- 

Tribrachys «. ge) € — 
tribrach T., —— 

Tribuliren (it. — 

Te * ‚sen a sen) Her ob- 
ce, zás — u; —al pe 
“t) n. soudní dvůr, soud ; a 
* tribuna, řečniště. 
rihus =. (lt.) třída. 

Tribut se, st) m. (lt. a, 
peplatek P.; —pflidtig pop 
—pfichtigei F: oplataos 

Trichin-e (M. <en) f. (gr.) vla- 
sitka, svaloveo, triobšna (zool.); 
—enfranfkeit f., —vofiš f. nemoc 
trichinová. 

— f. ne; else vlaeino- 

; —oma n. v. Wed bj: 

S richotom- le /. an tědílnosf, 
trojdílnosf, trojčástečnost T.; troj- 
dílná částečnost; —ij | třádílný, 
trojdílný, troj částečný. 

riobter (s$, any. M.) m. ná- 
re —88 ber ení — 
re in ber Mühle násyp- 
ka, koš; —fifch wm. pulec, tenká. 
L ee .) nálevčitý T. ; —taften 
Mm. 
Tricotor (lt. trojbarovný; Viola 
t. (bot.) maceška; —e y. páska n. 
stužka — triko lora f. 

Trioet 1. (m.) (fe) ) tkané kalhoty. 

Tridentisches Ölaubensbefennt- 
ur Tridentské vyznání 

em n. au .) třídenhí 
s€) m. chod, honí 
ry - „prühon ; 3. stádo; 4 

pastviště; 8 pud T., puzení; 6. 
prut odrost ; 7. (mbm.) náhon ; 8. 

éč; —el (=8, unv. )m (b 
en! janka; —feder f. pruži- 

etuehr) pudidlové pero; 
Seberfu — pata; -grunb 
m. — pobídka, ponutka; —mäsig 

Z pudu; —tab n. hnací kolo; —fand 

m. sypký písek, sypčina T.; —flor 
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chel m. pohaněč; —ſtock m. srážka 
kladnice; pl. —ftöde cevy T.; soll 
hyhnf, živý; —metf n.h troj. 
Trief-augen pl. krhavd oöi; 
—äugig krhavý, bolooký, tekooký, 
lačtioký; —en mb. kapati, krápati; 
v. Augen) krhati, téci; bas Blut —t 
auß ber Bunde krev orčf z rány. 
Trlel (»e8, Di.»e) m. lalok (u ho- 
vězího dobytka); (Vogel dytik. 
Triennlum 1. (ft.): třílelí, doba 
tříletá. 
Trieze /. kláda; páka; skřipec. 
Tritt (M. sen) f. stádo P.; pas 
sení, pastva P.; pastviště; —geld m. 
pastevné (, ého) P.; —gerechtigfeit 
F. pen. k pasení P. ost. 
riftig důkladný, dostatečný; =felt 
Triftzeit 7. čas pasení P., čas 


pastvy. 

— pl. (3001.) kostolieno 
ryby .; —glyph m. (gr.) (Bauf.) 
trojřízka. 


Trigona! - ikositetraöder Heras 
ebrifches (Min.) kazotvar T.; oftas 
öbrifcheß loštěnotvar T.; ablen 
pl. čísla trigonální, trojúhelnióná T. 

Trigonometr-ie /. (ar.) trojühlo- 
měrství T.; trojhranoměrství; —ifch 
trojúhloměrský, trigonometrický T. 

ri-kolon n. (sv) (filift.) trojver- 
ší, tvojčlení T.; —lemma n. tritem- 
ma T., trojbor, trojborný rozsudek. 

Tritt m. o. Dri mg. 

Triller (s8, unv. M.) m. (muf.) 
(it. tridlo) tryl, trylek, drobohlá- 
sek; 2. (Deünze) trojník; —n mh. 
trylovati, trylkovati, hlas drobiti. 

TriHing m. (mech.) kladniee, kru- 
hy, cevy T.; v. Drehling. 

Tritiion (M. sen) 7. trilion T. 

Tritogle /. (gr.) trojhra T. 

Trimester x. ((t.) doba třímě- 
síčná. (tříměr ; tříměří T. 

Trimet-er m., —tum 1. (gt.slt.) 

Trinit-as . (lt.) trojice; —atier 
(⸗s) m. trojičník, trinitář. 

Trink-snstalt f. nápojna; —bar 
pitelný, pitný; —en mé. píti; (bei 
Kindern bumbati); pornu ti, — 
-er m. pijco, pijec, piják; elage 
5. 'pitka, nijácká schlska; oblý m. 
zpropitné (, ého) P.; —geſchirr ». 


| nádoby picí; —lieb n. píseň při 
pití, přípitná ; (pijácká) ; —i$ale f. 
řápek, mistička; —fpruch m. přípi- 
tek, názdravek; —jucht f. pijáctví. 

Trinomium 1. (gr. math.) tříčlen. 

Trio (+8) n. (it.) trio, trojhlasná 
skladba hudební. 

Triot-e (IR. sen) f. (it.) (Muf.) 
trojina, Iriola; —ett n. (Dichtungs- 
form) triolet T. 

Tripartit adj. (lt.) trojdělený. 

Tripel-alllanz f. (lt.) svaze - 
jiöny, jednota potrojná; —fAlz n. 
($rn.) sůl potřojná T. 

Triphthong m. (gr.) trojhláska T. 

Triplik f. Vít) otrojení, triplika. 

Tripodie f. (gr.) třístopí T. - 

Trippel m. trypel, trupel (hlinka). 

Trippeln mb. zdrobna kráčeti, 
dreptiti ; cupkati. 

ripper (-8) m. (meb.) kapačka, 
(těkačka jedovatá). | 

Trisoction f. (lt.) eines Winkels 
(math.) roztrojeni T. 

'Triste adj. (lt.) smutný, truchly. 

Tri-stichon — 
ší, třířadí, trojř 3 —ftropbon n. 
jet trojsložná báseň; —syllabus 

grm.) tříslabičný T. 

Trithiensäure /. kyselina tri- 
thioničná T. 

Triticum n. (lt.) pšenice. 

Tritt (ses, M. «e) m. krok, kro- 
čej; šlapěje, šlapěj, stopa; stupát- 
ko, trnož; —bret n. po a, pr- 
kénko T.; šlapačka; —chen n. (an 
einer Kutfche) stupätko ; —hebel m., 
—lich m., —ling m., —ſchemel m. 
podnožka. 

Triumph (sed, M. «e) m. (lt.) ví- 
tezosläva, velesläva; vitözny tah, 
vítězný průvod; T. ber Wiſſenſchaft 
vítěznosť vědy; einen ©. feiern sla- 
viti skvělé vítězství ;——Bogeh m. slavo- 
brána, vítězná brána, vítězný oblouk; 
—en, —iren (über etw.) mb. plesati, 
jásati; vitözoslaviti; —gefang m. ví- 
tězozpěv, zpěv vítězoslavný T., sla- 
vozpěv; —pforte f. slavbbrána; 
—Wagen m. vítězský vůz; —gug m. 
průvod vítězoslavný. 

Triumvir (-8, M. se, u. sn) m. 
(lt.) triumvir, trojpán. — 


o o s < 


Trivial 


Trivia! (lt.) obecný; zobecnělý, 
zevšednělý, všední, oklepaný, otře- 
ný, uliční T.; —i$ule f. škola tri- 
vjální P., škola obecná, triviálka ; 
—fAullchrer m. učitel na škole tri- 
viální P. 

Trecar, Troccar, Treiécatt m. 
(fr.) (dir.) trojčep, trokar;. —iren 
trokarovati. 

Troch-žisch (gr.) trochaicky T.; 
—duß m. trochej (verš). . 

Trochisk-e /., —u6 m. (gr.) po- 
krutka, trocišek ; koláček, caltička. 

Trocken adj. suchý; uschlý, vy- 
schlý; —er echiel (eigener un- 
formlicher) směnka suchá (svá vlast- 
ní mimořádná) T.; —er Patron v. 
Batron; —c8 Bich jalový dobytek 
(který nedává mléka); —e (ob. B.) 
j. suchota, suchosí, suchopárnosí ; 
-t a. sous, sušina ; —hauš n., —fanis 
mer f. sušírna; —häutig (bot.) má- 
zdrovity, mázdřitý T.; —heit f. su- 
chosf, suchota; suché počasí T.; 
fig. hubenosť; Ť. bes Mundes (meb.) 
vypráhlosť úst; —plag m. sušiště. 

rockn-en etiw. sušiti; mi.schnou- 
ti; —iß f. v. Trodenheit; —ung /. 
sušení. 

Treddsl m. tře „ těásně. 

Trödel (-8, ob. IM.\m. kotec ; ve- 
teš; —ei f. loudání, piplání; ve- 
tešnictví; 
sm. vetešnická živnosť n. obchod, 
vetešnictví P.; —mann m. vetešník ; 
—nmarft m. trh vetešní; —n mb. 
loudati se, piplati se; vetešničiti, 
veteš prodávsti; — ordnung /. řád 
vetešní P.; řád vetešnický; —ver- 
trag m. votešní smlouva P.; —Wwaare 
f. veteš P.; —weib n. vetešnice. 

„Trědisr (-8, uno. B.) m. veteš- 
ník P.; 2. louda, loudal ; —hanbel 
m. v. Šrobelhantel. 

: Trog (-es, re se) m. — — 

‚ necky; koryto; žlab; (mech. 
žlabový špalek T.; —apparat sk kn 

Trolibaum m. upolín. 

„Trollen mů. hasteřiti se ; act. ko- 
táleti; fi t. kývati se; Smafhati 
se; táhnouti, kliditi se; —e-tid! 
hýbej, táhni! ; 


ewerbe 1., —banbel 


Trepfstelnartig 


Tromba /. (it.) trouba. 

Trembe /. et) smršť T. 
, Tromme »R) f. buben; T. 
im Ohre bubínek; ‘Kaffeett: pra- 
židlo (na kávu); —bafi m. bubenni 
bas; —bau$ m. břicho jako bu- 
ben ; —fell n., — haut f. blána n. 
mázdra bubinkova T.; bubínek v 
uchu ; —běble f. im Obre bubínék ; 
dutina bubínková v uchu T.; —fTóps 
pel m. palička k bubnování; —n 
a > bubnovati; v. Tauben bublati ; 
—1bláger m. bubeník; —ſchnur f. 


napinačka (na bubnu); —fieb ». 
síto n. řešelo dvojité; buben; 
—fušt f. Ty itie (meb.) bub- 


načka, bubenník, větrnosť; —taube 
f bubláč ; —wirbel m. vířenf bu- 
nu. 
Trommler (-8) m. bubeník. * 
Trempete (DW. sn) /. trouba, 
polnice. 
Trompeten mh. troubiti, baum 
m. trubač Cecropia; —blume f. 
Bignonia © trubokvět, trubovnik; 
— maďfer m. trubkář; —ſchall m. 
hlahol trub; —fchnede f. sur- 
movka ; —floß m. zatroubění; — vo⸗ 
gel m. trubač Psophia. 
Trempeter m. trubač. 
Trona f. ($em.) trona T. 
Tropen pl. v. Tropus; —lander 
— N z. — 
pické; —pflanzen pl. rostliny pod- 
obratnikov6, rostliny tro ické. ú 
Tropf (sc8, M. Tröpfe)_ m. hlu- 
pák, fulpas; armer T. chuďas, chu- 
däk, — ae Hi — — 
y T., kapavý; ser Körper ka- 
ala, kapanina T.; —barflůffig ka- 
palný T.; —bier n. slevky, stočky. 
Tröpf-chen ». krapet, krapička ; 
—eln, tropfen mb. kapati; krapati, 
kräpeti; act. kropiti, nakapati ; —el= 
fuppe F. kapana polivka, kapanka. 
ropfen (s8, unv. M.) m. kapka 
T., krůpěj; krapet; (arditeft. Ver⸗ 
gierung) perla T.; —mirtut f — 
ovina; —Wweife ade. po kapkách. 
Tropf-glas nr. ($em.) sklenka 
kapaci T.; —flein m. krapník, ka- 
palec T.; —fteinartige Geſtalten 
tvary krapníkovité n. kapalcovité T.; 


7 ropfteig 
—teig m. kapanka, kapání ;—iwein 


m. úkapky ; počepky. : 
Trophäen. ae EN (get) : vítězná 
znaméní. 2 


Trop-lcus P (tt.) (sftr.) obrat- 


ník T.; —if$ (after. u. geogr.) tro- 
pický T., podzvratní, podobratníko- 
vý, meziobratníkový; (ftilift.) zá- 
stupný, jinoznačný, obrazný, pie 
roušený) T., přenešený, odneseny, 
nevlastní; —uš (Mt. sei) m. (gr.Iť.) 
zástupka, jinoznačné slovce, jino- 
značné rčení T.' 

Tross (-fies, ob. M7.) m. zavazadla 
pl.; ©. záškodníci; T. bes Fein- 
bes tlupa nepřátel P.; T. (PM. se) 
n. příhybka, záhybka; —bube m., 
—junge m. pakostník, záškodník ; 
—-pferb n. soumar. , ; 

Trost (-e8, ob. W.) m. potěcha, 
útěcha, odtucha ; —brief m. list tě- 
šicí, potěšovací T.; —bringer m. u- 
těšitel. -  ftösiti. 

Trösten (einen) těšiti, potěšiti, u- 

Trest-ongel m. anděl těšítel; 
—leer adj.útěchy prázdný v. Troftlos. 

Trösti-er, —ing m. těšílek; —ich 
ad), potěšný, těšivý, útěšný. 

rost-los bez útěchy, neutěšený, 
neútěšný; —reih, —volí útěchy- 
plný, útěchohojný, utěšitelný ;—mort 
n. slovo útěchy, slovo těšící. 

Trott m. v. Trab; his v. Preſſe; 
—bauıtt m, lisnice, presovní kláda ; 
—e f. čeřen, lis. 

Trottel m. blbec, fulpa. 

Trott-ein, —en Slapati, preso- 
vati (víno); mb. u.mf. drmoliti se; 
pafhati ; —gänger m. šlapač; —tels 
ter f. lisovna. 

Trottoir ». (fr.) chodník P.. © 

'Iretz (seč, oh. M.) m. odvážli+ 
vosf, drzosť; pych, pýcha, zpup- 
nosf, zpurnosť; vzdor, vzdora; zum 
A. (einem) navzdor ; t. prp. (c. dat.), 
t. bem nehledě k tomu, nedbaje na 
to, tomu na vzdory, vzdor, navzdor 
(tomu) ; t. alle ben mimo to všech- 
no; ©. gen. t. aller Einwendungen 
nebledě na námitky, nedbaje ná- 
mitek ; t. aller Befafren neohlížeje 
se na nebezpečí; —en mh. zpěčo- 
vati se; vypínati se; einem t. vzdo- 
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Trugschluss 


rovati; auf feine Macht t. na svou 
moc spolehati ; mit einem t.: hně- 
vati se s Km; —ig vzdorny, vzdo- 
rovity; — opf m. zpurník, tvrdo- 
hlavec; —finn m. zpurňosť, vzdor- 


nost. 
_Troubadour (8, M. sek m.: (fr.), 
Trovatore m. (it.) milopěvec, ry- 
tířský zpěvec v středověku. 
Troubliren (fe.) kakti. : 
Troy-Gewioht 1. (in Englant) 
troysk& váha T, 
- Trüb, —e adj. kalny, mutný, 
rmutny; pošmourný, mračný, mra- 
kavý, zakabonělý; nevrhlý ; zkale- 
ný; —e Augen oči kalné, zkalené, 
okalené; —e f. —— za- 
álenosf; —e ». kal, zákal, zkale- 
nina, mut; —en etw. kaliti, zkaliti, 
zakaliti, pokaliti; kaboniti; zaka- 
boniti; pošmóuřiti, zašmuřití; einen 
t. rmoutiti, zarmoutiti, zkormoutiti ; 
ſich t. kaboniti se, mračiti se; e8 
—t fi mračí se; —nif (ob. FR.) 


F. et n. zkormoucenost, smutnosf, 


truchlosf; —fal f. et n. strasf, klo- 
ota, lopota, svízel, nehoda; T 
lafen sušiti zuby, v pláči hvizdati ; 
— n. pošlosť očí, pošlé oči; 
elig strastný, lopotný; Finn m. 
trudomyslnosf, zkormoucení mysli ; 
—finntg zkormoucený, truchlomy- 
slný; —ung J.- kalení, zkaleni; T. 
ber Bocale smíšení samohlásek T. 
Truchsess (-fien) m. stelník, po- 
stolí (, iho) m., (truksas) P.; — amt 
n. úřad postolni ° 
> Trudel (s$, of. WM.) v. Trobel. 
Trüftel (M. sn) 7. homolitka, 
lanýž Tuber; —hund m. lanýžák ; 
—paftete f. paštika lanýžová, paštika 


s lanýži; —wurft /. lanyZevec. 


Trug (seš, oh. M.) m. klam, pod- 
vod; Lug und %. klam a mam; 
—bilt 1. klamný,- mámivý: obraz; 
-bolde £. v. Afterdolde. 

Trüg-en myliti, klamati; einen 
t. šiditi, podvádětí; —erei /. klam, 
———— — eriſch, Lich -hlamavý, 

lamný, mylný; salebný ; záludný ; 
—fam klamlivý.:- , 

Trugschluss m. (philoſ. u. muf.) 
klamný závěrek T. 


Trahe 


Truhe (M. -n) /. truhla. 

Trulle m. et f. (Schimpf) tru- 
lant, trulda, hňup. 

Trumenu (A. -r) m. es n. tft.) 
pilíř zrcadelný; veliké zrcadlo mezi 
dvěma okny. 

Trumm (se8, M. Trümmet) m. 
et n. kus, díl; třísně, třásně; pří- 
rostek; pl. Trümmer rozvaliny, 
ssutiny, zříceniny, zbofeniny, trosky, 
zbytky ; zu Trümmern gehen zhy- 
nouti, zkázu vzíti. [sep T. 

Trümmergestein n. svalina, je- 

Trumpf (secs, M. Trümpfe) m. 
trumf; fig. štilec, šňupka; výře- 
zek, výlupek. 

Trumsellg závrativý. 

Trunc-atus (bot.) uťatý, tupý T.; 
—us m. (lt.) (3001.) dřík (těla) T.; 
(bot.) kmen T. BR 

Trunk (ve8, of. m) m. pití; 
jedno napití, zuňk, doušek; nápi- 
tek; — hodn ný as 
—en adj. opilý, podnapily; fig. (vor 
Greube) opojeny (k. p. radosti); 
—enfeit f. opilství P.; eingealtete 
T. zastaralé opilství; zufallige T. 
přihodilé opilství P.; -fucht f. pi- 
jáctví, opilství. 

Trupp (-c8, M. st) m. tlupa P., 
no: —t f. og 60) vojsk 

ruppen pl. (ob. Gintabl) vojsko, 
pl. Vojska p.: Paso Z al 
vojska P.; —förper m. sbor vojska P.; 
—weife adv. po zástupích, po hej- 
nech. 

Trut-hahn +. fopan, krocan, 
krůťák, indian, morák; —benne f. 
fopka, krůta, trůta, morka; —huhn 
n. fopče, krůtě (, čte). 

Trutz (-e8) m. vzdor P.; v. Trotz; 
Schutz⸗ u. —bůnbniý spolek k 0- 


chraně i ke vzdoře P. v. Schutz⸗ 

bůndníf. 

: Techako m. v. G3afo. I 
Tschäppen třepati dlaní. fnellen. 


Tschinellen pl. (muf.) talíře v. Gi- 
Tschuber m. —— - IT. 
Tuber n. (ft.) hliva ; hlíza, buh 
Tuberk-el 7. (am Knochen) hr- 
bolinka T., uzlinka ;- —eln »8. hlí- 
vy, krupičkovina; —ufvfé f. (med.) 
tuberkule plic. : 
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Tummier 


Tuberss-e /. bambule, oibale 
rostlinná ; —itas f. {lt.) hrbol T.; 
— us bambalinatý, hlíznatý TS >.” 

Tubicolae pi. rourožilet (červí) T. 

Tubul-atretorte f. (med) "kři- 
vule zahrdlitá T.; —irt zahrdhtý T.; 
—— — 

ubus m. (lt.) (phyſ.) tro Ps; 
dalekohled. : . = 

Tuch (ss, M. Tücher) n. sukno; 
2. čat, roucho; 5. šatek; lieberli- 
ches T. nedbalec ; —bereiter wi. při- 
pravovač sukna. Tüächel n. šátek. 

Tücken sukno dělati. a 

Tuch-en adj. souken$; —enbe a. 
okraj, -ek, krajina, šlak; —fabrif 
f. suknárna, továrna n. fabrika na 
sukno; —fabrifant m. fabrikent n. 
továrník suken i —bAnbler m. suknář 
T., soukeník ; —lauben, m. 
soukenice, kotee soukenické ; —ına« 
der m. sonkenik; —f$Ěere f. po- 
siřihačské nůžky; —Icherer m. po- 
střihač. — 

Tüchtig (zu etw.) hodný, vhod- 
ný, spůsobný k čemu ; statečný, dů- 
kladný P.; zdatný ; —er Beamte dů- 
kladný úředník P. 

Tuchweber m. v. Tuchmacher: 

Tück (sed, M. se) m. lesy —e 
J. potutelnost, potměšilosé; —ifch 
potutelný P. 

Tuckmňuser w. v. Oudmmtufer. 

Tuff m. (geof.) tuf T.; bildung 
f. tvoření tufu T. : 

Tugend (WR. < f. ttnost; 
—baft, —fam etnostny, otnostlivý; 
—finn m. ctnostnosf, 

TUll m. tyl (sifkovitä tkanina). 

Tulpe (MR. a f. tulipán; — n⸗ 
baum m. liliovník obeong: Zyröo- 
dendron tulipifera; —nblume /- 
trabovník. 

Tumba /. (ft.) náhrobek, hrobka. 

Tummel (s8, ob. M.) m. závrať 
v. Tanmel; © napilost, opice; 3. 
shon; chvat; bahn f., —plag m. 
harciště, rejdiště; —n nth. rejditi, 
hurcovati; přoháněti koho; fi t. 
rejditi, honcovati se; pospíših si 
(tumlovati se). — 

T ‚ Tümmler m. rejdit, 
rejdil, harcovnik. 


. .Tümpel 
el, — 8, uno M. 
m. es prohlub en. " 

Tumpf (sed, M. 
beňka ; poklona ženských). - 

Tumult (ed, Wi: se) m. Ut.) hluk 
T.; zbouření, pobouření P.; —u 
(cen) — buřič P.; —uarijh bouř- 
iv 
Unch-e /. obmítka; bílení; a- 

čok ; —en obmitati, obyrhovatž;: [- 
litá T.; —er m. bělič; —talt m. 
obmítkové vápno; —pinfel m. na- 
těrací štětka- —Werf a. obmitka. 

Tungsteln m. těžík, .chořák. - 

Tunisa./. (lt. ) podvěška 5 Big suk- 
— -tanpi. (3001.) pláštěnoi áčka. jí: 

Tunk-e (PM. sem) f. omáč 
cha ;: —en (etw. Mm — 
namočiti, emočiti, ati, samá- 
četi de něčeho; form f. b. Licht- 
abe putgnka, p utnioe. 

Tunnel (M. u n. (engl.) cesto- 
vod (podzemní), tunel. 

Tůpf, Tur, —— «ed, M. se) m., 
— Henn. „Zůpfeln.ť ; tečka, krap- 
ka; —t+ln puntikovati, kropinkovati; 
—ein, tupfen fukati, sfouchati ; 


m n. an ber Bohne tečky, -kra- 


pink . a an, 
Turban (sed, Di: se) m. (türf.) 
Turneltaria pl. (z3008.) červí ví- 
a M F.lfe) (medh)ě — 
uruine m ři tur- 
Turbiren —8 znepokojovati.-, 
ee aid W. en) m. turek; 
—entopf m. dýně, plucar, turek; 
Hd — —iſche Bohne fa- 
zol, fizole, 
TUrklss ob. — fies, WM. «ffe) 
m. turkus (drahý kámen). .{men). 
Turmalin m. (it.) turmalin (ká- 
Turn-anstait . télocvična ; —en 
tělocvik provozovat ; ; T. m tělo- 
cvik P., silecvik; —er (r$, und. 
ar turnéř (si. borec). 
urnier (+8, M. se) m turnaj, 
kolba, sedání ; —en mb. kläti, tur- 
najiti; v turnaji zápasiti, sedati 6 
kým; fig. buräceti, břmotiti ; —er 
m. turnajník, turnajec, kolec ; p lat 
m. turnajiště, kolbiště. 
Turn-kunst f. umění aiHotužné ; 
—plag m., —|$ule £. tělocvična ; 


871 


se) m. prohlu- 


Tyrolisane 


—ůbung f. cvičení silotužné ; —ver- 
ein m. spolek tělocvičný; "— matt 


m. náčelník tělocvičný. 


Turteltaube 7. hrdlička. -. 

Tusch! vzhůru, na zdraví, na 
slávu; tuš, slavné zatroubení v. 
Touche. 

Tusch m., — J. tuš, čerň T.; 
—en, —iren "tušovati T., "tuší n. tu- 
dem. rejsavati; —fäftchen n. tušo- 
vníček; —manier Jj. spůsob tušo- 
vání T., tušovací ryjeotvi, rytí na 
spůsob bušování ;- — (hale f. miska, 
mistička na ta 

Tute ob. dite Tüte (M. .n) Pr 
kornout, sehnoutek, svinoutek; (bot.) 
botka T. 

Tuter (s8, unv. M.) m. kmotr ; 
—frau f. kmotra. 

uttí (it.) všickní, 

T lo-ma R = F- (95) mozol- 
—poda pl. (zvol.) mozolo- 
prstí“ T.; —tifch mozolný. 

Tympanitis F. (8 ). babenk, 
bubnačka v. Trammel ut, Wind 


ucht. 
Typ-e f. (3. B. des Zuckers) druh 
—et pl. „uinmenke, literky itokařské 
v. Typus 

Typhineae pl. (bot. orobinco- 
B pl. (bot.) ET 


vit azi) T. 
Typhliná pl. (gr. (ect) blbooci 
‚Tyohus m. = ans lavnička, 

pitomice. 

Typisch rázojevný rázný, určitý, 

— theol. předznamenaný. 

(en m. (gx,) knih- 

FRE. knih nn: —ie f.knih- 

tiskařství T. (knihtlačitelství P.); 

*iſch knihtiska ský —— 

F ); = Ausftattung  knihtiskařsk 
— 

— (©. Typen) m. (gr.) ráz 
; ent. předznam, předznámka. 
Tyrann (en, W. = m. (gt.) 

t n ukrutník; —ei f. iyranalvi ; 
iſch tyranský,. krutý, ukrutný ; 

—ifiren tyranisovati, krulě. s kým 

nakládati, krutě vládnouti. 

Tyres pl. — nákolce. 
yro m. v. 
PŘ nodu 5. ře.) tyrolská (pi- 


Vibel 
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Ulberblätiern 


U. 


(8 — ul = us folgt im Alphabete wie ein bloßes u). 


2 „mt "e 


(i = ul = we přichází v abecedě jako pouhé u). 


Vibel adj. (übler, übelfte) zlý; 
— nepříjemný, nemilý; adv, 
zle, těžko, mdlo; mir ift ü. mně 
je těžko, nanic, mně je mdlo; mné 
není dobře; etw. 1. nehmen za zló 
pokládati; Ui. (s8, uno. M.) a. zlo, 
zlé; nehoda, vada. 

Ulbel - berüchtigt  zlopověstný, 
zle pověstný T.; —gefinnt zlomysi- 
ný; —teit /. zlota; těžkosť; „lang, 
—laut m. zlozvuk ; —launig ve zlé 
míře; —ftanb (ve, Mm. —fänbe) m. 
nesnáz, těžkost; vada, nedostatek ; 
překážka; neslušnosf, nepořád P.; 
—that (M. sen) f. zlý skutek, zlý 
účinek P., zlý čin; —thäter m. pa- 
chatel (zlých skutkův); provinilec, 
vinník P.; zločinec; —wollend zlo- 
myslný; «er zlomyslník P, 

‚Uiben jmb. (in einer Sache) cvi- 
čiti koho v dem P.; in ben oslu 
ů. cvičiti ve zbrani; fi$ ü. cvičiti 
se P.; ein Befugniß ü. konati, Y 
konávati právo; užívati práva P.; 
Rache il. pomstu konati, ’ 

Viber prp. c. ace. nad; na; přes; 
0; s strany, v příčině něčeho; ü. 
alle — über Berg und Thal pres 
hory a doly; ü. Die Beſchwerde eine 
Tagfahrt anorbnen na stížnosf n. k 
stížnosti stání naříditi P.; ü. ben 
Schägungepreis bieten podávati nad 
cenu odhadní P.; Brototoll über bie 
Sen genausfagen protokol o-seznäni 
svědkův P.; über etw. nachdenfen o 
něčem rozmýšleti; «etw. . üben "bie 
BorLdunge invernahbme bed Ges 
gentheild entſcheiden rozhodneuti 
něco po vyslyšení atrany druhé, 
rozhodnouti něco, vyalysia dříve 
stranu druhou P.; Vorſchriften ů. 
das mündliche Verfahren dpisy 
v příčině ústního líčení pře, před- 
pisy o ústním pře líčení P.;. ú. 


einige — bie Grerution bewil- 
ligen eksokucí.« některých kusův 
ovoliti P.; ein Verzeichniß ú. Die 
hriften verfaffen sdělati seznam 
spisův P.; ü. ein Jahr im Arreite 
fiben seděti ve vězení déle jednoho 
roku n. přes rok P.: peuá über feshe 
Tage ode dneška za šest dní: úbex'8 
Jahr za rok, přes rek, na přes rok; 
ü. älle Erwartung nade n. mimo 
všecko očekávání; ü. bie Mahlzeit 
přes oběd; ü. bie Maß nad mıru, 
přes příliš; Schuld ü. Schuld dluh 
na dlub; Il. c. dat. über ver Stabt 
nad městem ; ü. der Tafel, ü. Tiſche 
mezi obědem, mezi hostinou; ü. 
bem Šlufje wohnen bydleti za ře- 
kou; fie vergeſſen mich ü, ibm pro 
něho zapomiaaji na mne; Ill. : 
ü. unb ü. na překot; es gebt alles 
bunt ü. chodí to všecko zmateně. 
Ulbsr-all adv. všude, všady, ve- 
skrz; ü. hin na vše strany; všeli- 
kam; ng. Better Ui., ber alte Ui. 
všudybyl; —antworten einen etw. 
odevsdati komu 00; jbu. eine Erb⸗ 
daft ü. odevzdati někomu dědictví 
P.; —antwortung f. odevzdání; ge- 
richtliche Ui. ber Berlaflenfch.:ft 
soudní odevzdäni pozüstelosti P.; 
arbeiten přepracovati v. Iimarbei= 
ten ;—drmel m. svrchní rukáv ; —aus 
adv. převelmi, příliš; náramně, ne- 
smírně, pře-; —bau m. nadetavek ; 
—bein (+e8, M. =c) n. naval kost, 
vlaská kosí; —bieten jmD. bard 
etw. někoho v něčem předstihnouti; 
ein převýšiti P.; & (mehr 
ieten) vice podavati, nad to n. výše 
podávati P.; Den pen überfpaunen) 
přetahovati koho v dem, přilišně 
něco dražiti P,; —blattung f. (b. 
Bimmerm.) přeplatování T.; —bídt= 
tern eine Stelle přehlídnouti něco 


Ujborbisisvi 


v knize; ein Bud ü. proběhnouti 


knihu; —bleibfel (-8, unv. ste Pi 


zbytek, ostatek, pozůstatek ; 
m. přehled, rozhled ; —braue f. obočí. 
Iberbring-en cínem etw. něko- 
mu něco přinesti; podati, dodati 
P.; —er m. (einer Saď$e) podatel, 
dodatel P.T., dodavatel; doručitel 
P.; kdož něco přináší n. podává n. 
dodává P.; Ui. eines Wechſels u- 
kazatel! P.; ein anf ben Ui. Jautenber 
Wechſek směnka svědčící ukazateli 
P.; auf ben Mi. Inutenbe Staats 
obligation dlužní úpisy státní svěd- 
čící ukazateli P.; —ung /. přinešení. 
Uiber-biirden (jmd. mit Arbei- 
ten, Steuern) někoho pretähnouti 
n. stížiti pracemi, daněmi P.; pře- 
tiziti; —bürbung f. přetažení, pře- 
tiZeni, přílišné stížení P.; -æchlor⸗ 
fäure /. kyselina chlořistá T.; —chlor⸗- 
faure Sale pl. chlořistany T.; 
—bacý n. předstřeší; —bauern pře- 
trvati; —benten přemyslili, rozvá- 
žiti co, e čem, přemítati na mysli; 
—bies nad to, nadtof, mimo to; 
—bruď m. (Sw) přetisk ; — 
(=ffes, ob. M.) m. nechuť, nelibost; 
mo: — — 
— g omrzelý, promrzelý ; —ei⸗ 
len eine Saďe s něčím n. na 
něco kvapiti, ukvapiti s čím P.; 
jmb. ü. Kvapiti na koho s čím, u- 
kvapiti na kehö v čem P.; fih ü 
kvapiti na sebe, ukvapiti se s ně- 
čím P.; překvapiti se, přenáhliti se 


s čím; —eilung f. ukvapení, pře- 


kvapení; aus Ui. etw. 
Uibereilen. 

Ulbereln adv. stejně; —ander 
adv. nad sebou, jedno na druhém, 
jedno přes druhé, horem pádem ; 
—?ommen snesti se, umluviti se oč, 
shednouti se, zůstati- na čem P.T.; 
Mi. n., —tunft f. snešení, úmluva, 
P., shoda, shodnutí, srozumění ; ge⸗ 
meinfýaftlice freiwiltige Ui. snede- 
ní společné, dobrovolně P. : 

Ulboroinstimm-en srovnati něco 
s čím; mf. ar etw., mit etw.) sho- 
dovati se T., srovnati se, sjednati 
se s kým v čem n. 00 P.; v. Uiber⸗ 
einfommen ; —end souhlasný; —ung 


un v. fi 
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Viborgangsgebiide 


f. srovnání, srovnávání-se, srovna- 


„losť P., shoda T.; Ui. ber @efege 
"srovnalosťf zákonův P. 


Uiberelntreffen mý. shodnouti se. 
Ulber-fahren (einen Fluß ob. über 


einen 9 převážeti, přeplavovati 
bak řeku) P.; jmb. ü. zajeti, přejetí 
oho P.; — fahrt /. převoz P., přívoz ; 

(, ého) 


—fahrtögebühr /. převozné 
P.; al m. přepadení, erbnr 
řepad T.; náběh, nájezd; — fallen 
mb. přepadnouti, napadnouti, za- 
chvátiti koho; —fangglas n. (chem.) 
sklo podjímané n. podejmuté T; 
--färben přebarviti ; —fein adj. ne- 
smírně jemný, velajemný, veleten- 
ký; —fließen act. politi, zaliti; 
mf. u. mb. přetékati; —flügeln 
[ben Beinp) obejíti n. zaskočiti (pře- 
řídliti, Ban) nepřítele; jmd. ii. 
ředstihnouti koho ; —fluß (=ffe8, ob. 
be.) m. (an etw.) nadbytek čeho P.T.; 
oplývání čím — S., st. obih); 
—flüffig zbytečný; nadbytečný T.; 
—flut f. zaplavení, zátopa; -—fracht 
J. přebraný náklad; —fracdhtgebühr 
f. plat z přebraného nákladu P.; 
—freffen fi přežrati se, příliš se 
nažrati ; fur (OR. sen) f. převoz, 


| přívoz; — führen etw., einen pře- 


vesti; pfevezti; fig. jmb. ü. pře- 
moci koho důkazy, provesti něco 
na koho P.; překonati koho; ü. 
burý Zeugenſchaften ubvědčiti něco 
na koho, usv. koho v čem P.; 
—fufrágebůbr f. plat za převoz, 
převozné (, ého); —fuhrsorbnung 
f. řád přívozní; —führungsftüd n. 
kus'n. článek provoděcí n. usvěd- 
čovací P.; —fülle f. přeplněk, nad- 
bytek; —füllen etw. — 
—füttern (das Bieh) příliš nakr- 
miti ;, pote f. odevzdání, vzdání 
"o ibergabs-akt m,—oefódřt 
orgabs-akt =.,—g0 n. 0- 
devzdávání P; — votořoti n. ode- 
vadavacf protokol P.; —tag m. den 
— — EM — 
ergang (⸗es, Di. —g4nge) m. 
šlechod“ (přes něco, přes řeku; k 
něčemu, k myšlence; z něčeho do 
něčeho) P.T., přecházka T. 
Ulbergangs-geblide n. útvary 


Uiborgangsgebirge 


přechodné T.; —gebirge n. hornin- 
stvo přechodné T.; druhohoří ; —laut 
m. hláska přechozí n. přechodná 
T.; —periode f. doba přechodu, d. 
řechodná; —punft m. M o porn 
z —aeít f. čas přechodu, č. - 
úhodný; —juftanb m. stav přechod- 


ný P. 

Ulber-geben einen etw. ode- 
vzdati, vzdáti; dodati komu ce P.; 
bie verfaufte Sache bem Käufer ů. 
rodanou věe kupci dodati P.; ü. 
(einreichen) podati P.; fi ü. dáviti, 
vrhnouti ; —geber m. odevzdävajici, 
dodávající; odevzdavatel, «dodatel, 
dodavce P.; —gebogen přehmutý ; 
(bot.) nicí T.; úbr f. co jest 
nad náležitosf, nad míru P., pře- 
platek. 

Uibergeh-en etw. pominouti če- 
ho n. koho, opominouti něco P.; 
etw. mit Stillicdweigen ü. pomi- 
nouti něčehomlčením P.; auf. jmb. 
ü. přejíti na koho, pfechäzeti; ber 
Schaben und Stugen geht auf ben 
Käufer über üzitek i Skoda jde na 
kupujícího P.; zum Feinde ü. pře- 
jíti k nepříteli ; zu einer anberen 
Religion ü. dáti se na te viru 
P.; in etw. anderes ü. přejíti, pře- 
cházeti v něco jiného, k něčemu 
jmému; eine Rechnung ü. prohle- 
dnouti; bie Augen gehen ihm über 
oči se mu zůlévají (slzami); —end 
přechodný; se8 Zeitwort přechodné 
časoslovo T.; —ung Jf. pominutf ; 
Ni. eines Notherben opominutí při- 
rozeného dědice P,; mit ili. der 
Obrigkeit opominouc vrohnost.P. 

Uiber-geordnet nadřízený P.; 
—gereiit svinutý T.; gewicht n. 
vývažek P.; pivazck T.; (Uiber- 
Iegenheit) věčší moc, věčší platmosf 
P., převaha T.; eine Bartet Bat Ui, 
strana jest me P; gießen 
etw. politi; | přeliti; —glädiih 
přešťastný; —griff m. přechvat, 
přechmat; wibderrechtliche ⸗ bez- 
právné přechvaty P.; : -agsiffen :píže- 
chvácený; —groß náramný, ne- 
smírný, převeličený T.; —balten ci= 
nen (b. HL) někoho předrášiti ; 
—hanbnehmen zmoci se, zmáhati 80, 
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rozmáhati -se P.; —hang (⸗B, M. 
Ange) m. převěsa ; opona ; pavlač; 
—Ďangen viseti přes něco; —hdns 
gen etw. pověsiti nad něco, nad 
něčím ; —fangenb N et gie 
fen (einen mit Arbeiten) zanesti, 
zahrnouti kobo pracemi R.; —haupt 
ade. vůbec P.; —belfen einem po- 
máhati komu; —bin adv. mimo; 
8. povrchně ; hoch adv. náramně 
soko ; převysoko ; —holen einen 
honiti, předstíhnouti koho; bie 
Segel ň. plachty nadržovati; —bůs 
ren etw. přesleohnouti; einen ů., 
einem etw. ü. vyslýchati koho (u- 
mí-li úlohu „atd); — etw. 
přeskočiti; —irdifh adj. nadrem- 
ský, nadpozemský ; —j bie Pfer⸗ 
de) uhnati (koně); ehr . úhrab- 
ky, ohrabky; —Tippen etw. překlo- 
piti; —fleib ». svrchní oděv n. dat; 
—MHeibet (eine Wand mit Tapeten) 
potažený ; —fommen mb. dostati, 
dosáhnouti čeho, obdržeti něco P.; 
—fraft /. plnosilí T. ; —fragen čis 
ne re zeď ; re — 
gung /. vypuštěn — 5 
—tunft (ob. M.) /. při) ‚ přijmatí ; 
smlouva, úmluva, ujednání T.; —las 
ben etw. — kam ; (einen Wa⸗ 
gen) -pfeplniti, přetížiti, přílišným 
nákladem obtížiti, příliš maoho na- 
ložiti; ben Magen. pfeplaiti žalu- 
dek ; #. adj. p eplněný ; sung pře- 
Inění ; —lagboben m. GBauťf.) strop 
.; “land n. ostrov; —andgrunde 
p sedlské nadbytečné 'pozemmosti 
.ı —lanbpoft .f. zámořská pošta; 
—laffen einem etw. pustiti, propu- 
stiti, züstaviti komu-co P., přepu- 
stiti co; propustiti komu čeho PT; 
—laft (ob. in.) J. přílišná tíže; 
—laften přetížiti; —latten přelato- 
vati: T.; —lauf m. svrchní paluba 
(na. lodi); laufen jmd. wegen etw. 
nabíhati na koho oč P.; zum Feinde 
ů. přeběhnouti, přebíhati k nepří- 
teli; e8 —iduft mich ein Schauer 
běží po mně mráz; ——täufer: (+8, 
unv. M.).m. pfeböhleo P., přebě- 
hlík; zběh; <=[gut adv. velmi na 
hlas, co hrdlo stačí“  . © 
Ulberleb-on jmd. přetrvati, pře- 


Uiberdobende 


čkati koho P.; ber andere —enbe 
Ghegatte druhý na živě züstaly 
choť P.; —tuögröße f. nadživotní 
velikosf. . 
Uilerisg-en ctiva8 přeložiti; 2. 
povážšti čeho, uvážiti něco u sebe 
n. při sobě, přemítati, rozmysliti 
něco, rozmysliti se na něco R; ú. 
(ser, =fte) adj. (in einer Sache) 
moenější, silnější; einem ü. fein 
— komu v čem, předčiti koho 
im P.; —enfeit f. převaha, pře- 
moe; —janı rozvážlivý; —t rozmý- 
šlený, — —ung f. roemysl, 
rozvah; ftozvařování, uvážení; ge 
naue Ui. aller imflände bedlivé u- 
vážení všech okolností P.; mit rei- 
fee Ui. handeln s dobrým rozmy- 
slam něco činiti P.; eine Frift zur 
Ui. begehren žádati 3a lhůtu k roz- 
malen P.; —wungefrift /. čas n. 
lhůta k rozmyšlení P., na rozmy- 
šlenou ; eine li. nehmen, haben 
vziti, míti čas na rozmýšlení n. na 
rozmyšlenou P. 
Ulßerlel adv. (vít.) zbytečně. 
Ulber-leten etiv. sběžně pročísti; 
—liefern  jmd, dostaviti, postaviti, 
dedati koho P., odevadati k.; etw. 
ü. dodali, podati něčeho (něco), 0- 
deslati něco- P.T.; —lieferung f. 
(Šrabition) podání (ústní), tradice 
T.; —lifien einen preisad koho ; 
— machen etw. předělati; 2. 5 B. 
einen Wechfel) v. Wieberliefern ; 
—„mašt (oh. WW.) Sf. přemoc; 
—mädtig adj. příhi — e- 
mocný ; adv. přílišně, nad míru; 
—manganfiure /. kyselina nadman- 
ganová T.; —manganfaure Salze 
pl. nadmanganany : T.; —mannen 
einen přemoci koho; —ntaß (seš, 
ob. R.) 1. co jest nad míru, nad 
náležitosť P.; nadměrek, nadbytek 
T.; příběnost; alles Ui. it ſchablich 
všeho mec Škodí; -- mäßig adj. 
řlišný P.; nesmírný ; — 
Muf.y zvěčšený; —imenge f. p 
liänost, pěflišné množství; —menfýs 
li adj. nadlidský; —mitteln einem 
etw. dáti, doručiti, odeslatí komu 
něco; —mtorgen adv. po xejtří; 
— muth (se8, oh. MR.) m. přepych, 


875 


Uiberreicher 


zpupnosť P.; — müthig zpupný; 
—naften weh. BE —— 
vati, noelohovati; —nahme f. při- 
jetí, přijmutí, ujmutf čeho P.T.; 
ur * —— einer, Schul⸗ 
igkeit přejmutí n, mutí na so 
úřadních prací, závaz u P. 
Uibernahms-auftrag m. rozkaz 
ku přijmutí, ku přejmutí čeho, roz- 
kaz přejimací P.; —commiffion f. 
komise v' příčině přejímání čeho, 
komise přejimací P.; —protefof n. 
rotokol za příčmou —— če- 
o, protokol přejímací P 
Ulbernatiirlich adj. nadpřiroze- 
ný; se Größe nadživotní velikosf. 
Úibernehm -em etw. přijmouti 
n. ujmouti něco P.T.; (über ſich 
nehmen) přijmouti n.  přejmouti 
něco na sebe, podstoupiti něco P. 
T.; vzíti něco na eebe; eine Arbeit 


ü. přijmouti práci, uvázati se v 
pet: eine Sade im Schatzungs⸗ 
etrage ü. ujmouti věc v odhadné 


e 

ceně Pr. etiv. zur Verrichtung i. 
něco k vykonání na se přijmouti 
P.; das But und die Schulden (zur 
Jehlung) R. ujmouti statek a dluhy 
podstoupiti P.; fiý Ú. (zu viel nebs 
men) v něčem se přebrati ; strhnouti 
se, namoci 80; fi vom Zorne ü. 
laffen nechati se hněvem uchvätiti; 
—eť m. „plemas, přijímač, přejí- 
mající P.T.; ber Uibergeber und Út. 
odevzdávající a Posl P.; Ut. 
bes geftohlenen uteš | přijímač 
kradeného zboší P. 

Uiborplattung /. v. Liberblattung. 

Ulberrasch-en jmb. překvapit 
koho T.; —enb překvapující ; ung 
JS. dor a + (Buftanb) překva- 


penosf T. a. 

Ulberred-en einen přemluviti ko- 
ho; —enb přomlouvavý; přemluvný. 

Viborredung f. přemluva T.; —6» 
gabe, —straft fs přemluvnosť, pře- 
mlouvačnost; —$grůnbe pl. důvody 
přemlouvaeťf, přemluvné F. 

Viber-reiben přihladiti T.; —vet= 
chen einem etw. podati komu něco 
n. něčeho ; (eine Schrift an bat 
Gericht) podati spis k soudu P.; 
Eeicher m. podavatel n. dodavatel 





Viberreit 


něčeho; Ui. einer Schrift, podatel 
x podávce spisu P.; —peif přezra- 
; —reifen pfezräti; — reiten einen 

ejeti, (zajeti) koho; 2. předejati 
pi ; —teizen pledrazditi; —reft 
63 M. se) m. zůstatek, pozůsta- 
k, zbytok; —refiliý adj. -zbýva- 
jící přebytočný „zůstatečný P.; 
—riefeln (eine bile zavlažiů (lou- 
ku); —voď (seš, M. -töde) m. svreh- 
ník, svrchní kabát; —růdě adv. na- 
znak; —zumbeln einen náhle přepad- 
nonti, překvapiti, hvátitt koho, 
připadnout n. „ vapiti na nu: o 
—rumpelun : přepadení; 
—fäen ositi, asii; —jag m. přílišný 
zisk; —ſchatten zastíniši; PoP 
etw. pfeceniti, cenu nadsaditi ; — 

ung f. přecenění, Šabuna) p P.; 
zweite te chaͤzung) pře- 
ad, druhý odhad —— F; 
přehlídka P. el Uiberfegen. 

Uiberschick-en einem etw. po- 
slati něco P.; —ung f. poslání P.; 
EL: poselaci apůsob, spůsob 
poslání P. 

Uiber-sohlessen přestřeliti, pře- 
střelovati; ſich ü. přenáhliti se; 
A ie úpezfonen) přeplaviti; (ein 


after) přeplouti. 
Uiberschlag (-8) m. vývažek; 
(Rechnungsü.) předohozí počet n. 


rozvrh P., rozpočet; Ui.an Kleidern 
ano — en etw. obložiti; otlouci; 
evrhnouti, | překotiti; | založit; 
přehrnouti, obrnouti; | vypočítati, 
rozpočítati ; mf. zvážiti se, přová- 
žití se, převrhnouti 8e, -přehou- 
pnouli se; přeskoditi; odvlažiti se, 
odraziti 86; fih ú. převážiti se. 
Uiber-schmieren etw. svrchu 
namazati; —fchnappen mi. přeska- 
kovati; přemršťovati;. fig. třeštiti; 
—fchneien; es ift —ſchneit je zaváto 
sněhem ; —chreiben — nl; 
—fchreien einen překřičetř koh o 
- Ulberschrelt - bare Frift —E 
stupná lhůta P.; —en etw. 
an: B bie Grenze il překročiší hra- 
; :fig. vystoupit, vykročiti z 
en P.; ein Geſetz, eine Verxord⸗ 
nung ü. — zákon, nařízení 
P.; em gewifles Lebensalter ü. pře- 
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.choziho rosvrhu P.; 


Vibersicht 


trvati, P joby věk A P; 

ung /. vystoupení, vykročení z 
čeho, řekročení čeho P. ; „Ui des 
Voranſchlags vystoupení z před- 
i. bes Res 
kn vál přečkání w roku ži- 


— f. nadpis P., nápis 
be pl. m. kaloše dány 

— — ſchuldet 
dlužený bee —ſchul r p ja- 
= uk (fies — 

ptobytok T. — ; zbyte 
ui, — Dergütun abytek,, pře- 
by n oa ; (Sabresib. roční 
ebytek T echnungsüb. výbytek, 
ostatek R .); —Ichütten přeliti, politi, 
po © řesypati; ohsypati, za- 
ti; —ſchwang (+e8) m. (vít.) v. 


iberfluß; —ſchwang — me 
niti, nadbytně obtěžkati; IP: 
sytiti; Ihwängerung JS. ae ot- 


kal, — řetěhotněnosí, pře- 
obtözkanosf: di — -[pweng- 
ig. zámezný, přesažitý T 
va jr aadmirmy. 
Iberschwemm-on etw. zatopiti, 
zaplaviti ; rozvodniti se; —ter za- 
pläyoase —ung f. povodeň, záto- 


. + vrcho- 


„er Schnanarlemen m.závěsný 
a řevěsný řemen; etilý zá- 
mo ský; —fegeln (ein Meer) pře- 
ce — — ſeben etw. 
3. B.. in ber Rechnung) prazriti ně- 
eo, nedopatřití če vě ehlednouti 
něco ; —fenben einem etw. poslati 
něco někomu P., zaslati.. 
Uibersotz-en mý. přeskočiti, pře- 
jeti, přeplaviti se; etw. in eine ans 
dere Sprade ü. "převesti, přeložiti 
něco na jiný jazyk P.(T.); [dn = 
ob. öfter ů.. preklädati ; einen > 
amten ü. přesaditi úředníka v jiné 
místo P., přeložiti; ü. přeplmiti; 
přeceniti; —er m Překladatel P.; 
—ertunft f. umění překladatelské, 
(bere mov ch T.; —ung £ pře- 
lad, převod, překládání p. 
Uibersicht sloh. M.) F. přehled 
„T.; etw. in i. Halten něco v 
přehledu chovati n. zachovati n. 
míti, něčeho přehled zachovati P.; 


Uibersichtig 


—ig (lid) adj. přehledný T.; 
há (v, Augen) na hlídavý, nad- 
íživý. '- — — 


Uibersied-ein jmb. přestěhovati 
koho ; přeložití někohe P.; fi ů. 
řestěhovati se P.; —lung fi pře- 
ožení; přestěhování PL- * 
Uibersiediungs-beitrag m. po- 
mooc ku přestěhóvátií P. štěhovné 
n.; — F. povoleni ku 
Pesto „3 —foften pl. ná- 
lady na přestěhování, náklady pře- 
stěhovací P.; —vorfchriften pi. před- 
pisy v příčině přestěhování-se P. 
Ulber-sinalich adj. nadsmyslný, 
zásmyslový T.; —fommern přes leto 
ptechovati, —-fpannén ‘etw. pře- 
pnouti, přepínati T. ; --fpannt pře- 
piatý T.; —fpanntheit f. ——— 
.; —ſpannung f. přepmání T.; 
—fpringen etw. ee přemr- 
Stiti ; ſich ü. podskočiti se; —fprung 
m. přeskok, přeskočení; —ſtamm 
Sduft.) 


m. (5. obsádka, okrpí; 
—ftánbiged Obſt přestálé n. pře- 
zrálé ovoce; ü přeleželá ru- 
da; —ftehen etw. prestäti (přetrpěti 
n. přečkati) ndos; eigen | 

přeležti něco n. přes něco; fa. 
přemoci; $Ginberniffe ü. překážky 
přemoci ; ů. vztahovati se výše nad 
něco, převyšováti, přesahátř hěco ; 
vystupovati, vykračovati z čeho (z 
jisté míry, z počtu) P.; eine $tift 
u. převyšovati, přesahati lhůtu P.; 
—ftempeln ‚pfekolkovati ; : nadkol- 
— m immen Pg mně eh 
—ftreuen etw. posypati; —ftür- 
en přenáhliti se; --füß adj. pře- 
— Rok 


ý | | [bytek. 
Ubörtas f. (It) nadbytek, přa- 
Utber-täuben přehlušiti, ohlu- 

šiti (hlukem); těter dd j."předra- 

žený; —theuern etiv. předračiti ně- 

i & ans Sylbe nepřízvučné sla- 
i SIM s 


Utbertrag (-6, Mi. —ttůge) m. 
(in ber Rechnung) 
vedená suma P.; přenáška: T.;. —en 
etw. —— : přenášeti, převesti 
něco P.; (umſchreiben) přejmouti, 
přejímati P.; einem et.: ü: (anver- 
trauen) svěřiti P.; ein Amt in einen 


— P.q pře- 
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ú. prenesti právo na jmého 


Vibervortheilung 


anberen Ort ü. přenesti úřad na 
jiné místo .P.rein Recht auf einen 
das Hetratsgut von einem Gute au 
bas andere i. převesti věno na jin 
statek P.; eine Boft aus einem Bus 
che in's andere ú. přemout něco 
z knihy jedné do druhé P.; vom 
Papier auf® Pergament ů. přejí- 
mati z papíru na pergamen P.; ibn. 
eine Gewalt, ein Amt ü. svěřiti, 
propůjčiti komu moe, úřad P.; —es= 
ner Wirfungsfreid přenešená pů- 
sobnosf Pi; im —enen Sinne v 
přenešeném smystu T. 
Uiber-träger m. (eines Rechtes) 
pfevodce, převádějící P., převaděč ; 
—tragung f. (einer Sade) přene- 
šení (vdcı) P.; Wi. eines Rechtes 
převedení, převod práva D.; pře- 
jímání, B ejmuti P.; (Anvertrauung) 
svěření P.; —tragungsgebühr f. pře- 
vodné, '6ho -1.;. —treffen einen pře- 
výšiti, předčiti, překonati koho. 
Uibertreib-en nadsazovati, pře- 
inati, upřílišiti T.; pfehändti; ein 
hier ü. příliš uhnati; —ung f. 
přepínání, přehánění; přilišnosf, pře- 
pjatosf; nadsázka T. J 
Uibertret-en mí. překročiti (hra- 
nice) ; bie Zolllinie ü. překročiti 
čáru celní P.; ein Geſetz eine Ver⸗ 
ordnung ů. přestoupiti zákon, na- 
řízení P.; zu -einer andern Religion 
ů. přejíti na jineu víru, přejíti k 
jinému náboženství P.; ——eť m. pře- 
stupce, přestupitet P.; přestupník ; 
——— s—ung./. (eines 
Gefetes) přestoupení, přestupek P.; 
—ungsfalt m=.přestupek, provinění P.; 
im Ui. jestliže by -kdo v tom se 
provinil P: 85 1 
Uiber-trieben BER, přehnaný ; 
heit -ost ;—trřtt (1e8)m.(Religionšů.) 
přestoupent: k — náboženství, 
ná -jinou víru P.; —verdienſt m., 
--verbienftgelder pl. přebytek vý- 
dělku,:přebytný. výdělek P. x +++Dets 
feinern přebroustti, přeteniti T.; 
voll adj. přeplněný, přeplný, pří- 
lid plný; —vortheilen einen šiditi, 
ošiditi koho P.4přistrojiti koho -0%; 
—vortheilung /. ošizení, šidba P; 
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Ui. des Käufers ošizení kupce P.; 
—wacden jmb. přihlížeti, dohlížet: 
ke komu P.; etw. i. dohlédati k če- 
mu, bedliv býti čeho P.; ostfihati 
čeho; —madfen mf. přeresti; einen 
ů. vzrosti nad někoho; — wallen 
mf. překypěti; —wältigen einen 
po P — Ene aby no; 
—meben přetkati; — weiſe adj. pře- 
moudřelý ; všetečný. . 

Viberweis-en jmd. eines Ver⸗ 
brechens dokázati, provesti na něko- 
ho zločin P.; (durch Zeugenfchaften) 
usvědčiti na koho zločin, usvědčit 
koho v zločinu P.; jdn. eine Amts⸗ 
Handlung ü. přikázatí někomu ně- 
jakou úřední práci P.; einer Goms 
miffion ü. odkázati komisí; jmb. 
an einen Ort ü. odkázati někoho k 
jistému místu P.; jmb. bem Ge⸗ 
vite ii. odevzdati koho © soudu 
P.; einen Wechſel ü. v. Giriten; 
— ngötraft J. důkaznosť, překona- 
vosí. 

Ulber-werfen etw. přehoditi; fich 
mit einem ü. nepohodnouti se s 
kým ; en adj. předůležitý; 
—mideln natočiti na něco; —Mite 
gen převažovati, přesahovatí ; —Wit« 

end prevlädavy, převládající; se 

ehrzahl znamenitá věčšína P.; 
ser Vortheil znamenitě věčší pro- 
spěch P.; —winden etw. ovinouti, 
obvinouti; jmb. ü. přemocř keho, 
překonati koho, svítěsiti nad kým; 
überwandener Stanbpunft fig. od- 
bytá věc n. záležitosf, překenaná 
zaležitosí; —minber m. přemožitěl, 
přemahatel, vítěz; — windlich - 
možitelný; —wintern etw. přezi- 
movati; přes zimu chovati; mb. 
(an einem anbern Orte ü.) přes zi- 
mu zůstati; —mwölben překlenouti, 
vzklenouti, klenutím opatřiti ; — wol- 
ten zachmuřiti; —wurf m. (Kleib) 
přehorený pláštík; —3ablen pře- 

latiti něco; —3dblig adj. nadpo- 
etný (T.), naděsetný, přebývající T.; 
co nad počet n. nad sumu jest P.; 
lichý, výražný ; ser Gommiffe nad- 
početný komisař P.; —zahlung f. 
přeplatek P.; --Jahn m. kolozub, 
přízub, vlčí zub. 


Uforwňchter 


tej dr Bol (einen) přesvěděiti, 
usvědčiti koho P.; i se; - v. Uiber⸗ 
weiten ; ich bin —t jsem přesvěděen; 
—ung f. přesvědčení; —ungafeaft 
J. 5 aznost, přesvědčivosí. 

berzieh-en «tw. přetáhnouti, 
potähnouti; das Bett A. povlíkati 
pefinu; ein Land mit Teuppen ü. 
zahrnouti zemi vojskem; cín Land 
mit Krieg ú. válku do zamě uve- 
sti; i. mf. přestěho vati se; téhnouti 
skl Aprn —tr m. návlečník, 
N kabát; —hofen pl. svrchní 

alhoty. 

Ulber-zegen potažený; —zudern 
etw. pocukrovati; —zug (»e8) m. 
povlek, povlaka, pokrov; li. von 
Saiten potah; —zwerch adr. na- 
příě, přespříč. 

Ubication f. ((t.) míste přebytu 
P.; místnosť; bie U. ausweiten pro- 
kázati ınisto (svého) přebytů P. 

Ulblich ad). sta P.; o- 
klý ; «e Jinfen obyčejné  róky P.; 
wie es im Lande ú. ift jakož v zemi 
jest obyčej, jakož má země ra 0- 
byčej + —teit f. obvyklosf, obyčej. 

Wbrig adj. ostatní; zbylý, pozů- 
by: zbýv bleiben — 
zbýti, ati, vybývati; e ei 
nichts anderes ů. kdy jiného nezbý- 
vá, není 'jiného zbytí; im —en, 
—eně adv. ostatně; jinak: 

Ulbung (M. sen) f. evičení, evik 
P.; (Braris) skutečné záchování, 
zkušení P.; nad ber beftehenben Ui. 
dle dosavadní zvyklosti, jak až do- 
savad jest obyčej P.: *- , 

Bibungs-fahrt f. evičábná jízda; 
cvičebná plavba; —flotte f. evičebné 
loďstvo ; BE vá JS. $mifit.) cri- 
čebné ».; —lager n. evičebný tábor; 
— mari m. evidebny. pochod; 
ſtuck =. kus ovičebný, kus ke evi- 
čení (ob. bloß evičení n.).- 

Ufer (s8, unv. R.) n. břeh T.; 
rechtes pravý ; Tintes levý T.; —bau 
m. stavba pobřežní (břehová T.); 
—befeftigung f. upevnění břehu P.; 

egend /., —lanb n., —ftricí m. 
pobřeší T.; —recht «. právo pobřež- 
ní (břežní P.); — pice m. pobře- 
žný (, óho), pobřežník, 





- Hane 


Uhlane (-1, M. -n) m. ulán, hu- 
lán; —nregiment n. pluk hulánský. 

Uhle (26. «n) /. smoták (s. nása- 
dou).na pavučiny. ; 
- sen) f. hodiny pl. T.; 
o sluneční; Sand⸗ sypací : 
Taſchen⸗ kapesní; Wand⸗ visuté; 
Stod- stojaté; Repetir- opakovací ; 
Schlag. bicí); hodina; es iſt gerabe 
ſechs U. je právě šest hodin ; —feber 
S. pružinka, pero v hodinách ; —fläche 
J. plocha hodin (slunečních) T.; -fut- 
ter n., —futteral n., —gehdufe m. 
hodiník, pouzdro, schrána na ho- 
diny ; —gewicht n. závaží (u hodin); 
— mater m. hodinář; —ichlüfjel- m. 
klíček od hodinek; —weifer, — zei⸗ 
ger m. ručička (u hodin); —werf 
n. stroj hodinkový; —geit f. (aſtr.) 
čas hodin T. = 

Uhu (-8, unv. M.) m. výr. 

Ukelei 7. (šil$) úklej, uklejka, 
bölice. Ulane m. v. lihlane. 

Ulceration f. ([t.) zvředování, aji- 
tření, rozjitření. Uleus n. ((t.) vřed. 

Ulema +7. (türf.) ulemové, ture- 
čtí právníci a spolu duchovní. 

Ulm-baum =., —e (WL. sen) f. jilm, 
jilma; břěst Ulmus; —eae pl. (bot.) 
jilmovití T.; —enwald m. jilmovi; 
—in 4. (dem.) ulmin T.; jilmina. 

Ulna f. ((t.) kost loketní T. 

Uitimatum n. (ít.) (polit.) posladní 
návrh (poslední slovo). 

Ultimo (it.) posledního (dne) T.; 
—wechfel m.-směnka posledního dne 
v měsíci Platná T : 

Ultra (O7. -8) m. přepjatec, přemr- 
štěnec; —matin 1. (Farbe) ultramarin 
T.,holubec ; —montan adj. (m.) (lt.) 
zähorsky, záalpský; 3. papeženský, 
kněžourský. 


Um prp. e. ace. okolo, kol, vů- 
kol; um bie Stabt okolo města, 
kolem města; rechts um! obrať v 

ravo! um at Uhr okolo osmi 
(hodin) ; um Oftern o velkonoei; 
um ben anbern Tag ob den; wie 
fieht es um unfere Sache? jak je 
s naší věcí? um bad Reben brin⸗ 
gen © život připraviti; um Lohn 
ze mzdy, za mzda; un zehn Gulden 
za deset zlatých; um etw. pro ně- 
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Umtellen. 


co; um das Bier fchiden pro pivo 
poslati; er iſt um zehn Jahr Alter 
als fie on jest o deset let starší 
než ona; um fo mehr tím spíše; a 
proto: um Gottes Willen pro bo- 

1, pro bůh; das Jahr ift um rok 
minul; onj. um au by, aby; ich eſſe 
um zu leben jím, abych živ byl. 

„Umackern přeorati. 

Umänder-n etw. změniti, pře- 
měniti něco P.; zjinačiti, přejina- 
načiti ; —ung f. obměna T.; přeměna, 
přeměnění ; U. ber Rechte přeměna 
n. přeměnění práv P. 

marbeit-en etw. předělati něco 

P.; přepracovati ; gn Leann P. 

rm-en (einen) obejmouti ; fig. 

obcovati (tělesně); ende Heime 

rýmy okročené (na přeskáčku) T.; 

—ung f. obejmutí, objetí; fig. tě- 
lesné sloučení. 

„Um-band m. obvazek; —bau m. 
přestavění ; —bauen etiw. přestavěti ; 
—bauten pl. přestavění. 

Umbeli-a /. (ft.) ekolík (bot.); 
—atae, —iferae pl. (bot.) akoliönake 
rostliny T. (smuh, umbřice. 

Umbor m. v. Umbra; —fifý m. 

Um-beugen, —biegen etw. 0- 
hnouti něco. [obvázati. 
: Umbinden (bie Schürze) ovázati, 

Umblick m. obhled, rozhled. 

Umbe m. (lt.) (anat.) v. Wirbel. 

Umbra /., —erbe f. hněď horská. 

Um-bringen einen zabiti, usmr- 
titi, zahubiti koho; sprovoditi koho 
ze světa; —bug m. ohyb; —brehen 
etw. otočiti, obrátiti; ben Hals u. 
krk někomu zakroutiti; —brehung 
F. otáčení, kolotání T.; mes) oto- 
čení, otoč, oběh, závit T. — 

Umdrehungs-axe f. osa otáčecí, 
osa otáčení, (točna); — ache f. 
(geom.) — otáčecí, plocha 0- 

čení; 2. plocha z otáčení pošlá; 
em: O daný feit f. rychlosf otáčení; 
rychlost otáčecí T.; —-wintel m. ü- 
en otočení T.; —zeit f. ičas oto- 

ení. 

Um-druck m. (Lithogr.) přetisk ; 
—fabrt J. objezd, objetí; zájezd, 
najetí ; —falí m. pád, upad; —fal⸗ 
len mf. padnouti, upadnouti. 


Umtang 


Umfang (sc8, ob. M.) m. rozsah, 
rozsáhlosf, objem T.; ek n u. 
einer Stadt obvod města P.; U. ei- 
ner Pflicht obsah povinnosti P.; im 
vollen —e v plné míře P.; —reich 
obsáhlý, objemný; — ſeiten pl. 
(math.) strany obměru, strany ob- 
měrové T. . , 

Umfass-en etw. obejmouti ; ob- 
jimati, pojímati; zahrnovati, zaví- 
rati (v sobě něco) T.; obroubiti, ob- 
ložiti; —enb objímavý, objemný T.; 
objetný ; obširný; — ungěmauer f. 
ohrada, ohradná zeď. 

Um-tlochten oplesti, oplétati; 
—fließen obtekati, téci. kolem něče- 
ho ; —formen etw. přetvořiti ; -ung 
-eni; —frage f. dotaz, potaz, po- 
ptavka ; —frieden etw. ohraditi. 

Umgang (seš, DM. —gänge) m. 0- 
běh; U. ochoz, obcházka; zachäz- 
ka, zajíždka ; (vb. M.) U. mit Ben- 
fhen obcování P.; mit Imd. U. 
a obcovati s kým; mit Bers 

rechern U. haben se zločinci ob- 

covati P.; U. von einer Safe neb- 
men obejíti něco, opominone něco, 
od něčeho pustiti P.; věe mimo 
sebe pustiti; U. am Haufe ges: 
U. im Říofter ochoz; , . ber Schrau- 
be (mecý.) v. Umdrehung; —Sipra- 
che f. jazyk rozmluvný, mluva n. 
řeč pospojm n. obecná, konversa- 
ční T., řeč pro obcoväni. 

Umgänglich adj. vlídný, přívě- 
tivý, tovaryšský; —feit f. vlídnost. 

m-garnsa tenaty obstaviti ; -ge» 
ben znovu dáti (karty); (einem den 
Mattel) dáti 19 na koho; (mit 
einer Mauer) obobnati, ohraditi (zdi); 
(ben Beind, ein Heer, eine Stabt u.) 
obkličiti, obstoupiti ; oblehnouti; u. 
adj. obklíčený ; obstavený; oblo- 
žený; —gebung J., —gegenb J. or 
koli T.; —gehinge n. ověsky pl., 
návěs, závěs. 

Umgeh-en mí. točiti se, otáčeti 
se ; dojíti, docházeti; ber Kopf gebt 
mir um hlava se se mnou točí; 
hlava mi jde kolem; u. zajfti.si; 
minouti; (mil.) obejíti; mit Smb. u. 
obcovati s kým; mit etw. u. něco 
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Umkreis 


0.5 —ung f. (bes Geſetzes obejití 
(zákona P) k : : 

Umgekehrt převrácený, obřácený 
P., zpáteční, opačný ; na opak. 

Umgold =. poplatek P.;, (Ta) 
posudné P. C 

Umgestalt-en etwas přetvořiti; 
—ung f. přetvoření čeho P. 

Um-giessen obliti, kolem liti; 
—graben překopati, zkopati ; —gráns 
čen obmeziti, vymeziti, ohraničiti, 
ohraditi ; gürteln opásati; — haben 
na sobě míti, kolem sebe míti; 
— halfen okolo krku vziti v. Um⸗ 
armen; hang m. opona, závěsa, 
zastření; —hängtu n. převěsný 
šátek; —hauen etw. podetnouti, 
podseknouti, poraziti; osekati, ab- 
sekati, obtinati. — j 

Umher adv. okolo, vůkol, ko- 
lem ;v. Serum ; —irren kolem blou- 
diti ; —laufen kolem běžeti ; -f$uzen 
mý. ohlédati se; a mb. vůkol 
seděti ; —tofen šuměti kolem; —treis 
ben přemítati se, zmítati se kolem; 
der Schnee treibt umher sníh se shání. 

Umhin adv. mimo, vedle; nicht 
u. können nemoci pominputi; fo 
können wir nicht u. unfern Dant 
auszudrücken nemůžeme opominouti 
našich díků vysloviti; ich fann nicht 
u. dem Herren N. meinen herzlich⸗ 
fen Danf auszuſprechen nemohu 
nevysloviti_ svfch nejsrdočnějších 
díků panu N. 

Umhůli-en etw. obaliti, obostříti ; 
—t obalený, obestřený ; —te Flache 

locha obalená T.; —ung Jf. oba- 
ení; —ungšfldýce f. (geom.) plocha 
obalová T. 

Umkehr (of. M.) f. obrat, obrá- 
cení; —en etw. obrátiti, převrátiti 
T.; mf. obrátiti se; —ung /. převrá- 
cení, obrácení T.; převrat, převrátka. 

— (den Stein). převr- 
hnouti, překlopiti T.; — Heiden pře- 
vléci; —fommen mf. pojiti, 
nouti; —Preid ie, at. se) m 
obvod P.T.; okruh, okruží, okolek; 
U. ber Bezirksgerichte obvod soudův 
okresních P.; U. eines Orteš ob- 
vod místa P.; okolí; eine Meile im 


zahy- 


zamýšleti, zanášeti se myšlenkami | -e jednu míli v okolí P. 





Umřaden 
Umladen etw. jinam složiti, 


Umlage /. (ber a rozvržení. 


daně P.; ftäbtifche 
městské poplatky.  , ; 
Umlauf (se8, ob. M.) m, oběh (k. 
peněz) P.T.; (mech.) v, Umbrehung; 
—-en mf. obíhati; v oběhu býti Ť.; 
auf den Gaflen u. plahočiti se, po- 
tloukati se po ulicích; —end 0- 
běžný ; —enbeš Gapital oběžný pe- 
níz, oběžný kapitál T,; —riemen m. 
řemen na přepnutí; —f$freiben u. 
oběžný list P., oběžník. 
Umlaufs-geschwindigkolt /. ry- 
chlosť oběhu, r. oběhová T.; —mit= 
tel n. prostředek oběhu peněžného 
P.; —periobe f. oběžná doba P; 
—3eit f. čas oběhu n. oběhový T. 
mlaut (D.-en) m. přehláska; —en 
n. přehlasování ; —ung f. přehlaso- 
vání T,, přezvuk. 
„ Um-legen etw. položiti; zalo- 
ziti; obložiti; eine Steuer u. roz- 


mlagen pl. 


vrhnouti daň na koho P.; eine Fla⸗ 


de um eine Linie u. (geom.) plo- 
chu ob čáru položiti T.; mh. to- 
čiti se; —legung f. rozvržení daně 
P.; —Ienfen obrätiti; —liegend 0- 
kolní ; —nagen etw. ohryzti, ohlo- 
dati; —näben etw. ošiti, obšiti; 
nen přemincovati, jinak raziti ; 
—ranfen opinati; —reife f. objížď- 
ka ; — reißen zbofiti, rozbořiti; ein 
Selb u. rozorati; —reiten objeti; 
přejeti, zajeti; —ringen. obklíčiti, 
obklopiti; obstoupiti; mit einer 
Mauer u. ohraditi, obehnati zdí; 
—tiß (=ffes, M. sfie) m. nástin, ná- 
kres, obrys T.; —fatteln přesedlati ; 
fe- obrätiti, přejinačiti; —ſatz (=e8, 
ob. M.) m. obrat n. obrácení pe- 
něz, obrat v penězích T.; (einer 
Magre) odbyt; —fdumen etw. ob- 
roubiti; —f$fau — obhlídka, 
rozhled ; fi —|©auen ohlídnouti se; 
—fdiffung f. obeplutí, Op! 

Umschlag (se8, M. Umſchlage) 
m. proměna; obrácení; výložek (u 
kabátu); U. beim Tue pokrajek; 
U. eines Buches etc. obálka; (meb.) 
obkladek, obložek ; warmer U. te- 
plý o. kpříparsk falter U. studený 
©. (příchladek); —en etw. ohnouti 

RANK II. - 
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Umstalten 


otlouci; založiti; obrätiti Kst; ob- 
ložiti, obklädati, obaliti, obvinouti ; 
die Mermel u. ohrnouti rukávy; u. 
mf. zvrátiti se, převrhnouti se; 
zvrhnouti ge, odroditi se; (v. Wind) 
obrátiti se; —etuď n. přehozený 


šátek; —8bogen m. arch na obálku, 


arch — obálka P.; —smehl 
n. (meb.) obkladková mouka, mouka 
na obkladky. 

Um-schieiern etw. zahaliti, za- 
stříti; »erte Stimme, zahalený n. 
přihalený hlas ; —fchlingen etw. 0- 
vinouti něco; mit den Armen u. 0- 
bejmouti. 

m-schnallen (ben Degen) ko- 
lem sebe opásati; —fchneiden oří- 
znouti, obříznoutí ; —ſchnitten (bot.) 
— T 

Umschreib-en etw. opsati, obe- 
peak T. N něco na koho (kni- 

ovně) P.; —enb opisný; —ende 
Wanblung (arm opisné časování 
T.; —ung f. opis T., přepis; přenos. 
: — Prod — — 
žený; —ſchrift f. opis, obpis; (au 
Münzen) nápis T.; fčbritt m. 0- 
kročka, okráčení; —ſchrot (se8, Wi. 
se) 'm. obruba, roubení; —ſchweif 
(sed, M. se) m, zacházka, zajížďka ; 
scestí; fig. oklika, okolek P.; pl. 
—ſchweife okolky, okolkování, (0- 
korování) T.; se machen okolkovati ; 
G hol m. převrat, obrat; fi$ 
—tehen ohlidnouti se; —fenbe f. 
obsilka ; —fében (Gelb) obrätiti pe- 
níze (n. př. obchodem) T.; —fekung 
F. obměna; —fichgreifen n. rozmá- 
hání-se; —ficht (08. M.) f. pro- 
zřetelnosť P,, obezfelosf; rozhled; 
rozšafnosť P. [nadarmo, marně. 

Umsonst adv. darmo, zdarma; 

Umspähen obslíditi, obzirati. 

Umspann-en přepřáhnouti; 0- 
bemknouti, obsáhnouti; —t obe- 
pnuty ; objatý; —ter Bogen (mérý.) 
oblouk objatý ; —ung f. opětí, 0- 
pnutí. — 

Um-spinnen opřísti; —ſpringen 
n. (der sie) ——— přesmy= 
čka (grm.) T.; —fpülen etw. mý 
vati, oplakovati; —ftalten etw. pře- 
tvořiti; —ftaltung /. a 


Umstand 


Umstand (-e8, Wi. Umſtände) m. 
okolnosf P.; pl. okolky; ohne —ftánde 
bez okolkův; fie tit in anderen 
Umſtaͤnden je v jiném stavu. 

Umständlich adj. obšírný P., ze- 
— podrobný; adv. zevrubně, 
podrobně, obšírně; místně T.; etw. 
ser barlegen něco šíře vyložiti P. 

Umstands-satz =. věta příslo- 
večná T.; —mort n. příslovce T., 
příslovka Adverbium v. Nebenwort. 

Um-stechen ben Rafen pres 
pazif; —fteben; ferner find brei 
gegen umgeflanden mimo to pošly 
tři kozy; —ſtehend (pl. sen) okelo- 
stojící, vükolnf; 2.na druhé straně; 
—ftellen etw. přestaviti ca, něco 
jinak postaviti; —ftellung f. pře- 
stavení; U. ber Laute přesmyknutí, 
přesmyčka T.; —ftimmen hlasovali, 
-hlasy dávati pořadem P.; jmb. u. 
převesti, přemluviti koho na jiné 
mínění P.; u. (ein mufital. Inftru- 
ment)  přeladiti; —flimmung F. 
změna ve smýšlení; —ftofen po- 
raziti; einen Vertrag od. einen 
legten Willen u. zvrhnouti smlouvu 
-n. poslední vůli P.; —ftrifen ople- 
sti; v osidla koho zaplesti; —ftůl= 
pen ohrnouti ; poklopiti; zum 
ochlipeny ; —fturz (se8, ob. ) m. 
přovrat P., překot ; -ftůrzen převrátiti, 
‘zvrhnouti ; překotiti; ein ©efdf u. 
die de u. mf. zvrátiti se, převr- 

nouti se ; zbořiti se; —fturimann 
m. převratník ; —fturzpartei /. stra- 
na převratná P., strana převratu; 
aus (⸗es) m. směna, výměna; 
—taufchen etw. směniti, vyměniti; 
—tragen etw. kolem nositi, rozna- 
šeti; —trieb (M. —triebe) m. oklika 
(tůčka) P., pletichy, pikle P.; rejdy 
šmejdy T.; ohne G@eftattung eines 
»e8  nedopouštějíc žádných tůček 
P.; —wadfen obrůsti; —walzen 
etw. obrätiti; (mit Gewalt) zvrátiti, 
zvrhnouti; —manbeln etw. přemě- 
niti P.; ein Jeitmort u. časovati; 
—wanblung f. proměna; U. einer 
Sade, einer Strafe přeměna věci, 
pokuty P.; —wechfeln etw. vymě- 
niti, vyměňovati; Geld, Staats- 
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Unangefochten 


papíry P.; —meg (»e8) m. zacházka; 
zajiždka ; pl. —wege okolky, okli- 
ky; — wehen oväti, ovivati; —wen⸗ 
ben etw. obrätiti, otočiti; fi} se; 
— werfen obhoditi; zvrátiti, zkäceti, 
zvrhnouti, převrhnouti; —mideln, 
—windeln, —winden etw. převiti; 
obvinouti, obaliti; —mohnen u 
kolem něčeho bydleti ; pl. die —woh- 
nenben kolem bydlící; - mělfen za- 
chmuřiti, zamraöiti, | zakaboniti; 
—zdunen plotem ohraditi, oploliti; 
—jedig fein střídati se; —ziehen 
obtäbnouti; obstaviti; Kleider u. 
ptevieci se; u. mf. plahočiti se; 
přestěhovati se; —ziebtag m. den 
stěhování; —zingeln obklíčiti, ob- 
klopiti; mit Scangen u.-ohraditi, 
obehnati; —szirt m. okres; —3ug 
m. oblečeni, převlečení; oblažení; 
přestěhování-se ; (firchl.) průvod. 
Un- (nur in 3fm$.) ne-, bez-. 
Una /. (it.) jedna. 
Unabänderlich nezměnitelný, ne- 
změnný, čehož změniti nelze. 
Unabhängig adj. nezávislý T, 
neodvislý, samostatný P.; se Stel- 
lung eines Richters samostatné po- 
stavení soudcovo P.; —feit f. ne- 
zävislosf, neodvislosf, samostat- 
nosť P.; nezávisení, neviseni T.; U. 
bes Richter samostatnosf soudco- 
va P.; U. des Staates samostatnosí 
stätni P. En 
Unab-lässig neustálý, ustavičný; 
sfeit -ost; —febbar nedohleday, 
nepřehledný; sfeit -osť; —fehbar 
nesesaditelný, neodsaditelný P.; „keit 
-nosf; —metébar, —weislich Ben 
hnutelný P., neodbytny ; »e Not 
wenbigfeit nevyhnutelná potřeba P; 
—menbbar neodvratný P.; se Der: 
binberung neodvratná překážka P; 
—wenbbarfeit neodvratnosf P.; ne- 
vyhnutelnosf T. 
Un-ächt adj. v. Unecht; —adt- 
fam nepozorný; —abelig nošlech- 
tický; —ahnlich nepodobný. 


Unan - gefochten bez odporu; 
bezodporný, nárokem nestihany P.; 
nepopirany; nenaříkaný; ser Gt 


braud užívání žádným odporem n. 


papiere u. vyměniti peníze, státní | nárokem nestíhané, užívání nenaří- 


— 


» 


. Unangemeldet 883 Unbeschreiblich 
kané P., — —gemef[bet.ne- | není pod přísahou, kdo nemá na 
opovězený P.; ⸗es Verfahren neopo- | sobě přísa y; —fangen nepodjaty 


vězené řízení n. jednání 
nehm nepříjemný. 
Unanim adj. pes jednomyslný, 
Jednoeyorayı jednohlasný ; —ität f. 
-osf. 
Unan-nehmlich nopříjetný; ne- 
říjemný ; »feit -osf; dě je ký ne- 
úhledný ; —fländig neslušný; ⸗es 
Benehmen neslušné chování P.; 
E pk f. neslušnosf. 
Unart (IM. sen) f. nemrav, 
spůsob ; —ig adj. nespůsobný, 
mravny; sfett -osf. : 
Unarticulirt nečlenitý, nečlánko- 
“on T. [osf. 
nautběrlich ustaviöny; +feit 
Unauflös-bar, —lich nerozlučný, 
nerozvazný, nezrušitelný P.; neroz- 
pustný ; »feit -osf (P.). 
Unaufschiebbar neodkladný. 
Unaus-torschlich nevyzpytatelný ; 
—fůbrbar čeho nelze vykonati; 
—gefchlafenjein n. nevyspání; ne- 
vyspalosf; — geſeyt adv. bez ustání, 
bez S bt P.;--getragene Frucht 
nedošlý plod, neduchůdče ; —Löfch- 
lich neshasitelný; —ſprechlich ne- 
vyslovitelný, nevyslovny; —ftehlich 
nesnesitelný; k nevystänf. 
Unbändig adj. navázaný, neskro- 
cen nezbedný ; »feit -ost. | [-osf. 
nbarmhorzig nemilosrdný ; sfeit 
Unbe-dacht, —bädıtig, —badt= 
fam nerozvážlivý, nepovážlivý ; 
—bedt nepokrytý; —bentlich bez- 
vadný P.; »er Zeuge bezvadný svě- 
dek P.; bie Ausbändigung eines 
Briefe u. finden uznatı, že nic ne- 
vadí, aby se listina dala z rukou 
P.; u. nepodezřelý P.; seš Indivi⸗ 
buum nepodezřelá osoba P.; —bent= 
lichteit f. bezvadnosť; nepodezřelosf 
P.; —beutenb nepatrný; —bingt bez- 
výminečný T., bez vý Da 


P. , |; e⸗ 


n6- 
ne- 


mink 
prosto, prostý P., nepodmíněný ; se 
Befteiun osvobození bez věsliké 
yminky P.; »e Grbšerfidrung při- 
hlášení-se k dědictví bez výminky 
P.; se Berzichtleiftung vzdání bezvý- 
minečné, vzdání-se něčeho beze vší 
výminky; —eitigt nepřísežný, kdo 


P.; bezelstný, upřímný ; —fangen- 
heit f. (des Richters) nepodjatosf 
(soudcova) P.; —feldert kdo nemá 
polí P.; bez polí P.; ser Häusler 
domkář bez polí P.; —fleďft nepo- 
škvrněný ; —fugniß /. neoprávně- 
nost; —fugt nedovolený P., nco- 
právněný; se Prägung nedovolené 
ražení peněz P.; »e WBeherbergung 
von Fremden nedovolené přechová- 
väni cizinchv P.; —gränzt neobme- 
zený T.; —gteiflié nepochopitelný; 
sfeit -osťf; —bagliý nepohodlný; 
—bvífen, piti neohrabaný, ne- 
motorný;  —hutfam | neopatrný; 
—fannt neznámý ; neznaný; (matb.) 
se Zahl neznámé číslo T.; —fleibet 
bez roucha; neoděný; —fůmntert 
bezstarostný; —-Iebt bezživotný T.; 
neživotný ; —lieben (8) n. nechuf; 
—liebt neoblíbený; —merft nepo- 
zorovaný; —nannt napajsıenoven? 
bezejmený; (matb.) -e Zahl, číslo 
nepojmenované; číslo bezejmené 
T.; —nommen nevzato; es ift ihm 
u. má toho vůli, zůstavuje se na 
jeho vůli, nebrání se mu, nezhajuje 
se mu P. 

Unbequem, —liď adj. nepoho- 
ding; —lichkett f. nepohodlí, nepo- 
hodlnosf. 

Unbo-rathen adj. bez rady; ne- 
věda sobě rady; (vít.) eine se Tochter 
neprovdaná dcera; —redtigt neo- 
právněný ; kdo nemá práva k něče- 
mu ; (nit sui —— sobě nevolný, 
kdo není sám svůj P.; —rufen ne- 
povolaný; —rühmt neslavný, bez 
slávy ; —Ichabet (e. gen.) bez újmy 
P.; u. ber Rechte eines Dritten bez 
újmy práv jiného P.; —ſcheiden 
neskromný; sheit -osť; —f$ýolten 
na cti zachovalý, bez úhony (na cti) 
P., neúhonný, bezühonny ; —ſchol⸗ 
tenheit /. na cti zachovalosf, bez- 
ühonnosf P.; —ſchränkt neobmeze- 
ný P.; jmb. eine se Vollmacht ge- 
ben dáti někomu v něčem neobme- 
zenou moc, neobmezené plnomo- 
cenství P.; —ſchranktheit f. neob- 
mezenosť P.; Seele * nepo- 


„ 


"třebovati, nepotře ný4 


Unheschwerdet 


psäni, co se nedá popsati ; —ſchwer⸗ 
bet bez stížností; —fonnen nerož- 
myslný, nesmyslný, nerozvážli BR 
„beit -ost; —ftand (se8, ob. ) 
m. vrikavosf; —fändig adj. vrtka- 
vý: —fteblid nepodkupný, 5 
rušný dary T.; —ſtimmt neur uf 
Lie se Antwort neurčitá odpově 
3 se Willensertlärung P m 
— své vůle P.; se A 
neurčitý spůsob T.; =c Baht ee 
neurčitý počet T.; e8 ift nod u- 
není ještě určeno ; —ftimmtbeit ne- 
— —fteeitbat bez Pt 
opíratelný ; —ftritten v. Una 
ae odten; —thuntich neohraban ný: 
nemotorný; —tont nepřízvučný 
— waffnet — baze zbraně 


P.; —megli adj. nebybný, nepe- 
hybný T; nemovitý; se8 But ne- 
movitý statek „ nemovité jmění; 


—weglichkeit /. —— —8* 
bar neobytný P.; —ziehl ich, —jüg- 
li$ nevztažitý; ( (atm.) »e8 Zeitwort 
nepřechodné časoslovo P.; —-3wei⸗ 
felt nepochybný P.; —ziwingli 
skrotitelný ; nepřemožitelný. 

Unb egsam adj. neohebný ý, nep- 
hbitý T.; (grar.) nesklonitelny, ne- 
sklonný T. = 

‚Unb Id (=e8, M. ser) n. 
obluda. da Ť. 
Unbilde, Unbill (M. sen) f. kfiv- 
Unbrauchbar adj. čeho nelze po- 
— 
čemu P.; —keit f. 
nespůsobilosf; ‚nepfihodnost , Fe 
vhodnosť; U, pines Beamten ne- 
spůsobnosí úředníkova P.; U. einer 


né 


nespůsobný k 


ade nevhodnost Se k něčemu P. . 
Er) ! 


ncia f. ([t.) v. Une. 

—— pl. 
unciälky, coulovky jpem aa) 

Uncivilisirt nevzdělaný 

Uncuitivirt nešlechtěný, nepě- 
stovaný. 

Und enj. a i; dimmel und Erde 
nebe a země, nebe i země. 

Unda /. (lt.) v m. odmf). <. - 

Undank (se, oh. Mě.) m.. hovděk: 
—bar adj. nevděčný; Deť- —bare 


nevděčník ; bie —bare ee 


— barkeit VA nevd&änost. 
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Unonthohriichkeit 


Un-denklich nepámětrý; mad 
měf lidskou P; felt ven Zeiten a 
časův, jichž není paměti P., oď ne- 
měti, od ne — z—beute 
bie ich nejasny-P.; — ne- 
zřetelný P, zatměl 
ne f. rusalka. 
a) se8) n.:nic, niöina, .ni- 
uncut on /. (pbvf.) — 
—ationstheorie f. ka o 
vlnění, výklad na vln 01; ef 
vlnivý; —iren viaiti P EM 
Undurch-dri lieh -'nspronikna- 
telný, — ꝛ «keit ·ost fi 
tig n nebe růbledný, neprůzračný. * 
n adj. nerovný ; 2 -et J. 
u. T. 


Unecht adj. 


Icota. 


ne ravý P.; »er Be- 
fig — rien Ps * Gewicht 
véha nepravá P.; —-heit f. nepre- 
vota P.; heit Scertifcat n. vysvěd- 
—— o ee votě těděho P. : 
a: Be: neu- 
ee . , nelepý ; —eble 
Metalle obecné, kovy ceny 
nižší P.; —— elich nemanželský P.; 
ein Kind ser Beburt dítě z loše ne- 
manželského, -dítě pobočné Pu bo- 
ček, levoboček. 
Unehr-bar — —e (ob. 
MW.) f. nečesť P.; —lid Beten). 
en, tich — 
e Forderung. Steuer nedobytná po- 
hledanost, N P.ↄ —- bringlichteit /. 
nedobytnosť P.; —gedent (enter Sas 
che) nepemětliv . něčeho ;- efauft 
nezakoupeny; se Bauerngrün e ne- 
zakoupené: pozemnosti sódlské P.; 
aedrántt neobmezeny P:; —ge 
Pe — 
Uneinig adj. neshodny, nesvorný 
v čem, nbejednovený ; in: ætw. v. 


ſein eher se, nesrovnávati so 
IV čem P 


3 —feit u ‚nesjednooenost, 
nesvornasf, nelns v. Uneinig, 
: __Unem - přánglich 
rené „necitelný, běxcitný. 
Unend lich adj. — neu- 
končený; neskončený, nesk onatý T.; 
—feit -nost. 


nechápavý; 


Unentbehrlich nevybnutelný T: 


nevyhnutelně potřebný P. 5- —teit 
nevyhautelnä potřeba něčeho P.. 


ia BA — 
PSY — 


! Unentgeltlich 


Unent-gettiich be3’platu, -darého 
P.; etw.: u. zurůďftellen něco darmo 
vrátiti P.; set Sam smleuva ne- 
záplatná, bezplatná P.; —haltfam 
adj. nezdrželivý; —fchieten neroz- 
hodnutý, nejistý P.; —f$fiebenbeit f. 
nerezhodnutost, .nerozhodnosť, ne- 
jistota. P.; —ichloffen neodhodlaný, 
na rozpacích; w. ſein rozpakovati 
se ; —wickelt (math.) maviňutý, ne- 

inuty, nerozvinutý T. 
Uner-bittlich neuprositelný ;-bro» 
den (v. Briefen) neotovřený. P. ; 

abren mezkůšený; -Beit -osf; 
—freulich neutěšený; —heblich ne- 
py P., nedůležitý; nepodstutný 

+ se Öründe důvody nepatrné, dů- 
vody malé váhy P.; ser Stbaben 
nepatrná škoda P.; —hört neslý- 
chaný; — laßlich nezbytný T.; sfeit 
-ost T.; —lebigt novyřízený, neod- 
bytý P.; —meplié nesměrný, ne- 
smirny T.; sfeit -osť; 


AKE 
neunavný; end, —quidli 
—— —— Adi ne- 


nasytný ; —ſchrocken neohrožený; 
Seh -ost ; —ſchutterliche Treue ne- 
zvratná věrnosf; —fegbar nena- 
bytný, nenahraditelný P.; —fetglich 
nenahraditelný ;: —fteigitý | nedo- 
stupný, Def jstupny ; —treďliďe 
Grift neprodlužná Ihbta; —träglich 
nesnesitelný, nestrpitelný ; — wartet 
neočekávaný; adv. neočekávaně; 
baš — wartete noočekávané, nena- 
dálé T.; — weislich čeho nelze do- 
kázati P., neprůkazný; —wielen 
nedokázaný, neprokázaný P.; —Wo- 
gen bez uvážení P.; nichts u. laffen 
uvážiti vše P.; —zogen (v. Kindern) 
neodchovaný v. ka ogen.. 

Un-essbar neje 12 Tabig (zu 


etm.) nespůsobný, nespůso ily, ne- 
schop * ed -esť; ur bar 
nesje 


P.; »er Juftanb ber Stra» 
fen ee aan P.; — all 
(se6, M. »fälle) m. pohroma, ne- 
hoda; —fehlbar neomylný; nepo- 
chybný ; —feblbarteit f. neomylinosf; 
—ňatý (»e8, of. M.) m. neřád, ne- 
plecha, nešvara; cundra, šlundra; 


a rei f. prasetstvi; oplzlosf; 
— pre Špinavý, neřádný, nešvar- 
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"Ungefähr 


DR sviňský, oplzlý; —form (ob. 
JF. nespüsob ; nestvůra; —förm— 
lich pötvorny, nestvůrný (nefore- 
mny) T.; (jur) nepořádný P,; «e 
Anmeldung nepořádná opověď P; 
seě Teitament nepořádný závět P.; 
ser Wechſelbrief nepořádná směnka 
P.; —fórmlichfeit r. (einer Urkunde! 


nepořádnosť (listiuv) P.T.; —fran= 
firt (Brief) něvyplacený, uelranko- 
vaný T.; —frei nevolny; —freunt 
ad). nepřiznívy ; U. deed, M. »E) 
m. nedruh; —freundtich něpřivů- 


tivý. 

Únfried-e (sen8, oh. M.) m.. ne- 
pokoj; neklid, nesvár ; —fertig, —lid, 
—fam nepokojný ; svärlivy; ⸗lichkeit 
f. svärlivost.. , 

Unfruchtbar neúrodný, neplod- 
ný, jalový ; »feit -ost. 

Unfug (sc8, oj. M.) m,. (Uinord- 
nung) nepořad (sf. neřád), nespů- 
sob P.; (Ausgelaflenheit) nezbed- 
nosť P.; (Ungebůbrli$feit) nenäle- 
žitosť P.; (Widerrechtlichkeit) bez- 
prävnosf, bezpráví P.; U. treiben 
nefädy n. neplechy tropiti P. 

Ungangbar (v. Beat), neschüdny 
P.; (v. Gelde) neberný ; 

Unganz adj. necely. 84 
(s8, M. n) Uher; — iſch 


get 
uherský; se Praftif počty uher- 
ské T N 


Ungastlich nchostinng. — 

Unge-achtet nevážený, málová- 
žený; adv. (u. beffen) bez ohledu, 
nehledě, neohlédaje se nač; —abn= 
bet bez trestu P.; etw. u. laffen 
něčeho netrestati P.; —ahnt netu- 
seny ; —berdig neslušný; —bräuch- 


li neuzivany; —bhühr PR nesluš- 
nosť, nenáležitosť P; —bübrlich né- 
slušný, mimo náležitosf, propad 

ede De- 


P.; —bunben —— 
vázaná řeč T.; u. nezbedný, prosto- 
pášný; nekázaný, P ed P.; 
— F. (ber Rebe) neváza- 


nosť T. 

* Ungeduld (ob. M.) f. nattpěli- 

vost; —ig adj. netrpělivý; adv. 

netrpělivě. ) , 
Ungefähr adj. nenadálý, náhlý; 

náhodný, nahodily; adv. z nenadání; 


Ungetährdet 


náhodou; bez mála, málem, skoro, 
asi, takměř; ber —e Inhalt beffen 
ift obsah toho asi jest; U. n. ná- 
hoda. 

Unge-fáhrdet nebezpečný ; —fef- 
felt bez okovův P.; —forntt nevy- 
tvářený; ser Stoff látka nepřipra- 
vená Ť.; —gründet bez důvodu, ne- 
důvodný P., =e Šorberung nedůvo- 
dná pohledávka P.; »e Klage nedů- 
vodná žaloba P.;—halten (auf einen 
über etw.) pohoršený, poze: 

Ungeheuer adj. náramný, ohro- 
mný, nehorázný, hrozitánský; ve- 
likánský; U. (s6) n. potvora, ne- 
tvor, obluda, nestvüra ; das —e 0- 
hromné (nehorázné) T.; — lich oblu- 
dný, nestvůrný; sfeit -ostf. 

nge-hindert bez překážky P.; 
—hobelt neotesaný T.; neuhlazeny, 
neokopaný, nemotorný; —horfam 
adj. neposlušný; U. (es, ob. W.) 
m. neposlušnosť P.; neposlušenství; 
— borfamsverfahren n. řízení pro ne- 
stání; řízení pro nepostavení-se P. 

Ungeld (-e8, DM. ser) n. mýto; 
clo T.; váha, važnice; celnice, mýt- 
nice v. Umgelb; 2. náramné penize. 

Ungelegen adj. nepříležitý, ne- 
příhodný; adv. nevhod; —heit f. 
nepfileZitosf, zaneprázdnění, nesnáz, 
P.; bem Gerichte U. machen zane- 
prazdňovati soud, nesnáze £initi 
soudu P. [učený ; —theit -osf. 

Ungelehr-ig neučelivý; —t ne- 

Ungelenk, —fam neohebnf, ne- 
obratný ; nemotorný, neohrabaný. 

Ongelt rn. v. Ungelb. 

Ungemach adj. obtížný, namá- 
havy; U. (sed, ob. M.) 1. nesnáze, 
namáhání, obtíže. 

Ungemeln adj. neobyčejný, krom- 
obyčejný, nevšední T. 

nge-messen nevymöfeny; se 
Arbeitsleiftung, Robot práce n. ro- 
bola nevyměřená P.; —nannt ne- 
jmenovaný P.; —nießbar nejedlý; 
—nůgenb nedostatečný P. 

Ungerad adj. nerovný, lichý; =c 
Zahl lichý počet P., liché číslo, 
licha T.; —ftellig (mat$.) lichomist- 
ný T.; —zahligen Grponenten ba- 
benb lichostupňový T. 
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Put- bios adj. (Sohn) nezdár- 
ný (syn). 

Ungerecht adj. nespravedlivý P.; 
—igfeit /. nespravedlivosf, nespra- 
vedinosf P. 

Unge-regelt nezřízený; neupra- 
vený; —reimt nerymovany; nemo- 
torny; nesmyslný T.; nesrovnalý. 

Ungern adj. nerád, a, o. 

Unge-säumt neobroubený ; 2. bez 
prosim bez průtahu, bez meškání 

.; —fcheben jak by se bylo nestalo; 
—f$eut bez ostýchání; —ſchichtet 
nevrstvitý T.; —ſchicklich, —fbiďt 
neobratný ; neohrabaný, neokopaný; 
—chliffen nevybroušený; neokřesa- 
ný; —f$málert bez umenšení P., 
bez ublížení; —f$minft neličený, 
prostý ; einen —ſchoren laffen ne- 
chati koho na pokoji; —fegli ne- 
zákonní P.; —febli$ýřeit /. nezákon- 
nosf P.; —fittet nemravný; — ſon⸗ 
bert v. linentwidelt; —ftalt, —ftal- 
tet adj. neslíčný, netvorný, netvár- 
ný, neúdobný; —ftraft bez trestání, 
bez trestu T. 

Uugestüm adj. bouřlivý, prchlý, 
náhlý; U. (=8, ob. Di.) n. ei m. bouře; 
bouřlivosť, prchlivost. 

Ungesund adj. nezdravý. 

Ungetheilt aenslene nedilný; 
st $anb ruka nerozdílná P.; zur 
ser Hand haften práv býti z ně- 
čeho rukou společnou a neroz- 
zdílnou P. 

Ungethlim (sc, M. se) n. stra- 
šidlo, příšera, obluda, netvor, ne- 
stvůra. [dilný. 

Ungetrennt nepřetržitý T., ne- 

Ungewiss adj. nejistý ; ungewiſſe 
Stimme nejistý n. nepevný hlas. 

Ungewitter (+8, uny. W.) «. bou- 
ře, bouřka. 

Ungewohnheit /. neobvyklosť; 
ungewöhnlich nohy ední: sfeit os. 

ngeziefer (-8, ob. 3%.) n. hmyz. 

Unge-ziemend neslušný ; „ed Be- 
nehmen neslušné chování P, ; —30- 
gen (Kinder) even, nezbedný; 
sheit -osf; —zügelt bezuzdný T.; 
— Bu 5 nenucen nz plat 

n adj. neplatný, bez - 
nosti"P.: —— ift u. smlou- 


Ungiltig‘ 


va je neplatná, je ničímž, (smlouva 


je jako by nebyla) P.; etw. u. ma- 


den něco zbaviti moci a platnosti, 
zrušiti něco P.; für i. erflären vy- 
hlásiti něco za neplatné P.; —feit 
J. neplatnost; U. ber Ehe neplat- 
nosf manželství P.; —feitěerf(drung 
f. (einer &he) vyhlášení manželství za 
neplatné P. [—lich k neuvěření. 
nglaub-e (seně, oh. WM.)m. nevěra; 
Ungläublg adj. nevěřivý, nevě- 
řící, nevěrecký ; —feit f. nevěřivosí. 
Ungleich adj. nerovný; rozdílný, 
rozliöny; se Größen (math.) nero- 
vné veličiny T.; —artig jinorodý, 
rozdílnorodý, různorodý T.; jiného 
spůsobu ; jinotvárný; =c Řorderuns= 
gen pohledávky každá jiného spů- 
sobu P.; —benannt nostejnomený, 
rozličnojmený, rozdílnojmený, rů- 
znojmený T.; —fórmig nestejný, 
roměnný T.; —glieberige pl. roz- 
ičnočlení, různočlení (brouci) T.; 
—heit f. nerovnost T.; nestejnosť, 
rozliönost, rozdilnosf; —fantig ne- 
rovnohraný T.; —namig rozdilno- 
jmený, nestejnojmený, různojmený 
T.;—feitig nerovnostraný T.; —win« 
felig_ nerovnoúhelný T.;  —3eitig 
rozličnočasý, různočasý, nestejno- 
ars, nerovnočasý T. 
nglimpf (»e8, oh. Di.) m. ne- 
vlídnosí, nešetrnosť; — lich nešetrný. 
Unglück (es, oh. W.) -n. neště- 
stí, nehoda; —liď nešťastný: —8» 
fall m. nehoda. 
Ungnade (ob. M.) /. nemilosť P. 
Unguentum z. (ft.) mast. 
Unguis m. (lt.) nehet; pazour. 
Ungula f. (lt.) kopyto; —ta pl. 
paznehtoviti (ssavei) T. . 
Un-gültig v. Ungiltig; —gunft 
(ob. M.) f. nepřízeň P.; weber aus 
&unft noch aus U. etw. thun činiti 
něco ani pro přízeň ani pro nepří- 
zen P.; —aünftig nepříznivý; —heil 
(«6, ob. Mi.) n. v. Unglüd; —heilbar 
Rezhojitelný, neuzdravitelny; sfeit 
-ost; —heimifch cizí P.; —heimlich 
trapný ; příšerný; —höflich nezdvo- 
řilý; —holb ady. nelaskavý, nepří- 
znivý; U. (se8, M. se) m. nevlídník, 
morous, strašidlo, příšera. 
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Universität 


. Unicum n. adj. (3. B. ein Werf) 
jediný kus něčeho (spisu atd.), je- 
dinik, jedinec; unificiren sjednotiti : 
— Staatsſchuld jednotný státní 


dluh. 
Uniform (W. sen) d; (kt) uni- 
forma P., stejnokroj; Gampagne-ll. 


uniforma všední P.; ©aflasll. uni- 
forma slavná P., uniforma slavno- 
stenská ; u. adj. jednotvärny; stej- 
notvárný; —iren uniformovati; 
—itt un fermovany (mající uniformu, 
jsoucí v uniformě) P.; —irung J. 
uniformování P.; —irungsvorſchrift 
F. předpis o uniformování P.; —is 
tät f. jednotvárnosť, stejnotvärnost. 

Unigenitus m. (lt.) jednorozený 
(syn boží). 

Unilateralis (lt.) (bot.) jedno- 
A, T. j 
Union /. (it.) jednota P.; (math.) 
jednina T.; —ift (sen) m. jednotník, 
unionista. * T. 

Unipolar adj. ((t.) (phyl.) jedno- 

Unir-en sjednotiti; —t sjedno- 
cen, a, 0; nidt —t — 

Unitár, Unitarier (s5) m. unitář, 
kdo věří v jednici božskou ; Unitas 
f. (lt) jednota ; jednice. 

Universal adj. ((t.) obecný P.; 

ovšechný ; —erbe m. obecný n. 
hlavní dědic, dědic veškeré pozů- 
stalosti, dědic veškerého nápadu 
P.; —gelenf n. (mech.) kloub obec- 
ný T.; KO jeté J. dějepis (vše) 
nhecnt T.; —heilmittel n. všehoj, 
všeobecný lék ; —inftrument (math.) 
universál; nástroj universální, 

Universaliter adv. ((t.) (vše)o- 
becně T. 

Universal- kameralzahlamt n. 
obecná komorní výplatna P.; —fafie 
Jf. obecná pokladnice; | —tritgá= 
zahlamt ». obecná vojenská výplat- 
na P.; —lerifon n. slovník všeo- 
becný, sl. náučný; Univerfal-Staatě 
u. Banfo= Schuldenfafle obecná po- 
kladnice dluhův státních i banko- 
vých P. 

Universeli adj. (fr.) obecný; 
adv. obecně. £ 

Universität (M. sen) f. univer- 
sita, vysoké školy, vysoké učení P. 


UniversftätsbHdung 


Universitäts-bildung f. vzdělání 
na vysokých školách P.; —confi- 
forium n. universitní konsistoř P.; 
—tanzlei f. universitní kanoelř P.; 
—matritel f. matrika universitní P.; 
—organifirung f. zřízení "amiversit 
P.; —ptofeflor m. universitní pro- 
fesor, profesor na universitě; —rec⸗ 
tot m. rektor university P.; —tt» 
Po J. oprava universit P.; "fu 
ium n. studium universitní, stu- 
dium ne universitd, na vysokých 
školách P. 

Universum x. (ft.) vesmír (gen. 
všehomíra, dat. všemumíra) T. 

Unko (IN. -n) ». žába kuňkavá, 
kuňka, kuňkačka. 

Unkonnt-lich adj. neznatelný ; ne- 
znalý; —Rif/. neznámosť něčeho P. 

Unkenruf m. žabí kuňkání n. kře- 
hotání, křehot, kuňkot. 

Un-ktu adj. nemoudrý; --?ör« 
perli n člosný ; = Sache vöc ne- 
tölesna P.; n pl. v often; 
—teafti "ber n adí a — ne- 
platný P.; — (s8, a = 8 
plevel, bal Gli; zuna; fig. koukol; 
—tunde f. neznání, ne ovödomost 
něčeho P.; neznalost; „ber Ge- 
fege náznání zákonův P.; tumbig 
* Redte) neznalý, neznající —F 
va, — — nežběh 
přávích P. ; dretben u. 
neumí psáti P ; —lánoft 'adj. ar 
dávný ; ade. nedávno, nedáv- 
— —lauter adj. nekaly; —leibs 

lich k nev 1; —lesbar, ne 
lich nečítatelný, nečitelný T de 
čtitelný P.); —leugbar nezap né 
zjevný, patrný; —%uft £ — 
nechutenství, nevole; netibos 
— mafie f. nesěřslná síla ; en 
geblich — nepředpisujíc P. 

. Unmě 4 nesmírný T.; ne- 

mírný; =e Hnkoflen nesmírné škody 

n — felt F. nesmírhosť; nemírnosí; 
im Gffen nestřídmosť. : 

“um metodisch nezpěvní, Adrvu- 

eng; —menſch Ken) m. nelida 1ne- 
člověk), ukruinik ; —menfſchlich ne- 
lidský ; — merfli ee A 
—mejibat nevyměřitelný, nezmäfi- 
telný T.; neměrný, riesmörng; —Mit: 


— 


telbar berprosttedni T-; přímý 

u. unter jdn. ſtehen přímo pod — 

— býti P.; von einer Berfen 
osoby samé P.; en ne- 

možný T.; —moralif 

—můnbig adj. nedos šly (věkem) P. 

—můnbigfeit nednepělosí (věku) p. 


mir ift —muftern mně je -Bavejně ; 
—muth (sed, ob. Bt.) m. mevole ; 
—muthi rozmřrzelý.: 


„amo — (čeho nelze. * 
iti; —giebig ne ag; — ſich⸗ 
—B —— —ficht⸗ 
lich nepromidutelný, bez prominutí 
P.; under ser Strafe pod nepromi- 
nutolným trestem P. 

Un-nahbar nepřístupný ;- 2na⸗ 
— n epřirozený; T. —atertabar 
nevýslovný ; — nepotřebný ; 
—-nů maj. marn aremný, zby- 
— —5 neplatný; —obli: 

epovinný ; stě 
Geht Erfah věda věda —— — 
= id ne nung 
pořad, pořad, nopořádek, nepořádnost P; 


2 Ion: adj. ony (počet); Paar od. 


Unpsar(Spiel)suda.nebo linha (ha); 
—paarig pefiebert (bot.) liches 
řený T.; —parteiifch nestranný 
přisjmání — P.; —paf, —— — 
adj. churavy, neduživý ; end, 
ed nevhodný, Parní ne- 
příhodný; —perfönlih (grm.) ne- 
osobný T.; —počtijů nebásnický T.; 
—politifch nepolitický ; —populät 
m. u lidu neoblíbený: -watkt (-e#, 
ob. M.) m. neřád, smeti, neřesí; 
"o j nepořádek- NE: 
adj nepravý Px 3: adv. 
Meet nedobře ;: ehen blou- 


-diti; ‘U. s. bezpraví: [ (bemeprárí) P.; 


—* * — rány: ukřivditi 
omu ; —mtd H vný ;nespra- 
vedlivý P n% afeit- -ost 
Un-rediich — obmyslný 
3 veblicbfeit 7. obmysi,iobíaysl- 
nost P.; —regelmáfig ne; raviislný 
s steit "must Py —reif. adj. me- 
nedospělý ; »e8 Kind nedo- 
thůdče (, ele n.); „rein 
—teine. * guabratijde . Sleiung 
(mat) smíšená rovnice stdpnd dru- 
hého T.; —ridtig-adj. nepravý, ne- 


Unrichtigkeit 


správný P.T.; —richtigfeit /. nepra- 
vost, nesprävnosf P.T., nepravota 
T.; U. der Angabe nopravé udání P. 

Uhruh-e . W.) f. nepokej P., 
nekiid; 2. M. »en) rozbroj, růz- 
nice; —#tflifter we. buřič, nepoko- 


jitel; —ig pepokojný: 
Unrühmlich nesinimg. : 
Uns pren. (dat.) nam; (acc.) nás. 
Un-säglich nevyslovitelný, ne- 
výslovný; —fatibeť mdj. nečistý, ne- 
švarný ; —ſchablich neškodný; -Ichäg- 
War necenitelný P., neocemitelný ; 
sfeit -osť P.; —f$iďlií nevhaňný, 
iměřený ; ---fdiffbar neaplavný 
P ipnschitt (4, h loj, lůj 
ns se, 08. jo“ 0, . 
en a —*5 roz- 
P ‚ Pozpačlivý, rozpačitý, ne- 
rozhodný ; -jmb. u. Mader rospá 
kovati koho v čem P.; u. fein na 
rozpacích, aa rozvahách býti, rozpa- 
kovati se v čem P. nevkusný. 
‚Unschmackhaft . nechutný, 
Unschuld (oh. AR.) f. nevina, ne- 
vinnosť P.; —ig nevinný -P:;-st8 
Kind nevinňátko ; se Kinder pl. mla- 
ďátka; —igerflärung f. vyhlášení 
' někoho. za rg za hezvinsho, 
ra viny re o P. 
Unsellg adj. neblahý ; — 
Unser. pron. nás; náš, naše; —ig 
náš, naše ; ie — igen naši, našinci ; 
—tfalben, —wegen, — twillen prp. 
pro nás. -.- - , 
Unsioher adj. nejistý, — 
se Forberungen nejisté pohledávky T. 
Unstchtbar adj. neviditelný,.. 
Unsinn (ve, ob. AR.)-m. nesinysl, 
nerozum ; —ig. resmyslný. 
Un-sittlich nemravný; +feit -osf 
T.; —forsfam nestarostlivý; bez- 
-starostný; —ftit adř- nestálý ; —ſta⸗ 
tig přetržitý, nespojitý; -e Große 
Me — > Ani ai, 
— nemístný ' P,; —ftatthaf- 
tigfeit' nemístnost P;;- — fterdlidh ne- 
smrtelný 3 —Rerblicteit f. nesmr- 
telnosť ; "—ftern (»eě, ob. MR.) -m. 
. nešťastná hvězda, -zlá hvězda; fig. 
nehoda, neštěstí, pohroma ; —ftetig 
o. Unftätig; —ftráflih trestem ne- 
'stížený ; berühonny; bez úhony P.; 


Usterbauch 


—fträflichteit f. bezúbonnosf, neu- 
honnosf P.; an — 
nesporný ; ser Beſitz držení bez od- 
poru a nároku, držení nesporné P.; 
—taugli neschopný. = 

Unten adv. dale; vespod, po- 
spod; nach u. dolů; U., von U., von 
4. an z dola, ze zdala, ode zdola, 
Od spodu, ze. spoda. 

Unter prp. c. dat. pod (něčím) ; 
u. bem Tiſche je. pod stolem atd.; 
erw. u. Schägung verfaufen vöc 
pod odhadní cenu prodati P.; u. 
Strafe pod pokotow P., pod tre- 
stem; u. Strafe ob. Berluft eines 
Rechtes etw, verbieten pod poku- 
tou n. pod ztrátou práva něco za- 
pověděti P.; unter -Jonftiger Umgil- 
tigfeit_pod neplatnosti P.; u s 
tung Tür etw.. pód zavázaností za 
něco P.; u. Bexantmertlichteit für 
ettv. pod odpovídáním z něčeho P.; 
eine Perſon unter 44 Jahren osoba 
čtrnácti let nedešlů P.; eine Gingabe 
u. feiner Fertigung überreichen po- 
dati spis se svým -podpisem P.; u. 
(Einem zároveň ; u. Anderem mezi 
jiným: u. ber Arbeit při práci; u. 
ber Regierung... za panování; c. 
acc. etw. u. ben Tifch legen polo- 
žiti něco-pod stůl; einen u. Teine 
Freunde rechnen počítati . někoho 
mezi své přátelé ; u. fich sheilen me- 
zi sebe rozděliti; u.cinanber v. Un⸗ 
tereinander ; ©. ‚gen. o u. Tages 
ve dne, za dne : u. Nachts v.noci: 
u: Weges u. Unterwegs; ú. adv. 
mezi“ tim; adj. bbb. —e spodní; 


| dolní, dolejät. .-' 


Unter-abtheilung 7. další, nižší 
oddělení P., pododdělení ; vedlejší n. 
podružný o díl. T.; U. einer Schule 
nižší třída P.; —aďern pedmítati; 


amt: nižší úšad, zpodři "= 
řed; — arm m. v. Vordexarm — 


tnocben pl. kosti podramenné T; 
—art f. pedtvar, podrod T,; od- 
růda; arzt. podlákak P.; -aus 
gengegeub /. pododíz —-balfen m. 
nadhlavník, ležina T.; podtrámnice; 
—band n. podvaz ;. bau m, -sta- 
vění základu; spodní a. základní 


- stavba.; podstavek ; —baudý m. pod- 


Unterbegritt 


břiší ; podbřišek ; — begriff m. menší, 
první pojem T.; —bett (»ef) n. spo- 
dnice, spodní peřina; —binben pod- 
vázati; —binbung f. ($ir.) podvá- 
zání, podvazování; —bleiben mi. 
vynechati; minouti, zůstati; nepři- 
jíti. 

Unterbrech-en etw. podlomiti; 
přetrhnouti (T.), přerušiti něco; 
eine Berhandlung u.  přetrhnouti 
řízení P.; im Reben u. přetrhnouti, 

řerušiti někomu řeč, vskočiti ně- 

omu v řeč P.; pay I přetržení, 
pretrzka P.; U. ber Grecution pře- 
tržení eksekuce P.; U, bes Gerichts 
přetržení práv P. 

Unter-breiten (etw. zur hüheren 
Entfcheidung) předložiti něco 
vyššímu rozhodnutí P.; —bringen 
einen Ber střechu přivesti; někoho 
zaopatřiti; ein Capital u. uložiti 
jistinu; —bringung f. zaopatření; 
—broden přetržitý, přetrhovaný; 
in —brogenen Tagen ve dnech 
přetržkou po sobě jdoucích P.; 
—bruftgegenb /. podprsí, místo pod- 
prsní; —cdirurg m. podhojič P.; 
—lorige Saure kyselina chlornatä 
T.; —ba$ n. podkroví T.; —beffen 
adv. mezi tím, zatím; —bialeft n. 
podřečí, různořečí. 

Unterdriiok-en (cín Šeuer) udu- 
siti (oheň); fs: etw. u. potlačiti 
něco P.; eine Drudichrift, einen letz⸗ 
ten Willen u.  potlačiti tiskopis, 
poslední vůli P.; die Armen u. u- 
tiskovati, utlačovati chudé; —er m. 
utiskovatel, utlačovatel; —ung f. 
potlačení, potlačování P. 

Unter-e bbb. v. Unter (adj.); 
— einander adv. mezi sebou, spo- 
lečně, vespolek ; 2. mezi sebe; fig. 
nahromadě, vesměs; —eintheilun 
f. nižší rozdělení P.; —familie /. 
(bot.) podřadí, podčeledí T.; —fan- 
gen etw. podchytiti T.; fid u. opo- 
vážiti se čeho P.; —fertigen pode- 
psati se v čem P.T.; — fertigung f. 

odepsání, podpis P.T.; —fláďe f. 
bes Grunde) podzemnosf, dno 
pozemnosti) P.; —futter n. pod- 
ivka; (b. Zimmerm.) podvoj, ped- 
boj; —gährung f. ($em.) kvašení 
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Unterhaltsrevers 


pod sebe T.; —gang («e6) m. zápai 
T.; zapadání, zacházení (slunce) P.; 
(Berfall) záhuba, zahynuti, zkáza; 
etw. vom —gange retten zachovat: 
něco od zkázy, od zahynuti P.; 
—geben fein (einem) poddán, podři- 
zen býti komu, pon býti ke 
komu, slušeti pod koho' P.; —ge⸗ 
ben mf. utonouti, potopiti se; zhy- 
nouti, zahynouti; (von der Sonne) 
zajíti, zapadnouti; —georbnet pod- 
řaděný, podřízený P.; =e Behörde 
podřízenv úřad P.; ser on (grm.) 
věta podřaděná n. podřadní T.; —ge» 
fpann m. podžupan ; —geftell 1. pud- 
stava, podstavek , podloha, stojan; 
—gewehr a. zbraň poboční; —gra- 
ben (bas öffentliche Zutrauen) pod- 
rývati (veřejnou důvěru) P.; —grunb 
m. půda (öfon.) podrolí ; — gruntpflug 
m. podmítař, podryvaě; —habente 
Mannfchaft podřízené mužstvo;-balb 
prp. c. gen. pod něčím; níře ně- 
čeho; u. ter Stabt pod městem; 
En m. podhrdlek T.; pedhrdlí. 
nterhalt (⸗es, ob. 6 m. 
Güter) zachování věcí P.; (ber 
Perſon) vychování osoby P.; (ke- 
beněu.) vychování života P.; U. 
(Nahrung) výživa P.; Ginfünfte 
te U. des käiſ. Hofftaates důcho- 
y va vychování dvora císařského P.; 
ber nětbige U. ber Gefangenen po- 
třebná výživa vězňův P.; Guͤter 
beren U. viel foftet věci, jichž za- 
chování mnoho stojí P.; —en etw. 
podpirati, podstaviti; einen u. vy- 
chovávati koho, výživu dávati ko- 
mu, chovati koho P.; vydrZovati; ein 
Snftitut u. platiti na ústav, vydržo- 
vati ústav P.; ein Šeuer u. udržo- 
vati oheň; einen u. (mit etiw.) vy- 
rážeti, baviti koho; fi u. (mit čí“ 
nem, über etw.) baviti se, vyrážeti 
se; —enb zábavný, pro zábavu, pro 
vyražení P. 

Unterhalts-gelder pl. (ber Be- 
amten) plat úředníkům na vycho- 
vání P.; -—toften pl. náklady na vy- 
chovávání (osoby), na zachování 
(věci) P.; —quelle f. nramen výživy; 
—reveré m. Úpis na výživu, Úúpis 
výživní P. 


Unterhaltung 


Unterhaltung /. vydržování, u- 
držování něčeho ; 2. zábava. 
Unterhand-eln (einen Vergleich 
mit einem etc.) jednati, vyjednävati, 
smlouvati ským (oč) P.T.; Unterhand⸗ 
(er m. vyjednavatel, jednatel, prostře- 
dník P.T.; Br J. jednání, vyje- 
dnávání o něco P., smlouvání T. 
Unter-harz n. poloupryskyřice T.; 
—haus n. spodek domu; 2. (in 
England) dolejší sněmovna P., sně- 
movna obeených: —hauptbinden- 
ewebe n., —bauptzellgewebe n. v. 
ettbaut; —befen pl. spodní kva- 
snice T., spodní droždí; —befenbier 
n. podkvasné n. spodokvasné pivo; 
—bemb 1. spodní košile; —höhlen 
etw. podkopati n. podryti něco; 
—holz n. roští; —hofe J. podvlé- 
kačky, spodničky pl.; — irbilch adj. 
odzemní, podzomský; —jäger m. 
Milit.) prvostřelec (desátník u 
myslivců); —jochen einen podma- 
niti, podrobiti; —fammeramt n. ú- 
řad podkomořský P.; —fämmerer 
m. podkomoří (, ıho m.) P.; —kehle 
J. podbradí, podbradek, podhrdlek, 
lalok; —fellner m. p — 
—fiefer m. čelisť dolejší, sáně T; 
—finngegend f. podbradí ; —Haffe 
J. nižší třída; mn třída vedlejší, 
podtředí T.; — Heid n. spodní rou- 
cho; spodní šaty; (ber Weiber) 
spodnička, suknice; pl spodky, 
kalhoty ; —tnoelaber 7. podkotní 
žíla; —fommen mf. přístřešek na- 
jíti, služby dosáhnouti; U. n. zao- 
atření; služba; U. haben (im 
tenfte) službou opatřen býti P.; 
U. finden najiti službu P.; —funft 
ob. WM.) f. přebydlí, přebyt; U. 
bn. geben někoho přechovávati, dáti 
někomu stanoviště u sebe, někoho 
přijímati k sobě P.; —lage (M. =n) 
J. ——— podkladek, podval T.; 
odložka, podstavec; —lager n. 
ber Pilze) podhubí, podplisní T.; 
—lagsfhämel m. (geom.) podstavek, 
stoupátko T.; —lanb n. nížina; 
—länge f. (ber Budftaben) spodní 
n. dolejší délka T.; —laß n.: ohne 
. bez přestání, bez ustání P., bez 
přítrže. 
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Unterminiren 


Unterlass-sn _ (eine ganblung) 
nechati čeho, přestati od čeho P.; 
porn on čeho, opominouti něco 
+ in ber Ausftellung ber Boll- 
madt etw. u. v daném plnomocen- 
ství něčeho pominouti P.; —ung /. 
nechání, pominutí P., opominutí T.; 
U. einer Handlung nechání skutku 
P.; eine gegen ein Gebot gefchehene 
U. pominuti něčeho profi zákonu 
P.; U. des Anbaues novzdělávání ze- 
mě P.; —ungsfandlung /. opomi- 
a skutek, opominutí P. 
nterlaufen mi. podböhnout:, 
proběhnouti; einem ben Degen u. 
odskočiti komu 'pod meč; mit 
Blut u. zaliti se, podliti se, zaté- 
kati (krvi); wenn ein Saumfal u. 
würbe kdyby se co obmeškalo P.; 
wenn ein Srerthum im Namen u. 
würbe kdyby pochybeno bylo ve 
jmeně P.; u. adj. naběhlý; mit 
Blut u. zalitý krví. 
Untsriofze /. v. Unterlippe. 
Unterlegen etw. podložiti, pod- 
sunouti, podsouti, podsouvati, do 
spod vložiti; die Schriften u. (Typ.) 
dložiti písmo; eine Sri in: 
Beftitigung u. předložiti spis ku 
otvrzení P.; einen Sinn eine Be- 
Deutung u. podložiti, podklädati, 
dávati něčemu smysl T.; bem Ge⸗ 
fee eine anbere Deutung u. dávati 
zákonu jiný smysl, převraceti zákon 
v ný smysl P. : 
nter-lehrer m. podučitel P.; 
—leib Čen m. život, břicho ; pod- 
břišek, podbřiší ; -[ciběPranffeiten pl. 
nemoci podbřišní; —liegen mf. pa- 
dnouti, prohrati; podlehnouti; (cis 
nem, einer Laſt ete.) u. něčemu 
poddán n. podroben býti P.; Waa⸗- 
ven, bie bem Zolle u. věci elu pod- 
robené, věci, z nichž se má clo 
platiti P.; der Strafe u. pokutě n. 
trestu podroben býti, pokutvu n. 
trestem stížen býti P.; im Bros 
zeffe u. v. Dagmlliı werben ; —lippe 
J. pysk (üstna) dolejší T.; —mau- 
ern podezditi; —mauerung f. po- 
dezdění, podezdívka T.; —mengen, 
—mifchen smisiti s jiným ; —mini> 
ren podkopati. 


Unternehmen . 


Unternehm-en etiv. podaiti, pod- 
niknouti něco, předsevzíti něco P. 
T.; U. n. v. Unternehmung ; —enb 

odnikavý T.; —er m. podnimatel 
podjimatel), podnikatel P.; —ung.f. 
podnik, podniknutí, podnětí; před- 
sevzetí P.T.; podnímka; —ungágeift 
m. podnikavosť T. Z 

Unter-offizier m. poddůstojník 
P.; —orbnen (einen etw. etc.) pod- 
říditi, podřaditi, řaditi pod něce:%.; 
— Sf. pasení odfizenost 
P.T.; podřadění T.; —pfanb n. zá- 
klad v. Pfand; —reden ih (mit 
einem) rozmlouvati, rozprávěti s 
kým ; —tebung /. rozmluve; 

Unterrioht bes, ob. MN.) m. vy- 
učování, učba ?.; (Bericht) zpráva 
P.; (3nftruction) naučení P.; —en 
jmb. in einer Sade učíti, vyuěv- 
vati koho čemu P. ; jmd. von einer 
Sade u. zpraviti koho o čem P; 
— naučení někomu dáti o 
em n. včem P.; fich u. poučiti se, 
poučení n. naučení vziti. - - 

boy a m. podsudí; pod- 

chtář P. 


Unterrichts-anstalt /. ústav vy- 
učovací P., ústav — T.; -—ges 
biet m. ober vyučovací P.; —gelb 
n. učebné P.; —minifter m. ministr 
vyučování P.; —minifterium n. mi- 
nisterium vyučování P.; —fprade 
‚f. učebný, vyučovací jazyk P,; —wes 
fen n. vyučování, učba P.; vyučo- 
vatelství T.; věci n. záležitosti u- 
čabné; ent m. účel vyučování; 
účel účební P. 

Unter-rinde f. spodní kůra; 
—toď m. s ( sukně, spodnička; 
spodní kabát; —jagen (einem etm.) 


ſagung f. zápověď, zákaz P; —fa= 
qungsreht m. právo zápovidací P.; 
— af (=fien) m. podsednik; poddaný ; 
— fat (.ed, läge) m. podatav, po 
stava, podsinvek, podstavec, pod- 
loha, podklad, podkladek ; (pbilof.) 
návěsí dolejší, dolejšck T., podpro- 
povídka ; —-ſchagen etw. podceniti. 
Unterscheid-en etw. dělili, roz- 
děliti; (ein Ding von bem andern) 
rozeznati, rozeznávati něco od čeho 


— 
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—— zakárali komu co Ps; 


Untsrstehen 


P.; ſich u. slišiti se, rězaiti se, dě- 
litt se T.; —end rozeznavací ; roz- 
lišovací T.; »e Kennzeichen známk 
rozeznavací P.; —ung /. rozdělení, 
rozeznávání. 
Unterschsidungs-jahr 1. rok ro- 
zeznavací P.; —traft sf! razaznáta- 
vosí; —zeichen n. známka rozežna-. 
vací; rozdělovka; rozemnávka. 
Unter-scohenkol m;-börce T., ho- 
lea; —(dieben (einem etw.) podlo- 
ziti, podvrhnouti, podmetnauti co 


:P.; ein Teftament u. podenkaonti 


závěť P.; —ſchied (-eB, M.: =c) m. 
rozdil P.T.; rozdílnos( T. ; rozoznání ; 
oddělení ; —fchieblich. rozdílný, roz- 
iný, rozmanitý, y; —Idlag 
s sm. přehrada, — pis 
ení, zátyně; —ſchlagen etw. p 
akiti, pfehraditi, ti ;fig. (3.8. 
Briefe, Waare) přejmouti ndvo, za- 
držeti něco za sebou P.; —fchleif 
sed, B. se) m. přechovávání; ben 
DBerbrechern U. geben přeohovávati 
zločince, dávati zločincům stanoviště 
P.; U. obmysl, podvod P.; U. machen 
mít Waaren v. Schwarzen; —ſchluß⸗ 
fagm. v. Unterſatz; — ſihreiben (vine 
Urfunbe) podepsati se v listině P.; 
fih als Zeuge u. podpo se co 
8 — za svěd = — 

. sen) f. is P.; —-ſchule f. 
nižší škola p i 

Untersohwefel-ige Säure hyse- 
lina sirnatá T.;- —igfause Salze sir- 
natany T.; — J.kyselina pod- 
siřičná T.; —faure je pi. pod- 
siřěnany T. 

Unter-sseisch adj. podmořský; 
—fegen: etw. podložiti, podstaviti; 
—ſeter m. padstavek; re 
flalt) zavalitý, složitý ; zh mi. 
utonouti, potopiti se; —$fobfen pi. 
F. podesvy ; —Raatsfefretär m. státní 
podtajemník P., státní podsekretär. 

Unterstand (-cč, ob. JR.) m. sta- 
noviště; jbn. U. geben přechovávati 
koho u sebe P.; v. Untertunft; 
—geber m. přijímatel, přechovava- . 
tel P.; —[o8 adv. bez bytu, bez 
přístřešku. [nější. 

Untersts bbb. nejnižší; nejspod- 

Untersteh-en einen poddán, pod- 








Unterstehen 


řízen býti komu P.; (einer &erixhts- 
barfeit) slušeti pod soudní moe, 
přikázán býti k soúúdní moci, býti 
pod soudní mocí P.; fi u. opo- 
vážiti se en hy an pry 
poddaný, podračkým jsoucí R. * 
Unter-stelle /. nižší místo n. ú- 
řed. P.; —Rellen — 
hovati eo -čemu T.; —flirngegend 'f. 
podčelí ; —ftoď m. :(iBeut:) přízemí 
T.; -ſtu be/. dolejat světnice ; —ftüd 
n. (b. Schneider) podloha. - 
nterstütz-sn etiw.podepfiti, pod- 
pírati3 einen u. podporovati, pe- 
mocen býti, 2a okr ee býti, pomec 
učiniti, pamáhati .komu v čem P.; 
u. potvrditi něčeho P.; Umftdnbe 
bie das Geſtandnijj u. okolnosti které 
potýrzujou přiznání P.; —enb pod- 
porn ; »e Anzeigungen podpornd 
půtahy P3 —er.m. podpürte, pad- 
porovatel ; —ung -f. podpora: po- 
moc P:; U. ber einer Amtehand- 


podvr- 


lung -pomoc přř úřadování P.; U. 


leiten ben &efällsergunen na po- 
moc-býfi, pomoe činiti zřízeným 0- 
sobam: důchodkovým“ Po: <. 

Unterstützungs-anstalt f. ústav 
pomoeny P.;. — beitrag m. pomůcka 

.; —eomite 1 podporovanf výbor; 
—faffe f. pokladnice pomoctné P.; 


—punft :m. -(meih.) bod podporný, 


podpora T. 
Ustersuch-en 
Setfovati dee; 


W. vyšuišiti, vy- 
oušeti; -ohledati 


něco P.; einen u. vyšetřevati koho :- 


einen Beffulbigten u. vyšetřovati 
obviněnce P.; bie Vertheilung bes 
Verměgenš u. zkoúšeti rozdělení 
majetnosti P.; —ung f. vyšetřování 
P. svohledámí T.; in U. ziehen: do 
vyšetřování vzíti n. potáhnouti. 

Untersachungs-aoten :pl. vyše- 
třovací- spisy ;-+-btireau n. vyšetřo- 
vná, vyšetřovací : Úřadovna ;'—(Viit4 
miffär m. vyšetřovatel h vyšetřujítí 


komisař; —commifiton f. vyšetřovací 


komise P;; pe angener s. uvězený : 


šetřovaneoc P.; —gefdignif n. vy- 
jotkovácí vězení P.; lat n. vy- 
šetřovací soud P.; —ha 
třovačí vězení, vazba při vyaet d. 
vání P.; —fanbisng £ vyšetřovací 
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ft S. vyše- 


Unterwertung ' 


čin, výkon P.; —tofierť pl. vyšetřo- 
vací náklady P.; —— m. pře 
vyšetřovací P.; —richter m. vyšetřo- 
vací soudee P.; — ſache f. vyšetřo- 
vání P.; —fetitt m. krok n. čin 
vyšetřovací P.; — verfahren n. vy- 
šetřovací řízení P. ge 

Untertauchen (einen) ypotopiti, 
pohřížhti, ponofiti; mf. potopiti be, 


| pohřížití se, ponořiti se. 


Unterthan (einem) adj. poddaný; 
U. (=e8, Di. =en) m. poddaný ft. čló- 
věk) ; —thänig poddaný P., poni- 
žený ; —thäniger Diener! ponizeny 
služebník ! : 

Unterthänigkeit /- poddanosí, 

oddanství P. ; poniženosť; —#ver- 


‚band =. poddanský závazek, pod- 


danství P. 

Umterthans-advosat m. advokát, 
zástupce 'podďáných, advokát pod- 
dansky.P.; —báanU n. poddanský zá- 
vazek, poddanství P. ; —bebrüdung 
f. utiskování Bach P.; —be 
ſchwerde É stížnosf poddaných, stíž- 
nosf poddanská P.; —Brantfafle £. 
pokladnice (ku prospěchu) pohoře- 
lých daných Pa —taffe 7.'po- 
kladnice poddanská P.; —laft f. zá- 
vada poddanňská P.; —ftrafpatent 1. 

oddanský patent trestní P.; —ver- 
hattmign. poddanství P. o. 

Unter-theil (8) m, (n.) - spodní 
díl, peddíl; spod, spodek ; dno, půi- 
da; —tbeilén etw. dále děliti n. roz- 
děliti něco; ein Lund wird in Kretie 
getheilt und dieſe in Berirtshaupt- 
mannſchaften —theilt země dělí se na 
kraje a tyto se dále rozdělojou na 
podkrajo P.; — wachſen adj. pod- 
rostlý; mit.ettv. u: prorostlý: —idals - 
den n. podlesí ; —todrté adu. dolů; ' 
—měffer 1. dolejší voda T.; —megš 
adv. na cestě; pe: Cestě, čestou; 
—meifen einen (in ber Mufit) u- 
čČiti, ovičiti £ -——tveft /. podsvětí, pod- 
zemí (onen 'svět); —1ěěrfen etw. 
podhoditi, podvrhaoutiz einen u. 
podrobiti, podmaniti; mb. ber Ein- 
jelnhaft u. nökuho dáti do -sumo-- 
věrenství , vsaditt někoho de so 
motnice P.; fi tiırem u. poddati se 
někomu ; -——merfing J. podrobení ; 


Unterworten . 


—worfen einem zes, podro- 
bený; u. fein poddán n. podroben 
býti někomu n. něčemu P.; —můb- 
len etw. podryti, podr.vati (na př. 
pořádek atd.) P.; -wühlung /. pod- 
rytí, podrývání P.; —würfig podro- 
ben, poddaný ; sfeit -ost. 
Unterzeichn-en etw. podepsati 
něco ; £ se; v. Unterfchreiben ; —er 
m. podepsatel; podpisatel; —eter 
m. nížepsaný P.; podeposný —ung 
S. rer podpiska. 
nterzeugbier=. podkvasné pivo. 
Unterzieh-sn etiw. podvleci ; etw. 
ber Schlußfaflung u. předložiti, po- 
dati, předsevzíti něco k rozhodnutí 
P.; fi etw. u. podvoliti se, pod- 


dati se čemu, podejmouti n. pod- 
niknouti něco, vziti na se něco; 
einer eit u. vzíti na se 


práci, pedvoliti se ku práci, podej- 
mouti práci P.; fih einer Steafe u. 
et trest P.; fich einer neuen 

ahl u. dáti se znovu voliti, (po- 
dati se v nové volení) P.; —hofen 
pl. podvlíkačky, podvláčky pl. v. 
Unterhofe. , 

Unterzug m. (Bauf.) podvlečení, 
podvlek, podvlaka T.; podpora, pod- 
stávka; —sbalten m. (Bauk.) prů- 
vlač, trám průvlačný T.; —sitänber 
m. (Bauf.) podpora T. 

jek do ae f.podjazyčí. 

Un-that . sen) f. zlosynství, 
nešlechetnosťf;  —tědti pr 
—theilbar nedílný, nedělitelný P.; 
se Gewalt, Safe nedílná moc, věc 
P.; steit -osf P; —thier n. potvora; 
—thunli$ co se činiti nedá, čeho 
nelze učiniti P.; —tief adj. mělký; 
—tiefe f. mělkost ; (A. »n) mělčina 
T.; —tragbar neplodn$; --treu adj. 
nevěrný; —treue /. nevěrnosť, ne- 
věra ; —trüglich neklamný. 

Untiber-legt nepřodložený, ne- 
a —febbar nepřehledný ; 
—windlid nepřemožitelný. 

Unum-gángiich — u. 
n bo nevyhnutelně potřebný ; 
—ſchraͤnkt — — wunden 
neobalený; adv. bez obalu. 

Ununterbrechenadv.bez přestání, 
bez přerušení, bez přotržení P.; bez 
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= — — — — — — — — — — — — — — — — — — 


Unverständlich 


přítrže; in »en Tagen ve dnech 
pořád po sobě jdoucích P. 
Unver-änderlich nezměnný, stá- 
lý T.; —antmortliý neodpovöday 
P.; steit -osť; —brůblij bez pře- 
rušení P.; —bd$tig nepodezřelý 
P.; steit -osf; —baulié nozáživ- 
ný; sfeit -osf; —bient nezaslouže- 
ný; —beoflen bez omrzeni, neomr- 
zelý; —ebelibt svobodný P.; (v. 
Mann) neženatý P.; (v. Srauenz.) 
nevdaná P.; —einbar neslučný; co 
se nedá spojiti; —fdlídt nezlehöe- 
ný; bezelstný; —halten nepomíje- 
jící; —geßlich nezapomenutelný; 
—aleiýlih nevyrovnaný; —halten 
adv. bez obalu, bez zakrytí, bez u- 
krytí P.; (reblich} bezelsiny , beze 
ls, bez obmyslu P.; B ohe 
nepoěmný ; —— adv. příliš P 
—hofft adj. nenadálý; adv. s nena- 
dání P.; —boblen netajený, zřejmý; 
adv. netajeně; —jährbar neproml- 
čný P.; —jimgter Säulenfchaft 
nezüzenf dřík n. stvol T.; —fenn- 
bar patrný, zjevný P.; »e Abnei- 
gung patrná, zjevná nechuf P.; =e8 
nrecht patrné, zjovné bezpráví P.; 
—legbar, -letlich neporušený, ne- 
orušitelný P.; sfeit -os(; — let 
ez porušení, neporušený P.T.; 
—meitliý nevyhnutelný P.; —nterft 
adv. nevědomky; — mögen (+8, of. 
MR.) n., —mögenbeit f. nemožnost 
P.; 3aflungěunvermógenfeit ne- 
možnosf placení P.; —mögend ne- 
možný P.; —mutbet adj. nenadäly; 
adv. nenadäle. 
Unvernuaft /. nerozum. * 
Unver-richteter Sache s nepoří- 
zenou ; —Ichämt nestydaty, nestou- 
dný ; eine st nestyda, necuda; —Ichul- 
bet (obne Schuld) bez viny, ne- 
vinný P.; (ohne Schulden) bez dlu- 
hův, dluhův prostý; nezadlužilý ; 
nezadlužený, — P.; —te 
hens adv. nenadále, náhle, maně, 
maní ; —febrt neporušený; —fehrt- 
beit f. neporušenosť P.; —fiert ne- 
pojištěný, nezjištěný P.; —ſoͤhnlich 
nesmířitelný; —forgt nezaopatřený. 
Unverständ-ig adj. nerozumny ; 
-[ich adj. nesrozumitelný; sfeit -ost. 


Unverweslich 


Unver-weslich | neporušitelný ; 
yinělid — nezúročitelný, 
bez úrokův ; sed (Šapital neúročná 
jistina P.; —3ůglié bez odtahův, 
ez odkladův, bez prodlení P.T. 

Unvoll-bürtig v. Minderjahrig; 
—fommen nedokonalý T.; —fländig 
neúplný T. 

Unvor-bereitet nepfipraven, a, 
o, ý; —bentlid nepametny; —aes 
feben nenadaly, nepředvídaný P.; 
—greiflid ničeho nepředpisující P.; 
nepředstižný, nopředchodný ; se Mei- 
nung nepředpisující zdání P.; —feglich 
neúmyslný; —fiftig neopatrny. 

Unwahr adj. nepravdivý P.; 
—Řeit f. nepravda (lož) P.; —ſchein⸗ 
(if k pravdě nepodobný P.; k víře 
nepodobný; — Beinličtett f. k 
pravdě nepodobnosť P.T. 

Unwandelbar bez proměny, ne- 
proměnný P. 

Unweg (-e8, M. «e) m. necesta, 
bezcestí; —fanı neschůdný, nepří- 
stupný ; nescestný. 

Unwsigerlich leto. erfüllen) bez 
odporu, bez odmluvy, nezpěčujíc 
se, nezdráhajíc so (něco vyplniti) P. 

Unwesen (-8, ob. M.) 1. rüzni- 
ce, nevole; neplecha ; neřesf, ne- 
řestnosť; —tlich adj. nepodstatný P. 

Unwetter (-8. oh. ON.) n. nečas. 

Unwider-loglich nevývratný (dů- 
kaz); —ruflid neodvolatelny P., 
T.; —ſtehlich neodolatelný P.; set 
Zwang nucení jemuž nelze odo- 
lati P. 

Unwill-e (senš, oh. W.) m. ne- 
vole, nechuť, nelibosť; nevrlosf; 
—i Hon: hněvivý ; bezděčný, 
nerád ; nevrlý ; —fürlid adj. bez- 
děčný, — bezvolný ; adv. 
proti vůli, bezděky. 

Un-wirksam adj. neplatný; sfeit 
-osf; —wirfch adj. mrzutý, nevrlý ; 
—wirtbbar nehostinsky ; —wiflenb 
nevědoucí, nevědomý; —wiflenbeit 
f. nevödomosf P.; nevědoucnosf; 
—mobl nedobře; 3. nezdráv, chu- 
rav ; —mofljein n. churavosf ; —wür- 
dig nedůstojný; einer Safe u. ne- 
hoden, Ani; —jabl f. nesčislný 
počet ; —zdhlbar, —zablig úěáčislnů. 


895 


Uranus 


Unze (W. «n) /. unce T., uncie, 
dvanáctina ; £. (3001.) onsa. 

Unzelt /. nečas ; zur U. v nečas; 
—ig nevčasný T., v nočas, nevhod- 
ný; nezralý; nedošlý. 

Unzer-störbar nezrušitelný P.; 
—trennlich nerozlučný P. 

Unzinsbar neúročný P. 

Unzucht (ob. W.) /. smilství, 
smilstvo P.; jmd. zur U. verleiten 
někoho k smilstvu avösti P.; U. 
gegen bie Natur omilství proti při- 
rozenosti P.; U. zwiſchen Ver—⸗ 
wandten smilstvi mezi příbuznými 
P.; U. treiben smilstvo provozovati; 
sm. pächati ; unzüchtig smilný P.; 
8 Gewerbe treiben provozovati 
smilnou Zivnosf P. 

Unzu-fricden adj. Beapokaleuy; 
—gänglich nepřístupný P., nedo- 
stupny ; —tómmlid nepříslušný, 
nenáležitý, nesnadný, obtížný P.; 
—tömmlıdteit f. nepřístušnosť, ne- 
nälezitosf P.; —— nepořá- 
dek P.; nesnáz, těžkost P.; —läng- 
lid nedostatečný P.; sfeit -nost ; 
ag nedovolený P.; »feit -ost 
P.; čeho nelze dopustiti. 

Unzünftig (=t6 Gewerbe) nece- 
chovní (živnosf, ježto nenáleží k 
žádnému cechu) P. 

Unzuständig nepříslušný, nená- 
ležitý P.; —feit f. nepříslušnosť P. 

Unzuverlässlich adj. nespolehli- 
vý ; sfeit -osf. 

Uippig adj. bujný; —teit f. buj- 
nosf, bujnota; das —ſchöne plno- 
krása, bujná krása, plnokrásné, buj- 
nokrásné T. 

Ur (-8, Di. se) m. tur. 

Ur- původní, počáteční, prvopo- 
čáteční, prvotní, pravěký; in Zfntk. 

ra-. [měchýřový T. 

Urachus m. (gr.) (3001.) provazec 

Urasum n. (gr.it.) (ook, zadek T, 

Ur-ahn m.. praotec P., praděd; 
—dítermutter f. pramáti P.; —äl- 
tern pl. prarodiče, předkové P. 

Urämie f. (gr.) močokrevnosť. 

Uran 1. ($em.) uran T.; —ogra- 
pbie f. nebepis T. ; —oryb n. ky- 
sličník uranitý; —uš m. (Planet) 
Nebešťanka T. 


Urat 


Urat ». močovina. 

Urbar adj. orný, těžný; ser Bos 
ben orná půda, ornice T.; u. machen 
orniti, zorniti T,; U. n. urbář ; —gels 
ber pl. urburné P., urbárné (, ého). 

Urbarlal-gsider pl. urbární pe- 
nize P.; —giebigfeit f. urbární dáv- 
ka P.; —ıtäten pl. rolní dávky; 
—fteuer f. urbariální daň P, 

Urbarium 1. urbář P. . 

Urbarmachung f. (des Bodens) 
ornění, zornění půdy T. 

Urbeda /. (vlt.) berně. 

Ur-bedeutung f. prvotní, prvo- 
počáteční význam T.; —beginn m. 
prazačátek ; —beftandtheil m. pr- 
vek, — —bewohner m. pů- 
vodní obyvatel, praobyvatel, praby- 
dlitel, prvobytel, prvobydlitel; —bild 
n. praobraz ; pravzor T.; —bilbung 
f. v. Urzeugung. 

Urceolatus čte.) (bot.) baňkovitý, 
čbánkovitý T. 

Ur-einwohnor m. 
vatel, one T.; v. 
—enfel m. pravnak P.; 
f. pravnučka P. 

rotisch močový, močepudný. 

Ur-fohde /. sli bar, přísaha ; —form 
S., —gebilbe n. pratvar; —gebirge 
n. prvohofi, prahory pl. 

rg-ens, —ena /f. (ft.) pobídka, 
nalehäni P., ponancnl, poháňka). 

Ur-goschichte f. prvotní dějiny 
T.; —gewäds n. prarostlina ; —gicht 
F. (vlt.) přiznání, seznání (po mu- 


rvotni oby- 
rbemobhnet ; 
—entelin 


čení). 
Urgiren (ft.) pobídnouti, pobá- 
dati koho k deinu ; nalehati na koho 


oč; připuzovati koho k čemu P., 
poháněti. 

Urgross-ältern pl. praděd a pra- 
bába P.; — mutter f. prabába P.; 
—pater m. praděd P. 

Urgrund m. první základ; pra- 
původ; první přičina. 

Urhahn m. v. Auerfabn. 

Urhober (-$, unv. W.) m. pů- 
vodce ai počátek) něčeho P.; U. 
eines Verbrechens původce zločinu 
P.; —[$aft f. původnictví, původ- 


ství. : 
Urin (se6, oh. WR.) m. (lt. urina) 
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Urstsfí 


moč, scauky; —al n., las a. 
nádoba na moč, nočník; —ıren v. 
Harnen ; —96 močovitý. 

Urkalk . pravápno T. 

Urkraft /. o síla. © 

Urkund-e (M. zen) J. listina P.; 
U. über etw. list n. listina na něco 
(daný, daná) P.; Urkund beffen toho 
na potvrzení, tomu na svědomí P; 
—en, beurfunben etw. svědectvím 
stvrditi, osvědčiti. 

Urkundsn-boweis m. důkaz li- 
stovní, důkaz listinami P.; —bud 
n. listinář, kniha listovní, kniba 
smluv, kniha zápisův P.; —lebre f. 
(Diplomatif) náuka o listinách T.; 
—fammlung f. sbírka listin ; —ftem- 
pel m. listovní kolek P. 

Urkund-lich listovní P.; etw. u. 
aufnehmen něco listovně sepsati P.; 
se Beweife listovní důkazy P.; —#» 
perfon f. svědek P. 

riaub (seš, ob. W.) m. odpu- 
štění P., odpustná, dovolená; auf 
U. fein býti na dovolené, na od- 
pustné ; —er m. odpuštěnec P., do- 
voleneo,  —4bemilligung odpustné 
povolení P.; —8paf odpouštěcí list 

„„ list od * 

Urne (M. -n) /. (It.) osudí (ná- 
doba) P.; popelnice. 

Uro-lith m. (gr.) močokam ;—mans 
tie f. močoprava; gium n. v. 
Bürzel; —rrbagie, u f. mo- 
čotok ; —fi6 f. nemoc močová. 

Ur-product ». plod, plodina; ú- 
roda; —probuction f. prvotní vý- 
roba T., dobývání plodin zemských 
P.; —quelle f. prapůvod. 

Ursache (W. -n) f. příčina P.; 
U. anetw. fein něčeho příčina býti 
P.; urfächlich přičinný T.; sfeit -ost. 

Ur-schiag m. osutina, osypky pl. 
v. Ausfchlag ; —ſchleim m. prvotní 
hlen, prvohlen T.;—fchönheit f. prvo- 
krása; —ſchrift /. prvopis v. Ori⸗ 

inal; —fprafe f. prvotní jazyk 

4 —fpeung (s8, ob. W.) m. pů- 
vod T., vznik a počátek, první po- 
čátek P.; —[průngliý původní T.; 
Dryopos — prvotní P., prvobyt- 
ný T.; sfeit -nosf; eh m. prvek, 
prvina, prvotní látka T. 


Ursulinerin 


Ursulinerin (M. f. uršu- 


sen) ‘f 


linka, voršilinka ; —enflofter n. klá- 
šter uršulinek ; —enorben . řád 
uršulinek. (m. prvek. 

Ur-text = Pt ya P. ; — l 

Urtholi IM. se) n n. úsude 
T — 1los Sfptedjendes u. 
rozsudek -pro —* P.; ein U 


fällen, ein U. prechen rozsudek vy- 
nesti na koho P.; ÚI. soud, soud- 
nosť T.; —en (über et.) soudiiti o 
něčem P. 

Urthells-abschriit /. přepis roz- 
sudku P.; Sauetereigungg. — 
rozsudka P.; P dk 
soudnosť T.; —fun maduny 2 s 
hlášení rozsudku P.; —[pruý m. 
rozsudek; —tare /. sazba na roz- 
sudek, sazba rozsndkovä -P.: (st. 
pamětné n.); nee f. vy- 

onání rozsudku P. 

Urthimlichkeit /. původnosť, pra“ 
bytno-f, poyoan! viastnosf. * 

Urtic-a fr 1) kopfiva; —aria 
F. (meb.) kopřivka; —atio f. mr- 
skání kopřivou; —eae pl. (bot.) ko- 
přivovité (rostliny) T. 

Ur-typus m. pravzor; —verfauf 
m. prvotní prodej P.; —vertrag m. 
prvotní smlouva P; "—mahl JZ pr- 
votní volba; —malb m. prales; 
— welt = — prvosvět, prvotní 
svět — we tá DEVORN ko se 
—wefen n. prabytosf, prvotní b 
tost; —wort n. prvotní slovo Ť; 
—můdfig samorostlý; —tvurzeť f. 
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Vacultät 


prvotní kořen T.; '—zeit f. pravěk, 
starožitnost; —zeu ung /. plození 
prvotní, prvoplozí 


Usance, fanz 7. (re.) zvyk, 0- 
byčej; —tara f. obyčejná Srážka 
na váze T. 

Uso 2. (it.) z PT., sak — P 


Wechſel a uso směnka o zvy ku P.T. 
Ustrine /. (tt) Seide nbranbftätte 
žaroviště, žďár. ae nt něčeho nabytí. 
Usucapiren (tt.) vydržením 

Usur /. (lt.) te A P ároky č. 

Usurp-ation f. (lt.) samozvane- 
etvi, násilné osobování; —atot (s$, 
M. sen) m. ([t.) samozvanec, uchva- 
titel trůnu; —iren etw. zmocniti se 
čeho, uchvätiti něco. 

Ususm. (it.)zvyk,o bykej; užívání. 

Vsustructus m. (lt. Južívání něčeho. 

Utensilien vě. te) peter; ná- 
řadí; —conto m. (n.) účet z nářadí T 

Uterus m. ([t.) (anat.) —— 
materník, život ženský. 

Utli-e n. (lt) úžitečné ; —itarier 
m. úžitkář | —ität % úžitečnost ; 
—itätspolitit F. politika úžitkářská. 

Utopien ». (gr.) nezemí. 

Utragulst (sen, W. «en) m. I 
obojetnik ; podboji, utrakvista ; if 
utrakvisticky. : 

Utricul- alus ot el láčkovitý 
T.; —us m. Sčka; mošnička 
(T. trozenka, hroznovka. 

va f. hrozen; Uvea ([t.) (anat.) 

Uvula /. (lt.) hrozniček ; anat.) 

Uxor /. (It.) manželka. čípek. 





V. 


(v wirb in beutfchen Wörtern wie,f, in vomanifchen wie W ausgeſprochen). 


(v vyslovuje se v německých slovích jako f, v romanských jako w). 


Vacant adj. (lt.) — a 
zdný ; se Stelle prázdné místo 

Vacanz (M. — f: prázdniny pl. 

Vacca /. (lt.) kráva. 

Vaccin-a (variola), —e (M. sen) 
f. chranička, kravská neštovice ; 
——atio f. (lt.) sázení neštovic, oč- 

RANK II 


kování (kravskými neštovicemi čili 
ohraňičkami). 
ee leae pl. brusnicovité (rost- 
y) T.; —ium n. (bot.) brusniee. 
"Vacir-en (ft) naprázdno choditi; 
—end bez služby. [nicota. 
Vacuität f. úte.) prázmojny s fig. 





Vacuum 


Vacuum n. (lt) prázdnina T., 
prázdné místo; —metern. prázdno- 
měr. (ha příručná. 

Vademocum ». (Ít.) rukověť, kni- 

Vadimonlum ». (It.) rukojemství, 

Vadium 1. a základ P., vadium. 

un victis! (It.) běda přemože- 
ným 

Vag adj. (lt. vagus) neustálý; 
neurčitý, kolísavý. 

há zs (sen) m. (lt.) tulák, po- 
běhlík, pobuda P.; --ae pl. (a00f.) 
lovcoviti T,; —engeieh n. zákon o 
tulácích, zákon o tuláctví. 

Vagina % (lt.) pošva ; (anat.) vateh. 

vale! el s bohem! 

Valontinskrankhoit /. (meb.) ne- 
moc sv. Valentina, padoucí nemoc. 

Valerian-a f. (It.) (bot.) kozlík, 
edolen (rstl.); —eae př. (bot.) odo- 
lenovité T.; —fäure /. kyselina va- 
lerová n. kozlíková T. 

Valeur /. (fr.) cennosf, hodnota 
peněz v. Baluta. 

Valet n. (ft.) rozloučení-se; ©. 
m. (fr.) spodek v kartách. 

Valuta /. (it.) číslo T., hodnota 
P.; B. im Gelbe (b. Wechſeln) hod- 
nota v penězích P. 

Valvula /. un klapka T. 

Vampyr (-6, od. sen, M. »en) m. 
(fr.) upír. 

Vanad-in, —ium n. (djem.) va- 
na —fdure f. kyselina vanado- 
vá 


Vandalismus m. ([t.) vandalismus, 
vandalství. j 

Vanlile /. (fr.) vanilka. 

Vapeurs pi. (fr.) (meb.) větrnosf, 
nadýmání; zádušina; Vapor m. (It.) 

ára, dým; Vaporisation f. vypa- 
ování, odpařování. 

Vari-a pl. n. (lt.) směs, různé 
věci; —abel (fr.) proměnlivý, pro- 
měnný T.; —ante f. různočtení T.; 
—ation /. proměna; obměna; ob- 
měňevání; B. ber Wurzel (gram.) 
rozlišování kořene T.; B. bed Aus⸗ 
bruďé směňování slov T.; —ationá= 
form f. (math.) obměna T.; —etdt 
f. rozmanitosf T., rozdilnosf; od- 
růda; —iten proměňovati, směňo- 
vati; (matb.) obměňovati T. 
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Varlola f. (lt.) (meb.) neštovice. 

. Varix f. (lt.) imeb.) městka. 

Vasa, Bafe (A. sen) /. (fr.) vása. 

Vasal ob. Bafall (sen, DE. sen) m. 
(1) man, lennik P. 

ator (s8, M. Däter) m. otec; 
fig. roditel, rodič; —angft /. úzkost 
otcovská ; —bruber m. otcův bratr, 
strýc; —erte f., —boben m. otčina 
v. Baterlanb ; —fluch m. kletba ot- 
covská ; —gůte /. dobrota otcovská ; 
—halb adv. se strany otcovské ; 
—banb f. ruka otcovská; — haus 
n. domov, otcovský dům ; —lanb n. 
vlasf P., otčina ; -[dnbif$ vlastenský; 
—landstunbe f. vlastivěda ; —lanb3- 
liebe f. láska k vlasti. 

Věterlich otcovský P. (sč. otecký); 
se Gewalt otoovská moc. 

Vater-ios bez otce; —motd m. 
zavraždění otce; —mörber m. otco- 
bijce, otcovrah ; 2. (ſcherzh.) vysoký 
škrobený límec; —nanıe m. jmeno 
po otci (u Rusů atd.); —pflicht /. 
povinnost otcovská P.; —Ichaft f 
otcovství P.; auf ©. klagen kalo- 
vatina někoho z otcovství P.; -fchrau- 
be f. šroub vstrkavací, šroub vni- 
tění ; —ftabt /. rodné město ; fig. 
domov ; die —ftelle (/.) bei jmb. ver- 
treten zastupovati otce; —theil n. 
otcovský podíl, díl po oteiP.; —un- 
fer n. otčenáš. 

Vatican (s$, ob. W.) m. vatikán 
(sídlo papežovo v Římě). 

Vatiolinium n. (lt.) věštba. 

Vaudevilie ». (fr.) vodevila, hra 
s písněmi T, 

ector (radius) (Ít.) průvodce, po- 
louměr (T.) v. Radius. 

Vocturant (sen) m. ([t.) dovažeč. 

Vsdette /. (fr.) hlídka, zvídka (je- 
zdecká). 

Veget-abilisn pl. ((t.) rostlinstvo 
coll.; —ation f. růst; rostlinstvo T.; 
—ationsgrängen pl. hranice rost- 
linstva, hranice vegetační T.; — ativ 
rostivý, rostlinný“ T.; —iren mý. 
živořiti, živočiti, životiti. 

Vehsm-ens ((t.) silný, prudký T.; 
—enı f. prudkost. 

Vshikol (-#) n. (lt. Vehiculum) 
povoz ; působidlo. 





Vehm 


Vehm v. Fehm. 

‚Vellchen (-8, uny. M.) n. fijalka, 
violka; —blau fijalový; —buft m. 
vůně fijalková ; —ftrauf m. kytička 
fialek; —wurz f. kosatec, fialkový 
kořen. ; 

Veltstanz m. (Ktht.) posunčina, 
křečovina, tanec sv. Víta. 

Velin n., Belinpapier n. panen- 
u.’ n. velinský papír, velín. 

elleitát 7. (It.-fr.) bezvolnost. 

Vellus 1. ((t.) v. Vließ. 

Velocipede (-$) É (fr.) velociped 
(rychlonožka, rychlovoz, samovoz). 

Velours m. (fr.) aksamit. 

Velum ». (lt.) rouška, závoj v. 
Sdleier. pomsta. 

Vendetta /. (it.) krvina, krevní 

Vene (W. =n) f. ([.) žíla. 

Venen-mündung f. ústí žíly; 
—perzweigung f. rozvětvoní žil. 

Venerabel (It.) sahodnr. 

Vener-ie f. nákaza pohlavní, ve- 
nerická nemoe ; —iſch venerický. 

Venia aetatis (It.) dání let, při- 
dání let, vyplnění let P. 

Venositát /. (lt.) dernokrevnost. 

Venter m. KE o v. Band. 

Ventil (seč, M. se) n. (It.) zá- 
klopka, zámyčka, klapka T.; —ation 
f. provětrání; —ator (s8, M. sen) 
m. průvětrnice; průvětrník, prů- 
dušník; —iren provětrávati; fig. 
rozbírati něco, uvažovati; (gem. 
přetřepávati; —fleuerung f. (mech. 
rozdölovatel se záklopkami. 

Ventrilogu-enz f (lat.) břicho- 
mluvectví, břichomluva; —ift (=en) 
m., Bauďrebner břichomluvec. 

Venus /. (myth.) Lada, Kraso- 

anf, Venuše; (aftr.) Krasopaní, 

enuše T.; (als Marnie) ji- 
třenka, dennice; (alš Abendſtern) 
večernice ; —beule /. dyměje ; —gür- 
tel m. pás Venušin; —haar n.netík; 
—hügel m. hrma; —muſchel f. la- 
děnka. . 
Verab-folgen (cínem pen vydati 
něco P.; — slgung f. vydání ně- 
čeho P.; —reden etw. mit einem 
umluviti něco; fi v. umluviti se 
s někým oč, zůstati na čem P.; 
—redung f. úmluva, zůstání P.; 
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—teichen einem etw. podävati; —rei⸗ 
Kung von Speifen podávání pokr- 
mův; —fdumen etw. obmeskati 
něco P., promeš.; eine Frift v. pro- 
pustiti lhůtu P.; —fdumung f. ob- 
meškání P.; ©. einer Grift pro- 
puštění Ihůty P.; —Aſcheuen (einen, 
etw.) oškliviti si něco, míti něco v 
ošklivosti T.; — Igeuung f. zoškli- 
veni, ošklivosť; —ſchieden einen pro- 
pustiti koho, výhost komu dáti; 
einen Soldaten v. propustiti vojáka 
ze závazku P. 

Ver-accisen etw. z něčeho platiti 
n. zaplatiti potravné P.; —accorbi= 
ren mít einem etw. smluviti s někým 
něco; —aďGten einen, etw. pohrdati 
čím n. kým P.; —adter m. pohr- 
dad, pohrdatel P.; B. ber richterli- 
chen Bemalt pohrdatel moci soud- 
covské P.; —achtlich pohrdavý; k 
opovržení, k pohrdnutí; etw. v. 
machen něco v pohrdání dávati, u- 
vozovati P.; pakt: f. pohrdání; 
—dhnlichen upodobniti, učiniti po- 
dobné; —allgemeinern zv3eobecniti, 
upovšechniti; —allgemeinerung f. 
upovšechnění; —alten sestärnouti, 
zastarati; —altet zastaralý; vetchý, 
zvetšelý. 

Veranda /. (engl.) besídka (ote- 
vřená), loubí. 

Veränder - lich proměnný, pro- 
měnlivý; měnivý (r) ⸗keit -osf 
(T.); —n etw. proměniti, změniti 
něco ; fi} se; —ung f. změna, pro- 
měna, změnění, proměnění, jinačení, 

jinačení P.; sen in ber Perfon ber 

eftandnehmer změny v osobách 
sieh věc projednanou (v nájem- 
nících a pachtýřích) P. 

Veriinderungs-ausweis m. výkaz 
změn; —gebühr f. změnebné (, —9 
plat pří změnách P. žiti T. 

Verankern (Bauť.) kleštěmi stu- 

Veranlass-en etw. učiniti, spů- 
sobiti, opatřiti něco; očátek ně- 
čeho učiniti, příčinu dáti, příčiny 
podati, přičiniti se k čemu, příčina 
(n. příčinou) býti něčeho P.T.; einen 
u etw. v. ponuknouti koho; bas 
Weforberlihe v. učiniti n. opatřiti 
čeho třeba P.; er Bat a bazu 


Verantasst 


slaft měl mě k tomu; slaft 
werben příčinu míti, příčinu vzíti k 
něčemu P.; fiý durch einen Um⸗ 
ftand  slaft finden | příčinu sobě 
vzíti z některé okolnosti n. případ- 
nosti P.; —ung f. počátek, přičina 
P.T.; podnět k něčemu. : 
Veran-schaulichen etw. učiniti 
názorným, představiti názorně, zná- 
zorniti co ; v. Berfinnlichen: —ichla- 
gen (ben Werth einer Sade) vyce- 
niti něco P.; —ftalten etw. přistro- 
jiti, pfipraviti, přichystati, zaříditi; 
—ftaltung /. (zur Reife etc.) přichy- 
stání, připravení, příprava. 
Verantwort-en (eine Sache) od- 
ovidati, práv býti z něčeho P.T.; 
eine Schuld v. odpovídati ze své 
viny P.; fi ». vyvesti se, očistiti 
se z něčeho P.; —lich (für etw.) 
odpovědný z něčeho P.; füretw. v. 
fein práv býti, odpovídati z něčeho 
P.T.; —lichfeit f. odpovödnosf P.; 
DB. eines Beamten odpov&dnosf ú- 
ředníkova P.; —ung f. odpovídání 
P.; auf jmba. B. na něčí odpoví- 
dání P.; jmb. zur DB. ziehen potá- 
hnouti, potahovati někoho k odpo- 
vídání P.; unter eigener V. pod 
svým z toho odpovídáním P. 
erarbeit-en etiw. věc některou 
vzdělati v jinou n. na jinou, zpra- 
covati; 2 zpotřebovati něco k če- 
mu n. Rač P.T.; —ung f. vzdělání, 
zpracování; zpotřebování. 
Ver-argen einen etw. někomu 
za zlé míti n. vzíti něco, za zlé 
pokládati něco P.; —arnıen schud- 
nouti, ochudnouti P,; —armt schu- 
dlý; (arm gemacht) ochuzený, zchu- 
zený P.; —arrendiren v. Berpachten; 
—arten mf. zvrhnouti se; —Afteln 
fh, —dften fidh rozvětviti se; —A- 
ftung f. rozvětvení, 
Veratr-In n. ($em.) veratrin T.; 
— n. (lt.) kýchavice, kýchavka 
ot 


Ver-auctieniren etwas prodávati 
něco dražbou P.; —aušgaben (©elb) 
vydati něco P., —ausgabung f. vy- 
dání, vydávání P.; V. von Papier⸗ 
pole vydání peněz papírových P.; 
P.; —4ufern (etw.) zeiziti něco (od 
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Verbeschelden 


sebe), odciziti něco od čeho P.; 
(verfaufen) prodati P.; —duferung 
J. zcizení, odcizení; prodání P.; 


dražba. 

Verbal-adjectiv 1., —e8 Beimort 
přídavné (jmeno) časoslovné T.; —e 
n. časoslovné jmeno podstatné n. 
přídavné T.; —endung f. časoslov- 
ná koncovka T.; —inber m. obsah 
n. rejstřík věcný; —ts slovny; 
—ifation f. zčasoslovení T. 

Verbällen I ben uf nahnisti, 
odraziti si nohu; DB. n. (meb.) ná- 
hnět, otlak. 

Verballhornen etrv. zmotati, zháj- 
kovati něco. , 

Verbal-note /. (biplom.) nota ústní 
(t. pouze přečtená bez züstaveni 

řepisů); —fubftantiv n. podstatné 
meno časoslovné T.; — wurzel f. 
ořen časoslova, k. časoslovný T. 

Verband (sc8, Dt. Berbdnbe) m. 
svazek P.; Buch⸗) vazba; (dir.) 
obvazek P.; —geräthe n. (dhir.) ob- 
vazadla pl.;—platg m. (mil.) obvaziště. 

Verbann-en etw. vypověděti ko- 
ho (z města, ze země) P.; die Sor- 
gen v. zahnati starosti; —ter vy- 
povězenec P.; —ung f. vypovězení, 
vyhnanství. , 

Verbarricadiren zabarikádovati, 
zatarasiti ulici atd. : 

Verbascum 1. (lt.) divizna (bot.). 

Ver-bauen (einem bie Šenfter, 
baš Licht) zastavěti komu okna, 
světlosť P.; v. (durch's Bauen ein- 
r prostavěti něco P.; —bauern 
mf. zesedlačeti; —beißen etw. za- 
kousnouti; fi v. zakousnouti se 
r ( š (tt) 

erbena /. (It.) sporýš (lt.); —ceae 
pl. sporýšovité * 

Verberg-en etw. skrýti, skrývati, 
ukrývati něco před kým P.; fi 
vor einem verborgen halten ukry- 
vati se P.; —nif n., —ungšort m. 


— 

erbescheiden (ein Geſuch eine 
Fuge) výměr dáti na Zädosf, na 
žalobu, výměrem opatřiti žádosf, 
žalobu P.; jmd. vor's Gericht v. o- 
beslati koho k soudu P.; eine ver- 
befchiebene Schrift spis opatřený 


Verbesserlich 


výměrem P.; bie Klage fammt Bei- 
lagen wird bem &ellagten um feine 
Ginrebe auf 30 Tage verbeichieben 
žaloba i s přílohami propůjčuje se 
obžalovanému na 30 dni k odpo- 
vědi P. 

Verbesser-lich napravitelný P.; 
—n etw. napraviti, opraviti něco; 

olepšiti čeho P.; einen Fehler in 
ee Urfunbe v. omyl v listině na- 
— P.; ben Lebenswandel v. po- 
epšiti život P.; v. (3. B. ein Grund⸗ 
ftůď) zlepšiti, zvelebiti něco k. p. 
pozemnosf P.; —ung f. napravení, 
opravení, oprava, zlepšení, zvele- 
bení P.; —ungfäbig polepšení 
schopný ; —ungsmittel ». polepšo- 
vadlo. 

Verbeug-en fi vor jmb. sklo- 
niti se před kým, pokloniti se ně- 
komu ; —ung f. poklona. 

Verbieten cínem etwas zapově- 
děti, zakázati něco P.; verbotenes 

iel zapovězená hra P. 

erbind-en etw. spojiti, spojovati 
něco s čím P.; eine 2Bunbe v. u- 
vázati n. zaväzati ránu; jmd. zu 
etw. p. zavázati, koho něčím k če- 
mu P.; ſich v. zavázati se; fich burch 
einen Eid v. přísahou se zaväzati 
P.; fich lehelich v. vjiti, vstoupiti s 
někým v manželství P.; cínem fitr 
etw. verbunden fein býti někomu 
zavázán za něco; —enĎ spojovací, 
svazovací, slučovací; střední; se 
Kraft bes Geſetzes zavazující moc 
zákona P.; »e Art (grm.) spojovací 
spüsob ; — lich závazný P.; se Hanb- 
lung závazný skutek P.; einem v. 
ein zavázán, povinen býti komu 
fm P.; fi zu etw. v. madďen za- 
vázati sobó (k ruce své) někoho 
slibem P.; —li$teit f. zaväzanosf; 
závazek, povinnosť P.; —ung f 
spojení, spojování; zavázání; spoj, 
spojek; sestava T.; ebeliche V. sva- 


zek manželský P.; chemifche B. | 


sloučení. 
Verbindungs-bahn /. spojovací 
dráha; —begriff m. spona P.; —co= 
[onne f. spojovací sloupec T.; —gan 
m. spojovací chodba; —gebanfe 
m. spojovací myšlenka; —Tinie. f. 
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čára spojovací, spoinice T.; —mas 

($ine f. (med) spojovatel T.; 

— mittel ». spojidlo; —puntt m. 

spojiště ; —röhre f. spojovací trou- 

ba, spojivka; —zeichen n. znamén- 

s — spojovatel; spojova- 
o T. 


Verbitt-en etw. vyprositi si (aby 
se něco nestalo atd.); (einen Rich- 
ter, ein Gericht) nepřijmouti soud- 
ce, n. soudu; das —e if mir to si 
vyprošuju ; —er m. zástupce. 

Ver-bittern (cínem das Leben) 
ztrpčiti komu život; —blafen (Fiſen⸗ 
hůtt.) oddýmati V.; v — vyha- 
siti; 2. (Glashütt.) sklovinu vypo- 
tfebovati; 3. (b. Maler) mlhavě vy- 
obraziti; —blafſen zblednouti; 


"—bleiben mf. zůstati P.; bei bent 


bisherigen Status v. zůstati ve 
své míře, nechati čeho, zůstaviti 
něco při čem P.; bas B. zů- 
stání P.; babei hat es fein B. na 
tom zůstává P.; es foll babei fein 
B. haben to budiž na tom n. při 
tom zůstaveno P.; —bleifen zbled- 
nouti. 

Verbiend-en zasloniti ; einen v. 
omámiti, zaslepiti koho; mit einer 
Mauer v. obezditi; v. oblepiti ; 
zabedniti T.; —et zaslepen, 8, 0, $; 
—ung f. zaslepení. 

Vor-blüfft zaražený, a, o, M —blůs 
ben mf. odkvesti ; B. n.odkvět ;—blů= 
men etw. zavinouti, přikrášliti T.; 
—blümt zavinutě, přikrášleně T.; 
—bluten mf. u. mb. dokrväceti; 
fich v. zakrváceti se; —blutung f. 
zakrväcenf ; —bolzen (Bauf.) za- 
hřebiti, zaklinovati T.; nichts auf 
—borg (m.) geben nedävati nic na 
úvěr, nic nepůjčovati; —borgen ei» 
nem etw. půjčiti komu něčeho; 
sn skrytý ukrytý; —borgen- 
geit . skrytosť, ukrytosf P.; in der 

. ve skrytě, potajmu ; fif in ber 
©. halten ukryvati se P. 

Verbet (-<e8, M. se) n. zápověď, 
zákaz; obstávka P.; B. auf etw. 
legen (3. B. auf ein Recht, eine 
Sache, eine Arbeit) obstaviti něco 
IE př. právo, věc, dílo) P.; das ®. 
eheben něco z obstávky propustiti P 


Verbotsgesuch 


Verbets-gesuch rn. obstavovaci 
žádost P.; —leger m. obstávce P.; 
-recht n. právo zapovídací P.; 
—re tfertigungsflage J. žaloba ke 
spraveni obstávky; —jchein m. zá- 
porn n. zapovídací list P.; — wer⸗ 

er žádající za obstávku P.; —Wi- 
beig co proti zápovědi jest P. 

erbrämen etw. olemovati, ob- 
lemovati, opremovati. 

Verbrauch (-e8, ob. W.) m. zpo- 
třebování, zpotřeba P.; —bar zpo- 
třebovatelný, zpotřebný P.; —en 
etw. zpotřebovati něco nač n. k 
čemu P. 

Verbrauchs-abgabe, —fteuer /. 
zpotřebné, daň z věcí zpotřebených, 
daň z toho, co se potřebuje P.; 
daň ze spotřeby; —ftempel m. zpo- 
třebný kolek P. [tfebovany T.; otřený. 

Verbraucht zpotřebovaný, opo- 

Verbrausen mh. u. mf. došuměti. 

Verbrech-en etw. ulomiti ; (vít.) 
baš ©efek v. zákon přestoupiti; 
zločin spächati ; we. den Kopf v. 
pro adnouti hlavu; B. (s#, unv. 

.) n. zločin; zločinnost P.; —en8= 

egenftanb m. věc zločinná P.; 2. 
corpus delicti) věc doličná P.; —er 
m. zločinec P.; —rifch zločinný P.; 
⸗e That zločinný skutek, zločm P. 

Verbreit-en etw. rozšířiti něco 
P.; eine Nachricht vw. rozhlásíti, 
rozněsti povösf P.; eine Schrift v. 
roznášeti mn. rozšiřovati spis P.; 
Gerüchte über jmb. v. rozhlašovati, 
roznášeti koho P.; —et rozšířený; 
—tr m. rozšiřovatel; roznašeč, roz- 
hlašovač P.; —ung f. rozšíření, 
rozšiřování. 

Verbrenn-anstalt f. palnice; 
--bar_spalebny; —en etw. spáliti 
T.; mf. shořeti T.; fi bie Ganb v. 
spáliti se do ruky, připáliti si ru- 
ku ; —liďfeit f. hořlavosťf, spalitel- 
nosf; —ung f. shoření; spálení T.; 
(Wunde) popálenina, spälenina; 
—ungsproceh m. ($em.) chod n. po- 
chod n. postup spalovací, p. při spá- 
lení, při shoření T.; —ungspuntt 
m. bod zápalu, bod ag T.; 
—ungštemperafur f. teplota zápal- 
ná, teplo spalné T. 
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Ver-briefen (eine Sache) utvrditi 
eo.listem jpf semně) P.; fich v. zaväzati 
se listem P.; —brieft listem stvrzený; 
etw. —broden haben zločinu se do- 
pustiti; v. Berbrefen; —brůbern fi 
sbratřiti se, pobratřiti se s někým 
P.; —brůberungšfejt n. slavnost 
sbratření, slavnosf sbratfovaci; 
—brůfen spařiti, opařiti; —buchen, 
—bůdern zapsati něco knihami; 
zapsati, vložiti něco do knih P.; 
N .) v knihu vepsati; —büdherte 

orberung pohledávka knihovní P. 

Verbum n. ([t.) slovo ; časoslovo. 

Ver-bunden zavázán, zavázaný, 
obvázaný ; spojený ; spojitý; v. fein 
zavázán býti (na př. slibem, přísa- 
hou) P.; —bůnben spolčiti, sjedno- 
titi; fi mit einem v. spojiti se n. 
spolčiti se s kým; pl. bie —bün- 
beten spojenci; —bünbniß (-ffes, M. 
M n. svazek, spolek. 

erbürg-en cínem etw. uručiti, 
urukovati ,  žaáručiti komu | něco 
něčím P.; die Rofien v. urukovati 
n. zaručiti pro škody a náklady P.; 
die Einhaltung bes Vertrags v. ur. 
za držení smlouvy, ur. dosti- 
učinění smlouvě P.; —t zaručen, a, 
0, ý; —teš Geſchaft uručená věc 
P.; —ung f. uručení, zaručení P. 

Ver-bürsten (Waflerb.) zaštětiti 
T.; —büßen (e. Strafe) přestáti 
trest; —butten mi. zakrněti, zakr- 
sati; —cautioniren jistotu dáti zá 
něco ; —eautionirter Beamte úředník 
jistec P.; —cautionirung f. dání 


jistoty P.; —elaufulíren něco dolo- 


žkou opatřiti P. 

Vordacht (-e8, ob. Dt.) m. — 
zření, domnění P.; (fubj.) podezře- 
lost P.; jmb. in B. haben domnění 
míti na někoho n. o někom; v po- 
dezření míti někoho P.; —8grunb 
m. příčina podezření příčina pode- 
zřelosti P.; verbädtig podezřelý 
něčeho n. v něčem P.; ber Flucht 
9. podezřelý útěku P. 

er-děchung f. (eines WFenfteré) 
římsa n. přístřeší okna, římsa n. 
řístřeší Senf T.; —bdmmen ra- 

raditi. | u 

Verdamm-en einen odsouditi, 


Verdammniss 


zatratiti; —nif f. odsouzení; za- 
tracení; —t zatracený. 

Ver-dampfen ($em.) odpařiti se, 
vypařiti se, vypařovati se, odkouřiti 
se, odkuřovati se T.; v. laflen od- 
ařiti, vypařiti, vypafovati T.; —bans 
en einem etw. děkovati komu z 
čeho. 

Verdau-en tráviti, ztráviti, zažiti ; 


—li záživný; steit -osf; a, fe 


trávení, ztrávení, ztrav T.; zažit 

Verdauungs-kraft f. zazivavost, 
moc n. síla zažívací n. trávicí; 
—mittel n. (meb.) prostředek vy- 
travovací; —organe pl. n. travidla 
T.; —faft m. v. Chylus; —fyftem n. 
ústrojstvo zažívací. 

Verdeck (-e8, M. =c) 1. ukryti- 
na; (Schiffb.) paluba ; —en etw. při- 
kryti, zakryti; zastříti; zaklopiti; 
— ung f. (aftr.) zakrytí T. 

Verderb (scá, ob. M.) m. zkáza; 
—en etw. zkaziti něco P.; zatratiti ; 
zmařiti; fi) v. zkaziti se, na zká- 
zu, ve zkázu přijíti P.; $. (=8, of. 
WW.) n. zkáza, zkažení P.; Imb. 
ins B. ftürzen v záhubu koho u- 
vesti, uvrci; —et m. zhoubce; —lich 
porušitelný; 2. záhubný, zhoubný; 
—nif n. et f. zkáza; porušení; 
—fam kazivý. 

Ver-deutlichen etw. zřetelným 
učiniti, uzřetelniti T.; — deutſchen 
zněmčiti, poněmčiti, v jazyk ně- 
mecký převesti ;—bidten etw. ($em.) 
zhustiti, ztužiti T.; fi se; —Dich- 
tung, —biďung f. zhuštění, ztužení 
T.; —biďen etw. zhustiti; zmozo- 
liti; —biďung f. zhuštění, ztužení; 
mozolnost. 

Verdict (seš, R. =c) n. (engl.) 
usouzení, rozsudek, rozhodnutí, vý- 
rok poroty. žiti I. 

Verdielen (Baut.) podlahu polo- 

Verdien-en etw. vydělati něco 
P.T.; fich felbft ten notbigen Un- 
terhalt v. vydělati sobě potřebnou 

živu P.; v. (mírbig fein) hoden 
býti čeho, zasloužiti něco n. něčeho 
P.T.; 2ob, ©trafe v. zasloužiti po- 
chvelu, trest P.; eine vollen Glau⸗ 
ben —ende Urkunde listina úplné 
víry hodná P.; —te Strafe zaslou- 
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Verdünnung 


žený trestP.; wie viel Glauben eine 
Urfunbe —e mnoho-li víry dáti sluší 
listině P. A 

Verdienst (se8, ob. W.) m. vý- 
dělek, mzda P.; výsluha T.; 8. 2. 
ed, M. «e) n. zásluha P.; —freuz n. 

říž za zásluhy, kříž záslužný P.; 
militärifches — kříž pro 
zásluhy P.; —li záslužný, zaslou- 
žilý; =teit -ostP.; — mebaille f. zá- 
služný peníz P.; —orben m. zásluž- 
ný řád P.; —volf zasloužilý ; zá- 
služný P.; —zeugniß n. vysvědčení 
výdělečné P. 

Verding-e m. et s. zjednání P.; 
—en jmb. (einem etw.) zjednati koho 
k čemu P.; fich v. zjednati se, dáti 
se zjednati (k něčemu) P. 

Verdolmetschen přetlumočiti ně- 
co (na jazyk jiný) P. 

Verdoppel-n etw. zdvojnásobiti 
něco P., zdvojiti, odvojiti; bie Geld⸗ 
ftrafe v. zdvojnásobit: pokutu pe- 
něžitou P.; —ung /. zdvojení; 
—ungszeichen n. znaménko zdvojo- 
vací, zdvojovatel T. 

Ver-dorben zkažený, porušený 
T.; -borren mf. uschnouti, svadnouti ; 
J—— —brdngen einen vy- 
tisknouti koho z čeho, od někud, 
odtisknouti koho od čeho P.; jmb. 
aus dem Amte v. vytisknouti koho 
z úřadu P.; —dreben etw. přetočiti, 
překroutiti ; ben Sinn, eine Rebe v. 
ern řeč, natahovati slova P.; 
as en baš Geſetz v. natahovati, 

ráva, zákon k něčemu P.; —brei- 
achen ztrojnäsobiti, otrojiti; sun 
otrojení ; —briefen unperſ. mý.; 
feine Mühe, feine Koften v. lafien 
nelitovati práce, nákladu v něčem 
P.; das —drießt mich to mě mrzí; 
unverbroffen neomrzelý; —brießlich 
mrzatý, nevrlý; protivný; —bru 
(sfieš, ob. MR.) m. mrzutost, nevole; 
—dummen zhlupiti, ohlupiti; ohlu- 
pačiti; sung ohlupadten. 

Verdunkel-n etw. zatemniti, při- 
temniti; —t zatmělý, temný T.; 
—ung /. zatemnění; 2. zatmělosf, 
temnosf T. : 

Verdänn-en ziediti, rozřediti ; 
—t rozředěný; zřídlý T.; —ung f. 


Verdünnung 


ztenčení, ztenčování; 2. zředění, 
rozředění ; 3. řídkosf, rozředěnostT. 

Verdünst-env. Berbampfen ; -ung 
f. odpar, odpařování T.; —ungs- 
wärme f. teplo parou pohlcené T. 

Ver-důstern zasmušiti; —tugt 
zarazen; —ebeln etw. slechtiti, u- 
šlechtiti, zešlechtiti ; —eblung šlech- 
tění, ušlochtění, zešlechtění (citu) T. 

Verehelich-en jmb. oddati koho 
s kým P;; (v. Frauensp.) vdáti, pro- 
vdati za někoho P.; (v. Mannsper!.) 
oženiti kobo; fié v. vjíti, vstoupit 
s někým v manželství P.; (v. $tau“= 
ensp.) vdáti se, provdati se, jíti za 
muže P.; (von Mannsp.) oženiti se, 
pojíti n. vzíti ženu n. za ženu P.; 
—ung /. vstoupení v manželství, 
snětí manželské, sňatek manželský P. 

Verehr-en einen otíti koho, vzdá- 
vati komu öest, počesť P.; —ung /. 

vctění, počesť P.; pocla; metne 
T má úcta! 

Verelden.v. Beeiben. 

Verein 55 M. se) m. (B. zum 
Wohle bilfsbebürftiger Kinder, V. 
für Geſchichte 36.) jednota P., spolek. 

Vereinbar aďj. spojný; —en sie 
dnotiti, spojiti P.; v. Bereinigen ; -li 
sjednotitelný, spojitelný P.; etwas 
mit der Pflicht v. finden shledati, 
že se něco s povinností srovnává 
P.; —ung f. narovnání, shoda. 

Vorein-en v. Bereinigen; mit 
—ten Kräften spojenými silami P. 

Vereinfach-en (eine Arbeit) učiniti 
něco prostší, prostější P.; zjednodu- 
šiti; —ung f. zjednodušení. 

Vereinig-en sjednotiti, spojiti; 
srovnati koho ským; game n. spo- 
jiti v jedno T.; bie Rande zu einem 
Staatsförper v. sjednotiti země v 
jedno tělo státní P.; fi v. (mit cis 
nem) sjednotiti se ; — F. sjedno- 
cení, spojení, srovnání P. j 

Vereinigungs-band 1. spojidlo, 
spojovadlo; —punft m. spojiště T.; 
— ret n. právo k sjednocování-se 
P.; —zeiden n. spojivka. 

Vereins-büchel rn. knížka spol- 
ková ; —gefeß n. zákon o spolcích, 
zákon spolkový ; —jahr n. rok: spol- 
kový (rok, jak jej přijal některý 


904 


Vorfahrungswoesi 


spolek); —präfes, —práfibent před- 
nosta spolku; —ftatuten pl. pra- 
vidla je noty P., stanovy spolkové ; 
—thaler m. spolkový dolar; —zei« 
chen n. znamení, známka jednoty P. 
Vereinzel-n etw. zrůzniti, roz- 
kouskovati; —t ojednělý T.; adv. 
různo, na různo, po různu, každý 
zvláště, il) sám o soböP.; —ung 
J. zjedindlost; —ungsipften 1. p 
Strafverfabren) samotenstvi P.; 
(polit.) soustava rozdrobovaei. 
Ver-eitoln einem etw. překaziti 
komu v čem, překaziti něčemu P; 
zmařiti něco P.; bie Abficht p. pře- 
kaziti úmyslu P.; —eitern fi zhno- 
jiti se, — se; —enden mh. 
u. mf. dokonati, zhynvuti ; engen, 
—engern züditi, ztísniti; fich v. 
ztěsněti; ung zůžení, ztěsnění, sti- 
sněnosf, těsnosf, těsnota; —erben 
etw. auf jmb. zůstaviti něco v dě- 
dictví P.; —erblich děditelný P., dě- 
dičný; —erbung f. zůstavení čeho 
v dědictví P.; —ewigen zvěčniti; ze- 
mříti; —emigt zemřelý, nebožtík 
(zvěčnělý). 38 z 
Verfahr-on říditi P.; můnoli, 
ſchriftlich v. říditi ústně, písemně 
P.; (von Seite ber Barteien) ústně, 
písemně při líčiti P.; v. (unterſu⸗ 
Óen) vyšetřovati něco při kom P; 
mit einem v. nakládati 8 kým, za- 
cházeti s kým; wider jmb. peins 
lich v., na$ dem Strafgefeke v. 
přikročiti, přikračovati k někomu 
rávem trestním, nastupovati na 
oho, pokračovati proti někomu dle 
zákona trestního P.; wiber jmb. ges 
richtlich v. nastupovati na někoho 
soudem P.; in einer Sache v. po- 
stupovati, před se jíti ve věci P.; 
naložiti s věcí T.; bie Mautb, ben 
volí v. projeti mýto, clo P,; fi v. 
g. zavrávorati; das %». řízení P.; 
nakládání s kým; přikračování k 
někomu, nastupování na koho, po- 
stupování, předsejití P.T.; ©. in 
Preßſachen řízení ve věcech tisko- 
vých, řízení v příčině tisku P.; vecht⸗ 
liches B. über Verbrechen právní 
řízení v příčině zločinův P.; —ung 
J. tízení D.; —ungsart, —ungsweile 








Verfall 


f. spůsob řízení P., spůsob postu- 
povani v čem, spůsob nakládání s 
čím T. 

Vertali (-e3, ob. M.) m. klesání, 
hynutí, zhynutí ; pád T.; (Falliment) 
úpadek P.T.; (@inbüßung) propa- 
dení P.; V. berSitten úpadek mra- 
vův; in B. fommen klesati; in B. 
und Schaden fommen pád a škodu 
vzíti, k pádu a ke škodě přijíti P. 
T.: — vyšetření odkapu T.; 
(ffm.) bei B. až projde lhůta T.; 
—en mſ. rozpadati se; hynouti, 
ztráceti se; in etw. ©. upadnouti v 
něco P.; in Armuth, in Ungnade, 
in Unterfuung, in Strafe v. upa- 
dnouti, přijíti v chudobu, v nemi- 
lost, u vyšetřování, v pokutu P.; 
in eine fchwere Krankheit v. pad- 
nouti do těžké nemoci; auf etw. 9. 
přijíti na něco, dopátrati se čeho; 
p. (von einer Sade) propadnouti 
něco někomu n. k někomu, něče- 
mu n. k něčemu P.; v. in Berfa 
fommen; bas Gut fallt auf ben 
Fiskus, das Lehen an ben Lehens- 
errn, die Gelbbuße an die Armen- 
affe statek propadá fisku n. k fisku, 
manství pánu, pokuta peněžitá k 
pokladnici chudých P.; —ene Čaus 
tion propadlá jistota P.; ein burý 
Nichtigebrauch —ened Ret proml- 
čené právo P.; ein durch Nichtein- 
[öfung —enes Pfand prostálý zá- 
klad P.; —ene $rift lhůta prošlá P.; 
—ener Betrag einer Schulb dluh, 
k jehož zaplacení čas prošel, dluh 
záplatný, splatný, dluh dospělý k 
zaplacení P.T.; —ene Jinfen úroky 
dospělé k zaplacení P.T.; —ener 
Wechſel směnka dospělá k vyplacení 
P.T.; směnka prošlá; v. (v. Kran- 


= — — 

ertžílen odsouditi koho k če- 
mu; jmb. in ben Erſatz ber Unfo= 
— odsouditi někoho k náhradě 


od P. 
Verfallen-heit /., —iein ». (3. 
B. eines Berglehens, einer Gaution) 
promlčenosf, propadlosf (horni pro- 
Poláky jistoty P. 
ertällig adj. propadlý. 
Verfalls-tag m. (eines Wechſels) 
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Vertehit 


den směnečné dospělosti, den, které- 
ho směnka dospívá k zaplacení P.T.; 
—zeit f. (b. einer Zahlung) čas pro- 
AN placení, čas ku placení P.; (b. 
echfeln) prošlý čas při směnkách, 
čas. směnečné dospělosti P.; bei 
Mepwechfeln tritt die B. ein při 
smönkäch veltržních. nastává do- 
For směnky veltržní dospívají 
(k vyplacení) P.; —zeitbudh n. kniha 
lhůtní T. 
- Verfälsch-en etw. porušiti, fal- 
Sovati, zfalšovati, padělati T.; die 
Münze v. falšovati minci P.; ben 
Mein v. v. Juri$ten; —er m. po- 
rušovatel; falšovatel P.; —ung f. 
falšování P.; B. echter Urkunden, 
öffentlicher Grebitspapiere falšování 
pravých listin, veřejných úvěrných 
apírův P.; V. ber Getränke poru- 
ování nápojův P. 
Ver-tangen n. (beš Athemě) za- 
jíkačka; — fänglih úskočný; se 
tage úskočná otázka P. 
Verfass-en etw. zříditi; učiniti; 
udělati, složiti něco P.; fchriftlich 
v. sepsati P.; die Beweisſchrift v. 
udělati, sepsati průvodný spis P.; 
ein Buď, ein Geſetz v. složiti, se- 
sati knihu, zákon P.; die Verthei⸗ 
ung. beš Vermögens v. udělati (pi- 
semný) rozvrh majetnosti P.; v. (b. 
Ainmerl.) vázati; —er m. (einer 
Schrift) spisovatel P.; sepsatel ; V. 
(eines Gedichtes -ete.) | skladatel; 
—ung f. (eines Buches) sepsání, slo- 
žení P.; (&inrichtung) zřízení; ſtadti⸗ 
fche v. zř. městskéP.; Landesv. zřízení 
zemské P.; (Gonftitution) ústava P. 
Verfassungs-mässig dle ústavy, 
ústavní (-ný) P.; »e Gewalt ústav- 
ná moc P.; —partei Jf. strana ú- 
stavní ; —treu věrný ústavě, ústa- 
vověrný; —uttunbe f. ustavovaci 
listina P.; ústavní listina; —merf 
n. ustavovací dílo P.; dílu ústavní; 
—mibrig protiústavní, co proti ü- 
stavě jest, co se příčí ústavě P. 
Ver-faulen mſ. shniti, zetlíti, 
zpuchřeti; —fechten etw. häjiti ně- 
čeho, obrahovatis —fechter m. ob- 
hájce ; — fehlen mb. (ben Weg ober 
bed Weges) chybiti se čeho; —fehlt 


Verfehmen 


pochybený ; nevhodný T.; —fehnten 
do klatby dáti; — fetnben znepřá- 
teliti; ficf se; —feinen, —feinern, 
zlem zteniti, vyten., vybrousiti 

.; fig. zešlechtiti; —feinerung J. 
zteněnosf, vyteněnosf, 
nosf T. s 
-Verfertig-en etw. dělati, udělati, 
učiniti P.; (fertig machen) hotoviti. 
shotoviti něco P.; faljche Urfunben 
v. dělati falešné listiny P.; —er m. 
dělatel, hotovitel P.; —ung f. dě- 
lání, udělání, učinění; hotovení, 
shotovení P. 

Ver - fetten  ztučněti; —filzen 
zplstiti fi se; —finftern zatemniti, 
zatmiti, zamračiti ; fich se; —finfte- 
rung f. zatemnění, zatmění, mrá- 
kota; —fiten zmotati: —flachen 
změlčiti ; —flacht fig. mělký; planý; 
—fliegen prohnouli, uprehnouti; ja 
Dunft) vypafiti se; —floffen uplynulý, 
minulý, přešly; —fucden zakleti; 
—fludt zatracený (fberib. —Müchft 
zatrápený, spropadený); —fluchtigen 
dáti vykouřiti, vypáchnouh ; fi v. 
vykouřiti Be. 

Verfolg (-e8, ch. I.) m. postup, 
pokračování, běh ; im -er ber Jeit 
během Času; —en einen slihali ko- 
ho P.; (mittels Nacheile) honiti ko- 
ho P.; pronásledovati koho; imb. 
mittels Steďfbrief v. stíhati něko- 
ho listem zatykacím P.; ftrafbare 
Handlungen eo. v. stihati 
soudem trestné skutky P.; fein Recht 
gegen jmd. v. hleděti k někomu o 
svě právo, domáhati se svého prá- 
va P.; feinen Meg v. svou cestou 
před se jíti P.; den Rechtsweg v. 
po právu jíti, pořadem práva jíti 
P.; einen  ©ebanfen v. stopovati 
myšlenku T.; sledovati; —er m. stí- 
hatel, honitel P., pronásledovník ; 
—ung f. stíhání, honění P., pro- 
následování; sledování. 

Verfracht - en posilati,  zasílati 
(zboží) ; —er m. zasílatel; —ung8- 
geſchaft n. v. Verladungsgeſchaft. 

Veririeren mf. zmrznouti, za- 
mrznouti ; 2. zimomřivým býti. 

team přenáhlený, příliš čas- 
ný. 


vybrouše- 
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Vergeben 


Verfüg-bar s čímž dle libosti lze 
naložiti P.; ser Bond výdajný zäkladP.; 
výdajný fond T.; · ex Beamte říkazný 
úředník P.; —barfeit (ber Beamten) 
příkaznosf úředníkův P.; ber Be- 
amte ift im 3uftanbe ber B. úřed- 
nik jest příkazný P.; —en etw. při- 
kázati, naříditi, opatfiti něco P.; 
über elm. v. přikázati, naříditi o 
čem, opatření učiniti o čem, nalo- 
žili s čím P., ustanoviti o něčem 
T.; über bie Semeinbeeinfünfte nad 
Millfür v. o důchodech obecních 
podle vůle nařizovati P.; über ein 
Geſuch v. vyříditi žádosť P.; fi 
an einen Ort v. jíti, odebrati se v 
nějaké místo P.; —ung /. příkaz, 
nařízení, opatření, naložení P.; u- 
stanovení T.; einem etw. zur ®. 
ftellen v něčí moc něco položit, 
někomu něco v moc dáti, v řízení 
a moc poručiti P.T.; eine V. treffen 
učiniti opatření; eine B. erlaffen r. 
Berfügen ; letztwillige B. poslední 
pořízení (o něčem) P. 

Verführ-en ——— rozvážeti; 
dovážeti, přivážeti; odväZeti P.; 
mb. 9. svesti, zavesti koho k če- 
mu P.; eine PBerfon unter Zufage 
ber Ehe v. svesti osobu za přípo- 
vědí k manželství P.; —er m. (von 
Paaren) rozvažeč P.; einer 
Perſon svůdce P.; —erifh svůdný 
P.; —ung f. (v. Waaren) rozvážení 
P.; (eineť Perfon) svedení, svod P.; 
B. zum Mifbraufe der Amtěge» 
walt svedení k zlému užívání moci 
úřední P.; B. zur Unzucht svedení 
ke smilství P. 

Ver-fiittern etw. zkrmiti, krme- 
ním vypotřebovati; —gangen mi- 
nulý ; se Zeit (grm.) minulý čas T.; 
—gangenbeit f. minulosf P.; —gdngs 
úd pomíjející; —ganten v. Ber- 
fteigern. 

ergeb-on etw. zadati; eine 
Stelle, ein Amt v. osaditi místo, 
úřad P.; einem ein Verſchulden, 
eine Strafe v. odpustiti, prominoutı 
komu vinu n. trest P.; feine Rechte 
v. utratiti svých práv P.; feinem 
Rechte nichts v. od práva svého v 
mičemž neupouštěti,  neustupovati 








Vergebons 


P.: (Kartenfp.) předati; —ene Ars 
belt marná práce; —ens adv. dar- 
mo, zdarma, nadarmo, marně; 
—lid adj. marný, deremn$; odpu- 
stitelný; adv. v. Mergebené ; —ung 
f. odpuštění. 

Vergebühren poplatek z něčeho 
vyměřiti ; poplatek uložiti. 

Vergegenwärtigen etw. zpříto- 
mniti, věe jako přítomnou předsta- 
viti T. 

Vergehen mf. zajıti, zmizeti, 
ztratiti se; minouti, pominouti; fich 
v. pfe£initi čím proti komu, přeči- 
niti něco P.; gegen Imd. mit Wor⸗ 
ten ſich v. přečiniti proti někomu 
slovy P.; (v. Frauensperſ.) zmrhati 
se, dopustiti se; baš W. přečin P. 

Vergeistig-en zduchovniti T.; 
fi v. zduchovněti T.; —ung f. 
zduchovnění P. 

Vergelt-en cínem etw. odplatiti 
komu (za něco), odplatiti se komu, 
odsloužiti se čím P.; ©lei$eš mit 
Gleichem v. odvetiti něco ; v. mstíti, 
pomstiti čeho P.; —er m. aan 
tel; mstitel P.; —ung f. odplätka, 
odsloužení, odvet, vet za vet P.; 
— ungerecht n. právo odvetu, právo 
odvetné P. 

Vergeselischaft-en ſich (mit cis 
nem) sdružiti ses kým ;—ung /. dru- 
žení, sdružení, sdružování; sdru- 
zenosf; druZnost, družitelnosf, sdr., 
družebnosť; druživosť. 

Vergessen (eine Sache ob. einer 
Sache) zapomenouti čeho P., zapo- 
menouti na něco; fi in etw. v. 
zapomenouti se na něco n. nad 
čím P.; v. (einer Sache) adj. za- 
pomnělý; zapomínavý; —heit f. za- 

omenuti, nepaměť P.T.; fi$ mit 

. entfchulbigen vymlouvati se ne- 
pamětí P.; aus ©. etw. thun činiti 
něco z nepaměti P.; vergeflich za- 
pomínavý, zapoměnlivý, mepamětli- 
ME uny. nezapomenutelný ; -feit-ost 
(T.). [na čele v štětku sestřížené. 

Vergette /. (fr.) štětka ; 2. vlasy 

Vergeuden (ſein Bermögen) pro- 
mrhati, promarniti. 

Vergewissern etw. zjistiti co; 
uvesti něco ve skutečnosť P. 


E" 


Vergniigen 


Vergift-en einen otráviti koho P.; 
fih v. otráviti se P.; —er m. tra- 
vič; otravce, otravitel P.; —erin f. 
travička, otravitelka P.; —ung f. 0- 
trávení P. 

Vergissmelnnicht n. pomněnka, 
nezabudka Myosotis (bot.. 

Ver-gittern n Senfer, zamřížiti, 
zamřežovati (okno) P.T.; —glafen 
zaskliti, sklem opatfiti. 

Vergleich (sc8, M. se) m. na- 
rovnání, porovnání P.; srovnání, 
přirovnání; Papadsbeuf , připodob- 
nění T.; gütlicher ©. porovnání přá- 
telské- P.; ben V. f$liefen v. fich 
Vergleichen ; — bat rovnatelný ; —en 
(etw. mit etw., zwei Dinge mit ein- 
anber etc.) přirovnati jedno k dru- 
hému, srovnati jedno s druhým 
P., pfipodobiti, připodobniti T.; die 
Sandferiften mit einander v. při- 
rovnati rukopis k rukopisu P.; bie 
Abſchrift mit der Urfchrift v. srov- 
nati přepis s prvopisem P.; ben 
Gewinn mit bem Werlufte v. srov- 
návati zisk se ztrátou P.; ftreitenbe 
Parteien v. srovnati, smířiti koho 
s kým P.; fich mit jbn. v. porovnati 
se, srovnati se, smířiti se s kým 
P.; (verabreben) smluviti se, umlu- 
viti se, snosti se s kým o něco P. 
T.; auf einen Schiebörichter fich v. 
umluviti se o rozsudího ; —enb sro- 
vnavací ; se Sprafýfunbe srovnavací 
jazykověda n. mluvovéda T. 

ergleichs-intimat n. návěští o 
narovnání P.; —protofoll a. proto- 
kol v příčině narovnání P.; —ver- 
fahren rn. řízení v příčině narovná- 
ní, řízení narovnací; —verfuch m. 
přičinění-se o narovnání P, 

Vergleichung /. porovnání, sro- 
vnání; smíření; smluvení, umlu- 
vení P.; —8form f. (gram) stupeň 
T.; —Opuntt m. střední člen srov- 
návání n. srovnavací T.; —sweife 
adv. porovnáním, spůsobem porov- 
navacím. 

Ver-giommen zetlelý; —glühen 
(ddem.) žíhati T.; "mf. dohořeti; 
—glühofen m. pec žíhací T. 

ergnüg-en einen těšiti, potě- 
šiti; upokojiti, spokojiti; vyrážeti; 


Vorgniigen 


& v. (an etw., mit etw.) obvese- 
ovati se, vyrážeti se; Daš V. (of. 
M.) potření: rozkoš, libosf, ve- 
selí, kratochvíle; B. woran finben 
potěšení z čeho n. v čem míti T.; 
—lid, m rozkošný ; 2. spoko- 
jeny; —ling m. rozkošník ; —ung 
f. spokojenosf; utěšení ; rozkoš; 
—ungsfabrt /. zábavná jízda ;—ungě= 
zug m. (Gifenb.) zábavný vlak. 

Vergoid-en etw. zlatiti, pozlatiti 
T.; ozlatiti; —er m. pozlacovač; 
—ung f. zlacení, pozlacení, pozla- 
cování T.; feurige B. pozlacení 0- 
hnivé, v ohni, za horka T.; galva- 
nifhe B. galvanické pozlacení T.; 
talte B. pozlacení studené, za stu- 
dena T. ie 

Ver-gönnen - einem etw. dopřáti 
komu čeho; —göttern, —göttlichen 
zbožniti, zbožňovati; —graben za- 
hrabati; —grafen přižínati; —grei- 
fen fi an jmd. násilně na někoho 
vztáhnouti ruku, sáhnout: na ně- 
koho mocí, násilím P.; fih an cis 
ner fremben Sache v. sähnouti na 
cizí statek P. 

Vorgrösser-n etw. zveličiti, zvěč- 
šiti něco P.; —— něco ; fich se; 
—ung /. veličení, věčšení, zvěčšení, 
povyšování T.; matt.) věčšení 
zvěčšování T.; einfache jednoduché 
zvěčšování; vielfuche násobné zvěč- 
šování T. 

Vergrisserungs-form/.tvar zvěč- 
šovací; forma uveličovací, zhrubo- 
vací; —glas n. zvěčšovací sklo, drob- 
nohled ; —mort n. slovo žhrubovací 
TT., slovo uveličovací. 

„Ver-gunst /.: mit B. s dovole- 
an — en — etw. — 
voliti; nitigun e pt. - 
hodní nové P. dc 

Vergüt-en etw. napraviti něco 
P.; nahraditi T.; bie Schaden unb 
Unfoften v. škody napraviti, nahra- 
diti P.; —ung f. náprava, napra- 
vení P.; (Grfay) nährada P.T.; (Be- 
Iohnung) odměna P.; ©. für Un- 
foften náprava pro škody P.; V. für 
Abgaben náhrada dávek P.; fi V. 
verſchaffen nápravu sobě učiniti; 
přivesti sobě něco k nápravě P.; 
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Verhäitniss 


V. leiften v. Bergüten; —ıungsbe- 
trag m. suma nápravná, suma ná- 
hradná P.T. 

Verhaaren mh. —* linati (u 
chlupatých čtvernožcův) T. au. 

Verhack (seš, M. se) m. v. Bers 

Verhaft (sci, * SR.) m. zatčení 
P., zatknuti; in V. nehmen, —en 
einen zatkneuti koho proč, jmouti 
koho ; —Sbefehl m. rozkaz zatykací 
P.; —6brief m. zatykací list P.; 
—ung f. zatčení, zatknuti P.; (Ar- 
=. vözeni P. 

erhallen-dozniti ; ber Klang ver- 

Galít, ber Ton verhallt zvuk seztrácí. 

Verhalten etw. zadržeti něco; 
ben Athem) zadržovati, zatajovati 
dech); (jmb. ju etw.) připraviti, 
pří eti, připuditi (přidržovati) ko- 
o k čemu P.; jmd. zur Zeugen- 
ſchaft v. per někoho k tomu, 
aby svědčil, přidržeti někoho k dání 
svědoctví P.; die Schüler zu ben 
Prüfungen v. přidržeti (přinutiti 
žáky ke zkouškám P.; v. (mb. 
skrývati ; fi v. chovati se, zacho- 
vati se některak v něčem n. při 
čem P.; (matý.) míti se T.; Käufer 
und Verkäufer haben fi ber Sti- 
pulation gemäß gegen einander zu 
p. kupec ı prodavač podle výminek 
k sobě se chovejte P.; falls fich bie 
Safen anders v. würden pakliby 
co jiného v tom bylo P.; die Safe 
verhält & fo věc takto jest P.; 
eine Sache verhält jiĎ zur andern 
wie.. věc jedna proti druhé jest 
jako.. , věc jedna se rovná n. má 
se k druhé jako.. P.; bas ©. zu 
etw. připravení, přidržení, připuzení 
(přimusení) koho k čemu; 2. cho- 
vání, choväni-se P.; M. und Fort⸗ 
gang chování a prospěch P. 

Verhältniss (-fes, Di. -fje) n. (ju 
etw.) poměr; (Beffaffenbeit) spů- 
sob, povaha P.; (Umſtande) okol- 
nosti P.; (Preportion) srovnání, 
srovnalosť P.; spojení, svazek P., 
—trponent m. (math.) udavatel, vy 
kladatel poměru T.; —glieb n. (mati.) 
člen (poměru) T.; —mäßig adj. po- 
měrný ; adv. dle míry P.; — quo- 
tient m. (math.) udavatel poměru 


Verhältnisswort 


(měřického) T.; — wort n. předložka 
T.; —zablen pl. čísla poměrná T. 

Verhaltung f. chování, zachování 
P. ; —#3eugniß .n. list zachovaci P. 
„Verhánd-ein (etw., mit einem) 
(überhaupt) jednati s kým oč, smlou- 
vati se s kým P.; (vor Gericht) 
říditi P.; líčiti při n. věc P.; bie 
Nothdurften mündlich ob. fehriftlich 
v. ústně n. — při liditi P.; 
mit den Gláubigern wegen Nachlaß 
p. jednati s věřiteli o slevení P.; 
v. (verfaufen) prodati, prodávati P.; 
peisohlenes ut. prodávati věc u- 
radenou; ung fan. af f: je: 
nání ; řízení; slyšení pře; líčení pře 
P.; ©. des Reichstags jednání sně- 
mu říšského P.; B. prodání, pro- 
dej P.; —lungstag m. den řízení P,; 
— ungstagfahrt . stání, srok k ří- 
zení P. 


Verhäng-en etw. zastříti, zakry- 
ti, popustiti (otěž) ; etw. über ob. 
wiber jmd. v. dáti, vydati koho v 
něco, uložiti komu co P.; über jmb. 
bie Guratel v. dáti někoho v opa- 
trovanství, dáti opatrovníka někomu 
P.; wiber jmb. eine Strafe v. ulo- 
žiti někomu trest, vydati někoho v 
trest P.; Gott hat e8 —t Büh to 
dopustil; mit —tem Zügel spuště- 
nou uzdou (t. — —niß (+ffeš, 
M. sffe) n. dopuštěn Bo); all 
voll adj. osudný; nešťastný. 

Ver-harren mý. u. mf. (auf etw.) 
trvati, setrvati, zůstati na čem T; 
—harrlich vytrvalý, setrvalý; - har⸗ 
ihen mſ. okorati; —harten mí. 
stvrdnouti ; —härten etw. zatvrditi; 
—bärtung f. zatvrzeni; (meb.) stvr- 
dlina ; —hafit nenáviděný. 

Verhau (-c8, M. =c) m. (n.) zá- 
sek, záseka, záruba, zátyň; —en 
rozsekati; zasekati, zaklestiti; zu- 
tínati ; fich v. zasekati se. 

Ver-heben (einem etw.) vytýkati 
někomu něco; fifĎ —heben polá- 
mati' se; —heeren (ein Land, eine 
&tabt) pleniti,  popleniti (zemi), 
zhubiti, pohubiti; —heften sešiti, 
sepnoußi. 

erhehi-en (eine Perfon) pře- 
chovävati koho tajně P.; (eine Šas 
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Verhornen 


che) skrývati, ukrývati něco P.; ta- 
jiti se s čím; geftohlenes But v. 
ukrývati kradenou věc P.; —ung 
f. ——— ; ukrývání. 
Ver-heilen celiti; —heimlichen 
tajiti, zatajiti něco před kým; tut- 
lati něca; bat Feuer m. tutlati 0- 
hen; —heimlichung f. tajenf, zata- 
jeni; tutlání P.; M, ver (Meburt za- 
tajení porodu P.; —heiraten v. Ver⸗ 
ehelichen; —heiratbet (Mann) ženat; 
jeib) vdaná; —heißen (einem etw.) 
slíbiti, přislibití, připověděli; —bels 
fen (einem ju etw.) dopomoci komu 
čeho P.; einem zu feinen Rechte v. 
dopomoci někomu práva P.; —herr- 
lichen oslaviti, zvelebiti; —heben 
štváti, poštívati na koho P.; —he⸗ 
$ung f. štvaní, poštívání. 
Verhinder-n (etw., einen an m] 
řekaziti komu v čem, překazit 
emu P.; překážeti, vaditi komu v 
čem, překažeti n. vaditi čemu P.; 
(befäftigen) zaneprazdňovati koho 
čím P.; ein Zufall woburd bie 
Partei —t wurde zu ericheinen pří- 
hoda, kteráž by straně přijíti pře- 
kážela P.; von niemand v. 
laffen nedävati sobě žádnému pře- 
kážeti P.; —ung f. p záva- 
da, zaneprázdnění P.; B. ber Ses 
richtsperfonen překážka soudním 0- 
sobám zašlá P.; bei längerer V. 
kdyžby překážka déle trvala P.; 
—ungšfall m. když překážka komu 
zajde P.; im V. des Präfibenten v 
nepřítomnosti předsedního pro pře- 
kážku P. 
Verhoffen v. Hoffen; wider B. 
proti nadání, mimo n., nenadále P. 
Verhöhn-en einen posmivati se 
komu n. čemu, rouhati se komu, 
nad kým n. nad čím P.; —ung f. 
posměch, rouhání T. 
Verhör (sed, M. se) n. výslech, 
slýchání P.; ordentliches V. bes 
— Ho řádné vyslýchání ob- 
viněného P.; — en einen vyslechnouti, 
slýchati koho v čem, o čem P.; 
bie Zeugen über bie Weisartifel v. 
slySeti, vyalgchat svědky o článcích 
průvodních : . 
Verhornen mf. zrohovatěti. 


Verhěrstubo 


Verhčr-stube f., —yimmer n. 
vyslýohárna. 

Verhüll-en etw. zakryti, zastříti, 
zahaliti něco P.; —t zastřený, při- 
střený, zakryty T.; adv. pod obalem, 
s obalem, pod zástěrou ; ⸗te Worte 
slova zakrytá P.; —ung /. zakrytí, 
zastření. 

Ver-hungera mf. hladem umfiti; 
—hunzen etw. zohaviti, zohyzditi. 

Verhät-en (ein Uibel) vyvarovati 
něčemu n. něco P.; (abmenben) od- 
vrátiti, odchýliti něco od koho P.; 
—ung f. vyvarování; | odvrácení, 
odchýlení ; prcky atd n. prostře- 
dek vyvarovací P.; záchrana. 

Veriti-catien 7. (£t.) (math.) u 
pravdění T.; upravení; stvrzení; 
—cator (6, M. sen) m. upravova- 
tel; stvrzovatel; —ciren upravditi, 
spravditi; upraviti; stvrditi. 

Verinteressiren v. Berzinfen. 

Vsrirr-en fi$ in etw. poblouditi 
v čem P., zblouditi, zablouditi ; 
—ung /. poblouzení P. 

Veritable (fe) pravdivý, pravý, 
Veritas f. (lt.) pravda. 

Verjagen (einen von Haus unb 
Hof) zahnati, zapuditi koho. 

Verjähr-en promičeti něco (prä- 
vo) P.; —teš Ret promlčené prá- 
vo; —te Zinfen promlčené úroky 
P.; -tes Borurtheil zastaralý před- 
sudek P.; —ung f. (eines Rechtes) 
promlčení (práva) P. 

Verjšhrungs-frist /. lhůta pro- 
midenä; lhůta promlčná P.; —reĎt 
n. promlčené právo P.; — zeit f. 
čas promiteny; čas promlčný P. 

Verjammern (bas £eben) probědo- 
vati (svůj život). [—ung f. ztaloveni. 

Verjauch-en talověti, ztalověti; 

Verjüng-en zmiaditi, obnoviti; 
n — zmenšiti T.; ff se; 
—ter Maßſtab zmenšená míra P.; 
—ung f. zmlazení; ®. G B. ber 
auge obnovení (císa sta P.; 
. = ule (Bauf.) zážení slou- 

v 


p : 

Ver-kalken (chem.) ztrupeliti T. ; 
—kalten fi nastuditi se, zastuditi 
se; —idmmung f. (b. Jimmerm.) 
zakampování T.; —tappt zakuklený. 
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Verkehrt 


Verkauf (seš, M. Berfäufe) m. 
rodej P.; ©. falí$er, unreiner 

taneten prodej nepravých, nečistých 
lékův P.; —en (einem etw.) prodati, 
prodávati P. 

Vorkäuf-er m. — roda- 
vatel, prodávající P.T.; id pro- 
dajný P.; ⸗es Gewerbe prodajnä 
Živnosf P.; »e8 Handwerk prodajné 
řemeslo P. 

Verkaufs-auftrag =. svěření ně- 
čeho ku prodeji, svěřený prodej P.; 
(Tröbelvertrag) smlouva vetešní P.; 
—buď$ n. kniha prodejův, kniha 
prodejová, prodejník T.; —gemölbe 
n., —laben m. krám (sl. sklep) P. T.; 
— nieberiage f. sklad prodejného 
zboží P.; sklad prodejový T.; —note 
f. prodejní lístek P.; —ort m. v. 
Verkaufsſtatte; —poften m. prodejní 
položka P.; —preié m. cena proda- 
vací, cena prodejová T.; —provi- 
fion f. odměna z prodeje, odměna 
prodejová T.; —refnung f. Účet 
prodejový, účet z prodejův, účet z 
prodaného zboží T.; —ftátte /. pro- 
dejové místo, tržiště T.; —jumme 

prodavací, prodací, prodejová 
suma n. peníze T.; —urfunbe f. 
l n. prodací listina T. 

Verkaufung /. v. Auction. [ren. 

Verkauzioniren v. VBercautioni- 

Verkehr (-e#, ob. M.) m. obchod 
P.; (Umgang) obcování, zacházení 
s někým P.; Handelsv. obchod tr- 
žební P.; (Gifenb.) vozba, jízda; 
-en obchod vesti P.; kupčiti T.; 
mit jbn. v. obcovati, zacházeti s 

m P.; die Dampfer v. zwifchen 

„ unb 8. Beruiky plujou mezi 0. 
a K.; ben Sinn eines Geſetzes v. 
převrátiti smysl zákona P. 

Verkehrs-art f. spůsob obchodu 
P.T.; —beziehung f. obchodní spo- 
jení, obchodní poměr P.; —chef m. 
editel vozby; —ntittel n. prostŘed- 
ky obchodu, prostředky obchodní 
P.; —ftrafe /. dráha obchodní; 
m cesta obchodu; —wefen 
n. tržebnictví; —geit f. (Gifenb.) 
čas jízdy, čas jízdný, čas vozby. 

Verkehrt Pe; —tiförmig 
opakvejčitý T.; —flädig na rub 0- 


Verkehrtheilt 


brácený T.; —beit f. pfevräcenost 
P.; —herzförmig opaksrdčitý T. 
Verkehrung /. převrácení, obrá- 
cení T. 
Ver-kellen klincovati, klinovati, 
zaklinovati T.; —fennen etw. zne- 
uznati; jmd. ©. v někom se zmý- 
liti; —fetten řetězy svázati; řetězy 
přehraditi; —fegerer m. kaceřova- 
tel; —feßern kaceřovati koho P.; 
— Hitten tmeliti, zatmeliti T.; —tlas 
en jmb. (bei einem) žalovati na 
oho, žalovati koho z něčeho P.; 
—fläger m. žalobník, obžalovatel; 
—Hlagter obžalovaný P.; —flagung 
f. obžaloba P.; —flammern zasko- 
biti T.; —flammerung J. krokev, 
vazba; —flang m. dozvuk; —flds 
ren vyjasniti; fig. oslaviti, prosla- 
viti ; proměniti, pfeobraziti; ozářiti; 
—flárt zvěčnělý; —tlarung f. (im 
Seerecht) osvědčení lodnické P.; 
-Härung f. (Ghrifti) proměnění (Pána 
Krista); —tlaiſchen oklevetiti koho; 
—tleiben zalepiti ; -tleiden převleci ; 
zastříti ; eine Thür v. dveře vvpažiti 
T.; obloziti; —t(eibung f. obložení. 
Verkloiner-n erw. zmaliti, zmen- 
šiti něco P.; zdrobniti; snížiti; 
fremdes Berbienft v. ztenčovati cizí 
zásluhu P.; —un zmenšení, 
zmenšování T.; zdrobňování, tenčení, 
ztenčování ; snižování T.; —ung$s 
form, —ungsart f. v. Deminutiv ; 
—ungsgla® n. zmenšovací sklo. 
Ver-knechten (einen) | porobiti 
koho ; v. mf. v porobu přijíti; zo- 
trodeti ; —tniftern (cdhem.) třeštěti 
T.; v. laffen třeštiti T.; —fnofen, 
—tněďern mf. kostnouti, zkostnou- 
„ti, zkostěti; —tnipfen zdrhnouti, 
na zádrhmo vázali; zavázati; zau- 
zliti; ſig sloučiti, spojovati, vázati 
(slova) T.; —tnůpfung /. spojování 
vázání, vazba, slučování (slov) T. 
Verkohl-en zuhliti T., na uhlí 
páliti; —ung /. zuhlení T., suhlo- 
vání; —ungšofen m. pec zuhlavaci 
n. uhelná T.; —ung8procef m. (dem.) 
zuhleni, chod n. pochod zuhlovaci. 
Verkemmen mi. vyjíti; hynouti, 
scházeti; spustnouti ; v. adj. sešlý; 
spustlý; —beit sešlosť; spustlost. 
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Verlag 


Ver-koppeln spoutati; —fürpern 

s u 2 v něco T., n 
se; —förperung F. vtělení T.; 

—toften okusiti sahen —teften, — tis 
fligen einen stravovati koho, stravů 
dávati komu P.; —töflung f. strava, 
stravování P.; —frabbeln zašantro- 
čiti; —trópfung S. bes Gefimfes 
(Bauf.) zahýbání n. lomení římsy 
T.; —trůmmen zkfiviti, ztočiti; 
—frůmmung f. ztočení, ztočenosf ; 
—trůppeln einen mrzačiti, zmrza- 
čiti, ochromiti ; mf. zakrsati, za- 
krněti; —tůblen 19 zastuditi se, 
nastuditi se, nastydnouti; —tiblung 
f. zastuzení; nastuzeni; nastuze- 
nina; —fimmern skrátiti ; zhořčiti; 
einem feinen Gehalt v. staviti, za- 
staviti příjmy ; v. mf. hynouti, tra- 
titi se; krněti, zakrněti. 

Verkünd-en, —igen etiw. zvěsto- 
vati P.; (publiciren) ohläsiti, vyhlá- 
siti někomu něco; provolati něco 
P.; bem Unterfuften das Urtbeil v. 
vyhlásiti vyšetřovanému rozsudek 
P.; bie Verordnung an einem Markt⸗ 
tage v. laffen nařízení dáti provo- 
lat v den trhu P.; —er, —iger m. 
zvěstovatel; ohlašovatel, w lašo- 
vatel; provolač P.; —igung ber Ehe 
ohlášky, ohlášení manželství P.; V. 
Marid zvěstování panny Marie. 

Verkünstoi-n přebrousiti, pře- 
kroutiti, přeumělkovati T.; —t pře- 
broušený, — přeumě ko- 
vaný T.; —ung f. pfebrousenost, 
překroucenosť; umělůstka T. 

Verkürz-en etw. skrátiti něco; 
ukrátiti něco n. něčeho P.; Imd. v. 
ukrátiti, ublížiti komu v čem; uj- 
mouti, umenšiti komu čeho n. v 
něčem P.; —t skrácený T.; —ung 
f. skrácení, ukrácení, uhlížení, új- 
ma P.; skrácenosť T.; skrácenina, 
skratek; B. über bie Hälfte ukräceni 
nad polovici P.; —ungszeichen n. 
skracovka, znamení skräceni. © 

Verlad-en Waaren nad einem 
Orte posílati, vyväzeti zboží na ně- 
které místo P.; —efchein m. zäsil- 
kový list; —ung, —ungsgeſchaft v. 
Spebition, ⸗8geſchaft. 

Verlag (=cě, ob. M.) m. náklad 
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P.; B. an &elb (mont.) náklad pe- 
něžitý n. v penězích P.; B. (Bor- 
f$uf) záloha peněžitá P.; (ffnt.) zá- 
sobek T.; B. (cineš man) vydäni 
knihy P.; sklad knih z vlastního 
nákladu ; ein Buch in DB. nehmen 
vydati knihu svým nákladem P; 
ben B. einer Schrift übernehmen 
náklad na knihu převzíti. 
Verlags-artikel m. článek z vlast- 
ního nákladu ; —gelder př. peníze 
záložní P.; —banblung f. knihku- 
pectví nákladnické, kn. nakladatel- 
ské; —recht n. právo vydavací P., 
právo k nakládání, právo naklada- 
telovo ; —vertrag m. smlouva o ná- 
klad; smlouva o vydání P. 
Verlangen (etw. von einem) žá- 
dati čeho na někom, žádati od ně- 
koho, žádati někoho za něco; na 
einem v. toužiti po někom. 
Verlänger-n etiw. prodlouziti ně- 
co; protähnouti něco P.; protaho- 
vati; eine Grift, ein Privilegium 
v. prodloužiti lhůtu n. výsadu P.; 
die väterliche od. vormundfchaftliche 
Gewalt v. protähnouti leta moci 
ofcovské n. poručnické P.; —ung 
J. prodloužení P., ždloužení T.; 
—ungsſtange f. (geom.) tyčka pro- 
dlužovací T. 
Verlarven zakukliti T._ [fbaft. 
Verlass (-fied) m. v. Berlaffen- 
Verlassen etw. pustiti od čeho 
P.; opustiti něco P.; (tur bie 
čluět) odběhnouti od něčeho P.; 
die Streitfache v. pustiti od roze- 
pře s někým P.; eine Sade v. 0- 
pustiti věc P.; fi$ auf Imb., auf 
etw. v. spolehnouti, spolehati na 
koho n. nač, na kom n. na čem, v 
koho, več, v čem, nadíti se čeho 
P.; —eš Gut opuštěný statek; od- 
běhlý statek P.; —ſchaft f. pozů- 
stalosť P. 
Verlassenschafts-abhandlung /. 
vyjednávání, vyjednání pozůstalosti 
P.; snbennlundebebbr e f.úřad k 
vyjednávání pozůstalostí P.; —cu- 
tator m. opatrovník pozůstalosti P.; 
—gläubiger m. věřitel pozůstalosti 
P.; —maffe J. podstata pozůstalosti 
náležitá P.; —vermůgen n. pozů- 


Verlegonheřt 


stalá majetnosť, pozůstalé jmění, 
pozůstalosf P. _ , 7 

Ver-lássig, —lágli bezpečný, 
jistý; věrný; určitý P.; spole livý ; 
p. berechnen Ba jisto očítati; 
—fafligen ubezpečiti ; —läßfichfeit f. 
p livosť; —laffung f. opuštění; 

.. des Ehegatten opuštění man- 
žela P.; —lätten zalafkovati, latmi 
ohraditi. 

Verlauf (se6, ob. IR.) m. běh T.; 
W. ber Zeit vyjití, projití času P.; 
průběh času; prodlení času P.; 
ng —S Zeit die 

uld zurückſtellen při vyjití usta- 
hoveného času vrátíte dlak: P. ; por 
B. von 14 Tagen dříve projití čtr- 
nácti dnů P.; dříve než projde 14 
dní; ftirbt jmd. vor ©. eines Jah⸗ 
tes umře-lí kdo dříve roku P. ; im 
M. des Krieges mezi válkou, v čas 
války, během války; ©. ber Rippen 
(anat.) chod žeber; —en mí. sběh- 
nouti, odpadnouti; (p. b. Zeit) ujiti, 
utíkati, minouti ; ben Weg v. zasko- 
čiti komu cestu ; fich v. rozběhnouti 
se, rozutikati se. 

Ver-Iäugnen v. Verleugnen; 
—Idumben v. Berleumbden ; —laut- 
baren v. Verkünden; bievon gefchieht 
bie —lautbarung což se ohlašuje; 
e8 —[autet proslýchá se, jest sem 
tam slyšeti; —leben (feine Zeit) pro- 
žiti (svůj čas atd.). 

Verieg-en etwas auf einen ans 
deren Ott přeložiti co na jiné místo, 

řendati; (auf eine anbere Zeit) pře- 
ožiti k jinému času P.; eine Fag- 
fakung v. přeložiti rok, odročiti 
stání P.; v. (verſchieben) odložiti 
něco n. čeho, odkládati s čím k ji- 
stému času, do jistého času P.; ein 
Buch v. vydati knihu svým nákla- 
dem P.; jmd. mit etw. (3. B. mit 
Geld, mit Maarten) v. založiti koho 
čím (k. p. penězi, zbožím) P.; fi 
auf etw. p. vydati se na něco (na 


advokátství atd.) P.; v. adj. sleželý, 


proleželý ; zaražený, nesmělý ; adv. 
rozpačitě ; —enheit (ob. W.) f. ne- 
snáz, rozpak P.; einen in Ď. jegen 
rozpačiti, rozpakovati koho v čem 
P.; in V. gerathen přijíti do ne- 
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snäzi; in W. fein v rozpači, v roz- 
pacích býti, rozpakovati se něčím 
n. v něčem P.; —er m. nakladatel 
P.; —ung f. (ber Feilbietung) od- 
ložení dražby. 

Verlehnen v. Berleiben. 

Verleiden einem etw. někomu 
něco znechutiti, nemilym učiniti. 

Verleih-en einem etw. propůj- 
čiti komu něco P.; (fehenfen) dáti, 
darovati P.; —er m. propůjčovatel 
P.; —ung f. propůjčení, propůjčka 
P.; (©efchenf) dání, dar P.; —ungě= 
urfunde f. (mont.) listina propůjčky 
horní P. 

Verleit-en einen zu etw. navesti, 
svesti koho k čemu; zavesti koho; 
odvesti, svesti od čeho P.; —er m. 
svůdce P.; —ung f. svedení, svod 
P.; 8. jur Auswanderung svedení 
k vystěhování-se ze země P 

er-lernen odnaučiti se čemu; 
učením čemu novému staré zapo- 
menouti; —(efen přečísti; předčí- 
tati; fi v. ve čtení chybiti. 

Verletz-bar v. Berlehlih; —en 
(einen am Körper) uraziti koho (v 
hlavu, v nohu) P.; ubliziti komu 
na těle P.; jmd. an feiner Ehre, an 
jeinem guten Ruf v. ublížiti komu 
na cti, na poctivosti, na dobrém 
jmeně P.; ein Geſetz, eine Verorb- 
nung, einen Wertrag v. rušiti, zru- 
šiti, porušiti, přerušiti zákon, usta- 
novení, smlouvu P.; baš Ret v. 
rate uraziti právo P.; bie öffent- 
iche Rube und Orbnung v. rušiti 
obecný pokoj a pořádek P.; bie 
Sittlichkeit v. uraziti, urážeti mra- 
vopotestnosf P.; ben Eid, bas ge- 
gebene Wort v. rušiti, zrušiti pří- 
sahu, víru někomu P.; bie Amts- 
půidt v. porušiti povinnosf úřední 
P.; das Gerichtsfiegel v. porušiti 
soudní pečef P.; —er m. urazitel, 
urážce ; uškoditel, škůdce; ublíži- 
tel; rušitel, pferusitel, porušitel P.; 
-ovatel; —[i přorušný řeruši- 
telný, porušný, porušitelný P.; —ter 
uražený, komu uškozeno, ublíženo 
P zung f. úraz, úraza těla n. 
na těle; körperliche, tobtlife VW. tě- 
lesné, — uražení, tělesný, 


+ smrtelný úraz P.; vorhandene -en 


úrazy které tu jsou P.; B. ge Sýve 
urážka, ublížení na cti P.; V. ber 
Rechte přerušení, uražení práv P.; 
M. ber öffentlichen Rube rušení o- 
becného pokoje P.; ©. ber Sitt 
lichfeit uražení mravopočestnosti P.; 
M. ber Amtspflicht, ber gerichtlichen 
Siegel —— úřední povinnosti, 
— soudních pečetí P.; © 
ber die Hälfte v. Verfürzung. 

Verieugnen etw. zapfiti něco; 
einen v. zapříti koho; fif v. za- 
příti se samého. 

Verleumd-en einen utrhati komu 
na cti, na dobré pověsti, utrhati něčí 
cti, něčímu dobrému jmenu P.; —er 
m. utrhač m cti) P.; —erifche Res 
ben utrhavá slova P.; —ung f. u- 
trhání [ne cti) P. 

Ver-licitiren drazbou prodati ; 
—lieben fi (in ein Mäbden) za- 
milovati se do koho; —liebt zami- 
lovany ; —lieren etw. tratiti, zira- 
titi něco, potratiti, pozbyti čeho, 
přijíti o něco, zbaven býti čeho P. 

Vorlies ob. Berließ (-e8, M. se) 
n. * ast; sklepení; vězení. 

erlob-en eine Tochter mit jbn. 
zasnoubiti někomu dceru P.; 
mit einem Manne v. zasnoubiti 
sobě ženu P.; —ter zasnoubený, 
zasnoubenec P.; —ung f., Berlöb- 
niß (sffeg, M. -ffe) n. (f.) zasnou- 
bení — B. 

Veriochstein-en vsaditi mezníky 
P.; —ung f. vsazení (mezníkův) P. 

Ver-locken einen zavesti koho; 
—loďenb vábivý; svůdný; —logen 
prolhaný ; e8 —lohnt fich nicht nevy- 
pläci se; —loren ztracen, a, 3: 
—loten gehen na zmar přijíti, k zma- 
ření přijíti P.;—Iorener Wechfel ztra- 
cená směnka P.; —Iofen (—Ioofen) 
losovati o něco P.; zlosovati T.; 
losováním něco na někoho přivesti ; 
—lofte Obligation dlužní list losem 

ený; —lofung /. losování, ta- 
žení losův P.; zlosování T. 

Verlust (seš, M. se) m. ztráta, 
pozbytí P.; ztracení něčeho; ® 
eines Nechtes, einer Sache ztracení, 
pozbytí práva, věci P.; m 


Verlustig 


und B. na zisk i na ztrátu, k zisku 
1 ke ztrátě P.; DB. (im Prozefle) pro- 
pření P.; (au8 Strafe) propadení 
čeho P.; —ig kdo něco ztratil, ně- 
čeho pozbyl, o něco přišel P.; $mb. 
einer Sade für v. erflären odsou- 
diti koho nějaké věci P.; v. werben 
einer Sache v. Berlieren ; im Spiele 
prohrati něco P., im Prozefle pro- 
říti P.; burý Nichteinlöfung (eines 

fanbe8) prostáti něco P.; durch 

ichtgebrauch (eines Rechtes) pro- 
spati něco, promlöeti něco P.; 
buch Verſchüldung (3. B. eines 
Privilegiums) proviniti něco P.; 
(insbefondere burý die Strafe 3. 
B. burý GonfiScation) propadnouti 
něco někomu P.; —conto m. (n.), 
—refnung f. účet ze ztráty ; počty 
n. počet ze ztráty T.; —lifte f. (mil.) 
výkaz ztráty. 

Vermachen etw. zadělati, zahra- 
diti, zatarasiti; einen etw. v. (le- 
giren) odkázati komu co P. 

Vermächtniss (-fies, M. ⸗ſſe) n. 
odkaz P.; —geber m. odkazce, od- 
kazatel P.; —nehmer m. odkazník 
P.; —ftůď n. odkázaná věc, odkaz 
P.; odkázanosť. 

Vermahl-en (©etreibe sc.) semlíti 
(obilí); —ung f. semletí; —ung3- 
ausweis m. výmelný výkaz. 

Vermähl-en fi oddati se s kým 
P.; —ung f. oddání; (Trauung) 
oddavky pl. P.; —ungsfchein m. 
oddavací list P. 

Ver-maledelt! proklatě! -mänteln 
etw. zastírati něco; —marfen hra- 
niti, vyhraniti, vyhraničiti, obhra- 
niti něco P.; —mauern zazditi; vy- 
zditi. 

Vermehr-en etw. množiti, zmno- 
žiti, rozmnožiti; —er m. množitel, 
rozmnožovatel; —fadden zmnoho- 
näsobiti, zněkolikonásobiti T.; —ung 
f. rozmnožení; ber Bevölke— 
rung přibývání lidnatosti T. © 

Vermeid-en etw. uvarovati se 
čeho, vyhnouti se čemu P.; v, 
Derhüten; einen Unfall v. ujiti zlé 
příhody; —lid vároválelný. vy- 

nutelný P.; —ung f. uvarování 
P.; bei B. ber Ungnade pod uva- 
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rováním nemilosti P.; bei D. ber 
weiteren Unfoften pod uvarováním 
dalších škod P. 

Ver-meintlich domnělý ; —melben 
einem etw. v. Melden ; —mengen 
v jedno misiti, zmásti (změsti P.) 
něco s něčím; —mengung f. změ- 
tení, změt P.; —menf$lifung f. 
zčlověčení T 

Vermes pl. (It.) červi. 

Vermess-en etiv. měřiti, změřiti, 
vyměřití, odměřit' něco P.; promě- 
řiti v čem T.; adj. smělý, opováž- 
livý; —enfeit f. smělosf, opováž- 
livosf P.; —ung f. (ber ründe 
etc.) měření, změření, vyměřování 
— PI nodle. 

Vermicelii pz. (it.) vláknovité 

Vermieth-en etw. (einem, an cís 
nen) najmouti, pronajmouti komu 
něco P., dáti někomu něco v nájem 
T.; fich gegen Lobn. v. najmouti se 
komu ze mzdy P.; —er m. proná- 
jemce, pronajímatel P.; —ung /. 
ponájem ; pronajetí P. 

Vermilinguia pi. (ft.) (3001.) ten- 
kojazyčníci (plazi) T. 

Vermillon =. (ft.) rumělka T. 

Verminder-n etw, zmenšiti něco 
P.T., umenšiti, ujmouti čeho P.; 
—ung f. zmenšení, újma P. 

Vermis m. (Ít.) červ. 

Vermisch-en etw. smísiti něco 
s čím P.; fih (mit einer Berfon) 
fleifchli v. tělesně obcovati n. 0- 
bývati s kým P.; —ung f. smíšení, 
směs P., smíšenina T.; —ungsrech⸗ 
nung f. počet měšby hmot, počet 
směšovací T. 

Vermiss-en jmb. pohřešiti koho 
n. čeho P.; —t pohřešený; —ter 
Mugen ušlý zisk P.; —te Frucht⸗ 
nießung ušlý požitek P, 

Vermitt-ein etw. prostředkovati, 
zprostředkovati něco s kým n. mezi 
stranami P.; einen Streit, Gegen: 
fäge v. smířiti T.; —elnde Gebantfe 
presbodne n. svazující myšlenky 

3 —elš prp. c. gen. prostředkem; 
-ler (»8, unv. W.) m. prostředkovatel, 
prostředník P.T.; V. zur Slib: 
tung eines Streites prostředkové 
k narovnání pře P.; —lung f. pro- 


Vermittiungsgeschäft 


středkování P.; prostřednictví T.; 
unter B. einer Ban ben Frieden 
fliften něčím prostředkováním, za 
prostfedkovänim koho, prostfedkem 
někoho pokoj zjednati 
tes Staates prostředkem státu P.; 
—lungsgeſchaft n. prostředkovatel- 
ství (prostřednictví; dohazovačství); 
—f[ungsverfud m. pokus prostřed- 
kovací. (věti T. 

Vermodern mi. setlíti, spráchni- 

Vermöge prp. c. gen. dle, podle; 


3 unter ©. 


p. unferer Abrebe dle naší úmluvy. | 


Vermögen mb. moci; platiti; 
vlädnouti; viel bei jmb. v. mnoho 
u někoho moci; einen u etw. v. 
— koho k čemu; V. (-8, ob. 

) m. majetek, majetnosf; jmění P.; 

ohovitosť T.; active W. majetnosf 
P.; paflives B. dlužnosť P.; B. (Ge⸗ 
malt, Kraft) mohutnosf, moc, síla P. 

Vermögend adj. kdo něco může, 
mohoucí, mohutný P.; wenn cin Theil 
— v. wäre kdyby strana 
mohla dokázati P.; v. majetný P., 
zámožný, mohovitý. 

Vermögsn-Ios bez majetku, bez 
majetnosti, nemajetný P.T.; —lofig= 
feit f. nemajetnosf P. 

Vermögens-absonderung f. od- 
dělení majetnosti P.; —beřenntnif 
F. přiznání majetnosti P.; —befchrei- 
nn f. popis majetnosti P.; —bes 

—ftanb m. stav majetku, ma- 
- jetnosf P., stav. mohovitosti, zá- 
možnosť T. 

Vermögenschaft /. v. Bermögen. 

Verměgens-los v. Bermigenios; 
si dý f. daň z majetnosti P.; 


afe f. pokuta na majetnosti P.;. 


—übertragung f. (einmal) přenešení 
majetnosti ; (mehrmal) přenášení ma- 
jetnosti P.; —umftände pl. v. Bermö- 
gensbeftand ; —vermebrung f. roz- 
množení majetnosti P.; —vernin- 
berung f. zmenšení n. ztenčení 
majetnosti P.; —vermaltung f. spra- 
vování majetnosti P., správa ma- 
jetka n. jmění T. 

Vermummen zakukliti, okukliti. 

Vermünzen zmincovati, rozmin- 
covati. 

Vermuth-en etw. domnivati se P.; 


MŠ 


Verneinungswort 


tušiti; —lich domnělý P.; adv. snad 
P.; jak se zdá; jak se myslí; —un 
f. (A. sen) domnění, domněnka P. 
T.; —ungsgrund m. příčina k do- 
mnívání-se, příčina k domnění P. 

Vernachiässig-en etw. zanedbati 
čeho; nedbati, nešetřiti, nezacho- 
vävati, neplniti čeho P.; eine Vor: 
fhrift v._nezachovävati, neplniti 
predpisu P.; —ung f. zanedbäni. 

Ver-nageln etw. zatlouci hrebi- 
ky; ein Pferd v. zakovati koně, za- 
jmouti koně, zabíjeti koni za živé; 
eine Kanone v. zatlouci, zaklinovati 
dělo; ber Menfch ift mie —nagelt ten 
člověk jest jako zabedněn; —náben 
vyšiti (všecky nitě atd.). 

Varnalis (It.) jarní. 

Ver-narben zaceliti; —narren 
fi in etw. zbouchnouti se do: ně- 
čeho; —narrt zblázněn, a, 0, $, 
zfantěný, zbouchnutý; —nafchen 
(baš Gelb) promlsati. 

Vernehm-en (einen) slyšeti, vy- 
slechnouti, vyslýchati koho v čem 
n. o čem P.; etw. ». zaslechnouti ; 
vyrozuměti; ben Geklagten über 
bie Klage v. žalovaného slyšeti n. 
vyslyšeti o žalobě P.; bie Jeugen 
über die Befchaffenheit ber That v. 
slyšeti svědky o povaze pře P.; fich 
mit jbn. ©. srozuměti se s kým; 
fi v. laffen dáti se slyšet; W. (8) 
n. shoda, srozumění; mit jbn. in 
gutem ©. fteben s někým se dobře 
snášeti P.; bem B. nach jakož jde 
pověsť, jakož se prove á, jakož 
slyšeti jest P., jak se vypravuje; 
—lih zřetelný, jasný; —ung F. 
sen vyslechnutí; nn P. © 

erneigen fich (v. Grauen) sklo- 
niti se, ukloniti se, pokloniti se. © 

Vernein-en (etw.) příti, zapfili, 
zapírati něco, popírati něco n. čeho 
P.; —enb popírací, zapírací, zápor- 
ný P.; im sen Falle v případu zá- 
porném, zapíracím, není-li něco 
tak, jestli něco jinak P.; se Bebin- 
gung vyminka na nep.ıpeg (t. ač 

y se něco nestalo) P.; —ung F. 

opření něčeho ; zápor P.; —ungs- 
Haufel 5.” doložka záporná P.; 
—ungswort n. slovo záporné, P. 
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Verneuen 


Verneu-en, —ern etw. obnoviti ; 
—erte fanbesorbuung obnovené zří- 
zení zemské. 

Vernicht-en etw. něco zkaziti, 
zrusiti, zahladiti, zmařiti, v nic 0- 
brátiti P., zniciti; eine Drudichrift 
v. zmařiti tiskopis P.; —er m. ni- 
čitel, zhoubce, hubitel. 

Vernieten zanejtovati něco. 

Vernunft (ob. O.) /. um, rozum 
P.T.; —anidauung {; rozumový ná- 
zor; —bemeiš m. důkaz z domyslu 
T.; —erfenntniý f. Dean) z do- 
myslu T.; —ibee f. vida rozumová T. 

Vernünft-ein mb. rozumkovati; 
—ig rozumný; —Ier m. rozumkář. 

Vernuntt-iehre /. rozumověda; 
—[086 bezrozumný, nerozumný P.T.; 
—[ofigfeit bezrozumnost, nerozum- 
nost P.; — mäßig rozumný P.T.; 
—!chluß m. rozumování P. 

Ver-öden etw. zpustošiti; mi. 
zpustnouti P.; —ödet zpustlý, pustý; 
se Gründe put n. puste pozem- 
nosti P.; —i tentliegen etw. veřejně 
ohlásiti, veřejně oznámiti P., u- 
veřejniti; —öffentlichung f. veřejné 
ohlášení n. oznámení P., uveřejnění. 

Verole f. (fr.) (meb.) neštovice; 
svrab, prašivina. venpreis. 

Veronica f. (lt.) (bot.) rozrazil tu. 

‚Verordn-en etw. (einem) naří- 
diti komu něco o něčem P.; (vor- 
ſchreiben) —— P.; (feſtſetzen) 
ustanoviti P.; einen ju etw. v. zří- 
diti, vyslati, odeslati; —eter zříze- 
nec P., poslanec ; Stabtverorb. starší 
obecní (městský) P.; —ung (W. sen) 
f. nařízení P.; —ungeblatt n. na- 
řizovací list; etw. im —ungsmege 
anorbnen ustanoviti něco spůsobem 
nařizovacím P. 

Verpacht-en etw. (einem, an cís 
nen) propachtovati komu co P.; 
Derpächter m. Propschtovate) P.; 
—ung f. propachtování P.; —uug8» 
mobalititen spůsob propachtování. 

Ver-packen zabaliti, zabedniti 
— spakovati) T.; —Palli» 
abiren, —pfäblen zakoliti, zako- 
lovati, plaňkovati; —paflen etwas 

ropásti, promeškati něeo; —pet- 
fbiren zapečetiti něco P. 
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Verptlichteter 


Verpfänd-en (einem eine Sade) 
zastaviti komu co P.; —tr m. zá- 
stavce P.; —ung f. zástava, zasta- 
vení P. [přesaditi. 
Ver-pfeffern opepřiti; —pflanzen 
Verptlegen einen -ošesřovati, 0- 
patrovati koho, vychování komu 
dáti; opatřiti koho čím P.; bad Heer 
v. opatřovati vojsko stravou a ji- 
nými potřebami P., zásobovati. 
Verpflegs-amt n. zásbbný úřad, 
zásobovací úřad ; -contraft m. smlou- 
va opatřovací, vychovavací P.; —bes 
partement ». oddělení zásobné (0. 
opatřovací P.); —ťoften pl. náklady 
za ošetřování, ošetřovné R; —Mas 
gajin (militärifches) zásobna (opa- 
třovna P.), zásobnice ; —verwalter 
m. (mil.) zásobník, správce zásob 
(opatřovací správce P.); —urfunde 
f. (mil.) list výživný; list zaopa- 
třovací; —mefen n. zásobnictví, zá- 
lešitosti týkající se opatřování P., 
opatřovatelství. 
Verpflegung /. 6 B. im Kran⸗ 
tenbaufe) ošetřování, opatrování 
koho (v nemocnici) P.; B. ber Ar- 
men mit Nahrung und Wohnung 
chování chudých stravou a oby- 
dlím P.; zaopatřování chudých; V. 
bes Heeres mit Nahrungsmitteln 0- 
patřování vojska potravou P., zá- 
sobení vojska. 
VOrpilenmngs Anstalt S. ústav 0- 
patřovací P.; —haus n. opatřovna. 
Verpflicht-en jmb. zaväzati koho 
čím, někoho vziti na závazek m. v 
povinnosť P.; auf Treue u. Glauben 
v. vzíti někoho na závazek cti a 
víry P.; ber Zufall —et jmb. zum 
Grla e nicht příhoda nikoho k nä-- 
hradě neváže P.; fi v. zavázati se; 
fih für einen andern zur Genug- 
tbuung v. zavázati se za jiného 
dostiučinění P.; —ender Grund dů- 
vod dokazovací T.; —et fein yu 
etw. zavázán býti, povinen býti ně- 
čím, závazek o. povinnosťf míti k 
něčemu P.; zur chtelegung V. |. 
učiněním počtův zavázán býti P.; 
auf Treue und Glauben v. |. k ně- 
čemu pod ctí a věrou zavázán býti 
P.; —eter zavázaný, povinný, po- 








- Verpflichtung 


vianik P.; Zn (Mt. sen) J. vá- 
vazek, povinnosť P.T.; B. auf Treu 
u. Glauben závazek pod ctí a vě- 
rou P.; eibliche B. závazek pod pří- 
sahou P. 

Ver-pfuschen etw. zhudlovati ně- 
co; —pichen zasmoliti, smolou za- 
liti; —picht fein auf etw. v. Er- 
picht; —pönen (eine Handlung) za- 
pověděti, zakázati něco po poku- 
tou, stížiti něco pokutou P.; —praf- 
fen prohejřiti ; —proviantiren opa- 
třovati, zaopatřovati [veisko), záso- 
biti, zásobovati (hrad, město atd.); 
—puffen (chem) smuditi ; praskati, 
rozpraskati T.; —puffung /. smu- 
dění, praskot T,; —puppung f. za- 
kuklení ; —pub m. am Webdube ob- 
mitka T.; —guellen nabubřeti ; -guols 
len nabubřelý; —rainen omeziti 
něco P.; —rainung f. omezení P.; 
—tammeln, —tammen zatarasiti. 

Verrath (-e8, ob. W.) m. zrada 
(prorada) P.; —en jmb. zraditi, vy- 
zraditi, prozraditi koho (zraditi nad 
někým) P.; ein Geheimniß v. pro- 
nesti tajemství komu P.; id v. 
prozraditi se, vyzraditi se P. 

Verräther (=6, uny. M.) m. zrád- 
ce (proradce) P.; —ij zrádný (pro- 
radný) P. (šumem zajíti. 

Verrauschen mi. došuměti, s 

Verrechn-en (Rechnun legen) po- 
čet n. účet dáti, vydati, delatı, počet 
činiti z čeho P.T.; (in bie Rechnung 
Pringen) vzíti, pojmouti, vtožiti, po- 
ložiti, uvesti něco do počtu n. v 

očet P., súčtovati něco; etw. zu 
jmds Hand v. k něčímu počtu něco 
přičísti, připsati T.; v. s někým o 
Rěco v počet vjiti, počet míti, po- 
čet dělati (převrhati|; seisti se, u- 
čísti se s někým o něco P.; if v. 
zmýliti se (v počtech); podčísti se 
v něčem P., P — se v něčem; 
—et ! chyba lávky! daleko od cíle! 
—er m. v. Rechnungsleger; —ung J. 
účtování ; sůčtování ; počet; B. ma⸗ 
den mit jdn. v. Verxechnen; in ®. 
fein ob. ftehen v počtech býti, po- 
čet míti s někým P.; ein in ©. 
Eeyenter ‚Beamte úředník v po- 

ech jsoucí, úředník nevyčtený P.; 
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Verrufen 


was in B. bleibt co na účtu (na 
počtu) zůstává P, 

Verrechnungs-art, —form f., 
—fty[ m. spůsob účetní P.: —fall 
m. příklad, případ, příběh účetní 
P.; —inftruction f. naučení účetní 
P.; —funbe f. účetní věda P., ú- 
čtověda. 

Ver-recken mf. scípnouti, sce- 
penöti, zdechnouti ; eine —rveďte as 
ge p er kočka; —teben etm. slí- 
biti; A. odříci se čeho, slíbiti, že 
něčeho zanechá (bas Kartenfpiel v.); 
3. zamluviti; A. zastati se koho 
řečí; fi v. zasnoubili se; smlu- 
viti se ; podříci so; zaříci se; —rei- 
fen mf. (nach Frankreich) odejíti n. 
odjeti někam (do Francouz atd.); 
—tenfen vymknouti, vyvrinouti; 
—renfung f. (»$ir.) vymknutí; fich 
—tennen zaböhnouti ham. 

Verricht-en (ein Amt, eine Ar- 
beit) konati, vykonävati úřad, práci 
P.; die ®emeindegefchäfte v. jednati 
obecní potřeby P.; —ung 6 konání, 
vykonávání ; výkon; jednání P.; 2. 
dílo, práce P.; etw. zur B. über fich 
nehmen něco k vykonání na se 
přijmouti P. 

Verriechen vůni ztratiti, vypäch- 
nouti. 

Verringer-n etiw. zmenšfti, zten- 
čiti něco; ujmouti komu čeho n. 
na čem P.; —ung f. zmenšení, zten- 
čení; újma P. 

Verrost-en mf. sezrzavěti, zreza- 
věti, zazrzavöti; —et zrezavělý, re- 
zavý, rezivý. ; 

errerie /. (fr.) skleněné zboží. 

Verroterie f. (fr.) drobné skle- 
něné zboží. 

Verruc-a /. (lt.) bradavice ; —o- 
sus bradavičnat 

Verrucht bohapräzdny, bezbož- 
ný, zlořečený, proklatý. 

Verrück-en (die Wiarfungen) pře- 
nesti, přemknouti, posadit, — 
nouti mezníky, hýbati merníky P. 
(T.); einem ben Kopf v. zmásti, po- 
másti komu hlavu; —t rn 
na rozumu P., smyslem pominul 
T.; —theit f. pomatenosf T. 

Verrufen zlopověstný. 


Vers 


Vers (-jes, M. fe) m. (Ít.) verš 
T.; —abfchnitt m. přerývka, pře- 
stfizka T. j siti (obili). 

Versäen (Getreide) vysíti, roz- 

Versag-en einem etw. připově- 
děti, slíbiti; die Waare ft ſchon 
-t zboží je už zamluveno ; 2. einem 
etw. odepříti komu v čem, odepříti 
čemu ; oslyšeti koho v čem, osly- 
šeti něco P.; einem eine Bitte v. 
odepříti něčí žádosti, oslyšeti něčí 
žádosť P.; v. (v. —— sel- 
hati P.;—ung f. odepření, oslyšení P. 

Versal-buchstaben, —ien pl. vel- 
ká počáteční písmena, versálky T. 

Versaizen přesoliti. 

Versamm-ein  shromážditi, se- 
brati P.; fi se — (M. sen) 
J. shromáždění P., sjezd T., schůz- 
ka; (einer Gemeinde) hromada P.; 
(Synode, Goncilium) sbor P.; (Land- 
sag) snöm P. 

ersammiungs-locaie n., —ort, 
—faal m. shromáždiště P.; —recht 
n. právo shromažďovací. 

ersand-en etw. pískem zanesti; 
—et pískem zanešen ; —ung f. za- 
nešení pískem. 

Versart f. druh veršův T. 

Versatil adj. ((t.) pohybný; ko- 
lotavý ; proměnný ER ; —ität -ost. 

Versatz (-e8, MM. se) m. zástava, 
základ (si. záloh) P.; —amt ». zá- 
stavna (zastavárna); —amtězettel, 
—zettel m. zástavní lístek P.; zá- 
stavnice, půjčovka; Fv! JS. (bei 
Jimmer(euten) provázání T. 

Versäum-en etwas zameskati, 
zmeškati koho n. něco; obmeškati 
něco, obmeškati se s čím a. v čem 
P.; die Tagfafung v. zmeškati n. 
zameškati stání P.; bie Friſt zur 
Appellation v. propustiti lhůtu k 
odvolání, dáti projiti lhůtě k odvo- 
lání P.; feine efihafte p. v. Den 
nachläffigen _—tiß f.ež n. obmeškání 
P.; für eine B. haften z obmeškání 
práv býti P.; —ung f. obmeškání, 
zmeškání, zameškání. 

Versbau m. skladba veršův T. 

Verschaffen etw. opatfiti; zjed- 
nati někomu něco P.; ben Glaubi⸗ 
gern eine Sicherheit v. zjednati n. 
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Verchisdenkeit 


dáti věřitelům jistotu P.; feinem 
Worte Geltung v. slovo svoje ku 
platnosti přivesti. 

Verschal-en (cín Meſſer) přidě- 
lati střenky; (b. Tifchl.) pokládati; 
baš Dach v. pobiti střechu T.; bie 

immerbede v. nabiti strop T.; ben 

achboben v. přepeřiti, přepažiti 

Gdu T.; bie <här v. zapazitt (za- 

2 dvere ne rl i; 
—ung f. pobiti, pobíjení; nabití, na- 
bíjení; nřepehal. přepažení T.; za- 
pažení. 

Ver -schämt stoudný, stydlivý, 
cudný; —ſchanden zohyzditi, zoha- 
viti; —ſchanzen náspem ohraditi; 
ſich gegen etiv. v. proti něčemu se 
ohraditi; —ſchanzung (DE. sen) f. 
násep; —fchärfen etw. přitužiti P.; 
die Kerferitrafe mit Zaften v. při- 
tužiti někomu vězení pustem P.; 
-ſcharfung f. (ber Strafe) pfituzeni 
(trestu) P.; —ſcharren zahrabati; 
— óciden skonati, smrtí sejíti; B. 
n. skonání, skon; —ffenfen etw. 
darovati, rozdati něce komu P.; 
Getranke v. prodávati nápoje, vý- 
táčeti na prodej (si. čepovati) P.; 

cherzen prolaškovati ; fig. r- 
hati ; —fcheuchen zaplašiti ; — ſchicken 
rozeslati v. Berfenden. 

Verschieb-bar posuvný;  +fcit 
pomknutelnosf, pomyönost, posuv- 
nosf T.; —en etw. pomknouti, po- 
strčiti čeho, posunouti; auf eine 
anbere Zeit v. odložiti něco k jine- 
mu času P.; eine Tagfagung v. od- 
ročiti stání k jistému dai P.; etw. 
von Tag zu Tag v. odkládati s ně- 
čím den ode dne P.; —ung /. pře- 
strkování (Gifenb.); odložení, odro- 
čení T.; (eines Lautes) přestavení, 
— T.; ( en Er T.; 
—unastreuz n. ib. Mepti OBUV- 

ý kříž p č 


n 

Verschieden adj. rozličný, roz- 
dílný P.; 2. zemřelý; — sr Mei- 
nung fein děliti se v mínění od ji- 
ných P.; —artig rozdílný, rozdilno- 
tvárný, různotvárný T.; —ehige 
Blüte květ různopohlavný P.; —heit 
f. roztičnosť, rozdílnosť P.T.; jina- 
kosť T.; bei D. ber Meinungen in 








Verschiessen 


ber Berathung když se při potazu 
jedni od druhých v mínění dělí, 
dyž jsou mezi sebou o něco na 
rozdílu n. na rozdílech, když se o 
něco nesrovnávají P. 

Verchiessen (alles Pulver) vy- 
stříleti (prach); (Tpp.) přestrětti n. 
přendati stránku ; atf. (v. Waller) 
ztráceti se, sbihati. 

Verschiff-en vypraviti na loď 
T.; vypraviti po lodi n. na lodi kam 
T.; na lodích vyvášeti, rozvážeti; 
—ung f. výprava na lodi, po lodi 
T.; —un shafen m. vývozný n. vý- 
plavný přístav. 

Ver-schilfen rákosem podložiti; 
mf. rákosem — A raka 
prospati, zaspati ; j. ospalý. 

Verschlag (ses, M. Ber ldge) 
m. zkouška; odbyt, prodej; zisk, 
úžitek; zátka; bedna; (b. Zim- 
merm.) pažení, zapažení; zapeření 
T.; bednění, zabednění ; DB. ber Zei⸗ 
len záraz řádkový T.; —en etw. 
zaraziti, zatlouci; zabedniti, zapa- 
žiti, a p přehraditi; (einen 
Hund) otlouci (psa); odraziti (ku- 
povade); adj. Istivy, zchytraly. 

Ver-schlämmen bahnem zapla- 
viti; —fchlechtern zhoršiti, pohor- 
šiti něco, pohořšiti čemu P.; -Ichlech- 
terung f. (ber Münze) pohoršení 
mince P. ; B. ber Sitten zhoršení, 
zkažení mravův P.; —jchleiern za- 
stříti rouškou; —fchleimen zašle- 
movati, zahleniti; —fchleimung f. 
zašlemování. 

Verschleiss (-e8, ob. Wi.) m. od- 
byt, prodej P.; —buch n. kniha 
prodaného zboží; -—en etw. sedrati, 
roztrhati; 2. prodávati, odbývati; 
mf. odříti se, roztrhati 86; —tt m. 
prodávající, prodavač, krámechý ; 
—preiš m. cena prodejní n. proda- 
vaci P.T.; —ftdtte f. místo prode- 
jové T., místo prodeje. 

. Ver-schlemmen promařiti (čas, 
jmění atd.); —fchleppen etw. zavle- 
ci, roznesti, rozvleci něco P.; -ſchlep⸗ 
pung f. zavlečení; DB. von Ücten 
roznešení spisův P.; —fchleudern 
etw. zahoditi, zahazovati ; (fein Ber» 
mögen) promarniti; —jchließen zam- 
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Verschrauben 


knouti něco P.; fein Herz v. srdce 
svoje uzavříti; —chließung f. zam- 
čení P.; zavření; enge ©. tuhé 
zamčení P. 

„Verschiimmer-n zhorsiti; im 
nicht —ten Zuftunde v stavu nehor- 
ším ; sp J. zhoršení, pohoršení P. 

Ver -schlingen etw. zadrhnouti, 
zauzliti ; — polknouti ; — ſchloſ⸗ 
fen uzavřený; —ſchlofſenheit f. u- 
zavřenos(; (moral.) zarytosť v sebe; 
—fchluden polknouti, pohltiti, po- 
hloovati, viykati; - fpfungen in 
einander propletený, vpleteny, split- 
kovany, skrouceny. 

Verschluss m. (amtlicher) zavře- 
ni, zamčení en) P.; amtlichen 
B. anlegen něco úředně n. od ů- 
řadu zamknouti P.; etiv. unter amt= 
lichen B. legen něco pod úřední 
pečeť dáti, vzíti P.; W. závora, za- 
věradio, zamykadio; —laut m. 
(gram.) koncovní hláska. 

Ver-schmachten unyti, schřad- 
nouti; —ſchmaͤhen (einen, etw.) po- 
hrdati, opovrhnouti kym, čím; 
—tchmälern uskrovniti; zuziti; fich 
80; p ho n \ em.) slíti, stopiti ; 
mf. spiynouti, splývati T.; —ſchmer⸗ 
zen (einen WBerluft) oželeti (ztrátu) ; 
—fchmieren vymazati; | zamazati; 
—ſchmitzt schytralý; | Úúskočný; 
—ſchnappen sklapnouti; —ſchnau⸗ 
ben oddechnouti si; —ſchneiden roz- 
stříhati; rozkrájeti; ostříhati; uře- 
zati; (ein Thier ete.) vyklestiti, vy- 
řezati; vyskopiti; —ſchneit sněhem 
zavátý; ein —johnittener kleštěnec, 
řezanec, vyřezanec, skopec ; —jchnie 
gen (eine Bildſaule) řezbou zka- 
ziti, zřízkati; —($nůren zašněro- 
vati; —Ichollen nezvěstný ie kom 
od dávného času není žádné zvěsti 
čili povědomosti) P.; zaniklý; er 
ift v. neví se o něm, není o něm 
ani slychu; —f$onen einen mit 


etw. ušetřiti koho ; —Ichönen, —Ichö- 


nern kräsiti,  krášliti, okräsliti; 
—fhönerung f. okrášlení; —|$rins 
ten na příč položiti; zapažiti; za- 
hraditi; (b. Zimmerm.) hákovati T.; 
—fchräntter Reim rým postupný T.; 
—fýrauben sešroubovati, 


Versohreiben 


Verschreib-en etw. (ein Bu) 
objednati něco při kom n. u koho 
listem n. dopisem (n. př. knihu) 
P.T.; eine Arznei v. předepsati ko- 
mu lék P.; jbn. etw. v. zapsati ně- 
komu něco listem, veřejnými kni- 
hami P.; als Pfand für eine Sum- 
me v. zapsati někomu něco zásta- 
vou v jisté sumě P.T.; fih v. 0- 
mýliti se ve p z —er m. (—tns 
ber) zápisce P.; 2. (bem etw. ver- 
f$rieben wirb) zápisník P.; —ung 
f. zápis; objednání P.T.; —ung$- 
urkunde f. list zápisný. = 

Ver-schreien einen rozkriöeti 
koho; —ſchroben zkreuceny, pře- 
kroucený T., zkřivený, ziocenf ; 
—f$rumpft skrčený, sevrklý ;—ichub 
m. odklad v. Aufichub. 

Verschuld-en jmb. ob. etiw. za- 
dlužiti koho n. co, uvesti koho n. 
něco v dluhy P.; eine Gemeinde v. 
obec uvesti v dluhy P.; ein Gut v. 
v. Belaften ; etw. v. (an einem) pro- 


viniti, zaviniti něco (proti komu) 
P.; fein Leben, jen ermůgen v. 
proviniti svou hlavu, svůj statek 


pro něco P.; 1 v. dlužiti se, zdlu- 
iti se (vydluziti si), zadlužiti se u 
koho v jistou sumu peněz, vdlužiti 
se v dluh peněžný P.; bas ®. za- 
vinění ; provinění, provina P.; ohne 
fein B. bez jeho zavinění; ber své 
viny P.; —et zadlužilý P.; prodlu- 
žily T.; zadlužený ; (v. Sachen) za- 
vazený,.v dluhy uvedený P.; (v. 
PBerfonen) provinilý ; zavinıly; pro- 
viněný P.; —ung f. provinění; pro- 
vinilosf. 
Verschütten zasypati; rozliti. 
Verschwäger-n lich sešvakřiti se, 
Be se s kým P.; —-t sešva- 
řený P.; —ung /. sešvakření P. 
Ver-schwärung /. zvředovatění, 
zvředění ; —- ſchwãtzen vyžvatlati ně- 
co; —fhweben n. bed Tones roz- 
plynvt se zvuku; —fchweigen za- 
mičeti něco, zatajiti něeo n. ně- 
čeho před kým P.; —ſchwellen (Zim- 
merm.) — opatfiti (opražiti) T. 
Verschwend-en (fein Gelb, jeine 
Beit) promrhati, xmrhati něco P.; 
—er m. mrhač, marnotratník P.; 


Varaskesg 


ein gerichtlich erflärten B. kdo sou- 
dem n. od soudu za marnotrataika 
vyhlášen jest P.; —erin f. mrhačka, 
zaplní k P., marnotratnice ; 
—erifch mrhavý, mařivý, maraotrat- 
ný; —ung J. mrhání, marnotrat- 
nosf P. . 
Verschwiegen mičelivý P.; v. 
fein in Amtéfafen zachovati taj- 
nosť věcí úředních, livosí za- 
chovati ve věcech úředních, věcí ü- 
ředních nepronášeti P.; —beit f. 
mlčelivosť P.; B. in Amtsfachen 
mičelivosť ve věcech foh- P.; 
—heitseid m. přísaha na zachování 
tajnosti, přísaha tajnosti P. 
‚ Verschwind-en mf. mizeti, tra- 
titi se T.; (matý.) eine Größe v. 
laſſen učiniti aby veličina zmizela 
T.; —end mizivý ; v. Nein nepatr- 
ničký, neskončeně malý; se finien 
(Beiýn.) mizivé n. úběžné čáry. — 
Ver-schwistern v příbuzenství 
sourozencův uvesti; sestorsky spo- 
jiti ; fi v. v příbuzenství souro- 
pencův vstoupíti, se sourozenci Se 
spříbuzniti; —fchwiftert se souro- 
zenci spříbuzněný ; —ſhwitzen pro- 
otiti (Sat); mi. vypotiti Be; mi. 
opotiti se; —fhwollen zpuchly. 
erschwör-en ſich mit jbn. spi- 
knouti se s někým na někoho u. 
proti někomu P.; 2. zaklínati se, 
zapřísahati se; —er m., Verſchwo⸗ 
tener spiklý, (spiknutý P.), spiklec; 
—ung f. spiknutí P. 
Verseh-en (einen Fehler begeben) 
nedopatfiti, poblouditi, omý i se 
v čem P.T.; ein Amt v. vesti, spra- 
vovati úřad P.T.; jb8. Stelle v. za- 
stupovati něčí místo, zastupevati 
koho v čem, na něčím místě něco 
činiti P.; v. (einen mit etw.) opa- 
tfiti, -ovati koho čím P.; fig mit 
etw. opatfiti se čím P.; fich jds. v. 
na péči n. na pozoru se míti před 
kým, péči míti na koho, na něco 
P: fd an etw. v. (v. Schwangeren) 
tehlidnouti se na čem; womit v. 
ein zásoben -býti čím T.; bas ®. 
nedopatření, poblouzení, omyl P., 
mýlka ; 2. opatření; —ung f. (eines 
Amtes) vedení, spravování úřadu P. 








Versehren 


Ver-sehren porouchati ; (unver- 
febrt neporušený); —feifen zmy- 
dliti (zmydelniti) T.; —feifung /. 
— E. «+ [varšovec. 
. Versemacher m. veršovník T., 

Versend-en (Maarten) poslati, za- 
slati, rozeslati něco P.T.; —urg f. 
poslání , rozeslání, posílka, roze- 
sílka P., zásílka. 

Vorsendungs-anstalt /. ústav ro- 
zesílací P.; —anzeige f. návěští o 
posílce n. zásilce T.; —gejchäft n. 
zasílatelství: 

Versengen etw. spáliti, zzici něco. 

Versenk-en etw. pohřížiti, po- 
hroužiti, ponořiti ; —te Batterie za- 
htubená střelna; —ung f. pohří- 
— ponoření ; (Theaterw.) spu- 
štění. | 


Versessen posedlý ; verfefiene In⸗ 
terefien úroky prostálé (t. úroky, 
— vybrány v Čas, pro- 
padly) P. 

Versetz-en etw. pomknouti, go- 
suvnouti ; přemístiti, přestaviti, pře- 
ložiti ; přendati, přenesti zbie Granz⸗ 
fteine v. přenesti n. přesaditi me- 
zníky P.; Saftoren v. a čini- 
tele přemístiti, přestaviti, přeložiti 
T.; einen Beamten v. přeložiti ú- 
ředníka jinam (z jednoho: místa na 
druhé) P. ; eine Safe v. vu Ver⸗ 
pfänben ; in Angft v. nahnati ně- 
komu strachu, přivesti někoho do 
úzkosti ; jmd. in ben Anklagezuſtand 
v. dáti, vydati koho v obžalovanost 
P.; jmd. in ben Rubeftanb v. dáti 
někoho na odpočinek, na odpoči- 
nutí P.; in Freiheit v. propustiti 
koho na svobodu P.; in Gefahr v. 
uvesti , přivesti koho v nebezpe- 
čenství, vydati koho v nebezpečen- 
ství P.; in Irrthum v. pfivestt koho 
v omyl P.; in bie Nothwendigkeit v. 
pra přimusiti) koho k čemu 

4 jb. einen Schlag v. udeřiti, u- 
hoditi koho (v hlavu, do ruky atd.) 
P., zasadit komu ránu; —ung f. 

einee Berfon). přeložení (osoby) P.; 

einee Sache) přenešení ve) P.; 

eines Baumes) přesazení stromu 

.; (Banf.) sazení (oken) T.; — ungs- 

zeichen n. (muf.) posuvka. 
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Versöhnungsrichter 


Vers-fuss m., —glieb n. noha, 
stopa verše. 

‚. Versicher-er m. pojistitel (po- 
jistce) P.T., ujistitel, jistec P.; —n 
einem etw. ujistiti, ubezpečiti koho 
čím, v čem, o čem P.; (aflefuriren) 
ojistiti komu čeho P.; einem eine 

orberung auf ein Itegenbed But v. 
Pojistiti někomu pohledávky na ne- 
movité věci P.; fich einer Saďe v. 
ujistiti se, zjistiti se čím P.; ſich 
einer Perfon v. ujistiti se osobou; 
auf melýe Art man ff ber Pers 
fon bes Befchulbigten v. habe kte- 
rým spůsobem osobou obviněného 
ujistitt se jest P.; —ter pojištěnec 
T.; — 9 f. pojištění, ujištění, zji- 
štění P.T.; zur DB. beffen toho na 
pojištění P. . \ 

ersicherungs-anstalt /. po i- 
šťovna, pojišťovací ústav; v. * f ⸗ 
curanz; —gebůbr, —prämie, —ſum⸗ 
me f. pojistné P.; -polizze f. po- 
jišťovací list, pojistka P.; —vettrag 
m. pojišťovací smlouva P.; smlou- 
va 0 pojištění T. 

Ver-siegeln zapečetiti, spečetiti 
něco P.; einen Brief v. zapečetiti 
list; ein Behaltniß v. spečetiti 
schránku P.; —ftegelung f. speče- 
tění P.; —fiegen vysušiti ; . vy- 
schnouti, vypráhnouti, vysáknouti. 

Versifi-cator m. (te) veršovec, 
veršovník; —riren veršovati T. 

Ver-silbern etw. postříbřiti T.; 
(zu Gelde machen) zvesti na pení- 
ze, zpeněžiti T.; —finnliýen zesmy- 
slniti, smyslniti, smyslně předsta- 
viti, s n. smyslům představiti ; 

klásti, na mysl atavěti T. 

Version (M. »en) /, překlad, er 
klad; čtení; četba; in einer Sache 
verfirt fein zběhlý býti v něčem, 

ers-kunst /. veršesloví, veršov- 
nictví, veršování, umění verdovni- 
cké T.; —maf n. rozměr verše (ver- 
šová míra) T. i 

Versöhn-en (zwei Perfonen mit 
einander) smířiti, usmířiti koho S 
kým P.; fih mit einem v. sm. so 
8 zi r — et: smirce.P.; —lih smi- 
řitelný, smířlivý; —ung /. smíření, 
smír P.; —ungsrichter m. smíroe P. 
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Versorg-en jmb. mit etw. opa- 
„třiti koho čím P., zaopatřiti někoho 
něčím; mit bem nöthigen Lebens- 
unterhalte v. opatřiti někoho po- 
kdo vychováním života, opatfiti 
potřebnou výživou P.; 3mb. mit 
Speife und Tranf v. dáti komu 0- 
pon jidlem a pitím P.; opatřiti 

oho jídlem a pitím; —t fein mit 
etw. opatřen býti, opatření míti ně- 
čím P.; —ung f. opatření P., zaop.; 
—ungsanftalt f. ústav opatřovací; 
opatřovna, opatřovatelna P.; — ung$» 
haus n. dům opatřovací P. 

Verspäten fich opozditi se. 

Verspause f. v. Bersabfchnitt. 

Ver-sperren zamknouti něco P.; 
einem den Weg v. cestu založiti, 
zatábnouti, zavaliti DP.; v. bur 
un ugung Gerichtöfiegeld ně- 
co pod pečeť dáti, vziti, spečetiti 
něco P.; —fpielen prohrati P.; 
—fpillen zatkati; —fpinnen (bie 
Wolle) zepřísti ; —[pottex v posměch 
uvesti; —fprefen einem etiw. při 
věděti, přiříci komu co P.; Ad 

řipověděti se komu, ke komu, 
čemu P.T.; | pod Fehler im un 


0- 
v. 
k 


chen machen) podřici se; das B. 
přípověď; -ſprenʒen rozplašiti, roz- 
ptýliti, rozehnati; —fpüren zname- 
nati; čenichati. 

Verstand (seš, oh. Di.) m. rozum 
P.T.; W. ber Worte rozum n. smysl 
slov P.; ameibeutiger V. dvojsmy- 
slnosf P.; —8grunb m. důvod roz- 
umový, důvod z rozumu vedený 
T.; —sftyl m. sloh rozumový T. 

V ndlg adj. rozumný; zku- 
šený, zběhlý v něčem; povědomý, 
znalý něčeho P.; ber Führung ber 
Hanbelsbücher v. fein povědom býti 
vedení knih obchodních P.; —en 
einen von etwas oznámiti, věděti 
dáti, na vědomí dáti komu ce P.; 
uvědomiti koho o čem; fih mit 
einem ». shodnouti se, snesti se, 
sjednati se P., srozuměti se s kým 
o něco; —feit f. rosumnosÉ 'T.; 
— —u —— 
v P.; srozumöni ; hievon geſchieht 
bie B. o tom dává se věděti, 

Verständlich: adj. srozumitelný 


n 


Verstelien 


P.; flare und se Worte světlá a 
srozumitelná slova P. 

Verstandios v. Bernunftlos. 

Verständniss (sfies, M. sffe) n. 
srozumění P.; — T.; zum 
beffern B. pro lepší srozumění P.; 
mit jmb. ein B. Haben (heimlich) 
srozumění míti s někým P.; mit 
jmbs. V. s něčí volí a vědomím P. 

Verstěrk-en sesiliti, -ovati T.; 
—ung f. sesileni T.; —ungsflafche 
f. (půyf.) láhev nabíjecí T. 

er-statten einem etw. v. Ge⸗ 
ftatten; —ftauden fih (bie Hand, 
ben Fuß) podvrknouti si ruku, nehu ; 
—ftaubung f. (des Fußes) podvr- 
knutí (nohy) ušinutí. 

Versteck (⸗es. oj. M.) n. úkryt, 
úkrytek ; ©. fpielen hráti na scho- 
vavanou; —en etw. schovati něco 
někam P.; fich v. schovati se, skrýti 
se; —fpiel n. hra na schovávanou, 
hra na schovavačku, schovavačka; 
verfteďt skrytý, ukrytý T. 

Verstehen etw. rozuměti, sroz- 
uměti čemu P.; woraus v. z něče- 
ho rozuměti, srozumivati P.; womit 
p., worunter etiw. v. míniti čím ; unter 
bem Worte stman pod tim slovíč- 
kem rozumí se, v tom obsaženo n. 
pojato jest P.; dies wird anberfeits 
auch von ber Gattin verftanben to 
se na druhou stranu i © manželce 
rozumí P.; einent etw. zu v. geben 
dáti někomu na srozuměnou; fich 
mit einem v. snesti se, shodnouti 
se, sjednatí se s kým oč P.; (heim⸗ 
li) srozumění míti s kým; fi 
auf etw. p. rozuměti něčemu ; R 
3u etw. v. podvoliti se, odhodlati 
se k čemu P.; bas verfieht fich von 
felbft to se rozumí samo sebou. 

Versteigen fich příliš daleko zajíti. 

Versteiger-n etw. prodávati ně- 
co dražbou P.; —ung f. (öffentliche) 
dražba (veřejná) P.; —ungs- dra- 
žební P.; = sugsprotetoll *. dra- 
žební protokol P. : 

Versteiner-n ni. zkameněti; 
—ung f. zkamenění; 2. zkameněli- 
na T.; —ungsprozeß.m. kamenění T. 

Verstsil-en (einen Ort) postaviti 
něce někam na překážku P., zasta- 


sam 


Verstelit 


viti; die Straßen mit Wägen v. 
postaviti v cestu Ye! P.; v. pře- 
tvořiti ; fi v. přetvářiti se, přetva- 
řovati se v něco, stavěti se někte- 
rak, okazovati na sobě to čeho není, 
něco nápodobně činiti P.; —t líče- 
ný; —te Berfe přesmyknuté verše; 
—ung f. přetvoření, přetváření, 
napodobení P.; betteln mit © 
förperlicher Gebrechen žebrati uka- 
zujic ha sobě lživě tělesné vady P. 

Ver-sterben v. Sterben: —ftinmt 
rozladěn, a, 0, Ý; rozmrzelý, mrzut, 
a, 0, 9; —ftimmung f. rozladění; 
fa- zlá míra (mysli) T., rozmrre- 
ost; —flöbert sněhem zavůtý; —ſtok⸗ 
fen zatvrditi se; proleželi se, zle- 
žeti se; —ftoďt zatvrzelý P.; —itoßr 
len, —ftohlener Meile kradmo, kradí 
P.; pokradmu ; Waaren v. Weiſe 
vé and bringen kradí privážeti n. 
přinášeti zboží da země P.; —ito- 
pfen zacpati; —ftopfung f. zaopänf; 
zacpanosf; zácpa Zivola; —itorben 
umrlý, zemřelý; —ftórt vylěšený, 
oplašený ; —ftof m. omyl, čhyba ; 
opltak P.; einen . machen, einen 
Y. begehen chyby se dopustili; in 
DB. geratben zandati se, ztralili se; 
—ſtoßen einen zapuditi, zavrhnouti, 
odstrčiti ; mý. v. gegen etw., fich in 
etiw. v. chybiti, poblouditi. 

Verstreich-en vymazati, zama- 
zati; mi. (v. b. Zeit) minouti P.T.; 
die geiesliche Feift v. laflen zákonní 
lhůtě, právnímu času dáti projiti 
P.; nach fruchtlos verftrichenen brei 
Tagen po tom když tři dni marně 
non ; —ung f. projití, minutí 

Ver-stricken zaplesti, zamotati; 
—fridt zapleteny ; —ftimmeln zo- 
haviti; ochromiti; zmrzačiti P.; 
(eine Säule ete.) zkomoliti ; ft 
elbit v. zmrzačiti se P.; —fümnte- 
lung f..zohaveni; ochromeni, zmr- 
začení P.; zkomolení T.; —ftunmıen 
mf. oněměti. 

Versuch (sc8, M. ve) m. pokus, 
zkouška T.; (pokouška P.); B. eines 
Verbrechens pokouška o zločin, po- 
kouška zločinu P.; —en «im: po- 
kusiti čeho, pokusiti se čeho n. oč 
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P.; nichts unverfucht laffen ničehož 
nenechati bez pokousky (bez poku- 
su) P.; fif in etw. v. pokusiti se 
oč P.; —ter Diebflahl, Betrug po- 
kušená krádež, pokusní podvod 
P.; —er m. pokoušce, pokušitel P.; 
—sweife adv. pokusem T.; —ung 
f. — P. 
er-siindigen (an einem) 
rohřešiti se, zhřešiti; —füßen (ben 
affee) osladiti. 

Vertag-en (ben Reifstag, eine 
Tagfakung, eine zeayanılıma etc.) 
odročiti (sněm, stání, jednání atd.) 
P.; odložiti něco k — času ; 
—ung f. odročení, odložení, odklad 
P.; —ungsantrag m. návrh odročo- 
vací, n. na odročení. ER 

Vertändein (die Zeit) promařiti 


a8). 

Vertausch-en (eine Sade gegen 
eine anbere) směniti něco za něco, 
směniti „něco s kým P.; —ung f. 
směnění, směna P., obměna T. 

Vertobra /. (lt.) obratel (anat.) ; 
—lia pl. (zool.) obratlovci nitro- 
kloubí T.. 

Vertex m. ([t.) v. Scheitel. 

Vertheidig-en einen (3. B. vor 
Gericht) hájiti, obhajovati koho n. 
čeho P.; ſich felbft v. gegen etw. 
hrániti se komu n. čemu, proti ko- 
mu n. čemu; obrániti se komu, 
čemu P.; hájiti se; —erm. obhájce; 
B. des Angeichulbigten vor Gericht 
obhájce obviněného P.; —ung 'f. 
hájení, obhájení P.; (feine eigene) 
obrana P. 

Vertheidigungs-kunst f. umöni 
obhajovací; (mit um. obranné, pev- 
nitelství; —linie f. čára obranná, 
úmezí obranné, ú. obhajné; —weife 
Jf. spůsob obhajování, spůsob brá- 
něni-8e P. . 

Vertheil-on děliti, rozděliti něco 
P.; (repartiren) rozvrhnouti, rozvr- 
hovati něco P.; bas Bermůgen in 
zwei Theile v. rozděliti majetnost 
na dvé P.; das Heer (Truppen) in 
bie Dörfer v. rozložiti vojsko- pi 
vsech P. ; —ung f. rozdělení P.; 
—— rozvrh, rozvržení P.; 

. ber Goncurémaffe rozvnžení pod- 


Verthellungs... 


staty konkursní (na věřitele) P.; B. 
ber Gleftrizitdt rozklad T.; —ungě« 
art f. spůsob dělení, spůsob roz- 
dělení P.; —ungsausweis m. dílčí 
výkaz P., rozdělovácí výkaz ; —ung8= 
ort m. děliště. 

Ver-theuern zdražiti něco T.; 
—thun zpotřebovati v. Verſchwenden. 

Vertical adj. (lt.) pk kolmý, 
prostopádný ; —freiš m. kruh kol- 
mý, vertikální T.; —linie /. čára 
svislá, svislice T.; —projection f. 
a) promítka kolmá T.; —fonnen= 
ubr f. kolmé hodiny sluneční T.; 
—winfel m. (math.) úhel vrcholový 


n. o jk 
Verticilil-atus (bot.) přeslenovitý 
T.; —ue m. (bot.) přeslen. 
Vertief-en etw. vyhloubiti, pro- 
hlubiti; ſich v. fig. zabrati se, za- 
hlubiti se, ponořiti se do čeho n. 
več; pohřížiti se (do myšlenek); 
B. n. bes Gefchwüres padnětí vře- 
du; —ung f. prohlubeň, prohlubina. 
Vertlig-en zahladiti néco P., vy- 
pleniti něco; bie Aften v. zničiti n. 
zrušiti (zahladiti) spisy P.; bie Spu⸗ 
ten bed Verbrechens v. zahladiti 
známky n. památky zločinu P.; —ung 
f. zahlazení P. 
Vertiren (it.) obraceti. 
Vertönen odezníti, dozniti; baé 
Horn vertönte roh umikl. 
Vertrackt zpropndon, zatrolený. 
— — . Verträge) m. 
smlouva P.T.; einen ©. fchliegen u- 
dělati, učiniti smlouvu P.; smluviti 
se o něco T.; einen D. eingeben 
vejíti v smlouvu P.; —en etiv. £a- 
nesti, zanášeti; (veri$leppen) roz- 
nesti, rozvleci něco P.; (ertragen) 
snesti, snášeti něco P.; ſich mit cís 
nem ©. srovnati se, srovnávati se, 
snesti se, snášeti se s kým oč P.; 
wenn ber Miethmann fi mit bem 
Hausherren nicht v. fónnte kdyby se 
nájemník s hospodářem srovnati ne- 
mohl P. (P.; —feit -osť P. 
Verträglich srovnalý, snášelivý 
Vertrag-machend kdo smlouvu 
dělá; die —maďenben ob. — ſchlie⸗ 
fenben Theile strany smlouvající P. 
Vertrags-erbe m. dědic ustano- 
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vený smlouvou, dědic smluvní P.; 
— mäßig adj. (adv.) co dle smlouvy 
jest P.; st Šrift lhůta smlouvou u- 
stanovená, lhůta smluvená P.; -pflicht 
f. povinnosf smluvní; smluvená, u- 
mluvená povinnosť P.; —urfunbe 
smluvní list P.; —jin8 m. smluvní n. 
smluvený úrok P. A 
Vertrau-en (cínem etw.) svěřiti 
někomu -něco; einem v. důvěřiti, 
dověřovati komu P.; auf jrfb. v. 
důvěřiti se, dověřovatš se komu ně- 
čeho n. v něčem P.; bas DB. (v6, 
ob. o (zu einem) důvěra P.; ein 
Mann bed -ené muž jemuž někd 
důvěřuje; —endömann m. důvěrník 
P.; —enSvotum n. osvědčení dů- 
věry P.; jmb. fein SB. geben někomu 
svou důvěru osvědčiti P.; —enás 
würbig důvěryhodný P.; sfeit dů- 
Zdvěnný (oeb P.; * u. —t 
věrný (gebeim) tajný P.; se Sigun 
r šodění P.; ein —ter ans 
nik P. IE 
Vertreiben jmb. vyhnati koho P., 
zahnati, zapuditi ; eine Waare v. 
odbývati, prodávati zboží P.; einem 
bie Zeit v. čas někomu krátiti. 
Vertret-ep etwas  zašlápnouti; 
jmds. Stelle v. zastupovati koho v 
čem, někomu v něčem zastoupení 
činiti, na něčím místě něco öiniti 
P.; ein Land v. zastopovati zemi 
(na sněmě) P.; jmb. v. zastati, za- 
stávati koho v čem, před kým; 
eine Partei vor Gericht v. zastu- 
ovati stranu pfed soudem P.; fein 
ewiflen mit dem G@egenbeiseile 
v. svědomí své zastoupiti odvodem 
P.; eine Streitfache vor Gericht v. 
zastávati své mínění P.; jbě. In⸗ 
terefien v. zastávati něčí dobré P.; 
ob ber Kläger fich felbft zu v. be- 
rechtigt fei zdali žalobce má právo 
sebe sám (svou při) zastávati P.; 
eine Wiſſenſchaft ift bei ben Prü⸗ 
fungen v. při zkouškách má se k 
nějaké vědě zření P.; —er m. zá- 
stupce P. ; —erfchaft /. zastupitel- 
ství; zastupitelstvo coll. ; —ung f. 
stoupení; zastání P. 
Vertretungs-leistung f. zastu- 
pování koho v čem P.; —faďe /. 


Vertretungssollmacht 


pe zastupovací, pře o zastoupení 
z —vollmadt f. plnomocenství k 
zastupování P.; —werber m. žada- 
tel zastoupení (kdo žádá býti za- 
stoupen) P. 

Vertrieb (=e8, oj. W.) m. odbyt 
odbytek) P.; —ener vyhnanec; —8= 
eiorger m. prostředník odbytu, od- 
bytečník P. 

Ver-trinken (baš Geld) propiti; 
—troďnen mf. vyschnouti ; —tröften 
(einen auf etw.) těšiti koho čím, 
odkazovati koho nač; —ttotteln zdr- 
moliti; —tufchen etw. ustříti, ustra- 
niti něco P.; ein Nachlaßvermögen 
p. ustříti pozůstalou majetnosť P.; 
—tufchung f. ustření, ustranöni P.; 
—übeln einen etw. někomu něco 
za zlá míti, za zlé pokládati, něco 
ve zlé n. na zlou stránku obraoeti 
P.; —üben (ein Berbrechen) pe 
zločin P.; an jmd. einen Mord v. 
vraždy se dopustiti, vraždu spáchati. 

Verunedein znešlechtiti. 

Verunehr-en neüctu učiniti ko- 
mu P., zneuctiti koho; —ung f. 
neúcta P.; ben Religionsbienít be- 
[eibigenbe B. neúcta urážející bo- 
hoslužbu P. ; 

Verun-einigen rozdvojiti koho; 
—glimpfen v. Berleumben; —glüfs 
fen v neštěstí upadnouti; —glüdt 
nešťastný, nehodou zastížený ; —hei- 
ligen znesvětiti; —teinigen zneči- 
stiti, zanedistiti; —reinigung f. 
znečištění; —ruhigen znepokojiti; 
—ftalten zohyzditi, zhyzditi P.; 
—ftaltung f. zohyzdění P. 

Veruntreu-en einem etwas od 
někoho nöco nevěrně odciziti, zpro- 
nevěřiti se v čem P.; —teš Gut 
věc nevěrně odoizená P.; —ung J. 
pronevěra ; (obj.)zpronevěření ;(fubj.) 
zpronevěřilosf. , 

Verunzleren zohyzditi, zohaviti. 

Verursachen etw.- spůsobiti, u- 
dölati; Gewinn, Nuten, Schaben 

p. ipfinesti, přinášeti komu zisk, 
úžitek, škodu P. - F 

Verurtheil-en jmb. odsouditi koho 
něčeho n. k něčemu P.; als Bets 
breýer v. odsouditi někoho za zlo- 
čince P.; zum Tode v. odsouditi 
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někoho hrdla, na smrf, k smrti P.; 
in ben Erfat ber Unfoften v. od- 
souditi někoho v nákladích, k na- 
hražení škod P.; —ter odsouzený, 
odsouzeneo P.; —ung,/. odsouzení P. 

Verviel-fachen, —fältigen náso- 
biti, znásobiti T., mnohonásobiti, 
rozmnožiti něco; —fáltigenb ná- 
sobný, násobící. 

Vervollkomn-en zdokonaliti;-ung 
f. zdokonalení, -oväni; zdokona- 
lenost T. 

Verwachen (bie Nächte) prohděti. 

Verwachs-en mí. zarosti; srosti 
dohromady; -enblätterig (bot.) srost- 
lolupený, jednolupeny T.; —ung /. 
zarostöni ; zarostlosf, -lina ; podrost; 
fleifhige WB. smasení. 

Verwahr-en etw. schovati, -ávati 
něco P.; (bewahren) ohraditi, za- 
hraditi něco; feine Ehre gegen etw. 
9. ohraditi svou čest proti něčemu 
P.; jmb. v. stfici koho, ujistiti se 
kým P.; fi vor Der Kälte v. opa- 
třiti se proti zimě; fich gegen jmb. 
v. ohraditi se proti komu n. před 
někým P.; —er m. schovatel, scho- 
vavač P.; —Iofen zanedbati, prone- 
dbati; —ung f. schoväni, -vani P.; 
einem etw. zur B. geben někomu 
něco dáti schovati, něco k scho- 
vání dáti P.T.; B. bes Verhafteten 
střežení zatčeného P.; jmd. in V. 
bringen, nehmen ujistiti se kým, 
někoho vězením opatřiti, někoho - 
bezpečně opatřiti P.; jmb. in © 
halten stříci koho, držeti koho v 
zatčení, ve vězení P.; —ungshaft f. 
zatčení pro ujištění-se P.; —ung8- 
vertrag m. smlouva schovaci P. 

. Verwaist osiřelý. 

Verwalt-en etw. spravovati něco 
P., vésti něco; baš PBupillarver- 
mögen ©. spravovati sipotčí statek 
n. majetnost P.; ein Amt v. vesti 
n. spravovati úřad P.; —er m. sprá- 
vce P; o m. správa, Aprako= 
vání P.; (Amt) správčí úřad P. 

, Verwaltungs-auslagen pl. výda- 
je na správu; —beamte m. správní 
úředník P.; —behörbe F. správu ve- 
doucí úřad P.; —gegenftanb m. 
správní věc P.; —gerichtshof m. 


Verwaltungsgeschäft 


správní soud; —gefchäft n. spravo- 
vání, správní záležitosť P.; —jahr 
n. správní rok P.; —tanzlei J. 
správní kancelář P.; —fórper m. 
správu vedoucí n. správní sbor P.; 
—toften pl. náklady na vedení sprá- 
vy P.; —maßregel f. správní opa- 
tření P.; —rath m. správní rada; 
—fyftem n. správní spůsob, spůsob 
spravování, spůsob vedení správy P. 

Verwand-eln etwas proměniti ně- 
co v jiné P.T.; ©ulben in Kreuzer 
v. zlaté v krejcary proměniti n. 
rozvesti T.; fi v. proměniti se, 0- 
brátiti se v něco P.; —fer m. (matb.) 
měnitel, proměňovatel T.; —lung 
F. proměnění, proměna P.; měna 
T., přetvoření T. _ 

Verwandt (mit einem) příbuzný; 
srodný; v. fein mit jbn. příbuzen 
býti někomu P.; bem Zeugenführer 
mit Blutsfreundfcaft v. fein svěd- 
ky vedoucímu příbuzen býti P.; in 
ber Seitenlinie v. příbuzný v po- 
koleni pobočním P.; in männlicher 
Linie v. příbuzný po meči P.; in 
weiblicher Linte v. příbuzný po pře- 
slici P.; ein —er příbuzný P.; 
—ſchaft (ob. 2 J. příbuzenství 
P.; příbuznost T.;2 (Mt.<en— die Ver⸗ 
wandten) pfibuzenstvo P.; —fchaft- 
li příbuzenský P. 

Verwandtschafts-grad m. koleno 
n. stupeň příbuzenství P.; —linie 
-f. pokolení příbuzných P.; —ver- 
hältniß n. svazek příbuzenský, sva- 
zek příbuzenství P. 

Verwarn-en jmd. vystříci, vy- 
stříhati někoho, výstrahu dáti ně- 
komu před někým n. před něčím, 
od někoho n. od něčeho, z něčeho 
P.; —ung f. sve honour střeže- 
ní, dání výstrahy P.; výstraha. 

Verwaschen suis; (bie Garben) 
rozmývati barvy T.; v. adj. roz- 
bředlý T. 

Verwechsei-n (ein Ding mis ei- 
nem andern) měniti, směniti, smě- 
ňovati něco za něco, něco něčím 
P.; mylně vzíti; ®elb v. měniti, 
vyměňovati peníze; —ung f. mě- 
nění, směnění, směna P.; V. von 
Papiergelb měnění peněz papiro- 
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vých P.; 8. ber — směna 
trestu jednoho spůsobu za trest 
jiného spůsobu P.; W.omylná pro- 
měna; —ungéfafie f. pokladnice 
— P. i 

erwegen adj. opovážlivý, vše- 
tečný ps —heit f. opovážlivosť P.; 
B. cineš Diebes opoväzlivosf zlo- 
dějova P 

er-wehen odváti,zaváti; —weh⸗ 
ren (einem etw.) brániti, zbraňovati 
čemu n. komu čeho P.; —weidh: 
lichen rozmazliti. 

Verweiger-n (einem etw.) zbra- 
ňovati se čeho, odepříti komu, zpě- 
čovati se čemu P.; jbn. eine Bitte 
v. odepříti žádosti něčí P.; die Un⸗ 
terfchrift v. zbraňovati Se podpisu, 
zpěčovati se podepsati P.; —ung f. 
zbrahoväni-se čeho, zpěčování-se, 
odepření P. 

Ver-wellen zürzeti, zastaviti; 
mh. dliti, prodliti, prodlévati, me- 
škati, zdržeti se kde; fich — weinen 
vyplakati se; fiý bie Augen v. oči 
si vyplakati. 

‚ Verweis (fe, M. sfe) m. (münt- 
lid) domluva; (Rüge) důtka P.; 
(gerügter Fehler) výtka P.; 2. vý- 
kaz v. Ausweis; —en einen auf 
etw. ukázati komu k čemu n. k 
někomu P.; jmb. ob. etw. vor ot. 
zu einem v. odkázati koho,n. něco k 
někomu P.; vor baš Gefýmoren- 
gericht jmb. p. odkázati někoho k 
soudu přísežných P.; bie Streit- 
ſache vor bad competente Gericht v. 
odkázati při soudu příslušnému P.; 
jmd. mit feinen Anſprüchen auf den 
Rechtsweg v. odkázati někoho k 
pořadu práva s tím, čeho vyhledá- 
vá P.; jmb. bes Landes v. vypově- 
děti, vyhnati koho ze země P.; ci- 
nem etw. p. vytknouti, vytýkati ko- 
mu (oči něčím) P.; einem ein Ver⸗ 
brechen v. vytýkati někomu' zločin 
(vytýkati komu oči zločinem P.); 
aus f. ukázání, odkázání ; 2. vy- 

ovědění ; 3. vytýkání, výtka P.; 
V. des Sýnlbigen vor baš Krimi- 
nalgericht odkázání vinného k sou- 
du&hrdelnimu P. 

Verweisungs-erkenntniss 7. od- 


Verweisungs... 


kazovací nález P.; —urtheil n. od- 
kazovací rozsudek P. dfig. unyti. 
Verweiken svadnouti, uvadnouti; 
Verwend-bar čeho možno k ně- 
čemu potřebovati, na něco vynalo- 
žiti, obrátiti; spůsobilý (k čemu) 
P.; —barteit f. un ost; ©. 
einer Perſon beim Lehrfach spůso- 
bilosf někoho k učitelství P.; —en 
(Selb, Fleiß auf etw.) dáti, vydati, 
obrátiti, vynaložiti něco nač P.T.; 
(gebrauchen) užívati čeho, potřebo- 
vati čeho, obrátiti co nač T.; baš 
Gelb auf Bezahlung ber Schulden 
v. dáti, obrátiti peníze na zaplacení 
dluhův P.; für bie Konkursmafle 
etw. v. vynaložiti něco na podstatu 
konkursní P.; ber Verordnung ge- 
máj etw. v. obrátiti něco na to 
místo, kdež a kamž rozkázáno P.; 
vielen Fleiß auf etw. v. velikou 
pilnosf na něco vynaloziti P.; jmb. 
zu etw. v. potřebovati koho k čemu 
n. v čem P.; fi zu etw. ob. für 
etw. v. užívati, ‚obraceti, přičiniti 
se k čemu n. oč P.; für jmb. fi 
v. ujímati se někoho, přimlouvati 
se za koho P.; zur Beil ung eines 
Dergleiches ſich v. při initi se ke 
spůsobení přátelského © narovnání 
P.; für bie Herbeiſchaffung von Ur- 
funben ſich v. přičiniti se o zjed- 
nání listin P.; —et odvrácený; se 
Stellung (Min.) postava odvrácená 
T.; —ung f. (cineš Bewerbers) spů- 
sobilost (uohazedora) P.; ©. cho- 
vání P.; B. und Gortgang ber Stu- 
birenben  přičinění a prospěch stu- 
dujících P.; bei einen Antte in W. 
fehen potřebován býti v úřadě P.; 
. ber Gensbarmerie potřebování 
četnictva k něčemu P.; — ungszeug⸗ 
niß a. vysvědčení spůsobilosti. 
Verwerf-en etw. zavrhnouti něco 
P.;pohoditi; ein Geſuch, einen Ber- 
gleichsverſuch, e. Zeugen, Ganbiba- 
ten ©. zavrhnouti žádosf , narovná- 
ní, svědka, uchazeče P.; zamitnouti; 
—lid zavržitelný P.; zamítnutí hod- 
ný; ser Zeuge zavržitelný svědek 
P.; —ung f. zavržení P.; zamítnutí; 
2. přešinutí T. P, 
erwerthen etw. zpeněžití něco 
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Verwes-en v. Derwalten; 2. mí- 
tliti, zetlíti, ame: —et m. 
správce P.; tellvertreter) námě- 
stek P.; —ung f. tleni, zetlení, 
nn spráchnivění ; B. eines 
Amtes v. Verwaltung. 

Ver-wettert prožluklý ; —wichen 
minulý; —wideln zaplesti; fich se; 
fih in einen Streit, in Schulben v. 
zaplesti se v rozepři, do dluhův P.; 
—widelt zapletený T.; eine se Sache 
zapletená věc P.; —widelung f. 
aapletení, zamotání, zavinutí, uzel; 
zádrhel, zápletek T.; —tviegen pro- 
vážiti; fif v. (beim Wiegen irren) 
provážiti se v čem T; Zee 
vyhnanee, vypovězenec; —wildern 
mf. zdivočeti; —mifligen povoliti v 
čem, čemu, k čemu, místo u sebe 
dáti čemu P.; ein ©efuď, eine 
Bitte v. povoliti žádosti — 
P.; —willigung f. povolení P. 

Verwirk-en etw. proviniti něco 
komu n. proti komu P.; (bur 
eine Schuld verlieren) propadnouti 
něco komu n. k někomu P.; jmb®. 
Gnade v. proviniti něčí milosf P.; 
das Leben, bie Ghre, bas Vermögen 
v. proviniti hlavu, česf, statek pro 
něco P.; eine Strafe von 100 fl. v. 
propadnouti v pokutě 400 zl. P., 
upadnouti v pokutu, trest P.; —te 
Geldfumme suma peněz v pokutě 
——— P., propadlá; — lichen 

skutku provesti, něco k místu a 
konci přivesti, na místo postaviti 
P.; uskutečniti, ve skutek uvesti; 
—libung f. uvedení ve skutek; 
ung /. provinění čeho, propade- 
ní P. 

Verwirr-en etw. zmotati, zaple- 
sti, pomästi, zmásti; —t zmatený, 
pomateny; —ung f. zmatek. 

Verwischen setříti; zahladiti. 

Verwitter-n zvětrati T.; —t zvě- 
tralý; —ung f. zvětrání T.; —ung8= 
prožef m. zvětrávání T. j 

er-witwen ovdověti ; —witiwet 
ovdovělá P.; —mogen v. Verwegen; 
—morfen zavrZeny; opovrieny; 
(geol.) přešinulý T; —worren změ- 
tený T., zmatený; —morrenfeit /. 
změtenosť T. 


Verwundbar 


Verwund-bar zranitelný P.; —en 
einen raniti, har: zraniti koho čím 
P.; jmb. tobtlich v. raniti koho smr- 
telně, k smrti, na smrť P.; fih v. 
raniti se, zraniti se P.; —et pora- 
něný; —ung f. zranění P.; pora- 
nění; fchwere, leichte B. zranění 
těžké, lehké P. 

Verwunder-n fich diviti se če- 
mu, podiviti se čemu; —ung f. po- 
divení, úžas. i 

Ver-wiinschen zaříkávati; zlo- 
řečiti komu ; zaklíti koho ; —wünfcht 

rožluklý; zaklený; —wüften (ein 

and ac.) zpustiti, Zpustošiti, po- 
pleniti Go): —zagen zmalomysl- 
něti, dacha pozbyti; — zählen fich 
v. já Werrefnen ; —zabnung f. 
(6. Zimmerm.) zazubování T.; (mech.) 
ozubení, ozubování T.; —zupfen (b. 
Jimmerm.) začepovati, zapustiti T.; 
—zapfung f. začepování T.; —3dt= 
teln rozmazliti koho; —zdunung /. 
ohrada, ohražení, plot. 

Verzehr-en stráviti, protráviti ně- 
co P.; was auf ber Hin⸗ und Rüd- 
reife —t wird co se na cestě tam 
i zase Bee co se vydá na po- 
travu P.; —ung f. strávení; pro- 
trávení, vydání na potravu P. 

Verzehrungssteuor /. potravné 
(,ého), daň potravní P., daň z potra- 
vy; —dguivalent, —entfýdbigung f. 
náhrada za potravné P.; hadita 8= 
bühr f. doplatek potravného P.; 
—pächter m. pachtovatel daně po- 
travné P.; —pachtung f. pacht po- 
travného; 2. i 
ného; —zufchlag m. přirážka k po- 
travnému. 

Verzeichn-en etw. poznamenati, 
zaznamenati něco, sepsati něco P.; 
(Figuren) vyrýsovati, vykresliti T.; 
bie Aften v. seznamenati spisy P.; 
feine Schulden v. sepsati své dlu- 
hy P.; —iß (»fie8, M. »fie) n. po- 
znamenání, seznamenání; seznam, 
sepsání, sepis P., výčet T., soupis. 

erzeih-en einem etw. odpustiti, 
rominouti komu co P.; fid einer 

ache v. vzdáti se čeho; —ung f. 
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Verzolibar 


Vorzicht m. p, odřeknuti-se če- 
ho; B. leiften, W. thun, —en auf 
etwas odřící se čeho, vzdáti se če- 
ho, vzdáti něco P.; —leiftung f. od- 
řeknutí-se, vzdání se čeho P.; —re- 
vers m. zápis odříkací P. 

Verzieh-en protähnouti, prota- 
hovati něco P.; von Tag zu Tag, 
bis zu einer Zeit etw. ». protaho- 
vati něco den ode dne, až do času 
P.; rozmazati, rozmazliti koho; mh. 
meškati, dlíti; ſich v. tähnouti se; 
protáhnouti se; —ung f. bes Mund⸗ 
winfels zkřivení úst. 

Verzier-en etw. ozdobiti, okrá- 
šhti T.; —ung f. ozdoba, okrasa, 
příkrasa. 

Ver-zinken pozinkovati T.; —zin- 
nen. pocinovati T. 

Verzins-en úroky komu z ně- 
čeho platiti, úročiti, zůročiti komu 
něco z néčeho P.; einem ein Gapital 
mit 5°, jährlich v. úročiti komu z 
nějaké sumy (z tt plai roč- 
ního 5 ze sta P.; —li$ úročný P., 
zúročitelný, co se může zúročiti; 
etw. v. anlegen něco na úroky n. 


od úroky dáti n. půjčiti P.; =eé 
Bapieeget úročné peníze papírové 
5 —ung f. (einer Summe) úro- 


čení (z jisté sumy), züroceni P. 
Verzöger-n etw. prodlíti, prodlé- 
vati čím n. sčím, meškati čím, od- 
kládati něco n. s čím P.; (in bie 
Länge ziehen) protähnouti, protaho- 
vati něco P.; (aufhalten) meskati 
koho n. něco čím P.; mit ber Be 
aahlung ber Steuer v. zaplacením 
aně meškati P.; cin german v. 
protahovati práci P.; die Streitſache 
wiber bie Orbnung v. protahovati 
při proti řádu P.; bie Sache wird 
—t věc staví se na rek P.; 
věc se protahuje; bie ský do bes 
Eides (von einem andern) burch Gr- 
greifung ber Appellation v. vykonání 
přísahy meškati vzatým odvoláním 
„3 —nbe Kraft síla kroticí, opo- 
zďovací; —ung f. prodlení, odklad, 
odtah; protahování, průtah; me- 
škání P.; —ungszinien pl. úroky z 


odpuštění, prominutí P.; um B. | prodlení P. 


bitten prositi za odpuštění P. 


Verzoli-bar clu podrobený; ⸗e 





"YWerteften 


Sachen věci alu poddané P.3 en 
vycliti něco P.; eine nit —te Sa- 
be věe nevyolená p. 

Verzückung /. úžas. 

Ve Ber per prodlení, prů- 
tah ; v. ; okne weiteren 
®. bez dalš Er dv 5 Sainfen 
pl. úroky z prodlení. 

Verzweif-eln mb. -zoufati; —elt 
zoufanlivý; zpropadený; 1, proklatý ; ; 
nesmírný; —lung f. zoufalství 

, Verzweig-en lich rozvětviti seP.; 
eine weit — te Berfchwörung * 
knutí daleko šireko rozvětvené 
— ung f. rozvětvení. 

Vesanie /.-(tt.) v. Wah Knfum. 

Vesic-a f (lt.) měch — pryskýř ; 

puchýř ; -—ané n. zprýštidlo, zpry- 
Šťovadlo : ; —atoriun n. ň řílep zpry- 
šťovací; —ulaf. puchýřek; aus 
fyftent n. soustava parosvětská 


Vesper . sm) f. večer; 
večerní hodinky, nešpory; „„—brot 
R., n. svačina. 


— *7 (tt) (den Vesta; 
(Planet) Cistöna T. ; B., an f. 
vestálka. 

Veste /. eleid v. Weſte. 

Veste /. tvrz v. Feſte. 

Vestibulum =. (Ít.) předsíů, kob- 
ka; vchod do domu (, ———— 
(anat.) předsíň (v uchu) T 

Veteran (en, DM. en) m. veterán, 
vysloužilec ; —enperein m. spolek 
veteránský ; —enzeichen n. znamení 
— znamení vysloužil- 
cův 

pp dob —— lékař ; ·ſchule 
J. škola zvěroléč 


Veto nel) u. 
Vett cundre, šlun- 
a ale =, babi, £ — 


I it8 P.; tterl té 
ser TEN mat —— 


oovství. 

—** m. „b) nájemný vozká. 

Vetus (It.) starý. 

Vexatorisch (lt.) týravý P. 

Vexir-becher (phyi.) v. Zauber- 
beer; —tn ti koho; —ſchloß 
n. šálivý zámek ; —tiſch m. šálivý 
st 


M 
RANK II. 
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Yıdlialei 


Vezier 6 M. «e) m. (türk.) ve- 
air; —— . veliký vezír, valve- 
zir; ee "vezírství. 

„Nie, Zd ) cesťá; spůsob; via... 


it.) 
"Viaduc m. {lt.) (Bauf.) cestovod 
Vlaticum n. ([t.) cestovné, peníze 
na cestu. 
Vibratien ./. (lt. (pbyi-), chvění 
(podélné ; popříčné) T., záchvěv ; 
—stheorie 7. náuka o chvění (zvuku, 
světla) T. Vibriren 9 chvěti se T. 
Viburnum s. (it.) kalina (bot.). 
Vicar (+8, IR. se), —ins( . sten) 
„u k děti — —** 
nik; biſchoflicher iskupský vi- 
kář, b. náměstek P.; b. střídník: 
— ius upostolicus apoštolský : wikář ; 
—tat a., —ie f. vikariát, vikäfstvi ; 
střídnictví; —iren na místě něčím 
úřadovati , náměstkovati; —irend 
náměstný. 
Vioeversa (lt.) zaáe nazpět, zase 
aD tóž zas; opak, na opak P. 
ice (it.) místo; —aburiral m. 
místpadmirůl; —bürgermeifter m. 
místostarosta P.; mistopurkmistr ; 
—conful m. mistokonsul ; —birector 
m. mistoředitel P. ; hirectorat 1. 
místoředitelství P.; —fangler m. — 
stokaneléř, podkaneléř; —Lónt 
místokrál P.; —präfibent m. 
pfedsedni P.; mistopresident. - 
Vicinus m. (kt.) soused. Vicinal- 
weg m. domácí oesta, sousedská ce- 
sta. -© (bí (fitul). 
Vicemte m. (fr.) vikomt, místohra- 
Victualien pz. (It.) potraviny pl., 
jesivo coll., potrava; handel: 'm 
obchod 8 potravinami; Händler 
m. obchodník s potravinami, ‚potra- 
vinář; — markt m. potravny trh; 
—tare f. sazba na potraviny, sazba 
potrav ; —verjchleißer m. prodavač 
potrav, prodavač jeziva P. 
u m. (lt.) živobytí; potrava, 


S icuňa F. (fpan.) vikuně v. vi: 

Vide! (it.) viz! hleď! vidi ((t.) 
viděljem ; Vidimus (lt.) viděli jsme; 
— n. stvrzení; Bidimatien f. (It.) 
8 

Vidimir-ea (kt.) (eine ——— 


što- 


Vidimirt 


úředně listinu osvědčiti P.; —te Ab- 
(drift přepis úředně osvědčený P.T. 
Vieh" ⸗es, W. ší * ser) n. — 
vado; (ob. 
„.argneifunbe * dobytčí lékařství 
—— ků ann lékař S 
— au zhlednut rn 
—beftant, —ftanb m. Bav dob „dobyka 
T.; —bremfe f. ovad, 
střeček, bzíkačka ; ——— = 
krádež "dobytka P; —faK m. 
ker P.; —hanble m. obchodník 
s do bytkem, dobytkář; —berbe /. 
stádo dobytka: —Birt m. skoták, 
astucha ; —ifé — zhova- 
ig; —tranfbeit f. dobytčí nemec 
P -4 —martt m. dobytčí trh P.; — n 
f. kravská — id ab- 


tungeptototoll n. protokol o porá- 
žen eat vá P.; (9. f. dobytčí 
mor, P.; —ſtall m. 
chlév, stáje; Páně m. stav do- 
bytka P.; —Ranbstabelle 7. seznam 
dobytka P.; euer f. daň z do- 
kry P; I trie m. honění dohyt- 


, průhon dobytka; Bee 
— — ku průhonu P.; —trift 
np: 2. právo k pasení FE 
ytka) P.; —weibe f. a Age past- 
va, pro dobytek; — f. chov 
n: chevin ání dob Ze Pí „do —* 
Viei adj. mnohý ý; 
(num.) mnoho; ——— — 
velmi (et. vele); inte v. kolik ? fs v. 
tolik; zu v. příliš, přílišně; ber 
zu ». erlegte Betrag přes počet 
om suma; vw. beffee mnohem 


——— m. Hydra mean 
—artig mnohotvárný, apt PR 
—arig, —adfig mnohosý T.; lät- 
terig mnoholistý, mnoholupený T 
—brůberig mno nobratrý T.; —bei« 
tig mnohoznačný T.; (matb.) mno- 
Iohodnotný ; mnohovýznamný ; ; sfelt 


Vieleck se8, M. «e) n. mnoho- 
úhelník, n kolikoühelnfk T., mno- 
hohraník ; —$minfel m. úhel v 
mnohoúhelníku T.; --6ablen pl. v. 
Bol — 

Vielerie (adv.) rozličný, 
všeliký; kolikerý. 
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Viersilbig 


Vlel-fach, —fältig násobný T.; 
mnohonásobn „ kolikonäs.; —fatbig 
mnohobarevný ; -förmig mnohotvár- 
ng; (m (math.) mnohohodpotný, několi- 

bon zon A —fraf (seš, ŠK. st) m. 
— "hltoň, hltoun ; un; (Zdice) 


na 6 Jtoň ); ff m mnohonob 
mnohonožka ; stono ka; —geliebt 
mnohomilovaný, přemilý; —geftal- 


is mnohotvarý ; —glie ig mnoho- 
člený, několi oělený T.; -heit f. 
mno ost, mnohota T.; ství; 
—hufer pl. mnohopaznehtí - (ssavci) 
T. Fr Hrig mnoheletý. 
Vielleicht adv. snad, může být. 
Viel-mächtig mnohomoený ;-mai, 
— mals adv, mnohekrát, mnohdy- 
krát; —männerei f. mnohomužství 
P.; —mebr adv. tím spíše, tím ví- 
ce, mnohém více; anobrž; „raději, 
— —*7* g (bot.) mnohojarmý 
felt f. mnohoslabičnosí 
Thale mnobočinný —weiberci 
f. " mnohoženství P.; —weniger tím 
méně ; —mwifienb mnohovědný; 
— wifferei J. vševědovatví; Ichi 
/. množný pos neh] — 
početný, mnohoč — mn 
Vier num. čtyři 
čtyrka, čtverka; — er JŘ — 
oko, vranovec (čtverolístek) ; ; —blät- 
terig čtyrlistý; —bing s. čtvrtka 
(věrduňk) ; Zvrahtig ký Benet k 
—eď (seč, IR. <e) n. elník ; 
T.; čtverhran, — In 
čtverhraný, —— 
hranatý; —er m. čtverka, ů vé 
—trlei čtverý; ný — faltig čiver- 
násobný ; „čtveroploehý, 
čtyrplochý T; sp Pp — fifle 
veronožec; ; se Čtvernohý; 
—gefang m. čtverozpěv; —grofchen- 
n. čtyrgrošák; —bänber m. 
tveroručec —bunbert num. 
—punberife bob. bot 
—— — Ay 
čtyruz . se) m 
čtverní čtvrtník, o ríňátko, čtvrt- 
ce; — mal čtyřikráte ; z —pfünder m. 


ig Styrliberni ; 
hei — 


fig. hranatý, 
nadělaný ; neohrabaný ; eitig čt ötve- 


rostraný, čtyrstěný; —filbig, —2 


z 


u 





Viersitzig 


big čtyrslabičný, čtveroslabičný; 
—idig čtverosedný; —fpdnner m. 
čtverospřežník; —fpännig čtvero- 
spteäny, čtverokonný; —flimmig 
čtverohlasný ; ha čtyrdenní; 
— age eber n., das — agige Fieber 
čtvrtodenní zimnice, čtvrtodenka, 
čtvrtačka ; —tanfenb num. čtyři ti- 


síce. 
‚Vierte bbb. num. čtvrtý; -zum 
vierten mal po čtvrté. 
‚Viertel (-8) n. čtvrf; čtvrtina, 
čtvrtá čásť; V. eines Bogens čtvrt- 
ka (archu); tin V. auf eins čtvrť 
na jednu ; brei B. anf brei tři 
čtvrti na tři; —bauer m. v. Vier⸗ 
telšbaner ; —bogen m. čívrf archu; 
., —treis m. (math.) čtverník; 
— le f. čtvrť lokte; —hauptmann 
m, čtvrtník; —jahr n. čtvrť leta; 
(čtvrť roku); čtvrtletí; — jahri 
čtvrtletní ; se — ötvriletn 
výpověď, výpověď daná čtvrt leta 
napřed (čtvrtletí napřed věděti dané 
náb —jährlich adv. čtvrtletně, kaž- 
dého leta, každé čtvrtletí; 
—freis m. (math.) čtverník, čtvrf 
kruhu ; —maß n. čtvrtinová míra; 
—meifter m. čtvrtní (, ího m.), čtvrt- 
ník v. Biertler. 

Viertein čtvrtiti v. Viertheilen. 
‚ Vlortel-note /. (muf.) čtvrtnota, 
čtvrtinová nota ; —paufe /. čtvrti- 
nová pomlčka n. přestávka ; -—pfuub 
— libry; (Gewicht) čtvráli- 
erka 


Vierteisbauer m. čtvrtláník, čtvr- 
tinář, 


Viertel - stab s. (an Säulen); 
podvalek; —flunbe /. čtvrť hodiny, 
čtvrthodina; —flündig adj. čtvrtho- 
dinný ; adv. po čtvrt hodiny ; —ftünb- 
li adv. každou čtvrt hodiny ; —tott= 
ne f. čtvrt tuny. 

Viertens adv. num. zá čtvrté. 

Viert-pehoranätvriorozeny; -halb 
num. půl čtvrta. j 

Vier-theil 1. v. Biertel; —theilen 


čtvrtiti, rozčtvrtiti, čtveřiti; einen 


Verbrecher v. zločince čtvrtiti ; -thei« 
lig čtverdílný ; —theilung f. čtvrcení. 
„ Viertier m. čtvrtní (, ího m.), 
čtvrtník. 
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Vindiciren 


Vierung /. čtveření ; 2. olesáván 
na čtvero stěn; 5. člyrhranosf. 

Vier-vierteltakt m. (muf.) čtyr- 
čtvrtní takt, celý takt; —weghabn m. 
era čtverocestý kohoutek ; —Wei- 

ig (bot.) čtyržený ; —wintelig ötve- 
roúhelný; — zahn m. čtverozub; 
„abnig čtyrzubý ; —jadig čtyrzubý, 
o čtyrech zubech. 

Vlerzehn num. čtrnáct, —— 
in v. Tagen za čtrnáct dní, za dvě 
neděle; die B., —er m. čtrnáctka; 
—funbert num. čtrnáct set; př by 
čtrnáctiletý; —-mal num. čírnác 
krát; —tägig čtrnáctidenní; —te 
bbb. čtrnáctý; —tel n. čtrnáctina ; 
—tens za čtrnácté. 

Vler-zeiHg čtyrřadý, čtyrřádkový ; 
—zeiten pl. čtveropostí; —zeitiger 
Reim čtyrdobý rým T. 

Vlerzig num. čtyřidcet ; —er m. 
čtyřidcátník, čtyřidcítník; —jährig 
— a —fte 
bbb. čtyřidcátý ; —ftel m. čtyřidcátina, 
——— — cítidenní. 


il-ant adj. bd i: bedlivý ; —ie 
F. mi) noční stráž; pl. —ien 
(kirchl.) bdění, pl. nešpory. 


Vigna /. (it.), Vigne f. (fe.) vi- 

Vidnette —R [nice. 

Vigogne (wigo j') f.(fe.), Viewňa 
J. pan) vikuně (zoof.). 

„por m. (It.) moc, síla; vigore 
mocí; —0s0 adv. (it.), con —e (muf.) 
mocně, živě. 

Vikigg, —er m. (norb.) bojovník. 

Vila (WM. slen) 7. (it.) letník, 
ok —nella f. (it.) pastýřská 


píseň). 
Ville /. (wilj’) fr. město ; hótel de 
ville (fr.) radnice, 
Villegglatura /. (it.) venkování, 
život na venkově. 
Vin m. (fr.) víno v. Wein. 
Vinca /. (lt.) brčál, — 
Vincul-iren (lt.) (eine Obligation) 
zavaditi dlužní list P.; —um n. zá- 
vada T. 
Vindi-cation /. (tt.) žaloba vlast- 
nická P.; půtah na něco; —riven 
etiv. ob. einen bräniti; mstíti; fich 
etw.,v. k někomu o něco hleděli 
právém vlastnickým, Deo Kant 
oO 


: Vinum 


— z práva vlastnického P., 
půtahy na něco činiti. 
Finem n. u. ), víno (it. un 
Viel-a /. (ít), —e ( 

VL. vřolkovitě T. tt adj. fialový 

pl violkovi ot jalový, 

nafialovělý 

Vletin-e (M. a 
housle; —f Afſel ph ční ) klí 
violinový n. houslový. 

Vielon (s6, AR. 16) n. violon, ba- 
a; —cell ». violončelo, basetl; 
ik (sen) m. kdo kraje na basu 
(na von) basista 

Mi m Kurz (lt.) zmije. 

anna. 

Yırsull a (te znamanati A po- 
zuamenati háčkem, závorkou P 

Viril ([t.) mužský ; —ität /. muž- 
ství; —ſtimme /. (pořit.) hlas ©- 
sobní. 

Virtu-aliter adv. (lt.) bytně T.; 
—ell virtuální T. 

Virtuos adj. (it.) — ob- 
zvláštní T.; 2.. —e (sen, M. sen) 
„m. virtuos, hudební výtečníky —ttit 
S. virtuosnosf T. 

Virtus 7. (lt.) zmužilosf, udat- 
n — V. orationie vlastnost 


ey (lt.) síla, moc. 

Visage /. {fr.) vzezření, ohled. 

ry (fr.) tváří v tvář; na- 

are} protější soused. 

P isoositě f. (4.) — 

Viscount m. (eng al) © . Bicomte. 

Viscum 1. (It. me lep; 2. (bet.) 
mel; viscid adj. ý. 

ision (M. nr f. vidění T.; 
om) paprsek, zaměření Ty ir 
adj. v obraznosti pojatý; DB. (=8, 
M. ) m. visionář. 

Visir (set, M. se) n. hledí; cí- 
lovník; B. an Šeuergemebr muška; 
—tn (auf etw.) měřili, za řiti T., 
licovati ; —er m. (Berfon) — 
Ainie f. čára dohledná n. zraková 
T.; čára směrná (měřenka) ; —forn 
n. muška na ručnici; —platte f. 
(geom.) dohledná deska T.; 5— 

— ham T.; —ftěďel m. hle- 


"Visit-atlon /. (It.), —irung /. při- 


: Vocativ 


hlídka, dohlídka P.; = ber Gerichte 
přihlídka k soudům P ; Eanonifche 
B. dohlídka církevní, dohlizeni k 
církvím; —ator (it) P 
přihlížitel P., přihlížeč; —e eg 
sen) . návštěva; —iven p p r, 
dohlížeti k čemu P ; baš Se 
dohlížeti k vojsku P: — 7 A 
stek návštěvný, navštěvenka, visitka. 
a vista Wechfel směnka kplatná 
n. výplatná po vidění P. 
Visum n. (lt.) stvrzení na před- 
— us cestovním. 
epertum (ft.) zpráva o 
vyšetření 4 Shledání něšcko, nález 
ledací, zpráva lékařská. 
Visur f. ee) (se (geom) zaměření. * 
Vita f. ([ 


Vital ([t.) ivolál: —itium n. do- 
životní piat, výživa ; ; wärme J 
teplo životní. 


be to b.) běli — 
n J. PRE bor pen Ib Té ys- 
> m nickýmínek — 


Sy a s. skalice, ruda skaličná ; 
ütte, —fieberei JF., —iverť n. huf 
wen 


—ifh skaličn — 
wen) "kypa skaličná ee 
Ts ina sirkovä, sirkovec, — 
—ſalz n. skalice T. 

itrum 1. (lt. E10: V, antimonii 
sklo antimonov 

vivat! (It.) ať žije! sláva ! 

Vivace (it.) živě, vesele. 

Vize- v. Vice- [vladařův. 

Vizthum (-8, I. se) m. náměstek 

Viloss n. rouno v. &ließ. 

Vocal (=e6, Mi. =e) m. (lt.) sa- 
mohláska T.; —bhatmvnie f. srov- 
nalosť samohlásek T.; —ismus m. 
samohlasenství, povak.a samohlásek; 
soustava samohlásek T.; -if (sen, 
M. sen) m. vokalista; —lo8 bez 
samohlásky T.; —mefle f. mše vo- 
kální, pouhozpěvná ; —mufit /.zpěv, 
zpövohudha ; —tonleiter J. stapnice 
samohlásek T.; „—verfchmelz un 
splynutí samohlásek T.; toechcí 
m. směna, proměna samohlá sek 
nöntammensiehung?. stažení samo- 


Vecativ (s6, it. 
vokativ T., a —— — 








Vogel 


Vogel (+, M. Bögel) n PAKY 
fig. ein Iofer ©. čtverák, dob 
pa; —bauer n. klec; — baum m., 
—beerbaum m. řeřáb Sorbus Aucu- 
ria; —beere f. ina; ae 
— -beuter m. ptakopravec, 
kověštec ; —bunft m. broky na zB ky 
Věgelein n. ptáček, ptáčíče 
De (, ete), ptačátko. 
- fa lo Sf. sklopec; —fang 
m. vn čihání, čižba; —fänger +. 
ptäönik, číhař; —flinte f. ptáčnice; 
— — adj. san , vypsan — 
jmd. für v. erk ären v 
lásiti koho za psance; mimo prá- 
vo; —futter n. ptačí zob (ptačí 
lo): a n. roman sit Ar 
ptáky; —ge and m. ptačí z 
—beďe f. líhnutí; ———— 
dlo; humenec; ie 7 kameika: 
—bůtte f. čihárna; -kirſche f. 
ptáčnice ; 2. střemcha; —MHaue f. 
pazour, pařát; —floben m. spár; 
—fkaut n. drchnička ; hvězdnice, 
ptačinec; —leim m. lep na pláky; 
—milbe f. roztoč ptačí ; —milů f. 
——— s —mijt m. | ta- 
inec ; wu 3 hnízdo; pero 
fpeetine f pohlídka s hůry, per- 
— s hůry T.; pohled s h ry; 
—pfefer m. pa rika ; ed 
paka ptáčnické ; dan E 
ozor ; v. Bogel verfbetioe ; ši 
= poklopeo ; —fdlinge f. oko a 
v ky; p děminac peruť; pán en 


číhati, Ččihařiti; —fteller m. 
pi čihař ; —ftellerhütte: 7 v. 
0 elh tte. 


re m. (geol.) pí- 
skovec vogeský 

yoglit m. min.) voglovec. 

Vegt (seš, ögte) m. starosta 
(vojt) P.; dohledač polní (P.); opa- 
trovatel "P.; správce, oprávce (iha- 
jetnosti)- P.; —ei f. staroství (vojt- 
ovství P.; ; _opatrovatelstvi; — 
úřad — N. oprava, 
opravní na čem 

Velant ss. (fr. 

Velatii adí (lt 

Volk Le M. 
lid P.T 
sivo P. 


kav Are 


; (Truppen) ne: muž- 
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jen —7 míč. 


Voll 


Völker-kunde /. 
—tejt n. — mezinärodni ; -tedht« 
lid co dle práva mezinárodního 
jest P.; —ſchaft f. obyvatelstvo ; 2. 
národové ; —wanberung /. stěho- 
vání-se národův P. 

Volkreich lidnatý. 

Volks-ablegat m. poslanec lidu ; 
-angelegenheit f. věc, záležitost, po- 
třeby lidu P.; —auftlärung f. osvělá 
národní P., osvěta lidu; —bewe- 
gung /. hnutí lidu P.; pohyb obyva- 
telstva (zdvižení obyvatelstva E Erb.); 
—bilvung f. vzdělání lidu P.; all 
gemein: V. obecné vzdělání lidu P.; 
—blatt n. národní list, národní den- 
* P.; —feft n. národní slavnost 


národopis T.; 


P.; Arie f. is národu 
T — — ker Ida — 
e, - -ja o telstvo ; lidnatos 
P: eine národní bohat- 
ství, bobatství národu T.; —fýule 


£. národní škola R škola obecná; 
— fprafe Sf. řeč lidu, mluva lidu, 
řeč n. mluva Ve T.; —ftamm 
= národní kmen P.; —thum, (ve8, 
HM. sthůmer) n. närodnosf (närod- 
ství); —thbůmli národní P.; sfeit 
— P.; —unterricht m. vyu- 
čování lidu P; —vermehrung J. 
řibývání lidnatosti T.; — verfamm- 
ung f. shromáždění lidu, shromá- 
ždění národní P.; —vertreter m. 
zástupce, zastupitel národu P.; 
—vertretung /. zastoupení národu 
P.; —wirtbichaft /. národní —— 
dářství T.; ——— 


Beer o närodnim h —e 5 
an: ; 


ahl f. lidnatosť P. 
Ablung f. popis "lidnatosti T; 
ah - sečítání obyvatelstva. 
Vell (ver, sfte) adj. plný T., úpl- 
a koly: ; dokonalý; . opilý; —et 
las p ná skl enice ; jmb. aus —em 
Be lieben milovatı někoho z ce- 
lého srdce ; —er Bogen (Baut.) kle- 
Ina T.; —e# Tonnengewölbe 
lenutí T.; edv. das Glas * 


nutí z 
valené 
vol von Wein od. voll Wein skle- 
nice je plna vína, naplněna vínem; 
voll füge i Meines: pln sladkého 
vína; ben Mund v. nehmen nacpati 
si hubu; ©. fättigen nasytiti. 


Velláhrig 


Vell-ährig adj. plnoklasý; —auf 
adv. nazbyt; —aué — Ge⸗ 
mělbe vyz zdění z úplna T.; — badi 
boubelatý, buclatý; — part m. pin 
n. celé vou m tn. čistá krev, 
čistokrevnosť; 
—blůti čistokrevný; 
—biutfiute 7. čisto revná klisna; 
—bringen etw. dokonati něco, do- 
vesti, přivesti něco k dokonání, ku 
konci P.; wirklich —brachte That 
skutečně dokonaný n. dovedený u 
tek P.; — bring gung 7. dokonání; 
bes Verbrechens dokonání zločinu P. 
vyvedení ; as p Inorodý P., rov: 
N: sfeit -08 

Vellend-en etwas skončiti, do- 
Konad, ek 5 pas —— 

as zw e Jahr v. dojíti züpl- 
na —* ho roku života P.; —et 
dokonan } —— T.; —etet 
zwan ig e8 Lebensjahr skončený n. 
vyplněný dvadcátý rok života P.; 
—8 ade. zúplna, do konce, koneč- 

ně. Völlerei f. obžerství. 

Vell-führen etw. vykonati něco 
P.; ein Geſetz v. vykonati zákon P.; 


sfeit -ost; 


führung f. vykonání P.; —genuf 
m. úplné požívání práv P.; —gitti 
úplnou platnosť mající P., pin 

platný; p gkeit f. plná, úplná 
platnosť P 

van piny, cel ; „úplný; 
aka us masatý ; 
plně, zůplna okonce, — 
vergangene Zeit akon * 
T. s etilosf > 


Veitlährig zletil —teit 
Vellkommen ad). — 55 
mý Dona, úplný P.; ser Beweis 

Ókaz P.; -en Glauben ver- 
dienende Urkunde listina úplné víry 
hodná P.; v. adv. dokonale ; úplně; 
—beit f. "dokonalost ; hodnosf T. 

Vell-kräftig Inosilý; „„rugel J. 
plná —— r něná koule. 

Vellma ; „em J. plná moe, 
essen P brie m. moc- 
ný list P.; gebe m. al 
P.; —nebmer m. plnomocník P.; 
—Pertrag m. smlouva plnomocen- 


ská 
Vell-mond (6, ob. M.) m. úpl- 
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"8. čistokrevné zvíře “ 


Von 


— T.; —finnig všecky sm ly 
ei, mocen všech smyslüv; 
5 úplný P.; zevrubny; steit 

-nost 
Velistrock-an etw. vykonati ně- 
co P.; eine Entideibung, ein Ur- 
theil v. vykonati rozhodnutí, rozsu- 
dek P.; ein Lebensjahr v. o. Boll- 
sen —ende Gewalt moc výkon- 
— o. Boll llziehend; —er m. vykona- 
o ledna P.; —ung f. vyko- 


Pet- wichtig ge, plnovážný, pl- 


nou váhu mající; ser Ducaten plný 


dukát T.; —wort n. svolení; hot 


mocenství ; —zählig čeho jest v 
ný počet P.; ‚plnapat etny; —34b 
keit f. AR počet P 
eh-bar vykonatelný, výkon- 

ný P.; —en etw. vykonsti něco, 
přivosti něco k vykonání P.; ben 
ušíprncj bes ee v. gkonat 
výrok soudcův P.; —enbe wait 
vykonavací -n. výkonná moc P.; 
—tr m. vykonatel, vykonavatel P.T. 
en Vollzug m. vykónání, vý- 


Vollzu ný tern 0 f. vykonání, 
přivedení k vykonání P.; —verord- 
nun S, nařízení konací P.; —pot= 
ſchr ředpis „iykonavac! P. 
Volouta r (+8, s8) m. (fr.) do- 
voltoměr 


brovolník. 
— ita * 
e Kette čz Vol- 
07, ps těz Voltovsk ©) 

Voltig-e f. (fr.) umě ý skok; —eur 
m. leze- hbitolezec, chlolezec. 

Velum-en 1. (it.) objem, prostor- 
nost, er prostorný T.; —inöß 
adj. o ey: —inofitätf. prostřen- 
nost; ar e f. teorie objema T. 

Veluntas J. (lt.) vůle T. 

Velute /. (Bauf.) kotouček T. 

Vemer sa. (it.) (anat.) rádlo, kosť 
radtiönd. 

Vem-iren (lt.) mb. dáviti, vrh- 
nouti (bliti) ; ik „tě, SR. «e) 1., 
—itorinut 2. (meb.) davidlo; —ituš 
m. dávení; — 

Von ꝓrp. , Od, z, za; von 
einem Vade fallzn spadnouti se 
střechy; v. Amtswegen z úřadu, z 








Ven 


innosti úřadu P.; ». Seite bes 
erichteß od soudu P.; v. nun an 
ode dnešního dne, ode dneška, od 
teďka, od nynějška (po dnešní den 
2: von dem (-vom) Lehrer od uči- 
tele; o učiteli; ber König von Un- 
garn král Uherský; klein von Perfon 
malé postavy. 

Ver prp. t. dat. před, nad; v. 
einent ſtehen státi před někým; v. 
allem přede vším ; bas ift mir v. allem 
lieb to je mi nade všecko; v. 
Schmerzen nicht ($lafen können 

ro bolesť nemoci spáti; v. Ver⸗ 
auf von 14 Tagen dříve než pro- 
jde čtrnáct dnův; vor Freude rado- 
stí; p. Zorn zlostí; e. acc. vor jmb. 
etwas ftellen postaviti co před ně- 
koho; eine Sade geht v. fi věc 
má svůj průchod ; v. (vít.) adv. dříve ; 
p. Alters za starodávna. 

Ver- (in Ju — 
zí; zatímný, přípravn 
m. předvečer, svatvečer. 

Vor-acker m. souvrať, zaháňka ; 
—arten pl. předcházející n. před- 
chozí spisy, předešlé sp., přípravné 


předcho- 
; —abenb 


Vorago maris (lt.) vír T. Isp. P. 
Vorältern př. předkové. 
Voran adv. napřed, před čím; 


nur langfam v.! jen zvolna ku pře- 
du! ehen (einem) pfedchäzeti 
před někým n. před něčím P.; 
—helfen (einem) pemähati komu ku 
předu ; —leichten (einem) svítiti ko- 
mu (na cestu); —ſchicken v. Dots 
ausichiden. 
Vor-anschiag m. rozpočet, roz- 
vrh ; B. ber Einnahmen u. Ausgaben 
předchozí rozvrh příjmův avydání P.; 
—anftalten pl. předchozí přípravy. 
Vorarbeit (M. sen) f. práce pří- 
pravná P.; práce předchozí; —en 
(einem — napřed, připravo- 
vati nějakou práci P., připravovati 
k...; —er m.. přední dělník, předák T. 
Vorautwand m. v. Borauslage. 
Voraus adv. napřed; —beftinrmen 
na ustanoviti, předustanoviti ; 
— bezahlen zaplatiti napřed P.; —be» 
zahlung /. zaplacení napřed P.; 
—fafien (einen Entichlus) umíniti 
sobě něco P.; —gefafte Abficht ú- 
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| 10 P.; fi 


Vorbehalten . 


mysl rozmyšlený P.; abe f. na- 
před dání P.; —geben dáti něco na- 

řed P.; —gehem napřed jíti, přede- 
jíti někoho; —haben etiv. (vor cis 
nem Anbern) před jiným něco napřed 
míti P.; —lage f. předchozí vydání, 
předchozí náklad; - jagt f. předpo- 
věď; —ibiďfen předeslati, napřed 


vyslati; ber Beeibigung eine Mah⸗ 
nung 9. před přísahou dáti napřed 
napomenutí P.; —iehen etw. před- 


vídati co; —jeßen etw. něco napřed 
oložiti, pokládati P., předpokládati 

“ (bafürhaften) míti za to, že..; za 
jiné nemíti než že..; vzíti za to, při- 
jmouti za to, že P.; man fet vor- 
aus předpokládá so T.; —gefebt, 
baß vezmouc za to, přijmouc za to, 
že P.; Zuna f. domněnka P.; 
was gegen bie V. ift což není po- 
loženo T.; —ſicht f. prozřetalnosť 
P.; předvídavost; B. im Zmede 
prozřetelnosť k účelu P.; —fichtlich 
adv. jakož — lze, jakož se 
nadíti jest P., jak se zdá; —ver- 
mäctniß n. napřed odkázání, odkaz 
napřed učiněný P.; VER Ge platiti 
napřed P.; předplatiti T.; —zahlung 
Jf. napřed placení P.; předplatek, 
předplacení T. 

Vor-back m. podplamenice, pod- 
plameník; —bau m. sínec; vřed- 
stavek, předdomí; —bauen (einem 
Dinge) v. Vorbeugen. 

Vorbe - dacht (-es, ob. W.) m. 
rozmysl P.; mit V. s rozmyslem 
P.; —bädtig adj. rozmyslný P.; 
adv. rozmyslně, s rozmyslem P.; 
—bingung /. předchozí výminka; 
čehož se napřed k něčemu vyhledává. 

Vor-beetung /. (Bauf.) předjezí ; 
—begriff (seě, M. se) m. předchozí 
pojem, přvní pojem. 

Vorbehalt m. výhrada, vyhražení ; 
zůstavení P.; mit B. ber Appella- 
tion s výhradou odvolání-se na 
na vyšší soud, zůstavujíc toho při 
někom a. při něčí vůli, aby se od- 
volal na vyšší soud P.; aubſchlie⸗ 
Bender B. výhradné pozůstavení P.; 
—en einem etwad vyhraditi komu 
etw. v. vyhraditi sobě 
ěeo, pozůstaviti sobě čeho P.; bie 


Verbehaltlich 


Ausläfung fi v. pozůstaviti sobě 
výplaty P.; —li adv. s výhradou, 
Syhradíc sobě něco, pozůstavujíc 
sobě něčeho P.; v. ber Strafe 8 
výhradou trestu P.; v. ber Geneh⸗ 
Pont PRO kolo sobě schválení 
P.; — nbe f. (milit.) list vy- 
hražovací,. 

Vorbei sdv. (an einem Haufe v.) 
okolo, mimo, podle; —geben (einene 
ob. bei einem) mimo n. okolo jíti; 
minouti; —marfchiren, —ziehen ře 
Militar) kolem táhnouti; —fchiffen 
plouti mimo. 

Vorbenannt v. Oberwähnt. 

Vorbereit-en etw. strojiti, při- 
praviti, pfipravovati něco P.; chy- 
stati, přichystati něco ; fi) wozu v. 
strojiti se n. chystati se k něčemu 
T.; —ung /. příprava P.T., chystá- 
ní-se k něčemu T. 

Verbereitungs-ours m. běh pří- 
pravný; —f$ule f. škola přípravná, 
přípravna, průpravna; —ftubium ». 
přípravné studium P.; — wiſſenſchaft 
F. — věda. 

er-borg (-e6, M. sc) m. bh 
T.; —beridyt m. předchozí zpráva P.; 
—bef$eiben v. Berbefcheiben ; —bes 
ten einem předříkávati někomu mo- 
dlitbu; —beter m. p avátel 
modlitby, prvomodlic. 

Vorboug-en etw. (ben Kopf) sklo- 
niti ku předu; {einem Uebel ac.) 
vyvarovati, zabrániti něco n. nöde- 
mu; předejíti něco, něčemu vstříc 
kročiti P.; bem Schaden, bem Un⸗ 
— p. vyvarovati škodě, ne- 

těstí P.; —ung f. vyvarování, pře- 

ae we Are zen = Ze 
mašregel f. prostřede arovací, 
—— př kA 

Vor-bewusst (seš, ob. W.) m. v. 
Vorwiſſen; —bilanz f. začáteční n. 

očáteční rozvaha T.; —bilb (=e8, 

. set) n. vzorný obraz; vzor v. 
Mufter; nástin, vyobrazení; —bil- 
bung f. Biprayns vzdělání P.; 
—— e V. zu einem Amte 
přípravné vědecké vzdělání k úřa- 
du P.; —biuben etw. z předu Pi 
vázati ; —bitte f. v. Fürbitte ; — bot 
n, A. «n) m. předchůdce; (meb.) 
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Vorentkalten 


pl. —boten ber ——— poslíč- 
ky, předjíždky M., úštipky; —brins 
gen etw. něco — předložiti 

+ —butg /. předhradí, předhradek; 
—bůrftung f. (Waflerb.) štět T.; 
—ba$ý n. přístřesí, přístřešek T., 
pfikrovi, zástřeší. 

Vorder, bbb. —e přední (auch in 
Zſmtz.); —aďfe f. p náprava ; 
—arm m. — dramení, před- 
loktí T.; —armfnochen pi. m. kosti 
předloketní; —bruft /. předprsí; 
—bruftting m. (zoví.) článek před- 

reni; —beďel ber Kiemen předskřeli 

+; —fuf m. přední noha ; —gefchirr 
n. náprsiny; —geftell n. des Pflu- 
ges ploužně ; —gla8 n. přední sklo 
4 dalekohledu); —glied m. 

erhaltnifies (math.) přední n. 

ředchozí člen, první člen (prvo- 
člen) T.; —graben m. přední pří- 
kop; —grund m. (eines Gemäldes 
x.) popředí T.; —bhalš m. (z001.) 
v. Kehle; —haupt n. týmě, teme- 
no; —haus n. předdomí; — mann 


eines 


m. předák; —mehl n. výraž, výra- 
žek;  —parentbefe 5" půvorka: 
kolo; —teife f. 


—trab 1. před 
přední řada, prvořadí; — fat m. 
násudek T. (nápověď); —ſchaft m. 
(b. Bůdfenm. —— —feite 
f. průčelí, popředí; přida. 

erderst, bbb. —e přednější; 
adv. příž; das —ezu binterft febren 
vše z rub na lic obrátiti, ze vrub 
na vrub převrátiti. 

Vordor-stube f. přední světnice; 
—theil m. předek T.; popředí; (b. 
Sdncib., Schufl.) přednice; B. bes 
Kopfes týmě; B. des Schiffes čelo; 
přednice; —thür f. první n. přední 
dvoře ; —treffen n. první, přední šík ; 
—ahne 8. přední zuby; —zeug n. 
(ber Sattelrüftung) přední stroj. 

Ver-dringen postupovati n. tla- 
čiti se ku předu ; —bruď m. (3. Frau⸗ 
enarbeit.) přítisk; —eilen cínem 
předbíhati; —eilen ». předbíhá- 
ní T.; —eilig přenáhlený; —eltern 
v: Voraltern; — emp ndung /. před- 
tucha T.; —enbe n. lado při cestě; 
—tnibalten einem etw. někomu ně- 
co za sebou zadržeti P.; ein anver- 





Vorenthaltung 


trautes Gut v. zadržeti za sebou 
ení statek P.; „er Lohn zadržená 
mzda P.: —enthaltung f. zadržení, 
zadržování čeho P.; —erfebung /. 
— vyšetřování, předchozí a 
etřování; přípravné vyhledávání; 
—erinnern (einem etw.) napřed při- 
pomenouti; —erinnerung f. před- 
chosi napomenutí P.; připomenutí; 
—rft adv. především, napřed, dří- 
ve, prvé, prozatím; —erwihnt v. 
Obermábnt; —efien n. zákuska, 
předobě ek ; —fabr (s8) m. předek P.; 
př. —fabren předkové P.; —fafren 
(einen) mf. předejíti někoho. 

Verfalt (=sc8, Mt. —falle) m. pří- 
hoda, příběh P.; případ, případek, 
T.; (meb.) výhřez, vystoupení, vý- 
klop; —en mf. přihoditi se, naho- 
diti se P.; bei —ender Reife naho- 
dí-li se jaká cesta P.; —enheit f. 
událosť, příběh, případ, případek, 
pfipadnosk. 

er-fechter m. přední n. náčelní 
Šermíř n. zápasník; —finben etw. 
najíti koho n. co; zastihnouti, shle- 
dati P.; an jmb. einen —— 
najíti n. shledati při někom lest P.; 
wenn Alten vorgefunden werben 
nejdou-li se spisdvé P.; —fluth f. 
pfedni voda. - 

Vorferder-er m. půhonce P.; —n 
(einen vor'é Gericht) poháněti koho 
na soud, před soud, k soudu P.; 
ber Bergeforderte pohnany P.; 
—tng /. půhon, pohnání P 

Verferderungs-beteh! ». pohnaci 
n. pohaněcí rozkaz P.; —brief m. 
pohaněcí list P.; —etict n. poha- 
ir provohiní P.; —frift f. pohnací 


Verfrage . otázka předchozí; 
otázka přípravná P.; bře Verhand⸗ 
lung hängt vou ber Beantwortung 
einer B. ab řízení závisí na tom, 
kterak se odpoví k některé příprav- 
né otázce P. 


Verführ-en einem etw. předsta- 


vii komu něco; jmb. v. postaviti 
koho (k soudu, před soud, st. po- 
hnati koho oč) P.; —ung f. před- 
stavení, postavení, čení půhon) ; do- 
stavení; —ungsbefehl m. rozkaz 
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Vorhait 


postavovací P.; Berbaftte- u. B. 
rozkaz zatykací a postavovaní P, 
Vor-gang (-e8, Di. —ginge) m. 
er příklad; postupován, běh 
„příběh P.; -gänger m. předchůdce; 
předchozí ; předek; —gängig: před- 
chnzi, předcházející; předešlý P; 
-gangärecht w.právo předstižné, průvo 
prvénské ; —geben tim. dáli něco nn- 
bn předstírati komu co P.; falſch 
tě o. křivě n.neprávě předstírati P.; 
—gebäuben. přední slavení ; -gebivgč 
n. předhoří, mys r.Čap; -geblich před- 
stiraný ; domnělý, řečený, udaný ; 
—arfákte Meinung domnění ma- 
před pojalé P., domnění předpojáté. 
Vorgeh-en rinem | napřed jili; 
předejiti, předcházeti koho v dem 
n. něčim |.; (voribreiten, verfab- 
ven) před se jíti v čem u, něčim, 
přikročiti, přikračovati k někomu 
něčím P.; nad ber Morifrift ». 
dle předpisu před se jiti P.; gegen 


“eine Ungeſetzlichkeit v. — n. 


postupovali proti nezákonnosti I, 
egen jmd. mit ber Strafe v. při- 
rocıli k někomu Iresiem P.; ım 
Rechtswege ber Schulben wegen. v. 
přikročiti k někomu pořadem práva 
o dluhy P.; B. n. počínání; jed- 
nání; —enb předcházející, předešlý 
P.; st u. — Glaubiger 
věřitelé přednější a poslednější P. 
Ver-gemach 1. v. Borzimmer; 
Po bet — — a 
ester m. představený P.; ejtérn 
= předevčírem; bbb. — ige 
předvčerejší; —giebel m. průčelí; 
—greifen. v něco napřed sahati, ně- 
co napřed ujímati P.; ber Anſicht 
jmbé. v. ohlásiti se v něčem prvé, než 
jiný mnění své pronesl, mnění svému 
dávati průchod n. platnosf P.; před- 
pisovati komu v čem P.; ber coms - 
petenten Behörde v. činiti něco pří- 
slušný úřad pomíjejíc. „ 
Vorhaben etw. v úmysl míti 
něeo, úmysl míti, toho úmyslu býti, 
ředsevzetí míti P.; einen Bau v. 
úmysl míti stavěti P.; das B. úmysl 
předsevzotí P.; umínění, umínka P.; 
ein B. ausführen un vyvosti. 
Vorhalt (-3) m. (Wtuf.) průtah; 


Vorhalten 


—en etw. zadržovati ; einem etw. V. 
předstírati, předhazovati, vytýkati; 
p. nastaviti, nastrčiti. 

Vorhand (ob. M.) f. přednost; 
předek ; (im Kartenip.) vynáška. 

Verkanden adv. co tu jest, co 
před rukama n. na hotově jest P.; 
wenn feine Berwanbten v. finb 
když tu žádných příbuzných není 
P.; wenn keine Kinder v. wären 
kdyby nebylo dětí; bie —en Be 
weismittel průvody které tu jsou 
před rukama P.; —fein n. jsouc- 


nost. 

Ver-hang (-c8, R. — hange) m. 
opona; záclona ; —hdngen zavěsiti 
zastřít; —ba ei rn. visat 
zámek, záv 2% zámek; — hauen 
einem mf. předsekávati; —baus n. 
síň, předsíň; předdomí; —$aut f. 
(agat.) zálupa, čepička, předpona 
Praeputium ; —bembe n. náprsni- 
čka, košilka. 

Verher adv. napřed, před tím P.;“ 
—auffinbigen něco napřed vypo- 
věděti P.; —beflimmen etw. něco 
napřed ustanoviti P. 

Verherbst m. předjesení, (babí 
leto). pecí T. 
Verherd m. (b. Hochofen) před- 
-Vorher-gehen předcházeti; —ge- 
hend předchozí, předcházející, před- 
chodný T.; ohne —gegangene Kün- 
bigung bez předchozí výpovědi; 
—ig adj. předešlý. 

Vorherrsch-en vynikati, převahu 
miti T.; převládati; —enb převlá- 
— 

orher-sagen (einen: etw.) před- 
věděti ; en něco ach vie 
čti n. věděti P.; mit einer Bes 
ftimmung für einen Gall v. učiniti 
napřed — na nějaký případ 
P.; —perfůnbigén něco napřed ozná- 
miti, napřed věděti dáti; — wiſſen 
napřed věděti; předvídati. 

or-hin adv. před Um, prvé; 
—bof m. přededvoří; B. im innern 
Obr předsíň T.; —běbe /. předvrší, 
přední výšina; —holz n. kraj lesa, 
krajní les; hut (ob. SR.) S. přední 
stráže; (öfon.) předhon; —ig adj. 
předešlý, — —|jagb f. přední 
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Vertáutty 

starší; právo honební; —jabt 1. 
Předodý minulý rok P.; 2 — 
oňský; —fammer /. (3001.) před- 
síň srdeční T.; —fauf m. u 
P.; —taufen (einem etw.) něco na- 
před — n. kupovati, předkou- 
piti, předkupovati něco P.; —Mufer 
m. předkupce, předkupník, předku- 
ovač P.; P tauférecit ». právo před- 

upné; —febren opatřiti měco, 0- 
patření učiniti v něčem P.; —feb-= 
kung f. opatření P.; ®. geeften v. 
Borkehren; —tenntnif (M. » 
— — — vě- 

omost T.; —tivýe /. předchrámí ; 
—fommen einem předstihnouti, pře- 
dejíti koho v čem v. Juvorfomuten ; 
». nf. přihoditi se, zběhnauti se, 
udati se P.; sdáti se; vyskytovati 
se; was in ber Duplit —gekommen 
it eo bylo v duplice přivedeno P.; 
bereité — gefommene Bemerkungen 
co hylo už před tím připomenuto 
P.; e8 fommt einem wit fogleich 
vor nepřijde to komu tak' hned do 
ruky ; B. n., —fommnif f. příběh, 
říhoda, událost P.; —foft f. zákus- 

a; vařivo. 

Varlad-en einen obeslati koho 
n. m povolati köho P.; jmd. vor’ 
@ericht v. obeslati někoho k sou- 
du n. před soud P.; den Gegentheil 
zur Anhörung bes idee v. obeslati 
stranu druhou k slyšení přísahy P.; 
bie Glaubiger durch ein öffentliches 
Gbift anf einen Tag v. povolati 
věřitele veřeje istem provolscím 
k jistému dni P.; —ung f. obeslání, 
obsílka P.; (@inberufung) povolání 
P.; fchriftliche B. obsílka listem P. 

Vorladungs-beishl m.obsilaci roz- 
kaz P.; —edift m. povolací 0- 
lání P.; —3ettel m. obsílací list P. 

S. dicha, předležka 
P.; (chem, cin &efäß) lopta, jimadio 
T.; —lanb n. (Deich "P dzemí T.; 
—lingft adv. velmi dávno ; —lauf 
m. předběh ; (Branktim.) pi. výstřel- 
ky, předky; n) samokap, výskok; 
—laufen nyj. napřed běžeti; před- 
bíhati ; nadbíhati; —Idufeť m. před- 
chůdce ; —(dufig p jící, před- 
cbozí, předešlý P.; předběžný, pří- 


vorlaut 


pravny P.; (interintiftifh) zatímný; 
adv. zatím P., prvé, ad: —[aut 
adj. hovorný; prostořeký; (v. Hun⸗ 
be) kvapný. 

eriege-blatt «. předkladný list, 
předloha ; —löffel m. naběračka, po- 
davačka, nandavačka. 

Vorleg-en etw. předložiti „něco 
komu ; eine Schrift, feine Meinung 
v. předložiti někomu spis, své zdání 
P.; eine rage v. učiniti na někoho 
n. k někomu otázku, vydati na ko- 
he otázku, tázati se koho o čem, 
— se ře er ee n 2 
čem P.; —ftufe f. (Bauf.) scho 
předložený pr 

Veries-en einem etw. čísti, pře- 
čísti něco před kým P.; předčítat; 
ben Barteien ben Befund ber Kunfl- 
perftinbigen v. zdání znalcův před 
stranami přečísti P.; —er m. před- 
čítatel; —ung (DR. sen) f. čtení P.T.; 
předčítání ; přednáška. 

Ver-lewchten einem svítiti komu 
na cestu; —lieb adv. v. gůrlieb; 
—liebe f. (für etw.) záliba, zvláštní 
zalíbení v něčem, zvláštní libosf; 
—liegen před' rukama býti, ležett 
P.; die —liegenden Beweismittel 
průvody ježto tu jsou, ježto jsou 
před rukama P.; im —liegenben Galle 
v tomto případu; —ma napřed 
udělati; einem etiw. v. (einem einen 
blauen Dunft v.) nalhatı, namluviti 
komu čeho ; — tagen m. přední ša- 
ludek T. (bachor); —mdfer m. 
přední žnec n. sekáč, předák, prvo- 
znec ; —malig adj. někdejší; —maié 
adv. někdy, jindy, předešle, minule ; 
—mann m. předchůdce P., předník ; 
v. Borftaub; —marfý m. (milit) 
tažení ku předu ; —mauer f. Be 
dezdí, přízdí ; (6. Ofen) záhrobec; 
—meifter m. (milit.) střelmistr. 

Vermerk-amt ». zaznamny n. za- 
znamenavací úřad; —buď, —ebuch 
n. kniha záznamná P.T., záznemka ; 
(kniha zaznamenací, kniha na za- 
znamenání čeho T.); B. über bie 
Notare kniha záznamná notářův 

5 ein B. über ben Oiftvertauf 
führen knihu záznamnou vesti k 
zapisování prodaného jedu P.; —e 


-börde f. 


Vornohmen 


pl. záznamy; —en etw. znamenati, 
zaznamenati P.; etw. bei ber Land⸗ 
tafel v. zaznamenati něco u desk 
P.; bei ber Lanttafel vorgemertt za- 
znamenaný v deskách zemských P.; 
bie vovrgemerften Gläubiger veřitelé 
(v knihách veřejných) zaznamenaní; 
—ung f. zaznamenání ; záznam P.; 
©. über bie Anmelbungen zazname- 
nání přihlášek P. 
. Vermerkungo-bowiiligung /. za- 
znamenavací povolení, povolení 
záznamu ; —gefuch n. záznamná žá- 
dosť P.; —patent ». patent o zá- 
znamech P.; —protofoll n. v. Bor- 
merfbu$; —werber m. žadatel zá- 
znamný, žadatel záznamu P. ä 
Vermittag m. předpoledne, před- 
polední (n.), čas předpolední. 
Vermittägig adj. dopolední, předp- 
Vormittags adv. dopoledne, před- 
polednem ; —ftunde f. hodina před- 
polední. 
Vormund (seč, M. Borminber) 
m. poručník (otec poruční) P. 
ermünderin /. poručnice P. 
Vormundschaft Š poručenství ; 
poručnictví P.; (die VBormünber) po- 
ručnictvo P.; — 2 poručenský ; po- 
ručnický P.; seš Gericht poručenský 
soud P.; se Bflidt poručnická po- 
vinnosť, povinnosť poručníkova P. 
Vermundschafts-amt +., —be- 
oručenský úřad P.; —an- 
gelegenheit /. věc, záležitost poru- 
čenská P.; —bud n. poručenská 
kniha; poručnická kniha P.; —gel- 
der pl. poručenské peníze P.; —ge- 
fiibbe ». slib poručnický P. ; —ober= 
aufficht f. poručenská vrchní do- 
hlídka P.; —rechnung f. poručni- 
ský účet P.; —faďe ? věc, záleži= 
tost poručenská, poručnická P. 
Vorn adv. napřed, ku předu; von 
vorn z předu, od předu. . 
Ver-nächtig adv. předešlé noci; 
—nahnte f. předsevzetí něčeho P.; 
— name m. jmeno (křestní) P.; B. 
unb Junante jmeno a příjmení P. 
Vernehm adj. přední, vrácný; 
čelní; —en etw. vziti něco před se 
P.; eine Arbeit v. před se vzíti 
práci P.; die  Jeugenverfůre v. 
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předsevzíti v m svědkův, F 


n: svědky P.; fich (mir) etw 
ředsovsíti (samýšleti) něco; 
adj. zvláštní; adv. zvláště; 


— f. vypínání ; Be pie 
Vor-ort m. (in ber Give 
dní místo; (bei einer tati 


městí ; 7 m. předdomí; zásep; 
lag m. p s; 


— bien m. olušba v ný 
—geleht n. půtka předních stráží; 
tte f. pořadí (řetěz)předních stráží. 

Ver-ra en vystupující, In 
jící, čnící ; —rang (seč, ob. M 
přednost P.; —tath (seš, M. "Täthe) 
m. zásoba P.; B. an Lebensmitteln 
— potravy, zásoka potrevná 

s —tráthig adj. zásobný P.; adv. 
: zásobě; —ratběfpetbeť m. obec- 
ná sýpka ; —rechnen einem etwas 

počítati něco před někým; —recht 
n. přední právo, přednosť P.; er 
praví; ein ©. genießen mitt 
nosť P.; —tedtěřlage /. žaloba S 
přednost P.; —tebe (MR. N F. 
ředmluva P.; B. zut — 
ung předmluva na sbírku zákonův 

; —teben einem etw. předříkávati 
něco někomu ; —tebner m. předešlý 
řečník ; promluvce,  mluvěí; 
—teiten einem —— ag někoho; 
oředjem m. předjíždník, 
jezdný 
příp žný —riften etwas 
Připravili, přistrojiti, přichystati, u- 
chystati; — richtung f. příprava, ú- 
prava, náčiní, přístroj Ť. 

Verrück -08 mf. postoupiti,. po- 
kročiti; im Dienfte v. postoupiti v 
— vyššího místa dosáhnouti 

; vorgerüdt pokročilý ; vorgerüd- 
teě Alter věk prodloužený, vyšší 
věk; —ung f. postoupení; postu- 
pování ; . ber Nachigleichen po- 
stupování n n. předstoupání rovso- 
dennosti T.; im —ungöfalle kdyby 
někdo výše postoupil, kdyby vyšší- 
ho místa dosáhl P 

Verruf-en nen povolati, zawo- 
kei koho před sebe n. před jiného 

+ (beſchicken obeslati P.; —ung ď: 
povolání zavolání, obeslänf, obsi 


p 
Verpesten m. (uzil.) —— 


pán * m); Preittette s.. 


Vörschriitemäesig 


ka P.; —ungšebict n. provolání 
povolací ; provolání obsílací P. 
Vor-sagen einem etw. předříká- 
vati; —|dnger m. předzpěvovač, 
A a přední. zpěvák ; —fat 
Tees, —fäße) = úmysl, předse- 
vzetí P.; böfer B. 
asd úmyslný ; s úmyslně, 
—— úmysla ; — fein 
(seš, ob. m m. kování -02, uká- 
— zum ©. kommen přijíti n. 
3; 'na un P., objeviti se; zum 
bringen na jevo něco vynesti 
P., objeviti něco; —fieben po- 
strěiti, posunouti; —f — m. zá- 


zlý úmysl P.; 


suvka, zástrčka; G 
nem etw.) založiti kobo 3 
dáti komu zálohu; eine Summe 


Geldes v. ae někoho penězi, 

sumou — P.; v. mf. hnáti se, 

Busse čžeti ; vyhnati, vy raziti. 
Verschlag ag (et, M BE 

m. překlad; (Muf. ) před rážk 
Gewicht) Phwick; B. 
předložení P.; ibn. einen N "than 
—en etwas navrhnouti něco, 
ložití, předkládati něco P.; ok epati 
—— zaraziti „bř řed něco; ; — 

eugen über bie Weisartikel v. před 
lozitı svědka e člá nky pravodní P.; 
-pote f. (muf.) předrážka. 

Ver- — = — Erbo. 
dědičný ryja P.; dnell ad). 
překvapilý, vapný; v. Borlaut. 

Vorschreib-en einem etw. pře- 
depsati, předpisovati — co P; 
ld by předepsati; etw. im ei- 

uche v. zapsati něco do kni- 
hy, v knihu, knihami něco zapsat 
P., saznamenati ; jmb. zur Steuer v. 
přede sati koho daní; bas vorge- 
$riebene 7. přes  předopnaný patent 
T.; ných pla. 
epsaných pla- 
ne danf),vykaz pfedpisevaei; -ung®- 
n. kniha zapisovací P. 

S ersohralt-cn den postupovati 
kam ; einem v. kráčeti před kým; 
—tnb — postupný; adr. 


eh en. řed 


P.; pravidlo T; —smäßig ade. 
předpisu P.; se Sorgfalt přede- 


P; . —ung f 
ausweis m. ding p 








Verschrittswideig 


psaná pilnosť P.; —Swibrig adv. 
proti předpisu P. 
Vorschub (se6, ob. M.) m. při- 
spění, posila; einem B. geben, - B. 
leiten na ruku býti komu , nadr- 
žovati komu v čem P.; einem Ver⸗ 
eu X —5— o 
inci P.; —ěletftung f. nadržování 
Verschuhen podšíti (boty). [komu. 
Vorschule 7. přípravná škola. 
Verschuss (-fied, M. Vorſchuſſe) 
m. ptednost, předek; (Wein) samo- 
kap; [nen &w.) záloha'P. (peně- 
žná), záložek T.; B. nehmen zálo- 
= nn — m. vý- 
st ‚pre př; gelber pl. zá- 
běně poníse P.: —geſchaft n. zálo- 
žnictví, poskytování záloh; —faffe 
J. záložna; ——— f. kvitance 
ze zálohy, záložní kvitanco P.; 
—tednung f. účet záložní, účet ze 
zálohy P.; —[$ulbner m. záložní 
dlužník ; založenec P.; —weife adv. 
spůsobem zálohy P. : 
Vor-schütten etw. Be ně- 


00; —ſchußg m. (Mühle) stavidlo ; 
Br je en (einem etw.) předestříti, 
předstirati komu něco, zastírati se 


čím P.; daj přivesti, předlo- 
žiti něco P.; eine Krankheit v. zastírati 
Do aefhühte n Sdkove, 
vor üsten Zeugen svědkové, jež 
někdo ný předstírá P.; — 
vznášeti se —* kým; es ſchwebte 
ihm fein Bi 
tanul mu na mysli; —ſchwelle f. 
záspí; —fehen etwas hrs er 
einer Safe) opatřiti něco, učiniti 
opatření čeho n. v něčem P.; ſich v. 
hleděti se, chrániti se, stříci se 
čeho; —jehung /. prozřetelnost 
(božská); —feienbe Brage otázka 
před rukama jsoucí. 

Vorsetz-en jmb. einem Anberen 
představit koho komu P.; einem 

—— v. představiti koho nad 
něčím P.; v. ‚pporziehen) přednosf 
dáti komu před kým P.; jmb. als 

ichter v. představiti někoho za 
soudce P.; jmd. in einer Klafle ber 
Glaubiger einem Andern v. něko- 
mu vtfidd vöfiteliv_pfednost dáti 
před jiným P.; vorgefegt fein před- 


ředstírati nemoc ; bie 
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Yorstädter 


staveným býti; přednosť míti před 
kým P.; s$tes Amt ředstavoný ú- 
řad P.; —lid v. Vorſatlich; —49lbe 
5 předpona T.; —mort n. předkladné 
slovo. 

Versicht ba M.) f. opatření P.; 
(Behutfamfeit) opatrnosť P.; pro- 
zřetelnosť ; obmysl T.; eine B. 
treffen v. Vorſehen; pl. —en v. 
Borfihtsmaßregel; —ig opatrný P.; 
—igteit f. opatrnosť P.; —6mafres 
gel /. prostředky opatrnosti P.; 
—6meife ade. z příčin opatrnosti; 
zatím P. [vovati někomu něco. 

Versingen einem eiw. předzpě- 

Vorsitz (=c6, ob. M.) m. před- 
sedění, předsedání; přední n. první 
místo ; předsednictví P.; unter bem 
B. bes Bürgermeifters za předsed- 
nictvím purkmistra; tie Räthe fol- 
len bem Alter nah unter cinans 
ber ben B. haben radní sedejte je- 
dni nad nun zone let P.; ben 
B. führen, ©. haben, —en napřed 
seděti, na prvním místě seděti, před- 
sedou býti, předsedati P.; —ender m. 
předseda, předsedící. 

Ver-sommer =. podletí; —forge 
J. (ob. MR.) opatření T.; in B. na 
případ se opatřujíc v. Gůrforge; 
—ipann m. (f.) přípřež P.; —fpan- 
nen (bie Břerbe) koně připřáhnouti, 
zapřáhnouti; —fpanner, —ſpanner 
m. přípřožník. 

Verspanns-commissär m. komi- 
sař připřežní; —leiftung f. dání 
přípřeže P.; —tapon m. obvod. pří- 
přežní; —firaße f. silnice — 
P.; —wefen n. přípřežnictví P. © 

Ver-spiegein (einem etwas) ně- 
komu lživě něco pfedstirati; něčím 
se lživě zastírati P.; —fpiegelung 
falfche křivé n. lživé předstírání P.; 
—fpiel (seč, M. se) n., předehra T., 
předehři ; —fpielen (einem — pře- 
dehrávati; v. Borfpiegeln; —Iprin- . 
gen mf. vystupovati, vyönivati; 
— prung m. předskok, nadskok ; 
4 pfednost; (öfon.) vytrolky; 

ranntto.) výstřelky ; (Wein) v 
skok, samokap ; (Bauť.) výstupek T.; 
DB. des Berges výběžek; —ftabt F. 
předměstí P.; —fläbter m. obyvatel 


Vorstadthaus 


předměstí ; — ſtabthaus n. dům před- 
městský, dů m na předměstí. 

Verstand =. ee olo ředsta- 
venství P.; (bie Berfon) představený 
P.; (die Bo o) coll. představen- 
stvo P.; einen B. haben míti řízení 
u úřadu; — mitglied n. člen (úd) 
představen stva P.; —$fte[vertreter m. 
náměstek představeného P. 

Vorsteck-nadel /. záponka, ná- 
prsní jehla; —nagel m. potykač, 
srdeň, svorník; —flab m. (geom.) 
zátyčka, zátyka T. 

orsteh-ehund m. stavěcí pes; 
—en (einem Amte) —— n. 
předesvení m býti v úřadě; spravo- 
vati úřad P.; einem Gefchäfte, einer 
&ade v. představeným býti nad 
čím ; říditi, vésti něco P.; —er m. 
pEeds area]. P.; B. bes Eollegial- 
gerichtes představený soudu sboro- 
vého P.; —erdrüfe /. (anat.) šláza 
předstojná, předatojnice; —ung f. 
představenstvo coll. 

Versteli-on einem etw. předsta- 
viti, předložiti P.; (Ginmwenbungen 
machen) námítky činiti, předstírati 
komu co P.; brániti se, ozývati se 
proti čemu P.; jmbě. Perſon v. 

stavovati ; zastupovati koho v 
em, z. něčí místo P.; ber Befanbte 
ftellt die Perfon feines Monarchen 
vor vyslanec zastupuje místo svého 
mocnáře P.; etw. v. za něco býti; 
fi$ v. představiti se; 2. př., vyobra- 
ziti si, pomyaliti si; fid ben Sinnen 
v. naskytovati se smyslüm ; —ung/. 
představení, představa, předložení; 
předstírání ; zastoupení; pomyšlení, 
pomysl P.; pojem ; liftige sen Istivä 
předstírání P.; (im eater etc.) 
představení T.; —ungěverměgen m. 
mohutnosť představovací T. 

Vor-sterben einem zemříti dříve 
jiného, z. prvé než jiný, předumříti 
koho P.; —ftof m. prým, lem, lí- 
mec ; ven) zoban, spojnice T.; 
(milit.) první udeření, výpad. 

Vorstreck-en etw.  natáhnouli; 
3. uvěřiti komu čeho; půjčiti komu 
něco n. něčeho P.; (vori$iefen) 
založiti koho čím P.; jbn. etw. aus 
bem Stuatsfchage v. založiti něko- 
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Vorvorgangenheit 


ho něčím z pokladnice státní P.; 
—ung f. uvěření, úvěrek ; půjčení, 
půjčka ; založení, záloha. 

Ver-studium ». studium přípra- 
vné P.; —ftůlpen zachlipiti ; nd. 
fluthlich — —ſylbe f. 
předpona v. Vorſeßſylbe; —tanzen 
einem (ančiti před kým; —tänzer 
m. prvolanečník, přední m. í ta- 
nečník (plesovod, chorovod) ; —tän- 
jerin f, prvotanečnice, přední ta- 
neni, 

Vortheil (-c8, M. =e) m. prospěch, 
dobré P.; úžilek P.; (Gewinn) zisk 
P.; výhoda; ubrat (fortel) T.; ent- 

angener W. ušlý zisk P.; zu jmbs. 

2 N — k — 
prospěchu P.; —baft prospěšný, 
užitečný, výhodný T. 

Ver-thun etw. vyndati něco na- 
vrch ; fi} 9. vyznamenati se, vynik- 
nouti; —trab (seš, ob. ) m. 
(mil.) přední houfee, čelní houf. 

Vortrag (M. Bortrige) m. p 
nešení, přednášení, přednáška P 
(přednos); —en etw. přednesti co; 
přednášeti P.; etw. můnblich w. před- 
nesti něco v slovich, úst P;; 
—stunft /. umění přednášecí n. 
Bass ečské, přednašečství T.; —6- 
ebre f. náuka o přednášení T. 

Vor-trefflich výborný; —treten 
mf. vystupovati; —tritt m. krok 
ku předu; unter ©. bes Pebels s 

edelem v čele; unter B. ber Mu- 

ffapelle s hudební kapelou v čele, 
napřed ; —truppen pl. v. Bortrab; 
—tuch n. zástěra, pasna, pasnice. 

Vorüber adv. mimo; okolo; v. 
Vorbei; —fabren jeti mimo P.; bei 
ber Mauth v. projeti mýto P.; —ge- 

en mimo n. vůkol jíti; —gebente 
eftimmung ustanovení pomíjející, 
ustanovení zatímné P. 

Vorübung f. předchozí n. při- 
pravné cvičení T. 

Veruntersuchung /. vyšetřování 
přípravné P.; —8atten pl. spisy pří- 

ravného vyšetřování P.; —8bant- 
ung f. čin k vyšetřování příprav- 
nému náležitý P. 

Vor-urtheil n. předsudek P.;— ver- 

gangenheit f. (grm.) čas pfedminuly ; 
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—vorjábrig předlonský; —maW8 n. 
dluže, diuzej; — walten mb. pře- 
vládati ; opanovati; —wan Is, 
M. —wände) m. zámysl; zastření, 
zástěra P., záminka, předstírka T.; 
unter bem B. pod tim zámyslem, 
pod takovou zástěrou P.; einen V. 
nehmen zámysl bráti, zámyslu hle- 
dati P.; —wanb /. ( — 
nek ; — wärmer m. předhřevač, roz- 
hřevač ; —wärts adv. ku předu, 
napřed, v před; —weg adv. z pře- 
du; —wegnehmen napřed vzíti, 0- 
dejmouti ; —mefen pl. v. Borboten. 
erweis-en einem etw. ukázati 
komu co P.; (vorlegen) předložit 
komu co P.; eine Urkunde v. ukázati 
listinu P.; —weifer m. (einer Urfunbe) 
ukazatel (listiny, P.T.; —ung f. u- 
kázání P. 
Vor-weit f. svět předpotopní T.; 
prvosvět, předsvětí, prasvöt; —wen- 


den etiv. zastírati se čím, předstí-. 


rati komu co P.; —werfen (bem 
Hunde einen Knochen) předhoditi 
(psu kosf) ; einem etw. v. dävati 
omu co za vinu; vyčítati komu 
co, výčitky komu činiti n. dělati 
P.; einem die aměgeftanbene Strafe 
v. vyčítati komu trest vystálý P.; 
— wert (sed, M. se) u. přední hrad- 
by; 2. poplužní dvůr ; —wiegen pře- 
vahu míti P.; die -wiegende Meinung 
mnění cí převahu P.; převláda- 
jící ; —sihen n. předvědomí ; před- 
zvídání; —vitg (seč, oh. IN.) m. vše- 
tečnosť; —wißig všetečný; — wort 
(⸗es, M. se) a. (im Bude) před- 
mluva; 2 V. (MW. VBormórtet) 
(gram.) předložka T., předslovce 

siťion ; -wurf (=6, M. -würfe) 
m. (eines Stůďes) předmět; 2. vý- 
čitka; 3. (mbw.) vnada; eichen 
(⸗s, unv. W.) n. předběžné ana- 
meni; un. einem etw. před- 
kresliti něco; fig. naznačiti, usta- 
noviti; —zeihnung f. (muf.) ozna- 
čení, naznačení, předznamenání; 
—zeigen ukázati komu co P.; eine 
Urfunbe zum Ausweis v. prokázati 
něco listem P.; —jeiger m. ukaza- 
tel P.; —zeit /. pravěk, prvověk, 
pfedvökosf; minulosť; aus ber ©. 


z dávných časův; —zeitig adj. 
ředčasný; adv. před časem; —žies 
en (eine Sache einer — před- 

nosf dávati čemu bp čím P.; 

— zimmer (=4, unv. M.) n. před- 

pokoj, předpokojí; —zug (-ed, M. 

„důse) m. přednosí P.; vor einem 

andern B. buben něco před jiným 

napřed míti, v něčem přednost míti 

P.; ben DB. einräumen někomu v 

něčem napřed dáti, přednosf dáti 

P.; bie Zuvortommung gibt im 

Rechte ben B. kdo je přednější ča- 

sem bude bližší právem P.; —züg- 

lich adj. výborný, výtečný, zname- 
nitý P.; zvláštní; adv. výtečně, 
zvláště; bie Prüfung v. beftehen 
odbyli zkoušku výtečně P.; ber 

Richter foll v. erheben ob... soudce 

má především n. zvláště vyšetřiti, 

zdali... P.; se Geſchicklichkeit výteč- 
ná n. zvláštní spůsobilosť P.; sere 

Recht přednější n. lepší právo P.; 

range A ende nosfP. 

orzugs-kiasse /. třída předno- 
sti P.; —preiß m. výhodná cena; 

—redt n. právo přednosti P.; právo 

přednější v. Borgangsrefit; —tveife 

adv. zvláště. (skonalý čas. 
Vorzukunft f. (grm.) budoucně 


Voss (seš, ob. sen) m. liška v.. 


uch®. 2 

Vetir-en (über etw.) hiasovati, 
hlas dávati o čem P.;— ung f. hla- 
sování, dávání hlasův P. 

Vetiv s. (it.) slib; adj. zaslíbe- 
ný; —gemälte s. slibný obraz; 
—tirde /. slibný n. — kostel. 

Votum ». (ft.) hlas P.; fig. přání 
T.; fein B. abgeben dáti svůj hlas. 

ox /f. (lt.) hlas T. 


Vovagour m. P eat outník. 
Vulcan a . se) m. (It.) sop- 
ka T.; —ij$ sopečný T.; —ifiren 


rozpáliti, zohniti; —i6mu$ m. vul- 
kanismus, náuka o sopečném pů- 


. vodu země; —iften pl. vulkanisté. 


Vulg-är (—aris) adj. (lt.) obecný; 
—ata „a (it — 3.—4 čtení 
bible ; —o adv. obecně. , 
Vulmeration f. (lt.) poranění; 
Vulnus n. (lt.) rána. [vaten. 
Vulva f. (lt.) (anat.) kep (f.), 


"Waage 


Obi 


Wachhelder... 


W. 


Wange bs v. — e. 

Waare (M. ⸗en) % — tovar 
P.; eine a = Handel gefegte AB. 
— zo du — ————— Pane 

M. zeliny emifhe AB 
bnické zbo — * T. 

Waaren-absatz m. prodej, odbyt 
zboží P.; —anflag m. vycenění 
zboží; —artiřeí m. eu obchodní, 
zboží P; ©. druh zboží T.; —auss 
fuhr wm. vývoz, vyvážení zboží P.; 
—austritt m. východ | zboží P.; 
T vobereým M na * P. 

—berefnun cenozp po- 
zei T.; z belihax f. ohledání zboží 
beftand m. v. Waarenl — 
— f. celni poukázka nas 
P.; —conto n. účet ze zboží T; 
—contrabanbe /. zboží v pokutě 
někomu pobrané; eine IB. machen 
někomu v [pokutě |pobrati a 
—<ontrolle f. kontrola zboží 
hlídka ko zboží P; —contreliehmt 
n. úřad kontrolní nad zbožím P.; 
—tinfuhr f. dovoz (přívoz) sboží 
B —elngang m. příchod zboží 

P.; —ertlärung f. opovědění zboäf 
P.; —führer m. vozka, vozič sboží 
P.; —balle f. tržnice na zbožís 
skladiště zboží, tovařiště ; —bantel 
m. obchod se zbožím, prodej zboží, 
kupectví P.; —hänbler m. obchod- 
ník so zbožím; —Banblung J. ku- 


pectví, prodej zboží — se 
zbožím ; miſchte —* ode; rů- 
zného (sm * ho) zboží T. — 


1. v. Waarenha We; —tunbe / 
roznalství ; — agern., 3 7 bene 
sklad zboží P.; —poft f. čásť zbož 
—prelé m. cena zboží P —teh- 
nung J. účet ze zboží, účet tova- 
rovy ; —fcontro n. zásobní kniha n. 
zásobník na zboží; —fendung f. 
rý zboží; zboží poslané P.; 
—fenfel m. dohodce zboží P.; do- 


hazovač zboží, dohazevač obchodní ; 
—transpert m. dopravování zboži, 
doprava zboží P.; —untfak m. 0- 
brat zboží T.; —vertebr m. vozba 
n. doprava zboží; —verluft m. ztráta 
na zboží P.; —verfchleiß m. odbyt 
m. prodej zboží P.; verſendung f. 
rozesílání, rozesílka zboží P.; — ver 
ſicherung * pojištění zboží P.; ver⸗ 
jeichniß n. seznam zboží P.; —ber- 
zollung f. oleni zboží; placení 
cla ze zboží P.; —vorrath m. záso- 
ba zboží. 

Wabbeln ntb. ork se; hou- 
pati se (jako bahnisko 

Wabe /. v. Honig mabe 

Wach adj. bdělý“ bdící. ; bedlivý; 
im —en Juftanbe na jevě. 

Wach-anstalt /. strážní ústav P.; 
—(ommandant m. strážní velitel P.; 
velitel stráže ; —contntanbo 1. stráž- 
ni velitelství P.; —bien = služba 
na stráž, služba strážn ef. 
stráž te 2. (—flube) strážnice: bie 
AB. fteh jen na stráži státi P.; auf 


bie podani jíti n. táhnouti na 
Wácheln väti, povívati. [stráž 
Wachen mb. (über etw.) bdíti 


nad něčím, bedlivosť míti nač, oč, 
pečovati, péči míti oč, nač, na "péči 
míti něco, pečlivosť míti čeho P.; 
2. 35 držeti. 
Wach-feuer ». strážný oheň; 
elb n. strážné, Biss za stráž P.; 
Pasend strážný P —aus n. 
strážný dům P; strážnice. 
— holder m. jalovec ; Junipe- 
; Ahnli jalovcoviý; —beert 
F. f. jahůdka jalovoová , zrno jalov- 
cové (břinka, si. borovička, borův- 
ka); —branntwein m borovička, 
jalovcová kořalka, jalovčák; —ge- 
rang n. jalovcovi; —falbe /. ja- 
— mast; rauch m. v. Wach⸗ 
olber 





Wachhund 
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Wach-hund z. hlídací pes; —ins j 


ftitut ». strážnictví; —fürper m., 
—corp8 n. strážný sbor P.; —mann- 
ſchaft /. strážnictvo P.; —meifter 
m. strážmistr P.; —poften m. stráž, 
hlídka; —rolle f. seznam stráže; 
—rufen zbuditi. 

Wachs (sfe8, M. -fe) n. vosk. 

Wachsam adj. bedlivý, dbalý, 
ostražitý, hlídavý. 

Wachs-arbelter m. voskovník; 
—.artig voskovity, voStny; sfeit -osf; 
—baum m. voskovec, voskovník; 
—bild n. voskový obraz; —blatt n. 
plást; —bleiche J. voskovna, bělidlo 
na vosk; —blume f. voskovönka; 
— boden m. v. Wachskuchen; —boffi- 
rer m. voskotvorec, voskolepnik. 

Wachsen mf. rüsti, vzrüstati; 
zmáhati se; pribyvati; eine Größe 
m. laffen učiniti, aby přibývalo ve- 
ličiny, mysliti si, že veličiny přibý- 
vá T.; er ift biefer Arbeit nicht ge 
wachſen on s tu práci býti nemůže. 

Wächsern adj. voskový; voštěný. 

Wachs-farbe 7. vosková barva, 
voštnosť ; —haut /. (3001.) ozobí T.; 
—ferge f. vosková svíčka; —fuchen 
m. koláč p. kruh vosku; voština ; 
—f[einwand f. voskované plátno, 
vo$fanka, klejanka ; —lichtzieher m. 
voskář; —maler m. malíř ve vo- 
sku; —malerei f. malování n. mal- 
ba na vosk; malířství voskovní T.; 
voskomalba; —palme f. voskoveň, 
voskovnice ; —pflaume f. špendlík ; 
—preffe f. ráz; —ſcheibe 7. voština, 
kruh vosku ; —feife f. mýdlo vos- 
kové T.; —fteberei f. voskárna; 
—ftoď m., —ftofle f. sloupek vos- 
kový; —ftoff m. voskovina. 

achsthum (se8, ob. M.) m. et 
n. vzrůst, vzrüstäni, rozmáhání-se. 

„achstube /. strážnice. 

V achs-zelle f soušová dírka; 
—jicher m. voskář. Wachtf. v. Wache. 

achtel (W. »n) f. křepelka, 
křepelice; © —hunb m. křepelář; 
—fönig m. chřástal; —ruf m. tlukot 
křepelky (pětpeněz). 

ächter m. strážce, strážný P., 
strážník, hlídač; — Häuschen 1 
strážnice P. : 

RANK II. 


. s — m ———— 


Wachtmeister z. v. Wachmeiſter. 
Wach-thurm, Wachtthurm m. 
hlídka, hláska, hlásná věž ; i 
mer n. strážnice P. [ é 
Wacke /. (geol.) čedič hlinný T., 
Wackel-haft, —ig viklavý, vrt- 
lavý, klátivý; —n verb. act. viklati, 
klátiti; mb. viklati se, klátiti se. 

Wacker adj. bystrý, švarný ; hod- 
ný, statný; čacký ; adv. bodře. 

Wade (Wč. sn) f. lýtko; -—nbein 
n. kosť lýtková. : 

Watte (M. sen) f. zbraň, braň; 
zbroj P.; oruží, orudi; mit ber W. 
in ber Armee dienen ve vojště zbroj- 
ně sloužiti P.; bie ergreifen 
sähnouti ke zbrani n. ke zbroji, 
chopiti se zbrand n. zbroje P. 

Waffel f. (Badwert) skládanec, 
sklädanice. 

Waffen-bruder m. spolubojovník; 
—fihig zbrojný, branný P.; —fliege 
f. zbrojatka T.; ber erfte —gan 
první bojování n. potýkání, první 
potyčka ; —genoffe m. vojín; —ges 
malt f. zbrojná, branná moc P.; 
branná síla; —baus n., —fantnter 
F. zbrojnice P.; —meifter m. mistr 
zbroje, zbrojmistr; —platz m. zbro- 
jiště P.; —toď m. kabát ron 
kabát vojenský ; (st. krzno); — ruhe 
J. (mil.) klid zbraní; —fchmied m. 
zbrojíř; —ftillftand m. příměří; 
—träger m. zbrojnoš ; —that f. vá- 
lečný skutek, válečný čin; —übung 
f. cvičení vojenské; cvičení-se ve 
zbrani P.; zur Zeit ber MB. v čas 
evideni-se ve zbrani P.; —volf a. 
zbrojn, branny lid P. 

Waffnen zbrojiti, ozbr.; fich se. 

Wagamt n. važnice, važní úřad. 

Wägbar vážitelný; tížný T.; —er 
Stoff těžina T. 

Wage (M. -n) £. váha; pl. vá- 
hy; (Gewicht) závaží; am $Hafen- 
přuge naháňka; einen: bie MW. 
halten rovnati se komu, byti komu 
roveň ; — balfen, —baun m. rame- 
no váhy (vahadlo) T.; hřídel váhový; 
— hal m. odvážlivec, opoväzlivec; 
—haus n. v. Wagamt; —herr m. 
vážný, povážný; —holz n. važiště. 

Wagen verb. etw. N se če- 


Wágen 


ho, vynaložiti, nasaditi — ge⸗ 
wagtes Geſchäft odvážná věc, od- 
vážná smlouva; wer wagt gewinnt 
smělý vítězí. N 

Wagen (-8, unv. W.) m. vůz; 
fig auf ben p. fegen sednouti do 
vozu, sednouti na vüz. 

Wägen etw. väziti. 

Wagen-achse /. náprava T.; 
—burg f. vozová hradba; —beichlel 
f. voj; —faß n. voznice; —flechte 
F., —forb m. košina, | košatina; 
—gebühr /., —gelt n. vozové (plat 
z vozu ke komisi atd.); —geftell n. 
vůzka, podklad; —tette f. podpě- 
nák ; —leifte f. lišně, lišeň ; fr 
fer m. vozata); —macher m. v. 
Wagner; —nagel m. rozporník; 
—remije f., —Idoppen m. kolna, 
voznice, vozärna ; —fchere f. kříčka ; 


—ſchlag m. dvirka u kočáru; 
—jdmeer n. v. Wagenichmiere; 
—jhmierbühfe |. kolomaznice; 


—tchmiere f. kolomaz; —Ichmier- 
gelb n. kolomazné P.; —fperre f. 
upka, zavírka u vozu, kolotěž; 
—fterg m. opačina; — train m. sou- 
vozí; (milit.) oboz; (Gifenb.) vlak; 
—tritt m. stupátko. 

Wäger m. važný (, ého). 

Wage-recht adj. vodorovný, rov- 
novážný; —ftiď n. odvážný, opo- 
vážlivý kousek; —jettel m. lístek 
važný. 

Wag-gehühr F., —gelo n., —zoll 
m. važné T., plat od váhy, plat od 
vážení ; —gefchäft n. odvážná věc, 
odvážná smlouva. 

Waggon (-s, M. -8) m. (engl.) 
vůz, vozec (železničný). 

vag -hale m. v. Wagehals; —hal- 
fig odvážlivý; —latte f. (Bauf.) 
pravítko velké, opolna T.; —lid 
odvážný; —manometer m. (n.) va- 
žný manometr T. 

Wagner (s8, unv. W.) m. kolář; 
—gemerbe 1., —hanbmer :. kolář- 
ství; —Polz n. dříví kolóiské (dříví 
na kola a vozy). 

Wagniss /.odvah-, odvážlivosť P. 

Wag-recht adj. v. Wagerecht; 
—ſchale f. vážka, vážková miska, 
věsa, věska. 
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Wahlperiode 


Wägung /. vážení. 

Wabi (de. sen) /. volení, zvolení; 
volba P.; vybrání, vybírání, výbor, 
výběr P.; nad eigener WB. dle své 
vůle, dle své libosti P.; jdn. ftebt 
die A3. zu někdo má právo vy- 
brati sobě něco P.; eine W. treffen 
voliti; —aft m. volba, volení P.; 
— Altern pl. přísvojitelé P.; —aus- 
f$reibung f. rozepsání k 

Wählbar volebný (kdo volen býti 
může) P.; —teit f. volebnost. 

Wahl - berechtigt — k 
a P.; m ser = > —be“ 
techtigung f. právo k volení, právo 
voličské, volidství P.; —beiprechung 
f. rozmluva, rozmlouvání, promlu- 
vení, umlouvání-se v příčině volby 
P.; —bewerber, —canbibat m. vo- 
lební uchazeč P., volební kandidat; 
ne m. volební, okres, volební 
okršlek P.; —brubder m. pobratfe- 
nec, pobratim ; —capitulation f. vo- 
lebni úmluva n. smlouva; —com:- 
miffion f. volební komise P.; —con- 
vent m. volební shromáždění, shro- 
máždění voličské. 

Wählen etwas voliti, zvoliti, 0- 
brati koho n. něco k čemu P, 
(ausfuchen) vybrati, vybírati PL -© 

Wähler (s8, unv. ) m. volič 
P., volitel; —ifc$ vyběračný, vybě- 
ravý ; —lifte f. seznam voličů. 

ahltähig volebný P.; —feit f. 
volebnosť P.; W. zum Richteramte 
volebnost k úřadu soudcovskému 
P.; —feitšbecret n. dekret n. list 
volebnosti P. 

Wahl-gesetz n. volební zákon; 
—bantlung /. volba P.; —fint a. 
dítko přisvojené, přisvojenče (, ete) 
P.; —fönig m. volebný král; —fór- 
per m. volicí sbor, volitelstvo P. 
—fugel f. volební kulička P.; —lifte 
J. seznam voličský (lista voličská 
P.); —manbat n. volební plnomo- 
cenství P.; —mann m. volič P. 
— mobuš m. spůsob volby, spůsob 
volici P.; —monarfie f. volebna 
monarchie T.; —mutter /. přisvo- 
jitelka P.; —orbnung f. řad vo- 
lební P.; —oıt m. voliště P.; —rt _ 
riode f. volební občas, volební ob- — 


— br 


Wahlpiatz 


dobí P.; —pHab m. bojiště ; —proto- | něném napomenutí (k. 
toll n. volební protokol P.; —recht 


n. právo volební T.; (actives) právo 
vohčské, voličství P.; (paflives) vo- 
lebnosť P., volitelnosť T.; —ſchwe⸗ 
fter f. posestřenka — posestrima); 
—fpruý m. heslo P.; —ftatt /. vo- 
liště P.; 2. bojiště; —ſtimme f. 
volicí hlas P.; —tag m. volební 
den, den volby P.; —umtriebe pl. 
pikle, pletichy volební P.; —vater 
m. přisvojitel P.; — verfahren n. 
spůsob volení P., volba ; —verfamm- 
lung f. volební n. volicí shromá- 
ždění P.; — verwandtſchaft 7. pří- 
buznosf volicí n. zifbená, výběrná 
T —zettel m. volicí: Jístek P.; 
—jimmer n. volební světnice. 

ahn (-e8, ob. M.) m. domnění, 
blud, poblud; w. adj. (vft.) prá- 
Au: pošetilý; chybný. 


ähnen nıb. mníti, domnívati 
se; domýšleti se. 
Wahn-gaube m. | domněnka; 


—fnn m., —wig m. šílenosť P.; 
—ſinnig. —wißig Šílený P.; tv. 
werden zblázniti se; ein —finniger 
šílenec P. 

Wahr adj. pravý P., skutečný T.; 
pravdivý ; ein —e8 Paradies učině- 
ný ráj; w. adv. právě; pravdivě; 
je w, mir Gott heite tak mi po- 
máhej Bůh, toho mi dopomáhej 
Bůh P.; nicht w.? vet, vyť, není-li 
pravda? e8 ift nicht iv. není pravda. 

Wahren opatřiti něco, opatření 
učiniti stran něčeho n. v čem... 
P.; (bewahren) chovati, zachovati 
něco P., udržeti; fich w. vor etw. 
vystřihati se čeho, 

ähr-en mb. trvati; —enb adj. 
trvající; prp. c. gen. w. ber Zeit 
zá času, v čas, v běhu, při; WW. 
de8 Krieges v čas války, během 
války, mezi válkou. 

wahrgeid n. náprava, náhrada. 

Wahrhaft, —ig pravý, pravdivý 
P., opravdový ; —igfeit /. pravdi- 
vosf P.; bezelstnosf, poctivosf T. 

Wahrheit (M. sen) /. pravda P., 
pravdivosf, pravost; —$6erinnerung 


f. napomenutí k —— P.; 


nah vorausgegangener po uči- 
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- rodnosti P; B. 


. svědka), 
aby seznal pouhou pravdu P. 
ahrlich adv. věru, opravdu. 
Währmann m. v. Gewährmann. 
Wahrnehm -en etw. viděti, shle- 
dati; spatřili něco P.; znamenati; 
(beobachten) pozorovati, uznati, po- 
znati co, vyrozuměti Čemu, chápati 
něco (rozumem) P.; einer Sache m. 
pečovati o něco; —ung /. shledání, 
spatření, pozorování čeho P.; ges 
machte »en co se nalezlo, shledalo 
P.; —ungěverměgen n. mohutnosf 
pozorovací, spůsobnosť k pocho- 
pení čeho, k rozumění čemu, po- 
chopnosf rozumu T. 
ahrsag-en einen věšlili; —er 
m. věštec; —erei f. věšťha; —erin 
f. věštkyně; —erfunft f. věští umě- 
ní; —ung f. věštění, věštba. 
Wahrscheinlich adj. pravdě n. ku 
pravdě n. k víře podobný P.; vörut- 
ný; adv. e8 ift w. podobá se ku 
pravdě; —teit 7. ku pravdě podob- 
nosf P.; W. einer Anzeigung když 
se půtah ku pravdě podobá P. 
ahrscheinlichkeits -fall m. 
(matb.) případ podobnosti, případ 
podobného T.; —rechnung f.(math.) 
očet podobnosti, počet podobného 
3 —fhluß m. rozsudek z podob- 
nosti ku pravdě P, 
Wahrspruch m. (ber Geſchwore⸗ 
nen výrok porotcův výrok porotčí. 
ahrung /. opatření, zachování 
P.; AB. des Gefehes, der Nationa- 
lität zachování zákona, chování 
zákona, chování n. zachování ná- 
jmbé. Snterefien 
opatření něčího prospěchu n. do- 
brého. P. 
Währung (ob. M.) f. číslo P., 
měna (peněžná); öfterreichifche M. 
rakouské čislo, rakouská měna; 
Miener WB. vídeňské číslo P.; 
Werth) MB. hodnota P.T.; bie rüd- 
dnbigen —en bar erlegen zadržalé 


| sumy n. peníze v hotovosti polo- 


ziti P. 
Währwolf m. vlkodlak. 
Wahrzeichen z. znamení (věšt- 
ne), pamětná n. zvláštní známka, 
Waid (se8, oh. W.) — boryt 


Waidklipe 


(barvířský) T., vét (bot.); —fůpe J. 
kypa borytová T. 

Wailand v. Weiland. 

Waise (M. sn) f. et m. sirote 
P.; W. werben osiřeti P. : 

Walsenamt n. sirotčí úřad P.; 
—srechnung f. počty n. účty sirot- 
čího úřadu P.; —8re$nungěfůfrer 
s. sirotčí početvedoucí P.; —8pet= 
waltung /. správa úřadu sirotčího P. 

Waisen-buch ».sirotčí kniha P.; 
—büchel n. sirotčí knížka P.; —bienft 
m. sirotčí služba P.; —forberung f. 
sirotčí pohledávka P.; —gelder pl. 
sirotčí peníze P.; —haus n. sirotčí 
dům P., sirotčinec (sirotnice P.T.); 
—inftitut a. sirotčí ústav P.; —faffe 
f. sirotčí pokladnice, sirotčí truhli- 
ce P.; —faffevermaltung f. správa 
pokladnice sirotčí P.; —find n. si- 
rotek, sirotče \ ee: —fnabe m. 
sirotek (chlapec), osiřelý chlapec n. 
hoch; —mäbchen 1. sirotek (dívka), 
osiřelá dívka; —ſchaft /., —ftanb m. 
sirotenství P., siroba; —tabelle f. 
sirotenský výkaz n. seznam P.; —bas 
ter m. otec (opatrovník) sirotenský ; 
—verměgeníbaft f. sirotčí majet- 
nosť P. Walzen m. v. Weizen. 


Wake /. okenice (vysekaný kus 


ledu); 2. nevod {sif). 

Wakker v. Wader. 

Wald (-c6, M. Wälder) m. les, 
hvozd T.; junger AB. mläzı; —amt 
n. úřad nad lesy, úřad lesní P., úř. 
polesný ; auf těperfonale n. 0- 
soby k lesní dohlidce náležící, ha- 
— P., hajnictvo; —baum m. 
esní strom; —beere f. borůvka; 
—bereiter m. lesní pojezdný; —beute 
F. brť; —biene f. včela lesní, včela 
brini; —blume f. lesní květina; 
—branb m. požár lesní, hoření le- 
sův P.; —erbfe f. šočovičník (lecha, 
hrachor) Orobus (bot.). 

Wälderthon m. útvar lesní, útvar 
hlíny lesní T. 

Id-esel m. divoký osel; —flur 


f. nálosí: —frevel m. lesní pych P.; | 


lesní škoda, dělání škody v lese; 
—gehege n. hájina, hájemství ; —geift 
m. boruta; —gott m. lesoh; — häher 
m. sojka; Fade J. podtinačka ; 


948 


—hau f. mýť; —hotn-n. lesní roh, 
lovčí roh (lesaree, borniee); —huhn 
n. tetřívek; —bůter m. hajný; —ig 
un] ; nude, táčnice ; — land 
n. půda lesni;9. půda lesná n. les- 
natá T.; 5. p —latte f. sekaná 
lať, hrázka JŠ., ostavek mor.; — mann, 
—menfch m. lesňák, lesoň; —mei- 
fter m. lesmistr (polesný P.); (Ge⸗ 
wäcds) mařinka; božec Asperula; 
—meiftertrant m. mařinkový nápoj; 
—menff m. lesňák, leson; 2. v. 
MWaldteufell; —moor m. slatina; 
—nonne f. (3001) bekyně ; —nu⸗ 
$ung f. požitek lesní, úžitek z le- 
sův P.; —nymphe f. lesní panna; 
—orbnung f. lesní řád P.; —rebe 
f. barvinek ; —ret n. právo lesní 
P.; — region f. krajina lesná n. les- 
natá T.; —rübe f. brambořík; 
—fchaben m. škoda lesní P.; —ichlag 
m. ochoz; myf, paseka; —freitig- 
feit f. pře n. spor o lesy; —fireu 
J. hrabanka, strouhanka, stelivo, 
stlaní; —taube f. hřivnáč; doupnák ; 
—teufel m. chlupáč, kudan; —ung. 
f. !esina; —verhbau m. paseka; zá- 
seka; —weg m. lesní cesta P. 
—werk (Wř. se) n. lesní hutě; 
—vertbveranf$lagung f. vycenění 
lesa P.; —miďe f. v. Walderbſe; 
—mieje f. luh T.; —wirtbichaft /. 
hospodářství lesní P.; —wolle f. 
sosnovka; —zeichen n. liz, liha, 
lizka, cejoh; (da® Inftrument) li- 
zovacka, — — P.; —3ině m. 
úrok lesní P. 

Wälgen, wälgern väleti (chleb, 
těsto); Zmoliti, chumlati. 

Walk-arbeit /. valchoväni; —bi- 
fiel f. štětka soukenická 3; —e (M. 
sn) f. valcha; —en valchovati, vá- 
leti; —er m. valchář; —erbe f. val- 
chovka, valchářská země. 

Walkern v. Wälgern. 

Walk-haar 1. klky plě.; —müble 
f. valcha, valchovna T., valchárna; 
—můller m. valchär. 

Waii (sea, W. Walle) m. näsyp, 
násep P.; val; (Ufer) břeh P.; (Sul) 
var, klokot. 

Wallach (sen, IR. sen) m. valach; 
— en klestiti, valagiti. 


Walibreche 


— Wall-breche /. válec; —bruber 
m. poutník; —en mh. vříti, vařiti 
86; — vlniti aD ; 3. nutovati; 
—fabrer m. poutník; —juurt f. 
pouť; —fahrten mh. putovati. 

Wallfisch (»e8, M. se) m. velry- 
ba, kyt; —fahrer_ m. velrybář, lo- 
vec velryb; (Schiff) velrybovka, vel- 
rybářská loď; —fänger m. velry- 
bář; —rippen z. velrybí žebra ; 
E m. kostice. 

all-graben m. hradební příkop, 
parkán P.; —meifter m. valmistr, 
dozorce na hradby, hradebný ; —nuf 
f. vlaský ořech; —rath m. velrybí 
tuk; ehr —TO$ Rn. — en 
mořský; —flein m. im Hochofen 
hráz T. jv. Blutmallung. 
Waliung /. vřeni; MB. des Blutes 

Wallwurz f. kostival. 

Walm (-e8, M. se) m. vír (vody) ; 
(Bauf.) valba T.; —balfen m. val- 
bovník, valbovní břevno T.; —badů 

n. valbovní střecha T.; —gratbal- 
ten m. valbovní nárožník T.; —tran 
m. valbovní trám. 

K ajpurysmnoně. 7. noc filipoja- 
kubská; noc svatojanská. 

Wälsch adj. vlaský; — Nuß 
vlaský ořech; —e6 Korn, —fotn a. 
kukuřice ; —e Praktik (math.) vla- 
ská praktika T. 

Walstatt /. bojiště v. Wahljtatt. 

Walt-en mb. spravovati, říditi; 
vlädnouti, vladařiti; walt's Gott! 
pomahej Bůh, bopomozi! Bůh to 
suď! —er m. správce. 

Waiz-baum m. nával; —ble n. 
lást železný; —e (M. sen) /. vá- 
ec T., hřídel; —en väleti, valcova- 
ti; mb. valčík tančiti. 

Wälzen valiti T.; auf jmb. bie 
Schuld m. sčítati, skládati na koho 

vinu; ſich w. váleti se, kutáleti se. 

Walzen-fórmig válcovitý, valči- 
tý; —f$nede f. valcucha. 

Walzer m. (Tang) valčík. 

Walz-klötzchen 1. (Bauf.) ná- 
valık T.; —merf n. valcovna; vál- 


— stroj T. 

amme (W. sn) /. lalok, pod- 
bradek ; osrdí; (mbm.) slabizna; pl- 
sek, plsni- sádlo. 
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Wamms (-fes, M. Wammſer ob. 
Mammfe) m. et n. kazajka, kami- 
zola, kabátec. 

Wampe /. terbuch, 
podbřišek. 

Wand (M. Minbe) f. stěna; zeď; 
—abitauber m. — smeták 
na smýčení, smyčák. 

Wandel m. (ber Sprachlaute) pro- 
měna hlásek T.; Handel u. Wandel 
v. Handel; —bahn f. chodiště, pro- 
cházka; —bar měnitelný, měnlivý, 
vrtkavý ; (grm.) sklonný, proměnný, 
měnivý; (v. Gelde) běžný, berny; 
(v. ege) schůdný; »feit -osf; 
--füße pl. nohy procházecí (u ptá- 
kův) T.; —n mý. u. mf. (einen 
m., eines Weges m.) jíti, 
choditi, procházeti se; kräleti; 
—pön f. litkup; —reff n. nosidlo, 
nesle ; krosna; —famfeit f. měni- 
vosť; —ftern m. bludice, pobludni- 
ce; —ung f. v. Wandlung. 

Wander-buch n. knížka cestovní 
n. pocestní n. vandrovní P. (cesto- 
vka, vandrovka); —er m. en 
pocestník, poutník; —gefell m. po- 
cestný tovaryš, vandrovní P. (gem. 
vandrák); —n mf. u. nf. cestovati, 

utovati, (vandrovati), choditi P.; u- 

irati se, stěhovati se odkud; —nbe 
— pl. putovní n. kočovní 
divadelní herci P.; —nber Schmerz 
přebíhavá bolesť; —raß m. cesto- 
vní n. vandrovní list P.; —ratte f. 
potkan; —ſchaft /. putování (na 
zkušenou), vandr P.; —8mann m. 
v. Wanderer; —taube f. holub 
stěhovavý. 

Wand-gemälde n. malba na stě- 
ně, na zdi, obraz nástěnný n. ná- 
zední, stěnomalba ; —haut f. (bot.) 
vnitřní obplodí T.; —kalender m. 
kalendář visací, k. visutý (k. stěn- 
ný, na zeď); —trippe f. v. Wanb- 
raufe; —laus f. stönice. ' 

Wandlung f. (bes Zeitwortee) ča- 
sování; (liturg.) pozdvihoväni. 

Wand-naht f. (bot.) šev sténn 
T.; —pfeiler m. pilíř při zdi, pilíř 
er T.; —raufe f. řebřík, ko- 

vá, nástěnka, nástěnek T.; —fáule 
ď. (Bauf.) sloup polouztracený T.; 


pandero , 


Wandteppich 


—teppi m. visutý čaloun; —tud 
n. nástěnek ; —ubr f. visuté n. vi- 
sací hodiny, nástěnní hodiny ; —ung 
f. stěnoví. 

Wange (M. =en) f. líce; an ber 

Schleufe okřídlí. 

angen-röthe /. ruměnnosí, ru- 
mönec; 2. ličidlo; —ſcheibe f. (im 
Bienenftoď) postranice; —ftreij m. 
poliček. TR 

Wankel-haft, —müthig vrtký, 
vrtkavý; —muth, —finn m. vrtka- 
vosf, nestálosť mysli. 

Wank-en mb. u. mf. viklati se, 
vrtkati se; potáceti se; motati se; 
klátiti se, chvíti se; vähati, na roz- 
pacích býti; —enb nejistý (kolísavý) 
T. v. Wankelhaft; w. machen zví- 
klati, v pochybnosť pfivesti T.; w. 
werben (im Entfchlüffen) zviklati se. 

Wann adv. kdy; m. immer a 
koli; bann und wann leckdy, ně- 
kdy časem ; von —en odkud. 

anna-e (W. sen) f. opälka; va- 
na, necky; —en pálati, váti, poví- 
vati; —můble f. fofr, päladlo. 

Wanst (es, Di. Wanſte) m. te- 
řích T., bachor, pandero, terbuch 
T.; —ig bachratý. 

Wanz-e (M. sen) f. stěnice (ště- 
nice), ploštice Cimez; —enftaut n. 
štěničník ; —ig štěničnatý. 

Wappen (sč, unv. M.) n. erb P., 
znak; čamiliens ob. Gefchlechtew. 
erb rodový, erb přirozený P.; —amt 
n. erbovní úřad; —bild n., —figur 
f. obraz v erbu; —brief m. erbovní 
list P.; —buc$ 1. kniha erbův P.; 
—cenfor m. zkoušeč (zkoušce) er- 
bův; —felb n. znakové pole; 
— führer m. erbovník ; v. Wappner; 
—fónig m. hlasatel; —ťunbe f. er- 
bovnictví, náuka o erbích; —funs 
dig povědomý erbův P., znalý er- 
bův; —Ichneiber m. řezbář orbovní; 
—verbefferung /. polepšení erbu P.; 
—pereinigung f. spojení erbův P.; 
—perleihung f. dání, udělení, pro- 
půjčení erbu P. 

Wappner (-3, unv. Mě.) m. v. 
MWappenführer. 

Wardein (-8, M. =c) m. zkoušeč, 
zkušebník, skoumatel. 
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Wartegeld 


Warlich v. Wahrlich. 
Warm ad). — wärmer, sup. 
g- 


wärmiter) te ak vřelý, vrou- 
ci; ser Umich 9 „piipare „ teplý 
obkladek; auf'8 Warmſte co nej- 


vroucnější, co nejvřelejší; co nej- 
boje —bab n. teplice T.; —blůtig 
teplokrevný. 

Wärme (ob. MW.) f. teplo T., te- 
plata; fig. vroucnost; latente 3 
teplo vázané, skryté; relative ot. 
fpecififche poměrné, vztažité; ſtrah⸗ 
lenbe sálavé T.; —capacitat f. chá- 
porost, chopnost (jimavosf) tepla 

+ —grab m. stupeň tepla T.; 
—haus n., —fammer f. výhřevna, 
záhřevna, hfejna ; —leiter m. vodič 
tepla, teplovod T.; —mefler m. te- 
ploměr. (otepliti se. 

Warmen teplo býti; zahřáti se, 

Wärm-en tepliti, otepliti, heati, 
ohfäti ; —er m. ohřívatel ; 2. ohfiva- 
dlo, zahřívadlo. 

Wärme-stofl m. teplo T.; —ſtrah⸗ 
len pl. paprsky tepla T. ; —ſtrah⸗ 
lungsvermögen n. mohutnosť zářicí, 
sälaci T.; —zeiger m. v. Thermo- 


ftop. 

Wärm-tasche f. ohfivka, ohfi- 
vadlo, záhřevná láhev ; —pfanne /. 
vyhřívadlo, pánev hřecí, vyhřívací 
T.; —ftube /. ohřívárna. 

Warn-en (einen vor ber Gefahr, 
vor Schaben ete.) vystřící, vystří- 
hati, varovati koho, výstrahu dáti 
komu; —enb varovný; —ung /f. 
výstraha P.; zur W. anderer jmd. 
beftrafen jiným k výstraze někoho 
ztrestati P. 

Warnungs-beispiel n. výstražný 
příklad, př. někomu k výstraze P.; 
—laterne f. výstražná svítilna, vý- 
stražka; —ſchreiben +. výstražný 
list P.; —tafel f. výstražná tabul- 
ka; —3ci$fen n. výstražné znamení, 
výstražka P.; Beſchadigung ber MB. 
porušení výstražek P. 

Wartburg /. strážný hrad. 

Warte 7. hlídka ; stráž ; hvězdár- 
na; — frau f. pěstounka, chůva; 
—frift f. lhůta na počkanou; —ge⸗ 
bůbr f., —gelb n. čekavné, čekaci 
(, (ho) n. 


Warten 


‚Warten (auf einen, auf etw., 
eines Dinge w.) čekati koho n. 
čehr, na koho n. na co P.; ohne 
weitere zu w. dále nečekajíc P.; 
w. sloužiti, přisluhovati komu P.; 
(pflegen) opatrovati, hlídati koho. 

Wärter m. (Rranfentv.) posluho- 
vač, obsluhovač, hlídač (nemocných) 
P.; —in f. posluhovačka, obsluho- 
vačka (nemocných). 

Wart-geld n. v. Wartegeld; —faal 
m. čekárna, čekací síň; —ftunbe 
hodina čekání P.; —thurm m. hlíd- 
ka, strážná věž. 

Warum? (šragm.) proč? 

Warz-e (DM. sen) f. bradavice T.; 
(bradavička, bradavka) Pappilla, Ver- 
ruca) ; —enfraut n. bradavičník ; —ig 
bradavičný. 

. Was? Fragw. co, cože, jak; tv. 
für ein? jaky, co zač.? m. immer 
cokoliv, 

Wasch-bank /. smyvačka, umý- 
valna; —bär m. rákon, mýval se- 
verni; —beďen n. umyvadlo; —blau 
n. modřidlo; —bläuel m. píst, kyj; 
—birfte f. mycí kartáč. 

‚Wäsche (ob. W.) f. prádlo; pra- 
ni; fig. mela, řezanice. . 

Waschen mýti; vymyti, promyti 
T.; (ein Hemd je. w.) präti; das 
Grz w. präti, propan V.; Gold m. 
ryzovati zlato P.; m. fig. peskovati, 
česati koho; žvastati, plácati. 

Wáscher-el /. ryžovnictví T.; 
—in, Wafchfrau f. pradlena ; myčka. 

Wasch-gold n. ryžovní zlato P.; 
—golbleifte f. lišta pozlacená ; -haus 
n. prádelna; (furz: prádlo) ; —herb 
m aprapiradlo. 

äsch-kammer f. prädelns, prá- 
delnice ; —faften m. prädelnik. 

Wasch-kraut n. mydlice ;—lappen 
m. onuce; —mittel n. obmyvadlo. 

asohstangen f. pl. věšadla. 

Wasch-stube /. prádelna; —tafel 
/. ach: —thier n. mýval v. 
Waſchbar; —trog m. prací necky; 
—maffeť n. voda vymyvací; —wert 
n. ryžovna, šlichérna P.; —werffon- 
teflion f. dovolení na ryžovnu P. 

Wasen m. v. Rafen; 2. v. Reis- 
bůnbel ; —meifter m. pohodný P. 
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Wassergebiet 


Wasser (-8, unv. M.) n.. voda 
T.; (Urin) moč; zu AB. und zu 
Zande po vodě i po zemi P.; Faften 
bei W. und Brot půst o vodě a 
chlebě P.; unter AB. fegen potopiti, 
zatopiti. 

Wasser-ableitung /. (v. Röhr- 
gange) odtrubí, odrážka; —abšug 
m. (am Feld) trativod; —amfel f. 
skoree; —anfammlung /. sebrani- 
se vody; stečení n. stok mokrostí; 
—armutb /.nedostatek, chudosf vod 
T.; —bab 1. vodní lázeň T.; —bau 
m. stavba vodní P.; stavba n. sta- 
vení vo vodě; —bauaušlage f. ná- 
klad na stavby vodní P.; —baufunft 
J. stavitelství vodní, stavitelství ve 
vodě, vodostavitelství T.; —bebälter 
m. (überhaupt) vodojem T.; (b. ei- 
ner Waflerleitung) vodárna P.; (b. 
einer Mühle) nádržka P.; —bett n. 
(eines Fluffeš) koryto řeky, řečiště 
P.; —bezug m. braní, vedení sobě 
vody P.; —blafe f. bublina, blabuň- 
ka; puchýř; —blei n. olovec, že- 
stik, žestec v. Molybban; —blume 
f. leknín, lekuta, lekno; —brud m. 
strž vody, vodostrž; (dit.) vodní 
průtrž n. kýla; —buď n. kniha vo- 
dopisná ; —bamn m. vodní hráz 
P.; —bampf m. pára vodní, pára z 
vody; —bidt adj. nepromokavý, 
nepromočitolný, nepromoöny T.; 
—truď m. vodotlak ; —hrudmafchi- 
ne F., —brudwerf n. vodotlačný 
stroj, vodní tlakostroj T.; —eimer 
m. okov, vědro, čber; —ewig n. v. 
Mafermovo8; —fahrt /. plavba; 
— fall m. vodopád T.; spád vody 
P.; —fang m. jímka; náhon; záje- 
zek; —farbe f. barva vodová, bar- 
va průhledná; 2. barva sivá; —faf 
n. voznice, sud na vodu; —feft adj. 
nepromokavý ; —fläche f. vodorov- 
nosť; hladina vodní; —flachs m. le- 
novník Phorminm tenax; —flafche 
f. láhev na vodu; —flut J. povo- 
deň ; zätopa ; —fithrer m. v. Waſſer⸗ 
leiter; —furche f. stoka, struha, rý- 
ha ; příhon, průhon; —galle f. te- 
menec T., úvar, mokřina, podmok 
(studánka T.); — gebiet n. bes Mee⸗ 
tes obvlasť mořská T.; úvodí moř- 


Wassergeflügel 


ské; —geflügel n. vodní ptactvo; 
—gemiülde n. malování vodní bar- 
vou ; —geift m. vodník, vodní mu- 
žíček ; —geichw.ulft f. otok vodnatý; 
—gefeg n. zákon o vodě; zákon vo- 
dopravný (z. vodní); —geftell n. (b. 
Mühl.) vodní hranice ; —gfaš n. sklo 
vodní, rozpustné T.; 3. sklenice na 
vodu ; —graben m. svodnice; —gra8 
n. rákos; —-grube f. trativod, pří- 
kop n. jáma na vodu; —halter m. 
nádržka; — haut f. (met.) kožka ov- 
čí, košilka; —heilanftalt f. vodolé- 
čebna, vodoléčebný ústav; —heizung 
f. topení parou T.; - hell adj. vo- 
dojasny ; —henne /.lyska; pie f. 
výška vody; —hoſe f. smršť, sloup 
vodný T.; —huhnn. lyska. [chaby. 
Wásserig vodnatý ; fig. slaby, mdlý, 
Wasser-jungfer /. vn šídlo, 
motýlice; —fäfer m. potápník ; —faus 
nal m. průplav; —farte /. mapa vo- 
dopisná; —faften m. kašna; —feffel 
m. vodojem; nádržka; —fopf m. 
(meb.) vodnatosť hlavy, voda sebraná 
v hlavě ; —fraft f. síla vody, síla vod- 
ní T.; —frejje f. řeřicha; —funft f. 
vodotrysk, vodomet ; 2. vít. vodovod; 
vodárna ; —lauf m. vodotok; —Ief- 
jen —lippen f. pl. (anat.) nevěstky, 
ırebinky; —legitimation f. právo 
k vodě, právo k vedení vody ; —lei- 
ter m. vodák, vodař; —leitung f. 
vodovod (vodotok); hnání vody P.; 
—leitungstunft f. umění vodovodné, 
vodovodství ;—lilie f. kosatec; -linfe 
F. v. Waſſermoos; —magiftrat m. 
magistrát řívodní; —mann m. vo- 
dař; (mbt)h.) vodník; (aftr.) vodnář 
T.; vodař; —mafftab m. vodoměr; 
—mauš f. myš vodní; —maut /. 
mýto vodní P.; mýto poříčné ; vý- 
tonné n.; —melone f. dýně řecká; 
—meſſer m. vodomör; —meteor m. 
povětroň vodní T.;-mvos n. okfchek ; 
—můhfe f. mlýn na vodě. 
Wássern namočiti; zavodniti, za- 
topiti; rozrediti. 
„, Wasser-nase f. (Bauf.) výsadek 
římsový T.; —noth f. nedostatek 
vody P.; (Liberfchwenimung) povo- 
deň P.; —nuR f. (bot.) kotvice splý- 
vava; —ochs m. hroch, kůň říčný; 
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Wasserstoff... 


—pflanze f. vodní bylina; —polizei 
f. policie přívodní; —probe f. 0- 
čista vodou; —pumpe f. pumpa; 
—rabe m. korınoran v. Waſſerſcharbe; 
—tab ». vodní kolo T.; mlýnsk 
kolo; oberfchlächtiges W. korečné 
kolo, korečník T.; mittelfchlächtiges 
oloukorečné kolo, vlk T.; unter- 
hlächtiges spodovodní kolo, spo- 
dák, hřebenáč T.; —rechen m. brle- 
ní; —recht adj. vodorovný T.; W. 
n. právo k vodě, právo vodní P.; 
—regal n. regal říčný; —reichtfum 
n. hojnosť vod T.; —tinne f. žlab 
vodní ; —tif n. (m.) vymol; —röhte 
f. trouba vodovodná ; —röhrenbüchie 
J. zděř; —rofe J. v. MWafferblume; 
—rübe f. vodnice; —ſack m. (b. b. 
Pfeife) vyleväk, mokváček ; —läul» 
mafchine /. vodostroj sloupový, sa- 
motlak vodní Pí; —ſchacht m. (mont.) 
šachta vodní P; —Ichaden m. Skoda 
od vody P.; —ſcharbe f. (Vogel) 
kormoran Phalacrocorax Carbo Cor- 
F.; —fcheide f. rozhraní 
vod T.; —ſcheu vododěsný, vodo- 
lachy; běsný; pominulý ; vzteklý; 
ip. f.vododěsnosť, běsnosť; —fihte- 
ber m. záklopka k vodovodu ; —ſchier⸗ 
ling m. rozpuk ; —jchlange f. vodní 
had T.; vodoš; —jchlauch m. měch 
na vodu; hadice na vodu; (mont.) 
vodnice; —ſchleuſe FL splav, svod- 
nice, stavidlo; —ſchnecke f. (med. 
vodní závit T.; —ſchöopfmaſchine f. 
čerpák T.; —ſchwall m. střik (n. 
chrst) vody; —ſchwein n. tapir, 
mořské prase; —ſchwertlilie f. ko- 
satec vodní ; —fforpion m. splešťule ; 
—fpiegel m. hladina vodní T.; —fprike 
f. stříkačka; —ftanb m. stav vody 
T.; — ſtänder m. káď, kadečka, stou- 
dev na vodu ;- ſtandsglas n., -ftand3- 
röhre f. (mech.) zkoušecí trubice, zk. 
sklo T.; trubka vodoměrná ; —ftanbé: 
bahn m. (mech.) zkoušecí kohoutek 
T.; —ftar m. skorec ; —itern m. (bot.) 
žabí vlas; —fleuer f. vodné P. 
Wasserstoff m. vodík T.; —hyrer- 
orpd n. kysličník vodičitý T.; —Äure 
f. kyselina vodíková T.; —fchwegel 
py nk vodičitý, tekutý, sirovo- 
ik T. 











Wasserstrahl 


Wasser-strahl m. pramen, pa- 
prsek vody T.; —ftrafe f. cesta po 
vodě P.; cesta vodní T., silnice 
— vodní (říčná); —ſtriemig (v. 
Brote) klihovatý; —ftrubel m. „vír 
vody; —ſucht f. (meb.) Hydrops 
vodnatosť ; —füchtig vodnatý ; -fuppe 
f. polívka z vody, úkrop; —fyftem 
n. vodstvo T., souvodi; —taucher 
m. (Vogel) potapěč, potápka ; -thurm 
m. vodárna T.; —träger m. vodař; 
P S. v. Waflerhofe ; —tulpe 
f. v. Wafferblume; —uhr f. vodní 
hodiny. vání. 

Wässerung f. svlažování, polé- 

Wasser-vogel m. vodní pták T.; 
—mage f. — vodovážky, 
váha vodorovnosti, libella (rovni- 
čka) T.; (ein Sternb.) trojúhelník 
jižní, krokvice T.; —wanzen pl. vo- 
doklopovili ; —wehr n. jez T.; splav; 
nádrž; —weihe f. svěcení vody; 
—melle f. vlna; —werf n. vodní 
dílo P.; vodní stroj, vodostroj ; —3tts 
hen n. (im Papier) známka vodní 
P.: — ziehen 1. (ber Sonne) vážení 
vody (při slunečních paprscích); 
(slunce pije n. váží vodu); —3in8 


m. vodné; —z30 m. clo vodní P., 
clo z vody. 
Wat-belne pl. (ber Vögel) nohy 


brodicí n. brouzdací T.; —en mf. 
břísti, broditi se, brouzdati se; 
—fatf m. tlumok (cestovní). 

Watsche /. poliček, fafka. 

Watscheln mý. batoliti se. 

Watschelnass adj. mokrý jako 
vače. 

Watta, Watte /. vala; —macher, 
—erzeuger m. valař. 

Watten pl. (progr) mělčiny. 

Wattenkraut z. suchopeřník. 

Wattir-en vatovati; —ung f. va- 
tování; (im Rode) vatovky, pod- 
ložky pl. 

Watvögel pl. m. (eol) u. Sunmpf- 
vögel. Wau! int. haf! (baf!). 

au (se8, ob. W.) m. ryt T. 

žlutinka; —gelb n. žluf rytová T. 

Wauwau (sed, Di. se) m. bubák, 
strašidlo. 


Webe /. (ob. M.) tkaní; 2. (M. | 


sn) (ein Stůď Leinwand ven 40—70 
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Wechselconto 


Ellen) trouba, stůčka, kotouč (plá- 
tna); —arbeit f. vinutí; —faben m. 
nitěnice, nicení. 

Webel m. v. Meibel. 

Weben tkäti; mí. (leben und we⸗ 
ben) hýbati se, pohybovati se. 

Weber m. tkadlec; tkáč; —baum 
m. vratidlo; návoj; —blatt m., 
—famm m. brdo, nitěnice; —et f. 
tkadlectví, tkadleovstvi; (Ort) tkal- 
covna, tkárna T.: —eintrag m. brdla; 
— faben m. v. Weberzettel; —in f. 
tkačka, tkalka, tkadlena; —rolle 
J. snovadlo; —ſchamel, —tritte pl. 
m. podnožky, šlapačky pl.; —fdiff 
den n., —ſchütze m. člunek ; —fpinne 
f. tkadlec (pavouk); —ftuhl m. stav 
tkalcovský ; —waaren pl. zboží 
tkalcovské, zboží tkané; —3ettel m. 


osnova. 
Webestuhl, Webſtuhl m. v. We- 
berſtuhl. 
Webevogel m. Ploceus tkalčík. 
Wechsel (-8, unv. W.) m. změ- 
na, proměna, střídání-se P.; (Taufch) 
měga, směna, směnění, proměnění 
P.; (Wechjelbrief) směnka P.T.; 
ausgeftellter M. směnka učiněná, 
udělaná P gesogenet 98. směnka 
vydaná P.; W. b. b. Waiferleitung 
náhon; M. b. Dadftubl | příčka, 
— příť T.; WB. (Čifenb.) vý- 
a 


ybka. 
Wechsel-abschrift — směn- 
ky P.T.; —agent m. jednatel smě- 
nečný P., jednatel v záležitostech 
směnečných T.; —allonge f. přívě- 
sek směnečný P.T.; —angelegenheit 
f. věc n. záležitosť směnečná T.; 
—atreft m. uvěznění pro nezapla- 
cení směnky, směnečné uvěznění 
P.; —aušfteller m. vydatel, vydava- 
tel směnky P.; —balg m. podme- 
tek, podvrženec, podloženec, (-ně), 
odložené dítě; —banf f. směneční 
ank P.T., —begtriffe vl. pojmy 
střídné, obměnné (vzájemné) T.; 
—beziehung f. vzájemný vztah; 
nad —brauW dle obyčeje směncč- 
ného P.; -brief m. směnka P.; 
—buf n. směnečná kniha P-T.; 
-conmiiffiongronto m. účet ze směnek 
obstaraných T.; —conto m. směnečný 


Wechsel... 


účet P.P.; —compteir n. směnárna, 
mönirna, směnečna; —cours m. 
kurs směnek ; —buplicat n. dupli- 
kát směnky T.; —erecution f. smě- 
nečná eksekuce, vedení n. dopo- 
možení práva při směnkách P.T.; 
—-fdbig směnečně spůsobilý; —f4s 
bigfeit f. směnečná spůsobilosť P., 
spůsobilosť k vydávání směnek, 
spüsobilosf ke směnkám T.; —fälle 
pl. změny osudu; —fieber n. stří- 
davá zimnice, střídavka, chodanka ; 
—forderung /. směnečná pohledáv- 
ka, pohledávka ze směnky P.; —gelb. 
n. směnečné peníze P.; —gericht 
*. směnečný soud P.; —gefang m. 
střídavý zpěv — zpěv T.); 
—gefádft n. směnečný obchod, 
směnečné jednání P.; —gläubiger 
m. směnečný věřitel, věřitel ze 
— T.; —hanbel m. obchod 
směnečný; 2. obchod © směnný; 
—bauš n. měnecký dům P.; — ins 
aber m. majetník směnky T.; 
—funbe /. směnkoznalství, směn- 
kářství; —laut m. hláska střídná, 
střídnice T.; —mäßig adj. směneč- 
2 spůsobem směnečným P.; ser 

n{pruch vyhledávání něčeho spů- 
sobem směnečným P.; se Grecution 
směnečné vedení práva n. dopo- 
možení práva P. 

Wechseln n möniti, směniti 
P.; směňovati ; Gelb m. měniti pe- 
níze P.; Briefe m. vzájemně si do- 
pisovati P.; Schriften im Prozef 
w. propůjčovati sobě obapolně spi- 
p v rozepři P.; w. měniti se, stří- 

ati se; bie Kleider m. převlíkati 
se; Worte w. rozmlouvati s někým, 
auch: hádati se s kým; bald roth, 
bald blau w. měniti se n. přechá- 
zeti do červena a do modra (o bar- 
vách); —be Farbe měnivá n. mě- 
ňavá barva. 

Wechsel-orinung /. směnečný 
řád P.; —plab m. směnečné místo 
P.T.; —proteft m. směnečné osvěd- 
čení P.; osvědčení směnky T.; 
—procef m. pře ve směnečných zá- 
leZitostech ; pře směnečná T.; —redh- 
nung f. směnečný účet P.; měne- 


cký počet T.; —re$t n. směnečné ı listí; v 
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právo; —rechtlich dle práva smě- 
nečného ; směnečný P.; ser Anſpruch 
směnečná vyhledávka, co se právem 
směnečným vyhledává P.; —reduc- 
tion f. v. Wechſelrechnung; —rei⸗ 
terei f. směnkaření T.; obmyslné 
směnečnictví P.; —f($ulb f. smě- 
nečný dluh P.; en Pp A 
vzájemný (odměnný) P.; se Bes 
f$impfungen obapolné pohanění P.; 
se Beziehung vzájemný vztah P.; 
einanber w. nicht verlafjen vespo- 
lek se neopouštěti; — ſeitigkeit f. 
obapolnosť; vzájemnosí P.; —ſen⸗- 
fal m. směnečný dohodce P.T.; 
směnečný dohazovač; —feontto n. 
zásobník směnek T.; —ftellung /. 
S Gifenbahnen) postavení výhyb- 
y, proměny ; —ftempel m. kolek 
směnečný P.T.; kolek na směnce 
T.; —ftube f. v. Wechſelcomptoir; 
—fumme f. suma, vynáška směnk 
T.; —verbinbliřeit f. kměneční 
závazek, povinnosf n. závazek ze 
směnky T.; —bverfehr m. (mechfel- 
feitiger Berfebr) vzájemný, obapol- 
ný obchod P.; (Verkehr mit Wech⸗ 
fein) obchod směnečný, obchod se 
směnkami P.; —weife adv. na vzá- 
jem, ——— na obměnu; na pře- 
skáčku T.; —wefen n. směnečni- 
ctví P., směnkářství T.; —minb m. 
měňavý vítr; zeige A vítr, střídavý 
vítr; —winfel m. úhel obměnný n. 
střídný T.; —wirtbfchait f. hospo- 
dářství střídavé P., hospodářství 
trojdílné T.; —3ablung f. směneč- 
né placení, placení ze směnky P.; 
—zieher m. v. Traffant; iehung 
f. vydání směnky na koho P. 
Wechsler m. měnec, penězomě- 
— —geſchaft n. měnecký ob- 


chod P. 

Weck, (-cč, M. 9 =., —ef., 
—en m. hruda (másla); houska; 
kruchovka. 

Wock-en einen buditi; v. Auf- 
weden; —er m. budid; budíček ; 
— uhr /. hodiny s budičkem, hodi- 
ny budíčkové. 
| pb (8, — ia 
wbm.) pero, o a; (bot.) lupení, 

badlo, vádlo ; Kropáč: —a 





Weder 


mb. (mit bem Schweife) vrtěti, hý- 
bati ohonem; —ſchwanz m. ohon, 
oháňka. 

Weder cnj. ani, ni; w. ... noch 
ani... ani...; m. Breube noch Leib ani 
radosť, ani žalosf. 

Wefel 1. (b. Web.) útek ; 2 dílo u 
včel; —n útek dělati ; 2. (v. ben Bie- 


nen) stavěti. 
*g a M. se) m. cesta P., 
dráha; 2. prostředek, spůsob, po- 


řad P.; prostor T.; im —e ftehen 
státi komu v cestě, překážeti komu 
P.; es fteht fein Hinderniß im —e 
nevadí tomu žádná překážka P.; auf 
troďenem —e (Šem) spůsobem su- 
chým ; etw. zu —e bringen něco 
spůsobiti, něčeho dovesti, něco k 
místu n. ku konci pfivesti P. ; im 
furzeg —e zkrátka, bez okolkův, 
nejkratším spůsobem P.; krátkým 
pořadem, přímo; im —e ber Geſetz⸗ 
gebung prostředkem n. spůsobem 
zákonodárství P.; im Bergleichswege 
prostředkem n. spůsobem narovnání 
P.; narovnänim ; im —e Rechtens 
pofadem präva P. 

Weg adv. pryč; ſchlecht w. přímo, 
zrovna, bez okolküv; in einem w. 
pořád, ustavičně, bez přetržení. 

Weg-aufseher m. dohlížitel na 
cesty, silničný; — bat v. Wegfam. 

Weg-begeben ſich odebrati se, 
odejíh ; —blafen odfouknouti; —blei= 
ben nepřijíti; minouti, pominouti. 

Wege-bereiter m. silničný; —breit 
m., —gra8 n. v. Wegerih; —gelb n. 
cestné (, ého), plat na cestu, plat 
od cesty; —ferže f. divizna; —la- 
gerer m. pákeřník, zákeřník, zbojník 

„z -—meffer m. cestoměr. 

Wegen prp. c. gen. pro, z, ze, 
skrze; w. einer Sache, einer Sache 
w. za příčinou nějaké věci, pro ně- 
jakou věc, skrze nějakou věc; von 
Zobešmegen pro smrf, za příčinou 
smrti P, ‚[eel. 

Wegerich (-#, ob. Mt.) m. jitro- 

Wege-säule /. milník, sloup na 
rozcestí ; —|$ýeibe f. rozcestí ; -warte 
F. čekanka. 

Weg-fahren odvezti; mf. odjeti; 
—fahrt f. odjezd; —fall m. odpa- 
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dek ; — fallen mf. odpadnouti; —fi= 
fhen einem etw. uchvätiti, uloviti 
(někomu před hubou e£c.); —fliegen 
a odletöti, odlítnouti; —fließen 
mj. odteci; —flug m. odlet, zálet; 
—führen odvesti; odvezti; odnesti; 
unesti ne —geben mf. odejíti ; 
bie Zeit gebt damen weg čas u- 
chäzi, míjí ; ber $leď geht weg skvrna 
ouští ; die Waaren geben weg zboží 
jde na odbyt; — hauen odseknouti, 
useknouti; —jagen odehnati, za- 
hnati; —fommen mf. odejiti; gut 
m. dobře proklouznouti, vyváznouti; 
ztratiti se, 
Weglagerer m. v. Wegelagerer. 
Weg-lassen pustiti od sebe koho; 
přepustiti co ; vypustiti,vynechati co ; 
—lafung vynechání, vynechávka; 
—legen odložiti; —legung f. odlo- 
žení; MB. eines Kindes zanešení dí- 
těte P.; fih —maďen odkliditi se. 
Weg-mass nr. cestní míra T.; 
—maut f. mýto cestní, mýto sil- 
ničné T.; —mautfchranfen m. mýtní 
zápora P.; —mautftation f. mýtní 
stanice ; — mefjer m. cestoměr T. 
ey same /. ujmuti, ujímka T.; 
odnětí, odejmutí, vzetí; —nehmen 
etw. pryč vzíti, odejmouti, odníti; 
—taffen uchvätiti, bráti; —rauben 
uloupiti; —ráumen odkliditi. 
Weg-räumer m. cestář; — recht 
n. právo k cestě, právo cestní P. 
eg-reise f. odchod, odjezd; 
—teißen odtrhnouti, utrhnouti. 
Weg-sam adj. schodný, schůdný, 
scestny ; —fäule v. Wegeſaule. 
Wegschaffen etw. odkliditi co; 
ng. vyhnati, odbyti koho; zrušiti 
něco. 


Wegschelde f. v. Wegefcheibe. 

Weg-schieben odstrčiti; —ſchla⸗ 
gen uraziti; odraziti, odtlouci; ode- 
hnati ; —fýleppen odvleci; —Ichnei- 
ben odříznouti, sříznouti, uříznouti; 
—fehen von einem Dinge odvrätiti 
oči od něčeho; —fein pryč, nepří- 
tomen býti; fig. bez sebe býti; po- 
minouti; dojíti, vyjíti; — ſetzen etw. 
odložiti; fid über etw. m. nevší- 
mati si něčeho; —ftoßen odstrčiti ; 
—thun ondati, odundati. | 


Wegwart 


Weg-wart /. v. Wegewart ; -wei« 
fer m. ukazadlo cesty, cestník P.; 
(Berfon) průvodce, průvodčí m. 

Weg-werfen etw. odvrhnouti, za- 
vrhnouti, zahoditi; —ziehen odti- 
hnouti; ee | m. odtažení, odchod. 

Weh adj. bolavý; adv. es tbut 
mir m. bolí mne, mám bolesť; M. 
(se8, M. se) n., —e (W. sen) f. bolest, 
bolení ; žel; —en pl. bolesti porod- 
ní; weh! o m. ! —el int. běda! ouve! 
—c mit! běda mně! —e bit! běda 
tobě! ach und weh f$reien bědovati 
a naříkati. 

Weh-en mh. viti, váli, 
—ender Mitlaut (gramm. 
souhläska T. 

Weh-frau, — mutter f. bába (po- 
rodni) P.; —flage f. bědování, ná- 
řek ; —flagen mý. bědovati, hoře- 
kovati, naříkati; —mutb (ob. W.) 
f. žel, žalosť, hoře, litosf ; —miitbig 
žalostný, litostný, P Om sn 

Wehr f. obrana; 2. braň, zbraň; 
3. (br) pe (parouz), pařát; 
M. (sed, M. se) n. jez; hráz, stav; 
hať T.; —turdlaß m. (mecb.) splav 
T.; —e f. obrana v. Wehr; if zur 
28. ftelfen na odpor se postaviti; 
—en einem etw. häjiti komu čeho, 
zhajovati komu něco P.; fié to. 
(gegen einen Feind eře.) brániti se 
komu n. čeho P.; —gehänge ». zá- 
věsník; —gefeg n. branný zákon; 
(z. oslužbě vojenské) ;—baft bran- 
ný P.; —nagel m. zákolník ; —pflicht 
f. povinnosf branná, p. ke službě 
vojenské P.; —ftartd m. branný stav P. 

eh-ruf m. bědování; --fage pl. 
dnové bolesti, dnové žalosti. 

Weib el M.ser) n. žena; žen- 
ská, ženština; manželka; — en n. 
ženuška ; (3oof.) samice, samička. 

Weibel m. biřic. 

Weiber-haft zženštilý; —Ichen n. 
manství ženské, manství po přeslici 
P.; —liebe /. láska ženská; —lift f. 
ženská lest; —mann, —nárt m. 
ženař, ženkýl, babař; —mörber m. 
ženovrah ; —toď m. sukně; —ftim- 
me f. hlas ženský; —fůdtig zže- 
nilý, zženštilý; —verzichtsreners m. 
ženský odříkací list n. zápis P; 


ovívati; 
vanutá 
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—volf ». ženstvo, bílá plef; —zeit 
f. měsíčné. 

Weib-isch zženilý, zženštilý T.; 
—li$ ženský P.; (zoof. unb bot.) 
samičí; =e8 Weſchle t ženské po- 
hlavi; »e Linie pokolení po strand 
pfeslice n. vřetena, po P eslici, po 
vřeleně; «e Blüte (bot.) květ samičí 
T.; —ling m. ženíšek. 

Weibs-bild, gehäit n., —petfon 
f. osoba ženská P.; ženština. 

Welch adj. měkký; fig. rozma- 
zaný, rozmařilý, choulostivý; útlý, 
útlocitný ; —er Laut měkka hláska 
T.; —e Stimme měkký (hebký n. 
ohebný) hlas. 

Welch-bild rn. obvod (mösta); 
—blei n. olovo měkké T.; —bottich 
m. (Bräub.) štok močicí ; —barm m. 
slabizna, slabiznové střevo ; —e (o. 
M.) f. mökkost, měkkota; 2. (K. 
en) (anat.) slabizna, slabiny pl. T.; 
3. namočení; 4. (Čifenb.) výhybka. 

Weichen etw. smočiti, namočiti 
něco ; 2. změkčiti, rozměkčiti; 3. mý. 
(einem Dinge m.) ustoupiti, odstou- 
piti, couvnouti, uchýliti se, uši- 
nouti se (s cesty) ; mijeti; (v. Brei- 
fen) padati, klesati (couvati) T.; 
—wärter m. (Gifenb.) výhybkář. 

Welch-fisch m. treska; —floffer 
pl. měkkoploutvé ryby T.; a 
pl. n. pryskyřice měkké T.; —heit 
f. mekkost, jemnosf T.; fig. chou- 
lostivosf, rozmařilosť ; —herzig měk- 


-kosrdečný, chouloslivý; »keit -osf; 


—fand n. mokřiny pl. T.; —li na- 
měklý, řídký; rozbředlý; fig. zže- 
nilý, zženštilý, rozmazlený T., roz- 
mazaný, chouloslivý; «teit -osf; 
—ling m. mazänek, rozmazlenec, 
zzenilec. 

Weichsel (M. -n) f. višně ; -baum 
m. višeň, višně; —braun er j- 
šňohnědý, višňobarevný, višňový, 
— ⸗es Pferd višňák ; u) 
vishacka; —kuchen m. vishäk, ko- 
lad s višněmi; — waſſer n. vishovka ; 
—j0pf m. v. Wichtelzopf. 

Weich-spitze f. (bot.) hrat T.; 
—theile pl. měkčiny, částky měk- 
ke; —thier n. měkkýš. 

Welde (M. ⸗n) f. pasení, pastva; 
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(o pastvina, pastviště ; (vlt.) hon- 
ba ; lov; (Baum) vrba Saliz; -banf 
f. (Můble) stavivo, podval; —junge 
m. myslivecký mládenec; —lanb 1. 
pastvina, pastviště ; —lohn m. pa- 
stevné (, ého n.); —mann m. v. 
Weidmann; —mefler n. v. Meibs 
meſſer. (čem). 

eiden pästi; mb. pásti se (na 

Weiden-busch m.,—gebüfch, — ge⸗ 
ftäub, —geftrüppe n. vrbi, vrboví n. 
coll., vrbiny pl. f.; —forb m. koš 
vrbový, koš z vrbového pára 

Welde-platz m. pastviště, pastvi- 
naj —recht n. právo k pasení, 
právo pastvy P. [vrbina 

Weiderich m. vrbka; gelber W. 

Weidezins m. ürok z pastvy P. 

Weldicht r. vrbi, vrboví. 

Weidlich statný, statečný; adv. 
notně, hodně, silně. 

Weidling m. pečárek, pečírka; 
(Befdf) krajáč, ucháč; kuthan. 

Weld-mann m. myslivee, lovec ; 
—männifch myslivecký, lovecký ; 
—mannichaft f. myslivectvi; coll. 
myslivectvo ; —mannsheil! zdar lo- 
vu! —mefler ». tesák ; —fpruď m. 
pořekadlo myslivecké; —wert n. 
myslivectví, lovectví; myslivost, 
honba, lov zvěře. 

Weif-e (M. sen) 7. v. Haspel; 
AB. in ber Schneidemühle rámec ; 
—en motati, sve —er m. motal. 

Welger-n v. Berweigern ; fi$ tv. 
zpěčovati se čeho, čemu, proti če- 
mu; zbrahovati se čeho, čemu, 
zpouzeti se, zdráhati se čeho, v ně- 
čem P.T.; —nb úporný; zdráhavý; 
—ung f. zpěčování-se, zdráhání-se 
P.T.; im —ungsfall když se kdo 
čeho zpěčuje, když se kdo zdráhá P. 

Weih-bischof m. světicí biskup 
P.; —brunnen, —brunnenteflel m. 
kropenka, kropenice ; —e f. posvě- 
cení P.; höhere IB. posvěcení vyšší 
P.; niebere W. posvěcení nižší P.; 
W. Eigenſgoſ posvécenost; po- 
svátnosť. Weihe (M. -en) f. lunäk. 

Welhe-geschenk n. v. Weihge⸗ 
fchent; —fuß m. posvátné políbení, 

Welhel m. (velum) an 

Welh-en etw. (eine &lode c.) 


Weingabel 


světiti; posvötiti, zasvětiti, vysvě- 
titi; obětovati ; jmd. zum Briefteť 
w. vysvětiti koho za kněze P.; —er 
m. světič, světitel; 2. rybník T.; 
—evoll posvátný ; —gefdf n., —fefiel 
m. kropenka; —geſchenk n. věno- 
vací dar. 

Weihnacht-en vě. vánoce; —8= 
abenb m. an večer; —8liebýen 
n. koleda; —8ftrikel m. vánočka; 
—8tag m. boží hod vánoční P. 

Weihrauch (-eö, oh. W.) m. ka- 
didlo; kadění; —büchfe f. kadidel 
nice ; —ftraud m. jalovec kadidlový, 
kadík. 

Weih-wasser n. svěcená voda; 
—waflergefiß ». kropenka, krope- 
nice; —webel m. kropáč; —zweige 
pl. kočičky (na květnou neděli). 

Well conj. protože (pro to že), 
poněvadž. [valý, někdejší. 

Welland adv. někdy; adj. bý- 

Weil-a ge. N.) f. chvíle, doba; 
cile mit AB. v. Eilen; —en (irgend- 
wo) mý. dliti, zdržovati se kde ; —en= 
weife adv. po chvilkách. 

Weller (s8, unv. M.) m. et n. 
chalupy o samotě, samota. 

Wein (se8, IR. se) m. víno; tei- 
ner AB. v. pouhé n. čisté ; gemäfler- 
ter W. víno ředěné, v. s vodou smí- 
šené; —apfel m. vináček, kysláček 
(vejlinek, velinče); —bau m. vi- 
nařství T.; —bauer m. vinař ; —beere 
f. zrno vína, vinné zrno, viněnka. 

Weinberg m. vinice, vinohrad; 
—amt n. úřad hor viničných P.; 
—gemeinde f. obec vinohradská. 

ein-birn /. hedbávnice, vinař- 
ky; —blatt n. vinný list n. lupen; 
—blume f. (Bouquet) květ, zápach 
vína T.; —blůte f. vinný květ; 2 
čas květení vina; —brůbe /. vinná 
jícha; vinná polévka; —broffel f. 
evrčala. 

Wein-en mb. (über etw., vor 
Freue 2.) plakati, slzeti; —erlich 
plačtivý, sizivy; mie ift fo tv. mně 
je do pláče. 

Wein-essig m. vinný ocet T.; 
—faf n. vinný sud, kalovec ; —fla= 
fhe f. láhev na víno; —fülle f. 
dolivka vína; —gabel f. paprutka ; 


Weingährung 


—gährung f. kvašení vína; kvašení 
vinné T.; —garten m. vinice T; 
—gdrtner m. vinař P.; —gegenb f. 
krajina (úrodná) na víno; —geift 
m. líh (vinný T); — eiſtfirniß po- 
kost box T.; —geifthermometer 
teploměr líhový T.; —geländer n. 
pl. odry T.; —gefenfe n. hříženice; 
—glas n. sklenice na víno; —ban- 
tel m., —banbfung f. obchod vi- 
nařský, obchod s vínem, vinařství; 
—handler m. obchodník s vínem, 
vinař, vinárník ; —haus n. vinárna 
P.; —befe f. vinné droždí T.; —tg 
vinný, vinatý; —felter f. lis vinný; 
—fern m. pecička ve víně; —franfs 
Beit fi nemoc vina; —franz vönik 
vinařský; —funbe f. vinoznalstvi; 
—lager n. kantnýře pl.; vinný sklad; 
—laub n. vinné listi; —laube J. 
besídka vínem obrostlá; —lau8 f. 
v. Rebenlaus; —lefe /. sbírka, sbí- 
rání vína, vinobraní (sl. oběračka); 
—lefezeit f. čas sbírky vína, čas 
vinobraní P.; —ling m. v. Wein- 
apfel; —meffer m. vinoměr ; —mos 
nat m. říjen; —moft m., —muf n. 
mest, břečka vinná, mladé víno; 
—öl n. olei vinný T.; —palme f. 
vöilfnice; San f. pěstování ví- 
na; —prefle /. čeřen, lis na víno; 
—probe f. zkouška vína; —ranfe 
f. úponka, vinná ručička; —tebe 
J. réva vinná ; —falon m. vinárna; 
a ner, —ſduerlich návinný; navi- 
nulý; —fdufer m. vinák, vinochlast, 
vinodus ; —fdute f. kyselina vinná T. 

Wein - saures Sul; vinan T.; 
—ſchadling m. dřišťál; —ffanf m. 
výčep vína, vytáčení vína, vinárni- 
ctví; —Ichänte, —ſchenke f. vinárna; 
—ſchwefelſdure f. kyselina éthylna- 
tosírková T.; —ftab m. révovka, 
révovice ; —fteďen m. kůl, tyčka; 
—ftein m. vinan, vinný kámen, ré- 
va, keř vinný; —triber, —triefter 
pl. matoliny, luštiny; vinné mláto; 
—traube f. hrozen vinný; —trinfer 
m. piják vína; —verfälfhung J. 
strojení vína, připravování Vina; 
falšování vína; —maW8 m. zrůst n. 
daření-se vína; —jehent m. desátek 

vína, desátek vinný P.; —zeichen 
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Weissbrot 


n vích, věnec, věník vinný; —jint- 
mer n. vinárna; —jiwang m. povin- 
nosf k odbírání vína, závazek vinný P. 

Wels adj. (vít.) von): einem 
etw. Io. machen namluviti komu co 
na nos; etw. m. werden něco spo- 
zorovati; —artitel m. průvodní 
článek P. 

Weise adj. moudrý, věhlasný ; 
W. m. mudrce. 

Weise (M. 


sn) f. spůsob, míra 
M. (Melodie) —— 


P.; | eine 
fremde Sache reblicher faufen 
cizí věc dobrou měrou n. bezelstně 
koupiti P.; ehrenhafter IB. čestným 
spůsobem; in gefebli$fer M. dle 
zákona, pořadem práva P.; reihen- 
weife po pořádku P.; v řadách ; 
paarmeife po dvou. 

Weisel m. matka, královna (včel). 

Welsen ukázati; okäzati jh 
auf etw. m. v. Derweifen, Zeigen, 
Unterrichten. 

Welser m. okazatel, ukazatel ; 
an ber Uhr ručička ; 2. (Bienenz.) 
v. Weifel; —haus n. trubka, žlá- 
bek na matku; —lo8 bez matky, 
— (včely). 

Weisheit f. moudrosť, věhlas; 
mudretví; —slebre /. mudrosloví; 
—81ahbn m. zub dospělosti. 

elsiich vr přichytřelý. 

Weiss adj. bílý, bělý ; einem etw. 
m. maden v. Weis; MW. n. (mom.) 
běl; ($em.) běloba; Kremfer-MW. 
běloba kremžská T.; Spaniſch⸗W. 
běloba španělská T.; (im Auge) 
bělmo ; (Giroeifi) bílek. 

Welssag-en einem pfedpovidati, 
věštiti, hádati; —er m. věštec; ha- 
dad; —ung f. věštění, věštba. 

Weiss-antimonerz n. bělotec ; 
—armig běloramený; —báďer m. 
žemličkář; —bart m. bělobrádek ; 
—bärtig — bělovousý ; 
—baum m. topol bílý, linda; —bier 
n. bledé, bílé pívo; —binber m. 
bednář; —bitfe f£. bříza bílá; —birn 
Sf. bělice, bělička ; —blätterchen n. 
perliöke, —bleý n. plech — 
ílý, plech pocinovaný T.; —bleiche 
f. bělidlo; —bleierz n. olovec dvou- 
hranolový T.; —brot n. bílý chleb, 


Weissbuche 


výražkový chleb; —bude f. habr; 
—buchen habrový; —born m. hloh; 
—bornvogel m. hlohásek ; —e f. 
bölost „Ze m. běloch, belec! —en 
etw. biliti, běliti; —fifte f. smrk 
bílý, smrčina bělokorá; —fifh m. 
bělice, bělouš ; —fluf m. (meb.) bě- 
lotok ; —füßig bělonohý; —gerber 
m. jirchář; — gerberei /. jirchářství 
T.; —glůbbike f. (dhem.) řeřavosf 
bílá T.; —golb n. platina; —grau 
bělošedý ; —grofchen m. bílý groš, 
bělka ; — bělovlasý; —fehl⸗ 
chen 1. (Bogel) bělohřib, podbra- 
zdník, podhrudníček; —Har adj. 
bílý a průhledný; —fopf m. bělo- 
hlávek, bělohlavec ; —fópfig bělo- 
hlavý; —ťupfer n. bělokrušec; —les 
ber n. jircha, zámiš; —lich bělavý, 
přibělelý ; w. werben pub UN zbě- 
lavěti ; —lichfeit f. bělavosť; —ling 
m. bělouš ; —nıehl n. běl, výražka; 
—mifcher m. (b. ade) tenčíř, šti- 
pač ; —ſchimmel m. bělouš, brüna ; 
—fpießglanz m. bělotec ; —ftein m. 
bělokamen T.; —fub m. zavafeni 
na bělo; —tellur bělinec ; —waare 
f. běliny pl., prádlo P. (Sp.); bílé 
zboží a bělí, pol. bělizna); 
— werben n. bělení, zbělení; W. ber 
Haare sešedivění vlasův; —wurz f. 
kokofik ; —zähnig bělozubý ; —zeug 
n. v. Weißwaare. 

Weisthum (M. Weistbümer) n. 
(vít.) nález n. výrok soudní. 

Weisung /. nařízení, rozkaz P.; 
(Berweis) důtka P.; (Beweisfüh- 
rung) provodění, provedení P.; big 
auf weitere W. v. Weit. 

Welt adj. daleký, vzdálený, odle- 
hlý; volný: široký (šat) ; prostranný 
místo); řídký (hřeben) ; adv. da- 
eko; w. von Hier daleko odtud; 
w. herholen z daleka přitáčeti P.; 
fo m. als měgliý pokud možná; 
fo m. haft bu recht potud máš prav- 
du; m. beffer mnohem lépe; bei 
-—em © mnohem; —er befördern 
an) däle poslati, däle dopraviti 
+ btě auf —ere Weifung až do 
dalšího nařízení P.; -—au8 adv. da- 
leko, mnohem ..; —e f. dálka, 
vzdálenosť; šíř, šířka; prostora; 
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prostranství; (Bauf.) světlosť T.; 
—emefjer m. dálkoměr; —en fié 
podati se, šířiti se. 

Weiter comp. adv. däle; adj. 
další; v. eit; —befórbern v. 
Weit; —befórberung f. další posíl- 
ka, další dopravení T.; —n (erm.) 
rozšířiti v. Ausbehnen; ohne —6 
(—e8) i hned, déle nečekajíc, ne- 
prodlévajíc P.; —verbreitung f. další 
rozšiřování P. 

Welt-grelfend, —reichend dale- 
kosáhlý ; —her adv. zdaleka; —hin 
adv. daleko ; —läufig obšírný T.; 
(in Worten) rozvláčný P.; ser Ber- 
Ivanbter | vzdálený příbuzný P.; 
—KMufigfeit /. (in Reben) rozvlá- < 
čnosť v řečech P.; —f$meifig širo- 
ký: rozvláčný T.; etw. m. machen 
okorovati; —ſehend dalekovidny; 
--fihtig dalekozraky ; —fichtigfeit f. 
dalekozrakosf; —tragend daleko- 


nosny. j 
Welzen (-8, ob. M.) m. pšenice, 
pšenka Triticum; türtifher M. 
kukuřice; —aďer m., —felb n. pše- 
niště; —bauer m. pšeničkář ; —bier 
n., pivo pšeničné; —kleie feine pše- 


ničné otruby drobné; —mehl ». 
pšeničná mouka; —fcdale grobe 
pšeničné otruby hrubé; 


—ftrof n. 
pšeničná sláma. 
Wekken v. Weden. 
Welcher, e, e8 pron. který, jenž; 
—immer kterýkoli, jakýkoli, leda- 


jaký. 

Walk adj. svadlý, zvadlý, uvadlý ; 
ochablý; suchý, uschlý; —boben m. 
valečka; —en mf. vadnouti, svad- 
nouti, zvadnouti, uvadnouti ; chřad- 
nouti, slábnouti. 

Well-bank f. zhlaví; —baum m. 
hřídelný strom; hřídel; —e (M. 
sen) f. vlna (vodní), val T.; 2. (mech.) 
hřídel T., os, osa. 

Wellen-berg m. vrch vlny T; 
—beugung f. ohyb, ohýbání-se vln 
T.; —bewegung J. jest) vlnité 
pohybování T.; —fläde f. plocha 
vlny T.; —fórmig vlnitý, vlnovitý; 
se8 Lanb krahatina, kraj krabatý n. 
čeřitý T.; —länge f. délka vlny; 
—[inie f. čára vlnitá, vlnovitá, vln- 


Wellenrinne 


ná T., vlnice; —rinne f. žlábek 
vlny T.; —$lag m. vlnobití T.; 
—tafef n. hřídelnice; —thal n. důl 
vlny T.; —tod m. utonutí; —tritt 
m. podnožky pl; —zapfen m. há- 
kový, — čep. 

eller m. lepič ; lepidlo ; —wanb 
J. lepeniee. , 

Weli-flelsch n. ovar; —ig (bot.) 
čeřitý, řeřabatý T.; —rab n. kolo 
na hřídeli, vratidlo T.; —flod m. 
zhlaví. 

Wels (sfe8, M. -fe) m. sum, su- 
mec; —artig sumovitý, sumcovitý; 
—fleifch n. sumovina. 

elsch v. Bali. 

Welt (M. sen) f. svět (si. mir) ; 
bie fchöne W. krásná pleť; —all n. 
vesmir (gen. — T.; —alt 
světostarý : —apfel m. říšské jablko ; 
—ära f. časořadí od stvoření (svě- 
ta) T.; —ausftellung f. výstava svě- 
tová, v. z celého světa; —begeben- 
heit f. světoděj T.; světodějná uda- 
lost; —befannt světoznámý; —be- 
rühmt světoslavný, proslavený, ve- 
leslavný; —befchreibung f. světo- 
pis; —bezwinger m. světoborce; 
-bürger m. světoobčan ;— gebdube n. 
v. Weltall ; —geiftlicher v. Weltprie- 
fter P.; —geſchichte F. dějiny světa 
T.; všeobecný dějepis; —gefchicht- 
lich světodějný T.; —gürtel m. pás 
země; —berrifaft ť: světovláda; 
im —jabr leta od stvoření T.; —farte 
F. světovid ; —finb n. světák; —für- 
per m. těleso světové; —fugel J. ze- 
měkoule; —funbe f. svěloznalství; 
—funbig světoznámý; —lid světský 
P.T.; w. gefinnt světácký ; -er Stand 
světský stav P.; —ling m. světák; 
-mann m. světan; — meer n. velmoře, 
ocean T.; — pol m. úhel n. točna 
světa; —priefter m. kněz církevní 
(světský duchovní P.); —regierer 
m. vládce světa; —ruhm m. vše- 
světská sláva; —ſchau f. světozor, 
světohled, světovid; —ftreicher m. 
světoběžník; —flürmer m. světo- 
borce, světohromce; —ſyſtem n. 
soustava světová; —theil m. díl 
světa; —umfegler m. světoplavec; 
—umf eglung * objíždka světa, plav- 
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Wenigkeit 


ba kolem země; —weife m. mudrc; 
--mweißheit f. mudretvi; —munber 
n. div světa. 

Wende adv.; m. fahren u) 
misiti, odůrovati, pšírovati ; Pk © 
(2 anblung) obrat; (Ort) úvrať; —ei⸗ 
en n. vratidlo; —fafrt f. odůrka, 
pšírka ; 2. souvraf; —graben m. 
rozvod; —hals m. (Bogel) vijohlav, 
krutihlav, vrtohlav; —freié m. 0- 
bratník T,, zvratnik. 

Wendel-acker m. v. Wenbefahrt; 
— baum m. vratidlo, vrtidlo ; —ftiege 
f., —tteppe f. točité schody T., to- 
čené n. kotoučovité schody. 

Wenden obrátiti, otočiti; ben Ader 
m. mísiti, pšírovati, odůrovati, roz- 
orávati pole; ben Braten w. to- 
čiti; bie Augen auf etw. m. oči 
na něco obrätiti; Gelb auf etw. tv. 

enize na něco vynaložiti ; fich mos 

in w. obrätiti se někam; fich an 
jmb. m. uchýliti se, obrätiti se, u- 
teci se ke komu; fi an jmb. Bitt« 
li m. uchýliti se n. obrátiti se (n. 
utěcí se) k někomu s prosbou P. 

Wende-pflug m. rádlo; —platte 
f.b. Meßtiſch (math.) obratná deska 
P.; —punft m. obrat (úvrať); (aftr.) 
bod obratový T. 

Wender m. točič ; rožeň. 

Wende-rohr n.obracovadlo ;-jchei- 
be f. b. Meßtiſch —— kruh 0- 
bratný T ; —ftunbe 7. (phyf.) ho- 
dina obratu, hodina obratová T.; 
—zebe f. (b. Běgelu) prst obrtný 
T.; prst zvratný, vratiprst; —zeher 
m. —* pták vratiprstý, vrati- 
prsťák. 

Wend-lich obracivy, obratný, 
zvratný ; —ung (M. sen) f. obrat 
P., obrácení, otočení; zvrat; (Bets 
a změna, proměna P.; ber 
Sade eine W. geben něco obrá- 
titi; —ungspunft m. bod úvratu n. 
obratu, bod úvratový n. obratový T. 

Wenlg num. (adj.) malý, nemnohý ; 
(adv.) málo, nemnoho ; trochu; —e 
pl. málokteří; —er méně (míň) P.; 
ber —erbeziebenbe kdo méně béře, 
méně beroucí P.; —glänzend má- 
lolesklý T.; —feit f. malosf, ma- 
ličkosť; meine JB. moje nepatrnosf, 





Wenigstens 


moje špetka, moje treta; —ftená, 
šum —ften aspoň, alespoň, na nej- 
míň. : 

Wenn conj. když, '(-li), jestli, 
jestliže, pukli, pakliže; ač, ačkoli; 
als m. jakoby; m. auch třeba, byť, 
byť i; w. doch kéžby. 

Wenzel m. (Rattenfp.) spodek, 
filek ; (Bogel) červenka. 

‚ Wer pron. kdo; v. Welcher; w. 
immer kdokoli. 

Werb-bezirk, —ebezitt m. okres 
odvodni; okres n. okršlek najímací 
P.; —bezirfěcommanbo 1. velitel- 
ství okresu odvodního, najímacího 
P.; —egelb n. závdavek vojenský 
P.; —en těžiti, stěžiti, skliditi; für 
Krie n najímati do vojenské 
služby P. (verbovati); Truppen w. 
najmout: vojsko; um etw. w. v. 
Bewerben ; —eplag m. místo k nají- 
mání vojska P.; —er m. najímač 
(vojska) P. (verbíř, verbovník); W., 
Bewerber uchazeč; —offigter m. 
najímací důstojník P.; —8bezirf m. 
v. Werbbezirf ; —ung f. najímání 
(vojska) P. 

erden verb. státi se; vzniknouti, 
povstati; býti; e8 wird Tag roze- 
dnívá se, svítá; W. n. vznikání, 
povatávání T. 

Werder (s$, unv. W.) m. násep, 
náspa; výspa, ostrov; žulava T. 
(Wörth, norm. Fjorb). 

Werf-en hoditi, vrhnouti, me- 
tnouti, praštiti, mýknouti (dim) ; 
fi mw. (v. Sol) bortiti se, vrhnouti 
se, přejíti se T.; fich in ein Kleib 
v. vziti na sebe šat, nadíti na se 
šat; —er m. hazeč, metal. 

Werft (M. se) n., —e (W. sen) f. 
loděnice P., lodnice. 

Werg (-e8, ob. W.) n. koudel; 
I. eucky, kluky; —bauſchchen n. 
emniöky koudelové; —bändler m. 
koudelář, koudelník. 

Work (-e8, Mě. »e) n. dílo, práce P., 

vor, výtvar, plod T.; skutek P.; 
(Schrift) spis P.; die Hand an's W. 
legen ruku k něčemu přičiniti P.; 

. závod; (Bergbau) hory; (Hütten) 
hutě P.; (Bortif.) hradby pl.; vie 
—d aus etw. machen mnoho hluku 

RANK II. 
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Werthanschlag 


s něčím nadělati ; —banf f. pracovní 
stolek, postolek ; —blei n. (chem.) 
olovo rudné, olovo surové T.; —bret 
n. (Schuſt.) přikrajovačka, skrajo- 
vačka ; —birertion f. (mont.) ředi- 
telstvo horní, ředitelstvo hor; -fůh= 
rer m. dilovedouci P.; (auch bloß 
vedouci) ; —hauß n. dílna, pracovna; 
— heilig svatácký ; —bolz n. dříví 
na zpracování ; —mann m. dělník; 
— material n. robivo; —meifter m. 
verkmistr, dozorce, dohlížitel, sprá- 
vce dílny; 2. hotovitel díla P.; (vlt.) 
tvůrce, püsobce ; —mefler n. kra- 
jedlo, knejp ; —ofen m. huť (skel- 
ná, železná atd.) P.; —probe f. 
zkouška výkonná, zkouška díla; 
—faß m. (Jimmerm.) vazba T.; 
—befiker m. držitel strojův ; držitel 
dílny; držitel hor P.; —f©juh m. 
střevíc stavitelský T.; —ftatt, —ftätte 
J. dílna P.; --ttellig v. Werkthatig; 
—ftůdď n. balvan; —6vorrath m. 
(mont.) zásoba horní ; —6vorrichtung 
F. přístroj P.; —tag m. všední den, 
pracovní den (sl. dělací — tha⸗ 
tig skutečný ; adv. skutečně, skut- 
kem P.; bem Kläger ben Bejik bes 
Gutes einriumen žalobníka sku- 
tečně zvesti v držení věci P.; —thd= 
tigteit f. Cinod&jnosf; —geug n. ná- 
stroj ; coll. náčiní P. 

ermuth (sc8, ob. W.) m. peluž, 
peluňka, pelynka, pelyněk Artemisia; 
—befer m. fig. číše hořkosti, ka- 
lich utrpení; —bier n. pivo s pe- 
luňkou ; hořčák ; —bitter hořký jako 
peluňka ; — wein m. pelynkové ví- 
no, pelunčák, burčák. [hiancovf T. 
Wernerlt m. (min.) mastivec je- 
Werth s hodný P.; (preiswür«- 
big) cenný P.; m. fein státi zač T.; 
bie Erbſchaft ift nicht deſſen m. dě- 
dictví není toho hodno, nestojí za 
to P.; eine geringhältige unwerthe 
ünze mince lehká nehodná P. 
Werth (-e8, ob. MR.) m. hodnota 
P.T.; cennosf; cena T.; hoher W. 
vysoká cena; zwei Groͤßen haben 
benfelben W. dvě veličiny ah 
stejnou hodnotu T.; W. u. Geha 
ber Münze hodnota a jádro mince P. 
Werth - anschlag R, vesel, 


Werthbemessung 


procenění P.; —bemeffung f. vy- 
měření hodnoty P.; —beitimmunge- 
mittel n. cenidlo T.; —eınpfang m. 
příjem hodnoty P.; —ermittefun 
vyšetření hodnoty; —loe bezcenný 
P.; adv. bez ceny; — loſigkeit f. 
bezcennosf T.; —mafftab m. měři- 
dio hodnoty P.; —meffer m ceBo- 
měr; —papiere pl. papíry zceni- 
telné P., papfry cenné; —fchaft f. 
cennosf, cenná věc T.; —fdábkung 
f. vyceneni P., váženosf; — 
pel m. kolek dle hodnoty věci P.; 
—ftrafe f. pokuta dle hodnoty P.; 
—perminberung /. zlehčení hodnoty 
P.; —voll cenyplný; —zeichen n. 0. 
Merthpapiere. 

Wesen (-8, oh. W.) n. bytí; viel 
—8 von etw. machen mnoho povy- 
ku n. hluku s něčím nadělati; 2. 
(nnv. M.) bytosf P., mrav, povaha, 
podstata, podstaf (podstatství, pod- 
statenstvi); Gorftm. lesnictví P.; 
Kriegsw. vojenství P.; Sanitätew. 
zdravotnictví, věci n. záležitosti zdra- 
votní P.; —heit f. —— byt- 
nosť P.T.; bytelnosť T.; —sforfchung 
f. bytozpyt; —tli podstatný P., 
bylný, pytelný, jsoucí; hlavní, dů- 
© 


Weshalb v. Weßhalb. 

Wespe (M. -n) f. vosa; —nbuf- 
farb m. včelojed; —nneft n. vosí 
hnízdo. 

Wesshalb, weßwegen conj. (adv.) 
proč, pročež, za tou příčinou, tedy. 

West, —en (-8, oh. M.) m. západ. 

Weste /. (Rleib) vesta 

Westerhemd ». (6. Tauf.) vínek, 

West- land +. západní země; 
—li adj. západní; adv. na západ, 
k západu; —norbiveft m. západní 
severozápad ; -—punft m. bod zá- 
padní T.; —roth n. červánky pl.; 
—feite f. západní strana; —fubmweft 
m. západní jihozápad ; —máarté adv. 
k západu, na západ; — wind m. zá- 
padní vítr. - 

Weswegen v. Weßwegen. 

“ Wett adv. prost, zbaven čeho; 
etw. mw. maďen něco vyrovnati; 10. 
fein vyrovnati se v. Quitt; —bes 
werb m. závod. 
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Wettvertrag 


Wette /. sázka P.; (Bfnnb) zá- 
klad P.; eine MB. eingehen zalešiti 
se s kým 0 něco P.; eine W. ge- 
winnen vyhrati sázku P.; es gebt 
um die W. jde o základ P. 

Wett-elfer m. horlivosf, řevni- 
vosť; zävodnieivi; —eifern mh. 
(mit einem) horliti, Fevniti, snažiti 
se oč; závoditi s někým o něce; 
—en ven Thaler gegen einen) vsa- 
diti (deset tolarü proti někemu); 
um zehn Thaler m. o desot dolarů 
Be vsaditi; ih —e daß... sázím 


se, že... 

Wetter (-8, ob. W.) ». povětří, 
povětrnosť, pohoda T.; počasí; (Ge⸗ 
witter) hromobití; a genbch W. 
(mont.) třaskavý vzduch T.; W. u. 
Hagel! prach a broky! 

Wetter-ableiter sm. hromosvod ; 
—baum m. mrakava, mračný ap 
—bad n. přístřešek, přístřeší T.; 
—fahne f., fang, — hahn m. vě- 
trník, kohoutek, povětrná korou- 
hvička ; —gla8 n. tlakoměr; teplo- 
měr; —hdusden n. vlhkoměr, vla- 
homör ; —funbe f. povětroznalství ; 
—(aunif mlživý, mihavý; vrtkavý, 
nestálý; e3 —leuchtet blýská Be; 
—leubten 2. blýskavice, blýskavka 
T.; (blýskání na časy); —lo$ n. 
průduch, průvětrník ; —n (v. Ge⸗ 
twitter) hfimati, hfmiti; kliti ; —pro « 
pet m. prorok povětrnosti n. po- 
časí; — chaben, —ſchlag m. potlu- 
čení, krupobití P.; —ſchadenver⸗ 
fiderung f. pojištění B krupobití 
, 


+ —[bride f. lim Gebirge) roz- 
věiří; —fcbenf*l m. (Bauf.) v. Ab= 
meijeblech ; —feite f. přívětrná stra- 
na T.; —itrabl m. blesk; —vogel 


m. kulik dešťový ; —wolfe f. mrač- 
no; —geiger m. větrník; —zeug n. 
— dilo. 

ett-geld n. sázka P.; —gefang 
m. závodní zpěv; —fämpfer m. zá- 
asník; —lauf m. závod, běh n. 
běhání o závod, pěší dostihy pl.; 
—laufen, —tennen verd. zävoditi, 
běžeti o závod; W. n. závod P., 
závodění; běhání o závod P; jízda 
o závod, dostihy pl.; —vertrag m. 
smlouva o sázku. 


- Wetzen * 


Wetz-en (bas Meffer) brousiti; fig. 
drážditi ; tříti ; —er m, brusič ;—f$ies 
fer m. osla ; —ftahl m. ocelka ;—ftein 
m. brus; osla T. 

Wichs-e 7. vosk na boty, lešti- 
dlo, viks; fig. výprask, výlupek; 
—tn voskovati, navoskovati, voštiti, 
navoštiti, voskem leštiti, cíditi; fig. 
vypráskati, vylupati komu; —Jlein- 
wanb- f. v. Wachsleinwanb. 

Wicht (sc8, M. se od. ser) m. 
darebäk ; zlosyn ; armer W. ubo- 
žák ; MW. (Mt. se) n. v. Gewicht. 

Wichtel (-8, unv. M.) n. vnida; 
podvodná E esk tuhýk, La- 
niue; —n mb. tuhýkati ; tele F. 
píšťalka na přáky: —3j0pf m.: kol- 
tun, splštění vlasův. 

Wichtig adj. důležitý, hodný ; —e 
©rinbe důležité příčmy P.; —teit 
f. důležitosť, vážnost. 

Wicke 7. vika, vikov Vicia (bot.); 
(in bie Wunde) knot, cupovačka. 

Wickel m. poviják, povijan ; —frau 
f. poviječka; —finb m. podouště, 
. miminko, mimátko, dítě v peřince; 
—n ohrnouti, zahrnouti; (Zwirn) 
víti, vinouti, navinouti; —raupe J. 
zavináč, zaviječ; —fchnur f. povijan; 
—ſtroh n. otáčka; —tuch 1. zavi- 
ječka; —werg n. obáslo; — zeug n. 
zaviti; —zwirn m. povinek. - 

Wicken-acker m., —felb n. vi- 
kviště, vikvoviště, vičiště ; — futter, 
Wickfutter n. vikvová píce, směška ; 
—gentenge n.. směška; — ob, 
Wickſtroij n. vičina, vikvovina, vi- 
kvová sláma. : 

Wickier (-$, uny. M.) m. motač, 
zamotavač; obaleč, zaviječ (motýl); 
Ra. tetichaf ; 2. pláštík (pro ženské). 

idder (+8, unv. WM.) m. beran, 
(ein Geſtirn) beran T.; skopeo; 
bypraulifher W. (mech.) vodní tr- 
kač T.; — fell n. beranice; —geruch 
m. beranina; —punft m. úvrať jarní. 
- Widem (=e8, M. «e) n. (vlt.) n. 
záduší; —forn n. desátek, 
- Wider prp. c. ace. proti; w. ben 
Strom ſchwimmen proti proudu pla- 
vati; w. jds. Willen proti něčí 
vůli, mimo něčí vůli P.; m. alle 
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Widerrathen 


m. jmd. ein Recht haben na něko- 
ho právo míti P.; fih m. ben Kla⸗ 
ger een roti žalobci se hajiti 
P.; w. bie Claſſification appelliren 
z roztředy se odvolävati P.; m. 
jmb. ftrafeechtlich verfahren hle- 
děti n. přikračovati k někomu prá- 
vém trestním P.; cin Mittel w. 
baš Fieber lék proti | ro) zimnici. 
Wider-belien, —belfern odmlou- 
vati; —beller m. hubař, odmlou- 
vač, odštěkavač; —brud m. proti- 
tisk; rubní mn. naprotější | tisk; 
—fahren mf. přihoditi se P.; ©nabe 
m. lafien milosf propůjčiti P.; Ge⸗ 
rechtigkeit w. laſſen učiniti co spra- 
vedlivého n. co spravedlivo jest P.; 
ohne běje —fahrt bez příhody; 
—Paarig rozježený; fig. v. Wider⸗ 
Ipenftig ; —hafen m. (bot.) kotvička 
+ —hafig kotvičnatý, ozubnaty 
T.; —balt m. opora; —baltfette f. 
držení; —flage f. žaloba na vzá- 
jem, žaloba vzájemná P.; ae F, 
opěra, opírka, podpora T.;2. ohvě- 
nění P.; —lagěmauer f. zeď pod- 
porná, podpora. 
Widerleg-en etw. vyvrátiti něco, 
poraziti něco něčím P., srážeti, 
smítati, porážeti co T.; eine Schrift 
burch eine anbere w. poraziti spis 
— P.; ben Beweis durch einen 
egenbemei8 w. poraziti průvod 
odvodem P.; bie Verdachtsgründe 
gegen fi m. vyvesti se z pode- 
zření P.; —enbe Methode návod n. 
spůsob srážecí T.; —una f. porá- 
žení, srážení, smítání čeho; vyvo- 
dení-se z čeho P.T.; vyvrácení. 
Widerlich adj. odporný, protivny 
sfeit -osl. 
Widern mh. odporovati, zproti- 
viti se; odnechtíti se; zošklivovati 
si; bieje Speife —t mir, mir —t Dor 
biefer Speife, es —t mich vor biefer 
Speife to jídlo se mi zošklivuje; 
protivi. — 
Wider-natürlich nepřirozený; 
—papft m. protipapež; —part (⸗es, 
M. <e) m. soupeř, odpůrce, proti- 
vník; odporník ; W. halten na od- 
por státi n. býti, odporovati; —prall 


Grmartung mimo vše nadání P.; I'm. odraz; —tathen — etw.) 


Widerrechtlich 


odraditi, odräzeti, odrazovati, zra- 
zovati koho; neschvalovati někomu 
něčeho P.; četli adj. bezprá- 
vný P.; adv. proti právu; —recht- 
lichfeit f. bezprávnosf, bezpravi, 
jednání proti právu P.; —rede f. 
odmluva, odmlouvání P.; —reden 
mb. odmlouvati komu; 2. odepfiti 
něco ; —tift (se8, W. se) m. (b. Pferde 
bie Erhöhung bei ber Mahne) záhři- 
vek (rws.), zátylek, kohoutek. 
Widerruf (-e8, ob. W.) m. odvolání 
P.; —en etwa® odvolati něco P.; 
-lich odvolatelný, co lze odvolati 
P; —ung f. odvolání P.; —ung8= 
tlage f. žaloba odvolavací P. 
N Bee m. — od- 
rce P.; —f4fig, — -odporu- 
et; —ihein m. (auf Šemělben) 
odražené světlo T. 
Widersetz-en jich protiviti se ků- 
mu, opříti se, opirati se komu P.; 
—lid zprotivilý P.; —lichfeit f. zpro- 
tiveni-se ; zprotivilosť P.; —ung f. 
protivenf-se P., vzpírání. 
Wider-sinn m. protivný smysl, 
protismysl; nesmysl; —finnig roz- 
umu protivný, odporný T.; odpo- 
rovačný; zvrácený; prohomyslky 
nesmyslný; —fpánftig zpurný P., 
urputný, odbojný ; »feit -osl ; zpoura 
proti komu n. čemu P.; —fptel n. 
opak něčeho P.; das W. von etw. 
für wahr halten opak něčeho za 
pravé míti P.; —jprechen einem mh. 
odpirati komu ; odepfiti čemu P.; 
(leugnen) zapříti, zapirati čebo, popí- 
rati 00 n. čeho P.; eidlich w. zapirati 
čeho 8 přísadou P.; fich ſelbſt to. 
sám sobě odporovati (gem. šlapati 
st na jazyk); —ſpruch (⸗es, 
—fprüdhe) m. odpor; záper P.; 
—pruthlofigteit f. bezodpornosť T. 
iderstand (s6, ob. M.) m. od- 
por T.; odpiravosf; —6mann m. od- 


rač. 
Wider-stehen cínem odpor činiti, 
na odpor býti, na od se -slavěti, 
rotiviti se komu n. u P.; odo- 
ti komu n. čemu P.; —ftefenbe 
Kraft překážecí síla, odpor T.; -firce 
ben einem protiviti se komu; -Breit 
(seš, ob. W.) m. odpor P.T.; —ſtrei⸗ 
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904 


Wiedorauinehmung 


ten na odpor býti domu T.; —firei- 
tenb odporný T.; ben Rechten —itreis 
tende Gewohnheiten proti právům 
čelicí obyčeje, obyčeje právu na 
odpor jsoucí P.; —wärtig protivný, 
protimyelný P.; —mdrtigÉcit /, pro- 
tivenství, protimysinost; nehoda, 
neštěstí P.; —medbfel m. v. Rüd- 
wechſet; —wille m. nechuf, proti- 
myslnosť P., nevole; —willig ne- 


volný, 

Widm-en einem etiw. (eine Schrift) 
obětovati, věnovati komu co (knthu); 
base AB., bie —ung obětování, vě- 
nování; —er m. věnovatel, oběto- 
vatel. 

Widmungs-rolla f. (ntilit.) od- 
vodní list; —urfunbe f. listina vě- 
novací (listina pojišťovací P.); 
— Ust; —zuſchrift f. věnovací 

ipis 

idrig adj. (einem) protivný, od- 
porný (Rěkomu) P.; ein —et Be- 
rauch jiná zvyklosf P., protivný 
obyčej; —eu Hals, im —en Falle 
jinak, sice P.; —keit /. protivnosf. 

Wie ade. kterak, kterakž; jak; 
enj. jakž, wie viel kolik; wie ſehr 
auch po wie nur, wie immer 
jakkoli, ledajak ; wie fo? jak to? 
jakze? proč? _ [mžiti se. 

Wiebel m. pilous; —n mh. he- 

Wiede (PM. -n) £. houž, houžev, 
houžva. (dek Upupa epope. 

Wledehepf (-ed, M. se) m. du- 

Wieder adv. opět, zase, znova, 
znovu; w. finden zase (opět) najiti 
n. nalezti; —abbruď m. nový otisk; 
angeifi m. opětný útok, opětovaný 
úto: 


útok. 

Wiederauf-heben (ben DBerhaft) 
zatčení n. vazbu zase zdvihnenti, 
propastit někoho ze zatčení, z vaz- 
y P.; —bebung f. (bed Verhaftes) 
propuštění ze zatčení, z vazby P; 
—nahne f. něčeho zase předse- 
vzetí P.; W. von Barzahlungen pla- 
cení, vyplácení zase Kolový P,; 
W. ber Unterfuchung opětné před- 
sevzelí nějakého vyšetřování; zase- 
předsevzaté vyšetřování P.; —nefs 
men něco z nova, opět n. zase 
předse vzíti P.; —nehmung /. v. 





| 
| 


Wiederaufschrift 


Wieberaufnabme ; —fchrift f. opětný 
přepis, z novu přepsání. 

ieder-bekommen zase dostati ; 
—berufen (eine Berfon) někoho zase, 
opět, znova povolati P.; (mehre Per- 
fonen) svolati P.; —befeken zase 
osaditi, obsaditi, dosaditi P.; —bes 
fegung J. opětné dosazení; —brin- 
gen zase přinesti. 

Wladereln-berufung /. zase po- 
volání, znova svolání P.; W. Def 
Reichstags -nové svolání sněmu říš- 
ského P.; —bringeh etiw. zase p 
dati, vnesti, dostaviti, dodati, dobyti 
P.; »ung des Entwichenen zase do- 
stavení uprchlého P.; —feßen zase 
saditi, osaditi, navrátiti P.; -ung (in 
ben vorigen Stand) navrácení ku 
předešlému právu P.; —treten zase 
vstoupiti, přijíti, vzejíti P.; —tritt 
m. (ber Waare) opětný přívoz zboží P. 

Wiederer-innern fich vzpomínati 
si), rozpomínati se; vzpomenouti 
ie upamatovati se T.; —innerung 
upamatoväni ; —fennen znovu, opět, 
zase poznati T.; —langen něčeho 
zase dosáhnouti, dobyti P.; —ſatz 
m. náprava; --flatten | něco zase 
vrátiti, navrátiti P. ; (einen Berluft) 
něco zase nahraditi P. : 

Wieder-gabe f. navrácení; —ge- 
ben etiw. vrätiti, navrätiti; —geburt 
f. znovuzrození; —gelt (seč, oh. 
DM.) n. odplata, veta za vetu; 
—glanz m. odlesk; —hall m. 0- 
hlas, ozvěna, odrážení zvuku; v. 
Echo; — hallen odrážeti se; —her⸗ 
ftellen něco zase na místo posta- 
viti, zase k místu a konci pfivesti; 
obnoviti, navrätiti P.; —hetftellung 
J. obnovení, obnova. 

Wiederhol-en etw. opakovati, 0- 
pětovati něco P.; fi Mm. opětovati 
se P.; —eno opakovací T.; —entlich 
opětný; —ung f. opakování, opě- 
tování P.; im —ungěfafle kdyžby se 
něco — opět stalo P.; -ung6s 
unterricht m.učení opakovací ; -ung8- 
jeichen n. (Muf.) známka opakovací. 

Wieder-käue f. přežívka ; -Eluen, 
—fauen mh. přeživati, oZivati, pře- 
žvykovati; —duenb přežívavý, 0- 
žívavý; —tduer m. přeživač, pře- 
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Wiesenhopfen 
živavec, přežvykovač; —fauf m. 
návratná koupě P.; —faufen kou- 


piti něco zase návratně, odkoupiti 
zase od někoho něco P.; —kfauflich 
návratně kupný P.; —febr f. na- 
vrácení; zpětnosť, opačnosť; WB. 
am Dache výžlabek; 6. Web. kli- 
katice; —fehren mí. vrátíti se, na- 
vrátiti se zase P.; (fich mieberhofen 
opakovati se, opětovati se P.; —f©$a 
m. ohlas, ozvěna; —fchallen mb. 
ozývati se, rozléhati se; —fchein m. 
odlesk, odsvít; —taufen překřtiti, 
na novo křtíti koho; —tänfer m. 
novokřestník, novokřtěnec. - 
Wiederver-ehelichen fich zase n. 
opět vstoupiti v manželství P.; —e- 
belichung f. opětné manželství, zase 
vstoupení v manželství P.; —gelten 
něco zase oplatiti P.; —geltung f. 
zase oplacení, oplätka; odvet P.; 
—geltun — n. právo odvetní, 
právo odvetné P.; —faufm. návrat- 
ný prodej P.; —faufen něco pro- 
dati zase návratně P. 
Wiederwuchs m. mláz, mlází. 
Wlefern : in mw. ení. pokud. 
Wiege (X. =n) f. kolébka; W., 
—meſſer n. krojíř, sekáček. 
Wiegen (ein Kind) kolibati (dítě) ; 
vážiti; —bantb n. povijedlo, povijan ; 
—feft n. narozeniny pl.; —gabe f. 
dar do peřinky, do vínku, vázané 
( ého); —gefang m., —lieb n. ko- 
ébavka, ukolébavka. 
Wieger m. kolébač. [rzäti. 
Wiehern mí. řehtati, řehotati, 
Wiek (M. -en) f. zátočka mořská. 
“ Wlenach adv. kterak. ' ; 
Wiener Wahrung vídenské číslo 
P., vídenská měna. 
Wiesbaum nı. pavuza. 
Wiese (M. -n) f. louka, lučina. 
Wiesel (-8, unv. W.) n. (dim. 
Miefelchen) kolčava, lasice. 
Wiesen-bach m. luční potok; 
—bau m. lukařství, vzdělávání luk; 
—birn f. lučnice; —cultur f. ho- 
spodářství luční T.; —erz3 n. ba- 
hňák; —ffeďf m. palouk; —furde 
J. svodnice; —gra8 n. luční tráva; 
-.grün 1. zeleň, zelenost luk ; —bos 
bet m. rovnadlo' luční; —hopfen 


Wiesenknopf 


m. chmel luční; —fnopf m. (Ge⸗ 
wäche) toten ; —fůmmel m. kmín 
luční; land n. lučná půda T.; 
— lerche f. linduška luční; — plan 
m. lučina, lučiště; —quelle /. pra- 
men luční; —rode f. vysušování 
luk; —thal ». brsina, lučné ú- 
dolí; —wads-m. vzrostliny (tráva) 
luční; — molle f. suchopeřník Erio- 
horum. 

Wieviel adv. kolik; —mal ko- 
likkrát; ber —te kolikátý. 

Wiewohl cnj. ačkoli, jakkoli, 

Wigand (=c8, M. =c) m. (vít.) vojín. 

Wikke f. v. Wide. 

Wlid adj. divý, divoký; planý P; 
—es Thier šelma, divoké zvíře; 
—e Thiere pl. divá zvěř coli. P.; 
—er Óopfen planý chmel P.; —er 
Zweig zvlčelá větev, vlček ;-esleifch 
divé, vojenské, zbytné maso, plíny 
"pls AB. (eb, oh. M.) n. coll. zvěř; 
ebles IB. ušlechtilá zvěř; rothes 
M. červená zvěř; Hochw. vysoká 
zvěř ; bat W. černá zvěř; 
M. (die Hirfchtuh) laň, laňka, zvíře; 
—aďer m. role v oboře; —bac$ m. 
ručej, bystřina, bystřice; v. Biefs 
bad; —bahn f. záseka; pri, pří- 
cestí, příkoleje; (mbm.) obořiště, 
loviště; —bann m. právo myslivo- 
sti P.; —braten m. pečená zvěřina; 
—bret n. zvěřina; zvěř; —bieb m. 
pytlák, krádce zvěře P.; —biebftahl 
m. pytláctví, krádež zvěře P.; —ene 
gen mf. v. wilbpern; ein —er di- 
voch ; —erer m. pytläk ; —fahre f. 
rozor, brázda; — fang m. loveni, 
aan zvěře P.; (Pferd) sveřepec; 
(Menfch) třeštil, třeštík, třeštidlo ; 
—fremd adj. pracizí; —frevel m. 
pych nad zvěří P.; —gatn a. tenata 
pl.; —gefalle n. důchodky ze zvěře ; 
—gehäge n. obora; —geftaltet di- 
votvárný; —gemadfen samorostlý; 
—hafer m. oves hluchý, ovsíř, sve- 
řepec ; —hänbler m. zvěřinář ; — hatt» 
fenb divě řádící; heit f. divosf, 
divokosf; —heu ». seno borské; 
— heuer m. horský | senosečec; 
--Pufn n. kuroptev; —bůter m. 
zahaněč zvěře (v poli atd.); —jd- 
ger m. zvěřelovec; —lager n., 
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—höhle /. brloh, doupě, pelech- 
—ling m. zloděj (na stromě); plá- 
ně, výpustek, výstřelek; fig. Foz- 
pustilee ; zdivočilec; —meitter m. 
dozorce, dohlížitel nad zvěří P.; 
—mohn m. mák vlčí, pukavec ; 
—niß f. pustina, poušť ;. —óbe adj. 
pustodivý; —yern zvöfinou - zava- 


něti; —pret n. v. Miltbret; —fau 


Jf. svině divoká; —fýaben m. ško- 
da od zvěře; (am Wilde) škoda na 
zvěři P.; —f$ur f. šuba, vž?čí 
bunda, vlčura; — ſchütze m. pytlák 
v. Wilddieb; —Ichwein n. divoký 
kanec; —feite f. zvěřinová polta; 
—ftand m. stanoviště zvěře P.; 2 
stav, množství zvěře P.; bie durch 
ben übermäßigen W. veruriachten 
Schäden škody spůsobené | zvěří 
nad míru rozmnoženou P.; -—-Wwadh- 
fend samorostlý, co samo o sobě 
(divě n. planě) roste P.; —weg 'm. 
v. Wildbahn; —zaun m. plot proti 
zvěři. 

Will-e, —en (eng, ob. DM.) m. 
vůle P.; (Ginmilligung) přivolení, 
svolení P.; leßter SB. posledni vü- 
le; poslední pořízení P., (závět); 
mit Wiffen und —en s volí a vě- 
mim P.; ohne Wiflen und —en 
mimo vůli a vědomí, bez vůle a 
vědomí P.; mit jbě. —en etw. tbun 
činiti něco z něčí vůle P.; aus 
freien —en z dobré n. svobodné 
vůle P.; —enš fein chtiti něco, za- 
mýšleti něco P.; um Gottes —en, 
um bes Himmels —en! pro bůh, pro 
boha! 

Willens-äusserung, —erflärung 
f. projeveni, proneseni vüle P.; 
legte JB. pronešení poslední vůle 
P.; F pre f. pobidka n. 
ponutka (pobnutka P.) něčemu ; 
—meinung /. úmysl, mínění P.; 
eine M. einholen požádati koho za 
mínění P.; —nerven pl. nervy vo- 
licí n. povolné T. 

Willfahr-en einem in etw. po 
vůli býti komu; svoliti, přivoliti k 
něčem; vyhověti komu ; willfäßrig 
povolný P.; sfeit -ost P, 

Willig adj. volný, povolnýk čemu; 
—en in etw. svoliti k čemu, uvo iti 


Wi$Hgiich 


se:k: čemu, „podvoliti -se k čemu; 
—fib adv. (vlt.) ochotně. 

Willkommen- adj. vítaný; eine 
—e Nachricht vítaná zpráva; 
mir m. buď mi vítán! m.! vítej 
nám! mě. vítejte nám! vítáme vás! 
M. (ABiNfomm) m. přivítání, uvítání, 
uvítaná; zum W. trinfen piti na 
pfivitanou, 

Willkür (oh. M.) f. vůle a li- 
bosf, libovolnosf P.; samovolnosf 
T., libovůle; nach W. libovolně; 
über etw. nach M. verfügen o ně- 
čem podle vůle a libosti nařizovati 
P.; ⸗lich adj. libovolmý P.; adv. 
libovolně. 

Wimbel m. (mbnr.) rozkopnutí 
mraveniště (od jelena)z —nrozkap- 
nouti mraveniště. 

Wimmer'm. suk; —lein n. (auf 
der Haut) ospinka, pupenec. 

Wimmerling m. kňukal, kňoural. 

Wimmern. mb. kňučeti, kníčeti, 
kvičeti, kňourati. 

Wimpel m. praporeček, koreu- 
hvička tední; —n v. $lattern. 

Wimper (M. -n) f., -haare pl. 
v. Augenwimper; —los bezřasý; 
—n mb. mžikati; mhourati, mrkati. 

Wind (-cš, Mi. se) m. vítr; fig. 
zpráva; fig. chlouba; W. machen 
vychloubati se, prášiti; —beutel m. 
větroplach, pudivitr; —blafe f. pu- 
chýř; —blume f. Anemone větrnice, 
zavilec, pohanina, pohoněnka, větřo- 
kvítek ; —braut f. v. Windsbraut; 
—bret 2. vijáček, snovadlo ; —bruch 
m. (im ©Balbe) vývrat P.; (imeb.) 
kýla větrná; náduť, nádava; —bilchje 
f. větrovka T.; —bdorn m. (meb.) 
stell, píštěl. ; 

Winde /. vijadlo, svijadlo; zdviha- 
dlo, zdvihäk, stojaté vratidlo ; sto- 
žár, klanýř T., páka, jeřáb, podjem; 
MB. (bot.), —traut n. Convolvulus 
svlačec; —baum m. rumpál. 

Wind-ei ». jalové vejce, potře- 
pek, záprtek. 

Windel /. plena, plenka; —banb 
n. povijan, povijadlo ; —finb a. po- 
douště, dítě v peřince, miminko; 
—1 plenkami, obvinouti, poviti [dítě). 

Wind-en viti, vinouti, zavfjett, 
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Windung. 


svíjeti; Zdimati; páčiti, vytáčeti; 
die Hände w. rukama lomiti; fi 
w. točiti se, kroutiti se; —enb. ovi- 


a ovinující-se, vity T. 
indesrichtung /. směr větru T. 
Wind-fackel v. Windlicht ; —fang 


m. větrník, dymník; větrojem, vě- 
trober T.; —fege f. vejadlo, fuka- 
dlo; —gott m. bůh větrův, větrník, 
stříboh, pohvizd; —harfe f. eolina; 
— haufen m. kopiště, steliště, oko- © 
liště; obchod; —holz n. viják, vi- 
jadlo, svijadlo, snovadlo; —hofe /. 
smršť, sloup větrný T.; —hund m. 
chrt; —ig větrný, větrnatý; fig. 


nejistý. [srbaky. 
indisch slovinský; 2. lužicko- 
Wind-kasten m. vötrovnice; 


—feffel m. (bei ber Feuerſpritze) vě- 
trný kotel, větrník T.; —-Elappe F. 
zámyčka, záklopka ; —foli£ f. (meb.) 
větrná kolika (střevní dna nd vötr- 
nosti); —fraft f. síla větru, síla 
větrná T.; —lade /. vzdušnice, vě- 
trnice ; —lidt n. pochodně, pově- 
trnice ; — loch n. větrný průduch; 
— machen vychloubati se; — macher 
m. marnochlubník, marnomluvka ; 
—nůble f. větrný mlýn P.; větrník 
T.; —efen m. větrná pec, T.; tažná 
kamna; —piftole f. | větrovka; 
—poďen pl. jalové n. větrné ne- 
stovice, ovčí n., plané n.; —trad n. 
ona větrné kolo T.; —tif m. zá- 
om, vývratky v lese; — rofe f. vě- 
trojev, matice větrná, růže větrná; 
(růže kompasu) T.; 2. v. Windblu⸗ 
me; —ruthe f. (Šlůgel b. Windrad) 
křídlo, rameno T.; —abraut f. vich- 
řice: —ſcheide F. (med.) v. Wind- 
fproffe ; —ſchief adj. zborcený, vrhlý 
T; ⸗ſchlag m. vývratky v lese; 
—fpiel n. chrt; —fptofle 7. (b. 
Windrad) žebra T.; ille f. 
větří T.; tišina, tiden; —ſtoß m. 
poryv větru; —ftuem m. vichr, ; -jucht 
S. (gem. větry pl.) v. Trommelfudt; 
trodfen ad). ovětralý, vyvětralý ; 
—tromyete f. v. Binbhofe. 
Windung /. vinutí, težení, krou- 
eent, svíjení; (des Gluffe8 ac.) okli- 
ka, T.; zatáčka; (mech.) zátočka, 
závitek T.; kotouč. We 


Wind-wehe /. zävöj, návěj; 
—murf m. (im Walde) vyvrat; —zei⸗ 
ger m. korouhvička ; větrník ; —3ug 
m. tah, Čišení větru. 

Wink (-e8, M. se) m. kynutí, po- 
kynutí, kyv; mžiknutí, mrknutí; 
M návěští, znamení. 

inkel (s8, unv. M. 
ee) úhel T.; rechter pravý; 
chiefer kosý;  fpibiger ostry; 
ftumpfer tupý; bobler dutý T.; 
—band 1. (Bauf.) úhelní spona T.; 
—bretchen n. (math.) pravítko troj- 
úhelné, trojúhelník P.; —budfirufs 
ferei f. pokoutní tiskárna P.; —ei 
J. koutkování; —eifen m. úhelnice; 
—gef$mintigfeit f. (med. u. aftr.) 
rychlosf úhlová n. úhelní T.; —grad 
m. stupeň úhlu, stnpeň úhlový, ú- 
hlostupeň T.; —hafen m. rohovník, 
úhelnice, koutník ; koutnice; (Typ.) 
řádečník, säzitko ; rovnátke; —he⸗ 
bel m. (mecb.) páka lomená, za- 
úhlená, křivá T.; —ig úhelný, 
koutnatý ; —fr uj n. kříž úhloměr- 
ný T.; —latte f. (geom.) laf úholná 
T.; —maf ». míra úhelná, úhelnice 
T., koutnice, koutník; —meffer m. 
úhloměr, koutoměr T.; —meflung 
f. úhloměrství, měření úhlův T.; 
—prefle f. pokoutní lis P.; —rab 
n. kuželité n. úhlovité kolo T; 
-recht adj. pravoúhlý, provokoný 
— ($reiber m. pokoutní písař P.; 
pokoutník ; —ſchule f. pokoutní ško- 
la P.; —fenfal m. dohodce (dohazo- 
vač) pokoutní P.; —züge pl. okliky; 
— ali /: klikatý; kličkovatý. 

Ink en mb. mrkati, mžikati (o- 
čima); kývati, kynouti, pokynouti; 
—er m. kývač; (Tanz) strašák. 

Winsel-afte m. vřešťan; —er m. 
kníkač, knikal; —n kvíčeti, kničeti, 
kňučeti, knikati, khourati; skučeti. 

Winter (-8, unv. W.) m. zima T; 
—apfel m. zelenáč; —aufentýalt m. 
přezimování; —beere f. zimoplod ; 
—birn f. zimní hruška; —eidhe f. 
drňák; — fällig (v. Vieh) zhubenělý ; 
—felb n. ozim, ozimní pole; —feld- 
zug m. (mil.) zimní tažoní; —frut 
F. —getreibe n. ozim, ozimé n. ozim- 
ní obilí P.; —garten m. zimní sod; 


m. kout; 
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—grün n. zimostráz, brčál; —haft, 
—ij$ adj. zimavý ; adv. zimavo, zi- 
mno : —banbfchub m. zimní rukavice ; 
—hojen zimní kalhoty, zimní spod- 
ky; —hofenftoff m. látka na zimni 
kalhoty n. spodky: —ig zimavý; 
—jagb f. zimní honba; —Ffälte f. 
zimní studeno, mráz; —fleib n. 
zimní oděv; W. ber Vögel zimní 
opeření T.; —lager n. (mil.) zimní 

bor; —lanbicdaft f. (Mal.) kra- 
jina v zimě; — li adj. (adv.) zim- 
ni; —ling m. sněhule; — monat m. 
prosinec. 

Wintern mb. zimovati, přezimo- 
vati; unperf. ed wintert je zima, 
zima nastala. : 

Winter-obst ». zimní (podzimní) 
ovoce; —palaft m. zimní palác, 
zimní dvorec;  —punft m. bod 
zimní T.; —quartier =. zimní pří- 
bytek, zimní obydlí P.; —toď m. 
zimník ; —faat f. setba na podzim; 
ozim, ozimní obilí; —fchlaf m. (bet 
Thiere) zimní spánek; —feite f- 
strana k půlnoci; —fonnenwende 
S., —folftitium n. zimní slunovrat, 
zimní obrat slunce T.; —tag m. 
zimní dan; —vorrath m. zásoba na 
zimu ; — wetter n. zimní čas, zimní 
počasí; —wolle f. vlna zimní; 
—zeit f. zimní čas, zima. 

Winzer m. vinař; —lied n. vi- 
nařská (píseň); —mefler n. kosíř. 

Winzig adj. maličký, drobounký; 
titěrný ; w. flein maloulinky, dro- 
boulinký. 

Wipfel (-6, unv. W.) m. vrchot, 
vršek; —n vrcholek usekpouti, vr- 
cholkovati. 

Wipp-e f. houpačka ; (b. Drechs⸗ 


ler) bidlo, průhybka;  přezmen; 
(Bauf.) šlahoun T.; —en houpati; 
obřezávati peníze; —galgen m. 
pfozmen. 

Wir pron. my; m. fchreiben (my) 
píšeme. 


Wirbel (-8, unv. M.) m. vír; ko- 
touč; zákrut, zátoč, zátočina ; cho- 
cholka, poutec (vlasův); fig. chu- 
mel (práce); IB. an ber Geige ko- 
lk; W. am Genfter obrtlík; W. 
am Bierhahn kohoutek ; IB. (anat.) 
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obratel, ee příheb; (6. ben sobnosti, úřad přeste! | působit 
Mufcheln) poutee T.; M. ſchlagen „em — iſt außer W. getre⸗ 
(auf ber Trommel) vířiti, bubnovati | ten zákon přestal býti právem P., 


vírem, 

Wirbel-gang m. (anat.) páteřnice; 
—geift m. vrtoduch; —ig vírnatý; 
vrioblavy ; —fnoďfen m. ohratel T.; 
—forf m. témě ; —fraut n. kozinec. 

Wirbeln mh. vířiti se, točiti se 
virem, kotoučiti se, -kovati se; es 
—t mir im Stopfe točí so mi v hlavě; 
w. vířiti, virem bubnovati, do víru 
b.; v. Bögeln šviřinkati. 

Wirbel-sňule /. (anat.) hřbetnice, 
pateř T.; páteřnice; —fuát f. v. 
Schwindel; —tbier n. páteřnatec 
T.; —wind m. vír T., vítr kotouči- 
vý, vichřice. 

Wirk-bret =. vál; —etfen n. v. 
Wirfmefier; —en činiti, konati, 
působiti něco n. v něčem P., účin- 
kovati ; 2. tkáti, na stávku dělati; 
9. hněsti, váleti (těsto); 4. obřezá- 
vati, obkrajovati (kopyto); —enb 
činný; »e8 Mitglied činný člen; 
se Urfache bes Tobeš příčina která 
smrf působí P.; —er m. konatel, 
činitel, působilel P.; (b. Bäd.) 
tenčiř ; (b. —— předec ; —erftuhl 
m. stávek; —holz n. válek. 

Wirklich adj. skutečný P.; w.! 
skutečně ! opravdu! —teit f. skutec- 
nosí T.; in ber 2B. v pravdě P., 
skutečně ; —feitsgrund m. (philof.) 
v. Kraft. a 
| Wirkmesser ». siruh, struhák, 
struháč; poříz; (b. Hufſchmied) 
vyjimač. 


Wirksam adj. působný, účinný, 
dějný T., mocný, platný, průchod 
mající P.; dojemný, dojímavý, pro- 
nikavý T.; m. fein prospívati, po- 
máhati; —teit d Here P., 
děmosť T.; (Kraft, Giltigkeit) moc, 
mocnost, platnosf P.; etw. in W. 
ſehen něco ve skutek uvesti, něče- 
mu dáti působení, moc, platnosf; 
P.; etw. außer M. feken (3. B. ein 
Geſetz) něco zdvihnouti, zrusiti P.; 
in 2. treten vejíti v skutečnou 
moe n. platnosť; nabyti skutečné 
moci n. platnosti P.; eine Befčrbe 
it außer W. getreten úřad pozbyl 


zákon pozbyl platnosti. 

Wirkstuhl m. stávek (tkalcovský). 

Wirkung (W. sen) f. moc, plat- 
nosf, účinek P.; die WB. eines bals 
ben Beweiles haben polovičného 
důkazu platnosf míti P.; bie Ver⸗ 
orbnung foll feine WB. haben nafi- 
zení nomá míti žádné moci P. 

Wirkungs art f. účinek; —freis 
m., —fpbáre f. působnosf, meze 
působení P.; činnosf, obor činno- 
sti, dějnosť T., obor působnosti; 
—los neúčinný. bez účinku; —ftanb 
m. (grm.) Aetivum rod činný. 

Wirr adj. pomatený, zmatený ; 
—er Lärm zmatený hluk; MW. m. 
zmatek ; spletek; —bund ». ote 
drchanky; —e adj. v. Wirr; 
(M. sen) f. zmatek v. Wirr m.; 
politifche —en spletky, zmatky po- 
litické P.; —en etw. másti; drchati, 
modrchati, zdrchati, cuchati; —garn 
m. zmotek, zmodrchaná pfize; 

geift m. pletichář; —ig matný; 
—fopf m. spletenec, vrtoleb; —nif 
f. zmatek; zmatečnosť; —fal (=e8, 
M. se) n. bludiště; —fttoh n. dr- 
chanka, mětenka, cuchanka ; — wart 
(=e8, oh. M.) m. zmodrchanina, ma- 
tlanina T.; matenice, zmatek, smě- 
sice. [m. kapusta mačinková. 

Wirsch-kohl m., —ling, Wirfing 

Wirtel (s8, oj. M.) m. přeslen; 
—bein n. kůtek; —fórmig přesle- 
novitý T.; —hauf n. krytoplod, 

Wirth ve M. se) m. hospodář 
P.; (©aftw.) hosrodský P.; —en 
(bewirtben) hostiti, pohostiti, uho- 
stiti; —in f. hospodyně“ —Iich ho- 
spodářský; adv. hostinský, poho- 
stinsku. 

Wirthschaft f. hospodářství ; —en 
hospodařiti; —er m. hospodář; —t= 
rin f. hospodyně ; -Tich hospodářský. 

Wirthschafts-amt ». úřad hospo- 
dářský P.; —ausfchlag m. východek 
hospodářství P.; —betrieb m pro- 
vozování hospodářství, hospodaření 
P.T.; —ertvdanif n. úžitky z ho- 
spodářství P.T.; —gebäube n, sta- 
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vení hospodářské P.; —geräthe m. 
nářadí hospodářské P.; —falender m. 
hos;:odářský kalendář ; — methode f. 
hospodaření, spůsob hospodářstvíT.; 
—raht m. hospodářský rada; —rech- 
nung f. účet hospodářský ; —turnus 
m. oběh —— v hospodaření. 
Wirths-haus 2., —ftube f. hospo- 
da; —raum m. hostinská místnost. 
Wisch (seš, M. se) m. vích, ví- 
cha, věchet; smeták; utöräk; —en 
utříti; mf. mknouti se, vysmeknouti 
se, vyklouznouti, uklouznouti ; —eť 
m. utěrač ; utěradlo, utěrák, vytěrák ; 
W. b. Zeichnen těrka, roztěrka; 
fig. výtopek; einen AB. befommen 
dostati výtopek; —hader, —lappen 
m. —tuď n. utěrák, utěradlo ;- wafch 
n. plesky třesky, hatlanina. 
Wismut m. (min.) vismut T., ka- 
ik, —afýe f. popel vismutový T.; 
—en (b. Zinngieß.) kalíkovati ; —talt 
m., kaličnatka; —fdure /. kyselina 


- vismutičná T. 


Wispel m. dvoukorec. [škati. 

Wispeln, wispern Septati, šu- 

Wissbegier, —be f. zvědavost, 
zr&dochtivosf; —ig zvědavý, zvě- 
dochtivy. 

Wissen věděti něco P.; jbn. etw. 
zu mw. thun někomu něco věděti 
dáti, na vědamí dáti, oznámiti P.; 
ich will nichts mehr von ihn w. 
nechci nio o něm slyšet; bas 2B. 
vědění T., vědomí P.; ofne W. bez 
vědomí T.; mit W. und Willen s 
volí a vědomím P.; nach beften IB. 
und ©Gemiffen podle nejlepšího vě- 
domí a svědomí P.; feineš —4 und 
Grinnerně dle svého vědomí a sv6 
paměti, pokud kdo čeho vědom a 
pamětliv jest P.; Urſache bes —6 
příčina vědomosti P. 

gan pali Ná Wißbegierig. 

Wissenschaft (M. sen) f. věda 
T.; B. und Kunft věda a umění; 
fhöne —en krásná umění; Alabe- 
mie ber —en akademie věd, a. náuk; 
2. vödomosf; M. haben von etwas 
vědomosí míti něčeho n. o něčem 
P.; —lic$ vědecký T.; —8lebre f. 
vědosloví. 


Wissentlich adv. vědomě; eine 
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geftohlene Sade mw. kaufen krade- 
nou věc vědomě koupiti, věc kra- 
denou o tom věda koupiti P. 

Wisser m. vědec, znalec. 

Wissgier s. v. Wißbegier. 

Witfrau f. v. Witwe. [hranolový T. 

Witherit m. (Min.) merotec dvou- 

Witiblich adj. vdovský, vdoví P.; 
ser linterhalt vlovské vychování P. 

Witmann m. v. Witwer. 

Witsche f. (Gewäche) drsnobýl. 

Witter-ling m. (Miner.) zvětra- 
lina ; —n mb. větňti, zvětřiti, číti, 
čouti; v. Mettern, Donnern ; fich 
to. sluniti se, na výsluní býti; —ung 
(M. sen) f. povětrnosť, počasí, po- 
větří; —ungsfunbe /.. počasoznal- 
ství, povětroznalství. 

Witthum 2. v. Witwengehalt. 

Wittiblich o. Witiblich. 

Witwe, Wittwe (DM. »n) F. vdova; 
Bene strnad vdovka. 

Witwen-gehalt m. vdovský plat 
(věčné věno) P.; —gefellfchaft F. 
(Berforgungsanftalt) vdovska n. 
vdovi opatřovna P.; —faffe f. vdovská 
n. vdoví pokladnice, pokladnice k 
opatření vdov P.; —(b(cieť m. vdov- 
ský závoj; —fi m. vdovské n. vdovi 
sídlo P.; —ftan? m. vdovství P.; im 
se leben vo stavu vdovském trvati 
(sedati na vdovské stolici P.). 

Witwer m. vdovec P.; —ftanb m. 
stav vdovecký. 

Witz (=c8, M. -e) m. vtip, dů- 
vun —e reißen honiti vtipy T.; 
—bolb m. vtipař T., vtipädek; —e- 
(et f. vtipkování; —eln vtipkovali; 
—ig vtipný T., dovtipný; —igen 
einen k rozumu přivesli; geruieigt 
poučen, a, ©; —igung f. zmondření ; 
—jagb f. viipkářství; —topf m. vti- 
p vtipná hlava; —ling v. Witz⸗ 

old; —teufel m. čiperný diblik. 

Wo adv. někde; šragtv. kde? 
conj. -li, jestli; wo hinaus kudy 
ven ; wo inımer kdekoli; lockdes; 
—bei při čemě. 

Woche (Wi. -n) f. lýden (gen. 
téhodne); zwei —n dvě neděle P.; 
ſechs —n šest neděl P.; in die —n 
fommen přijíti do kouta. 

Wochen-hbett ». kout, šestine- 





Wochenbettkosten 


dělí P.; —bettfoften pl. náklady še- 
stinedělní P.; —blatt pl. týdenní 
list, týdenník P.; — fiebeť n. omla- 
znička, zimnice šestinedělek ; -frohn- 
arbeit f. týdňovka; —geld n. tý- 
denní plat, týdenné P.; —finb n. 
zrozeně, novorozeně ; —fleib n. šat 
všední; —lobn m. týdenní mzda P.; 
— marft m. týdenní trh P.; —tag m. 
všední den P.;—tlich, wöchentlich adj. 
týdenní; adv. týdně ; tv. zweimaldva- 
kráte do téhodne, dvakráte v temdni, 
dvakräte za týden; —weife adv. po 
týchdnech ; —zettel m. týdenat list, 
týdenní výkaz; —3immer n. svět- 
nice na týden, týdenní světnice ; 2. 
světnice šestinedělky, 

Wöchner m. týhodník, třídník ; 
—in f. šestinedělka, koutnice, 0- 
mladnice. 

Wecken m. v. Roďen. 

Wo-durch aďv. kady, kudy ; čím; 
—fern  cnj. jestli, pakli, jestliže, 
pakliže; —für adv. zač. 

Woge (Mt. -n) f. vlna; vlnobití, 

Wogegen aďv. proti čemuž, proti 


tomu. [—ig vlnobitný, vlnivý. 
Wog-en mb. viniti se; —enb, 
Wogen-getöse 1. hukot vln; 


—fdlag m. vlnobití; —flurz m. vl- 
nobiti ; vlnopád; —weife adn. vlno- 
Woher adv. odkud, odkad. [vitě. 

Wohin adv. kam. 

Wohl adv. dobře; blaze; w.! 0- 
všem! ja Im. i arci, arciže, ovšem 
že! ich a8 es tv, cítím to dobře; 
w. u ich dost možná. 

Wohl (se8, oh. M.) =. blaho, do- 
bro, dobré ; öffentliches W. dobré 0- 
becné P.: komme WB. komme Weh buď 
jak buď; —an! int. nuže, vzhůru! 
—anftand m., ana. slus- 
nosf P.; —auf! nuže v. oblan; 
m. fein dobře se míti; —bebddtig 
8 dobrým u bee —befinben n. 
blabozdraví; —behagen n. blahocit ; 
—befannt dobře známý; —beleibt 
tělný, tělnatý ; —berebet výmluvný, 
libomlavny; —bilbung f. törperliche 

číjemná postava; —ebdel vzácný ; 

uer —ebeln Vaše Urozenosf; —ets 
geben m. zdar; —erjogen dobře zve- 
ený; —fahrt f. blaho, blahobyt, 
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Wohithätigkeits ... 


daření-se ; —feil adj. laciný, levný ; 
—feilheit f. läce, lacinost; —yebo- 
ren blahorod$; Guer W. Vaše Bla- 
horodí P.; — gebeiben n. zdar; -ge= 
fallen dobře se líbiti, zalibiti se; 
das M. libosť (v něčem) T., zalí- 
bení, záliba; IB. an etw. haben za- 
libeni míti v něčem P.; —gefällig 
oblíbený ; libý, příjemný ; —geglie- 
bert, —gliedig dobře členěný, u- 
členěný, sečleněný, dobročlený, z 
dobrých členův T.; -—geben dafiti 
se, dobře se vesli; —gemuth adj. 
dobromyslný; W. m. dobromysl, 
blahom sl; Gewachs) voněkras, ma - 
joränka (marjánka) ; —genährt vy- 
krmeny ; —geneigt blahosklonny; 
—geratfen zdafiti se, podařiti se; 
adj. zdařilý, podařilý; —geru m. 
libovonnosf; libá n. chutná vůně; 
—geſchmack m. dobrá chuf; —ge⸗ 
finnt dobře smýšlející, dobromyslný 
P.; ze nk J. sličnosť ; —grftaltet 
lepy, sliöny, lepotvärny, krasotvárný ; 
—habend zámožný P.; —babenheit 
f. zamoznost P.; —flang m. libo- 
zvuk, dobrozvuk; —řlingenb blaho- 
zvučný; —laut m. milohlas, libo- 
hlas; —leben x. blahožití; —mei« 
nend dobře mínící (dobromíněný P.); 
—metnung f. dobré mínění; dobré 
zdání P.; —muth m. dobromysinost ; 
—nehmen 1. (vít.) schválení něčeho ; 
—tebenheit f. blahomluvnosf, dobro- 
mluvnosf T.; —tetnet m. krasořeč- 
ník, libomluvec; —riechend | libo- 


vonný, blahovonný; —fbmeďfenb 
chutný; —fchmeder m. labužník; 


—fein n. blahobyt ; zum W.! af slouzí 
ke zdraví ! na zdar! —ftanb m. blaho- 
byt; zámožnosť; —ftantěbrief m. list 
umluvitosti, list slušnosti (list umlu- 
vitý) T.; —tfat (Mi. sen) f. dobro- 
dini, dobrodinstvi, skutek milosrdný 

3'— thäter m. dobroděj, dobrodinec, 
dobrodince. 

— ‚ dobročinný, dobro- 
dějný, blahodějný; «eBertrige smlou⸗ 
vy dobročinné, smlouvy milosrdné 
P.; —feit f. dobročinnost P. © 

Wohlthätigkeits-anstalt /. ústav 
dobročinný n. dobrodějný (dobro- 
dinný) P.; ústav dobročinnosti T,; 


Wohithätigkeitsausiagen 


—aušlagen pl. vydání k dobročin- 
ným účelům; —fotterie f. dobro- 
činná loterie; dobročinná výhra; 
—;meďf m. úmysl n. účel dobro- 
činný, dobrodějný (dobrodinný) P.; 
etw. zu sen legiren odkázati něco 
na skutky milosrdné, odkázati něco 
na k úmyslu dobročinnému P., k 
účelům dobročinným. 

Wohl-thun dobře činiti, dobro- 
činiti, dobrodiní prokazovati; —ver- 
bient (erfon) dobře zasloužilý ; 
(Safe) dobře zasloužený. 

Wehiverhalt -en dobře zachovalý 
P.; —ung f. dobré zachování P.; 
—ungsbrief m., —ungszeugniß n. 
zachovací list P., list dobrého cho- 
vání, vysvědčení zachovalosti. 

Woht-verlei, —verfeih m. et n. 
(bot.) Arnica prha, andělský traňk ; 
—verftehen něčemu dobře rozuměti; 
—weislich adv. blahorozumně, bla- 
homoudře; —wollen někomu přáti, 
přízniv býti ; bas W. blahovolenství, 
blahovoli T.; blahopřejnosť, přízeň ; 
—mollenb příznivý, blahosklonný. 

Wohn-bar obytný P., obytelný, 
bydlitelný ; —en mh. bydleti, přebý- 
vati kde; příbytek n. obydlí míti; 
--gebäude n. stavení  bydlecí P., 
st. obytné, st. příbytečné; Wohn- 
unb jl A nár st. bydlecí 
a hospodářská P.; —haft přebýva- 
jící, o vtný P.; w. fein přebývati, 
obývati někde P.; w. in... bytem 
v...; haus n. dům pro obydlí, 
dům obytný; —ort, —platz, —ſit 
m., —ftátte f. bydliště, obyt T., sí- 
dio ; —partei f. bydlitel; nájemník 
P.; coll. strana ; domácnost; —ftube 
J., —iimmer n. světnice bydlecí P., 
světnice obytná, sv. obyvací. 

Wohnung /. obydlí, příbytek, byt 
P.; —8auffinbigung f. výpověď z 0- 
bydlí P.; —8beftanttheilé části oby- 
dlí n. bydleci P., části příbytečné. 

Wol adv. snad, asi, pak; o. Wohl. 

Wölb-bogen m. klenutý oblouk ; 
—en klenouti, sklenouti T., lou- 
biti, sloubiti ; jich se ; to. (b. Schneib.) 
vykrouhliti; —ftein m. klenák (stu- 
ka) T.; —ung f. klenutí; klenba; 
—ungebau m. sklepovní | stavba, 
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sklenuti; sklenutina; —ungsnerbin- 
v. f. vazba klenuti. 

oif (ses, M. Wölfe) m. vlk Lu- 
pus; (b. Jimmerm.) kobka, kukle; 
(Waflerb.) beran; (Schmelzh.) hus: 
(Walzbarre) trouba; (©rapparb.) 
kozlík ;(Tuchm.) trhačka ; (am Lite) 
vlk, tratiloj, zloděj. 

Welf-angel f. vlčí kosa, železa 
na vlky: —bart m. (bot.) Tragopo- 
gon kozí brada; —baft m. Daphne 
lýkovec, vlčí lýko; —born w. kust- 
nice, kustovnice ; —en ovlčiti se; 
—garten m. vlčí ohrada; —grube 
J. vlčí jáma; —hege /. štvanice na 


vlky. i 
Wölt-Ig vlčitý ; —in f: vlčice ;—if$ 
vlcký měj 


: n. oměj. 
Wolf-Jagd f.honba na viky s—fraut 
Wolfram m. (min.) těžík, chvo- 

řík (šél T.) v. Scheel. 

Wolfs-balg m. vlčina, vlčí kůže; 
—bobne f. vlčí bob, vlčí hrách, 
škrkavičník ; —farbe f. vlčí barva; 
—fell n. vlčina, pl. vlky; —fuf m. 
vlčí noha; —gebif n. tvrdé udidlo; 
—geheul n. vytí vikův; —geruc m. 
vlčina ; —haut F. vlčina, vlčí kůže ; 
— hunger m. vlčí Klad, lakota, zá- 
mor h rate Ť De) man 

ryštěc, pryšec, hadí mličí; —pe 
k vlčura, kožich n, bunda vlčí: 
—rachen m. vlčí tlama, vlčí huba; 
—fhlinge f. cevy pl; —ſchlucht F. 
vlčí doupě; .  straohomorna; 
—fhmärmer m. (3001.) mlíčník. 

Wolke (M.sen) f. oblak ; ſchwarze, 
bunfle M$. mrak, mračno, mrakava, 
chmura; (im %uge) oblak. [hnouti. 

Wölken oblačiti, oblakem zatä- 

Wolken, fiý wölfen mrašíti se, 
kaliti se, chmouřiti se. 

Wolken-an adv. k oblakům ; 
—bruch m. protržení oblaků, prů- 
trž oblaků T., strž mračen ; —bunft 
m. výpar mlhavý ; —Ieer, —lo8 bez 
oblak, bez mrak. 

Wolkig pošmourný, zamračený, 
mračný, oblačný. 

Woll-arbeiter m. vinař; —baum 
m. plstistrom ; —blume f. úročník ; 
divizna : —e f. vlna da atd.) T.; 
viel GSefchrei wenig . věčší dým 





_Wollen 
než. pečeně, mnoho pisku málo 
zisku. 
ltr Kae 16 he a 
ih will chci; e8 geſchehe mas ba 
wolle děj se co däj; das * chtění T. 

Woilen-druckersl f. (chem.) ti- 
štění yly: tiskařství ny T.; W., 
—bruďfabrif f. ylnotiskárna T.; 
—färberei /. barvení vlny, barvíř- 
ství vlny T.; (Ort) vlnobarvírna T.; 
—fleib =. vinöny šat, vlněnka; 
--tuď n. sukno; —waare f. zboží 
vlněné ; —weber m. vlnař, mezu- 
láník; —jeug ». vlnina, vlněná 
látka. 

Wolt-feder /. pýř; puch; prach; 

ras ». suchopýr, suchopeřaík ; 
—hüuste m. vinaf; —ig vlnatý T.; 
—huhn a. bažant vinaly; —famm 
m. česačka, krample; —krampler 
m. vybiječ vlny; —traut n. vlo- 
býl; —pelj m. kožišina; —faď m. 
žok, měch na vlnu; —fderer m. 
střihač vlny; —ſchlager m. vinote- 
pec; čechral; —fdur f.  stříž; 
—fpinnerei f/. přádelna na vlnu; 
—ftreicher m. mykač vlny. 

ol-lust (M. slůfte u. »Lüften) f- 
rozkoš; ehlipnosf; vilnosf; —[u= 
ftig rozkošný; chlipný, vilný; —lůft= 
ling m.rozkošník; chlipník, vilník ; 
—lufttrunten adj. rozkoší opojen. 

Woli-wurzel /. vlnka; —3eug 
n. vinina, vlněná látka v. Wollenzeug. 

Wo-mit adv. čím, čímž; —nadı 
adv. dle čeho; (fragl.) po čem? 
— neben adv. vedle čeho. 

Wenne (M. -n) f. slast; —ge- 
fühl n. pocit slasti, slastiplný po- 
cit; —monat m. květen; —tag m. 
den slaati, slastiplný den; —vol, 


wonnig slastný T., slastiplný. 
Wootz n. Them.) ocel indický, 
vue T. 


Wor-an adv. u čeho, po čem; 
—auf adv. na dem; nač; —aus adv. 
z čeho; —ein adv. več, do čeho. | 

Worf-eln, —en (Deton.) väti, víti, 
převívati, opálati (obilí) ; —ler, —er 
m. — převěvač ; — ($aufel 7: 
vs 2; —tenne f. mlat. 

er-In adv. v čem, v kterém ; 
-nadg, —neben v. Wonach, Woneben. 
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Wortreich 


Wort (se, M. Worte u. Wör- 
ter) a. slovo; MW. für MB., von B. 
zu MB. slovo od slova P.; slovo za 
slovem; ein W. gab das anbere 
jedna řeč přivedla druhou; ein W. 
ein Mann slovo dělá muže, muž 
slovu stůj; mt freunblihen (ſchö⸗ 
nen) Worten př.větivými (krásnými) 
slovy; bas letzte ort poslední 
slovo; einem Das Wort geben (in 
einer Berfam ı lung) slovo komu 
uděliti (dáti), k řeči koho připustiti. 

Wort-abkür.ung f. skräceni slov 
T.; —arm adj. chudý na slova; 
—hildung f. tvoření slov T.; —bil- 
bungslehr. f. v. Formenlehre; —bre- 
chend, —brüdig slovorušný, slovo- 
lomný; —brud m. nedržení slova, 
zrušení daného slova; —beutung f. 
výklad slova. 

Wůrtchen n. slovíčko. 

Wörtein mit jmb. hádati se s 
kým, neshodnouti se s kým. 

Wörterbuch (se8, M. —bücher) 
n. (gr. Xerifon) slovník, 

ort-erklärung /. vykládání, vy- 
ložení slov; —fänger, —fechter m. 
slo víčkář; —fängerei, —fechterei f. 
slovíčkářství; — faſſung /. stavení 
n. kladení slov; —figuren pl. fı- 
gury slovné T.; —folge f. slovo- 
sled T.; —forfcher m. slovozpytec ; 
—forfhung /. slovozpyt, slovoskum ; 
—fügung f. slovosklad ; —führer 
m. mluvčí, prvomluvčí; —fuß m. 
stopa s ukončeným slovem, stopa 
z ukončeného slova T.; —gattung 
f. rod slov T.; yh echt a., ts 
Ant a. hádka, hašteření-se ; — hä⸗ 
der m. slovíčkář ; —tritit /. slov- 
ná kritika T.; —farg adj. nemluv- 
ný na řeč ot —fategorie f. 
čásť řeči T.; —Elauber m. slovi- 
čkář; —funbe f. slovoznalectví; 
—laut m. celé n. plné znění T., do- 
slovné znění ; W. des Gefeges znění 
zákona P. 

Wörtlich adj. slovný; om: 
adu. slovně, doslovně, do slova ; 
slovně, ze jmena. 

Wort-ios hozený nemluvný; 
—rätbiel n. slovní Šdanka (ha- 
dačka) T.; —reich slovný T.; £ mno- 


Wortreichthum 


homluvný, od řeči; —reichthum m. 
v. Úsortvorrath; —f$mall m. mluv- 
nosí; —felig rádomluvný; —finn 
m. (bed Tertes) znění slov T.; nach 
bem 23. doslovně, jak slova (te- 
kstu) znějí, vedle znění slov; —fpiel 
s. hra ve slovích, slovní hra T., 
slovní hříčka; —fteflung /. kladení 
n. peradin! slov T.; —freit m., 
hádka (setkäni-se slovy P.); —ton 
m. slovní (obyčejný) přízvuk T.; 
—perberber m. kazislov; — verdreher 
m. krutislov; —verdrebung f. pře- 
krucování n. převracení slov, mata- 
hování slov; —verfland m. smysl 
slova, rozum slova; —verzeichnif 
n. seznam slov; —vorratb m. bo- 
hatstvi slovné, hojnosf slovná T.; 
—3ufammenfegung f. skládání n. 
složení slov T. 

Wor-über adv. přes to; o čem; 
—unter pod čím, mezi čím. 

Wo-von adv. o čem, o čemž, o 
němž ; -vor před čím, před čímž, před 
nímž ; —mider proti Čemu, proti če- 
muž, proti němuž ; —3u k čemu, nač. 

Wrack adj. rozbitý; roskotaný; 
to. werden rozkotati se; MD. (=e6 
M. ⸗e) m. et n. rozbitá loď, rozbitý 
koráb; pl. trosky lodní, rozbitiny. 

Wucher (s8, ob. MW.) m. lichva; 
W. treiben lichvařiti, něco na lichvu 
dávati P.; —blume f. koprtlina; 
Chrysanthemum ; —ei f. lichvářatví, 
lichvení; —er m. lichvář P.; —gelb 
n. lichvářské peníze; —geſes, —pa⸗ 
tent n. zákon, patent o lichvě P.; 
—iſch lichvářský, lichevnf P.; —n 
liebviti; mf. bujniti, bujeti; bujně 
rüsti; —ung f. bujení, bu)nosf, zbyt- 
nosf, přílišnosf; (an Bilanzen) buj- 
nota; —zinien pl. úroky lichvářské P. 

Wuchs (-e8, ob. ] m. vzrüst. 

Wucht (ob. Mě.) f. tíže, převaha; 
svah; fig. pödnosf; —baum m. v. 
Hebebaum; —en mb. tížiti, vážiti; 
—ig tížný. 

Wühl-en (in etw. sc.) ryti, rýpa- 
ti; fig. kutiti se, hrabati se; ati 
se v dem; —er m. rýpal; Rus 
m. rozryva „pub [kenioe (v teftě). 

Wuhne (WM. -n) /. prohlubeň, 0- 

-Wulgern v. Wälgern. 
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Wundsalbe 


Wulst (ses, W. Wůlfte) S. otok, 
nadutina; out!) podhlavnice, pod- 
velek T.; 2. ber Pilze (bot.) pla- 
chetka T.; věnee, okolek; —ig 
dutý; —nabel f. návlečka. 

und adj. raněný; ein Kind ift 
to. dítě je zpruzeno; Yo. werden 
zjitřiti se, objitřiti se; —e Stelle 
bolavé místo; zpruzenina, opruze- 
ní, oprudina; —arineifanbe 7. ho- 
pe P., ranhojičství (si. ranné 
ékařství); —arzt m. hojíč P.; ran- 
hojič; —balfam m. balsám nk rá- 
P —e (M. »en) f. rána; offene 
. rána otevřená; fließende W. 
rána tekutá; —eifen n. Zelizko n. 
dlabátko ranhojičské; —enmal n. 
jizva, šrám. 

Wunder {-8, unv. M.) n. div; 
zázrak; —bar adj. divný, podivný; 
zázračný; —baum m. Ricinus sko- 
čec; —tlume f. nocenka, divokvět; 
—bing 4. div, věc podivná, podiv- 
nost; —gefchichte f. podivný příběh; 
—grof ohromně velký; —holb di- 
vomilý:; —kind n. zázračné dítě; 
—lif v. Wunderbar; 2. svéhlavý ; 
—lieb rozmilý, rozkošný ; — macher, 
—mann m. v. Wunbertbäter; 
— mächtig aromoenn —n fich (über 
etw) diviti 86, podiviti se čemu; 
eg bat mic gewundert bylo mi 
divno, ku podivu; —fam divný, 
podivný; —óěn překrásný, ku po- 
divu krásný, divokrástý; —tbat f. 
div, zázrak, zázračný skutek ; —tha⸗ 
ter m. divotvorce; —thätig divotvor- 
ný; zázračný; —thier n. divorvěř, 
divoplod; —voll divůplný ; —iwerf n. 
zázrak; —zeichen n. zázračné zna- 
mení. 

Wund-essenz /. silivka (vodička) 
na rány; —fieber n. bolnička, ho- 
řečka od rány, hořečka raněných; 
—füßig bolonohý ; —Mleifter m. spo- 
jidlo, spojovadlo; —fraut ». úroč- 
ník; celik; —lefjen, —rander pl. 
rty, kraj — —mal n. jizva, 
blizna ; šrám, lichte; — öffnung /. 
ústa rány, otvor rány; —pflafter n. 
flastr (pří lep) na rány; —pulvet n. 
prach n. prášek na rány; —-reiben 
opruditi, zpruditi ; odříti; —falbe f. 


na- 





— 


Wamndspritze 


masf na rány; —ſpritze f. stříkač- 
ka ranbojičská. U 

Wunsch (se8,.M. MWünfche) m. 
přání; žádosf; —art f. (gent.). žá- 
dací spůsob T. 

Wünschbar žadatelný, žádoucí: 

Wůnschel-hut m. kouzelný klo- 
bouček ; —reis n., —rutbe Z. kou- 
zelný proutek. 

Wůnsch-en cínem etw, přáti ko- 
mu něčeho ; žádati si (čeho) ; —end- 
werth žádoucí. 

Wůrd-e (MR. sen) f. důstojnost, 
düstojenstvi P.T.; (fubj.) důstojnictví 
P.; vážnosť, hodnosf; Euer —ın 
Vaše Düstojnosf-; —enträger m. hod- 
nosta, hodnostník, hodnostář; (dů- 
stojník P.); —evoll důstojný, vážný; 
st Sprache důstojná mluva T. 

Wůrdig důstojný; (einer Saďe 
w.) hodný čeho; preisw. hoden 
ceny; —en einen za hodna uznati 
koho ; etm. m. ceniti, oceniti; —feit 
f. hodnosf, düstojuosf; —ung f. 
ocenění, uznání něčeho. 

Wurf (sed, M. Würfe) m. vrh, 
vrhnuti, vržení, hod, hození (T.), 
metnutí; zmít; (v. Kanonen) vý- 
střel, výpal; einen in ben W. fom- 

p 


men přijíti komu na ránu, na harc; | hýk, masák, masojidek; —ieug n. 
M. 6. Wildſchweine v. Nüffel. davidlo, dusidlo, škrtidlo. ° 
Wurf-angel /. provazce; —anfer Wurm (»e8, M. Würmer) m. červ 
«n. vržná kotev, hazocí kotev; —beil |. T.; (Mferbefrfht.) myš, živý vlas, 
n. hazecí sekera, švejcarka; —be- | zmyšení koně; MW. am Ginger vi- 
megung f. (mech.) hnutí hozením, | dlák, bolák, pajed, zánehtice; B. 
z hodu n. hodem (učiněné) T. im Weizen rolák; —arzt m..olej- 
Würfel (-8, unv. M.) m. kostka ; | kář, dryáčník; —en mb. jako červ: 
krychle T.; mit —n fpielen hráti v | se plaziti; fig. hrýzti, hnisti. 
kostky; am Sdulenftuble rohatka Würmen červův hledati. 
T.; —beýcr m., —gefäß n. vrhavka; Wurm-frass m. | Červotočina;. 
—bein n. kost krychelná T.; —bret | —fräßig, —ig červivý, červotočivý; 
n. vržnice ; —flgur, —form f. šestí- | —gehäufe n. červiště; —franf adj. 
bok; —fórmig kostečný, kostko- | červivý, škrkavičnatý, hlístivý; =beit 
vitý; wie —fünfe geftaltet einko- | -ost; —loch n. díra od červů pro- 
vaty; —ig kostkovaný; —macher | vrtaná; —mebl n., —ſtich m. čer- 
m. kostkář; —meile f. kostková n. | votoč, červotočina; —neft n. čer- 
kostečná míle; —n mh. v kostky | voviště; —fame m. citvarové se- 


hráti; kostkovati, na kostky kro- 
piti; —fchub m. kostkový n. koste- 
čný střevíc ; —fpiel n. hra v kost- 
ky; —fpieler m. kostkář; —ftein m. 
kostka; —zoll m. kostkový n. ko- 
stečný palec. 
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Wurst 


Wurf-orde 7. vyházená : země; 
—garn n. čeřen, smyk, sak; 
räth n. hazecí nářadí; —gerüft m. 
hazečka, hazedlo; —geſcho ; 
—geſchütz, —gewehr n. metadlo; 
Pipe F. {medb.) výška hození n. 
hodu T. 

Wůrfler m. kostkäf. 

Würfling m. nový roj. 

Wurf-linie /. — průhodni- 


ce, čára vrhovä —makýine f. 
velký prak; —netz n.v. Wurfgarn; 
—pfeil m. šíp ruční, šíp hazecí; 


—plag m. haziště; —riemen m. 
dlužec (u sokola); —ſaemaſchine f. 
hazeci rozsevadlo; —fchaufel f. 
vějka, věječka; —ſcheibe 7. terč; 
—Idhlinge. f. polapka, lapák, osidlo; 
—fhüg m. metec; —ſchwengel m. 
samostřil + —fpeer, —fpieß m. ha- 
zeei kopí; —weife adv. hodme ; 
— weite /. dálka hodu T.; domita- 
vosf; —ziel m. meta. 

Würg-eisen 1. škrtidlo; —en du- 
siti, zadusiti, rdousiti, zardousiti, 
Škrtiti, dáviti ; eine Speife w. hitati 
jídlo; fich w. dusiti se; —engel m. 
anděl zhoubce; —er m. davit, du- 
sitel, škrtitel; (Bogel) Lanius tu- 


mínko, hlístí semínko, škrkavčí se- 

minko; —ftichig červivý, červotoči- . 

M —züngler pl. tenkojazýčníci 
sol.) T. 

6 Wurst (M. Würfte) f. jitenka, 


jitrnice, jelito ; bachor; (ein a⸗ 





gen) vkročka ; okroč; (šafýinenb.) 
šlahoun T.; -banf f. (Bauf.) kozlík T. 
Wůrstel n. uzenka, uzená jitr- 
nička ; — mann, —mader m. jitr- 
ničkář, uzenkář. 
Wurst-fůlie f. nádivka do jitrnic; 
— gift n. jed jitrniöny; —hölzcyen n. 
nandavačka, nacpávka ; —Ichlitten +. 
saně okročné ; —fpeiler m., —fpieß 
m. špička, špejl; —fuppe /. polívka 
z jitrnic, úvarová polívka; — wagen 
m. okročka; —zwinger m. (Bauf.) 
svěradlo T. 
Wurz f. v. Wurzel. : 
Würz-apiel m. kořenáč; —büchie 
F. kořenka; —e f. koření; neue W. 
nové koření, chuť; W. (b. Bräuer) 
předky; mladinky pl., sladké pivo; 
gehonfte W. chmelovaná mladinka. 
urzel (M. -n) f. (bot., grm., 
math.) radiz kořen P.T.; —n pl. 
koření coll.; W. f$lagen kořeny 
pouštěti P.; —artig kořenovitý; 
—begriff m. (grm.) původní pojem 
kořene T.; —bilbung /. tvoření ko- 
řenův T.; —blatt n. (bot.) list ko- 
řenový, list nadkořenný T.; —er- 
ponent m. (math.) udavatel n. do- 
byvatel kořene; —fartor m. (math. 
činitel kořenový T.; —fafer f. (bot. 
mrcas T.; —foťnt f. kořenová. for- 
ma T.; —forfcher m. kořenozpytec; 
—frau f. kořenářka; —gewachs n. 
kořenina, kořenitá rostlina; —größe 
J. (matb.) veličina kořenová, veliči- 


na kořene -T.; — haare pl. (bot. 
vlášeníčka T.; —haft kořenatý, 
kořenný T.; —balé m. (bot.) krk 
T.; ee dříví od kořene, ko- 


řenové dříví; —laut m. kořenová 
hláska T.; — mann m. kořenář; —n 
mb. kořeniti se, kořeny pouštěti ; 
(imbm.) v. Dachte kořenů hledati; 
—reic adj. kořenatý; —fprofle f. 
bot.) poběh, odprysk T.; —ftoď m. 
bot.) oddendk ; babka T.; —fplbe 
J. kořenová slabika T.; —torf m. 
rašelina kořenitá; — wort ». slovo 
kořenné, s. základní; —zeichen n., 
—jeiger m. (math.) znaménko od- 
mocněné, odmoenítko, kořenítko T.; 
p ke J. (matb.) odmocňování, 
dobývání kořene T. 
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Wurzen mí. v. Wurzeln. 

Würz-en (eine Speile) koreniti, 
okořeniti ; — gerud m. vůně z ko- 
ření, vůně kořenná; —haft kořený, 
kořenatý; —händler m. kořenář ; 
—ig kořenný; —främer m. koře- 
nář; kramář 8 kořením; —ling m. 
kořenil; —mittel n. kořenidlo, ko- 
ření; —nagel m., —nágelein n., 
—nelťe f. hřebíček; —ſchachtel F. 
kořenka; —trog m. stírací káď (v 
pivováře); —ung f. (eines Gerich⸗ 
tes) úprava; —weihe /. svěcení 
koření; 2 svátek panny Marie ko- 
řenné n. zelené (15. srpna) — mein 
m. kořeněné víno, kořeňák. 

Wusch (seš, B. se) m. chumáč. 

Wuschen mb. šustnouti se; u- 
pláchnouti. 

Wust (-e3, ob. M.) m. halda, 
spousta; chumel; neřád, smeti. 

Wüst adj. pustý; fig. zpustlý; 
—t8 Šelb, —aďer m. úhor, příloh, 
úlehlí, lado; —e (M. sen) f. poušť 
P., pustina, pustotina, (pasta) ; zadní 
kejta, kus od ocasu ; —en mb. plý- 
tvati čím; act. pleniti, kaziti; —e- 


nei f. v. Wüfte; —enfanb m. pu- 
stinský písek; —heit /. pustosf, 
pustota. 

Wustig neřádný. 


Wůst-ling =. rozpustilec, zpust- 
lec, prostopášník, zhejralec; — ung 
S. v. Wüftader. 

Wuth (ob. MW.) f. vztek, vzte- 
klosf T., vzteklota, bösnosf (P.), 
běsnota, zběsnělosí; in W. bringen 
rozvztekliti, rozlítiti někoho; in jp. 

erathen rozvztekliti se; vor W. 
fádumen vztekem soptiti ; —ausruf 
m. vzteklý výkřik; —beere f. rulík 
Belladonna. 

Wäth-en «m$. vztekati se, běs- 
niti se; -enb vzteklý, povzteklý, 
rozvzteklený, poběsnělý ; —er, —e⸗ 
Ti m. zuřivec ; —ig vzteklý; —i» 
ges bier vzteklé n. běsné zvíře P. 

Wuth-kirsche f v. Tollkirſche; 
—tranfer pominulec. 

Wüthling m. v. Wütherich. 

Wuth -schierüug m. bolehlav; 
— vxtekom sršící n. 80- 
ptiei. 


Xanthin - 
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Zahlen a 


X. 


 Kanth-in m. (1.) (gr) ($em.) xan- 
tin T.; žluf mofenova; —ium n. 
(bot.) řepeň ; —ogenfdure, —onfäure 
f. kyselina xantonová T.; —onfauve 
Salze pl. xantonany T.; —orylon 
n. žlutodrv. 

Xen-lon (M. »ien) n. (av) pří- 
hostinky pě.; —obofium n. hosti- 
nec; —omanie f. cizobažnosf; —ofis 
f. odcizení. 

Xeranth-emum 1. (gr.) (bot.) su- 


fiš f. (meb.) vyschlost. 
Xerotisch (gr.) vysušovací, sušivý. 
Xyloglyptik /. (gr.) dřevořezectví. 
Xylograph (sen, M. en) m. (gr.) 
dřevoryjec; —ie f. dřevoryjeoctví; 
—ifch Úřovoryjecký, dřevorytební. 
Xylo-idin =. (gr.) (chem) xyloidin, 
dřevovina ; —latria f. etöni dřevě- 
ných sošek; —phaga pl. drvožraví 


| chokvět, slaměnice ; —oma n., —0= 
(hmyzi) T.; —pia f. hořkodřevník. 


p 6 


Yamswurzel f. jam. 

Ymer m. (myth.) grobe 
Yttererde /. kysličník yternatý T. 
Yttertantal m. rovnorazec. 


Yttrium 2. ytřík T., hytřík ; —o= 
xyd n. kysličník yternatý T. 

Yucca /. vláknatka, jun (bot.). 

Yunx f. krutihlav (pták). 


Romanifche Wörter fuche man unter — Romanská slova buďtež hledána pod 


C. 


Zabbelig, (abbelig —— 
Zabel (-8, unv. IM.) n. vrhcabnice. 
Zackbretchen n. zoubce pi. 
Zäckchen n. zoubek, vroubek. 
Zack-eisen n. zubátko; —en 
verb. zoubkovati ; gezaďt klikatý. 
Zacken m. řez, výřezek, výstři- 
žek; am Lichte steklina; an ben 
Zähnen hrot T.; an ber Mauer 
zuby, zoubky T.; von Eis v. Giš- 
jaden ;—mauer f, zoubkovaná zeď T. 
Zackig zoubkovatý, vroubkovatý, 
vroubkovaný, pilovaný ; vidliönaty. 
Zattra f. (dem) cafra T. 
Zagel m. v. Schweif, Wipfel. 
Zag-en mb. srdce tratiti, srdcem 
klesnouti ; —er m. nesmělec, báz- 
Jivec; —baft bázlivý; nesmělý; 


—haftigfei , — beit f. nesmělosť.- 


C. 


zäh, —e adj. tuhý; táhlý, lepký, 
vláčný ; houževný, houževnatý, skr- 
blý, skoupý; —e f., —heit, —ig⸗ 
keit f. tuhosf, tählosf, houzevnost. 
Zahl (Mě. sen) f. číslo P.T.; (An- 
ahl) počet P.T.; die Zahl ber 
ompetenten angeben udati kolik 
jest uchazečův P.; (b. Spinner.) 
ein 3. Garn čteník; (b. Fiſcher) 
chobot; —abverb n. číselné příslov- 
ce T.; —amt n. výplatný úřad, vý- 
platna P.; —bar i latný, splatný, 
záplatný, platebný P.T.; e8 ift 3. 
má se platiti, má se vyplatiti; 
—barfeit f. výplatnosť, splatnosf, 
záplatnosf, platebnosť P.T.; —bret, 
Zählbret n. deska n. prkýnko na 
lacení. , 
Zahlen (einem) platiti, — 


komu co, zač, od čeho (plátce býti 
někomu) P.T.; eine Sutt, eine 
Strafe 3. platiti dluh, pokutu P.; 
für eine Arbeit, für einen Dienft z. 
platiti práci, za práci, od práce, 
platiti službu, za službu, od po- 
sloužení P.; für eine — eit, 
für einen —5— platiti od příle- 
žitosti, od cesty P.; 
zaplatiti hotovými P, 
hlen počítati; (sčísti, sčítati 
něco er einen unter feine Freun⸗ 
be 3. pokládati někoho za svého 
Pinele; auf etw. 3. spolehati se 
a 


nač. 

Zahlen-iisten pi. — čísel- 
né T.; --lotterie f. loterie číselná 
T.; —maf n. (math.) čísloměra, 


míra číselná T.; —orbnung f. (fort«- 


laufende) řad čísel pořád jdoucích, 
čísla pořád jdoucí P.; an f. 
(math.) řada čísel, číslořadí T.; 
—fpfiem n. soustava číselná P.T.; 
—verhaltniß n. poměr číselný T. 
Zahler m. platitel, plátco P.T. 
Zähler m. čítatel T., počítatel, 
ah — — fah 
ahl- v. Zahlungsfähig ; 
F ut f. číslo, číslice ; Seh = 
platné. 
Zůhl-geid 1. početné (, ho n.) 


P.; —ig číselný. 

Zahl-los bez — ——— 
zu, m. výplatce, vyplatnik; 
—reih adj. četný; mnohočetný, u 


velikém počtu, mnozí T.; febr 3. 
velmi mnozí, přemnozí T.; —fuftem 
n. v. Zahlenſyſtem; —tag m. v. 
Zahlungstag; —tilý m. stůl na 
placení, stůl — —ung É 
pissen, zaplacení, plat,. platba 

+ 3. binnen 24 Stunden placení 
ve 24 hodinách P.; baare 3. pla- 
cení hotovými. 

Zahlungsanweisung /. „platební 
poukázka, (ukázka na plat P.T.). 

Zählungsart r. (matb.) spůsob vy- 
počítání, spůsob počítání, vyčítání, 
spůsob vyčítací T. 

ZUnIBRgS- Auflage J. nařízené n. 
uložené piscenf n. zaplacení ; -aufs 
trag m. platební rozkaz; rozkaz za- 
placen | —bogen m. arch platební, 
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bar 3. platiti n. 


. Zahmen 


arch výplatní P.; —bocumtent n, l- 
stina na placení, listina platební P.; 
—fähig kdo je s plat, kdo j6 s'to 
aby platil; kdo někomu platiti mů- 
že; — ku placení, k zapla- 
coní P.T.; v. Zahlbar; —fähigfeit 
f. spůsobnodť k zaplacení, možnosť 
placení T.; —f ‚ lhůta ku pla- 
cení, lhůta platební P.T.; —mittel 
n. prostředky ku placení, prostředky 
platební P.; (platidlo, plativo) T.; 
—prt m. místo ku placení, místo 
platby P.; 7 s. postih placení, 
postih platební P.; —reft m. nedo- 
Pieter 4 —fácin m. list p'tebni 
.‚(Auszahlungs-) — Jisi P.T.; 
—fumme f. suma platu, suma pla- 
cení, suma platebná P.T.; —tag m. 
den ku placení, den platby P., den 
výplaty; —termin m. v. Zablungs- 
feit; —überweifung f. odkázání 
latu (od někoho k někomu); —un- 
äbig, = anvermögen (infolvent) ne- 
platebny, kdo není 8 to, by platil, kdo 
někomu platiti nemůže, neďostateč- 
nf n. nespůsobilý ka placení n. za- 
placení P.; —unfabigfeit, —unver- 
mögenbeit /. (Snfolvenz) neplateb- 
nost, nemožhosť by někdo platil, 
nemožnosť placení, nespüsobilosf 
k placení P.; —verměgenbeit /. spů- 
sobilosť ku placení; možnosť by 
někdo platil, m. placení P. ; —ver« 
pflidtung f. povinnosf ku placení, 
povinnosf platiti T., platební záva- 
zek ; —woche f. týden platební P.; 


—žjeit f. čas placení, čas ku pla- 
cení, čas platehní P.T., č. výplaty: 
obne 3 _ ausgeftellter Mechfel směn- 


ch 
ka daná bez položení A eren 
času, bez položení času platby P.T. 
Zahlverhältniss ». číselný po- 
měr, číslo T. tel T. 
Zählvorrichtung J. (med.) číta- 
Zahi-werth m. (der Buchttaben) 
hodnota číselná T.; —moďfe f. v. 
Zahlungswoche; —mort n. (arm) 
Numerale číselné slovo, číslovka T.; 
—zeichen n. číselné znamení T.; v. 
er. 
ahm adj. krotký, pitomf : — 
Soble německý podšev; —en krot- 
nouti, zkrotnouti, ochočiti se. 





ži n s 


ti; fig, ná uzdě držeti ;. —ey. m. 
krötite ng}, kfocení.  .” 
Zahn (sed, M. anne) m, zub; 
podlet“ 3. děravý n. vykotlený n. 
vyžraný, zub; 3. (mech.) zub, pa- 
lec T.; 3. am Rabe pl. zuby, patce 
u kola; Sahne einer Mauer zub 
T.; biš an bie Zähne bewaffnet a 
po by ozbrojený; | 
zubní lůžko ; —arzt m. zubní lékař: 
P., lékař zubův ; —beleg m. nase- 
dlina. na zubích; —hleder m. ošklí- 
bálek ; zuboškleb ; —brdune / (meb.) 
zánět dásní, mázdřivka dásní; -bre« 
det m. zubotrh; —-breite f. šířka 
zubu T.; —Bürfte f. kartáček 


ja 
zuby T; —tiďe /. tloušťka zubu T 
6- 


lízko zubaté, 


—tijen 1. Zelizko na zuby; 2. 6- 
Zähn-eknirschen 1, skfipot zu- 


bův; .—eln zoubkovati něco; mé.. 
atiti, 


zoubky dostávati; —en zub 
zuby děláti. _ 

Zahn-entzündung /. zánět zubin, 
zánět dásní, střílení v zubech ; —fad 
n. zubnice; —fiftel f. zubní píštěl; 

ante f. (me), v. Zahnſeite; 
—fleifý n. dáseň, dásně; — fleiſch⸗ 
gekhmulft /. pojed, nálevka na dá- 
sni; —fletichen n. ošklíbání; —flet- 


hend — —fletſchler m o-. 


škleba, ošklíbač ; —hammer m. zub- 
k; —bobel m. zubovník, zubäk; 
et J. délka n. výška zubu T.; 
Te — štěrbina v zung: 
jamka zubní; —ig, zahnig zuba- 
tý 2 u m. rub line ; —kitt 
m. těsto pro zuby; —Elappern n. 
jektání ruby; —fnlefepen n. skří- 
poví zubův ; —fopf m., —frone f. 
oruna, hlava zubn T.; —fraut n. 
Lathraea podbílek, babí zub ; —(dnge 
Z. v. Zahnhöhe; —laut m. zubní 
hláska, zubní souhláska, zubnice T.; 
—lebre f. zubosloví; —leiden n. 
v. Zahnſchmerz; —lo$ bezzubý ; 
Jüucke f. mezizubí T. (zubní lůžko, 
štěrbina); —mittel m. prostředek 
pro zuby, lék na zuby; —pafia, 
—plombe f. těsto pro zuby, těsto 
zubní; —pulver n. prášek na zuby, 
prášek zubní; —tab n. kolo zubaté 


— 
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Tante: bi (Ein! Thier) krofiti, zkro- 


—alveole f.. 


Zanksucht 


T.; —räberwerf n. —— zubatý 
T.; —retnigenb zuby čistící, zubo- 
čistný; —ťeinigůna f. čištění n. 0- 
čištění zubův; —fýmelz; m. skle- 
nina zubní, sktenina zubu T,; 
—ſchmerz m. bolení zubův, stříl,- 


Úústřel; —ſchmied m. v. Zainſchmied; 


—[chnäbfer pl. zejkozobci T.; —feite 
J. bok n. strana zubu T.; —flange 
f. (mech.) hřehen T.; —ftirfe {; v. 
Zahndicke; —ftein m. zväpnelina 
zubu; —firn F. (medh.) čelo zubu; 
—ftocdher m. parätko, dloubátko na 
zu 7 —wadeln n. viklání, vikla- 
vosť zubův; —weh n. v. Zahn⸗ 
ſchmerz; —wölbung . okrouhlost 


zubův T.; —wurz, —murzel f. v. 


Babnfraut; —zange klíšťky na zuby. 
Zähre (M. -n) /. slza, size, 
Zain (=c8, M. =e) m. cán V., žerď, 

hůl kóvová; 2. prut na obruč; 5.. 

nůška; 4. hranice (dříví), hromada; 

—eifen n. cánovka; —en (baš Ei⸗ 

fen) cánovati; —er, —ſchmied m. 
nař. Zake /. cáp (beran). 
Zäkel-tell n. capí kůže, capina, 

capovina ; --wolle 7. capí vlna. 

aken m. v. Zaden. 

Zambo (W. -8, ob. Zamben) m. 
(fpan.) zambo, potomek černocha a 
ameri nn he Saufe (Phyf.) sl 

Zambonische Säufe (phyf.) sloup 
zambonský T.. Kae einfk. 

Zampel m. cuple; —ftuhl m. cu- 

Zange (M. -n) f. kleště; 2. chrup, 
ohrupadlo. ’ 
£ ngeln kliäfkami n. do klíštěk 
vzíti. 

Zangen-hret 1. (b. Tifchler) pří- 
rožec Marie pl. kleštiny; —fäfer 
m. škvor, uchavec; —L[öffel m. kle- 
ština; —ftůď n. (Bauf.) jazyk T.; 
—merf n. kleštitá hradba (ozubnik). 

Zank (seš, oh. M.) m. váda, svá- 
da, svár, hašteření; —apfel m. pří- 
čina vády ; —eifen n. taháček; —en 
mb. (aber eine Safe mit einem) 
hašteřiti se, vaditi se, křičetí se. 

Zänksr m. vadič, vadil, hastefil ; 
— an, — 

ank-gierig, zankiſch vadivý, svar- 
livý, ha —W ný ; —fifter 

m. svárlivec; —fucht f. — 


Zůpíchen 


Zápíchen n. (am Gaumen etc.) 
čípek, jazýček; —bräune, —entzün« 
bung f. zánět čípku, spadeni číp- 
ku, spadlý čípek. 

Zapten (-8, uny. R.) m. čep T.; 
zátka; (Baumz.) šiška, šuta; 3. an 
ber Óammerfůlje pupek T, 

Zapfen verd.. točiti (pıvo); 2. 
(Bimmerm.) čepovati T., začepovati. 

Zapfen-haum m. šiškovník; pl. 
une — 7 — n. 
po y, podčepní pivo; —bien f. 
pasovka, kuželit hruška; — bohrer 
m. čepovník; —deckel m. (mech.) 
pfiklop T.; —fürmig šiškovitý ; -geld 
n. počepné, čepovné, posudné, ého 
n.; —gerüft n. zhlaví; vázání, vazba 
u rybníka; —geftell n. hranice; 
Z pabn m. čepovní kohoutek; -$aus 
n. kaberna; —bols n. zhlaví; 8. 
chlapina ; —faften m. (im Teiche) vaz- 
ba; —fíog m. hlavnice; —fraut a. 
čípková bylina, — babi jahoda; 
— Spee n. zhlaví, čepovice T.; -fo 
n. dlab, zädlab ; čepová díra, čep- 
nice T.; —pfanne /. čepová pán- 
vice, depovnice; —ranb m. zášije; 
—ring m. (med.) zděř u čepu T.; 
—fhilbchen n. ber Schafthalme (bot.) 
nožka T.; —flreih m. (mil.) (fr. 
Retrait) návrat (večerní bubnování 
n. troubení k návratu vojska) ; —un- 
— F. zhlaví; —wein m. stočky, 
výtočky, slevky pl. 

Zepf-or m. točič; —bholz n. chla- 
pina ; —loch n. výpust. 

Zapp-eln mb. třepati se, třepe- 
tati se, oapati — ; drkotati se, 
teteliti se; —ler m. třepetálek. 

Zar (-8 u. sen, M. sen) (Kaifer 
von Rußland) m. cář, car (císař). 

Zarg-e (O). sen) f. okolek, okra- 
jek, obalek; 3. ber Geige loubky 
(dem. v. lub); 3. eines Fafles útor; 
einer Schachtel lub, kadlub; 3. b. 
Mühlftein lub T.; Bauf. (Seiten- 
halten der Stiege) stupnice; —-en« 
zieher m. v. Kimmbobel. 

Zart adj. útlý; něžný T.; citlivý ; 
tenký; —e Barbe útlá barva; —e 
Sugenb útlé mládí; —en Leibes ú- 
tlotělý. Zärte /. v. Zartheit. 

"Zärtel-kind n. mazánek; —n v. 
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Zaumgeld 


Berzärteln; —woche f. libänky, lí- 
báčky. Zárten ütlitı, zütliti. 

Zart-fühlend jemnocitný, něžno- 
citný ; —gefühl n. jemnocit; fig. 
nedütklivost; --beit f. útlosf, jem- 
nosf, něžnosťf (něha). 

Zárt-lich v. Jart; milostný, la- 
skavý, zmilelý; —ling (=e8, M. =e) 
m. mazánek, mazlíček ; rozkošník. 

Zartsinnig jemnosmyslný. 

Zaser, —ig v. Baler, faferig. 

Zaspel /. Gebinde) čteník 
(míra na přízi) v. Haspel. 

Zauber (s$, unv. M.) m. kouzlo 
T.; pl. kouzla, an čarování ; 
— ae Dh) m. čaro- 
stavba ; —becher m. bj.) čarovný 
n. kouzelný koflík n. pohár T.; 
—hucd n. kouzelná kniha, černá k.; 
—ti f. kouzelnictví ; čarování, čáry 
pl.; —er m. čaroděj, kouzelník, čer- 
nokněžník ; —flöte f. kouzelná flet- 
na; —gebilbe, —aelhäpf n. čaro- 
tvar; —baft kouzelný T., čarovný, 
čarodějný ; —fraut a. čarovník, čer- 
nokvět; en F. v. Zauberei ; —la= 
terne f. het. kouzeinä svitilna T.; 
— mittel n. kouzlo, kouzla, čáry pl. 

Zaubern mb. kouzliti, okouzliti, 
čarovati. 

Zaubernd čarovný, čarodějný. 

Zauber-oper f. kouzelná opera T.; 
—perfpective f. (phyſ.) dalekohled 
kouzelný T.; —ruthchen n., —rutfe 
f. čarovný proutek, kouzelný prou- 
tek, čaroproutek; —æſchleier m. ča- 
rovný závoj; —ſpiel n. kouzelná 
hra T., čarovná hra,  čarohra; 
—fpruch m. kouzelná slova ; —flab m. 
kouzelná hůl; —ſtock m. bušmanda, 
ručvanda ; —ſtrauch m. kouzelice; 
—tranf m. nápoj čarovný; —trid- 
ter m. nalevák kouzelný T.; —voll 
kouzelný T.; —melt f. čarovný svět. 

Zauder-er m. louda, loudavec, 
váhaveo; —baft váhavý, — 
meškavý, prodlévavý ; liknavý ; - haf⸗ 
tigteit, —lidfett f. liknavosf; —in 
f. louda, loudalka; —n v. Zögern. 

Zaum (=c, M. Jdume) m. uzda, 
(úzda), udidlo. [jiti, uzditi. 

Zäumen uzdu dáti, v uzdu po- 

Zaum-gebiss n. udidlo; —gelö 


u — ELY o 


-— — ⸗— 





ir chomoutné, —— a — 
zdný; —zeug 1. ($ir.) schlipek. 

Zaun ed M. Zäune) m. plot; 
oplotek; —blume, —gloďe, —Inie 
f. Anthericum bělozářka, plotnice ; 
—bofrer m. pleloik: [diti, oplotiti. 

Zäunen plotem obehnati, ohra- 

Zaun-gerte f. prut do plotu v. 
3aunruthe,;, —firſche F. zimolez; 
—tönig m. střízlík; —lilie v. Jaun= 
blume, ©rašlilie; —mader m. plo- 
tat; —pfahl m. kůl do plotu; kůl 
z plotu; ein Wint mít bem 3. fig. 
pokynutí klackem ; —rebe /. lile 
sladkohořký, potměchuf, psí víno; 
—růbe f. posed, osech; —ruthe f. 
plestev ; —fteďfen m. v. Zuunpfahl; 
—tbůre f. lisa; —weibe f. vrba 
plotní; —minbe f. svlačec. 

Zausen drchati, rväti; einen an 
ben Haaren 3. za pačesy vzíti ko- 
ho, vytřepati, vykrákati komu. 

Zea /. špalda (bot.); Z. Mais ku- 
kuřice. 

Zebra n. (fpan.) (3001.) zebra. 

. Zebu (-8, M. -8) m. (zool.) bůvol 
indický, tur hrbolatý. 

Zechbruder m. hodovník, kva- 


sovník, piják, spolupiják. 

Zech-e (M. en) F. cech, pořá- 
dek P.; (mont.) cecha P., řad, řada; 
(Auslagen für Eſſen unb Trinken) 
řad P.; coll. pijáctvo; —en mh. 
chmeliti, čbánky dusiti, popíjeti. 

Zechen-eisen n. znamenadlo ; 
—haus n. baňský dům; —meifter 
m. baňský. 

Zecher m. v. Zechbruber. [kät. 

Zechine /. (it.) cechin, vlaský du- 

Zech-lustig přiácký ; —meifter m. 
cechmistr, starší cechu, představený 
pořádku ; 2. přední piják. [gool.). 

Zecke (Mt. ⸗n) f. klíště Irodes 

Zecken trhati, äkubati, tahati. 

Zediren v. Gebiren. 

Zehe (M. sen) f. prst u nohy; 
bei Thieren pazour. 

un v. Zehent. 

engänger pl. m. (3001.) prsto- 
chodci Tř — asie: 

Zehent n. desetina; deset; 3. m. 
desátek (sl. deZma, P.; 3. zahlen 
desátek dávati, odváděti (si. dežmo- 
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| Zehrungsgebühr 


vati) P.; —amt n. desátečný úřadý 
—bar povinný desátkem, desátečný 
P.; —batfeit f. desátečnosť P.; —be- 
seimtigt kdo má právo bráti desá- 
tek P. ; —bereftigung /. právo k 
braní desátku P.; —frobne f. ro- 
bota desátečná P.; arbe f. de- 
sátý snop, snop desät vý: —gel- 
ber pl. desátečné, plat desátečný P.; 
—herr m. pán desátku P. ; 

Zehenthiere pl. prstnatí ssavci T. 

Zehent-hold, —mann m. desá- 
tečník P.; —pflicht F. povinnosf de- 
sátečná, povinnosf k dávání desátku 
P.; —pflichtig kdo povinen jest dá- 
vati desátek, povinný desátkem, de- 
sátečný P.; ⸗es ©runbftiď pozem- 
nosť z kteréž náleží dávati desátek, 
pozemnosf desátkem povinná, po- 
zemnosf desátečná P.; —redt n. 
prove desátečné, právo k desátku 

„z —tregifter n. registřík desátečný, 
seznam desátku. 

Zehn num. deset. 

Zehner m. desítka T.; (Münze) 
desítník T.; (40 fl. Banfnote) de- 
sítka T.; —lei desaterý; —ſyſtem n. 
(math.) soustava desetní n. desit- 
ková T. 

Zehn-fach, et desateronä- 
p T.; —berr m. decemvir, de- 
sitipan (desátník); —jährig desítile- 
tý; —kreuzerftüdn. desitnik; —mal 

esetkrát; —pfünbig desítiliberní; 
—taujent num. deset tisíc; baš 3. 
desítka tisícová T.; —taufenbtel n. 
(math.) desítitisícina T. 

Zohnt-e on) desátý; —e m. v. 
Zehent; —el n. desetina, desítina; 
—en desátek bráti; desátek dávati; 
-—er num. desátý; 3. m. desátník, 
desetinník; —halb num. půl desäta. 

Zehnzählig desátný, desítečný. 

Zehr-en mh. tráviti P.: 2. utra- 
titi, utráceti P.; fich z. žráti se, trá- 
piti se; —er m. útratce; —fiebet n. 
suchá zimnice, mofiva zimnice; 
jmb. —frei halten vydržovati koho, 
platiti za někoho ; —gelb n., —pfen= 
nig m. stravné; útratné P.; —ung 
J. strava P.; (Auslagen für bie 
Koft) ütrata P. n 

Zehrungs-gebühr f., —gelb n. 


Zobrungskosten 


škody útratné, útraty pl. T.; výlohy 
za stravu P.; 8. maden protráviti 


něco P. j 
Zehrvorrath m. špíže, zásoby pl. 
Zeichen (s6, uny. M.) 1. zna- 


mení, známka P., znaménko T., 
znak, poznak T.; Uibergabe durch 
3. odevzdání prostředkem znamení 
P.; —bret n. rýsovací n. kreslicí 
deska; —buch ». kniha rýsovací T., 
kniha kreslicí; —beuter m. vykla- 
dad znamení; hvězdopravec ; —feder 
f. v. Reiffeber; —inftrument n. 
sova n. rýsovací náčiní; Bene! 
stroj T.; —freibe f. rýsovní, černá 
křída; —kunſt f. kreslitelství, rý- 
sovatelství; rýsovnictví T.; —lehre 
/. znakouka; vyučování v kreslení 
v rýsování T.; —meifter m. učite 
kreslení T.; —papier n. rýsovací n. 
rýsovní papír T.; —fdule f. rýso- 
m n. — škola T.; — eh 
sovna; —ſetzung /. rozpunktování, 
rozdělování ; nl f. řeč pro- 
středkem znamení P.; —ftab m. 
(geom.) žerď, kolík, roubík T.; —tifch 
m. (geom.) stůl rýsovní a. rýsovací 
T.; —tůdel n. vyšívanka. 
Zeichn-en kresliti P., rýsovati T.; 
2. znamenali, zázn., poznamenati ; 
5. (unterichreiben) podepsati se, pod- 
isovali se v něčem P,T.; —er m. 
resliö, -tel, rýsovatel, rýsovník T.; 
— ung f. kreslení P,, rýsování ; (ba 
bezeichnete) výkres P.T.; rys T.; 
topograpbilche 3. výkres mistopi- 
sný P; hiftorifche 3. výkres histo- 


rický T. 


Zeichnungs-fläche f. (geom.) 
plocha nákresná T.; —[ocale n.,—faal 
m., —Icdhule f. kreslírna, rýsovna. 


Zeidel-bär m. brtník (medvěd); 
—gabel f. vidlička na med; —mei- 
fter m. včelař; —meffer n. podře- 
zavací nůž; —n mů). vybírali med, 
——— podbírati, podmetati, pod- 
ezávati včely; —reft n. právo 
brtnické ; —weide f. pastva včel; 
—ıind m. včelné. (včel, brtník. 

eldler m. včelař, podřezavač 

Zeige-finger m. ukazovací prst, 
ukazováček, ukazovatel. 
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stravné P., potravné (6ho) ; —foften | 


Zeiteintheilung 


Zeig-en (einem etw., auf etw.) 
ukäzali, okäzati; fig. dokäzati; 
—enbes (hinweiſendes) Fůrmort u- 
kazovací zájmeno (náměstka n. mí- 
stojmeno). — — 

Zeiger m. (Berfon) ukazač, uka- 
zatel; ukazovatel; v.. Zeigefinger ; 
8: an ber Uhr ručička, ukazova lo; 

. an ber Sonnenuhr jazýček; 3. 
an Quabranten běhoun; 3. im 
Bude ukazadlo, ukazovatel T.; 
—ftange f. ručička; —ubr /. uka- 
zovací hodiny; —wage f. (mech.) 
váha s ukazovatelem T. [jmeno (T.). 

Zeigewort n. zájmeno, . místo- 

Zeihen (mb. einer Sade slíhati 
koho čím, viniti koho z čeho, na- 
——— C = ur Zar 

-8 . sen P a a, = , 
řádek; ulice, střída; —en. řaditi, 
do řádky klästi. : 

Zelien-distanz /. řadová 
ra; — maf ». ukazovačka T. 

Zeilsemmel /. pletenka. _ 

Zeischon n. malý čížek. 

Zeisei-bär m. v. AJeibelbdr; 
—magen m. plachetny vozík, -ná 
bryčka, mačice. 

"Zelsig (+e8, M. se) m. čížek; ein 
lofer 3. dobrá kopa, pěkný ptáček, 
kvítek ; --grůn adj. čížkový, zelený 
jako čížek; —weibchden n. CiZovka. 

Zelland (-e8, of. Mi.) m. (n.) lý- 
kovec Daphne. 

Zeit (M. sen) f. čas P.; (Friſt) 
Jhůta P.; (faufm.) úvěr T.; von 3. 

. čas od času P.; auf eine 


meze- 


u 3 
3 lang na čas P.; bei —en v čas 


+ feiner 3. svým časem, za Času; 
ich Gabe feine 3. nemám kdy, nemám 
su; welde 3. ift e8? kolik je 


Zalt-abiauf m. projití, prodlení, 
v ršení času P.; —abihnitt m. 
občas, občasí P.; 3. bes Erſcheinens 
eines Journals občasí va kterém 
vychází časopis P.; —alter n. věk 
P.T.; —angabe f. dání, vročení T.; 
—beftimmung f. ustanovení, polo- 
žení času P.; určení času T.; —bes 
jeichnung f. znamenání času T 
—bauer f. trvání T., prodlení času 
P.; —eintheilung f. rozdělení času 


hodin? 
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T; — n. a on | prick ča- | sopisec) P.; —fräger 'm. roznadeč 
T; — — ča- | novin; fa.: novinkäf; —unterneb- 
n om z * T.; | men n. podnětí novinářské, -podnětí 
—f —— J— u VĚ novin P. 
gs ne dia P.; (dauer) pro jeni Zeit-verderb m. maření času P.; 


—— T.; in der 

Ben „Postupnd, — 
Hi olše u, smýšlení 
—gemäß adv. dle času, na 
ie, die potřeby — času časný, 
; enoß m. současný, 
——— navěky — vrstev-. 
n eichun rovnice 
času T -Sr e (mtb veličina 
časová T.; — m. zubák; 
E adv. od, čiší dob zralý, vý, a 
e yn uzralý, do- 
— — Foul, časný ; 3. auf- 


fiehen časně vstáti; —en z tř; U- 
zráti, dozräti. 

Zeit-kuh A jalovice ; ——— f. 
časověda, Lasozpyt di —tang 
adv. na čas, na As! dävno; 
—lanf m. běh času P.; —Iedens 


adv. do života; v. Sehenslängkich; 


—lid adj. (adv.) časný v. Zeitig ; 
pomýecí, netrvalý ; —[ofe f. ocun, 
naháč Colchicum ; ‚maß 1. „)trvání; 


míra času, časoměra, časomíra: T.; 
mäßig adv. v. Zeitgemaß; merk 
mal n. znak časový; čásoznámka 
T.; —meffer m. časoměr; —mos 
ment m. doba časová, okamžení ; 
—ordnung /. pořad času P P.; —pe« 
riobe f. doba, věk; —punft m. doba 
P., chvíle; —taum m. občasí, čas, 
rodlení Času P.T.; — rechnung S. 
etočet T.; letopočet; — af m. věta 
časová T; Y. časopis P.; 
„(eiften- Abonnement n. P edpla- 
cení na noviny; —fchriftenlefer m. 
čtenář ABU; —theile pl. část- 
en : 

eltu . sen) f. noviny pl. 
P; — časopis. 

Zeltungs-blatt 1. list novin, list 
časopisný; noviny, časopis P.; 
—burean, —romytoit 1. movinärna ; 
—ezpedition f. rozsilatelna novin; 
—främer m. novinkář; —na richt 
J. zpráva novinářská, zpráva so- 
pisná P; —rebarteut m. redaktor 
novin; Aſchreiber m. novinář (ča- 


-- perbdřtníf = poměr času, po- 


měr časový T.; —verfauf m. 'pré- 
dej na lhůty er k prodej na ú- 
věr, na čas —perlauf m. projití 


času, vyjití času P.; —verluft m. 
ztrátu času, maření času Pa ohne 
3. bez prodlení, bez meškání P.; 
—berftunmnif f. zameškání R.; 
—vertreib m. kratochvíle, zábava; 
—weilig adv. na čas, do času; adj. 
dočasný P., pochvil ; ser Gebrauch 
dočasné užívání, užívání do — 
času P.; —meife aďo. počasn 
počasný; — wort 1. (gtm.) časoslo: 


"Zah F. v. Zecke. 

Zeli-bruder m. mnich klášterník; 
—e (R. sen) SF: jistbice, komůrka 
P., cela; (bot., anat.) buně, bunice 
T; Fi achefcheiben) buňka; (6. 
Maflerrad) koreček T. 

Zellen sklipkovati, buňkovatí ; 
—gebdube n. stavení jistbičné, sta- 
vení komůrkové P.; —gefängniß n. 
komůrkové vězení; —gemebe n. 
mm (bot.) tkanina bunič- 

ewebsentzündung /. za- 
pálení n. zánět lh ovaliny : —baft 

J. komůrková vazba; —p an en pl. 

rostliny buničné, — 

—rat n. kolo s korečky, korčák r. 
Zeiler (6), —ie (=8 m. celer v. 
elleri. 

Zell-gewebe 1. v. Bellengemebe; 
—haut f. sklípkovitá kůže: — ig 
sklípkovatý, komůrkovatý. | [nos 

Zelosis /. eh horlivosf, vrouc- 

Zelot (-en, sen) m. gr) hor- 
livec, horlič, horlil, horlile 

Zeit (sed, M. se) n. stan P.; 3. 

m. klus, mimochod ; — dach' n. val- 

botné střecha T. 

Zeiten (-$) m, calta; Jelteln 
pokroätky, celtle. [stup ák, klu k. 

Zeiter m. (Pferd mimochodufk. 

Zelt-fest +. (bibl.) hod n. slavnosť 
stánkův ; — fa che J. polní n. vojen- 
ská láhev; —gang m. v. Zelt; —Ins 


Zeitieine 


ger n. staniště ; —leine f. plachta na 
stan; —fchneider m. stanaf, stano- 
vník ; —ftabt f. stanové město, sta- 
niště ; —3willid m. stanovina. 
Zondel m. cendelin. na uhlí. 
Zenge f. (Hütterw.) korčík, čber 
Zenith m. (n.) (arab.) nadhlav- 
ník T., nadtemenník T.; —biftanz /. 
(aftr.) odlehlosť od nadhlavníku T.; 
—fertor m. sektor nadhlavníkový (ze- 
nitový)T. (— tum ». klášter. 
Zenob-it (-en) m. (gr.) mnich; 
Zent /. (vít.) cuda st. (soud); 
—gericht n. hrdelní právo. 
Zentner m. v. Gentner. 
Zentrichter m. hrdelní soudee; 
— Me — 
ophyr (⸗s, Di. se) m. (gr.) vá- 
nek, větérek. Zepter v. Scepter. 
Zer- (nur in 3fmggen.) od-, pře-, 
roz-, u-; —arbeiten rozpracovati; 
& 3. upracovati se; —dften fid 
rozvětviti se; —beißen rozkousati; 
—berften mf. rozpuknouti se. - 
Zer-blasen rozdýmati, rozdmy- 
chati, rozfoukati ; —bohren rozvrtati; 
—brechen zlomiti, rozlomiti, rozlá- 
mati, rozlamovati (T.); mf. rozlá- 
mati se; —bredlid zlomitelný, 
křehký; —broďeln, —brěfeln roz- 
drobiti; —bebnung f. (von Wör⸗ 
tern) protahování, roztažení slov T.; 
—oref$en rozmlátiti; —brüden roz- 
mačkati, roztlačiti, drtiti (T.). 
Zeremonie /. v. Geremonie. 
Zer-fahren etw. rozjetí něco; 
mf. rozjeti se; —fahrenheit f. 
rozjetosf; rozplzlosf; rozerva- 
nosť; —fatt m. rozpadnutí; —fals 
len ml rozpadnouti 8e; rozvaliti 
se; děliti se, rozcházeti se T.; 
—fallenheit /. rozpadlosť; —fegen 
rozškubati; —fleifyen maso roze- 
drati; —fließen, —geben mf. roz- 
pustiti se, rozplynouti se, rozteci 
se T.; — id roztékavý, rozplý- 
vavý: —freflen rozežrati, rozžírati ; 
—gliedern rozebrati něco P., rog- 
birati něco T.; (eine Periode 3.) roz- 
čloniti, rozčlánkovati, rozložiti T.; 
pytvati něco P.; —glieberung J. 
rozbor; rozčlenění, rozčlánkování; 
rozloha, rozložení, rozvinutí T.; 


984 


Zerrültung 


—glieberungstunft f. pytva; —haf« 
fen, —bauen rozsekati; —baďter 
Styl přetínaný, nespojitý, sekaný, 
roztrhaný sloh T.; —fauen rozžíti, 
rozžvýkati; © —řlopfen rozklepati ; 
—Hlůftung f. rozštěpenosť ; — fniďfen 
rozervati; —fnirfeben rordrtiti; fig. 
zkrušiti; -ung zkrousenosf; —fra- 
gen roškrábati, rozdräpati ; —lafien 
rozpustiti, roztopiti; —lechzen mí. 
rozstoupiti se (o suchém nádobí). 

Zerleg-bar rozložitelný, rozbě- 
ratelný; —en rozložiti, rozkládati, 
rozvesti, rozbírati ; rozvrci (na Část- 
ky); rozkrájeti; —ung f. rozklad, 
rozkládání, rozbor T. 

Zer-Iumpt rozedraný; —mablen 
rozemlíti; —malmen rozdrtiti T., 
rozdrobiti, roztroliti ; —nagen rez- 
hrýzti, rozhlodati; —pflüden roz- 
škubati ; —plagen mf. rozpuknouti 
se, prasknouti; —quetſchen rozma- 
čkati ; —raufen zouchati, rozcuchati. 

Zerr-blid rn. pitvora, pitvorný 
obraz T. 

Zerreib-en rozetříti, rozemnouti ; 
rozšoustati; —li roztěraý; sna- 
dný krozetření; —ung f. rozetření; 
rozšoustání. 

Zerreiss-en roztrhnouti, přetrh.; 
rozsápati, roztrhati, rozedrati; fig. 
rozervati (srdce); mf. roztrhnouti 
se, přetrhnouti se; —lid snadný k 
protržení. 

Zerr-en dräti, trhati, drchati; 

ben Mund breit 3. rozdirati 

ubu, ošklíbati se, šklebiti se; 3. 
in ben Gifenh.) přelívati, slívati 

elezo; —enfeuer n. oheň rozpou- 
štěcí; —er m. erh v. Schnarrbroflel ; 
E oné f. potvora; pitvora. 

er-ringen rozemnouti; —rin⸗ 
nen mí. roztéci se, rozpustiti se. 

Zerrissen roztržený; (v. Seife) 
rozervaný T.; —heit f. rozervanosť T. 

Zerrstück n. rozedranina. 

Zerrühren rozmichati. 

Zerrung /. namoženi, natržení. 

Zerrütt-en zcuchati ; fig. zkaziti ; 
—tt rozervaný; ung . porou- 
chání, pokažení (zdraví) ; roztržení, 
zhouba (země) ; pomatení (v mysli) ; 
roztržka, rozmiška (mezi lidem). 


Zerschlossen 


Zer schiessen rozstříleti ;—fchla- 

en roztlouci, rozbiti, roztřískati; 
Is 3. roztřískati se; die Unterhanb- 
ungen haben ſich gänzlich 3. vy- 
jednávání se rozešlo; —fchmelzen 
rozpustili, Foztopiti, roztaviti; mí. 
r. se; —|$ntettern roztřískati, roz- 
drtiti; —fbneiben rozřezati; (Brot 
2e.) rozkrájeti; (mit ber Schere) 
rozstřihnouti, -hati. 

Zersetz-en etiw. — roz- 
loučiti, rozloziti, rozkládati T.; fi 
3. rozložiti se (chem.); fig. rozpad- 
nouti se; —ung f. rozklad; rozlo- 
žení, rozlučování T.; —ungsprobufte 
pl. (chem.) zplodiny rozkladu T. 

Zer-spaiten rozštípati, rozkálati; 
—fpelten rozedrati; —fprengen roz- 
raziti; einen Heerhaufen 3. rozptý= 
liti, rozehnati; —fpringen mf. roz- 
puknouti se, rozskočiti se, pra- 
sknouti. : 

Zerstör-en etw. zrušiti něco P.; 
einen Bau 3. rozkotati P., rozbo- 
řiti, rozvaliti něco; eine Drudfchrift 
. zrušiti tiskopis P.; —er m. ru- 
itel, bořitel; —ungsfudht f. boři- 
vost z—ungsfůtig ořivý, bouravý. 

Zer-stossen roztlouci; —ftreuen 
rozptýliti; roztrousiti; fi 3. r. se; 
(v. Dienfchen) vyraziti se; —firent 
rozptýlený, roztroušený; (v. Men⸗ 
f$en) roztržitý; adv. po různu, roz- 
ptýleně; —fireuung f. rozptýlení, 
rozptylování, rozp! T. 

Zerstreuungs-iehre 4 nr 
rozkladné počty T.; —linfe /. (pbvf. 
čočka rozptylovací, rozptylka T.; 
—verhältnid n. poměr rozptylu T.; 
— vermögen n. rozptylnosf, rozpty- 
lovatelnosť T. 

Zerstück-ein, —en etwas roz- 
děliti co (na kusy, části), rozkous- 
kovati; rozdrobiti co; bie Grund» 
ftůďe 3. rozděliti pozemnosti P.; 
—lung /. rozdělení (na kusy) ; roz- 
kouskování, rozdrobení. 

Zerthellen rozděliti; (v. Arz⸗ 
neien) rozháněti; fich 3. odděliti se; 
(meb.) rozejíti se. 

Zer-trennen rozděliti, rozloučiti ; 
ein Kleib 3. rozpärati; —trennlich 
rozlučný , -itelný, rozdělitelný, roz- 


985 


Zeugenvernehmung 


dvojitelný; —treten rozšlapati, po- 
šlapati; —trümmern rozkotati, mf. 
rozkotati se. 

Zer-vierthellen etiw. rozötvrtiti; 
—weichen etw. rosmočiti něco; 
mf. rozmoknouti, rozmočiti 86; 
—mirten zmodrehati ; —wühlen zrý- 
ti, rozryti, přeryti, rozrýpati ; —můrfs 
niß n. rozmíška, roztržka, rozpor, 
neshodnosť; —zaufen etw. rozcu- 
chati, zmuchlati něco ; — zupfen roz- 
škubati. Zossion f. v. Ceſſion. 

Zeter ! int. běda! 3. über Imd. 
f$reien naříkati na koho; —gefchrei 
n. nářek; —junge m. nezbeda, roz- 
Bu — — 

otetie f. (gr.) výptavnictví, do- 

Zettel (-3, unv. 4.) m. lístek, 
cedule P.T.; (b. eb.) osnova; 
—bant f. bank cedulní P., peněžna 
cedulní, cedulna, cedulovna T.; 
—enbe 1. (b. Web.) cetlík; —garn 
n. třísně, třásně ; —gelb n. cedul- 
né (, ého n.); —n (b. Web.) sno- 
vati, nabirati ; fig. snovati, osno- 
vati něco P.; —träger m, lístkář, 
cedulkář, roznašeč cedulek. 

Zeug (-cs, Di. 
hmota; (b. Papierm.) kaše; (b. 
Bäder) těsto; (b. Web.) tkanina T.; 

. n. nářadí P., nádobí; leinenes, 
weißes 3. bílé prádlo; albernes 3. 
tlachy ; liederliches 3. slota, luza; 
3. (mont.) stroj vodní T., vodovod; 
—amt n. zbrojnický úřad; —baum 
m. (b. Web.) vratidlo; —bier n. 
pivo zakvašené; —trud m. tkani- 
notisk ; —bruderei f. tištění, po- 
tiskování tkanin T. 

Zeug-e (-en, M. sen) m. svědek; 
—efall m. (gem.) roditel; druh 
p —en ploditi, zploditi (koho 

+ 2. (für einen ob. wiber einen) 3. 
svědčiti, svědectví dávati o kom. 

- Zeugen-aussage . seznäni 
svědka; svědecké seznání P.; —be- 
weis m. důkaz skrze svědky, důkaz 
svěděcký P.; —cib m. přísaha svě- 
decká; vu svědka P.; —führer 
m. svědky vedoucí P.; —führun 
f. svědkův vedení P.; —ſchaft f. 
svědectví, svědčení P.; —verhör n., 
—vernebmung f. výslech, vyslýchá- 


Zeugenverhör... 


ni, slyšení svědka P.; — verhörs⸗ 


protofoll ». protokol ku slyšení 
svědkův P.; —3immer n. světnice 
svědkův P. 
Zeug-er m.+pioditel; — Baus n. 
zbrojnice T.; —holg ». (in ber 
Mühle) otesky pl.; —faften m. 
apterm.) řídník; —Heib n, (b. 
eber) cajkovka. (spřežení T. 
Zeugma 1. (gr.) (grm.) spřežka, 
Zeug-macher m. tkaninář; —ma« 
terial n. strojivo P.; —meifter m. 
— M. fe) 3 
eupniss (=fice, M. <ffe) n. (Jeu⸗ 
enaudag) svědectví ; —ãA— 
.) vysvědčení (st. svědomí) lisio- 
vní, písemné P.; ein 3. A 
dáti svědectví o něčem, vysvödßiti 
něco P.; —— vysvědčení 
chudoby P.; Mittellofigkeitsz. vy- 
svědčení nemajetnosti; Erwerbsg., 
Werbienftz. | vysvědčení | výdělku, 
vysv. výdělečné P.; Kebens}. vysv. 
života P.; Sittenz. vysv. mravů P.; 
Wohlverhaltungẽz. vysv. dobrého 
chování P., vysv. zachovalosti. 
Zeugschmied m. uzdář, kroužškář 
(orudník, náčinář) ; Waffenſchmied) 
zbrojíř; —e f. uzdárna. . 
Zeugung /. plození, zplození P.; 


Zeugungs - glied a. plodidlo; 
—traft f. P odivosf; —organe, 
—thetile pl. plemenidla, ústroje 'ple- 
menicí, rozplemeňovací T. 

Zeugweber m. látkář. 

Zeus m. (gt. mut) Perun. 

Zibebe f. v. Gitebe. 

‚ Zibet, Zibeth (⸗es, oh. M.) m. zibet, 
* cibet; —ťfage f., —thier n. cibetka. 

Ziche /. v. Zieche. 

-Ziohk adj. nakyslý. 

Ziok-e /., —lein 1. kůzlo, kozle; 
—elffetfh n. kozlecí maso, kozle- 


cina; —eln kosliti se, okogliti se.’ 


Zickzack adv. křížem, křížmo, 
klikatě, semotam. E 
Zieche f. povlaka (cejcha). * 
Zieter 1., Geziefer n. žížala; 
(cott.) hmyz ; —beichreibung /. hmy- 
n enner m. hmyzsoznaiee. 
lege (M. «R) f. koza Capra. 


Ziegel m. cihla P.; ungebrannter: 


6 


Ziehen 


3. vepřevice ; 3. fiteichen cihly dě- 
lati; —brenner m. cíhlář; —bren⸗ 
nerei f. cihlářství; (£Dtt) cihelna ; 
—baď- 1. cihelný krov, -Iná střecha 
P.; —badartig, —badhförmig (bot.) 
stfechovity T.; —beďfer m. pokry- 
vač P.; —ei f. cihelna P.; —erde f. 
cihlovina, cihlovka; — farbe f. ci- 
hlová barva; —fárbig cihlobarev- 
ný, cihlový, cihlové barvy; — Hütte 
f. cihelna; —hüttenbefiger m. ci- 
helnář, cihelník ; —mehl n. cihehiá 
moučka; —ofen m. pet na othly, 
pe6 cihelná, cihelna; —rotfh červe- 
ný jako cihla, cihlové barvy; 
—fdeune f. v. Ztegelbütte, —ftetn 
m. cihla P.; eicher m. cihlář; 
—thon m. hlína na cihly v. Jiegel= 
erbe; —werk m. cihlová stavba. 

Ziegen - bart m. kozí brada; 
—boď m. kozel; —bodfleifch n. ko- 
zlovina, kozlina ; —fell n. kozlo- 
vice; —fleif$ n. kozina; —fuf m. 
kozí noha ; —fůfig kozonohy;-füßler 
m. kozonožec; —geruch m. kozina; 
—geichrei m. vřesk kozí; —hear n. 
kozí srsf, kozí chlupy; —birfů m. 
kozojelen ; Fr m. kozaf, kozák, 
kozopas; —fäfem. kozí'sýr, maldřík ; 
—fraut n. kozinec; —lamm n. 
kůzle; —leber n. kozlovice; —mef= 
ter m. kozodoj; —milch f. kozí 
mléko ; —ftall m. kozinec; —molle 
S. v. Ziegenhaar. [v oku. 

Zieger m. zadní tvaroh; speklma 

Ziegler m. cihläf. 

Zieh-ältern pl. vychovateld, pě- 
stounové P.; —band n. stáhovačka; 
—bar tažný, tažitelný; »feif '-ost; 
—beindhen 1. (b. Bögeln) trhačka; 
—brunnen m. vážnice, kopaná stu- 
dně, tažná st., st. s okovem. 
— J. — en nk % 

chov ; einen zur 3. haben někoho 
míti — > 

Zieh-simer m. tažný okov; —tis 
fen 'n. protahovačka; průvlačka; 
—eltern v. Ziehältern. u 

Ziehen mi. tähnouti; baš 2008 
'3. tähnouti, vytähnouti les, losovati 

+ jmb. oder etw.’ an fich 3. potä- 
"hnouti, potahovati koho, čeho m. 
něco po sobě, k sobě, k své straně 





Ziehen 987 Ziemer 


na sebe P.; bie — auf 
ch 3. pozornosf n. zřetel na sebe 
obraceti; eine Linie 3. vesti čáru 
P.T.; táhnouti čáru; urzel 3. 
(maté) kořene dobývati, kořene 
edati, kofene se dobírati, odmoe- 
niti T.; eisen Graben, einen Stol- 
Ich 3. vesti příkop, Stolu P.; eine 
aje gegen jmb. 3. dobyti na koho 
zbraně, vytrhnouti, vytasiti na koho 
zbraň P.; aus einer Sache Nutzen, 
Gewinn 3. dobývati z něčeho úžit- 
ku, bráti z něčeho úžitek, zisk P., 
T.; Jinfen aus etw. 3. bráti úroky 
z čeho T.; einen ed auf jmb. 
3. vydati směnku na koho P.; ges 
jogener Wechſel vydaná směnka P.; 
ein Kinb 3. chovati, vychovávati, pě- 
stovati dítě P.; das Vieh 3. chovati, 
krmiti dobytek P.; jmb. vor Daš 
Bericht 3. poláhnouti, pohnati koho 
na soud, soud, k soudu,. při- 
praviti, přitábnouti koho k soudu 
P.; jmb, zur Rechenſchaft, zur Ver⸗ 
antwortung 3. — přidržeti 
kobo -k o Boni :P.; zur Strafe 
3. někoho k potrestání Poea: 
otrestati koho, v trestání vzíti ko- 
o P.; einen zu Rathe 3. radu vziti, 
bráti e kým oč; raditi se, poraditi 
se s kým oč P.; etw. zu Rathe ob. 
in Beratbung 6 B. eine Schrift) 
v potaz vzili ně 
diti se (o spis) P.; etw. tn feinen Des 
reich 3. n&oo do svého oboru vzíti; 
etiw. in pán lec 3. něco vzíti V 
uvážení P.; etw. in Zweifel 3. po- 
chybnosf míti, pochybovati o čem 
P.; etw. in's Lacherliche 3. něco na 
směšnou stránku obrätiti; ein be- 
wegliches Gut in Berbot 3. obsta- 
viti movitý statek, movitou věc P.; 
die in Berbot gezogenen Sachen věci 
obstavené, věci v obstávku vzaté n. 
ojaté P.; eine Stelle aus einem 
uche V a vypsati některé mí- 
sto z knihy P.; im ‚drogeie ben 
Kürzern 3 v. Sacfällig werben ; 3. 
mi. táhnouti, zdlouha se pohybovati, 
kráčeti ; aus dem Lande, aus einer 
Wohnung 3. vystöhovati 86 zo ze- 
mě, z obydlí P.; in ben Krieg 3. do 
"vojny tähnouti, do pole se ubírati; 


o (n. př. spis), ra- 


mb. píti; flch 3. táhnouti se; jíti, 
Šbírasi * bráti“ se kam; ki in 
bie Länge 3 ‚prot&hnouti: se, prota- 


hovati se ber Prozeß zícht ſich 


in bie Länge pře se protahuje P.;_ 


ch aus einer Sache 3. vytáhnouti 
se, vytahovati se z čeho P., vyvlík- 
nouti se z čeho; eine Handlung, 
bie eine Strafe, den Berluft cinel 
Rechtes nach fich zieht skutek, jenz 
nese v sobě pokutu, ztrátu prá- 


va P. 

Zleh-er m. tahač, tahoun; —fe- 
ber f. v. Reißfeber; —gatter n. zá- 
strojnice; —glödlein n. (Zügen- 

lödlein) umíráček; —finb a. (über- 

pt.) chovanče ; (männl.) zchovanec 
P.; (meibl.) zehovanka P.; —lo n. 
(Bienenz.) výlet, česno; — mutter 
f. chovatelka, pěstounka P.; —pan« 
per n. 33. tažné A aan 

olo ; —pflafter n. zprýštivý přílep; 
—tab 1. zvedák, výtažné, samotížné 
kolo; —rienten m. potöh; täblik ; 
= n. táhlo, vlacäk; . povodec ; 
— john. m. zohovanec P.; —flange f. 
m Pfluge) hřídel, těžadlos (6. 

umpen) tahadlo ; —ftoď m. tahák; 
—tochter f. zahovanka (zchovanice) 
P.; n S- tah, tažení P.; 3. bes 
Roofeš tah, tažení losu, losování 
P.; —ungsaft m. 'ažení P.; (b. Loo- 
fen) losování P. 

leh-vater m. chovatel, pěstoun; 
—meg m. dráha tažná. 

Ziel (seš, IR. =c) n. cíl, směr P; 
—en mů. cíliti, mířiti ; nach etw. 3. 
směřiti, směřovati k čemu P.; na- 
měřiti někam T.; —endes Zeitiwort 
přechodné časoslovo T.; —et m. 
miřič; terčovník ; —fall m. (grm.) 
Accusativ vinitel; —lo8 beze smě- 
eu bez účelu ; —[ofes Zeitwort ne- 
přechodné časoslovo T.; —punft m. 


„celiště; účelný směr; —ſcheibe f. 


terč P., meta. 

; Ziel-schlossen 1. ar do ok) 
e; —flange f. (geom.) laf n. ty 
— — f. nsmörnd dálka. 
. Ziemen (mir, bir, ihm) mý, slušeti, 
náležeti, patřiti; fich 3. slušeti se. 

Zlemer m. cemr, kus od ocasu; 
(mbm.) jelení hřbet; (Bogel) drozd. 


Ziemlich patřící, slušný, náležící ; 
obstojny , prostřední; adv. hezky, 
dosti dobře, jakž takž. 

Zlep-drossel, —e /. drozd obec- 
ný; —en mb. ovrčeti, cvrkati, evr- 
likati. (he Ledy upejpalka. 

Zier f. v. Jierbe; 3.m., —affe m. 

Zierath -(-c6, W. =e ob. sen) m. 
okrasa, ozdoba, úprava. 

Zler-bar zdobitelný, okrasitelný ; 
—baum, —bengel sm. fintil; 
—buchftab m. květované písmeno, 
květovaná litera T., okrasné písmeno. 

Zlerde (M. -n) f. ozdoba P., 0- 
krasa T. 

Zier-en zdobiti, ozdobiti, krášliti ; 
fi 3. pitvořiti se T., upejpali 50; 
—erei f. upejpání; —erifch upejpa- 

- arten m. krasosad; —lib a- 
zdobny; adv. ozdobně, spůsobně T.; 
—[ichfeit /. ozdobnost; 3. einer 


Urkunde formálnosf, náležitosť listi-- 


ny P.; —ling (=e8, M. =e) m. upej- 
pälek, upejpáček ; —pflanze f. kra- 
sokvět; —rath m. v. Jieratý ; —un 
F. ozdobení; —verpug m. (Bauf. 
obmítka ozdobná T. 

Zlesel m., maus f. sysel. 

Ziffer (M. -n) /. číslo P., čí- 
slice, cifra T.; (flat.) poměr T.; 
—anfag m. položení čísla, dle čísla, 
číselná položka P.; —artig čísli- 
čný ; —baß m. (muf.) očíslený bas, 

enerální bas; —blatt n. číselník, 

slovník (ciferník); —flaffe f. třída 
cifer, třída číslic, třída ciferní T.; 
—mäßig číselný P.; se Ausmittlung 

měření číselné, vyměření dle čí- 
sla P.; «e Prüfung zkouška čísel- 
ná, zkoušení čísla P.; se Richtig⸗ 
vo oprava číselná, oprava dle 
sla" P.; —n v číslicíc sáti; 
—reife f. řada cifer, řada číslic, 
řada ciferní T.; —ſchrift f. písmo 
číselné P.; —fpiel n. hra dle čísel; 
—fumme f. součet cifer, součet čí- 
slic, součet ciferní T. 

Zigarr-e (M. sen) f., —o (M. 
a: (fpan.) cigaro, cigarko (dout- 
ník); —enfpige f. špička n. trubka 
na cigaro. 

Zigeunor (s8, unv. M.) m. ci- 
kán; —apfel m. cikáně, cikánka ; 
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Zimpern 


—bande f. tlupa cikánů, rota ci- 
kánská ; —ei f. cikánství, cikano- 
vání; — frau, —in f. cikánka; —ges 
ſchlecht, —volf n. cikánstvo, ci- 
kánské plemeno ; —finb n. cikáně ; 
—leben n. cikánské živobytí, cika- 
nování; —mdb$ýen n. cikánka; r j 
5 cikanovati se. Zikk v. Jiď. 
Iko:ie f. v. Gi$orie. 

Zilinder m. v. Gplinber. 

Zille (M. -n) f. loď, cilina. 

Zimbel m. v. Cymbel. . 

Zimmer (-8, unv. W.) n. pokoj, 
světnice P.; —arbeit f. práce te- 
sařská, tesařství P.; —arreft m. vě- 
zeni světničné P.; —art f., —beil 
n. Sirodina, tesla; —balfen m. trám, 
tes T.; —band n. spona T.; jarmo; 
—boď m. — tesa — in F. 
strop; —einrichtung f., eräth n. 
úprava pokoje; nábytek. pokoje ; 
—frau f. pokojová; —gemerbe, 
—banbmerf n. tesařství; —herr m. 
v. Jimmermiether; —holz s. tesa- 
nice, teseje, tesané dříví; —maler 
m. malíř pokojův ; —mann m. te- 
tař P.; —mannágemerbe n. v. Zim- 
— —meifterm. mistr te- 
sařs b —miether m. nájemce po- 
koje P. [roubiti, sroubiti. 

Zimmern tesati, tesliti, otesávati ; 

Zimmer-nagel m. luník, nárož- 
nik; —plat m. tesárna T.; —raud 
m. kadidlo, koufidlo ; —ftube f. te- 
särna ; —werf n. roubení, srub T., 
roubenina; —wichfer m. voskovač 
pokojův. 

Zimmet, Jimmt (8) m. skořice; 
—baum m. skořicovník; —birne f. 
skořicovka ; —farbe f. skoficovä 
barva; —koch n. skořicový svítek, 
skořicovec; —fucdhen m. skořičák, 
skořičný koláč; —nägelein n. sko- 
řicový hřebíček ; —öl n. silice sko- 
řicová T.; —tinbe f. skořice, sko- 
řicová kůra; —tofe f. růže sko- 
řičná; —fdure /. kyselina skořicová 
T.; —faure Salze pl. skořičany TY; 
—torte f. skořičný dort; —waffer 
n. skoficovka, shoficäk. 

Zimper-lich upejpavy ; kuňkavý ; 
= upejpati se, zdrähati se; kun- 

ati. 


— 
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Zink (seš, M. se) m. zinek T.; 
—amalgam n. amalgam zinkový T.; 
—afche f. (chem) popel zinkový T.; 
—baryt n. kalamín T.; — blumen 
pl. květ zinkový T. 

Zinke (W. sn) 7. v. Zade; 3. 
an ber Gabel roh, zubec ; (b. Tifcht.) 
škrabadlo ; v. Jinfhorn. 

Zinkeln mý. brndti, — 

Zink-enbiäser m. trubiroh ; -$otn 
n. surma, zahnutá trouba; —hütte 
J. čistcovna, zinkárna; ig ee 
—oryb n. kysličník zinečnatý T.; 
—fpath m. kalamin; —vitriol m. 
bílá skalice T.; bílý nickamínek; 
— weiß n. běloba n. běl zinková T. 
— C tý se) er on T; > 

e J. em.) popel cíno 3 
—bergtiwert n. hory n. doly HABE, 

Zinne (M. -n) f. cimbuř, cim- 
buří T.; stiny. . 

Zinn-er m. cinovatel; —etn adj. 
cínový, cíněný; —erz n. 'cínovec; 
— m. oejn, bělouš; —folie f. 
list, lapen cínový; staniol T.; —ges 
chirr n. cínovka, dínová konev, c. 
nádoba; —gießer m. cínař, konvär; 
—graš n. přesličky ; —haltig cína- 
tý, cínonosný; —haus n. cínovna; 
—talt m. cínatka; —fanne f. cíno- 
vá konvice; —faften m. cínovnice ; 
—fraut n. přeslička. 

Zinnober (s$) m. rumělka T.; 
—erž n. ruda rumělková; —roth 
adj. rumělkový, červený co rumělka ; 
—rětfe /. červeň rumělková. 

Zinn-ofen m. cínovna, cínárna ; 
—oryb n. kysličník ciničitý T.; —falz 
n. sůl cínová T.; —jdure di kyse- 
liaa ciničitá T.; —faure Salze ci- 
ničitany T.; —folution f. ($em.) 
roztok cínu T.; —flein m. cínovec 
T.; —tragenb cínonosný; —weiße 
čarbe barva cínová. 

Zins (Mi “je) m. úrok P., po-. 
platek ; ieth⸗ nájemní plat ná- 
jemné; (Pacht⸗) pachtovné P., ná- 
sedné (, éhon.) T., činže; 2. v. Zin- 
fen; —auslagen pl. náklady na ú- 
roky; náklady na nájemné, náklady 
nájemní T.; —bar úročný P.; ser 

nb pozemnosf ze které se platí 
úrok, úročná pozemnosf; —batfeit 


f. úročnosť T.; —bauer m. úročník, 
úročný sedlák P.; —betrag m. suma 
úroku P.; —buch n. kniha úročná P. 

Zinsen mh. činži vynášeti, vy- 
dävati; úročiti; poplatky dávati. 

Zinsen pi. f. úroky P.; —bezug 
m. braní úrokův P.; —coupon m. 
úřezka úroční P.; —fuß m. míra Úú- 
roková, míra úrokův, číslo úrokové 
T.; —maß ». míra úroku, míra ú- 
roční P.; —mehrheit f. věčšina ú- 
rokův T.; —guittung /. kvitance n. 
propustný list z úrokův, kvitance 
úroční P.; —rechnung f. počet úro- 
kový, počet úroční, úrokování; ú- 
čet z úroků, účet úroční T.; —růď= 
flanb m. zadržalé úroky, nezapla- 
cené, nedoplacené úroky P.; —falbo 
n. věčšina úrokův T.; —vertrag m. 
smlouva o úroky P. 

Zinsertrag m. úžitky z činže, z 
— úžitky z úrokův, úžitky ú- 
rokové , nájemní P.; —s6ſchein m. 
list úrokových n. nájemních požit- 
kův P. 

Zinseszins m. úrok z úroku; 
úrok úročný n. úrokový ; —tve$nung 
F. — počet úrokový, složité ú- 
rokování. : 

Zins-fassion /. přiznání nájem- 
ného P.; —frei adj. osvobozený od 
úroku P.; (b. Miethzins) osvobo- 
zený od nájemného P.; —freifeit /. 
osvobození od úroku; 0. od nájem- 
ného P.; —fuf m. míra úroku, míra 
úroková P.; elb n. úrokové pe- 
níze P.; —genuf m. požívání úroku, 
požitek úrokový P.; —grofchen m. 
úrok, úrokový peníz P.; (Mieth.) 

oplatek z nájemného, plat z činže 
(činžovní groš); —gut n. úrokový 
statek P.; —herr m. pán úroku P.; 
—hof m. činžovní dvorec; —kreuzer 
m. poplatek z nájemného ; —Icehen 
n. úrokové manství P.; —mann m. 
úročník P.; —pflichtig kdo povinen 
jest úrokem P.; —pfli$tigteit /. po- 
vinnosť úroková P.; —fteuer /. daň 
z nájemného, daň činžovní, daň z čin- 
že; —tag m. den, kterého se platí 
úrok, den úrokový P.; —zahl f. 
občasí úrokové; —zahlung /. úro- 
čení, placení úroku P. 


Zigergras 


Ziporgras n. v. Gppergrad. 

Zipí (ve6, Di. =e) m. cíp; A. o. Pipps. 

Zipfel m. cíp, roh; (boť.) ušet, 
dřípa T.; ig rohatý, cípatý; — lau⸗ 
fer m. náhradný pracovník; —nrüße 
f. čepice » cípem ; —pelz m. pelíšek 

Zipelle /. (Cepola) v. Zwiebel. 

Zipp m. by Truthahn) cípek. 

Zipper -lein n. dna brňavka; 
—n mb. pobrnívati. 

* Zipresse f. v. Gypreffe. 

Zips m. v. Pipps. 

Zirbel f., —baum m., —fiefer f. 
limba; —brüfe /. šišimka, žláza 
šŠutková> —nuf f. šiška limbová 
ořech limbový; —mafb m. limbový 
les. Zirk m. v. Zirkel. 

Zirke /. ovrček. 

Zirkol (-8, unv. M.) m. kruh, 
kolo; 2. okrsek ; 3. kružidlo T., kru- 
žítko ; —begefen n. pokazování ko- 
lemchodem T.; —bogen m. oblouk 
kruhu; —brief m. oběžný list; 
— Aide f. plocha v kruhu zavřená; 
—form /. kruhotvar; —fórntig kru- 
hovitý, okrouhlý ; ‚gen m. ko- 
lemohod; —linie f. kru čára, 
kružnice; —n mh. kroužiti, kruho- 
vati; —punft m. střední bod v kru- 
hu; —runb okrouhlý; —tunbe f. 
ohrouhlosť, okrouhlina ; —fcheibe 
kolo, kruh; —fchenfel m. rameno 
De) kružidla T.; —f$mieb m. 

ružidlář v. Zeugſchmied; —f$fnitrt 


m. kruhový řez; —fpige Sf. ostří 
kružidla T.; —ung /. kroužení, 
kruhování; —meite f. rozkruží; 


—jeichnung /. nárys, výkres kruži- 
diem 


Zirken mb. erkati, ovrkati. 
arnsiche F., Birnenbaum m. cer 


ub). 

Zirp! (Geſchrei ber Brille) trp, 
trp! —e, Jirfe /. evrček (T.); —en 
($irpen, tichirpen) mb. crkati, cvr- 
ati, cvröeti (v. Örilfen u. Běgeln); 
bie Grille —et cvrček cvrká, 

Zisch m. syčení; —eln mí. si- 
ptati, šuškuti; Šišlati; —en mů. 
syčeti, sykati, ksikati; svistati; 
—er m. sykač; —fall m. vypískání, 
vyhvízdání; —laut m., —lauter m. 
sykavka T.; —(er m. šišlal, šišloun. 
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Zögern 


Ziser f., —erbfe f. cizrna v. Rider. 

Zlstrose f. cist. : | 

Zither (M. -n) f. citera v. Ci⸗ 
trone 


ther. one. 

Zitrone (W. -n) f. citron v. Ci- 

Zits (=e8) m. cic, tenký kartoun ; 
—en adj. cicový; —ener Weiber- 
tod cicovka. c. 

Zitter m. lišej; trud; —aal m., 
—fiſch m. hiadkan mlunný ; —banım 
m., —eSpe f. osyka; —et m. tře- 
soun, třesavec, třeslavec; ——gtaé 
n. třesutka, třeslice; —boli n. kří- 
žové dřevo; —lina m. třesátko;, 
—mal ». lišej ; trud, uher. — - 

Zittern mb. (vor Furcht efc.) 
třásti se, teteliti se, chvěti se, dr- 
kotati se; fig. (vor einem 3.) báti 
se, lekati se; 3. n. třesení. 

zZitter-nadei /. třesadlo, třesavá 
jehlice; —nb třesavý (třaslavý) tře- 
sutý, třesoucí-se, chvějící-se ; drko- 
tavy ; —nde Stimme třesavý hlas T.; 
—pappel f. osyka; —pub m. tře- 
savka; —ftímme f. třesavý hlas; 
—tanz m. třasák (polka) —thierchen 
a., — wurm m. čárkovka ; —wels 
m. sumec mlunný. , 

Zitwer (-3, oj. M.) m, čitvár 
škrkavec; —fame m. cifvarové 
semínko, hlístí semínko, 

Zitz (»e8, M. se) m., —e i en 
Sf. cic, cee, bradavice; (b. Thieren 
struk ; 2. v. Zits; —en cecati, cucati. 

Zivette /. v. Jibetb. 

Zobel (-#, unv. R.) m. sobol; 
—balg m., —fell ». sobolina, sobo- 
lovice ; —braun sobolohnědý ; —fan- 

er m. sobolník; —müße /. sobo- 
ovice; —pel} m., SA yh *. 
sobolovina; sobolka; —thier s., 
—wieſel n. v. Zobel. 

Zober v. Juber. 

Zočke /. — podnož T., o. 
Boďe, Sodel. 

Zodiak (6), —uě m. (gr.) zvě- 
rokruh T., zvířetník, svor; —allidgt 
m. světlo zvířetníkově, světlo zodi- 
akální T.; —alfterne pl. hvězdy zo- 
le (AR ) ká (sluš 

oře . sn) /. pans slu : 

Zöger-er m. loudal; —n *3 
(mit etw.) prodlóvati s čím, moškati 


a NĚ — 


Zögerung 


něčím, otáleti s něčím, loudati se 
s čím P.; (in die Länge ziehen) pro- 
tabovati něco P.; —ung /. prodlení P. 
Zögling m. chovanec ; abfo[virter 
3. odchovanec. - EA 
zelnen (gu) Hirotäbng. | = 
Zolt (s28, mai) pa- 

. Belle) 


. st) m. 
lec P., coul T.; 3 

m.,olo P.; ben 3. bezahlen z něče- 
ho platiti clo, vycliti něco P.; einen 
3. auf etw. geben uložiti clo na 
něco P. 

Zoli-amt ». celní úřad P.T.; 
—tmtlicý co se týče celního úřadu 
P.; se Unterfuchung, vyšetřování od 
celního úřadu, celní vyšetřování P.; 
—anftaft f. celní ústav P.; —auf- 
feber m. celní dozorce, eelní dohle- 
dad P.; —aušídluf m. celní vy- 
loučení, celní výhrada P. ; —bar 
clu podrobený, 
má 
celní úředník P.; (celný, celník T.); 
—bemefflung /. vyměření cla P.; 
—beteiter m. celní pojezdný P.; 
—bollette f. celní paleta n. pokáz- 
ka T.; —borgung f. uvěření, uvě- 
řování cla někomu P.; —einnebmer 
m. celný (, ého «a.), celník.: 

Zollen platiti clo r čeho,. vycliti 
něco ; jbn. Dank 3. někomu díky 
vzdávati P.. 

Zoll-erhöhung f. zvýšení, nad- 
výšení cla P.; —ermäßigung /. sní- 
žení cla P.; —frei osvobozený, svo- 
bodný od cla P.; —freiheit /. 0- 
svobození, svobodnosť od ola, celní 
svobodnost P.; —gebiet a. celní 
obvod P., celní zemiště T.; —ge= 
bühr f. celní náležitosť, celní po- 
vinnosf, olo P.; —gefälle n. celn 
důchodky P.; —gerechtigkeit f. celní 
právo, právo k vybírání cla P.; 
—gefeg n. celní zákon T.; —gemicht 
n. celní váha T.; —grdnje f. celní 
pomezí T.; —bauš n. celna, cel- 


V Zoltig coul vý, pal 
0 coulový, palcový. 
Zoll-Iinie /. celní čára, celní mí- 
sto P., celní úmezí; —mafý n. mí- 
ra palcová T. 
liner m. celný, celník P. 
Zoli-ordnung /. celní řád P.T.; 


čeho se 
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ol k ke 
platiti Ap) T; —beamte m. 


-Zeteln 


—pflidt, f. -celní povinnosf P.; 
—ptlichtig povinný vyclením P.; clu 
odrobený T.; —pfunb ». celní li- 
ra T.; —fa$ m. celní sazení, celní 
sazba P.T.; —fchranten m. celní 
zápora P.; —ſchreiber m. celní pi- 
sat T.; —ftegel =. celní pečeť P.; 
—ftab m. coulník, palcové měřítko 
T., coulová míra; —ftätte f. celní 
místo P., celnice T.; —ftrafe f. 
celní cesta P.; —tarif m. (n.) v. 
Zolfag; —verein m. celní jednota 
P.; —verfahren ». celní řízení T.; 
—voridrift £ předpis v příčině cla 
předpis celní P.T.; —weien n. celní 
správa, celniotví T.; —jentnet m. 
celní gentnéř T. ; 

Zona /. (gr. zv, (meb.) v. Zofter. 

Zone /. (ar. It.) (geogr.) pás, pásmo 

odnebí) T., pruh země ; gemäßigte 

. pás mírný; heiße horký ;. falte 
studený T. 

200-gen n. (gr.) zvěrosol; —gene 
Befteine kameny živočišné T.; 
—graphie f. | živočichopis TY; 
—graphifd živočichopisný Ta - lith 
m. zvěrokam ; —logie f. zvěrozpyt, 
živočichozpyt T.; —logifů kivoli 
chozpytný ; —tomtie f. pytva živo- 
čišná, pytvání živučiehů. 

Zopí Les, M. diví) m. vrchol; 
(Haar⸗) vrkoč, pletánek, spletenec ; 
cop, culík, rulik; —en u vrkoč 
splesti; —enbe a. vrcholek; —holz 
n. vrcholčí, oklestky pl. 
zöntig sapety, oulíkovatý. 
Zopt-lerche /. chocholouš; - ſtan- 
ge. těžadlo. 

ern (se8, oj. M.) m. hněv, 
zlosť, zloba; —bliď m. hněvný, 
hněvivý pohled; —glut /. hněvo- 
žáha (fig.); —ig —mitbig — 
hněvný, zlobivý, zlostný ; ⸗keit ost; 
—(lo8 bezhněvný; —voll hněvivý; 
—wuth f. vzteklost. . 

Zostor m. (gr.) pás; (meb.) vřed 0- 
hnivý, vřed opasný, pasec jahlinový. 

Zote (M. sen) f. mrzkomluv, 0- 
žahavá věc T,; kančina, oplzlina, 

Zotel /. cára, coura, šlundra. 

Zot-sier, —enreifer, —er m. opl- 
zlec, sviňák ; —tln, —tn, —en 
reißen mý. sviňačiti, kančiti; —en⸗ 


ar > nestydatä, oplzlá píseň ; —ig 
oplzlý. 
zo -6, —el f. chundel, kudla, ku- 
dlina T.; bunina, kosma, kosmina 
T.; kosmatina, dlouhý chlup; —el- 
baarig kosmatovlasý; —elig v. Zot⸗ 
tig; —eln mb. courati, cárati; —en- 
fübig kosmatonohy ; —enhaar n. pl. 
osminy; —enhaut f. blána ko- 
smatá T.; —ig kosmatý, huňatý, 
chlupatý. 

Zu prp. c. dat. k (ku, ke), na, 
do; 0, v; po; při; za; u; zu mir 
ke mně; zu Haufe doma; zu Fuße 
pěšky; ©afthof zur Boft hostinec 
na poště; von Tag zu Lag den ode 
dne, den kedni; adv. fahr je | jed; 
nur zu! jen dál, jen pořád! zu pří- 
liš, tuze; zu theuer příliš drahé; bie 
Thüre ift zu dvéře jsou zavřeny. 

u-ackern priorati; —abbiven 
přičísti, včísti T.; —bau m. (W. 
—bauten) | přístavba, | přístavek; 
—bauen přistavěti; —behör n. v. 
Zugebör. 

uber (s8, unv. W.) m. über v. 
Bober. 

Zubereit-en připraviti, pfichy- 
stati, uchystati; —er m. pfipravo- 
vatel, chystač ; ung J. příprava, 
chystání. (rek, čberové bidlo. 

uberstange f. povědrek, sochů- 

Zubessern nadlepšiti komu co 
n. čeho, přilepšiti čeho P. 

Zubring-en einem etw. pfinesti 

komu co P.; (benunživen) donesti 
něco komu, před koho P.; (zuſchan- 
en) dohoditi komu čeho P.; bie 
eit mit etw. 3. ztráviti, ztratili, 
romrhati čas na čem n. v čemP.; 
as von ber Frau ihrem Panne 
Zugebrachte co žena muži svému 
(s sebou) přinese, přínos P.; —er 
m. přínosce, přinositel, ——— P.; 
Denunciant) donašeč P.; (Unter- 
Anbler) dohodce, dohazovač P., 
prostředkovatel. 

Zubuss-e (Mi. -en) /. (mont.) pří- 
platek, doplatek P.; sun) 
omoc, pomůcka P.; (b. Brauer 
a Se pu 

uc e en D [4 . — 
mě, plod 5 3. bes RR kov; 
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Zuckerbäcker... 


chování dobytka P.; (Grsiebung, 
——— vychováváňí, kázeň P.; 
in 3. halten (feine Kinder, die Sol- 
baten) v käzni míti své děti, vo- 
jk 5 3. am ana: houz, cuchta, 
něžna ; on kázeň klášterská 
P.; Kriegsz. Diannsz. kázeň vojen- 
ská P.; —amt n. karaci úřad, ká- 
zeňský úřad; —biene /. včeličí 
matka, královna, plemenice P.; —en 
— plemeniti se. 
ücht-en chovati, odchovati ; 
mravně si počínati; —er m. cho- 
vatel; karatel ; —erei f. (Ort) ple- 
meniště. 

Zuchthaus 2. káznice P.; —ftrafe 
/. trest v káznici, trest kázničný 
P.; —verwalter m. správce káznice, 
správce v káznici. 

Zuchthongst m. pušťák, hřebec. 

Züchtig cudný, — —en ká- 
zati, kárati koho (k. p, děti metlou), 
trestati koho na těle P.; —er m. 
karatel, käral, trestatel; —ung f. 


trestání; —ungšreft a. právo k 
trestání na těle P., právo kárací. 
Zůchtiing (-8, . se) m. kára- 


nee, trestanec. 

Zucht-los bez kázně a bázně, 
nekázaný ; nestoudný P.; —meifter 
m. správce káznice P.; —mutter f. 
P —ochs m. plemenný 

ýk, pušťák P.; —polizet f. karac 

olicie (kázenská policie, policie 

ázně P.); —ruthe f. metla k mrs- 
kání; —jau f. prasnice; —fchaf n. 
plemenná ovce, bahnice P.; —ftier 
m. v. Zuchtochs; —ftute /. plemen- 
ná klisna P. 

Züchtung f. (v. Bienen) cho- 
vání včel. 

Zuchtvieh ». plemenný dobytek, 
dobytek na plemeno P.; junges 3. 
příplodek, příchovek. 

Zuck (se8, M. se) m. trhnutí, 
škubnutí; a int. cuk! —en mb. 
cuknouti, trhnouti, škubnouti (meč), 
dobyti — 3. nm oukání; 3. 
bed Augenliedes myška. 

Zucker (s8, uny. M.) m. cukr 
Saccharum ; —arbeiter m., —bäder 
m. cukrář; —arten pl. druhy cu- 
kru; —bäderei f. cukrářství; —bät- 


Zuckerbackwerk 


terladen m. krám cukrářský; —bad- 
werf n. eukrovi; —birn /. medov- 
ka, eukratka; —bobne f. cukrov- 
ka; —büchfe, —befe f. cukrovka; 
— den n. cukrátko ; —ci8 n. zmr- 
zlina, mražené; —erbapfel, —kar⸗ 
toffel m. cukrák; —fabrit f. cu- 
krárna, továrna na cukr; —fabri- 
fant m. cukrovárník, cukrárník; 
—fabrifation f. cukrárnictví ; —feld 
n. cukroviště; —gaft m. (z00l.) cu- 
krovka, rybička Lepisma saccha- 
rina; —gebäd n., —gebaďenet n. 
cukroví, cukroviny pl.; —gebalt m. 
cukrovina, cukrnatosť; —gewinnung 
f. dobývání cukru, vyrábění oukru; 
-haltig cukrnatý, cukrovatý ; —bat= 
bel m. obchod s cukrem, prodej ou- 
kru; —barnruhr f. (meb.) močivka 
cukrnatá ; —hut m. bemole, klo- 
bouk cukru ; —falf m. cukrové vá- 
no, cukrovápno; —fanb, —fant 
se8, M. se) m. ledkový cukr, leda- 
nec, cukrkand ; —finb n. cukroušek ; 
—fofapparat m. cukrovarný stroj, 
cukrovar; —tofle f. uhel cukrový ; 
—ti$lein n. pokroutky cukrové; 
—meifter m. cukrmistr; —moor- 


hirſe f. cirok cukrnaty; —n adj. 
cukrovy. [cukfiti. 
Zuckern cukrovati, ocukrovati, 


Zucker-obst ». cukrované ovo- 
ce; —pflanzung f. sadba cukru ; 
3., —plantage VÁ cukřinový sad, 
cukroviště; —yflaume f. cukrovka ; 
Pplatzchen n. cukerek ; —probuction 
f. vyrábění cukru; —puppe f. cu- 
krátko ; —taffinerie f. čištění cu- 
kru ; čistírna na cukr, cukročistna; 
zen n. cukrovník, cukrová třtina ; 
—robrfaft m. makas; —růbe f. cu- 
krovka, cvikla; —fäure f. kyselina 
cukrová; —faure Salze pl. cukra- 
ny; —fieberei f. cukrovar, cukro- 
várna; (Gewerbe) cukrovärstvi; 
—ftaube f.v. Zuderrohr ; —ftoff m. 
cukrovina; —freubüchfe /. cukfice ; 
—füß adj. —— cukr ; —taube 
J. smíchota, směšík ; —teig m. cu- 
krové těsto ; —maffer n. cukrovaná 
voda, cukrovka ; —werf n. cukroví 
coli., cukerky, cukrátka pl.; —jange 
F. klíšťky na cukr, 

RANK IH. 
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Zutalien 
Zuckung /. cukání, trhání, šku- 
bání 


Zu-decken etw. přikryti, zakryti ; 
zastříti, zaklopiti; —befretirei v. 
Zuweifen; —benfen einem etw. ob- 
mysliti koho čím P.; —brang m. 
tlačenice, nával k někomu; —Dre- 
ben přitočiti, zakroutiti, zatočiti ; 
—bringen mf. tlačiti se, dráti se, 
tříti se kam ; fich 3. dotírati se kam; 
—tringlidd dotíravý, dotěrný ; "Seit 
-osť; —brůdďen pfitisknouti. 

Zuelgn-en einem etw. přivlast- 
niti komu co P.; — oběto- 
vati komu něco P.; fich etw. 3. vlast- 
niti, přivlastniti si, osobiti, Peioss- 
biti si něco P.; —enb přivlastňovací ; 
seš Fuͤrwort (grnt.) přivlastňovací 
zájmeno T.; —ung /. přivlastnění, 
přiosobení, obětování P.; věnování; 
—ungsgebiht n. báseň věnovací; 
—ungši$ýrift f. věnovací přípis. 

Zuerkenn-en einem etw. přisou- 

diti komu co na kom P.; einem ben 
Preis, bie Unkoſten gegen jmb. z. 
řisouditi někomu náklady na ně- 
om P.; jbn. ben Eid zur Ablegung 
3. někomu rozsudkem uložiti, aby 
vykonal přísahu P.; jmb. bie Tobes- 
firafe 3. odsouditi koho hrdla P.; 
eine gerichtlih zuerfannte Strafe 
uložení pokuty P. 

Zuerst adv. do ne, předně, 

nejpředněji, nejprvé, zprvu. ©- 
u-fahren dovážeti, přivážeti ; mf. 

jeti, zajeti, pfijeti kam; hnáti se 

po čem; —fahrt f. vjezd, příjezd. 

Zufall (.e8, M. Zufälle) m. a 
hoda, případ P., náhoda T; pfipa- 
dek P.; ein ereigneter 3. příhoda 
stalá, zběhlá P.; durch einen 3. ná- 
hodou ; »fälle ber Krankheit případ- 
ky nemoci; —en einem (burch bie 
Erbfchaft ete.) připadnouti, spad- 
nouti, padnouti na koho P.; 3. (v. 
ber &hür) etc. dopadati, dolöhati, 
Bi zavirati ge; zapadnouti; ber 

ntheil des Berftorbenen fällt bem 
am Leben Derbliebenen zu díl mrt- 
vého připadá na zůstalého živého 
P.; bem einen fallt das gefammte 
Bermögen zu na toho jednoho při- 
padne veškerá majetnosť Ye 


- 


Zufällig adj. případný P., náhod- 
ný T.; adv. náhodou, příhodou, z 
fihody P.; 3. verlorene Sade pří- 

odou ztracená věc P.; se8 Greig- 
ni$ případná příhoda P.; bas We- 
fentlicée und —e podstata a přípa- 
dek P.; —teit f. případnosť. 

Zu-tertigen einem etw. někomu 
něco dodati, poslati; —fliegen při- 
letöti; —fließen aut: 

Zuflucht (ob. IX.) f. útočiště P.; 
feine 3. zu jmd. nehmen útočiště 
k někomu míti, uteci se, utikati se 
k někomu oč, v čem P.; —shauß 
n., sort m., —fätte f. útočiště P. 

zeug m. přílet; Sy (eſſes, 
M. Juflůffe) m. přítok P.T.; Zu⸗ 
flüffe (Accibentien) případky P. 

ufolge prp. e. gen. et dat. dle; 
3. bes Befehles, bem Befehle 3. dle 
rozkazu. 

Zufrieden adj. (mit etw.) spoko- 
jen, a,0, gi 3. fein (womit) byti spo- 
kojen ; přestati n. přestávati na ně- 
čem ; jmb. 3. ftelfen spokojiti koho 
čím P.; ben Släubiger durch Be 
ahlung ber Schnib 3. ftellen spo- 

ojiti věřitele zapravením dluhu P.; 
id mit etw. 3. Bellen spokojiti se 
čím, přestati na čem P.; —heit d: 
spokojenost P.; fein Amt zur all- 
gemeinen 3. verwalten spravovati 
svůj úřad k obecné spokojenosti. 

Zu-fügen učiniti, spůsobiti; is 
nem einen Schaden 3. učiniti komu 
škodu, uškoditi komu P.; wirb jdn. 
ein Scaben zugefügt děje-li se 
komu škoda P.; — er (08. W.) S. 
(einer Waare) přívoz zboží P.; do- 
voz; —fůbren u Magen, zu Maf 
fer) převezti komu co P., přivážeti 
(zboží) T.; einem etw. 3., bringen 
přivesti komu co P.; —fůllen na- 


lniti. 
3 Zug. (ed, MW. Züge) m. tah, ta- 
žení P.; feierlicher EM průvod P.; 


ein 3. Soldaten spolek (tlupa P.), 
četa vojska; ein 8. von erben, 
Dchien potah, spřež, spřežení; (Gi= 
ab) viak vozü; 3. von Bergen P - 
adí vrchův; 3. ber Vegel tah, let; 
hejno; 3. ber Luft tah; 3. (beim 
Trinfen) doušek ; in einem —e jed- 
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Zugehen 


ním douskem ; 3. auf 3. ráz naráz; 
3. um 3. krok za krokem; 3. für 
3. geben, handeln dáti, prodávati, 
trziti z ručky do zung (z ručky v 
ručku P.); eine Streitfadhe ift im 
—t pfe jest na soudu, na rozsou- 
zení, na rozeznání P.; bie Saďe ift 
im —e ber Appellation, bes Recur- 
fes, ber Execution věc jest na od- 
volání, na odsázce, na eksekucí P.; 
im —e ber Berhanblung v běhu jed- 
nání, v běhu líčení pře P.; bie e 
bes Geficht# tahy n. rysy ve tváři; 
in ben legten Zügen liegen umírati, k 
smrti n. k hodince smrti pracovati P. 
Zugabe /. přídavek, přívržek P.; 
(Agio) nádavek P.; (b. Zahlen) pří- 
latek P.; (b. Meffen) příměrek P.; 
tb. Metall) přísada P. [vý, mr. tažný. 
Zugameise /. mravenec stěhova- 
Zu-gang (-e8, W. Zugänge) m. 
přístup, pr vchod, cesta k 
něčemu P.; 3. und Abgang an Gin- 
fommen na příjmech co přibylo 
nebo se nedostalo P.; san] ich 
přístupný P.T,; beukfape| ) povolny, 
ochotný k něčemu 3 (feeunbt ) 
vlídný, laskavý P.; —gangsbrüdel n. 
(b. Mühlen) lavička. 
panter m. kotva; (Bautf.) 
kleště ; —banb 1. (Bauf.) táhlo T.; 
— baum m. (var; tažirám; —bohrer 
m. vrtáček, skobka; —brůďe /. 
zdvihací, zdvihutý, padací most. 
Zugeben (einem em.) přidati 
komu něco, něčeho, k něčemu P.; 
hie am Lobne z. Peilepäikl, nadlep- 
iti komu mzdy P.; 3. {geftatten) 
povoliti komu v čem, dovoliti, do- 
pustiti P.; Kalt in ben Mörtel 3. 
omastiti maltu T. 
Zugebräu =. privarek P. 
Zugegen adv. přítomen, přítom- 
ný P.; 3. fein lu býti; při tom, při 
něčem býli, příilomen býti čemu P.; 
(olt.) v. Entgegen. 
Zügeglocke *. umíráček. 
Zugehen mj. přijíti někomu P; 
po jiti; dili se, státi se; Rechte, 
ie ibn. aus einem Grfenntnif 3. 
průva, ježlo jněkomu z nálezu při- 
cházejí n. vycházejí P.; gugegange- 
ner Schaben přišlů škoda P. 


Zugohěr 


Zugehör (s8, ob. M.) ». příslu- 
šenství P.; celá příprava; baš Gut 
fammt allem 3. statek se vším co 
k němu přísluší P.; —en mý. o 
nem) pěíslušeti, náležeti komu P.; 
—ig příslušný, náležitý P., přiná- 
ležitý. Zugeisen n. v. Zugbanb. 

Zügel (-8, unv. M.) m. uzda, udi- 
dlo, otěž ;—banb f. levice, levá ruka; 
—lo8 bezuzdný, neväzany, nezbed- 
ný, — P.; —Ioſigkeit f. bez- 
uzdnost; 3. ber Prefle nevázanosf 
tisku P.; —n uzditi, zuzditi; fig. 
zkrotiti. Zugemessenes 1. výměr. 

Zugemiise 1. por j 

Zugeselien pfidruziti ; fich zu tis 
nem 3. přidružiti se, přitovaryšiti 
se ke komu. (ný, končitý. 

Zugespitzt zašpičatěný, zaostře- 

Zuge-standener Beweišgrunb při- 
puštěný n. svolený důvod T.; —ftänb- 
nif n. povolení; —flehen einem 
etw. povoliti komu v čem, povoliti 
čemu, dovoliti, dopustiti, přáti ko- 
mu čeho P.; (verleihen) propůjčili 
komu co P.; etw. wirb —ftanden 
něčemu se povoluje P.; —ftanben, 
baf... dejme tomu, že..., připusfme 
že 


Zugethan cínem oddaný, naklo- 
něný někomu, příchylný k někomu ; 
-fein n. příchylnosf, oddanost. 

Zugewähren BuIgeRiBEn im 
©runbbucýe) připsati komu 00 (v 
knize pozemečné. 

Zug-flasche /. oourek, cucátko ; 
—ftohne f. tažná robota; —führer 
m. (milit.) rotník; čatař; —garn n. 
nevod ; —gevögel n. tažné ptactvo ; 
—gtaben m. jalová stoka n. strou- 


ha, odvod. zajet přiliti. 
Zug-keil m. závlač, hlavinka ; 
—tette f. táhlo; —traft f. tažná 


síla n. moe; přítažlivost; —Eräftig 
přítažlivý. 

Zugleich adv. spolu, .s P.; (ge- 
meinſchaftlich) zároveň, společně 
P.; alle Ginmenbungen 3. anführen 
všecky obrany zároveň pfivesti P. 

Zug-lelne f. provazec; —leiter 
m. ke nt I 5 — 
sopouch; —luft (oj. M.) /. prů- 
van, úvětří, tah větru, čišení; 
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Zukker 
—mefiern. poříz, struhák; —mühle 
J. samotizny mlýn; —o46 m. taž- 


ný vůl P.; —ofen m. pec boky r 

T.; —pferb n. tažný, spřežný kůň, 

us P.; anal n — 
ilop, pryskadlo, z tidlo; —ra 

E kolo řořabí, kolo samotíčně, ta- 

* ; —tamme f. (Bauk.) berani- 
o T. 


Zugrelfen mf. sahati nač, po- 
padnouti co, chopiti se čeho. 

Zugriemenhelz 1. v. Zugfeilholz. 

Zugrunde-gehen 1. pojití, sejiti, 


zahynuti; —legung f. položení v 
základ; mit 5 bed... vzavíši) za 
základ... 


Zug-echiff n. tažná loď; —feil n. 
lano T., táhlo P.; povodec; —feil- 
—* — a —ftift m. 
tažný nýtek; —firang m. prostra- 
něk ; téhlo P.; — de m. tahák, 
tahací provaz; —thier n. tahoun. 
Zuguss m. dolívka, přilívka, pří- 
ev. 

Zug-vleh n. dobytek; potah P 
—vogel m. tažný, stěhovavý pták 
T.; —weife adv. tažmo; 2. valně, 
stádně ; —winb m. tah větru, čišení; 
—zebent m. posnopné (, ého n.). 

u-halten zavříti, zavírati něco, 
neotvírati čeho P.; eine Frift, eine 
Berbinblichteit 3. zdržeti Ihůtu, zá- 
vazek P.; Die Bebingungen 3. dr- 
žeti, plniti, zdržeti, vyplniti výmin- 
ky P.; einem ben Mund z. zakryti 
n. zandati někomu ústa rukou ; mit 
einer Perfon 3. obcovati (tělesně) s 
nějakou osobou; —Bdlterin /. pří- 
bočnice, ožnice (souložnice); 
— bauen mb. osekati, obsekati, 0- 
tesati ; přisekati, pfitesati; —heilen 
zahojiti; mf. zahojiti se; —bhinterft 
nejzadnější; —horchen mf. (einem 
Geſange etc.) poslouchati, naslou- 
chati zpěvu ; —bören (Abt haben) 
pozorovati čeho P.; onen 0- 
slouchati koho n. čeho P.; —hörer 
m. posluchač P.; —faufen přikou- 
piti něco P., ——J něčeho; 
—febren einem ben Rüden obrátiti 
se k někomu zády; —feilen zakli- 
novati. 

Zukker m. v. Zuder. - 


+ 


Zuklatschen 


Zu-klatschen einen: Beifall tle- 
skati komu na znameni pochvaly 
(tleskaje rukama dávati někomu na 
jevo svou libost n. pochvalu) P.; 
—tnopfen zapnouti, zapíti; fich se; 
fig. zugefnöpft upjat, a, 0, ý. 

Zukomm-en mi. dojiti ke komu 
n. k čemu, prüft, dostati se ke 
komu n. kčemu P.; —e ung bein Reich 
přijď k nám krälovstvi tvé ; einem 
(mir ac.) 3. slušeti, příslušeti ko- 
mu, na koho P.; das kommt mit zu 
to mi náleží; ber Rirdter, bem ein 
Befehl zugefommen ift soudce, je- 
hož nějaký rozkaz došel P.; fich ver- 
halten, wie e8 einem zufommt cho- 
vati se jakož na koho sluší P.; 3. 
laſſen v. Uebergeben ; bie j mb. —enbe 
Achtung vážnosťf, která někomu pří- 
sluší P. [krm. 

Zukost (ob. M.) /. vařivo; pří- 

Zukuntit (ob. a f.budouci čas, 
budouenost P.; příští; in ber 3. 
budoucně, příště; —8mufiť f. hudba 
budoucnosti; —8forge J. starost o 
budouenosf, st. do budoucnosti; 
-reich adj. pěknou budoucnosť ma- 

Zukünftig adj. budoucí. jící. 

Zulage N . sen) f. přídavek P.; 
fixe 3. stálý přídavek ; er befommt 
eine 3. dostává na přilepšenou; 3. 
(b. Zimmerl.) roubeni. 

Zulangen einem etw. podati; 
nad etw. 3. sahati po dem; mb. 
zu etw. 3. stačiti, dostačiti, vystač. 

Zulänglich adj. dostatečný P.; 
—feit f. dostatečnosť P.; nab 3. 
ber Mittel pokad prostfedky po- 
stačujou n. dostačujou. 

Zulass (⸗ſſes, M. Juldffe) m. při- 
puštění ; nach 3. dle možnosti, po- 
kud dopusti...; 3.n. sud vinný. 

Zulass-en nechati; připustiti ko- 
ho k čemu ; povoliti komu v čem, 
povoliti čemu, dovoliti, dopustiti, 
dopřáti (dopříti) komu čeho P.; 
jmb. zum Gibe 3. připustiti koho k 
přísaze P.; weiter werben feine 

eriften mehr zugelaflen nad to 
se už žádných spisův nedopouští 
P.; —ung f. připuštění; povolení, 
dovolení, dopuštění P. 

Zulässig adj. dopustitelný, do- 
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pustný; čemu se povoluje,- čeho se 
ovoluje, co možné jost dopustiti, 
co má své místo, svůj průchod P.; 
ser Bezug dovolený příjem P.; po- 
volený příjem; —teit /. dopustnost ; 
3. einer Sache když se čemu po- 
voluje, čeho dopouští, Edyž se če- 
mu dává místo n. průchod P.; nach 
3. die možnosti ; feine Kinder nad 
3. feines Nahrungsftandes verfor- 
gen děti své dle možnosti své 0- 
patřiti P. 

Zu-lauf m. (v. Menſchen) sběh, 
shluknutí lidu; großer 3. veliký 
shon; —legen pridati; přiložit, 
zjednati, opatřiti něco ; (b. Zimmerl.) 
sroubiti; —leiten přiváděti; —Iei- 
tungsröhre f. v. Steigröhre. 

Zuletzt adv. posléze, nejposléze, 
naposledy, naposled. 

Žulp (=e8, M. =t) m. cumel, cum- 
Hk; —en cumlati, dumlati. 

Zum (zu dem) k, do, na. 

Zumachen etw. (die Thür) za- 
vříti ; 2. přidělati. 

. Zumal adv. zvláště; conj. jelikoz, 
poněvadž. 

Zumann m. příbočník, souložník. 

Zumass n. náměrek, příměrek, 
přídavek na míru. 

Zumauern zazditi něco. 

Zumeist adv. nejvíce. 

Zu-messen (einem etw.) změřiti, 
vyměřiti; naměřiti; odměřiti komu 
něco ; v. Beimefien ; —mifchen při- 
mísiti něco, přiměšovati komu ně- 
co P.; —mitteln dodávati. 

Zumpel m. odškubek, otřepek. 

Zümperlich v. Zimperlich. 

Zumuth-en einem etw. přičítati 
komu nöco, dámýšleti se něčeho 
na koho, o kom; einent eine böle 
Abficht 3. někomu zlý úmysl pod- 
strkovatı, podkládati ; —ung /. pod- 
kládání, přičítání něčeho někomu. 

Zunächst adv. nejblíže ; nejdříve ; 
3. bei mir nejblíže u mne; přede- 
vším u mno. M 

Zu-nageln hřeby zatlouci; při- 
biti; —näben zašiti: —nabmé /. 
přibytí, přibývání ; přírostek, roz- 
množení, rozmáhání-se, vzrůst P.; 
—name (seně, M. sen) m. příjmení 








(příjmí) P.; mit bem —namen ber 
Ga ge nazván dobrotivý. 
Zünd-bar zápalný, zapalitelný ; 
—en zapäliti, rozžehnouti; mb. za- 
páliti se; chytiti; —er m. zapalo- 
vač, podpalovač, rozžehač; rozže- 
hadlo ; zapalovadlo, zäpalka. 
Zunder (s8, ob. W.) m. troud; 
fig. podnět; —brenner, — maďer m. 
troudař ; —bůc$fe /. troudník, prach- 
nička ; —tr3 n. troudek. 
Zünderkanal m. (am Gewehr) 
zápalkové lože. 
underschwamm m. hubka. 
ZUnd-faden m. nit zapalovací ; 
—felb n. (b. Ved) zápaliště; 
— holz n. podpal; —bhěladen, —höl- 
ein. zapalovadlo, zapalovätko, roz- 
zehátko; pl. sirky; —hütchen n. zá- 
palka T., průpalka, zápalník, zá- 
palníček ; —traft /. zápalnost; -raut 
n. v. Zündpulver; —loch n. zápalná 
dírka, rus. zátravka; (6. Ralfofen) 
pa idlo; —maffine f. rozžehadlo 
., zapalovadlo, rozžehačka; —mit- 
tel n. podnět; —nabel f. zánětka, 
zažehačka ; —nabelgewehr n. jeh- 
lovka ; —papieť n. zápalka; -pfanne 
f. pánvička ; —pulver n. prach zá- 
palný, prach střelecký ; ſchem.) prá- 
šek zapalovací n. zápalný T.; -punft 
m. zápaliště; —reguifiten pl. zá- 
palné potřebnosti; —röhre /. zá- 
palná trubka, zápalníček; průpalka ; 
—rutbe f. (artill.) ová ks -ftoff 
m. látka zápalná T.; látka zápalová, 
zápalovina, zápalina; fig. podnět; 
u n. přípal ; —werfzeugn. za- 
palovadlo, zapalovátko ; —wurft f. 
zápalnice ;— zeug n. zažehadlo, roz- 
svěcovadlo. 
Zunehm-en (im Striden) přidati, 
para přibírati; mb. přibyti, při- 
ati; vzmáhati se, rozmáhati se, 
růsti P.T.; bie Kräfte nehmen je 
sil přibývá, síly se vzmáhají, vzrů- 
stají P.; —enb přibývající T. 
Zuneig-en is einem nakloniti 
se k někomu; —en n., —ung J. 
náchylnosf, příchylnosf, náklonnosf. 
Zunft 654 M. pěníte) J. oech, 
pořádek (řemeslnic N + —dltefter 
starší cechovní, starší pořádku P.; 





—aufnahme /. přijímání -do cechu 
P.; —brief m. cechovní list P.; 
—bud n. kniha cechovní, kniha po- 
řádku P.; —geift m. cechovní smý- 
šlení (sm. v cechu panující) P.; 

emiäß adv. cechovně, dle po- 
řádku cechovního P.; —genof m. 
cechovník, člen (úd) cechu P., spo- 
lucechovník ; —glieb n. člen (úd) 
cechovní P. 

Zunftig cechovní P.; se8 Gewerbe 
živnosť cechovní P.; —feit f. ce- 
chovnosf, zřízení cechovní P. 

Zunft-inspector m. dozorce ce- 
chovní P.; —labe f. pokladnice ce- 
chovní P. 

Zünftler m. cechovník, člen cechu. 

Zunft-mässig cechovní P.;—mei- 
fter m. starší cechovní P., cech- 
mistr; —recht n. cechovní právo P.; 
—verfammlung f. shromáždění ce- 
chovní P.; —vermanbter m. spolu- 
cechovník ; —vorftanb m. v. Zunft- 
meifter; —wefen n. cechovství, zá- 
ležitosti cechovní P.; —jmang m. 
nucení k cechu P. 

Zunge (M. -n) f. (anat., etbnogr., 
ardit.) jazyk P.T.; (mech.) jazýček T. 

Züngel, —chen n. Harte A 
mb. brebencovati, 
čkovati. : 

Zungen-amputation f. uřezání 
jazyka ; —bein n. jazylka T., kosf 
podjazyční, kosf hrdelní; —bedel 
m. čípek, poklop jazýček; —bre- 
fher m. štěkavec, břechavec; Zva- 
nil, darmotlach, tlučhuba, melhuba ; 
—febler m. (meb.) vada jazyka; 2, 


repetiti; jazý- 


arm.) chyba proli jazyku; —fertig 
ovorný, mluvný ; —fýrmig jazyko- 
vitý ; —gerdujh u, tlachy pl.; -Erebs 
m. podjed; —läbmung f. ochrnutí 
jazyka ; —laut m. jazyčná hláska ; 
— [v8 ET: —pfeife f. Irbor.) 
pisfala s jarýčkom; —fchaber m 
stiräcch, vytöradlo na jazyk ; —ſchlag 
m., —[bnalzen m. mlask ; —ipiße f. 
konec jazyka ; —troďenbeit F vysy- 


chání jazyka, vyprahlosf jaryka; 
— warzchen bradavičky chutnaci T.; 
—merf n. fig. vyřidilka ; —murft / 
jazyčák ; —murgel f. kořen jazyka. 

Züngl-ein n. jazýček; ozubee; 


Zünyler 


čípek ; žalud; poštěváček ; —er m. 
jazýčkář, lízal. 

u-nlcken (einem Beifall 3.) ky- 
nutim pochväliti; einem 3. poky- 
nouti někomu ; —nöthigen ſich ei- 
nem vtírati se ko komu. [viječi. 

Zúnsler m. (Schmetterlinge) za- 

Zuordnen etw. v. Zuweifen. 

Züpfen pohekávati. 

Zupf-en šklubati, škubati, trhati; 
třepiti,třásniti (hedvábí atd.); Góarpie 
3. cupovati; —er m. škubač, trhač; 
—maf$ine f. třísnidlo; —feibe f. 
třepené hedvábí. - 

rathohalten ». opatření. 

Zurathen einem etw. raditi ně- 
komu k něčemu. 

Zurechn-en einem etw. (impu- 
tiren) přičísti, přičítati komu co 
P.; eine Handlung alé Verbrechen 
3. přičísti někomu nějaký skutek za 
zločin P.; jmd. eine Schuld z. 2 
čísti komu vinu, viniti koho z čeho 
P.; —ung {: přičtení, přičítání, pří- 
čet P.; přičítka T,; —ungstähig 
příčetný, přičitatelný P.; seš Alter 
věk, v kterémž se někomu něco 

řičítati může P.; -e Ganblung pří- 
četný skutek P. 

Zurecht adv. právě; na pravém 
místě ; —finben fich in einer Sache 
rozuměti čemu; pojmouti, pocho- 
piti něco rozumem P.; —legen, 
—feken, — ftellen etw. srovnati, 
spořádati P., upraviti něco; — Mas 
den připraviti něco P.; ſich 3. při- 

raviti se k čemu P.; —weilen u- 

ázati cestu P.; odkázati k pořád- 
ku ; pokárati koho; ben Schuldtra- 
genden 3. napomenouti vinného P.; 
—tmelfung /. ukázání cesty; napo- 
menutí P. 

Zured-e (ob. W.) /. domluva; 
—en (s6, oh. M.) n. domlouvání; 
—en einem domluviti, domlouvati 
komu P.; durch ungeftümes 3. zum 
Bergleid bringen prudkym domlou- 
váním nalehatı o narování P. 

Zursihe-mörtel m. přitěrací malta; 
přítěrek T.; —en přitěrati. 

Zurelch-en podávati; mé. stačiti, 
dostašiti ; —enb dostatečný. 

Zufeiten aufeinen jeti k někomu. 
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Zurücktühren 


Zuricht-en etw. připravit, ři- 
ravovati něco P., přistrojiti něco ; 
en Wein 3. opravovati víno P.; 
—tr m. upravitel, úpravce, strůjce ; 
—ftube f. úpravna; —ung f. při- 
pravení, příprava P.;(pýilof.) úpra- 
va T.; $ des Safe £ ipravení 
sadby, připravená sadba P. 
Zuriegeln závoru zastrčiti. 
Zürn-en mý. (einem $., auf einen 
., mit einem 3.) hnövati se, zlo- 
iti se na koho; — end : 
Zurück adv. zpět, nazpět, nazpá- 
tek, zpätkem (zase) P.; bie Reife 
Bin unb 3. cesta tam a zase, tam a 
zpět P,; in einer Wiflenfchaft 3- 
fein v některé vědě pozadu býti. 
Zurtick-bogeben ſich vraceti se, 
nazpět se ubirati, zpět jíti; —be= 
balten etw. zadržeti, zdržeti něco 
za sebou P.; —bebaltung FA zadr- 
žení P.; —behaltungsredt n. v. 
Retentionsrecht,; —befomnien něče- 
ho zase nabyti, dosáhnouti, něco zase 
obdržeti P.; —berufen někoho od- 
volati, zpět povolati P.; — bezaflen 
někomu něco navrátiti, oplatiti P.; 
—bleiben v zadu, pozadu (za jiným) 
zůstati, zpět zůstati P.; —bliďen 
mb. ohlednouti se; —benfen mh. 
upomenouti se, rozpomenouti 80; 
—emypfangen nazpět, zpátkem n. 
zase přijmouti, do příjmů vzíti n. 
položiti T.; —emp angene Suterims- 
ansgabe nazpět přijaté zatímné vy- 
dání T.; —erbaíten v. Zurüdbe- 
fommen; —erlag m. (ber Klage 
vrácení žaloby P.; —erobern n 
čeho zase aa P.; —fahren mi. 
jeti zpět, nazpátek P.; vor Schref- 
fen 3. trhnouti sebou, uskočiti na- 
zpět; —fallen mi. zpátkem pad- 
nouti; an jmb. NA v. Heimfallen ; 
er nazpet jiti; bie Beilagen 
folgen zurůď přílohy se zase vra- 
cejí, odsílají P.; —fotbern etw. žá- 
de —— a Irre — 
zpát +% — erun *. prá- 
vs k žádání něčeho nazpět P., 
právo vyžadovací, pr. pohledavaci. 
Zurücktühr-en etw. nazpět u- 
vesti T.; einen 3. někoho zpět ve- 
sti, přivesti P.; navrátiti; (su Wa⸗ 





: 


gen) někoho zpět vezti, pfivezli P.; 
etw. auf einen früheren Juflanb 3. 
pfivesti něco zase v bývalý stav n. 
spůsob P.; —ung /. někoho zpět 
přivedení P.; 3. in ben vorcnen 
Stand přivedení něčeho zase v bý- 
valý stav n. spůsob P.; — ungsver⸗ 
hiltniß n. k sob přivedení něčeho 


zase V A stav P. 
Zurück-gabe /. vrácení něčebo 
zase T., navrácení; eben něco 
zase vrátiti, navrátiti P.; —geben 
mf. zpět, nazpátek jíti; ein Kauf, 
eine Heirat gebt zurůď trh, sňatek 
se rozešel P.; bat Geſchaäft qeht 
jurůď obchod, živnost neprospívá, 
jde na zkázu, jde zpět P.; —gefehrt 
vrátilý, navratily; —gerollt (bot.) 
podvinutý T.; —gezogen couvnuly ; 
— ustraněný ; ; leben žití 
v ústraní; —gezogenbeit /. ústraní. 
Zurückhait-en zdrželi koho; 
zadržeti něco za sebou T.; v. Zu- 
rüßbehalten; —end tajivý; —ung /. 
zadržení T.; —ungsrecht 1. právo za- 
držovací, právo zádržné T. 
Zurück-kehr, —funft /f. návrat, 
navrácéní-se ; —tehren mf. vrátiti 
se, navrátiti se (zase) P.; —fommen 
mf. vrátiti se, nazpět přijíti; auf 
etw. 3. vrátiti se k něčemu; —laf- 
jen züstaviti, pozůstaviti koho; 
—legen odlotiti; ein Befugniß, 
Privilegium z. právo, výsadu vrá- 
tuti, práva n. výsady se vzdáti P.; 
die Klage 3. žalobu vrátiti P.; bas 
wanzigfte Jahr feines Alters 3. 
vadcátý rok věku svého pfeökatı, z 
dvadcátého roku svého vykročiti, 
roku dvadcátého zcela a úplně do- 
jíti P.; einen Weg 3. ujíti, ujeti; 3. 
(mech.) proběhnouti T.; —nehmen 
vzíti něco zpět P.; eine Verfügung 
3. nějaké ustanovení zase zdvihnouti, 
zrušiti P.; fein Wort 3. zrušiti da- 
nou víru, nezdržeti svého slova, 
své přípovědi P.; —praflen mb. od- 
raziti se, obraziti se; zavrávorati; 
—prellen obraziti, nazpět odraziti; 
-rechnen zpět, nazpět počítati T.; 
vom Heutigeu Tage an —gerechnet 
od dnešního dne zpět počítajíc P.; 
—teife J. v. Růďreife; —rufen ně- 





koho odvolati, zpět povolat: P.; 
—ſchicken poslati koho zpět P.; 
—tchieben (ben Eid) přísahu zpát- 
kem podati P.; —fdiebung f. (des 
Gibeš) přísahy zpět p ání P; 
-fohlagen odraziti, odpuditi; -fchref- 
ten odstrašiti koho; —fchreiben 0- 
depsati komu P.; —feben mh. 0- 
hlednouti se; —fein v. Zurüd; 
—fenben zpět odeslati koho n. ně- 
co P.; —feben odložiti; einen gegen 
jmb. 3. někoho za jiným na zad 
postaviti, nevážiti sobě © někoho 
před jiným P.; odstrčiti koho; 
—(rbung f. odložení; 3. im Amte 
někoho v úřadě na zad postavení, 
odstrčení P.; —ftehen v zadu býti 
P.; —ftellen, »ung v. Zurüdgeben, 
Aurůďgabe; — u odstrčiti, od- 
raziti koho; —ftoßungstraft f. od- 
strkavosf, odpudivosť; —treten mi. 
odstoupiti od čebo P.; vom Ber- 
Mádr $. odstoupiti od narovnání 

4 —tritt m. odstoupení od čeho; 
—wanfen mi. vrávorati nazpět; 
— weichen ustoupiti, ustupovati P.; 
ber Feind meicht zurück nepřítel u- 
stupuje P.; —weifen odkäzati od 
sebe n. od čeho P.; jmd. an eine 
Behörde 3. odkázati koho k úřadu 
P.; ein deruh 3. vrátiti Zädost P.; 
einen Angriff 3. útok odraziti; 
— werfen (den Geinb) odraziti nepří- 
tele; —mrfung Jf. v. Reflerion; 
—mirfen v. Růďmirfen; —wollen 
chtíti nazpět; —zablen oplatiti, od- 
platiti něco; —zählen v. Zurüd- 
vebnen; —ziehen zpět tähnouti; 
zpět vzíti. 

Zuruf (+e8, oh. M.) m. volání, za- 
volání, pukfikoväni na koho, okřik- 
nutí P.: —en (einem) mb. křičeti na 
koho; pokřikovali, volati na koho. 

Zu-runden etw. zukulatiti; —ril» 
ften mb. chystati, strojili, připravovali 
něco; —rüftung f. chystání strajení. 

Zusag-e. přiřčení, připověď PT 
— en einem etiw. přiřici, prfipovedatı 
komu něča P.; mb. einem 3. prospi- 
vati; milé, libé, pfijemne býti, líbili 
se; aluseti, vhod n, přiměřen býli; 
svědčiti, k diůhu jiti T.; (s. b. Speife) 
chutnati; —enb libý, příjemný, milý. 


Zusammen 


Zusammen adv. spolu; pospolu, 
po olně, dohromady; vesměs, ú- 
rokem, úhrnem, záhrnem T.; —at= 
beiten spolu pracovati, zpracovati; 
ein ve 3. ztýrati, zchvätiti koně; 
—ballen sbaliti; svaliti; —berufen 
(3. B. ben Landtag) svolati (zemský 
sněm) P.; —binden svázati; —bre- 
chen mf. sklesnouti; 3.1. klesnutí; 
zřícení; —bringen (3. B. eine 
Summe Geldes) shromážditi, se- 
brati, shledati (sumu peněz) P.; 
—bruď m. stisk; stlak; —brüdbar 
stlačitelný T.; ⸗keit -ost T.; — brůfs 
fen etw. stlačiti, stiskati; —fahren 
svezti; mf. sjeti se; fig. Jeknouti 
se, uleknouti se, užasnouti, ustr- 
nouti; —fallen padati v jedno T.; 
— faffen etw. obsähnouti ; zahrnouti, 
shrnouti, zavříti něco P.; etw. in 
wenig Worten 3. pojmouti něco v 
krátká slova P.; —fließen mf. stéci 
se, splynouti; fig. sbíhati; —fluß 
m. stok, splynutí; shrnutí; (mech.) 
sběh, stok T.; —fůgen spojiti, slou- 
čiti; sraziti T.; —gebrüdt smáč- 
knutý, stisknutý T.; —gehen z. spo- 
lečné počínání; — f. sou- 
náležitosť, společná näleZitosf; co 
h sobě náleží; „—gelegt slozeny; 
(bot.) zdvojnásobený T.; —gefegt 
složený, složitý T.; —gewachten 
prostý; —5 en a ; — 

— ießen sliti; —gußbottich m. 
káď slevocí, slevák. © 

Zusammenhalt (-#, ob. M.) m. 
srovnäni ; —en přirovnávati, srovn. 
jedno s druhým; mů. dohromady 
držeti. 

Zusammonhang (-e3, ob. IR.) m. 
spojení, — D.; spojitosf; 
souvislosť T., svazek P.; 3. einer 
Rebe spojenosf řeči P.; im —e vo 
spojení; —en (jufammenbängen) 
me. spojen En spojení, spojenosf 
miti s čím P.; —enb (zuſammen⸗ 
bängent) spojený P., spojitý, sou- 
vislý T.; se — pozemnosti 
v jednom položení ležící P.; se 
Streitgegenftánbe věci sporné, ježto 
jsou spojené a sebe se dotýkají P. 

Zusammon-häufen nahromaditi, 
nakupiti; —beften sešiti .P., se- 
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Zusammensiossen 


nouti; alle Bögen mit einem Ga- 
en 3. všecky archy niti sešili P.; 
—hefter m. spinač, spinatel; —heien 
soätvati; svaditi; — arten osnovati, 
spískati něco; —faufen (3. B. bad 

etreibe auf bem Martte) skoupiti, 
uns (k. p. obilí v trhu) P.; 
—flang m. souzvuk ; —fneten shně- 
sti ; —fommen mf. sjiti se, sebrati 
se P.; —tunft (M. —tinfte) f. 
schůzka, schůze P.; —lauf m. sbeh 
P.; —laufen sböhnouti ; -—-leben po- 
spolu žíti P.; —legen složiti něco 
(v jedno, v hromadu) P.; —prefien 
stisknouti, stladiti; er bat feine 
Zähne zufammengepreßt stiskl zu- 
by; —rechnen sečísti, spočísti, sčí- 
tati. spočítati, súčtovati T.; —rech⸗ 
nung f. součet, sečtení; —reihen 
seřaditi T.; — rollen etw. svinouti, 
stočiti; —rotten fich srotiti se, sro- 
covati se s kým P.; —rottung f. sro- 
ceni-se ; 3. mehrerer Perfonen sro- 
ceni-se více osob; — rufen svolati ; 
3. n., —ruf m. svolání; -—-fcharren 
shrabati, shrnouti ; —jcharrer m. (bes 
Geldes) hrabal, mamonič ; —fchießen 
sestříleti, rozstříleti ; (Geld 3.) složiti 
(k. p. peníze); složiti se na něco 
T., skládati; 3. mf. stéci se, shr- 
nouti se; svaliti se; —f$lagen roz- 
tlouci co; jmb. 3. ztřískati, ztlouci, 
zmlátiti koho; etw. 3., eine Bube 
4 sbiti, stlouci; ein Tuch 3. složiti; 

ie Hande 3. spinali ruce ; —Idhmel- 

jen staviti, dohromady rozpustiti; 
Aſchnuren sešněrovati; —ſchuß m. 
snůška ; skladba; —fehen etw. slo- 
žiti, sestaviti něco P.; eine Com⸗ 
miffion 3. složiti n. sestaviti ko- 
misi P. 

Zusammensetzung & složení, 
skládání, sestavení P.; sklad, sloh 
T.; —sflähe f. (min.) plocha slo- 
žení, plocha slohová T.; —sftůďe 
pl. (geol.) kusy složiva T. 

Zusammen-stohen pospolu, po- 
hromadě státi P.; —ftellen etw. 
sestaviti Ir P.; nn —— 
vati se; —ſtimmung f. s $— 

m. sražení, srážka © setkání; sběh ; 
—ftoßen act. sraziti, 2. roztlouci ; 
3. mb. mezovati s čím P.; 4. 3. 





(—treffen) poru se, setkati 80, 
sjíti 30 s kým; sraziti se P.; bie 
růnbe ftofen zufammen pozemno- 
si spolu mezujou P.; —flürzen 
mf. zřítiti se; —tragen etw. snesti 
něco v jedno, v hromadu sebrati 
něco P. 

Zusammen - treffen (mit einem) 

sejíti se, potkati se, setkati se 8 
kým P.; mit etw. 3. shodnouti se 8 
něčím P.; wenn die Umftände bei 
einem DBerbrechen 3. když se okol- 
nosti zločinu shodujou P.; wenn 
fHeinere Verbrechen mit fchweren 3. 
když se menší zločinové s velkými 
sejdou P.; Gerichte bie bei einem 
Verbrechen 3. soudové, kteří se při 
témž zločinu setkají P.; unter bent- 
felben Gerichte 4 pod týž soud vo- 
spolek náležeti P.; das 3. sejiti-se, 
setkäni-se; shodnutí-se, shodová- 
ní-se P.; 8. ber Verbrechen sojití- 
se zločinův P.; Beweife durch 3. 
ber Umflände důkaz | okolnostmi 
shodojícími se P. 
„ Zusammen - treten sešlapati, u- 
šlapati; mf. sejíti se, sestoupiti se 
(v jedno, v hromadu) P.; odstoupiti, 
ustoupiti; —tritt m. (einer er⸗ 
anfang) sejiti-se (lidu) v shro- 
. mäzdöni P., schůze; — wachen nf. 
srůsti; —gemwachlene Singer srost- 
líčky; --minben sviti; sesnovati; 
—wölben sklenouti; —zahlen etw. 
sčísti, sčítati P.T. 

Zusammenzieh -en etw. stáh- 
nouti; fig. svírati; fich 3. stáhnouti 
se, sběhnouti se; Areně se; —un 
f. stažení, sražení T.; — ungskra 
J. stahovací moc. 

Zusammt prp. v. Sammt. 

Zusatz (sc, M. Zufäge) m. pří- 
davek, dodavek P.; dodatek, dolož- 
ka, doložení P.; 3. b. Metallen 
přísada P.T., příměs; 3. bei cínem 
Geſchafte přisázka T.; Rerfer ohne 
3. žalář bez doložení, žalář prost 
P.; einem ein Sans ohne weitern 3. 
legiren odkäzuti někomu dům z 
proste, bez dalšího doložení něče- 
o P.; —bier n. patoky, ředina; 


—frage f. otázka dodatná n. doda- 
tečná P.; —sahl /. doličník. 


Zu-schanzen einem etw. doho- 
diti ndkomn něco (P.) v. Zubrin⸗ 
gen; —ichärfen etw. naostřiti, při- 
pičatiti; —fcharren zahrabati ; 
-ſchauen divati se na něco; -jchauer 
m. divák; —fchauerraum m. pro- 
stora pro diváky; —ſchicken poslati, 
odeslati ; seslati. —— přichy- 
stati něco; —Ichieben přistrčiti, za- 
ströiti; bie Schuld jbn. 3. vinu ko- 
mu připisovati; —ſchießen (Gelb) 
připlatiti, doplatiti P. 

uschlag (cs, M. Zufchläge) m. 

(m einer an, přirážka, přívr- 
ek (k dani) P.; (Agio) nádavek P., 
T.; (Řegirung) přísada P., příměs; 
(b. Weber) příklop; —en (eine 
Summe zur andern) přiraziti, při- 
vrhnouti sumu k sumě P.; eine 
Sade. bem Wěeiftbietenben 3. (b. 
VBerfteigerungen) pfivrhnouti, vzdäti 
v&o tomu kdo nejvýše podal P.; an 
einer Waare 3. na zboží přitahovati 
P.; am Getreide viel 3. na obilí 
mnoho přitahovati P., přirážeti; bie 
Thür 3. dveřmi třasknouti, bouch- 
nouti; ein Kaß 3. zabedniti sud. 

Zu-schliessen zamknouti ; -fchlie» 
fer m. zamykač; —ſchmiegen k 
einem lichotiti se k někomu, přili- 
chotiti ke komu ; —ſchmieren za- 
mazati. 

Zuschnelde-bret 1. (6. ptž 
v. Wertbret; —leiſte r. (b. Olaf.) 
pravítko; zufĎneiden přistřihnouti, 
přiříznouti,  přikrojiti; p Gras) 
přižínati ; Zufchneiber m. přixrajovač. 
. Zu-schnittm. přistřížení ; — ſchnü⸗ 
ren zašněrovati 

Zuschreib-en — gen něco k 
čemu, ke komu P.T.; (imputiren) 
připsati, přičísti komu co P; (an 
jmb. fchreiben) dopisovati k někomu 
oč P.; einem etw. in ben öffentli- 
Ken Büdern 3. připsati někomu 
něco ve veřejných knihách P.; jbé. 
Nachlaſſigkeit etw, 3. připisovati n. 
A bab něco p * nlivosti P.; 
—gebühr f. přípisné. RR 

Zuschrift (BR, sen) f. Babe: do- 
pis P.T.; —li adv. pfipisem P. 

Zuschuss {-e8, DM. Zufchüfle) m. 


| přirážka, přívržek; přídavek, doda- 





vi 


Zuschütten 


vek; příplatek, doplatekP.T.; aufchüt- 
ten (eine ®rube) zasypati (jámu). 
Zuseh-en (einem, einer SaWe) 
nıh. divati se, hleděti nač; přihli- 
žeti k čemu; —enbé adv. očitě, 
vůči hledě, zřejmě, atrně, vidomě ; 
—er m. divák v. Zufchauer. 
Zu-senden poslati, zaslati, ode- 
slati; —fegen přistaviti, přindati, 
— s (im Geſchafte) přidati, při- 
ávati, dopläceti (přisaditi, dosaditi) ; 
zu einer Waare h (zu Wetall etc.) 
přidati, přisaditi T.; einem 3. dotí- 
rati, dolehati na koho; —fichern čis 
nem etw. připověděti, pfifici komu 
něco P.; ujistiti, zjistiti něco; —fies 
geln zapečetiti P.; —Ipeife (M. =n) 
5. příkrm ; 8. přikusování ; ee 
v. Berfperren ; —fpigen zašpičatiti ; 
—fprade (ob. M.) f. pfimluva; za- 
staveni-se u koho, nav tívení ;—fptes 
den einem Muth dodávati někomu 
mysli, srdce T.; Troſt 3. těšiti koho 


P,; ibn. etw. gerichtlib 1. přišou- 
diti, prirknoutı komu co P.; 3. pro- 
mluviti na koho, pfimlouvalı komu; 
navštíviti koho ; eine gerichtlich —ges 
Iprocbene Sade věc prisouzenä * 
—ſpringen mf. přiskočili; — ſpruch 
(ob, IR.) m. přimlouvání, přimluva ; 
podil; návštěva; (vit. pfipoväl (ke 
statku ald.) v. Pränotation. 


Zustand i-c#, Ač. -jtinbr) m. slav 
P,; 3. unb Gang ber Inbuftrie stav 
a chod průmyslu P.; im —e einer 
teibenfchaft ve vášní P.; im — ber 
Truntenbeit v opilství P. 

Zustande-bringen v. Stand; 3. 
n. ukončení; —fommen n. usku- 
tečnění ; bie zu bem 3. eines Ge⸗ 
jenen do vydání, do vyjití zákona; 
dokud zákon nebude k místu a konci 
přiveden P. 

Zuständig adj. příslušný (k sou- 
du, k obci atd.) P.; —feit Z. pří- 
slušnost P.; — keitsbehörde f. pří- 
slušný úřad. 

Zu-ständliches 1. podmět T.; 
—ftandsformen (beš Zeitwortes) rod 
T.; —fteben einem — příslušeti 
komu, k někomu, k něčemu; pří- 
slušeti, náležeti na koho P.; Dem 
Schuldner fleht ein Recht zu dluž- 
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Zutreten 


nikovi přísluší právo P.; eine Saďe 
eht dem Berichte zu věc přísluší 

soudu P. j 

Zustell-en (einem etw.) dodati ko- 
mu co P.; —ung f. dodávka, dodá- 
ní, dodávání ; propůjčení P.; 3. ge- 
tichtlicher  Verortnungen dodávka 
soudních nařízení P.; Tag ber 3. 
bes Urtheils den kterého se rozsu- 
dek dodal P.; 3. obsílka (k úřadu). 

Zustellungs-bestätigung /. do- 
dací list P.; —gebühr f. dodavné, 
pie za dodávku P.; —foften pl. ná- 

lady na dodání, náklady dodavaci 
P.; —ſchein m. list dodací P. 

Zuetimm-en einem souhlasiti s 
někým ; —ung f. souhlas; —ung6- 
abreffe /. adresa souhlasu. 

Zu-stopfen zaopati ; —ftefen při- 
raziti; —flugen zkomoliti, udělati 
kusym; useknouti, zatupitig —that 
(M. sen) f. přísada; v. Zugabe. 

Zuthell-en (einem ein Sefchäft) 
řikázati k někomu nějakou präcı 

.; (betheilen) poděliti koho čím P.; 
———— ikázati, přidati koho 

a Bi — = —— 
prechende An von ilfsper⸗ 
kan 4. přidali k soudu některé 0- 
soby pomocné v počtu dostatečném 
P.; —ung f. přikázání, přidání koho 
n. čeho k někomu P.; podělení ně- 
koho něčím P.; —ungsbucý a. kniha 
rozdělovací, kniha rozvrhovací, kniha 
přikázané práce. : 

Zuthun zavfiti, přičiniti, přispět ; 
fich 4 tuliti se ke komu; přičiniti 
se; baš 3. přičinění-se, pomoo P.; 
ohne jmbé. 3. bez něčího přičinění, 
bez něčí pomoci P.; —lid přičin- 
livg, účinlivý ; přítulný. 

u-tragen donädeti; přinášeli; 
fi 3. přihoditi se, státi se, udat: 
se; —träger m. donašeč; (v. Bie 
Ken) nosička ; —träglich prospěšný, 
platny. 

Zutrau-en einem etw. naditi se 
čeho do koho P., důvěřovati komu ; 
baš 3. důvěra P.; —lich důvěrný, 
dověřivý. 

Zu-treffen mí. přihoditi se; v. 
Uebereinftimmen ; mi. v. Eintreffen ; 
—treffenb vhodný, příhodný; —tre- 





Zutritt 


ten přistoupiti, připojili se k čemu; 
—tritt ge ob. vu m. přístup P.; 
freien 3. bei jmb. haben k někomu 
svobodně bez překážky moci při- 
jíti, přistoupiti P.; einem ben 3. 
— někomu cestu zastou- 
iti P. 
Zuverlässig, zuverläßlich adj. víry 
hodny; spolehlivý ; set Beamte, 
Mann úředník na kterého někdo 
může spolehnouti, kterému může 
důvěřovati P.; se Nachricht jistá 
zprava P.; k adv. jistě, zajisté, bez- 
peönd; —fŤeit f. spolehlivost. 
Zuversicht (vý. M.) /. důvěra, 
dověrnosť; —lich adv. an do- 
věřivě; —lichkeit f. dověřivosť, vě- 
rutnost. . ve, napřed. 
Zuver adv. předtím, prve, dří- 
Zuvěrderstadv.především,předně. 
Zuvorkonm-en einem mi. před- 
stihnouti někoho n. něco v něčem 
P., předčiti koho v čem; fig. nad- 
cházeti si někoho; einem anbern 
Gerichte 3. předstihnouti jiný soud 
P.; baš 3., —ung /. předstižení, 
předstihnutí P.; bad 3. eines Ge⸗ 
richtes gibt ben Ausfchlag předsti- 
žení soudu rozhoduje P.; —end pří- 
větivý, nadcházejicí-ší, 
Zuvorthun mb. (e8 einem 3.) pře- 
výšití koho, předčili koho. 
Zuwachs (-ies, ob. WM.) m. při- 
bytí ; přírůstek P.; (v. Wiebe) příplo- 
dek P.; (v. Pflanzen) přírostek P.; 
(v. Anfchwenmen) příplavek P.; —en 
mí. přibyti, pfibyvati; připloditi se; 
přirůsti ; naplaviti se; přimnožiti se 
P.; —redt n. právo ku přibyli, právo 
k věci přibylé P.; —tabelle f. výkaz 
přírostku , seznam přírostku; Zu⸗ 
maš“ und Abfallstabelle výkaz 
mnoholi přibylo a ubylo, výkaz pří- 
a — — 
u-wage /. pfivazek, vývažek P.; 
burý 3. bie Käufer übervortheilen 
přivažováním šiditi kupce P.; —war- 
ten (jbn. eine Suntme) někomu se- 
kati, poökati, vyčkati, sečkání u- 
činiti, shovění míti (nějaké sumy 
do času) P.; zumegebringen v. zu 
Stanbe bringen. 
Zuwellen adv. v. Bisweilen. 
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Zuzug‘ 


Zuweis-en einem eine Arbeit, eine 
Amtshanblung on někomu ně- 
Jakou práci, nějaké úřední řízení P.; 
einem ein Amt, eine Station 3. při- 
kázati koho k nějakému úřadu n. 
místu P.; einen eine Summe 3. od- 
děliti někomu nějakou sumu; po- 
děliti koho nějakou sumou P.; —ung 
J. přikázání. 

uwenden einem etw. něco k 
někomu n. na někoho obrátiti P.; 
einen Bortheil jmb. i nějaký pro- 
spěch k někomu obrátiti, nějakého 
úžitku komu dopřáti P.; einem bem 
Rüden 3. obrátiti se k někomu zá- 
dy ; fich felbft etw. 3. něco sám na 
se obrätiti, sám sobě přiosobiti P. 

Zuwider prp. c. dat. proti; bem 
Geſetze 3. handeln činiti něco proti 
zákonu n. zákonu na odpor, neše- 
třiti zákona, přestupovati zákon P.; 
3. laufen odporovati, na odpor býti, 
příčiti se čemu, čeliti, smöfovati 
proti čemu P.; 3. fein protiven n. 
na odpor býti čemu P.; er ift mir 
3. jest mi protiven. 

u-wělhen sklenouti; —zählen 
einem etw. přičísti ; a vypočí- 
tati, vyčísti komu peníze P. 

Zuzieh-en «etw. zatähnouti; stá- 
hnouti ; bie Thür 3. dveře přivříti ; 
er zu etw. 3. vziti, pfivzftı koho 

čemu P.; zwei kolo ak 

um Augenfchein 3. k ohledání vzíti 
va znalce P.; zu ben zwei Kunit- 
verftändigen einen britten 3. k těm 
dvěma znalcům přivzíti třetího P.; 
zur Tafel 3.k tabuli vzíti; povolati; 
einemSchaben z. škodu spůsobiti, při- 
nesti P.; in ber Rechnung 3. přira- 
ziti T.; fi 3. spůsobiti si, utržiti 
sobě, uhoniti sobě, přitáhnouti 80- 
bě (k. p. nemuc) ; vychovati si (do- 
bytek); —ung f. braní, přivzetí ně- 
koho; spůsobení něčeho ; (in ber 
Rechnung) přirážka T.; unter 3. ber 
Kunftverftändigen etw. befichtigen 
ohledati něco, přivezmouc k tomu 


znalce P. 

Zu-zucht (ob. — příchovek, 
příplodek ; — aus (DM. —züge) m. 
pfüah ; (mil.) doplňující zástup, po- 
sila. 


Zwackeisen 


Zwack-eisen ». odštěpovačky pl., 
kleště na slo; —en Stipati ; fig. tý- 
rati, znepokojovati koho; —nubel 
f. trhance pl. 

Zwang (-cě, oh. WM.) m. nucení, 
přinucení, donucení P.; al 
přimusení T.); unwiberfehlicher 3. 
neodolatelné nucení P.; fi einen 
3. anthun nutiti se k čemu P. 

Zwange /. (mech.) kleště V. 

Zwängen tisniti, nutkati kam. 

Zwangs-anlehen 1., —anleihe f. 
výpůjčka nucená, výpůjčka z do- 
nucení P.; —arbeit /. práce nuce- 
ná, donucená, z donucení P.; —ats 
beitshaus n. káznice (donucovací 
pracovna, robotärna) ; — curs m. (v. 
Banfnoten) nucený oběh P. T.; 
—biener m. robotník; —bienft m. 
služba nucená, služba z donucení 
P.; —gefinbe n. nevolnictvo; —herr- 
f$aft f. zvolnictví; —jade f. svě- 
račka, svíravá kazajka; —lage J. 
tíseň; stav nevolny;  nucenosť; 
—mittel n. donucovací prostředek 
(soudní, soudní donucení) P.; 
—müble f. mlýn panský V.; m. ro- 
botný; —fteuer f. nucená daň; 
—verrihtung /. práce nucená P; 
—weife adv. nuceně; z. Pinpebang 
ber Steuer nucené vybírání dan 
P.; einen zu etw. 3. verhalten do- 
nucovati koho k čemu. 

Zwanzig num. dvadcet; —eď n. 
dvadcítihran; —er m. (alá Zahl ü- 
berhaupt) dvadcítka; (Münze v. 20 
Kr.) dvadcetník T.; (Papiergeld v. 20 
©ulben) dvadcítka ; | en dvad- 
cátník ; —erlei adj. (num.) dvadca- 
terý; — fa adj. (num.) dvadcate- 
ronásobný; —franfenftiď n. dvad- 
cítifrank T.; —aulbenfuß m. dvadcí- 
tizlatový ráz, dvadcítizlatové číslo 
T.; —jäbrig dvadoltiletý ; —krenzer⸗ 

n. dvadcetník; —mal num. 
(adv.) dvadcetkrät; —fte bbb. (adj. 
num.) dvadcátý; —fiel n. dvadce- 
tina. 

Zwar cnj. sice; jednak; ovšem. 

Zweck (-e8, M. se) m. cvok; 2. 
úmysl, účel; záměr, cíl, konec T.; 
zum —e einer Sade za příčinou 
něčeho; —bienlich, —_entfptechenb 
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Zweitüssig 


vhodný, příhodný (k něčemu); ú- 
čelný, příměrný ; steit -osf. 
Zwecke (M. -en) f. cvok, cvoček. 
Zwecken zacvokovati; mh. smě- 
řovati, mířiti, čeliti, efliti k čemu. 
Zweck-essen 1. účelná hostina ; 
—lo8, —iwidrig nevhodný, nopří- 
hodný; —mäßig vhodný, příhodný, 
fimöfeny; adv. přiměřeně; —má“ 
igteit f. účelnosť T.; pfim£rnost, 
vhodnost P.; -nagelm. cvok, cvocek. 
Zwei num. dva m., dvě f. et n.; 
u 3., je 3. pc dvou, dva a dva T.; 
B /. dvojka; —armig dvouramený 
T.; (v. Gluffe) dvoupramený; —äu- 
gig dvouoky; —händig dvousvaz- 
kový; se Brüder unb Schweftern 
plnorodní bratří a sestry P.; —blät- 
terig dvoulistý, dvojlistý; —brůbe= 
rig a) dvoubratrý (-rovy) T.; 
—beďer m. dvoupalubná loď, dvoj- 
palubník ; —beutig obojetný; dvoj- 
smyslný P.; dvojitý T.; ser Berftanb 
ber Worte dvojsmyslná slova, obo- 
jetná slova P.; —beutigfeit dvoj- 
—— obojetnosf P.; -—boppelt 
podvojny; —brittelftüd n. dvoutře- 
tina; —eďig dvourohý, dvouhraný ; 
— Sdule sloup dvou- 
článkový T.; —enbig dvoukonci; 
dvouhraný; —erm. dvojka ; (Münze) 
dvojník; —erlei adj. (num.) dvojí; 
—fach adj. (num.) dvojnáso ný; se 
Ausgabe vydání dvojnásobné P.; sc 
Ghe -né manželství P. 
welfel (-8, unv. W.) m. po- 
chybnosf P.T. (pochyba T.); obne 
3. bez pochyby, bez pochybnosti 
P.; etw. in 3. ziehen o něčem po- 
chybovati, pochybnosf míti P.; in 
. ftehen v pochybnosti býti P.; 
bei fi ergebenden 3. vzejde-li o 
něčem pochybnosf P.; — haft po- 
chybný P.; —n (an einer Sache) 
mý. pochybovati, pochybnosf míti 
o čem P.; —6grund m. námitka ; 
—sobne adv. bez pochyby; —fudt 
Fi — ee : 
wel-fit eig dvoukřídlý ; — üg- 
ler m. dvoukfidiec; — unf- 
am {math.) úkon a odnoty, 
ikon  dvojhodnotný T.; —füßıg 
dvounohý; dvojnohý. 


. Zweig 


Zweig (seš, M. =c) m. větev, 
ratolest; (einer Befchäftigung etc.) 
odvětví, třída T.; odbor; 3. eines 
dní výběžek hor; 3. bes 
Staatěbienfteš větev n, třída služby 
státní P.; —bahne/. poboční dráha. 

Zweigehäusig dvojpouzdrý. 

Zweigen štípiti, vrubovati. 

Zweigespann n. spřežení P. 

Zweigig větevnatý, ratolestný. 

Zweigliederig dvoučlený. 

Zweigios bez větví. 

Zwei-greschenstiick 2. dvougro- 
šák; —gulbenftůď n. k 
dvouzlatovka, dvojka; (Silbergelb 
dvouzlatník. 

Zweigverein m. odvětví spolku P. 

Zwei-händer m. dvojručec, -čák ; 
(Schwert) dvojruční n. obouruční 
meč; pl. 3. dvourucí (ssavci) T.; 
en dvojruký; —hängig (v. 
Dade) dvoustraný ; —hauig dvou- 
sečný; —hdu (bot.) dvoudomý 
T.; —häntige Mauer (eben auf bei- 
ben Seiten) dvoulicna zeď T.; 
—heit f. dvojnosť T.; -hufer m. 
pl. dvoúpaznehtí (přežívavci) T.; 
— hundert num. dvě stě; —hunber- 
tel n. dvousetina; —hunbertite bbb. 
num. dvoustý; —jahť 1. dvouletí, 
dvouročí; —jährig dvouletý, dvou- 
roký; —fampf m. souboj, dvouboj; 
—tämpfer m. soubojník; —fantig 
dvojhraný T.; —fnopfig (bot.) dvoj- 
uzelný T.; —fópfig dvouhlavý; ser 
Abler dvouhlavý orel P.; —treužet= 
ftůď ». dvoukrejcaräk; agerige 
Pflanzen rostliny dvouloZn 5 
— mal num. (adv.) dvakráte ; —můn= 
nerig, — mdnnig dvoumužný; — mas 
fter m. (Schiff) dvoustěžník, dvou- 
stěžní koráb; —pfünder m. dvouli- 
berka; —pfünbig dvouliberní P.; 
—räberig dvoukolý; — 
Pflanzen rostliny dvouděložné T; 
—[daufler m. (v. Schaf) dvouzub- 
ka; —fdhneidig dvousečný, obou- 
sečný, po obou stranách ostrý P.; 
na obě strany ostrý (meč); (bot. 
dvojřezný ; —Ihürig. (v. Schafen 
dvojstřížný ; (v. Wiefen dvojsočný ; 
—feitig dvojstraný; dvouboký; 0- 


boustraný; 3. verbindlich obapolně . 
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Zweischken... 


závazný P.; —filbig v. Zweiſylbig; 
—finnig dvojsmyslný ; —figig dvou- 
sedý ; —fpänner dvouspřož ; —fpän- 
nig dvouspřežný P.; —flimmig 
dvouhlasný, dvojhlasný; —ftödig 
(se8 Haus) dvgupatrovf, dvoupo- 
schodní (düm); —fplbig dvouslabič- 
ný; —tägig dvoudenní; —taglich 
druhodenní; —1iaufenb num. dva 
tisíce. 

Zweit-ei n. polovice; zum —ens 
mal podruhé; —end adv. za dru- 
hé; —er (bbd. —e) num. druhý (st. 
vn 3 —geboren | druhorozený; 
—geborne druhorozenka; —gebor- 
ner uruhorozenec; —geburt /. dru- 
horozenstvi. 

Zwei-theilig dvoudílný; (math.) 
dvoučlený T.; —unbbretfigftel n. 
dvaatřidcetina ; —undzwanzig num. 
dvadcet dva, dvamecítma; —midjli- 
get Getreide obilí na odnoží ; —mei= 

ig dvoužený; —wuch8 m. (engli« 
ſche Krankht.) křivice; jí 
křivičný; (v. Getreide u. Wolle 
dvourostý; — zahl f. dvojné číslo, 
dvojník, dvojný počet T.; —zähli 
(bot.) úvojeně. dvojčetný T.; —ža 
m. dvouzubec; —jahn m. dvouzub, 
dvouzubec; (Gewachs) dvouzubka ; 
—zetig dvouřadý P.; dvouřádkový 
T „ojettige Zeit čas dvoudobý, 
dvoudobí T.; —zifferig dvouciferný, 
dvoučísličný ; —zůngig dvoujazyčn 
fig. obojetný. 

Zwekk v. Zweck. 

Zwerch adv. v. Quer; —art f. 
kříž; obouručnice; —fell n. brá- 
nice T.; —faď n. v. Ouerfaď. 

Zwerg (sc8, M. =e) m. trpaslík, 
pidimuzik; (v. Bflanz.) krsek, zá- 
krsek; —apfel m. karle, zákrsek ; 
—baum m. krsek, zákrsek, zakr- 
alík ; —birfe f. bříza nízká ; —birn 
f. zákrska; —eln, —en mý. trpas- 
ličiti; —haft zakrnělý, trpaslický ; 
—holunder m. chebď, chebdí; —in 
J. trpaslice ; —obft n. krskov6_o- 
voce. [ka. 

Zwetsch-e, —fe (MM. sen) f. švest- 

Zwetschken-baum m.övestka, šve- 
stkoň, švestkový strom ; -branntwein 
m. slivovice; —mann m. švostkář; 


. 
, 


Zwetochkonmuss 


—muf n. povidla pl.; —firubel 
m. Švostkový strudl ; —weib — 


Zwick (-e8) m. štípnutí, štiknutí ; 
(Rartenfp.) cvik; —bohrer m. ná- 
vrtlix. Zwicke (M. -n) f. cvok. 

Zwickel m. hmoždinka; am Gem- 
be jazýček, cvikel; —bart m. va- 
lousy pl.; —n cviklovati. 

Zwick-on Stipati, štiknouti, šťk- 
nouti; (in b. üble) napažovati; 
(im Rartenfp.) ovik hráti; (Bauf. 

rostrkati, vycvikovati; e8 —t mi 
m Leibe štípe mě, mám hryzení (v 
bříše). 


Zwickenmachor m. cvočkář. 

Zwick-or m. štípák, štípač; 2. 
náskřipce pl. (brejle); —ern mb. 
mfhati, mžíkati; —mühle f. škrt- 
nice (sf.), napažovací mlýn ; —nagel 
m. cvok, cvoček, cvočka; —nubel 
F. trhance, štípance pl.; —puflerl n. 
en hubicka ; —ſchere f. strho- 
vačka; —ftein m. (b. Maur.) klín, 
“ klínek T.; —zange f. odštěpovačky, 
štípací kleště; — zangelchen n. cvrn- 


Y. — 
Zwle-artig adj. dvojrodý ; —ůis 
geln na obě strany očkem häzeti. 
Zwieback (-rč, Wi. -ej m. suchar; 
p. Brote lopenice, topinka, 
Zwiebel (Wi. «n) /. cibule T,; 
(bot.) bobule, bambule ; puk: —ar 


přel m. cibulůč; — eibulity, 
cibulovitý; —bau m. cibulářství; 
—felb m. cibuliště: —flechte F, 


—bund m. pleten, pletenec, plete- 
niček, aplelik, svazek cibulo; —ge⸗ 
michd m. rostlina cibulnatá, bam= 
bulátá ; —bandel m, cibulářství; 
—biänbler m, čihulář, cibulnik ; —haut 
Ff. v. Amiebelfhale; —bülle f. (bot.) 
obeibuli T,; —1g cihulovalý ; —Enob» 
Lauch, —lauch m. r. Imiebel ; —fnolle 
f. (bot.) cibulná hlíza T: — uchen 
m. podcibuli T.; — cibulovali ; čis 
nen 4. týrati někoho, vymluviti ko= 
mu; —noblefie f. (fig.) záhonková 
šlechta ; — ſaft m láva cibulovä ; 
—|auce f. omáčka čibulová ; —ſchale 
JF. (bot.) suknice, suknička T.;—tras 
gen cibulonosny; —meib n., —frau 
F. cibulářka. 
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f. šrouh ; 


Zwirnhändler 


Zwie-brache *. odürka, pšírka ; 
—braden odůrovati, pšírovati, mi- 
siti, rozorávati; —bunfel ade. (m.) 
polousero; —fach v. Iweifach; —fa⸗ 
chen, —falten zdvojiti, zdvojnášo- 
biti; —Tältig dvojnásobný ; dvojaký, 
—geſpraͤch mw, dvojmluva; —laut m. 
(arm.) dvojhláska; —lidt m. dvoj- 
světlo; —lijb adj. obalmy. 

Zwior adv. num.) (vit.) dvakräte. 

Zwiesel m. rozsocha, razsocha ; 
—baum m. dvojäk; —icht rozso- 
chovitý ; —ig rozsochatý ; —n rozso- 
šiti; utáhnouti, upevniti. 

Zwie-spalt (=c8, oh. R.) m. roz- 
tržka, rozmíška, různice; —fpalten 
rozdvojiti, rozddliti; —traft (ob. 
M.) f. různice, roztržka, rozbroj ; 
—trátig hašteřivý, svárlivý ; ·wuchs 
m. v. Zweimwuche. 

Zwikk v. Zwid. : 

Zwillich (se8, WM. -e) m. dvojtka- 
nina, pytlovina, cvilink ; —en dvoj- 
tkaninov$ ; —form f. barchen ; — we⸗ 
ber m. dvojtkaninäf, evilichäf. 

Zwilling (-6, Mt. =c) m. blíženee; 
blížnec ; pl. —e blíženci, dvojčata, 
spolčata ; (aftr.) blíženci; —tinb n. 
Bono; dvojče; —6 ſchweſter f. blí- 
enka. 


Zwing-bar nutitelný; —burg f. 
zvolnickv hrad, zvolnická tvrz; —e 
kloště dřevěné; svor; 
(b. Molbidliger) svůra; —en Au 
etw. nutiti, donutili, přinutiti (při- 
musitij, připuditi koho k čemu P. 
(přibezděčiti) T.; —et m. nutitel, 

řinutitel pena: ohradi ; par- 
an ; (Ort) pevná věž ; vězení; rej- 
diště; psinec; —bert m. násilník, 
zvolník; —bherrfcbaft f. libovláda; 
—bofm. kázniště, krotirna; —ſchrau⸗ 
be f. stiuzovadlo. 

Zwirl (sed, Mi. »e) m. vřeteno, 
hřídel! skapuliřový ; —bohrer sm. špu- 
If, nehozez dvojostrý ; —en rychle 
otáčeti. 

Zwirn (seš, M. se) m. nik; coll. 
nitě ; —banb a. kaloun; —bret n. 
natáčka ; —en adj. nitěný ; vrb. sou- 
kati, přesukovati; fig. přístí; —er 
m. soukač nití; —erei 2 nifárna; 
—faben m. nit; —Bdnbler, —mu- 


Zwiramůhle 


Ger m. niťař; —mühle f. navijeöka; 
—tab n. přeslice; —feibe f. hed- 
vábí kroucené; —flrümpfe pl. ni- 
těné punčochy; —widel, —widler 
m., —winde f. naviják, vijáček ; 
—wurm m. struněnec, vláskovka. 

Zwirpen mb. cvrkati. 

Zwischen prp. c. dat. et acc. 
mezi, uprostřed ; pod. 

Zwischen-akt =. — mezi 
akty, R meziaktová T.; mezidějství ; 
meziakt; —amt 2., —behůrbe f. ú- 
řad mezitímný P.; —bau m. mezi- 
stavba ; —damım m. mezihráz ; —beď 
n. eines Schiffes mnzipalubí ; durch 
adv. veskrz, mezitím P.; —erfennt- 
niß n. nález mezitímný P.; —frage 
/. otázka mezitímná, otázka ve- 
dlejší; —gebiet n. mezikrají ; —ges 
ſchäft n. řízení, jednání mezitímné, 
práce mezitímná, obchod mezitímn 
P.; —hanbel m. obchod mezitímn 
P.; —händler m. prostředník v. 
Unterhänbler; —inhaber m. majet- 
nik mezitímný, majetník mezi ča- 
sem P.; —tiefertnodhen m. kosí 
mezičelistná T.; —mafchine f. — 
spojovatel T.; —mauer F. příčn 
zeď, přepážka T.; —ott, —plag m. 
(im Wechfelgefchäft) místo mezi- 
tímné P.; —raum (sc8, M. —rdunte) 
m. prostora, mezera mezi něčím; 
3. ber Zeit prostora času, mezičasí ; 
—tegierung f., —tei n. mezivládí ; 
—fag m. mezivětí, mezivěta T., 
vložená věta; —ſchein m. zatímný 
list; —fpiel n. mezihří; —ftůď n. 
vkladek; —ftunbe f. hodina mezi 
tim; —urtheil a. rozsudek mezi- 
ts r. vedlejší P.; —verfeht m. 
obchoď mezi něčím ; ob. mezizem- 
ní, obchod vzájemný T.; —verord- 
nung f. nařízení mezitímné P.; — vor⸗ 
fall m. případ mezitímný P.; —wall 
m. (b. einer Geftung) mezivalí P.; 
—manb f. přepažení, přepážka v. 
wifhenmauer; —ivort n. (grm.) 
citoslovce, © citovka, mezislovce; 
vložka, vkladka; —geit f. mezičasí, 
cas mozitímný P., čas mezi tím u- 
běhlý; —zoll m. olo mezizemské 
(mezitímné) P.T,; —zolllinie f. čára 
mezicelní P. 
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Zythos 


Zwist (-cá, IR. se) m. pře, roze- 
pře, spor P., svár; —en mb. ve 
sváru, v rozepři býti; —ig adj. spor- 

P.; 3. fein hastefiti se, nesvá- 
řiti se; —igteit f. v. Zwifl. 

Zwitschern nıh. cvrlikati, šviřin- 
kati, äveholiti, švitořiti; wie bie 
Alten fungen, fo zwitfcherten bie 
Sungen čím hrneček navře, tím i 
střep zapáchá. 

Zwittsr m. míšenec T.; obojü- 
dec, dvoupohlavník, štira; —blüte 
F. (bot.) květ obojakový, oboják T.; 
—bing r. dvojíče ; —ejel m. mezek; 
— haft podvojný, obo ný —laut m. 
hláska obojaká, hláska obojetná, 
— T.; -ſchaft f., —wefen 
n. dvojüdost; fig. obojakosf ; —mort 
». míšenec. 

Zwitzern mb. kmitati se, mí- 
a se. — 

wo num. f. dvě v. Zwei. 

Zwölf num. dvanáct; 3. f. dva- 
náctka; —blätterig dvanäctilisty; 
—eďf n. dvanáctiúhelník, dvanácti- 
hran, dvanáctikout; —er m. dva- 
náctník, dvanácterák ; —erlet dva- 
nácterý ; —fingerdbarm m. dvanáct- 
ník T.; —fůfig Mora Are lie« 
berig dvanáctičlený; —jährig dva- 
náctiletý ; —treuierftůďf n. dvanáct- 
ník; —monatlij  dvanátiměsíční; 
—pfünber m. (Kanone) dvanáctili- 
berka; —pfünbig dvanäctiliberni ; 
—faitig dvanäctistrunny; —feitig 
dvanáctistraný ; dvanáctiboký ; -ftůn= 
big dvanáctihodinný ; —flünbner m. 
(Arbeiter) dvanáctník; —tägig dva- 
náctidenní; —tef ». dvanäotina ; 
—tenš dvanácté, za dvanácté ; —ter 
(bbb. —e) (num.) dvanáctý ; in ber 
—teu Stunde fig. v poslední chvíli, 
v posledním okamžiku; —tfeil m. 
dvanáctina ; —zählig dvanácte číta- 

Zwoter vin v. —— [jící. 

sy oni ae pl. (gr.) (3001.) vře- 
tenucháci (hmyzi) T.; -odactyli ($ool.) 
ee (ptáci) T. 

Zylinder m. v. Gylinber. 

Zymbei f. v. Gombel. 

Zyme /. (gr.) kvas. 

Zypresse f. Cypreſſe. je: 

Zythes m. (gr.) (Getränte) ječme- 


Adaibort 
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Wiihelmine 


‚ Personennámen. — Jmena osob. 


Adalbert Vojtěch, Vojtíšek. 
Adeihoid Adelajda, Adela, Adlota. 
Agathe m pop. Háta. 
Aegidius Jiljí. Agnes Anežka. 
Aibina Běla. 

Alexandor Aleksandr; pop. Lešek. 
Alexius Aleksej; pop. Aleš, Leksa. 
Alols Alois; pop. Aleš. 

Amadeus Bohalib. 

Amalie Amalie; pop. Malčinka. 
Ambrosius Ambrož ; pop. Brož. 
Andreas Ondřej; pop. Ondra. 
Anna Anna, Anička, Aninka. 
Anten Anton, Antonín; pop. Toník. 
Antonia Antonie, Tonička. 
Apoliinar Apolinář ; vít. Apolináriš. 
Apollonia Apolena. August August. 
Barbara Barbora, Baruška. (Bárta. 
Bartholomäus Bartoloměj; Bartoš, 
Beate Blahoslava ; Blažena. 
Benedikt Benedikt; pop. Beneš. 
Benigna Dobrotivá. 

Blasius Blažej, Blažek. 

Charlotte Karolína, Lotinka. 
Christian Kristian; vlt. Křišťan. 
Christine Kristina. 
Christoph Krištof. 

Cyriliue Cyril, Crha. 

Deodat Bohdal. Dietrich Dětřich. 
Domaine Diviš. 

Dorothea Dorota ; pop, Dorka. 
Eleonora Eloonora, Lenorka. 
Elisabeth Alžběta, Eližběta, Eliška. 
Erasmus Erazím. 
Ernestino Arnoštinka. 3 
Ernst Arnošt. Felix Sťastný. 
Franz, $ranzisfus František. 
Franziska Františka. 

Friedrich, šrik Bedřich; Miroslav. 
Friedrike Bedřiška, Miroslava. * 
Gallus Havel. 

Georg Jiří; pop. Jíra, Jirka, Jiřík. 
Gertraud Gertruda, Kedruta. 
Gottfried Bohumír. 

Gottlieb Bohumil. 

Gottlob Bohuchval, Bohuslav. 
Gregor Řehoř ; pop. Říha. 
Gretchen Marketka. Günther Vintir. 
Hanes Hanuš. Hartliob Artleb. 
Heinrich Jindřich ; pop. Jindra. 


Henriette Jindřiše, Jindřiška. 
Hieronymus Jeroným, Jarolím. 
Honorius Ctiboh, Ütibor. 
Ignazius Ignác; pop. Hynek. 
Isabella Izabela v. Glifabeth. 
Jakob Jakob, Jakub; pop. Kuba, 
Jesus Ježíš. Joachim Jachim. 
Jodokus Jošt. 
Jehána Jan, Jeník, Jeníček. 
Josef Josef; pop. Pepík, Pepíček. 
Judas Jidáš. 
Judith Jitka, Juta, Judita. 
Karl Karel; Karlíček. 
Kaspar Kalpar Kastuius Haštal. 
Katharina Kateřina; pop. Kačenka. 
Lauronzius Vavřinec; pop. Vávra. 
Leo Lev. 
Lore Lenorka v. (Šleonora. 
Louis, 2ubmig Ludvík, Ludevit. 
Louise Ludovika. 
Lukas Lukáš; pop. Lukeš 
Magdalena Magdalena, Majdalena. 
Margarotha Marketa. Marinka. 
Maria Marie, Maří, arjánka , 
Markus Marek ; pop. Mareš. 
Mathias Matiáš, dl: 
Methodius Metoděj, Strachota. 
Michael Michal, -ik, Michálek. 
Moses Mojžíš; pop. Mošek. 
Nikolaus Mikoláš, Mikuláš. 
Paul Pavel, Pavlík, Pavlíček. 
Pauline Pavlina, -inka. 
Peter Petr, Petřík, Petříček. 
Prokopius Prokoo, Prokůpek. 
Rose, Rofine Rozina, Růžena, 
Salamea Salamoun. | Saul Šavel. 
Sebastian Šebestián ; pop, Šebesta. 
Sigmund Zikmund; pov. Žíha. 
Simon Šimon, Pop. Šiman; Šíma. 
Sophie Žofie; pop. Žofka. 
Thaddäus Tadeáš. 
Thesdat Bohdal. Theodor Bohdan. 
Theodora Bohdanka. 
Theophil Bohumil. 

Tohlas Tobiáš. 


Thomas Tomáš. 
Ulrich Oldřich. Ulrike Oldřiška. 


Ursula Uršula, Voršula, Voršila. 
Veit Vít. 

Wenzel Václav (Váceslav, Víceslav). 
Wilhelm Vilém; -ine Vilemína (Mína 
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Geographischés Wörterbuch, 
— Berg (hora). j 
. Z Dorf (ves). 

„ — Fluss (řeka). 

Geb. = Gebirge (pohoří). 
Ins. — Insel (ostrov). 
Aachen St. Cáchy pl. 

Aar Fl. Orlice; Orava. 


Abyssini-on L. Habeš ; —er Habošan. 
Adolnau St. Odolanov. 


7 © 


Adstsborg St. Podstojná, Postojna. 
Adersbach Sch. Abrsbach. 
Adler Fi. Orlice, 


Adrianopet St. Drinopol. Í 

Adriatisches Meer Adriatické n. Ja- 
derske n. Sind moře. fafricky. 

Atrika Afrika; —ner African ;— nisch 

A St. Záhřeb. 

Aogypt-en L. Egypt; —er Egypfan ; 
—ısch egyptský. 

Alessie St. : 

Alexandrien St. Aleksandrie. 

Aigorsdorf D. Valkořice, Erkeřice. 

Algier L. Alžir. 

Allonstein St. Olštyn. 

Almissa St. Omiš. 

Altsehl St. Zvolen. 

Altstadt Staré město. 

Amallondorf D. Samrdoves, Amalín. 

Amerika Amerika; —ner Američan ; 
—nisch americký. 

Amechelberg St. Kosová Hora. 

Amselfeld Kosovo pole. 

Ankona St. Ankona, Jakin. 

Antivari St. Bar. 

Antwerpen St. Antorf, Antverpy př. 

Apenninen pl. Geb. Apeniny. 

Aguileja St. Voglej. [bie, Arabsko. 

Arab-er, —ier Arab; —ien L. Ara- 

Arbe Ins. Rab. 

Arber B. Arborec, Javor, Javorník. 

Arbesau D. Varvažov. 

Archipelagus m. Archipelag, Sou- 
ostrovi, Mnohoostroví. 

Armen-ien L. Armenie ; —ier Ar- 
mén, Armeňan. » 

Arnau St. Hostinné. 

Asiate m. Asian, Asiat; Asiatisch 
aejekt Asien L. Asie. 

ANK HI. 


Slornik zeměpisný. 
Kl. = Kloster (klášter) 
L. — Land (země). 
M. — Marktflecken (městys). 
Sch. — Schloss (zámek). 
St. — Stadt (město). 


Aopern D. Asperny, Ošpra. 

Athen St. Ateny 2l.; —er Ateňan; 
—isch Atenský. 

Athos m. R. Svalá hora. 

Atlantischer Ocean Atlantské moře. 

Auscha St. Úštěk. 

Auschwitz Si. světim. 

Auspitz Si. Hustopeč. 

Aussig St, Ustí nad Labem. 

Austerlitz D. Slavkov. 

Austral-ien Australie ; —ıor Austra- 
lan (Australee). (ské moře. 

Azowsches Meer Azovské, Surož- 

Babel St. Habylon. 

Baden St. Baden; I.. Badensko. 

Balor =. Bavor, Bivořan; Balern L. 
Bavory pl., Bavorsko. 

Baireuth St. Barut. 

Baltisches Moser v. Ostsee. 

Barau St. Bavorov. 

Bartield St. Bardijov. 

Basel St. Basilej. sgin, Budešín. 

Bauzen St. Bousov; 2. St. Budy- 

Bechin St. Bechyně. 

Beig-ien L. Belgie; —ier Belgičan; 
—isch belgický. (Srbský). 

Beigrad St. Bělehrad, Bělohrad 

Belvedere (bei Prag) Leteň, Letná, 
na Letních. ° 

Bensen St. Benešov. 

Berberei L. Barbarsko. [ pl. 

Bergreichenstein St. Kašpars vě Ho. 

— — St. Hory Matky Boží. 

Berlin St. Berlín ; —er Berlihan. 

Bern St. Bern, Berna. 

Bessarabien L. Besarabie. 

Bethlehem St. Betlem. 

Beuthen St. Bytom. [Bilsko. 

Bielltz, Bilitz St. Bölsk, Bilsk, 

Bilenz D. Bilence. 

Bilin St. Bílina, Bělina. 

Birkenberg B. Březová hora. 

Birkenbaum St. ————— 


Bischofteinitz 


Bischofteinitz St. Horšův Týn. 

Bisenz St. Brenee. : , 

Becca dí Cattare L. Boka Kotorská. 

Bodenbaob D. Podmokly pl. 

Bodensee Bodamské jezero, Kost- 
nické jezero. 2 

Běhm-e Čech; —en L. Gechy vě., 
Česká země; —erwald Šumava; 
—in Češka, Čecbyně; —isch če- 
ský ; —isch-Aicha St, Český Dub; 
—isch-Kamuitz St. Česká „K 
nice; —isch Leipa St. Česki lp 

Belegna St. Boloů, Bononie. 

Bomst St. Babímost. .4 

Běslg B. Bezděz (, il. .. ' 

Besna-Sarai St. Sarajevu. č 

Bosni-en L. Bosna; —er Bosňála 

Brandenburg St. Branibor;: a 
Branibory, | Braniborsko;. —ep 
Branibor, Braniboreo. - E 

Brasilien L. Brasilie. -a 

Braunau St. Broumov, Brunov. 

Braunschweig St. Bruněvík ; 
Brunšvicko ; —isch brunšvický. : 

Brazza Ins. Brač.. Ä 

Bremen St. Brema, Bremy. 

Bresiau St. Vratislav (, i f.). 

Bretagne L. Bretanie, Bretaůsko; 
Bretonsko. Brieg.St. Bieh. 

Britt-anien L. Britanie, Britansko; 
—e Brit, Britan ; —isch britský. 

Bromberg St. Bydhost. . 

Bruck (an der Leitha) St... Most 
(nad Litavou). 

Brünn St. Brno. 

Brüssel St. Brusel. 

Brüx St. Mest. 

Buccari St. Bakar. 

Buchau St. Bochov. 

Budin St. Budyně. : 

Budwels St. Budějovice (České). 

Budwitz St. Budějovice (Moravské), 

Bukarest St. Bukureší. 

Bulgarion L. Bulhary př., Bulhar- 
sko; —isch bulharský. 

Bunzlau St. Boleslav Hrádek. 

Bürglitz, Půrglitz Sch. Křivoklát, 

Canarische Inseln pl. Kanárské 
— 

Capo d'istria St. Kopr. 

Carlopago St. Báh. 

Carthago St. Kartago, Kartapina. 

Častelnuovo St. Nový hrad, 
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Elbe -Teinitz 
Cattare St. Kotar, Kotor. 
r 


Celte Belt (Vých. °F. 

Champagns L. Sampaňsko. 

Chsmnitz St., Kamenice (saská). 

Cherse Ins. Cres. 

Chin-a L. Čína; —eser Číňan. 

CIW] St. Celje. 

Cittanuova St. Nové měste. . : 

Civídale St. Staré město. 

Constantinopel St. Cařihrad, Kon- 
stantinopol, Stambul. nr 

Constanz St. Kostnice. URL: 

— St. oral a va 
ypern Ins. Gyper. : Sup: 

Dalmatien L. Dalmacie, Dalmatsko, 

Damaskus St. Damašek. 

Dáne s. Dán ; — mark L. Dány pl., 
Dánsko. Dänisch dánský. 

Danzig Si. Gdansk,. Čdansko; 

© —er Gdánšťan. 

Dauba St. Dubá. : 

Deutsch německý; —brod St. Ně- 
mecký Brod; —er Nömeo ; —land 
Němce pl., Německo. 

Diakevar St. Dakovo. © 

Dittersbach D. Jetřichovice, De- 
třichovice. 

Dnieper FI. Dněpr, Dnipr. 

Dniester FI. Dněstr. ; 

Dohna Sch. Donin. (Donešinky: 

Donau Fl. Dunaj; —eschingen St. 

Donnersborg B. Milešovka. 

Dorpat St. Dorpat, Derpt. 

Drau FI.. Drava. 

Dreisessolberg B. Třístoličná hora. 

Dresden St. Drážďany.. 

Dublin St. Dublin. 

Duppau St. Doupov. 

Durazzo St. Drač. 

Bux St. Duchcov. 

Eger St. Cheb; Fi. Ohře, Oharka. 

Eibenschitz St. Ivančice. 

Eidlitz St. Udlice. 

Ellau St. Jilov, Jilava. 

Einsiedel St. Mnichov. 

Eipel St. u. Fl. Úpice. 

Eleenburg St. Zelezné (město). 

Eisenstadt St. Železnice. 

Eisgrube Sch. Lednice. 

Eismeor Ledné. moře. 

Elbe FI. Labe 


| Eibe- Teinitz St. Týnec nad La- 


bem, Týnec Labský. 


Eihogen 4041 —— 
Elbogen St. LokKot. ?1B8ssrgonbo — 
Elsass L. Elsasko, Elsas ——— Geor Snthař St. Ji jů etn. : 
Engelhaus St. Adělská: Glesshübet St. Kysibeli " °’ * 


Eng-land Angtie,' An eko, Anghi 
nr: —lánder "Anglitan z ; ieh 


anglic Ens“ Ft.’ Enže, 
Eperieš St. Prešov. 
Erlau St. Jagr, Jager. , 
Ermeland Varmie. * [Rudohořť. 


rzgebirge Krušné n. Rudné hory 
Esc elkamm M. Ost. A 
Etsch Fl. Ečava, ige, 

Eule St. Jílové. ! [Evropan, 
Europ-a Europa, Evropa“ —hef 
Feistritz St. Bystřice. 
Feuerland Oheňsko, Ohňav. : 
Fianona St. Plomiň. oh 


Finn-e Fin (Čuchonec); —land L. 
Finsko (Čuchonsko). Sn 
Flume St. Řeka (Röka):” fihand. 


Flamánder Flám, Flaměndr, 
Flandern L. Flandry, Flámsko. ’ 
Flauten St. Zlatovo. 

Fiöhau St. Blšany pt. 


Fia 


Florenz St. Florencie. Bo „At 
Forbes St. Borovany. ? k 
Frank-en L. Fransko, — 

—furt St. Frankobrod; —reie 


L. Francie, Francouzy pl., Fran- 
couzsko. 
Franzensbad S. Františkovy — 
Franzose m. Francouz (, c m.). 
Französin Francouzka. 
Frauenberg | — Sch. 
Přimda; Hluboká. 
Freiburg St. Příbor. 
Friaul Furlansko. - 
Fünfkirchen St. Pečuh, Pětikostelí, 
Furth St. Brod (bavorsk ýj © : 
Fürwitz D. Vrbice. 4 
Gabel St. Jabloň, Jablonné. - : 
gen: St. Jablonce. by ce 
aja St. Kyjov. 
aliz-ien L. Halič; —isch haličský, 
Galiien L. Galie. 
Gardensee Slemno. 
Garonne Fl. Garona. ; 
Gastdorf St. Hošťka. — 
Gelersberg St. S opiona (Kyšperky 
Geltschbarg B. Sed 
Genf St. Ženeva, a Švýcarský), 
Genu-a St. Janov (Vlaský); —esisch 
Janovsky. 


Gitschin St. Jičín, Kin. 


Glatz St. Kladsko. 


Glogau St. Hlohov. : S 
Gloggnitz St. Hlohnice. M 
Gnesen St. Hnözdno. 
Göding St. Hodonin. 
Görkau St. Jirkov, Borek.: - 
Görlitz St. Hořelice, Zhořelec. 
Görz St. Gorice, Hořice. * 
Goth-e Got; —isch gotický. 
Gradiska St. Hradiště P 
Gradisko). 
Gran St. Ostfihom ; Fi. Hron. 
Gratzen St. Novéhradv. k 
Graupen St. Keapks 
Graz, Gratz St. Hradec (Šťýrský); 
©. Hradisko, Grodzisko. 
Graudenz St. Hruděz. 
Griech-e m. Řek; , —enland Řecko ; 
—isch řecký. : 
Grönland 'Grony, Gronsko. x 
Grossen St. Krosno. * Sr 
Grossglockner B. Veliký Zvon. < 
Grosswardein St. Veliký Varadín. 
Grottau St. Hrádek. '' 
Grulich St. Králíky, Krulich. 
Guhrau St. Hůra. 
Gundrum D. Komořany př. 
Güns St. Kysek. 
Gurk Fl.-Krka. : 
Halle St. Hala, ehe. En 
Hamburg St. Hamburk. 
Hanseatische Stadt 
mösto. 
Harz Geb. Harec. 
Hayd St. Bor. 
Heiligenberg Svatá Horá. 
Herrmannstadt St. Sıbin. 
Herrndorf D. Kněževos. 
Herrnhut St. Ochranov. , 
Herrnskretschen D. Ařensko. * 
Hessen L. Hesy. 
Hirschberg St. Doksy. * 
Hochstadt St. Vysoké, 
Hof St. Dvorce. 
Hohenbruck St. Třebechovice: 
Hohenelbe St. Vrehlabí: 
Hohenfurt Ki. Vyšší Brod.' 
Hohenmauth St. Vysoké Mýto. 
Hohenstadt St. Zábřeh. a 
* 


Hanzovní 


.. 2.) 


Holland 


Heliand L. Holandy p4., Holandsko, 

Holstein L. Holštýn. 

Hetzeapletz St. blaha. 

n- brdo hr St. Vojerci pl. 

Hühnerwasser St. Kuří vody. 

Huitschin St. Hlučín. 

Iglau St. Jihlava. 

l yrien L. llirsko, Ilirie. 

Ind-ien L. Indie; —isch indický. 

Ingermannland ižorsko. 

Ingrewitz St. Jimramov. 

Innsbruck St. Jinomostí, Inšpruk. 

Irland L. Irsko, Iry pl.; Irlander 
Irčan. 

Isar, Iser Fl. Jizera. 

jstrien L. Istrie. 

italion L. Italie, Vlachy 24., Vla- 
sko; —er Vlach; —iscl vlaský. 

Jägorndorf St. Krňov, Karňov. 

Japan L. Japansko, Japan, Japonie ; 
—eser Japonec, Japončík. 

Jassy St. Jaš, Jasy. 

Jechnitz St. Jesenice. 

Jeachimsthal St. Jachymov. 

Jesephstadt St. Josefov. 

Jude M. Žid. 

Jülich St. Julich. 

Jungfernteinitz St. Týnec Paneu- 
ský, T. Zerotinsky. 

Kaaden St. Kadaň. 

Kammerhurg D. Komorní Hrádek 
(nad Sázavou). 

Karbitz St. Chabařovice. 

Karlewitz St. Karlovce pl. 

Karis-bad St. Karlovy Vary, Kar- 
lovary pl.; —bu t. Karlovský 
Bělehrad ; —hof (in Prag) Karlov. 

Karistadt St. Karlovec. 

Karistein Sch. Karlův Týn, Karlo- 
týn ; 2. B. Karlův Kámen. 

Kärnt-en, Kärnthen L. Korutany, 
pl. Korutansko, Korus ; —ner 
Korutan (Korytan). !Karlin. 

Karolinonthal (Vorstadt be: Prag) 

Karpathen pl. Geb. Karpaty. 

Kaspisches Meer Chvalinské moře. 

ee ef Veliký Kotel. 

Klebel St. Kublovo. 

Kiew St. Kyjev. 

Kirchenstaat Papežská země. 

Kladrau St. Kladruby pl. 


Klappay Sch. Klapé, Klapý. 
Klara St. Klatovy, Klatov. 
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Lagesta 


Kiausenburg St. Koleš. 

Kleinasién L. Malá Asie. 

Klingenbarg Sch. Zvíkov. 

Kloster it St, Hrob. 

Kiösterle St. Kiäßterec. 

Kolberg St. Kolobřeh. 

Köln Si. Kolín nad Rýnem, Kolin 
kýnský n, Porejasky, Ryno-Kolin. 

Kommern D. Komořany. 

Komorn St. Komárno. 

Königgrätz (Königingrätz) St. Krá- 
luvé Hrádeec, 

Königinhof St Králové Dvůr. 

Kúnigsal St. Zbraslav. 

Königsberg St. Královec. 

Königswart St. Kynžvart. 

Kopenhagen St. Kodaň. 

Kornhaus st. Mšec. 

Kostěn St. Koštěn. 

Kostenblatt D. Kostomlaty pl. 

Krain L. Krajina, Krajinsko, 

Krakau St. Krakov; —or (Einwoh- 
ner) Krakovan; —er Gebiet Kra- 
kovsko. 

Kratzau St. Chrastava. 

Kreibltz St. Chřibská, 
Skřipská. 

Kremsier SL Kroměříž, Kroměžíř. 

Kreuz St. Křiževec, pl. Křiževci. 

Kreuzburg St. Klučborek. 

Kriegern St. Krýry. 

Kriven St. Křivina. vat). 

Kroat m. Charvat, Chorvat, (Hor- 

Kroazien L. Charvaty ( Horvaty), 
Charvatsko. 

Kröndort D. Křtěno, Trstěná. 

Kronstadt St. Koruna, Brašov; 2. 
Kronštat. 

Kroschau D. Chrášťany. 

Krossen St. Krosno. 

Krumau St. Krumlov. 

Kubaniberg B. Boubín. 

Kulm St. Chlum; 2. Chlumno, 
Chelmno ; —see Chelmže. 

Kulpa FI. Kupa. 

Kupferberg B. Mědec. 

Kuriand L. Kurony pl., Kursko. 

Küstrin St. Kostfin, Kestřín. 

Kuttenberg St. Kutná hora, pi. 
Hory — 

Kuttenpian St. Chodová Planá. 

Laa St. Hlava, Lava; FI. Hloh. 

Lagosta Ins. Lastovo. 


Křipská, 
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Laibach St. Lublaň. 


Lapp-e, —länder Lep, Lapoa, Lo- 


pař; —land Lapsko, Loperie, 
Laun St. Louny pl. j 
Lausitz L. Lužice; —er Lužičan. 
Leiden v. Leyden. . 
Leipaik St. Lipník. 
Leipzig St. Lipsko, 
Loitensdorf St. Litvinov. - 
Leitha FI. Litava. 
Leitmeritz St. Litoměřice. 
Leitomischel St. Litomyšl. 
Lemberg St. Lvov. 
Leoben St. Lubno. 
Lessina Ins. Chvar. 
Leite Lotyš. 
Leutscheu St. Levoče. 
Leyden St. Lugdun. 
Lichtonstadt St. Hroznětín, 
Liebenau St. Hodkovice. 
Lieberese St. Liboraz. 
Liebich D. Libchava. 
Liofland Livonsko, pl. Livony (pol. 
Inflanty). 
Liegnitz St. Lohnice. 
Likka St. Lika. 
Linz St. Linec. 
Liptau St. Liptov. 
Lissa St. (Bohm.) Lysá; St. (Pol.) 
Lešno ; Ins. Vis. 
Lissabon St. Lisabon, Lisbona.' 
Lithau-en L. Litva; —er Litvam, 
Lobsenz St. Lobženice. [Litvin, 
Lodemerien L. Vladimírsko. 
Lombardei L. Lombardsko. 
London St. Londýn; —er Londýn- 


ský. 

Lorenzberg, Laurenziberg (b. Pr 
Petřín. . l (ke. 

Lethringen L. Lotrinsko, Lotarin- 

Labben St. Libín, Lubin. 

Lůbeck St. Lubek, Bukovec. 

Lubenz St. Lubenec. 

Luhlinitz St. Luhlínec. 

Luditz St. Žlutice. 

Lundenburg St. Břeclava. 

Lüneburg St. Glin. 

Lussin Ins, Ložin. 

Lüttich St. Lutich. 

Lützen St. Luzin. 

Luxemburg, Luxenburg St. u. L. 
Lucemburk. 

Lyon St. Lyon. 


s Woucra 


Madrid Si. Madrid. 

Magdeburg St. Děvín. 

Mähr-en L. Morava; — er Moravan. 

Mailand St. Milán, Mediolän, vlt. 

Medulän. Main Fi. Mohan. 

Mainz St. Mohuč. 

Manderschsid D. Dobřejovice. 

Mantua St. Mantova, Mantua, 

Marburg St. Maribor. 

Marien-bad St. Lázně Marianské; 
—burg St. Malbork ; —schein KI. 
Bohusudov, Šejnov; —werder St, 
Kvidín (Kvidzin). 

Marmera-Meer Bílé Moře. 

Marocco St. u. L, Maroko. 

Marschendorf D. Maršov. 

Marseille St. Marsel (i, f.). 

Maschau St. Mašťov. 

Mauth St. Mejto. 

Mechein St. Malín. 

Meissen St. u. L. Míšeň. 

Melota Ins. Mlet. 

Melník St. Mělník, Melnik. 

Memei FI. Němen; St. Klajpeda. 

Merseburg St. Mezibor, iboří, 

Meseritz St. Meziříč. 

Mies St. Stříbro ; Fl. Mže (Berounka), 

Mietau St. Mitava. 

Miibes St. Milovany gl. 

Mittelwalde St. Mezibor. 

Mödling St. Metlinek. 

Modern St. Modrá. 

Moldau Fl. Vltava; L. Multany ul., 
Moldava. [(Vltavotýn). 

Moidautein St. Týn nad Vltavou 

Mentenogro L. Černá hora, Čer- 
nohoři. 

Mesel Fi. Mozela. 

Mesern D. Mojžíř, Možeř. 

Moskau St. Moskva. 

Měttilng St. Metlika. 

Mrotzen St. Mráče. 

Müglitz St. Mohelnice. 

Můnchen St. Mnichov. chovo. 

Münchengrätz St. Hradiště Mni- 

Münsterberg St. Zembice. 

Narenta Fl. Neretva, 

Neapel St. Neapole. 

Nelsee St. u. FI. Nisa, Niš. 

Nerft St. Narata. 

Netze Fl. Noteč. 

Neudorf D. Nová ves. 

Neuorn St. Nýrsko. 


Et nm, ve 


Nekiettýin 


Neugedoin St. Nová ské : 
Neuhaus St. Jindřichův Hradbe.' 
Neusatz St. Nový Sad. ežé 
Neuslediersee Nezider, Nexrde 
Neusohl St. Baříská Bystřice. 
Noustadt St. Nové město; kA 


Lvo- 
vek. hák 


Neustift St. Němsteh. Sa jk 
Neutomysi St. Nový "Domyšt. * ** 
Niedertande- pl. Nizozemí, Niro: 


zemsko. Nižní země. 
Nlemes St. Mimoň. 


Nikolsburg St. Mikulov., 
Nisea St. > 
Nona St. Nin. 


Nord-Amerika Severni Amerika 
— See Severní Moře. 
Nerwegon I.. Norvegy, Novvežské; 


Norsko. 
Nůrnberg St. Norimberk. > 
Oedenburg St. Šoproň. 


Oder Fi.Odra; —berg St. Bohumlů, 
Ofen St. Badín. 

Olmütz St. Olomouc, Holonioriě. * 
Oels St. Olešnice. 

Oppeln St. Opole. : 
Osčhitz St. Osečná. = 
Osseg St. Osek. 

Osser B. Jezerní hora (Oxí, Osa)., 
Ostsee Baltické moře. . 

Paris St. Paříž (, e f.). 
Passarowitz St. Požarovec. 

2. us-See Čudské jezero. 
relskretscham St. Piskoyice. 
Pe Persan; —ien 1. Persié, 

Pest St. Pest (, i f.). 

Petersburg St. Petrohrad. 

Peterswaide D. Petrovice. 

Poterwardein St. Petrovaradin. 

Petschau St. Bečov. 

Pettau St. Ptuj. 

Pflanzendorf D. Hřivčice. 

Pfrauenberg Sch. Přimda. 

Pilgram St. Pelhfimov. 

Pilina D. Bylany. 

Pilsen St. Plzeň. : 

Pinne St. Pněvy j : 

Piatten St. Blatno. ; 

Platten-See Blalenské n. Blatus 
jezero, Blatno, Blateň ( Bláto), 

Platz St. (Saazer Kr.) Město ; { 7 
weiser Kr.) Stráž; Alt- Platz B 
Plavsko. 
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Po Fi. Pad, Padev. 

Podersam St: Podbořany, 

Pediachien I.. Podlesí. 

Pol-e ». Polák, Lech; —en '£ 
Polsko n., Polska J. 

Pöltenberg Hora sv. Hypolita. 

— — Portugaly ꝓl. 

Posen St. Poznaň, Fporiany p. 

Pěsin * Pezínek 

Poste ‚St. Postoloprty pl.: 

Potsdam. t. Postupin, Podstopín. 

Prag St. Praha. 

Prosburg St. Břetislav, Prešporek 
(Pozun). 

Presnitz St. Přísečnice. 

Preusse Prus, Prušák. 

Proussen I.. Prusy pl., Prusko. 

Prossnitz St. Prostějov. 

Puschwitz St. Buškovice. 

Raab St. Ráb. 

Rachel B. Roklan. J 

Radkersburg St. Radgona. 

Ragusa St. Dubrovník. 

Rakonitz St. Rakovník. 

Rann St. Břežce: 

Begenfiuss Rezen. 

Regensburg St. Reano. 

Re oj. St. Liberk, Liberec. 

Reichstadt St. Zákopy, Zákupy. 

Relfnitz Mk:. Rybnice. 

Reisen St. Ryzina. 

Rosciutte St. Běla. 

Reussen L. Rus v. Russland. 

Rowal St. Kolivaň. 

Rheims St. Remeš. 

Rhein FI. Rein, Rýn. 

Rnodus Ins. Rodýz. 

Rhone FI. Rodan, Rhodan. 

Riga SP Ry o Rýh Krkonoše pl. 

Riga St. Ryga, Rý 

Risano St. Risen.‘ 

Rohltsch Mkt. Rogatec. 

Rom St. Rim; ein Römer Říman. 

Rothes Meer Červené n. Rerdé moře. 

Rudig St. Vroutek. 

Rügen Ins. Rujana, Ban 

Russe Rus (a). : 

Russland Rus (, í f.), "Rusy ph, 
Rusko. | 

Saar St. Zďár. | 

Saaz St. Zatoc (Žateč, Drei). 

Sabioncello Halbins. Pelešec. 


Sachsen I.. Sasy př., Sasko. 
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m St. Zegan, Zahá -4 : w 
Salzburg St, Sotnobtady erırieW 
Samter St. Samotuly. 7 -,, , W 
Sandau St. Jandov. wit ie am 
Sansseuci Sch. Bezpeü... 
Saras D. ZahraZany. 
Sardinien L. Sardinia, Sardj 
Sau, Save Fi. Sava. .. 
Savojon L. Savojsko.: . 
Scardona St, Skradín. Eee 
Schaab D. Pšov. F 
Schartenort St Ostrorou. — 
Schäsburg St.. Segesvär. . © w 
Schelessen D. Železná. . .. - 
Schemnitz St. Sfävnice. 2 
Schlackenwald St, Ostrov. . 
Schlan St. Slané, Slaný. 
Schles-ien I. Slezska, Slezy pl; 

—ier Slezan, Slezák ; —isch Slez- 
Schluckenau St. Šlukůov. © (ský, 
Schiisselburg St. Lnáře. 
Schmiehof D. Svihov. i 
Schneeherg (in. Bóbnen) Sněžník, 

(bei Wien) Sněžka. 
Schneekoppe B. Sněžka. 
Schocken St, Skoky... 4 
Schöles St. Zihle. : — 
Schön-hof D. Krásný Dvůr; —tan- 

ke Třtěnka; —liode St. Krásná 

Lípa. ae 
Schett-land L. Skotsko; —Tänder 
Schreckenstein Sch. Střekov. 
Schumla St. Sumen. u 
Schüttenhofen St. Sušice.. 
Schwaatz St. Světec. 
Schwaben L. Svábsko. 

Schwaden D. Svádov. 
Schwamberg Sch. Krasikov. j 
Schwarsenz St. Svafed, Swarzendz: 
Schwarzes Meer Černé moře. 
Schwarzwald Černý les, Černolesí. 
Schweden L. Svédy pl., Švédsko. 
Schweldnitz St. Svídnice. 
Schweinfurt St. Sviní Brod. 
Schweinitz St. Sviny Trhové, 
Schweiz L. Svejcary, Svejearsko. 
Schwsrin St. Zvěřín; Svěřin, 
Seuttarí Si. Skader. 

Sebenico St. Sibeník. 
Seldenschwanz D. Vrkoslavice. 
Seine FI. Sekvana, Séna. 
Seiwedei D. Zavidov. 


usb 
: 4 


$olau KI, Želivo. : : : 
eiimng t iveñn, — 
Semmering š. Seměrné Saverník 


Semlin St. Zemun, Zemlíp. . 2. 
Senttenberg Si. jamheck.. 8 
Serb-e Srb; —ien L. Srbsko; isch 
srbský. — a Se us 
Sibirien L. Sibiř (Sibirie,. Sexerie} 
Siebenbürgen L. Sedmikrady, Se- 
dmihradsko, — 
Sirmien, Syrmien IL. Sröm, 
Slave m. Slovan, 
Slavenien L. Siovausko. |. . + 
Slowak m. Slovák; —fi, L. Slor 
vensko. : 
Slovene m. Slovenec, — 
Soidau St. Dzialdovo. : 
Spalatro, Spalato Ins. Splet, Split. 
Spani-en |. —— Spanělsko+; 
—er m. Spaněl. —— 
Spremberg St. Hrádek. , .. , 
Staab St. Stod, Stodo. Z a 
Stagno St. Ston. : 
Stargard St. Starohrad.,. .. 
Starkenbach St., Jilemnice. .. 
Stolermark L. Stýry, Štýrsko. 
Stelnamanger St. Subotice, ka- 
menec. : 
Steinberg R. Kamenná hora. 
Stettin St. Stětín. ! 
Stockholm St. Stokholm. 
Stelpe St. Slupsko. 
Stolpen Sr. Slupno. 
Stěsser D. Stěžery. — 
—— St..Brodnice ; 2. Stras- 
ur 


Strelitz St. Střelce. 

Stuhlweissenburg St.Bölehrad Krö- 
lovsky, Stolní, Ühersky. 

Sulau St. Sulejov. 

Sund Sund (Průliv Dánský). 

Syrlen L. Syrie. 

Syrmien, Sirmien L. Srém. _ 

Tachau St. Tachov, Dřevnov. 

Tarnowitz St. Hůra. 

Tauss Si. Domažlice. vae. 

Temesvar St. Temešvar, Tomis- 

Tepl Kl. Teplá. 

Teplitz St. Teplice. 

Teschen St. Těšín. 

Tetschen St. Děčín. 

Theising St. Toužím, Toužetin. 

Theiss Fl. Tisa. 


- 
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Themse Fi. Temže. 

Thoresionstadt St. Terézín. 

Trerssiogei St. Subálice. 

Thessalohich St. Soluň. 

Thüringen L. Durinky. 

Yiber Fi. Tibera. 

Tiistt St. ur mike). 

Tirschtl St. TŘtěl. 

Todtos p Mrtvé Moře. 

Trautenau St. Trutnov. 

Trobnitz St. Třebenice. ‘ 

Triest St. Terst, Trst (Tržiště). 

Troppau St. Opava. 

— . Opavice. 

Trübau St. Třebová. 

Tschakathurn St. Čakovec. 

Túrk-6 m. Turek; —ei L. Turky 

pl., Turecko. _ 

Tyrnau St. Trnava. 

Übeisatz St. Blšany. 

Uckern D. Okořin. 

Udine St. Videm, Vidom (, i f.). 

Ukraine L. Ukrajina. 

Ulgersderf D. Oldřichov. 

Ungar m. Uher (Uhřín); —n L. 
ry pl., Uhersko. 

Unruhestadt St. Krhová, Kargová. 

Untorwalden I.. Podlesí. 

Usedom Ins. Uznojmo. 

Vandsburg St. Vicehorek. 

Veglia Ins. u. St. Krk. 

Vene-dia St. Benátky pl.; — rianer 
Benátčán ; —zianisch Benátský. 
Veröcze St. Věrovitice. | (jezero. 
Vierwaldstädter See Čtyrkantonské 

Villach St. Bělák. 

Vělkermarkt St. Vlkovec. 

Vottau M. Bítov. 

Wagram D. Ogruň. 

Wagstadt St. Bílovec. 

Waizsn St. Väcov. 

Wailach m. Valach; —ei L. Va- 
Wallern St. Volary pl. - [lašsko. 
Warasdin St. Varaždín. 

Warschau St. Varšava. 
Wartemberg St. Stráž; Syčov. 
Warthe Fl. Varta. 

Wegstädtel St. Stětí. 

Weichsel FI. Visla. 

Weichselburg St. Vyšní hora. 
Weimar St. Vojmír, Výmar. 
Weissenburg Bělohrad. 


Žitkabory 


Weisser Borg Bílá Kora. 

Woisses Meer Bfté moře. 

Welsskirch St. Hranice. 

Weisskirchen St. Běla erkov; Bílé 
kostely; D. Vliněves. 

Woisstkurm D. Střebíz. 

Woisswasser St. Bělá. 

Wockeisdorf St. Teplice. 

Wsimschloss D. Ve — 

Wernstadtot St. Verneřice. 

Weibowitz D. Bělbožice. 

Wellhetten D. Lhota. 

Wende =. Srb (Lužický). 

Woseritz St. Bezdružice. 

Wion St. Vídeň; ein —er Vídeňen. 

Wiener-Noustadt St. Nová město 
za Vídní. 

Wieselhurg St. Mošoň. 

Wiesenburg St. Rakovar. 

Witdenschwert St. Ústí nad Orlicí. 

Wilenz D. Bilenec. 

Wiina Si. Vilno. 

Windisch - Feistritz St. Bystřice 
Slovenská ; —Grätz St. Sloven- 
ský Hradec. 

Winterberg St. Vimberk. 

Wippach St. Vipava. 

Wirsitz St. Vifisko. 

Wittingau St. Třeboň. 

Wohlau D. Volyně. 

Weihynion L. Volyň. 

Welmar St. Vladimirec. 

Wreschen St. Vřešně. 

Wscherau St. Všeruby. 


Zampelburg St. Sempolno. 
Zara St. Zader. 

Zoben St. Sabinov. 

zu. St. Sen. 

Zerbst St. Srbiště. 
Ziogenrücken B. Kozi hibety. 
Zigeuner Cikän. 

zirke St. Sěrakov. 

Zirona Ins. Drveník. 

Zittau St. Zitava. 

Znalm St. Znojmo. 

Zopten, Zeptenberg Sobotka. 


Zuri Ins. Zirje. 

Zürich St. Gurich, Tygur. 
Zweibrücken. St. Dvoumosti. 
Zwettel St. Světlá. 


Žižkaberg (bci Prag) Žižkov. 
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